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PROLEGOMENA.

CAPUT PRIMUM.

De Georgia monacho dicta Hamartolo ct de conlinuatoribus ejusdem et cxscriploribm.

[I-V‘] s I. constantinus jam Porphyrogennetus hanc ceorgii monachi chronographiam επαφή! in

codice Valicano N. “Η, p. Με; cujus verba de chosroe p. sos cditionis nostræ inveniuntur confe

renda cum illis quæ p. XXIII (col. 26) illo c codice exscripsimus. Alterum fragtnentum a

Porphyrogenneto e vita Leonis lsauri in codice ΜΜΜ me t. ιο laudalum vide p. ses cditionis

hujus in qua solum adjectivum γαμωτο!» desideratun

θεση!! loci a Glyca laudati in nostro libro primo et in secundo c. u diserte leguntur-g non vero

ceorgii Syncelli sum, qui Καὶ!!! uxorem p. u Assuam vocal, non Azuram ut Glycas. Georgium secutus

p. 22I; idem p. eas dicit : '0 δὲ Γεώργιο; ο!κτρῷ θανάτῳ τελευτῇσαι τον Κάϊν οφ”, Syncellus vcro I9 :

xm Μέσων ἑμπεοόντο: (π' αυτου οίκου · sed Georgius noster p. 5 et hanc et deteriorem mortem

refert. scl. ab ipso tilio Καὶ!!! illatam. ΠΜ” p. 294 jejunium e Georgie memorat Moysis octoginta

dierum continuorumv quod chronogrnphus mouasticus primus calculaverat p. 85, cum Syncelius p. 253

duas tantum qttadragcsimas. sed inter se distinctas ΜΜΜ.

[VI] 52. Scriptor ipse se monachnm plurics signiticat (cc. ανω, CXIX, chxv. chxx. ο,

cxcL ο. I0, cxctv. δ, cxcv. 5, CXCVIII, 7, 9, ω, CC, 5, 4, Η!. τον, 942, CCVIII, 5-7, ccxxv.

Β, ccxva ποιο, cuxxxtL 9, ccxxqu 2, CCLI-CCLIII, 52, (16le, i, CCLVI, I, CCLIX, H,

GGLXVIII, δ, et quidem deserti Mtritici “ΠΟΠ, ο).

(ο. ΜΜΜ-ω" fuit Georgius monachus aut Alexandrinum scriptorem ante omnes consuluil, si

mentionem hujus urbis et Egypti saepius cæteris omnibus factam consideras (ex. gr. cc. C, chxv.

chxxnt. “ανω, CC, CCV, Η, ccxxtlt II, CCXXV, ccxva ο, CCXXX). certe constantinopo

litanus non l'uil, cum contra constantinopolitanorum cæsareo-papismum et iconoclasiam consensum

orbis christiani in testimonium atlerat c. chle 26, quamvis urbem regium ad idolorum ct monacho

rum cultuut “ rcrersam c. CCLXIII, s TheupoIiu nominct.

(Ι. In Pral'nlione, cujus formula inlroducloria, OI Εξω κτ!. pp. 76, ato ct 469, dc scripto

ribus sæcularibus a chronographo christiano repelilur, monachus noster vel, ut ipse e more inter viros

ecclesiasticos usitalo se nuncupat (Δ, 8), ο 'Αμαρτωλος, promittit se opus suum quatuor libris absolutu

rum, quorum ultimus imperatores christianos cxhibeat inde a primo Conslanlin'o usque ad ultimum

(τελευταίου, of. p. 223), quem scriptor noverat Michaelem III, vel potius usque ad restitutum monacho

rum ordinem (p. ‘2), et imaginum cultum a concilio anni sta iterum stabililum.

Με orthodotiæ restauratæ annus terminus non soium, sed etiam linis conscribendæ historiæ Georgie

monacho (Μ, sicut apparet e capitibus CCXLII, IS, CCXLVIII, I045, Η, CCLXII, I8.

g 5. lpse vero haud din post hæc tempora πήρα", quod colligcre licet I' ex eo quod scriptor crazcus

Roman/ma Ecclesiam prac orientali ab lconoclastis corruptam emu/incl quidem talem in ntodum qui

tempore Photiano linde ab a. 85!) vel. licclesia orientali cnm Romana dimicaule, cogitari amplius

nequiL confer etiam p. m traditioncs liomanas a cræcis dirersas. sed ideo minime [VII] implici

hams ; 9· quod p. oss litterarum studium sub Michaela et Theodora renomztunr esse dicilur, quæ lam

jam Ihclmeli inde ab a. 856 sine matre regnanti amplius non conveniehah ο· vindobonensis tantum

przlzlzitiol a manu recenti rcslaurula, cum versionibns Sluvonicis esieuzqaavzoc pro τελευταίου Izabel;

unde Που!” (in praefatione ad hlalelam p. LXXVed. Bonnensis) aliique conjecerunl, opus quod in a. 8&2

desieril, non esse ejusdem scriptoris qui usque ad Micbaelis mortem. scl. usque ad a. 868 progredi

roluisseL Qua: conjectura cum nullo alio quam lectionis vindoboncnsis et Slavonic: fundamento nitatur

contra opiimorum codicum Ieclioncm, v etiam clausula antiquissimæ coislinianæ (κι), Palatinæ et

losquensi repugnat. quæ post relatam synodum anni m adnotat : "Em: doc roi Γεωργίου, απο του“

v06 Ar/rooitou (p. HI). Quod si vero in iine libri quinti (p. 851) legilur, Τετὲλοοται καὶ ο του

ΛογοΜτυυ, inde sequitur hunc solum Iibrum, non vero IV priores l.ogotltetæ ease, cujus relatio eodem

‘ Paginm editionis Petropntitanm hic numeris Romania inclusis, at in Με!!! crreco Arabtcis gramlioribus repræ

ΜΜΜ Scmt autem Lector. ltueas non ab initio columnae nostra sed inde a cmra ranotnrt comprthunias cum

.. turba rirt docti et de nobis bene meritt nou mntanms. sed nostra nun tac-imum utr. lune

lin-nutu tia (X. Ί
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modo linum habere dieitur. quo Οποτε!! tinis iudicatum hv Artlit/ttixsitltus omnium cadit-nnn πωπω",

δω, sæculi ι, sicut et llarisicnses nos et non praeter quatuor libros iu a. m desiucntes nihil omniu-i

habentv atque solus qui usque Mirhaelis lll ad mortem produci dicitur oxonieiisis. continualorem cum

“πισω codicibus “πω -- e- notandum est in enorrondis rebus o “Με Armeno (8!δ-826), πωσ“

ll isto-easy et πωπω isis-am gestis scriptorem maxime tii/fusum esseg in vilis imperatorum prai

ΜΜΜ. quorum "Με, ποπ fuit. multo breviorem οι. quidem longam de originibus monarticir

digressionem (ΜΗ, 268), tempore lcouomacborum et quidem post constantinum capt-onymum

scriptam. qui muuaeltos utpotc imaginum acerrimus defensorcs baud minus impugnasse dicitur quam

ipsas ΜΒΜ, ejus vero ultimos in annos (765-775) plura cadunt quorum traditionem paternam potius

quam sui ipsius testimonium scriptor απο" (ο. ΩΕΧ!.!!!, 5646). 7· "ωμή" autem aequalem fuisse

colligi poterit e c. ccxxtv. Μ. -- sn ldolorum gentilium cultuml quem hellenismum "και, eum

sapius refutasset ceorglus (ω. lii-iil-lll ΟΣΟ, cc. ccxxvtL !8, εαπ”, Η, Η, ΟιΣΧΙ.7!!!, Η), eo

acrius nnn imlginum christianarum cultum defendit (0. αν, cxcL ccxva cnvauL ΦΩΝΗ,

ι:Ω!.Χ!!). unde emcitur eum hæc scripsisse qui viz triumphum imagines viderit earutuquc alteram

crersionem omnibus modis prohibendam sibi proposueriL

se ipse se "πωπω de Paulicianir scripsisse proiitetur (ο. ccxxxvnu Η, 68), e quo relationem

iisdem de sectariis vitæ Pugonati inseruit. llæe autem et quae de Manete retulit georgius c. πια".

lletrus Sicnlus. qui de Paulicinuis circa π. aro “πρωι, repetiisse videtur pp.MS-tiiil lii-ta et ao editionis

itaderianæ lngolstadii tuos

g 1. llrætcr libros a ceorgio ”καμια, editos et ineditos. quos auctorum tabula reeensehitl sed quoo

rum nullus bicephoruru ti seoi “Μ“, chrunographus noster usus esse videtur scriptis ab ipso diserto

non laudatis. οι. μ. ο. xclv. 5, ubi testis oculatus anni ato loquitur. e. cxxvln ubi quingentos tan

tum annos inde ab Adriano imperatore elapsos enumerat alius scripton

ga quod vero scriptoris indolem attinetl in ω, quæ quinto libro et sequentibus leguntur Ρ nulla

loca lzililioruml "ΜΜΜ ecclesiasticorum aliorumque usque ad lvirepliorum u- 829) scriptorum laudata

inveniuntur quae ubique lv primis in libris obvia επι", sicut jam anctorum index ostendctg neque post

a. ata inveniuntur parentesco illæ dogmaticzuv polemicze et morales. quas ipse georgius nominat digres

siones (ρ. su πι, iiim 966, 965, ess sen sem 532, 356, 357, sua zso. ΜΒ, 620, 430, sse rss LSS.

SiL δω, 672, Μι, Η”, 597, sua non Μι), 665, 677, πιο, 689, 692, 696, 708, ΠΟ). lit-est inde a quinto

libro illa eunruerondi πωπω!" in argumentando a ceorgio sæpius adbibita (ρ. 6, ea iiL !δ7, est

aou 562, 527, con Suut alia plura quæ scriptorem omnium quatuor priorum librorum eumdem esse

evincantg ν. c. eadem de barbarorum virtutibus ct moribus referuutur (ρ. iii cl itidlg roges christiani

cum iudaicir vel eorum inimicis μΧ] οι. ετ. Seuachcrimo saepius conferuntur (ρ. 686, esse enim eadem

Scripturæ .αστα loco laudantur (ρ. sse 576, 680, eum iilh 352, cum 695, non idem denique mos

aer jurgio vel lurus verborum orgumentondi (ο. 2, sum sua 6”, 6“, cum 66!, 662, ess 666, eam 686,

sua 702, ron 768). -2· Altera ex parte nolæ chronologicæ Symrouir ΠΠ, κι, rss πιο.) et etymolo

giræ quatuor primis iu libris prorsus desideraulun omnia quae ceorgii vocari possint clirouologieal sunt

ea quar pp. fiih δω, 6!!, 657, eas esu sen 67!, em 686, 70! !πνεπιππιιπ·; quin imo res ab ipso

relatæ saepius contra omnem temporum ordinem disposita sunt (ρ. ΜΒ, 676, 678). @πω vero in ed. Pari

sicuti inde ab π. alii leguntur notae chronologicam cum nec in coisliuianis codicibus nec in llosquensi

inveniantur. e codice ΜΒΜ reeentiorc adjuuclæ. ceorgio non sunt uttrihuendæ Przetcrea totus sermonis

tenor inde a quinto libro alius πει, scilicet magis barbarizans et latinizans. quod glossarium in fine ad

junctum luculenter ostendet. Suut et in rebus discrimina. ει. Ετ. Logotbota p. 72! Michaelem ll nomic

nat kangnbelu non curopalateln ut fecerat ceorgiusg ad a. sta Symeon facit crummum in bulgariam

rerertentenu non vero tentoria sua ante urbem figenteml ut Οποτε!” de crumo τοῖσι; Logotheta capti

vos Macedones trans banubitum et non banubii in ripis. collocat sicut ilamartolus z de cordule multa

attingit ille quæ narrasse perhibet in vita fheophilL de quibus in ceorgiu aeque ac in Symeouo edito

threriario ejus quod ipse Logotheta scripserat ,πωπω altum est silentiumg sed inveniuntur haec iu

continuatorc (ο. 6-9), qui eodem e Symeone sua ridetnr hausisse. Similiter de Saldimerm patre 8]

meouis bulgari et cæteris. quæ monachi non intereranL sed ejus qui dynastiæ Macedouicæ æqualis fuit

et tuuneribus functus. ut Logothetav apud illum nulla est meutio. bonique inde a quinto libro. sicut e

ferrugine variarum lectiouunt patebit. discrimen codicum longe majus est quum in primis lxi quatuor

libris qui ejusdem sunt scripturisl sequentes vero variae Logothetæ epiluman

59- codicum το", qui hucusque innotuerunt hujus chronographiv varice καιω. nec plures nec

graviores sunt nec inter sese magis discrepant quam cæteris iu scriptoribus saepius descriptis evenire

solet. vel librariorurn incuria vel eorumdem augendi et emendmtdi "απο, qui nunc lineas integros ex

hotnoioteleuto omittunt tquod et in typograpltiis quotidie accidere δω), nunc glossas margiuales iu

textum reeipiuut. lioc vero et in Leone cranuuatieo et ljedrenm θεσης!! deseriptoribus vel epitoma

toribus et Μια!. sos factum saepius inreuiemus. eollatis ex. gr. pp. mh 698, Η!! editionis nostras

codicum autem coislinianornm Β!!! et sos lectioncs "πω ad annos SlS-Sie notataep illorum qui hos
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codices descripserunt exornandi Με“, ποπ vero alium chronographum quam qui cæteris in codicibus

invenilur, arguunl.

quod si in sitis trium primorum imperatorum christianos-um enarrendis majorem in modum quam in

cæteris discrepant inter se codices Mosqucnsis. vindobonenses duo, Monacensis uterque et πωπω“.

neque id alium scriptorem fuisse demonstrat. sed potius eumdem πωσ, quae ei maximi momenti crani,

christianae politiæ initia (2.25) saepius relraclasse.

venetianus denique totam primi et secundi libri materiam paginis sex coarclavit.

ceterorum quotquot loca exscripta habere potuimus codicum lectio eum Mosquensi adeo consenlit.

ut quamvis diversis ascrihantur auetoribus. ejusdem tamen Georgii fuisse colligendum sit. Quod e: ipse

ΜΜΜ. varietate apparebit. scilicet lo antiquissimi codicis coisliniani 310 in Vilis copronymi et se

quentium impcratorutn usque ad initia Michaelis 111; Σ' coisliniani sos in vitis Tibvriì, Caligula, ue

ronis et constantiui Magni atque in lucis ex omnibus quatuor libris a Montfauconio laudatis. nec non

pp. 127-132; δ· coisliniaui 151 et editionis a combelisio Parisienslbus e codicibus [X1] paratæ in

Leone lll et seqq. ad quam llasius lectioues hujus codicis coisliniani usque ad p. reo editionis nostræ

excnrrcnlis adnotavitg 1' Ambrosiani p. 1-1; 575, 599; 170-190. 5' vaticani 151 p. 1, 19-27,

0; 6’ Val. 153 a. 812-918; 7‘ et 8° Parisiensium 1705 et 1706; 9' el10' Barocciani ulrinsque; 11' oxo

niensis p. 1. 6-65. 2; 12’ et 15‘ Monacensis utriusquc. et 11’ et 15‘ Vindohonensia utriusque in vitia

constantini Η., constantis. Juiianì. in ileraclio et fleradeona, Stauracio et MiebaelcllLPræterea præfa

tionem vaticanam et coislinianam sos cum Ambrosiana, Monacensi, Auguslana, Vìndobonemi utraque

et Lipsiensi. quæ cam truncam eodem es exemplari repetierung nec non cum Lipsicnsi pagina 561

587 Lonferre potuimul. bonique ea quae clycas e ceorgio et quæ unione: Slacouicæ variis in locis

laudataa afl'erunl. et haec in Mosquensi codice fere omnia reperiontun

s id quod si rubrica in codice uosquensi haud omnes inveniuntur quæ in tabula codici Monacensi

secundo praemissa habenturv hoc e defectu nontiquam colligi potest scriptorem alium ab hoc codice et

alium ab illo repræsentarig sed hoc tantummodo inde sequi videlur, rubricas has qutc dit-ente etiam

Parisiensibus in codicibus et in vindobonensibus nec non in vaticanis reperiunlur, non ab lpso scri

ptore. verum a descriptoribus vci librariis (πι Mediceo et Mosqucnsi) in margine ascriplasct recentio

πω in codicibus tabulæ iu formam conscriptas esse.

g 11. anima vero liberl qui ab anno 812 ad a. ots ostenditurl sed ab auctore scriptus qui nomano 1

(917.915) coætmeus fuit (cf. p. 857 et 817, di; 01va σοφοι), ει certe a. 959 adhuc πωπω, cum Por

phyrogeuneti annos enumeretl scilicet a Symeone Logotheta inde ab anno 901 noto (p. 785); rt sextus

qui continuatiouem ulteriorem ad a. 1071 ejusdem Logothetæ operi adjunctam exhibet. magna varie

tate in diversis quos habemus codicibus, inter se discrepantg videntur igitur varia: illius clironographi

epifania: a pluribus factæ diversis Georgii codicibus adjuuctæ esse; nam nonnulli ex bis cum libro qui

nunc Symeonis Logothetæ sub nomine fertun et qui ipse tantummodo cpitomen hujus scriptoris [X11]

præbct. sat-pius concordant quam alii Georgii codiceeJ'Ix. πι. vaticanus tas cum vet-sionibus Slavonirin

contra reliquos codices cræeos consentit. confer varias lectioues in capite primo vitæ Micbaelis lll ct

p. 819, ubi ipse scriptor ampliora promittitp quae in solo continuatore c. 1 Vita constantiui Porphyro

genncti reperiunlur. interdum vero continuator ceorgii editus. qui et in codice Mosquensi inrenitur.

cum Symeone contra vaticanum consentit. cr. in vita Basilii c. 9; in Leone ejus filio c. ss eoim codicis

Mosquensis p. 788 a Symeone edito explicatur cijv urpayauîav, a codice Vaticano cij-a ìcpwo‘óv'qv.

Sed ubique idem rerum ordo observatum cadent series clironuiogica, cum amplitudine tantum excerpta

inter se difl‘eranl, et Symeon editus plerumque brevior sit verhis, sed notis chrouologicis instructlon

Sym'eon editus in consttintino P. c. 8 matrem ejus zoeu memorat ab Alexandro e palatio ejectaml qua

de re in vita Alcxandri edita niliil legilur. Similiter Symeon editus Romani l in vita c. so de mense

aliquo loquitur tanquam jam nominato; sed c. 19 de becembre sermo fucrat. non de Augusto.qui apud

tta-toros scriptores h. l. invenilur; unde sequitur in Symeone edito plura omisso esse. in c. ss epitoma

tcr Symeonis (non vero continuator ejusdem inde ab u. 915 vel 919) ostendit se multo recentiorem rebus

a. est narratis (ab; oi νῦν πω), sed historiam suam sicut Lco cttammaticus qui a. 1013 scripsitv haud

amplius quam usque ad dynastiam Porphyrogenneti post Lccapeni ejusquc filiorum decessum'(9181

denuo lirmitcr stabilitam perducere volnorat. cum continuator Theophanis usque ad a. oss et Symcon

continuatus usque ad a. ess excurrum. Symeonis ætas jam iude colligitur quod p. 717 ct 750 ad annos

seo et 867 plures viri a filiis corum. tempore scriptoris (c. a. suot notis dcsignantun et quod p. rss

Theophylaclus Abastactus tanquam pater itomani imperatoris (inde ab a. saul mcmoralur. Ο'. 765

cum 770 de constanlino et Zoe simul regnantibuswlS-QÎO).

s 12. Με. liber inde a p. 858 coutinuationctn “Μπομπ” in codicibus Parisiensi nos et ”πωπω

cos legitur-g in hoc [ΜΗ] quidem ab a. aut ad a. 1078 tantum ct quidem inde ab a. sos brevissimann

vitas patriarcharum potius deseribentem quam lmperatorum. Qunm ob rem tam. quamvis antiquior sii.

ampiìori continuatloni codicis Parlsicnsis, tum o “πωπω Με, tum recentiorl idiomate scriptae subji

πωπω esse duxnnus.

s 15. Septimtu liber de creatione e Synieonc ct ceret-us llber ad annum ms continuatus in nostro
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couice invenίμιur solo sed interpres Slavonicus partem octavilibri nostri, φua ad 2.842 extenditur.

eoden modo operi suo anquan appendicem adjunxit.

$ 14. Cedrenus, ηui usque ad 3. 1057 scripsit, et Leo Grammaticus, qui a. 1015 chronographian

suan absolvit usque ad 2.948 perductam, plerunique epilomen Lantum Georgi et continuaιοι μη ejus

exhibent. Ωuol vero de Leone dicium est, iden et de Julio Polyleuce et Theodosio Melilino vale. Eκ.

gr. Tabula de vulnerato et musca, quan Georgius CXIV, 2, enariat, ab his scriptorius nommisi paucia

ve bis tangitur. Siniiter idem Lotum tractatum de rebus post mortem eventuris vitae Constantini, He

ractii ili, a nostro c. CCXXXII insertum omiltunt, mec non quod ille de clade ejusden Constantis refστε

CCXXXIII, 4, et plura de Palestina CCXXXV1, 6, 9, Sedalili Cedrenus ampior est quan Georgius, ο κ.

gr. c. CXV, 2, in epistola Christi ad Abgarum, CLXXVil et CLXXIX in Actis S. Silvestri, CCXXXιν,

6-10 in norte Constantis I. Heracti, CCXXXV in vita Mohammedis, ubi tanen 512 είμαs integras lineas

Cedrenus ex homoioteleuto omisisse deprehenditur; propria eiden sunt practerea φure ad CCXXXVII,

5, de fatribus Pogonai apposuimus; CCXXXIX, 1, de imaginun cultu; 2. de oppugnatiοne CΡ.: 8, de

Bulgarorum incursione; CCXL de Mardaitis, CCXLII de Justiniani II reditu usque ad Artemium. Inde a

Michaele 1 minium variat Cedrenus a Georgio quan ut cum eo amplius conferri possiι; ηuare varietati

illius sub textu almolanda exinde locus non erat, ubi alios scriptores praeter Georgium nostrum secμιus

esse videlur. Leo Grammaticus vero, ejusdenque farinae scriplores Julius Polydeuces (P) et Theodo

είus (Th) puri et puti exscriplores Georgi [ΧΙVl esse videntur, cum proprii nihil habeant, sed brevio

ribus antum verbis et communibus utantur, ubi chronographus moster longior vel diffusior vel obscurior

isden videretur. Quare varietatem harum epitomarum paucts in locis, qui corrupti habendi sunt, adıιο

Lavinus. Leo corrigendus est e Georgio, cum compendia scripture ab editore Leonis sapius perperain

resoluta sint. Cί. in Vita Romanί 15 57, p. 846, et in I. 851, προτελευτα pro Πρώ(τη)τελευτά.

$ 15. ΓιατίSmi errores in codice nostro obvios tacile enendavimus, et que sensum turbabant, v. c.

p. 142, 151, 160, conjecturis in textum receptis pro virbus samare studuinus, codicis Lanen lectiouein

margine interiore annotata; caterais qui aliorum codicum ope frui poterunt, emendamda reliquinus.

Alias conjecturas que ad sensum cliciendum minus necessarine videbanίur, in Tarraginem lectionum

relegavinus; similiterque soloectsuis, quibus scriplores Byzantini hufus etatis referti sunt, emenlandia,

scilicρι participio relativo in absoluιιιιιι mutando (ut p. 8, 25, 15, 117, 118, 12ο, 151, 154,448,478,489,

502, 507, 518,541,551,556,562,571,589, nota,590,500, 615,655, 658, 645, 697, 719, apparel) su

persolimus; nam etatisiamsun vita e scriploris, non descriptoris au codicis, οι e forne θυγατέραν,

Δίαν, εις, in scriptoribus quoque ecclesiasticis obvice. Confer etian πλην adverbialiter usurpaturn

p. 109 οι 118, appositionem aio casu positan 474,622, 655, anacolutia 676, 688.

$ 16. Ωure uncis [ ] inclusa sunt, in codice nostro, excldisse videntur librariiiucuria, alφue e Cedreno,

Leone vel alis e codicibus Georgi Suppleta sunt, quotquot mobis praesto erant.

Ωnae signis parenthesium ( ) continentur, a Cedreno omissa sunt.

Α.= codex Ambrosianus.

: Ath.= Athanasius,

. Ξ Basilius Magnus.

Βαr. 1, 2 = codices Barocciani

C. =Coislinianus codex 134.

Ced. - Cedrenus.

Chr.= Chrysostomus.

Coisί. 510 eι 505 = Coisliniani codices 510 οι 305.

Cod. = codex Mosquensis. ο

Cons. Constitutiones apostolorum.

Cont. - Continuator Theoυuanis.

Cgr. = Cyrillus.

D. - Dionysius Areopagita.

Ερ. - Epiphanius.

Cr. - Gregorius.

Hom. - 11omiliae Pseudo-Clementis Romani,

Jos. - Μοsephus Flavius.

13. - Isidorus.

Α. Ε. Leo Grammaticus.

Ι. φs.- codex Lipsiensis.

Α1. = Maximus Confessor.

Μ. 1, 2 ve Μon. 1,2.- codices Monaconses 1 eι 2.

Ο = codex. Ο κοινίειςls.

P. - editio Parisiensis, invito, ul Ilasius testatur, colice Par. 1705.

Γαι. - codex Palatinus.

Ραν. - cources Paristenses 1704– 1708, precipne Regius 1733.

Ρ. et Pol.= Polydeuces, eld, Bancoι οι Hardins.

Η. - 1ίες ιιιι libri. -

Tι.Ξ Τμουνιοsins Melitimus, culus lectiones variantes exscripsi doctissimus vir C. L. Fr, Tate,
ν.- 1, 2 codices Windol onenses, 1 οι 2.

ναι. = codices Vaurant 154 οι 155, pracipue prior.
Wει. = codex Venριus.
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[XVI] caper lI.

De codicibus.

SIECU Ll X.

I. Με“. 310. t coisliuianus 3l0,olim 502, membranaceus, x S., foliorum 259. quorum sex iseptenm

secundum E. Millerum] prima N. quatuor ultima ΜΜΜ-ΜΜΜ libro quodam omen feeelesiastich Miller]

excerpm sunl. fuit olim laurus S. Atlianasii in monte ΔΗΜ, [l'. 8',ubi[ manu rccentinre scribitur 'Ιστο

pia. Γεωργίου μοναχον. sed nomen ejus prima manu exaratnm non ”μπω". at sive erasum sive nun

quam positum fuerit, hoc chronicon idem ipsum est quod habetur codice 505. Srd inihoc ms. [inilio scilicet

deficiente] Prolngus - non ΜΜΜ'. in quo dicitur Georgina scripsissc chronicon suum tempore lli

cbaelis - qui imperare :ΜΜΕ a. 84%. El. sane chronicon ad usque inc/matum πωπω. et 1/1eodoræ impe

rium cominuamr. omisso itaque prologo titulus sic se habet l‘. 8° : ‘Aplfi «in Θεῷ ής γενέσεως. Λότη

ἡ [πως γενεαιω; ανθρώπων ἡμέρα Εκλασεν. κτλ. [μ. Ώ. In principio historiæ statim de regnis

Assyriorum. Persarunt. πωπω..." et crzeeorum Μπι. nbi multa de Alexandro Magno fabnlis plena

[Ματ primus]. Postea vero resumit a rebus llebra-orum usque ad christum [Μπιτ socumlus]. Demum

sequitur Augustornm [liber lerlius]. imperatorumque lchristianorutm liber quarlns] historia usque ad

Michaelcm Theopliili lllium. Ilic scriptor excurrit sæpe multaque admiscet ad rem non pertinentia do

astrologia, de magia, de deorum origine et nominibus lscilicet ut discrimen inter idololatriam et imaginum

cultum christianum denionstrarel]. Non pauca loca allori. ex Josepho et chrysostomo et aliis. l -- Sic

llontfaucon in bibliotheca Coislim'ana, p. ”ά nocti-simus vir Em. ΜΜΜ, qui varias lectioncs a textu

llonnensi (p. rcs - 8“) l, noslrum in usum atnitzissime notavit. hanc post verbum @άπορος (p. rem

m clausulam invenitz Τέλος ἐνταῦθα τοῦ χρονικώ Μαίου. Lecliones illæ sub textu codicis Mosquensis

a nobis exscriptæ satis superque cuique cas conforenti ostendent textum coisliniannm pluribus in locis

jam esse mandatum et quidem ab illo. qui codicem hunc descripsit ; nam melior hæc lectio in deteriorem

vnlgataut mutata esse non μπα". si ab antiquo in ceorgio aderat. nec sola incuria librariorum lectio

vulgata explicari potest c. ccle iii-2‘. ubi argntiæ sermonis et lusus vocabulorum secundum demon

strant redactiouem vel potius locorum quorumdam variationcm exornandi gratiae susceptam.

sæcuu XI.

e coirL 305. codex coislinianus l '505, olim 66, menibranaceus. x vel Xl S.. foliorum δω. initio

ΜπωωΜΜ primis l'oliis secundum hiillernmj et aliis locis recentiore manu restauratus. I lh xpovtxbv

cóvtnpw tx διαφόρων χρονογράφων τε καὶ εξηγητῶν, συλλεγεν καὶ συντεθὶν w, Γεωργίου 'Αμερτωλοδ

μοναχοϋ. Πρόλογος χρονικῆς latcplag. Πολλοὶ [mnisso μὲν] τῶν Εξω φιλολόγων καὶ χρονογράφοι Μπορω“

τε καὶ nom-ral καὶ χρονογράφοι το; - 5505; rs Kuvcruvflvov τον, a secunda manu; an : considerate-1

καὶ πρῶτον βασιλέα τῶν Χριστιανών καὶ ων. xafiaET}; [XVII] ω; τοϋ τελευταἔοο Μιχαὴλ. κτλ.

a prima mann. sicut nostrum in usum annotavit Emmanuol Millerns, vel secundum hlontianconium i!

descriptione πωπω” coisliuianæs c Tres priores prolngi pagina: altera longeque rcemtiore manu

scriptæ snnt. l -- l initium cbronici f. s [η sic se habet : Πόλος γενέσεως ανθρώπων ὴμέρα έπλασεν ο

θεος τον 'Αδάμ κατ' εικόνα καὶ ομοίωαιν αὐτοῦ. '0 cs Ἀδὰμ ”ένωσαν uiobg γ' καὶ θυγατέρα; β'. τον Kaîv,

καὶ τὸν 'Α6ελ. καὶ αν Zip, καὶ εῇν`Αζούραν. καὶ επν'Ασοναμ. Sic persae-pe nugalnr [ρ. ο. 92 etc.j Deornm

originos novas comininiscitur [π. 7, 5]: longas Patrum lacinias lasilii [9 locos], Clnysoslomi [26

locos] et aliorum intersrritg I - a ί. Η. ubi de caini pcena agitur.lorus Basilii describitur unius atque

dimidiæ pagina: [6, Μη. Ιω loeus cæsarii fratris S. cregorii Nazianzcni de variarum gentium logi

bus, unins pagina: [‘16, illis l'. il ex chrysostomo pagina dnæ de Νοε et diluvio [35]; f. w ex

Athanasio contra gentes pagina ποιο. imo plures [Η. ιη. Postea agitur de origine deque variis augurio

rum etomiuum nominibus [Η. 55, non ex ΜΜΜ, sed e'l‘heudorelo p. Η. nam signa (n) locorum

laudatorum præter S. Scripturæ antea in codice Mosqneusi non suol]; l'. Η. ex cyrillo comra lnliannm

pagina quinqne[65. 3! ?; nam signa (I I) in textu Mosqncnsi h. l. desnnl]; I’. 43" cx clemente Romano

quædam [66]; l'. u ex losepho quædam [66.25 sine signislgh n ex cyrillo circa blclcliisedecum

[Η. il i sine signis]; l. lib cx Marco divino viro et chrysostomi discipulo circa lerhisedccum [Η] g

l. 59 ex Eusebio lv mi; xpovtxotc κανό”. Loeus sic incipit : oa ών 'Ιουδαῖοε τὴν toi ένω; νεομηνείαν

106 παρ' αὐτοὶ; ληομένω Νεών. Unius pagina: locus [Sii] . l. fitb ex S. Basilio Magno pagina cum dimi

dia [99, mola i. eo ex chrysostomo circa ΜΜΜ paginm duælloL l02}; l', Η cx chrysostomo multa

circa lleli sacerdotem [ΝΒ. "5]; l. 79 ex Themlorelo quædam circa bvividem [ΗΤ. sino signis] ; l'. nib

ex “ΜΜΜ quædam dc Salomone et de regina Saba [135, Η!. Hi]; l’. ill ait Salomonem mortnn n esse

quo tempore llomerus et "ΜΜΜ ilorcbant [H7 Nola, scholion codicis Mosqucnsis tt cedreno ct cois

liniano sos huc translatumig ex Theodorelo quædam de Robozuno [l-l5[ ; l. ilii ex Basilio ad monachuau

lapsum pagina tres [ΗΤ. H8, et sine signis mt ; l'. too ex apostolicis constitutionibus pagina una

[l55. l56| ; l. “ΝΒ ex chrysostomo multa de angelis et archangclis [l60, 8, sino signis]; l. H2h cr

Grcgm io Magno (i. c., ut putol ΜΜΜ...) de captivitatc liil-ylouica duc πωπω [177, H9]; [- H5 ex
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Theodoreto paginae dua (185, 185); Γ. 117 ex Anastasio Antiochemo (186, 1871: 1. 127 ex Basilio

Magno non panca |205, vel poins 2011; Γ. 134 Chrysostonus in Danielem, ex quo aferuntur aliquot

paginae (218); Γ. 1420 ex Chrysostono de resurrectione et de die Dominica tres quatuorve pagina (250,

sine signis); Γ. 1475 Mosephi testimonia de Jo. Β. et de Christo (240); Γ. 148ex Chrysostomo quadam

(240, 241] ; Γ. 149 locus Eusebi Pamphili de Therapeutis septem octove paginarun (242, 248, slue

signis); Γ. 15:55 Οionysius Areopagia de monachts 1250, 251, sine signis]; Ι. 154ο Basilius Caesar de

monachs, Morgissimus locus (252, 255, sina signis); 1.1685 ν. ex Clemente Romano da Simone mago

mula (270,274); Γ. 1755 Visίο Jacobi Iratris Domini (279, 1991; 1.182 ex Chrysostomo pagina fere

due (299, 500); Γ. 1845 ex Chrysostomo paginae aliφιοι ex Commentario, ul videlur, in Danielen (505,

304); - 200 ex Patricio episcopo Προύσης (sic) responsio al Judicem (329, 335, sine signisl; Γ. 204

φκα άan en Origene in Matthaum (ούτω δε και ο πολυμαθής Οργένης έντή κατά Ματθαίον ερμηνεία

διαβεβαιούται ώς ότι μεμαρτύρηκεν ΧVΙΙΙ) Ιωάννης εκ των διαδόχων–(Παπίας 1) εν τώ β'λόγω τών

Κυριακών λογίων φάσκει ότι υπό Ιουδαίων άνηρέθη, πληρώσας δηλαδή μετά τού άδελφού την τού Χριστού

περί αυτών πρόββησιν και την έαυτών ομολογίαν περί τούτου και συγκατάθεσιν ειπών γαρ ο Κύριος προς

αυτούς - « Δύνασθε πιεν, ο κ. τ. λ.– ει ex Eusebi Historia ecclesiastica (356); 1.2045 ex Cesario

fratre Gregorii Nazianzenimulta (336, 3371; 1.2055 Mάτην-νοούντες (358); Γ. 207 ex Epiphanio de

Origene una e dinidia pagina 1548, 351, sine signis); 1.211ο Theodori Raihu de Mane sive Manichaeo

1ocus insignis; item de reliquis sequentium temporum lareticis 1563, 568, sine signis); 1.2175 Eusebi

narratio de Maximino (3771; 1.220 Eusebi locus proiίαις άο Constantino (587,588, sine signis); 1.224

Dialogus ηuidam μυθικός Sylvestri Papa (391, 398; Ι. 2265 ex Theodoreto historia Nicrena synodi

(104 sine signis), et posιea nulia de Athanasio [412,2, 425]; 1.254 ex Athanasio de vita Antonii [426,

456, sine signis]; . 2555 ex Philome Judeο φualan [450, 452, ubi Mosquensis htat); 1.240, ex Theo

doreto circa Julianum (444, sine signis : Ίμείς δε δ. εκ π. φησί, Θεοδωρήτου αύθις δ. "Εν Α. μεν

η άρ και Γ., κ. τ. λ.); 1.244, ex Basilio mula 1455, sine signis : "Εν επιστολή περί εαυτού φάσκει. "Εγώ

πολλών χρόνον προαναλώσας τη ματαιότητι πάσαν σχεδόν την έμαυτού νεότητα); 1.251 επιτία Gregoriί

Naziantent [475, 6η Εφ' ου και Γρ. δ θ. τή παραινέσει του μεγάλου Βασιλείου προς το Βυζαντίον

ελθώνης Γ. 254 ex Isidoro, ul puto, Pelusiota [485,4811; 1.255 ex Chrysostono in statuas (479, 480,

Περιών φη και ο ιερός Χρ. καταπατήσαντες καθείλον); . 256 εα Theodoreto οικία [481, sine signis :

"Αλλά τούτον όμισόκαλος δαίμων φθονήσας, ώς φηση Θεοδόρητος); 1.260 ex Socrate [489, sine signis : Κ.

ΙΙ. ώς φησί Σωκράτης - Συνέβη; 1.2615 ex Chrysostono (491,4921; 1.265 ex Isidoro Pelusioia [492,

495 : "Υπερεθαύμαζεν άει και πάσιν άνεκήρυττεν έτι νέω τυγχάνονται και μανθάνοντα (495,26). Πάλιν δε

προφάσει τού αμπελώνος τής χήρας επικαυήνα συνέβη την Ευδοξίαν και 1.266 Innocenti Papa Roma

epistola ad Arcadium. Initium : Φωνη αίματός του αδελφού μου Ιωάννου. Eins pauca aheruntur (495

sine signis : 19, a Coisl. omissa1; Γ. 267 επ. Palladio de viία Chrysostoni [Και γούν ο θείος Παλλάδιος τά

περί αυτού δεξιών ούτω φησίν • Οι ούν μετάγοντες αυτών στρατιώται επί τοσούτον κατέπειγον διά τής

οδού λέγοντες έχειν τοιαύτην παραγγελίαν); 1.271 εα Gregorio Nacianzeno de patre εμο (Καθ' ά δη και ο

μέγας υπεμφαίνων Γρηγόριος έφη περί του οικείου πατρός ούτως : « Ούγάρήν αυτών ευχής ή κατάρας

προέσθαι βήμα, etc., cum pluribus antecedentibus et consequentibus 500]; Γ. 281 Dυgmata Manichaeo

rum (529); 1.505 ex S. Maximo ad Joannem Cubicularium (585,584)–Hac pracipue adnotamda sunt :

nee dubiιο ηuin alia Patrum scriptorunque ecclesiasticorun loca himc inde interserantur, ηue scriptor

hic usurpat, non allato auctorun nomine. Ceterum codex est in fine mutilus desiniίηue in Constantini

Copronymi imperium. » (Montaucon, Bibl. Coisl, p. 419-421).

In loco intricalissimo vitae Constantini, in qua omnes fore codices miro modo variant, hase sunt, in

quibus Coistinianus, ut E. Miller mobis retulit, a Mosquensi differt : p. 427,2, ο γέρων εν πολλή αθυμία

λέγει,4 παράκλησιν αυτού και των πατέρων, ο δε φησιν - Εάν μεν απέλθης. 5 Και ο γέρων είπε: Ούκούν

εάν διά τής δόξης ταύτης ουκέτι λέγομαι. 8 του γέροντος adjunctum. 9 Έφη - Διάφημος ούν γενόμενος

Αντώνιος διά τάς θείας αυτού και διαφόρους άρετάς έφθασε. 10, Βασιλέων ή φήμη αυτού - Και γάρ μα

θόντες. 11 Κώνστας, οι Καίσαρες και υιοί αυτού έγραφον. 12 αντίγραφα. 15 δεχόμενος περί πολλού

1Χ1Χ) τινος εποιείτο. 14 ώς οι πολλοί om. 15 άτεγούν. 18 λελάκηκεν ημίν. Bουλόμενος ούν μη παραδέ

χεσθαι, είτα παρακληθεις υπό τών μοναχών πάντων λεγόντων ότι..20 και να μη ώς άπορηθέντες (ut W").

21 ούν on. 24άει μάλλον τον θάνατον και την μέλλουσαν κρίσιν και ανταπόδοσιν-μόνον τον Θεόν ά.

βασιλέα και αιώνιον.

428. 1 ΤώΘεώ om.2 παραινέσει τού θεοφόρου. 4 κ" και έν Νικομηδεία τελευτήσαντος ετών ξε, οι

τρείς υιοι αυτού εκράτησαν των Ρωμαίων ut V1, omissis reliquis verbis : 3 ευη tis que sub textu

μυguinus. Sequitur in Coistiniano p. 429, Ι. ιι, etc. 5 Κωνσταντίνου με V1.4 έτη ις υι V1. 6 φάσκοντες

αυτόν εν τήτελευτή βεβαπτίσθαι και μέχρι τότε το βάπτισμα υπερτιθέμενον. 8 την εις Χριστόν πίστιν.

10 γε- άγιος οι συν in συνδιατώμενος υι, 11 και νουθεσίας on. άσπασίως τε και -15 βαπτίσματος,

Και όπερ άλλοις κατεπήγεν δέχεσθαι και την σωτηρίαν και άπολύτρωσιν τών άμαρτημάτων θάττον καρ

πούσθαιδιά το άδηλον του θανάτου και αιφνίδιον, αυτός αμέτοχός τε και άμύητος διεκαρτέρει; μη γένοιτο!

Γέλως γάρ τούτο και λήρος και της Αρειανικής μανίας το κακούργημα,

450. 1 υπασπιστήν αυτών αποφηναι δήθεν και υπό Αρειανών βαπτισθήναι. Τογαρτοι. 6 του δυσσεβούς
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- και την
-- - - - - -

- - - - - - - -

ει. 6 τού δυσσεβούς οιn. 9 εγκατέσπαρτα μυστικώς ή διδασκαλία. 10 Καίτοιγε "Ιουδαίον όντα και ζη

μωτήν. 11 άπολέλοιπε μι 13 άπομάχεσθαι φαίνεται. 14 και τον Θεόν λόγον. 17ύς κς 20 αγίας οι.

431. 1 τού όντος. 2 φησί. 6 αυτός οn. 8 είτα όρή μετ’ ολίγα. 9 εμφερής ουδέν. 16 τή δια θρησκεία.

18 και κακόσχολοι adjunctum. 20 εις ταύτην. -

452.2 "υτιέν σοι ο Θεός. 4 Σαβαώθ on.5 πρόσωπόν σου άπ' εμού. 6 την άγιαν άνεκήρυττε μυστικήν

Τριάδα. 15 σαφώς γάρ.

SAECULI XII.

5. Mediceμε « Χl membramaceus, οptimus, chronicon compendiosun e diversis chronographis et histo

ricis collectum concinnatumηue a Georgio monacho ab orbe condito usque ad obium Romani inperato

ris Constantinoμolitani (Montfaucon, Βίθι. θibί. 1.577) ο Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων χρονογράφων τα

και εξηγητών συλλεγεν και συντεθέν ύπο Γεωργίου μοναχού.- Contine bie prestantissimus "Αμαρ

τωλού codex Georgi monachi et archinandriία (1) κοριοκειο, φκοα έφse είθι εα κοάesία ενημείt, Pec

catori, circa a. Chr. DCCCXIIl clari, quem enn Syncello multi perperam confundunt, Chronicom αύO. C.

κεφue ad Michaelent Theophili imperators βίαιη.– Incipit his verbis : Βίβλος γενέσεως ανθρώπων ή

ημέρα έπλασεν ο Θεός τον Αδάμ. Desini autem in Romano imperatore Constantinopolitano. Ultima veria

sunt : “Ρωμανός ο βασιλεύς έντή α’ νηστειών τελευτά, και το σώμα αυτού εν τη πόλει διακομισθεν εν τη

αυτού άπετέθη μονή. Ηιjus historia mula in libros divisio fit, sed capita Iantum rerum sive summaria

apφοnuntur in margine ab calem manu. Codex Graecus membramaceus ms. in-4» ηdiori, sec. Χ1. Constat

folis scriptis 270.» (Βandini, cat. codd. Gr. bibl. Laurentiana, Florentia 1768 - 11, 671)

4. Scorialensis φ. 1. 1, et 1 θ. 4. V1, γ. 2. 176 in fol. - an parchemin de 176 feuillets έcrius sur 2 co

lommes et du κι" siècle. Chronique de George Hamartolus (Miller, catalogue des mas. grees de la biblio

thèque de l'Escurial. Paris 184848,μ. 140 cf. Cave 585). Supersun fragmenta e colicibus integris ex

tracta qualia Cramerus edidit, integer vero collex Scorialensis incentio a. 1671 consumptus est, οι

ει. Miller catalogum anteriorem denιο ediderit, non vero ipsum codicem viderit.

(ΧΧ) 5. C. Colex Coistinianus € 154,οι 501, sasculi circlter κι, membramaceus, a minus perito

librario descriptus, constat folis 511. Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων χρονογράφων τε και εξηγητών συλ

λεγεν και συντεθέν παρά Γεωργίου μοναχού. Πιιιι. Βίβλος γενέσεως άνθρώπων ή ημέρα έπλασεν ο Θεός

τον Αδάμ. Πujus chronici extrena antum pars edita est - inter scriptores post: Theophanem- in

ns. anten nostro sic sine anni noια 1.500 Μετά δε Μιχαήλ έβασίλευσε Λέωνό Αρμένης και παραβάτης

ύστερον. In sequentibus item plurima magnaque discrimina repertuntur. In colice, qui integer esί οι

omnibus suis paribus absolutus, sie historia desini f. 511-μήτε μήντή πολή και κακοδοξία τού φένα

κος και άλάστορος Ηρ. 720, 17 editionis nostrce). Posιea sequitur anacephalaeosis chronici sic : Γίνονται

ούν από μεν του Αδάμ μέχρι τού κατακλυσμού έτη βαμβ', etc. » (Montaucon p. 205,206). * Nee pro

logus in eo invenitur nee capitum index. » (E. Miller) & Codex quem contulit Busius ad ed. Parisien

semν (Ιn. Bekkeri prafatio p. VII). Undolscius alter Georgio ascribendum duxit uυjus codicis textum,

φuanvis in ipso termino desina gunm seriptor prologί είbi constituerat. Tischendorfus (in Anecdolis,

Lipsize 1855, p. 95-105) capita CXIV 4, CXV 4, CXXIIl 4 hoe e codice edidit cum Par. 1706 collata.

6. Symodali, Mosquensis m. 252 (non 251 αι Mauhat habet) vel 264, Toliorum membranaceorum

in-19 209, linearum 57 usque ad annum 6626= 1118, sed adjuncta notitia XXV annorum Jo. Commeni.

igitur usque ad 2. 1145 continuatus, et quiden ab eaden manu, unde ipse codexhaud multo recenior

esse videtur. Inscriptio cum pretatione et initio υπηue au ρ. 44, 1. 24 νιτικήν editionis nostra perit

alnue caterise codicibus hac suppleta sunt, sci. praetatio e Vaticano 155, initium.e Monacensibus,

clarissimi Taielti cura descriptis, foliorum vero primum quaternionis IZ, Slavonice inscripti βι, Ιn vita

Constantini omissum e Monaconsibus et Windobonensibus quorum lectiones doctissimus prefectus biblio

εheese Windobonensis Miclosich humanissime mobis transmisi. Aliud folium (ηuaterntonis K- IH) αμοι

in vita Justiniani desideratur, ope codicis Coisliniani 505 ab anicissimo Emanuele Millero nostrum in

usun descripti, instauraάm es.

Quaterniones eXstant Slavicis literis Α-Κ είgnati XXII, φuorum ultinus tribus antum ois cυν

stat, cateri octonis, Graci auten fuerant duo plures ab initio - mam p. 889, legitur ΙΓ, Slavice A1,96»

ΙΔ- Β1, 10:45 ΠΕΞΓ, 127ο ΙΗΞι 1, 159ο ΚΒ=Κ, 17:45 ΚΑ–ΚΒ,

Primus et secundus quaternio, cum XXXII paginas continuissent, φuarun singula aui et dimilia

fete editionis nostra respondent, sequitιr isdem in XVI toliis dependitis XLΙV prinas paginas nostras,

οι φuiden prologo non excepίο, revera Tuisse. Ultima folia 205.209 cum misere attria sini, videtur co

dicensine compage diu jacuisse ac eo modo initio suo desίιιιιιιη esse. In folio chartacco μιοι οι -

pactor Rossicus in fine alligavit, legitιr, Rossico serιone, « 1η hoc colice 209 sunt ulia. Notaviί οι

numeravit Petrus Alexandrov.Ν. 252,2lins anmalista; » οι verso ετώ μήνευτιχουντι πάντες άνθρωποι

φίλοι, τον δε διστυχούντα ουδ’ αυτος ο γεννήτωρ φιλει, in membrana, νετο 3-1, ως leo idionato

« e bibliotheca Symodali e subscriptum jussu sanctissima synoli; - 13 Ιομίtur elem, ηumerus anti

φιusις (XVI) 2092 1775. Maio mense. : : : : :

Mults in huno codicon e margineirropsisse videntur με 19 επαίο Ευro (εξάλλου βιβλίου) annoιοι»

εται, εί, p.63, 5, 8, 6, 180,1; 54,8 οι 551 suυ textu, ηua Eusebi μοι ει, ενώ θεωρεί 548, 10,
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1740 p. 390) Χρονικόν σύντομον εκ διαφ. χρ. τε και– υπο Γεωργίου άμ. μοναχού, sine capitum indice;

υutimum caput nancum rubrican habct : Αρχή τής βασ. Διοκλητ. και Μαξιν.(E. Miller in epistola mobis

direcia). In practatione legitur: Έως τού τελευταίου Μιχαήλ (E. Miller). 1579 άνούς μετήλθε ώς είρηται.

(lase), Cί. p. 581 cum lectionibus col. Ambrosiani in appendice notatis.

8. « Vatican με 154, membramaceus, ο parvo, pp. 215, S. ΧΙΙΙ, a Julio Caesare usque ad Carum,

μ. 158 Theophanis annales a Diocietiano ad Michaelem, ο 77' Inea a fine quarta. Cr. Georgi Syncelli

ed. Paris. 1652, 505, 1. 27 (Recensio codd, mss. Lipsiae 1805 p. 50). - Codices Vaticanos CLIl et CLIV

e ηuibus versionen paravit suam Allatius)- deprehendi – a chronicis supra memoratis (Coιεί. el Sco

τία.) πίhil auί νulde parum diferre idenφue ο πιο esse ac Cωistinianum. Nam printer prologun. Πολλοί

μεν τών έξω φιλολόγων– codices Vaticani eumden eitan prreferunt tituίμαι idenque de duabus filiabus

Adami commentum his verbis Xρ. σ. έκδ. χ. και έξ. σ. και σ. υπο Γ. άμ. μ. Βίβλος γεν. [p. 41–

« (Foggini, Appendi corporis historia B92, Rome 1777 - XXX11) cf. Allatium De Georgis μ. 528 et

catalogun Vaticanυπο ms. » Ν. 154,1 – 77 usque ad Caesaren. »

9. Ναι. = Vaticanus 155, XIII vel XIV S. (secundum notitian Roma Petropolin transmissan,

saculi X1; in ch. bomb., 4, 221 β., 2 coll.).

(ΧΧΙΙΙ) 1, Γεωργίου μοναχού άμαρτωλού χρονική ιστορία -

Πίναξάκριβης της γραφής του βιβλίου

Πράξεις παριστών και χρόνους στεφηφόρων,

Πράξεις παλαιάς, έργα και καταστάσεις

Συμβάντα και πραχθέντα πάς μαθεν θέλων

Ταύτην βίβλον δελθε, τους γεγραμμένος

Τον νούν εφιστών πάσι, μήτε που λάθοι,

"Ως άν παριστώνταύτα τοις ουκ ειδόσι

Έχειν νομίζη πραγμάτων εμπειρίαν.

Α' Περί Αδάμ του πρωτοπλάστου, ως χειρι Θεού πλασθείς έζησε έτη εννιακόσια τριάκοντα και άπεθάνη.

Περί τού "Αβελ και τού Κάϊν; sequantur capita XXVIII.

1- Β' Αρχή τού χρονικού βιβλίου Γεωργίου μοναχού. Επανάληψις τής άρχαιολογίας; sequuntur ca

pita CX.

3, Γ. Αρχή τής τών "Ρωμαίων βασιλείας. Τούλιος Καίσαρ πρώτος και μόνος.

4. Δ’ Χρονικών τής τών Χριστιανών βασιλείας.

10* Πρόλογος χρονικής ιστορίας Γεωργίου μοναχού. Πολλοί μεν τών έξω φιλόλογοι και λογογράφοι στον

ρικοί τε και ποιηται και χρονογράφοι, κ. τ. λ.

11* Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων χρονογράφων τε και εξηγητών συλλεγεν και συντεθένύπο Γεωργίου

αμαρτωλού μοναχού. Βίβλος γενέσεως ανθρώπων, κ. τ. λ. 120,12 ούτος pro ούτω–14 έτει pro έτι -

περιόντα δεδοίκασι– 17 είδεν αυτών και ο Σ.– 18 και οι– άπετέθη μονή. Descript is est inde a f. 180

usque ad huem 221α μίνι verba extrema εν τή Πρώτη – μονή ab altera posteriorique manu sunt

θΣ ΑΓata.

Γ. 2045 et 205 εκτετριμr Genesius 116,16– 126, 2: 208a Continκαιοr Theophanie (Leonis c. 10).

2095 Ειψmologia nominum propriorum media in relatione de excidio Thessalonicensi fastidios relatae,

non ηuillem omnes illue, ηuas Symeon editus c. 15 cum Russorum prina mentione exhibet, verum

«jusden generis insulsi, que graeculum terrete aetatis arχιιιιιιι; sed in codice Vaticano ilinerario classis

adversus Saracenos misse inservium erpίcando qua apnd Syneonan editιm c.15 mentioni urlis Tri

politane minus commode adjuncta sunt civitatum notiti e Inde a Constantino Porphyrogenneto Vaticanus

εμη continuatore Georgi edito magis φuan cun Symeone concordiat, Locos vero plures e continuatore

Theophanis decerpsit, cum quo et supius in locutionibus consensit. Versiones Slavicae videnture codice

Aujμε αιμία και ο esse. Cί. Ιectiones variantes in Michaele ΙΙΙ, 1,7, οι de expeditionibus Russorum

annorum 864 et 941. Catalogus bibliothecae Val. ns. hreo habel : « Ν. 155 p. 1 et 1555 p. 10 usque ad

Alexium Conιenum » (sel ultra a.948 non extenditur]. Να 155.

SAECULI XIV.

10. Ρar. vel P. Code Parisiensis : 1705, cod. Πιοιιιιιγcinus, olin Colbertinus, quo continetιr Georgί

κοκαεί chronicom, ab orhe condito ad Michaelis imp et Theoforo eius notris tempora perductun.

Premiuitur indez locupletissimus, o quo constat capita posurena quatuor desiderari. Is colex seculo XIV

καταιus videlur. » (Cal. μ. 590, Χρονογρ. Γεωργ. μον. συν χώτύ.– in praefalione έως του τελευταίου

Μιχαήλ. Deficit in Leone Armeno [p.686,7 και πρώτον μεν κατά τών ιερέως, sie Miller). Titulus ut in

Regίο; index initio nutilus capitun268, sed diversus ab indice colicis 1706 (E. Miller).

(XXIVISECULI XV.

11. Cod. Paris - 1706, cυdex characeus, olin Favrianus, quo continetur 1, Georgi Hamarιoli

chronicom. Praetixus indea capium, cujus sunt VIl partes. Prina capita ηusedan generatia comprehen

di Iliber 1, Becunda al Adamo ad Samuelen periingil, tertia a Saule ad Antiochun Εupatoren (liber II).

quarta a Jul. Cesare ad Vespasianum, φuinta a Tito al Constantinum M. (liber 111), sexta a Constantino
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Μ. ad Michaelen, Theophili Lilium (liber IV), εορtima και Michaele ad Romanum I (liber VI. Ea pars

desideratur.- 2 Ιορηris monacht Sinaize historia SS. Barlaami et Josephali. Is codex S XW exaratus

νίdetur, idgue satis eleganterneque unius librari manu. Pretatio tragmentaria (E. Miller). 1, 14, 28

δοποίο ανατίθitur hoc chroniconinitio; Συγκέλλου χρηματίσαντος επί των χρόνων Ταρασίου του άγιω

τάτου πατριάρχου Κ. Π. Νέας Ρώμης, sed cί.5694 έως ώδε τάχ. Γεωργίου του μοναχού και του λογο

θέτου εει. 842, et capitnlarium usque ad mortem Romani (Hase), quod oun capitutario Monaconsi col

latum nostra in tabula invenies. « Εκ codem a Dion. Pelavio in Appendice ad Nicophort C. P. Breviarium

ενulgatur Grace longiusculum fragmentum do imperio Heraclit sub also nomine Georgi Syncelli »

(Hodius, de Malala p. LXXIV) οι Tischendorfus edidit varias leeiones a molis ad pp. 263 – 281 in

Cappendice notatas. C. eliam quas Undolscius e collatiome Ηasiana edidi.

12. Βαττοτε αιμο 50. 1. 67 εκ – Γεωργίου περί βασιλέων χρόνων και άλλα τινά - αρχής ότι "Αδάμ γ'

υιούς εγ. (4,20).

1-69 προς τους λέγοντας ότι αδύνατον χωρήσαι την κιβωτόν τοσαύτα ζώα εντοσαύτας πήχεσι,φησαν ο

συγγραφεύς περί τού Μωυσέως, ότι – έχει (54,22). Eίτα του κακού προβαίνοντος άνωτέρω και ήλιον,

και σελήνην, και τα άστρα, και αιθέρα, και αέρα, και τα στοιχεία ώς θεούς άνύμνησαν (42,26-45,4;

6-44,22; 45,22– 46,24)

Ότι οι "Ρ. εκ τούτων μ. και τους 54,29– 55,5, συνέταξαν. 1. 75' Οτι Ευπόλεμος.

1,75 Ότι Ευπόλεμος φησί τον Μωσέα πρώτον σοφών γενέσθαι και γρ. παραδούναι Ιουδαίος πρώτον,

π.δε Ιουδαίων Φοίνικας παραλαβείν, Έλληνας δε παρά Φοινίκων (29,1– 8). Nόμους δε πρώτος γράψας

Μωυσής τους Ιουδαίος καταλιπών δε Μωυσής της κατ' Αίγυπτον διατριβές κατά την έρημον εφιλο

σάφει, διδασκόμενος παρά τού άρχαγγέλου Γαβριήλ τα περί της γενέσεως του κόσμου, και τού πρώτου

ανθρώπου, και τών μετ’ εκείνον, και τού κατακλυσμού, και της συγχύσεως τών γλωσσών, και περί τών

πρώτων ανθρώπων και μέχρις αυτού χρόνων, και περί της νομοθεσίας της μελλούσης παρ' αυτού δίδοσθαι

τώ Ιουδαίων έθνει" και τάς τών αστέρων θέσεις, και τα στοιχεία, και αριθμητικήν, και γεωμετρίαν, και

πάσαν σοφίαν, ώς εν τη λεπτή γενέσει κείται (;)

1.74. Το δε μάννα ο Φίλων ερμηνεύων έφη τοιαύτην αυτού είναι την πιότητα, ώστε κατά την φαντασίαν

του εσθίοντος μετακιρνάσθαι, και είναι μεν καθ' εαυτόν οιονεί κέγχρον έψημένον εν μέλιτι παρέχειν δε

1ΧΧVI νύν μεν άρτον, νύν δεκρέως και κρέως τοιούδες ή πετεινού ή χερσιαίου νύν δε λαχάνου, του κατά

την επιθυμίαν εκάστου, και ιχθύος, ώς το ιδίωμα τής καθ’ έκαστον γένος πιότητος, άκριβώς δε και τη

γεύσει, τού έσθίοντος διασώζεσθαι.

Ηle codex a Francisco Barozzio Venetiano nominatus name in bibliotheca Bodleiana Ozoniensi

asservatur,

15, Ambrosianus Ν. 184, 1, eliariacous, 1, Χρ. σ. εκδ. χρ. και έξ. σ. και σ. υπο Γ. άμ. και συγκέ.

λου. Προοίμιον. Πολλοί τών, κτλ.22 inde a verbίς την υπόθεσιν usque ad γνώσει eadem Lacuna invenitur

prrelations, φάε 2η in codico co fuera, e qμιο Monaeensis quoque et Augustanus descripti sunt; sed

είiam in sequentibus plura non leguntur, ηna codex Mosquensis cum ceteris antiquioribus exhibet. De

ηuibus vide Appendicem ad pp.575,12-300, 12:398, 19-401, 11; 475,20-479,5 οι 717, 11-721,4 έως

ώδε τα χρονικά Γεωργίου και λογοθέτου. In his verbis desini codex cυjus lectiones nos prini nota

ν'1111118,

14. Ven. Venetianus S. Marci n'. '608, chartareus, 4, 5. XV. Chronicon usque ad Romanum Diogenen

(i. e. μsque ad initium regni Michaelis Parapinacro successoris ipsiusa. 1071; cί. Μοιfauconi Diarium

p. 458, de msa. Giustiniani, Didacillurtado οι ecclesias SS. Jo. οι Pauli)- sub hoc titulo: Συμεών μα

γίστρου και λογοθέτου χρονικού εφεξής συλλεγέν εκ διαφόρων χρονικών και ιστορικών.

Βίος του πατρός ημών Αδάμ και των συν αυτώ. Αδάμ γενόμενος σλ γεννά τον Σηθ, κτλ. (ρ. 51,20).

Σήθ δε γεν. (29), etc., usque ad Julium Guesaren nomima et anni Lantum regnorum.

Principes sequentes aliquanto amplius tractantur, sicuι electionibus variantibus in vita Constantini

Μ. (H.295-33) οι Leonis Philosophi (1.2102-2235) ποια ίς νίderelieet.

Inde ab 2.815 codex eum Georgio sapius quam cum Symeone edito concordat, plerumque brevior

est uroque, precipue in vita Romanί 1, in qua omίιιιι $ 19 το άγιον– άνσίλντρον, $ 26,28 δνέκ

36 προαστείω, 38-41,44-46,48-56, 58,59; interdum vero etiam ampior.

Folia 275–284 imeditas continent vitas XIII inperatorun a Jo. Zimisco usque ad Michaelem, ilium

Constantin Ducas, a doctissimo Joanne Veludo, vicebilliothecario Marciano, nostrum in usun diligen

tissime transcriplas. C. ex.gr. 210-2112 motan ad p. 771 adjungendan : Καυλέας δε λέγεται διά το

ότε έμελλε μετά το εισοδεύσαι και εισελθείν εν τώ άγιω θυσιαστηρίω και της λειτουργίας άπάρξασθαι, εκ

δαιμονικής συνεργείας στιεν και παρευθύ εξέδυε τα άλλακτά αυτούς και εκ ταύτης τής αιτίας έλεγαν ώς

αιρετικών αυτών είναι. Μετά πολλού (sic) δε καιρού αγανακτήσαντος τού πατριάρχου άπό τής τοιαύτης

δαιμονιακής επηρεας – εν μιά ούν ήμέρα μετά το εισοδεύσαι και εισελθείν εν τώ θυσιαστηρίω, παρευθύ

άπήλθεν αυτώ ή κατά το ειωθος επήρεια - και υποστρέψας, εισελθών εν τώ άμβωνι και άρας τους χιτώνας

αυτού άνωθεν ενώπιον πάντων, έδειξεν την αισχύνην αυτού είπών και Αδελφοί και Πατέρες, διά την αιτίαν

ταύτην τοσούτους καιρούς ουκ έμυσταγώγουν την θείαν λειτουργίαν. » Και αίσχυνθείς ο μισόκαλος εξήλθεν
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απο τού πατριάρχου. Ο δ' αυτς πατριάρχης εποίησε μοναστήριον πλησίον του αγίου Μωκίου όπισθεν και

εκάλεσεν αυτό τού Καυλέως ήτοι Καύλαιος, διαταξάμενος κακείσε ταφήνα.

IXXVII SECULI XVI.

15. Cod. Parisiensis 1707 - Codex chartaceus Fonteblandensis, ηuo continentur: 1. Georgi Marmar

toli monachi chronicοn auctum et interpolatum. Ibi pars tautum prima exhibetur, a mundo menpe

condito ad principalum usque I Caesaris. Capitum summa CCXCIII, υude deducenda sunt capita XXVIII

Symeonis Sethi, a c. nempe XXI ad c. XLIX, item capita XXXIX a c. CCLIV ad c. CCXCIII, φue non

ειnt Georgi, sed auctoris incerti; meque ultima sex ad institutum periment. Initio occurrit index capitan

non primae solum, sed et secundae partis. Indicem sequitur brevis epilogus e pretatiome Theophanis,

qui chronographiamsuaminde orsus est ub desit Syncellus. Ad caleem vero accesserunt excerpta tria:

primum de Caesaris nomine, secundum de Ptolemael Philadelphi quaestione ad S.Scripίuran perimente,

Lertiun de equo Caesaris dictatoris (issan ungulam habente. 2' Νicephori Choniate annales, manu diversa

eaque minus elegante. Is codex Sς XVI exaratus videtur. » Titulus iden qui in n" 1704, capitum index

diversus a N". 1705 et 1706 οι Μon.

16. Cod. Parisiensis 1708 « codex characeus, Fontellandensis-secunda pars a 1 Caesaread Alexium

usque Conneuum. » - Ultimum caput βασιλ. τού Κομνην. Αλεξίου.

17. Μ. 2. code Monacensis secundus No 159, Βοίcus vel Bavaricus - με μια ad Basilium IMichaelen;

imperatoren Hamartolun praefert, postea Logothetam » (Raderus) ο υεφue ad Romanum I (Hardt,

Beitrage 1807, V1, 295) ο μsque ad imperium Constantini, Leonis iliί « (Βandini, cat. miss.) ο εαλει φεια

Augustan με manu, charta firma et laevigata, titutis et initialibus minto distinctis, litteris minutis el cum

correctionibus marginalibus, in P, Ioliorum 442, εστίpίκε Ερίdauri a Nicolao Chonίαιε (f.556ο: Tετερμά

τωτα ήν οράς, φίλε, δέλτος εν τή δυστυχεί πόλει της Επιδαύρου, πάνω δε Νικολάου τετού Χωνιάτου;

Lacunis mutilus, 8. XVI, optime conservatus (Hardt) et inscriptus Γεωργίου άμαρτωλού από κτίσεως,

α (=μοναχούς και συγκέλλου χρηματισθέντος επι Ταρασίου, μέχρι της βασιλείας Κωνσταντίνου υιού Λέον

τος Γ. 1, Γεωργίου συγκέλλου Ταρασίου τού άγιωτάτου πατριάρχου χρ. συντ, έκδ. χρ. και έξι συλλ. και συντ,

ύπο Γεωργίου άμαρτωλού. Πίναξιάρχη, etc., tabula quam cura doctissimi Tafeli nostrum in usuan descri

plam ad calcem hujus prafationis exhibemus. Hoe e codice 16:07 Augustae in 8e edideral M. Raderus

Syntagma de statu morientium Ipp. 578-587) ex mss, codd. Maximiliani et August. deprotήριum, ο

postea 1614 Monachi 8' repetit, necnon quod legitur in Αnnotationibus ad Viridarium SS. e Menais

Grecorum fragmentum Latinum de miraculo facto in urbo Carthagine sub Imperio Heractiί 1575-578.

Lectiones variantes vitarun Constantini M., Constanti et Juliani (p. 589.1.451,16) a doctissimo Mι

klosi.chio ad textum Windobonensen exscriptas humanitati eiusden viri debεις. Νοε οετο prologun

coututimus et prinια ετικετοπαθμία μsque ad 525 et linen 815,19 άπετέθη μονή. De quibus Appendicen

consule variantes exhibeulen eiusden operts, non vero diversarum chronographiarum lectiones. Cί.

είian 514, 18 εφ' ώ, 20 ειρηκε,21 ερβυπ. Raderus quiden (ad Nicolae Vitan Ignati, Ingolstadiί 1614

editan) perhibet Halmartolum diversum esse a Georgio Sψncello (codicum Palatine Boίorum et Augu

stance bibliothecae); sell falso hi colices eum Syncellum nominant, cum lume solum noverint chrono

graphum. Praeterea jure admοιοι Allatius, ο Discrimentamen intereos nullum adduci. »

18. Cod. Baroccianκε Νς 194, characeus, foliorum 55 (!); absque ullo vel nomine auctoris vel operts

ιιιιιιο sic incipit: Πολλοί τών έξω φιλόσοφοι και φιλόλογοι, κ.τ.λ. (XXV11) Excerpla contine e Ce. IIn

martoli chronico, edita in Crameri 1. ΓW Anecdotorun. Oxoniae, p. 218-246, sci. a libri μrini capite II

Π. 7, 1.24, usque ad libri secundi caput VIII, p. 59, 1. 25. Lectiones optima notte ab is quas e Μon. οι

Mosq. codd. edidimus, discrepantes vide in appendice au p. 82-8, 11,50-50,14; 44,24-45,1; 52,25

59, 24.

15, 1. Πάλας και καθεξής μέχρι τών κτισάντων την Ρώμην και βασιλευσάντων εν αυτή ήσαν δε

ούτοι εν τοις χρόνος "Αχάζ τού βασιλέως Ιουδαίων. Ούτως και οι Ασσύριοι βασιλείς.

11,9η Αρχή τών Φαραων των βασιλέων.–50, 15; 44,24.

19. Οποιίειες 1 (Ε. 6, 26), Ilumphredo Hodio in prolegomenis ad Maleiam (el. Bonn. LXXIII) usque

ad mortem Michaelis ΙΙΙ επιendi dioitur, sell of Fabricium (W1, 154, 355): « Iden est horum (Excerpίο

run) initiun cun initio chronographice Georgi liamartoli quod e colice ms, a L. Allatio in Diariba

De Georgia exhibειur : Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων χρονογράφων τε και εξηγητών συλλεγέν

και συντεθέν ύπο Γεωργίου άμαρτωλού μοναχού. Βίβλος γενέσεως άνθρώπων ή ήμέρα έπλασεν ο Θεός τον

Αδάμ κατ' εικόνα και ομοίωσιν αυτού, ο δε Αδάμ έγέννησεν υιούς γ'. Neque soluu ex initio apparet,

verum είiam e Prelatione, initio in codice ms. Inon vero Barocciano Nο 194, chartacco, Ι.νγ' πολλοί

τών έξω φιλοσόφων– τά πάντα έθησε) unde sua Chilneadus descripsi, premissa, μια eaden est

onmino, quan ibiden ponit Allatius ex Georgio Halmartolo.- Εκ coden eitan Excerpla dederunt Leo

Allains in libro de Ecclesiarun consensione e codd. Wat.), Jo. Meursius in glossario Greco-barbaro

e Dufrasnius in glossario medin et intimae Graecitatis, et, mist, me alli memoria, in Notis ad Annales

Jo. Ζonara. De co, qui plura vellet, adeat – Diaribain nostrain de scriptoribus Graecis vartis, υιοι-

castigantur Allaliana. De illo hic loci hoc solumν subjungam, vixisse eum codon cum Maleta Seculo, i, o,
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Christi incarnati mono, et Chronicοι suuu perluxisse non modo ad initium Michaelis Theophil: iiii,

ιμοι decernunt doctorum nommulli, sed usque ad ejus mortem, hoc est, usque ad 866, η Imo usque al

mortem Romani I, ηuae vero am non Georgi sunt sel Logothete; 4, 20 post αυτού adjunglι ούτω μεν

ούν ο πρώτος εγένετο άνθρωπος παρά Θεού ώ όνομα Αδάμ, και ή γυνή αυτού Εύα. "Αρσεν και θήλυ

εποίησεν αυτούς ο Θεός. Ει, εκ τής γυναικώς αυτού post έγέννησεν. 7, 11 Μετά τούτονοι αυτού άπόγονοι

και ο Σήθ προμηνυθέντες άν, έγραφαν τα μέλλοντα περί τού κατακλυσμού εν λιθίνας και όστρακίνας

πλαξι, σημαίνοντες, ότι άναλωθήναι και φθαρήναι μέλλει το πάν, ή ύποπυρός ή υπό ύδατος. Και ει μεν

ύποπυρός, σωθήσονται τα γράμμματα εν όστρακίνας πλαξι, ει δε υπό ύδατος, έν λιθίνας. "Ελθόντος δε

τού κατακλυσμού και άπαντα άπολέσαντος, μόνος έσώθη Νώε και οι υιοί αυτού και αι θυγατέρες προς

δευτέρου άνακαίνισιν κόσμου. Μετά δε τον κατακλυσμον Καϊνάν, ο υιός Αρφαξάδ, συνεγράψατο την

άστρονομίαν εύρηκώς την τού Σήθ και τών αυτού τέκνων ονομασίαν ώς έφητα τών αστέρων εν πλακι

λιθίνηγεγραμμένην, ήτις 1.20 -- Ιώσηπος 7, 22.

51, 10 Αδάμ τοίνυν –35, 28 έτη 2 ν. 35, 24. "Επειδή– 41, 11 τλ': 64,25– 65, 2, 7, 24-10, 2.

«Αιηue hucusque habes, lector, excerplorum chronologicorun auctοren anonyιnum; paginam sequenιem

ex chronico Alexandrino descripsimus » (Hodius).

20. 7. Windobonensis No 40, olim39, fo, cujus pretationem et capita CXXVIII-CXCI (p.389 451, 15)hu

manissime, ηuanquan ipse editionem Georgi [XXVIII] Preparavisset, mobiseum communicavi vir doetis

διιιιιιs Miklositch, bibliothecae L. R. prefectus. In eadem collatione notata sunt etiam variae lectiones co

μlicum Monacensium(Νο 1,404, Augustant et 2,159, 259). Prima pars codicis Wind. 40 μεque ad . 49 είναι

οι βιε ( 515-526 in charta Turcica nanu recenti scripta es, catera pars membranacea, antiqua optimi

que commatis: olim ab Ang. Bushekίο comparatus Constantinopoli (Nessel); usque al Alexium Conne

num, 1081 (Gretser. De crιce 2). 1. Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων λογογράφων και εξηγητών συλλεγέν

και συντεθέν υπο Γεωργίου "Αμαρτωλού μοναχού. Ταύτης δε τής βίβλου, φιod a substantiνο Πρόλογος

pendere videtur. "Αρχή συν Θεώ τού χρονικού Γεοργίου μοναχού = p. 28, 6, 7 nostra editionis a codd.

Μon. Ι. 1. parata. Capita CCXXVI, 4-CCXXVIII ex eodem codire elita vide in libro eni titulus est :

« Theophanis chronographia. • Probe einer neuen–Ansgabe von G. L. F. Tafel. p. 26-54.

21. V. 2. Cod. Windobonensis 2. Inde ab 589. Αρχή τής Χριστιανών βασιλείας, κ. τ. λ. collatum και

viro cl. Miklositch usque ad linem imperii Juliani, « chartaceus, antiquus et lonae not e, in 4°, εδώ

mutilus, aqua marina himc inde misere feelatus, constatφue nunc folis 85, olinque al Jo. Sambucum

pertinuit, φιο continentur Georgi Hamarιoli fragmenta historica » (Nessel, p. 142). Vide lectiones

variantes ad p. 589, 1-451, 16 notatas, quas cl. Miklositschio debemus.

22 Μ. 1 Codex Monacensis 1, No 414, Augustavus, charιaceus signatus p. 68 Νο 37 (81), in aπsere

corio Tuscotectus, aere munitus el clausus, in fo, ιιιιιιιιη hunc praefert : Γεωργίου και λογοθέτου. Γεωρ

γίου μοναχού και λογοθέτου ιστορικβον η συγκέλλου. Πίναξ. Περί τών πρωτοπλάστων Αδάμ και Εύας.-

Περί Ευσεβίου τού Παμφίλου ώς εν συνόψει–τών αυτών (=c. XXVII, 29, 15). Περί τού Αδάμ και τών εξ

αυτού καταγομένων (= 11,1 ρ. 51, 19)– περί των κεκοιμημένων (= c. CCXXXII, p.578,8). Textus

extenditur p. 2765 μsque ad linen capitis p.587, 52 όταν όφελος ουδέν; scriptus est titutis et initialibus

rubricatis, liίteris minutis et nitidis cum scholis in teκι (ex.gr. p. 29, 15 σχόλιοντών άγιων Πατέ

ρων quod in Parisiensί 1705 deest, e margina irropsisse videιur), seculi XVI (vide cod. M"), οptime

conservatus et post indicem inscriptus : Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων χρ.) και εξηγητών συλλ. και

συντ. υπο Γεωργίου αχ. και συγκέλλου (χρηματίσαντος επι Ταρασίου τού άγιωτάτου πατριάρχου Κ. Π.

νέας Ρώμης Προοίμιον α' (άρχή). Hoe e colice clarissinus Tatel mobis initium in codice Mosquenst

deficiens (ρ. 4, 17-44, 24) benigne transmisil : preterea lectiones variantes Vitarun Constantini M.,

Constantini et Juliani (ρ. 389, 1-451, 16) doctissimo et humanissimo viro Miklositsch debemus ; Gretse

rus vero libro ι De cruce exscripseratiam p.410, 7-112, 5, Petavius in appendice ad breviarium Nice

phori (Par. 1616p.359-407) Vitan Πeracti; syntagma de statu morientium (ρ. 572-587) Latine Laetum

nolisque illustratum Matthaus Raderus Auguste 1607 in 8ο ex hoc colice - Tui ultra Constantinum

Πeraeli ilium non progreditur. » Cί. praeterea lectiones colicis Lipsiensis ex Augustano descripti ad

μp. 564-587. Prologun nos έφεί οι ιετιu M" κοιμίimus quorum varias lectiones cun Ambrosianis et

Windobonensibus plerumque consentientes in Appendice invenies.

SAECULI XVII.

25. L. Lipsiensis.852 (Rep. 1, 4, 49): cί. Naumanni catalogum bibl. Senatus, Grimme 1858, p. 215)

« Georgi monachί οι Syncelli C. P. chronicοn usque al Constantium IIsraeli ilium descriptum e πιε.

codice bibliotheca Augustana cum emendationibus J. 11. Βosii ex bibl. C. Sagittari, post J. A. Schmidi

et P. Lyseri junioris. »

(XXIX] 5ο Γεωργίου και λογοθέτου, Χρονικόν σύντομον εκ διαφόρων χρονογράφων και εξηγητών συλ

λεγεν και συντεθέν υπο Γεωργίου μοναχού και συγκέλλου. Προοίμιον. Πολλοί τών, κ. τ. λ. Lectiones p. 1,

1-6, 1 et 571, 21-587,32 φui est codicis finis. A mobis primum exscriptas vide in Appendice. Cί. Παίςkίμι

(De carrentonis auία Βιγκ. μraf. Lipsia: 1754 υ).

SAECULL INTERTI.

24 Palatinus, Vaticanus : Χρ. σ. εκ δ χρ. και έξ. σ. και σ. παρά Ιωάννου του Σικελιώτου του και
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χρηματίσαντος ύστερον πατριάρχου Κ. Π. νέας Ρώμης (qui el Syncellus et Morocardanianus vocatus,

annis 837-842 patriarcha fuit C. P. 3)

Πολλοί τών έξω χρονογράφοι και φιλόλογοι κ. τ. λ.

(Α' Βίβλος γενέσεως, ή ημέρα έπλασεν ο Θεός, κ.τ.λ.

(Β) Tού αυτού Ιω. τού Σικελιώτου περί του Αδάμ και Εύας, και τών εξ αυτών καταγομένων. Αδάμ

τοίνυν κατά τον σοφώτατον (51,20). Desini in Michaele filio Theophili. Έως ώδε τα χρονικά Γεωργίου

και αποτών ώδε μόνου τού λογοθέτου (Fabricius, Bibl.gr. X11, 27).

25. Cilicensis και Georgi monachi Chronicon a Julio Casare ad Diocleianum » (Fabricius Bει.

Cr. All, 24).

26. Schleusingensis (Ludovicus, notitia bibliotheca Schleusingensis) φui codex fan Schlensingensi in

bibliotheca desideratur, ηuenadmolun prefectus ejusden Hartungius V Augusti 1858 ιουίς respondit.

Ouo alierit notum non est, orsi an Lipsian.

2ύ. Raduίρι κατά παίis, in regia Parisiensi No 57 - Georgi monachi historia ex multis colΙορία αυ

Adamo usnue ad Constantinum, Severum, Maximinum et Magentium (μι Ρεν. 17:04 in catalogo a 1740

edito). Pergela ultra, sed relique desunι (Μοιfaucon bibl. Par. 1739, 11,772)

Hare Igitur videtur codicun genealogia esse :

1. Usque ad απημη 842εοίius Georgi monachi, sine prologo : 1 Coistinianus 310, X.S. rhetorice ρχοντια,

tus, caterium tum Cois. 505 consentiens pwater quol hic usφue οι 3.511 ιαπιιιιιι επιenditur; cum pro

4οφο : 5 Coisl. 154, 501, Αll S, 10 Ambrosianus XWS. Georgi lamiartoli οι εφηcelli.

Π. Coutin και με α Symeone Logotheta μεque ad 948; sine prologo η 3Medicens X1; ομη prologo : 11 Pa

risiensί 1706, XV; 8 Vaticanus 155 Xill vel XIV S. diversus; 6 Μosquensis XII; 19 υλοπlensis;

24 Palatinus. --

θεque ad 1071 : 14 Venetianus, XW S.

ύεφue ad 1081 : 20 et 21 Windobonensis 1 et 2, XWS.; cum Ambrosiano consentientos usque ad842;

22 Monacensis 1, XVI. Sψιτείli e Zonara a recentiore Cracυ ευρμlειus : 16 Parisiensis 1708, XVI S.

ύσαμε τα 11.45: 6 Μοsquensis XII S.

111. Counces ικανοί, αι Casaren - 9 Vaticanus 155 η Xill S. et 15 Paris 1707 XV S. οι 25 Citicensis :

ο Carsare ad Diorletiamunt : 8 Vali anus 155 eι 25 Citicensis; ad α.511 :2 Cois1.305 λί, οι 7 Pa

ris, 1704 Χll S.; α.α. α. 641 : Ce. Sψncelli cum Ambrosiano consentientes : 17 Μon. 2. XVI, οι 25 Lips.

XVII S.; α.α. α. 814: 10 Pais. 1705, ΧιV S. Pragmentarti: Barocciani 50, XIVει 194 XV S.

Nondum collatt : 5 Medicens X13.; 4 Scortacensis XII S; 24 Palatinus Jυ. Siceliouse, patriarchae; 25

Citicensis; 26 Schleusingensis, 27 Radulphi.

ΠΙΝΑ.Ε.

Numer paginas representant editionis Ρetropolitane quarum seriem γpis grandioribus in exta expressimus.

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ,

Α".

1. Αρχή. Γενεαλογία τού Αδάμ, p. 4.

2. ή: Νεβρόιδ βασιλέως, p. 7.

3. Περί Νίνου βασιλέως, p. 9.

4. Περί Θουρά βασιλέως, p.9.

5. Περί Λαμή βασιλέως, p. 9.

6. Περί Σαρδαναπάλεως βασιλέως, p. 9.

7. Περί Περσέως βασιλέως, p. 10.

8. Περί Σώστρου βασιλέως, p. 11.

9. Περί Φαραώ βασιλέως, p. 11.

10. Περί τής κογχύλης εύρήσεως, p. 12.

11. Περί τού Πέλοπος, p. 12. -

12. Περί Κύρου, p. 15.

15. Περί Καμβύσου, p. 14.

14. Περί "Ρώμου και "Ρωμύλου, p. 15.

15. Περί τών Βρουμαλίων, p. 16. -

16. Περί της βασιλείας Φιλίππου τού πατρός Αλε

ξάνδρου, p. 17.

17. Περί της βασιλείας Αλεξάνδρου, p. 18.

18. Περί της στολής τού αρχιερέως, p. 18.

19. Περί της βασιλίσσης Κανδάκης, μ. 25.

20. Περί τών Βραχμάνων, μ. 24.

21. Περί Σήρων, μ. 26.

22. Περί Βάκτρων, p. 27.

25. Περί Χαλδαίων, p. 27.

24. Περί Βρετάννων, p. 27.

25. Περί Αμαζόνων, p. 28.

26. Περί τών βασιλειών άρχής, p. 28.

27. Περί Ευσεβίου τού Παμφίλου, p. 29.

28. Τού άγίου Βασιλείου, μ. 50.

Β.

"Αρχή τού χρονικού Γεωργίου Μοναχού και

Συγκέλλου.

4. Περί γενεαλογίας Αδάμ και των υιών αυτού

και τών καθ' εξής καταγομένων, p.51

2. Περί τής οικοδομής τού πύργου, οι 36.

5. Ότι όποία ήν ή α’ γλώσση, p. εί

4. Περί του τής γής διαμερισμού, p. 39.

5. Περί τών δ’ στοιχείων, p. 47.

6. Περί μαγείας και γοητείας, p. 50.

7. Περί "Ρωμαίων θεοποιησάντων, μ. 54.

8. Περί Πλάτωνος του φιλοσόφου, p.57.

9. Περί γενέσεως Αβραάμ, μ. 64

10. Περί τού Μελχισεδέκ, p. 69.

11. Περί της κλίσεως (κλήσεως) του Μέλχισεδέκ, p.71.

12. Περί τού Σαλήμ, μ. 71.

15. Περί της κλίσεως κλησεως) "Ιερουσαλήμ, p.72.
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14. Περί τού Ισαάκ, p. 14.

15. Περί τού Ησαύ και Ιακώβ, p. 75.

16. Περί τού Ιακώβ, p. 78.

17. Περί θανάτου Ησαύ, p. 79.

18. Περί τής γεννήσεως Μωυσέως, φ. 80.
19. "Οτι υιοι Ισραήλ εξήλθονεκτής Αιγύπτου, Ρ.81.

20. Περί τήςε: πλακος Μωϋσή, p. 89.

21. Περί της τελευτής Μωυσέως, p.92,

22. Έτι περί Μωυσέως, φ.92.

25. Περί Ιησού του Ναυή, p. 101.

24. Αρχή τών Κριτών, p. 105,

25. ή: "Ιούδα, p. 105.

26. Περί Γοθονιήλ, p. 105.

27. Περί Αώδ, p. 105.

28. Περί Σαμεγάρ, p. 104.

29. Περί Βαράκ, p. 104.

50. Περί Γεδεών, p. 104.

31. Περί Αβιμέλεχ, p. 105.
32. Περί Θολά, ζωή

35. Περί Παήρ, p. 107.

54. Περί Πεφθάε, 107.

35. Περί Σαμψών, 107.

56. Περί τού Ηλεί τού άρχιερέως, p. 115.

57. Περί τού προφήτου Σαμουήλ και ιερέως, p. 117.

58. Περί τής βασιλείας Σαούλ, p. 117.

59. Περί τής βασιλείας Δαυίδ, p. 121.

40. Περί της βασιλείας Σολομώντος, p. 135.

41. Περί τού άριστου Σολομώντος, p. 159.

42. Περί τής βασιλείας (Σολομώντος), p. 140.

43. Περί της βασιλίσσης Αιθιόπων Σιβύλλης, p. 141.

44. πιο ή βασιλείας “Pοβοάμ, υιού Σολομώντος,

45. πιο της βασιλείας Ασάφ τού εν ποδαλγία πε

σόντος, p. 151.

46. Περί της βασιλείας Ασάφ, p. 151,
47. Περί: σιλείας Ιωσαφάτ, p. 151.

48. Περί της βασιλείας Ιωράμ, p. 152
49. Περί της βασιλείας "Oχοζίου, p. 155.

50. Περί της βασιλείας Γοθoλίας, φ. 155.

5:1. Περί τής βασιλείας Ιωά. p. 155.

52. Περί ελεημοσύνης, p. 154.

55. Περί της βασιλείας Αμεσίου, p. 155.

Ελ. Περί της βασιλείας Οζίου, p. 156.

55. Είερί "ύζίου λέπρας, p. 157.

56. Περί της βασιλείας Ιωάθαμ, p. 158.

57. Περί της βασιλείας "Αχάζ, p. 157.

58. Περί τής βασιλείας "Εζεκίου, p. 157.

59. Περί τού Τωβίτ, p. 159.

60. Περί της βασιλείας Μανασσή, p. 167.

61. Περί της βασιλείας Αμμώ, p. 170.

62. Περί της βασιλείας Ιωσίου, p. 172.

65. Περί της βασιλείας "Αχιζ, 174.

04. Περί της βασιλείας Ιωακείμ, p. 174.

65. Περί της βασιλείας Ιεχονίου, p. 175.

66. Περί της βασιλείας Σεοεκίου, p. 176.

67. Περί τής α' αιχμαλωσίας "Ιερουσαλήμ τής εν

Βαβυλώνι, ή έστι β' της παροικίας Αιγύπτου,

P- 11 - . . . .

68. Περί αριθμού ετών τών εν Ιερουσαλήμ βασι

λευσάντων, p. 179.

09. Αρχή της βασιλείας Ιεροβοάμ και της διαιρέ

σεως τών ι" σκήπτρων και περί τών βασιλευ

σάντων εν Σαμαρεία, p. 181.

70. Περί της βασιλείας Ναβάτ, p. 181.

71. Περί της βασιλείας Βαασά, p. 181.

72. Περί της βασιλείας "Ήλά, p. 182.

75. Περί της βασιλείας Ζαμόρή, p. 182.

14. Περί της βασιλείας Αχαάβ, p. 182.

75. Περί τής Ιεζαβέλ και περί του Ήλιου προφή

του, p. 182.

76. Περί της βασιλείας "Oχοζίου, p. 185.

77. Περί της βασιλείας Ιωράμ,μ. 185.

78. Περί της βασιλείας Ηού, p. 187.

79. Περί της βασιλείας Ιωάχαζ, p. 188.

80. Περί της βασιλείας Ιωά, p. 188.

81. Βασιλεία Ιεροβοάμ, p. 189.

82. Περί της βασιλείας Αζαρίου, p. 189.

85. Περί της βασιλείας Σελούμ, p. 189.

84. Περί της βασιλείας Μαναίμ, p. 189.

85. Περί της βασιλείας Φακεσίου, p. 189.

86. Περί της βασιλείας Φακεέ, p. 189.

87. Περί τής βασιλείας. Ωσεέ, p. 190.

88. Περί της βασιλείας Ναβουχοδονόσορ βασιλέως

89π: : 191.Περί της βασιλείας Ούλεμαροδάχ, p. 194.

90. Περί τής βασιλείας: : ίδι,

91. Περί της βασιλείας Δαρείου του Μήδου, p. 196.

32. Περί της βασιλείας Κύρου του Πέρσου, ν. 157.
95. Περί της βασιλείαςκ: υιού Κύρου, p. 198.

94. Περί της βασιλείας Πέρδου, p. 200.

95. Περί της βασιλείας Δαρείου "Υστάσπου 1.200.

96. Περί της βασιλείας, Αρταξέρξου, p. 205.

37. Περί της βασιλείας ετέρου Αρταξέρξου, p.205.

38. Περί βασιλείας τού Αντιόχου, p. 207.

39. Περί της β' αλώσεως της Ιερουσαλήμ, p. 208.
100.:: και τών ζ" παίδων τών Μακκα

αίων και τής αυτών μητρός, p. --

101. Περί τουν:ι: και

102.: τις βασιλείας Αντιόχου του Ευπάτορος,
p. 211.

105. Περί "Ιούδα του Μακκαβαίου, p. 212.

104. Περί "Ρωμαίων, p. 212,

Γ.

Αρχή της βασιλείας Ιουλίου Καίσαρος πρώτουβασιλέως Ρωμαίων, p. 215. ρος πρ

106. Περί της βασιλείας Αυγούστου Καίσαρος του"Οκταβίου, p. εί γ σαρος του

107. Περί της οι βασιλείας ήν ο Δανιήλ έθεάσατο,

105.

. 215.

- ή: τής εν σαρκί οικονομίας Κυρίου ημών

"Ιησού Χριστού, p. 217.

Έτι περί τής Χριστούγενέσεως, φ. 217.

110. Περί της καταπαύσεως τών ενδέσμως ιερα

τι;ων έκτής του Ιούδα φυλής άρχιερέων,

p. 219.

111. Όταν ο Αύγουστος απάρας εις Αίγυπτον, p. 220.
112. Περί τής βασιλείας Τιβερίου, p. 229.

115. Διά τί ή του Χριστού ανάστασις όγδόη ενό

μασται, p. 250.

114. Περί "Ιούδα του Γαλιλαίου, p. 254.

115. Περί Αύγάρου του βασιλέως, p. 256.

116. Περί τής βασιλείας Γαίου *** και περί της

αναιρέσεως Τιβερίου, ως άνηρέθη υπό Γαϊου.

Ν: να γάρι μάτια πολλά επιθείς απέπνιξε,

109,

117. Περί της βασιλείας Κλαυδίου, p. 241.

118. Περί τού άσκητικού βίου, p. 242.

119. Περί μοναδικής πολιτείας, φ. 248.

120. Περί της βασιλείας Νέρωνος, p. 268,

121. Περί Σίμωνος του μάγου, p. 268.

122. Περί Πέτρου του αποστόλου, p. 278,

125. Περί Ιακώβου άδελφοθέου, p. 279.

124. Περί της βασιλείας Γαλβά, p. 284.

125. Περί της βασιλείας Λουκίου (sic) p. 284.
126. Περί της βασιλείας Βιτελίου, p. εί

127. Περί της βασιλείας Ουεσπασιανού, p. 285.

128. Περί αιχμαλωσίας "Ιερουσαλήμ, p. 285,
129. Περί αριθμών χρόνων από: μέχρι 'Αλε

είναι και των καθεξής βασιλευσάντων, 1.
ύν

Περί των αυτοφυών θερμών υδάτων, ουρανίων

και πυρος, και άβύσσου Ταρτάρου, φ.527.

131. Περί της βασιλείας Δομετιανού, μ. 353.

152. Περί Απολλωνίου τού Τυανέως και των αυτού

αποτελεσμάτων, p. 355.

155. Περί του Μανέθώνος μάγου και των μαγικών

αυτού έργων, p.334.

154. Περί της βασιλείας Νερβά, p.555.
135,

136,

Περί της βασιλείας Τραϊανού, p. 358.

157. Περί της βασιλείας Αντωνίνου ρ. 541.

130.

Περί της βασιλείας Αδριανού, p.539.
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138. Περί της βασιλείας Μάρκου Αυρελλίου και τών

συν αυτώ, p. 342.

159. Περί της βασιλείας Γήρου, p.545.

140. Περί τής βασιλείας Κωμώθου, p. 545.

141. Περί της βασιλείας Περτίνακος, p.544.

142. Περί της βασιλείας Δαδίου, p. 554.

145. Περί της βασιλείας Σευήρου, p. 345.

Περί τής βιώσεως και ανατροφής "Οριγένους

τού και Αδαμαντίνου, p.545.

444. Περί τής βασιλείας Αντωνίνου και Γέτα, p.351.

145. Περί της βασιλείας Mακρίνου, p. 352.

146. Περί της βασιλείας Αβήτου, p. 555.

147. Περί της βασιλείας Αλεξάνδρου τού Μαμαία,

p. 355.

148. Περί της βασιλείας Μαξίμου, p.554.

149. Περί τής: Πουπίνου, p. 551.

150. Βασιλεία Bαλβίνου, Ε 355.

15:1. Περί τής βασιλείας Γορδιανού, p. 355.

Περί της βασιλείας Ιούνορος, φ. 555.

152. Περί τής βασιλείας Ιουστελλιανού, p.357.

155. Περί της βασιλείας Φιλίππου, p.558.

154. Περί τής βασιλείας Σεδεκίου και Ουαλεριανού,

Ρ. 558.

155. Περί της λοιμικής νόσου, p.558.
156. Περί της βασιλείας Γάλλου, p.559.

157. Περί της βασιλείας Σεδεκίου, p.559.

158. Περί της βασιλείας Αιμιλιανού, p. 560.

139. Βασιλεία ώύαλεριανού και Γαλληνού, p. 360.
160. Περί της βασιλείας Κλαυδίου, p. ή:

161. Περί της βασιλείας Κυντίλιανού, p.561.

162. Περί της βασιλείας Αυρηλιανού, ρ., 561.

Περί του Μανέντος, p. 562.

Περί τού Παύλου τού Σαμοσατέως, p. 504.

165. Περί τού Απολλιναρίου, p.364.

164. Περί Θεοδώρου του Μοψουεστίας. Περί Νεστο

ρίου, Ρ. 565.

105. Περί τού Ευτυχούς. Περί Σεουήρου, φ.566.

166. Περί της βασιλείας Τακήτου, p:569.

137. Περί της βασιλείας Φλωριανού, p. 569.

163. Περί της βασιλείας. Πρόβου, ρ. 569.

169. Περί της βασιλείας Kάρου, p.570.

176. Περί της βασιλείας Καρίνου, μ. 571.

111- Περί της βασιλείας Νουμεριανού, φ.571.

172. Περί της βασιλείας Διοκλητιανού και Μαξ

μιανού, p.371.

173. Περί της παρθένου και μάρτυρος, p.575.

114. Περί ετέρας παρθένου, η 574,

475. Περί του μονάζοντος, p.375.

176. Περί της βασιλείας Κωνσταντίου, πατρός τού

μεγάλου Κωνσταντίνου, p. 576.

177. Περί Κωνσταντίνου του Μεγάλου, υιού Κων

σταντίου, ρ. 387.

Δ".

178. Περί της βασιλείας Χριστιανών, περί Κων

σταντίνου τού Μεγάλου βασιλέως, p.389.

179. Εκ τούβίου τού άγιου Σιλβέστρου,μ. 390.

180. Περί Κ. Π., p. 598.

181,"; α' συνόδου. Περί τής αιρέσεως Aρείου,

182. πέρ τού μη κατακρίνειν ιερέα, μ. 408.

185. Περί τής εύρήσεως τού σταυρού, ρ. 409.

184. Περί πάντων των κριτών, p. 415.

185. Περί του πώς οφείλει είναι τον κριτήν, p.416.

186. Περί του αγίου Αθανασίου, p. 420.

187. Περί τού άγίου Αντωνίου, p. 426.

188. Περί τής βασιλείας Κονσταντίου υιού τού Με

γάλου Κωνσταντίνου, p.456.

189. Περί τής Αμασσαλιανών αιρέσεως, p.459.

190. Περί της βασιλείας Ιουλιανού του παραβάτου,

μ. 445.

191. Περί της αιμορροούσης, Π. 444.

192. Περί της βασιλείας Ιοριανού, p.451.

195. Περί της βασιλείας Ουαλεντινιανού, p. 453.

194. Περί μοναχών τών εν τη ερήμω, p, 455.

195. Περί τής Μαυΐας (εξομολογίας ή β. 457.

196. Αρχή της βασιλείας Γρατιανού και Ουαλεντ

νιανού των υιών του μεγάλου Ουαλεντινιε.

νού, περί των σεισμών, μ. 461.

197. Περί της βασιλείας Θεοδοσίου του Μεγάλου,

198. Περί του αγίου Αρσενίου και μοναχού, p.467.

199. Περί της β' συνόδου, μ. 474.

200. Περί τών άνδριάντων καταστραφέντων εν Αυ

τιοχεία, p. 479.

201. Περί της βασιλείας Αρκαδίου υιού Θεοδοσίου

τού Μεγάλου, p.489.

202, π: οι μεγάλου Ιωαν. τού Χρυσοστόμου, p.
48

205. Περί της επιστολής πάππα Ρώμης προς τον

Αρκάδιον τον βασιλέα, 495.

204, π: τις βασιλείας Θεοδοσίου τού Μικρού, p,
498,

205. Περί τής γ' συνόδου, p. 499.

206. Περί τής ανακομιδής τού Χρυσοστόμου, p.502.

207. Περί της βασιλείας, Μαρκιανού, p. 504.

208. Περί τής δ' συνόδου, p. 506.

200. Περί της βασιλείας Λέοντος του Μεγάλου και

Μακέλ, p.510.

210. Η: τής βασιλείας Λέοντος τού Μικρού, p.
51

211. Περί της βασιλείας Ζήνωνος τού Ισαύρου, p.
513

212. Περί Πετροι τού Κναφέως, p.514.

213, πιο ή βασιλείας Αναστασίου τού δικδρου,

2μ. πέρ της Κωάου βασιλείας Περσών, ν.320
215. Περί τού Εύφημίου τού πρεσβυτέρου, p. 521.

216. Η: τής βασιλείας Ιουστίνου τού Θρακός, p.
24

217. Περί τής βασιλείας Ιουστινιανού τού Μεγάλου,

Ρ. 520.

218. Περί της ε' συνόδου, φ.528.

219. Περί θανατικών, σεισμών, αστέρων και φω

νών, p. 538.

220. Περί κυνός, p. 540.

221. Για τις βασιλείας Ιουστινιανού τού Νέου, p.

550,

222. Περί τινος Ιουδαίου παιδός, p. 550.

225. Περί της βασιλείας Τιβερίου τούΘρακός, p.551.

224. Περί τής βασιλείας Μαυρικίου του Αρμενίου,
554.

225. πιο τού κροκοδίλου, φ. 555.

226. Περί τής βασιλείας Φωκά του τυράννου, p.560.

227. Περί της βασιλείας Ηρακλείου, μ. 564.

228. Περί της βασιλείας Κωνσταντίνου υιού Ηρα

κλείου, p. 571.

229. Περί του πλουσίου τού δώσαντος την ελεημοσύ

νην, p, 572.

250. Περί Ευαγρίου τού φιλοσόφου, p. 575.

25.1. Περί στρατιώτου τού εμπεσόντος εις γεωργού

γυναίκα, p.575.

232. Η: τών κεκοιμημένων διαφόρων άγιων, Γ.

78. -

255. Βασιλεία Ηρακλωνά, p.588.

254. Περί τής βασιλείας Κώνστα, p.588.

255. Περί τού Μοαμεθ, τού τών Σαρακηνών άρχ

ηγού και ψευδοπροφήτου, μ. 591.

256. Περί της Αραβίτιδος, p.598.

257. Περί της βασιλείας Κωνσταντίνου τού Πογω

νάτου, p. 604.

258. Περί Παυλικιανών, p. 605.

259. Π. τής ς συνόδου, p.611. -

240. Π. τής βασιλείας Ιουστινιανού έσχάτου τού

"Pινοτμήτου, p.615.

241. Περί τής βασιλείας Λεοντίου, p. 619.

242. Περί της βασιλείας Αψιμάρου τού Τιβερίου,

p. 620. -

245. Περί της βασιλείας Ιουστινιανου πάλιν τού

"Ρινοτμήτου, p.622. - -

214. Περί της βασιλείας Φιλιππικού του Βάρδα, Ρ.

624.
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245. Περί της βασιλείας Αρτεμίου, p.626.

246. Περί Λέοντος του Ισαύρου, p. 628.

217. Περί της βασιλείας Θεοδοσίου Αδραμυτινού,

p. 628.

248. Περί της βασιλείας Λέοντος του Ισαύρου και

Κόνωνος, p. 629.

249. Περί τού Μασάλμα, p.657.

250. Περί τής νόσου εαρινής, p. 657.

251.Περί τού Φιλεντόλου Ολύμπου του πορνούντος

και ποιoύντος ελεημοσύνην, p.640.

252. Περί του αφορισμού του παππά, p. 641.

255. Περί τής βασιλείας Κωνσταντίνου του Καβαλ.

λίνου και Κοπρωνύμου, p. 655.

254. Περί της βασιλείας Λέοντος υιού Κωνσταντι

νου εκ τής Χαζάρας, p.658.

255. Περί τού κυνος και του κυρίου αυτού, p. 660.

256. Περί της βασιλείας Κωνσταντίνου και Ειρήνης

τής μητρός αυτού, μ. 661.

2 7. Περ αυτοκρατορίας Κωνσταντίνου, p. 666.

258. Περί της βασιλείας Ειρήνης μητρός Κωνσταν

τίνου, μ. 670.

259. Περί της βασιλείας Νικηφόρου, p. 672.

260. Περί της βασιλείας Σταυρακίου, p. 677.

261. Περί της βασιλείας Μιχαήλ, p. 678.

262 μερική, βασιλείας Λέοντος του Αρμενίου, P,

263.
Περί της βασιλείας Μιχαήλ του Αμορβαίου,
p. 694.

264. Περίε: βασιλείας Θεοφίλου του εικονομάχου,

p. 099.

265. Περί του ίππου του βασιλέως, p. 711.

266. Περί Λέοντος τού Σοφού, p. 112.

267.υ: τον και Θεοδώρου των αυταδέλφων,
p. 714.

268. Περί της βασιλείας Μιχαήλ μετά της μητρός

αυτού Θεοδώρας, p. 717.

Εως ώδε τά χρονικά Γεωργίου και Λογοθέτου

μ. 721.

Ε".

1. Περί της βασιλείας Μιχαήλ και Θεοδώρας τής

αυτού μητρός, p.721.
2, Πε αΕις Μακεδόνος Βασιλείου ανατροφής, p.

3. Περί των Βουλγάρων και του Αμέρ, p. 728.

4. Περί του πτωχομαγίστρου, p.754.
5. Περί ή: βασιλείας Βασιλείου του Μακεδόνος,

Ρ. 752.

6. Περί της βασιλείας Λέοντος του Σοφού, p.766.

7. Περί Μαρκου μοναχού, p.781.
8. Περί ήρεμα, Αλεξάνδρου υιού Βασιλείου,

p. 795.

9. Περί Κωνσταντίνου βασιλέως υιού Λέοντος, p.

10. Περί "Ρωμανού Καίσαρος, p. 816.

11. Περί της βασιλείας Ρωμανού, p. 816.

12. Βασιλεία Κωνσταντίνου του Πορφυρογεννήτου,

p. 848, --

Έως ώδε το πέρας των χρονικών συνταγμα

των, p. 251.

15. Μονοκρατορία Κωνσταντίνου τού Πορφυρογεν

νήτου, μ. 852.

14. Βασιλεία "Ρωμανού, υιού Κωνσταντίνου τού

Πορφυρογεννήτου, p. 854.

σ'.

1. Βασιλεία Θεοφανώ μετά των υιών αυτής, p.859.

2. Βασιλεία Νικηφόρου Φωκά, p. 860.

5. Βασιλεία Ιωάννου του Τζιμισχή, p.864.

4. Βασιλεία Βασιλείου τού Βουλγαροκτόνου, p. 866.

5. Βασιλεία Κωνσταντίνου άδελφού Βασιλείου, p.

872.

6. Βασιλεία "Ρωμανού τού Αργυροπούλου. p. 875.

7. Βασιλεία Μιχαήλ του Παφλαγόνος, p. 874.

8. Βασιλεία Μιχαήλ του Καλαφάτου, p.876.

9. Βασιλεία Κωνσταντίνου του Μονομάχου, p. 878.

10. Βασιλεία Θεοδώρας τής Πορφυρογεννήτου, p.880

11. Βασιλεία Μιχαήλ, p. 880.

12. Βασιλεία Ισαακίου Κομνηνού, p.882.

15. Βασιλεία Κωνσταντίνου του Δούκα, p.884.

14. Βασιλεία Ευδοκίας μετά τών υιών αυτής, p. 885,

15. Βασιλεία Ρωμανού Διογένους, p.887.

16. Βασιλεία Μιχαήλ τού Παραπινακη, p.891.

17. Βασιλεία Νικηφόρου Βοτανιάτου, μ.895.

Ζ.

Εις την κοσμοποιαν Συμεών Λογοθέτου εκ διαρό

ρων χρονικών και ιστοριών,

1. Περί τού φωτος, p.902.

2. Περί τού στερεώματος, p. 905.

5. Περί της θαλάσσης, μ. 905.

4. Περί τών φωστήρων, p. 905.

5. Περί των ιχθύων και τών πετεινών, p.904.

6. Περί τών κτηνών και των θηρίων, 1.905.

7. Περί της κατασκευής του ανθρώπου, p.905.

8. Εις το κατ' εικόνα, μ.906.

9. Περί του Σαββάτου, p.906.

10. Περί τού παραδείσου, p. 907.

11. Περί της των ζώων ονομασίας, p.907.

12. Περί της ποιήσεως τής γυναικός, p. 908.

15. Περίό ξύλου γινώσκειν καλών και πονηρόν,

p. 909.

14. Περί του διαβόλου και τού όφεως, p.910.

15. εί: Διηνοίχθησαν οι οφθαλμοι τών δύο, ρ.

16. Περί τών φύλλων της συκής, p.911,

17. Περί τής καταδίκης του πρωτοπλάστου και του

όφεως, p. 912.

18. Εις τό- μου "Αδάμ γέγονεν ώς ίς εξ ημών,

p.915.

19. Περί των Χερουβίμ και της ρομφαίας, p.914

Η".

"Ερμηνεία εν συντόμω άπό Αδάμ έως τού νύν

καιρού, p. 914.



ΧΡΟΝΙΚΟΝ ΣΥΝΤΟΜΟΝ

ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΩΝ ΤΕ ΚΑΙ ΕΞΗΓΗΤΩΝ ΣΥΛΛΕΤΕΝ ΚΑΙ ΣΥΝΤΕΘΕΝ

ΥΠΟ

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΑΜΑΡΤΩΛΩΥ ΜΟΝΑΧΟΥ.

ΟHBONICON BREVE

ΟιOD

κ. DIVERSIS ANNALIUM SCRIPTORIBUS ET EXPOSITORIBUS DECΕRPSIT

CONCINNAVITOUE

GEORGIUS MONACHUS

COGNΟΜΕΝΤΟ ΓΙΑ MARTOLUS.

ΡΚΟΟΕΜΙΙ)Μ.

1. Πολλοί μεν τών έξω φιλόλογοι και λογογράφοι, Α. Externi, mec same pauct philologi algue orato

ιστορικοί τε και ποιηται και χρονογράφοι "τας των

αρχαίων βασιλέων και δυναστών" και τάς τών ανέκα

θεν ο φιλοσόφων και ρητόρων τε και τών επ' ευ

γλωττία και δεινότητας λόγων και στομυλία διαθρυλ

λουμένων, πράξεις" και βήσεις και μέντο και τον

τρόπον ενίοτε τής τούτων αποβιώσεως "δι' υψητο

ρίας και επιτάσεως λόγων συγγεγραφότες, ούκ ευ

λήπτους" και ευκαταλήπτους τε και ευκρινείς τους

πολλοίς τάς πραγματείας", άτε δι’ επιδειξιν και

κρότον έσθ' ότε και ανάρρησιν τούτο δεδράκασιν",

ήκιστα πεφροντικότες τών τής άληθείας δογμάτων

και διηγημάτων και άνθρώποις ώφελίμων". "Ημείς

δε πάμπανοί τών ένδον άνάξιοι, δούλοι τών δούλων"

τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, άμέτοχοι τής "τών

res, historici etiam et poetze, anmaliumque scripto

Γes, cum priseorum regum ac principum, vele

rumque philosophorum, et eorum quibus ormata

verborum structura, vis et acumen sententiarum,

Bloriam haud incelebren peperit, res gestas, οι

sape diversa excessuun generasubini ειylo, αιφue

uberi, et in primis copiosa dicendi forma memo.

rassent, obscura illi quiden monumenta posteris,

adroque perplexa reliquere, ut agnosci. plane noι

possini. Nam qui ad ostentationem μlausunφια

alienas laudes attigerant, ad inconcussam return

veritatem, et eorum que hominibus usui essent,

narrationem pettingere non φοιuerunt. Nos auten

Christi Domini nostri Servi, et quiden indigni,

έξω φυσιολογίας και τεχνολογίας έξι επιμέτρου πέ- B mula exterarum scientiarum artiumque ope adjuti,

Variab lectiones et notte.

* Πολλοί τών A, L, M" -Πολλά τών V", έξω φ. και χρονογρ.Α. (Ι.Μ") * * και συλλολογράφοι V"– και

δυναστών και κρατιστων V".

γλωτίτα και δεινότητα-στομύλων W".

λιπον η - έσθ’ όντε Μ".

ματα V".

ΡΑτκοι. (in. CX.

* τάς ανέκαθεν L, M", V"– φιλοσοφίας A– τε και om. A. VW M3

* και πράξεις M" a secunda manυ.

γορίας Α, L, M"–τε και επιτάσεως L, M", V" – (λογ. M") λόγω Ι., Μ".

Μά, εύλογά τεV", και ευκατάληπτά τε και ευκρινή A, M" V", και συγκατάληπτα και ευκρινή Ι.

* τούτο δεδώκασιν IL, V" – τών om. Α, C, M –τά τής άλ, δόγματα και διηγή

* ώφέλιμα Α, 1, Μ", V"-"τών δούλων on. V"–“τής om. Ι., ή

* εύ

* άποβάσεως V"– δι' ύψι

εύληπτα Α, εύληπτά τε L,

* άπέ.

2
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ιun ex Crivis, veteribusque solun historis, sed Aλοντες, οι μόνον Ελληνικών και παλαιών ιστοριών",

οι νεοεπιιονun, nee minoris estimandorum, pla

ιρηue cordatorun auctorum commentaris, Anna

Ηhus, histortis, doctrinisque anino proticuis accu

και οι pro virtun studiorumque nostrorum no

ιulo Junta Dei timorem, anmaliumηue iden, hunυ

φualeneumηue, oxiguun sane et contemptibllen

libelium excerpsimus. Itaque paucis ex multis,

με μίlia esse possunt, selectis et laboriose dia

μοείtis, nudan aperianφue veritatem, arte mula

Ιμραιμιτ, necessaria et utilia tanlun continenten

εατήmalim, οι Arbitror, et quanta fieri perspicuitate

φαίνει, και τηus. Siquiden pr-estat vera νει bal

ιιιιιιιιιιιιο dicere, quan Platonen referendo insigni

των ποινί. Neψue Muentem Integue της επιει

οι αιδοιιει 20πιταιnur, sed qua mula brevi verbo

un ambitu complectilur, contractaque necessaria,

υιίliaque ubertin ρυφpeditando, ab invidia eι οι

ο Πειρα ορια posteros libera, multo alacior esί οι

κινήίior. Pretorea qui tanquan periti almodium,

υριπίgue spiritalia juxta spiritun interpretantur,

εχaminant, atφue explorant, sermones de divinia

rebμε ποι, τυφιιιιιιιιι ab illustri, sinuata, turbinata

que dictione, articlosa coupositione, elegantique

verborum lenocinίο, ηuibus vehementi dicendi νί,

αρllidi isti, Lacundiaque prestautes, ul scripta in

caute oscianterque percurrentes allant, ad men

dacium occultandum sepenumero ahutontur : sel

al, ea culus est conspicua veritas, tametsi barbarie

2ο solorcismis plena sit. Habes itaque quisguis hase

concίκο minime curiosus, et ab omni fraude ac

Tallacia alienus, fideliter, prudenterque et Incor

τυριε pellegis, idolorum inventiones, Iomentaque

ει μη callide excogitata, gentilium philosophorum

deliranenta, Labellas, ceremoniasque, discordes

ιμοι μετ, ac porteutosas opiniones, diversarum ren

είum Instituta, doorum multiplicitatem, vel, με

verius dican, impletaten, sententiasque perversas.

Ilabes, μια lege solitaria vitae cceperit Institutio;

ψna deinde ex Christi via omnium optima ac

ειοειπίua eniu nior, illustrior, ampiorque nullo

ο Παφια ενι. His plura mec unius generis annexa,

μια αυτά οιοτιιιιι vironm, recteque sentientium

αλλά και νέων και πολύ μεταγενεστέρων, και σεμνο

πρεπών ανδρών " και" ελλογιμων εξηγήσεσι και

χρονογραφίας, ιστορίας τε και διδασκαλίας ψυχωφε

λέσιν εντετυχηκότες, άκριβώς, κατά το ήμίν εφικτών

και περιεσκεμμένον", εν φόβω θεού και πίστει χρο

νική, τούτο δη το μικρών και πανευτελές βιβλιδάριον

εξεθέμεθα, τά προς όνησιν εκ " πολλών ολιγα συν

τείνονται ποσώς μετά πόνου συλλέξαντες2 και συν

θέντες, τότε πάσαν " μεν αλήθειαν άκομψον, και

άκατάσκευον σφόδρα περιέχον δραματουργίαν, άναγ

καία " δε πάνυ και χρήσιμα λίαν ομαι "δι' επι

τομής και σαφήνειας έναργεστάτης υφηγούμενων

ότι μάλιστα. Kρείσσον γάρ μετά άληθείας* ψελλί

ζεινή μετά ψεύδους" πλατωνίζειν. Ούχόταν γάρ ο

Β λόγος βεϊ και έξω τών όρων φέρεται, θαυμαστός

έστιν, άλλ’ όταν βραχύς μεν ή τώ" μήκει, πολύς

δε τους ενθυμήμασι και εν τώ συντόμω το άπαρά

λειπτον και άτρεκες έχων τών " άναγκαίων και

όνησιφόρων, υπό του καιρού μάλιστα και τώνβα

σκανίας και πάσης εθελοκακίας άπηλλαγμένων ψυ

χωθείς ζητικώτερος" άναδειχθήσεται. Οι γάρ τοι

πνευματικώς "τά πνευματικά συγκρίνοντες και

άνακρίνοντες και μεταλλεύοντες, ώς επιστήμονες

και δόκιμοι", τάς ιερολογίας ού λαμπρας και γρι

φώδεσε και τετορνευμέναις λέξεσι και συντάξεσινέν

τέχνους και καλλιεπεία, εν ή το ψεύδος πολλάκις διά

τής δεινοτάτης μεθόδου και κατασκευής επικρύπτουν

σινοι δεινοί ", τους απερισκέπτως και άβασανίστως

άναγινώσκοντας "εκλανθάνοντες, επιζητούσιν, αλλά

τάς άληθεια " λαμπρυνομένας βήσεις, ει και διά

βαρβαριζούσης και σολοικιζούσης " εκφωνούνται

γλώσσης. Εύροις τοίνυν, όγε πιστώς, νουνεχώς *τε

και αφθόνως άμα και απεριέργως και πάσης διπλόης

και ραδιουργίας ελευθέρως εντυγχάνων ενταύθα, δι'

ολίγων" τάς τών ειδώλων εύρήσεις και ανατροφάς

εντέχνως και επιτεταγμένως, τάς τών φιλοσόφων

Ελλήνων ερεοχελίας και μυθοπλασίας και θρη

σκείας" ή μάλλον ειπείν άθειας και κακονονας, πώς

τε"ή τών μοναχών ήρξατο διαγωγή και τάξις από

τού νόμου, και διά τής Χριστού. * παναριστου πο

λιτείας και διδασκαλίας υψηλοτέρα και φαιδροτέρα

και πλατυτέρα μάλα * εικόπως αναπέφηνε, και

Varia lectiones et nola.

οι ιστορικών Α, C, M -- * ανδρών Ιοι. ". "και υπ. 1, Μ. -εξηγήσεις Α, V", λ. εξηγήσει Ι., Μ'

και χρονογραφίας Α, 1, Μ", ", ιστορίας τε και διδασκαλίας Ι., Μ", V"- ψυχωφελείς Α, Ι. Μί για το πε

ε: Α, 1, Μ', V" -Θεού, επιστα χρονικόν Α -χρονικών δή, τούτο μικρόν Λ, Μ', γι' –χ. δη τ.

το μ. L. M". "όνησιν και εκ A, L, Μ", "- π. δ. τ. σ. και π. 1,31', '-π.δ. σ. και π: Α. οι ετε πασαν

Α. υγε πάσαν 1. Μ'". "- π. άλ, μέν\". "Οραματουργίαν (lege δραματουργίαν) αναγκάσων - πάνω

οιη. Α, L, M", V. "χρήσιμα λόγων ομαι Α, 1, Μ"- Χς λόγια ο.φυ ενεργιστάτης V"– ενεργοτάτης

Α, 1, Μ'- υφηγούμαι Α. Μ", ν" – υφηγ. 1, υφηγούμενα M". * εν άληθεί : * ψεύδους– 1.

ο λόγος θεϊ V". *μέν έστι τη τώA-μέν έστι τώ 1, Μ", μεν είητών".- Αν και αληθές έχωντών

Α. Ι. Μιν, V - αναγνόντων V"- όνησίφορόν εστι τού 1, Μ", ". αναγκαίων όνησιφόρα έστι τού Α. *

ζωτικώτερος Α, L, M"V". "πνευματικοί τά Μ", V"- συγκρι και μετ. Α. συγκρίνοντες και άν, και

μετ. 1, Μ" * ώς επίσημον και δόκιμον Α. 1, Μ'- λαμπράς και τετορνευμένες λέξεις και συντάξεις

εντέχνως και καλλιέπειας εν ας Ι., A, M", V". * οι δεινοί επικρύπτονται και τούς Α, 1, Μ. –επικρύπ

τονται οι δα και τους Μ3, Ν'. * αναγινώσκοντες A- εκλανθάνοντας " M", αν αληθείας Α. Ι., Μί, να

ριο η ευθερτ. " λοικιζούσης Α - Εύρες V". " π. και ν.A, L, M"- τε om. V". * διο λέγων Α,

δι-τάς 1. τας - ευρέσεις Α, 1, Μ"- και ανατροπάς Α.Μ", V"- επιτετυγμένως Α, L, Μο- μυθο

πλαστίας Α. 1, Μ", θυμοπλαστίας V". "θρησκείας, έτι και άσυμφώνους τερατολογίας τάς (διά, om. V"

διαφόρων εθνών δόξας και πολυθείας ή A, L, M", V". "τε on. M". * και διοι τής τού ΧριστούA, M",:
τοντής του Χριστού L, M"-παν. προνοίας και Α, πανάριστον πολιτ. και L, Μ", υψ. φαιδ. A: -ύφ και σφο

δρυτέρα, 11 "- υψηλοτέραν και σφοδροτέραν 1, Μ" -και πλατυτέραν L. * εναπέφηνε μάλα πλ. Ι. Μ.
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άλλα πλείστα και διάφορα σωτηρίαν * ψυχών ευ-Α 2nimis salutaria sint. Habes μracterea, ut immanis,

γνωμόνων και δρθοδόξων ώδίνονται", ου μην δε άλλα

και την έκφυλον και θεοστυγή τε και παμβέβηλον

τών * Μανιχαίων λύσσαν, άφ' ής ώσπερ έκ τινος

λυσσώντος κυνος την αισχίστην τε και κακίστην μετ

ειληφυία νόσον * άνεφύη ή τών άλιτηρίων και κα

κοσχόλων εικονομάχων εμβρόντητος αίρεσης, και

όθεν "απήρξατο και πού κατέληξεν, ήτις γε τους

προστάτας αυτής και συνιστορας άλλοτριους εκ

περιουσίας τής ορθοδόξου πίστεως καταστήσασα συν

τους ομόφροσιν 3 αυτών, εκδήλως “άμα και τα

τούτων ληρήματα και βληχήματα τής άδεκάστου

δίκης υπευθύνους και εκδίκους άπέδειξεν “. “Ω τής

άπάτης και παραπληξίας τών πεφενακισμένων και

ματαιοφρόνων, οι ενδίκως μάλα τώ αιωνίω πυρί

παρεπέμφθησαν, τήν τε τών άτασθάλων και κακο

φρόνων Σαρακηνών καταγέλαστον δόξαν και την

κτηνήδη * ζωήν και την διδασκαλίαν τού λαοπλάνου

ψευδοπροφήτου αυτών" και όθεν κακώς άναδέδεικτα,

και προς τούτοις και την τού γέροντος * Θωμά

παράνοιαν και την αργαλέαν οι καταστροφήν του

Της δε χρονικής πραγματείας την υπόθεσιν" ώς

εντάξει τμημάτων διά το ευσύνοπτον και εύμνημό

νευτον πεποιήκαμεν. (Α) Απο" μεν γαρ τού Αδάμ

άρξάμενοι και μέχρι της Αλεξάνδρου τελευτής *

ελθόντες εν συντόμω, πάλιν (Β) άνάπαλιν άπό τού

Αδάμ κατά την αυτήν επιχείρησιν" και έννοιαν δι'

επαναλήψεως τους χρόνους της ζωής" των εφεξής

και τάς πράξεις ώς οιόντε διά βραχέων "άπεμνη

μονεύσαμεν έως Ιησού τού Ναυή, είτα πάλιν διά

συντομίας" τους κριτάς μέχρι τού προφήτου Σα

μουήλ και είθ' ούτως αύτικα τους βασιλείς τών οι

“Ιουδαίων από Σαουλ έως Σιδεκίου και της αλώσεως

"Ιερουσαλήμ, εν οις και κατά Ιουδαίων εκ παρόδου

διά βραχυλογίας. (Γ) Έπειτα δε τους "Ρωμαίων

ήγεμόνας" ώσπερ δη και τους πάλαι Περσών και

Μακεδόνων, Σελεύκων τε και Αντιόχων ** και Πτο

λεμαίων εν παρεκβάσει διεξήλθομεν άρχάς " και

δυναστείας, ούτω δε και τους "Ρωμαίων έξι Ελλή

νων"καταγομένους καθολικούς βασιλέας, άμα και

τάς εργασίας και τους θανάτους άπο"Ιουλίου Καίσα

impia. detestabilis, allaκηue Manichaeorum rabies

exorta, ιιι εκ ea, tanquan ex rabila cane scelestis

sinorum, οιΐοηue ιurpissima abulentium Iconoma

chorum heresis ειupilla illa quiden, morborumque

omnium perniciosissima ermperit, et qualonus

grassata : ut ipsius auctores, ηecnon paria sen

tientes, defensoresque ab orthodoxa ide penius

avulsos una cum coruni scriptis et concionibus

divina justitia quasilissimis subjecit poenis. Ο

fraudem, imposturam, ac vecordiam! pro qua

aternis ignibus 1meriίο traditi sunt. Irridendan

insuper stultan ac scelerosan Saracenorum, per

suasionen, belluinumque vivendi modum, et με

eorum falsus propheta, gentiumque seductor do

Berinan perperan Collegerit. Ad hoc Τhome senis

pιerilen sultitian, a Luo amentiam, ipsiusque

οι mium infelicissini tristen, miserumque interi.

ιιιιιι. Ηucusque satis

νεοτερισθείσαν παιδοπρεπή ματαιοφροσύνην τε και

παναθλίου και ταλαιπώρου. Και ταύτα μεν όλες οι

Temporum vero tractatus per sectiones divisie

mus : ita enim promptiora omnia, et memorize

expeditiora erunt. Exorsi ab Adamo ad Alexandri

Magni interiίum res summatim complexi sumus.

Iterum ab Adamo eadem ratiome incipientes, eorum

qui post Adamum vixerunt, res gestas, atque etates

majori, gua poluimus veritate usque ad Jesum

Nave persirinninus. Se eitan deinceps per Judices

ad Samuelen prophetam usque decurrinus. Inde

Judaeorum reges a Saule ad Sedecian recensen

tes, Hierosolymίlanum excidium, ac quae Julaei

pertulere, quasi aliud agentes compendio sumus

prosecuti. Denique Romanorum principum, neemon

veterum Persarum, Macedonumque, Seleucorum,

Antiochorum ac Piolemaeorum regna obiler tangi

mus. Eadem ratiοne Romanorum qui a Graecis

oriuntur, imperatorum res gestas, alφue obitus a

Julio Caesare ad Diocietianum et Maximianum in

pios Christi hostes deducimus, Vertisubinde είνlum

ad plissimum ac primum Christianorum impera

Varieelectiones et notas.

* διαφ, εις σωτ. V". *ώδ. και διδάσκοντα και φωτίζοντα, ού A, L, M ώδ. και φ. και δ. ου

V" -- ώδ. και διδάσκειν χας και φωτ. M", οιn. prin a manus – δέ οιn. M13, V - άλλά και

την έκφ. om. A, L, M"- ά. και την έκφυτον V". "τών και Ι., Μ. – τε om. A – κακίστ,

Μ", κακίστην ευρta oς M"- μετειληφυϊαν Μ", V", om. Α. * νόσου Μ" -ή οιη. Α, Ι., Μι", γι - των

τών M"-- εμβρόντιστος Α, D, M" V". *όθεν και Α. Αν και δήλω; Μ - βληχ. και ληρ. γ - του

άδεκάστου Ι., Μ". * άπέδειξεν οmiltunt, sed postη: inserιιιιι ex transpositioιo linea άπέ

φηνε κομιδή και τώ α; παρέπεμψε, τήν τε Α, L, M" V", Ι. παρέπεμψε κομιδή, κ. τ. λ. Μ". -

κτηνής, Ι. κτηνώδη Α, 1, Μ", V"-ζωήν και μέντοι και δ. Α, L. M" -ζ και μ. και την δ. Wι – του

λ. και ψ. Μ". * αυτών om. A– τούτοις την A, L, M", V". * γέροντος οn,A-γε oni. Μια – νεο

πρεπή A, L, M", V". "αργαλαίαν Α, αργαλέον V". * μεν άλλος. Τους δέν". * την έκθεσιν 1, Μιτ

V", on Ausque ad γνώσει sub in proceniί-ώς ευσύνοπτον Ι., Μ", οιuissisnedis vocabulise tino linearnn,

in codice ex quo hac antigrapha descripta sunt, deleιο. * Από L, M". * Αλεξάνδρου βασιλείας Ι., Μι",

* ανάπαλιν και ταύτην την επιχ. V, άν, και την εγχήρησιν L L, εγχ. και ενν. δι' επ’. κ. τ. λ. in Mr a

ιιιιιιιιι recenti suppleta sunt - αυτήν την εγχ. και έ. δι' επ. οιιι. Μι"-και ένν. δι' επ' οι, Ι, ΜΑ, τι τους

τής ζ. οικ. 1, Μ"-τών εφ. και τάς πρ. ώς oιη. Με "ό. διά βρ. οικ. 1, Μι"– τού Ναι, ΟΗΕ),

Ε Μ". *Σκοτομίας ed, Alati apud Fabricium Χ 644, είτα π.διά συν. om. Με– τούς on. I., A1 -

τού πρ.Σ. ε. οικ. 1, Μ". * βασ. τών "1. - παρόδου on M", τών "Ι.- παρόδου οικ. Ι., Μ", άπη

Σαούλ-Ιουδαίων οιιι. Μ'. * βραχιλογίας-ηγεμόνας οιιι. Μ', έπειτα - ηγεμόνας on. L, M", με τους

- Αντί οιιι. Μ', πάλαι - Αντί οι 1, Μ", πάλαι οιn. * Πτολεμαίων- άρχάς on 1, Μ", sed

διεξελθόντες οιuisso δε V". * δυναστείας- Ελλήνων οι». Ι., Μ".
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toren Constantinum, cosque qui mox subsecuti Aρος μέχρι Διοκλητιανού και Μαξιμιανού τών άνο

ει. Tandem In Michaele Theophili ilio, ηuί

rerum puor adhuc potitus orthodoxan flden in

sacra olim synodo protmulgatam restituit, consisti

mus. Verum, ut a Sapiente sapienter prolatum,

« Omnia audire (ints orationis est; ο φοι lectioni

bus libentissime dant operan, ue ad commenta

riorum ormatum respiciant, sed ad sermonis

scopum ac (inem cordis oculos dirigan. Varia

entum orationis structura, quippe que adosteutaio

mem ac strepitum comparata, quodan modo in

1mulatur, propositan deturpat materian, sensum

illico rapit, ingenique acien, me argumentum per

eipiat, retundit, Outsquis auten Del ac litterarum

anicus hac lecturus erit, eum ego exoratum velin,

ut pro me homunculo, peccalis obnosίο ne raionis

experie, Deo preces alleget. Sί quid vero utilitalis

κιque opera preti hos exiguos nostros habere

viderit conatus, il οιun eiden bonorum omnium

auctori Deo inputet. Sin, ut ab inscientia nostra

exspectari par est, inconcinni ac cele exuberanies

ili Tuerint, per veram illam atφue ine Tablem sa

pleutian, que suos alumnos mon ruinus divina

doctrina, quam eloquίο instruit, mobis, ut imperitis

οιιιιιιιιο, et non eloquentia solum, sed ingenio

destitutis venia delur. Jan vero Dυο ipso auspice

pro virbus inde exordiar.

σιων και χριστομάχων" (Δ) ευθύς τε Κωνσταντίνον

τον ευσεβέστατον και πρώτον βασιλέα τών Χριστια

νών και τους καθεξής έως τελευταίου Μιχαήλ υιού

Θεοφίλου ", όστις μειράκιον βασιλεύσας την ορθόδο

ξοναύ πάλιν διά συνόδου θείας άνεκήρυξε και κατ

ώρθωσε πίστιν. - Τέλος δε λόγου το πάν άκούειν",

σαφώς “ήμνό Σοφος έγκελεύεται, ώς μη κάλλεσι

συνταγμάτων προστεθηκέναι " τον αναγνώσεσι χαί

ροντα και θελγόμενον, 4 άλλ’ αυτώ τω σκοπώ και

τώ τέλει τού λόγου προερεθίζειν * το τής καρδίας

όμμα. "Η γάρ τού λόγου κατασκευή και ποικιλία

ταϊς φιλοκρότος και φιλοκόμψος καλλιεπείας οιον

ει μεταμορφουμένη λυμαίνεται που την προκειμένην

θεωρίαν, κλέπτουσα λεληθότως την αίσθησιν και

προς την κατανόησιν τής ύποθέσεως επισκοπούσα

τους έντυγχάνοντας. "Εκλιπαρώ δέ γε" τους εντευ

ξομένους φιλοθέους και φιλολόγους υπερεύχεσθαι

μου διά τον Κύριον, τού ταπεινού και υπερλιαν

άμαρτωλού τε και άλόγου". Και ει μεν χρήσιμον

και αποδοχής άξιον όφθείη το πανευτελές τουτιδρα

ματούργημα, τώ"πάντων αιτιωτών καλών άναθε

τέον. Είδε και παρά το " προσήκον άσυνάρτωτόν

τε και περιττών, ώς εικος, διά την άλογίαν ήμών

εύρεθείη, συγγνωσθείη μεν προς τής όντος και άρρή

του σοφίας" έτι μην και παρά τών τροφίμων ταύ

της θεοσόφων και " θεηγόρων τε και φερεσβίων,

ώς ιδιώτη το πάντως ου μόνον τώλόγω, άλλά καί τή γνώσει. Ήδη δε λοιπόν τι συν Θεώ τής υποθέσεως

την άρχήν εντεύθεν κατά την εμήν ποιήσομαι δύναμιν".

ΒΙΒΛΟΣ Α.

LIBER PRIMUS,

1, Genealogia Adam.

Liber generationis hominum in die qua plasma

γήι Deus Adam ad suam imaginem et similitudi

nem. Alan genuit tres ilios, Cain, Abel et Seth;

οι duas ilias, Adsouran et Asonan. Juxta Del pro

ceptum, liberis suis, omnibus quadrupedibus,

volucribus, amphibits, reptilibus et piscibus no

ιuina imposuit. Nomen autom suum ac momen

ικoris ab angelo Domini recepit. Cain sororen

suain natu majorem, Adsouran, uxoren luxil,

Α". Γενεαλογία τού Αδάμ.

" Βίβλος γενέσεως άνθρώπων, ή ήμέρα "έπλα

σεν" ό Θεός και τον Αδάμ κατ' εικόνα και ομοίωσιν

αυτού. » (2) Ο δε Αδάμ έγέννησεν υιούς τρεις τα,

τον Κάϊν", τον "Αβελ και τον Σηθ, και θυγατέρας

την "Αζουράν και την Ασουάμ. (3) Και ο μεν Αδάμ

κατά κέλευσιν Θεού επέθηκεν ονόματα πάσι τους

τετραπόδος και πετεινούς και άμφιβίοις και έρπε

τους και ιχθύσι και τους εαυτου τέκνοις, το δε όνο

μα " αυτού και της γυναικος αυτού άγγελος Κυ

Varie lectiones et note.

αν έως τής τελευτής Θεοφίλου V" * Eccl. Στι, 15. * άκουε σαφώς, sel έγκελεύεται σαφώς ώς Wι

οι προστετηκένα V".

εν μου του τ. διά τον Κύριον του υπ. άμ και άλ, Α.

σε εύλογίαν ών εύρ. συγνωσθείη μεν π. τηνό. α σοφίας Α.

" Ω δη λοιπόν M", "Hδη λ. Α, οm–δύναμιν 1, Μ".* Anιο Μ. 5871. ν ν

Par,

Ciyeas 221, 6-255, 17 e Georgio.ed. A', α'.

δύναμιν όπως δήλα τά κατ' έμε γενήσωνται Α.

(1705) Ναι, εποίησεν,0. " και θυγατέρας β'

"προσερ. Α –λ, πώς τή προκειμένη θεωρία κλ λεληθότος Α. *γε om.Α.

* Παν. τ. πόνημα τώA. " είδε και περιετόν Α.

"θεοσοφων και οιη. L, M". " ιδιώται

* πρώτως Par, τα έπλασαν Ρο

" και Ρar. " και θυγατέρας β' C, L, M. Pν,

γι και αν, Ρ", και θ. β. την 0– Σήθ’ και την Αζ. και την Ασ. C, L, M", " Ναι. Σήθ και την Ας.

μας, το το δε έ. όν. Ι., Μ., 0, Ρ", Val".
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ρίου είπεν αυτοίς. (1) Και ο μεν Κάιν έλαβε γυναίκα ASeth vero Asouan, natu minoren. Abel auten

την πρώτην άδελφήν αυτού Αζουράν, Σήθ δε την

δευτέραν Ασουάμ. (5) Και ο μεν Αβελ το παρθένος

τε και δίκαιος υπήρχε και οι ποιμήν προβάτων, εξ

ών θυσίας προσενεγκώνει τώ Θεώ και δεχθείς άνα

ρείται, φθονηθείς υπό του δελφού αυτού εν Κάϊν.

"Ο δε Κάϊν γεωργός τυγχάνων, και μετά 5 την κα

ταδίκην χειρόνως βιώσας, πρώτος μέτρα και στάθ

μια "καιγής όρους επενόησεν. Eίτα κτίσας και εν

γή Ναΐδ" πόλιν, κατέναντι Εδέμ, επωνόμασεν αύ

την" εις όνομα του υιού αυτού "Ενώς ετ, ν και εις έν

συνελθείν τους οικείους αυτού άναγκάσας **, εις πο

έμους εαυτόν απησχόλει". Μετά το δε ταύτα, της

οικίας επ' αυτών πεσούσης, άπέθανεν ", ώς ένιοι

φασιν, έτεροι δε, ότι Λαμέχ αυτών άπέκτεινεν. (6)

"Αλλ’ ο μεν Κάϊν έγέννησε τον Ενώς, ο δε Ενώς την

Γαϊδάδ, ο δε Γαϊδάδ τον Μαλελεήλ, ο δε Μαλελεήλ

τον Μαθουσάλα, δ δε Μαθουσάλα τον Λαμέχ, ος και

δύο γυναίκας άγόμενος, "Ελδάν ** και Σελάν, έγέν.

νησε τον Ιοβήλ και τον Ιουβάλ και τον Θοβέλ. (7)

"Ο δε μεν Ίοβήλ κατέδειξε κτηνοτροφίαν, ο δε Iου.

βάλ κατέδειξε ψαλτήριον και κιθάραν, ο δε Θοβελ

σφυροκοπίαν χαλκού και σιδήρου. Και ο μεν έν σκη

ναΐς κατοικείν "τε και γεωργείν ήρετίσατο, ο δε

κιθαρωδίας και τραγωδίας τους δαιμονικος επιτηδεύ

μασι προσεπενόησεν, ο δεξίφη τε και όπλα χορηγείν

εις πολέμους έμηχανήσατο. Τοούν γένος Κάϊν μέχρι

τούτου άξιωθεν μνήμης, τού άριθμού τών πατέρων

άποκρίνεται ", να μήτε τους πρώτοις ή συνταττό

μενος, μήτε τών εξής άφηγούμενος. (8) Το τοίνυν

« Πάς ό άποκτείνας Kάιν επτά εκδικούμενα παραλύ

σει"ν τοιαύτην έχει την λύσιν έκαστος μεν τώ

εαυτού άμαρτήματι άποθανείται, συ δε δ τού φόνου

κατάρξας και τοις άλλοις υφηγητής τού άμαρτήμα

τος γενόμενος επτά έκδικούμενα παραλύσεις, τουτέ

στιν επταπλασίως τιμωρηθήση και πάμπολλα. Σύν

ηθες γάρ τή Γραφή * τον αριθμών τούτον επί πολ

λαπλασίονα κεχρήσθαι" και έστιν άδιορίστου πλήθους

σημαντικών, ώς " το « Απόδος τους γείτοσιν ημών

πταπλασίονα", ε και το « Η στείρα έτεκεν επτά»

και « Oύ λέγω σοι έως επτάκις, άλλ’ έως έβδομηκον

τάκις επτά. » Το μεν "γάρ τελευτήσαι τών εν τω

βίωπονηρών επάγει την κατάπαυσιν το δε ζήν εν

φόβω και 6 λύπη μυρίους επάγει τους εν συναισθή

σε θανάτους. Τρέμωνούν και στένων δΚάϊν, ώσπερ

δαίμονη κάτοχος, εν επιληψία πάντα τον εξής δή

ε "χρόνον, τούτο προς το μη άναρεθήνα υπό τις

νος εκ Θεού λαβών το σημείον. (9) Περιού μέντοι και

ο μέγας Βασίλειός φησί. * « Έκδικούμενα δι, είτε

moribus integer atque justus Luit pastor ovium

ex quibus cun Deo victimas obtulisset, sicque ei

placuisset, invidiam fralris sui Cain in se concί

Lavi, et ab eo interfectus est. Cain, qui eral agri

cola, ηuique post condemnationen prior evaserat,

ιuemsuras et pondera, Διηue terra limitos primus

exeogiavit. Deinde civitatem, ηuan nomine fili sui,

Ποιoch vocavil, in terra Naid, contra Eden,

exstruΚίι: omnibusque suis familiaribus uί ιοί εις

mul congregarentur, coactis, in pralis Ipse versa

batur. Posthree ruina domus sure oppressum vitain

Inivisse traduι; vel, ut alli ferunt, a Lamech oc

cisus es. Cain genuit Henoch, Πen och auten ge

ιιιιιι Irad, Irad genuit Mavia 1, Maviael genuit

Β Mathusael, Mathusaei auten genuit Lanech, guί

duas duxit uxores, Adam et Sellam, et genui Ja

Del, Jubai et Tubalcain. Jabel artis pastoralis

μικροοριa tradidit: Jubai psallerium et citharan

inveniι; Τubalcain vero aes et ferrun domandi

Διon reperi. Alius intentoris habitare ac terran

subigere pracadamaviί; alius proeter magicas artes,

cithararum ludos et tragoelias excogitavil : alius

denique enses el clypeos ad hella peragenda pro

cudi. Progenies itaque Cain non allas ob res me

moria digna, de numero patrum deirahilur, ita ut

nee prioribus jungatur mec posterioribus prasil.

Η Pe porto verba, η Quicunque occiderit Cain se

pίuplum punietur, ο hanc habent significationen :

ο υπusguisgue quidem in propria culpe punitionen

morietur, ιu auten, ο Cain, qui primum scelus pa

ιravisti, alisque sceleris exemplum prebnisti,

ευριuplum punieris, id est, seμυρlan, quinimo

ιιιιιιιο majorem, poenan lues. Solet enim Scriptura

hume numerum pro majori usurpare; et magnus

numerus indeterminatus ita indicatur; ut, «Vicinis

nostris tribue septuplum, η et - Sterilis septem

filios pariet, insuper: «Νon dico tibi usque septies,

sed usque ad septuagesies. » Μors quidem his qui

male vixerunt, quieten quamdam tribuil; wita

auten in trenore au moestitia traducta mille nories

in conscientia generat. Cain igitur tremens θα

gemens, quasi a demone obsessus, totam vitan

reliquam, comilialinorbo correplus, signumque hoc

D a Deo dalun me interficeretur preferens, Iraduxil.

D: en lamen magnus Basilius etian dixit : « Sive

peccala, que Cain coιιιιιιιείt et ob ηuze poenas

solvi, sive supplicia a justo Judice et imposita cou

sideres, septein numero esse invenies, Sicημο sen

Variaelectiones οι molae.

το ο δε Σήθ την δ. "Αβελη L, M, Ρι, ναι.

θυσίαν τώ προσαγαγών Par.

αντι, 1, Μ. ** -ΚατάδέΟ. * ετελεύτησε Lμο.

οι κατοικείν κτηνοφορείν τε 0.

Μαι, αντιι, 22. * Το

δ. βίον τούτο μήLeo.

μεν– έννοίας υι. Ο.

* Εμ. 260 111, 397 A,

* και on L, M"– προσαγαγών Ι., Μ", 0, Ρ".

** αυτού on. Ε, M1 η

L, M", ενα seqη, πόλιν καν. psι 1.25 σημαντικόν legιιιιιιι – Νοια Νάϊν Ρ".

Bulg. αυτήν om. L, M". * Ενώχ. Cen. Iν, 16, 17.

σχολείσθαι Leo. άπέβαλε Ρar.– Κατά Μon. Ang, η

" εν υι. Lς ο.

** ών και

** Ε, τα κτ, εν τή Ναΐδ on».

με αυτήν "Ενώχ εις Ρο

θα τους διά, άν. om. Ι., Μ", αυτού om. Ρ". * άπο

* Μετά – άφηγούμενος, om. Bulg. – έπτα

* Σταθμά Ριτ. Leo.

- * Αδάμ Ιοο, Αδά Cen ν. 19. Σελλάν Leo, Σελλά Gυν.

"τών πρώτων άποκεκήρυκτα Leo, μηδέ his Loo.

γραφής Ι., Μ"–επί on O. " ώς σημαντικόν 1,

οι Gen. ιν, 15. •υτής

** επταπλάσια Ps. ικκνι, 12, 1 Reg. ιι, 5,28;

εξής αυτού δ. L, M" τον εξ αυτού

M1.
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teutian οι «Πυctun alductan habesis. Peccatorun A τά παρά τού Κάϊν ήμαρτημένα λέγεις ", εύρήσεις

ειιιιιι, ηute conmisit Cain, primum est quol frari

suυ Abel, qui in magna laude erat, invider ι: se

cunlun, ηuod cum fratre dolose egerit, dicendo :

Egretliamur in agrun; » ιατιμη, φιod homic

«lium, suuuuum malun, patraverit: quarium, φιοι

fratren occideriί; φιιιιιιun, quod omnium primus

houmicidium commiseriί; sextum, quod parentius

ιuagno dolort fueril : septimum denique quod Dυ

rnino mentilus fueril: interrogatus enim και ulinam

esse Abel frater, ο respondiι: « Νυρείο. » Hac

113ηue sunt septem Cain peccato.0ltiones auten

«μας τι criminum exptationem divina justitia ab

θα εκρctivil, Septem etian numero sunt et lis verbis

«Xprinuntur : prina, η Maledicta libi terra eriις και

Secunda, « Operaberis eam; » tertia, η Nom dabit

tibi fructus suos; » φuarta et quinta conjunctin,

« Genens et tremens eris super terram; - sexta,

quan his verbis, ο Ecce, nume me a te efficis, et a

facie ιua abscondar, ο ipse indicavil, maxi na est

omnium poena his qui sui sunt compotes, scilicoι

separatio a Deo: septima poena fail, φιod divita

in eum ultio minime abscondita fuerit, sed omini

bus signo manifesto, id est, gemiu et trenore,

manifestata. Onicumque Igitur, inquit, le occidero

non dubitabit, a vita simul et ultiοne te liberabil.

Ideo, inquit, « posuit Dominus Deus Cain εί,

gnum, μt non occiderei eum omnis qui invenissoι

η ΙΙΙ). -

Atlan, cum esset ducentorum et triginia anno- Ο

rum, genuit Seth. Seth ipse Ilebraicas litteras eι

scientiam excogitavit, signa coeli, annuas commu

tationes, nenses et hebdomadas prinus agnoviι;

sideribus atque quinque planetis nomina dedit uι

ab hominibus agnoscerentur. Primum planetan

vocavil Saturnun; secundum, Joven: tertium,

Marten; ηuarium, Veuerem; guintum denique, Mer

curium. Οιobus aulenn luminaribas, Soli el Luna,

Deus nomina dedit. Seth, cun esset clucentorum

ει ηuinque aunorum, genuit Enos, qui t effeciι υι

momen Domini invocaretur. » Post diluvium Caiman

filius Arplaxad de geometria, είderun momencia

tura, quam Seth ejusque fili in tabella lapidea

conscripserant, reperia, Librum scripsil. Nepotes

enim Sclh moniti a Donino fuerant hominum pu

nitionem imminere : duas igitur columnas, unan,

επτά, είτε παρά τού δικαίου κριτού επ' αυτώ δρι,

σθέντα", ούτως ουκ άπoτευξη τής εννοίας. "Εν μεν

γάρ τους παρά τού Κάϊντετολμημένους πρώτονάμάρ

τημα φθόνος επί τή προτιμήσει ο "Αβελ· δεύτερον

δόλος, μεθ' ού δελέχθη τώ άδελφώ, είπών « Διέλ

θωμεν εις το πεδίον" και τρίτον φόνος, ή προσθήκη

τού κακού" τέταρτον, ότι άδελφού φόνος" - πέμπτον,

ότι "ο πρώτος φόνος", ότι γονεύσι πένθος εποίησεν,

τούτο το έκτον. **… έβδομον, ότι θεώ έψεύσατο.

Ερωτηθείς γάρ ο Πού "Αβελό άδελφός σου; » είπεν

Ουκ οίδα". Και εν ταύτα μεν του κάνει τα επτά

άμαρτήματα. Αι δε εις κόλασιν αυτού παρά τής θείας

δίκης επενεχθείσα τιμωρία εισιν αύται. Πρώτη"

« Επικατάρατος ή γή από σού". » Δευτέρα, ο "Εργά

την γήν. » Τρίτη. « Oύ προσθήσει δούναι σοι την

ισχύν αυτής. ν Τετάρτη μετά τής ε" συνεζευγμέ

νη" ο Στένων και τρέμων έση επί τής γής. • “Ε

κτη.ήν αυτός απεκάλυψεν ο Κάιν είπών «Eι εκβάλ

λεις με νύν * άπο σου και προσώπου σου ** κρυβή

σομαι, ο ή βαρυτάτη * κόλασις, ήτοι η άπη Θεού

χωρισμός τους σωφρονούσιν. -"Εβδόμη το « μηδε

κρύπτεσθαι την τιμωρίαν, άλλα σημείων προδήλω

πάσιν προκεκηρύχθαι" και διά τού στεναγμού και τού

τρόμου. (10) Πάς ούν, φησιν, όταν κατά σού φόνον

άποτολμήσας κακώσει" τα κατά τον βίον απαλλάξας,

την κατά σού παραλύσει τιμωρίαν. Διο, φησιν, «έθε

το Κύριος ο Θεός τώ Καν σημείον τού μη ανελεϊν

αυτόν πάντα τον ευρίσκονται αυτόν **.. »

7 (11) Ο δε “ Αδάμ αλ ετώνων, εγέννησε

τον Σήθ. Ουτος ο Σήθ" πρώτος εξεύρα γράμματα

"Εβραϊκά και σοφίαν και τα σημεία του ουρανού και

τάς τροπάς τών ενιαυτών και τους μήνας και τάς

εβδομάδας, και τους άστροις έπέθηκεν ονόματα και

τους πέντε πλανήταις, εις το γνωρίζεσθαι υπό τών

ανθρώπων και μόνον" και τον μεν πρώτον πλανή

την "άστέρα εκάλεσε Κρόνον, τον δε β' Διανού, τον

δε τρίτον 'Αρεα, τον δε δ' Αφροδίτην, τον δε ε” “Ερ

μήν. Τους γάρ δύο φωστήρας, ήλιον και σελήνην

εκάλεσεν ο Θεός". (12) * Σήθ δεών ετών σε εγέν

νησε τον Ενώς, δς" , ήλπισεν επικαλείσθαι το

όνομα Κυρίου". » (15) Μετά δε τον κατακλυσμών

Καϊνάν ο υιός Αρφαξάδ συνέγραψε * την αστρονο

μίαν, εύρηκώς την "τού Σήθ και τών αυτού τέκνων

D την ονομασίαν και τών άστέρων, εν πλακι λιθίνη

γεγραμμένην". Ίσαν γάρ τού Σήθ έγγονοι να προ

Variae lectiones et nota.

* λέγοις είτε τα πρ. Bas. * και Bas.

Gen. ιν, 8. *ή πρ. τού κ. et φόνος on. υ.

κακόν ότι L, M".

ότι γ. π. επ. Bas.

κούμενα παρελύετο εν τώ άναρεθήνα τον Κ.

ή έχανε δεξασθαι το αίμα του αδελφού σου και στένων Bas.

" μετά τής ε" σ. οn. Ο.10, 11. γής ο Κ. φησίν. ε. Bas.

* τού Bas, επί τή πρ. Α. et μεθ' - πεδίον om. Ο.

* ότι και άδ. φ. μείζω ή

" ότι και και πρ. φονεύς ο Κ. πονηρών υπόδειγμα τώβί

* τούτο το έκτον on. Ο.– Ερωτηθείς, --

επειδή γάρ είπεν ό Κύριος ότι επικατάρατος ή γή,

επίτασις Bas, το πέμπτον

καταλιπών και άδικημα

**ού γινώσκω Gen. Iν, 9. ζ' ούν τά εκδι

* * Και οιιι. Ο. * Tά τού Κ. Ο. * Gen, ιν,

* νύν οm. L, M"–και από πρ. σου L, M".

"με σήμερον άπο πρ. τής γής, Gen. Iν, 14 με σημ. άπο πρ. τής γής και άπό τού πρ. σου κρ. –προκ,

* ή βαρ.– σωφρονούσινοιη. Ο.

οι Cen. ν. 15. * 5641 (250).

Bas.

Mon, Aug. *

"πάσι δηλοποιείσθαι. Έθετο γάρ φησιν. Κύριος 0.

οι Ο δε γε Ρς.

θα χαχόσες

Σε γενόμενος ετών σλ Πιρο. * Ο δε γι

Σήθ Ρar, τα "Ε. γ. εξευρών συνεγράψατο Leo cf Glycam 228,8– 20 cm215, 1 ώς φησε Γεώργιος. *

μόνων"

* Ενώς ένερον ός Ο.- επ. τον Κύριον Ο. Κύριον om.

" γεγλυμμένην Par.γράψατο Pur. * την οι... Ρ".

* πλάνητα Ρ".– 7 Αφροδύτην: ** Δία Leo Par.

3) Γ.

* ό Θεός εκάλεσεν. Σήθ0.

το 5453 (435). ** Cen. ιτ,26, οι συνε

* Οι γάρ του Σηθ έγγονοι Ρ".
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μυηθέντες άνωθεν την μέλλουσαν έσεσθαι φθοράν Α εκ lapide, alternm ex lateribus actan, ereτεται,

των ανθρώπων. Και ποιήσαντες δύο στήλας, μιαν οι in eis omnia silera al avo suo Seth explanata

μεν λιθίνην, ετέρον δε πλινθίνην (ενεκόλαψαν αύ) exsculpsurant, Lac ratiome, μt, orbe diluvio per

τας τα εκ του πάππου αυτών. Σηθ εκτεθέντα ουράνια eunte, columna Inpidea cum omnibus in ea descri,

πάντα ταύτα, λογισάμενοι, ότι, ει μεν δι' ύδατος ο ριε servaretur; aut. terra igne vastat. columna

κόσμος κατεφθάρη, ή λιθίνη στήλη μενει και τα εν ex lateribus acta, υιφυία Mannae patientior, in

αυτή γεγραμμένα ει δε διά πυρός, ή πλίνθινη Lacta pernaneret. Ilac repsa post diluvium οι

σωθήσεται πυρουμένη πλειον, και τα εν αυτή γε- nonte Sirile inventa est, et us μια ad presens

γραμμένα, ήτις στήλη μετά τον κατακλυσμών εις το tempus, ut al Josephus, servatur.

Σίριδος όρος έμεινε, και έστιν έως άρτι, ώς φησιν

Ίώσηπος 29.

Β. Περί τού Νεβ, ώδ. II, De Nεκrod.

* Μετά δε ταύτα γέγονε και τις γιγας, τούνομα Ρυει late gigas quidam, nomine Netmbrod, ilius

Νεβρώδ, υιός Χούς του Αιθίοπος, εκ φυλής Χάμ" Chus, ex genere Cain, natus es. Civitaten Babylo.

δς κτίσας την Βαβυλώνα πόλιν και πρώτος κατα- ηen condidi, venationen magicanque arten in

δείξας κυνηγιαν και μαγείαν, Περσών επρώτευσε, "stituit. Pereas docuit astronomian el astrologian,

διδάξας αυτούς αστρονομίαν και αστρολογίαν, τή φue ex motibus ccelestibus omnia με pueros

ουρανίω κινήσει τα περί τους τεκτομένους πάντα spectant, certe indicat, ει in hoc Persia μπαίτι.

δήθεν σημαίνονται 8 (2) Αφ’ ών Έλληνες την Al Lis horoscopican scientiam accipientes, οτικοί

γενέθλιαλογίαν μαθόντες ήρξαντο τους γενομένους ρυcros εμος ad astrorum commutationes referre

υπό την πών άστρων κινησιν αναφέρειν". (5) Ούκούν σωφerun. Astronomia igitur, astrologia οι Imagia a

αστρονομία και αστρολογία τε και μαντεία" από Maguszeis, ta eει, ο Persia originem duoun.

Μαγουσαίων, ήτοι Περσών ήρξατο. Οι γαρ Πέρσαι. Ρετρα εορτα omnes anos Magog επιοι, ημι ει

Μαγωγυπο των εγχωρίων προσαγορεύονται, οι γε eum dis adjunctum fabulantur et inter αειτα sub

τον Νεόρωδλέγουσιν αποθεωθέντα και γενόμενον εν ο ιαπιε ποιηe relatum. De eo Moraes dioil :

τους άστρος του ουρανού, δν καλούσαν "Ωρίωνα" , και ειρη principium regmi eius Babylon,

(*) περί ου φησί Μωυσής, ότι ο γέγονεν η αρχή της οι chatan, η ιεττα sennaar, ο bε ιοντα μια

βασιλείας αυτού Βαβυλών και οι Χαλάν" εν γη egressus est Assur ex familia Sem. ΕπAssur ort

Σενκάρ, ο καθεν εξήλθον Φιλιστεί μια εκ της φυλής είναι άμεμπι Αεεγείi, Philialin de terra ilia είμαι

του Σήμ, του Ασσούρ", αφού Ασσύριοι. (5) Και ο εκτελεί εμπι, αυτη Syria, Perside alisque Asia Mi

κρατήσας την Συρίαν και την Περσίδα και τα λοιπά ιατις ρατίδιο φοιus esse, apparti et altus gigas.

μέρη της ανατολής, ανεφάνη και άλλος υιός τινος, μιας συμsdam Uranί οι Veneris conjugis ejus, οι

Ουρανού λεγομένου, και Αφροδίτης γυναικός αυτού, και με planetae, Saturnus vocalus st. Factus et

γιγανταίος", ονόματι Κρόνος, κατά το όνομα του ιμse potentissίιιιus, nullisque victis ac superatis,

πλανήτου άστέρος". Γενόμενος δε και ούτος δυνατός regnum et dominationen in alios homines prinus

πάνω, και πολλούς υποτάξας και κυριεύσας πρώτος είναι τεμπανι ρtimus in Syrian quinquaginia

κατέδειξε το βασιλεύειν και κρατείν τών άλλων άν- ερα κηπίο, οι ιδιαι Persiden siti sultijeciί. Εκ

θρώπων", ός και βασιλεύσας πρώτος Συρίας έτη και ο S n' ramide, quan Assyrii ltheam vo

ντ, υπέταξε πασαν την Περσίδα, αρξάμενος από της και, αμος βίος και οι υπαιη Hitan i alium ημι

Συρίας. "Εχων" δε γυναίκα Σεμίραμιν, την " Ρέαν οι νυατι Joven ex nomine planeta, alium vero

καλουμένην παρά, Ασσυρίοις έσχεν υιούς" δύο και Ninum appellavil : ilia vero Junouis momen deut.

θυγατέραν μίαν και τον μεν προσηγόρευσεν Διαν Ρίοια, qui et Jupiter, propriam sororent in uxoreι

και Ζεύ" εις όνομα του πλανήτου αστέρος, τον δε dυκι. Ρωει Saturnun regnavi Ninus titius εις

επονόμασεν Νίνον, και την θυγατέραν" Ήραν, ήν φuinquagnia duobus annis, qui propriam matren,

και έλαβαν εις γυναίκα Πίκος, ο και Ζευς, την ιδίαν "Semiramiden matrimonio είbijunzi, sororenque

άδελφήν. (β) Μετά δε Κρόνον έβασίλευσε Νίνος, o propriam sibi copulavi. Inde οια eει μια Persas

υιός αυτού έτη νβ, ός και την" ιδίαν μητέρα Σεμί- consueludo matrimonium cum matre et sorοτα

ραμιν λαβών εις γυναίκα, νόμος εγένετο Πέρσας imeuni. (Junonen enim, suan Botoren In uxoren

λαμβάνειν τάς εαυτών μητέρας και άδελφάς, διά το etian luxit Picus, id est, Jupiler)

και* την ιδίαν λαβείν αυτού άδελφήν "Πραν (ήν και έλαβε γυναίκα Πίκος, ο και Ζευς, την ιδίαν άδελφην

"Ηραν.)

- Variae lectiones et μυιο.

* Μένει δε άχρι τούδεύρο κατά γήν τηνε: Jos. Α. Δ. Π. 5. * ώρι, κ, 8. " Εν δε τους προειρη

μένουςΈή γεγ. 0. ** κίνησιν διαφέρειν Β.Ο. * αστρονομία, τε και αστρολογία και μ -άτιο Μαγου

σάλων ήτοι Π. ήρξαντο Β". * Ορεχ και Αρχάδ και Cen. 1, 10, 14. * Χαλάνη εξήλθεν Β' χαλάνη –

εξήλθον Ο. " γιγαντιαίος Β' ανος γιγαντογενής, ονομασθείς υπό του πρς Κρ. εις άπωνυμίαν του ιες

* τού πλανήτου άστρου Β". * κατ. άρχειν και β. Ασσυρίων Leo. * Έσχε μυο. * Σεμήρυμαμιν την

και Β", υ. * εξής: ε, υιον δις επεκλήθη Ζεύς ό και ή: γήμας την ε.ά. "H. Leo έσχες Β', έσχε και Ο.

* Δία εις, Β., 0. - οι θυγατέρα Β. οι όξιγε τήν Β., Ο. Σε διά το και τον Δία λ. την ί. α. άδ. β και ιι.

λεγόμενος Β', ν. – λεγ, ο δε Νίνος ο. και διάλ, την ε.α. ΙΙ. Τα οικείο κεψη, και είναι μια μίνι
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III. De rege Nino.

Ninus rex factus Syriae, urben condidi maxi

man, circuitus trium dierum, ηuam ex nomine

suo Ninivem vocavil, primusque in ea reguavit.

Ex clus familia ortus est Zoroaster ille famo

sus Persarun astronomus, qui morti proximus,

optavit ut ab igne coelasti percuterclur, Persis di

erns : « Si me ignis interemerit, sumile ex os

sibus meis combustis servateque : regnum enim e

regione vestra non exibit, quandiu ossa nea ser

vaveritis, ο Ab Orione exaudius, fulgure percus

sus est. Perse auten ex ossibus eius in pulveren

redactis sumpserunt, eaque servant usque ad

praeseus tempus.

IV. De rege Thura.

Post Ninum in Assyrios regnavi triginia annis

quidam nomine Thuras, quem ex nomine planete

Marten vocaverunt. Marti primain statuan

erexerunt Assyri, eumque ut deum usque adhuc

colunt, sub nomine Persico Baal: Baal deus est

Mars bellicosus, cujus memini Daniel, quemque

honoraium et adoratum fuisse tradit.

V. De rege Lame.

Post Martem regnavil Lames annis vigini,

VI. De rege Sardianapalo.

Post Lanem regnavit Sardanapalus magnus tri

ginia φιηue annis, et a Perseo interfectus est.

9 Γ. Περί Νίνου βασιλέως.

εν. Ο δε Νίνος επικρατής γενόμενος της Συρίας"

και κτίσας σε πόλιν μεγίστην σφόδρα, πορείας ήμε

ρών γα, ήν και εκάλεσεν εις" όνομα αυτού Νι

νευή οι, και πρώτος εν αυτή βασιλεύει, (2) εξ ου

γένους εγένετο και ο Ζωροάστρος" ο περιβόητος

και Περσών αστρονόμος, ός μέλλων τελευταν ηύχετο

υπ' ουρανίου πυρός άναφθήναι", είπών τους Πέρ

σας. « Εάν καύση με το πύρ, εκ τών καιομένων

μου οστέων λάβετε και φυλάξατε, και ουκ εκλείψει

το βασίλειον εκ τής χώρας ύμών, έως ού σε φυλάτ

τητα αν τα οστά μου. » Και εύξάμενος τώ. Ωρίωνε

ύπο οι πυρος ανηλώθη. Και λαβόντες οι Πέρσαι από

των «στεφρωθέντων οστέων αυτού "έχουσα φυλάτ

Β τοντες έως άρτι,

Δ. Περί Θούρα βασιλέως.

Μετά δε Νίνον έβασίλευσεν Ασσυρίων Θούρας"

τις τούνομα, έτη λ", δν και μετωνόμασαν " "Αρεα

εις όνομα του πλανήτου αστέρος, ώτνι 'Αρεί πρώ

την στήλην αναστήσαντες Ασσύριοι και ως θεον

μέχρι τού νυν προσκυνούντες καλούσι Περσιστι Βάαλ

θεον, τουτέστι “Αρης πολεμικός, ού και Δανιήλ

μέμνητα, ώς προσκυνουμένου και λατρευομένου".

Ε". Περί Λάμου βασιλέως.

Μετά δε Αρεα έβασίλευσεν Λάμης", έτη κ'

α". Περί Σαρδαναπάλου βασιλέως.

Μετά δε Λάμην έβασίλευσεν Σαρδανάπαλος ό μέ

γας, έτηλε" και εσφάγηύπο του Περσέως. (2) Οι δε

Sardanapali adulatores, ejusque voluptatum, gulze ο γε κόλακες και μιμηταί τής εκείνου φιλοσαρκίας

et ebrielatis socii in ipsius ιumulo hac, ηuasi ab

eo videlice dictata, inscripserunt : « Nihil habeo

moriens practer stupra, comessationes et potationes.

Inter amores et delicias regnavi, Nuno ego, ηuibus

semper fruitus sum, delicias omnes relinquo.

Elenim quanvis magnie Nimivis rex fuerim,

ιune nihil sum nisi cinis. -

At vero alsa inscripserunt scribe; nihil enim

defuncίο Superest de comessationibus et potatio

nibus, sed leo omnia in μutridam corruptionen

soluta sunt : nihilque habel nisi toetidum vitae per

verse odoren, qui animam inquielam miseranque

semper cruciat, prave dissoluteque factorun con

SCΙΑΙΤ),

VII. De rege Perseo.

Post Sardanapalum auten regnavil Perseus,

Pici, id est Jovis ilius. Perseus Lycaonian

armis superavit : quo loco sibinet ipsi statuan

crexit, urbenque condidit, quan ex sua efigie

Iconiun nominavit. Alis regionibus subactis,

και γαστριμαργίας και οιστρηλασίας επέγραψαν, ώς

εξ αυτού δήθεν, τώ τάφω αυτού το άδε: « Τόσ' έχω,

όσ’ έφύβρισα και έφαγόν τε και έπιον... και μετ'

έρωτος τερπνού επολίτευσάμην. Παθόντα και πολλά"

και όλβια πάντα λέλειπται".

ΠΟ. Και γάρ" νύν σποδός είμι, Νίνου μεγάλης

Ιβασιλεύσας. »

Αλλ' ούν γε ψευδώς οι γεγραφότες επέγραψαν,

Ου γαρ έχει ο τελευτήσας, όπερ έφαγε και έπιεν,

άλλ' εις την δυώδην (δυσώδη) φθοράν εκεί τα πάντα

κεκύρηκεν έχει δε τού παρανόμου βίου την δυσω

δίαν, ήτις διηνεκώς την εμπαθή" και άθλιαν ψυχήν

άλγύνει και άνιά, ξυνειδυίαν έαυτή τά κάκιστα και

μεμνημένη, ών παρανόμως και άκολάστως ειργά

ΟΟΣΤΟ,

Ζ. Περί τού Περσέως βασιλέως.

*Μετά δε Σαρδανάπαλον έβασίλευσε Περσεύς ό

υιός Πίκου, τού και Διός, ός γε πολεμήσας και

νικήσας τους Λυκάονας και πόλιν κτίσας εκεί και

την έαυτού στήλην στήσας εκάλεσεν αυτήν "Ικονίαν"

εκ τού" ιδίου άπεικονίσματος υποτάξας και τάς

Variae lectioιos et notice.

57 21 16.

καλέσας εις–Ν. πρ. Ρar.

* άνακλωθήναι Β 0. * ού: om. Ρar.

on. Par. " Θούρδας Leo Θούρος Ced.

μετωνόμασαν Ιμρο. " πρώτον Β". -

θόντα δε πολλά Β., Ο. το λέλυντα. Αιμ. VIII, 14.

"816 (5854) Ens. Chr, 11, 119, το Ικόνιον Ρar.

οι τής Ασσυρίας Ρ". * εν αυτήή Ρar.

ο Νινευί Β – εξ ου

σε φυλάττεται Β' Ο.

" Α. ώς πολεμικώτατον και γενναίον όντα, δν οι Α, Β, θν

τα πρ. παρά Περσών και λατρευομένου Β'.

"πορ. οδού ήμ. γ' εκάλεσεν αυτήν B", 0. •ι και

έγ. και Z, B", 0 - και om. Ο. ** και Ζ. Π. Par.

οι άερίου Β", υ. * Π. εκ των Ρar. ο αυτού

* Ζάμις Cel. * Πα

" Και γάρ εγώ Ath. " έμπαθίαν Αυg. Mon, η

89 οικείου Ρar,
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Ε - - -- - - - - - - - -- - -

άλλας" χώρας και προς την Ισαυριαν και Κιλικίαν Αvenil in Isaurian et Cilician: eun ex cquo in

ελθών και άπό τού ίππου κατελθών και πήξας

τον ταρσον τού ποιος εν τη γή, *ή και πόλιν κτίσας

επωνόμασεν αυτήν Ταρσον εκ του ιδίου ποδός. (2) Και

όρμήσας κατ' 'Ασσυρίων και Σαρδανάπαλον φονεύσας

υπέταξε και έβασίλευσεν εν έτη νγ', ός και οι επ'

ονόματι αυτού Πέρσας εκάλεσεν αυτούς, άφελόμενος

άπο Ασσυρίων τήν τε βασιλείαν και την προσηγο

ρίαν. (5) Έδίδαξε δε αυτούς και την μυσαράν τελε

την και μαγείαν, την λεγομένην Μηδούσαν", εξής

και την χώραν αυτων επωνόμασεν Μηδείαν, άπο

τού μιαρού μαθήματος. Εφ' ού και πύρ εκ τούτου

ρανού κατήλθεν εν Περσίδι, και θαυμάσας, εξ ού

και άνάψας και κτίσας ιερών "έθηκεν αυτό εν αυτώ.

Καταστήσας δε άνδρας ευλαβείς διακονεν αυτό και

φυλάττειν άσβεστον, έκέλευσε" τους μάγους, όπερέως Β

άρτι εν πολλή τιμή έχοντες οι Πέρσαι πυρσολατρούσι

κατά την παράδοσιν τού βασιλέως αυτών Περσέως.

(4) Ούκούν πρώτη μέν έστιν ή βασιλεία ή τών

Ασσυρίων, ήτοι Βαβυλωνίων δευτέρα δε και τών

Περσών, όμωνύμως Βαβυλώνιοι και Ασσύριοι ούτοι

κληθέντες **.

ΙΙ Η. Περί Σώστρου.

* Μετά δε Περσέα και τους μετ' αυτόν το χρόνους

και βασιλείς εβασίλευσεν Αιγυπτίων Σώστρης εκ *

φυλής Χάμι, άνθρωπός τις πανούργος, ονόματι Σέ

σωστρις, έτη κ" (2) και πολεμήσας * Ασσυρίους

ύπέταξεν αυτούς και τους Χαλδαίους και Πέρσας έως

Βαβυλώνος - ώσαύτως και την Ασίαν και Ευρώπην

και την Σκυθίαν εκπολεμήσας υπέταξεν. (5) Εφ'
ού" ήν "Ερμής ο Τρισμέγιστος, ανήρ Λιγύπτιος, C

θαυμαστός παρ’ Έλλησιν εν σοφία. -

Θ". Περί τού Φαραώ.

*Μετά δε Σώστρην έβασίλευσε της Αιγύπτου

Φαραώ"ό και Ναραών" καλούμενος, έτη ν, άφ’

ού πάντες οι Αιγύπτιοι βασιλείς Φαραωνιται να προσ

ηγορεύθησαν. (2) Εν δε να τους προειρημένος του

Πίκου Διός χρόνος άναφαίνεται τις επι τά δυτικά

μέρη, εκφυλής Ιάφεδ, εν τή χώρα των Αργείων,

το όνομα " Ίναχος, ως πρώτος εν εκείνη τη χώρα

έβασίλευσεν ενή" πόλιν εις όνομα της Σελήνης

κτίσας εκάλεσεν" Ηλιούπολιν". (5) Λιβύη δε ή

θυγάτηρ τού Πίκου Διός συναφθείσα τινι ονόματι

Σιδόνι έτεκε τον Bήλ και τον Αγήνωρά. Και ο μεν

Βήλ άπελθών εις Αίγυπτον, και λαβών την γυναίκα,

ονόματι Σίδαν, και γεννήσας υιον εκάλεσεν αυτόν

Αίγυπτον, εξ ού και η Αίγυπτος την επωνυμίαν

ειληφεν, δς και εν αυτή έβασίλευσεν. Ο δε Αγήνωρ

έπι Φοινίκην έλθών και γυναίκα λαβών, τούνομα

Τύρον", και κτίσας πόλιν εις όνομα αυτής, εις ήν

και έβασίλευσεν, έγέννησε δε υιούς τρεις και θυγα

line regione decidisset, pedisque figuran in

Ιμηο impressisse, urben condidit, cui momen

Tarsun propterea dedit. Subartis Assyris, Sar

danapaloque intellecto, summum imperium appre

hen it ac ηuinquaginta tribus annis regnavit.

Assyrios nomine suo Persus appellavil : sίρημα

al, ets regnum οι momen abstulit. Ritus obscenos .

artemηue magican, qua Medica dicitur, εσύ

docuit quorum regionem ol, hane turnem

scientian Melian nominaviί. Cun ignise culo

in eum in Persido descendissel, veneratus est :

et Mannan ex eo accensam in templo propteron

οχstructo collοοινι. Viros autem religiosos, no

nline Magos, instituit, φui illum ignen colorent,

inρχsinclumque servarent. Ωuem ad hoc tempus

magna veneratione habent Perse, sicηue, jιχια

doctrinam Persei regis, ignem adorant.

Primum igitur regnum full Assyriorum εει

Babyloniorum; secundum vero Persarum. Babylo

nii et Assyrii eoden nomine vocali sunt.

VIII. De rege Sostro.

Post Perseum, et post tempora et reges. Τι

oun subsecuti sunt, super AEgyptios viginiannis

regnavil Soster ex sentine Cham, νίr asίιιιus, co

gnomine Spsostris : qui belo Assyrios, Challeos

2ο Porsas usque ad Babylonen sibi subject :

Asian, Europam et Seythtan armis i en supera,

νίι. Sub eo eraι Πermes Trismegistus, vir AEgyptius,

sapientia apud Gracos celeber.

ΙΧ. De rge Pharaone.

Post Sostrum in AEgypto quinquaginia annis

regnavi Pharao, ηui et Naraon dicitur, a quo

omnes AEgypti regos Pharaones cognominati sunt.

In temporibus auten Jovis Pici prasdictis, apparuit

circa occidentales plagas, in Graecorun tinibus, vir

quidan ex familia aphet, nomine Inachus, qui

primus in hac regione regnavil : urben iblden

condidit, ηuam, ex solis nomine, Heliopolim

vocavit. Libya Pici Jovis ilia cuidan nomine Si

ιοι nupta, genuit Bel et Agenor, Bel quidem,

οιIn in AEgyptum venisset, et uxoren nomine

Sidam duxisse, filium habuit, φuen AEgypium

nominavil : inde illa regio AEgyptus vocala est.

In AEgypto regnavit Bel. Agenor vero cun in

Phoenician venisset, et uxoren nomine Tyrant

ιuxisse, urben condidit, ψuam ex monin con

jugis Tyrum vocavit, in eaque etian regnaviί.

Tres filios, Phoenicen, Syrum et Cilicen, ultan

Variae lectiones et nolae.

* ύπ, δε και άλλας Β".

** κτίσας και ιερόν Β'.

11". * 2584 Eus. Chr, 1,211.

εκ Β. οι ος και πολ. Β. ο Υφ' ου Β.

Β". * Ναραχώ– Αιγυπτίων Pir.

* του Ηλίου Β".

υ". * Τηρών Β'.

8. Εν Bς.

"Φαραώ Ρar.

* έβ. αυτών, Ρ"– έτη λγ. Β".

" εκάλεσε. * Βαβ. βασιλεία, δ. δε ή τών Π. οι και όμ. Β. και Ασσύριοι κλ.

* Μετά τούτον B’ αυτού. Μοι, θ' Eus. Chr, II, 77, 111.

οι 2185 (5545).

- οι γοι (το 7, Ριν.

εκ. αυτην Ίόπολιν Ρις, κτίζει π. Ίώ και Ίώπηλιν. εκ ταύτην Cod.

* ώς και οι Μεδούσης Β'

οι Αιγ, πρώτον

* Μετά δε Σεσώστρον έ6. τής Α. Ναραχώ

ν" του νομα Β'. 1 και Par. Lis.

* Ιλιούπολις
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φue tilian, Europι haluit. Isden temporibus, A τέρα μίαν, τον Φοίνικα, τον Σύρου και τον Κίλικα

Taurus, rex Crιdis, Europam, φua virgo eral

οι μulahra facie, η hello aplan, captivan in

Scγthian, proprian regionen, luxit, ac ejus no

ιιιιιις 11:15 ταξίοιes Europam mυιιιιιιιιιι. Αgenor

auten, norti proximus, otan terra μι

subrgeral, tribus filiis suis dividendan stat.it.

Phoenix quiden sibi sunipsit Tyrum, ejusque

lines, ηuos Phoenician vocavit. Syrus vero re

Ηionen, φuani Sorte acceptt, Syrian appellavil :

undo Syri dieti sunt, ηui prius Jι lei e Pala.

stini dicehantur : et Judata Syria dicta est - Cilix

auton portionem sibi concessan Cilician ιο

ιuinavil : sicηue unusquisque corun proprium

μοιβn Suter gίοι indi.it.

ημι-ιιιι

Β

Χ. De concίμli inventione.

Sub temporibus regis Phoenicis Muit Hercules

Tγιus, philosophus et couchylli inventor. Cum

in ora maritima Tγri ascenlisset, vidit canen

pastoricium conchylium, le quo loquimur, levo

ranten, Quent ovium custos, τι conchylium evι

neret, compressit. Hercules sumptum vellus ex

ενίbus, ca, για e Canis sίωmacho evierat, na

teria intinxit; sieque non sanguinen, sed colo

vis Causan esse reperiί. Οιοι λάmiratus, veluί

μια gnum nuuus regi Phoenicί οιulit. Phoenix

Γιαχία Αdhuc Inirams, jussi Junan in conchγlio

ting et sibi ex ea vestimentum effici. Pallium

igitur ex purpura

rarissimum habitun mirantibus, primus induit ;

prohibutique me quis subtilus indui prasumeret

veste purpurea, ηuan sibi et subsequentibus

Phoenicia regibus vindicavil, υι είc rex ab exer

eitu et ab onui plebe discerneretur. Antea euin

ιοί mon erant vestimentorun colores. Unde a sub

είilis rex difficile discernebatιr.

γάρούκ έγινωσκον οι άνθρωποι " χροιάς ιματίων - όθεν ουδερ χρ με

έγνωρίζετο.

X1. De Pelope.

Post hase tempora et regna, in Greecia regna

νίt Pelops Lylus, ηui urben condidit, eamηue

ex Pelope et insula Peloponnesιn vocari jussi.

Unde Graci vocali ειιιιι Peloponnesi.

XII. De Cψro.

1ίναι ανοιιιιι itaque in Assyrios Saturnus, Sar

danapalus et aliί μsque ad Ulemarouach : Jeitude

ιιιιμωrium oblinuit Nabuchodomosor ; post quen

Balthasar et Darius, ejus Illius. In Persas regna

vil Cyrus Perso Iriginta duobus annis, et in Per

είle occisus est. Τιμιρore Cyri regis, Croesus, rex

contectum, omnibus hune ο

και την Ευρώπην. Εφ’ών χρόνων και Ταύρος, ο

Κρήτης βασιλεύς, δορυάλωτον ειληφώς και προς την

Θράκην, την ιδίαν χώραν, άπαγαγών την Ευρώπην

παρθενεύουσαν και ευπρεπή, προπηγόρευσαν εκείνα

τα μέρη εις όνομα αυτής Eυρώπην. Μέλλων δε

τελευτάι Αγήνωρ διετάξατο πάσαν, ήν υπέταξε,

12 γήν μερίσασθαι τους τρείς υιούς αυτού. Και ο

μεν Φοίνιξ λαβών την Τύρον και την αυτής ενορίαν,

εκάλεσεν αυτήν Φοίνικα * Ο δε Σύρος την επιλο

χούσαν αυτώχώραν εκάλεσεν Συρίαν αφ' ού Σύροι

μετωνομάσθησαν, οι πρώην Ιουδαίοι" και Παλαιστί

νοι καλούμενοι και Συρία ή Ιουδαία κέκληται. Ο

δε Κίλιξ το επελθών αυτώ κτήμα εκάλεσεν Κιλικίαν,

εις το ίδιον όνομα έκαστος της χώρας αυτών προσ

αγορεύσαντες.

1. Περ τής κογχύλης εύρέσεως

"Εν δε τους χρόνος της βασιλείας του Φοίνικος

ήν Ηρακλής ο Τύριος και φιλόσοφος", δ και της

κογχύλης εφευρετής. Μετεωρισμένος γάρ επί το

παράλιον μέρος της Τύρου, είδε ποιμενικών κύνα

εισθίοντα την λεγομένην κογχύλην. Και τού ποιμένος

νομίζοντος εκμάσσεινε τον κύνα, λαβών πόκον έριου

από των προβάτων και εκμάξας" το καταφερόμε

νον εκ του στόματος του κυνος, και "βαφέντος"

του πόκου, προσέσχεν ο Ηρακλής, μή είναι αυτό

αίμα, αλλά βαφής πρόξενον. (2) “Ο και θαυμάσας,

ως μέγα δώρον προσήγαγε τούτο τώ" βασιλεί

Φοίνικα, ώς και μάλλον εκπλαγείς έκέλευσεν άπη

κοχύλης έριον βαφήνα και γενέσθαι αυτώ περι

βόλαιον. (5) Και ούτος" πρώτος φορέσας εκ πορ

φύρας ιμάτιον, πάντες εθαύμασαν την ξένην ταύτην

έσθητα, ήν και εθέσπισεν ο Φοίνιξ μηδένα τών υπό

την βασιλείαν αυτού τολμάνφορείν", ει μη αυτών"

και τους μετ' αυτών βασιλεύσαντας τής Φοινίκης.

προς το γνωρίζεσθαι τον βασιλέα τώ στρατώ και

παντί τω πλήθει εκ τής τοιαύτης εσθήτος. Πρώην

βαδίως" ο βασιλεύς υπό των υπηκόων

ΠΑ". Περί τού Πέλοπος.

* Μετά δε τους χρόνους εκείνους και βασιλείας

έβασίλευσε τής Ελλάδος Πέλοψ ο Λυδος", δς κτίσας

πόλιν εκεί σε προσηγόρευσεν 13 αυτην Πελοπόννη

σου, εκ τού Πέλοπος και της νήσου, άφ' ής και

Πελοποννήσιοι κέκληνται οι Ελλαδικοί.

1Β. Περί Κύρου.

Εβασίλευσε τοίνυν Ασσυρίων Κρόνος και Νί

νος και Σαρδανάπαλος και καθεξής έως Ούλεμαρο

δάχ" , είτα Ναβουχοδονόσωρ μετά δε τούτους" και

Βαλτάσαρ και Δαρείος, υιός αυτού (2). Έβασίλευσε

Περσών Κύρος ο Πέρσης έτη λβ', και εσφάγη εν

Περσίδι. (5) Εφ' ου και Κροίσος ο Λυδών "βασι

Variae lectiones et nota.

* Φοινίκην Β'. " ο πρ. οι "Ι. Β".

ζοντος αίμασε τον κ. Βεβάφθαι, λαβών Par.

ι"ar. " προσήνεγκετώ Ρar. οι Cel.

με "βάφτιν Β' "όθεν βαδίως Par.

(4654) – Εus. Chr. II, 199.

Aις. *

* και φιλόσοφος και Μετεωριζόμενος Par.

* εκμάξαντος Μon. Ang. *

* ούτως Par,

* 570)- Ειs. Chr, 11, 115,

" έως oύ Μαροδάχ Β", "δε τούτου Β. και Δαρείων B". * Λύδων Μon.

εκμάσει Β' – νομί,

και οι... Β', μ". * θέμα:
* αυτού φορείν Ρar. "ει μήτε αυτόν Πρώην

* Λύδδων Β' ι ίητη. * 5421
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λεύς επαρθες διά το υποτάξει τάς πλησίον αυτού A Lydorum, regiones Persili μroximas ac multas

χώρας και τάς πόρβωθεν επαρχίας, δηλοί Κύρω, ή

παραχωρήσαι αυτώ την βασιλείαν Περσών ή δέ

ξασθαι την παρουσίαν αυτού εν πολέμω. (4) Ο δε

Κύρος άκουσας ταύτα και πάνυ φοβηθείς και τους

απεσταλμένους άποπεμψάμενος ήβουλήθη φυγείν

έπι την Ινδικήν χώραν. Όπερ μαθούσα ή γυν το

αυτού λέγει προς αυτόν. « Τι ουτως άθυμείς και

άτονες και άβουλήτως τούτο πράξαι βουλει; , ο δε

φησε : « Και τις μοι ό εις τούτο βουλευτάμενος

ώφελήσει εταίρος; » ή δε λέγει αυτών. - Επί Δα

ρείου, του πρώτου μου άνδρός, ήν τις Εβραίος

προφήτης, ονόματι Δανιήλ, εκ τής αιχμαλωσίας

τών υιών Ισραήλ, δυνατός εν έργω και λόγω, όν

και εν πολλή τιμή Δαρείος έχων και βουλευτήν,

μεγάλως ηυδοκιμεί, όστις γεγηρακώς άρτι εις την

Ίνδικήν ιδιάζει χώραν, ού και αυτός υπακούσας

της βουλής καλώς ποιήσεις. » Τούτο Κύρος άκούσας

ευθύς έπεμψε τους μεγιστάνους σε αυτού προς αυτόν,

ίνα μετά τιμής αυτών αγάγωσε. Φιλεί γαρ εν ανάγ.

και πολλάκις τά γύναια σπουδαιότερον κεχρήσθαι

των ανδρών τους μηχανήμασι, και τας προς

Θεων καταφυγας σπουδαιότερον αποθέσθαι και αν

θερμότερον.

(5) Ο δε Κροίσος μετά την επάνοδον των υπ'

αυτού προς Κύρον αποσταλέντων έπεμψεν εις το

μαντείον άνδρα πιστών ", έρωτήσαι διά του ιε

ρέως" την Πυθίαν, ει εξελθών κατά Κύρου νική

σει" τούτον και εισελθών ο ιερεύς - και εύξαμε

provincias armis oblinneral, hisque victoris

elatus Cyro declaravit vel run sili Persarum re

gnum cessurun, vel se insum illud bello capit

run. Οuillus auditis, prrιerritus Cyrus, figan

ad Indicas gontes, remissis militibus, media

batur. Οι cum audisse eius uxor, dicit et :

Quare, fracto den issoque animo, inconside

ποιο είc agere velis : Οι respoudit :: Onis enim

anicus, οιunia perpeti paratus, auxilio, in line

το πι succurreι η κι illa : Γιαιαια, ιιιιιιι.

Dario, priori marito neo, propheta ηuilon erat

Helraeus, nomine Daniel, de capivitate filiorum

Israel, fortis in opare et in verbo, Quen είναι

magnopere cotere, consiliariumque habεται Darius,

πιακίrnam adipiseebatιr glorian. Hebraeus auton

ΙΙΙe in ea ipsa regione Indica solitarian, Jan

εκποτ, νίκη duct. Cujus sί consilia auderia,

μοιο κείας. Οι ίδιες πιθitis, Cyrus principes 5005,

ηui eum cum honore adducerent, statin misit,

Solent enim pers epe nuliers in extremis na

joren ηuan homines astutian in ex.co:ίtandis

είratagelmatibus exhihere, οι major cun studio

οι ητανε οι Dυum recursus habero

ανανεις αιοι, οι η ii φuos ad Cyrum miss

ναι, redissent, all oraculum virum file di

gnum nisit, qui Pythian sacerloten rοgaret,

ιιιιιιιιι Cyrun aggressus, esse victor evasurus, Sa

cardos cum venisse, αιφue proces etudiesel, μια και

νος έλαβε χρησμών παρά τής Πυθίας, ο κροίσος ο Pythia oraculum accept : « Crossus Πumen Italyη

"Αλων ποταμών διαβας μεγάλην ορχήν καταλύσει - και

14 όντερ και γράψας εν χάρτη δέδωκε τους αποστα.

λεισε προς Κροίσου ". (6) Του δε θείου Δανιήλ

ελθόντος προς Κύρον, είπεν αυτώ κύρος. - Λέγε

μοι, σοφώτατε, ει νικήσω το Κρουσον τον άρπαγα

και υπερήφανον; » Και φησιν ο Δανιήλ * « θάρ.

"σει, ότι νικήσεις των Κροίσον και λαμβάνεις αυτόν

αιχμάλωτον. Περί αού γαρ είπεν 'Ησαΐας ο προφή

της : « Ούτω λέγει Κύριος τώχριστώ σε κύρω, ού

έκράτησα της δεξιάς, επακούσαι έμπροσθεν αυτού

έθνη και ισχύν βασιλέων διαρρήξω.» - « Αυτός αν

οικοδομήσει την πόλιν μου και την αιχμαλωσίαν

του λαού μου επιστρέψει, είπε. Κύριος Σαβαώθ. ,

Ο δε Κύρος άκούσας ταύτα έπεσε προς τους πόδας

Δανιήλ, φάσκων και Ζή Κύριος ο Θεός σου, εγώ

απολύσω τον Ισραήλ εκ τής γής μου, να λατρεύ

σωσι τω Θεώ αυτών εν Ιερουσαλήμ αν. (7) και

όπλισάμενος παρετάξατο Κροίσω. Ο ουν Κροίσος

άκουσας του χρησμού την απόκρισιν, ώρμησε κατά

Κύρου μετά πολλής δυνάμεως και διαβάς τον

"Αλων ποταμών και συμβαλώντώ κύρω, χειμώνος

οντος μεγάλου, ηττήθη. Ήβουλήθη ούν φυγείν μετά

του λαού αυτού και του ποταμού πλημμυρούντος,

ΙΟ

transgressus, magnum imperium evertel. » Οιod

in charιa scriptum legatis Crossi dedit. Οι

νις χιπ Daniel cum ad Cyrum veniaset, τις

οι ιται : « Putaan», vir sapientissimle, Cνα και

ιιιιιιιιιιιι arroganιen a ne victuu irt 1 η Γιουροι

di Daniel : ο Macle anίιιιο; vinces enim, et ca

φίνι αυces Creesun. De te enim dixi Isaias

propheta : « Sic locuus est Dominus Cyro tineto,

οι με dextram prehendi, ιιι ουτοι ιρso sisteren

gontes et vires regum frangeroι. » - « Πρse ci

vitaten mean a liticali et captivitate η popult

met convertet, dicit Dominus Salaoth. » Ηrcubί

Cγνus audivisset, ad pedes Daniel Cecilit, licens:

Vivi Dominus Deus ιιιιιs : ego Israel o terra

noa educan, οι Deo sun Ilierosol για διακο

faciant. Eι ειιιιιμtis armis, al Cruesun aggre

diendum sese praparavit. Crossus, posίηuan oracult

responsum acceptsset, cum Imagno exercίτι του τι

Cyrum protectus, trojecίο Italy Hunline, ma

gua tempestate orta, μradio commissων clus est. Wι.

ιιιιι igitur cun suis aufugere, sed propter exun

danιen ήινίιιιιι trafficere non pntuit. Ilac ex cansit

«αριus esι μse, οι φuadraginia milia suorum

Variae lectiones et noto.
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perierunt : reliquos Cyrus in captivitaten redegil : A ουκ ηδυνήθη περάσαι. Τούτου ένεκα ελήφθη

Croesun vinoulis ligatum exercitut suo in spe- αιχμάλωτος, και άπώλoντo * τα πλήθη αυτού,

claculum dedit, et inde in Persiden abductum χιλιάδες υ". Τους δε περιλειφθέντας εξ αυτών έλαβεν

interfecil : qui scilieet alienos regiones subί- αιχμαλώτους ο Κύρος , τον δε Κροίσον άναρτήσας

gere cupιens. regnum proprium oi pravan cupί- επί ξύλου δεδεμένον και θριαμβεύσας αυτών τώ

dilaten anisit, Postea cuncıos ilios Israel cum στρατώ αυτού καταγαγών, και απαγαγών εν Περσίδι

Zorolahel Hierosolymam Cyrus remisi. Hoo modo θανάτω παρέδωκε, τον τά άλλότρια και υπερδύνα

regnum Lydorum a Cyro est deletum post annos 252. μην έφιέμενον, και αυτόν τα ίδια τα προσαπολέσαντα

διά πολλήν άπληστίαν. (8) Τους δε υιούς Ισραήλ πάντας ελευθερώσας μετά Zοροβάβελ άπέλυσεν εν

"Ιερουσαλήμ. (9) Και ούτως τών Λυδών κατελύθη ή βασιλεία από Κύρου ", διαρκέσασα έτη σλβ".

XIII. De Canύψse. Γ. Περί Καμβύσου.

Post Cyrum regnavi filius elus Cambyses per * Μετά δε Κύρον έβασίλευσεν ο υιός αυτού

50 annos. Post une pluresque alios Arιaxerxes Καμβύσης, έτη κ. (2) Μετά δε Καμβύσην και

Mnemon amnos 50 reguo prafni. Eodem tempo- Β' ετέρους έβασίλευσεν Αρταξέρξης ", o Μνήμων

re Palas quidan in Italia regnans donum exinία λεγόμενος, έτη κ. (3) Εφ' ού ήν τις " εν Ιταλία

magnitudinis a se editicatam Palatiun nominavil : ιθύνων επαρχίαν, 15 ονόματι Πάλας, ός κτίσας

line regia domus palatiun appellatur. οίκον εν μέγαν πάνυ, οίον ουκ είχεν ή περίχωρος

εκείνη, εκάλεσεν αυτόν Παλάτιον" εξ ού το βασιλε

κών κατοικητήριον Παλάτιον προσαγορεύεται.

XIV. De Romo e Remo. ΙΔ'. Περί "Ρώμου και "Ρήμου.

Post hac regnavil Romus, conditor Rρια, οι νε. Μετά δε ταύτα έβασίλευσεν "Ρώμος, δ κτίσας

Remus frater eius, qui removarun et ampli- την Ρώμην, και "Ρήμος ", ο αδελφός αυτού, οίτι

Πcarunt palaium dietum (scilicρι regian palati νες άνενέωσαν και προσωκοδόμησαν το λεγόμενον

«lonum), et templo maximo Jovi exsιτιριο, appel- Παλάτιον (ήτοι τον βασιλικών τού Παλατίου οίκον) ***

1 νεται illud Capitolium Romte, ηuod Romana και ναον μέγιστον τώ Διι άνεγειραντες", επωνό

lingua caput urbis significa. Interregnanium vero μασαν κι αυτο Καπετώλιον "Ρώμης, ό έστι "Ρω

orta dissensione, Ronus Remun interferi, ac μαστί, κεφαλή τής πόλεως. (2) Εν δε τώ βασι

solus imperium tenui. Delude urbe mαnibus Cλεύειν εις έχθραν έλθόντες, και φονεύσας Ρώμος

πιunita ormataque Marti templum editicavit, φιοι τον "Ρήμονες έβασίλευσε μόνος. (5) ΕΙτα πληρώσας

Marti consecratum, Mario quoque mensi no- τα τείχη και κοσμήσας την πόλιν, και τώ “Αρεί

nen dedit, φui antea Primus vocabπιur, ides Ares; ναών κτισας, και έντώ Μαρτίφ μηνί τούτον έγκαι

«μιodfestum Romani celebrantes dien conitorun vισας, εκάλεσε και τον μήνα Μάρτιον, τον πρώην

Martium in Campo appellant. λεγόμενον το Πρίμον", ό έστιν 'Αρεως, ήνπερ "Ρω

μαίοι εορτήν" κατ' έτος επιτελούντες όνομάζουσε

την ημέραν τής πανηγύρεως Μάρτιον" εν Κάμπμ.

Ordinem den equestrem instituit, υι multitudi- (4) Έκτισε δε και ιππικών, θέλων διασκεδάσαι

nen, qui ob ratrem ab ipso necatum agilabatur, το πλήθος του δήμου των "Ρωμαίων", ότι στα

disseminare. den ellan Ludog «troenses Roma σάζοντες επήρχοντο αυτό διά τον φόνον του αδελ

οι ει ηuatuor elementis, erro, aer, tanί οι λημα φού αυτού και επετέλεσε πρώτος ιπποδρομιαν εν

consecravi, primum viriden, secundum album, "Ρώμη εις εορτήν (ρησι) του ήλιου και εις τιμήν

ιστίνη, τι εξει, ηuarium earnleum announando, των τεσσάρων στοιχείων, γής, αέρος πυρός τε και

regum Persarun exemplum seculus, gui qua-p ύδατος και προσήγόρευσε το μεν πράσινων, το ει

ιuorilla elementa per emblemata honorantes son- λευκών, το δε βούσιον, το δε βένετον, υποθέμενος αυτ
per secundo Marte adversus hostes dimican. Οιο τους, ως ευτυχώς οι των Περσών βασιλείς φέροντες Εθν

(μειum esί μιurbis cives singulis is is coloribus all- προς τους πολέμους, τιμώντες τα τέσσαρα ταύτα

dioti elementum aliquod tessereinstar sequerentur. στοιχεία. Και λοιπόν οι " την Ρώμην οικούντες,

Tales videlice curas οι οnulatiomes exercens dis- εις τά μέρη ταύτα διαμερισθέντες και αντιποιούν

sensionibus finen imponere salagebat. Sed urbς μενοι " εκάστου στοιχείου. Και εν τούτοις άσχα

η Lilominus discordia semina propagavil, ex quo λούμενος και άμιλλώμενος εδώκει τον στασιασμών

princeps ipse ratricidi reus actus est. In hoc re- παύσα. Αλλ’ ο μεν ", εί, και ταύτα "Ρώμος

run discrimine oraculumadi, ηua de causa discor- επενόησεν, άλλ’ ουκ έπαύσατο πάσα ή πόλις "Ρω

Variae lectiones et notae.
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μαίων σειομένη και οι δήμοι αυτών" καθ' εαυτούς Adize mulus huis esset scisciaturus; Pythia he ce

στασιάζειν, εξ ού 16 τε τον ίδιον άδελφον άνε

λεν ". "Οθεν άπορήσας και εις το μαντείον άπελ

θών και επερωτήσας, δι' ήν αιτίαν διηνεκής γίνεται

σεισμός, έβρέθη αυτώ παρά τής Πυθίας " ούτως

« Ει μη συγκαθήσει σοι ο αδελφός σου έντώ βασι

λικώ θρόνω, ου μη παύση τού σείεσθαι ή πόλις εν

ταϊς ήμέρας σου, ουδε δήμος " ήσυχάσει του

respondil : « Urbs, te vivo, factionibus agilari non

cessabit, domec fraler ιuus solium regium tecum

occupe. Facta igiturex auro fratris eligie et secum

dum oraculisortem in throno posita, res turbata

in pristinum ordinem redicrunt. Steigitur una cum

fraire aureo regnavil, et quidquid mandavit, sen

er - Mandamus, sancinus και formula est usus.

στασιάζειν. » Και ποιήσας χρυσούν στηθάριονέκτύπωμα του αδελφού αυτού και θεις υπό τον θρόνον,

ένθα εκάθητο πλησίον ό άδελφος αυτού, έπαυσεν ο σεισμός αυτίκα, και ήσυχασεν ή δημοτική ταραχή.

Και ούτως έβασίλευσε, συγκαθημένου αυτώ του χρυσού εκτυπώματος τού άδελφού αυτού "Ρωμύλου". Και

εί, τι άν έκέλευσε, θεσπίζων έλεγεν ώς άφ' εαυτού : « Εκελεύσαμεν, έθεσπίσαμεν. »

1Ε". Περί τών Βρουμαλίων.

"Ο αυτός ο "Ρώμος και τα λεγόμενα Βρουμάλια

XV.- De Brunaliύμε.

Iden Romus Βrumalia, ut vocant, excogitavil ob

επενόησε διά τοιαύτην αιτίαν. Φασί γάρ αυτών και B hancee causan. Ipse et rater ejus, uti inter omnes

τον αδελφών αυτού διδύμους εκπορνείας, τεχθήναι

και βιφήνα ενάλσώδει τόπφ, και υπό τινος άγροι

κικής γυναικός πρόβατα νεμούσης ευρεθέντας"

ανατραφήνα. Όνειδος δε υπήρχε παρά "Ρωμαίους

το εξ άλλοτρίων εκτρέφεσθαι τινα" διό και εν τοις

συμποσίους έκαστος το ίδιον βρώμα και πάμα κομί

ζων και εις το κοινών τά πάντα παρατιθέμενοι

ήσθιον, το όνειδος εκφεύγοντες, μη ακούειν άλλο

τριοφάγοι, ού δε “ χάριν επενόησε Ρώμος τα

Βρουμάλια, ειρηκώς, αναγκαίον είναι τρέφειν τον

βασιλέα την εαυτού σύγκλητον ώς έν" τώχειμών,

όταν ήρεμούσιν εκ του πολέμου" και ήρξατο καλεν

τους άπο άλφα έχοντας όνομα, και άκολούθως έως

του ως κελεύσας και την σύγκλητον καλείν τώ

αυτώ σχηματι, και εκτρέφειν τον στρατόν άπαντα.

τοθεν οι στρατιώται εις τους οίκους απόντες τών

καλεσάντων αυτούς επ' άριστω, άφ' εσπέρας ηϋλουν

και έχορευον προς το γνώναι πάντας, ότι παρ' αυτώ

αύριον τραφήσονται. Τούτο ούν πεποίηκε "Ρώμος,

ώς είρηται, προς το απαλλαγήνα τής ύβρεως αυ

τού, καλέσας το όνομα του άριστου Βρωμαλιουμ,

constat, a nullere lupa partu uno editi et loco φιο

dan paludoso expositi, a femina rustica, ovium

custode, inventi ae nutriti sunt. Sed cum apnd

Romanos pro infami liaberetur quiennque ab alie

nis nutriebatur, unusquisque escan polumque ad

convivia apportans coenae communione parasiti no

tanevitabat. Πujustgiturreigratia Romus regis esse

dixi senatores suos nutrire, praeserim bientis lem.

port", ψuo arma silerent, ideoque omnes ad cαman

invitavil ab illo culus nomen ab A ad illum culus

momen ab Ω incipiebat, jussique senaloribus μι

νίcissim codem modo omnem exercium invitarent.

Unde milites ad domos eorum a quibus fueranı in

vitati, venientes, libis salationibusque vespero

Judebanί, φuo omnes scirent se apud huno aut

illum postero die coenaturos. Il igitur, με digi

mus, ecil Ronus ut opprobrium stud averιere ,

Brumalium vocando quod apud Romanos alimen.

ιum ex alis sumptum indicat. Sed tandem vindica

divina fratricidan attigit, siquidem in medio se

main trucidatus post 57 amnorum regnum interi.

ό έστι Ρωμαίστι εκ τών άλλοτρίων τραφήνα. (2) Η δε θεία δίκη τούτον μετά ταύτα διά την

17 του αδελφού αναίρεσιν μετήλθε. Και αυτός αναιρείται μεληδν κατατμηθείς εν τώ της Ρώμης

βουλευτηρίφ, βασιλεύσας έτι λζ.

(3) Μετά δε Pώμον συνέβη την Ρώμην ύπο

υπάτων διοικείσθαι και στρατηγών έτη υξς" εξών

γέγονε τις στρατηγός, ονόματι Mάλιος και φθονη

θεις διά την ανδρείαν αυτού υπό τινος συγκλητικού,

ονόματι Φεβρουαρίου, παρεσκεύασε τους συγκλητι

κους εκδιώξαι εκ της πόλεως τον Mάλιον. Eίτα

άπελθόντες και οι Γάλλοι παρέλαβον νυκτος την “Ρώ

μην, και πολλούς κατέσφαξαν τή εκάδι του λεγομέ

νου Σεξτιλίου μηνός. Οι δε συγκλητικοί γυόντες την

παράληψιν τής πόλεως και φυγόντες προσκαλούσε

πάλιν μετά παρακλήσεως των στρατηγών Mάλιον εις

επικουρίαν και συναγαγών" πλήθος στρατού, και

παραλαβών τους άλλους τα άνελε πάντας. Και κρα

τήσας αύθις την Ρώμην Mόλιος και λυπηθείς διά

την παράληψιν αυτής έντώ Σεξτλιφ μηνι, έκολό

Post Bonun consules ae duces per 466 amnos

Urbi praefuere. Εκ lis fuit Manlius; cui senator,

Februarius nomine, ob virtutem bellican invidens,

senatusconsulιο Πrbe eum expuli. Interjecto deinde

tempore Galli Urbe per noctem capta magnam lo

minum cladem, vicesina mensis Sextilis die, eli

derunt. Οιo cognito, senatores fugientes, Manlium in

auxilium revocarunt, ηui, exerciίu coacto, hostes

omnes interemit. Sic Roma recuperata, Inensen

Sextilem quo illa Icede capta olim fueral, mutavit,

nefastun Urbi momen ipsun declarando. Posiguan

deinde inimican Februarium ceptsset, bonis om

nibus ac vestimentis ipsis exutum, querma storea

circundatum a lictoribus credi jussiί, « Apage sis,

Februari, ο clamantibus. Sic Urbe cum ignominia

Varia lectiones et notae,

σε δι αυτοί -εξ ότε τόν Β'. .

ού "Ρήμου Β'. * Ο αυτος ούν Β'. -

: οι επελθόντες Β', ε' ό, και συναγαγών B".

οι άδελφον άνεΐχε Β".

* ευρεθέντος Β'.

να τους Γάλλους Β".

** άδελτο την Πυθίαν Β".

" τόν οι.

οι ούτε ο δήμος Β'.

ανού δή, Β. * ώς έντιμους εν Β".



67 Ο ΕΟΠυ ΙΙ ΓΙΑ ΜΙΛΗΤΟΙ.Ι 63

εκμulsus μe ii. Sextilen mousen Februarium, no- A 6ωσε τάς ήμέρας του μηνός ", ώς δυστυχής λεγο

ιιιιιιο ab infelici illo homine indito, vocari jussi. μένου "τή "Ρώμη, άποχαράξας το όνομα αυτού,

μηκέτι λέγεσθαι ούτως. Κατασχών δε τον εχθρόν αυτού Φεβρουάριον, και αφελόμενος αυτού τά υπάρ

χοντα και γυμνών τ' άποδύσας και περιελήσας ψιάθιον δρυίνον" και σχοινίω περιζώσας, έκέλευσε

τους βαβδούχοις τύπτειν αυτών και λέγειν- «"Εξελθε, Φεβρούαριε. » Και ούτως άτμως εκβληθείς τής πό

λεως Ρώμης άνηρέθη. Τον δε Σεξτέλιον μήνα Φεβρουάριον εκάλεσεν, ώς άξιου όντος τού δυστυχούς

μηνός το όνομα αυτού Φεβρουάριον καλείσθαι.

XVI – De τυριο Philippi, patris Acμιαίτι.

Artakersί supra in no ato successi. Οις θlius,

«μη ιωtan ΑΕμγμιιιιιι Lello suhattan devastavi ,

Neelancho regnante, qui e pelvi divimalat, AEgypti

sorton ninime ignorams. Solus iden, νιςle regia

deposita, in Macedonian auίugil: et οι ιοί μικι

tasticarun ac magicarum, μιας ex AEgypto appor

tavera , artium specimina edidisse, a Philippo

ejusque uxore Olympiade hospitio exeipitιr, ηuί

incantanentis eius copulati Alexandrum procrea

Γιιιιι.

Philippus 30 annis in Macedonia regnavil, urben

in 1ίγrico condian Thessalonieen nominavit; post

ea Thessalian quoque dilionis sna factant rexit.

13". Περί τής βασιλείας Φιλίππου, τού πατρός

Αλεξάνδρου.

* Μετά δε τον προειρημένου Αρταξέρξην έβασί

λευσεν "Oχος", ο υιός αυτού. "Oς πολεμήσας λί.

γυπτον παρέλαβαν αυτήν πάσαν και απώλεσε, βασι

λεύοντος τών Αιγυπτίων τότε Νεκτεναβώ, τού ποιή

σαντος λεκσνομαντείαν, και γινόντος την παράληψιν

της Αιγύπτου. (2) Έφυγε δε μόνος εις Μακεδονίαν"

Β αλλάξας την βασιλικήν εσθήτα. Και δη και φαντασίας

τινάς και μαγείας Αιγυπτιακάς ένδεικνύμενος 18 και

προαγορεύων τά μέλλοντα, γνώριμος εντεύθεν Φι

λίππω και Ολυμπιάδι τή γυναικι αυτού γίνεται,

και εισοικίζεται. Και ούτω διά μαγγανείας Ολυμ

πιάδι μιγνύμενος έτεκε τον Αλέξανδρου. (5) Της

δε Μακεδονίας βασιλεύσαντος Φιλίππου έτη κ", και

εν τώ το "Ιλλυρικώ πόλιν κτίσας εκάλεσεν αυτήν Θεσσαλονίκην" έπειτα και Θετταλίαν υποτάξας κατε

κράτησεν.

XVII.– De regno.11ετομάτι.

Post Philippum Alexander ilius in regno succes

κι; φιο regnante Darius, Arsani filius Ocht suc

υcssor, κιιιιιιιια rerun esi potitus. Οι Arto deinue

regui ipsius auno Deus Assyris, Persis, Melis Par

ιιιικηue Alexandrian Macedoniae regen suscitavil.

Qui arιma contra Darium, Persarum regen, ceptt, et

Byzantium in Europa reversus locume regione condi

dit, ηuemi, honoren militum suorun Strategen no

minavit. Ibi postquan μιulιn auri 1multitudini dis

ι ibuisse, protectus inde Chrysopolin urben vo

cavil. Inde un aminal ferox cun magno exeτο τι

Orientis regiones αιφue urbes, et Tyrum in potesta

ιοι suam redegiί, οι legalos ad Judacos misit,

copias contra Parsas κuxiliares petituros. Ουί οι

netu Dari contra quen hellare ipsis ex pacto in

terdictum orat, recusurent, Alexander ira excitatus

Jula an invasil. Iloc tempore Jaddus, summus pon

ιfox vesιe sacerdolali cinclus, Deυ inspirante,

17. Περί τής βασιλείας Αλεξάνδρου,

* Μετά δε Φίλιππον έβασίλευσε της Μακεδονίας

Αλέξανδρος ο υιός αυτού, εφ' ου και Δαρείος ο

Αρσάμου μετά "Oχον" βασιλεύσας κατεκυρίευσε

πάντων. * (2) Tώ δε τετάρτω έτει της βασιλείας

Ο αυτού εξανέστησεν ο Θεός τους Ασσυρίους και Πέρ

σας και Μήδος και Πάρθους Αλέξανδρον των Μακε

δονίας βασιλέα" (5) δς και καθοπλισάμενος κατά

Δαρείου βασιλέως Περσών, και ελθών εις Βυζούπολιν

της Ευρώπης και κτίσας εκεί σε τόπον, ενώ των λαών

αυτού στρατηγήσας εκάλεσεν αυτήν Στρατήγην. (4)

Κακείθεν άπάρας ολίγον και αντιπεράσας και τώ

λαώ αυτού διανείμας χρυσών πολύν, και τον τόπον

Χρυσούπολιν εκάλεσεν. (5) ορμήσας ώς πάρδαλις

μετά δυνάμεως πολλής επί τάς τής Ανατολής χώρας

και πόλεις και την Τύρον παραλαβών, πρέσβεις

απέστειλε προς Ιουδαίους αιτούμενος κατά Περσών

συμμαχίαν. Οι δε μη καταδεξάμενοι Δαρείον δεδο

κότες ", ώς υποχείριοι και συνθήκας έχοντες μη

Alexandro obvian it, οι ex veue abumda adultra- η πολεμεν αυτών, θυμωθείς Αλέξανδρος επί τή Ιου

είone ad reconciliationen eum alduceret. δαία, ώρμησεν κατ' αυτής. (6) Ο δε άρχιερεύς Ιαό

δούς την ιερατικήν στολήν ένδυσάμενος* κατάθειαν αποκάλυψιν προς έκπληξιν και πίστωσιν Αλεξάνδρου

εξήλθεν εις απάντησιν αυτού,

XVIII.- De weste εμμείνει εσαετοίς.

Westis μια φοnlifex maximus antiquis temport

μια indnebatιr, auro picta erat a capite usque ad

pedes. Huie adde zonaul e purpura, hysso, hyacintho

οι αυτο alabre confectan. Finibrian ambieball

corymbi et tinuinnabula aurea, ilenque subuculr.

Η". Περί τής στολής τού αρχιερέως.

“Hν γάρ ό άρχιερεύς" επί του παλαιού τοιαύτη

στολή κοσμούμενος. Ποδήρη μεν ήμφιέννυτο, τούτ'

έστιν, ιμάτιον περιχρυσωμένον "άπο κεφαλής μέχρι

ποδών και ζώνην" περιεζώννυτο εκ πορφύρας και

βύσσου και ακινθίνω και χρυσώ πεποικιλμένην

Variae lectiones et nota.

Βυ. * το έ6. Χρός Βα.

14859). •ι μετά Χόον Β". * 352 (4842).

ο κεχρυσμένων ". " ζώνη Ρar.

τι ήμέρας της Ρώμης ο Β". " δυστυχούς γενομένου Β'. ** και Χιμενόν Β". * θρύνον και σχοινιά"; ε: (4850). ή Μακεδονίωνής ρ σχοινιά

το 354 (4844). το και την Θεσσ. Β". * 555

οι ιερ, εσθήτα περιθ Ρ. οι ιερεύς Par.** δεδ. και BP.

------------------------ ---
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περικεκαλλωπισμένην". 19. Περί δε τα κράσπεδα

βρίσκους είχεν εβραμμένους, και αναμεταξύ αυτών

χρυσούς κώδωνας εκ χρυσίου, και "καθαρού" επέ

Όηκεν αυτούς αναμέσον τών βρισκων επί τολώμα του

υποδύτου το κύκλω. Επενδύετο "δε και άλλον χι

τωνα, εκ βύσσου και υακίνθου και πορφύρας και

κοκκίνου και χρυσού και παντοίων χρωμάτων πε

ριωραϊσμένον και καθυφασμένον, μέχρι τών μηρών"

κατερχόμενον και ζώνην όμοιαν τη πρώτη κατασφιγ

γόμενον, ήπερ" επωμις και εφουδπροσαγορεύεται,

Διο και Ακύλας επένδυμα αυτό κεκληκεν, ενώ και

επεπόρπουν οι σαρδόνυχες καθ' εκατέρων των ώμων,

χρυσέφ δοκίμω περιεχόμενοι και άλλοι β λίθοι, με--

γέθει και κάλλει διαφέροντες και άνθρώποις δυσπό

ριστοι, οίτινες επί στίχων" οι εκατέρωθεν προσκεί

μενοι και ωσαύτως χρυσώ διακρατούμενοι, και τριάδα

λίθων τους στίχους έχοντας, θαυμάσιόν τι χρήμα"

τοις βρώσιν έξεφαίνοντο. Ο μεν γαρ πρώτος στίχος

είχε σαρδινον, τοπάζιον" και σμάραγδον, ο δε β'

άνθρακα, ασπιν, σάπφείρον, ο δε Υλίγυρον, άμε

θυστoν, αχάτην", ο δε δ' χρυσόλιθον, όνύχιον και

βηρύλλιον - και εν πάσι τούτοις τών πατριαρχών

Εκεκολαπτο τά ονόματα, εκάστου τού λίθου ίδιον

έχοντος όνομα φυλάρχου. Συνήν δε το "εφούδ περί

τμημα, σπιθαμής μεν το μήκος και τόσον το εύρος,

τετράγωνον περί το στήθος, τους αυτούς δε κάλεσε

διηνθισμένον, ώσπερίδη και αυτο Εβραϊστι μεν έφους

ώνομάζετο, "Ελληνιστί δελόγιον" και δήλωσις προσ

ηγορεύετο, δι' ού ο Θεός μέλλουσε πολεμεν νίκην

πρόδηλου προέλεγε. Τοσαύτη γάρ εκ τών αυτών λι

θων απέστελβεν αυγή, ώς, είπoτε τής στρατιάς κε

κινημένης, και μάλιστα τού αδαμαντίνου λίθου

σημασίαν ποιούντος, τώ πλήθει τού λαού τυγχάνειν

γνώριμον, το παρείναι τον Θεόν εις επικουρίαν αυ

τών. Εν μέσω γάρ είχεν ώσπερ άστέρα ολόχρυσον,

και εκατέρωθεν αυτού σμαράγδους έχοντας άνά εξ

γεγραμμένας τάς β' φυλάς τού Ισραήλ "έν δε τώ

μεταξύ τών β' σμαράγδων λίθον αδαμάντινον ".

Ηνίκα ούν έμελλεν ο ιερεύς επερωτών των θεών,

εδέσμει " αυτόν εν τη επωμίδι κατά μέσον τών

20 στέρνων και υποτιθών τας χείρας υποκάτωθεν

ευρίσκετο εξηπλωμένοντας παλάμας αυτού, καθ

άπερ πυξίον. Όθεν φησίν δΣαουλ προς τον ιερέα,

βουλόμενος θάττον εις τον πόλεμον παρατάξασθαι"

« Συνάγαγε τας χείράς σου, και άρον τον έφούδι". -

Και ούτω λοιπόν άφορών εις το έφούδ ήρώτα τον

θεον, το ερώτημα προσέχων άκριβώς τε και μάλλον

τον αδάμαντα λιθον, ώς έναλλάττων την χροιάν εκ

θείας μεταβολής και άλλοιώσεως έδήλου προφανώς

τά τώ λαώ εσόμενα. Mέλας μεν γάρ γενόμενος θάνα

τον, ερυθρός δε σφαγάς, λευκώς δε διαλλαγήν τώ

Θεώ προεσήμανε. Και προς τούτοις ήσαν και

γράμματα εκ χαλκού καθαριωτάτου πεποιημένα και

έκτοτυπωμένα" εκάστου στοιχείου τού παρ'Εβραίος

άλφαβήτου, όπερ δή, προσάγων ο ιερεύς τώ. Κυρίω

A Insuper alia indulus eral tunica e bysso, Ilyacintho,

purpura, cocco, auro, opere polyιnito, texto tsque

ad emora descendente; item zonami portabat priori

astrictam, ηuze hunerale ναι εφιοι νοcatιr. Hane

oh causan Aquila superhunerale appellat, ex utro

que humero lap tibus on chinis atφue auro pυτο

distinctum, et alis quoque duodecinlapidibus ex

mia magnitudinis ae pulchritudinis, in ordinem

quadranguaren dispositis. Primus versus habebat

και dium, ιωματίμη et amaragdum. In secundo eral

carbunculus, jaspis et sapphirus; interιo figurius,

amethystus et acliates; in quarto chrysolihus, ony

chinus e berylus. In omnibus auton patriarcha

rum nomina insculpta erant, unoquoque Lapide

phylarchi aliculus nomen exhibente. Habel at auten

ea vestis palnum in longun latumque, et pulchri

ιudine excellebat; ephod lebraice, Greece rationale

appellata; per quan Deus belligerantibus victo

rian annuntiabat. Tamtus elenim splendor e lapt

dibus et praesertin ex adamanle efulsit ul exerci

ιus incedens Deun auxiliaren videre posset. Τη

medio pectore είcut astrum aureun portabat οι

ιfinque smaragdos sex, duodecim tributιm Israel

nomina significantes; in medio auten Japidem ada

mantinum, Ouando igitur poulitex sanctuarium in

conspectu Domini ingrediebatur, httnerali cinge

haιur in medio pectore, et submissis manibus in

pyxidis forιam componebat. Hinc quoque Saul ve

ιυciter pυgnam Inchoaturus dixit pontifici : « Con

ο paeis manibus toile ephod. » Ειείcocuisin ephod

conjectis Deum consulebat, et in adamante Dei

presentia mualo res populo futuras augurabatur.

Factus enim niger, mortem; ruber, cardem: albus,

paren cum Deo prrenotabat. Praterea signa e pu

rissino metallo fusa singulas Ileiraorun alphabeti

characteres in ephod positos indicantia Dei con

sulti voluntalem nume positivan, nunc negativan

μοιβcabant. Verbi gratia, si rogatio et propositun

ex sententia Dei essent, soli characteres afirma

Lionen significantes ertgebantur, contra vero ne

gativi antum, si res divince voluntai adversare

ιur; είcque in omnibus responsionibus quze per

ephod reddebamtur, voluntaieu Dei perspίcue co

gnoscebant, si modo Domino placement. Οuando

econtra is succensebat, nihil ipsis nec revela

tionibus, nee prophetis communicabal. Onde dicit:

«Vidit Saul Castra allophylorum, et tinuit, et tur

batus est ejus animus; et adi Deum consulti

τυς, οι Dominus nihil et respondit. Eι dixit

Soul θlis suis : Quaerite nihi Temimam ventri

1ηuan. » Τexit quoque raput cidari Pontifer,

οι ευρor eam, contra fronten, posuit laninam

aureans, in qua nomen Dei inscriptum eται, ηuale

είli ipsi indidit, dicens Mογεί : « Sun φαί ευη. »

Inerabile auten apυd Hebreos nomen divinum ha

Variae lectiones et notee.

αν και υακίνθου και χρυσού πεποικιλμένη και πε

Μon. Αυg.1 sed. cf. Eκ. Σανιιι, 50. * επένδυτο

ο στοιχων Β". *με ο πάζιον B".

ο πών ο αδάμαντα Β'.

φανε:
Por, - και ομο. Ε,

- υποδος

2. οι ηνπερ Βς.υρων οι επιπόρτουν B".

* ίασπιν και σαπφ: ο δε γ' λίγηρον, άμιουσον και άχ.

θεών, εδράγμα Β". * 18μη, αιγ, 18, 19. * Και οn. Par.
εκτυπώμενα Β".
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Ιοιμr. Scribitur auton per μιλιμου ιρτας, μια Α επετίθει " έντώ Έφούδ, και ούτω διερωτών, ευθύς

cliam τετράγραμμον, a Samaritanis quidem IABE,

a Judeis auten AEIA nuncupatur. Igitur vestis

pontiticalis quadricolor symbolun est quatuor ele

mentorum, equibus οιunia consistunt; φua pontiίχ

mystice et symbolice indulus in Sancta sanctorum

universi conditoren et Dominum expiandi gratia

introit. Byssus enim pro terra; hyacinthus pro

aere, purpura pro aqua, et coccum pro igneerat,

is que videliantur intelligibilia significantibus. Τα

hermaculum Ioederis intus el extra auro lectum

erat, cujus laquear e multicoloribus, purpureis,

roseis, coccineis, hyacinthimis constabat textu

ris; byssus albί coloris era. Οua omnia qua

ιuor elementorum emblemata referebant, ul supra

diximus. Eι quiden hyacinthus aeri similis est; co

lor roseus aut coccineus igni comparandus; ca

ruleus mare refert, φuod cochlean gignit bombγοι

μιn; et byssus terran, a qua originen dιcit. Su

perimposite sunt pelles epilis facias all arcendum

μluvian et aestum. Sic Deus ipsos sacerdotes or

matos esse voluil, ut multitudini verecundian in

jiceret, illos auten almoncret, quantοpere animam

virtutibus exornaro doberent.

άνωρθούντο τά" στοιχεία δηλούνται σαφώς την επί

νευσιν του Θεού ή την άνάνευσιν. Οίον, ει μενήντα

ερώτημα και το πράγμα κατά γνώμην Θεού, άνωρ,

θούντο μόνα τά σημαίνοντα το " ού. "Ωσαύτως γε επί

τών άλλων αποκρίσεων του Κυρίου τών δι' αυτών

δήλων γινομένων, προδήλως και διαφόρως συνέβαι

νεν, είγε πάντως ευδόκιμοι αυτώ υπήρχον" - ειδί

ώργισμένος ήν αυτούς, ουδέν αυτοίς" διά τών δήλων

τούτων άπεκρίνετο, ούτε μήν διά θείων αποκαλύ.

ψεων ή προφητειών ". "Οθεν φησί - « Είδε Σαούλ

την παρεμβολήν " τών άλλοφύλων και εφοβήθη,

και εξέστη ή καρδία αυτού σφόδρα, και επηρώτησεν

διά Κυρίου, και ουκ άπεκρίθη αυτώ ό ** Κύριος

και τότε είπε Σαουλ τους παισιν αυτού - Ζητήσατε

μοι γυναίκα εγγαστριμύθιον. » (4) Επί δε την κε

φαλήν εφόρει τελαμώνα χρυσώνυμον ό άρχιερεύς

ήτοι μίτραν και κιδαριν λεγομένην, εν ή πέταλον

χρυσούν επέκειτο προς το μέτωπον αυτού, εν ώ

γράμμασιν ιερος τού Θεού το όνομα εντετύπωτο,

Μωύσέα λέγων· « Εγώ ειμι δών". » (5) Τούτο δε

καθώς αυτός έδήλου την ονομασίαν ταύτην, προς

παρ'Εβραίοις άφραστον ονομάζεται άπειρητον"

γάρ αυτούς τούτο διά γλώττης προσφέρειν. Γράφεται

δε διά των τεσσάρων 21 στοιχείων, όθεν και τετράγραμμον αυτό λέγουσιν. Καλούσι δε αυτο Σαμα,

ρείται μεν IABE, "Iουδαίοι δε ΑΕΙΑ. Τής ούν ιερατικής εσθήτος ή τετράριθμος χροιά σύμβολον των

τεσσάρων " ετύγχανε στοιχείων, έξιών τά πάντα συνέστηκεν, άπερ ό άρχιερεύς μυστικώς τε και

συμβολικώς περιβαλλόμενος, και εις τά άγια εισερχόμενος δι' αυτών υπέρ τού κόσμου τον τού παντός

Δημιουργόν τε και Κύριον έξιλεούτο. "Η μεν γάρ βύσσος άντι της γής, ή δε υάκινθος άντι τού αέρος,

ή δε πορφύρα άντι τού ύδατος, το δε κόκκινον άντι του πυρός. Και ήσαν άλλα μεν τά φαινόμενα, άλλα

δε τά νοούμενα. Και μέντοι ή " σκηνή του μαρτυρίου ένδοθεν και έξωθεν χρυσίω περικεκαλυμμένη

υπήρχε, τον “ όροφον έχουσα έξι ύφασμάτων ποικίλων και διαφόρων χρωμάτων κατεσκευασμένον. Το

μεν γάρήνάλουργών, το δε ροδοειδές ή κοκκοβαφές, το δεύακινθίνω προσερικός, ή τε βύσσος την λευκήν

είχε "χροιάν άπερ δη τών τεσσάρων ήν στοιχείων, ώς έφην, αινίγματα. Ο μεν γάρ υάκινθος τώ άέρι

προσέοικε, το δε ροδοειδές ή κοκκοβαφές τώ πυρί, το δε άλoυργών έδήλου την θάλασσαν – εκείνη γάρ

τρέφει την κόχλον, εξής το τοιούτον γίνεται χρώμα –ή δε βύσσος την γην, εκ ταύτης γάρ φύεσθαι

λέγουσι. Και δέρβες δε είχε τριχίνας επικειμένας και διφθέρας ποικίλας, ώστε και τον ύετών άπειρ

τους ιερεύσι παντοδαπών περιέθηκε κόσμον, τον μεν λαών

χρή την ψυχήν

γειν και τον " φλογμόν. Ο μέντοι Θεός και

καταπλήττονται τώ διαφόρω τού σχήματος, αυτούς δε τους ιερέας διδάσκοντα, όπως

ώρα ζειν, και τον τής άρετής αυτή κόσμον περιτιθένα.

Sic ormatus, et inter Celeros sacerdotes ac mul- Ο

titudinem honore et gloria resplendescens, suminus

μοιίtex Alexandro obviam fit et in loco edito, unde

ιempli majestas maxime langeret oculos constitiί.

Alexander multitudinen e longinquo vestibus allis

indutan, sacerdoles bysso tectos cum decore astan

ιes, pontificen ipsun auro fulgeulen et eydarin

in capile cum lamina, cui Dei momen inscriptum

erat, gestanιen conspicatus, miraculo alloniίus e

curru in terram desilit, et sponte monen divinum,

ipsumque pontificem exosculatus est; mujus exein

plum Judai omnes et pontilex ipse imitati sunt.

(6) Ούτω τοίνυν " μετά τής τοιαύτης στολής τε

και δόξης μετά τών λοιπών ιερέων και του πολιτικού

πλήθους ιεροπρεπή" διαφέρουσαν τών άλλων εθνών

ποιησάμενος ο άρχιερεύς την ύπάντησιν Αλεξάν

δρου", εις τόπον επίσημον έστη, ένθα μάλιστα ή

περικαλλής τού ναού πρόσοψις εξεφαίνετο. Και το

μεν πλήθος πόρβωθεν ιδών ο Αλέξανδρος εν λευκας

στολας, και τους ιερείς το προεστώτας ένβυσσινας

μετά πολλής ευταξίας ** και σεμνότητος, τον δε άρ

χιερέα εν υακίνθω και διαχρύσω κόσμων" και επί

τής κεφαλής την κίδαριν 22 έχοντα και το χρυσούν

επ' αυτής έλασμα, ώ το όνομα του Θεού έπεγέγρα

Variae lectiones et notae.

επιτιθών Β", και επιτιθείς Pan. * άνωρθ. θεία κινήσει τάB". "ναι, είδε παρά γνώμην αυτά έτυχε

χανεν, άνωρθούντο μόνατά Ρar, ex homoioteleuto omissa– Ω. δε και επί Par–τού θύ Ρar.γε και επί των
α, άπ. του κύ αυτών τών δ. Β".

Pur. 1 Sau. «Ανι, 15. * παρεκ6. Β".

τεσσ. Β". * Και μ. και η B". " υπήρχε

* γεν. πρ. και δ. είδε όργισμός ήν Par.
11 ό ρη, Β2, 13

και τον Β". * δέρβες γε, είχε B". "ευ απήργειν τον Β'

9 ουδε ά. Ρar.

* άπείρηται B".

το προφητών

15 των τεΧ. 111, 14.

* και Β". *" και Ρar. "τώ Αλεξάνδρω Β' Αλ. οι». Ρar.– του λαού Mon, Aug. * * τους δει. Ρar

να ευδοξίας Ρ". * κόσμω οι. Β".
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πτο, καθώς οι ειρηται και επιτή ξένη θέα καταπλαγείς ο Αλέξανδρος άπο" τού άρματος ευθύς κατα

πηδήσας" και προσελθών μόνος προσεκύνησε" το θείον όνομα και τον αρχιερέα ήσπάσατο, όν πάντες-
--

οι Ιουδαίοι μιά φωνή σύντώ άρχιερεί γνησίως ήσπάσαντο “.

Έών δέ γε της Συρίας βασιλέων και των λοιπών Α

καταπλαγέντων και διεφθάρθα την διάνοιαν τού

βασιλέως Αλεξάνδρου υπειληφότων και Παρμενίω

νος του στρατηγού μάλλον θαυμάσαντος και άγανα

κτήσαντος, διότι καθάπερ εις τών υπηκόων προσ

εκύνησεν, είπεν ο Αλέξανδρος - « Oύ τον αρχιερέα

προσεκύνησα, αλλά τον υπ' αυτού τιμώμενον Θεών

κάμοι την βοήθειαν κατά τών υπεναντίων υποσχόμε

νον. "Ηνίκα γάρ την κατά Περσών διενοούμην στρα

τείαν, και ουκ ετόλμων διά το μέγεθος της δυναστείας

αυτών, ώφθη μοί κατ' όναρ κατά το σχήμα τούδε

του αρχιερέως ό Θεός, και θαρρείν μοι παρεκελεύ

σατο και της προθυμίας σπουδαίως έχεσθαι λέγων οι

« Εις σε καταλήξω την Περσών βασιλείαν". » Διό,

τούτον θεασάμενος εν τοιαύτη στολή και τής κατά το

Interιa Syrian reges et multi ali Alexandrun

menιe captum credidere; Parmenione et exerciι

aegre ference quod pontificen servi instar adora

visset, Alexander : « Non pontificem, dixit, ado

navi, sed Deun, quen ille coli, et qui mihί μιο

que auxilio contra hostes se fore policitus est.

Cum enim de expeditione contra Persas cogitaren eι

tantum imperium adoriri h esitaren, Deus mihi in

somnis sub pontificis hujus specie apparuit, bo

nogue me esse animo jussit, hase addens : In te

volo Persarum regnum imire. Ibi, pontifice viso, in

Bonnis visionis ilius recordatio in mentem subit,

et jure adoravi eum. » Parmenione ac φοι

ffice et sacerdo-ibus comitantibus, Jerusalem in

gressus a Judeis perquam latis excipitur. Scribas

τους ύπνους ύπομνησθείς όψεως, είκότως προσεκύ- B Danielis Librun apportarunt predicentis, Macedo

νησα. » Και ταύτα είπών προς την οικειακών Παρ

μενίωνα και τον αρχιερέα δεξάμενος δε, των ιερέων

παρεπομένων, εις την πόλιν Ιερουσαλήμ παρεγέ

νετο, μετά πολλής τής υπό τών Ιουδαίων δεχθείς

ευφροσύνης. (7) Οι δε γραμματείς βιβλίων του Δα

νιήλ προσκομίσαντες, την προφητείαν αυτού οι διηρ

μήνευον, ήν ο προφήτης περί αυτού προηγόρευσεν,

·ώς δεν τινατών Μακεδόνων την Περσών χειρώσα

σθαι βασιλείαν. “Oς επί τούτο μάλλον ήσθείς και πε

ριχαρής γενόμενος, και επί το ιερόν άνελθών θύειν

μεν τώ θεώ κατά την τού άρχιερέως αφήγησιν έκές

λευσεν, αυτών δε θα τον άρχιερέα και πάντας τους

ιερείς άξιοπρεπώς τιμήσας, και λαμπρούς και μεγt

στους αναθήμασι των ναών διακοσμήσας κατά Περσών

εκίνησεν. (8) Ιουδαίους δέ τινας προς συμμαχίαν

έλαβεν, εν οις υπερέχων ήν τις ονόματι Μοσόμαχος,

άριστος κατά ψυχήν και23 τοξότης εύστοχώτατος,

δς βαδιζόντων αυτών κατά την Βαβυλώνα όδον, και

μάντεώς τινος όρνιθευομένου και πάντας επέχοντος,

ήρώτησε την αιτίαν τής παραμονής τού λαού. Και

άποκριθείς ομάντις δεικνύων το όρνεον λέγων· Εάν

μεν άσάλευτοςμένη, προσμένειν συμφέρον" πάσιν,

εάν δε άναστάς εις τά έμπροσθεν πέτητα, προσ

άγειν" είδε όπισθεν, άναχωρείν αύθις. Ταύτα Μοσό

μαχος" άκούσας παρά τού μάντεως και λάθρα το

τόξον έλκύσας βάλλει την όρνιν, έφ’ οίς ό μάντις

nen aliguando Persarum regno finem impositurum

esse. Alexander gaudio plemus templum repei 2ο

Deo secundum pontificis rituale sacra tieri jussi.

Deinde poutificem et sacerdotes summis honoribεις

aTeciί, οι postquam templum donis splendidissimis

ornasset, contra Persas movit, assumptis in mili

tian aliquibus Judais, e quibus unus, nomine Mο.

souachus magni animivir et optimus fult sagiια

rius. Is, dun iter Babylouen versus facerenι οι

augur aliquis euntes in via teneret, causan προτε

scisciatur. Respondit divinus, aven osιendens .

Προ si innota manet, bonum omnibus est ma

nere, movero auten, si quo ante sunt, volata

Petit, sin que Post, nos quoque retrocedere opor

ιθbit. Ομοι cum audivisse Mosοnachus a divino,

Sagitta ferit volucren. Μοsonachus hac : « Ομία

me incusatis, male sani guomodo avis gna» μια

sualm guiden salutem presciveral, vestram annun

Liare poluisse Si enim sorιen suam futuram

prascivisset, huc Don advolasset, limens me 2

Μosomacho Occideretur. » His auditis, omnes eru

buerunt. Deinceps Alexander, pralio apua Issun

in Cilicia inito, Darium ac nullos cun eo oneidi,

rerunque summa potitur, excepta Candaces re

gione. Hac vidua interiorem Indue parιen guber

nabat, eumque astu decepit, ut sequitur.

χαλεπήνας και οι τή πλάνη ταύτη δεδουλευμένοι, λαβών εις χείρας την όρνιν. Μοσόμαχος το άδε έφη,

« Τιμοι μέμφεσθε, κακοδαιμονες; πώς γάρ ούτως μη τήν εαυτού σωτηρίαν προγνώσκων, το υμέτερον

συμφέρον προανήγγειλεν; ει γάρ ήδύνατο προειδέναι το μέλλον, ουκ αν εις τον τόπον τούτον ήλθε,

φοβούμενος, μη τοξεύσας αυτών αποκτείνει Μοσόμαχος. » Και ταύτα ειπόντος αυτού κατησχύνθησαν

σφόδρα. (9) Ο δε Αλέξανδρος αντιπαραταξάμενος Δαρείω εν "Ισσώ τή πόλει. Κιλικίας", και τούτον

χείρωσάμενος και πολλούς συν αυτώ κατασφάξας" παρέλαβε πασαν την βασιλείαν αυτού “δίχα τής

Variae lectiones et notice.

τι τα του Θεού οι εγγεγ, ως Par. "εκπλ, ο Αλ. και από Ρar. * καταποδήσας Β. * ηκούσατο
Par, ε: αντΟ Η:ίου " έχεσθαι λέγων σπουδαίως Β". * την Π. δυναστειαν Β.

αυτής κατά om. Β". * δεξιωσάμενος Β' –τών πρεσβευτών B". * προφητείαν αυτώ Β". *' αυτόν

τεμ. αν συμφέρειν Β. “Μοσόμαχος Β". * πόλεις της κ. Β. * σφάξας Ρar. “ και πάσαν των

Περσών και Μήδών και Πάρθων και την Βαβυλωνίαν χώραν και μέντοι και τα Ινδικά πάντα μέρη και τα

βασίλεια αυτής Par.

ΡΑτκοι. Ο κ. CX. 3
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βασιλείας Κανδάκης τής χήρας, βασιλευούσης των ένδοτερων" Ινδών, ήτις και συνέλαβεν αυτόν ού

τως,

ΧΙΧ. De regina Candace.

Consuoveral Alexanderisφuos ad reges adversa

rios delegabal, sese sub militis specie immiscere,

μι singulos illos oculismetiretur. Ouo cognito, Can

dace inquisίνι φuse ilius esse forma aut signum

peculiare; et ubi audivisse eum exigua stature

σsse, οι denibus grandibus ac proeninentibus, item

οριοπum habere unum caruleum, alterum nigrum,

ipsa sibi noiavit. Igitur cum Alexander cum dele

gatis suis intraret, regina qua eum ex signis no

scitabat, comprehenso manibus et diail : « Alexan

der rer, ιu othem terrarun eepisti, nume a mullero

captus. • Ad qua Alexander: « Propιer nalitiam et

αξιuliam tuan to filiosque incolumes can regno

servabo: imo eipsam in matrimonium ducan. »

Post nυρtias igitur una cum en in AEgyptum pro

fectus, Alexandrian ibi conditan ex se nominavit.

1ίursus Babylonem reversus, ibi defunctus est,

aetatis anno 52, regnί 12.

κτίσας όνομα, πάλιν υπέστρεφεν" εις Βαβυλώνα"

τη β'.

Alexander immunera fidenque superantia tropaea

sibi erexit. Ωuare propheta pardali eum comparat

alata, ηuippe qui universam terram vittor summo

cum ardore percurrens, improvisis hostes armis

aggreditur. Iden philosopho aliquo dicente, Innu

ηeros esse mundos, genebundus : «Eί φuorum ego

ne unun guidem sutegi, ο dixi. Αdeo porro magna

minus ac generosus erat ut ubique propιer pruden

19. Περί τής βασιλίσσης Κανδάκης.

Έθος είχεν Αλέξανδρος" μετά τών πεμπομένων

ύπ’ αυτού πρέσβεων προς τους εναντίους βασιλείς

συνεισέρχεσθαι * σχήματι στρατιώτου και δράν,

όποιός έστιν ο βασιλεύς εκείνος. "Η ούν Κανδάκη

τούτο μαθούσα περιεργάσατο, οποίας έστι θέας, και

τι έχει σύσσημον. Και μαθούσα*, ότι χθαμαλός

έστιν, οδόντας έχων μεγάλους και φαινομένους και

τον ένα μεν οφθαλμών γλαυκών, τον δε έτερον μέλα

να, παρεσημειώσατο καθ' εαυτήν ταύτα. Και δη*

εισελθόντος" προς αυτήν άμα τους πεμφθεί σε παρ

αυτού * πρεσβευταίς, και γνωρίσασα αυτόν έκτών

συσσήμων, συνέσχεν αυτών", λέγουσα" ο Αλέξανδρε

βασιλεύ, τον κόσμονέλαβες, και γυνή σε παρέλαβεν.»

24%. Ο δε είπεν αυτή η Διά το πανούργον και πε

η ρίεργον της φύσεώς σου" άβλαβήσε και τους υιούς

σου και την βασιλείανσου διαφυλάξω, και λήψομαι

σε και γυναίκα. • “Hν και λαβών και εις Αίγυπτον

ελθών και την μεγάλην Αλεξάνδρειαν εις, το ίδιον

έν ή και τελευτά, υπάρχων ετών λβ', βασιλεύσας

(2) Πολλά μένουν και άλλα μυρια τρόπαια δυσδι

ήγητα και λόγον υπερβαίνοντα ειργάσατο. Και διά

τούτο πτηνήν πάρδαλιν ο προφήτης" αυτόν προ

βλέπει, το ταχύ και σφοδρών και το πυρώδες ** και

το άφνω διαπτήναι την οικουμένην μετά τροπαίων

και νίκης προϋπέφηνε. (5) λέγεται δε, ότι Ιφιλοσό

φου τινός ειρηκότος ήκουσεν, ότι κόσμοι άπειροι

εισι. Ος και άκουσας) και μέγα στενάξας έφη"

Liam et ingenii acumen sapientiamηue in omnium ο « Και άπειρων" όντων, μηδενός εγώ κεκράτηκα. »

ore atφιe admiratiome versaretur. Aristotele

magistro usus, logica arti cum summo studio

operam dabat. Iden bellum gerendi artis peritissί

mus cum adolescentem qui den guod ipse, momen

gerebat, minus Toriiter pυgnauten vidiaset :

« Heus, inquit, aut nores aut nomen muta. »

Animi generositaten ut alibi ita maxine ubi victor

e pυgna excesserat, manifestare solebat. Nam

Postφικη Dari Elias forma insigmes ceptsset, ne

videre ηuidem eas voluit; ιurpe esse dicens a

Jenninis subigi eum qui de viris isque fortibus

μriumpharit.

ούτως ήν μεγαλόφρων, μεγαλόψυχος και γενναίος

(όθεν και πανταχού ήδετο και θαυμάζετο μάλιστα

διάσωφροσύνην αυτού και σύνεσιν και πολλήν άγχι

νοιάν τε και σοφίαν). Αριστοτέλει γάρ μαθητευθείς

πάσαν λογικήν επιστήμην εις άκρον εξεπαιδεύθη".

(4) Πολεμικώτατος δε και τολμηρότατος υπάρχων,

ιδών ομώνυμον αυτώ νεανίσκοντινά δελώς μαχόμε

νον είπε προς αυτόν και Νεανισκε, ή τον τρόπον άλ

λαξον ή το όνομα. » (5) Επει ούν και σωφροσύνη

πολλή διεκόσμητο, έκδηλοτέραν ταύτην εποίησε μετά

την νίκην. Και γάρ αιχμαλώτους λαβών τάς θυγα

τέρας Δαρείου μαρτυρουμένας έχειν κάλλος άξιοθαύ

μαστον, ουδε προσιδεν ήξίωσεν, αισχρόν και λίαν... αποφήνας, τον άνδρας" άνδρείως χείρωσάμενον υπό

γυναικών άθλιως ήττηθήναι.

XX. Oe Brachmaniύμε.

Alexander, φut non solum ad Indos remotissi

nos, sed etian ad Oceanum qui totan terram

ambi, et insulan Brachmanum processerat η

hominum mores et verum falsumve cultum quo

Γeum omnipotentem prosequerentur, perdisceret,

Κ". Περί τών Βραχμάνων.

“Oς γε και μέχρι τών ένδοτάτων Ινδών και τού"

κυκλούντος πάσαν την γήν Ωκεανού, μεγάλου ποτα

μου, και τής μεγίστης νήσου των Βραχμάνων φθά

σας και υπέρ" άνθρωπον βίον και την εις τον πάν

των Θεών ευσέβειάν τε και λατρείαν μεμαθηκώς

Variae lectiones et nota,

* ένδοτέρα Β". * "Ε. γάρ ε. ο Αλ. Ρar.

* εισελθόντα Ρar. * στρατιώτας,

άπειρων Β".

εν φθάσας αν και τον θαυμάσιον και υπέρ 11,

** συνέρχεσθαι Ρς.

**' αυτόν οn, Pν,

ψεν Β". * 321(4976) Dan. νι, 6. (3) Ced. 272,9 15.

οι εις ή: επ. Πολεμικώτερος Β' έκπ. Μοι. Aug, η "λίαν άπ’ άνδρας Β.
α ν

- * Και άκούσασα Ρar, ο Καλδέ Β".

* πανούργον τής Έως σου Β', 51 υπέστρε

"ταχυδηλονότι και σφοδρώ και πυρώδες Β'. * ει

αν και την B".
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εξεπλάγη πάνυ 25 και ήγάσθη* της των ανδρών

εκείνων άκροτατης φιλοσοφίας. (2) Ενώ και τόπων

και στήλην έστησεν, επιγράψας - « Εγώ μέγας

"Αλέξανδρος βασιλεύς έφθασα μέχρι τούτου. » (5) Έν

εκείνη γάρ τη νήσω κατοικούσιν οι “Μακρόβιοι.

Ζώσι γάρ οι πλειους αυτών περί ταρνέτη διά την

πολλήν αυτών καθαρότητα και εγκράτειαν και ευ

κρασίαν αέρος- ανεξερεύνητον του Θεού κρίμα οι.

-εν ή πάλιν ουδέποτε οπώρα αν λείπει τον όλον χρό

νον επειδή γάρ εν ταυτώ ή μεν ανθεί, ή δε ομφακι

ζει, ή δε τρυγάτα - και γε τα μέγιστα Ινδικά

κάρυα γίνονται, και τα δυσπόριστα σε ημίν και παν

επέραστα αρώματα, και ο μαγνήτης λίθος (4).

Οι τοίνυν Βραχμάνες έθνος έστιν ευσεβέστατου

και βίον ακτήμονα σφόδρα κεκτημένοι και τον κλή

φον τούτον εκ τών τού Θεού κριμάτων χρησάμενοι",

και την του ποταμού παροικίαν εν γυμνότητι φυσική

διαζώσιν ", άει τον Θεόν δοξάζουσε. Παρ' οίς ουδε

τετράποδόν έστιν, ου γεωργία, ού, σίδηρος, ουκ οίκο

δομή, ού πύργος **, ού χρυσός, ουκ άργυρος, ουκ

έρτος, ούκ άλλο τι τών εις εργασίαν τελούντων ή

προς απόλαυσιν συντεινόντων του, αλλά τον υγρών

και γλυκών και εύκρατον άγαν και κάλλιστον αέρα

και πάσης άρρωστίας τε και φθοράς απηλλαγμένων

μικράς τε όπώρας και διειδέστατα ύδατα απολαύον

τες" σέβονται γνησίως τον Θεόν και αδιαλείπτως

προσεύχονται. (5) Και οι μεν άνδρες εις τα μέρη του

ώκεανού ποταμού παροικούσιν, αι δε γυναίκες αυτών

ένθεν εισιτού ποταμού Γάγγου", του παραβρέον

τος εις τον Ωκεανών επί το μέρος της Ινδίας. Οι

ούν άνδρες περώσι προς τας γυναίκας Ιούλιον και

Αύγουστον μήνα, παρ' ας υπάρχουσι ψυχρότερα το

του ήλιου προς δυσμάς και προς βορράν υψωθέντος,

οιγε και εύκρατώτεροι γενόμενοι προς οιστρονα

τους κινείν λέγουσι. Όπερ δε και τον Νελόν το φα

σινού κατά τον αυτόν τους πολλούς πλημμυρείν και

ριν, αλλά μεσούντος του θέρους επικλύζειν την Αϊ

γυπτον, ώς τού γε παντος ηλίου την βορειοτέραν

διαθέοντος ζώνην, και τους άλλους μεν παρενοχλούν

τος ποταμούς και σμικρύνοντος, τούτου δε πλείστον

απέχοντος. Ποιούντες μετά των γυναικών το ήμέρας

μ’ πάλιν άντιπερώσι. Τής δε γυναικος δύο παίδας το

τεκούσης 28 ουκ έτι δάνηρ αντιπερά προς αυτήν,

ούτε μήν εκείνη πλησιάζει προς έτερον άνδρα παν

τελώς διά πολλήν ευλάβειαν. Eι δε συμβή στειραν εν

αυτής και συγγενόμενος αυτή, εάν μητέκη, ουκέτι

A profundam Brachmanun philosophian in admira

tiome habuit. Πas pοrro regiones quo.1 inviserit,

columna ibi posita annuit ita inscripta : « Ego τεχ

Alexander huc usque processi. » Για in insula Ma

crobii habitant, quorum plerique circiterannos 150

τίνunt propter magnam qua μιuntur temperantian,

morum integritatem, mec minus propter natu

ran aeris, mirable numinis divini donum; meque

enim allo tempore ulius ibi fructus deest, sed alio

florente alius jam maturesci, alius decerpilur.

Nulla regio muces gignit Indicis magnitudine pa

res; ibi aromata ηute ad nos difficuller Perveniunt

ac maximo habentur in pretto, et magnes Lapis.

Brachmanum gems religiosissima paupertalem ut

Dei donum colit. Vitan prope nuvios laetan

nudis corporibus deguni, numen hymnis indest

ηenter celebrantes. Αφια cos mec quadrupes, net

agricultura, mec ferrum; mon adifficium, non tur

ris, non aurum, non argentum, non panis, nee

quidquam eorum quae ad victun et cultum perti

mens; aere auten (elicissine temperato gaudent,

οι φι σοπρort ac animo eque favel. Fructus είin

plicas eleutes et aquan impidan bilentes, Deum

onini tempora honorant. Eι virt ηuillem Oceani

ripas inhabitant; mulieres eis Gangen qui In

dian permeans in Oceanum exit, vivere consuerunt.

Wirt ad nzores Julio οι Augusto mensibus acce

dunt, ilique donee soloccidentem et septentrion, εκ

transcendelit, rei familiart studentes remanent.

Ο fiden quoque Nilum non eoden quo cateri Matti

tempore exundare, sed media zestate AEgyptum

Irrigare asserunt cum sol Zonam borealem secat,

alio un quiden huminum aquas inninuens,

hujun auten augens, Post quadraginia dies uxori

bus dalos reverluntar. Uτου μυι ιuos in Lucent

οιιιιιιι θlios, maritus ab ea se abstinet; me psa

μύlier cum alio viro vivit propιer minian rell

gionem ac verecundian. Ubi emiua sterilitatis quίνο

φωeanalis real est, maritus nihilominus cun ea per

tempus vivit. Ομωd είi non concipit, mula deincens

inter eos communίο Intercedit. Hanc ob rein ista

regiotioninum frequentia non gaudet. Pauea nanque

Βοιωτίia istis hominibus sufficiunt. Hια igitur est

νίta apod Brachmanos Institutum.

ούτας εύρεθήνα μέχρι πενταετίας, διαπερά ό άντρ

προσεγγίζει αυτή. Και διά τούτο ουδε πολυάνθρωπός

έστινή χώρα, διά γε" την ολιγοδείαν και την φυσικήν εγκράτειαν. Και αυτη μεν ή τών Βραχμάνων

πολιτεία (6).

Τον δε ποταμόν φαειν δυσπεραιότατον είναι, και

διά των λεγόμενον οδοντοτύραννον. Ζώον γάρ έστι

τούτο αμφίβιων μέγιστον", εν τώ ποταμώ διαιτώμε

Fluvian trojectu difficillinum dicanί ου οδοτιο

tyrannum, amphibiun pragrande quod ibi legit et

elephantum deguire potest integrun. Hoe animal,

Varine tectiones et nota8.

* ηράσθη Ced.207.15. * Ενώ τόπο Β, ενώ

* εύκρασίαν τού αέρος- και άν, τού Θεού,

πόριστα Mon, Aug. “ κληρωσάμενοι Β".

εν ου πύρ με -

κράς όπ. και διηδ, ύ. άπολαμβάνοντας Β. * Γάλλου Β'.

** παντοία Par.

* φυτικώς διαζών, άει τον

ρτος, ουκ οίνος, ουχ ιμάτιον, ου κρεωφαγία ούκ άλλο Β' Βιεϊρ.1 "συντελ. Ε. " μια

τ. και στ. στήσας επέγραψεν Ρar. "λεγόμενο Β".

αν και γε καί τά Β". * γ. κ. Ρεν. πανα

εάν δοξάζει. "Εννο! Παρ' οίς Β'.

19

ρότεροι οι διη. Βulgarus. * όπερ ή

και του Νείλου με το επιχ. Π. ούν μ. των γ. αυτών τις Puig. "Τα παιδία Β'. "διά τε Β'. " έστινό.
μ. λίαν Ρar.
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Dro ita volante, per Quadragosinale tempus quol Aνον και δυνάμενον ελέφαντα καταπιείν όλόκληρον διά

isti conunbi ergo transigunt, non apparei. Draco

ιας item in ilis desertis marini, septuaginta ulmas

longi et maxime refornidandi occurrunt, Creato

ris sapientiam et glorian mirum in modum an

τιuntiantes. Scorpi deinde uniusulme, et fornica

ιιιιιus palini iblden vivιιιιι. Hinc deserta illa loca

ob animalia venenata incula incent. Elephanti in

istis regionibus plurini gregatin pascunt. Protecto

clian Cesarius, Gregori magni Theologi frater,

ubί de gentibus, moribus, legibus mentionem facil,

hocce dicit : « In qualibet regione, apud universos

populos lex scripta aut consueludo viget. Exleglbus

anim consuetudo pro lege est. »

την υπερβολήν του μεγέθους. "Οστις ενταϊς μ' ημί

ρας" της περαιώσεως τών ανδρών εκείνων άφανής

γίνεται κατά θείαν πρόσταξιν. (7) Ου μην * άλλα

και δράκοντες εισιν εν τοις έρημοτέροις" τόπος

εκείνος μέγιστοι σφόδρα, ώς πηχών ο το μήκος",

το πάχος πολύ τε και φρικωδέστατον - και την σο.

φίαν τού Δημιουργού και δόξαν φαινομένην" προ

φανώς εκδιηγούνται. Και * σκορπίο. * ευρίσκονται

πηχυαίοι, και μυρμηκες ** παλαιστιανοι. Διο και

δυσδιόδευτοι εισιν οι ερημικοί οι τόποι εκείνοι και

άοίκητοι διά τά φοβερώτατα ** θηρία και ιοβόλα,

"Ελέφαντες δε γίνονται κατά τάς χώρας εκείνος

πλείστοι, ώς και άγεληδόν παραπορευόμενοι βόσκον

ται". (8) Αμέλει γέ του και ο μέγας Καισάρειος, ο αδελφός του μεγάλου Γρηγορίου του Θεολόγου",

διαφόρων εθνών και ηθών και τρόπων και νόμων εξήγησαν ποιούμενος και σύντομον, το άδε φησίν «Έν

γαρ εκάστη χώρα και έθνεσιν", εν τοις μεν έγγραφος νόμος έστιν, εν τοις δε οι ή συνήθεια. Νόμος

γάρ άνόμος Ιτά) πάτρια δοκεί. -

XXI. De Seriύμε,

« Seres, orben extremum habitantes, consueludi

nes patrias pro legibus habenί; iste enim adulte

τιum, fornicationen, furtum, calumnian, homicί

dium et omne maleficii genus interdicunt. »

XXII. De Bacίrianis.

« Bacırianis vel Brachmanibus (et insularibus)

lex a majoribus tradita non permittit carne vesci,

vinum bibere, fornicari, injurias interre. Magnopere

ομίIn Deum venerantur et colunt, et abhorrent a

moribus είcariorum et omni genere maleticorum.

Αξι in interioribus paribus se invicem, canum in

star, devorandi consueludine Laborant. »

XXIII. De Chald αίες

Lex esι Chaidzeis ac Babylonus matren in ma

μrimonio habere, prolem fraternam occidere et omne

scelus abominabile in virtutis loco ponere, idque

domi forisφue. Αpud Gelaos usu receptum est uί

fanine architecturam αιφue agriculturan exerceant,

ίd est faciant qua alibi a viris Hunt. Sed pari ra

Lione etiam corpora prostituunt, maritis nequa4uan

prohibentibus. Belicosissima item sunt, οι Γeras

είrenue venantur; quin in ipsarum maritos dont

manίμη. »

ΚΑ. Περί Σηρών.

"Ωνπερ πρώτοι * Σήρες, οι, το άκρον τής γής

οικούντες, νόμον έχουσι το πατρώον έθος, μη πορ"

νεύειν και μοιχεύειν, ή κλέπτειν, ή λοιδορείν, ή φο

νεύειν και κακουργείν" το σύνολον. »

ΚΒ'. Περί Βάκτρων.

27 ο Νόμος δε παρά Βακτριανούς ήτοι Βραχμά

ναις" και νησιώτας) ή εκπρογόνων" παιδεία (τε

και ευσέβεια), μη κρεωφαγείν και οινοποτείν", ή

λαγνεύειν, ή παντοίαν κακίαν διαπράττεσθαι, διά

πολυν φόβον Θεού και πίστιν, και το γειτών παρα

κειμένων αυτούς * μια φονούντων και αισχροπρα

γούντων έμμανώς τε και υπερφυώς. (2) Εν οι

τοις εσωτέρος 1 μέρεσι τούτων άνθρωποβορούντες

μάλιστα και κατεσθίοντες άλλήλους ως οι κύνες. *

Κ.Γ. Περί Χαλδαίων.

Έτερος νόμος Χαλδαίος τε και Βαβυλωνίας,

μητρογαμεϊν και άδελφοτεκνοφθορείν και μια φο"

νείν» και πάσαν θεομισή πράξιν ώς άρετην άποτε"

λειν, κάν πόρβων τής χώρας αυτών γένωνται- (2)

"Αλλος παρά Γηλαίος νόμος, γυναίκα οικοδομεί

και γεωργειν και τα ανδρών, έργα πράττειν, άλλά

και πορνεύειν, ώς άν, βούλωνται, μη κωλυόμενα

παντελώς υποτών ανδρών ή ζηλούμενα, αι" υπάρ"

χουσας πολεμικώταται και θηρώσα τα μη λα

ισχυρότερα και των θηρίων. "Αρχουσι δε και των

ιδίων ανδρών και κυριεύουσιν. »

Variae lectiones et notae.

το ταϊς μεν ήμ. Ρar, εκείνο αφανή Mon, Aug,

με φαινόμενοι "ar. * οι μεν Bar.

ει φοβερά Par. "βόσκεσθαι Par.

νος εν επιτομή, το άδε Ρar. Caesarius C, 27.

η φ. 194. * "αν πρι

κακουργείν Β". - -

αν ή των πρ. Ρar. –τε και ε. οn Cas,

με οινοφλογούντων ά. Ρar – μ. και δ. α Οας. - εμφανώς Par.
και τους επιξενομένους αναιρούντες:εταιριών ε: κ. Ρar,

και τα άδ. Ρar, άδελφοφθορείν και μια φθορείν Caes. - θεοστυγή Ελλης νμ φοφ "; Α; γυναίκας γ. και δ. Ρar. "Έτερος δ’ αυ Περαγελαίοις Β". * κωλ.

πήλας Caes. Γαλιλαίος
υποτών και αυτών π. ή ζημιούμενα, ένας υπ. Ρar. " και Ρar. “ισχυρότατα Par.

Γar.

οι πάλιν Ραν. ** πηχ. οι δε μ. Ρar.

90 ό και ομαιμων Γρ. του μεγίστου και θ. Β".

φάσκει – έθνη (μ.194) Β". -

Ρατ, Cas –τής χέρσου Cas Catera einstein και Georgίο μlbreviata.

οι Ν. δε και Β. ήτοι Βρ. Par.– ή νησ.

σε παιδεία τε και ευσέβεια μη κρ.

εο δε Ρατ. και Π. Οι ερήμος Ρar. * μήκος και το Β'

οι δυσώδευτοι - έρημοι Par.

οι τρ. τε εξηγούμε

* εν τοις δέ et Nόμος on
Φυ:

Caes, βραχμάνες και γνησιώτες Β',βρ υς δ. Β-.: Crs.

εκδ. Par, εσπερίοις Ces.– άνθ.

* "Αλλος δε ν ούτος Χ. Β'.

ο δε Ρar, Caps.-

Par. om.

- και πόρρω ι".

τών οικείων ά.
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ΚΔ". Περί Βρετανών. Α XXIV. De Britannis.

« Ενδε" Βρετανία πλείστοι άνδρες μιά συγ- «In Britannia plures viri cun una femina coeut,

καθεύδουσε γυναικι", και πολλαι γυναίκες" εταιρί- οι plures amina cum uno codenque viro rem ha

ζονται άνδρες» και το παράνομον ώς νόμον καλών bent. Sία pro lege autanda 2ο patria habentes

και πατρώαν πράττουσι, άζήίωτον και ακώλυτον". φιοι προτε nequanuan decρι, ingenio ingenue

indulgem1.

ΚΕ". Περί Αμαζόνων. XXV. De Anιας οιήθμε.

28 Αμαζόνες δε άνδρας ούκ έχουσιν, άλλ’ ώς τα Amazones viris quillem non nubunt, sed anima

άλογα ζώα άπαξ του ενιαυτού “ περί την εαρινήν lium ritu semel per annum, verno tempore, finibus

ισημερίαν υπερόριοι" γίνονται, και μιγνύμενα" egreliuntur, cum virts initimis coiture Festivum

τους γειτνιώσιν άνδράσιν ώς πανήγυριν τινα και id tempus inter gaudia peragitur. Gravidre deim

Ιμεγάλην εορτήν τον καιρών εκείνον ήγούνται ", facto donum omnes reverınıur. Mares quos pa

εξ ών [και] κατά γαστρος συλλαβούσα πάλινδρο- riunt, occldunt, ehellas cum summa cura educant.

μούσιν οίκαδε" πάσαι". Tώ δε καιρώ της άποκυήσεως το μεν άρδεν φονεύουσία, το δε θήλυ ζωογο

νούσι και "επιμελώς εκτρέφουσι".

Κα”. Περί τών βασιλείων άρχών. Β XXVI. De initio regnorum.

(1) Μετά δε Αλεξάνδρου τελεί την εν εις πολλάς Post Alexandri mortem regnum ejus in plures

άρχάς ή βασιλεία αυτού διηρέθη. Και Αριδαίος τα principatus divisan est. Aridaeus frater, allo nomine

μεν ό άδελφος, δ και Φίλιππος, Μακεδονίας άφ- Philippus , Macedonian gubermalat; Antipater

ηγείτο. Αντίπατρος δε Eυρώπης έβασίλευσεν, Αι- Europam regchat; AEgyptum Ptolemous Lagi,

γύπτου δε Πτολεμαίος ο Λάγου, Φοινίκης δε και Phoenieen ac Coele-Syrian Seleucus. Ciliciam sub

Κοιλοσυριας" Σέλευκος, Κιλικίας δε Φιλώτας, potestate tenebat Philotas, Asian Antigonus, Ca

Ασίας δε Αντίγονος, Καρίας δε Κάσανδρος, Ελλησ– rian Casander, Leonas Hellespontum, Papilago

πόντου δε Λεωνάς, Παφλαγονίας δε Ευμένης, Θράκης mian Εumenes, Thracian Lysinachus. Oni omnes

δε Λυσίμαχος. Και ούτοι μεν ού διέλιπονάει κατ' perpetuis se bellis persequehantur, donce arιa

άλλήλων επανιστάμενοι, έως ή "Ρωμαίων άρχη τάς Romanorum cunctis istis dominationibus finen

τοπαρχίας πάσας κατέλυσεν. (2) Τούτων δε" ούτως imposnerint. Sed hoc loco opportunum erit res

και έπι τοσούτον ειρημένων, δεν ώήθημεν επανά- memorabiles altius repeiere et inde ab Adamo sin

ληψιν ποιήσασθαι και άπο Αδάμ πάλιν άρξάμενοι, gulos viros qui alati sua profilerunt, eanve deco,

και εκάστου των επισήμων" και αναγκαίων άν- rarunt, breviter memoriae tradere. Simul vero Is

δρών* τους τής ζωής χρόνους διά βραχέων επιση. Ο Faclitarun judices at reges in medium producemus,

μηνάμενοι, και μέντοι και τους καθεξής άρχοντάς sicut rerun gestarum ordo ac ratio postulabunt.

τε και βασιλείς του Ισραήλ εν επιτομή άπομνημο- In computo temporum Moysen sequelmur, φuί με

νεύσαντες, ούτως αύθις την άκολουθίαν τής χρονικής omnibus Grecorum isque probatissimis scriplort

πραγματείας επισυνάψα. (5) Την δέγε άπαρίθμη- bus longe anleponaturvere dignus est.

σιν τών χρόνων κατά τον μέγαν Μωυσήν ποιησόμεθα, τον και προγενέστερον" και άληθέστερον

και σοφώτερον παρ' * Έλλησιν άρχαίων πάντων σοφών τε και συγγραφέων είκότως αναφανέντα.

29 (4) Πρώτος γάρ σοφος Μωυσής άναδέδεικτα, Moyses prinus sapientia innoιuit, et Εupolemo

ώς ιστορεί Eυπόλεμος, και πρώτος γράμματα * 1οςle primus litteras Ilebradis tralidit ab Abrahano

"Εβραίος παρέδωκεν, άπερ ο θείος Αβραάμ άπο a Chaldais introducias. Josephus quidem dicit

τών Χαλδαίων έκόμισε. Λέγει γάρ Ιώσηπος", ότι Abrahaωun primum Dei mundi creatoris cultum

πρώτος Αβραάμ δημιουργών των Θεών" άνεκήρυξε, professun MEgyptios arithmetican et astronomiam

και πρώτος κατελθών εις Αίγυπτον άριθμητικήν και edocuisse, a Chaldeis invontas. Literarum format

άστρονομίαν Αιγυπτίους" εδίδαξε. Πρώτοι γάρ εύ- ab Hebreis ad Phoenicos transiere, unde Calmus

ρεται τούτων οι Χαλδαίοι γεγένηνται. (β) Παρά δε , eas Graecis tradidit, ubi Ilesiodus easden reformavit.

τών Εβραίων έλαβον Φοίνικες, άφ’ ών ο μεν Κάδ- “Josephus qui filei Julaicu nunquan remuniavit,

μος ταύτα μετήγαγεν εις τους Έλληνας, ό δε Clemens, Africanus, Tatianus, una cum Justo

"Ησίοδος μάλα συντάξας ευφυώς Έλλησιν. (6) Ο Moysen divinum machi temporibus horuisse asso

δε Ιώσηπος εν τώ Ιουδαϊσμώ μείνας τυφλώττων, runt, ex antiqua historia sma quilibet argumenta

Variae lectiones et notam.

"ετή Ρar. * ώσαύτως Crs. " άνι Β’, ο π. και π. γ. 1 άκ. και άζ. Tar. 15 του έτους Par. Cos.

να υπερβόριοι Β". " γίνεται μιγ, Cos. * κ. της εταιρίας ηγούμενα ως – φέρουσα Cres. " άμα

Cos. * πάσας Β". * τον μεν άρδενα φθείρουσε Ρar. Οις. Σε τεθηνούσι Ρar. «Συς. * επ. και εκτ,

Par. επ. Cas. * Μ. δε την Αλ. τ.– έτη γάρ β' βασιλεύσας– εις B". * Λονδ. Μοι. Aug. " " Κοι

μης Συρίας Β". * δε και Βα. " επισήμων άναγκαίων Β". * επ. άν. Μοι. Aug. 2– άνδρών τών τε κ.

άρχόντων τε και βασιλέων Ρar. " τον πρ. Ρar. * σοφ. των παρ Ραν, αν τους Β. ο Ι. γάρ φησιν Β.

οι “Λ. τον δ. Θεόυ Tar. * άστρ. ή άρ. εδ. τούς A Par. Εί. Ιως. Α. J. VII, 15 : Πρ. ούν τολμά Θεών

αποφήνασθαι δ. τών όντων ένα ΙΧ, 55, Τήντα άρ, αυτούς χαρίζεται και τα π.. αστρονομίας αυτούς έδ.
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promontes; - φινις Clemens Stremadeus, Orige-A

ειsta, non Judgens, rem uti alicui Paurum reve

lata faerat, narrat.

Κλήμης δε" και Αφρικανός και Τατιανός, τών δε

εκ περιτομής "ιώσηπος και ιούστος κατά Ίναχον

άκμάσαι τον θεσπέσιον Μωυσήν ιστόρησαν, ιδίως

έκαστος εκ παλαιάς ιστορίας παρασχών την απόδειξιν, Κλήμης δε ο Στρωματεύς, Ωριγένιαστής ών,

ώς τινι τών Πατέρων άπεκαλύφθη, μη εν κολάσει Ιουδαίος ών.

XXVII. S: Ποιοι τα ποιοτμπι Patrum.

Nibil mirum Eusebium Pamphili in plurints και

οι scriptis Arianismum professun esse, et ab all

εμοι θcclesiasticis auctoribus in admiratiome ut

doctissίιιιιιιιι et poly historen habitιm uisse, ιιι οι

Origenes et ali plures qui extra Ecclesian lege

hant. Ilic ipse autern Eusebius qui opms chronolo

μίcun cun summa cura composuit, divum guiden

Jacobιn Imacho, Moysen outem Cecropi coaeta

neum feeit. In Canone enim, φucm condidit, histo

rico ηuarιmηue actatum reges e regione apposuit,

ιιι Chaldaeorum, Lacelaemoniorum, Corinthiorum,

Thessalorum, Macedonum (olin Ciliensium), Lati

νοτιιιιι, φui a Latino rege eorum oriundi postea Ro

ιuanorum nomine a Romo et Remo appellati sunt. Ho

run giίur omnium tempora ordinavit regum semper

ratiome habita, singulos reges cun Assyriorum regi

Ins, Semiramide, denique Abrahamo congiulinavit.

Semiramidis enim temporibus Abraham innoluit,

Imachi Jacob, Moyses Cecropis, quem Graci pri

ιun Atticae regen fuisse scribunt. Hine μαιει

Moysen Μoruisse ante Graecorun antiquissimos sa

pientes, Homerum dico et Hesίωdun; ante bellum

Trojanum, Herculem et Museum, Linum, Or

μleum, Dioscuros; ante Asclepium, Bacchum ac C.

Mercurium, Apollinem; ante mysteria Graecorum,

ino Jovisipsius exsistentian. Ηline quoque conji

σετε lice, plurinos eorum quos memoravimus ex

Moysis scriptis sua mutuatos esse. Ili omnes

ειuiden posι Cecropem venere, Ilonero certe et

Πesiodo longe Betale interiores.

σαν ώς

ΚΖ'. Σχόλιοντών αγίων Πατέρων.

Περί τού Παμφίλου Ευσεβίου, ότι εν πολλοίς αυτού

συγγράμμασι δείκνυται Αρειανός γνήσιος είδε και

παραινείται παρά τινων εκκλησιαστικών ανδρών ώς

πολυμαθής και πολυιστωρ, καθάπερ και “Ωριγένης"

και άλλοι πολλοί τών έξω τής Εκκλησίας όντων, (ού

δεν θαυμαστόν). (2) Ο δε πολυμαθής και πολυέστωρ

Ευσέβιος, άκριβεστάτην" τών χρόνων αναγραφήν

ποιησάμενος, τους χρόνους μεν "Ιναχού ιερών Τάκω

δυν" εύρε συνακμάσαντα, Μωσέα δε Κέκροπος. (3)

Χρονικού γάρ κανόνος σύνταξιν επινοήσας, εκ παρ

αλλήλου αντιπαρέθηκε τον παρ' εκάστου έτει δυ

ναστεύονται". Συνήγαγε δε χρόνους" τής βασιλείας

Χαλδαίων", Λακεδαιμονίων, Κορινθίων, Θετταλών,

Μακεδόνων (τών πάλαι Κειτιέων λεγομένων), Λα

τίνων τών άπό Λατίνου βασιλέως αυτών και Ιταλών

έκ τινος ήγεμονεύσαντος αυτών προσαγορευθέντων

και ύστερον επικληθέντων "Ρωμαίων από Ρώμου

30 και "Ρήμου - και τούτων τους χρόνους επί το

αυτό συναρτήσας", εκάστου έθνους τών βασιλέων

συνέκρινε τους χρόνους, αντιπαραθεις τα έτη αυτής

βασιλείας τή Ασσυρίων βασιλεία, τούτ' έστι τής

Σεμιράμεως" τους Αβραάμ έτεσι. (4) Κατά γάρ την

εμίραμιν Αβραάμ έγνωρίζετο, και "Ιακώβ κατά

Ίναχών, και Μωυσής κατά Κέκροπα τον διφυή»,

όν πρώτων βασιλέα τής Αττικής Έλληνες έστόρη

είναι τών παρ' Έλλησιν άρχαίων σοφών

Μωύσέα πρεσβύτερον, Ομήρου λέγω και “Ησιόδου,

και τών Τρωικών, Ηρακλέους τε και Μουσαίου,

Λίνου τε και Ορφέως και Διοσκόρων, Ασκληπιού

και Διονύσου και Ερμού, Απόλλωνός τε και τών

"Ελληνικών μυστηρίων και τελετών, και αυτών τών τού Διός" πράξεων, όθεν και τινες τών παρά

τών προκρίτων φαίνονται έκτών αυτού συγγραμμάτων σφετερισάμενοι. Πάντες, μεν ούτοι * μετά τον

Κέκροπα γεγόνασιν,ών πολύ Όμηρος και Ησίοδος τους χρόνος υποβεβήκασιν.

• XXVIII. Sancti Basilii.

Moyses itaque, ut vidimus, omnium eruditorum

preceptor mysteria revelavit, veritaten detexit.

AEgyptiorum enim sapientia contempta, rerum uni

KH". Τού αγίου Βασιλείου.

Ούτός γέ το Μωϋσής τών σοφών πάντων διδάσκα.

λος πέφηνε, τών άπορρήτων εξηγητής γενόμενος,

και της αληθείας υφηγητής θειότατος. Την γαρ σο.

versum exploravit, et facile persuadebis tibi eum Dφίαν τών Αιγυπτίων διαπτύσας άριστα, περιδέ τής

«livino Spiritu Dei et omnium rerum Conditoris

allatum veritaten perspexisse. Dicit enim : « In

principio creavil Deus ccelum et terram. » Multi

certe gentiles qui his contraria asserere ausi sunt in

profundum dementiae et impletatis barathrum inci

derunt, ut acquum esί. Ωute e mente humana pro

Πecta sunt dogmata, confusa et inconcinna sunt et

minine stabilia, siquiden doctrina doctrina succe- .

debat, ita ut nos ne refellendi quillem eas necessi

τού κόσμου εξήλθε συντάξεως, υπ' αυτού δήλον ότι

επι πάντων Θεού και Δημιουργού πάσης κτίσεως

έμπνευσθείς την αλήθειαν. (2) Λέγει γάρ ε Έν

αρχή εποίησεν ο Θεός τον ουρανών και την γην. »

Και πολλοί τών παρ’ Έλλησι τάναντία τούτων τελ

μήσαντες δεξιέναι εις βυθόν άγνωσίας και άσεβείας

κατηνέχθησαν - και εικοτως. Τα έξι άνθρωπίνης

διανοίας προσφερόμενα δόγματα σαθρά τυγχάνει και

ανάρμοστα διόπερ ουδείς παρ' αυτούς έστηκε λόγος

Variae lectiones et notee.

* Κλ, τα Β". * επαινείται βε. * πολυϊστωρ ώς

φ

Ωρ. Β". * Ευσέβιος ούτος άκρ. Β". * Ινάχου
-- - ν - - - - - - -

τον Ιάκωβον Β". * δυναστεύων Β’. * χρόνος Mοι. Ang. * βασιλείας των Χαλδαίων Β. •υ συναν

τήσας Π.ύτοι 5 “ τα έθνη Β". * ή και των διφυή οι.
αυτοι Β'.

Ε". * τον τού Δ. Mου. Cen. 1, 1. ο Πάντες γαρ
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άκίνητος, άει του δευτέρου τού προ αυτού καταβάλ-A talem subcamus. « Ipsi enim selpsos relelunt. Οι

λοντος, ώστε μηδέν ήμύν έργον είναι τά εκείνων

ελέγχειν. (4) , Αρκούσια γάρ άλλήλοις προς την

οικείαν ανατροπήν. Οι γάρ Θεόν άγνοήσαντες αιτίαν

έμφρονα προεστάνα της γενέσεως τών όλωνού συν

εχώρησαν, άλλ' οικεία" τής εξ αρχής άγνοία τα

εφεξής συνεπέραναν. Διά τούτο 31 οι μεν εις τάς"

υλικάς υποθέσεις κατέφυγαν τους τού κόσμου στοι

χείοις την αιτίαν του παντός αναθέντες, οι δε άτομα

και άμερή σώματα και όγκους και πόρους συνέχειν

την φύσιν τών δρατών εφαντάσθησαν. Nύν μεν γαρ

και συνιόντων" άλλήλοις τών άμερών σωμάτων,

νύν δε μετασυγκρινομένων, τάς γενέσεις και τάς

cunque enim Deum non norunt, mundi creation

causan intelligenien prefuisse negant, illumque

de suornn dementia construunt, οι ad hypotheses

materiales confugientes mundi originem elementis

attributint, illi naturam visibilem atomis ac ports

contineri somniabant, ita τι corpora individua

modo separata, modo mista nativitatem αφue ac

mortem Subeant; fortiora auten solidiori atomo

rum complexu coadunari. Sed revera araneae team

hitexunt qui coeli, terra ac maris originem tam tu

tilibus et imanibus causis attribuunt, dicere reousan

tes: « In principίο Deus creavit coelum et terram. »

φθοράς επιγίγνεσθαι, και (επι) τών διαρκεστέρων σωμάτων την ισχυροτέραν τών άτόμων άντεμπλοκήν

τής διαμονής την αιτίαν παρέχειν. Αλλ' όντως" στον άράχνης ύφαίνουσιν οι ταύτα γράφοντες, οι

ούτω λεπτάς και ανυποστάτους άρχάς ουρανού και γής και θαλάσσης άνοήτως υποτιθέμενοι. Ού

γάρήδεσαν ειπείν, « Εν αρχή εποίησεν ο Θεός τον ουρανών και την γην. »

Β".

ΑΡΧΗ ΧΡΟΝΙΚΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ **.

--

INI TI OM CHRONICI GEORG II MONACH.

Π. οι Περί γενεαλογίας Αδάμ και τών υλών αυτού. Β 1. Adami et εν με βίiorum genealogία.

ο Αδάμ τοίνυν, κατά τον "σοφώτατον και θείον

υποφήτην Μωυσήν, γενόμενος ετών σλ' εγέννησε σε

τον Σήθ, και μετά.* τούτο έζησεν * έτη 2λ και

όπέθανεν. Ος και λέγεται " πρώτος εις την γήν

εξής ελήφθη, ταφήναι και μνήμα αυτώ κατά την

τώνει Ιεροσολύμων γεγονένα γήν, Εβραϊκή τις

ιστορεί παράδοσις, ώς φησιν Ιώσηπος". Θνήσκει"

δε κατά την παραβάσεως ήμέραν χιλιονταετίας τής

του Θεού ήμέρας εχούσης το διάστημα, ώλ' έτη μόνον

ζήσας τελευτά. Τούτον λέγεται πρώτον εις την γην,

εξής ελήφθη, ταφήνα. Αφανές γάρ φασι το του

"Αβελ σώμα γενέσθαι, τοις μετέπειτα δικαίους άγα

θας αποφαίνων ελπίδας. "(2) Σήθ δε γενόμενος ετών

Alain, secundum Moysen, sapientissimum oraeu

lorum divinorum interpretem, natus dueentos tri

ginia annos genuit Seth et deindevixi mongentos

Irigiuta annos et mortuus est Is primus quoque in

terra, unde Tornatus erat, depositus est, eique Ile

braica traditio, teste Josepho, monumentum prope

Jerusalem positum essedicit. Defunctus esi auten

die praevaricationis paulo minus mille annos natus,

sellice mongentos triginta quos in terra degerat, ac

primus inhumatus in terra e qua formatus erat.

Abelis auten corpυs evanuisse tradunt, justis sie

homas spes relinquendo. Seth annos natus centum

quinque genuit Enos, et postquan octogentos se

σε έγέννησε Ενώς", και μετά τούτο έζησεν έτη ο piemannos vixera, mortuus est annos natus non

ψς και απέθανε, ζήσας τα πάντα έτη διβ Περί ου

είρηται το « Εισήλθονοι υιοί τού 32 Θεού προς τας

θυγατέρας των ανθρώπων, ήτοι τάς από του Καν".

θεον γάρ αυτών οι τότε οι άνθρωποι προσηγύρευον

διά το εξευρείν" τα Ιουδαϊκά γράμματα και τάς

τών ** αστέρων ονομασίας, και προς τούτοις και

την πολλήν αυτού ευσέβειαν"θαυμάσαντες ός γε

gentos duodecim. De eodicunt : « Introierunt fili Dei

ad hlias hominum, ο ίd est Caini. Deum enim ηuί

ιum vivebant, eurn appellare consueverant quod

litteras Judaicas invenisset, astra denominasset et

insigni pietale excelluisse. Iden quoque prinus

speravit deus appellari, sicut Moysi dixi Dominus:

Deun te dedi Pharaoui. Degenerosis auten, 5ρι

Vario lectiones et noιεθ.

οι Heraemeron 1,5 B. * οικείως Bas.

όντως Bas. *" τού Ρar.

$γη της. Ven.608. * 5641 (250).

* επί τάς Bas. -- -

σε και συγκέλλου Mon. Αιμ. η "Βίος του προς ήμών Α. και των συν αυτώ
οι τήν ρη, 19, - - - - -

2ή λέγεται ταφήνα κατά την Ιεροσολύμων γήν, ώς φησί Ίώσηπος Ο. * και έζ, ο αυτος Α, εν

οι γάρ συν Bas. Αν και τών Bas. * παρ.

* γεννά. * Και μετά–Ίώσηπος 25 om. sed

ψ. Σήθ δε

2. Εγη, οι ψ και άπιζήσας τα πάντα ο ήλιος λ. Par. - Ψ και εγένοντο πάσαι αι ημέραι Α. ας έζησεν

έτη Gen. v, 4, 5. * την Ίερ, Ρατ,

αν έγέννησε τον Ενώς 0, Ρ".

ρηκενα με τα γρ. τάς τετών Par.

* 4941 (335).

το και Ριτ.Οι ιν, 26.

εν τούτοις την Par.

* θνήσκει - ελπίδας om. Par. * 5456 (555).

τη τάς από Κ. Ρar. * οι Μon. Αυg. " " εξευ

τα εύσέβειαν αυτού Ρ".
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τιualibus ac judicibus dixι: « Deos non calumnia- A και πρώτος" ήλπισεν επικαλείσθαι θεός και όνο

Iberis, et contra populi lui gubernatores non nale

dices. » Convenienter itaque Seth et Enos et Enoch

fili Dei ac deοrum mati secundum Symnachum

habebuntur, qui malis cupiditatibus pellectiad ilias

Cain introierunt, atφue incestuose gigantes pro

creaverunt, ob Seth quideim justum fortes et magni,

propter injustum auten Cain pravi et perversί. Enos

natus centum et nonaginia annos genuit Caiman, post

Cujus orium vixi septingentis quindecim annis et

mortuus est annos natus mongentos quinque.

Maleteel annos natus centιm sexaginla guinque

genui Jared, et vixit postcaseptingentostriginia an

νιοs, et mortιus est annos natus octingentos mona

ginia quinque. Jared annos natus centum sexaginia

ειος genuit Enoch, et postea ontingentis annis

νίκι, τι moriens nougontos sexaginta duos annos

ha beret. Enoch centum sexnginia quinque annorum

gonuit Mathusalam; postea vicit annos ducentos et

abit ad trecentesimum sexagesimum quintum an

num. Mathusala auten aumorum centum sexaginia

ημίπαμε καιοι Lamech, et vi xit adhuc octingentos

et duυs annos, et acti sunι οιnnes dies Mathusalae

nongenti sexaginia movem, et mortuus est. Lammech

αειun octoginia octo annos natus genuit Noe, et

post annos quingentos sexaginia quinque nortuus

est selatis anno septingentesimo quinquagesimo ter.

1ίο. Duo Scriptura sacra Noe memorat, unum a Cain,

alterιm a Noe oriundum. Noe enim ο Lamech ori

ιur, non a Cain Trairicida, sed a posteriori et qui

idem cum Seth momen habebat. Ille enim est qui

dicit : « Virum occidi mihi in vulnus, et juvenen

1milli in ulcerationen. » Πis itaque duobus oc

cisis eorum uxores ducit, Eldan et Seldan, seipsum

auten reprobum et qui septuagies septies punia

ιur dignum judical, quod de Cain, ut dicil, se

pties, de Lamech auten Septuagies vindicatur. Qua

de causa auten gravius castigatur: Onia prioris

peccatoris exemplo non emendatus est. Viden” μι

peccatum anterius punitionem nostram auget Wi

delice is qui non corrigunturvindicta durior red

dilur, ηualem Lantech φαοque expertus est. Justi

manqueΕnoch Iatres interfecurat; qui ipse depre

catus me pari morte interiret, ex-ιιιιιιιιις est et fata

liler norιus. Enoch auten a justo Seth originem

duce at, a quo Christus secundum Lucan deduce

hatur ex Adam usque ad Seth : « Οι Adam, μί

Dei, parim secundum carnem, partin secundan

spiritιm. Deus enim spiritus. Impiorum enim semen

μάζειν, καθάδη και τώMωυσή λέγει Κύριος ο Θεόν

δέδωκά σε τώΦαραώ". » Και περί τών έναρέτων

και πνευματικών και των κριτών έφη « Θεούς ού

κακολογήσεις, και άρχοντας τού λαού σου ούκ ερείς

κακώς ". - Εικότως οι τού Σήθ και τού "Ενώς και

"Ενώχ παίδες υιον Θεού και υιοι τών θεών κατά τον

Σύμμαχον νοείσθωσαν, οι τινες άλόντες άκολασία

προς τις θυγατέρας Καν εισήλθον, εξ ών οι τής"

κατ' άλλήλου μια γαμίας γίνονται γίγαντες, διά μέν

τον δίκαιον Σήθ ισχυροί και μέγιστοι, διά δε τον

άδικον και βέβηλον Καν πονηροί και κάκιστοι".

(5) Ενώς δε γενόμενος ετών ρι. " έγέννησε τον

Καϊνάν, και μετά τούτο έζησεν έτη ψε" και άπέθα

νε", ζήσας τα πάντα έτη 2ε "". ** (4)* Μαλελεήλ

Β δε γενόμενος ετών ρξε έγέννησε τον Πάρεδ, και

μετά τούτο έζησεν έτη ψλ, και άπέθανε, ζήσας τα

πάντα έτη ωκε". (5) Ίάρεδ δε γενόμενος ετών ρξβ'

έγέννησε τον Ενώχ, και μετά τούτο έζησεν έτη ω'',

και άπέθανε", ζήσας τά πάντα έτη 2ξ3". (6) Ενώχ

δε γενόμενος ετών ρξε, έγέννησε τον Μαθουσάλα, και

μετά τούτο έζησεν έτη σ', και μετετέθη ζήσας τά

πάντα έτη τζε'". (7) Μαθουσάλα δε γενόμενος ετών

ρξζ έγέννησε τον Λαμέχ και μετά τούτο έζησεν

έτησε ωβ, και άπέθανε, ζήσας τά πάντα έτη 2ξ0' ".

(8) Λαμέχ δε γενόμενος ετών"ρπη" έγέννησε τον

Νώε, και μετά τούτο έζησεν έτη φξε, και άπέθανε,

ζήσας τά πάντα έτηψνγ. Δύο τοίνυν Λαμέχ ή Γραφή

μνημονεύει, ένα μεν * τον άπό Καϊν, εκ δε τού

πατρος Νώε. Γεγέννητα γάρ Νώε διά Λαμέχ, ουκ

εκ τού άπο" Καν και πεφονευκότος άνδρα σε και

νεανίσκον, άλλ’ εκ μεταγενεστέρου και εξ* όμωνύ

μου τού άπο Σήθ. "Εκείνος γάρ λέγει « 'Ανδρα

33άπέκτεινα εις τραύμα" έμοί και νεανίσκον εις

μώλωπα έμοι". » Και ώς δύο φόνους πεποιηκώς

και τών δύο τάς γυναίκας ειληφεν", "Ελδάν και

Σελάν, εαυτόν καταμέμφεται έβδομηκοντάκις επτά

άξιον είναι κολάσεως, και ότι "έκ Καϊν μεν, φησιν,

εκδικείται επτάκις, εκ δε Λαμέχ έβδομηκοντάκις

επτά". » Και διά" τί μειζόνως κολάζεται; Διότι

τή πτώσει του προημαρτηκότος ουκ εσωφρονίσθη.

"Οράς, πώς το προ ή μών άμαρτάνειν αύξει και την

κόλασιν ήμν; Τοις ουδ' ούτως σωφρονιζομένους και

άσύγγνωστον ποιεί την τιμωρίαν, ώσπερ ούν και ο

D Λαμέχ ούτω πέπονθεν. Τού δικαίου γάρ Ενώχ άδελ

φους άνεϊλε, τού πίστει διά τούτο προσευξαμένου,

μη δεν τοιούτον θάνατον, άκουσθείς μετετέθη. "Ην

δε Ενώχ εκ τού δικαίου Σήθ, εξ ού Χριστός κατ

άγεται γενεαλογούμενος και άπό τού Αδάμ ύπο του

Vario lectiones et nolae.

* ώστε και πρώτον επ. Θεόν και ονομάζεσθαι καθά δή και 0,δή om. Ρ. πρ. Ρar. ούτος ή επ. το όνομα

Κυρίου τού Θεού Gen. Iv, 26. "Εκ νι, 1.

ρμ' Ο. - - - - -

νησε τον Μαλελεήλ και

122. οι 5911 (960).

το 42553 (1454).

* έξοιη. Ρar. και Par.5 τε Ρar. οι τρ.

το Εχ. Σχτι, 28.

* ψμ’ και έγέννησε τον Μαλελεήλ και άπ. Ο.

μετά τούτον έζησεν έτηψμ και άπέθανε, ζήσας τά πάντα έτη οι Εus Chr. 1,

*4749 (1122). * άπέθανε περιού είρηται ή μετάθεσις, ζήσας ύ.

" έτη οιιι. Ο εχ homoioteleuιο.

από K. ένως δε τού π. Ενώχ. Ρ"– ένα μεν την άπο του Κ. έτερον δε τον πατέρα Νώε 0.

** Cρη. 11, 25.

το οι εκ τής ο. * 5246 (625). *1 ετών

* έτη 20. * Καινάνδε γενόμενος ετών ρο" έγέν

* 4584 (1287).

* ένός μεν του

* άπό ρη, Ο.

ότι – επτά 5 οιιι. Ρ".

* 4047 (1642). ** ετών οι». Ο.

* ειληφώς 0.

* Οι ιν, 24. * επτά. Διά τούτο μειζόνως κ. ώσπερ και ο Λάμεχ. "Ορας- διά τούτων 0. * γεν. κατά

τήν του Θεού και ευσεβούς Λ. άπόδοσιν έως
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Λουκά έως τού Σήθ, και ο τού Αδάμ και του Θεού",» A justorum genus delcrestιbal; quta pietas pυς

το μεν κατά σάρκα εξ αυτών, το δε κατά πνεύμα

εκ τού Θεού. Πνεύμα γάρ ό Θεός. Εσπούδαζε γάρ

τών άσεβών σπέρμα τών δικαίων εξάρα το γένος,

επειδή γάρ βδέλυγμα άμαρτωλώ θεοσέβεια και γάρ

το γένος και σπέρμα τού Καν κατηράθη, τούδε

Σήθ εύλογήθης και ουκ έβούλετο ο Θεός επιμιξίαν

γενέσθαι τών δικαίων το γένος προς τών άσεβών,

άλλ’ εξαλειφθήναι. Επει ούν εφόνευον και ελάμ

βανοντάς γυναίκας αυτών, εξαίσια τέρατα έτίκτoντο

οι γίγαντες, δι’ούς και ο κατακλυσμός έλθών πάν

τας άρδην άπώλεσεν. Και μόνος ευρίσκεται ο Νώε

δίκαιος εν τη γενεά αυτού - διό και εφυλάχθη.

"(9)Νώε δε γενόμενος ετών φ' εγέννησεν υιούς γ', τον

Σήμ, τον Χάμ, τον Ιάφεθ. * Μετά δε έτη ρ του

τεχθήνα τους υιούς αυτού εισήλθε την κιβωτόν, Η

ύπάρχων ετών χ" και γίνεται "ό κατακλυσμός. Και

εν τώ ένι και χ" έτει τής ζωής αυτού εξήλθεν εκ

τής κιβωτού. Και μετά τον κατακλυσμών έζησεν έτη

τν", και άπέθανε ζήσας τά πάντα έτη 2ν. Τού δεν

κατακλυσμού γενομένου επι ήμέρας μ’, πάσα μεν

ή γή εκαλύφθη έπι ήμέρας ρκ. Παντός δε όρους

υψηλοτάτου το ύδωρ ύπέρ άνω γέγονε πήχεων ιε".

Τής δε κιβωτού τά λείψανα έως άρτι προς άπόδειξιν

τών γεγενημένων δείκνυται εν τω όρει "Αραράτ

άναμέσον τής Αρμενίας και τής Παρθικής"χώρας

και34 τής τών Διαβηνών χώρας". "Εκ γάρξύλων

άσήπτων ή κεδρίνων" έστι κατασκευασμένη. Φησί

γάρ: « Και είπεν Κύριος ο Θεός Ούμή καταμείνη το

πνεύμά μου εν τοις άνθρώποις τούτοις διά το είναι

αυτούς σάρκας. Έσονται αι ημέρα αυτών ρκ' έτη. -

Και επάγει ή Γραφή λέγουσα « Και είπεν ο Θεός

προς Νώε. Καιρός: παντός ανθρώπου ήκει εναντίον

μου, ότι επλήσθη ή γή άδικίας απ' αυτών και ιδού

εγώ καταφθείρω αυτούς και την γήν". » Πληνού"

είναι την ζωήν αυτών περιώρισεν ρκ έτη, αλλά

πλημμυρούσαν την αμαρτίαν ιδών και αύξουσαν ουκ

ανέμενε την κυρείαν, αλλά την προσθεσμίαν συν

catori abominatio. Caini enim semen ac genus na

Ιedicium, et Selli lenedictum promiscue habρεί

noluit Deus, imo illud delendum censuit. Posίηuan

deinde occisorum uxores duxissent, gigantes φοι

tentosi procreati sunt, propter quos diluvium on

nia μerdidit. Noe solus in ista generatione justus

reperiebatur, ob idque servatus est. Noe annos na

tus quingentos genuit tres filios, Sem, Chan ρι

Japhel, Post centum deinceps annos, sexcentos

natus annos, in arcam ingressus est tempore dilu

vii et egressus est post annum unum. Visi au

tem post diluvium recentos quinquaginia annos

et mortuns est mongentos guinquaginta annos

natus. Erat autem diluvium quadraginia die

run super terram qua tota per centum vigini

dies operta erat. Οιηdecim cubitis alior uit aqua

super monies allissimos. Arce rιdera in acti do

cumenίιιιιι in monte Arara Armeniae et Parthίο οι

Diabeues regionis ad humo usque diem osιendum

ιur, Cedri enim ligno imputrescibili confecta crat.

« El Dominus, inquit, Deus dixil : Non pernanebίι

spiritus meus in homine in aeternun, quia caro esί;

crunique dies illius centum et viginti annorum. »

Ad quod addit Scriptura : « Finis universe earnis

venil coran me : repleta est terra iniquitale a fa

cie eorum, et ego disperdam eos cun terra. » Ει

quanvisa centum vigini vindictan prolongasset,

iniquitalem videus in dien augeri, rescissis cen

ιum annis, diluvium super terram misi. Dicit enim

Noeno : « Fac tili arcam, ex lignis quadrangula

ribus incorruptis; mansiculas facies, et bitunine

linies intrinsecus. Eι sic acies, eam : trecentorum

cubitorun erit longitudo, ηuinquaginta cubitorum

1.ιιιιudo, et triginia cubitorum altitudo arcae. Kene

suran in arca facies, et in cubito consummabis

summitalem ejus. Ostiun autem arese pones in la

tere, deοrsum, coenacula, et tristega facies in ca. »

τεμώντών ρ' ετών, πάσιν έπήγαγε τον κατακλυσμόν. Όθεν φησί : « Ποίησον σεαυτώ κιβωτών εκ ξύλων

τετραγώνων άσήπτων" νοσσιάς ποιήσεις αν και άσφαλτώσεις αυτήν έσωθεν “τή άσφάλτω, και ούτω

ποιήσεις αυτήν τ’ πήχεων το μήκος και ν' το πλάτος και λ' το ύψος. Επισυναγαγών" ποιήσεις αυτήν",

συντελέσεις αυτήν άνωθεν. Την δε θύραν έκπλαγίου διώροφα, και τριώροφα ποιήσεις" αυτήν". -

(10) Αλλ' ούν γέ τινες τών Ελλήνων επιλαμ

βανόμενοι το βητών έφασαν, ώς αδύνατονήνχωρήσαι

τοσαύτα πολυειδή και άπειρα γένη τών ζώων πή

χεις τριακοσίας και μόνον. Και ούκ ίσασιν οι δήθεν

σοφοί και απερισκέπτως" και άμαθώς τά θεία

λόγια πολυπραγμονούντες, ότι περ, ο συγγραφεύς,

γεωμέτρης υπάρχων Αιγύπτου-έπαιδεύθη γάρ,

φηση, Μωυσής πάση σοφία Αιγυπτίων- ότι γεω

μετρικήν πήχυν έφη, ήτις δργυιάν μεγίστην έχει.

Την γάρ τοί γε γεωμετρίαν Αιγύπτιοι, φασιν, έφεύ

ρον, έκ τού άπλέτου τής γής την διαίρεσιν διδαχθέν

Hume textum Graecorum guidam cribrantes (iori

posse negarunt ut in recentorun cubitorun spatio

ιοι genera animalium contineantur Sed hiscioli qui

Deo creatori praccepta dare praesumunt mesciunι

scriptοrem nostrum geometram esse (eruditus enim

est Moyses in omni sapientia AEgyptiorum) et cu

bitun geometriculu indicare amplissimum. Geome.

triam elenium AEgypti invenisse dicuntur eaque usi

ad agrintemsuran; cateras deinde gentes mutuan

accepisse. Ob hanc igitur scientiam egregiam cos

laude cumulavii. Sedaliud quoque diluvii, si Jose

Variae lectiones et notee.

* Inc. ιιι, 28, om. και.

εαυτού τεχθήναι ύ. ε. εις τήν Ο.

Παρθενικής Mon. * Gen. νι, 5. -

τα (ναι, νι, 14, άσήπτωνή κεδρίνων in scholio.

οι απερίσπέπτως. 1. απερισκέπτως.

* το μεν– εφυλάχθη 22 om. Ο.

* και ούτω γίνεται 0.

* άσηπτων ήτοι κεδρίνων 1".

* την κιβωτόν Gen.

Ορι, νι, 46, αν και εις πήχυν Gen. "θ. τής κιβωτού ποιήσεις εκ πλαγίων κατάγαία Gen.

3547 (2142). * 5447 (2242). •ρ τούς η

* Tού δε–δέει 35,25 om. Ο.

* Gen, νι, 15, 17 διά τούτο:

* και έξωθεν Gen. * Επισυνάγων

*' αυτήAug.

11 τ' ΜΙοι.
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ριο εισιτηns, irrefragabile testimonium labemus. Ατες και γράψαντες, αφ’ ών έτεροι μετέλαβον ωθεν

In allissimissiquiden montibus et locts inaccessίς

ιαττε non minus ηuan maris cochlearum οι ορη

είναι πιο ται μια τερατιιιιιιιτ, tremendum illud οι

ιuiversale testantes diluvium, ηuod sub Noe justo

είναι οι γιοι tante miserie et erummarun causa

fait. Antique divus Chrysostonus dioil : «Ιn uni

versali hominum perversitato, ille solus que Deo

placebιnt, ice plurima mala expertus, eci. Per

1otum enim annum careeriinsueto, Lerribili inha

sit, eademηue vitae conditiono usus que est ad

metalla damnatorun. Ut enim de bestis omnimo

dis taceam, φιλs per id tempus socias labela an

gustissimo in loco vivens, quis a plaviis no tenpe

κιλίibus eum mate habitun Tuisse negaverit: Αφια

onin ccelestes cun terrestribus miste dum omnia

1 cruiture videbantur, ipse cun tilis inus se e

ει, πιειu mortis oppressus ol, rerum discritnen και ο

Prriculum, φuanvis postromo incolnnis evascriί,

Νο5 psi qui domos commodas οι urbes incolimus,

εί, ιδιαίτερlito obstrepenιe, trepidamus ac solli

Citi sumus, ηuo magis ille qui, grassante tempe

ετοις, οιαιτίει omnis generis pernicieι οι

συμίου Habebat! Κι revera ημίden, sί μια domus,

ιτbs una undis obruta aninos lene anzios, ηuo

nagis universa terra 2ηuis ιπdiguagueirruentilust

σοφούς άγαν και φρονίμους αυτούς απεκάλεσε διά

την θαυμαστην επιστήμην ταύτην και σοφίαν. Και

προς τούτοις έτι και άλλη μαρτυρία ευαπόδεκτος

περί του κατακλυσμού, ώς φησιν Ιώσηπος **..» Έσω

γάρ έφ' υψηλοτάτος όρεσε και δυσβάτος γής και

θαλάσσης λείψανα ευρίσκεται κοχλία και οστρέων

κελύφα" και τα35 τούτοις όμοια, κηρύττοντα το

φοβερών εκείνο και παγκόσμιον ναυάγιον επί τούδι

καίου τούτου γενόμενον, και πολλής άθυμίας και

λύπης κόπου τε" περιστάσεως αίτιον τούτο πεφη

νότα. Περί ού" και θείος Χρυσόστομός φησε

« Πάντων διεφθαρμένων μόνος εύηρέστησε τώΘεώ,

τών άλλων πάντων προσκεκρουκότων. Και άλλας

μυρίας θλίψεις" ύπέμενε πολλάς και κακάς. » -

«Ένιαυτον γάρ όλον δεσμωτήριον ξένον και φοβερών

ώκησεν" (ουδέν άμεινον τών εν μετάλλοις πιεζο

μένων διακείμενος). Ένα γάρ το πλήθος εάσω τών"

θηρίων και των ερπετών, οις τοσούτον έζησε *

χρόνον, εις τοιαύτην άπειλημμένος στενοχωριαν" τι

οίοι πάσχειν αυτών υπό * τού πατάγου τών βροντών

και υπό τού ψόφου τών ύετών; Αβυσσος γάρ * ή

μεν κάτωθενάνε βοήγνυτο,ή δε άνωθεν κατεφέρετο

το ένδον εκάθητο" μετά των υιών αυτού". Eι γάρ

και υπέρ τού τέλους είχε θαρρείν, αλλά τή τών γι

νομένων" σφοδρότητα προαποτεθνήκει τώδέει. Όπου

γαρ ημείς, οικίας" έχοντες ήδρασμένας επί τής γής, και πόλεις οικούντες, όμως, όταν ίδωμεν κατ

ενεχθέντα σφοδρότερον ολίγον του συνήθους ύετών, καταπίπτομεν και συστελλόμεθα τί ουκ άν" έπαθεν

εκείνος, ένδονών" και την φρικωδεστάτην εκείνην άβυσσων εννοιών και των αποπνιγομένων κατά διά

φορα γένη; Ίκανών μενούν" και την πόλιν μίαν ή οικίαν να επικλυσθείσαν καλυφθήνα τους κυμασιν,

εκπλήξει την ψυχήν. Τους δε την οικουμένην άπασαν τούτο παθείν, ουδε έστιν ειπείν, πώς και διέθηκε τον

εν μέσω περιφερόμενοντώ κλυδωνίφ. »

Που είtur timore per annum angebatur; ubία

auten aqua recesserant, animus eum reliquera,

illud expertus quod Amos propheta diail : « Ομο

modo si fugiat vir a facie Leonis et occurraι οι

τηςus, et ingrediatur domurn, et inniatur manu

8:12 Super parietem, et nordeal eum coluber, η Ubi

enin, relicio delido angustoque careere, et arca

egressus asset, animus non minus afligebatιr loco

run Solitudine, cum nortem violentan, el cadavera

Πιοποίηum, asinorum et viliorum animalium una in

Πιο contabescentia in tino quasi sepulcro conglo

Ιnta et conjecta videre. Plurimum ηuidem illi

percaverant; sel et Noe, quanvis justus in com

mercio eum hominibas perversts et posten aquis

diluvi, ac Solitudine, φuan expertus crat, Imaxime

premebatur. Nee είναι πια αίτι και επίτι ετοι de

perditorum numerus, tristis finis, et terra perquan

(11) Τον μεν ούν ενιαυτον εκείνον τοσούτω συνει

χετο δέει. "Επειδή δέποτε ο κατακλυσμός έπαύσατο,

δ μεν φόβος ενεδίδου λοιπόν, έπετείνατο δε τά της

άθυμίας αυτώ σφόδρα ". Και το προφητικόν έπα

σχεν, ο περί τής ημέρας Κυρίου φησίν Αμώς

« Όν τρόπου εάν έκφύγη άνθρωπος άπό προσώπου

λέοντος και έμπέση αυτώ άρκτος* και36 εισέλθοι

εις την οικίαν αυτού και άπερείση " τας χείρας

αυτού εις τον τοίχον, και δάκη αυτόν όφις. ε) Και τι

γάρ" τής κιβωτού προκύψαντα (και * τής δυσώδους

και έστενοχωρημένης ειρκτής απαλλαγέντα **) χει

μών έτερος διεδέχετο του προτέρου ουχ ήττων.*

δρώντα την πολλήν ερημίαν ", τον βίαιον θάνατον

εκείνον και τών άναιρεθέντων τά σώματα τή λύι

πεφυρμένα και τώ πηλώ και πάντας δμού άνθρώ

Pπους τε και όνους και τα τούτων άτιμότερα γένη

μιά τή ελεεινοτάτη ταφή κατασχέντας, μάλλον δε

Variae lectiones et notae.

* Ευσέβιος ο Chr I 129,50. *" κάλυφα Μon. Aug. 2 ε και. * Π. ούν Μon. Ang. * * π.

- "εν. δ. ούτος δ. ώ.

* γάρ οιn. Chr. ΑΟ

ο γεν. Ρεν. – προαπατηθνήκει Chr, προαποτεθνήσκει Μon. Αυς. * * οι

κείας Mon. Ang. * * τί ούν άν Μon. Aug. * * εκ. επ. μόνος ένδον ών Chυ.

* ή και οικίαν μόνην Chr.

πρ. αυτώ, μ.ούν θ. Chr. 1, 186.Α.

ζησεν Chr, έζη Par, εν τον υπό Ρι

του οιιι. Chr. –θαρδών Par.

* εκπλήξαι ψυχήν Chr.

τών ά.

ξ και φ. Chr. ",πλ. άφώ τών Chr. * συνέ
* ο δε Chr. Par, ο μόνος Chr. Par. * αύ

* άποπνιγέντων Chr.

* Και τό Chr. ** άν Chr. * σφ. – όφις οι».

Chr. * εκ πρ. τού λ. –ά. ή άρκτος και εισπηδήση εις τον οίκον– άπερεισηται- επί Amos, v, 19.

* και άπερίσοι τάς 0. εν όφις ούτω συνέβαινε τότε και Ο. * γάρ on. Chr. *και – άπ. οικ. Chr.

** ειρκτής εκείνης απαλαγέτα 0. * ήττων την απορίαν και απώλιαν έννοήσας του γένους, οnissis

5ο μ. μsque a 1 25 ρβ' ετών! ** και Chr.
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ειπείν καταχωσθέντας ".

υπήρχον άμαρτωλοί οι ταύτα πεπονθότες, αλλ' όμως

άνθρωπος ο Νώε και έπασχε τι προς το ομόφυλον »

έπι μεν τού κατακλυσμού τώ πλήθει τών το υδά

των συνεχόμενος τή μονώσει και τή προς το ομό

φυλον συμπαθεία, το άπειρον τών απολωλότων, τώ

τρόπο της τελευτής, τή τής γής ερημία.» – « Προ

δε τούτων “κακίας άβύσσω πάντοθεν συνεχετο, και

των κυμάτων αυτώ σφοδροτέρων είναι των πονηρών

Eι γάρ " και σφόδρα A deserta. Antallac cum linninibus perversis vixera,

et al, is insidias magis quan dira imundatio Torini

damdas passus erat. Solus enim in facinorosοruni

societate positus vir justus irrisus, pro fulibrio

habitus, in virtute perseveravit, praeseriίιιι ιιιιι

circa arcam et de imminenί calanilate eos mone

ba. Sic per centum annos, intra quos arca conti

ciebatur, in vanum, ac memine credente, sermones

serere non desliίι,

ανθρώπων επιβουλα προερρήγνυντο. Μόνος γαρ εις τοσούτον πλήθος απολειφθείς ο μοχθηρων ανθρώ,

πων και μαρών, "πολύν τον γέλωτα, πολλά σκώμματα και τας χλευασίας έφερεν ο δίκαιος, μάλιστα

οτε περί της κιβωτού και της μελλούσης αυτοίς διελέγετο συμφοράς σε ν και πανωλεθρίας, εν έτεσιν

ρ τής κιβωτού τεκταινομένης και αυτού διαρρήδην καθ' εκάστην ημέραν βοώντος, ουδείς επίστευεν.

Β. Περί τής οικοδομής τού Πύργου,

“Σήμ δε μετά δύο έτη του κατακλυσμού γενο

μενος ετών ρβ' εγέννησε τον Aρφαξάδου και μετά

τούτο έζησεν έτη φ', και απέθανε, ζήσας τα πάντα

έτη χρ". (2) Αρφαξάδ δε γενόμενος ετώνες ρλβ, οι

έγέννησε τον Καϊνάν, και μετά τούτο έζησεν έτη υ",

και απέθανεζήσας τα πάντα έτη φλβα, εν (5) Καϊάν

δε γενόμενος ετών ρλ' εγέννησε το τον Σαλά, και μετά

τούτο έζησεν έτη τλ' το, και άπέθανε, ζήσας τά πάντα

έτη υξ. Τον δε Σαλά ο πατήρ αυξηθέντα γράμματα τα

εξεπαίδευσεν. Και δήποτε ο Σαλά το πορευθεις άποι

καν κατασκέψασθαι, ελθών κατά την το γήν Χαλ

δαίων, 37 γράμματα επί τινων το διακεχαραγμένα

πετρών, τα δή ήν" άρα τών Εγρηγόρων παράδοσις,

ταύτα δε * έκγραψάμενος ο Σαλά, αυτός τε τι εν

αυτούς εξημάρτανε, και τοις άλλοις τα την αυτήν Ο

άτοπίαν το εξεπαίδευσαν το… (4) Σαλά δε σε γενόμε

νος ετών ρλ' εγέννησε τον Έβερ, και μετά τούτο

έζησεν έτη υλ οι, και άπέθανε, ζήσας τά πάντα έτη

φέ". (5) Έβερ δε γενόμενος ετών οι ρλδ, έγέννησε

τον Ιεκτάν και τον Φαλέκ. "Επί του εν Έβερ πάλιν

οι άνθρωποι εις άπειρον πληθυνθέντες αν και εις

άκρον πονηρίας ελάσαντες πύργον" εννοούσε κατα

σκευάσαι ουρανομήκη, προς αποφυγήν τού κατα

αλισμού ", ώς τού θεού επιβουλεύοντος αυτούς.

Ησαν δε πάντες μια φωνή. Νεβρώδ γάρ ό γίγας,

Χουσε" του Αιθίοπας υιος, προσέτασσε, και εις

βρώσιν άγρεύων έχορήγει ζώα. Ο δε Έβερ, ο τού

Σαλα υιός, επείγειν ένεκεχειριστο" την οικοδομην

τι πύργου και της Βαβυλώνος, ό έστι σύγχυσις"

ών" το έργον" κατέρριπτο, ματαίαν την ανάβα

σιν" επικεχειρηκότων. Οι γε και την κατασκευήν

11. De constructione turria.

Sembiennio pos diluvium, centum duos annos na

ιus genuin Arphaxal, et postea quingentis vinit annis,

et mortuus est duos et sexcentos annos malus»

Ατphawad natus centum triginia duos annos gennit

Cainan e visit postea quadringentos annos, et nor

ιuus eει ειρte quingentorum triginia duorum anno

run. Cainan annosnatus centum triginia genuit Sale,

οι νίκι trecentos triginia, et nortuns est quadrin

gentos sexaginia annos. Eun pater adultum litteras

ο locendum ouravit. Protectus Sale, nt terras exte

ras viseret, in Chalaam venit ihique litterarum

formas rupibus insculptas, Egregorum traditionen,

reperiii. Ouas dum Sale scribendo imitaretur, οι

ipse in errorensincidit et alios in eumden indu

κίt. Sale annos malus centum triginia genuit Heber,

ei postea νίκι ηuadringentis triginia annis, et nor

ιus est annorιm ηuingentorum sexaginta. Heber

annum agens centesimum tricesimum quarium ge

nuit lectan et Phalco. Οιo tempore Heber vixit,

homines supra modunt aucti, extremun perversί

tatis fastigiuι ειροτιιιιι. Inde iurrin cujus cut

nen ad coelum perlingerei editicare presιnunt, uί

diluvio sese eriperει, φuasi Dens Ipsos iniestaret.

Erant auten omnes unius linguae. Nemrod enim,

gigas, Chouse AEthiopis ilius, regnabat et animalia

venando capta epuis destinahal. Πeber, Sale Illius,

ιurris constructionen Babylonicae curabat, sel, υι

confusio adimpleretur, rediticio labante in vanum

ascendere conalmantur. Clarum est eos qui aream

afabre confecerant, prinos naviga construxisse et

navigasse in summυ mari. Cun auten omnes au

Varine lectiones et nota.

"καταχωθέντα τ. Chr, * Οι γάρ Μon. * Επί δε του Νώε-τοσούτοις συνεχομένω κακούς, τήμ, τή π.

το δ.σ. τώπλήθειτών Chr. “νούτου Chr. “αυτών σφοδρότερον Chr, "αποληφθείς Μon. Αυς. - ανδρών

παρανόμων Chr. "ει και μηδέν έπασχεν δεινών, αλλ' όμως Chr– 18, εφ’ει και μη πρότερον άλλ’ότεChr.

* των μελλουσώνα. δ. συμφορών Chr. “5444 (2244). * Ενδετώβ' έτει μ-τον κ. Σημίχ. ρε, εγ.

καινάν Leo. * 5509 (2379). σε ετών om. Ο αρλε"Gon. α, 12. * φλα Μon. Ang. Η ενέή (2.500),

ορθ' εγέννησε 0. * έτη τξζ Ο. τα γράμμασι Leo. σε έκντώ Leo. * τήν om. Ο. * ευρίσκει ισο.

* διακεχαραγμένων π εντυχών, τά δ' ήν 0. * αι παραδόσεις τά δέ Leo. - εγγρ. Μon. Αυς. 2 " αυ

τός δέ Μon, στους άλλους. Οι "ατ. οικ. Mon, ο 3049 (2509). * Ο δε Σάλα γενόμενος. Ο "υ τρία

–φγ'0, φλγ' Chelneadi conjectura, οι 2915 (2645). * ετών om. Ο. * Επί δε τού εννοούσαν οι άν.

πύργον κατ. 0. ** πληθύνονται άριθμόν Leo. ** αυξηθέντες π. Leo. * άπ. των επομβρίων υδάτων

Leo. " φ. δε αυτούς πάσιν ενυπήρχε Ν. δε αυτούς ο γ.Χουσε Leo, "ίχουσέ Μοn. Χούς Aug, μια φωνή. Ν.

δε ό ν κουσα 0. Χούς Ch. * εγκεχειριστο 0. εκεχειριστο Loo. Eίτα π. έως τού ούνου οικοδομείν εσε.

νόουν και περί αυτών πόλιν την Βαβυλώνα, ή Par, ενών –επενοήσατο 25 om, 0. * ατελές Par. "μ

άν, Ρar. " κατά τήν Mon, Ang."

την
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ιurris οι ιτυίς ωlificationem animum attenderenί Λτής κιβωτού σαφώς ειδότες, πρώτοι * ναύ, * οι εν

duces septuaginta duo habebaut. Ileber solus sto

lidi illorι conalus particeps non erat. Sic igitur

οιumium linguae confusic acque in Septuaginta duo

idiomata secundum ducun numerun abierunt.

Hinc factum est ul, dum cateri post linguarum

confusionem in punitionen disseminarentur, huic

ιιιιι Deus linguam peculiaren non cripιerit. Οι

igitur primariam linguan conservabant ab Heber

can Hebraam nomimaverunt, Πebraei et ipsi age

neris auctore appellati.

εν τοις ύδασι και πλέειν έπενοήσαντο **. Tών δε

πάντων επί την τού πύργου και της πόλεως ερμη

σάντων οικοδομήν, άρχηγούς είχον οβ' ". Μόνος δε

ο Έβερού συνέθετο τή τούτων άλογίστω εργασία,

Διο και πάντων αι γλώσσα συνεχυθησαν, τών συν

τεθειμένων εις οβ' γλώσσας διαιρεθέντων κατά τον

άριθμων τών άρχόντων αυτών. Και εις άλλη λογλωσ

σαν 38 υπό τού πνεύματος και της δικαίας οργής

ελαυνομένων και διασπασθέντων, τούτο μόνω Θεώς

ουκ έστήρησε την αρχαίαν φωνήν. Όθεν οι άπομεί

ναντες εντή προτέρα γλώσση, Εβραίς αυτήν επωνόμασαν" κατά την τού κρατήσαντος αυτήν επωνυμίαν,

Έβερ εις το γένος τών Εβραίων, οίτινες πατρωνυμικώς και φερωνύμως "Εβραίοι καλούνται.

ΙΙΙ. Ομα και prina lingua fuerit.

Adami posteros lingua Hehraica reque ac co ενί

Ανται απmi ac Noeni usos Tuisse jam patet. Scd so

«υπαιη φuoque Adam, i. e Christmm, Hebraice

Ιωομιun esse, ex : Epiphata, Talitha cumi, εί,

I ama sabachuliani, etc., Clare palet. Πuc firmum

οιίαιη Argumentum accedunt antiquorum nomina

ηui linguan qua ante confusionen utebantur Ηe

bream fuisse auestanlur. Sape enim Solius Ηe

roice ope solutio aut interpretatio atting potest.

Sic Adam et alia 1mula nomima in Ilebraico eoque

solo idionale posium est momen. Ωuod si aliquί

por ignorantiam pretenderint quod non Ilebraica,

sed Syria a prima in hominum ore fuerit, Origenis

oruditissimi et sapientissini sententiam perpendant

για in librun Job commentantis : « φui, dicit, sic e

HDτο Syriaco elucidatur. »Syriacam porτο Πebra

και η dialectum nuncupat quod veteres ημιυητιο

Syrian Judeam et Syros Palestinos appellabant.

Quadraginia aunos in turri exstruenda insumpso

τιιιιι, φure Lamen imperfecta post dispersionen

nausit, Deus enim, vento violento misso, humi

defacil, clusque vestigia inter Assur et Babylo

non hodiedum visnntur. Thaleg deinde annos

παιus centum et vigini genuit Ragoυ, viαίτημα

amplius ducentos ac novem annos et mortuus est

annos natus trecentos viginί novem. Impleti sunt

inde ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, a di

ιuvio auten usque ad constructionem ιurris et al

ΙΙΙ. Ότι όποια ήν ή α’ γλώσσα.

Ότι τή" τών Εβραίων γλώσση έχρώντο οι άπο

τού Αδάμ, δήλον μεν, και άπό τούτου" και τους

άμφί τον Αβραάμ και τον Νώε καταγομένους και

χρωμένους", δήλον δε και από τού", τον δεύτερον

Αδάμ τον Χριστόντή τών Εβραίων φωνή κατά τον

πρώτον πάντως" Αδάμ χρώμενον, ώς το Εφφαθά, και

και ιταλιθιά κούμι » και «λαμά σαβαχθανίο και τα

όμοια. Και μέντοι προς τούτοις και τά τών παλαιών

ονόματα εναργές τεκμήριον" τού ταύτην είναι φωνήν

την προ της συγχύσεως. Εφ’ών" γάρ κατ' ουδεμίαν

έστι γλώσσαν το σημαινόμενον επιλύσασθαι, και

ταύτη το ζητούμενον ερμηνεύεται. Οίον τού Αδάμ

και των λοιπών αι προσηγορία, δι' ετέρας ουδεμιάς

ερμηνεύεται " ει μη διά τής Εβραϊκής και μόνης.

Ο Ειδέτινες άμαθώς αντιλέγουσιν, ού την Εβραϊκήν,

άλλά την Συριακήν πρώτην είναι γλώσσαν, άκουέ

τωσαν τής ερμηνείας του σοφωτάτου και πολυμα

θούς "Ωριγένους εις την ιστορίαν τού Ιώβ - ή, φησαν,

ούτως ερμηνεύεται εκ της Συριακής βίβλου» και εξής,

Συριακήν είπεν την Εβραϊκήν διάλεκτον, επειδή γαρ

Συρίαν την Ιουδαίαν και Σύρους οι παλαιοί τουςΠα

λαιστινούς ώνόμαζον. (2) Ο μεν ούν πύργος ώκοδο

μήθη εν έτεσι τεσσαράκοντα", έμεινεν ημιτελής μετά

την σύγχυσιν. Ο δέιγε Θεός άνέμω βιαιωτούτον άνα

τρέπει", και έστιν" άναμέσον Aσσουρ και Βαβυ

λώνος εισέτι 39 φυλασσόμενα τα ίχνη αυτού. 1. (3)

Φαλέκ δε γενόμενος ετών ρλ έγέννησε τον Ραγαύ, και

μετά τούτο έζησεν έτη σθ και άπέθανε, ζήσας τα

mortem Phalee, i. e diίειο, 868; ηuan secuta est p, πάντα έτη τλθ. "(4) Γίνονται ούν απο του Αδάμ

divisio, imo dispersίο iliorum Noe et inde progeni έως τού κατακλυσμού έτη βομβ' ", και άπό τού

Variae lectiones et nola,

οι πρώτα Ρar. ο ναώ; Μοι. Aug. 2 "επενόησαν Ρar. " οβ' et o on. O– εχόντων οβ' μ. E. Pατ.

ραση δε μόνον τον Έ. διατετηρηκένα την... ά. φ. Leo. " "Εβραϊδα δε την φωνήν εκάλεσαν Leo, Έβανς

Εβαίων Μοι, οι Ang. * Διο και τή 0.

Ο. * τούς Λις. Μοι.

* δήλον μεν και άπό τούτου οιιι. Ο.

Χριστόν λέγω τή τών Έβρ, δήλον κατά τον πρ. πάντων 0. (πάντως B).

" χρώμενους- τού οι.

* Και

μέντοι και πρός 0. * τεκμήρια Mon, Οιod osιendi psa Scriptura Job dicens : Ποο interpretatus est

εκ Syvorum libro (Anonymus 11. 851). * "Εφ- επελύσασθαι 15 οιιι. Ο. " έρμηνεύεται –μόνης.

Ταυτήν γάρ την γλώσσαν και Σ. λέγουσι ως ο πολυμαθής ούτω μαρτυρεί "Ωριγένης ερμηνεύων εκ 0.

ειπών την Εβραίων 0 –26 ανατρέπει οι.Ο. * εφ' όλα μγ/οικοδομηθεις έτη υπό της κατά την σύγ

χυσιν διαφωνίας έ. ή. Leo. το Υστέρωθι δε ό Θεός ά. τον πύργον όλον άν, Leo 25. " και έστι κε

χαλκαμένος χη (κεχαλαγμένος; Η 2) αυτού φυλ, μόνον άν, Α. και Β. ήν δέν. Ο – Nota Εβραϊς,

Εβραίων. * Σή85 (2778) το 2004 (2983). * βαξβ’ Μon. Λεις. ?
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και τής τελευτής Φαλέκ, ό έστι μερισμός, έτη

ωξη"," και γίνεται διαμερισμός ήτοι διασπορά τών

υιών Νώε και τών εξ αυτών γεννηθέντων. Διο

και "μέροπες εκλήθησαν από τετής μεμερισμένης

φωνής, άπότε τού μερισμού τής γής. (5) Ο μέν

του Σήμ έγέννησε τον Ελάμ και τον Ασουρ και

τον Α φαξάδ και τον Λουδί " , ο δε Χάμι τον Χούς

και τον Μεσρέμ και τον Χαναάν “ς ό δε Ίάφεθ τον

Χάμερ ", τον Μαγώγ και τον Θήραν και τον

Ίυωυίαν ** και τον Ελισσάν - και τον Θόβελ και

τον Μοσοχ και τον Μαδα, άφ' ού οι Μήδοι γενόμε

νοι και τών Βαβυλωνίων κρατήσαντες, ή χώρα

κατακλυσμού έως τής συγχύσεως της πυργοποίας Atorum. Igitur μέροπες η νοce articulata et a terra

divisione appellabantur. Seu porro genuit Elain et

Assur, et Arplaxad et Ludi; Chan genuit Clus et

Mesrem et Chau επι; Japhet genuit Channer, Magog

οι Theran et Julian et Eissan, et Thobel et Mosοch,

οι Madai, unde Medi Babyloniorun domini; Media

vero regio ipsa proprie appellata es. Post confusio

nem οι ιurris dejectionen tres Noe fili postιris

οιιιιιιιιιις coιvocalis descriptionem topican quaι

a patre macti erant, tradiderunt, οι unicuique secum

dum tribum et patrian regiones, insulas et lumina,

ex sortilegi canone, cesserunt.

Μηδία προσηγορεύθη κυρίως και φερωνυμως.

(6) Μετά γούν την σύγχυσιν και την τού πύργου διάλυσιν μεταστέλλονται οι γ υιοί τού Νώε πάντας

τους εξ αυτών γενομένους, και δίδοάσιν αυτούς έγγραφον τών τόπων την κατανέμησιν, όπερ και εκ

του πατρός Νώε παρελήφασι, και λαγχάνουσιν εκάστω και ταις εκάστου φυλαίς και πατριας

τόπον" και κλίματα και χώρας και νήσους και ποταμούς και κατά την υποκειμένην έκθεσιν.

Δ. Περί τού τής γής διαμερισμού.

Και κατακληρούται * τώ μεν πρωτοτόκω υιώ *

Νώε Σημ άπο Περσίδος και Βάκτρων έως Ινδικής

και "Pινοκουρούρων τά προς άνατολήν τώ δε Χάμ

άπο Ρινοκουρούρων έως Γαδείρων τά προς νώτον,

τώ δε Ιάφεθ άπο Μηδιας έως Γαδείρων τά προς

βορράν. (2) Αι δε λαχούσα χώρα τώ μεν Σήμ

εισίν αύται - Περσις, Βακτριανή, Υρκανία, Βαβυ

λωνία, Κόρδυνα *", "Ασσυρία, Μεσοποταμία,

Αραβία ή άρχαία, 40 'Ελυμαΐς, Ινδική, Αραβία

ή Ευδαίμων, Κοιλησυρία, Κομμαγήνη και Φοινίκη

πάσα και ποταμός Ευφράτης.

(5) Tώ δε Χάμ Αίγυπτος, Αιθιοπία ή βλέπουσα

κατ' Ινδούς, ετέρα Αιθιοπία ", όθεν εκπορεύεται ο

ποταμος των Αιθιόπων, Ερυθρά" βλέπουσα κατά Ο

άνατολάς, Θηβας, Λιβύη ή παρεκτείνουσα μέχρι

Κυρήνης, Μαρμαρίς, Σύρτις, Λιβύη* άλλη, Νου

μιδα, Μασσυρις, Μαυριτανία ή κατέναντι Γαδεί

ρων. Ενδετους" κατά βορράν τά παραθαλάσσια"

έχει, Κιλικίαν, Παμφυλιαν, Πισσιδίαν, Μυσίαν,

Λυκαονίαν, Φρυγίαν", Καβαλιαν, Λυκιαν, Καριαν,

Λυδίαν ", Βιθυνίαν, την αρχαίαν Φρυγίαν και

νήσους "πάλιν έχει, Σαρδινίαν, Κρήτην, Κύπρον

και ποταμών "τον και Νείλον καλούμενον.

(4) Tώ δε Ίάφεθ Μηδία, Αλβανία ", Αρμενία

μικρά * και μεγάλη, Καππαδοκία, Παφλαγονία,

IV. De distributione orbis terra.

Οι tigerιιιιι Sen, priniogenito ilio Noe, qua sunι

contra orientein regiones, a Persia et Bacıris usque

nd Indian et Rhinocoruran; Chan autem a Rhinυ

corura usque ad Gades regiones que sunt meridien

versus. Japhel vero a Media usque ad Gades qua

Boream spectant. Porro iste sunt regiones quas

Sem sortius est: Persia, Bartriana, Ilyrcania, Ba

bylonia, Cordyua, Assyria, Mesopotania, Arabia

antiqua, Elimais, India, Arabia Felix, Coelesyria,

Comunagema et Phoenice tota, Πανίusque Euphrates.

Cham auten AEgyptus, AEthiopia prospiciens

contra Indos, altera AEthiopia, unde egreditur

Πumen AEthiopum, Erythra prospiciens versus Orien

ιen, Thebais, Libya, perimens usque Cyrenen,

Marmaris, Syrtis, Libya alera, Numidia, Massyris,

Mauritania qua prospicit Gades. Contra vero se

pιentrionem littora maris habel, Cilician, Pan

phyllan, Pisidian, Mysian, Lycaonian, Phrygiani,

Cabalian, Lydiam, Cariam, Lydian, Bithymian,

antiquan Phrygiam; insuper insulas, Sardinian,

Cretan, Cyprum, et lumen qui vocalur Nilus,

Japlle auten Media, Amania, Armenia minor οι

Armenia major, Cappadocia, Papillagonia, Galatia,

Variae lectiones et no138.

* και ούτω γ. Ο.- ψ

διόπερ και Μεσέμ Ο.

Γάμερ και τον Μ. * Γάμερ και Ρar.

τυγχ. Par. *ήνπερ 0, όπώς Ρ".

ρούνται. ** υιών Par. et lola Subscr,

* ΔόδAug. οι». Ρar.

μ' Ens. φλσ' Μon. Ang.; άπο Α.

το "Ιωΐαν Ρar.

οι τόποι, οι χώρα και νήσοι και ποταμοί Leo. e Par. " κατακτή

οι Κορδήνα ο, Κορδυαία Chiluread.- Κ.δύνη Lρο.

επί την τού φ. τελευτην έτη γ Leo.

1ο και τον Φούδ και τον Χανάν. Ο δε Ιάφεθ τον

κι και τον "Ελ. οn. Ο. * ώνπερ Par.- Και

2α Α.

έτ. Τατ. ευή Leo οι Par., θάλασσα! * ή Ρar. Λ. ή από ποταμέως παρεκτείνουσα μέχρις άκρας Σύρ

τεως, Νουμ. Μ. Μ. παρεκτείνουσα μέχρις Ηρακλεωτικών στηλών κ. Γ.
- Γιουμ ή παρ. παρά θάλασαν 0-παρά θάλασσαν Leo, Par.

Leo. * ταϊς Μοι. Αυς.

Έχει δε εν τοις κατέναντιβ

ο Φ. και Μαλιαν Αng. Μοι. *

-Φρυγιαν και Μαλιαν ύ. Φ. Καμαλίαν Chinead. * Mυσίαν άλλην, Τρωάδα, Αιωλίδα Lρα, Ρar. *και ν.

όμοίως Σαρδανίαν Ο.

μ. Ρar. σε Leo.

οι ποταμών Γεών των 0– π. Γηών τον κ. Ν. Leo, Par. οι Αμαζονίς Leo. * η
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Colchis, Bosphorus, Meolis, Derbis, Sarmatia, A Γαλατία, Κολχις, Βόσπορος **, Μαιώτες, Δερβίς ",

Tanrianis, Molossis, Thessalia, Locris, Baeolia,

ΑΕιolia, Attica, Achaia, Telena, qui vocatur Pelo

ponnesus, Arcadia, Epirus, Illy ia, Lychnitis,

Adriaca, ex qua Adriaticum mare. Habet quoque

insulas Bretannian, Sicilian, Elboan, Rhodium,

Chium, Lesbum, Cγthern, Zacynihan, Cephalle

mian, Ithacam, Corcyran, et partem Asia quandan,

dictam Ionian, οι Mumen Tigrin, ηuod dividit Μe

diam a Βabylonia. Πis ergo regionibus sorιe divi

κία, νιuens Chanaan, ilius Cham, regionen juγια

Lihanum, quod esset bona et fertilis et value alia

ac sui ipsius terra, vi occupavit ean e haredes

Seno effecit ex illa, είcque universa ιοττα nonino

Chanaan appellata est, sed laudem postea justus

Σαρματίς, Ταυριανής **, Μολοσση '', Θεσσαλία,

Λοκρις, Βοιωτία, Αιτωλία, Αττική, Αχαΐα, Πελ

λήνη **, ή καλουμένη Πελοπόννησος, Αρκαδία,

"Ηπειρώτες, Ιλλυρις, Λυχνίτες, Αδριακή, εξής: *

το Αδριακών πέλαγος. Έχει ** και νήσους, Βρετα

νίαν, Σικελιαν, Εύβοιαν, "Ρόδον, Χιον, Λέσβου,

Κυθήρην, Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν, Ιθάκην, Κόρ

κυραν* και μέρος τι τής Ασίας, την καλουμένην"

"Ιωνίαν, και ποταμών Τίγριν, τον διορίζοντα μεταξύ

Μηδίας και Βαβυλωνίας **. (5) Τούτων ούν ** κλη

ροδοτηθέντων, ό τού Χάμ υιός Χαναάν. Εδών την

προς τώΛιβάνω γήν, ότι άγαθή * τε" και εύφορος

και κατά πολύ 41 τής εαυτού διαλλάττουσα **

γής, τυραννικώς καθήρπασεν αυτήν και τους εκ

Judex Alis Sem illan tradidi per Jesun filium η τού Σήμ κληρονόμους " εξήλασεν, και ούτω πάσα

Nave, sicut pramuntiavera Abraham : justus enim

Dominus, et justicias ditexit.

ή γή" τής επαγγελίας τού Χαναάν προσαγορεύε

ται". Κάντεύθεν. * τοίνυν ό, δίκαιος κριτής μετά

ταύτα τοις εκ τού Σήμ υιούς" απέδωκεν αυτήν διά "Ιησού του Ναυή, καθώς και τώ, Αβραάμ προ

επηγγείλατο. Δίκαιος γαρ ο Κύριος και δικαιοσύνας ηγάπησεν.

Reu auten centuno triginta duo annos natus

genuit Sarug, et postea vixit annos ducentos et

septem, et mortuιs est, cum facti essent omnes dies

σήus trecenti et triginto movem anni. Sarug auten

αιη νίκιsset annos centum et triginia, genuit

Nachor, et postea vixit annos ducentos, et nortuns

est, cum acti essent omnes dies ejus trecenti et

triginia anni. Iden primus paganorum ritibus

originen dedit propter veteres bellatores et dures

et quicunque aliquid virtute praeclarun el memo

* "Ραγαύ, δε γενόμενος ετών ιρλβ' εγέννησε τον

Σερούχ, και μετά τούτο έζησεν έτη σς, και άπ

έθανε, ζήσας τα πάντα έτη τλθ". * (7) Σερούχ δε *

γενόμενος ετών ρλ", έγέννησε τον Ναχώρ, και μετά

τούτο έζησε έτη σ', και απέθανε, ζήσας τά πάντα έτη

τλ", δς πρώτος ήρξατο τού "Ελληνικού δόγματος διά

τους πάλαι γενομένους πολεμιστάς και ήγεμόνας και

πράξαντάς τι άνδρειον, άρετής και μνήμης άξιον,

ούς και άνδριάσι στηλών έτίμησαν", ώς άγαθόν τι

πεπραχότας. Οι δε μετά ταύτα άνθρωποι αγνοούν

ria dignum ecerant, φuos statuis et columnis de- Στες την τών προγόνων γνώμην, ότι ως προπάτο

τότητετιut, upote qui egregiun aliquid Tecerant.

Sed posteri, majorum menιen ignorantes, qui ilios

μt progenitores et bonarum rerum inventores co

Juerant, memorize solius gratia, tanquan deos ho

ειοτενετιιιιι, et sacrificaverunt illis, non vero pro

Πιοποίηbus mortalibus habuerunt, quorum impleta

ten Salomon infamat dicens: « Ouί μαιο εις

tanquan homo honoratus fuerat, mune Deum aesti

miaverunt. » Clarins auten el fusius istorun anen

liam et impletatem arguena magnus Athanasius

sic loquitιr : « Marcida igitur ali illorum cogita

tiome visa, necesse full veritatem εμleadescere

ecclesiastiche cognitionis. Nou enim malun a Deo,

ρας" και αγαθών πραγμάτων επινοητάς ετίμησαν

μνήμης μόνον χάριν, ούτοι ώς θεούς ετίμησαν, και

έθυον αυτούς, και ουχ ώς άνθρώπους θνητούς γενο

μένους εν ών την ασέβειαν Σολομών στηλιτεύει,

φάσκων- ε τον προ ολίγου τιμηθέντα άνθρωπον

νύν οι εις τέβασμα ελογίσαντο. » (8) Σαφέστερον δε

και διεξοδικώτερον την παράνοιαν τούτων και

άθειαν ελέγχων ο μέγας Αθανάσιος το άδε φησί"

Σαθράς τοίνυντής τοιαύτης αυτών διανοιας φαινο

μένης, ανάγκη την αλήθειαν διαλάμπεν της εκκλη

σιαστικής διαγνώσεως. Ούτε γάρ το κακών παρά Θεού,

ούτε εν τω θεώ, ούτε μη ουσία τις έστιν, άλλ’ άνθρω

ποι οι κατά στέρησιν τής τού καλού φαντασίας"

Variao lectiones et nota8.

* Βοσπόρη ιερ, Ρατ, ο Δέρβη ο κ. Βασταρνς, Σκυθία, Θρακία, Μακεδονία μας, Ρας. -Παστοριάς,

Σκυθία, Θράκη, Μακεδονία, Δαλματία 0.

κι και Ρar. * δέLeo, Par. * Κέρκυραν Η.

Μνη, η “ Βαβυλώνος Leo, Par. Τ ούν τών (ούτω) κλ. Ο, Ρ".–Τ. ούτω κληρωθέντων

οι Μολοσσοί Ρar. Μολοσσις Leo. * Πελληνις δε και Π. Ρar.

* ή καλουμένη "Ιωνία Leo, τής καλουμένης Ιωνίας Ang.

Par. * ώς

αγαθή Ο. οι τέεστι Ρar. Leo, το διαλλαττούσης Μon. Αυς. 2 - κλήρους Ο. * πάσα γη μας, τα προση.

γόρευτα (λ. - προσηγορεύθη Leo, προσηγόρευτο.

Καντ. ο δ κρ. τους Ρ. Γ.

* Σ. γ. Ρar. Leo–π. ή ήγ. ή π. Ρar. ή π. ή

κι έτίμησεν Ρar, οι προπατρας Μοι. Αι:

**Κ. τ. δ.δ. κρ.

οι Εβραίμ Ρις. - Εβραίμ Ρ", "Ισραήλ Ρ".

γ. και τι πρ. Ced. 81,15– τι άγαθών και μν. Ρar.

* γεγενομένους, γεγενημένους.

μ. τ. τοις Ρ" - υιός Γήλ άπ. Ο.-

το 2055 (2005), το 2525 (5-55),

οι νύν. σ. Sap. κιν, 20.

** Οι διο, ο καιρs Ι. Α. δ ότι το κ.ού π. Θεού ουδε εν θεώ ούτε εξ αρχής γέγονεν. δ.δ. τις ε. αυτού λει

αυτήν Mon, Aug. 2.- στ. του κ. Μon. Αυς. * εαυτούς Ath.
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επινοείν ήρξαντο, και άμα πραττειν" τα ούκ όντα Amec in Dυο, ειρηue essentia quadam est, sed ho

και άπερ έβούλοντο. ". "Ωσπερ γάρ "άν τις ",

ήλιου φαίνοντος ***, καμμύων τους οφθαλμούς

σκότος το επινοεί, και λοιπόν τι εν σκότει πλανώ

μενος και περιπατών προσκόπτει, 42πολλάκις κατά

μικρών υπάγει ", νομιζων, μή είναι σκότος, άλλά

φώς, ούτω και ή ψυχή τών άνθρώπων καμμύουσα"

τον νοητον οφθαλμών, δι' ού τον Θεόν δράν δύναται,

εαυτή τα κακά επενόησε. »– « Γέγονεμέν γάρεις

το δράν των θεών και υπ' αυτού φωτίζεσθαι" αυτή

δε αντί τού άφθάρτου Θεού" φθαρτά τά τού σκό

τους έργα επεζήτησε, καθώς γέγραπται, ότι "

ε: "Ο Θεός εποίησε τον άνθρωπον ευθύ , αυτός δε επε

ζήτησε λογισμούς πολλούς. »

(9) Έπει ούν ώσπερμανέντες οι άνθρωποι την

ούκ ούσαν κακίαν επενόησαν, ούτω και τους ουκ

όντας θεούς εαυτούς άνεπλάσαντο. "Ως γάρ πάλινεί

τις εις βυθόν καταδύς μηκέτι μεν βλέπει το φώς

μήτε τά εν τώ φωτι, φαινόμενα, διά το τών οφθαλ

μων αυτού προς το κάτω νεύμα και την τού ύδατος

επιχυσιν, μόνα δε τα εν τώ βυθώ αισθόμενος,

νομίζει μηδέν είναι πλέον εκείνων ούτω δη και οι

πάλαι τών ανθρώπων καταδύντες εις τάς τής σαρκο,

επιθυμίας και φαντασίας, κάντεύθεν επιλαθόμενοι

τής τού Θεού εννοίας τε και δόξης, τα φαινόμενα

θεούς άνετυπώσαντο, λατρεύοντες τή κτίσει παρά

τον Κτίσαντα. Και ώσπερ, κατά το λεχθέν παρά

δειγμα, οι εις βυθον καταδυόμενοι, όσον επικατα

βαίνουσε, τοσούτω μάλλον τα σκοτεινότερα και ο

βαθύτατα βλέπουσιν, ούτω και το τών ανθρώπων

κέπoνθε γένος. Oύ γάρ άπλήν έσχετε την πλάνην

και την ειδωλολατρίαν, ουδε άφ’ ών ήρξαντο, εν

τούτοις διέμειναν άλλ’ όσον τους προτέροις ένεχεί

ριζον, τοσούτον εαυτούς καινοτέρας έφεύρισκοντάς

δεισιδαιμονίας, μηδεν άκορον τών πρώτων κακών

λαμβάνοντες. (10) Επικαταβαίνοντες γάρ λοιπόν

τας εννοίας και τους λογισμούς οι άνθρωποι,

ώρανώ και ήλιω και σελήνη και άστροις την του

Θεού τιμήν τε και δόξαν άνέθησαν. Είπα πάλιν τοις

σκοτεινούς λογισμούς επικαταβαίνοντες, αιθέρα και

αέρα και τα έντώ άέρι θεούς προσηγόρευσαν. Προ

βαίνοντες δε τους κακούς, ήδη και τα στοιχεία και

κάς άρχάς τού σώματος ήμών συστάσεως, την θερ

mines, hout notiome privati, comminisci cceperι

et latera simul que non sunt et quacunque νοι

bant. Weluti enim sί ηuis, sole lucente, mictans, cali

ginem inquirat, et caeterιm, in tenebris errans et

Obambulans, ο Tendit, sape paulatin progreditur,

putans non esse tenebras sed lucem, ita quoque

hominum anima oculum intelligentia claudens, per

ηuen Deum cernere potest, mala sibi inquisίνι. »

– « Facta est enim ad videndum Deun et ut illu

minatural ipso; ipsa auten pro immortali Dρο

mortalia opera tenebrarum exquisivit, sίοι scri

pturn est : « Deus Tecit hominem rectum, ipse auten

exquisivit quaestioner multas. »

Ouonian ergo, ηuasi amentos, homines nalitiam,

qua non est, excogitaverunt, ita et deos qui mon

sunt sibinet efinverunι; sicut enim etian aliquis

in protundum denersus, amplius non jam lumen

videt, meque ea quae in lunine apparent, propter

mutum oculorum suorum ad ima et in aqua immer

sionem, sola auten quae in gurgite sunt seniens,

reputat nihil esse preter ea; είc olim homines de

ners in carnis concupiscentias et species, et ideo

cogitallone et opinione de Deo ex llorum menic

sublata, visibilia deos imaginati sunt creaturant

adorantes loco Creatoris. Eι φuemadmodum, juxia

citatum exemplum, qui in gurgiten deners sunt,

quo magis descendunt, eo magis lenebrosiora et

profundiola vident, είc etiam hominum genus ex

perium est non enim simplicem errorem habuc

τιιιιι οι ιθοίοιαιτίαιη, εισφue a quibus inceperant in

his perseveraverunt, sed quo pelores Liebant priori

bus, eo magis novas inveniebant superstitiones,

ex prinis malis nihil integrum sumentes. Descen

dentes enim posten cogitationibus et questionibus,

ορειο, soli, lume et astris Dei honorem et glorian

homines tribuerunt. Deinle rursus tenebrosis ra

1ίροίηφίionibus lescendantesaethera et aera et qια

in aero και deos appellaverunt. Procedentes auten

in malis, jam elementa el principla constitutionis

corporis nostri, caloren e humoren et siccitatem

deos celebraverunt. Οιorum vero major impletas,

homines quoque, vel vivos adhuc, vel post mortem

μην και την υγράν και την ξηράν ουσίαν, θεούς D leos vocaverunt. Eι non solun ad homines et Jι

άνύμνησαν. (11) Οι δέ γε τελειότεροι τα την άσε

βειαν και άνθρώπους τους μεν έτι 43 ζώντας,

τους δε και μετά θάνατον θεούς εκάλεσαν. (12) και

ού μόνον εις άνθρώπους και κτήνη και ερπετά,

χερσαίά τε και ένυδρα, την τού Θεού προσηγορίαν

μετήγαγον, αλλά και εις τα μηδ“όλως όντα ή φαι

menta e reptilia, terrestriaque et aquatica, Πει

appellationen transluierunt, εθd cliam ad ea que

non erant mec videbantur μsam impletateam aver

μοιρs visi sunt ratiomalia enim irrationabilibus

perniscenes et natura tissimilia connecteules deos

opinai sunt. Tales sunt 2pul AEgyptios eynocephali

Varia lectiones et notre.

*** και άναπλάττειν. * βούλονται.

τώ φωτιτούτου καταλαμπομένης Αιιι.

κατά κρημνών ύπάγων ν. ούκ ε. φώς ά.

δ. Ath. "φθ. και το σκότος έζ, Ath.

"τελεώτεροι Ang. Μοι. *

* "Ως γάρ Ath.

" έαυτώAth.- έπινοήAth.

σκ δοκών γάρ βλέπειν, ουδόλως δρά, ούτω Αμι.

τι ώς που το πνεύμα εγγράφως φησίν Ath. Eccl. νι, 29. " έσχον ο

* ή τού Μon. Ang. η τού ή αν και πάσης της γής

τιώς Α.Ε. σε περιπατή πίπτων και

"καμμύσασα τον
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οι ομliocephali et onocephali, et apud Libes, A νόμενα την αυτήν δυσσέβειαν έξωκείλαντες επεδεί

eriocephalus, et dicta in fabulis Ligmenta, Stylla

et Charybuis et hippωcentaurus et lirco cervus;

longius provehenies impletatem, voluptalen ψυο

ηue et cupidinem pro Deω couerunt, el Veneris

ιιιιιιιιιιο adoraverunt.

πλάσματα, η Σκύλλα και η Χάρυβδις και ιπποκένταυρος ", και

ασέβειαν, και την ηδονήν τε και επιθυμίαν " θεοποιήσαντες,

προσεκύνησαν.

Practerea reges suos vel ad honoren anteceden

tium regum, vel on imperii ipsorum fornidinen

tanquan deos homoraverunt, ut in Creta Jupiter

cultus est, et in Arcadia Mercurius, et in India

Bacchus, et in Εgypto Isis el Osiris, et nunc Adria

ni, Romanorum imperatoris, puer Antinous. Cum

enim Adrianus in AEgypto versaretur et defunctum

vidisset, libidiuis ninistrum, Antinυum, Hussiί μι

istun venerarentur, voluti scilice etian post

ιιιοι ten amore captus pueri, prae ninia impielate

οι furore. Elenium ηui apua Graecos celebrati sunt

di, Jupilerque et Neptunus et Apollo et Vulcanus

οι Mercurius, οι inter feminas Juno et Ceres et

Minerva e Diana per decreta divints affecti sunt

homoribus. Ideo istas superstitiones et inventa com

vinci Scriptura sacra dicens: « Initium perversitatis

exφuisitio idolorum, et adinventio ilorum corruptio

vita. Neque emin erant ab initio, nequeerunt in

perpetuum. Αι vanitas hominum intravit in mun

«lum; οι ideo brevis illorum finis esi factus, accΓυο

ειuinn Luctu dolens pater, sibi erepti filii Tecil ima

ginein, et illum, ηui nortuus fuerat, Languam νί

ventem coluit, et constituti inter Servos suos sacra

ei sacrificia, deinde tempore convalescens iniqua

consuctudo tanquan lex custodia est, et tyrannorum

in peris colebanıur sculptilia. »- « El loc Iuit

vite anquan insidie, φuonian aul Calamitai aut

regibus deservientes homines, Singulare nonen

lapidibus et lignis inposuerunt.»

Daimle istorum falsorum deοrum praecones, οι

vates, poet eque et historici non simpliciter esse

deos solummodo scripserunt, sed etian Lacta

eorum all argumentum impletatis et obscoena»

agendi ratiomis pidoderunt. Eninvero inpudicos

anores et voluptates Jovisei puerorum suprationes

et aliorum invidiam circa leminas et timores et

ξαντο - λογικά γάρ άλόγοις επιμιξαντες και άνόμοια

τή φύσει ενειράντες ώς θεούς εδόξασαν. Όίοι "

εισιν οι παρ’ Αιγυπτίους κυνοκέφαλοι και όφιοκέ

φαλοι (και ονοκέφαλοι, και ο παρά Λίβυσι κροκέ

φαλος 1, και παρά τους μυθιος " τα λεγόμενα

τραγέλαφος, επιτείνοντες * την

ήν δη και Αφροδίτην καλέσαντες"

(15) Και μέντο και τους παρ' αυτών άρχοντας

διά τιμήν τών άρξάντων ή διά φόβον τής αυτών

τυραννίδος ώς θεούς ετίμησαν ώσπερ δέν Κρήτη

Ζευς τετιμητα, και ό έν Αρκαδία "Ερμής, και ο

έν Ινδία Διόνυσος, και η εν “Αιγύπτω Ίσις και

Όσιρις, και ο νύν Αδριανού τού "Ρωμαίων βασι

λέως παίς Αντίνοος. "Επιδημήσας γάρ (Αδριανός)

εν Αιγύπτω και τελευτήσαντα ιδών τον τής ήδονής"

ύπηρέτην Αντίνοον, έκέλευσε θρησκεύεσθαι τούτον,

άτεδή και μετά θάνατον ερών τού παιδος, δι' υπερ

βάλλουσαν" άσέβειάν τε και οιστρηλασίαν. Και γάρ

οι παρ’ Έλλησι διαβεβοημένοι θεοί, Ζεύς τε και

Ποσειδών και Απόλλων και Ήφαιστος και Ερμής,

και έν θηλείας Ήρη και Δήμητρα και Αθηνά και

"Αρτεμις "διαταγας εκρίθησαν θεοποιείσθαι. (14)

Διο δη ταύτας και ειδωλομανίας και εφευρέσεις ή

θεία Γραφή θριαμβεύουσα ούτω φάσκει. « Αρχή

πονηρίας " επίνοια ειδώλων - εύρεσις δε αυτών

φθορά ζωής. Ούτε γάρήνάπ’ άρχής, ούτε εις τον

Kενοδοξία" δε ανθρώπων εισήλθεν

εις τον κόσμον. Διά " τούτο και σύντομον αυτών

επενοήθη το τέλος. Αώρω γάρ πένθει τρυχόμενος

πατήρ, τού ταχέως άφαιρεθέντος τέκνου εικόνα

ποιήσας τον ποτε νεκρον άνθρωπον νύν ώς ζώντα

έτίμησε και παρέδωκε τους υποχείριος μυστήρια

και τελετάς. Eίτακρόνω κρατηθέν το άσεβές έθος

ώς νόμος διεφυλάχθη και 4%, τυράννων επιταγας

έθρησκεύετο τά γλυπτά. »- « Και τούτο γέγονε» τώ

βίωώς ένεδρον, ότι ή συμφορά ή τυραννίδι δουλεύ

σαντες άνθρωποι το άκοινώνητον όνομα λίθος και

ξύλος περιέθηκαν. »

αιώνα έσται.

(15) Eίτα τοίνυν και οι τών τοιούτων ψευδοθέων

κήρυκες και μάντεις ποιηταί τε και συγγραφείς

ούχ απλώς είναι θεούς μόνον έγραψαν, αλλά μην και

τάς πράξεις αυτών προς έλεγχόν τε άθεότητος και

αισχροποιού πολιτείας άνέγραψαν. Και γάρ τους

άκολάστους έρωτας και άσελγείας του Διός και

παιδοφθορίας και τών άλλων ζηλοτυπίας προς ήδο

Variae lectiones et nolae.

"οιον Par.– οι... και ό, και ο π. Λ. κρ. Ρar. -Oιά εισι, παρ' Αιγυπτίων κ. και ονοκ. και ο π.

Ίβυ κρ. Β.

ιππ. ύποτείνοντες B".

ύπηρέτην Β'.

το μύθος Par.-και τά λ. πλ. π. τ. μύθος Β'.

* δέ Ρar. "θ. ήδη και Ρar.

ό νυν Αδριανός βασιλεύς "Ρ. π. "Α. Επ. γάρ Αδ. Β. – ο Justino M. Ap. 1. 29.

* δι' υπ. άσελγειάν τε και ο Τον αυτόν τρόπον και οι Β.

" οι ιπποκένταυροι. Επ. Ρar.-

* καλούντες B". * Αιγ. ιερος υσύρης και

* ήδονής αυτού

** "Αρτεμις - ότι και τάς

αισχράς πράξεις τών αυτών θεών και άκοντες προς έλεγχου αυτών άνεγράφοντο (Εμίνηe 20 Linυμruni

us για κι 44,11 ανθρώπων) Β".

επ., Sup. και εγένετο τώβίω εις έν.. Sup. κιν, 21.

" πορνείας Sup. κιν, 12. * Κ. γάρ Sap. 14. * Και διά τ.. τέλος
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νηντών θηλειών, και φόβους και δειλίας και τάς Aignaviam et catera maliίite genera narrando 3eipsos

άλλας κακίας ουδέτερον, και εαυτούς ελέγχουσιν,

ώς ου μόνον περί θεών διηγούνται, άλλ’ ουδε περί

σεμνών ανθρώπων. Εκ μεν γαρ Διός " την παι

δοφθορίαν και την μοιχείαν, εκ δε Αφροδίτης την

πορνείαν" - και οι εκ μεν "Ρέας την ασέλγειαν

εκ" δε "Αρεως τους φόνους, εκ * Διονύσου την

οινοφλυγίαν και εξάλλων άλλα τα τοιαύτά φασι την

άρχην ειληφένα. Αλλ' ουκ άδηλον" τους νούν έχου

σιν, ότι παρά γνώμην ειρήκασε τά τούτων πάθη και

τάς αισχίστας πράξεις ". "Επειδή γάρ την τού

Θεού άκοινώνητον προσηγορίαν και τιμήν τους ουκ

ούσιν θεοίς, άλλ’ άνθρώποις θνητούς έσπούδαζoν άνα

θείναι, τούτου χάριν και άκοντες άπό τής άληθείας

ηναγκάσθησαν τά τούτων παθήματα προς έλεγχον

τούμή θεούς αυτούς είναι, άλλ’ εμπαθείς ανθρώ

πους. Αλλά φασιν οι τή πλάνη δεδουλωμένοι - «Διά

τούτο θεούς αυτούς ηγούμεθα, ότι τους άνθρώποις

χρήσιμοι γεγόνασι. Ζευς μεν γάρ λέγεται πλαστι

κην τέχνην εξευρηκένα, Ποσειδών δε κυβερνητι

κήν", Ήφαιστος" μεν την χαλκευτικήν, Ασκλη

πιος δε την ιατρικήν, και "Απόλλων" την μουσικήν,

και Αθηνά μεν την ύφαντικήν, Αρτεμις δε την

κυνηγητικήν, και Ήρα μεν στολισμών", Δημήτηρ

δε γεωργίαν και άλλοι άλλας. » (15') Ούκούν ει διά

τάς τών τεχνών ευρέσεις θεούς αυτούς άξιον άνα

γορεύεσθαι, δέον και τους 45 τών άλλων τεχνών

εύρετάς ούτως ονομάζεσθαι; Γράμματα μεν γαρ

Φοίνικες εύρον, ποίησιν δε ήρωικήν Όμηρος, και

διαλεκτικήν μεν Ζήνων ο Ελεάτης", ρητορικήν δε ο

Κόραξο Συρακούσιος, και μελισσών μεν καρπόν ο

"Αριστοτέλης", σίτου δε σπόρον και κριθής Τρι

πτόλεμος και νόμους μεν Λυκούργος ο Σπαρτιάτης

tantum arguunt, quod non solum de dis ista

narran, sed me quidem de viris gravibus. A love

enim puerorum stuprationes et adullerium, a Ve

nere scortationem, a Rhea lasciviam, a Marte ho

micidia, a Βaccho vimolentiam, et ab alis alia simi

lia originem cepisse dicunt. Sed haud prudenti

bus clarun est invitos illos istorum narrasse

cupiditates et ιurpia facia. Ouan enim incommu

nicabile Dei momen et honorem divinum non vero

quidem dis, sed hominibus norialibus satagement

imponere, ideo et inviti a veritate coacti sunt

istorum libidines, exponere ad demonstrandum

Ipsos non esse deos, sed homines affectibus deditos.

Sed dicunt qui errori addicti sunt : « Idcirco illos

deos putamus, quia hominibus utiles fuerunt.

Aupiter enim artem plasticam, Neptunus guber.

naudi, Vulcanus artem aerariam, Asclepius medici

nam, Apollo musicen, Minerva artem textoriam,

Diana venatoriam, Juno ornamentariam, Ceres

agriculturam, ali alias invenisse traduntur. » Πρί

ιur si ob artium inventiones deos ipsos decet vocari,

oporteine etiam aliarun artium inventores ita no

minari Litteras enim Phoenices invenerunt, poe

sin heroican Homerus, dialecticen Zeno Eleates,

rhetoricen Corax Syracusamus, apium fructum

Aristoteles, Triptolemus Trumenti sationem et

hordet, leges Lγcurgus Spartanus et Solon Athe

niensis, litterarun autem ordinationem et numerum,

mensurasque et stateras Palamedes invenit, et aliί

alla vitae hominum varie utilia indicaverunt, juxια

historicorum testimonium.

και Σόλων ο Αθηναίος, τών δε γραμμάτων την

σύνταξιν και αριθμών" και μέτρα και σταθμία Παλαμήδης έφεύρε, και άλλοι άλλα και διάφορα τώ

βιωτών ανθρώπων έπήγγειλαν χρήσιμα κατά την τών ιστορησάντων μαρτυρίαν.

(16) Αλλ'εύδηλος ή τούτων παράνοια, ότιπερ

ου μόνον άνθρώποις φθαρτους προσήψαν την του

θεού τιμήν και δόξαν, αλλά και πετεινούς, και

τετραπόδοις, και έρπετοις, και την ποικιλίαν τών

παθών αυτών και μανιώδη λύσσαν. (17) Περί ών

φησινό Απόστολος" . "Εματαιώθησαν εν τοις διαλο

γισμούς αυτών, και έσκοτίσθη ή άσύνετος αυτών

καρδια, φάσκοντες είναι σοφοί έμωράνθησαν, και

ήλλάξαντο την δόξαν τού άφθάρτου εν όμοιώματι

Sed evidens illorum amentia, qua non solume

mortalibus hominibus Dei momen et glorian attri

bucrunt, sed eliam volucribus, quadrupedibus re

ptilibusque, et varios affectus suos et insanum fu

τοren. De quibus Apostolus ait : « Evanuerunt in

cogitationibus suis, et obscuraturn est insipiens

cor Borum : dicentes se esse sapientes, stulti faeli

sunt, et mutaverunt gloriam incorruptibilis in si.

militudinem imaginis corruptibilis hominis et vo

εικόνος φθαρτού ανθρώπου, και πετεινών, και τετρα- D lucrum et quadrupedum et serpentium. Propιerea

πόδων και ερπετών - διό και παρέδωκεν αυτούς ο tradidit illos Dens in passiones ignominize. » Cno

Variae lectiones et notee.

οι γάρ τού Δ. Β". οι πορνείαν, εκ "Ρ. δε την άσ.

ο» και εξ Α. ** και εκ Δ. Ρar. σε άλλα προς έλεγχον Β".

και εκ τού "Α. τ. φ. και εκ B". * και μεν "P

" άδηλος Par. * προσκυνήσαιδιά τον

πλούτον τής άσεβείας και το μεν ύδωρ τού Νείλου εσέβοντο ώς την χώραν αυτών άρδεύον, τον δε βούν

έδειποιούντο ώς την γεωργίαν επιτελούντα και την τροφήν πορίζοντα, τον δε τράγον και τα πρόβατα

διά την εξ αυτών χρήσιν, κ. τ. λ. Par. " κυβερ. Ημcusquee Godd. Μon. et Ang, cum Par. 1705 οι

1atis. Oute sequuntur stint e codice Mosquensi, gni incipit νιτικήνι"Ηφ., κ. τ. λ. cf Glycam 244,22-245, δι,

"Ήφαιστος δε την χ. Ασκληπιός τήν Β". * και Απόλλων - και ο Απόλλων cod. u B". * μεν τον στόλι,

σμόν Β". * Ζ. ο "Ελάτων cod.-ε: Β". * ο Αρίστας B", sed p. 194 ο Αριστοτέλης- αριθμούς. Η

- αριθμ. cod.– ότι παρ’ άλλοις Β-άλλων θεών γενομένων γίνονται Β". "τράγον, και τούτους άλλοι Β.

ΡΑτκοι. Ο κ. CX. 4
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verbo, omnium gui in idola insanierunt distrepaus Α Θεός εις πάθος άτιμίας. » (18) Και όλως των εν ε.

est opinio el culus, mec caden apu ipsos inve

miuntur. Eι ήure quiden; illudenim non parvun ar

gunéιun est inpielatis corum. Cum enim varii et

multi sint in quacumque regione di, altero allerius

deun tolente, toluntur omnes. Etenim qui apud

allos di coluntur, iis qui apud alios dieuntur di

immolantur et sacrificantur. ΛEgyptii Apin vitulum

veneranίur et Mendesium hircum, quos quidem alli

Jovi innolant: Libyi oves adorant, et ab alis oves

ad victimam jugulantur. Indi Βacchun colunt

εymbolice ipsun vinum appellantes, et alli istud

libanί; alli vero lumina et Monies, et pracίpue

AEgypti aquam pluris fecerunt et leum declarave

runi. Apud cosden Lantum super omnes gentes

superabumdavit insanus idolorum cultus, ut non B

solun boves et lircos, cames et simias adorarent,

sed et allia el cepas el multavilia olera deos voca

rent et adoraren pra ninia impletate. Eι aquam

quidem Nili venerabantur, υίpote quae regionen

insorum irrigabaι; bovenaulem divints aficiebant

honoribus, ul agriculturam exsequentem et alimenta

paranten; lircum vero et oves ob carum utili

tatem ; cateras abominationes, canesque et simias,

et marinas beslias et alia absurda animalia et

olera colebant, eo quod salutem prabebant tem

pore exili Pharaonis. Ouando enim iste Israelem

persequens submersus est, unusquisque illud pro

pter quod impediίus fueral ne Pharaonen sequere

ιur, et culus occasione salvus evaserat, illud, in

quan, divino affecίι honore, licens: « Deus meus

factus es hodie presertin, per quem salvus non

perii cum Pharaone, impedilus ista providentia. »

δώλος μανέντων πάντων διάφορος έστιν ή δόξα και

ή θρησκεία, και ούτά αυτά παρά τους αυτούς εύ

ρίσκεται. Και είκότως τούτογάρου μικρός έλεγχος

έστι τής αυτών άθεότητος, διαφόρων γερόντων και

πολλών κατά χώραν θεών, του ετέρου τον τού ετέρου

θεον" άναιρούντος, οι πάντες αναιρούνται - και γαρ

οι παρ’ άλλοις νομιζόμενοι θεοί τών παρ’ άλλων

λεγομένων θεών γίνονται σπονδα και θυσία. Αιγύ

πτιοι μεν τον Απιν βούν μόσχον όντα σέβουσε και

τον Μενδήσιον τράγον, τούτους δε άλλοι τώ. Δεν

θύουσιν. Λίβυες" δε προβατοθεοποιούντες, και τούτο

παρ' ετέρων" εις θυσίαν σφάττεται". "Ινδοί δε τον

Διόνυσον θρησκεύουσί, συμβολικώς αυτόν οίνον 1ο

ονομάζοντες. Και άλλοι τούτον σπένδουσι, έτεροι δε

ποταμούς και πηγάς" και πάντων μάλλον Αιγύ.

πτιοι το ύδωρ προτετιμήκασι και θεον ανηγόρευσαν.

(19) Εν οίς και τοσούτον υπερεπλεόνασεν ή ειδω

λομανία " παρά τα έθνη πάντα, ώς ου μόνον βόας

τε και τράγους και κύνας και πιθήκους θεραπεύσαι,

άλλά 46 και σκόρδα και κρόμυα και πολλά τών

ευτελών "λαχάνων θεούς όνομάσαι τι και προσκυ

νήσαιδιά τον πλούτον τής ασεβείας. Και το μεν

ύδωρ τού Νείλου εσέβοντο ώς την χώραν (1) αυτών

άρδεύον", τον δε βούν έθεοποιουν ώς την γεωρ

γίαν επιτελούντα και την τροφήν πορίζοντα, τον δε

τράγον και τα πρόβατα διά την εξ αυτών χρήσιν -

τάδε λοιπά βδελύγματα, κύνας τε και πιθήκους

και κνώδαλα και την λοιπήν άπρέπειαν τών ζώων

τε και λαχάνων εθεράπευον", καθότι πρόφασις αυ

τους αι περί ταύτα χρεία γεγόνασι, δήθεν αίτια θα

σωτηρίας εν τω καιρώ τής τού Φαραώ πανολεθρίας".

"Ηνίκα γάρ εκείνος τον Ισραήλ διώκων κατεπον

τίσθη, έκαστος περί ω άπησχολίσθη, μη εξακολουθήσας τώΦαραώ και περισωθείς, τούτο έθεοποίησε

λέγων - «Θεός μου γέγονας σήμερον μάλιστα, δι' ού και σωθεις ου συναπόλμωην τώ Φαραώ, κωλυθείς

διά τής τούτου προνοίας. ·

Post tempus gilur, et juxia justan perioduin,

AEgyptis nascebatur bos, habens είgna quadam

super lingua et in cauda, quibus dignoscebatur

Λpis sive deus esse; unde festum celebrabant,

ηuasi deus inter eos mausurus advenisset, et bovi

Ιαιum in presepi appomebaut convivium, itadeum

ειun epuis celebranιes. Similter et hircumvene

rabantur, quem Menden vocabant, et juxta linguan

suant tanquan consecratum aiebant genitali vir

ιuti, culus hirei templun exstabat, in quo status

eral hircinis cruribus, erecia verenda halens.

(20) Υπερχρόνον δε τοίνυν και κατά περίoδόν

τινα τους Αιγυπτίους εγεννάτο βούς έχων ση

μείάτινα περί την γλώσσαν και την κέρκον, έξιών

έγνωρίζετο, ότι "Απίς έστιν", ήγουν θεος, όθεν και

εορτήν εποίουν, ώς θεού αυτούς ενδημήσαντος, και

παρατιθέασι τώβοι πανδαισίαν" έντή φάτνη πολ

λην, ώς άνει ευωχούντες τον θεών αυτών. "Ωσαύ

Ο τως δε και τον τράγον σεβόμενοι * Μένδην λεγό

μενον και * κατά την έαυτών γλώσσαν ώς άνακεί

μενον έφασκοντή γονιμω δυνάμει, ούτινος τράγου

και ιερον υπήρχεν ενώ ήν τραγοσκελής* όρθιον το

Variae lectiones et notice.

Λίβυες δε πρόβατον θεοποιούσε ώς Θεόν Β'.

και κρήνας Β". * ειδωλομανιαώ Β".

με ευεοποιούντο οι οι... τήν Β'– βδελλ.

οικιακ. * δεόμενοι Μ. λέγουσιν κ. την ε

πανδεσίαν Β’, ώς άν ει υι. 11. * τραγοσκελις το lex, sed cί. Η

γοσκελές, seύ έχων του.

* ετέροις 19.

15 ευτελών οι, Β',

" έθεράπευαν οι. Β".

ενασχολείσθαι εις αυτά ότι κ. π.τ. του κ: εγείνατο τ. Α. βούς B".

.. διάλεκτον ώσανεί: Β".

ΕΤ

* οιον ά. όν. Β. 11 π.

" ονομάζουσιν Β". " άρδεύων Β' ει ουι,

* αίτιον. * πανολεθρίας διά το

* έστίν on. B". * πανδεσίαν

* και dele in codice deficiens.-

ομυιιιιιι 11,46– τραγοσκελής Β', τρα

* σφάζεται θ".
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αιδοίον έχων. Έτιμήν και τους κροκοδείλους, και ACrocodilos quoque et serpentes, et eles, et pieces

τους όφεις, και τους αλούρους, και τους ιχθύας τι

μώντες, εξ άλόγου τιμής άτιμίαν εαυτούς περι

ποιούνται ". (21) Ήδη δέτινες εις τοσαύτην άσθέ

νειαν και παραφροσύνην εξήχθησαν, ώς και άνθρώ

πους τους παρ’αυτών ψευδοθέοις κατασφάττειν και

εις θυσίαν προσάγειν. (22) Όθεν προασφαλιζόμενος

άνωθεν ο θείος λόγος των εκ τοιαύτης *** πλάνης

άπαλλαγέντα λαών έφασκεν - «Ού ποιήσης σεαυτώ

είδωλον ουδε πάν όμοίωμα όσα εν τώ ουρανώ άνω,

και όσα επί τής γής κάτω, και ού προσκυνήσης αύ

τοις, ουδε μη λατρεύσης αυτούς. "Ως ούν διαφοράς

ούσης μεταξύ ειδώλου και ομοιώματος, είκότως 47

είπεν: «Ου ποιήσης σεαυτώ είδωλον ουδε ομοίωμα ο

το μεν γάρ είδωλον ουδεμίαν υπόστασιν έχει, το δε

όμοίωμά τινός έστιν ίνδαλμα και

"Επειδή τοίνυν Έλληνες αναπλάττουσε τάς ουχ

ύφεστώσας μορφάς, Σφίγγας, και Τρίτωνας, και

Κενταύρους, και Αιγύπτιοι * Κυνοπρόσωπον

και Βουκέφαλου, είδωλα καλεί τά τών ουχ ύφεστώ

των μιμήματα, όμοιώματα δε τά τών ύφεστώτων

εικάσματα, οιον ήλιου, σελήνης, άστρων, άν

θρώπων, θηριων, ερπετών και τών τοιούτοις παρα

πλησίων· τούτοις δε κελεύων μη προσκυνείν μηδε"

λατρεύειν, ουχ έπλώς άπαγορεύει (2) άμφότερα »

άλλ' επειδή σημαίνει τινάς προσκυνήσαι μεν άμφό

τερα διά φόβον άνθρώπινον, ου μην δε λατρεύσαι

στυγες και λίαν απόβλητον.

Ε". Περί τών τεσσάρων στοιχείων.

Διά δη τούτο πάλιν, να μή τινες ώς ούτοι, τώ

κάλλει τών κτισμάτων άποβλέψαντες, ουχ ώς έργον

Θεού, άλλ’ ώς θεούς τιμήσωσιν, εισάγει οι προσφο

ρως ή Γραφή λέγουσα - «"Και μη αναβλέψης τους

όφθαλμος δεν τον ήλιον και την σελήνην είναι και

πάντα τον κόσμον του ουρανού, (και) πλανηθείς

προσκυνήσης αυτούς ****, ά απένειμε Κύριος ο

θεός σου πάσι τους έθνεσιν, απένειμε δε ουχί εις

το είναι θεούς αυτούς ταύτα, άλλ' να τή τούτων

ενεργεία" γινώσκωσιν οι άπό τών εθνών τον πάντων

δημιουργών και Κύριον εκ γάρ μεγέθους και καλλο

νής κτισμάτων αναλόγως ο γενεσιουργός θεωρείται,

και «τά άδρατα αυτού από κτίσεως κόσμου τους

ποιήμασι νοούμενα καθαράται "ν, και οι ουρανοί

διηγούνται δόξαν Θεού, ποίησιν δε χειρών αυτού

άναγγελεί το στρερέωμα. *, ο καθά γέγραπται.

(2) Ο μεν ούν κτίστης Θεος τελειός έστι και προ

τέλειος, άνενδεής κατά πάντα τρόπον, τα δε κτί

σματα λαβών της, οιον ήλιον καθ' εαυτόν μόνον και

σελήνην, γήν τε αύ και άστρα" και την θερμήν και

Ο

colentes exirrationabili honore dedecussill compa

ται. Ποιηgue quidan ad tantam infirmilatein οι

amentiaml addutti sunt u homines quoque falais

suis numinibus jugulatos sacrificarent, Idρίτρα

premuniens olim divinus seruo populum a tall

errore liberatum, dicebat: « Non facies tibi idolum,

ηeque omnem similitudinem quae est in colo desu

per, et quae in terra deοrsum, nee adoraveris om,

neque colueris ca. Cum porro sil discrimen inter

Idolum et similitudinen, jure dixil : « Non fμοίρα

tibi Idolum, neque similitudinem ; » ιοίun enim

nullam personam Labet, similitudo auten cujus

dan est species et imago. Cun ergo Gracielagant

formas quze in natura non sunt, Sphinges e: Tri

άπείκασμα. Βιοηes et Centauros, et AEgypti canima facie deum,

οι Bucephalum, idola vocal ictarun reruminita

nenta, similitudines auten imagines rerum vere

exsistentium, ut solis, lunae, stelarum, honίιιιιιιι,

Ιerarum, serpentium et his similium. Hujustmodi

prohibens me adorarent aut tolerent, non simplici

ter uίτυπιμο prohibet; sed previdens quo2daι

υιraque adoraturos esse propιer metum μοιεί

num, nee tamen intra cor esse culturos, docuit

utrumque esse impium, et Deo odiosum, et omni

no abominandum.

κατά ψυχήν, εδίδαξεν ώς εκάτερον άσεβές και θεο

W. De φκακοτ principiis.

Ιάcirco rursus, me quidan, utili, ad pulchri

ιudinem creaturarum Oculos convertenιes, non uί

Dei opus, sed lanquan deos venetarentur, con

venienter addit Scriptura dicens : «Εl me eleves

οculos ut videas solem et lunam et omnia Astra

coeli, et errore deceptus adores ea quae tribuit

Dominus Deus tuus cunctis gentibus, ο tribuit

auten non ul essent eis dii, sed ut istorum virtute

cognoscant gentes universiCreatoremet Dominum,

elemin ex magnitudine et pulchritudine creatura

run aple Creator dignoseitur, et «invisibilia ipsius

a creatura mundi, per en quee facta sunt, intel

lecta, conspiriuntur, ο et a coeli enarrant glorian

Dei, et operamanuum ejus annuntiat Mrnamentum,

οι seriptum est. Creator ergo Deus perfectus esί οι

είcrnus, nullius prorsus relindigens; creaturas anten

sί ηuis sumat, u solem in se solum, et lunan, ter

ranque et stellas, et caloren et, Irigus, et siccita

tem et humoren, separans a connexione φιοι

habent ad invicem, et unanquanque harιm re

Variae lectiones et notae.

* περιποιούντο Β". *** εκ τής τοιαύτης του.

οι εισάγει 1. επάγει col. * Οι ιν, 19, Και

θαι.-και λατρεύσης αυτοί; Οι. *** αυτά

ι, 20. * Ρε. Σιχ, 1. * άστρα 1. δέρα του,

ί; ά, εις τον ουρανόν και ιδών.

Μει,

ο Αιγύπτιοι, Αιγύπτιοι cod. “μηδέ 1 μήτε cod.

του και τους αστέρας

εν ενεργεία και θεωρία γινώσκουσιν εο). * Hom.
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run assuma in scipsa et singulatin speciet, pror-A την ψυχράν και ξηράν και υγράν ουσίαν, διατρών στο

sus videbit nihil sibi sufficere, sed cuncta alis

invicen indigere, et mutuis auxilis subsistere.

Sol enim ιοί ccelo circumvertilur et continetur in

eo, οι sine illius circuitu lenebre numquam essent;

Luna autem et stellae testantur splendoren quem a

sole accipiumί; terra vero sine pluvis ructus non

edit, et pluviae, nisi sint nubes, non descendunt

super terran; nihil absque aere gignitur, sed aer

non per seipsum, sed per athera inflammatur, et

per solem illustratus clarus ellicitur. Fontes item

el flumina non absque terra Subsistent unquan,

Ιerra auten, non super seipsan firmata, sed super

aquarun substantiain constabilita est, continetur

ei ipsain medio orbis universi et una vincilur; mare,

ει ηui extrinsecus universan terram circumfluit

magnus oceanus, ventis agilatur et ertur, quo

cumque ipsun vis ventorun alliserit, venti auten

non in seipsis, sed, juxta illos qui de Lalibus scri

pserunt, ex odore et colore quibus per tethera ac

cenditur aer, in ipso aere formantur, et per ipsum

spirant ubivis terrarum.

τής προς 48 άλλήλας συναφείας, και έκαστον

έκλάβοι καθ' εαυτών και ιδία θεωρήσειεν, εύ

ρήσει" πάντως μηδεν ικανούμενον έαυτώ, άλλα

τής άλλήλων χρείας επιδεόμενα και ταις παρ’ άλλή

λων επικουρίας συνιστάμενα" ήλιος μεν γάρ τώ

σύμπαντι ουρανώ περιστρέφεται και εμπεριέχεται,

και σκότος άνευ τής εκείνου κυκλοφορίας ** ούκ άν

ποτε γένοιτο, σελήνη δε και άστρα μαρτυρούσε την

παρά ήλιου γενομένην αυτοίς φωταυγιαν - γή δε

πάλιν ουκ άνευ ύετών τους καρπούς άποδίδούσα

φαίνεται οι δε ύετοί χωρίς τής τών νεφελών **

χρειας ούκ άν έπι τής γής καταβαίνουσιν ** - άλλ'

ουδέν έφυ " χωρίς τού άέρος, και ο άηρ ουχ ύφ'

εαυτού, άλλ’ ύπο μεν τού αιθέρος διακαίεται, ύπο δε

Β ήλιου καταλαμπόμενος λαμπρύνεται. Και πηγαι

μεν και ποταμοί ουκ άνευ τής γής συστήσονται

ποτε γή δειούχ ύφ' εαυτής ερήρεισται" - άλλ" *

επιμέντής των υδάτων ουσίας συνέστηκεν, εμπε

ριέχεται δε και αυτή κατά το μέσον του παντός συν

δεθείσα, ή τε θάλασσα και ό έξωθεν περιρρέων σύμ

πασαν την γήν μέγας Ωκεανός ύπο άνέμων κινείται

και φέρεται όπου δάν αύτινή τών ανέμων προσρήξη βία. Και αύ, πάλιν οι άνεμοι ούκ εν εαυτοίς, άλλά

κατά τους περί τούτων είπόντας", εκ τής προς τον άερα τού αιθέρος διακαύσεως και θερμότητας, εν

αυτώ τώ άέρι συνίστανται, και δι' αυτού πανταχού πνέουσεν.

De quatuor auten elementis, guibus consistit

corporum natura, caloren dico et Irigus et sicci

talem et humoren, quis mesciat simul conjuncta

ista consistere, divisa aulem et in se resoluta se

invicem abolere Calor enim Irigore tollilur, et Trigus

calore aboletur, et humor siccitate durescit. Οιο

modo igitur dii essent ista, quibus aliorum auxilio

opus est, et qui sibi invicem bellum inierunt, οι

quomodo deos vocare parsi i Quomodo etian guί

creaturain divino donaut numine non vident,

dum sol sub terra versatur, lumen eius, ab ipso

concessum, non lucere mortalibus, lunanque per

dien solis lunine et splendore abscondi; terra

fructus grandine sape ladi, et ignen imundante

aqua exstingui i Si di essent, oportebat ipsa non

alia ab alis superari et abscondi, sed semper con

cordia esse et Communes simul operatiomes exsequi.

Ideo mec sol, meque luna, neque alia ηuaedam pars

creationis, nullοηue minus 1apidea vel aurea vel

exalis materis simulacra, negue apud poetas fabu

lose narrati Jupiter et Apollo el cateri vere di

esse possunt, uί ιτα dilum est, sed exis quaedan

sunt pars creationis, alla anima carelli, alla vero

solummodo homines nortales fuerunt vel sunί.

αληθώς θεοί, ώς ο λόγος άπέδειξεν, άλλά τά μεν

(5) Περί γάρ τών δ’ στοιχείων, έξιών και συνέστη

κεν ήτών σωμάτων φύσις, την θερμήν λέγω και τηνψυ

χράν, ξηράντε και υγράνουσίαν, τις άν"(2)ούκ οίδεν,

ώς όμού μεν συνημμένα ταύτα συνίστανται, διαι

ρούμενα δε καθ' εαυτά γινόμενα λοιπόν και άλλήλων

εισιν άναιρετικά; Το γάρ θερμών υπό τού ψυχρού

άναιρείται, και τη ψυχρών υπό τού θερμού άφανί

ζεται, και το ύγρον ύπο τού ξηρού ξηραίνεται - Πώς

ούν ταύτ’ αν είεν θεοί, δεόμενα τής παρ' ετέρων

επικουρίας και άλλήλοις μαχόμενα, και θεούς άνα

γορεύειν άξιον; Πώς δε πάλινοι την κτίσιν θεοποι

ούντες ουχδρώσιν ήλιον μεν υπό την γήν γινόμενον,

και το φώς αυτού μη οράσθαι υπ' αυτού" συγχωρού

μενον; σελήνην δε ήλιος κρύπτει μεθ' ημέραν τή τού

φωτος λαμπηδόνι" και γής μεν τους 49 καρπούς

χάλαζα πολλάκις βλάπτει, το δε πύρ, πλημμυρούντος

ύδατος, σβέννυται; είπερ ήσαν θεοί, έδει τούτους

μηδ’ ύπ’ άλλήλων ήττάσθαι και επικρύπτεσθαι,

άλλά πάντοτε άλλήλους συνείναι και κοινά, άμα τάς

ενεργείας επιτελείν. Όθεν είκότως ούτε ήλιος, ούτε

σελήνη, ούτε μην άλλο τι μέρος της κτίσεως, πολλώ

δε πλέον ούτε τά έν λίθους και χρυσώ και τας άλ

λας ύλας άγάλματα, ουδ' οι παρά ποιηταίς μυθο

λογούμενοι Ζεύς και Απόλλων, και οι λοιποί ενεν

αυτών μέρη τής κτίσεώς εισι, τά δε άψυχα τυγχάνει,

τάδε μόνον άνθρωποι θνητοί γεγόνασιν ή υπάρχουσιν.

Variae lectiones οι nota.

* χαθ' 1.

λών 1. νεφών cod.

codex. " άνοι. cod.

και καθ' cod. ----- εύρήση colex.

** καταβαίνομεν η * έφη colex.

" υπ' αυτού. 1. ύπ’ αυτής (αυτ. cod)

* κυκλοφορίας, διαμενούσης να διασωζομένης ή * νεφε

* ερείριστα codev. " άλλ’– άλλ". * εύπον
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(4) Ε! το νυν τους παρά ποιηταίς λεγομένουςA Si ergo illo, gui apud poelas di dicuntur, deos

θεούς ουκ είναι θεούς άποδεδεικτα, άνάγκη πάσα,

τούτων άναιρουμένων, παρ' ημίν είναι λοιπόν την

θεοσέβειαν και τον παρ' ημίν (προσκυνούμενον *

και κηρυττόμενον, τούτον μόνον είναι Θεόν άληθινών

και πάσης κτίσεως" δημιουργών, τον εν Τριάδι

προσκυνούμενόν τε και λατρευόμενον, δς και κα

θόλου τους ανθρώπους άπό τής περί τα είδωλα

πλάνης και άλόγου φαντασίας άπάγων, και προς

την εαυτού θείαν γνώσιν επανάγων". Αύθες φησι",

« Ούκ έσονται σοι θεοι έτεροι πλην εμού, » και,

« "Ακουε, Ισραήλ - Κύριος ο Θεός σου, Κύριος εις

έστιν , και, 4 "Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις,

και αυτώ μόνω λατρεύσεις ". » (5) Ούτως ούν τή

εαυτού σοφία και δυνάμει πάντα συνέχων και τάς

non esse demonstratum est, Omnimo necessarium,

his sublatts, apud mos jam esse verum Doi cultum,

et eum qui a molis adoratur et praelicatur, solum

esse Deum verum el universae creationis auctοrem,

quem in Trinitate adorainus et colimus; qui

etiam prorsus homines ab errore circa idola et ab

irrationali superstitione revocavit et ad divinam

ειι ipsius cognitionem adduxit. Dicit iterum :

«Non erunt tibi di alipraeterne;» δι: «Audi, Israel,

Dominus Deuυ tuus, Dominus unus est; η ει: «Do

minum Deum tuum adorabis, et et soli servies. »

Ita igitur sua ipsius sapientia et virtute cuncta

continens, et principia conservans omnis sensibilis

substantia, quae sunt calidum et frigidum, siccum et

άρχάς διαφυλάττων πάσης αισθητής ουσίας, άπερ B humidum, in unum Concordia contemperat, ita ut

ειαι θερμά, και ψυχρά, και ξηρά, και υγρά, εις έν

συγκεραννύων σύμφωνα, άποτελούσιν άρμονίαν και

ούτε το πύρτώ ψυχρώ μάχεται, ούτε το υγρών τώ

ξηρώ άντιτάσσεται, άλλ’ ώς φίλα και άδελφά καθ'

εαυτά όντα, τά εναντία συνελθέντα τε και φαινόμενα

ζωογονούσι και τού " είναι τους σώμασιν άρχαι

γίνονται, και ούτως αυτώ πάντα πειθόμενα, τα μεν

επί γής ζωογονείται, τάδε εν ουρανούς συνίσταται.

Και ή μέν θάλασσα πάσα και ο μέγας ώκεανός

όρος ιδίοις έχουσι την εαυτών κίνησιν ή δε ξηρά

πάσα χλοηφορεί και κομά παντοίος και διαφόρους

φυτος, υπείκουσα" τώ θείω προστάγματι. (6) Την δε

χε δημιουργίαν τού κόσμου και την πάσαν κτίσιν πολ

λοι διαφόρως εξειλήφασι, και 5Οώς έκαστος αυτών

ήθελησεν, ούτω και ώρισατο. Οι μεν γάρ αυτομάτως

και ώς έτυχε τα πάντα γεγενήσθαι λέγουσιν, έξιών

εισιν οι "Επικούρειοι και την τών όλων πρόνοιαν

τε(5)ρί αυτών ούκ είναι μυθολογούσαν οι δε, εν

harmonian preseferant; mec ignis frigido adver

satur principio, neque humidum sicco resistiί; sed

quasi fraterna juncta Concordia, contraria conve

nientiaque et apparentia vivificant et exsisιendi

corporibus principia lunt, sicque cunctis ipsi

obedientibus, quae sunt super terram vivificantur,

et quae in coelis constabiliuntur. Mare aulem totun

et vasius occanus in suis ipsorum moventur limi

tibus, et arida ota viresci, vartisque et omni

modisplantis luxuriat, divino obediens pracepίο.

Conditionem mundi et universam creationem

multi varie interpretati sunt, et ut unusquisque

voluit, sic definierunt. Ωuidam enim casu οι

tenere cuncta facta esse dicunt, inter quos Epi

curei, ηeque ullam circa res universas esse provi

dentiam fabulantur; ali vero, inter quos celeber

rimus Plato, ex praeexsistente et aeterna materia,

Deum cuncta Tecisse afirmani.

οις έστι και ο περιβόητος ούτος Πλάτων, εκ προυποκειμένης και αγενήτου ύλης πεποιημένα τον

θεον τα πάντα διηγούνται,

Ο Περί μαγείας και γοητείας,

θύμήν δε αλλά και εις άδικίαν εκτραπέντες και

παρανομίαν πάσαν υπερβάντες, άκόρεστοι περί το

άμαρτάνειν γεγόνασιν. Πόλεις γάρ κατά πόλεων

επολέμουν, έθνη κατά έθνών ηγείροντο, και διήρητο

πάσα ή οικουμένη εις μάχην, έκαστος φιλονεικούν

τες εν τώ παρανομεν και πράττειν άθεσμα προς

λύπην Θεού και θεραπείαν τού διαβόλου. Τοσούτον

V1. De magia et prestigis.

Interea ad injustitiain defflexi, et omni impletate

contaminati, insaliabiles ad neccandum facil sunt.

Urbes enim adversus urbea praeliabantur, gentes

alversus gentes excitabantur, et ruebat in bella

universa terra, dum in facienda injustitia et inί.

quitate, ad affiligendum Deum et serviendum dia

bolo, cuncίi aemularentur. Adeo enim impii erant,

γάρ ήσέβουν, ότι και δαίμονας έθρήσκευον και Dutetiam damones adorarent, et deos ipsos declara

θεούς αυτούς άνηγόρευον και θυσίας αυτούς διά άλό

γιων ζώων και ανθρώπων σφαγάς προσήγαγαν, ώς

ειρητα. (2) Διο και μαγεία, παρ' αυτούς έδιδά

σκοντο “, και μαντεία και φαρμακεία, και

μέντο και την γένεσιν αυτών και την αιτίαν πάσης

πολιτείας τε και συμβάσεως τύχη και άστροις άνε

rent, et sacrificia eis offerrent, bruta animalia et

homines mactando, ut dicium est. Πdeo ma

giam edocehantur et divinationes et veneticia;

quin imo et nativitatem et causan omnis actio

mis et transactions fortunae et astris attribue

bant, nihil nisi visibilia considerantes. Uno verbς,

Varia lectiones et nota,

να προσκ, " κτίσεως. * επανάγων. Αύθις 1. πέανάγων αύθις. 55 Ex. χ 1, 5-18, Deut. νι. 4.

* Manh. ν. 10. " προσκυνήσεις, λατρεύσεις - προσκυνήσης, λατρεύσης cod. "τό cod. "υπηκ. ευd.

ύπηκούουσα 7 – υπακούουσα 1, υπήκοος, θα έδιδάσκοντο 1, έδιδάσκοντο.
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plana erant injustilla et impletate universa, οι Αιτίθουν, μηδέν τών φαινομένων πλέον λογιζόμενοι,

fraules valum ubique vigabant. Erant enim ωra

υula Delphis, Dodona, In Bootia, in Lycia, u

Lybia, in AEgypto et Calauria celebrata: Pythiam

que mirabantur vana superstitione seducti homines.

Nuno veroex ηuo Christus, Del Verbum, Dei sapientia

et virtus pradicatur, cessaverunt ista, et lee damo

miata guievit insania, nee jam est in medio ipsorum

qui vaticinetur. Eι olim quillem homines vania

percollebantur ludribris daemonum, outes, funi

na, Ligma, lapldes occupantium, είcque prestiglia

μιαία 32nos terrentium: nunc vero, Dei manife

οιιιο Verbo, ablata est horum superstitio.

Και όλως ήν πάντα παρανομίας και άσεβείας

έμπλεα, και πανταχού της απάτης τών μάντεων

επεπλήρωτο. (2) Και γάρ τά εν Δελφούς και τα εν

Δοδώνη, και τα εν Βοιωτία και λυκία, και Λιβύη και

Αιγύπτω και Καλαυρίοις μαντεύμασιν ή"Πυθία

έθαυμάζοντο μεν τότε υπό τών ανθρώπων τή φαν

τασία, Nύν δε, άφ' ού Χριστός, ο Θεός λόγος, ή

τού Θεού σοφία και δύναμις καταγγέλλεται, πέπαυται

ταύτα και ή τούτων δαιμονιώδης μανία, και ουκ

έστιν έτι λοιπόν εν αυτοίς ό μαντευόμενος. Και

πάλαι μεν έφαντασιοσκόπουν δαίμονες τους άνθρώ

πους, προκαταλαμβάνοντες πηγάς,ή ποταμούς, ή

ξύλα ή λίθους, και ούτω τας μαγείας έπλητταν τους άφρονας - νύν δε, τής θείας επιφανείας του

Θεού Λόγου γενομένης, ήφάνισταί τούτων ή φαντασία,

Eι olim guiden dietos apnd poelas deos Joven B

et Saturnum et Apollinen et heroam, cum vere

deos esse opinarentur colerentque homines,

errabant vehenenter. Juno quosdan ex illis alle

gorico interpretantes adorabant. Sic Neptunum

aquan, Vulcanun iguein, Junonen 3erem, Cereren

terran et fructus, Jovem pluviam credebant : pro

ηuo ipsi homines morales agaiti sunt. Solus

Christus inter homines cognitus est Deus verus, ver

Dei divinum Verbum. Poetzequiden dixerunt Joven

esse inbren, Bed idem illum adullerum, pιerorum

corruploren, parricidan, οι οnnino scelestun dixe

runt : οι neinberquidem est; si enim hoc credideria,

et illa concedere necesseest; sivero illud megaveris,

hoc quoque tili megandum erit. Si vero,

onissis poetis, uίpote mendacibus, ad allego

rias confugerin, hoc to interrogabo, guid

tandem sit Jupiter, Tervens, inquan, substantia,

κι imber super aeren, dictus aether eo quod fer

veal et urat. Ergo non est rationalis et discre

tiva essentia, sed Irrationalis; naturam enim aeris

esse irrationalem prorsus evidens est. Si enim aer

είt Jupiter, irrationalis est et insensibilia, et tune

fabula nullius momenti erit. Non enim aer pater

Γuit aliculus, nee ullam peperit substantiam ηua

lein fingunt mythologί οι fabularum fictores, quί

solen, quem eliam Apollinem vocani, θlium ejus

esse dicunt. Sol enim neerationem, nee judicium,

mec mentem habet, sed ipse est naturale opus,

ιοιum et circumlatum ea lege, quan ab initio ei

Deus prascripsit. Itaque nee pluendi quidem causa

est ether, sed nubes recipientes aquan ex mari,

sive desuper luenta, είve aquae quae sunt super

coolunt, ut ipsa Veritas dixit per Prophetas.

(5)Και πάλαι μεν τους 51 παρά ποιηταίς λεγομέ

νους θεούς Δία, και Κρόνον, και Απόλλωνα, και

ήρωας, νομίζοντες οι άνθρωποι θεούς υπάρχειν,

έπλανώντο σέβοντες και μέντοι και άλληγορικώς

τινας αυτών εκλαμβάνοντες προσεκύνουν, οίον τον

Ποσειδώνα ύδωρ, και τον "Ήφαιστον πύρ, και την

Ήραν αέρα, και την Δήμητραν γήν και καρπούς,

και Δία ύετόν. Αντί μεν εκείνος κι εγνώσθησαν

άνθρωποι θνητοί - μόνος δε Χριστός εν ανθρώπους

έπεγνώσθη θεός αληθινός, αληθινού Θεού θεός

λόγος. (4) Οι τοίνυν ποιηται ειρήκασιν, ότι Ζεύς

έστινδύων - άλλ’ οι αυτοί πάλιν είπαν, ότι μοιχός

έστι, και παιδοφθόρος, και πατραλφας και έτερα

τούτων ουκ έλαττον εγκλήματα - άλλ’ ουκ έστι,

φημι", άληθώς, ουκούν ουδε το ύειν. Eι γάρ ταύτα

δέχη, κάκενά σε ανάγκη δεξασθαι - ει δε εκείνα *

εκβάλλεις, και ταύτα μετ’ εκείνων. (5) Είδε άφεις

τους ποιητάς ώς πλαστολόγους, και επί τάς άλλη

γορίας δράμος, εκείνο σε ερήσομαι, τίποτέ έστινό

Ζεύς, ή ζέουσα, φημι, ουσία και το υπέρ των αέρα

όμβρος, ο αιθήρ λέγεται παρά το ζέον και καίον.

Ούκούν ουκ έστι λογική της και διακριτική, αλλά

άλογος - ότι γάρ ή τού αέρος φύσις άλογός έστι παντί

που δήλων. Eι γάρ αήρ έστιν ο Ζευς", άλογός έστι

και αναίσθητος - κάντεύθεν ο μύθος οίχήσεται" ο

γαρ άρ ούτε πατήρ εγένετό τινος, ούτε τινά έτεκεν

ουσίαν οιαν άναπλάττουσιν οι μυθολόγοι και μυ

θοπλάστα τον Ήλιον, δν και Απόλλωνα καλούσαν",

υιον αυτού λέγουσιν - είναι ούτε γάρ ο ήλιος λο

γισμών έχει, ούτε διάνοιαν ή νούν, αλλά και αυτό

φυσικόν εστι το έργον, άγόμενων και περιφερόμενων

τώ νόμω, ώ πάλαι την αρχήν αυτώ έταξεν ο Θεός"

άλλά ώστε ουδε το ύειν τού αιθέρος έστιν, άλλά τών

νεφελώνδεχομένων το ύδωρ" ή άπό τής θαλάσσης,

ή άνωθεν φερομένων τών ναμάτων, ή τών υπέρ των ουρανών υδάτων, ώς ή όντως "Αλήθεια διά των θείων

προφητών έφη.

Variae lectioues et nota,

*** Καλαυρία μαντεύματα ή τε: * εκείνων

1. Ζευς (5ο) άλογός. " " καλούντες και

* φη cndex.* εκείνα . κάκείνα cod.

σε λέγοντες ή

* Ζευς, άλογος

* ύδωρ 1, ύδωρ. -
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(θ) Και ώσπερ ούν ηλίου φαίνοντος άπελαύνεται A Sieu igitur sole μοριο fugantur tenebras, είc

σκότος, ούτως της θείας επιφανείας γενομένης, divina manifestatiome facta, dissipate sunt idolo

άπελήλατο τής ειδωλομανίας το σκότος, και πάσα ή latrice tenebras, οι οnnis philosophorun sapientia

τών φιλοσόφων πιθανολογία μωρία και φλυαρία insanie et garrulitalis convinclur, οι scriptum est,

φανερώς απεδείχθη, καθώς γέγραπται. Περιμέν Elenin de idolis penitus destruendis : « El erit in

γάριτής των ειδώλων άρδην καταλύσεως, ο " Και dieilla, dicit Dominus Sabaoth, disperdam nomina

έστα, φησιν, εν52 εκείνη τή ήμέρα, λέγει Κύριος Idolorum de terra, et non memorabuntur ultra. »

Σαβαώθ, εξολοθρεύσω τα ονόματα των ειδώλων από Dephilosophorum aulem vaniloquentia : « Οut ap

τής γής, και ουκ έσται αυτών έτι μνεία. » Περι δε prehendi sapientesinasiulia eorum: ο ει: «Dominus

τής τών φιλοσόφων ματαιολογίας, « Ο δρασσόμενος είt cogitationes sapientium, φuonian vana sunt.

τους σοφούς έντή πανουργία αυτών", και, «Κύριος Eι olim quiden idolis servientes Graciac Barbari

γινώσκει τους διαλογισμούς τών σοφών, ότι είσλ πιει se bellabant, ut dietum est, et crudeles savi

μάταιοι. » (7) Και πάλαι μεν ειδωλολατρούντες φue erga consanguineos erant; mee quisquan

Έλληνες και βάρβαροι κατ' άλλήλων επολέμουν, prorsus terram aut mare imermis trafficere poteral,

ώς είρηται, και ώμοι και άπηνείς προς τους συγ- propter bella qua sine spe reconciliationis inter

γενείς ετύγχανον - ουκ ήν γάρ τινα το σύνολον Βρε agitabant, uno verbo, totailorum vita e con

ούτε την γήν ούτε την θάλασσαν άοπλον διαβήνα versatio in armis consumebatur, gladius ilis eral

διά την προς άλλήλους άκατάλλακτον μάχην και pro baculo et in omni contentione auxilium. Nune

άπλώς πάσα ή τούτων ζωή και διαγωγή δι' όπλων vero, pacifici Christi doctrinan amplexi, mirum in

εγένετο, και ξίφος ήν αυτούς διά βακτηρίας και modum mente compuncti, crudelitate in sanguine

παντός βοηθήματος έρεισμα. Nύν δε, ότε εις την fundendo deposita, hostilla non meditanlur, sed

τού ειρηνοποιού Χριστού διδασκαλίαν καταβεβήκασι, adversus demones bellum converterunt per artes

τότε δη παραδόξως τώ όντι κατά διάνοιαν κατανυ- ορίinas et virtutis opera, et perspieue dinicave

γέντες την ώμότητα των φόνων απέθεντο, και ουκέτι runi. De quibus etiam scriptum est : « Conhabunt

πολέμια φρονούσιν, αλλά κατά δαιμόνων τον πόλεμον gialios ευου in voneres, et lancess suns in

διά τών άριστων τρόπων και τών κατ' άρετην falces, et non sumet gens contra gentem gla

πράξεων έτρεψαντο και προδήλως αντιπαρατάξαντο. dium, ο etc.

Περιών και γέγραπται, ότι το « Συγκόψουσε τάς μαχαιρας αυτών εις άροτρα και τάς ζιβύνας αυτών

εις δρέπανα, και οι λήψεται έθνος επ' έθνος μάχαιραν, και τα εξής.

(8) Περί τούτων μέν τοι και Θεοδώρητος τάδε C De his Theodoretus quoquelaedicil : « Si Graeci

φησίν" - Eι τοίνυν Έλληνες ανέγνωσαν ακριβώς Graecas historias studiose legissent, movissent same

τάς "Ελληνικάς ιστορίας, έγνωσαν το δήπουθενώς οι scientias et plerasquearles liberalesab Hebradis

και τις περιφανείς επιστήμας και των τεχνών τάς Graeos dldicisse: geometriam enimab AEgyptisin

πλείστας παρ’ Εβραίοις το έπαιδεύθησαν Έλληνες νοημα esse dicunt; astrologia et ars horoscopica

γεωμετρίαν τα γάρ το Αιγυπτίους εύρημένα φασιν, Chaldaorum inventum dietur; Arabes et Phryges

άστρολογία δε και γενεθλαλογία Χαλδαίων εύρημα auguria excogitarant; ο Print dis sacrificaverunt

λέγεται, "Αραβες δε και Φρύγες οιωνοσκοπιαν το Chaldei sive Cypril, qui quiden ex Persia originen

επενόησαν είναι ο - και πρώτοι θύειν θεοίς, Χαλ- ducunt; astronomian invenisse prini licuntur

δαίοι δε εξεύρον ήτοι Κύπριοι", διαφορούνται γάρ Babylonii per Zorοasuren, ex quibus postea exce

έθνος Περσικών υπάρχοντες (42), την δε άστρονομίαν perunt AEgypti. Nam geometrian ob inmensan

εφευρημένα πρώτοι οι Βαβυλώνιοι διά"Ωρωάστρου, terram in partes dividendan prius edocti, in

έξιών δεύτεροι παρελήφασιν Αιγύπτιοι, την γεωμε- scriptis suis posteris tradiderunt. Magiam et incan

τρίαν εκ του απλέτου τής γής και της διαιρέσεως τών tationem et veneticium Medi et Perse, vario ta

χωρών προδιδαχθέντες - και είθ' ούτω γράψαντες, Dmen modo invenere, Magia est damonum invocatio

τεροι μετέλαβον. (9) Την δε 53 μαγείαν και γοη- beneticorum ad bonum.aliquod eningendunt : aic

τείαν και φαρμακείαν Μήδοι μεν έφεύρον και Πέρσαι, Apollonia Tyanensis oracula ad bonum effectum

διαφέρουσε δε προς αλλήλους ή μεν γαρ μαγεία data sunt. Incantatio invocatio esi demonum nale

επίκλησίς θετι δαιμόνων, αγαθοποιών δήθεν προς Heorum circun sepulcra ad malun aliφιοι

αγαθούσύστασιν τινος, ώσπερμοντά του Απολλωνίου efficiendum: unde γοητεία nominatur' ου και εις

Varian lectiones et nota).

* Zach. Σιιι, 2. *** Η Cor. 14, ex Job.ν, 15, οι Ps. ποιν, 11. Το Isa 1, 4. Αν και Οικιακ 1592 .

4,45 άνεγινώσκεσαντάς. **άν Th, 22. δ. τάς δε π. coli, τον: Τl. "μίν Th, αν και όστρο

νυμίαντι. * οιωνοσκοπικήν επ. πρώτοι Th. * Χ.δ. ήτοι Κύπριοι εξ, το μαγεύειν 1, οι πρώτοι

:οι Β. διά Ζωροάστρου εξ ών δεύτεροι παρελήφαν Β". * ώσπερ- σύστασιν 6 om. Β. Ποιοιοιο
Βιβυ.
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οι Lamentationes qua circa sepulcra Hunt vene-A τού Τυανέως θεσπίσματα δ’ αγαθών γεγόνασιν" ή δε

fficiun auten est quando ad amoris illecebram

datur alicui lethale poculum. Similiter auguralis

scientia complectilur avium inspectionem, alla

«livinationen ex is qua domi, ηuae in via,

quae in manibus observantur; augurium quod du

«itur ex palpilatione. Fit augurium per avium

inspectionen, quando hac vel illa avi volante et

vergente coram vel retro, dextra vel laeva, dicunt :

« Hoc vel illud coutingίι. » Είt augurium ex palpί

tatione, quando indicium ex palpilatiome ducilur,

verbi gratia, quando paipitavit dexter aut sinister

οculus, vel humerus, vel Temur, we crus, vel

quando pruritus in pede sentitur, aut aures tin

miunt, et dieunt : « Hoe vel illud accidit aut

accidet, ο Divinatio ex is que domi spectantur lo-B

cum label, quando quae domi contingunı indicans

aliquis dicit : « Hoc accidit; ο νετbigratia, in tecίω

apparel mustela aut serpens aut mus, vel exhau

ειum esi oleum, aul mel, aut vinum, aut cinis, vel

οιτίδος (ι ligni, vel quidplan aliud, et additur :

« Hoe significa. » Divinatio ex is quo in via

spectantur fit, ψuando quae in via occurrun aliquis

enarrat dicens : « Si tibi obviam occurrat is

homo, aut ίd portans, hoc tibi accide. » Per in

spectionem manuum divinatio fit, ηuando per

επιensionem manuum airmantes dieunt : « Hoc

illi fiet, η

Litteras pοrro a Phoenicibus inventas Graect

γοητεία επίκλησίς έστι δαιμόνων κακοποιών περί

τους τάφους τελουμένη επί κακού τινος σύστασιν -

όθεν και γοητεία κέκληται από τών γοών και των

θρήνων τών περί τους τάφους γινομένων - φαρμα

κεια δε όταν διά τινος σκευασίας θανατοφόρου προς

φίλτρον δοθή τινι διά στόματος". (10) Ομοίως δε

και τής οιωνικής το μέν έστι όρνεοσκοπικών, το δε

οικοσκοπικών, το δε ενόδιον, το δε χειροσκοπικών, το

δε παλματαίον ". Και όρνεοσκοπικών μέν έστι,

όταν, πεταμένου οι τούδε ή τούδε όρνιθος έμπροσθεν

ή όπισθεν, ή δεξιά ή αριστερά νεύοντος, είπωσε -

Τόδε" ή τάδε συμβαίνει και περί δε άλματικών **

το διά τής πάλσεως τού σώματος γνωριζόμενον,

οιον επάλθη ο δεξιός ή ο αριστερός οφθαλμός, ή ο

ώμος, ή μηρός, ή κνημις, ή κνισμός εν τώ ποδ. *

γέγονεν, ή προς το ούς ήχος εγένετο, ε Τόδε, φησί",

συμβαίνει ή συμβήσεται ο οικοσκοπικών δε, όταν

τά έντώ οίκω συμβαίνοντα είπη" τις «Τάδε συμ

βαίνει ο οιον εν τη στέγη φανεί γαλή", ή όφις, ή

μύς, ή εκκενωθή έλαιον, ή μέλι, ή οίνος, ή τέφρα, ή

τρισμός" γένηται ξύλου ή άλλο τι : « Τάδε προμη

νύει » , ενόδιον δε, όταν εξηγήσεται τις τά έντή οδώ

ύπαντώντα λέγων· « Εάν σοι υπαντήσει τοιούτος

άνθρωπος" ή τάδε βαστάζων, τόδεισοι συμβήσεται και

χειροσκοπικών δε, όταν διά τής εκτάσεως τών χει

ρών διατεινόμενοι οι εύπωσε - ε Τόδε αυτώγενή

σεται, η

(11) Και τα μεν γράμματα Φοίνικας εύρηκένας

dicunt, et a Cadmo in Gracian allatas; medi-C φασίν Έλληνες, και τον Κάδμον ταύτα προς την

cinam auten exercere AEgyptium Apim incepisse et

Asclepium banc auxisse artem : quibus tamen

omnibus Hebraei antiquiores sunt. Similiter alit

aliter de dogmatibus disseruerunt. Enim vero ali

visibilia creata, ali non creata, sed fortuita dixerunt

esse: alli mundum universum anima viviticari,

ali mente carere. Anaxagoras enim et Protagoras

eum in AEgyptum venissent, et cum sapientibus

AEgyptis et Hebreis ibiden conversati essent, de

tis que sunt cognitionem macti sunt, et postea ipse

Plato rite initiatus est, ut in suis Parallelis dixit

Plutarchus. AEgypti ante alios soli et luna indide

runt nomina, solem Osirim vocantes, lunan Isin;

qua astra quod currentia viderent, deosa τυce θέειν

(quodes currere) appellaverunt, et is sacrifica- D

verunt. Ignem quoque Vulcanum, terram Cererem,

humidam substantian Oceanum, cupidinem Ve

μerem οι Amoren, iram Martem, ebrietatem

"Ελλάδα κομίσαι, ιατρικής δε τον Αιγύπτιον"Απιν

έλεξαν άρξα και τον Ασκληπιον οι αυξήσαι την

τέχνην, ων πάντων "Εβραίοι προγενέστεροι. (12)

Ούτω και περί τών δογμάτων διαφερόμενοι ***δια

φόρως έδογμάτισαν. Οι μεν γάρ τά δρώμενα γε

νητά, οι δε άγένητα και εκ ταυτομάτων γενέσθαι

και οι μεν έμψυχον είναι το πάν, οι δε άψυχον

έφασαν. Αναξαγόρας γάρ και Πυθαγόρας, εις Αϊ

γυπτον άφικόμενοι και τους Αιγυπτίων και Εβραίων

54, αυτόθι σοφούς προσομιλήσαντες, την περί τών

όντων γνώσιν ήκουτίσθησαν, ώσπερ δη μετά ταύτα

και Πλάτων έμυήθη μάλλον, καθώς εν τοις Παραλ

λήλοις έφη Πλούταρχος. (12) Ούμήν δε τα άλλα και

θεούς Αιγύπτιοι πρώτοι τών άλλων τον ήλιον και

την σελήνην ώνόμασαν, καλέσαντες τον μεν ήλιον

Όσιριν, την δε σελήνην Ίσιν' άτε ούν δρώντες

αυτούς ιόντας δρόμω και θέοντας, θεούς αυτούς εκ

του θέεν ανηγόρευσαν τε και έθυσαν. Και το μεν

Variae lectiones et notte,

οι στόματος. Ορνεοσκοπικών δε λέγεται εξευρηνέναι τούτο πρώτος Τηλέγονος (quod codex in margine

h bet). Ομοίως δε και τής οιωνιστικής Β". *** το δε παλματικόν Β'. * πετωμένου όρνιθος B". * τάδε

συμβαίνει ή τάδε Βς, αν το δε παλματικόν – άλματικών δε τό B". " έντώ ποδι κνησμός B". *φησε,

συμβήσεται. Β".

όπαντήση B".

13,9% προδιαφερόμενοι Β".

*" είπη 1. εποι B", είπε cod.

οι βαστάζων ή τάδε συμβήσεται σοι τάδε Β", "διατεινόμενος Β'.

"Ου μην δέI. Oύ μήν(45) δέ.

ύλων (ξυλ. cod.)
08 Ω

φανή γαίη Β".ή ν" και τόνοιη, Β",* πρισμός
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πύρ Ήφαιστον, Δήμητραν δε την γήν, και τηνA Bacchun, furιm Mercurium, prudentiam Minre

υγράν ουσίαν Ωκεανών επέθεσαν και την μεν

επιθυμίαν Αφροδίτην και Έρωτα κεκλήκασιν,

"Αρεα δε τον θυμών, και την μέθην Διόνυσον, την

δε κλοπήν "Ερμήν, και την φρόνησιν Αθηνάν, και

πάλιν Ήφαιστον τάς τέχνας, ώς πυρί συνεργον"

κεχρημένον - τοσούτον γάρ ταις αισχραις εδουλώ

θησαν ήδονας, ώς και τον τράγον διά την εις τάς

μίξεις μανίαν θεών ομολογήσαι και θύσαι. Μενδήσιοι

δε τούτον διαφερόντως ετίμησαν, ώς και τους άλλοις

ζώος αι άλλαι πόλεις θεολογίας τινάς ανέφερον.

Έσεβον δε και Μεμφιται τον ταύρον, και Λυκοπο

λίται τον λύκον, και Κυνοπολίται τον κύνα, και

άλλοι τον αιλουρον, και έτεροι τον κροκόδειλον.

(15) Ούκούν πρώτοι θεούς ώνόμασαν" οι Αιγύπτιοι

και Φοίνικες, ύφ’ών Έλληνες παρελήφασιν ήλιον

και σελήνην, άστέρας τε και ουρανών, καιγήν, και τά

άλλα στοιχεία προσκυνήσαντες, ώς θεούς έλάτρευ

σαν. Χρόνω δε ύστερον και τους εύ τι δεδρακότας

ή εν πολέμους άνδραγαθήσαντας ώς τον "Ηρακλέα

γενναίον και άνδρειον έθεοποίησαν Έλληνες, και

τον Ασκληπιον διά την ιατρικήν επιστήμην θεών

van et rursus Vulcanum artes nomimaverunt,

quippe qui igne uteretur. Adeo enim turplbus

servierunt voluptatibus, ut lircum, ob effrenan

voluptatem, deun profilerentur, eique sacrifi

carent. Hume auten Mendesii praecipue colnerunt :

nam alize urbes alis animantibus cultum divinum

exhibebani. Memphitae quiden taurum, Lycopoli

tani lupun, Cymopolitani canen, alli elem, ali

crocodilum venerabantur. Priores igitur leos

nomimaverunt AEgypti et Phoenices, ex quibus

Graeciacceperιιιιι solem, lunam, stellas, coolum,

terram celeraque principia adorantes, et lanquom

dis cultum is exhibenιes. Posιea vero Graeci et

illos qui se beneficos, aut in praelis strenuos

prabuerant, verbi gratia, validun et strenuum

Herculem, divints decoraverunt honoribus, et As

clepium, ob artis medicae scientiam, post mortem

deilonverunt. Eι non solum illos ηui aliquid boni

egerant, sel etian inpudicilia et scelerum convictos

viros et feminas venerati ειunt et divino cultu pro

secuti.

τελευτήσαντα" προσηγόρευσαν και ου μόνον τους άγαθόν τι δράσαντας, αλλά και τους άσελγείας και

μυσαραϊς πράξεσιν άλόντας άνδρας τε και γυναίκας

Ζ". Περί τών θεοποιησάντων "Ρωμαίων.

"Εξών "Ρωμαίοι μεμαθηκότες τους ίδιους βασι

λείς μετά θάνατον έθεοποίησαν, και ου μόνον τους

εννόμως βεβασιλευκότας ** και 55 τού δικαίου

πεφροντικότας ", άλλά και τους τυραννικώς και

άδικως" τε και παρανόμως την άρχην ιθύναντας.

Και γάρ Νέρωνα - πάσαν ιδέαν άκολασίας και πα

ρανομίας κατά κόρον μετεληλυθότα, και Δομιτιανών,

και Κόμοδον και γε άλλους μια φόνους και λαγνι

στάτους άνδρας τώ τών σφετέρων θεών καταλόγω

συνέταξαν. (2) Ου μην δε, αλλά και τους παμπο

νήρους δαίμονας έθεοποίησαν, παρ’ ών και τάς

γοητείας και μαγγανείας μεμαθηκότες, πονηρας

κακοτεχνίας, θυσίας και τελεταίς αυτούς έτίμησαν,

ούς ήμεις εκ διαμέτρου βδελυττόμεθα δικαίως

άγανώς θευμισεις και της αιωνίου κολάσεως προξέ

νους.

"Επειδή δε και δαιμόνων εμνήσθην, προύργου

είμαι και περί τούτου, άγε δή δοξαζομένων παρά

τών ελεεινών και τού άσβέστου πυρός άξιων διασα

φήσαι. Τον γάρ τούτων άρχοντα Σατανάν τα θεία

προσαγορεύουσι λόγια, δηλοί δε τούνομα των αποστά

την κατά την φωνήν τών Εβραίων, ονομάζει δε

α τον Διάβολον ώς τον θεών προς τους άνθρώπους

συκοφαντούντα και αυτούς δε (5') τους ανθρώπους

εσεβάσθησαν και ελάτρευσαν.

VII. De apotheosi amud Romanos.

Romani, a Graecis eloci, imperatores suos post

mortem inter deos retulerunt, et non eos 1antum

modo qui legitime imperaverant et justitiam co

luerant, sed illos quoque qui tyrannice et injuste

impieque imperio praefuerant. Neronem enin, qui

omnem incontinentiae et impletatis modum inso

Ιenter excesserat, Domitianum, Commodum, οι

alios homicidas et libidinosissinos homines deοrum

suorum catalogo ascripserunt. Οιιιιι ino et see

lestissimos daemones pro dis liabuerunt, a quibus

incantationes et veneticia edocti, pessimis nale

fficis, sacrificits et mysteris ipsos couerunt, φuos

nos e contra lanquan Deo invisos et aeternis

supplicis deputatos abominamur

Ο Quonian danonummentionen fect, non alienum

puto de illis disserere, ηuί a miseris et alermo

igne dignis glorificati sunt. Horum principem Sa

tanam divina nominant oracula, cujus nomen

αφοειαία Hebraice interpretalur; diabolus eliam di

citur utpote qui Deum apud homines calumniatur,

ei inter homines Ipsos lites et contentiones seminat.

Hos non malos ab initio a Deo universοrum creaιος

Vario lectiones et noto.

"Η συνεργών τωνόμασαν οι Α. 1. ωνόμασαν

"βέκουλευκότας Β". * φρονήσαντας B.
τμανόν η

και άδ,

Αιγύπτιοι cod. " τελευτήσαντα 1. τελευτήσαντα.

τε και π.
om. Β". * Νέρωνα και Δομε
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esse dicinus, μου talem sortitos esse statum, sed A έριν προς αλλήλους και μάχην εμβάλλοντα. Τουτους

depravatiοne mentis a melioribus ad priora coci

disse sponte et libere: ct Inis non contenti bouis

ημιπε η Creatore acceperant, ino majorn appe

ιentes, superbin intnnuisse, et al, antiquitus

data gloria leei tisse: drindle adversus homines,

οι imaginem Doi creatos, rabie acıos esse, οι

contra cos bellum suscopisse. Porro Creator, ex

una parte, boιorun angeloτιιιιι custodia servανία

ιιιιιιιιιιιιιιι genus, ne vi et tyrannica potestate usus

e inpune invadens, quos pre invidia oderat,

tenere diabolus perieret; ex altera parte, certa

ιιιιιιιs discritnen non impedivit, με ορtinos lucta

ostendere, et ortitudinis exemplaria ferent. Oια

de causa violeιιιιι ίllius impetum tanquan exitia

lem μer angelorum custodian compescuit, cogita

1ίοnum auten est assensus certanini, ιιι είrenu03

dignos corοuis ostenderet, meque Ipse istum al

aemult conditionem sorte delegit, sed ad opus suum

istius malitia usus est, quenadmodun medici vi

peris ad morbos pellendos.

ημείς ού πονηρούς εξ αρχής παρά τού Θεού τών

όλων δημιουργηθήναι φαμεν, ουδε το άνδε έξιν λα

χεν, αλλά τή παρατροπή τής γνώμης από τών

άμεινόνων εις τά χείρονα πεσείν αυθαιρέτως και αυτ

εξουσίως, και τους παρά του πεποιηκότος παρασχε

θεϊσι ούκ άρκεσθέντες", αλλά μειζόνως δρεχθέντες,

εισδεξασθαι μεν τού τύφου το πάθος, εκπεσείν δε

τής άρχήθεν δοθείσης τιμής - είτα κατά τών άν

θρώπων ώς εικόνι θεία τετιμημένων λυττήσαι και

τον κατ' αυτών αναδεξασθαι πόλεμον, τον δε ποιη

την τή μεν τών άγιων άγγέλων επιστασία φρουρήσαι

τών ανθρώπων το γένος, όπως μη βία και τυραννίδα

χρώμενος αοράτως επιών, ούς διά φθόνον εμίσησεν,

άδεώς διαφθείρη* - την δε αγωνιστικήν ούκ έκώλυε

μάχην, ίνα δειξη τους άριστους ή πάλη και γένων

τα ανδραγαθών αρχέτυπα , ούδη ενεκα την βιαίαν

εκείνου προσβολήν ώς ολέθριονδιακωλύσας τή τών

αγγέλων φρουρά, τή τών λογισμών συνεχώρησεν

άγωνία, όπως τους άξιονικους άποψήνη άξιους τών

στεφάνων, ουκ αυτός εκείνον εις αντιπάλου τάξιν

αποκληρώσας, άλλ’ 56 εις δεοντή" εκείνου πονηρία και χρησάμενος, ώσπερ οι ιατροί ταϊς έχιδνας

εις απαλλαγήν νοσημάτων.

Porro quonian Greei apostolos et nos barbara

lingua logui alunt, sciant molismetipsis Gracos

omnes Scγthas vider : hoc enim Paulus demon

(3) Έπει ούν βαρβαροφώνους Έλληνες τους άπο

στόλους και ήμας αποκαλούσαν, ίστωσαν ώς και

ημίν πάντες Έλληνες σκυθίζουσιν τούτο γάρ ο

ειτονι dicens: « Siergo messiero virtutem νοείς, ο Παύλος εδήλωσε φάσκων. « Εάν μη γνώ, την δύ

ero et ηui loquitur barbarus, ο Revera quenad

modum Graecis lyrii et Γεωmes et cateri barbarice

loqui videntur, sic his et similibus quicunque

Grecorum artificiosan disputationen et garruli

taten percipere nequeunt, ipsi barbari viden

tur esse. Bundem sensum omnis lingua habet;

enden enim οιιιιιιιιιιι hominum natura, et expe

rientia magistra, Eninvero invenire est etian apad

Barbaros artes et scientias et in bellis virtuten, οι

inter ipsos εμtidan aeutioren Grecorum disci

plinan ac Ιοψuacitatem sermouis brevitate su

μerant. Ouod testificantur Persal et veteres histo

rici, etsi quis nunc legalus, aut dux, aut merca

ιuram evereems cun eis coιversaretur, peritian

eorum et malignitolem utique experiretur. Dicunt

enim cos acue percίψere sermonum versulias et

dolos, et paucis verbis subigere eos qui ante dis

seruerunt. Magmain ellan ratincimandi vin habere

«dicuntmr et idouei esse ad facile solvendum ab alis

nexa, et proverbis uti et amigmalibus disertis

είιιιίες non enim philosophicis et rhetoricis inbuί

sermonibus, naturain solan habebant magistram.

ναμιντής φωνής, έσομαι τώ λαλούντι βάρβαρος" - ο

τώ όντι γάρ ώσπερ τους Έλλησιν Ιλλύριοι, και

Παίονες, και άλλοι βαρβαρίζειν δοκούσαν, ούτως

εκείνος και τους τοιούτοις όσοι τής Ελλάδος και

της "Ελληνικής τεχνολογίας και στωμυλίας έπαϊτιν

ου δύνανται, βάρβαροι δοκούσιν είναι. Ότι δε την

αυτήν έχει πάσα γλώσσα διάνοιαν, μία γάρ ήπάν

των ανθρώπων φύσις, και ή πείρα διδάσκαλος,

Έστι γάρ ευρείν και παρά τους βαρβάροις τέχνες

και επιστήμας και τας εν πολέμους άνδραγαθίας εκ

περιουσίας, ένιοι δε τούτων και σοφωτέραν" την

Ελλήνων παιδείαν και πολυλογίαν βραχυλογία νι

κώντες. (4) Τούτογάρδη και η Πέρσαι μαρτυρούσι

και οι παλαιοί συγγραφείς, και εί τις νύν πρεσβευ

τών ή στρατηγών ή εμπορίαν τινά ματιών συνεγέ

νετο, και πεπειρατο καλώς τής εκείνων άγχινοίας

και πανουργίας. Φασί γάρ αυτούς οξέως νοείν τάς

τών λόγων πλοκές τε και κλοπές και επικρύψεις, και

ολίγα φθεγγομένους νικών τους προδιαλεγμένους

και γε ξυλλογιστικούς αγαν είναι διαβεβαιούνται,

και διαλύειν ικανούς τα παρ' ετέρων πλεκόμενα

βαδίως, και παροιμίας κεχρήσθαι σοφωτάτας και

αινίγμασιν - ουγάρδήπου φιλοσοφικούς ή ρητορικούς ενετρύφησαν λόγους, αλλά την φύσιν μόνην είχον

διδάσκαλον,

Varia loctiones et notice.

άρκεσθέντας- όρεχθέντας" * διαφθορεί οι δείξει εού. τήν, ο πονηρίαν το... ε ι subscr,

I Co. κιν, 11. • σοφώτεροι και ο περί Περσών vel. Πέρσας -
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(5) Τους δε Γίνδεις και τούτων πολλώσοφωτέρους Α

λέγουσιν είναι και εντρεχεστέρους. (6) Και (5) οι

παρ' ημίν δε νομάδες και προχωροι, τους Ισμαηλί

τας φημι, τους εν ταις ερήμους βιοτεύοντας και

μηδέν τών Ελληνικών ξυγγραμμάτων επισταμένους,

άγχίνοια πολλή, συνέσει τε και πολυπειρία κοσμούν

ται, και διάνοιαν έχουσι και πανουργίαν όξυτάτην,

ότι μάλιστα ξυνιδείν τάληθές δυνάμενοι " και δι

ελέγξαι το ψεύδος και διακρίναι το κρείττον άπό τού

χειρονος, (7) Περί δε τών Αιγυπτίων περιττών ομαι

λέγειν και γάρ αυτοί τών φιλοσόφων οι πρώτοι

κρείττους είναι τούτους έφασαν57 τών ονομαστο

τάτων γεγενημένων παρ’ Έλλησιν. (8) "Ρωμαίοι δε

και ποιητάς έσχον και συγγραφέας και ρήτορας, ώς

φασιν οι ταύτην κάκείνην ήσκημένοι την γλώτταν

και πυκνότερα και δεινότερα τών Ελληνικών είναι

τά τούτων ενθυμήματα και συντομωτέρας άμα και

βαθυτέρας τάς γνώμας. (9) Ταύτα λέγων", ού την

"Ελλάδα σμικρύνων φωνην, ουδέ εναντιαγε αυτή *

παραδείγματα παρέχων, άλλά τών επί ταύτη με

γαλαυχούντων συστάλλων την γνάθον " και την

όφρύν κατασπών, και διδάσκων μη κωμωδεν γλώσ

σαν αληθεια * λαμπρυομένην, μηδε βρενθύεσθαι

άλλά τή αληθεια γεγυμνασμένος,

11. Περί Πλάτωνος τού φιλοσόφου.

Και γάρ εντεύθεν οι μεν άτομάτε και άμερή σώ- G

ματα προσηγόρευσαν διά το άπαθές ή σμικρών

άγαν, άτε μην νύν" τομήν και διαίρεσιν δεξασθαι

μη δυνάμενον. Ούτω γάρ καλούσαν εκείνοι τά λεπτό

τατα και σμικρότατα σώματα, ά διά τών φωταγω

γών εισβάλλων ο ήλιος, δείκνυσιν εαυτών άνω και

κάτω παλλόμενον.

Οι δε τυχην και ειμαρμένην εδόξασαν και την

μεν ειμαρμένην αναγκαστικήν δύναμιν είπον είναι

και της ύλης κινητικήν, την δε τύχην ο Πλάτων

αιτιαν έφη κατά συμβεβηκός γινομένην ήξύμπτωμα

φύσεως ή προαιρέσεως. (2) Και γούν Δημόκριτος

ερί τούτου ούτως ειπεν - 1 - Και γάρ τά μεν εκ

θεού πάντες έχομεν, τα δε εκ της ειμαρμένης και

τύχης και των σμικροτάτων εκείνων σωμάτων, και D

προδήλως φερομένων, άνω και κάτω παλλομένων

και περιπλεκομένων τε και διισταμένων και περι

φερομένων εξ ανάγκης, ο άφ’ ών ου μόνον πλούτον

και πενίαν, και υγιειαν, και νόσον, και δουλείαν, [και]

ελευθερίαν, και πόλεμον, και ειρήνην διανέμειν,

αλλά και αρετήν και κακίαν άποκληρούν έφη.

(5) Και προς άλλήλους άλλας δοξάζονται άντιπαρα

τάξαντες "διά το άσύμφωνον και ακατάλληλον 58

τών την καύτα δογμάτων και προς τις άλλήλων

Gindes multo eitan sapientiores et soleriores

illis esse dicuntur. Eι apud mos nomades et rusticί

populi, Isnaclitas dico, ηui In desertis vitan agi

tant, nihilque ex Graecorum scriptin legernnt,

soleria magna et intelligentia et mula ormantur

experientia, judicium lamen habent et calliditatem

acutissiman, quippe qui maxine rerum percipere

et discernere mendacium, et bonum a mialo di

Yudicare possunt. De AEgyptis loqui superhuum

dιco : elenim preciput inter philosophos dixerunt

illos celebratissinis Graecorum onteire. Ronami

quoque portas liabuerunt et historicos et rhetores,

ut dieunt ii qui in ipsorum exerciati sunt lingua.

Plura et graviora esse hornn argumenta ηuaι

Graecorum, et breviores magisquereconditas hahere

sententias asserunt. Haec dico noι Cretan inni

nuelus linguam, nee opposita ei documenta tradems,

sel ul eorum qui de la se jactant, burcas et

superctium controhan, allos spiritus reprin m,

docendo nom deridendan esselinguan veritai in

servientem, meque ormatis et vartis serιonibus,

Red veritaticonsentaneis gloria sma consuleuten,

μεν επί λόγοις κομψοτική τέχνη πεποικιλμένος,

VIII.- De Platone philosopho.

ldeo guidan atomos et Individua corpora cognn

miuaverunt, ηula minuta ninis sensibus non

subjacent, utpole ηute sectionem et divisionen

suhire nequeunt. Sic enim vocant li subtilis-ina

οι ποιημίεsina corpuscula que per Tenesiras sol

immittit, sursun et deοrsum agilata.

Ali vero Iortune et ato contisi sunt : Ιαιη

quiden necessitatis vin esse, materian movendi

faculate prreditan dicentes, Plato auten fortunata

causam fortuitan natura aut voluntatis dixi. Ει

vero Democritus le hoc sία οφυίιur : « Elenin

φuredan θα Deo omnes habemus, quadan vero ex

Ποιο et fortuna, οι minutissinis illis corpusculis,

perspicue, sursun et deοrsun vibratis, circum

plexisque et distinctis, et or necessitate circυι

latis, ο φuae non solum divitias et paupertalen,

sanitatem et morbum, servituteu et libertalen,

bellum et pacem distribuere, sed eliam virtuten

ant maliliam mnicuique largiri diait. Eι φula ali

adversus allos opiniones opposuerunt, et quasi

Instructa acio dimleaverunt, propter absouantian

et diversitatem doctrinarum, με ιune era, glort

Heamtur, Jure vero ali aliorum falsas diremerunt

Varice lectiones Oι ηθιερ,

"δυναμένοις coll. “ λέγω η "αυτή cod.

Π. 11, 49. " άντε παραταξι cod.

* γράθον cod. "άληθ. ευd. " νύν οι... ευd. * Diog.
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sententias. Falsun enim non veritatis solius int-Aμαχεσάμενοι δόξας, εικοτως καταλελύκασιν ως

micum est, sed etinm sui ipsius ex na ura sua ;

veritas auten sibinetiφει consona est, falsumque

solum habet oppositun. Unde ali quidem tnentem

sui juris esse dixerunt, omnimoque posse en arbitrio

nalos samare aflectus; alii vero illam necessitati

οι fato servire declaraverunt, et ex coali circum

dante gravitate et astrorun conjunctione pendere.

Plato contra oppositan ili de anima docuit sen

tentiam; dixit enim liberamillan esse et affectuum

dominam, είcut ostendit in Legiύμε : « Vincere

seipsum, onnium victoriarum praecipua est et

ψευδεπ πλάστους επειδή το μεν ψεύδος ου μόνον

τή αληθεια πολέμιον, αλλά και αυτό αυτού πέφυ

κεν, ή δε αλήθεια ξύμφωνον εαυτή, και μόνον έχουσα

το ψεύδος αντικείμενον. Όθεν οι μεν αυτοκράτορα

τον νούν είπον είναι και άγαν δύνασθαι 15 (6α) κατ'

εξουσίαν τά πάθη θεραπεύειν, οι δε άνάγκης αυτών

και ειμαρμένης απέφηναν δούλον, και (εκ) ο τής

του ουρανού περιδινήσεως και τής τών άστρων ξυν

όδου τάς τούτου πράξεις και ενεργείας ήρτήσθαι.

** (4) "υ δε γε Πλάτων την εναντίαν τούτου οι περί

ψυχής εξεπαίδευσε δόξαν, ελευθέραν αυτήν και

δέσποιναν τών παθών είναι φήσας", ώσπερ δηλών

εν τους Νόμους έφη: « Το μεν νικάν αυτον εαυτόν

optima; vinci autem a seipso, ιurpissinium est et B πασών νικών πρώτη και άριστη, το δε ήττάσθαι

pessimum. »– εNovimus enim affectionesillas, tan

ηuan nervos aut funiculos in mobis insitos, nos

trahere, obnixasque nos invicen retrahere ad com

trarias oppositasque actiones: ubi invicen divulgar

distractaque virtus et viliositas jacent. Sic enim

ratio edicit, unam tractionum illarum semper esse

sequendam, meque illan relinquendan unquan,

sed hac omnibus nervis obnitendum esse: hunc

enim esse illins Tationis ductum. ο Demonstratum

est igitur voluntati animae boni et mali divisionen

a Creatore assignatan esse, et uno verbo rerum

illarum que invicem pugnant. Ilac guiden ille.

Hivero qui illa in honore babueran oppositam

parturierunt sententiam: non enim veritatem

discere cupiebant, sed vante glorize et emulationί

servientes, novarum opinionum inventores dici

gesliebant, ideoque magnum substituerunterroren,

dum recentiores antiquorum doctrinam, omni pu

dore abjecto, perverlunt. Eninvero miser ille Ari

ειoteles vivo adhuc Platoni μropalam et impudeuter

obstiti, et contra Academian bellum susceρι,

ηrque doctrinan habult in pretio, φua ambitiose

fructum ceperat, meque celebratissimi virt gloriam

veneratus est, mec robur in dicendo tinuit, sed

superbe et impudenter vesanus hic adversus illum

stetit, non melioren sed multo peforem doctrinam

proferens. Ille enim animam dixerat in tres parles

divisam et immortalem formaque Deum referentem,

hic auten mortalem dixit et temporanean: ille

Deum dixerat cuncta prospicere, hic terram, sί

traditionί θdes, Dei cura privavil. Dixit enim que

usque ad lunam sun a Deo dirigi, catera auten

αυτον υφ' εαυτού αίσχιστόν τε και κάκιστον. »

« Ίσμεν γαρ ες, ότι τα πάθη ταύτα" ενήμίν, οίον

νεύρα ή μήρινθοι "τινες ενούσαι" σπώσΐτε ήμάς

και άλλήλαις άνθέλκουσιν, εναντία γε, ούσαι επ'

εναντίας πράξεις, ούδη διωρισμένη αρετή και κακία

κείται μια γάρ φησεν ο λόγος δεν τών έλξεων

επομένων"άει και μηδαμή άπολειπόμενον" εκείνης

άνθέλκειν τοις άλλοις νεύροις έκαστον, ταύτην δε

είναι την τού λογισμού άγωγήν. » Αποδεδεικτα

ούν ώς τη βουλή της ψυχής άπένειμεν ο ποιητής την

τών κρειττόνων και χειρόνων διαίρεσιν και άπλώς

έριν και μάχην έχοντες ". Και ο μεν ταύτα ".

(5) Οι δε εκείνα πρεσβεύοντες εναντίον δόξαν *

ώδίνον· ού γάρ τάληθές μαθεν επεθύμησαν, αλλά

κενοδοξία και φιλοτιμία δουλεύσαντες καινών ευρε

τα κληθήναι δογμάτων επεπόθησαν, όθεν και την

πολλήν υπέστησαν πλάνην, τών ύστερον επιγενο

μένων ανατρεπόντων αναιδώς "τών πρεσβυτέρων

τάς δόξας. Και γάρ Αριστοτέλης δ τάλας έτι ζώντε

Πλάτων, προφανώς τε και άναισχύντως αντιπα

ρετάξατο και τον τής Ακαδημίας άνεδέξατο πό

λεμον και ούτε την διδασκαλίαν ετίμησεν, ής

φιλοτίμως άπελαυσεν, ούτε τού πολυθρυλλήτου

άνδρος ήδέσθη το κλέος, ούτε 59 το εν λόγος

έδεισε το κράτος, αλλά υπερηφάνως και άπηρυ

θριασμένως “ό εμβρόντιστος προς αυτόν άντεστη,

ουκ άμεινοσιν εκείνω, αλλά πολλώ * χειροσι χρη

σάμενος δόγμασιν. Και γάρ δη την ψυχήν εκείνου

ειπόντος τριμερή και αθάνατόν τε και "θεοειδή,

αυτός θνητην έφη και επίκαιρον και τον Θεόν

ειρηκότος" εκείνου προμηθείσθαι τών πάντων, ούτος

την γην, όσονήκεν εις λόγους, της θείας κηδεμο

Varia lectiones et note.

Αυ δύνασαι και κατ' Β9, 19 εκ. οn, B".

cod. * φήσας. * τόδε δε ί. Ι. 644 Ε

ο ήρτεσθαι cod.– ήρτεσθαι Β".
25 τ., τά π.

εν τούτοις Βς, τούτο

Pl, με σμίρυνθοι cod. **ενούσας cod. * επομέ

νην cod. συνεπομένων PI. ** απολειπομένην εκείνος– μέτρος cod. * εχόντων : " Και ο μεν ούτως

"Ο δε ούτως πρεσβεύων Β".

-άναίδην Β', άναίδειν cod.– ζών και πλ. Β".

ουρανόν Β".

ούτος θν. Β". "ερη ότος μενέκ. Β".

* κενοδοξίαν και φιλοτιμίαν cod.

* έδησε cod.

* πολλώ μάλλον χειρονος δόγμασιν ώς άπεφάνθη. Και B".χειρ γι

* άναιδών cod. e compendio άναιδί
ΒΑ, άκηρυριασμένως δέμβρόντητος προ

* τε και φωτοειδή και θεοειδή
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νίας έστέρησε" τα γάρδη μέχρι σελήνης θλιελη Α. Γκιο et sorte regi, et ex cogenie necessitate acci

έφη τον Θεόν, τά δέ γε άλλα υπό την ειμαρμένην

τετάχθαι και τύχην και κατά την βιαίαν άνάγκην

εφίστησιν εκάστω. Και ταύτη παραγνώμη" ποιών

τους άνδροφόνους και τοιχωρύχους και πόρνους", τα

της παρανομίας είδη, και άλλα δε πάμπολλα προς

dere cuucia unicuique; istoque errore generans

Πιοιuicidas, cfractores, scoriatores, ad subver

tendum magistrum, impletatis species et alia per

mula monstra improbus hic imple οι audacter

efutiί.

ανατροπήνα ο δείλαος του διδασκάλου δυσσεβώς τε και τολμηρώς έτερατολόγησεν.

(6) Ο τοίνυν σοφώτατος Πλάτων θεολογών έφη"

« Τι το όν(μεν) κι άει, γένεσιν δε ουκ έχον, και *

το γιγνόμενον μενάει, αν δε ουδέποτε; Το μεν δήνοή

σει» μετά λόγου περιληπτονάει, κατά το αυτοον, το

δε αισθήσει άλόγω δοξαστών", (65)γιγνόμενον" μεν

και άπογιγνόμενον, όντως "δε ουδέποτε όν. » Ταύτα

δε πάντα μέρος χρόνου, το ήν και έσται αι δη φέ

ροντες λανθάνομεν έπι την άδιον ουσίαν ουκ δρθώς

Porro sapientissimus Plato, de Deo disserans,

dicit : « Οuid est id quod semper est, ortun auten

non liabet, et quid est la guod semper remascilur,

τιunquam vero exsistiί η Unum, quod sen per iden

est, cogitatione comprehenditur ratiοnabiliter,

alterun quod, munquan revera exsistems, nascίιιιτ

que et noritur, irrationali sensu percipitur meran

que opinionen gigniί. » Ilac auten omnia, quod

λέγομεν γαρδής δήν, έστι "τε και έσται, τίδε το Βerat et quod futurun est, parstemporis; erranus

έστι μόνον κατά τον άληθή λόγον προσήκει , το δε

ήν και έσται περί την εν χρόνω γένεσινούσαν πρέ

πει το λέγεσθαι, το δε άει και καθ' αυτόν ον άνακι

νήτως τι, ούτε νεώτερον ούτε πρεσβύτερον προσ

ήκει λέγεσθαι - και γάρ το άειών και προών γενέ

σεώς έστιν άπάσης υπέρτερον, το δε γενόμενον *

και άλλοιώσεις πολλάς δεχόμενον, είκότως έφησεν

ουδέποτε είναι “. Και πάλιν ο Πλάτων φησίν ***

"Αγαθός μεν ο Θεός τώόντι γε και λεκτέον, αίτιος

τών άγαθών, τών δε κακών απάντων άναίτιος. »

Ταύτα ούν περί τα τού πεποιηκότος Θεού και περί

τής ημών αυτεξουσιότητος εδίδαξε καλώς ο Πλάτων

φρονείν και δοξάζειν και τους κακών αίτιον τον

Θεων λέγοντας εξελαύνειν έκέλευσε, και ανόσιον

είναι τόνδε τον λόγον φησί και άξύμφορον ήμίν και

άσύμφωνον έαυτώ. Ούκούνει άγαθος ο Θεός, ώσπερ

ΘΟδη και άγαθος, ουκ άν άρα κακών αίτιος γένοιτ’

άν. Είδε άναίτιος τών γενομένων κακών, κακά δε

κυρίως όνομαζόμενα ού τά παρά πολλών ονομάζειν

φίλοντισιν, αλλά κακίαν, άκολασίαν και τάς άλλας

παρανομίας τάς ύφ' ημών αυτεξουσίως τολμωμέ

νας ήμες γάρ τούτων άρα αίτιοι, και ουχό τάναν

τία νομοθετήσας Θεός, όπερ δηλοί αύθις ο Πλάτων

έν τους Νόμους, και δεικνυς ημίν τον τών όλων πρύ

τανιν, τών του παντός οιάκων έπειλημμένον, φησίν

Ο μεν δη Θεός, ώς και ο παλαιός λόγος, άρχήν

και τελευτην και μεσότητα "τών άπάντων έχων,

ευθεία περαίνει κατά φύσιν περιπορευόμενος, τώ

auten mec bene dicinus cun Ilac ad perpetuan

exsistentiam transferinus; dicimus enim, ηιοι

era e est et in futurum erit, sed sivera dicere ve

Linus dicere convenil : Erat et futurum est, de ea

re qute in tempore orium label dici convenil : quod

auten semper et immulabiliter in se est, meque

recentius meque antiquius dici decet. Οuod enim

semperest et ante est, ultra omnen orium est :

quod auten factun est, et iminutationes multas

recipit, jure dixit numφuan esse. Γιursus diciι

Plato : « Bonus quidem Deus revera est dicenius

causa bonorum, nullius auten mali auctor, ο Hac

porro de Deo creatore et de nostro libero arbitrio

docuit Plato sentienda et laudamda, et cosquidicut

Deun nali auctοrem expelli jubct, idque verbum

ιρίun esse declarat et mobis noxium et sibilipsί

contradictorium. Igitur si bonus Deus est (ut revera

bonus est), non mall causa esse potest; si vero

non auctor est malorum que accidunt, non mala

proprie dicenda sunt que accidum vulgoque mala

dicuntur, sed nalitia, incontinentia et alia peccala

quae Libere audemus committere; nos enim horuι

profecto causa sumus, non auten qui contraria

prascripsit Deus. Ωuod demonstrat iterιm Plato

in Legiύμε, ubi osιendens omnium rerum rectorein,

universitatisque lenentem gubermacula, dicil :

« Deus quidem, quemadmodum et antiquus sermo

testatur, οιumium rerum et principium et mediι

δεάει ξυνέπεται δικητών άπολειπομένων τού όρθίου D et finem in se habens, recia via procedit. Hume

νόμου" τιμωρός ής ο μεν ευδαιμονήσειν μέλλων

εχόμενος "ξυνέπεται ταπεινώς" κεκοσμημένος ο

semper sequitur justitia, eorum qui a divina lege

deficiunt ultrix alφue vindex : cui quidem justitia

Variae lectiones et notee.

το υστέρησεB".

ήδονής και π. ε. Β".

και τον τώδε αισθήσει άλόγω δόξα το γιγ. Β".

cod.

χατ' Β".

μεν ο Πλ. Β".

άπ. Pl. IV. 716. Α. περιραίνει cod.

των νοι.

οι άνακινήτως 1. άκινήτως B" μt cod.

* παρά γνώμην ποιείν Β'– παραγνωμ. ποι. cod.

". * άν, τού διδασκάλου αυτού έτερ. Β". **μέν: 27 D, ο τί ΡΙ.

* το δ’ αύ, δόξη μετ’ αισ

υ, γι και άπολλύμενον, όντως PI. ** όντως B".

* γενόμενον 1. γινόμενον B", cod.

* Resp. 11.580 B, C, Tin. 42 Eη “ούν περί Ι. ούν και περί cod.

" του θείου λόγου Pl.

* πόρνους και όσα τά της

"νοήσει

ήσεως άλόγου Pl. “δόξα τόν

ας πρέπει ούσαν λ. το δε άρι

* είναι, και ταύτα

*μέσα τών όντων

* και 1-1. 15. χρημά

** έτι 1, έστι ο Ι.

* έχομένω cod.
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is modesίο οι composito animo adhare qui telix A δε τις εξαρθείς, υπό μεγαλαυχίας ή χρήμασιν έπαι

οι futurus. Qui auten superbia elatus esί, φul

pecuniarun honorumve confidentia tunet, vel

corporis Torna una cum juventute et dementia

inflammatur animo ad petulantian, guasi mec na

gistro, nee dιce indigea, sed aliorum dux pse

idomeus esse possil : ille profecto a Deo deserthur

eina vie efficacia orbatus. Dereticus autem et

hυμsmodi allos duces mactus, exsultat, οι omnia

είιιιιιι perιurban atφue permiscet : vulgo anen

aliquis esse videtur, a post tempus divina ili

justitiae non culpabiles dai poenas, et selpsum et

familian et civitaten denique Ipsam extreno in

volvi exilio. και Sic philosophus et Deum osιendit

universis rebus consulenten, οι eius longanini

1alem erga quosdam, et quod hime insensatis super

veniu deirimentum, et landen extretnam, guan

ρόμενος ή τιμαςή και σώματος εύμορφία άμα

νεότητι και "άνοια φλέγεται την ψυχήν μεθ’ ύβρεως,

ώς δη ούτ' άρχοντος ούτ’ αυ ήγεμόνος * δεόμενος,

άλλά και άλλοις ικανός ών ήγεσθαι", καταλείπε

τα έρημος Θεού, καταλειφθείς δε και έτι άλλους

τοιούτους προσλαβών * σκιρτά ταράττων πάνθ'

άμα και πολλοίς τισιν έδοξεν είναι τι, μετά δεχρό

νον" υποσχών τιμωριανού μεμπτην τή δίκη, έαυ

τόντε (και) οίκον και πάλιν άρδην ανάστατον εποίη

σεν. » Διά τούτο ο φιλόσοφος και τον τού παντός

έδειξε κηδεμόνα και την επί τινών εσκόπει μακρο

θυμίαν και την εντεύθεν τους άνοήτοις προσγενομέ

νην.λώβην και την εσύστερον αυτούς επιφερομένην

πανωλεθρίαν. Ενδε τώ Γοργία και τής τιμωρίας
Β δηλοί τάς αιτίας λέγων ώδι : « Προσήκει δε παντι

τώ εν τιμωρία όντι, υπ' άλλου ορθώς τιμωρου

ipsis paraι ιuinum. In Gorgia poenarum causas - μένω *ή βέλτιον" γίνεσθαι και ώνήσασθαι " ή

osιendi his verbis : « Conveni auten cuilibet qui

supplicio addictus est, οι recte ab alio μunitur, vel

ιιι melior evadai, et ceteris hominibussit exemplo:

μt alit supplicium eius videntes, formidine carιm

den poenarun meliores (lant. Hi videlice qui ex

illis supplicis utilitatem capίunt, et Deo et homi

nibus dant paenas, hi sunt qui leviora peccata com

miserant : ipsis auten, e doloribus et cruciatibus

ιum hic ιn apud interos utilitas exsistil : ieri

enim non potest aliter ut a nova liberentur. Εκ

illis auten qui gravissimis sceleribus contami

nati fuerint, illisque alco Hujustis facinoribus

insanabiles exstiterint, exempla proponuntur:

ipsi vero nullιn inde capiunt adjumentum,

φuippe qui insanaliles sint : ali vero utilitatem

percίμιunt, hosce propter sna peccala et maxi

mas et horrendissimas et infinito dolore cumula

123, easque semplternas poenas pali videmies. »

Ilac videlur sapientissimus Plato ex divints

hausisse Scripturis; protecto enim audivit quae

per Moysen a Deo ad Pharaonen dicta sunt : «Ad

μια excitavi te, ut osιendan in te (οι titudinem

ιuean, et ut annuulietur momen meun in omni

terra. » Cum enim omnimo improbusille factus es

set, omnis generis poenas induxit super cum Do

minus, noι ul melioren se exhiberet ille (noveral

παράδειγμα οι άλλοις γίνεσθαι, ν’ εκείνοι το ερών

τες πάσχοντα ά πάσχει", φοβούμενοι (79) βελτίους

γίγνωνται. Εισι δε οι ώφελούμενοι μεν "και δίκην

διδόντες υπό θεού και το ανθρώπων ούτοι οι άν

ιάσιμα αμαρτήματα άμαρτάνωσιν ", όμως δε δι'

άλγηδόνων και οδυνών γίνεται αυτούς ή61 ώφέ

λεια, κάνθάδε και εν 'Αδου - ούγάροϊόντε άλλως "

άπαλλάττεσθαι οι δε, εάν τα έσχατα άδικήσωσι και

διά τά τα τοιαύτα αδικήματα ανίατοι" πάμπαν γέ

νωνται, ενταύθα τα παραδείγματα γίνονται", και

ούται το μεν ουκέτιονίνανται", άτε ανίατοι όντες"

άλλοι δε δνίνανται οι τούτους δρώντες διά τάς"

μεγίστας άμαρτίας και οδυνηρότερα και φοβερώτερα

πάθη πάσχοντας οι εν τον άει χρόνον άτεχνώς* πα

ραδείγματα **. » (7) Ταύτα δε έοικενό σοφώτατος

Πλάτων εκ τών θείων σεσυληκένα λόγων" ήκουσε

γάρ πάντως τα διά Μωυσέως επί Θεού προς τον

Φαραώ λεχθέντα τό: « Εις αυτό τούτο εξήγειρά σε.

όπως ενδείξωμα εν σοι την δύναμιν μου, και όπως

διαγγελή το όνομά μου εν πάση τή γή". » Παμ

ποιήρφ γάρ το γεγενημένων εκείνω παντοδαπός και

κολάσεις έπήγαγεν αυτώ ό Θεός, ουχ ώστε άποφήνα

βελτίονα –ήδειγάρ αυτού και τον νούν αντίτυπον

και το πάθος άνήκεστον– άλλ' όπως τα περί εκεί

νου διηγήματα πάσιν ώφελείας γένωνται παραδεί

γματα. Καθάπερ γάρ αι πόλεις τρέφουσε τους δη

enin istius mentem contumacem et insanabilem Dμίους, ώστε τους άνδροφόνους και τοιχωρύχους και

nalitiam), sed ut ea que de ipso circumferebanίur

οιuibus utilia exempla ferent. Ωuemadmodum

cnitn civitates Carnifices alunt ad puntendos loni

cidas, eTractores, et cateros legum transgres

τους άλλως παρανομούντας κολάζειν, ουκ έπαινούσαι

μεν αυτών, άλλά και λίαν μισούσα την τού βίου

προαίρεσιν, άνεχόμενα δε τής τούτων υπηρεσίας

διά την χρείαν, ούτως ότού κόσμου πρύτανις, οΐα

Varia lectiones et nota,

ο άγνοία μάλλον cod. gloss. " ώς ούτ' Ρί.

σε ού, πολύν PI. ** τιμωρουμένου φοι. *

Ρι, τι κι αν πάσχη Γ. * μενώντε Ρ).

το άδικίας PI. ** ριά τ. Pl.

** άνια τα όντα φοι.

και τόν cod. ** παραθέονται cod.

* ό, τινος ήγ. Pl.βελτίον. ήγ

*θεών τε καί ΡΙ,

" άν, γένωνται, έκ τούτων,

σε διά τάς αν τα μέγιστα και οδυνηρότατα και φοβερώτατα PI. σε οι πάσχοντες

* άνηρτημένους Pl.

* ο ηγ. cod. *λαλών σκ. Γού.

* όνεν ασUαι P1, 525B. * τοις PI, το ένα, άλλοι

" άμαρτάνουσι coll. άμάρτωσε 11.

*γίγνεται Pl. " αυτοί ΙΙΙ. οι ουδέν Ρ.

ο Εχ. ιν, 16
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δημιους τινάς γενέσθαι συγχωρεί τους τυράννους,

ώστε διά τούτων ποινήν τους παρανομούντας και

άσεβούντας εισπράττειν - ύστερον δε και αυτοί πα

ραδοθήσονται τιμωρίας, επειδήπερ ουχ ώς Θεώ

διακονούντες, άλλ' οικεία πονηρία δουλεύοντες, τα

δεινά δεδράκασιν εκείνα. Ούτως ήμαρτηκότα τον

"Ισραήλ τήτών Ασσυρίων ώμότητι παρέδωκε, και

επειδή δε των τοιούτον ουκ έγνωσαν σκοπών, και

τούτων καταλύσας την δυναστείαν, έτερος δουλεύειν

ήνάγκασεν, ως διαρρήδην οι προφήται διδάσκουσι,

παρ’ ών ο Πλάτων τάς άφορμάς κεκλοφώς το άδε

έφη τους άνιάτως διακειμένους εις ώφέλειαν ετέρων

παιδεύεσθαι. (8) Και μέν τοίγε και περί τών λήξεων

και αποκληρώσεως τών ψυχών δ σοφώτατος εν 62

τώ Φαίδωνι πάλιν φησίν" . "Ο μεν άτέλεστος και

άκάθαρτος εις “Αδην άφικόμενος ενβορβόρω κείσε

ται· ο δε τετελεσμένος και κεκαθαρμένος εκεί σε

μεταχωρήσας μετά Θεού οικειώσει τον μεν γάρ

δικαίως τον βίον μετεληλυθότα και οσίως, επειδάν

τελευτήσει, εις Μακάρων νήσους άπιόντα οικείν εν

πάση ευδαιμονία κακών εκτός, τον δε άδικως και

άθέως εις το τής κρίσεώς τε και δίκης δεσμωτήριον,

δδη Τάρταρον καλούσεν, ένα και ούτω γυμνών,

έπειτα κριτέον άπάντων τούτων τεθνεώτας γάρ (79)

δή κρίνεσθαι, να δίκαια ή κρίσις τού κριτού γένη

ται. » Ούτως ο Πλάτων άκριβώς επίστευσεν είναι

τα εν “Αδου κριτήρια. (9) Εντυχών γάρ Εβραίος

έν Αιγύπτω, τών προφητικών λογίων άσπασίως

ήκουσε και τον τού πυρός ποταμών έμαθεν, δνό μέ

γας θεάσατο Δανιήλ, και τους “Ησαΐου τού θειοτά

του με μύηται λόγους, εν οις φησε περί τών άμαρ

τωλών" . « Ο σκώληξ αυτών ου τελευτά, και το

πύρ ου σβεσθήσεται, " και " . « Τις αναγγελεί

υμίν τον αιώνιον τόπον; » "Ωστε ούν Πλάτων, ότών

“Ελλήνων πάντων σοφώτερος και υπέρτερός τε και

διαβόητος, εν Αιγύπτω προς τους φρονίμους και

σοφούς τών Αιγυπτίων άφικετο, πολυπειρίαν και

φυσιολογίανάκριβεστέραν μαθησόμενος, ως Έλλη

νες ιστορούσιν έμαθε δε παρ’ Εβραίος και θεολο

γίαν, ει και μη σαφεστάτην και άκραιφνή, καθώς

παρελήφει διά την προκατέχουσαν αυτόν δεινήν

άθειαν και χαλεπήν έτι πλάνην άκμάζουσαν, άλλ"

ούν εξηγήσατο και γάρ τά Μωσαϊκά σφετερι

σάμενος ιερά πάμπολλα και μεταφράσας λόγια,

ταύτη του πειράται λεληθύτως αινιγματωδώς ποιεί

σθαι την άφήγησιν - όθεν και πρός τινα τούτο δή

παρυπεμφανων ευμάλα έφη ο Φραστέον δήσοι δι'

αινιγμάτων", ν' άντε ή δέλτος εε ή πόντου ή γής

εν πτυχαίς πάθη", ο αναγνούς μη γνώ, ώδε γαρ

έχει " Περί των πάντων βασιλέα πάντα έστι και

εκείνου "είνεκα πάντα, και εκείνο πάντων τών κα

λών αίτιον, δεύτερον δε περί τα δεύτερα, και τρίτον

A sores, non prolantes, sed econtra summo odio pro

sequentes Carnificinant, illorum tanen allibenίος

ministerium ob necessitatem, ita mundi Hector,

carnificum loco, sinit esse tyrannos, ut per ipsos

poenan praevaricatores et impiji persolvant : οι

postea tradentur ipsi quoque supplicis, quonian

non quasi Deo ministrantes, sed sua ipsorum ser

vientes nalitice, ea scelera perpetrarunt. Sic οι

peccasset Israel, ipsun crudelibus Assyris trad

είit, et cum lanc non agnovissent mentem, everso

ipsoron regno, alis servire coegil, ut aperio pro

μlieta ocent; a quibus Plato opporιme diait

cos qui Insanabiles sunt ad utilitatem carterorum

castigar. Practerea de aminarum sorιe post mor

tein, sapientissimus ille vir in Phardome rursus

B dicil : • Τηperfectus et inpurus cun ad interos

veneri, in cceno jacebit; μerfectus auten et pu

rificatus cun eυden nigraverit, cum Deo habitabit.

15 euίιιι φui juste e sanete vitan exegil, post in

terium ad Fortunatorun insulas transmittitur,

ubi nalorum immunis.omninogue healus conn

ιυπαίur; ille autem qui injuste et imple visit, in

judicii et justitia carcerem vadiί, φuen Tartarum

νοcant, ubi omni re nudatus, de omnibus opertbus

suis judicatur oporte enim judicari nortuos om

Des, ut Juston Judicis judicium fal, ο Sίc Plaιο

omnimo eredidi esse in interis tribunalia. Οι

emium cum lebratis in Egypto conversaretur, pro

phetica oracula libeater audivit, et igneun nuvium

esse didiciί, φucm magnus spectavit Daniel, et

sapientissimi Isaia initiatus est sermonibus, in

quibus licit de peccatoribus : « Vermis eorum non

noritur, et ignis non exstinguetur;» et : « Ouis re

muniabit vobis sempίternum locum 1, Plato igitur,

Grecorun sapientissimus prestantissimusque et

fama percelebris, in AEgyptum veni ad prudentes

et sapientes imler AEgyptios, οι φuan erulitis

simus feret, et perfectissimam de natura rerum

sciention acquireret, ul Graeci narrant. Didicit

autem ab Elebratis et theologiam, non certissimam

sane et puran 3 susceperat enim eam, grassaute

adhue foriiter atheismo, vigenieque in ipso per

nicioso errore, male simulato. Cun enim sacra

Moysis oracula sibi permalta ascivisse et interpre

Ο tatus esset, his furtin usus enigmaticam tental

narrationen; ιnde ad quendam, illud sane insi

ιuans, scite dixit : « Loquendum est libi per αι. -

gmata, ut si pυgillares aliquid sive maris sive terra

in flexibus paliantur, qui legerit non intelligat.

Ita enim res se habet. Circa universi regen sunt

ergo omnia, et illud omnium honorum causa,

secundum auten circa Secunda, et tertium cirva

Varieelectiones et notice.

* 108 Α.– 144 C, contracta, ο Ι.ΧΝ1, 24,

του cod. ** μάθη- π. τού π. βασιλέως ότι «οι.

* ΧΧΧΙΙΙ, 14. " αινιγμών Ερ. 1, 512 D. * τι δέο
* έκ, δε σοί φοι,
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ιeria. » Γι auten suminatin e breviler deipsis rur-A περί τα τρίτα. » (10) Και άπλώς", να συλλήβδην

sus dican, nulle et omnimodae fuerunt electorum περί τών αυτών αύθις κεφαλαιωδώς είπω και περι

impiorum turbae, diversaque tela blasphemία; ληπτικώς, πολλά μεν ούν και παντοδαπά (53 τών

multifidoque et vario mendacio voluptati fabula- δυσσεβών αιρουμένων τά στίφη" και διαφυρα τής

rum permixto, miscellaneaque Languain polione βλασφημίας τά βέλη, πολυσχιδές δε και ποικίλον το

condita, polytheismi errore homines quasi ebriί ψεύδος "τώ τερπνώ τού μυθώδους κεράσασα και

Iacti sunt. Sophiste auton trita et alba veste, οίον κυκεώνα κατασκευάσασα, τής πολυθέου πλάνης

barba prolixa et coma capitis philosophian defi- την μέθην τους ανθρώπους προσήνεγκεν - ή δε σο

nientes, poetarun theologize ridiculum videntes, φιστική εν τρίβων λευκώ και πώγωνα μακρώ και

alias excυgitaverunt semilas erroris qua ad ipsum κόμη κεφαλής την φιλοσοφίαν δριζομένη, τής ποιη

deduceboι poetarun barathrum. Πi quidem ser- τικής θεολογίας το καταγέλαστον δρώσα, έτέρας

nonis elegantia et vi sententiarum poetica faeda πλάνης ενενόησενάτραπούς, εις αυτό το ποιητικών

facinora deοrum et turpiloquium absconderunt; εκείνο βάραθρον άπαγούσας. Οι μεν γάρ τή" κομ

ili auten perversis allectibus divinan imposuerunί ψεία τού λόγου και τή τών ενθυμημάτων δεινότητι

appellationem, atφue voluptalen, ut dixi, Venerem, τή ποιητική την περί των θεών αισχρουργίαν και

tram Marlem, ehrietatem Βacchun, furιm Mer-B αισχρολογίαν "εκάλυψαν οι δε τους πάθεση την

curium, μrudentiam Minervam appellaverunt, ta- θείαν προσηγορίαν έθεσαν, και την μεν ήδονήν, ώς

Maque monstra superbo cum supercilio et Attica έφην, Αφροδίτηνώνόμασαν, "Αρεα δε τον θυμών, την

Ιοηuncilate fingentes, plerosque homines in alian δε μέθην Διόνυσον, Ερμήν δε την κλοπήν, την δε

erroris fornian adduxerunt; et qui se philosophos φρόνησιν Αθηνάν, και τοιαύτά τινα μετά άλαζονι

dicitabant, et propιer habitum ab omnibus hono- κής όφρύος και τής Αττικής στωμυλίας τερατευόμε

ren carpehant, et a se affectus vinci jactabaut, νοι, τους πολλούς τών ανθρώπων εις ετέραν είδους

imprudentersuaserunt hominibus ut affectus pravos άπάτην μετήγαγον" και οι φιλοσοφείν ύπισχνούμενοι

adorarent, et aminum,qui affectus libera potestatedo- και την άπο τού σχήματος τιμήν παρά πάντων δρε

minari et languamauriga regere debel, immolarenί πόμενοι (8%) και των παθών κρατείν επαγγελλόμε

contupiscentia, irae, furto, ebrictali et cateris pra- νοι προσκυνείν τα πάθη τους άνθρώπους άνέπεισαν,

vis cupiditatibus. Ali quoque nihil praetor visibilia και τον αυτοκράτορα νούν τών παθών και ήνιοχον

cogitare valenιes, sed intra sensibilia intelligentiam θύειν επιθυμία, και θυμώ, και κλοπή, και μέθη, και

coercentes, quaeoculis videnda subjacent, deos decla- τοις άλλοις πάθεσιν, άνοήτως πεπείκασιν. (11)

raverunt, et venerabile momen, sanctun audientibus, "Aλλοι δε πάλιν ουδένύπερ τά δρώμενα νοήσαι δυνη

incutiens horroren, hi quidem elementis, alti vero 0έντες, άλλά τους αισθητοίς τον νούν εγκαθείρξαντες,

horun partibus imposuerunt. Ali casu mundum τά τους οφθαλμούς εις θέαν προκείμενα, θεούς

factun esse dixerunί; Γuerunt qui μιures deos προσηγόρευσαν, και το σεπτόν όνομα και φρίκην

unius loco imaginarentur. Ali Deum prorsus ne- έμποιούν τους άκουουσιν οι μεν τους στοιχείωις, οι

gaverunί; ali Deum confessi sunt, sed nequaquan δε τοις μέρεσι τούτων επέθηκαν και οι μεν άπό

universo consulentem; ali Deum mundum quiden ταυτομάτου γεγενήσθαι τον κόσμον, οι δε πολλούς

curare dixerunt, sed leviter hoc facere, et luna θεούς άνθ’ ενός εφαντάσθησαν και οι μεν μη είναι

definire providentiam, caterasque mundi partes παντελώς το Θείον, οι δε είναι μεν, ουδενός δε τών

ιenere ferri, fati necessitati haud libere ser- όντων επιμελείσθαι, οι δε επιμελείσθαι μεν έφασαν,

vientes. His et similibus aperιe agnovimus illos, noι σμικρώ, λόγω δε τούτο ποιείν και τή σελήνη περι

solun invicen, sed eosden de isden rebus con- ορίζειν την πρόνοιαν, το δε λοιπόν του κόσμου μέρο,

trario scripsisse, maximanque discordiam, dum ώς έτυχε, φέρεσθαι τή τής Ειμαρμένης άνάγκη

gtoria studio e nalitia se invicen premuni, efe- δουλεύειν βεβιασμένον. (12) Διά δη τούτων και των

cisse, terram conturbavisse, et cum senetipsis τοιούτων σαφώς έγνωμεν, ώς oύ μόνον άλλήλους,

perdidisse nullos. D άλλά 64 γε και σφίσιν αυτούς περί τών αυτών έναν

τία γεγράφαση και μεγίστων" διαφωνίαν φιλοδοξία τε και κακουργία πιεζόμενοι προς αλλήλους εργά

σαντο και την οικουμένην ετάραξαν και συν εαυτους πολλούς απώλεσαν.

Tanus igitιr error olim mundum occupavil, quen. (15) Τοσαύτη γούν" πάλαι πλάνη κατείχε τον

οιιιιιιιιο dissipavil et expuli palam a molis adoratus κόσμον - άλλά ταύτην άρδην ηφάνισε και πάμπαν

Dominus. Eι verbum testantur opera, terraque et εξήλασε προδήλως ό παρ' ήμών προσκυνούμενος

ιure priori ignorantia et impletate liberata, sublaιο Κύριος. Και μαρτυρεί τώλόγω τά πράγματα, γή τε

Varite lectiones et nolce.

ενά. άπ. τών κ. P. " στήφη cod. " ή φιλοσοφία! " τή. * αισχρουργία και ασχολοργία του.

να μεγίστην και ο Τοιαύτη ούν Par. 2.
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και θάλασσα, τής προτέρας άγνοιας και δυσσεβείας Aidolorun errore; ignorantia discussa raligo, luminis

άπηλλαγμένα, πεπαυμένης "τών ειδώλων τής πλά

νης, τής άγνοιας ό ζόφος έληλαμένος, τού φωτός

τής γνώσεως αι ακτίνες την οικουμένην εμπλήσασα,

Έλληνες τε και "Ρωμαίοι και Βάρβαροι τον εσταυ

ρωμένον θεολογούντες και άντε τών πολλών και

ψευδωνύμων θεών τή Τριάδι μόνη λατρεύοντες,

τά δε τών δαιμόνων τεμένη άρδην άπολλύοντες"

οι βωμοί τών ειδώλων εκ βάθρων άνεσπασμένοι,

έκκλησίαι περιφανείς πανταχού δεδομημένα, εν

πόλεσιν, εν κώμας, εν έσχατιας μαρτύρων και

όσιων σηκοι εξεργασμένοι, άσκητών καταγωγα

τάς τώνδρών κορυφάς άγιάζουσιν. Ταύτα και τα

τούτοις όμοια τής τού Σωτήρος ημών οικονομίας το

θεοπρεπές επιδεικνύει κατόρθωμα, κενην άπασαν

τών φιλοσόφων έρεσχελιαν " καταλειπόντων τους

sapientia radii terrain universan impletιes: Cras

ci, Romani e Barbari crucilixum Deum protiuentes,

locυ ιultorun et also un doorum Trinitaten golan,

adorantes, daemonum templa (ιιιιιιιιιις everιentes, ido.

lorum allaria funditus eversa; ecclesiae publice ubi

que edificata: in urbibus, in vicis, in remo tissimis

locis, martyrum et sanctorun templa exstrucLa;

ascelarum diversoria cacumina montium sanctifi

cant. Haec et similia Salvatoris nostri incarnationis

divinos demonstrant successus; man omnes philoso

phorun names discussiones is relinquinus, qui

anbulbajarun studis occupantur. Perduravi igitur

antiquus idolorum error a Sarug usque ad tempora

Thare patris Abraham.

τών αλιέων και ιδιωτών εντρυφώσε μαθήμασι.

"14) Διέμεινε τοίνυν ή παλαιά τών ειδώλων πλάνη άπο Σερούχ έως τών χρόνων Θάββα τού πατρος Αβραάμ.

* Ναχώρ" δε γενόμενος ετών οθ'", έγέννησε τον B Nachor aulem septuaginia movem annos natus,

Θάββα (και μετά τούτο έζησεν (8ο) έτη ρκβ'" και

άπέθανε, ζήσας τά πάντα έτη σβ’).

Θ". Περί τής γεννήσεως Αβραάμ.

* Θάββα δε γενόμενος ετών ο εγέννησε τον Αβραμ

και τον Ναχώρ και τον "Αραν **, τον πατέρα του

Λώτ, δς και άπέθανε προτού πατρός αυτού Θάββα,

και μετά τούτο έζησεν ο Θάρβα" έτη ρλε' και 65

απέθανε, ζήσας τα πάντα έτη σε “ς ήν δε ούτος

άγαλματοποιος άπο λίθων και ξύλων θεούς πλα

στουργών και πικράσκων. "Περιέστη μέντοι ό αιών

εις εικοστήν γενεάν έως τούτου ετών γτκβ' ", και

ουδείς πώποτε τών προγενεστέρων ανθρώπων φαί

νεται υιός προ πατρός τελευτήσα, άλλά πατέρες

προ παίδων, τους υιούς διαδόχους των πραγμάτων

αυτών καταλμπάνοντες. Και μή τις λεγέτώ περί

τού "Αβελ - ού γάρ ιδίω θανάτω, τέθνηκεν, αλλά

βιαίων εξότε γάρ Θάρρα αντίζηλοντώ Θεώ παρε

στήσατο διά της οικείας πλαστουργίας τεχνασάμενος

είδωλα, τα όμοια οίς έπραξεν εκ τής δίκης άπείλη

φεν και αυτός παραζηλωθείς άπό τού ιδίου τέκνου,

Απέθανε γάρ ο Αραν εν τώ έμπυρισμώ, ώ ενεπύ

ρησεν "Aβραμ καύσαι τα είδωλα του πατρός αυτού,

έν γάρ τώ εισελθείν "Αραν εξελέσθαι αυτά, συν

εφλέχθη και απέθανεν δό και θαυμάσασα ήθεια

Γραφη επεσημήνατο λέγουσα. «Και απέθανεν Αραν

ενώπιον Θάρρα του πατρός αυτού . . (4) ο γαρ

genuit Τhare, et postea vixit centum et vigiati duo

annos, et mortuus est, cum facti essenι οιιιιιες dies

eins ducentorum duorum annorum.

1Χ. De nativitate Abraham.

Thare cum septuaginia annos natus esse, ge

mult Abraham et Nachor, el Aran, patrem Lot, ημι

mortuus esi ante Tharepatrem suum, et postea νίκι

Thare centum triginί ηuinque annos, et nortuus

est, cum facti essent omnes dies eius ducentorun.

quinque annorum. Eral autem iste staιuarius, θα

lapidibus et lignis deos fingens et venditans. Mundi

ειας μsque ad vigesimam generationem et ad dies

ευε fuit circlter trium millium recentorum vigίιιιι

duorum annorum, mec ulus unquan hominum,

ortu precedentiam videtur filius ante patren mor

ιαμs esse, sed patres ante tilios, quos haredes re

πum suarum relinquehant. Neque de Abel aliquία

1οςuatur non enim naturali morte defuncμε σει,

sed violenta nece. Εκ φuo enim Thare emulum μο

Peo constituit sua ipsius arte etingens idola, similia

his qua Tecera jure reportavi, ad emulationρι

Ιρsa quoque provocatus a suo ipsius filio. Inter

ii enin Aran in igne quem incendit Abram με

conburerei idola patris sui. Cun enim ingressus

essel Aran ad auferendum ea, combustus cun tis in.

terit ideoque nirans divina Scriptura indicavil

dicens: « El mortuus esi Aram coran Τhare patra

"Αόραμ, υπάρχων ετών δ’ και "θεογνωσίας αξιω-D ειο, ο Αντιπο σπίτι ειπη φιλιuorde in essel an

Variae lectiones et nola.

" πεπαυμένοις τ. έ. ό πλάνος Ρar, 2,

(5114).

* "Αφραν και τον Ν. Leo, Αράμ και τον Ν. Ced.

Georg. continualms, γτιθ Eus Chr. 1. 15,

gίοιό, η τότε Ρar.

PATHot. GR. CX.

* άπώλoντες col.

" Ο δε γεN, ο υιός Σερούχ (ημοι indicίει και excerplorum 0.

Οι Chr. Pasch, οι Gen. Δι, 25 Hebraeus el Graecus, ραγ: η

(5184).- Ced. 47,11 εκ γυναικός Έδνας θυγατρός

" έτη ρλε ο

* Gen. Σι, 28.

* 24,44

ο οθ' 1. ρου LXX. * ρκη,

"σβ' 1, τκα LXX, σα" cod. σε 0. • 2375

Αβραάμ τού πατραδέλφου αυτού 19ο, (ει.

θάββα ο 2253 το 2515:ί τις

"κό Ced. 48,4, sed Glyc. 246,12 ο Geor

* ματαιολογίαν secunda manu.

5
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norum, οι in sacra initiatus osset, increpal patren Λιθείς, ένουθέτει τον πατέρα αυτού λέγων - ε Τι πλα

ειum dicens : « Cur homines errare facis ob Lucπυι

monium και Non alius est Deus nisi qui in coclis est,

ηui aniversum mundum creavit, et sic dietur Del

cognitione dignus esse liabιns. Videns enim cun

είος μοιuines creaturis serviennes, et visibilia ευυ

vartis leorum cognominibus adorantes, circunibat

ηuotidie aflictus el Drum verun exquirens sincera

ηente. Eι είc aspiciens Coelun modo splendi

dum, nodo tenebrosum, apud se dicehal: « Non est

hoc ιθευε ο : similiter el solein et lunan, unum

ηuident abscouditun et obscuratmm sape, alte

an deficientem et evanescenιen, dicubat : « Nec

εια φuiden di Runί ν; ino stelarum cursum et

noιum curiose perscrutans (era enim asίτοιο,

mian a patre edoctus), nee in illis nec in alis vi

sibilibus inveniens horun auctοren, Eravatalur

valle et despondebat animum. Cυjus desiderium et

νοιun videns qui finxit corda nostra οι intelligit

in omnibus operibus suis, apparuit ei, et invitaviί

ιιι in terrain μromissionis iret, dicens: « Egredere

de terra tua, et de cognatiοne tua, et de do no pa

1ris ιui, et vent in terrain quam monstrabo tibί. »

Confestin idola sua parlin Irangit, partitn incendi

seceditgue cun patre suo de terra Chaldeorum, οι

eum venisse in Charan, mortuus est pater ejus.

Eι egressus iline iterum, Juxta verbum Domini,

venit cum uxore sua Sara et Loι βίio fratris sui et

universa Ipsorum substantia in terram Chanaan sibi

νάς τους ανθρώπους διά, κέρδος επιζήμιον; Ουκ

έστιν άλλος θεός ει μη δ εν τοις ουρανούς, ο και

πάντα τον κόσμον ποιήσας" - ούτως * λέγεται τής

θεογνωσίας άξιωθήναι" δρών γάρ τους ανθρώπους

πάντας κτίσματολατρούντας και διαφόρους "θεούς

τα φαινόμενα προσαγορεύοντας και προσκυνούντας",

περιήρχετο καθ' εκάστην ημέραν διαπονούμενος και

τον όντως όντα Θεόν εκζητών εκ φιλοθέου καρδίας"

και ούτω βλέπων ουρανών ποτέ μεν λαμπρόν, ποτέ

δε σκοτεινών, έλεγεν εν εαυτών ο Ουκ έστιν ούτος

Θεός - ο ομοίως δε και ήλιον και σελήνην, τον μεν

αποκρυπτόμενον ή άμαυρούμεναν πολλάκις, την δε

φθίνουσαν και απολήγουσαν, έφασκεν. « Ουδ' ούτοι

είσι θεοί - ο και μέντοι την τών άστρων φοράντε

9 και κίνησιν πολυπραγμονών–ήν γάρ άστρονόμος

άκρως εκ τού πατρός πεπαιδευμένος– και μήτε

διά τούτου μήτε μήν δι’ άλλων τινών δρωμένων ευ

ρίσκων των τούτων δημιουργών, έδυσχέρηνε σφόδρα

και ήθύμει, ού τον πόθον και την επιθυμίαν εδών ό

πλάσας καταμόνας 88 τας καρδίας ημών και συνιεις

εις πάντα τα έργα αυτού, ώφθη αυτώ και προς την

γήν τής επαγγελίας πορείαν παρεκελεύσατο λέγων"

« εξελθε εκ τής γής σου και εκ τής συγγενείας

σου και έκτού οίκου του πατρός σου και δεύρο εις

γήν ήνάν σου δείξω. » (5) Και δη παραχρήμα λα

δών τα είδωλα και τα μεν κλάσας, τάδε έμπυρήσας

άνεχώρες μετά του πατρός αυτού εκ γής Χαλδαίων,

και (θα) έλθών εις Χαββάν ετελεύτησεν ο πατήρ αυ

debitan, quan Chananei tyrannice tenebanί μια τού. Και εξελθών εκείθεν πάλιν εν λόγω κυρίου

terran hostilem. De quo Clemens Romanus, philo

sophus et magni Petri vere discίμulus, ila loquitur:

« Cum launes facta esset, relicia terra Chanaan,

Abram abit in AEgyptum . Cun auten uxoren

eius Bara rex Alimelech rapuisset, statin humo

Deus examinavit et terrore perculit - simul et

membrorum languoren induxit, diaitφue εί: « Redde

mulleren viro, guia propheta est, et orabi pro te,

ει vives: si vero non reddideris, scito quod morie

ris tu et quocumque tibi sunt. » Εί. Για impollutan

Sara receptt Ahram, et precatus est, et sanatus est

Alimelech a languore, et οιunesdomesticiejusaplaga

φuan Deus inuiserat.ldeo postea tanquan justum

οι Dei servum coluit eum rex, et animum advertit is

φua ab illo dieebanίur, el magister pietatis et do

cirinae factus est (Abram) AEgyptis. • Primus enim,

ιαίι Mosephus, Abrau creatorem Deun praedicavil,

et primus cun in AEgyptum descendisset, arithme

ticam et astronomian docuit, aulabilisque ita et ho

moratus factus est, et dignatus est rex ab illo discere

astrologiam el magiam, μιμοια viro eruditissimo et

Chaldeo: astrologia enim el magia a Magusseis

ήλθε συντή γυναικι αυτού Σάββα και τώ άνεψιώ

αυτού Λώτ μετά πάσης αυτών τής αποσκευής εις

την οφειλομένην γην Χαναάν, ήν οι Χαναναίοι τι

ραννικώς ώκησαν, πολεμική χρησάμενοι βία. (6)

Περιού μέντο και Κλήμης ο "Ρωμαίος και σοφώ

τατος και μαθητής Πέτρου τού μεγάλου γνήσιος

ούτως έφή * « Λιμού δε γενομένου καταλιπών

Αβράμ την Χαναναίανγήν, εις Αίγυπτον απήει, ού

την γυναίκα Σάββαν Αβιμέλεχ άρπάσας ο βασι

λεύς, αύτίκα τούτον ό Θεός, έτάσας και λίαν εκδει

ματώσας, άμα και πάρεσιν τών μελών επάξας"

« Απόδος", έφη, την γυναίκα τώ άνθρώπω, ότι

προφήτης έστι, και προσεύξεται περί σού και ζή

σεις - είδε μη αποδώς, γνώθι ότι αποθανή σύ και τα

D σα πάντα. » Και ούτως απολαβών ο Αβραμ την

Σάββαν αμίαντον και προσευξάμενός, ιάθη τής παρ

έσεως ότε Αβιμέλεχ και πάντες οι έντώ οίκω

αυτού εκ τής θεηλάτου πληγής. » (7) “Οθενδή λοι

πον ώς δίκαιον έκτοτε και του Θεού δούλον τιμών

αυτονό βασιλεύς και προσέχων τους ύπ’ αυτού λεγο

μένους, διδάσκαλος ευσεβείας και πολυπειρίας Al

γυπτίους εγένετο. » Πρώτος γάρ, ώς φησί Ίώση

Varia lectiones et notice.

ο δε Ρar. 2. 1ο π. τ. ά. Ρar.2, οι διαφόρως κτίσματα λαμπρούντας και διαφόβον θ. Per. 2. υπο,

και λατρεύοντας Par. * Gen. αι., 1. ** Clemens, recog. 1.35,54 άe his nihil habet nee alib ub de

Abrahamυ αριur, οι Gen. αι., 10, 12, 2, Ced. 52,11, 55,19-56,8, Glyc. 246,19-22 e Joseph».
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πος **, Αβραμ δημιουργών τον Θεόν ανεκήρυξεν, Αs ve Persis incept. Persa Magog ab indigenis nomi

και πρώτος κατελθών εις Αίγυπτον άριθμητικήν

και άστρονομίαν αυτούς εδίδαξε, κάντεύθεν επ

έραστος και παγγέραστος γενόμενος, ήξίωσεν όβασι

λεύς ύπ’ αυτού γυμνασθήναι τά περί άστρολογίας

και μαγείας άτε πολυπείρω και Χαλδαίω τυγχάνοντν

άστρολογία γάρ και μαγεία άπό Μαγουσαίων ήτοι

Περσών ήρξατο οι γάριτοι Πέρσαι Μαγώγ υποτών

εγχωρίων ώνομάζοντο. Θ7 Και δη τών άστρολό

γων και μάγων συναθροισθέντων, ο βασιλεύς άμα

τώ “Αβραμ και τους συνήθεσι έκαθέσθη. Και ήσυ

χίας γενομένης, ο Αβραμ έφη - « Μαθενβούλομαι

παρ’ ύμών τών σοφών, ει δύναται γένεσις και μα

γεία βλάψαι τινά ή ώφελήσαι κατά την υμετέραν

δόξαν - ν άφ’ών αποκριθείς Αιγύπτιος αστρολόγος

και μάγος είπεν: « Μεγάλων ημίν και αναγκαίων

ζητημάτων άγαθη πρόφασις, ώ διδάσκαλε, γίνης

και άξιόν εστι μηδέν άποκρύψασθαι σε τών παρ'

ήμίν άποβλήτων, πάντας ούομεν άθρώπους γενέσει

και ειμαρμένη δουλεύειν" αδύνατον γάρ έστιν άν

θρωπον φονευθήνα ή τελευτήσαι παρά γένεσιν. »

Ο δε Αβραμ έφη ο Ήπατήθης όντως ειπείν τούτο,

μη ειδώς ότι επικριτού βασιλέως έφης, ως άνθρώ

πων την εξουσίαν έχει. » Και ο βασιλεύς αγανακτή

σας έφη προς τον αστρολόγον - Nύνιούν, εάν μετα

πέμψωμεν τών υπηκόων άνθρώπων ένα, και σκεψά

μενος εφ' ημών είπης, ζωής αυτόν χρόνον έχεινή

μη έχειν, εγώ τουναντίον προς τούτον ποιήσω γε

νέσθαι, ού σαφώς ελήλεγξαψεύστης υπάρχειν; Και

γαρ εάν είπης αυτών έτι χρόνον έχειν ζωής, ευθύς

κελεύσω αυτόν άναρεθήνα - ει δε μη έχειν αυτών

χρόνους λειπομένους (9%) λέξης πλην την συνεστώ

σαν ώραν, αυτών μεν τής καταδίκης άπολύσω, σε δε

παρευθύ ώς ψευδολόγον τού ζήν προεκκόψω, να

λοιπόν ο θάνατός σου πείση πάντας αύτικα μηδεμιαν

αληθείας έμφασιν έχειν τα περί τής άστρολογίας

σου μυθολογούμενα. » Ταύτα δε του βασιλέως ει

πόντος, ο Αιγύπτιος έντρομος γενόμενος έπεσε

πρηνής, δεόμενος ελέους τυχεϊν, αυτός τε και οι

ομόφρονες αυτού. Και ο βασιλεύς τώ“Αβραμ χαρι

ζόμενος ως διδασκάλων και την πλάνην έναργώς φα

νερώσαντι δι’ επινοίας και υπέρ τών ματαιολόγων

συνικετεύσαντ συνεχώρησεν αυτούς ", επι πλείον

κωμωδήσας την άλογον αυτών δόξαν ώς άνισχυρον

Β

nabantur. Tun astrologis el magis congregatis, rox

cum Abram et familiaribus sedit, et, facto silentio,

«lixi Abram: « A volis sapientibus discere cυμιο

an nativitas et magia nocere vel prodesse possini

alicui luxta vestram opinionen, ο Respondens

AEgyptius, astrologus et magus, dixit: « Magna

run mobis et necessariarum quastiοnum bona Lis

υccasio, o magister, et justum est mos nihil le celare

ex arcanis nostris : putanus homines omnes nati

viati et ato servire; impossible est enim loni

ιει οCeidi vel ιnori praeter nativitatem. - Abrams

dixit : « Errasti vere dicens hoc, mesciens quod

Corain rege judice Inculus es, vitae houlinum do

mino. Rex indignatus dixi astrologo : « Nuno vero

st accersiverin unun ex subditis, eι ιu deliberans

dixeris illum vitae tempus habere vel non liabere,

per ne vero illi contrarium evemerit, ποια evi

denter inpostor invenieris , Eleninsi dixeris illumi

adhuc tempus vitae habere, statin jubebo ipsua ee

Gidi si vero psun Iannon haberereliqua tempora

dixeris Prater presenten horan, ipsum guidem

μαθια. Πιθετatum dimittan, te vero confeelin με

μιendacam 1morte multabout deinceps mors tua on

nibus persuadeat artuturn nullan Eden dareis με

de astrologia nugatis. » Ουα cun rex dixisnet, ιτε

mens AEgyptius pronus cecίdit, misericordiain ro

Εans, ipso et socii ejus. Rex gratus esse cupiens

Abram at magistro, et quia erroren aporte demon

Stravera prudentia, et pro vaniloquis simul τυχα

νοται, condomavi illis vehenenter reprehendensin

8anan eorum opinionen anquan vanam et pυρι

1ο iniestau. Porro Jussi, tanquan Abram insligante

adducί φuendan all ignen damnatum, et prace

pit ut in nativitaten eius et interium inquireretur,

et posiquan deliberaverunt, ut dicerent genus

nortis. Cum vero sti cordate deliberavissenι, οι

dixissent illum igne periturum esse, nativitato id

aperte Inducciete et jubenιe, sed adlue vivendi

tempus habere, meque jam tempus mortis ad

venisse, dicit rex : « Ego hodie istunt liberabo κι

crematione, jubens aqua ipsun occidi, με ταινία

facto manifeste demonstren aliquid practer Horos

εοφum leiposse»: et la coutuavi optime ναι

και λαοπλάνου. Και δη κελεύσας ώς εξ υποβολής D cinium Ipsorum de vita tempore et gene e nortis.

“Αβραμ άχθήνα τινα προκαταδικασθέντα πυρί

καυστον γενέσθαι, προσέταξεν έπι πάντων ευρεθή

να την γέννησιν αυτού και τον θάνατον, και διασκε

ψαμένους" ειπείν τον τρόπον τού θανάτου. Tών δε

νουνεχώς επί πολύ διασκεψαμένων και ειπόντων,

ότι 88 πυρποληθεις αποθανείται, της γενέσεως

επαγούσης και διαγορευούσης τούτο σαφώς, άλλά

νύν έτι χρόνον έχει ζωής, και ούτω ελήλυθενό χρό

Cum omnes conticuissent, Abrain dicere incυμι:

« Rex maxine e veritatis summopere amaus, μιο

mian le video propositae questioni value studeuteu,

quod verius est ego tili μraebebo compendiose, in

οιunibus vera Ιοιμοιες sum enim veritatis were ser

νus. » Ουιφue rex dixiaset, Valde milligratus eris, ο

sic locμιus est Abram : « Non soli homines sed

etiam animalia ratiome carentia nativitati subjacent;

Variae lectiones et nolae.

το Α. 4. VII. 1 VIII. 2. * αυτούς φοι. "διασκεψάμενοι cod.
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maliviati non subjacenseo quod nativitate tstud an

Liquius sil: et illud est in hominibus libera potestas,

quaea Deo mobis data est, μια brutis prasianίiores

ipsa interficiendi natura licentiam habemus. Nobis

qui nostri juris sunus tu prastanior es, qui in

nos licentiam habes. Ournadmodum igitur nos

brutis, cun meliores simus, imperannus, ita no

bis, ιu rex, cun prasianior sis, juxta imperi

rationen liceutian habes, non quasi le presianior

sit homo, sed Deus invisibili» υιιιιιιιιιιι Tactor et

Dominus a quo quid expediat peiere coιven... »

Cum mula similia dixisse Abrain spectantia astro

logian, rege approbanιe, nullos ex AEgyptis al

traxi ad religionen et alsam corun scientiam de

πειτologia el magia enendavi dicens: « Magnum

discrimeu esι, ο Wiri, inter veritatem et com

sueludinem ; weritas enim, cum sincere quaeritur,

οιιιιιιιιο invenitur; consueludo vero sive secun

«lum veritatem, sive secundum faloitatem, citra

judicium per scipsan confirmatur, et qui il

lam suscopit ne veritate quiden gaudet, mec

falso indignatur; non enim judicio, sed anticipata

opinione, is assensus est sententia corun qui aute

se fuerunt, incerιae fortuna sua ipsius spe commissa.

Neque jam facile patrium deponere vestimentum,

lice prorsus el monstretur stultitiam hoc esse

risu dignam. Εφuiden sime mora hane paganorum

disciplinan et nugacitaten mali lamouis perni

ciosissimam suggestionem esse dico: ηuidan enim

ex illis nullos deos introduxerunt et hos viles et

omnibus cupiditatibus deditos, υι volems aliquis

similia agere non erubescal, quod hominis pro

prium esi exemplar habeas pessimain et iml one

stam vitam falsorumillorum deοrum, sublatoque

μudore ne poenitentias guidem spen ille omnimo

prabel. Ali vero ati ficio errore, aliud nativitalis

nomine sine qua nihil pali aut facere aliquis possiί

absurde efingunt et hoc ipso errore et impletate

offendunt : si putaverit enim aliquis praeter nativi

Latem, sive fatum, nihil hominen pati aut facere

posse, facile petudibus similis ad peccata dellectet.

Eι post peecsta mou illum poenite impletatis, ex

cusationen absurdam habentem, nativitate se ad

ista facienda coactum. Caterun qui nativitatem

corrigere nequit, hume non pudet peccasse. Alivero

inconsulturn impulsun inducunt, dicentes omnia

termere consistere et ferri nullo juvanle domino et

rectore. Idcirco haud facile, ne dican numηuan, quί

talia sentiunt enendantur et ad sapientiam redu

cuntur. Rex magnopere Laudavit eum, ab omnibus

siquidem in admiratiome haberividens, et maximis

attanen homines aliquid in seipsis habent liberum Ανος του θανάτου, φησίν ο βασιλεύς : « "Εγώ σήμε

ρον τούτον απαλλάξω τού διά πυρός θανάτου, κελεύ

σας ύδατι αυτόν άναρεθήνα, να υμίν έργω πα

ραστήσω προδήλως, ότι δύναται τι παρά γένεσιν

γενέσθαι - και ούτως ήλεγξεν αυτών εύ μάλα την

περί τών χρόνων περί τής ζωής πρόρρησιν και τής

τελευτής απόφασιν. "Ησυχασάντων ούν πάντων, ο

"Αβραμ του λέγειν ήρξατο - Μέγιστε και φιλαλη

θέστατεβασιλεύ, επειδή δρώ σε φροντίζονται σφόδρα

τής προκειμένης ζητήσεως, το άληθέστερον εγώ σοι

παρέξω δι’ επιτομής, άληθεύων εν πάσιν, ώς τής

αληθείας όντως δούλος. » Τούδε βασιλέως ειπόντος

« Μεγάλην μοι ταύτην ποιήσεις χάριν, ο φησινό

“Αβραμ - « Ούμόνον οι άνθρωποι, άλλά και τα άλογα

ζώα γενέσει υπόκεινται οι μέντοι άνθρωποι έχουσι

1 τι εν εαυτούς ελεύθερον, γενέσει μη υποκείμενον,

καθότι τής γενέσεως εκείνο πρεσβύτερον, όπερ έστιν

έν άνθρώποις αυτεξουσιότης, ήτις εκ Θεού δοθείσα

ήμίν, όθεν τών άλόγων κρείττους όντες και κατ'

εξουσίαν άναιρείν μεν ημείς αυτά πεφύκαμεν"

ήμών δε την εξουσίαν αυτών εχόντων, σύ πάλιν

κρείττων" υπάρχεις, ήμών έχων την εξουσίαν. "Ως

ούν ήμείς καταλογικώτερον τών άλόγων ζώων,

άμεινον όντες, άρχομεν, ούτως ήμών σύ, βασιλεύ,

κρείττων " υπάρχων, κατά τον τής άρχής λόγον

την εξουσίαν έχεις, ώσπερ δή και σού κρείττων.*

ουκ άνθρωπος, άλλ’ ό Θεός ό άόρατος και ποιητής

πάντων και δεσπότης, παρ' ού και το συμφέρον αι

τείσθαι προσήκει. - Πολλά δέ γε τοιαύτα λέξας και

“Αβραμ εις τον τής άστρολογίας σκοπόν τώ βασιλεί

χαριζόμενος, πολλούς τών Αιγυπτίων έπεσπάσατο

εις θεοσέβειαν, και την εσφαλμένην (10') αυτών

γνώσιν και παιδείαν περί άστρολογίας και μαγείας

διωρθώσατο φάσκων. « Πολλή της, ώ άνδρες, ή δια,

φορά έστιν αληθείας και συνηθείας ή μεν γαρ άλή

εια γνησίως ζητουμένη πάντως ευρίσκεται, το δε

έθος όποιον άν παραληφθή είτε άληθώς, είτε ψευδώς,

άκρίτως υφ' εαυτού κρατύνεται, και ούτε άληθεί

αυτών ήδεται ο παραλαβών, 69 ούτε ώς ψευδές *

άχθεται - ού γάρ κρίσει, αλλά προλήψειό τοιούτος

πεπιστευκε γνώμη τών προ αυτού, επ' άδηλω τύχη

την ιδίαν επιδεδωκώς ελπίδα. Και ουκέτι βαδίως

άποδύσασθαι την πάτριον περιβολήν, κάν πάνυ αυτώ

δείκνυται μωρία και καταγέλαστος ούσα. Αύτικα

ρουν εγώ την παρ' Eλλήνων παιδείαν και φληναφίαν

κακού δαίμονος χαλεπωτάτην υπόθεσιν είναι λέγω

οι μεν γαρ αυτών πολλούς θεούς εισηγήσαντο και

τούτους φαύλους και παντοπαθείς, να δ τά όμοια

πράττειν εθελων μηδε αιδήτα", όπερ ίδιον άνθρώ

που, παράδειγμα τών μυθολογουμένων θεων έχων

τους κακίστους και άσεμνους βίους, τώ" δεμή αι

δείσθαι ουδε μετανοίας ελπίδα πάντως ο τοιούτου

Variae lectiones et nola.

τα κρείττον cod.

αθd. ** τό cod.
"κρείττον cod. "κρείττον cod. * αληθ, αυτόν cod. οι ψευδή σου, οι αίθεται
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έμφαίνει " οι δε, Ειμαρμένης πλάσαντες" πλάνην, A donis ipsun decoravit, cumque disciplina ulita

ετέραν την λεγομένην γένεσιν, ής χωρίς μηδεν tem professus essel, cum puerts et μuellis redire

πάσχειν ή ποιείν τι δύνασθαι τινα τερατολογούσαν domum festimantein deduxit honoris causa, admo

και τή αυτή πλάνη και δυσσεβεία περιπίπτουσι· ηοdum supefactus obsumman intelligentiam ejus

νομίσας γάρ της, ότι παρά γένεσινήγουν * Είμαρ- et sapientiam, et pietaten in omnibus qια interpre

μένην ουδείς ούτε ποιείν τι ούτε πάσχειν εξουσίαν tatus fueral.

έχει, βαδίως λοιπον ώς κτηνώδης επί το άμαρτάνειν έρχεται. Και άμαρτών ού μεταμελείται παντελώς

εφ’ οίς ήσέβησεν, απολογίαν άλογον φέρων, ώς υπό γενέσεως αυτά, ποιείν εξηνάγκαστο. Και ό την γέ

νεσιν άλλως κατορθώσαι μη δυνάμενος ουδε το αιδεσθαι έχει εφ’ οίς εξαμαρτάνει. Αλλοι δε άπρο

νόητον φοράν εισηγούνται και αυτόματον το πάν συνεστάναι τε και φέρεσθαι, ουδενός έφεστηκότος

κυρίου και δεσπότου. Διο δη τοίνυν ουδε βαδίως ή τάχα ουδ' όλως οι τα τοιαύτα φορούντες παντελώς

βελτιούνται και σωφρονίζονται. » Εφ' οίς ο βασιλεύς άγαν επαινέσας αυτών και υπο πάντων ιδών θαυ

μασθέντα πολλοίς δώροις και μεγάλος αυτόν τιμήσας έπι πάντων και τής διδασκαλίας την ώφέλειαν

ομολογήσας, μετά παίδων και παιδισκών επανελθείν οίκαδη σπεύδοντα προύπεμψεν, υπερεκπληττόμενος

την άκραν σύνεσιν αυτού και σοφίαν και θεοσέβειαν εις πάντα τά ύπ’ αυτού ερμηνευθέντα.

Γ' Περ Σίδου και Μελχισεδέκ. Β Χ. De Sido et Melchisedech.

Γίνονται ούν άπό τού διαμερισμού της συγχύ- Sunt igitur a dispersione gentium, usque ad

σεως έως ού ήλθεν “Αβραμ εκ Μεσοποταμίας, tempus quo venit Abram ex Mesopotomia, ex urbo

εκ πόλεως Χαράν και τού 7Ο οίκου τού πα- Charan et de domo patris sui, junta Dei jussionen,

τρος αυτού κατά κελευσιν Θεού εις γην Χαναάν ή in terram Chanaan, sive Palestinam, anni mille et

επί Παλαιστίνην, έτη αίζ; " , υπήρχε δε (10) ετών Septemdecin, ηuintum auten et septuagesimum

οε, Διατρίψας" δε εις Χαναάν έτηκε, έγέννησε τον annum agebat. Eι post guam commoratus esse in

"Ισαάκ, και μετά τούτο έζησεν έτη ος και απέθανε, Chanaan annos quinque et viginti, genuit Isaat,

ζήσας τα πάντα έτη ρος ". (2) Ος και της εύλογίας et postea vixi septuaginia sex annos, et nortuus

τού θεσπεσίου Μελχισεδέκ βασιλέως Σαλήμ ήξιώθη est, cum acti essent omnes.anniejus centum et sep

μετά το υποστρέψα αυτόν από της κοπής τού Χο- ιuaginta sex. Hic etian benedictione magni Mel

δολαγομώρ και λυτρωσάμενος την άδελφιδούν εκ τής chiscάech, regis Salem, dignus est liabitus postquam

αιχμαλωσίας. « * Και Μελχισεδέκ, φησίν, βασιλεύς redisset a crde Chodolagonor (Chodoraomot) οι

Σαλήμ, εξήνεγκεν άρτους και οίνον ήν δε ιερεύς του Berasse filium ratris sui a captivitate. « Eι Mel

Υψίστου, και ευλόγησε τον Αβραάμ, και είπεν ο Chiselech, inquit, rex Salem, protuli panes οι νι

« Ευλογημένος Αβραάμ τω Θεώ, τώ ύψιστω, ως mum; era auten sacerdos Dei altissini, et bene

έκτισε τον ουρανών και την γην, και ευλογημένος ο dixit Abraham, et ail : Benedictus Abraham Dρο

Θεός ο ύψιστος, ός παρέδωκε τους εχθρούς σου ύπο- allissimo, qui creavit ccelum et terram, et home

χειρίους σου. Και έδωκεν αυτώ δεκάτην Αβραάμ μίctus Deus allissimus qui dedit hostes tuos in

άπο πάντων. » (5) Περί ού και ο Απόστολος έφη ηλιώμε ιuis. Eι dedit el Abraham decimas ex on

Ο Ούτος γάρ ό Μελχισεδέκ, βασιλεύς Σαλήμ, ιερεύς nibus. » De quo Apostolus dixit : « Ηic enim Melchi

τού Θεού τού ύψίστου, ο συναντήσας Αβραάμ ύπο- εθdech, rex Salem, Saeerdos Dei summi, ηui obviavit

στρέφοντι από της κοπής των βασιλέων, και εύλογή. Abrahae regresso a cade regum, et benedixi ei:

σας αυτών, ώ και δεκάτην άπο πάντων εμέρισεν cui et decinas omnium divisit Abraham : primum

"Αβραάμ, πρώτον μεν ερμηνευόμενος βασιλεύς φυίden vocalur τεκ justitia: deinde rex, Salem,

δικαιοσύνης, έπειτα δε βασιλεύς Σαλήμ, ό quod est, rex pacis, sine patre, sine matre, sime

έστι βασιλεύς ειρήνης, απάτωρ, αμήτωρ, genealogia menue initium dierum, neque vitae linem

αγενεαλόγητος, μήτε άρχήν ημερών μήτε ζωής habens, assimilatus autem Filio Dei, manet sacer

τέλος έχων, άφομοιωμένος τώΥιώ τού Θεού, μέ- D dos in aeternum. Inίuemini, quaso, ηuantussi hic,

νει ιερεύς εις το διηνεκές. Θεωρείτε δε πηλίκος cui et decimas dedit de precipuis patriarcha. Ει

ούτος, ώ και δεκάτην Αβραάμ έδωκεν εκ των άκρο- ηuiden de tilis Levi 8acerdotium accipientes, man

θινίων ο πατριάρχης. Και οι μεν τών υιών Λευί την datum habent decinas sumere a populo secundum

ιερατείαν λαμβάνοντες εντολήν έχουσιν άποδεκα- Legen, id est, a fraribus suis; quanquan et ipsi

τούν τον λαόν κατά τον νόμον, τουτέστι τους αδελ- exterin de lumbis Abraha, Caius auten generatio

φους αυτών, καιπερ εξελήλυθύτας εκ της οσφύος non annuneratur in ets, decinas sumpei ab Abra

"Αβραάμ. Ο δε μη γενεαλογούμενος εξ αυτών δεδο- Παπ, ειπε, quihabebat repromissiones benedixit.

Variae lectiones et notae.

" έπλ. cod. έκπλ. 3 θα ήτουν cod. * χιζ cod. secunda manu, priori erasa, ασ' Lρο. 30 2273

(5284). * Glyc. 255,1 258,6, ο Gen. αν, 1820; Hebr. νι. 1-7.
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Sine ula auten contradictione, quod minus est, A

η mellore benedicitur ». Wir enim eral Hustus οι

μίus, a gentilibus oriundus, sie enin dioitur, οι

εκ 21ία tribu oriundus fuίι; ex genereSidi Lilii regis

AEgypti, a quo AEgypius momen accepίι, υι θictum

εί, φui Sidus cun ex AEgypto egressus esse, et re

gionem Chananaeorum, quae ιnc Palaestina dieitur,

1.2litasset, urbenque editicasset, vo aviu can

Sidonen ex suo ipsius nomine, et deinceps en ge

mare Sidi descendi Elehi, pauer Selec, qui Sedee,

sncerdosfactus et rex, vocalus est a paterno no

mine Melchisedech.

ΧΙ. Ηλεκτύe adiβαια α Melchisedech. Β

Hic cum esset sacerdos Dei et rex Chananaeorum,

et additirasset urben in monte diclo Sίοι, vocaviί

eam Salem, quod est, civitas paris, in qua cum

regnasset annos centum tredecin, nortuus est justus

οι νίrgo, ut att Josephυς, τι consonant Joannes

οι Cyrillus. Sine genealogia auten dietus esι Mel

chiselech, eο φιοι prorsus non si ex sentine

Abrahae, et a Moyse minime annumercturin prosaρία

είiqua, si verogenere Chananaeus et exsecrabili exse

nuine oriundus: ideo me genealogia quiden dignum

habuerunt, non enim decehat eum qui summae justi

είπε inventus erat, summe injustiti e generi una

permiscere; ideoque sino matre et sine patre digit,

non dignos judicans progenitores virtutis justi hυ- Ο

jusceviri et sapientis; hume auten genere Chana

naeum Iuisse, pate et quia tenebat et regebat

regiones Chananaorum, et quia eun pessimisSodo

ιιιιιιs conversatus est.

XII. De Salem.

Praeterea Salem cujus rex eral, multum cele

brata Jerusalem, ex additamento post Salem syl

1aham ιερού percepit, et per conjunctionen, nomine

congrιo, nomimata esi Jerusalem : hane auten

accessionem syllabarι serius accepit, sive ob sa

criticium (ιερουργία) Melchiseleri, sive ol, sacri

templi (ιερών) exstructionen.

De quo postea divus ipse Marcus, Chrysostoni

discipulus : « Ouonian enim, ait, in geneleagia non

exhibelur quismam fuerit paterant quaenam mater

υjus, ant quomodo mortnus sit, idcirco mec initium

«lierun mec vitae linem habere dictιs est; non enim

poteral in quadam prosapia annunerari, cum ex

praeternissis gentilibus oriundus esset, sicut per

κάτωκε τον Αβραάμ, και τον έχοντα τάς επαγγελίας

ηυλόγησεν. Χωρίς γάρ πάσης άντιλογίας το έλαττον

υπό τού κρείττονος εύλογείται. » (4; Ανήρ γάρ ήν

δίκαιος και θεοσεβής, εθνικώς καταγόμενος - εφ' όσον

γάρλέγεται, φυλής ετέρας μετέσχηκεν, έκ τού γένους

Σίδου, υιού" βασιλέως Αιγύπτου, εξού Αιγύπτιος

ώνόμασται, ώς και πρόσθεν είρηται, όστις Σίδος

εξελθών εξ Αιγύπτου και την χώραν τών ΤΠ Χανα

ναίων" παραλαβών, την νύν Παλαιστίνην καλου

μένην, εις ήν οίκήσας και πόλιν κτίσας, εκάλεσεν

αυτήν Σιδόνα εις το ίδιον όνομα, και λοιπόν εκ του

γένους Σίδου κατήλθεν Μελχί ο πατήρ τού Σεδέκ,

όστις, Σεδέκ γενόμενος ιερεύς και βασιλεύς, επεκλήθη

Μελχισεδέκ πατρωνυμικώς. --

1Α' Περί της κτίσεως τού * Μελχισεδέκ.

Ούτος υπάρχων ιερεύς τού Θεού και βασιλεύς τών

Χαναναίων και κτίσας πόλιν εν τω όρει τώ λεγομένω

Σιών, επωνόμασεν αυτήν Σαλήμ, δέστι πόλεις ειρή

νης, εν ή και βασιλεύσας έτη ριγ ετελεύτησε δίκαιος

και παρθένος, ώς φησιν Ίώσηπος,ώ και συνάδουσι

"Ιωάννης και Κύριλλος. (5) Αγενεαλόγητος δε ερη

τα Μελχισεδέκ, παρά το μη υπάρχειν μεν εκ του

σπέρματος Αβραάμ όλως, μηδεύπο Μωτέως γενεα

λογείσθαι το παράπαν, είναι δε Χαναναίον, το γένος

και εκ τής επ (11) αράτου σποράς ορμώμενον, όθεν

ουδε γενεαλογίας ήξίωτο - ουδε γάρ πρεπωδέστερον

ήν, τόντής άκρας δικαιοσύνης έπειλημμένον συμπλέ

κειντώ τής άκρας άδικίας γένει (5) διό και άμή

τορα και άπάτορα τυγχάνειν, ουκ άξιους ηγούμενος

τους προγόνους τής αρετής τού δικαίου άνδρες και

σώφρονος (4) ότι γάρ Χαναναίος ήν το γένος, εύδη

λον και αφ’ ών εκράτει και έβασίλευσε κλιμάτων των

Χαναναίων και οις έπλησίαζε πονηροτάτος Σοδόμους"

ΣΒ' Περί τής * Σαλήμ.

Και μέντο και ή Σαλήμ ής υπήρχε βασιλεύς, ή

πολυθρύλλητος "Ιερουσαλήμ, εκ προσθήκης δε την

του ιερού μετά τής ο Σαλήμ συλλαμβάνουσα συλλαβην

και κατά συνάφειαν ονομασθείσα φερωνύμως "Ιερου

σαλήμ, πήμεν διά την ιερουργίαν τού Μελχισεδέκ,

πή δε διά την τού ιερού ναού κατασκευήν, ειληφε

την προσθήκην 72 τών συλλαβών ύστερον. (2)

Περιουμέντο και Μάρκος ο θείος ύστερον, δ και του

Χρυσοστόμου φοιτητής, έφη. « Επειδή γάρ εντή γε

νεαλογία ουκ εκφέρεται τίνος πατρος ή ποιας μητρός

έστινή πότε άπέθανε, διά τούτο μήτε άρχήν ημερών

μήτε ζωής τέλος έχειν είρηται, ού γάρ ήδύνατο γενεα

λογηθήναι έκτών παραλειφθέντων εθνών καταγόμενος,

καθώς εκ τής κατοικίας αυτήν ήΓραφη παρεδήλωσε,

Variae lectioιos el mota,

" υιός Σ. β. υιού Leo.

τήν cρώ.

** Χαλδαίων οι 1. * ΚΛΙΣΕΩΣ Μon. Ang, η οι ΤΟΥ Mon, Λιμ. " μετά
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πρι ού και ο Απόστολος είπεν ο Ούτος γάρο Μελ-Ahabitationen eius Scriptura indicavi, de quo

χι εδεκ πρώτον μεν ερμηνευόμενος βασιλεύς δικαιο

σύνης, έπειτα δε βασιλεύς Σαλήμ, ό έστι βασιλεύς

ειρήνης. »

11' Περί τής κλήσεως. * "Ιερουσαλήμ.

Ίι μεν γάρ νύν "Ιερουσαλήμ "Iεβούς εκαλείτο

πρώην, όθεν μανθάνο μεν, ότι εκ τών καθαιρεθέντων

επτά έθνών ο Μελχισεδέκ Ιερουσαίος πρώτον ετύγ,

χανεν (2) ύστερον δε μετά την εκβολήν τών εθνών

και κατοίκησιν τού λαού, άπεκλήρωσεν αυτήν ο Θεός

τους ιερεύσι τού εκεί αναφέρεσθαι τάς θυσίας εκ

παντός τόπου τών Ιουδαίων. (5) Διο και μετά το

καταπαύσα άπο τών πολέμων, μετωνόμασε την

πόλιν Σαλήμ, δέστιν ειρήνη" "Ιερουσαλήμ γάρ ερμη

νεύεται, όρος ειρήνης, ούδή χάρινό Μελχισεδέκ βασι

λεύς ειρήνης ερμηνεύεται βασιλεύσας έν αυτή πρό

τερον. -

(4) Το δέα βασιλεύς δικαιοσύνης και πάλιν του ιδίου

έστι νονόματος ερμηνεία, τουτέστι Μελχισεδέκ γλώσ.

σητή Xαναίτιδ. (5) Όταν ούν αναγνώσκης, ώ ού

τος, και εύρης τι περί τού Μελχισεδέκ γεγραμμένων

υπεράνθρωπον, άναμνήσθητι παρ’αυτικα τού "Απο

στόλου φάσκοντος * « Εφ' όσον λέγεται ταύτα, φυλής

ετέρας μετεσχημένα , και ουδέποτε πλανηθήση.

(6) Έματαιώθησαν τοίνυν εκ διαμέτρου οι απόπλη

κτοι και δυσώδεις Μελχισεδέκιανοί, θεον φύσει τού

τον πιστεύοντες είναι και ούθνητον άνθρωπον -όθεν

δικαίως καταδικασθήσονται παρά τής άδεκάστου

δίκης ώς άνθρωπολάτρα και τη κτίσει παρά τον κτί

σαντα λατρεύσαντες" και διά πολλήν και εσχάτην

άνοιαν, μάλλον δε τάληθέστερον ειπείν, διά κτηνωδίαν

τε και δυσσέβειαν. (11) (7) Εκότως 73 ούν περί

τών τοιούτων ο μεν Απόστολος έλεγεν * « Έμα

ταιώθησαν εν τοις διαλογισμούς αυτών και έσκο,

τίσθη ή ασύνετος αυτών καρδία. Φάσκοντες είναι

σοφοι έμωράνθησαν. Και ήλλάξαντο την δόξαν τού

άφθαρτου Θεού εν όμοιώματι [εικόνος) φθαρτού άν

θρώπου. Διο και παρέδωκεν αυτούς ο Θεός εν ταις

επιθυμίας των καρδιών αυτών εις αδόκιμον "νούν

–και εις πάθη άτιμίας, οίτινες μετήλλαξαν την

άλήθειαν τού Θεού εν τώ ψεύδει, και εσεβάσθησαν

και ελάτρευσαν τή κτίσει παρά τον Κτίσαντα,

ός έστιν εύλογητος εις τους αιώνας. Αμήν. »

(3) Ο δε Σολομών ώσαύτως έφη ο Μάταιοι μεν

γαρ πάντες άνθρωποι φύσει, οις πάρεστιν άγνωσία

τού θεού υι, ο καλ, « Σποδός ή καρδια αυτών" και

γής ευτελεστέρα ή ελπις αυτών », « ότι ήγνόησαν

Apostolus diail : « Ilic enim Melchisede h primum

φui en ex interpretatione dietur rox institia,

deitude τοκ Salem, ηuod st, rex pacis. -

XIII. De nonline Jerusalemt.

Oua nunc Jerusalem, olim Jobus vocabatur;

unde discimus quod e- septem populis qui de

structi sunt Melchiselech Jebusaeus prinus erat.

Deineeps posίηuan Piecta sunt gentes et sellen

ήxit populus, attribut ilian Dens saverdotibus

ηιο οποτηρητιν ειρη victima ex omni loco Ju

Θεοταιη. 116irco postιματη bella composita essent

η νο ανι ειναι, πιαίο nomine, Salem, ηuod est,

pax : Jerusalem enim interpretalur non pacts,

ηun de causa Melchiselect, ηui in psa prinium

reguavit, interpretatιr « rex pacis. »

ιρα insiti e - rursum est ejusden nomimis in

εορτσιαίο, τι εει, Melchisodech, in lingua Chana

προτιο. Οι αιάο igitur legeris, φuisguis es, οι

inveneris aliquid circa Melchisellerh super homί

non serήρι, η οποίηeris subito Apostoli dicentis :

- ι μια ιες dieuntur. de alla tribu Tuisse, και οι

ηumημαι failerts. Erraverunt igitar plane sto idi

οι inpurt Melchiselectant qui illum Deum esse

παιura cretideruni, non vero mortalem hominem και

ideo jure condemnobuntur a suprema Justitia με

anthropo αιτα, στεριure pωtius quan Creatori ser

νίκιος, ο pre magna et ultima amentia, ant po

εια, τι νοτίως Ιοηuar, pre stupiditate et impίνιαίο,

μια στρο, ο οίκος Apostous dieebat : • Ενα

η μαται τι cogitationibus suis, et obscuratum δει

incipiens coreorum. Dicentes esse sapientes, stulti

και εμπι. Eι mulaverunt glorian incorruptibilis

Οι η similitudine imaginis corruptibilis hominis.

Propter φιοι tradidi illos Dens in desideria coruis

ευτιιιιι, in reprobum sensun et impassiones ignoni,

μία ηui commulaverunt veritaten De in mem

dacium, et colnerunt, et servierunt creatora polius

ηuan Creatori, ηui est benedictus in sascula. Amen.

Salomon similiter att: « Vani sunt omnes honti

ηes natura, in quibus non est scientia Dei , οι

« Cinis cor ipsorum et terra vilior spasillorum, »

φυonian ignoraverunt suum Creatoren, ει ηuί

Varia lectiones et noιθ.

οι ΚΛΙΣ, Mon, Aug, η "εφ δν Πeb. νι, 15.

σίαν 24– εις π. άτ. 20.

** ΙΚοιη, ι, 25.

οι παρήν Θεού άγ. Sap. Σιιι, 1.

ο Ποιη. 1, 24-26. * ά. εις άκαθαρ

υς αυτού bis. XV, 10.– ήγνόησε τον πλάσαντα

αυτόν και τον ε. αυτώ ψυχήν ενεργούσαν και εμφυσήσαντα π. ζ. 11.
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insulhavi eis spiritum vitalem. » Πis tempori-A τον ποιήσαντα αυτούς και τον εμπνεύσαντα αυτούς

bus pluit Dominus ignem super Pentapolis urbes,

Sodomam et Comorrham, οι consummit omne gonus

hominum, praeter Lot filium fratris Abrahae, οι

«luas ilias ejus; subvertique omnem substantian

terra, et adjacentis maris aquas nortificat. Loι

gennit filios duo ex duabus filiabus suis, Moab et

Annon, ex quihus Moabitreet Ammonita. Abran

auten genuit Ismaelem de AEgyptia amcilia Ager,

et Isaac de Sara, ex quibus Ismaelitre et Israelitae.

Porro cum Agar ex Abram concepisse et vevaia a

Sara, fugisset, « Invenit, inquit, eam angelus Domini

η Solitudine, et dixi adillam: Unde vonis, et quo

vadis Eι dixit: A facle dominae nece Sara ego

fugio, et dicit angelus Domini: Reveriere ad lo

minam tuan, et humiliare sub manuillius, οι mul

είplicans multiplicabo semen tιm, et non nume

rabitur prae multitudine. Ecce eniu concepisti, et

par es filium, vocabisque nomen eius Ismael, eo

quod audierit Dominus affictionem ιuan. Hic crit

Merus hoι ο; manus ejus contra omnes, et manus

omnium contra eum, et contra faciem fralrum

omnium habitalia. Eι vocavi Agar nomνι Domini

φuί Πιεμουλιμr cun ea : Τι Deus qui vidisti

me. » Cun natus essel Ismael, divil Abram ad

Deun: ο Ismael iste vival coram te. « Eι οι Deus

nd Abrain: Imo, ecce Sara, ικor ina, parte tibί

filium, vocalisque momen eius Isaac, et constitua και

paeturn meun ili in cellus sempίternum et semini

eius post eum. Super Ismael quoque ecce ex.audivi

16, et lenedixi ei, et multiplicabo eum valle, οι

duodecin get tes generabit, et dabo eum in genιen

magnan. Pacturu vero meun statuan οι Isaac,

quem parte tibi Sara. • Tum rursus Scriptura de

is qui ah Ismaele geniti sunt : - Plimogenitις

Ismaelis Nabeoth, et Cedar, et Nabeel et Μasisan κι

Masma et Massa οι Chodal et Thena, et Jυιιιιιτ οι

Naphis et Cedana. Isti sunt fili Ismaelis, principes

duo leeim jux ta gentem Auaι ο « Habitavil nut, η

Ismael ab Helvila usque Sur, ηua respicit AEgypίιιιιι

introeuntibus Assyrios: contra facien ratruιsuo

τιιιιι οιunίιιιιι habitavit. »

πνεύμα ζωτικόν. » (9) Εφ’ ών χρόνων πυρ κατά

τής Πενταπόλεως Σοδόμων και Γομόρβων ο Θεός

ύετίζει και αναλίσκει μεν άπαν το γένος τών ανθρώ.

πων παρεκτός Λώτ άνεψιού “Αβραμ και των δύο

θυγατέρων αυτού, διαφθείρει δε και άπαν" τής

γής το ανάστημα, και της παρακειμένης" θαλάσσης

νεκρούται τα ύδατα. Ο μεν ούν Λώτεγέννησεν νέους

δύο εκ των δύο θυγατέρων αυτού, τον Μωάβ και τον

Αμμαναν, εξ ών Μωαβίται και Αμμανίτα. (10) "Ο

δε Αβραμ έτεκε τον Ισμαήλ εκ τής Αιγυπτίας αυτού

παιδίσκης Αγαρ, και τον Ισαάκ εκ τής Σάββας,

άφ’ ών Ισμαηλίται και Ισραηλίτα. Έής το νυν

"Αγαρεκ του Αβραμ συλλαβούσης και κακουμένης

υπητής Σάββας και αποδρασάσης, « Εύρε. φησιν",

αυτήν άγγελος Κυρίου εν τη ερήμω, και είπεν αυτή"

Πόθεν έρχη και πού πορεύη ; » και είπεν

Από προσώπου τής κυρίας μου Σάββας άποδιδράσ

κω ν και φησιν ο άγγελος Κυρίου « Αποστράφηθε

προς την κυρίαν σου, και ταπεινώθητι:ύπο τας χείρας

αυτής, και πληθύνων πληθυνώ το σπέρμα σου, και

ουκ άριθμηθήσεται υπό του πλήθους, ιδού γαρ εν γα"

στρί έχεις, και τέξη υιον, και καλέσεις το 7% όνομα

αυτού Ισμαήλ, ότι επήκουσε Κύριος τή ταπεινώσει

σου. Ούτος έσται άγροικος άνθρωπος αι χειρες αυτού

έπι πάντας, και αι χείρες πάντων επ' αυτών, και

κατά προσώπου τών άδελφών πάντων κατοικήσει. »

Και εκάλεσεν "Aγαρ το όνομα Κυρίου τού λαλούντος

αυτή οι « Συ ο Θεός επιδών με. » Τεχθέντος του

Ο "Ισμαήλ, φητΐν Αβραμ προς τον Θεόν ο Ισμαήλ

ούτος ζήτω εναντίον σου". Και είπεν ο Θεός τώ

"Αβραμ - Ναι, ιδού Σάββα, ή γυνή σου, τέξεται

σοι υιών, και καλέσεις το όνομα αυτού "Ισαάκ" και

στήσω την διαθήκην μου προς αυτόν εις διαθήκην

αιώνιον και τώ σπέρματι αυτού μετ' αυτόν. Περί δε

"Ισμαήλ ιδού υπήκουσά σου και ευλόγησα αυτόν, και

πληθυνώ αυτον σφόδρα, και ιβ' έθνη γεννήσει, και

δώσω αυτών εις έθνος μέγα. Την δε διαθήκην μου

στήσω προς Ισαάκ, δν τέξεται σοι Σάββα. » Είπα

πάλινή (122) Γραφή περί τών εξ Ισμαήλ τεχθέντων

« Πρωτότοκος υιός Ισμαήλ Ναθεώθ και Κεδάρ και

Nαβεηλ και Μασισάν και Μασμά και * Mαση και

Χοδάδ και Θεμάν και Ιετούρ" και Ναφές και Κεδμά. Ούτοι εισιν υιοι Ισμαήλ, άρχοντες β' κατά έθνος

αυτών.»– ο Κατώκησε δε Ισμαήλ άπο Εϊλάτ έως Σουρ, ή έστι κατά πρόσωπον Αιγύπτου έως ελθείν

προς τους Ασσυρίους. Κατά πρόσωπον τών αδελφών αυτού πάντων κατώκησεν. »

XIV. Tritium Abraha. De Isaac.

Abraham auten cun septuaginta Ininque annos

habere, genuit de Sara Isaar. Paulo post relinquit

Abraham quercum Mambre et ad puteum juranetti

habitat, sibi ipsi privatin et domesticis secundum

ΙΔ’ Αρχή Αβραάμ Περί τού Ισαακ.

Αβραάμ δειων ετων οε" έγέννησεν εκ τής Σάββας

τον Ισαάκ. Ολίγω δε ύστερον από της κατάΜαμ

βρη δρυός μεταναστάς ο Αβραάμ, έπι το φρέαρ

κατασκηνοί τού όρκου, εαυτώ τε ιδία και τους οικε

Varine lectiones et notin.

και άπό τής Lρο.

57 (άρη. Αν 11 18, 21.

* προκ. Leo cf. Cρι. 21.524 ο

** Δουμά και Gen. χαν, 14.

** Cen. χνι, 7 15. τι προς αυτήν Gen Aνι, 15.

* "Ιερούρ. cod. ** Cen. Ακν, 18.
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τας κατά συγγένειαν πηξάμενος σκηνήν. Τότε A cognationen ligous tabermacula. Tunc prinι

πρώτον Αβραάμ τής σκηνοπηγίας επί ζ ήμέρας

επιτελεί την εορτήν, ήν εισέτι και νύν οι Ισραήλ

εορτάζει σκηνοπηγών. (2) Κε δε, φασιν, ετών ήν ο

"Ισαάκ, ότε προς θυσίαν άνήχθη εις εκείνον δε τον

τόπον το θυσιαστήριον 75 ώκοδόμησεν Αβραάμ»

ένθα υστερον Δαυίδ το ιερόν ιδρύσατο.

ΙΕ". Περί τού “Ησαύ και Ιακώβ.

* Ο δε Ισαάκ, γεννήσας τον Ησαύ και τον Ια

κώβ εκ τής "Ρεβέκκας, τον μεν Ιακώβ ευλόγησεν

κλέψαντα την ευλογίαν τού άδελφού, λέγων * * «Δώ

σε σοι ο Θεός άπό τής δρόσου τού ουρανού και από

τής πιότητος τής γής και πλήθος σίτου και οίνου,

και δουλευσάτωσάν σοι έθνη, και προσκυνησάτωσάν

σοι άρχοντες και γίνου κύριος τού αδελφού σου, και

προσκυνήσουσι σοι οι υιοί τού πατρός σου. Ο κατα

ρώμενός σε επικατάρατος, ο δε εύλογών σε ευλο

γημένος. » (2) Προς δε τον Ησαύφησιν εν τα Ιδού

άπό τής πιότητος τής γής έσται ή κατοικία σου και

άπό τής δρόσου του ουρανού άνωθεν - επιτή μαχαιρα

σου ζήση, και τώ άδελφώ σου δουλεύσεις - έσται δε

ή νίκα άν καθέλης έλκύσα τον ζυγόν αυτού από του

τραχήλου σου, και πλημμελήσας πλημμέλιαν θανάτου.

(5) Αλλ' αι μεν ευλογία προς τον Ιακώβ έβοήθη

σαν, έφ' ετέρους δε εκεκλήρωντο, καθάπερ και το

επί του Συμεών και Λευί παρά του Ιακώβ ειρημέ

νον έστιν δεν " * « Διαμεριώγάρ, φησιν, αυτούς

εν Τακώβ, και διασπερώ αυτούς εν Ίσραήλ, , και- ο

το γε ουκ επ' αυτού τούτο γέγονε, άλλ" επί των εγ.

γόνων. Και μέντο ουκ επί τού Χαναάν τά υπό τού

Νώε λεχθέντα εις τους εγγόνους εξέβη Γαβαωνίτας.

Ούτωδή κάνταύθα ουκ επί του Ιακώβ τέλος έσχεν

πώς γάρ τού δεδοικότος και τρέμοντος και μυριάκις

τον αδελφών αυτού προσκυνούντος; – άλλ" επί των

εγγόνων αυτού. Το γαρούν εκ μεν τού Ισμαήλ άνε

φύησαν οι Ισμαηλίται, οι νύν Αγαρηνοί τε και Σα

ρακηνοί λεγόμενοι, διά μεν τής Αιγυπτίας "Aγαρ,

ώς είρηται, "Αγαρηνοί, διά δε τής Σάββας Σαρακη

νοι. Εκ δε Ισαάκ. Ήσαύ ό' και 'Εδώμ και Ιακώβ

άνεβλάστησαν διά τής Ρεβέκκας - (25) και εκ μεν

τού "Ησαύ "Εδώμ ετέχθη υιός ομώνυμος τώ πατρι

και Αμαληκ, εξ ών Ιδρυμαίοι και Αμαληκίται

έκ δε τού Ιακώβ τού76 και Ισραήλ "Ιούδας, άφ’

ού Ιουδαίοι πάντες και οι έκτών λοιπών γενόμενοι

προσηγορεύθησαν και Ισραηλίται μεν έκτού πα

τρος Ιακώβ τε και Ισραήλ, Ιουδαίοι δε εκ τού έπι

σημoτέρου αυτών άδελφού"Ιούδα φερωνύμως κέκλην

ται. ** (4) Ο δέιγε θείος Αβραάμ έγέννησε πάλιν

υιούς εκ τής εσχάτης αυτού γυναικός Χεττούρας ε",

άφ’ ών εστι Μαδιάμ, εξ ού Μαδιανίτα, και "Αφαρ,

ηui

Abraham tabermaculorum per septem dies paragiί

festivitatem, ηuan etian nunc Israel celebrat figens

tentoria. Vicesimum quintum, μt tra lunt, annum

agebat Isaac cum ad sacrificium ductus est : in

isto vero loco allare exstruxit Abraham, ubi posίνει

David templum constrιχει.

XV. De Εται et Jacob.

Isaac auten cun genuisse Esau et Jacob ex Rν

becca, Jacob qui benedictionem (ratris subrpueral,

μοιραία αίρρης : « Dabit tibi Deus de rore cαι οι

με pinguedine terra, et abundanian frumenti οι

vini, υι serviant libi populi, et adorent te principes, οι

ρειο Ιοποίηustratristuί, et incurvabuntur ante re fili

patristuί. Οι maledixeri tibi, maledictus, et quibe

medixeri tibi, benedictus. Ad Esau vero dixiί: «Ecco

de pinguedineterre erit habitatio ιua, et de rore cool"

desuper. In giadio ιιιο vives, et frari ιuo servies:

tempusque veniet, cum excutias jugun cius de

corvicibus tuίς, η ομηpeccaveris percatum mortis,

Benedictiones auten dicta sunt al Jacob alis

vero attribute sunt, ut videre est etiam in its qισε

nd Simeon et Levi a Jacob dicta sunt : « Dividan

enim, inquit, eos in Jacob, et dispergam eos in

Israel: - attanen non in ipso hoc factum est, sed

in mopotihus. Similiter non Channan evenerunt

que a Noe dicta sunt in nepotibusillius Gabaonitis :

hic φιρφue pariter non in Jacob adimpleta sunt -

quomodo enim, quoniam μse tinuit et paviί οι

ιοίies ante ratrem suum incurvatus est – sen in

ηepotibus ejus. Ex Israeligitur nati sunt Ismaelitae,

muno Agarenί οι Saraceni dieuntur , εκ

AEgyptia Agar, ut dietum est, Agareni, ex Sara,

Sarracemi, Ex Isaac, Esau, ηui et Edom dicitur, οι

Jacol, nati sun de Rebecca ; ex Esau natus est Edon

Iden ac pater momen habens, et Analec, ex qui

bus Ιllumacί οι Amalecitae. Εκ Jacob, quiet Israel, na

ιus est Julas, η φιωJudaei omnes, etiam φui de Caste

ris nai sunt, nuncupati sunt, et Israelite quillem a

patreJacobsive Israel, Judai auten a clarissiro fratre

suo Juda, nonline congruo sunt vocati. Porro divus

Abraham rursus genuit filios quinque ex ultima

ιχοιο sua Celhura, de quibus Madian, a quo Ma

dianiue, et Alar, a quo Africa, in qua habitavil, et

regio cognomimata est languampaterno nomine, sίει

et Ausίtis locus Esan, in quo natus est beatus et pa

ιiens et celeberrimus Job, quem laudans divus

Chrysostomus, sic loquitur: « Virguidan eratin re

gione Ausiίide: celebren, inquit, eum ob naturain

ιum ob regionem, ut cum audieris hominem esse

Variae lectiones et notice.

ει (5544). ** Cen. χανι, 28, 29, το 59,40.

- 1δ, 1.

αν χLIX, 7, οι Ced. 76,19-86,7; Glyc.276,10
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hunt, mireris quin supra hominem segessi, et cum A εξ ου Αφρική, ενή παρώκησε, και η χώρα προσω.

noveris regionem in qua fruttus hic ιδις Ποται,

vere obstuφescas videns ηualis rosa in Inedio εμί

marum mata sit. Erat emin de regione Ausitide, de

τοβιοηe Esan, a quo Austis nuncupata est, n scor.

tatore scilice et profano, με mireris ex qua patria

οι ταινίες ποια natus sit tructus speciosissίιιιιις.

Nepos enim est famosi ilius, el Scriptura quintum

υun ab Abraham nominat : «Abraham, inquit,

καιιιιιι Isaac, Isaac Esau, Esau Ragnel οι Zara,

Zara Job. Habens igitur successionen ab Abraham

all illum per Esau discurrentem, ostendit radioen,

υι Ιμctum admireris; nam hic guiden scorator

et profanus, ille vero sapiens, οι venerabilis,

φιεί sic Ιοιuitur : «Si securus est oculus mena mu

liercin alienan, ο ει: «Poetius pepigi cum ocalis

neis. » Οι ιπο victimas pro suis ilis quotidio

auduceboι dicens : « Νeforte mala cogitaverim diii

μlei contra θειιιιι.» μre ergo dixil : « Eι eral vir

ille Colems Deun et inculpabilis, οι sequentia.

Externi philosophi definitionen hominis osιenden

tes, dicunt : Homo est animal rationale norti sub

jacens; divina auten Scriptura non sie, sed: Homo

est inculpatus, justus, colens Deun, abstinens ab

omni pravo opere; » is enim de quo hac non afir

πmantur jumentum est, medium homo. Si enim ma

ture typum habens contunelia aficiat eum ob

malifian voluntatis, audiatis Prophetan : «Πono

eum in honore esset, non intellexit, comparatus

est jumentis insipientibus, οι similis factus και

illis.» Οuemaduodum igitur, ex communi consue

ιudine si quis mitat filium suum aut servun ad

aliquod negotium, adhoriatur licens : « Οι vir,

age quod agis, και οι commune momen proprium Hι,

ita quamvis omnes homines dicantur hoιωines,

solus vere is est homo qui imaginem servat, et

primitivum pulchriludinis exeinpluι non aufort.

Dixi igitur ipsun hominem, ut ob naturam pro

positιm laudes; deinde quoque ab Ausitide regione

«lixit, ut ob regionem impletate famosan, fructum

celebres. gue.n auctor malorum videns et invidia

motus, petit a Peo ut entetur justus, uί ιιι fidu

cian sunas et diseas danonen non habero pote

νομάσθη πατρωνύμως, ώσπερ* και Αυσίτες ό τό

πος" του Ησαύ, ενώ ανεβλάστησεν ο μακάριος και

πολύτλας και διαβόητος "Ιώβ, δν εγκωμιάζων ο θείος

Χρυσόστομος λέγει * * « "Ανθρωπός της ήν εν τη

χώρα τήAυσίτιδί - κηρύττει, φησιν, αυτόν και άπο"

τής φύσεως και απο τής χώρας, να ώσπερ άκούσας

αυτον άνθρωπον θαυμάζης", ότι υπέρ άνθρωποι

επολιτεύσατο, ούτωμαθών" και την χώραν, εξής

ό τοσούτος καρπός ήνθησεν, έκπλαγής άληθώς όποιον

βόδον εν μέσω τών άκανθών εβλάστησεν - ο ήν γαρ

της Aύσέτιδος χώρας τού Ησαύ, εξ ούπερ Αυσιτς

ώ νόμασται, έκ τού πόρνου και βεβήλου, όπως θαυ

μάζης εκποίας πατρίδος και βίζης κακής εβλάστησε

καρπός ωραιότατος. "Απόγονος γάρ έστι τού δια

βαλλομένου, καθώς ή Γραφη πέμπτον από του

"Αβραάμ , ο Αβραάμ γάρ, φησίν, έγέννησε την

"Ισαάκ, Ισαάκ τον Ησαύ, Ησαύ τον "Ραγουήλ "

και τον Ζαρά, Ζαρά τον Ίώβ. "Εχων τούν την δια,

δοχήν από του Αβραάμ εις αυτών κατερχομένην διά

τού Ησαύ, δείκνυσι" την βίζαν, να τον καρπών

θαυμάσης - ότι ο μεν πόρνος ήντα και βέβηλος, ο δε

σώφρων και σεμνός, λέγων ούτως *** «"Eί δε επη

κολούθησεν ο οφθαλμός μου γυναικι άλλοτρια -

και " " « Διαθήκην διεθέμην τους οφθαλμούς μου. »

Ούμήν δε άλλά και θυσίας υπέρ των ιδίων τέκνων

προσήγαγε καθ' ημέραν φάσκων - «Μήποτε κακά

ενενόησαν οι υιοί μου προς τον Θεόν. » Εικάτως ούν

έφη". « Και ήν άνθρωπος εκείνος θεοσεβής, άμεμ

πτος, και τα εξής. Οι μεν γαρ έξω το φιλόσοφοι τον

όρον τού ανθρώπου δηλούντες 77 φασιν Ανθρωπός

έστι ζώον λογικών θνητόν - ή δε θεία Γραφή ουχού,

τως, άλλ’ · Ανθρωπός έστιν . * άμεμπτος, δίκαιος,

θεοσεβής, άπεχόμενος από παντος πονηρού πράγμα

τος » - ώς ό γε τούτοις" μη μεμαρτυρημένος

ουδε άνθρωπος, άλλά κτήνος. "Εάν γάρ έχη τον χας

ρακτήρα της φύσεως, ύβρίζη δε αυτών τή κακία της

προαιρέσεως, άκούσετε * παρά τού προφήτου ""

«"Ανθρωπος εν τιμή ών ου συνήκε, παρασυνεβλήθη

τους κτήνεσι τους άνοήτοις, και ώμοιώδη αυτούς.» -

"Ωσπερ τοίνυν επι τής κοινής συνηθείας επειδάν τις

τον εαυτού υιον ή οικετην αποστέλλη επί τινα πρά

ξιν, παρακελεύεται λέγων· « ώς άνθρωπος πράξα

statem adversus Christianum qui vere Deum colit Dτά τής πράξεως, » και το κοινών ονομα ιδιοποιείται

et timel, nisi procuratio desursun veniat, sive

propιer castigationen, sive propter indulgentiam.

Quando enim inducit Deus correctionem, aut poonas

posci peccatorum, aut virtuten exerce ad divinos

progressus, ιunc tradit eum malo, non enim poluit

bellare domec licentia data est, et me mireris; non

ούτοις, ει και πάντες άνθρωποι λέγονται, μόνος άλης

θής εκείνος έστιν και την εικόνα σώζων και το πρω

τότυπον (15') κάλλος μη άφανίζων. Είπενούν αυτόν

άνθρωπον, να απο τής φύσεως, την πρόθεσιν επαν

νέσης, είτα δε αυτών και από της Αυσίτιδος χώρας,

όπως εκ τής κομώσης γής τή άσεβεία των καρπών

Variaelectiones et nola.

* ώ. Α. Ρar, 2, 3 εκ Ραν. 2. * Χρ. έφη Ρar, 2. οι κ. ά. Οις, νι. 58 Α. ό α :
μάσης Chr, τι εάν μάθης Chr. " "Γ" τον Ζ. Chr. * Εχον 1. Είχεν end. " ούν να
τα τις δε ήν Η. π. και το Job αται, ή. Eι δε και τώ όφθαλμα

επ.ή καρδια μου τα κακι, Ι. το 1.525. 1. 1.

** τοί τοιούτοις Chr, αν όχηύει (Ίι.

.. δ δε σεμνός και θαυμάσιος Chr. -

μι ** * έξωθεν διέθεντο ά. Chr, το οικ. αληθινός, άπ. Οι

* Ρς, κι ικ, 12.
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άνυμνήσης, δν ο άρχέκακος όρών και φθόνω βαλλό- A

μενος, αιτείται παρά τού Θεού τον κατά τού δικαίου

πειρασμών, να συ θάρσος λάβης και μάθης, ότι ουκ

έχει δαίμων εξουσίαν κατά θεοσεβούς όντως Χριστια

νού και φοβουμένου τον Θεόν, εάν μη επιτροπή γέ

νητα άνωθεν ή διά παιδείαν, ή διά συγχώρησιν.

Όταν γάρ επάγει ο Θεός παιδευτήρια, ή δικας

άπαιτεί τών άμαρτημάτων, ή την άρετην γυμνάζει

τών θειων κατορθωμάτων, τότε παραδίδοί αυτών τώ

πονηρώ' ού γάρ ηδυνήθη πολεμήσαι έως επετράπη

και μηθαυμάσης " ουδε γάρ κατά χοίρων εξουσίαν

έχει, καθώς έντους Ευαγγελίοις ήκουσας. Οι μεν ούν

θείοι άγγελοι διακονούσε ταϊς τών άγαθών ανθρώπων

σωτηρίας" «Πάντες γάρ, φησί, λειτουργικά πνεύ

ματά εισιν εις διακονίαν άποστελλόμενα διά τους

μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν", » οι δε πονηροί

δαίμονες εις τάς κατά τών άμαρτωλών τιμωρίας -

« Εξαπέστειλας γαρ, φησιν, εις αυτούς θυμών και

δργην και θλίψιν αποστολή δι' αγγέλων πονηρών".

Οι τοίνυν δαίμονες, ει και άφηνίασαν τη προθέσει,

άλλ' υπό ζυγόν κείνται τής δουλείας 78 και κελεύον

τα πράξαι ώς οι δήμιοι τά προσταττόμενα παρά

του Θεού και τών άγιων. Και δηλοί Παύλος περί

τινων λέγων". « Ούς και παρέδωκε τώ. Σατανά, να

παιδευθώσιμη βλασφημήσαι και να γάρ μη νομισθώ

σιν οι δαίμονες, ότι πάντα κατ' αυθεντιαν πράττου

σιν, κελεύονται άκοντες ποιείν τά προσταττόμενα.

Και τους μεν άγιους άποστέλλει ό Θεός διακόνους

αγγέλους άγιους εις σωτηρίαν, τους δε άμαρτωλούς

επιτρέπει δαίμονας εις τιμωρίαν - και γάρ ότε κατά ο

τού Αχαάβ ο Θεός άπεφήνατο λέγων " - ε Τις πο

ρεύσεται και απατήσει τον Αχαάβ, και πεσεται; -

άπεκρίθη πνεύμα πονηρόν - ε"Ιδού εγώ, ο πάντως

γενώσκον, ότι εις τούτο τέτακται. Και αποστέλλον.

τα μεν δικώς εισπράξασθαι τιμωρίαν επί των πο

νηρών, αποστέλλονται δε και προς δικαίους, ουχ να

τιμωρήσωνται, άλλ’ να περάσωσιν - επειδή γαρ

enim in porcos potestaten Isabet, sίοιιιιιι Evange

lis aulisti. Diviniquidem angeli honorι μοιιιιιιιιιιι

saluti inserviumι: « Ommes enim, inquit, administra

torii spiritus sunt in ministeriun missi propιereos

φui hacreditatem capient salutis; » sed nali dano

mes contra adsuppliciumpeccatorun: «Μisisti enim,

imηuit, in eos indignationem, et iran, ει tribula

tionem, missione per angelos nalos». Danones

igitur, ηuanvis rebellaverunt volenius, ιιιιιιιιιιιιιιιιι,8

aul, jugo jacent servitutis. et julientur facero 1ου

ηuan ictores que sibi imperantur 2 Deo et a

εμείς. Ειοειendi Paulus loquens de quillustian

τηuως οι tradidit Satana, ut discan son blasphe

η Αγρ. - Οι επίτη non existimentur daemones concία

Θα μοιρstate agere, jubentur inviti facere μια ημι

dantur. Eι sanctis quiden mit Deus angelos

sancıos qui ninistrant ad salutein, In2los auten

ιται demonibus ad supplicia. Είναι μια ιθο

adversus Achai, locuus est Deus, licens - «Φαία

proticiscetur et decipie Achab. et cafe - respon

di spiritus malus : «Ecce ego». apprime Sciens θα

ad hoc constitutum esse. Μιιιιιιιιιιι ηuiden Singult

ad putieudos nalos, sed mitιιιιιιιιι μουμιο nd

justos, non u puntant, sed ut tenient cos. Cum

enin angelus sanctus Inservire tentationί μου τις

Leaιτ (non enim ipse quidem Deus precipit inde

corun negotian angelo divino), ideo hac tenland

eura demonibus commίιιιιur. Eι me nirerts 4 του

ad justos damones mittantur : «Ducius est» ειιιιιι,

inφι, μπίνετεοτυn Dominus a Jordane tin deser

ιum, υι ιερατειur a diabolo.» Αιφι, οι universo

rum Dominum diabolus entaviί, φυία υιτητικού

μειοs quoque, exercitanda patientia Causa, daemo

ηen miι η Μιur auten, non jubente Deo,

sed concedente. Figura enim sermonen eκoτιοι

Scriptura Ianquan in prosopopoia, quasί μίει

εPeccatori diΧίι Deus.»

άγγελος άγιος υπουργήσαι τή πείρα ού κελεύεται – ουδε γαρ ο Θεός κελεύει το απρεπές πράγμα αγγέλω

θεω-διά τούτο δαίμονες ταύτην επιτρέπονται την πειραν. Και μη θαυμάσης ει προς δικαίους δαίμο

νες αποστέλλονται : « Ανήχθη ο γάρ, φησιν, ο πάντων Δεσπότης άπό τού Ιορδάνου « εις την έρημον

πειρασθήναι ύπο του διαβόλου". » Ει τοίνυν τον του παντός Κύριον ο διάβολος έπείρασε, τι θαυμάζεις,

ει και επί τούς δικαίους εις γυμνάσιον υπομονής δαίμων αποστέλλεται; Αποστέλλεται δε, ου Θεού κε

λεύοντος αυτόν, αλλά παραχωρούντος σχηματίζει γάρ τον λόγον ή Γραφή ώς εν προσωποποιία, ώς όταν

λέγη, εTώ δε άμαρτωλώ είπεν ο Θεός". -

ΙΟ

ICT. Περί τού "Ιακώβ.

"Ισαάκ δε γενόμενος ετών ξ' έγέννησε τον Ιακώβ,

και μετά τούτο έζησε (135) ρκ έτη, και άπέθανε,

ζήσας τά πάντα ρπ' έτη. (2) Ιακώβ δε, γενόμενος

ετών πε", έγέννησε τον Λευί, και μετά τούτο έζησεν

έτη ξ0, και απέθανεν εις Αίγυπτον, ποιήσας εκεί έτη

XVI. De Jacob.

Isaac, cum sexaginia annos notus esset, genniί

Jacob, et postca vixit centum et τίgiati annos,

οι morιus est, cum facti essent anni ejus centum

οριoginia. Jacob auten οι υginia quinque annos

natus, genuit Levi, οι postea vixit annos sexaginia

Variae lectiones et Ποια.

** ΙΙel. 1, 14.

16.

* Ps. ικανιιι, 49.

1,

* 1, Τίμι, 1,20. οτι Reg. «κη, 20, οι ΜμΕ. ια. 1. "Γς.
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ανοι, οι νοιας και η AEgypto, cum annos sep-A ιζ, ζήσας τα πάντα έτη ριζ. 5) “Oς, -πάρχων

tendocim ibi commoratus esse, et acti essent

omnes anni eius rentum quadraginta septem.

Ουί cun septuagesimum quintum annun agere,

οι Γιρετοι 21, Esaι ίratre suo, pervani Charan

Mesopotamite ad Laban fratrem matris suce Rebec

«ae, cujus ovium cum custos factus esse annis

viginti, et duas ilias eius Liam et Rachel uxores

duxisset, habuit filios duodecim et ilian unan,

sive de liberts, sive de amcillis Bala el Zelpha. Εκ

Lia enim, ικore sua, genuit Ruben, Simeon, Levi,

Judam, Issachar, Zabulon e Dinam; ex Rachel,

Joseph, posteaque Benjamin, post reditun; ex

Bala, Dan et Nephthali; ex Zelpha, Cad e Aser.

Post vero vigini annos, tempus fuge et servi

ετών οε", και φυγών "Ησαύτιν άδελφον αυτού, κα

τήντησεν εις 79 Χαρβάν τής Μεσοποταμίας προς

Λάβαν, τον αδελφών της μητρός αυτού "Ρεβέκκας,

ού και τών προβάτων νομείς γενόμενος έτη κ", και

τάς β' θυγατέρας αυτού Λέαν και "Ραχήλ εις γυ,

ναίκας λαβών, έσχεν υιούς β' και θυγατέρα μίαν

άπό τε τών θεραπαινίδων Βάλλας και Ζελφάς - εκ

μεν γάρ Λέας, τής γυναικός αυτού, έγέννησε τον

"Ρουβήμ και Συμεώνα και τον Λευτ. και τον Ιούδαν,

τον Ισάχαρ και τον Ζαβουλών και την Δευνα, έκ δε

"Ραχήλ τον Ιωσήφ, ύστερον δε και τον Βενιαμίν

μετά την επάνοδον, εκ Βάλλας τον Δάν και τον Νε

φθαλιμ, έκ δε Ζελφάς τον Γάδ και τον Ασήρ. (1)

Μετά δε τον κ. χρόνον τής αποφυγής τε και δουλείας,

tutis, et post regressun e Mesopotamia in terrain B (και μετά την εκ Μεσοποταμίας και προς γην Χα

Chanaan et luctan cum Deo, in qua visione

Israel nominatus est, visionem novan vili Bethel,

et cum decinas dedisset omnium rerum quas

μossidebat, ultinos subjicit filios, et incipiens a

Benjamin, ordimeque prepostero ad Levi veniens,

decimum lunc inventum Deo offert; sicηue omnia

sua et ilios quoque decimavil, sίοι ante fugiens

Deo promiserat dicens : « Cunctorum qua dederis

mihi, decinas offeran tibi ea. ο Confestin eum

induisset Levi stola sacerdotali, peripsιn victimas

obiulit Deo Bethel, et exinde qui legali sacrificio

e ministerio incumbun, Levitae vocali sunt, οι ii

qui divine gratae incumbun sacrificio, cleriei no

minantur, eo quod seriμιum sit

νίtis possessio in ilis Israel, Dominus emin pars

corun et possessio. »

XVII. De morte Eται.

Isaac et Rebecca, post reditum Jacob, advocatos

Jacob et Esau horiati sunt et jurejurando obstringe

ιunt ut pacem inter se haberent, et fraternae amicitize

amplexarentur affectun; quo facto, defuncti sunt,

prior quidem Rebecca, non multo vero post ipso

Isaac , relicis Jacob primogeniture praemis.

Post haec instigatus est Esau ab Amalec, ilio

suo quen ex pellice habueral, et collectis gentibus

irruit adversus Jacob, ut diciu Josephus. Hic vero,

occlusis portis urbis in quam confugerat, de muro

Esau hortabatur ut parentum prrecepta recorda

retur, Cun iste vero mon assentiretur, imo magis

τιsolesceret et conviciaretur, et mortem illi mina

retur, Jacob, intenso arcu, dejecit Esau sub ma

milla dextera vulneratum et percussum occidit.

ναάν υποστροφήν και την παλαίστραν να μετά του

Θεού, διής και Ισραήλ ωνομάσθη δι' οπτασίας, είδε

πάλιν όραμα εν Βεθήλ και πάντα άποδεκατώσας

άπερ έκέκτητο, τελευταίους υποβάλλει τους παίδας,

και άριθμήσας αυτούς άπη τού Βενιαμίν άρξάμενος",

άνάπαλιν και επί των Λευί ελθών, ον δέκατονευρών,

τώ Θεώ τούτον προσήγαγεν, άποδεκατώσας και τέκνα

και πάντα όσα ήν αυτώ, καθώς και προυποσχόμε

νος είπε τώΘεώ έντώ άποδιδράσκειν, ότι « Πάντων,

όσα άν μου δώς, δεκάτην άποδεκατώ σο, αυτά". -

Και ευθύς ενδύσας τον Λευή στολήν ιερατικήν, δι'

αυτού θυσίας προσήνεγκε τώΘεώ έν Βεθήλ, κάντεύ

θεν οι μη" τή κατανόμω θυσία τε και λειτουργία

«Non face Le- ο προσεδρεύοντες Λευίται κεκληνται, οι δε την κατά

τής θείας χάριτος ιερουργίαν κληρικοί προσαγο

ρεύονται, διά το γεγράφθαι , « Oύ κείται τους Λευτ.

ταις κλήρος εν υιούς Ισραήλ - ο γάρ Κύριος μερίς

αυτών και κλήρος". »

IZ". Περί θανάτου Ησαύ,

"Ο δέιγε Ισαάκ και ή"Ρεβέκκα μετά την τού"Ια

κώβ επάνοδον, προσκαλεσάμενοι τόν τε "Ιακώβ και

τον Ησαύ, και παρακαλέσαντες 80 αυτούς άμα και

ένορκισάμενοι ειρήνην άγειν προς άλλήλους και της

άδελφικής οικειότητος άσπάζεσθαι την διάθεσιν,

τελευτώσι, προτέρα μεν ή "Ρεβέκκα, μετ' ου πολύ

δε και Ισαάκ, τώ. Ιακώβ τής πρωτοτοκυίας κατα

λιπόντες τα γέρα. (2) Μετά δε ταύτα παρωξύνθη

"Ησαύ υπο "Αμαληκ, τού εκ παλλακίδος υιού αυτού,

και συναγαγών έθνη ώρμησε κατά τού Ιακώβ, ώς

φησιν Ιώσηπος", ο δε, τάς πύλας άποκλείσας τής

πόλεως εις ήν κατέφυγε, έκ τού τείχους παρεκάλες

τον Ησαύ μνησθήναι τών γονικών εντολών. Του

δε μη ανασχομένου, αλλά μάλλον υβρίζοντος και

όνειδίζοντος (14) και όλοθρεύσειν αυτών απειλούν

Variae lectiones et nolae.

* της παλαίστρας cod. " άρξαμένου φοι.
Α. 2. 1. 2. de his nihil hal) ι

** Cen. χ.χνι, 22. ου οι μεν και οι Deut. 2,9. * Jos.
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τος, εντείνας ο Ιακώβ το τόξον, κατέβαλεν "ΗσαύA Fili auten Jacob contestin manibus conse tis μαιο

κατά του δεξιού μαστού, και πλήξας άνεϊλεν. Οι δε

υιοι Ιακώβ,αυτικα υπεξελθόντες, σχεδόν πάντας άνεϊ

λον. Και τότε έπληρώθη τού "Ισαάκ ή πρόβδησις ή

omnes interfecerunt. Tunc impleta est prophelia

Isaac, qua dixeral ad Esau : «Si excutis jugι Irairis

ιui de cervice ιua, μeccabis peccatum nortis »

λέγουσα προς τον Ησαύ· « Εάν καθέλης τον ζυγόν τού αδελφού σου άπο του τραχήλου σου, πλημμελής

σεις πλημμέλειαν θανάτου».

ΠΗ". Περί τής γεννήσεως Μωϋσέως.

** Τώδεδευτέρω έτει τής τού οι Ισραήλ εν Αϊ

γύπτω παροικίας ιερογραμματέα δεινών προειπείν",

ότι το τικτόμενον παιδίον εν τώδε τώ χρόνων τους

"Εβραίος την Αιγυπτίων καταλύσει βασιλείαν, και

διά τούτο Φαραώ προσέταξε φονεύειν τά τικτόμενα

άββενα τών Εβραίων παιδια.

ο (2) Λευί δε, γενόμενος ετών με, εγέννησε τον Β

Καάθ, και μετά τούτο έζησεν έτη , και άπέθανε,

ζήσας τά πάντα έτη ρλ. Καάθ δε, γενόμενος ετών

ξγ, γεννά τον "Αμραμ. * (5) "Αμραμ δε, γενόμενος

ετών ο, γεννά τον Μωυσήν και τον Ααρών. * (4)

Τον δε Αμραμ φασί τον πατέρα Μωϋσέως εύξασθαι

τώ Θεώ μη περιδείν άπολλύμενον το γένος τών

"Εβραίων - χρηματισθείς δε κατ' όναρ περί τής

γεννήσεως και δυνάμεως τού 81 παιδίου Μωυσέως,

ού τεχθέντος και εκθέτου γενομένου, Θερμούθις, ή

του Φαραώ θυγάτηρ, άνελετο - τοσούτον δε ήν

άστειον το παιδίον Μωυσής, ώς τους δρώντας αυτό

άμεταστρεπτι θαυμάζοντας ένοράν , ός και εγενήθη

εις υιον τήθυγατρί τού Φαραώ.

(5) Λέγεται "δε έτι νήπιον όντα εισαχθήνα προς

Φαραώ τον πατέρα αυτής, άστειον όντα τή όψει και

χαριέστατον, λαβέσθαι της γενειάδος αυτού, και διά

τούτο προστάξαντος άναιρεθήναι αυτό, προνοια δε

Θεού επισχεθήνα τον Φαραώ τού μη άνελεϊν αυτών

τρόπωτοιώδε"Ανθρακας αναφθέντας έντήγή κατατε

θήνα και χρυσίου" σωρών υποθήκη τινώντώνύπ’ αυ

τών σοφών και ειμενάψατο όπας, φησί, του χρυσού

και τούτου λάβοι, κακοήθως εδράξατοτής γενειάδος αύ

τού, είδε θίξοι τών καιομένων άνθράκων, άπανούργως

και ώς άφελές παιδίον τούτο ειργάσατο, και ού χρημά

την άναρεθήναι "όκαιγενόμενον, έστησε την απόφα

σινάφέμενος γάρ τού χρυσού, προσέδραμε τους άν

θραξι, και τούτων ένα λαβών, κατά το ήθισμένον ώς

τα πολλά τους παισι, τώ στόματι προσήνεγκε, και ψαύ

σαντος αυτού τή γλώσση, βραδύγλωσσος γέγονε και

δύσηχος τού λαλείν.

ΠΘ. “Οτι υιοι Ισραήλ έξήλθον έκτής Αιγύπτου.

-- η

* Ενδετώ όγδοηκοστώ έτει τού Μωυσέως εξήλ

XVIII. De nativitate Mogsis.

Secundo anno cum esset Israel in AEgypto, vates

socer praelixit natum hoc tempore parvulum ex Ho

braels AEgyptiorum eversurum esse imperium, ideo

que Pharao manuavitut occiderentur recens nati par

νuli Ilebratorun masculini sexus.

Levi auten, cum annum ηuadragesimum quin

ιum ageret, genuit Caath, et postea vixit annos

nonaginia, et mortuus est, cum acti essent omnes

anni ejus centum et triginia. Caath auten 3exa

ginia tres annos natus, genuit Amran. Amram

auten, septuaginta natus annos, genuit Moysen

οι Aaron. Dicitur Amram, pater Moysis, Domi

num orasse me perire pateretur genus Hebraeo

rum. Divinitus auten in somnio admonitus est

de nativitate et poiestate parvuli Moysis, quen

post nativitatem exposium, Thermulis, Pharaonis

filia, gustuli. Porro aleo vemustus eral puer Moyses,

μt videntes eum cum admiratiome contemplaren

tur : qui factus est lanquan lius filize Pharaonis.

Ο Cum infans adhuc esset, decorus visu et elegan

ιissimus, adductus est, υι Γerunt, ad Pharaonem,

patrem Thermulis. Cum vero barban illus arri

puisset, jussi rex illum occidi, sed divina pro

videntia Pharaonen cohibit me infantem isto modo

occidere. Suaseruni ei sapientes guidan ex

subditis ut carbones accensi et auri acervus simul

depomerentur humi, si pner, inquit, aurum teigerit

et sumpserit, tune maligne barbam vellit, si vero

teigerit accensos carbones, absque malilia οι μι

simplex pnerulus, hoc Tecil, nee dece occidi

sine causa; guod cum accidisset, argumento Tui.

Neglecίο enim auro, accurriί μuer ad prunas,

carbonemque sumριum, υι solent parvuli, οι i ad

D movil, Lactaque lingua, tardiloquus factus esί οι

horrisona voce.

ΧΙΧ. Fili Israe, egredium tur et AEgypto.

Octogesimo anno Moysis, egressi sunt fili Israel

Variae lectiones et nota,

οι 2082 (5474).

sephω; Ced. 75,19. ο 3082 (5474).

κοι,

" τού λογοθέτου. Νωta codicis marginalis.

2020 (5557).

* φησίν Lυο; Glyc. 278,8-280,15 e Jo

* 1950 (5607). * εξάλλου βιβλίου του. « χρυσίον
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εκ ΑΕμιο, in qua connorati sunt ducentis et Aθον υιοι Ισραήλ εξ Αιγύπτου, ενή παρώκησαν έτη

ηuindecin annis Quare igitur dirit Deus ad

Abraham : « Peregrinum erit Semen Luum annis

quadringentis και η Αι ενίdens est, ab ascensu Abraha

in Chanaan incolaturn populi estimandum esse,

οιοι επίτη in AEgypto solumnodo incolae fuerunt,

sed είiam in terra Chanaan, ut testatur Moyses di

αυus : «Ηabitatio auten filiorum Israel in terra Cha

naan et in AEgypto quadringeutorun triginia anιο

νum. » Sunt pοrro Abraham ab ascensu in Charran

usque ad nativitaten Isaac anni viginί ψuinque,

al, Isaac ad Jacob anni sexaginla, a Jacob usque

ad Levianni οριogiuta septem, a Levi usque ad

Caath anni quadraginia quinque, a Caath ad

Amran anni sexagina tres, ab Auran ad Moysen

σε". Πώς ούν φησεν ο Θεός τώ, Αβραάμ, « Ότι πάρ

οικον. έσται το σπέρμα σου έτη υ"; » Αλλά δήλον,

ότι άπό τής άναβάσεως Αβραάμ έκ Χαρβάν δεί την

τού λαού παροικίαν άριθμείν· ού γάρ εν Αιγύπτω

μόνον γέγονεν ή παροικία, αλλά και ένγή Χαναάν,

καθώς μαρτυρεί Μωυσής λέγων (14). Η δε παροι

κησις τών υιών Ισραήλ εν γή Χαναάν και εν Αϊ

γύπτω έτη υλ. » Και έστι τού μεν Αβραάμ άπό τής

εν' Χαββάν αναβάσεως μέχρι τού Ισαάκ γεννήσεως

82 έτη κε", τούδε Ισαάκ μέχρι Ιακώβ ξ' έτη, του

δε Ιακώβ μέχρι Λευί έτη πζ, τού δε Λευε μέχρι

Καάθ έτη με", τού δε Καάθ μέχρι 'Αμραμ έτη έγ,

τούδε "Αμραμ μέχρι Μωϋσέως έτη ο”, τού δε Μωύ

σέως μέχρι της εξόδου έτη π. (2) Και ούτως εξελ

anni septuaginto, a Moyse usque ad exium anni Bθών Ισραήλ, επιφερόμενος τα οστά "Ιωσήφ, έποιη

οριοφίμια. Itaque, cun exisse Israel, ossa Joseph

asporιans, versatus est in deserto quadraginia amuis;

dici enim : « Οuinta generationo ascenderun Illi

Israet de AEgypto, et suωρείt Moyses ossa Joseph

κecum; conjuravit enim Joseph hlios Israel dicens :

Visitatiome visilabil vos Deus, et una asportabilis

ossa nea line voliseum. » Οι septemdecim annos

καιus ob invidiain a fralribus venundatus est,

οι ιτίginia annorum factus, princeps universal

AEKγρίi constituitur, in qua cum duos genuisset

filios, Ephrain et Manassen, nortuus est, Centum

οι decen annos natus.

Ouonian igitur octogesimum annun agebat

Μογκes cum adstilit coran Pharaone, inansi que Ο

μraeterea quadraginia annis in deserto, μrorsus

ovidens est, per quadraginta dies integros accidisse

μlagus contra AEgyptum, quos dies numeramus post

anιος ψuadragiuta commorationis in deserto le

gentes eniu cum diligentia motavimus quadraginia

dies tieri ita: prino die colloquius est Moyses cum

Pharaone: secundo, postridie discucurrit populus

κd μuleas colligendas» και Magellati sunt scribas

eorum» ου φuod non ecissent (Israelite) diei opus;

terio, diesequenti, vociferati sunt ili Israel eo

σεν εν τη ερήμω έτη μ’ φησί γάρ : « Πέμπτη γε

νεά άνέβησαν υιοι "Ισραήλ άπό τής Αιγύπτου, και

έλαβε Μωϋσής τα οστά "Ιωσήφ μετ' αυτού όρκώσας

γάρ ώρκισεν * "Ιωσήφ τους υιούς Ισραήλ λέγων, ο

"Επισκοπή επισκέψεται ύμάς" ο Θεός, και συνανοί

σετε τα οστά μου εντεύθεν μεθ' υμών, ο δε υπάρ

χων ετών ιζ φθονηθείς υποτών αδελφών έπράθη, και

γενόμενος ετών λ", άρχων πάσης Αιγύπτου καθι

σταται, εν ή γεννήσας υιούς β', τον Εφραίμ και τον

Μανασσή, απέθανεν ετών ρι".

" (5) "Επει ούν, ότε παρέστη Μωυσής τώΦαραώ,

ήν ετών π, έμεινε δε άλλα μ' έτη εν τη ερήμω,δήλον

ούν έστιν, ότι εν όλας μ' ήμέρας γεγόνασιν αι κατ'

Αίγυπτον πληγαι, άς ήμέρας άριθμούμεν μετά τιών

μ' ετώντής ερήμου" άναγνούς γάρ μετά ακριβείας

έσημειωσάμην τάς μ' ήμέρας γενέσθαι ούτως - α’.

αφ' ής ημέρας συνέτυχε τώΦαραώ" δευτέρα δε, τη

επιούση και διεσπάρη ο λαός άχυρα συλλέξαι "ν «και

εμαστιγώθησαν" οι γραμματείς αυτών, μη ποιη

σάντων" το τής ημέρας έργον… τρίτη γάρ, τη εξής

καταβοώντες υιοι Ισραήλ διά το απαιτείσθαι άχυ

ρον, εισήλθε προς Φαραώ. Τετάρτη δε εύξάμενος εν

φυοι denegaretur palea, e, ingressus est ad Pha- -λόγω Κυρίου είπε τώ Ισραήλ, ότι ο "Εξάξει υμάς εξ

τροηen; guarιo, precatus in verbo Domini dixit

ad Israel : « Educe vos ex ΔΕΗ γριο Deus, και οι ενοι

acquieverunt propιer multan megligentiam. Ωuinto, Π)

ingressus eει ad Pharaonen, οι νίrgan in dra

conen convertiί; seαιο, αφuam vertili sanguinen,

deinde collegerunt usque ad ertium decimum

dien, et ascendit rama Ouario decino, mortune

ειιιιι range; guinto decino, facti sunt sciuipbes;

ερχιο decino, colloculus est Pharaoni, μια ρο

stero die debει βeri eynomγίας septino decino,

Αιγύπτου ο Θεός ν' και ού προσέσχον εκ πολλής

όλιγωρίας ". Πέμπτη δε, εισήλθε πρός Φαραώ και

την ράβδον όφιν εποίησεν έκτη δε το ύδωρ εις αίμα

μετέβαλεν. Eίταάνελάβοντομέχρι τής γ' και 'ήμέρας,

και άνέβη ο βάτραχος. Τεσσαρεσκαιδεκάτη άπέθα

νον οι βάτραχοι ιε' σκνίπες γεγόνασις" συνέτυχε τώ

Φαραώ, ότι αύριον μέλλει γίγνεσθαι κυνόμυια, ζήλ

θεν ή κυνόμυια "ιη άπέστη ή κυνόμυνα, έν ή και

ήπειλήθη των κτηνών ο θάνατος 83 εθ απέθανον

τα κτήνη κ' δε «φλυκτιδες άναζέουσα "ν γεγόνα

Varia lectiones et nota,

1867 (3689)-Γεώργιος cod. * ΕΣ. Σι, 40. * εκ X Leo, της Ι. Leo. * Ορκω γάρ ώ, τού, Επ. χ 1,

18,19, Cen. 1,25. • ημάς cod. υμάς κύριος Επ. ο Θεός ύ. Gen. " Ced. 65, 6 και το

τα άπό τής όλιγοψυχίας EA. νι, 9.στίχθησαν cod. * ποιήσαντες cod.

κ. v, 12, 14. * έμα

* 12, 9.
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αν και δε απειλή της εσομένης τη επαύριον χαλάζης Avenit cynomyia octavo decino, τρευθεί ο νοιχία,

εξηνέχθη- κό, ήλθεν ή χάλαζα κγ' δε ή άκρίς επήλ

θε, ενή και διά προσευχής ήρθη και δε μέχρι κε' το

τριήμερον εγίνετο σκότος" και μετά τάς γημέρας

διελύθη. Είπαμεθ' ημέρας θ' είπε Kύριος προς Μωσήν

και Ααρών διαταξάμενος περί του Πάσχα. «Ούτός έστιν

ο πρώτος μήν", ο παρ’ Εβραίους μεν Νισάνλεγόμε

νος, παρ' ημίν δεΜάρτιος, ώς φησινό Κύριος « Ο μην

ούτος άρχή μηνών υμίν έστι πρώτος λάλησον τους

υιούς "Ισραήλ λέγων· «Tή δεκάτη του μηνός τούτου

λαβέτωσαν έκαστος πρόβατον», ήτις έστι λς ήμέρα.

Eίται μετά δ' ήμέρας εσφάγη τά πρόβατα, και πα

σχάσαντες εξήλθον, ώς είναι την (15') μ' ήμέραν,

καθ' ήν έθανατώθησαν τα πρωτότοκα Αιγύπτου περί

το μεσονύκτιον, ώστε και τά άζυμα βαστάσαντες

εξήλθον διά τής μεσιτείας και οδηγίας τού άοιδίμου

και τερατουργού Μωϋσέως.

«lies est. Deinde post quatuor dies, occisi sunt

«quadragesina dies, qua mortua sunt μrimogenita

3ustinuissent, egressi sunt per mediationen οι

gia Tecί.

Κ". Περί τής δοθείσης πλακος Μωύσει.

Ούτος εκείνος έστιν ο μέγας θεοφάντωρ και θεο

φιλέστατος σημαντέρ, προς δν είπεν ο Θεός • - Ιδού

δέδωκά σε θεον Φαραώ, και Ααρών ό άδελφός σου

έσται προφήτης - σύ δε λάλησαν πάντα όσα εντέλ

λομαί σοι". » Ούτος, πατάξας τους Αιγυπτίους διά τής

δεκαπληγίας και διά τής θαλάσσης όλοθρεύσας, εξή

γαγε τους υιούς "Ισραήλεκτής σιδηράς καμίνου ένση

μείοις και τέρασε μεγάλους, εν χειρί κραταιά και εν

βραχίον υψηλώ, καθώς φησε και 84 Δαυίδ. «Τώκα

ταδελόντι την Ερυθράν θάλασσαν εις διαιρέσεις τον

και τα λοιπά. ** (2) Ούγάρ μία γέγονεν δής, καθώς

ο Χρυσόστομος ο θεόσοφος λέγει, άλλά καθ' εκάστην

φυλήν το ύδωρ έσχίζετο, ώς πολλάς γενέσθαι τάς

διαβάσεις τού λαού, να μη φύσεως έργον τούτονο

μισθή, άλλά θεού του πάσαν φύσιν δημιουργήσαντος

και κυριεύοντος. Όθεν εν βραχεία καιρού ροπή τάναν

τία ειργάζετο και ού καθ’ εν ετέμνετο μέρος το

ύδωρ, κορυφουμένων τών υδάτων, αλλά κατά άριθμων

των φυλών άπάντων, καθ' έκαστον γάρ τών σημείων

τούτο μάλιστα ήν περισπούδαστον τώΘεώ, έπει διά

τών στοιχείων τά θαύματα εγίνετο, όπως μη φυσικής

τινος άκολουθίας ή συντυχίας είναι τά γινόμενα νο

μισθή, άλλά τής άνωθεν βοπής τα συμβαίνοντα πα

ραδοξοποιούσης διά Μωσέως εις τους υιούς Ισραήλ,

οιon die, minatus est Moyses norten jumento

run mono decino, nortua sunt jumenta. Vicesinυ,

postιria ebullientes, facle sunt; vicesino prino,

minatus est Moyses grandinem in crastinum diem ;

vicesino secundo veuit grando; vicesino tertio,

supervenit Locusta, et eoden die, post precatio

nen, ablata est vicesino quarto, usque ad vice

simum quintum, tribus diebus acta sunt tenebra»,

οι post tres dies discipata sunt. Deinle post dies

movem, dixi Dominus ad Moysen et Aaron, pra

cipiens circa Pascham : Ilie est prinus niensis. »

apud Hebraeos dictus Nisan, a pull nos auten

Martius, sicut dicit Dominus : « Mensis iste prin

cipitιm mensium, vobis est primus : loquere ad

B Βιος Israel, dicens : Decina die tnensis hujus

tollat unusquisque agnum, ηure tricesina Sexta

agni e celebrata Pascha, egressi sunt, et lac et

AEgypti circa median noctem, sicηue cun azyna

ductu venerandi Moysis qui Iοι οι fanta prodi

ΧΧ. De ιαθμία Μεγκι Ιμια.

Hiu est magnus Dei sacerlos et rector Dυο caris

είinus, ad quen diait Deus: « Ecce delli le-doun

Pharaouis, οι Aaron ftaier με επιμονίοια και τα

vero Iοηuere omnia que unando tibi. » Ηic cuι

percussiaset AEgyptios decem plagis, et in mare

submersisset, eduxit filios Israel de caninω forreo

in signis et prodigis magnis, in mann forti, οι in

brachio excelso, sicut dicit David, « φιί divisit mare

Ο Rubrum in portiones και et reliqua. Non eniι ιιιιιια

facta est via, sicut dicit doctus in diviuis Chryso

stomus, sed uniquique tribui aqua scindebatur, ita

μι plures fierent transitus populi, υι. non nature

ομus hoc existinaretur, sed Dei qui naturain uni

versaur condidit et regit. Itaque brevi temporis

ιιιοιuento hostes periere, meque in umam parten

aqua secabatur, undis erigentibυς se, sed secundum

numerun tribuum universarum. Elenin in uno

φιρηue signo, hoc presertin eral studiose appeti

ιun a Deo, ne, cun per elementa prodigia ferent,

naturali quadam causa aut casu facta crederentur,

sed cuncts que evenerant fllis Israel incredibilia,

vi divina per Moysen facia judicarentur. Ομος αιη

duxisse in deserto per columnan ignis et colum

Vario laς ιones et notae.

11 π. 22. * Αι, 25. Τον Νελόν φα σε μη άνελθείν εν όλους ζ" έτεσι τού λιμου τών Αιγυπτίων

(cod η κ. οι μου 252). Έντος χρόνος τούτοις διέπρεπον εν Αιγύπτω πάντων εν σοφία Παννής και οι

διαμόρής οι επαοιδοί (cod. In ο υιγε. 295,5). Κατά τούτους τους χρόνους Ίναχος πρώτος Αργους
έβασίλευσεν - επί τούτου όλαός διέτριβεν εν τη ερήμω έτη μ’. Eίτα Φορώνεύ: Αργείων έβασίλευσε, καθ'

όν χρόνον ο επί Γύγου κατακλυσμός υπό έκής στόρητα και Ασσυρίων μετά Πίκον τον πρώτον βασι

λέας ας εν Κρήτη απέθανεν, ως και τους τότε καιρούς Ζευς μετωνομασθείς". Σεμίραμις δε Νίνου έβασί

λευσείου. ii. η Leo 26,10-16). * Εκ τμ, 1. * Ρς, εκκαν, 15. " In un co, ηut to ho miraculo

Chrysosιοιui editus est loco (11,459 Β) nihil est hufus generis.
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main nubis, et pane ccelesti enutrissot, hostes eo- A (5) Ούς περ, και οδηγήσας εν τη ερήμω εν στύλω

run Analecitas extensis manibus in fugan conver

ιιι. Hic audivit Dominum dicenιen : « Ecce ego

youίο all te in columna ignis et nubis, ιιι αιμίαι ιι.

populus Iοηuentem ad le, et credant libi in aeter

ιιιιιιι. Eι ο ιατlia die, inquit, voces et fulgura et nules

Caliginosa super montem Sinai apparuerunt, clan

gorque buccinae sonabat for tiler et obstupefuctus

est populus. » - « Totus auten mons fumabat, eo

Φιοι με scendisset Dominus super eum in igne, et

ascendit vapor quasi funus Tornacis, οι οnnis po

pulus turbatus est vehenienter, et soulius buccine

μrolixius tendebatur. - Eι οnnis populus stabat

procu, audiens voces, et montem ιοιιιιιι Γιιιιιιιιιιon

videmies, nee accelere audemies, sed jussi ut ado

πυρός και νεφέλης, και άρτω διαθρέψας ουρανίω,

τους εχθρούς αυτών "Αμαληκίτας χειρών εκτάσει

κατετροπώσατο. Ούτος ήκουσε παρά Κυρίου λέγον

τος «Ιδού εγώ παραγίνομαι προς σε έν στύλφ πυρός

και νεφέλης, να άκούση ο λαός λαλούντός μου προς

σε, και πιστεύσωσι σοι εις τον αιώνα "ν. (4) Και

«τή τρίτη ήμέρα, φησιν, εγίνοντοφωνα και άστρα

παι και νεφέλη γνοφώδης επί όρους Σινά, και φωνή

σάλπιγγος ήχει μέγα. Και έπτοήθη ο λαός"».- Το

δε όρος όλον έκαπνίζετο διά το καταβεβηκένα τον

Θέον εν αυτώ εν πυρί, και ανέβαινεν ή άτμις ώσει

καπνός καμίνου, και πάς ο λαός εξέστη σφόδρα

εγίνοντο δε αι φωναί τής σάλπιγγος προβαίνουσα

ισχυρώς σφόδρα **.» «Και πάς ο λαός είστηκε

rarent procut : « Eι si fera, inqui, teigeri, lap- B μακρόθεν, άκουων τας φωνάς, και το όρος όλοι

dibus opprimetur, ο et terribile eral quod videba

ιur. Territus auten universus populus dixi Mογεί:

« Ποιμετε ποιες τι, et non loquaturnobis Dominus,

ιθ 1orte moriamur. » - « El vocavil Doι μιus

Moyses in verticem nontis, » – « cumque ascen

dissei operuit nubes mouten, et descendit gloria

Domini super nonten, et operuit illum nules

dicbus sex. Species auten giorite Donini quasi

ignis ardens super vertice ιιιοιis, in conspectu

filiorum Israel. Ingressusφιο Moyses medium me

Lula super montein, crat ibi diebus quadraginla, ο

stans in conspectu Dei; « panem non coιθdit,

αφuan non bibit. » Ει alias rursus : « Ascendit

Μογses et Aaron et seniores septuaginia, et vide

runt locum ubi stabat Deus et que erant sub pυdi

bus ojus, quasi ομus 1apidis Sapphirini, et quasi

species firnamenti coeli puritate. » Ε τμrsus dicit:

« El locιus est Dominus ad Moysen facie ad facien

quasi si quis loquatur ad anicun suum, et dimit

tebatur ad custra. Eι dixil-Myses ad Dominum :

« Si inveni gratan in conspectu Luo, ostende te

ιιιιιιιιιιιο agnoscere possin, ut videam te, ut in

venian gratiam in conspectι ιο, οι glorificemur

ego et populus ιuus. » Ει άϊλι Dominus ad Moysen:

« El verbum islud, quod locuιs es, facian : inve

nisti enim coran me gratiam, et movi le supra on

nes, et gratiam habes aμud me, sed non poteris

videre facien, nean : non enim videlbit homo

facient mean e vivet, et ecce locus apud me, el

stabis supra peiram, et protegan to deutera mes,

ei tune videlbis posteriora mea; facies auten mea

non videbitur tibi, ο Deinceps cum deberet deute

ronomium suscipere, rursus ail : « El ascendit

Moyees in montem Sinai, sicut preceperatei Domi

ηus. Eι descendi Dominus in nube. »- « Et ad

sti it et ili quadraginia dies et quadraginta noctes;

καπνιζόμενον δρώντες", και πλησιάσαι μη τολ

μώντες, αλλά προσκυνήσαι πόρβωθεν κελευσθέντες,

«Καν θηρίον, φησί, θίγη, λιθοβοληθήσεται, "ν και

φοβερών ή το φανταζόμενον. Φυβηθείς δε πως

ο λαός είπε προς Μωσήν *** « Λάλησον ημίν σύ,

και μη λαλείτω προς ημάς ο Θεός, μήποτε απο

θάνωμεν. – * Και εκάλεσε Kύριος (15) τον

Μωυσήν επί της κορυφής του όρους - ο -* «Και

95 αναβας εκάλυψενή νεφέλη το όρος, και κατέβη

η δόξα του Θεού επί το όρος, και εκάλυψεν αυτόν

ή νεφέλη ήμέρας ς", το δε είδος της δόξης Κυρίου

ώσει πύρ φλέγον, επί της κορυφής του όρους έναν

τίον των υιών Ισραήλ εισελθών δε Μωυσής εις το

μέσον τής νεφέλης επί του όρους, ήν εκεί ήμέρας μ'

ενώπιον του Θεού έστηκώς , ε άρτον ουκ έφαγεν,

ύδωρ ουκ έπιεν". » Και άλλοτε πάλιν - « Ανέβη

Μωυσής και Ααρών και πρεσβύτεροι ο, και είδαν

τον τόπονού ειστήκει ο Θεός και τα υπό τους πόδας

αυτού, ώς έργον λίθου σαπφείρου και ώς είδος στις

ρεώματος του ουρανού τή καθαρότητα. » (5) Και

αύθις φησιν" . « Και ελάλησε Κύριος προς Μωϋσήν

ενώπιον ενωπίω ώς εί τις λαλήσει προς εαυτού

φιλον, και άπελύετο εις την παρεμβολήν. Και είπε

Μωυσής προς Κύριον ο Eι εύρηκα χάριν ενώπιόν

σου, εμφάνισόν μοι σ'αυτον γνωστός, ώς εδω σε

όπως άνω εύρηκώς χάριν ενώπιόν σου, και ενδο

ξασθησώμεθα εγώ τε και ο λαός σου. » Και είπε

Κύριος προς Μωσήν . Και τούτόν σου, τον λόγο,

όν ειρηκας, ποιήσω εύρηκας γάρ ενώπιόν μου

χάριν " και οδά σε παρά πάντας, και χάριν έχεις

παρ' εμο, άλλ' ού δυνήσει δεν το πρόσωπόν μου"

ου γάρ μήίδη άνθρωπος το πρόσωπόν μου και ζή,

σεται και ιδού τόπος παρ' έμοί, και στήση επί της

πέτρας και σκεπάσω σε τή χειρι μου, και τότε όψει

τα οπίσω μου, το δε πρόσωπόν μου ουκ οφθήσεται

σο. » "(6) ΕΙτα μέλλων το Δευτερονόμιον δέχεσθαι,

Variae lectiones et notae.

οι χιτ, 18, 19,11 Έχ. κιχ. 9. * αιχ, 16

ο κ Σχι, 11-25,το ακιγ, 15 18. .* Deut. χια,9;

οι κ.κ. 18:21.

οι Cρι. 89,20-91, 14,

το κια, 12.15. - 1α, 19, 20 και 30.
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πάλιν φησίν " . Και άνέβη Μωυσής εις το όρος A panem non comedit, ει aquan non bibil, et και insit

το Σινά, καθώς συνέταξεν αυτώ Κύριος. Και κατέβη

Κύριος εν νεφέλη. » – « Και παρέστη αυτώ εκεί

ήμέρας μ’ και νύκτας μ' άρτον ούκ έφαγε, και

ύδωρ ουκ έπιε, και έγραψεν επί τών πλακών τα

βήματα της διαθήκης, τους ι’ λόγους. Και λαβών

τάς πλάκας και καταβάς άπό τού όρους δεδοξασμέ

νος, είδεν 'Ααρών και πάντες οι υιοί Ισραήλ το πρόσ

ωπον Μωυσέως, και ήν δεδοξασμένον, και εφοβή

θησαν αυτώ προσεγγίσαι. » Και είκότως, νηστεύσας

γαρ ημέρας π. Κυρίω παρεστηκώς και τας θεογρά

φους πλάκας δεξάμενος και το θεόσδοτον Δευτερο

νόμιον ειληφώς, τοσούτον αυτού το πρόσωπον 86

εκ τής θεοπτίας εδοξάσθη, ώστε μη δύνασθαι τον

λαών άτενίσαι προς την εκείθεν φερομένην θείαν

αυγήν οι τε και δόξαν. Και διά τούτο « κάλυμμα

επετέθη ήνικα προς αυτούς ώμίλει "" ο άκτίνας

γάρ εκπέμπων σελιαφόρους και άπαστράπτων σφό

δρα, τάς όψεις επέστρεψε τών δρώντων, ώσπερ τις

ηλιακή αυγή τους οφθαλμούς προσπίπτουσα. (7) Μετά

γαρ ήμέρας μ’ κατελθών και διά την μοσχοποιίαν

θυμωθεις ευθέως τάς πλάκας συντρίψας, εις το όρος

πάλιν άνέδραμε, τοσαύτας άλλας ενδιατρίψας έν

τώ βρει ήμέρας προσφιλοσοφώντώ Θεώ, πάσης (16')

άνθρωπίνης τροφής ώς και εν ταις προτέρας ήμέ

ρας γενόμενος άγευστος. Ούτως τάς δευτέρας πλά

κας λαβών προς τον λαών κατήλθε. (8) Ποιος ούν

λογισμός ανθρώπινος το υπέρογκον τούδε τού θαύ

ματος παραστήσαι δυνήσεται, πώς ή βοώδης τού

σώματος φύσις τοσούτον κινουμένη διήρκεσεν,
ουδενός άνεκπληρούντος το καθ' ήμέραν διαπνέον Ο

και έξωθούμενον τής δυνάμεως; Λύει δε το άπορον

τούτο πράγμα και θαυμάσιον ο θείος λόγος, ώς όταν

λέγη - ο Ουκ επ' άρτω μόνω ζήσεται άνθρωπος,

άλλ επί παντι βήματι εκπορευομένων εκ στόματος

Θεού. » Ούκούν εύδη ον πάσιν εντεύθεν, ώς μηδεν

τον άγγελον τούτον βεβρωκέναι παντελώς έν ή και

κατήλθεν ήμέρα, σπεύδων εν λόγω Κυρίου, και τη

επαύριον εν τω όρει άνήλθεν, ώστε δικαίως τώ δι

καίω θυμώ χρησάμενον, τάς έν λίθω σαπφείρω

δακτύλοις Θεού γραφείσας θείας ρήσεις, μη φέρων

την επάρατον εργασίαν τε και θεοστυγή πράξιν τών

άνοσίων εκείνων και βεβήλων, συνέτριψεν, τούτο

μεν άνάξιον πάμπαν εύ μάλα κρίνας τοιαύτης

θεουργίας και ευεργεσίας απολαύσαι τους θεομίσεις

και εμβρόντητους, τούτο δε μάλλον εδώς την κατ'

αυτών ένδικον τού Θεού άγανάκτησιν, και διά τούτο

παντί, που δήλον κελεύσας, ει και μη πάντας, άλλα

τους παρατυγχάνοντας άναρεθήναι. Πώς ούν ο

τοιαύτης και τοσαύτης έγκρατείας και νηστείας

εργάτης και χάριτος θείας έμπλεος εκ διαμέτρου

και θείω ζήλιω πυρπολούμενος άμα και ιλιγγιών

in tabulis verba foederis, decem mandata. Eι οι

ειupsisset tabulas, et descendisse de nonte glo

τιμαλις, vidit Aaron et omnes fili Israel facίοι

Moysis, et erat glorificata, et linuerιad eum ac

cedere. » Εί. nerito : cum enim jejunassoι dies

οριogiuta stams cum Domino, et abulas a Doo scri

ptas accepisset, et deuteromonium a Doo laturn

sunpsisse, adeo ex divino allatn facies eius glori

licata est, ut non posset populus prospicore divi

πun ad splendoren et glorian quo iline οgre

diebanίur. Quanobren και velamen sibi imponebat

dum ad eos colloqueretur;» παίρs enim nigantes

emiltems et Iulgurans vehenenter, οι los lorquelin

inιentium, ηuasi solis splendor in oculos incidens.

Η Post quadraginia auten dies, cum descendisse, οι

ob vitulin conhatum indignatus esset, subito ta

bulas contrivit et ad montem rursus accurrit, in quo

ιοίiden alios dies commoratus est, philosophans

apudi Deum, et abstinens se sieu diebus prace

dentibus, ab omni humano cibo. Νοvis deim sum

ptis tabulis, descendit ad populum. Ωuanam ra

tione magnificum hoc miraculum representare

homo aliquis possi Quomodo eximia corporis

natura Iantum agilata perduravit, cum nihil sup

piere quidquid virtum quotidie per transpirationen

expellebatur: A solvit difficile illud et admirandum

divina Scriptura dicens: « Non in solo pane γίνει

homo, sed in omni verbo quod egreditur de oro

Dei. » Hine igitur omnibus evidens est nihil pror

sus angclum isturn manducasse ipsa quoque die

qua descendit obediens Imandato Domini et postri

die in montem redit, upole qui juste et obju

stan iran egisset; mam contrivit verba divina

Dei digitis inscripta in Japide sapphirino, non

erems exescrabilem et Deo invisan impiorum isιο

run et profanorum actionem; existinavit enim

prorsus indignum esse impios et ameules isιος

tanto Del beneficio ae auxilio frui, persuasum

habems iustan esse contra hos Dei irain, jussit,

non omnes quiden, sed obvios quosque occidi.

Quomodo igitur exinius ton perantia et jejunit

operator, et gratia Dei plemus, et divino zelo ac

census, simulque anxius, fractusque anino, οι

extra moduin allictus, ob horrendum illud peocaιum

ingratorum et naturalis anoris expertium, in filo

rumque Cibum ant poιum attingere sustinuisse die

una, amaritudine et ira pleuus, angnatiatus, inter

populum improbum, pessimum, scelestissinium,

prius quam pro ipso exorasset per prascriptum

Ιejunium et compunctionem, quo nihil Deo gratius

esse optime same noveral Eninvero una interfait

D

Variae lectiones et nota.

εν Εκ, εκκιν, 4-26, 28-50, Glyc. 294,14 Ο δε Γεώργιος λέγει, ότι ό Μύωσής π. ήμέρας νήστις ήν.

εναγην οικι. "Ελ. εκκιν, 55-16; Deut. νι, 5.

ΓΑτκοι. GR. CX. 6



171
112GEORGI EIAMARTOLI

dies inter destemsun εμs do nonte et avera»un, A και αδημονών και αθυμών σφόδρα και λυπούμενος

qua de tabulas confregiί οι νιulum destru κι ιιιιι

ηue milia ιurpisainorum et pessimorum lonimum

μe dili, voleus, ut existinant, piacare paululunt

iran Dei οι αρετbum uroren, μια νέα elapsa die ρο

stridise cito ascendit in noulen ad Dominum υλι

ταιιιτιs pro eis. Audi Scripίuran expressis verbis li

reιοι : « Facίοιοι altero die, Iocuιs est Moyees

οι μυριιιιιιιι: Peccastis pectatum maximum, et

ιιιιιια ειωθεί ο Deun placare de meccato vestro ,

Γειάe slatin allidit : « Reversusque esι Mυγses

ad Dωιιιιιιιιιιι, ει δίκι: « Οbsecro, μειοανί ρυμulus

iste vehermenter, ecerunique sibi deos, et nunc

si quiden dinitis eorum pectatum, dimite, οι

vero mon, lete me qιο με de libro ηuen scri

psisti. » Ει dixi Dominus ad Moysen : « Sί φuis

reccaverit in conspectu meo, delebo eum de libro

ιερ : nunc auten va le, et due populunt istum in

locuin ηuen dixi tibi. Eι ecce angelus neus prace

de anιe fucien neau, φua auten die visitabo, ad

ducan super eos percaton eorum. - Eι percussi.

Dominus populι pro reatu vitutiquem focerat Aa

νοι. Vide benignitaιοι οι severitaten Deijuata Chri

stophorum, et nosce μετερίcue horrendum vere esse

incidere in ιus Dei viventis, mec οιιιιιιιιο posse

φuilapsisι Mugere vindican divinam, culus om

mino jusιιιιιι οι integrum Deun numquam poetite,

quanvis non subito hanc iram Deus adduxit, με

evidentissime et brevissime ostemsum est. Citraigi

καθ' υπερβολήν επί τη φοβερά τών άχαρίστων

άμαρτία, τών άστοργιων και 87 άσπόνδων, ήνέσχετο

βρώσεως ή πόσεως μετασχειν ενήμερα μια πικρίας

και θυμού πεπληρωμένος και στενοχωρίας εν λαώ

κακούργω και πονηροτάτω και μυσαροτάτω, μη

πρότερον υπέρ εαυτού έξιλέωσάμενος δι' επετετα

γμένης έστι νηστείας και κατανύξεως, ής ουδέν

φίλον * Θεώ πέφυκεν, εύ ειδώς ει και τις άλλος;

(9) Ότι γάρ μία γέγονεν ήμέρα μεταξύ της άπο

τού όρους καταβάσεως αυτού και άναβάσεως, εν ή

τάς τε πλάκας συντρίψας και τον μόσχον εξαφανίσας

και τους τρισχιλίους αισχίστους και κακίστους άν

δρας όλοθρεύσας, βουλόμενος, ώς oίονται, κατα

παύσα την οργήν του Θεού μικρών και τον άκρατου

θυμών, αυτίκα τή επιούση θάττον ανήλθεν εις το

όρος προς Κύριον, δυσωπήσων υπέρ αυτών, άκου

σον τι φησιν ή Γραφή διαρρήδην οι « Και εγένετο

μετά την αύριον και είπε Μωυσής προς τον λαόν -

« Υμείς ήμαρτήκατε αμαρτίαν μεγάλην, και νυν

αναμνήσομαι προς τον Θεόν, να εξιλεώσωμα περί

τής αμαρτίας ύμών. » Είτα έπήγαγεν ευθέως

"Επέστρεψε δε Mωσής προς τον Κύριον και είπε -

« Δέομαι, ήμάρτηκεν ο λαός ούτος αμαρτίαν μεγάλην

και έποίησαν (165) εαυτούς θεούς, και νύν, ει μεν

αφής αυτών την αμαρτίαν, άφες, ειδεμή, εξάλειψαν

κάμε εκ τής βίβλου ής έγραψας" , και είπε Κύριος

προς Μωϋσήν" ο Eί τις ήμαρτεν ενώπιόν μου,

έξαλείψω αυτών εκ τής βίβλου μου - νύν δε βάδιζε

ιur controversian est admirabilen virum illumρ και οδήγησαν τον λαόν τούτον εις τον τόπον, αν

οτιοαιρία Jiew continuos jejunum perseverasse, di

νίειο καιun Spiritι; corrοboratus esi enim splendida

ilia Dei presentia. Αριιιι φueu tandiu commoratus

est, deus et Dei sacrrdos jam factus, patientium et

ήrnitatum, ιιιιιιιιιιιιιι excedentia naturam ostendit,

« sive in corpore, sive extra corpus mescio, Deus

και, νομί bune ta osιentavi et exitutegloriticavit.

Daimle rursus dicit : « Cum Ingrederetur Moysen

ad tabermaculum, descendebat columna nubis, οι

Deus, super tabermaculum. Populus auten videbat

columnan nubis, et adorabant unusquirque de la

μετιαουίο ευο; et ita locatus est Dominus cun

Μογκαν και τη σημερccin populi. Multitarian operan

Δίκαιο με populum ab ira Del liberare, adeo pro eis

doluit, proprize ipsius salutis oblins, μt dietus

κι ο David statisse in contractione coran Den :

Si diniuis eis percatum, dimitιe, si vero mon,

ινία ηe μοηue de libro quen scripsίει; » Lixis

κιπι, inquit, se disper»urun eos : οι ιοι Moyses

electus ejus, stelisse in contractione in conspectu

εις, me disperderet cos. Ouίcunque auten insur

νεκενunı in eum, aliί ηuίden absorpti sunt ab in

Γerιo vivenies, atti divinί έgnis factt sunt has redes.

ειρηκά σου. Και ιδού ο άγγελός μου προπορεύεται

προ προσώπου μου, ή δι' αν ήμέρα επισκέψωμα,

επάξω επ' αυτούς την άμαρτίαν αυτών. - Και επά

ταξε Κύριος των λαών περί τής ποιήσεως τού μόσχου

ού εποίησεν 'Ααρών. » (10) Ίδε τοίνυν χρηστότητος

και άποτομίας Θεού κατά τον χριστοφόρον - και

γνώθι σαφώς, ότι φοβερον όντως το εμπεσείν εις

χείρας Θεού ζώντος και αμήχανον εκφυγείν τους

επτακότας αμετανόητα δήπουθεν την ένδικον και

άδέκαστον θείαν δίκην, ει και παραχρήμα ταύτην

ουκ έπήγαγε, καθώς έναργεστάτως διά βραχυλογίας

αποδίδεικτα. (11) "αστε λοιπόν άναμφήριστόν έστιν,

ώς π" ήμέρας εφεξής άπόσιτος έμεινε θεοφορούμε

νος ο θεσπέσιος ούτος ανήρ και ενισχυόμενος εν

D εκείνη τη πολλή προεδρία 88 και παραστάσει

Θεού, Θεός και θεοφάντωρ ήδη γενόμενος και υπέρ

φύσιν άνθρωπίνην καρτερίαν και εύτονίαν επίδει

ξάμενος, και είτε εν σώματι πέλων, είτε εκτός τού

σώματος, ο Θεός οίδεν "νό τούτον ούτως αποφήνας

και υπερφυώς δοξάσας. (12) ΕΙτα πάλιν φησίν --

« Ηνίκα δάν επορεύετο Μωυσής εις την σκηνήν,

κατέβαινενό στύλος της νεφέλης και ο Θεός έπι την

σκηνήν. Ο δε λαός εώρα τον στύλον τής νεφέλης,

Varibe lectiones et η Mae.

αν ο Ιλιον ή ο Eκ. Σαχι, 30-16.31-3ύ. * 11 Cor. και, 2. * Έχ. χαπιιι, 9.
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ούτως ελάλει Κύριος μετά Μωϋσέως και ενώπιον τού

λαού. (15) Και τον μεν λαών εκ τής οργής Κυρίου

διαφόρως επαγωνιζόμενος εξελέσθαι, τοσούτον υπέρ

αυτών ήλγησε της οικείας σωτηρίας **, ώς και εν

τή θραύσει τού Θεού κατά 9% τον Δαυίδ στήναι

φάναι" ο Έι μεν άφής αυτούς την άμαρτίαν, άφες,

ειδεμή, εξάλειψαν κάμε εκ τής βίβλου ής εγρά

ς" » είπε γάρ, φησί, τού εξολοθρεύσαι αυτούς,

ει μη Μωυσής, ο εκλεκτός αυτού, έστη έντή θραύ

σει ενώπιον αυτού τού μη εξολοθρεύται αυτούς. Όσοι

δε κατεξανέστησαν αυτώ, οι μεν κατεπώθησαν εις

άδου ζώντες, οι δε θείου πυρός γεγόνασι παρανά

λωμα" φησί γάρ *** « Και εγένοντο οι τεθνήκότες

έντήθραύσει χιλιάδες ιδί χωρίς τών τεθvηκότων
ένεκε Κορέ. » (14) Oύ μην δε, άλλα και Μαρία ή Β

προφήτες και άδελφή αυτού, λαλήσασα κατ' αυτού,

δίκην δέδωκε. * « Και ελάλησαν, φησιν, Μαρία και

Ααρώνκατά Μωϋσέως ένεκεν τής γυναικός αυτού

Αιθιοπίσσης, ότι γυναίκα Αιθιόπισσαν έλαβεν - και

είπαν : « Μη Μωύσει μόνω λελάληκεν ο Θεός; »

Και ήκουσε Κύριος. Και ο άνθρωπος Μωυσής πραΰς

σφόδρα παρά πάντας ανθρώπους επί τής γής. Και

κατέβη Κύριος εν στύλω νεφέλης επί την σκηνήν

τού μαρτυρίου, και είπε προς Ααρών και Μαρίαν.

« Εάν γένηται προφήτης υμών Κυρίω, εν δράματα

αυτώ γνωσθήσομαι και εν ύπνω λαλήσω αυτώ ουχ

ούτως ο θεράπων μου Μωυσής, εν όλω τώ οίκω

μου (17’) πιστός έστιν, στόμα κατά στόμα λαλήσω

αυτώ εν είδει, και ού δι’ αινιγμάτων, και την δόξαν

μου είδε και διά τι ουκ εφοβήθητε καταλαλήσαι

κατά τού θεράποντός μου. Μωυσέως; » και οργή

θυμού Κυρίου", και απήλθεν. Και ιδού Μαρία

λεπρώσασα ώσει χιών. »– Αλλ' ούν γε 89 δυσω

πήσας Μωυσής δι' αυτήν", και αφορισθείσα εκ τού

λαού ήμέρας ζ", ιάθη κατά τον λόγον Κυρίου. Και

μετά ταύτα Μαρία ετελεύτησε. ** (15) Και ουκ ήν

ύδωρ εν τή συναγωγή, και ελοιδόρει ο λαός τον

Μωϋσήν και τον Ααρών. * « Και είπε Kύριος προς

Μωυσήν. Λάβε την ράβδον ταύτην, και εκκλη

σίασαν την συναγωγήν συ και Ααρών ό άδελφός σου,

και λαλήσατε "" προς την πέτραν εναντίον αυτών,

και δώσει τα ύδατα αυτής. » Και έλαβε Μωϋσής

την άπέναντι Κυρίου ράβδων, και εκκλησίασε Μωυ

σής και Ααρών την συναγωγην απέναντι τής πέ

τρας και είπον* προς αυτούς - « Ακούσατε ήμών,

οι άπειθείς, μη εκ τής πέτρας ταύτης εξάξω υμίν

ύδωρ; » Και επάρας Μωυσής την χείρα αυτού, και

πατάξας την πέτραντή ράβδω, ευθύς εξήλθεν ύδωρ

και προσεκύνουν έκαστος εκ τής σκηνής αυτού και A Dicit enim : « Eι fueruι φui perierunt in conία

cione quatuordecin milia, absque is qui pericrunt

propιer Core. Praterea Maria prophetissa οι δυτor

εjus, cum adversus eum Iocuta essel, poeman

deli. « El locuti sunt, inquit, Maria et Aaron con

tra Moysen, μropιer υποτε η clus AEthiopissan, co

φιωd uxoren AElliopissan sunpsisse, et dixeruni:

ο Nun cum solo Μογse locμιus est Dominus : « Ει

κudivit Dominus. Eι eral vir Moyses Initis valdo

ειρer omnes hominor in terra. Eι descendi Domi

mus in columna nubis ad tabermaculum Γαθμοτις, οι

dixi ad Aaron et Mariam ; Sί fuerit inter vos pro

plieta Domino in visione oi apparebo e in somno

ιοφuar au illum; non ita servus meus Moyees, in

ιοιa domo nea fidelis es. Οreadloquare in facie,

et non per cenigmata, et gloriam meam vidiίς τι

quare non tinuistis Iοηui contra servum neum,

Moysent Eι tra indignationis Domini, et abil. Ει

ecce Maria leprosa facta ηuasi nία. » Sod cum exo

rasset Moyses propιer illan, et separata Iuisse και

populo diebus septem, sanata και juxta verbum

Domini. Eι postea Maria mortua est. Eι hon eral

aqua in multitudine, et maledicchat populus Mογεί

ει. Aaron. « Eι dixi Dominus ad Moysen : Tolla

virgan istan, et congrega multitudinen, tu et

Aaron frater tuus, οι Ιοηuimini ad Petram coran

eis, et dabit aquas suns. - Eι ιulit Moyse» virgan,

ηna eral in conspectu Domini, et congregavit

Μογses et Aaron multitudinem ante peirain, οι

Ο dixerunt eis: Audite mos, increduli i num de petra

hac effician vobis aquan, Cumque elevasset Moyses

manum suam et percussissei petram virga, statim

prodit aqua nulia, et hibit populus et jumenta

ipsorum. Eι dixi Dominus al Moysen et Aaron :

« Οιία mon credidistis mihi, ιιι sanctificaretis me

coran filiis Israel, non introducetis vos multitu

dinem hand in terran, quan dedi is. » Οuapro

pler - appouaιur Aaron ad populum suum et mo

rialur, guia non intrabitis in terram islam, eο φιοι

exacerhavistis me apυd aquas contradictionis eι

conviti populi. « El ascendere ecit Moyees Aaron in

monιen, υι praceperat Dominus, coran omni mul

titudine. Eι exuit eun sacerlotalibus vestibus, οι

induit eis Eleazarum, filium ejus, et nortuus est

Το Aaron in vertice montis, και απηυ φuadrageκίπια

exitus filiorum Israel, postquam vixisset anno

centum et viginti tres. « Eι νίdit Omnis populι

ηula occubuit Aaron, οι Meverunt oun diebus 11,

ginia. »

πολύ, και έπιεν ο λαός τής συναγωγής και τα κτήνη αυτών. Και είπε Kύριος προς Μωυσήν και Αα

ρών" και "Ανθ’ ών ουκ έπιστεύσατε άγιάσαι με εναντίον τού λαού, διά τούτο ούκ εισάξετε υμεί,

την συναγωγήν ταύτην εις την γήν ήν έδωκα αυτούς. » Διο « προστεθήτω Ααρών προς τον λαόν

αυτού (και αποθανείτω), ότι ου μη εισέλθητε εις την γήν εκείνην, διότι παρωξύνατε με επί τού ύδα

Varia lectiones et notas.

οι αμελήσας ή να του λαού η "Num. -τι, 49. * τι, 1-3,5-16.

‘Nμη, ακ, 1,2. ** Ced.91,18-95,6. * Νιιιιι. Σκ, 7. * λαλήσαντες cod.

εφι, ά μου 1ΧΧ. * Νιιιι. Σχ, 12-10, 25-20, 27-29,

* επ' αυτούς LXX. * αυτής coll.

* είπε Ι.ΧΧ.- Ακ. ήμιν
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εος της αντιλογίας και λοιδορίας του λαού. Και άνεβίβασε Μωυσής τον Ααρών εις το όρος, καθι

συνέταξε Κύριος, εναντίον πάσης συναγωγής και εξέδυσεν αυτών τα ιερατικά μάτια, και ενέδυσε

αυτά "Ελεάζαρ τον υιον αυτού, και απέθανεν 'Ααρών επί της κορυφής του όρους και εν τώ μ' έτει τη

εξόδου των υιών Ισραήλ, ζήσας έτη, ρκγ'. « Και είδε πάσα ή συναγωγή, ότι απελύθη "Ααρών, και

έκλαυσαν αυτόν ήμέρας λ". -

- ΑΧΧΙ.- De morte Mogsis. ΚΑ". Περί τής τελευτής Μωυσέως.

Eι post hac loculus est Dominus ad Moysen :

« Ascendo in montem Nebo, et vide terrain quam

«lo filis Israel, et norere illic, sicuti nortuιs est

Aaron fralertuus in monte, qua non paruistis verbo

1meo ad aquam contradictiouis Cades, et non sancti

ticastis me in populος φuia oculis videbis terran

illan, sed non ingredieris. » Οιιιιιφue Moyses sapυ

exorarei Deum de hac re et dicereι: « Trans

misso igitιr, Domine, Jordane, videbo bomain

terran hauc et sancίιιιιιιιιιιιιιιιιι et Antilibanum. »

Eι dixit Dominus all illum : « Sufficial tibί : νίde me

iterιιιιι loquaris de hac re; sed ascende in cacuuren

noulis, e vide ad mare, οι aquilomen, et africum,

et Οrientem bonan terram hanc et sanctum non

ιen, quia oculis Luis videlis ean, et illuc non

transilis. » Cumque scripsisset, Hussus a Dem,

carιmen egregium et lestamentum, et imposuisset

manus suas super Jesun Illium Nave, ascendit in

nontem Abarin, qui est Nebo, et osιendi ei Dυ.

minus onnem terrain promissionis dixiίφuead eum:

« Πuee est terra pro qua juravi Abraham et Isaac

«licens : Seninί ιuo dabo ean: osιendi oculis ιuis,

illue autem non ingredieris. - Eι mortuιs est

Μυγses ili, juxta verbum Domini, postφuan

vixisse centum viginί οιos. Eι οιιιιι sepelivisset

cun populus, et levisse diabus quadraginia,

memo vidi, Sepulcrum ejus. » - « Ειιιοι surrexit ultra

Και μετά ταύτα είπε Kύριος προς Μωϋσήν"

« Ανάβηθι εις το όρος– το Ναβαύ, και δε την γην

–ήν δίδωμι τους υιούς "Ισραήλ, και τελεύτα - εκεί

– δν τρόπον άπέθανεν 'Ααρών ο αδελφός 90 σου

ένα τώδρει – διότι ήπειθήσατε τώ βήματι μου

επι τού ύδατος (τής) άντιλογίας Κάδης, και ουχ

ήγιάσατέ με εν τω λαώ, ότι απέναντι όψει την

γήν εκείνην, και εκεί ουκ εισελεύση. » (2)Τούδι

Μωυσέως πολλάκις δεηθέντος τού Θεού περί τούτου

και λέγοντος και Διαβάς" ούν ώδέποτε, Κύριε, τον

Ιορδάνην, υψομαι την αγαθήν γήν εκείνην και το

άγιον όρος και τον Αντιλίβανον. » Και είπε Κύριος

προς αυτόν, ο Ίκανούσθω* σοι όρα μη προσέλ

θης μοι έτι λαλήσαι περί τούτου, άλλ' ανάβηθι επί

την κορυφήν" του όρους, και δε κατά θάλασσαν

και βορράν και λίβα και ανατολάς την αγαθήν γην

εκείνην και το άγιον όρος, ότι τους οφθαλμούς σου

όψει αυτήν (175), και εκεί ουκ εισελεύσει. (5) Και

γράψας εκ προστάγματος Κυρίου την ώδην την

μεγάλην και διαθήκην, και επιθείς τας χείρας αυτού

επι σε "Ιησούν τον τού Ναυή άνέβη εις το όρος το

Αβαρίμ, ό έστι Ναβαύ, και έδειξεν αυτώ Κύριος

πάσαν την γην" της επαγγελίας, και είπε προς

αυτόν οι : « Αύτη ή γή ήν ώμοσα προς Αβραάμ

και Ισαάκ λέγων· Tώ σπέρματί σου δώσω αυτήν

έδειξα τους οφθαλμούς σου, εκεί δε ουκ εισελεύση. *

ει. Και ετελεύτησε Μωυσής εκεί, διά βήματος, Κυ

propheta in Israel sicut Moyses, qui nossei eum Cρίου, ζήσας έτη ρκ. Και θάψας αυτόν ο λαός, και

facle ad facien in omnibus signis atφue portentis. »

Post hune mento ultra centum et viginli annos

νίκι.

Quadragesimo deinceps anno exitιs iliorum,

Israel, neonιenia, inqui Josephus, primi 1mensis

Nisan, defuncta est Maria, et sepulta in monte Hor;

οι neomenia quinti 1mensis Ab ejusdem anni, de

ίιιιιοιus est Aaron, οι Sepultus ipse quoque in eo

den nomie Hor. Neomeniaque duodecini nensis

Αdar ejusdem anni, defunctus est Mογses in monte

Abarim, in quo sepultus est, et referunt quandan

deinceps lucidam nubem factan esse in loco isto

κλαύσας ημέρας μ’, ουδείς είδε την ταφήν αυτού. -

(4) *** « Και ουκ άνέστη έτι προφήτης εν “Ισραήλ

ώς Μωυσής, ος έγνω αυτόν πρόσωπον προς πρόσ'

ωπον εν πάσι πέρασε και σημείοις. » Μεθ' όν ουδείς

ύπερ τάρκ έτη έζησεν.

(5) Και τώμεν μ’ έτει της εξόδου των υιών

Ισραήλ, τήνουμηνία, φησίν Ιώσηπος, τού πρώτου

μηνός Νισάν, ετελεύτησε Μαρία, και ετάφη"εν αρ

τώ βρει και τη νουμηνία του ε' μηνός Α6 του

αυτού έτους, ετελεύτησεν Ααρών, και ετάφη και

αυτός εν αυτώ τώβρει "αρ. Και τη νουμηνία του

ιβ) μηνός Αδαρ τού αυτού έτους, ετελεύτησε Μωυ

σής ένδρει τώ. Αβαρίμ “, ενώ και ετάφη, και "

τινα λοιπόν φωτοειδή νεφέλην γεγεννήσθαι 91 κατά

Variae lectiones et notae.

να Num, κκνι, 12; Deut. χ και, 48-52.

λόγον τούτον, άν. ii. 26.

Νώ cod.- Βαρεμ cod.

10,11, θα:

** Ωρ Deut.

πέραν του Ιορδάνου, το ό, τούτο το άγαθών και τον "A. Deut. ιιι, 55. - ν

ευκορ. τουλελαξευμένου και άναβλέψας τους οφθαλμοίς σου κ. θ. 15.27. * Επί

* γήν Γαλαάδ έως Δάν Deut. Σκκι, 1.

τινος όρους ό καλούσι Σίν Α. 4. IV. 6.

**Δ. ούν όψ. την γήν άγ. ταύτην, την ούσαν

έ. Έπαιξε και

το 1827 (5729* Deut. χαχιν, 4 6.

οι φασί και νέφους* Αβαρεί. Ε. Α. 4. ιιιι. 48.

αιφνίδιον υπέρ αυτών στάντος άφανίζεται κατά τινος φάραγγος Jos.
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τάς όψεις τών δρώντων, να μη γινώσκονεν αυτού

τον τάφον εις τον αιώνα. (6) Προσεκτέον ούν όπως

τον Νισάν, πρώτον μήνα λέγει, όνπεριήμες όνομά

ζομεν Mάρτιον και ουχί Απρίλιον, ώς τινές οίονται,

ότι μεν πρώτος μήν έστι παρ’ Εβραίοις ό Νισάν,

ώς και αυτή δηλοί τού ονόματος ή προσηγορία και

ή ερμηνεία, Εβραϊστι λεγομένη Νισάν, ός έστι πρώ

τος μηνό παρ' ημίν λεγόμενος Μάρτιος. Και μάρ

τυς μεν ούτος ο σοφώτατος και νομοδιδάσκαλος

Ίώσηπος, τον Νισάν πρώτον είπών μήνα και τον

"Αβι πέμπτον και τον "Αδαρ δωδέκατον μάρτυς δε

μάλλον θείος και άξιόχρεως ο προφήτης Ζαχαρίας

περί τού θ’ και ’μηνός λέγων: « Tή δ' και ε' του

θ' ου μηνός, ός έστι Σαβάτ. » Και γάρ ούτος και

παρ' ημίν, ει πρώτος ό Μάρτιος άπηριθμήθη ",

όγδοος ο Οκτώβριος ευρίσκεται, και δέκατος ό Δε

κέμβριος. Και μέντοι το έαρ άπο τού αυτού πρω

τοκτίστου μηνός άρχεται Μαρτίου και ή γή βλαστά

νει, κατά την θείαν πρόστασιν, βοτάνην χόρτον"

και οι τού ενιαυτού καιροί τέσσαρες, άνά τρεις "

τον τόπον εκείνον άμαυρούσαν και άποτειχίζουσανA obscuraulein οculos influentium, it is norarent

sepulcrum ejus in aeternum. Observandum ψυντο

est illιn Nisan primum 1mensen dicare, ηuen nos

nonimamus Martium, non vero Aprilém, ιιι ηuillau,

opinanıur, ηuia prinus mensis est apud ΙΙ -

braeos Nisan, sieu ipsa declarat nomimis ap

pellatio et interpretatio, Hebraic dietus Nisan qui

est prinus apud mos dirtus Martius. Testis qui

den est hic sapiens et legis doctor Josephus, qui

dicit Νisan primum Imensen, Abί ηuintum et Adλτ

duodecinium ; testisque magis dνus propheta

Zacharias, omni (ide dignus, le mono et decino

ιuense dicens : « Ouarιa decina de nomi mensis

qui est Sabath. » Είcnium hic mensis etian apud

nos, si primus Martius recenseatur, octavus, October

invenitur, et decimus December. Wer enim ab illo

μrimum condiιο, ιειςd Martio incipit, et terra

germinat, juxta Dei mandatum, herham graminis,

quatuorque anni tempora emunerantιr, ηuorum

unumquodque tribus constal ιnensibus, et hree sunt

ιοιuima eorum, ver, asias, autιmnus, lions.

μήνας έχοντες άριθμούνται. Και λέγεται δ ψήφος αυτών " έαρ, θέρος, φθινόπωρον και χειμών.

(7) Oύ μην δε άλλά και ο πολυμαθής και πο

λυιστωρ Ευσέβιος εν τοις χρονικούς κανόσι φησί",

« Οι ούν Ιουδαίοι την τού έτους νεομηνίαν εν τού

παρ' αυτούς λεγομένου Νισάν, ήτοι τή κε" τού Μαρ

τίου μηνός έχουσι πάντοτε, ήτις έστι πρωτόκτιστος

Praeterea summe eruditιs Eusebius in chronicis

regulis dicit : « Porto Judai anni neoinonian

mensis apud cos dieti Nisan, sive vicesima quinta

die mensis Marti, semper habent, ηua die ιιιιιιιιιιιιι

hunc universun e nihilo al esse Deus produxit.

ημέρα, έν ή τάδε το πάν εκ μη όντων εις το είναι ο Εοιom anni tempore Patre sto volente, cooperante

παρήγαγεν ο Θεός. Κατά την ευδοκίαν τού Πατρός

και συνεργίαν τού άγίου Πνεύματος ενοικήσας έντή

άγια Παρθένω, τώ αυτώ έτει ενηνθρώπησε - (18')

και κατ' αυτήν εκ τάφου άνέστη και γέγονε το

λεγόμενον κύριον Πάσχα. • Αύτη τοίνυν ημίν κατά

την τού Θεού άγιαν Εκκλησίαν άρχή έτους έσει

πάντοτε καθο και το άγιον Πάσχα ευρίσκοντες εις

Κυριακήν εμπίπτον μετά την ιδ' της σελήνης τούδε

του μηνός Μαρτίου του και Νισάν προσαγορευομέ

νου, ούκ Ιουδαϊκώς, άλλ’ άποστολικώς εκτελούμεν

κατά φυσικήν θεοπαράδοτον μέθοδον.

92 ΚΒ. “Ετι περί τού Μωϋσέως.

* Ούτως ούν ο θαυμάσιος ούτος Μωυσής διαπρέ

ψας και τερατουργός άναδειχθείς τουναντίον, πάλιν

μετά πολλής οδύνης και θλίψεως διεπέρανε" τον

βίον. Και γάρ αποδυρόμενος την στέρησιν τής έπηγ

γελμένης άγιας γής έλεγε προς τους Ισραηλίτας -

« Κύριος ό Θεός έθυμώθη μοι περί τών λεγομένων

ύφ' υμών, και ώμοσεν, να μη διαβώ τον Ιορδάνην",

και εισέλθω εί, την γήν ήν. Κύριος ο Θεός δίδωσιν"

υμίν εν κλήρω. Εγώγάρ αποθνήσκω εντή γή ταύτη,

Spiritu sanριο, in sancίο Virginis utero Verhιιιιι

naturain humanan assumpsil: eademique voluntate

e sepulcro surrexit, et dominic e Paschalis momen

feci. » Hoc igitur nolis, secunlun sanctan Dei

Ecclesian, anni initium semper est, et cum re

pertun mobissit sanctum Pascha incidere in Domini

can post quartan decinan dietmlunae hujuscemensis

Marti, dioti quoque Νisan, moniudaice, sed aposto

fice lianc dien conseeramus, juxta naturalem ratio

nen mobis a Deo traditam.

ΧΧΙΙ.– De Mouse iterιm.

D Sic igitur admirabilis et egregius Moyses, φαι

ιοι miracula perpetravit, nihilominus non sine

multo dolore et tribulatiome vitam absolvit, Elenim

graviter lamentaus apud Israelitas quod promissa

sancta terra excluderetur, dieebat eis : « Dominus

Deus iratus est unihi propter sermones vestros, οι

juravit uι non transirem Jordanen, mec ingrederer

terran quam Dominus Deus dat vobis in sorιen.

Ego enim norior in terra hac, et non trauseo Jor

Vario lectiones et nolae.

* τή δ' και κ' τού ια' Ζach. 1, 7. " άπαριθμήθ. οι. *5 τριών cod. * Locus ineditus. *" τή α'ρ

" Πιο αιμι in margine colicis non indicμιuin – διαπεράνας cod. " Deut. ιν, 21. " "Ι. τούτον

και ένα μη ε. Οιuί. " δ. σοι έν Πουι.
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"ιση του vero transibitis et possidebitis terram A και οι διαβαίνω τον Ιορδάνην της ύμείς δε διαφαι

ιατη. • Ομοίinan porro cor saxeum non conιτίνι

Justi Ista tribulatio - Quammam duran οι insens

Milen Animam non placarun et ad commisera

1ίνηση mon adduxerını illa verba dicta cum la

Crynis Ouem non regerunt, ηuennon erruerunt,

ποι και 12orymas et ad solati expertia lamenta

ήoverunt ή Vere quidem nulla ει tribulationes

Justorum : ecee enim hic vir ab infantia urbanus

οι Dei gratia pleuus, celeber idem οι excellentis

είπus Institia, cum a prima etate afligi et cruciari

είετανί55ine angi coepiaset, omni speamissa vitam

absolvit Ul enim praiereamus tribulationer είπε

τιuitas et graves in AEgypto, guas in deserto

passus est attente consideremus, ubi agre ferens

Peridian, audacian et crudelitatem populi ηuί

επεφe illum contunelia afocerat, ducia dignitotem

αversatus est, οιιιιιιιιus rebus desperatis mortem

«Πλgitavil. Audi et nosee ex paucis verbis quan

μη turbata et quam vellenienter agiata fuerit

anima ejιες dicit enim : « AEger animί Μογses dixit

ad Dominum : Cur atixisti ita servum ιuum, οι

εια το ποιο invent gratiam coran te, et eur impo

onisti Inthi onus grave populi hujus 2 Parum

abest quin Lapident me. Nunquid ego utero concept

populnn hume - mum genui eos, οι diras nihi:

Portacosia είιιιιιιιο, είcut portal nutrix Lactanten,

in terran guaή ευη juramento promis sti patribun

eorum Unde nihi Carnes ut den universo populo

hule, ηui cum leu me persequiturdicens: Da molis ο

carles ut manducemus : non possun ego sustinere

salus populum launc, quia molestum nihi est verbum

εται. Si ita tu facis, interficias me, si inveni gra

1mm in ocuis Luis, ιιι mon videan ignoninian

Σηeam. » Ομίει tandem his verbis fuerit accrbius;

quid hac conditione Acerbius 3

Eι ipse quidem benefaciens illis perseveralsat, οι

periclitaus pro eis. Posίηnam enim sepius dixis

3ei Deus ad eum se itlos perditurum esse, dicens :

« Dimitle me, et iratus consuman eos Benel,

et facian le super gentem Imagnan, ο Ad eum

Begatione Γιηgens: « Si dimitris, inquit, peecatum

eorum, dimitιe; sin outein, lete me ητιοηue de libro

φιετη seripsisti. » 11ti vero incontinenιer ac tenere

insurgunt in eum, donee ad ultimum adducanι

μrriculum et promissione privatum vegent. Ηρα

είiam ostendens is iterum, οι sinistris verbis infor

ιunίun suum exponens, dixit: « Dominus nihi iratις

νετε και κληρονομείτε" την αγαθήν γήν ταύτην. »

Ποιαν τοίνυν άρα λιθίνην καρδίαν ού συνέτριψεν ή

τού δικαίου θλίψις τότε; Ήοίαν ψυχήν άμείλικτον

και δυσπαράκλητον ού κατεμάλαξιν και εις οκτον

ήγαγεν ταύτα μετά δακρύων φθεγγόμενα; Τίνα ουκ

έπληξε και εφόβησε, και προς δάκρυα και θρήνον

ακατάσχετονούκ εκίνησεν; (2) Όντως άληθώς, πολλα

αι θλίψεις τών δικαίων - ιδού γάρ ό εκ βρέφους

αστείος δρώμενος και θείας χάριτος έμπλεος, ούτος

ο άοίδιμος και έξοχώτατος δίκαιος άπό τής πρώτης

ηλικίας άρξάμενος θλίβεσθαι και δυνάσθαι και

αδημονείν, μετά τής αυτής άθυμίας τον βίον κατέ

λυσε. Ένα γάρ τάς εν Αιγύπτω θλίψεις αυτού πολλές

και κακάς παρώμεν, και τάς εν ερήμω διασκοπή

σωμεν, ένθα μηκέτι φέρων του πολλάκις λιθοβολή

σαντος λαού την άγνομωσύνην και θρασύτητά τε και

άγριότητα και παραιτούμενος την προστασιν εκ

πολλής άθυμίας και θάνατον αιτούμενος. "Ακουσον και

γνώθι τον πολυν θόρυβον και φοβερών λιγγα τής

ψυχής αυτού δι’ ολίγων βημάτων, φησί γάρ * « Έβα

ρυθύμησεν Μωυσής σφόδρα και είπε προς Κυριον"

Ίνα τί εκάκωσας τον θεράποντά σου, και διά τι

ούχ εύρηκα χάριν εναντίον σου, επιθείναι μοι την

όρμην του λαού τούτους μικρών λιθοβολήσουσι με. Μη

εγώ εν γαστρί έλαβαν τον λαόν τούτον: ή εγώ έτε

κον αυτούς; ότι λέγεις μοι - άρον το 93 αυτούς εις

τον κόλπον σου, ώσει" άρα τιθηνός τον θηλάζοντας

εις την γηνήν ώμοσας τους πατράσιν αυτών; Πόθεν

μοι κρεα δούναι παντί τω λαώ τούτω, ότι κλαίουσιν

επ' έμοι" λέγοντες· Δος ημίν κρέα να φάγωμεν"

οι δυνήσομαι εγώ μόνος φέρειν (18%) των λαών τούς

τον, ότι βαρύτερόν μοι έστι το βήμα τούτο. Είδε

ούτω συ ποιείς", άπόκτεινόν με αναιρέσει, ει εύ

ρηκα χάριν ενόφθαλμος σου", να μη δω την

κάκωσίν μου. » -Τιούν λοιπόν τών βημάτων τους

των γένηται οδυνηρότερον, και τι τής ζωής ταύτης

δυσαχθέστερον;

(5) και αυτός μεν ευεργετών αυτούς διετέλει

και προκινδυνεύων αυτών. Επει γάρ διαφόρως

είπεν ο θεός προς αυτόν εξολοθρεύσαι τούτους,

λέγων του « Έασόν με, και θυμωθείς εξαναλώσω

αυτούς εις άπαξ, και ποιήσω σε εις έθνος μέγα-3

D και τούτω πρεσβευόμενος έλεγεν " . « Έι μεν

αφείς την αμαρτίαν αυτούς, άφες, ει δε μη, έξι

άλειψαν κάμε εκ τής βίβλου ής έγραψας. » Εκεί

νοι δε συνεχώς και επανίσταντο κατ' αυτού

μέχρις άν και εις έσχατου αυτον κίνδυνον ήγαγου.

και της επαγγελίας απεστέρησαν. Και τούτο δεν

λών προς αυτούς πάλιν και τραγωδικότερου τις

Varia lectiones et noto.

τα τούτον Ορει,

19.11 sinn μ. λ. με.

* κληρονομήσετε Deut.

τα η έντα ήί, 12. Ε

-γήν την άγ. Γει 1.
Τα εί αυτοον, ιιιι. 12. * ώς ήτις έρη εικ.– Νοι» ώς ήτις

* έναντι Μωυσή ήν πονηρόν Νιιιιι, νι,

άρη τιθηνός col. "Νota επ' εμέ εοι. "μοι Νιιιιι. 15. * παρά σοι Νιιιιι. " οι ιοί, οι ε.έλεος 1Χ, 11;

Ριμη. «νη, 21.45. * Εκ. κακιτ, 52.
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εαυτού συμφοράν διηγούμενος έφη" . « Και εμοί A cel propιervos, οι καφετηρtus esi me propter νο», μου

Κύριος έθυμώθη δι' υμάς, και υπερειδε με ένεκεν

ύμών, και ουκ ήκουσέ* μου τής δεήσεως, λέγων

Ουδε συ ου μη εισέλθης εκεί. » Διό φησιν ο Δαυίδ"

« Και παρώργισαν αυτόν εφ' ύδατος άντιλογίας, και

έκακώθη Μωυσής δι' αυτούς, ότι παρεπίκραναν",

και διέστειλαν εν τοις χείλεσιν αυτού και άθυμούντιγιάρ

διά την τής άδελφής τελευτην, επέκειντο δίψει πιε

ζόμενοι. (4) Δυσχεραίνων τοίνυν την πολλήν άκρασίαν

τε και αυθάδειαν, άνθρώπινόν τι πέπονθε, και

ώσπερ διά θείον ζήλον επί τής μοσχοποιίας αυτών εξ

υπερβολής άθυμίας όπραότατος πέπoνθε, τούτο και

επί τής άντιλογίας, ο δή, και ο πράος Δαυίδ πάσχων

έλεγε" ο Αθυμία κατέσχε με άποάμαρτωλών τών

εγκαταλιμπανόντων τον νόμον σου και, «Είδονάσυν

ετούντας και εξετηκόμη, ότι τον νόμον σου" ουκ

έφυλάξαντο. - Ου γαρ άν, ει μη94 σφόδρα αυτόν

έσκότωσαν" εκ βάθρων αυτού την ψυχήν, έστρεψεν ο

τής άθυμίας εκείνης τάραχος, τάς θεογράφους πλά

κας έβριψεν αποτών χειρών και συνέτριψεν, ένας

υπήρχε γεγραμμένα ταύτα, α’. "Εγώ είμι Κύριος

ο Θεός σου, δε εξήγαγαν σε εκ της Αιγύπτου, οίκου

δουλείας ουκ έσται τα σοι θεος έτερος πλην εμού. β.

« Ούποιήσεις σεαυτώ είδωλον παντός ομοιώματος",

όσα εν τώ ουρανώ άνω και όσα επί τής γής τα κάτω,

και όσα εν τοις ύδασιν υποκάτω τής γής· ού προσ

κυνήσεις αυτούς. » γ'. « Ου λήψη το όνομα Κυρίου

τού θεού σου επί ματαίω. » δ. α Μνήσθητι την

ημέραν των σαββάτων άγιάζειν αυτήν.» ε". - Τιμα

τον πατέρα σου και την μητέρα σου, να οδεύσοι

γένηται, και ίση μακροχρόνιος επί της γής. »

ς". «Ου μοιχεύσεις". » ζ. « Ου κλέψεις. » η”. « Ού

φονεύσεις. » θ'. - Ου ψευδομαρτυρήσεις κατά του

πλησίον μαρτυρίαν ψευδή. » . « Ουκ επιθυμήσεις

την γυναίκα τού πλησίον σου, ουδε την οικίαν αυτού,

ουδε τον άγριν αυτού, ουδε να τον παίδα αυτού (19 Α),

ουδε την παιδίσκην αυτού, ουδε την

αισιν- και

ύν αυτού,

(5) Εννόησον δε γε προς τούτοις οιον πύρ την

ψυχήν αυτού ανήψεν και ακατάπαυστον φλόγα ήγει

ρεν και ή τού αδελφού τελευτη, οιον καυστήρα διη

νεκή τε και αθεράπευτονό ταύτης ενέθηκε τρόπος,

οιον γάρ είκός πάσχειν υπό της φυσικής φιλοστορ

γίας. Πρώτον μεν γαρ εις το όρος αυτόν άγαγών,

διάθειας δργής τελευτήσαι, δεύτερον δε, ήνικα την

άρχιερατικήν στολήν άμφιάζων και βλέπων αυτών

κατώδυνον σφόδρα και συγκεχυμένον και παρεμέ.

νυν δάκρυσι τε και συνεχόμενον και αγωνιώντας

τρίτον, δε, τον άπ’ άλλήλων αιφνίδιον χωρισμών και

την επ' αυτού εκ της αδελφικής γλυκυτάτης ομιλίας

Ο 7. • Non (ιιτιun facies. » 8 . Ναι,

exandivit orationen neam, διευus : Non intrabίκ

ιu illuc. - Propιerea dioil David: « Eι irrilaverunt

eum ad aquan contradictionis, οι nule tractatus

est Movses propter eos, ηuia neerinverunt, et dis

inxit in labis suis; νοιιιιι οιιιιιι animum despon

dere propιer sororis interitun, urgehant sitt Labo

rantos. Indigne forens igitur ipsorum inteu petan

tian et per inacian, humani aliquid passus est :

μra divino enim zelo nitissimus hic homo de

εροιιιιιι πηίηum, μropιer vitulum ab ilis con

Matum, είαι eitan propιer contradictionen : η οι

ίden passus mitis ipse David, dicelat : « Detectio

tenuit me, pro pectatoribus derelinquentibus legen

ιρη, και οι « Vidi pravaricantes et labescehan,

φιεία legenι ιuam non custodierunt. » Οιηue cuin,

nisi vehementer obcaecati eius deterisset turbμία

anima, nee projecisse et contrivissot Tallulos a

Πeo scriptas, in ηuibus hase scripta erant : 1. «Εχο

sum Dominus Deus ιus, ηui einai te de AEgypίο,

de doι ο servitutis, non habehis leos alienos

coran me. » 2. « Non Incies tili sou plie, η μια

onmen similitudinem ηute est in cωlo desuper, οι

ηuae in terra deοrsum, mec eorum, ηur sunt in aquis

και με τα 3 mon adorabis ca. » 3. « Non assινε

ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι Dei lui in vanum. » 4. « Μιαιο μι

dien sabbati sanctifices. » 5. « Honora patten

ιιιιιιιι οι matrom ιuan, ιιι bene till tial, et sis Iοι

και ενης super terram. » 6. « Non nochaleris. -

occides. »

9. « Non Iυμε τις εαριτα proximum ιιιιιιιι fulsun

testimonium. » 10. - Non concupisees uxoren

prosini lui, neque donume us, menue agrum ejus,

menue servun ejus, ειρηue Ancillι είμs, neque

hovent rius, menue jιιιιιιιιιιιιιιι clus, ιβηuυ οιιιιιιιι

ηuae prοκίμιο ιιιο ειιιιι. »

ουδε το υποζύγιον αυτού, ουδ' όσα τώ, πλησίον του

Οι μια αισι φιο ζης αίμε εις arcensa sit,

φua Inez είμαι biti Hanna επιείκια per ιονιοι

Trairis suίς μιod vulnus conlinι οι insanobile

ιujus nortis genna μίixeri Luis homini generis

humani amauli. Prina μιλάει οι ίη ποιοι

duxit illum, μt per van divinan noreretur ,

Secundo cun summi sheerlotis sto an induit, οι

Vili eun afhirtum value et conίμκι, languidum la

οι γηπεφue sullocatum et agonίται η ιστιο repια

subitan separationen, ac solιudinen carantis

dulcissima sororis Conversatione et consuctudiιο.

Elenin st populus Inχει cum diehus triginia, ηιριο

Varia lectiones et notro

* Ο ιιι. μ., 26.

*Ρς. ειναι, 55. •ι ότι τα λόγιά σου. ii. 158.

έτεροι ii. 3. * ε. ουδε ομοίωμα il. 4.
2 τοι. ** ο Ζινε η νίκη. 17. - να εστ 11, 1-1,

"εισήκουσέ μου θυμί, είπε, το innis.
" έσκιώτη. το 1.

* εν τη γήι.

-η- - - -

* Ρς. Επι, 32 ** το πνεύμα αυτού με

"Επ. » , 2. " ουκ έσονται οι θεοί

" και ένα με ένα μι. 12. " μοιχευσης, κ. -
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ιιιιιμts Moyses non cossavi a lamentatione superA τε και συνουσίας ερημίαν και μόνωσιν. Eι γάρ ο

populum usque na vita sua tinen, natura ipsa ad

μιιιιιιus et desiderium provo ante. Terran auten

ειulcem, pro qua lot et tantos Labores examilaverat,

νίlisse antum procul, et non outinuisse quod ap

petebat, egregio huic et prastantissimo pastori,

propιer populi inobedientian, οι durition, et ingeni

asperitaten, res same durissina Tuit. Ubi sunt

igiturboni pastores ή Illi Forsaι ηuί populum pa

scentes incredulum, dura cervicis, Intractabilem et

contradiction is amanlem, nihil ex istorum impro

bitate se esse passuros pre cυ italo existinant.

Si enim in mente semper haberent magnum launc

virum, et justurn Ηelian summum saccrdotem, et

cogitareι ιιιιιιιιιιιιιιιιιφue eorum, μιμινί5 Sancte

vivenιen et gubernauten, nalitia tamen ilorum

quorum curam susceperat, esse nortificatum, ge

nere et I remere meriίοιοι cessarent, alφue alio

rum curam vel deprecarentur, vel cum multo

timore suscipienιes, assidue Lugerent et cogitarent

de ratiome reldenda super lis, juxta Apostolican

exhortationen, υιτosque spectantem et dicenten:

Obedite pra positis vestris, et subjacete eis; ipsi

emin pervigilant quasi rationen pro animabus

vestris reddiluri. »

λαός επένθησεν αυτόν ήμέρας λ", πόσω μάλλον ούτος

ού διέλιπε θρηνών αυτών ακατασχέτως μέχρι τέλους

ζωής αυτού, φλεγόμενος πάνυ και σφαδάζων υπό

τής φυσικής τυραννίδος (6)! Και το δή πάντων θαυ

μαστότερον, ότι και την περιπόθητον γήν, υπερής

τε πολλούς και φοβερούς ανέτλη πόνους. Εδών μακρό

θεν και μειζόνως τρωθείς, άπήλθε μη τυχών, ο θαυ

μάσιος95 και πανάρετος ποιμήν, τού σπουδαζομένου

διά την άπείθειαν και σκληροκαρδίαν και δυστρο

πίαν τών σπουδαζομένων. Πού ούν εισιν οι ενάρετοι

ποιμένες; Ίσως και λαών άπειθή και σκληροτράχηλου

και δυσάγωγονάμα και άντίλογον ποιμαίνοντες και

μηδέν εκ τής εκείνων φαυλότητος οιόμενοι κινδυ

νώδες πάσχειν εκ παγκάκου λήθης. Eι γάρ εις

έννοιαν είχον άει τον άοίδιμον άνδρα τούτον και τον

δίκαιον άρχιερέα Ηλι, και όπως εκάτερος αυτών

όσίως και άμεμπτως βιούντες και προστατεύοντες

εκ τής τών προστατευομένων κινδύνευσαν κακίας,

ουκ άν έπαύσαντο θρηνούντες και φρίττοντες εικό

τως και την ετέρων προστασίαν ή παραιτούμενοι,

ή μετά πολλού φόβου και τρόμου καθηγείσθαι, και

διηνεκώς πενθεν και φροντίζειν περί τής εκείνων

άπολογίας κατά την περί τών άμφοτέρων αποστολι

κην παραίνεσιν την λέγουσαν" . « Πείθεσθε τους

ηγουμένους ύμών και υπεκετε αυτοί γάρ άγρυπνούσιν υπέρ τών ψυχών υμών ώς λόγονάποδώσοντες. »

Αιqui si tales et lanti populorum rectores ob

nalitian sul dilorum, ut dictιm est, periclitali

(7) Eι τοίνυν οι τοιούτοι και τηλικούτοι καθηγη

ται διά τήν τών καθηγουμένων υποχειρίων έκινδύ

ειιιιι, quis magnis et vanis sermonibus actitabi se Ο νευσαν, ως προείρηται, μοχθηρίαν, τις υπέρ του

extra periculum alios regere, oblitus multos, dum

ιιιι η νίres suas, ιιιιιιιos interiores et contumaces

salvare tentarent, seipsos esse perdilos,-hei milli

misero ! –aliquando etiam tu pissine et pessime

γίνοιes η Vir enim sanctus aliquis dixit : « Non ab

omnibus touis expetitur ut salvenus alios, sed ab

οιuibus ut nosmetipsos; unde discipulo sυο

Christophorus 1am gravi opere et serınone pre

είpiens consolabundus dieebat : « Ne communica

veris peccatis alients. Teipsum castun custodi, ο

quia pro enetipso ratiomen Deo reddes. Ορtino

jure hac locμιus est et convenienter, Sciebat enim

Seriφιuran illud ante estatan esse apertissime,

dicenιen: « Ouantum potes, salva animam tuan, ο

unusquisque scilice, nee aliter est. Were igitur

μειum est mos valde nirari aut polius tremere,

φιod propheta et legislator, et Dei familiaris et

ccelestibus mysteris initiatus, et multis divints

charismatibus dignus habitus, et in diversis pro

digis Dei minister actus, electus proeterea, με

dioιun est, ad compatiendum populo Dei to ant103

pecca.orum fructus deceipsisse, duindepost multas

αντιιιιιημs, labores, molestias, certamina, sudores,

tentationes, tribulationes, cum lev"υν οι ταξ361,

του καυχήσηται φανταζόμενος ή αλαζονευόμενος και

άκινδύνως την ηγεμονίαν μεγαλαυχών και ματαιο

λογήσει φανερώς, άμνημονήσας, ότι πολλοί πολλούς

άφελεστέρους και δυσπειθείς διασώσαι πειραθέντες

ύπερ την ισχύν αυτών, και εαυτούς προσαπώλεσαν

– οιμοι τώ ελεεινώ!- έσθ' ότε και αίσχιστον και

κάκιστον βίον βιούντες; "Αλλος μεν γαρ έφητών

όσιων άνδρών και οι πάντες απαιτούμεθα σώσαι έτέ

ρους, εαυτούς δε πάντες, και όθενούν λοιπόν και τώ

μαθητή αυτού ο Χριστοφόρος τώ(199) τοιούτω δυνατώ

έργω και λόγω παραγγέλλων και ασφαλιζόμενος έφα

σκε* «Μη κοινώνει άμαρτίαις άλλοτρίας - σεαυτόν

άγνών τήρει, διότι υπέρ εαυτού λόγον δώσεις τώΘεώ,

Και μάλαγε είκότως έφη τούτο και λίαν προσφόρως

ήδειγάρ, ότι ή Γραφή τουτί προμεμαρτύρηκε σαφές

στατα λέγουσα" · « Σώζων σώζε την σεαυτού ψυ

χήν, έκαστος δήπουθεν, και αλλοίως ουκ έστιν. (3)

"Αξιον τοίνυν άληθώς, σφόδρα θαυμάσαι και μάλλον

φρίξαι, ότι και προφήτης και νομοθέτης και θεό

πτης 9-3 και ουρανομύστης και πολλών θειων χαρτ,

σμάτων άξιωθείς και διαφόρων τεραστείων υπηρέ

της γενόμενος και μέντοι και τώλαω τού Θεού κατά

το ειρημένον ελόμενος συγκακουχεσθαι τοσαύτα έτη

ή πρόσκαιρων έχειν άμαρτίας απόλαυσιν, είτα μετά

Variae lectiones et noteb.

ο Πεντ, κι, 17. * 1 Tim. v, 22; cf. Heb. χιιι, 17. * Gen. χια, 17.
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τους πολλούς εκείνους διαύλους, και πόνους, και

κόπους, και άγώνας, και ιδρώτας, και πειρασμούς

και θλίψεις, διά μικράν πλημμέλειαν δήμαρτε, ο

πάσης άρετής ένθέου κεκοσμημένος και λελαμπρυ

σμένος και έργω και λόγω, τής επηγγελμένης ελπίδος,

και τής διά" τών τοσούτων χρόνων άποκαραδοκου

μένης και βλεπομένης εφέσεως καθέστησε ξένος.

Βαβαί τού θαύματος και τής του Θεού τα περί της

τών άγιων πράξεις και βήσεις άκριβολογίας και

εξετάσεως άληθές γάρ, ότι ο "Ολίγοι οι σωζόμενοι" και

και ο Βιαστών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, « και

Βιασται άρπάζουσιν αυτήν » - επείπερ ουδε όφε

λον" τής προεργασμένης δικαιοσύνης και τής προ

λαβούσης προς Θεών οικειώσεως τού δικαίου παρ

ρησίας, ει μη σύμφωνον τής άρετής και κατάλληλον

άπαντήσει το τέλος ώς ο μέγας ούτος και άξιάγα

στος θεράπων και υπεράνθρωπον δίκαιος έναργώς

απέδειξεν. Κάντεύθεν, ώς έοικεν, ό δίκαιος κριτής

εϊκότως έφη διά του προφήτου. « Εν τώ αποστρέ

ψαι * δίκαιον εκ τής δικαιοσύνης αυτού και ποιήσει

άδικίαν, πάσαι αι δικαιοσύναι αυτού, άς εποίησεν,

ού μη μνησθώσιν, άλλ' εν τή άμαρτία" αυτού

άποθανείται » και « δικαιοσύνη δικαίου ού μη εξ

ελείται αυτόν έν ή αν ήμέρα πλανηθή. » Όρα γάρ

όπως ούτε τα έντοσούτοις έτεσι τού Μωϋσέως πλεί

στα και διάφορα και υπέρ λόγον άριστεύματα και αι

συνεχείς μετά ταύτα δεήσεις και ικετηρία τον

Θεών έδυσώπησαν ούτε μην ή προλαβούσα τηλε

καύτη και τοσαύτη δόξα τε και οικείωσης και προσ

εδρία εις οίκτον και συγγνώμην τού σφάλματος

επισπάσασθαι τον Θεόν την καύτα δεδύνηται διά το

μέγεθος του άξιώματος. Εύδηλον ότι κατά τον Σολο

μώντα και κρίσις άπότομος εν τοις υπερέχουσι γίνε

τα ". » και « τους κραταιούς ισχυρά έφίσταται

έρευνα. » (9) Διδάσκει δέιγε διά τούτων ήμάς ο Θεός

ώς τους εν άρετή τελειους την άκρίβειαν άπαιτεί,

97 και τους άλλους ανθρώπους μεγάλα παρανομούσι

μακροθυμών, τοις άγιος (20') ταύτης ού μεταδίδωσι

τής συγγνώμης". "Οθενόμεν Σολομών αύθις φησιν

"Ο μεν γάρ ελάχιστος σύγγνωστός έστιν ελέους,

δυνατοί δε δυνατώς ετασθήσονται - και ο δε Κύριος" -

«"Ω μεν γαρ ολίγον εδόθη, φησίν, ολίγον άπαιτή

σουσι παρ' αυτού, ώδε πολύ, πολύ και απαιτήσουσι

παρ' αυτού. » – Ούκούν εύκαιρον ειπείν * * « "Ω

βάθος πλούτου και σοφίας και γνώσεως Θεού , ώς

άνεξερεύνητα τά κρίματα αυτού και άνεξιχνίαστοι

αι οδοι αυτού ! » Και “, « Φοβερών το εμπεσείν εις

A hic vir, omni divina virtute ornatus, clarusque

effectus et opere et verbo, annuntiaia spe et νοιο

Lamdiu attente exspectato caruit. Hoo mirum same

sicut et Dei severa et accurata inquisitio cίται

facta et dicta sanctorum I Were enim a paucί Φι

salvantur - e - win palilur regnum ccelorum et

violenti rapίunt illud, ο φuonian ne pristina qui

den justitia, mec eum Deo familiaritas fiducian

justo dare possunt, nisi finis accesserit virtuti con

sonus et congruns, u magnus hic et admirabilis

Dej servus, et justjor quan homini datur, per

εμίcue demonstravit. Hinc, υι νίdelur, Justus

juder recte dixit per prophetam : « St Justus a

justitia sua aversus fuerit, et cerit iniquitalen,

οιunes justitia, ηuas facil, non erunt in hominum

memoria, sed in peecato suo morietur; » εί: « Ju

είtia justi non liberabit eum in quacunψue die peo

caveri. » Jan ville quomodo tan μιulta et to an

norum Moysis Lacta plus quan Lumana, et com

tinue orationes et supplicatiomes Deun placare

minine poιuerunt, meque antecedens maxima

gioria et familiaritas, et apud Deun connoratio

ad misericordiam et venian peocati attraliere Deum

non valuerunt propιer acti magnitudinen. Profetto

igitur Μακια Salomonem : « Judiciun severun his

qui dignitale eminent, adlibetur, et fortibus dura

immine inquisitio. » His quoque nos doc, Deus

se summam posιulare diligentiam ab is qui per

Tecian virtuten profilemtur, et dum cateros bo

mines graviter peccantes patienter fora, και

eamden sanctis concedere indulgentian. Τόσο

Salomon dicı iterum : « Ηumilibus enim concelli

ιur misericordia, potenιes auten severe examίμα

buntur. » Dominus ipse: « Οιuni culpaucum datuυ

est, inquit, paucumpetent ab eo, cuί νετο ιιιιιι

ιum, multum petent ab eo. » Εrgo opportuno di

οι aliquis : « Ο altitudo divitiarum et sapienία

οι scientia Del : quan incomprehensibilia sunt

judicia ens, et investigabiles via eius ! » ει: « Hor

rendum est incidere in manus Dei viventis και ο θι :

« Horrendus vultus Domini super facientes mala. »

Idoirco - Secundum Imagnam misericordian clus,

είο οι magna correpio ejus. » « Misericordia enim,

οι ίra apud illum, και οι « Super Leccators το

1, ημίθεοι tra illius; » ilcirco eliam « Ne angelis

quiden posίμαι peccaverunt pepercit, ο Stout

scriptum est.

Β

χείρας Θεού ζώντος. » Και « Φοβερον το ", πρόσωπον Κυρίου επί ποιούντας κακά. Διότι " . Κατά

το πολύ έλεος αυτού, ούτως και πολύς ο έλεγχος αυτού. » * «"Ελεος γάρ και όργή παρ’ αυτού", ο

και « Επί άμαρτωλούς καταπαύσει ο θυμός αυτού. » Και διά τούτο πάντως, ο Ούδε άγγέλων άμαρτη

σάντων έφείσατο, και καθώς γέγραπται".

Variae lectiones et notae.

διά τής τών ο Ι. * Matth. πχ, 16. Ο. οι εκλεκτοί, χι, 12. * ώφελον cod. * άποστρέφειν διάπο

των δικαιοσυνών κ. π. παράπτωμα Ez. ιιι, 20. * ταίς αμαρτίαις Επ. χ και, 12. * Sap. νι, 6-9,

"VI. 6– συγγνώμης ε. και έ cod. * Ιμια, και, 48. * Πιοι. Κι, 53. * Πebr, 2, 31. " I Pet.

ι, 12. • Sir. και 12.11. 1. Sir v, 6, 7. • Νοια, sie Siracides, αυτώ cod. * 11 Petri 1, 4,
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Οι ειur not an dicenus ηuί ιιιιιιιιετία κι ας Α

ιραίος πιανία, iii postponendi, φuantum terra και

distal, Deumηue μοιίdie, singulisque diri horis,

κι ιερευηdian provocalmus η Nulius ergo virtuti

μου ρεκκίιιις, νει predium se putans, glorioι και

και τις μιλιβλι, μυακί αιη virtuturn labores, οι

μετατάen in manibus habeat, au alsque una pro

ευε contradiction coronas οι recepturus ino

εθοιμοι νίgile et ste huuilis usque ad morum, οι

κερsun repute tanφυλμι φui nullum Doi prece

μιun servαverit, etiams omnes virtutes possident,

οι Αυ ιρευτη 28cenderiί κρίcen honorum. Ναι εί Del

anicus ille, φοι μπίνετεμη η μπάι πιστία εφια

μοι, πιο ευφerabat, φuo « non est dignus undus, και

με dicium est, ηuocum Deus facie ad fucien con

versatus est, είσαι εοίοι αιμίcus οι οποίοι 1οφui,

cal diail : « Novi te supra omnes » φιοrum facle

ad facίοι ιοειus est, non vero par obscura, οι

somnia, aut Enigmata, posί ιοί φταιειονοτια ιο

len facinυπun, post tanlam sapientiam et sobrie

talent guoi paululum dormitasset, non eει asseculus

venian: φuomodo nos tandem, qui me vestigium

εμείden et specien Lanta virtuis possidenus, non

continenter vigilarenus, Lugerellins, Incrynarenur,

nosque etian servos inutiles astimarounus 1 lu

circo proenumiens nos Dominus di κι : « Cum

οιunia φue μraecυμε ειιιιι νωbis Teceritis, ιune

dicite, quia inuiles servi summs: ηuod debebamus

facere, ecinus. » Πoc sciens divus Isaias dicil :

«Universa Justitia nostra quasi pannus menstruate

coran te, Domine, ο Similitar et sacer psales

David, virtute excellentissimus: « Dixi Donino :

Ποιπίιιιις meus estu, ηuoniam bonorι neorum

ειοι eges. » Δείreo horiatur licens : « Service

Domino in timore, et exsultale et in tremore,

apprehendite disciplinan, me quando irascatur

Dominus, και οι reliqua psaluti.

Talia igitιr precipiens Paulus theologus dicil :

« Cun metu et trenore vestram saluten opera

mini, ο et , φαι se existinat stare, νίdeal ne

cada. » Πιο μίtur unusφuisque corun verbis suis

signifravit, meninen scilice sure ipsius sancti

tatt couldere debere, etiainsi inter audatissimos

ιιιιιηeretur, meque unquam cessandum a vigilando

οι humiliando se et tinendo ninis usque ad silen

ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι. ηuin de levissimo μιοηue verbo et de

ευgiatiome a ratio a mobis exigitιr, και οι « Θα

verbis nostris justificamur et condemnanur, ο

sicut 2perte coιιιιιιοιstrat quoque μarabola Pha

risai el Publicant, utrunique intra scipsum et in

corde loqueulen, et alterιm ηuiden contenna

(10) Τι ούν αν λοιπών ερούμενήμες, οι μυρίων

γέμοντες κακών, και τοσούτον αποδέοντες της εκεί

νου άρετής όσονγή τού ουρανού, και τον Θεόν καθ'

εκάστην ημέραν και ώραν δι' έργων και λόγων παρ.

οργίζοντες; Μηδεις το νυν άρετάς τινας έχων ή

δοκών έχειν, καυχάσθω ή άμερίμνως διακείσθω, ώς

ήδη τους τών αρετών αυτού πόνους και τάς επικαρ

πίας εν χερσίν Ιχων ή πάντως αναντιρρήτως τους

στεφάνους άποληψόμενος", αλλά μάλλον άει νη

φέτω και ταπεινούσθω μέχρι θανάτου, και εαυτόν

ώς μηδεμιαν εντολήν Θεού φυλάξαντα λογιζέσθω,καν

πάσας τάς άρετάς συλλήβδην κέκτηται, κάνεις αυτήν

άναβέβηκε την τών άγαθών κορωνίδα. Eι γάρ ό θεοφι

λής και ιεροφάντης εκείνος και της οικουμένης αντίρ,

βοπος, μάλλον δε και μείζων, ού" ουκ έστιν άξιος ο

κόσμος, κατά το ειρημένον, ώ ο Θεός ενώπιος εν

ωπίω ώμίλει, ώς εί τις λαλήσει" προς τον εαυτού

φίλον ώ είπεν ο «Οιδά σε παρά πάντας », ώ, κατά

πρόσωπον ώμίλει, και οι διαδήλων ή ενυπνίων ή

αινιγμάτων, μετά τοσούτων κατορθωμάτων όγκων

και τοιαύτης φιλοσοφίας και νήψεως".98 μικρών

άπονυστάξας ουκ έτυχε συγγνώμης, πώς ήμείς, οι

μηδε" ίχνος τοιαύτης αρετής έμφασιν κεκτημένο,

μη διηνεκώς γρηγορήσωμεν και πενθήσωμεν και

κλαύσωμεν εαυτούς διαπαντός και δούλους άχρείους

είναι αναλογισώμεθα; (11) Διάδη τούτο προασφα

λιζόμενος ήμας ο Κύριος έλεγεν ** - «"Οταν πάντα

τα διατεταγμένα υμίν πράξητε, τότε λέγετε, ότι

Αχρείοι δούλοι έσμέν, δώφείλομεν ποιήσαι, πεποιή

καμεν. » Και τούτο εδώς ο θείος Ησαΐας φησίν",

« Πάσα ή δικαιοσύνη ήμών ώς βάκος άποκαθημένης

ενώπιον σού, Κύριε "ν ώσαύτως και ο ιεροφάντωρ

και πανάρετος Δαυίδ *** « Είπατώ Κυρίω • Κύριός

μου εί, σύ, ότι τών άγαθών μου ού χρείαν έχεις, και

όθεν και παραινεί λέγων *** «Δουλεύσατε τώ. Κυρίω

έν φόβω, και αγαλλιάσθε αυτώ έντρομων δράξασθε

παιδείας, μήποτε όργισθή Κύριος, και τα λοιπά

τού ψαλμού.

Τοιαύτα (205)γούν και ο θεηγόρος Παύλος παραγ

γέλλων φησί. *** « Μετά φόβου και τρόμου την έσυ

των σωτηρίαν κατεργάζεσθε" και "κό δοκών έστά

ναι, βλεπέτω μη πέση.» (12) Τούτο ούν έκαστος

ηνίξατο δι’ών ειρηκεν, ώς ή πεποιθένα τή οικεία

η οσιότητι, κάν πάνυ των ευδοκίμων υπάρχη, μήτε

μην καθυρήνα πέμπαν του " νήφειν και ταπειν

νούσια και δεδουκένα λίαν άχρι σιωπής ύστάτης,

διότι και μέχρι ψιλού βήματος και ενθυμήματος --

λόγον εισπραττόμεθα» και ο εκ των λόγων ημών

δικαιούμεθάτε και κατακρινόμεθα, ο καθά και η

κατά τον Φαρισαίων και Τελώνην παραβολή σαφώς

διαδεικνυσιν, εκάτερον καθ' εαυτόν και εν καρδιά

φθεγγόμενον και των μεν καταδεδικασμένων αποφαί,

Varin Iυctiones οι 110 μ.

* άπούειψ. και... φιλίιιιιιιιιιιιι. * Hol, κι, 78.

* κατ' 2 - 1 ιμς, πνι, 10 * 1, 1 ν.

** Ι, το ν. * Μ. ιιιι. Αι, 56, 57,

* λαλήσαι φοι.

** Γς. ν νι, 2.

ι" νίψεως εις* Ετ. αντιιι, 12.

το 1 ον κ, 13.ο Ρς, ει, 11, 12. ** * Ph, 11, 12,
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νουσα, τον δε μάλλον δεδικαιωμένον. Ότι γάρ τους Αιιιιι, alterun vero magis justificatum osιendens.

λογισμούς και τάς πονηράς ενθυμήσεις κρίνει Κύ

ριος, άκουε τίφησεν ο Θεός διά "Ησαΐου 19 - «Κάγω

τά έργα και τους λογισμούς αυτών έρχομαι συνα

γαγεΐν. Και δε και ο Δαυίδ έλεγεν *** « Ένεκεν

τίνος παρώργισεν δάσεβής τον Θεόν; είπε γάρ εν

καρδία αυτού - Ουκ εκζητήσει», δήπουθεν τά πλημ

μελήματά μου ώστε πάντως έρει προς αυτόν εικό

τως *** «ελέγξω 99 σε και παραστήσω κατά πρόσ

ωπόν σου τάς άμαρτίας σου. » (13) Και γούν προς

τούτόν" φησιν ή Γραφή - « Ίδών. Κύριος ο Θεός,

ότι έπληθύνθησαν αι κακία τών άνθρώπων επί τής

γής, και πάς τις διανοείται έντή καρδία αυτού επι

μελώς επι τά πονηρά πάσας τάς ήμέρας, και είπεν,

"Απαλείψω τον άνθρωπον, δν εποίησα, άπό προσώ

που τής γής, ότι ενεθυμήθην ποιήσας αυτόν. » Είτα

μετά τον κατακλυσμον σπλαγχνισθείς και ο φιλάν

θρωπος Θεός,» έπήγαγεν ή Γραφή λέγουσα **… «Και

είπε Κύριος ο Θεός Διανοηθείς έτι ου μη προσθήσω

του καταράσθαι την γήν διά τά έργα των ανθρώπων,

ότι έγκειται ή διάνοια του ανθρώπου επιμελώς επί

τα πονηρά εκ νεότητος αυτού. » (14) "Ωσπερ ούναι

γυναίκες από συνουσίας τίκτουσιν, κάν μεν υγιηνά

τα σώματα τοιαύτα και τα τικτόμενα, είδε διεφθαρ

μένα, μιμούνται την τών γονέων φύσιν, ούτω δή και

επί τών λογισμών άνμέν άγαθος συγγίνη, τοιαύτα

έστα και τα έγγονα, αν δε πονηρούς, πολλήν εκεί

θεν λήψη την λοίμην, ώούτος. Και άκουσον τιφησιν

ο προφήτης περί τών καλά διαλογιζομένων του «Διά

τον φόβον σου, Κύριε, εν γαστρί ελάβομεν, και ώδι

νήσαμεν και ετέκομεν πνεύμα σωτηρίας. Περί δε

των φαύλων * * * Ωα άσπίδων έρρηξαν, και στον

αράχνης υφαίνουσιν.» Ταύτ’ούν εννοούντες, αγαπη

τοι, γνωσιμαχήσωμεν και περί τού τέλους ημών

φροντίσωμεν ότι μάλιστα, και μη παυσώμεθα τα

περί του αοιδίμου εκείνου και θεσπεσίου άνδρες νουν

εχώς ύπομνημονεύοντες (15) Και γάρ και ο μέγας

Βασίλειος τούτον μάλλον υπερεκπληττόμενος ούτω

φάσκει. «Όταν δω Μωυσέα, τον του Θεού θερά

ποντα τον μέγαν εκείνον, τον τοσαύτης μεν και

τηλικιαύτης άξιωθέντα παρά τού Θεού τιμής, ούτω

δε πολλάκις υπ' αυτού μαρτυρηθέντα ώς άκουσα. *

« Έγνων σε παρά πάντας;» και, « Εύρηκας χάριν

ενώπιόν μου ν' τούτον όταν δω επί τού ύδατος (21)

τής αντιλογίας ουδενός ένεκεν" άλλου να μόνον

επητώ λαώ γογγύζοντι δι απορίαν ύδατος και μη

εκ τής πέτρας ταύτης εξάξω * υμίν ύδωρ»; τούτου

μόνου ένεκεν ευθύς άπειλήν δεχόμενον, εις την

100 γήν τής επαγγελίας μή" εισελεύσεσθαι, ήτις

ή, τότε τών προς Ιουδαίους" επαγγελιών το κεφά

λαιον όταν δω τούτον παρακαλούντα και μη συν

Β

Ο

D

Perversas enim αυgiatiomes a Deo indicati te

statur Isaias, dicens : « Εχο ιιιιιιιιι opera et cogi

tationes eorum venio examinaturus. - David quo

que dicehat : « Propter quilirritavil impius Deun η

Dixi enim in corde suo : « Non requirel, ο Scitice.

peccala nea. Unde jure Imerito all run dicit :

« Arguan le, et statuan contra faciem ιιιιιιι

peccala tua. Ideo ad huno Scriptura dicil : « Wi

dens Dominus Deus quod multiplicata esi malilia

homίιιιιιιι super terram, et unusquisque in corld

suo solicite nata cunctis diehus meditalur, οι

dixil : Deleho hominem, ηuem eci, a facie terra,

quia me μαιει eum Iocisse. » Οιιιιιιι vero post

diluviun misericordia nοιus essel benignus Deus,

hacc addit Scriptura : « Eι dixi Dominus Deus :

Nequaquan ultra maledican terre propιer opera

hominum, ηuia cogitaiίο μοιuinis in nalulu prota

est ab adolescentia sua. - Ouenadmoduι ίgitur

nulieres ex conculuitu parίμι, etsi sana sίιιι αυτ

pora, talis esu et proles, si vero morbida, naturaιν

parentum μroles imitatur; ita etian it de cogita

ιionibus; sί bonία μιλοι Alhareas, tales οτι

ημοηue libert, οι νετο malis, magnan line Eues

pernicien. Audi quid dical propheta de tis φαι

boua cogitaι. « Per timoren ιum, Domine, com

ceptunus, et parturivinus, ει μηνυτιus spiritun

salutis, ο De νίιιusis auteu : « Ονη εκμίdum τι

perunt, el clan aranear ternat. » 10 χιur τουdi

tantes, o antici, ιnutaia sententia nostraruι νιτίμιοι

fragilitaten agnoscanus, et linen nostrum, οι

οculos liabetιes φuam maxime, semper celebrοι

illum et livinum virum in memoriam revocemus,

Elemini magnus quoqme Basilius, ejus admiralor,

sic loquitur : « Cum video Μoysen, magnυι Del

servun, qui tanίο μοιωro a Peo dignus ha

μιus ost, ηui sape de illo Ιοιμchs dicelint : « Νυν

ιο αιμra omnes, ο et, η Invenisti gratiam coran

ne; » μια φuuu video apud aqums contradictionis,

mula alla commissa culpa, misi quod dinei po

pulo murmuranti propιer inομίhn aque. « Ναι

de petra hac effician vouis εφuaι ή ο Ιλιβυκce

solius ret causa Deus nimatus est in terraι μro

missionis eum non ingresευτιιιιι, φυε τις eral

inter promissiones facias Judais prrecipua ; ειιιιι

bune video τogantem nee accipientrm venian :

cum video mula dignum venia Sudicaturn esse

post οι ερτερία καίειοτε, οι Illud Irevo verhunt,

agnosco - Dei severitatein και ο φιν Αροειιιιιιιι;

οιnuino vero illul verun esse persuasuι halco :

« Sijustus via salvatur, ιερίνια, οι μετακιur μίνι

Variae lectiones et nole.

το Ι, ιχνι, 18. * Ps. χ,

Gυι, νι, 57.

** Ιουδαίων (Ο.Π.τ.. εξάξωμεν Bas. " ουκ Bas.

15. παρώξυνεν- ζητήσει,

** σπλαγχνισθέντα τον φιλάνθρωπον Θεόν,

ιντ, 5. *" τον προφήτην Θεού de judicio Dei. 1.265 D. * άκ. οιδα Bas.

* Ρς, ι, 21. * τούτον, Μικρη, ο Γ. Πίτι, 21,

** (Σρι, νι, 24, 22, τα ιερ. και 1, 18. * Ικ.ο.

* εν ετέρου ή 1... ο τ. τ.
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apparebuι η ο De quo υιιιιιιι livus Isilorus ad Aχωρούμενον όταν δω μηδεμιάς συγγνώμης διά τα

aliquen dioil : « Die Judeo gui adversus to dis

putavit, nihilquo validun nee juvenile ηuidem,

locuins est, sed ventosa vonuit neudacia, com

ευιαιτηue de filio Nave dictun esse islud : « Pro

phetam vobis suscitabit Deus de latribus vestris

είcut me, ο se in multis errare minus recle intel

ligenton φue dicta sunt, mequo id quod additur :

« Ipsun audietis circa omnia que praeceperit

νούis. Eι omnis anima qua non audieri pro

phetam Illum, funditus perdeur de populo suυ. »

Primum enim post electionem illus, Iree Morses

munine allatus vaticinatus esi ; secundo quia, si

Πlius Nave prestiteri Moysi, probabile quiden quod

αίειum est, non verum anten; si vero mulιο

Moysl interior fuerit, vana ipsa cogitatio videtur;

terio nihil legi additi, sed e eius oraculis έρεο

εθ 86ssiί φuarιo oportebat, si de ipso sermo, di

Cera non : « suscitabit, ο sed a susciιανίες και

quinto oportuit dici : « Eri auten omnis anima

«lua non audieri prophetam bune: « Jicendo vero

« Μίμη, ο Eune sumuovi ; sexιο, our ad Joannen

Post Inuilas generationes missi sunt qui interro

Earent an essei ipse propheta η Quibus dixil :

« Non sun ego, ο μηus emin ex prophetis eral,

νότο Propheta qui venturus erat; septino, quo

η ομο postguan advenii Christus, miracula vi.

dentes dicehant : « Πie est vere propheta. Eorum

είμr qua ipsum fastidium perspiciaι ει μιuri

τοσαύτα κατορθώματα επί τώβραχεί εκείνω βήματα

καταξιούμενον", δρώ - Θεού αποτομίαν* » κατά

τον Απόστολον, όντως δε εκείνο αληθές είναι πει

θομαι, το, * «εί ο δίκαιος μόλις σώζεται, δάσεβής

και άμαρτωλός που φανείται;» (16) Περί ού μέντο,

και ο θείος Ισίδωρος προς τινά φησε " - « Είπε τώ

πρός σε διενεχθέντι Ιουδαίω και μηδέν μεν γενναιον

μηδε νεανικών φράσαντι, άγυρτικάς δε λογοποιίας"

εμέσαντα και φήσαντι περί τού παιδος Ναυή ειρή.

σθαι τό, * « Προφήτην υμίν αναστήσει ο Θεός εκ

τών αδελφών ύμών ώς έμε, και ότι κατά πολλά πλημ

μελείς ", μηνοών τά λεγόμενα καλώς, μήτε μην

το επαγόμενον, « Αυτού άκούσεσθε, κατά πάντα όσα

άν εντέλληται υμίν" έσται δε πάσα ψυχή, ήτις αν

Ε μη άκούση του προφήτου εκείνου, εξολοθρευθήσεται

εκ τού λαού αυτής. - Πρώτον μεν γαρ μετά την

χειροτονίαν εκείνου ταύτα Μωυσής ένθους γενόμενος

εθέσπισεν, β, δε, ότι "είμενό του Ναυή παίς υπε

ρέβη τον Μωυσέα, πιθανόν μεν“ λεγόμενον, ουκ

αληθές δέτει δε πολύ αυτού καταδεέστερος ήν, άδρανής

αύτη ή έννοια φαίνεται - γ' δε ουδε ** προσέθηκε τι

τώ νόμω, άλλά τους εκείνου επολιτεύσατο ** θεσμούς

δ' δε, έχρήν, εγε περί αυτού - ο λόγος, ειπείν ουκ

« Αναστήσει», άλλ’ «ανέστησε»· ε' δε, έδει. *φρά

σαι" - "Εσται δε πάσα ψυχή, ήτις άν μη άκούση

τού προφήτου τούτου», τώ" δε ειπείν - εκείνου,

τούτον παρεγράψατο σ' δε, πώς προς τον Ιωάννην

μετά γενεάς πολλάς τεχθέντα απέστειλαν πευσόμε

Prescium regen et creatoren adore. Ο νοι", ει αυτός είη ο προφήτης, προς ους έφη"

"θα είμ' εγώ ο προφήτης" γαρ ήν, ο προφήτης δεν, ο μέλλων έρχεσθαι και δε, πως του Χριστού

παραγινομένου", οι τά θαύματα θεώμενοι έλεγοντας τούτος έστιν αληθώς ΠΟΠ ο προφήτης; » Συνοράτω

ούν πόσα αυτώ εναντιούται και τον αληθή προγνώτην τε και βασιλέα (και δημιουργών) προσκυν

νείτω".

XXIII. De Jρεμε βίio Name.

Post Moysen suseepit imperium Josιe filius

Nave, qui cum transisse Jordanen legisεριφue

annos Ariginia duos in terra promissionis, ejus in

colas dehellans ipsanque sorιe dividens Illis Israel,

mortuιs est anno vitae sua centesino docino,

Eι ipse Mογses cum percussisse Sellon regen

Κ.Γ. Περί "Ιησού τού Ναυή.

* Μετά δε Μωυσέα διεδέξατο την άρχην "Ιησούς

ο τού Ναυή και περάσας τον Ιορδάνην και ποιήσας

εν τή γή τής επαγγελίας έτηλβ, πολεμών και καν

τακληροδοτών αυτήν τους υιούς Ισραήλ, απέθανε

ζήσας έτη ρι". (7) Και ο μεν Μωσής, πατάξας τον

Σηών βασιλέα τών Αμοιβαίων και τον "Ώγ* βασι

Anortheorum et Og regam Basan, qui solus re- Dλέα τής Βασάν, δς υπελείφθη εκ τών γιγάντων,

1ίοιus eral de stirpe gigantum habitabaque in Rab

bath in Astrol, ex progenie Rabbath, cujusque

lectus ferreus superest movem cubitos habens Iοι

κιιιιιιιιιις et quatuor Latitudinis, eepi totan terram

Corun. Josue vero cum subjecisset Chananaos,

κατοικών έντή Ραφαϊν έν"Ασταρώθ, όντα τού "Ρα

φαν απόγονον, ού και η κλίνη σιδηρά υπήρχε, τι

μήκος έχουσα πήχεις υ", το πλάτος δ', άφείλατο πά,

σαν την γήν αυτών". (5) Ο δε Ιησούς χειρωσάμι"

νος τους Χαναναίους, και Φερεζαίους, και Γεργκ"

Variae lectiones et notae.

σε όντως μέν Bas. * Ron χτ, 22. 25 Ι Ροιτ, ν. 18. οι ιιι, 94, οι εργοπ. cod. * Deu. πνι. 15.

19,19. * πλ. και ν. ουχ υγιώς και φεύγων το μαθεν και κρύπτων τα μείζονα ή κατά Μωυσία

ειρητα γάρ αυτου Is.

ήν Is. * ε' ότι έδει 18. * τό μου.

ουκ ήν Is. " τού Σωτήρος δεύροφοτήσαντος Is.

τΩγ. Cod. 95, 9-15. * Cυd. 95; 1595,11.

* δεύτερον ότι 1s, δεύτερον ότι 18.

* Jo, 1, 21.

οι ήν Iς υγ, ότι ουδέ 18. * επολιτεύετο ε

* κάκείνος έφη ουκ έ. Is. " μέν 18 ου ο πρ. ι

ο Jυ, νι, 4. " " β πρ. 18. * Cς 1.957. * Πει
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παίους, και Ιερουσαίους, και Αμορραίους 121 Β), APheresaros, Gergesaros, Jebusaos, Amorrharos, Ile

και Εύαίους, και πάντας αυτών τους βασιλείς, όντας

τον αριθμών λβ', πάσαν την γήν αυτών δέδωκεν,

ώς είρηται, τους υιούς Ισραήλ. « Εν γάρ , τώφεύ

γειν αυτούς, φησιν, από προσώπου υιών Ισραήλ,

και Κύριος επέρριψεν αυτούς λίθους χαλάζης εκ του

ουρανού, και εγένοντο πλειους οι αποθανόντες διά

τους λίθους χαλάζης" ή ούς άπέκτειναν οι υίλ

"Ισραήλ μαχαίρα (εν πολέμω)». (4) Στρατηγούντος

ούν Ιησού, ός γε μέγας, και τερατουργός, και θεο

φιλής πάνυ και ούτος αναδειχθείς, ούκ άμοιρος λύ

πης και πειρασμών διαφόρων εγένετο, περί ού και

ό θεοβιβήμων Χρυσόστομος έφη- « Εννόησον" όσον

έστι δίκαιος άνθρωπος και είπεν Ιησούς (του Ναυή) **

«Στήτω ο ήλιος κατά Γαβαών και η σελήνη κατά

φάραγγα Έλώμ. » - και εγένετο - φησί γάρ *

« Έστη δήλιος κατά μέσον του ουρανού εις τέλος

ήμέρας μιάς, και ούκ έγένετο ήμέρα τοιαύτη πρό

τερον και έμπροσθεν, ώστε υπακούσαι Θεόν άνθρώ

που, ότι συνεπολέμει τώ"Ισραήλ». Τούτο του Μωύ

σέως μείζον. (Τι δήποτε; ού γάρ έστιν 102 ίσον

θαλάττη επιτάξα και τους κατ' ουρανόν μέγα μεν

ούν κάκείνο και σφόδρα μέγιστον, πλην άλλ' ουδέν

ισον.) Ε! τοίνυν ενταύθα τοιαύτα εργάζονται οι

άγιοι, τι άρα εκεί; πόσην έχουσι μετ’ άλλήλων λαμ

πρότητα και παρρησίαν"! (5) « Αλλά γε και ούτος

δή ο θαυμαστός και τερατουργός διαδεξάμενος τον

Μωϋσήν, συναπέλαυσεν αυτώ πάντων, ώς έπος ει

πείν, τών άνιαρών (ει δέ τι διά το νέον τής ηλικίας

εξέφυγε, τουτο μετά την εκείνου τελευτην εξεπλή

ρωσεν εν ούτε γάρ μόνον, ότε έζη Μωυσής, τά μά

τα διέρρηξε και σποδον κατεπάσατο, άλλά και

τελευτήσαντος (πάλιν)" εις (την αυτήν πάλιν",

μάλλον δε και) χειρονα κατέστη ταύτης ανάγκην,

δι' όλης ημέρας πρηνης κείμενος επί τής γής και διά

την άμαρτίαν "Αχαρ και την τού λαού ήτταν (μετά

το στήσαι τον Ιορδάνην, και των λαών διαβιβάσαι, και

την πόλιν "Ιεριχώ καταστρέψα. «Και άκουσον αυτού

και τών" βημάτων και τών οδυρμών), φησιγάρ",

«Και διέρρηξεν ο Ιησούς τά μάτια αυτού και έπεσεν

επιπρόσωπον επί την γήν ενώπιον Kυρίου έως έσπέ

ρας, αυτός και οι πρεσβύτεροι Ισραήλ, και επέβαλαν

χούν επί την κεφαλήν αυτών, και είπεν Ιησούς «Δέο

μαι, Κύριε, να τίδιεβίβασενό πας σου τον "Ισραήλ

τον Ιορδάνην, παραδούναι αυτοντώ Αμορβαίω, άπο

λέσαι ημάς; Και τι έρώ, έπει μετέβαλεν "Ισραήλ

αυχένα απέναντι τού εχθρού" αυτού; Και άκούσας ο

Χαναναίος και πάντες οι κατοικούντες την γήν, περι

κυκλώσουσιν ήμας και εκτρέψουσιν άπό τής γής. »

"υράς όπως και ούτος ουχ ήττον Μωσέως αδημονεί

και θορυβείται δεδοκώς την του λαού πανολεθρίαν;

νέους οι οιιιιιοι εοrum regos numero triginia duos,

οιunen eοιum terram dedit, ut dicitur, filis

Israel. « Cun enim fugerent a facie filiorum

Israel, Dominus nisi super cos lapίdes grandinis

de ccelo, οι mortui sunt multo plures lapidibus

grandinis, quan quos giadio percusserant iiii

Israel. Cum exercitui pra esset Josue, vir quidem

prodigiorum, sane magnus et Deo anicus, statim

post electionen snan aflictiones variasque leuta

Liones, expe ιus es. De quo divino sermone Chry

sostonus ail : « Cogila quantus Sit vir justus ; »

dixi Josue ilius Nave : « Sol contra Cabnon ne

novearis οι luna contra vallen Affalon; - ει factum

est ita: dicit enim Scriptura : « Sletit itaque sol in

medio, coeli mec festinavit occumbere spalio unius

diei. Nec Tui antea neo μοstea tam longa dies,

obediento Domino voci hominis et pugmante pro

Israel. » Ομοι factum ex opertbus Moysis maximum

es. Ouomodo ergo η Non videlice iden est mari

inperare ac coeli astris. Grande quidem et grande

nnis quod eciί Μογses, sed non equale est. Οιod

si auta hic sancti operantur, quid ergo illic 7

Quantam haben nunc inter se claritaten et al

Deum confidentiam ! Cun ergo εμccessisset

Μογsi vir ille miraculorum et prodigiorum, par

ticeps uίι (ιιι di i solet) οιιιιιιιιιιι ejus dolo

run; μιos si ineunte sun atale declinavit, nor

ιuo Moyse, sustinuit. Non modo enim, vivente

Moyse, vestimenta sua dilaceravit et sese pul

vere conspersit, sed illo vita funcio, in priorent

et in majoren etiam necessitaten devonit. Nam

ηue toia die humi prostratus jacuit oυ φeccaΐυι

Achar et claden populi, postφuan stare ecisset

Jordanen et populιn Israel traduxisset, et urben

Jericho evertisset. Eήus audi verba et genius ;

dicit enim : « Josue scidit vestimenta sua et pronus

cecidit in terran coran Donino usque ad vespe

ran, Ian ipse quan onlnessenes Israel: spareerunt

ηue pulverem super capita sua, et dixi Josue :

« Οuseso, Domine Deus, cur traduxit puer ιus

ρομulum Israel per Jordanenut trade eseun Amor

rhaeo, et perderes nos η Ειquidelicain videns Israelem

hostibus suis erga verιentem η Audient Chananaei

D et omnes habitatores terra, et in unun coacti

circumdabμι που οι o terra expellent. » Wides

ne quomodo nou minus Moyse auxietur, coutube

ιurque tinens me tous populus dispereat : Ει

libenter viίαιη φuoque ipse, ingravescente necessi

tale et adveniente periculo, delisset. Varia hella,

pugmas et aerumnas silentio practeribo et dolum

Variae lectiones et nolae.

* εκ τους λί. τής χ. cod. " Ilie

19 Ι 210 E-211 Α.

* Jos.χ, 11.

* Δεκ. 2, 13, 14,

* εις την ά. π. cod. τ. εις Cυ... δε εις μείζονα. Chr.

6, 9. * αύχ. ά. άπ, τού έ. Chr.

" άνεπλ. Chr.– ου γάρ ότε έζημ. Μ. (ιιιτ,

locus nullibi in opp. ell. ιιινοιιιιur. * Jos. 2, 12.

" τ. μάλλον οικι.

* Ακ, δή, και τών β. ά. Chr.211 Λ. " * Δυς. ναι,
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Cabaonitarun. Πρsa sortium distributio multum la- A και που τάχα και αυτος ομοίως την ζωήν (22') εξ

boren, magnas anxietates, gravesque difficulates

ei autnliί. Eι hoc norunt quicumφue fralres et

haredes allφικό substantiam distribuere debue

τιιιιι, φuan difficilis, quan ardua res είt ex

omni parte. Sic utique quicunque Deo placere mag

nopere studuerunt, per tribulationes et tentationes

probati. dilectionem et fiducian apud Deun inve

nerant. Uno verbo, qui omnia penaaret, mula

esse tentationan lucra intelligeret. Eι nullus est

αμυd Deun auctoriate potens qui fuerit tribulatio

num expers, etsi hoc non agnoscanus, et divina

de his judicia nos lateamt.

άπορίας άπελέγετο και περιστάσεως. Έώ δε λέγειν

τους διαφόρους πολέμους και μάχας και φροντίδας

και τών Γαβαωντιών την απάτην. . Και εν μέντοι και

ή τώνκλήρων διανομή, πολύν μεν τον πόνον, πολλές

δε παρείχεν αυτώ τάς δυσκολίας και θλίψεις. Και

τούτο ίσασιν, όσοι" και την τυχούσαν διανείμαι

προσετάχθησαν ουσίαν άδελφοί τε και κληρονόμοι,

103 και το δυσπειθες εκατέρων και δυσάρεστον.

Ούτω τοίνυν άπαντες, όσοι τώ. Θεώ ευηρέστησαν

μεγάλως, διά θλίψεων και πειρασμών δοκιμασθέν

τες, πής προς Θεον αγάπης και παρρησίας απέτυχαν

(και όλως, ει βούλριτό τις εξαριθμήσαι άπαντα,

πολλά νεύροι τα κέρδη των πειρασμών. Και ουκ έστιν ουδείς, ώ πολύς παρά Θεώ λόγος, θλίψεως εκ

τός, κενήμες άγνοώμεν τούτο και τα τού Θεού περί αυτών κρίματα.

XXIV. De Judicibμε.

Post, Josιe salvavil Deus per Judices populum a

τelicis Philistin oppressun.

XXV. De Jκda.

Πuter eos omnium primus full Judas, et judinavit

populum annis septem et sibi subjecit Adonibe

sech, regen Philistaeorum. Cut cum anputasset

ιδιuun et peuun summitates, dixis ei, Adonibe

sech : « Septuaginia reges, anputatis manuum ac

pedum summitatibus, cυlligebaut sub memsa nea

giborun reliquias; είσαι οτι, ita reddili nihi

Deus. »

XXVI. De Gothoniel.

Post Judan judex factus est Gothoniel annis

quinquaginia , percussique Chusan Rasalhain

regen Syriae φui oppressera populum octo annis.

XXVII. De Aod.

Post Gothoniel judex factus esi Aod utraque

manu habilis, annis quinquaginla, percussique in

giadio ancίρι αιμs palma manus latitudinem

trabenti, Egton regen Μoal, cui Israel servierat

οι ορκη οι οριo annis. Vocatus esi autom Αμφοτε

ΚΔ". Περί τών Κριτών.

* Μετά Ιησούν διά τών Κριτών έσωζεν ο Θεός

των λαών θλιβόμενον υπό τών καταλειφθέντων αλλο

φύλων.

ΚΕ". Περί "Ιούδα. **.

Ένος υπήρχε πρώτιστος "Ιούδας καλούμενος,

και έκρινε τον λαόν έτη ζ", χείρωσάμενος και τον

"Αδονιβεζεκ βασιλέα τών άλλοφύλων, και άκρωτη

ριάσας αυτού χείρας και πόδας, είπεν Αδονιβε

ζέκ" - "Εβδομήκοντα βασιλείς ήσαν, τα άκρα τών

χειρών" και τών ποδών αποκεκομμένα συλλέγοντες

τά υποκάτω τής τραπέζης μου, καθώς ούν εποίησαν

ούτως ανταπέδωκε μοι ό Θεός. »

ΚΖ'. Περί Γοθονιήλ ".

* Μετά δε Ιούδαν γέγονε κριτης Γοθονιήλ (έτη

ν', πατάξας και τον Χουσαραθέμ" βασιλέα Συρίας,

θλίψαντα των λαών έτη η.

ΚΗ. Περί Αώδες.

Μετά δε Γοθονιήλ γέγονε κριτης "Αιώδό άμφοτε

ροδέξιος έτη ν' ", πατάξας" και τον Εγλώμ βασι

λέα Μωάβεν μαχαίρα 104 διστόμο, δρακός έχουν

ση, το πλάτος", θλίψαντα τον Ισραήλ έτη η άμ

φοτεροδέξιος δε εκλήθη διά το ομοίως εν παντί

ροδέξιος φuta einistra manu in omnί το μtebatur D πράγματι και τη ευωνύμω χρήσθαι χειρι ώσπερ και

ναιut dextra.

XXVIII. De Santegar.

Pοι And Julex Tui Sanegar annis septem,

τη δεξιά,

ΚΘ. Περί Σιμεγάρ".

* Μετά δε "Δώδ γέγονε κριτης Σαμεγάρ έτη

Varine lectiones et notice.

ναι, 1,211, C. 19' οιοι cod. το 1802 (5756) Ced. 95, 11. * π. Ι. 2 secunda manu. " Jud. 1, 7,

οι χειρών και 1.χ. αυτών και cod.

μυα. ιιι, 16. * π. Σ. a sec. ιιι.

** π. Γ. a sec. ιιι.

μοί, ι, κ,11. * π. Αώδο sec. η. * 1615 (5797) Cel.95.11.

οι 1552 (3870) Ced.95,20.

το 1971 (5757) Ced. 95,19. * Χουσαρσαθαι

* π. Διία. ιιι, 50, αν σπιθαμής το μήκος
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ζ", πατάξας εκ των αλλοφύλων εν ημέρα μια, εν

τώ άροτρέποδι" τών βοών, άνδρας χ.

Κα”. Περί Βαράι".

* Μετά δε Σαμεγάρ γέγονε κριτης Βαράκ, μεθ'

ού και Δεβώρα ή προφήτης (και γυνή Λαφφιδώθ"

έτη μ’, πολεμήσας τον "Ιαβείμ και τον Σισάρα, θλί

ψαντα τον Ισραήλ έτη κ", ότε και τον Σισάρα ή Ιαήλ

άπέκτεινε πασσάλω, γυνή Χαβέρ τού Κινέου διψή

σαντος γάρ τού Σισάρα και προσελθόντος τή Ιαήλ,

πρόβατα νεμούση, γάλα αυτώ επίδούσα, και εις

κόρον πιών και εις ύπνοντραπείς, πασσάλου" τής

σκηνής λαδομένη και τους ώσιν αυτού άνδρείως έμ

πήξασα, τώ θανάτω παρέπεμψε, και σωτηρίαν τού

λαού τών Ιουδαίων εργάσατο). "Ενταύτας δε τας

ήμέρας και Προμηθεύς, και Ορφεύς ό Θράξ, οι

σοφώτατοι παρ’ Έλλησιν, και Ασκληπιός ο ιατρός,

και Λυκούργος ο Σπαρτιάτης και νομοθέτης τών

“Ελλήνων, εγνωρίζοντο.

Λ.Περί Γεδεών. **.

*Μετά δε Βαράκ γέγονε κριτής Γεδεών, ό και

Τεροβοάμ", έτη μ, πατάξας (22%) και την Μαδιάμ

μετά τ’τών λαψάντων" (τή γλώττη έντώ πίνειν,

και τον "Ωρή6, και Ζήβ, και Ζεβεε, τους άρχοντας

αυτών, τον δε πύργον Φανουήλ κατέστρεψε), και

τους άρχοντας αυτών ηλόησεν εν ταις άκάνθας,

θλίψαντας τον Ισραήλ έτη ζ".

105 ΛΑ". Περί Αβιμέλεχ.

* Μετά δε Γεδεών γέγονε κριτης Αβιμέλεχ, υιός

αυτού, έτη γ', πατάξας τους άδελφούς αυτού, εκ τών

ελευθέρων, άνδρας ο επί λίθον ένα, εξ ών ού κατ

ελείφθη πλην "Ιωάθαμ τού νεωτέρου διαδράντος, ως

και (παραπορευομένου τού "Αβιμελεχ μετά τού λαού)

ανήλθε "Ιωάθαμ έπι (την κορυφήν) τού όρους (και

επάρας την φωνήν αυτού) φησί (προς αυτόν) παρα

βολήν τοιαύτην « ("Ακούσατέ μου, άνδρες Σικίμων,

και ακούσει ύμών ο Θεός πορευόμενα επορεύθη τα

ξύλα τού χρίσαι βασιλέα έφ' εαυτών **" και είπαν

τή ελαίας Βασίλευε εφ' ημάς. Και είπεν αυτοίς ή

έλαια - Μη καταλείψασα την πιότητά μου, ήν εδοξασέ

με ο Θεός και οι άνθρωποι, πορεύσομαι άρχειν ξύ

λων **; Και είπον τή συκή *** Βασιλευσον εφ'

ήμών". Και είπεν αυτοίς ή συκή - Μη παρεάσασα

την γλυκύτητά μου, πορεύσομαι άρχειν τών ξύλων;

Και είποντή άμπέλω · Βασίλευσον εφ' ημών". Και

είπεν αυτοίς ή άμπελος, Μη καταλείψασαν τον οί

νόν μου τον ευφραίνοντα τους άνθρώπους, πορεύσο

μαι άρχειν ξύλων; Και είπον τα ξύλα τή βάμνω

Δεύρο σύ, βασίλευσαν εφ' ημών. Και είπεν ή βάμνος"

Eι εν αληθεια χριετέ με ύμείς βασιλέα εφ' υμάς,

Α η τείνει με μια die de Phaisthm se-centos vίτου

γνηere aratri 1οιιιιι.

XXIX, De Bιται,

Post Sanegar judor Inclus est Barac el cμινι και

Debbara prophetissa et uxor Lapidoth annis ηua

dragina; et devicit abin et Sisaram, ηui opψres,

seral Israel annis vigini. Οccisus est auten Sisara

claτο inίκο a Jabel uxore Haber Cinei. Sicienti

enim Sisare venientiφue ad Jahel pecora pascen.

ten, ipsa Inc dedit; ηui cum ad saturitatem bi

bisse, somno oppressus est. Tuno Jahel clavum c

tabermaculo sιnψιum vi in tempora oius imθαι,

mortique eum tradens salutem populi Israel οφe

rata est. In ilis auten temporibus Prometheus et

Orpheus Thrax Graecorum sapientissimi, Asclepias

medicus, et Lγcurgus Spartiates Graecorumηue le

gislator, immolescellant.

ΧΧΧ. De Gedeone.

Post Barac judex fuίt Gedeon, qαι οι πορείες

St Jeroboan annis quadraginla, percussiίφια

Madian cnn trecentis viris, qui lingua ευα

aquas lambuerunt, et Oreb et Zel, οι Zebei tures

eorum, destruΧίιφue ιurrim Phanul, et spinis dila

ceravit principes eorum φυί Israel annis sapiens

oppresserant.

ΧΧΧΙ. De Abinetech.

Post Gedeonen judex fuit Abinetech illus cius

ο annis tribus Occidit super lapίden unum faires

snos liberos septuaginla viros, εκ φuibus nullus

relictus est, praeter Joathan junioren qui aufu

git in monus cacιιιιιen, et sequente populo

Abimelech, elevaia voce ad populum Joatham dixis

parabolan lanc : « Audite Ine, viri Sίchem : ita

audia vos Deus. Ierunt ligna ut ungerent super se

regen, dixerunique olive: Impera mobis. » Ουε

responlit : « Nunquid possum deserete pingueli

nem mean, ex qua nihi gloria esi apυd Deum et

homines, et venire ut inιer ligna proινovear ή ο

Direrunique ligma ad houn : « Impera mouis. »

Ωuse respondil cis : « Numquid possum deserere

duleedinen meam et ire με inter Cetera ligna pro

moveart - Eι dixerunt ligna viti : « Impers mobίς. -

D Oια respoudit eis: « Numquid posoun deserere vi

μun meun φuod Laetitical homines et τονίτου inter

ligψε promovear ο Dixerunique ligna alrhannun :

« Vent, imperanobis, και οι τερondit rhannus : « Sί

were ne regen constituistis, venite, et sub umbra

ιuea requioscile, οι αμίει ποινullis, egrediaturignia

Varia lectiones et nota.

* ζ: 1. η cod. n secunda manu.

Π. a sec. ιιι. * 1466 (3877) Col. 95, 22-96 2.

πιοι). * π. Γ. a sec. in.

τας ροή.

λείψασα εγώ 11.

το Νο15 τώ άρθρο τα cod. - τώ τού άρότρου ποδί.

οι 1.419 (3917) Ced, 96, 9-5.

οι 1378 (3956) Col. 365-12. Jud. 1π, 5-34, 53-57.

τον Θεόν άνδρες π. κινείσθαι επί τών ξ, 9 μt ν. 41.

Οι π.

Νοιο "Αφρ *" πασσάλωνιδώκ το... οι Ιακείμ Φωd.

* Τεροβάαλ Σιιιι, τι, 52. Ced. •ι τους λαμψά

* εαυτά Jud. 11,8. * εν ήδοξάτουσι

* ήμών 1. ημίν cod. * ήμνοι." * άπο

-

".
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de thanano et devore cedros Libaut. • Nuncigitur, Αδεύτε, υποστητε εν τη σκιά μου, και ει μη, εξελία

si recle constituistis super τos regen Abimelech

Illium concubine patris nei, egrediatur ignis de Alli

melech et devorei viros Sίchem, et egrediatur ignis

de viris Sichem et devorel Abimelech. - Oua cum

«lixissei Joatham, fugit. Misitgue Deus spiritun pes

sίιιιιιιιιιιιιor Abimelech et liabitatores Schem, el cce

perunı viri Sichen reficientes Abinetech conferre

injustitiain et sanguinem septuaginia filiorum Gedeo

mis in caput Abinetech. Profecto enim Abinetech

al debellaudan urlem et jam appropiuquante ad

portan ιurris u can incenderel , ε ρεεε ιπα mu

lier fragmen nola desuper jaciens super caput

eius, confregil cerebrun ejus. » Οι vocal cito

armigerum suum, et ait ad eum : « Evagina gla

dium ιuum et percute me, ne forte dicatur quod a

femina interfectus sim. Eι percussi enan armiger

οι interfeci. Eι reddidi Deus malum quod Macerat

Abinetech contra patrem suum, interfectis septua

giata tis patris sui, Iraribus suis: Sίchinitis

quoque, nalιn quod operati erant retribuit Deus, ο

ειναι super caput eorum secundum verbun et

parabolan Joathan filii Jerobaal.

κιμίων επέτρεψεν ο Θεός έπι την κεφαλήν αυτών

ροβάαλ").

«Sciendum nunc, mit divus Chrysostonus, quam

multiplicisensu poleaι hac vox parabola. Εst enim

parabola serulo, exemplun et exprobratio, sicut cum

dicil David : « Posuisti nos in parabola.u in genti

bus, commotionen capitis in populis. » Εs quo

ηue parabola aenigmalicus serιο, φuod multi

questionen vocani. Apparet quiden aliquid,

non auten est serιo apertus ex omni parte in

verbis, sed iιus aliquid liabet absconditum, Sicut

ηuando dixit Sanson : « De ore Τorti egressa est

ιιιιιουdo, ο el Salomon dixit : « Tunc animadvertis

parabolam et obscurum sermonen, ο Dicitur etian

parabola similitudo : « Eι alian parabotan propo

suit eis dicens: Simile factum est regnum Coelorum

homini qui seminavit bonum semen imagro suo. »D

οιurquoque parabola figurata oratio, sicutibί: « Fili

hominis, dic eis parabolan hanc : Aquila grandis

ιιιιιιιιιιιιιιιι alarum. • Parabola dicitur etian ypus

οι imago, ιιι φuando Paulus ail : « Fide obiuli Abra- D

han Isaac, cum lentaretur, et umigenitum offerebat

εμti susceperat repromissiones, unde eum et in para

botan accepit, ο ια est in ypo et imagine. Parabola

est seruno comparans sensibilibus intellectualia et

ιιιιιιιstraus ex interioribus et visibilibus rebus

μrasentibus superiora e invisibilia. Proble

ιιιιι εει sermo obscurus et aenigmalicus, sicut

είctun est : « Inclimabo in parabolan aurent

ιραι; aperiaul in psallerio problema neum. »

πυρ απ' εμού και καταφάγοι τάς κέδρους του Λιβά.

νου. Και νύνει εν αληθεια έβασιλεύσατε τον Αβ.

μέλεχ υιον τής παλλακής" τού πατρός μου, εξέλθει

πυρ από "Αβιμέλεχ και καταφάγοι τους άνδρας Σια

μων, και εξέλθη πύρ από άνδρών Σικίμων και και

ταφάγοι τον Αβιμέλεχ. » Και ταύτα είπών "Ιωάθαμ,

ευθύς απέδρα. Και εξαπέστειλεν ο Θεός πνεύμα

πονηρών άναμέσον Αβιμέλεχ και άναμέσον άνδρών

Σικίμων, και ήθέτησαν οι άνδρες Σικίμων έντώ οίκω

Αβιμέλεχ τού επαγαγεΐν την άδικίαν και το αίμα

τών ο υιών Γεδεών επί την κεφαλήν Αβιμέλεχ. Και

γαρ απελθών πολεμήσαι πόλιν - και προσεγγίσας τη

θύρα του πύργου εμπρήσαι αυτήν, έβρεψε γυνή κλά,

σμα 106 μύλου επί την κεφαλήν αυτού και συνέτρι,

Βψε το κρανίον αυτού, και επιβοήσας ταχυ είπε προς

τον αίρονται τα σκεύη αυτού. «Σπάσαι την βομφαίαν

σου" και θανάτωσόν με, μήποτε είπωσι - Γυνη αυ

τον άπέκτεινε. » Και έκέντησεν αυτόν το παιδάριον

αυτού και άνελε και επέτρεψαν" ό Θεός την πονη

ρίαν Αβιμέλεχ, ήν εποίησε τώ πατρί αυτού, άπο

κτείνας τους ο υιούς τού πατρός αυτού, άδελφους

δε εαυτού, και πάσαν την πονηρίαν τών άνδρών Σι

κατά τον λόγον και την παραβολήν "Ιωάθαν υιού "Ιε

** (2) « Ιστέρνούν, φησίν δ άοίδιμος Χρυσόστο

μος, ώς πολυσήμαντόν εστι το όνομα της παραβο

λής (25) Έστι γάρ παραβολή λάλημα, και υπόδει

γμα, και όνειδισμός, ώς όταν λέγη Δαυίδ - «Έθου"

ημάς εις παραβολήν εν τοις έθνεσιν, κίνησιν κεφαλής

εν τους λαούς. » Έτι "γάρ παραβολή αίνιγματώδης

λόγος, ο πολλοί λέγουσι ζήτημα, εμφαίνονται", ουκ

αυτόθεν δε δήλον πάντως από τών βημάτων, αλλ'

έχον" εντός εγκεκρυμμένην διάνοιαν, ώς όταν ο

Σαμψών έλεγεν" . "Εξήλθε από στόματος ισχυρού

γλυκύ, » και ο Σολομών έφη: « Τότενοήσεις παρα

βολήν και σκοτεινόν λόγον". Λέγεται δε παραβολή

και ομοίωσις" . Και άλλην γάρ παραβολήν παρέθη

κεν αυτοίς λέγων. "Όμοια έστιν ή βασιλεία τών ού

ρανών ανθρώπω σπείροντι καλών σπόρον **. » Λέγε,

τα δε παραβολή και ή τροπολογία, οίον έστι τό"

« Υε ανθρώπου, είπον αυτούς την παραβολήν ταύ

την · Ο άετος ο μεγαλοπτέρυγος αι. » Παραβολή

λέγεται και ο τύπος και η εικών ώς ό Παύλος έφη".

« Πίστε προσενήνοχεν Αβραάμ τον Ισαάκ πειρας

ζόμενος, και τον μονογενή προσέφερεν τάς σε επαγ

γελίας αποδεξαμενος, όθεν και εν παραβολή αυτών

εκομίσατο, » τουτέστιν εντύπω και εικόνι. -Πα

ραβολή έστι λόγος παραβάλλων τα νοητά προς τα αι.

σθητά και παριστών εκ τών εγκοσμίων και όρατών

τα υπερκόσμια και αόρατα– « Πρόβλημα δε έστι

λόγος συνεσκιασμένος 107 και αινιγματώδης, κατά

το ειρημένων, « Κλινώ εί, παραβολήν το ούς μου,

Variae lectiones et nolao.

να νιών παιδίσκης 18. * πόλεσιν cod.

βάαλ 1. "Ιερούοάμ cod.

( hr.

Οι r. Jιά. λιν, 14. * Prov. 1, 0.

μεν τας 1. προσέφερεν ότάς cod. ** Chr. 207 C."ν.

το σπάσον την ρ.

* Ced. 96,15-97,17. Chrys. ν. 206 ).

* έμφαίνονται (ιιιιι. έμφαίνον μέντι Chr. πάντα Cel.

* Μιιι... χιιι, 24.

ου 54. * επετρ. 1. επεστρ. cod. * Ιερο,

* λ. έθου Chr. Ps. κιν, 14, το έστι π.

"όν Chr. έχων νοι. * οΐατά του Σιά έλ.

* Εμ. χνι, 2, 5, 8, 11, Dr. Χι, 17, 19. ** προσε
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ανοίξω εν ψαλτηρίω το πρόβλημά μου". - Πρόβλημά A Problema it theorema quando ad visionem et

εστι θεώρημα συντείνον προς θεωρίαν και γνώσιν.

Παράδειγμα δε έστι λόγος από τού καθ' έκαστα άγων

έπι το καθόλου, ή δείξς πιστουμένη το μερικών διά

μερικού και όμοιου. Παροιμία δέ έστι λόγος απόκρυ

φος δι' ετέρου προδήλου σημαινόμενος.

ΛΒ. Θωλάς.

* Μετά δε Αβιμέλεχ γέγονε κριτής θωλά έτη κγ'.

ΑΓ. Περί "Ιαήρ ".

* Μετά τούτον γέγονε κριτης Ιαήρ έτη κβ.

ΑΔ. Περί "ιεφθάει".

* Μετά "Ιαήρ γέγονε κριτης Ίεφθάειό Γαλααδι

της έτη ζ", πατάξας τους Αμμανίτας και τους

Φιλιστιεμ, θλίψαντας τον Ισραήλ έτη ιη'.

"(2) Μετά δε "ιεφθάε γέγονε κριτης Σεβών ο

Βηθλεεμίτης έτη κ.

* (3) Μετά δε Σεβών γεγονε κριτης Εγλών Ζα

ρού έτη ιβ'.

"(4) Μετά τούτον γέγονε κριτής Αβδών Φαρα

θωνίτης έτη η”.

ΑΕ. Περί Σαμψώνος.

* Μετά δε Αβδών γέγονε κριτης Σαμψών έτη κ",

πατάξας και τους Φιλιστιεμ εν σιαγόνι όνου, και εν

ράβδω, και εν άλώπηξι, και 108 έν συμπτώματα

οίκου, θλίψαντας τον Ισραήλ έτη μ’, ού την ισχύν

και άνδρειανδεικνύουσι μεν και ταύτα, δηλούσι δε

και τα διάφορα ισχυρώτατα δεσμά διαλυόμενα βα

δίως άποτών χειρών αυτού και πύλαι πόλεως άνα

σπώμενα, φησί γάρ" - Εισήλθε Σαμψώνεις Γά

ζαν την πόλιν πρός τινα πόρνην, και γνόντες οι

Γαζαίοι ενήδρευσαν άφ' εσπέρας κλείσαντες την πό

λιν, βουλόμενοι αυτον άνελεϊν τή επαύριον. Ο δε

μεσούσης τής νυκτός άναστάς και επιλαβόμενος τάς

πύλας τής πόλεως συν τοις δυσι σταθμούς, και άνα

βαστάσας αυτήν συν τους μοχλούς, και επιθείς έπι

τών ώμων αυτού εξήλθε, έθηκε δε αυτάς έπι την

κορυφήν τού κατά προσώπου "όρους (25%) τής πό

λεως". • Εφ' ού και Ηρακλής ο παρ' Έλλησι δια

βόητος εγνωρίζετο ότους ιβ' άθλους άνύσας. Ούτός

έστε και ο τής κογχύλης ευρέτης, και ουκ άλλος. (5)

Περί δε Σαμψών καλώς παραινεί ο προφήτης λέγων"

Ο

cognitionen perduci. Paradigma esi argumentum

de eo guod cuique parti competit ad id quod ιοί,

Demonstratio probat partem per partem et clus st

mile, Proverbίιιιιι εει 3ετοιο ουδεμrus Per aliun cla

run significatus.

ΧΧΧΙΙ. Ος Τhola.

Post Abimelech judex fuit Τholas annis vigini

tribus.

XXXIII, De Jair.

Post Τholam judicavi Israel Jair annis viginί

duobus.

AXXIV. De Jephthe.

Post Jair Judex factus est lephthe Galaadites

Β αιuis septem, percussique Ammonitas et Philisiacos

qui oppresserant Israel annis decem et octo.

Post Jephthe judex Iuit Selon Bethleenites antis

vigini.

Huic successit Egon Zari et judicavit ann's

duodecini.

Quo morιo, index fuit Abdon Pharathonites

annis ocίο.

XXXV. De Sansone.

Abdoni successii Sanson, judicaviίgue populum

anuis vigini, percussique in asini mazilia, in

νίrga, in vulpibus, in eversione domus, Philisiacos

qui Israel annis quadraginta oppresserant. Per

hac mira eius viset fortitudo innotescit; sed quanta

fuerit ostendunt praeciφue ista validissima vincula

qua facile a manillus suis disrupit, et ablati po

sιes urbis; dicit enim Scriptura : « Ingressus est

SamsonGazam ad quamdam nulleren mereiricen.

Quod cun audissen Gazae habitatores, et insidiati

sunt et sub vespera clauserum urben, volentes

eum, mame facto, Occidere. Samson vero media

nocle surgens apprehendit portae fores cum duobus

postibus et seris, impositasque humeris suis re

posuit in vertice montis, qui respicit urben. »

In his temporibus innolescebat celebris apud Gra

cos Hercules, qui duodecin labores suos perfecίι.

Hic est qui purpuran invenil, et non alius.

Optime ad Samson refertur quod dicit propheta:

« Nolite credere amicis, et ab ea que dormit in

- Μη καταπιστεύετε εν φίλοις- και άπό τής συγκοι- D sinυ ιuo custodi claustra oris tuί. » Cum or in

του σου φύλαξα τού άναθέσθαι αυτή.» Παρενοχλήθη

γάρδ δίκαιος ούτος ύπο τής πρώτης αυτού γυναικώς,

και άναγγείλας αυτή το πρόβλημα, γέγονε αυτώλύ

πης μεγίστης υπόθεσις" ώσαύτως δε και ή δευτέρα

Δαλιδάς έργοις άπατηλους δελεάσασα τον όσιον, επί

χαρμον τούτον εποίησε τους εχθρούς αυτού, και ό έξ

Justus iste a priore muliere vexatus, et demunias

se aenigma, facta est et causa maxima aerunna.

Posterior quoque Dalila cun seduxisse jusium

illum, tradidit eum opprobrium inίinicis suis, οι

qui ex promissione conceptus fueral et annis vi

gini judex Israel Muerat et, solis manibus ore leo

Varia lectiones et nota,

οι Ps, κιν, 4. * 1575 (5960) Cel. 105,8 Δnd.

Juli.κ. 5,4. * ΚΤΛ. Μon. Aug. 2 * 1515 (4004) Ced. 105,10-19. Jud. Σιι, 7. έτη ς".
τ, 2. α. π. Ι. a sec.in. * 1562 (3952) Ced. 1059

τι 1507 (4010)Cel. 105,20, έτη ζ" με Leo et Jud. αι., 9. Ευσεβών Leo, Aβασσάν LXX. * 1500 (414) Ced.115,20 et

Leo έτη ι’ ul Jud. Σιι, 11. Αίγλώμ ο Ζαβουλωνίτης Leo, ΕλγώνόΖαβ. Ced. Aλώμ ό Ζαβ. LXX. Nota

Λαβδώ Μαραθωνίτ. cod.

• 1242 (4025) Ced. 106,1-107,93

πρ. τού Χεβρών 5.

PATROL. GB. CX.

*1290 (4017) Ced. 105,21. Λαβδών Μαραθ. Ced. Λαθώμ ό Μαραθ. Leo.

* Jud. χνι, 1-5.

* Mich. νι, 5; καταπιστεύεσθε cod.

τα προσώπου Ι. πρόσωπον cod. " του δ. τού επί

α
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nis discisso, masilla asini mille Philista is truci-A επαγγελίας συλληφθείς και τον Ισραήλ κρίνας έτη

datis, aqua ex mac masilla austa prodigioso

obore μυειας μπινιε αμείωlera, qui, sicut dicι

υλι, 2 wentre matris suze sanctiticalus fueral, a

vili nullere seductus, non modo lane gralian

divinan tantanque vin perdiuit, sed et oculis

Ποssis actus est ludibrium pueris Philisteorum

οι cuu ipsis ignobilissimo fato perit, sese tradeus

hostibus ηuiden causan gaudi, ειuicis vero tristi

tiae et luctus.

Morιo Samson, viguit anarchia amuis φuadra

ginia, οι ημιεςue quidquid volebal, it agebal. Once

Scriptura causan iniquitalis declarans ail : « In

diebus illis non erat rex in Israel, sed unusφuisque

quod ipsi rectum videbatιr, hoc aciebat. » Τanti

full origo nali anarchia, ut contra invicen insur

gentes sese invicent trucidarent , prayertin eum

violata uxore viatoris a viris de tribυ Benjamin οι

nefandissimo facinore interempta, decen alla tri

bus uman tribum, Benjamin aggressa sunt. Aι

ψuando ipsa decen tribus cun idolis fornicata

fuerunt, victa sunt ab una decen tribus semeΙ οι

iterum. Deinde et ipsi Benjaminita destrucί και,

secunlun quod dicitur : « Perdidisi omnes qui

fornicantur abs le, ο Justo enim Murore incensi

adversus viros Gabaa ilia violatores, quadringenta

ινίllia hotminum contra eos arnaverunt. Deus

igitur castigaturus eos quod dum similia domi

patrarent, alios den facientes reprehendebanι

saepius, in hostium manus dedit et multis nil

libus eorum uecen paravit. Cun auten vidiι

eos, disciplina Buscepta, in justo Murore permanere

nullasque profundere Lacrynas, cooperatus est Mini

ηuem intendebani, perdidiίψυο κοιμη infidelem tri

bum, exceptis paucts, luce Ρhinees Eleanaris filio.

Dicit enim Scriptura : « Eι interrogaveruni fili

Israel Doιιιιιιιιιιι. Eo temporeibi eral arca colerts

Dei, et stans aute arcan Phinees filius Eleasaris,

(iiii Aaron dixis: Prestaume exiro ultra ad pυ

guan contra filios Benjamin Trairis nostri, an

φulescere ή Eι dixit Dominus : Ascenle , cras

emin tradam ros in manus tuas. » Ουοι ίta fa

κ" και ταις παλάμας άνασχίσας το στόμα τού λέον

τως, και εν σιαγόνι ονου χιλίους αποκτείνας" άνδρας,

και ύδωρ εκ. σιαγόνος πιών, και δι' υπερβολής

ισχύος τας πύλας τής πόλεως άνασπάσας, ώς ειρη

ται, και απλώς ο εκ κοιλίας μητρος άγιασθείς, υπό

γυναικώς, οιμοι, δελεασθείς ου μόνον την τοσαύτην

θείαν χάριν και τηλεκαύτην ισχύν απώλεσε, αλλά γε

και τα όμματα εξορυχθείς, παιγνιον τους παιδαριος

των αλλοφύλων γέγονεν και συν αυτούς τον βίον αι

σχέστω μόρφ κατέστρεψε, εαυτόν άπoφήνας τους

εχθρούς κωμωδίαν, τους δε φίλοις θρηνωδίαν.

(4) Μετά δε Σαμψών εγένετο άναρχία έτη μ’, και

έκαστος έπραττεν όπερ ήβούλετο, όθεν- ή Γραφή

την αιτίαν εμφαίνουσα 109 τής παρανομίας λέγει",

« Eν τας ημέρας εκείνας ουκ ήν βασιλεύς εν

Ισραήλ, άλλ’ έκαστος το άρεστον εν οφθαλμούς αυτού

έποίει ο -τοσαύτης πρόξενος βλάβης ή άναρχία –

και κατ’ "άλλήλων συνανιστάμενοι συνωλοθρεύοντο,

μάλιστα δε οπόταν εις την παλλακίδα του οδοιπόρου

οι τής φυλής Βενιαμίν εκπορνεύσαντες και ταύτην

εξ υπερβολής ακολασίας άνελόντες, αι δέκα σε φυλαλ

την μίαν φυλήν επολέμησαν άλλ' επειδή και ούται

εις τα είδωλα εξεπόρνευσαν, υπό τής μιας φυλής αι.

ένδεκα ένικήθησαν φυλαί και άπαξ και δις- έπειτα

κάκείνοι έξωλοθρεύθησαν, κατά το ειρημένον -

"Εξολόθρευσας πάντα τον πορνεύονται από σού. -

Δικαίω γάρ χρησάμενοι κατά τών εν Γαβαά θα παρα,

νενομηκάτων εις την κόρην θυμώ, τετρακοσίας χι

λιάδας εξώπλισαν. Παιδεύσαι δε ό Θεός αυτούς βου

ληθείς ώς τά όμοια δρώντας και εν άλλος μεν το

κακών θεωρούντας, εν εαυτούς δε τούτο ποιείν ουκ

εθέλοντας, και άπαξ και δις ήττηθήναι συνεχώρησε,

και πολλάς αυτών χιλιάδας άναρεθήναι. Επειδή δε

είδε και την παιδείαν δεξαμένους και τώ δικαίω θυμώ

επιμένοντας, ολοφυρομένους τε και πολλά προχέον

τας δάκρυα, συνήργησε τω σκοπώ αυτών, και την

παράνομον φυλήν άρδην άπώλεσεν, πλην όλίγων ευ

αριθμήτων, στρατηγούντος Φινεές υιού "Ελεάζαρ -

φησε γάρ * « Και επερώτησαν υιοι Ισραήλ εν

Κυρίως και εκεί ή κιβωτός της διαθήκης" εν ταις

ήμέρας Κυρίου, και Φενεές (24), υιός "Ελεάζαρ,

υιού 'Ααρών, παρεστηκώς ενώπιον τής κιβωτού λέ

γει. Eι προσθώ * έτι εξελθείν εις πόλεμον υιών

οιun est. Puguantes enim contra filios Benjamin ο Βενιαμίν του αδελφού ήμών ή κοπάσω; Και είπεν

interfecurunt ex eis viginti quinque milia et on

nen urben eorum everιerunt ferro e igne, stanti

bus in prina acie praecipnis facinoris auctoribus,

Petentibus contributibus subitradi sceleris auctores,

non solum von obedivere Benjaminita, sed fortier

restiere, ιμαιουται οιημιθιη ισορη obiere.

Vocante divine justitize tempore meritas poenas

dederunt, sicut dicit Deuυ : « Cun tempus nachus

ero, recte acta judicabo. • Tempus diclι ex pee

Κύριος" "Ανάβηθι, ότι αύριον άποδώσω σε αυτούς εν

τη χειρίσου και όπερ δή και γέγονεν. Πολεμήσαντες

γάρ αυτούς, άνεϊλον εξ αυτών χιλιάδας κε" και πά

σαν την πόλιν αυτών κατέσφαξαν εν στόματι μαχαί

ρας" και γάρ τών άκολάστων χειρους οι εκείνων

προκινδυνεύοντες εξαιτούντες γάρ τών ομοφύλων

τους την παρανομίαν τετολμηκότας, ου μόνον Iούκ)

εξέδωκαν, αλλά και προθύμως υπερήσπισαν, ού δεν

χάριν κοινών υπέστησαν όλεθρον" και διά προφάσεως,

Variae lectiones et notee.

** άποκτείναντα,

οικι. ** αέ α' η

ο αθ. 1. κιβ. διαθ. cod. * προσθώμεν Mad.
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* Ps. ινκι, 25. * Νota Γαβαώ οι θυμού cod.

οι αποδ. 1. παραδ. cod. * δή:

* Jud. και, 25. " και κατ' Ι. και γάρ κατ'

** Διαι.
17, 25-28. *" κιβωτός της
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καιρού καλούντος, ΠΙΟ ύπο τής θείας δίκης ενδι- A catorun pleuiluding inductum, apυd Deum deter

κως έπαιδεύθησαν, ή φησιν" . « Όταν λάβω και

ρόν, εγώ ευθύτητας κρινώ. • Καιρών δε λέγει τον εκ

τού πλήθους τών άμαρτημάτων συναγόμενόντε και

συναριθμούμενον παρά Θεού, και προσκαλούμενον

την έκδίκησιν και την ανταπόδοσιν, καθώς γέγρα

πται εν ώδή Μωυσέως *** (5) « Ουκ ιδού ταύτα

συνήκται παρ' έμοι και έσφράγισται έντους θησαυ

ρούς μου, εν ήμέρα εκδικήσεως και ανταποδώσεως

έν" καιρώ όταν σφάλη δ πούς αυτών, ο και τα

εξής. Ούτως γε, μην και ότε έστη έντήθραύσει αύ

τού πρεσβευόμενος τού εξολοθρεύσαν τον άγνώμονα

λαών και φιλαμαρτήμονα, παρακληθείς τέως, έφη

προς αυτόν", ε Νύν βάδιζε προς το παρόν διά την

παράκλησιν σου, και οδήγησαν τον λαόν ή δάνήμέ

ρα επισκέπτωμα, επάξω εις αυτούς την άμαρτίαν

αυτών. » Και επάγει λέγουσα ή Γραφή * « Και

επάταξε Κύριος των λαών περί της ποιήσεως του μό

σχου και ώστε ούν αμήχανον όντως και ανέφικτον

διαδρανα την θεηλατον δίκην, ει και παρά πόδας

ουκ επάγει τους άμαρτάνουσι ταύτην, μακροθυμών,

ώς άγαθος, και φιλάνθρωπος, και την επιστροφήν

εκδεχόμενος, ή την επί τα χείρω πρόβασίν τε και

δυστροπίαν, ώς διά βραχέων σαφέως αποδεδεικτα.

(5) Και γούν ο μέγας έφη Κύριλλος, ο κ. Μετρούν

τα δε τών ανά πάσαν την γην ανθρώπων τα κατά

καιρούς πλημμελήματα, ή και μέχρι ποσότητός τι

νος εκδήλου της αμαρτίας ημών ούκ ούσης, επάγει

δε την καύτα τάς δικας λελυμένω, ο νομοθέτης Κύ

ριος διακαρτερεί δε εξ εμφύτου φιλανθρωπίας, έσθ' Ο:

ότε και πλημμελούντων ανέχεται, ουκ εις άπανάγαν

ακτών και γαρ έφη προς τον Αβραάμ * Ούπω

αναπεπλήρωνται αι άμαρτία τών Αμοιβαίων έως

του νύν. Προς δέ γε τους Φαρισαίους καθέκτως

λελυπηκότας φησίν *** « Υμείς αναπληρώσατε το

μέτρον τών πατέρων υμών. » Ούκούν είβούλοτό τις

διαβιώναι μεν δρθώς, εύβουλειστάτας δε και επιεικε

στάτας εν τώδετώ βίωποιείσθαι τάς διατριβές, δρ

θοποδήσει και διανύξεται τα δεινά, γνώμης εχόμε

νός ορθής και άδιαστρόφου, το μη εναλώναι μεν κα

κούς; "Ατρεκής ο λόγος - εφ' ήμίν 111 γάρ έστι το

επ' άμφω βλέπειν, πρός τετάγαθά, φημι, και τούν

αντίον. (24) Και οι μεν εν λόγω πεποιημένοι το

θαυμάζεσθαι πεφυκώς, εν καλώγενήσονται της άρε

τής, οι δ' άποκλίναντες εις τουναντίον και τώνάμε

νόνων προθέντες "το άδικούν, την οικείαν καταφθεί

ραντες ζωήν, άλλοι ενάν" αυθενται, και ολετήρες δει

νοι κατά της σφών αυτών κεφαλής εξιλελεγμένοι", ο

(6) ταύτητοίνυν φησί και ο ιερός Ισίδωρος « Ήτών

έμαρτημάτων επίτασις άναγκάζει, ώσπερ την θείαν

και άυλον φύσιν εκ τής κατά φύσιν άγαθότητος εις

την παρά φύσιν χωρείν δργήν" όθεν και Βουδαίος

έφη Χριστός" - « Πολλάκις ηθέλησα επισυναγαγεΐν

nimatum et vocatum vindictam οι retributionen,

sicut in cantico Moysis scriφιun est : « Nonne hase

condita sunt κρυά me et signata in thesauris

meis, in die justitiae ει retributionis, in tem

pore, quando labilur pes eorum , ή οι reliqua.

Ρariter quando Moyses in contriίσηe sua steit

deprecano Dominum, he perderet populual peoca

θωτοιο et scelestun, oratione devicius diait Dens:

« Τυ auteur vade quo loculus sun tibi secundan

deprecationen team, et due populum. Ego auten

in die ultionis visitabo et hoc peecaturn eorum. -

Pergίφue Scriptura dicens: « Percussia ergo Domi

μως φορμlum pro reatus vituli queum facerat Aaron. »

Impossible cει, et were supra vices cυψusφας
Ε positun divinan vindictan efugere, etsi Deus ram,

post peecatorum gressus statin non immittat, φuia

longaniuis, bonus et hominum anicus, polites

conversionen in melius, ηuam in peius et deterius

corruptionen, accipit, φιρά paωcis verhis clare

ostendi φοιους. Οι ει ειρη μαχημο Cyrillus : « Men

suran habeat hiquitates omnium hominυκη φαίin

θετείο degunt : quanta vero οι φυε είt Peccati

φlenitudo, non est Mobis notun. Praevaricatori

φωmas station decernit logun conditor Dominus,

cliffert vero eas en innaa erga homines miseri

cordia, et aliguando inίφuos sustinet ελεφωe ulta

οινωino indigrotione dixit enina ipso ad Abra

haω :–Mondum completae sunt iniquitatea Auror

rhaeorumν ιεφωe ad φτάescus lenopus.– Et ad Pha

risaos altra modun nala operantesail : « Vos qui

den adimplestis mensuran patram vestrorum.-

Ουί recte vivere velle et semper to hac vita

φυίdquid optimum et perfectissimum as agere, et

πλειο τεία (ιτηuiter statuere nom declinare ad ma

lum, posseine juste anbulare et fugere mala 1

Equiden possel : penes mos est eniu ad utrunlibet

ωculos conjicere, aut ad bona scilice, aut ad Mala.

Eι ηui recta ration obsequentes digma laude opera

egerunt, virtutis praemis Truentur; qui vero in

contrarian parten declimanies iniquitati institian

posίρουuerunt, ipsi sibi necen interent, Benetip

εοτι» μοιuicida erunt, propriumφue caput dira

mann decident. » Οικιο οι sacer Isidorusail : « Πρso

p peccatorum magnitudo divinam spirikalenque na

θαι οι a bonitate que et competit, in iraω μιας αει

αυριτα καιοι prorumpυτο cogίες μοιο et Ju

dais dixit Christus : « Ωuoties νοιεί τουgνεχare

vos, et noluisίis, ecce relinquetur roots donus ve

stra deserta. » Ομοωίαιη , εμφuit, misericordian

respoiotis, νικώiete polestaten experientini. Wi

dens Deus hominem in sunmun nalun prorum

μειιιιιιι, αμίει κι ο gralian Buan, φua destitulus

Varia lectiones et notae.

οι Ρς, ικαν, 9. * Oeut. Εκκιτ, 54, 55.

κακι, 54. * Εκ. Σεκιο, 55.

τοά. * ορθοποθήσαι δε και η διανήξητα αυd.

* Matth. και, 57-58.

* έκδ. ανταποδώσω, έν35.

ο Ced. 80,781,18, 20 άτε ή σε Ουι, αν, 16. * Μέιλ. και, 52 ημών

* προσθ. ευd.

* έξολ. 1. τούμή έξολ. cod. * Εκod.

* άλλοι ενάν cod. * εξεληλεγμ. cod.
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homo, au pefora proruit, a diabolo semper incltante, A υμάς, και ουκ ήθελήσατε ιδού άφίεται ο οίκος υμών

non a Deo suadenleuta malo recedal, adjutus, iram

Dei incurril, Sic clucet judicium aequae inviolabi

tisque justitia Dei paucis verbis expressum : « Wide

bunt recti, et la tabuntur et ommisiniquitas oppilabit

os suum.» Ειήure incrito : « Dominus enim perversos

in porversas vias inducet, et : Non frustra enim ja

citur releantevolutres. – Pedes enimillorum ad

malun curruι et festinantut efundami sanguinem. »

Οunpropιer dici Apostolus : « Ignoras quonian

benignitas Dei ad poenitentiam teadducil ή secundum

auten duritiam ιuan et impoenitens cor thesaurizas

tibίiramin dieiran et revelationis justi judici Dei. -

εUniversa enim, inquit, cum justitia operatus est Do

minus, impium auten custodilad dien malum.» Cum

pruvaricantibus et Deum irritantibus peccatis suis

οιunia supe prospere evenian ex Dei longanini

ιαι, cum nihil damnipatiantur, sed fortuna favenle

οι rebus feliciter succedeutibus, longa beataque

vita fruantur inμίi, dicunt insipientes : « Sic Deus

dominature gaudet. » Ωuamobren - Pacianus mala

μt eveniant bona; -« φuorum damnatio justa est. »

De quibus et David ail : « In labore hominum non

εunt, οι cun hominibus non fligellabuntur. Ideo

ιenui eos superbia in finen, operti sunt iniqui

tale et impletate ευα; » εί, « Cogitaverunt et locυτί

sun mequitiam; iniquitaten contra coeum Iocuti

εμπι. Posuerını in columos suum, et lingua coruni

ιται είναι in terra, et dixerunt : Quomodo scit Deus;

ει: Ενι scientia in Excelso 3 και - Verunntainen pro

pter eorun dolos posuit cis Deus mala, dej-cit eos

dum elevarentur, οι facti sunt in desolationen,

ευuiίο defecerunt : perierunt propter iniquitalent

guan. Unde: « Dixi inίηuis : Nolite inίηue agere,

οι delinquentibus : Nofile exaltare cornu, et notite

1οφui adversus Deum iniquitatem, ηuonian Deus

judex est; ο ει: « Nolianulariin eo qui prosperatur

in via sua, in homine faciente injusta. Ομοιίαιη

ιanquan Lenum velociter arescent, et quenadmodum

herberun olera cito decident. Justus enim Dominus

οι justitias dilexi. » Οροτιοι nunc, si oinnino servi

sapientes et non hypocrita sunus, virtuten prosequi,

non ex regni coelestis aut aliorum bonυrun exspe

οιutione, sed propter universοrum Dominum omnia

facere. Μιιιιι ιamen lapsi sunt, multi torpent ,

ηuia post mercedent virtutis non anhelani. Deus

regnuin proιιιιιιιι οι ιοι auditur: Belieumam diabo

"με police.ur et digitur. Quia isia insania tur

ρίus, φαίd irrationabilius η Eι φuid dico gehen

nam - ante gehennam superaldi doloren, op

μrobrium, irrisonen, sexccutasque poenas nullas

que nortes tis qui ipsi credideruni et obsecuti sunt.

έρημος. » Επειδή γάρ, φησιν, ού δέχεσθε την φιλαν

θρωπίαν, επιγνώσεσθε την εξουσίαν τής τιμωρίας,

"Οταν γαρίδη ό Θεός εις άκρον κακιας εκκλίναντα

τον άνθρωπον, άπαιρει" την έαυτού χάριν εξ αυτού,

ής ο άνθρωπος στερούμενος, επι πλείον τραχύνεται,

εκ του διαβόλου ερεθιζόμενος, και μη έχων τον Θεόν

εν εαυτώ συμβούλευτον άποσχέσθαι από κακού, και

διά τούτο καταλαμβάνει αυτόν ή οργή. (7) Ούτωτοί

νυν προφανώς ή ψήφος τής άδεκάστου και θείας κρί

σεως, διαδειχθείσα ενέπιτόμω". - Όψονται ευθείς,

και ευφρανθήσονται, και πάσα άνομία έμφράξει

στόμα αυτής. » Και μάλα είκότως « Προς γάρ τους

σκολιούς, σκολιάς όδους αποστείλει Κύριος, - και -

« Ουκάδικως εκτείνονται δίκτυα πτερωτοίς. - Οι

Β γάρπόδες αυτών εις κακίαν τρέχουσιν και ταχινοί εισε

τού εκχέειν αίμα. » Διόφησιν ο Απόστολος" - «"Η

άγνοείς, ότι το χρηστών του Θεού εις μετάνοιάν σε

άγει, κατά δε την σκληρότητα και άμετανόητον καρ

δίαν θησαυρίζεις σεαυτώ δργην εν ήμέρα οργής και

άποκαλύψεως και δικαιοκρισίας Θεού. - « Και γάρ

πάντα, φησί", τά έργα Κυρίου μετά δικαιοσύνης,

φυλάσσεται δε ο άσεβής εις ημέραν κακήν. » (Α) Οι

τοίνυν παρανομούντες και παρα πικραίνοντες, εύ

ωθούμενοι πολλάκις τή μακροθυμία του Θεού και

μηδεν πάσχοντες δεινών, άλλ’ ευθηνούντες και πάσης

εύπραγίας και ευημερίας και ευρωστίας και πολυ

ζωϊας άπολαύοντες, 112 « Ούτως, φασίν " οι

άγνώμονες, ευαρεστείται ό Θεός και χαίρει. » Και,

ο δια τούτο " . Ποιήσωμεν τά κακά να πλειονέλθη

τα αγαθά, - ών το κρίμα ένδικόν έστι. » Περιών

και Δαυίδ έλεγε "… - "Εν κόποις ανθρώπων ούκ εισι,

και μετά ανθρώπων ου μαστιγωθήσονται διά τούτο

έκράτησεν αυτούς ή υπερηφανια εις τέλος, και πε

ριεβάλοντο άδικίαν και ασέβειαν» και «Διενοήθησαν

και ελάλησαν εν πονηρία, άδικίαν εις το ύψος ελάλησαν

έθεντο εις ουρανόν το στόμα αυτών, και η γλώσσα αυ

τών διήλθεν επί τής γής, και είπαν " Πώς έγνω ο

εός; και Ειέστε γνώσις έντώΥψίστω;– Οις διά

τάς δολιότητας αυτών ό Θεός έθετο αυτούς κακά, κατ

έβαλεν αυτούς έντώ επαρθήνα, και εγένοντο εις ερή

μωσιν, εξάπινα εξέλιπον, άπώλoντo διά την άνομίαν

αυτών και όθεν *** «Είπα τους παρανομούσι - Μη

παρανομείτε και τους άμαρτάνουσιν (25), Μη

Ο υψούτε κέρας – και μη λαλείτε κατά τού Θεού άδι

κίαν, ότι ο Θεός κριτής έστιν και το « Μή παραζήλου

έντώ κατευοδουμένων εν τη οδώ αυτού, εν ανθρώπω

ποιούντι παρανομίαν"».- «"Ότι, ώσει χόρτος, ταχύ

άποξηρανθήσονται, και ώσει λάχανα χλόης, ταχύ

αποπεσούνται δίκαιος γάρ Κύριος, και δικαιοσύνης

ηγάπησεν ". » (9) Δείτοίνυν, ει πάντως δούλοι ευ

γνώμονες τυγχάνομεν και ανυπόκριτοι, μη βασιλεία

Varia lectiones οι ηοιο.

’ επαίρει cod. "έν επιτόμως αυd.– Ps, αντι, 42.
Xνι, 4. " φη. cod. * 1ίνει. 111, 8.

7,2. "Σιράχ : « Μη είπης"

άνει). v, 54, με δ. όγάρι, ύριος ε.

Τι ε 1's. Lάκι, 5, 6, 8, 9, 11, 19.

ν - - ς μου δυναστεύσει κατά τα έργα μου και

σου την ύβριν μηδε είπης" Hμάρτηκα, και τί μοι εγένετο: ό:: έσ

έ, σε μη ε. μακρ, οι ιοί, οι ιεsis.

* Prov. 1, 17. * Ron. 1, 4, ει col. 1ο Prov.

* Ρς. 1.χ Σν, 4 7. * Ρς. Και ναι,

ο γάρ Κύριος εκδικών εκδικήσει

τι μακρόθυμος (και ου μη σε
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προσδοκία μηδ' άλλη τινι μελλόντων αγαθών ελπίδε την αρετήν πράττειν, αλλά δι' αυτών τών άπάντων

Δεσπότην Θεόν πάντα υπομένειν. Αλλ' εισι άναπεπτωκότες πολλοί και νωθροί, ότι ουδε μετά μισθού

τής άρετής έφίενται. Και ο μεν Θεός βασιλείαν επαγγελλόμενος ουκ άκούεται , ο δε διάβολος γέενναν

προξενών, φιλείται και τι της μανίας ταυτής χαλεπώτερον και λυσσωδέστερον; και τι λέγω γέενναν,

και προ τής γεέννης, οδύνην ενταύθα, και αισχύνην, και γέλωτα προσεπανάγων, και μυρίας κολάσεις,

και θανάτους πολλούς έχειν τους πείθομένους και προστρέχοντας αυτώ. -

Λα". Περί Ηλεί τού αρχιερέως. Α XXXVI. De Heli εκτιμο pontήβce.

113" Μετά δε τους κριτάς έκρινε τον λαόν ό άρ- Post judices populum rexit summus saeerdos

χιερεύς Ηλεί έτη κ. Καί τή παρονία τε και άταξία Heli annos vigini. Cujus fili Opini e Puinees a

τών υιών αυτού. Οφνι και Φενεές επί τών θυσιών, divina vindieta ambo e vita sullati sunt, ob ebrie

εκατέρους μετήλθε πάλιν ή θεία δίκη " οι μεν γάρ talem et mequitiam circa sacriticia. Uterque enim

εν τώ πολέμω δεινώς άνηρέθησαν ο δε της θείας in bello misere occubuit. Sic all aures patris νοκ

άκούσας φωνής τής λεγούσης" . « Είπα " Ο οίκος Dei locuta eraι : « Loquens locuιs sun, οι ιο

σου διελεύσεται ενώπιόν μου έως τού αιώνος" - και mus ιua ministrare in conspectu neo usque in

νύνουχ ούτως, άλλ’ ή τους δοξάζοντάς με δοξάσω, senpίternum. Nune auten, dicit Dominus, absit

και οι εξουθενούντές με άτιμασθήσονται, και εξολο- hoc a me : sed quicunque gloriticaverit me, glorifi

θρεύσω το σπέρμα σου εκ τού θυσιαστηρίου μου"» αιο eum; ηui auten contennunt me, erunt igno

και πάλιν *** « "Ιδού εγώ, φησιν, εκδικώ τον οίκον Η Liles, οι rejician senen ιυum ut non ninisιet

"Ηλεί έως αιώνος ενάδικίας υιών αυτούς και μεθ’ ών mili. » Ει rursum : « Ecce ego in donum Heli

και την παράληψιν τής κιβωτού διαγνούς μετά usque in sempιernum vindico iniquitates ilio

ταύτα, έπεσεν άπό τούδιφρου όπίσθιος, και συν- rum rius. » Praeterea audito quod capta esseι

κριβείς ό νώτος αυτού, άπέθανεν ετών . (2) Περί arca, Cecilit de sella retrorsun et Tractis cervi

ύν φησινό Χρυσόστομος - « "Ιερεύς τις ήν παρά" cibus nortuus est, anno vitae sure mouagesino

"Ιουδαίοις, μέτριος άνθρωπος και επιεικής, Ηλεί De ηuihus Chrysostonus mit : « Erat apud Judacos

τούνομα,ός γενόμενος δύο παίδων, πατήρ, και δρών sncerdos quidam, vir rectus et Benignus, cuins

αυτούς έπι κακίαν να βαδίζοντας, ου κατείχε ουδε momen Heli, φui pater factus duorum puerorum,

διεκώλυε μετά σπουδής και σφοδρότητος", τάδε τών videusque eos in vits malis ambulantes, non conti

παίδων εγκλήματα, πορνεία τε ήν και γαστριμαρ- nuit, mec cum diligentia et severitate corriφuit.

για « Εκοιμώντο γαρ, φησία, μετά των γυναι- Crimina antem adolescentium erant fornicatio ει

κών τών παρεστηκότων παρά την θύραν της σκηνής ebrietas. « Dorniebant enim, οι Scriptura, cum

του μαρτυρίου, και ήσθιου προ του ηγιασθήναι τα mularibus qute observabant ad ostiun taberna

κρέα και την θυσίαν ενεχθήνα - άπερ ακούων δρομή, ο comedebanίηue earnes anιequan sanctifi

πατήρ, τιμωρίαν μεν ουκ επέθηκεν, λόγος δε και rarentur, etvictimas priusquanofierrentur Domino,

παραινέσεσιν κι έπειράτο της πονηρίας ταύτης αυ- Quibus auditis, patereos non castigavit, sed vertis

τους απαγαγεΐνες, λέγων - « Μή, τέκνα, μη ποιείτε οι horιationibus enixus est eos ab illo neanία

ούτως, ότι ουκ άγαθη ή άκοή, ήν εγώ ακούω περί reirahere, αίτιμο eis : « Nolite, iiii mei, sic

ύμών του ποιείν των λαών του τον μήνα λατρεύειντώ agere: non enim est bona fama quan ego audio,

Κυρίω. Εάνγαράμαρτών άνθρωπος άμάρτη, προσεύ- φιοι μοψυιum a Del οιιιιιι amoveatis. Sί φeccaverit

ξεται περί αυτού προς Κύριον εάν δε τώ. Κυρίω vir in virum, Orabant Pro 80 Dominum; si auten

αμάρτη, τις προσεύξεται περί αυτού; » Επει ούν μη in Dominum Peccaverit vir, ηuis orabit pro co" ,

πάντα, όσον έχρήν, επεδείξατος, και αυτός μετ’ εκεί. Οuta vero non satis trailer onnία εις exprobra

νων απωλετος και γάρ απειλάς έδει προσθείναι το και vi, cum ipsis perit. Minas onία addere debebaι οι

11% μάστιγας επιθείναι οι καί τής όψεως αυτού inimis verbera, et eos a conspecία δυο expellere οι

εξελάσαι και μη παντελώς φείσασθαι άλλ' επειδή non sic onnino pareere, sed ηuia pepercil, οι Blios

φεισάμενος αυτού τών παίδων άκαίρως, μετά τών suos et scipsun perdidi. Audi quid dixerit Deus

παίδων και την εαυτού σωτηρίαν απώλεσε". "Ακου- ad Ηell, ant polius non θα lleli; mon amin eum

σον γάρ τι φησιν προς αυτόν ο Θεός, μάλλον δε D dignum labυί οι responderet, all iram enim

Variae lectiones et 1:013.

ντ 1142 (4045). Ced. 107, 12-103,3. " I Sain. ιι, 30, 31. * έως τού αιώνος 1. έως αιώνος ροι.

οι 1ΧΧ, το I Sain. ιιι, 15. * τους Chr. 1, 79. ** κακία codex. " διεκ, ου μ. σπ, Cod. εκ. ού, με

πάσης δε τούτο εποιεί σπ. Chr. * Η Sam. ιι, 22. *λόγω δε και παραινέσει Chr. "απάγει αυτούς Chr.

-λέγειν codex I San. 1, 2, 4, 25 και ταύτα συνεχώς προς αυτούς έλεγε βήματα. Chr. υ λαών μήChr.

σε πάνω του. Για την απειλήν του, ο πρ. έχρήν Chr. “ επ. και βαρύτερον πολλώ γενέσθαι και
χαλεπώτερον, επειδή ούν τούτων ουδέν έποίησε, κ.τ.λ., και φεσ. Chr. " προσαπώλεσε σε Ακ. γούν

Chr.
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provocabat Dominum : prr alium ei nantiaι με

eum apprehendent πlala. Mleo per servμιο οι

Samuel dicil : « Novi indigne agore έμίου ευρώ, οι

non corrinuit eos. » Corriφuit quidem, sed ista

correntio et ad bonum ιοι inputatur, Carust enίιιι

vehementia et ninis. Dicto ergo crimine Induct

φcenom Deus, valdeiratus dicens: « Ideireo juravi

domui Heli quod non en picturiniquitas domus ejις

victimis et numeribus, usque in aeterιm. » Ηic same

apparet ira vehemens poenaque irremissibilis et

absque venia in Lotum genue et universan donum

Heli, pro culus vita tamen nihil ιnquan expro

bravit Deus, nee usquam conquestus esu seni huic.

Sed quod mirandus fuerit in ceteris et valdo

sapiens, turn ex alis, ιun etiam ex ipsis cala

mitatibus quas periuli perspicuum est. Cogni

to enim infelix pater Deun ad extremas irae et

vindicta metas devenisse, non rebellavil, nee indi

gnatus est adversus Dominum, nee dixit sicut plu

rini dicere solent : Numquid aliorum facta mini

inputari posount 2 numquid istorun luere ne

peocata oportet AEtaten habent, eos solos poenas

dare requum est. Nihil simile nee dixit, nee cogi

Laviί ηuidem, sed volut servus sapiens respondit

dicens : « Dominus quod bonum est in oculis

suis facial. • Ομοί si summum sacerloten, senem

gioriosum Hell, qui viginti annos populo prafuerat

servieratque absque crimine Deo, nihil ab ira

vindictaque divina poluit erpero, sel propter alio

rum peccata perit vir ille, qui per to annos

ιοι bona fecerat opera, quae Deum iraturn Πυctere

non pοιuerunt, quomodo nos oblinebimus venian

ab eius virtute tantum remoti, η φuipeccatores non

πράarguentes, eis gnoscimus, et cum valeanus cos

coercere et a mριο revocare, contra, eis cooperaιur

omissa omni objurgatiome omnique punitione ne

glena - Ne, μία αίca - Multi magis quan Heli

filios snos neglexerunt, et lamen nihil luic simile

passi sunt. Passί μιιιι, et sapeistis duriora, etsi

ιοι λιιιιιικάνετε trenus nos, ηuos ειεγε ΙΝΟSΙΤΑ ΠΟ

strorumque infortunia et calamirates non langunί.

Unde enim mortes improvisa ή mmde norhi difficiles

et diuturni mobis et ipsis pιeris 7 Unde ista lamma,

res adversa, calamirates και Unile istn sexcenta et

multiplicia mala! Nonne, quia negligunίur pueri

ei sine disciplina relinqυιιιιιιιτ * Cujus veritatis

testis est et senex ille, testis est et sapiens qai

dicit : « Νο ήucunderis in iliis impiis : et, sί ιοι

cal timor Dei in illis, non credas vitae illorum ; »

et : « Acerbo luctu dolebis; cito cognosces ηuia

exinde evenienι. » Multi ergo, ut dixi, talia passi

sunt; ηuod si quidan eΠυgeruni, non semper eTu

Α(25) ου προς αυτόν, ουδειγάρ" άποκρίσεως αυτών

άξιον έκρινεν είναι λοιπον ώς προσκεκρουκότα.

αλλά δι' ετέρου ποιεί μαθεν τα καταληψόμενα αυ

την κακά.- Διόφησιν διά του μαθητού αυτού Σα

μουήλο». « Έγνω, ότι κακολογούνται οι υιοί αυτού,

και ουκ ένουθέτει αυτούς. » –Και μην ένουθέτησε,

άλλ' ουδέν νουθεσία εκείνη λελόγιστα, μη έχουσα

το σφοδρών και επιτεταμένον.- Ειπών δη το έγ

κλημα επάγει και την κόλασιν μετά πολλής τής

δργής φάσκων". "Ωμοσα τώ οίκω Ηλεί, ει

εξιλασθήσεται" άμαρτιατώ οίκω αυτού ή ενθυμιά

ματι ή εν θυσία έως τού αιώνος. » Είδες αγανάκτη

σιν επιτεταμένην και ασύγγνώστον κόλασιν και

άσυγχώρητον εις όλον αυτού το γένος και τον οί

κον, καίτοι τού μεν ιδίου βίου ένεκα ουδέν ήττάθη

ποτέ, ουδε κατεγκαλείν είχεν ο Θεός έτερόν τι τώ

πρεσβύτη, άλλ' ήντάλλα πάντα θαυμαστός και την

φιλοσοφίαν, ουκ εκ τών άλλων μόνον, αλλά και απ'

αυτών των παρά την συμφοράν" συμβάντων έστιν

ιδείν. "Επειδή γάρ ταύτα πάντα ήκουσε και προς

έσχατον τιμωρίας είδεν αυτών έλθόντα, ουκ άπεδυσ

πέτησε, ουκ έδυσχέρανεν, ουκ είπέ τι οιονεικός

τους πολλούς λέγειν - Μη γάρ εγώ τής ετέρων

γνώμης κύριός εμις και - Tών εκείνων άμαρ

τημάτων όφλήσω δικας; αυτοί ηλικίαν έχουσε, και

αυτο δίκαιόν το έστι κολάζεσθαι μόνον *** άλλ’

ουδέν τοιούτον είπεν ουδε ενόησεν, άλλ’ ώσπερ

οικέτης ευγνώμων άπεκρίθη λέγων *** « Κύριος το

άρεστον εν οφθαλμούς αυτού ποιείτω. » Είτοι

νυν τον αρχιερέα τον πρεσβύτην, τον ένδοξον, τον

έτη κ" προστάντα και άμεμπτως τώ. Θεώ δουλεύ

σαντα, ουδενίσχυσε τούτον εξελέσθαι της οργής τού

Θεού και απειλής, αλλά διά τάς ετέρων αμαρτίας 115

άπώλετο, και αν τον έντοσούτοις έπεσε τοσαύτα κατ

ορθωκότα, και τον Θεόν ουκ έδυσώπησαν, ποιανήμες

έξομεν συγγνώμην, οι τής αρετής εκείνου τοσούτον

άποδέοντες, και ετέροις άμαρτάνουσιν εφησυχάζον

τες, και παραχωρούντες, και προδυνάμενοι"κω

λύειν αυτούς και άναστέλλειν, τουναντίον μάλλον

μετερχόμεθα άνεγκλήτους αυτούς εώντες και άτιμω

ρήτους; « Και μηδεις λεγέτω", ότι πολλοί μεζο

νως τού Ηλεί τών ιδίων" άμελήσαντες παίδων,

ούδεν έπαθαν οίον εκείνος. Έπαθονούν πολλοί "πολ

λάκις και χαλεπώτερα τούτων", κάνήμες άγνοώμεν,

Ο εκ πολλής αναισθησίας τών τε ημετέρων συμφορών

και συμβάσεων, και τάς τών πελας. Πόθεν γαρ άω

ροι θάνατοι; Πόθεν αι χαλεπαν και συνεχείς νόσοι

και ημίν και τους παισιν αυτούς; Πόθεν ζημία, και

περιστάσεις, και επήρεια; Πόθεν τά μυρία κακά

και ποικίλα"; Ούκ εκ τού μοχθηρούς όντας τους

παΐδας περιοράν; Και ότι τούτο αληθές εστιν",

μάρτυς μεν και ο πρεσβύτης ούτος, μάρτυς δε και

Variae lectiones et notae.

** μ. δε π.ά. ουκέτι Chr. * ISan. ιιι, 15.

: ταύτην επισ. Chr.

ς

38 "άν είενδίκαιοι Chr.

ε: έκρυψεν άπαντα, τις ημάς λήψεται δίκη Chr.

*ύ οικείων Cίνι,

(Αιτ, " και π. om. Chr. * Και ότι ου στοχασμός

* Η San, ιι, 14,

* ό Ηλεί " "Ε. μεν γάρ και π. Chr.

* έξιλάσεται cod. Chr. "ει όλον cod.

* μόνον 1. μόνοι cod. *** I Sain. ιιι, 18. * άπ. και

ιγωρίας ταύτης ή άμαρτία, καθάπερ κύμα άγριον και μέγα, πάντα υπερέσχεν εκείνα και τα κατορ

* και προδ. 1. καιπερ δ. cod. * Και μή μοιλ. τις 81.

*" τούτων και διά ταύτην την άμαρτίαν πόθεν

τ, ξ, Chr.
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όσοφος λέγων" , Μη ευφραίνου επί υιούς ασεβε. Α gient, sed gravius super capnt eorum graviora re

σεν, • και « Ειμή έστι μετ' αυτών φόβος Θεού,

μη εμπιστεύσης τή ζωή αυτών, και το - ο Στενά.

ξεις πένθει αώρων και εξάπινα την εξ αυτών συν

τέλειαν γνώση. - Πολλοί μένουν, ώς έφηνει, πολλά

τοιαύτα πεπόνθασεν είδε τινες και διέφυγαν, άλλ"

ουκ (269) εις τέλος εκφεύξονται, άλλ" επί κακώ τής

εαυτών κεφαλής · άπελθόντες δε εκεί πικροτέραν

τίσουσι δίκην. » Όπερ ειδώς ο Απόστολος παραι

νεϊ φάσκων" . « Οι πατέρες, εκτρέφετε τα τέκνα εν

παιδεία και νουθεσία Κυρίου. Και μην επισφαλές

και λίαν επικίνδυνον εφησυχάζειν τους άμαρτάνουσιν,

καθώς αι Γραφα διαγορεύουσιν. Ιδού γάρ ο μεν

"Αχαρηνικα την χρυσήν γλώτταν έκλεψε και την

ψιλην εσθήτα, έπι πάντα των λαών γέγονεν ή οργή

του Κυρίου", καίτοιγε μη ειδότα των ήμαρτη κότα Β

και το αμάρτημα μέχρις ού εφανερώθη η κλέπτης

και τον φοβερών εκείνον άμα πάσι τοις 118 ιδίοις

υπέστη όλεθρον. Ο δε Ηλεί, και περούκ εφησυχά

σας τους εαυτού υιούς και αλοιμος και ως εϊρη

τα", αλλά και λόγω πλείονα το κατασκευάσας, της

τα αμαρτίας το άτοπον και της κρίσεως το άφυκτον,

ότι μή όλως εμβριθέστερον εξεδίκησε, τοσούτον

παρώξυνε την οργήν του Θεού, ώς και τον λαόν σύν

τοις υιούς αυτού μαχαιρα πεσείν και την κιβωτόν

εκείνην την φοβεράν και ολίγοις ληπτην, ύπο χει

ρών αλλοφύλων άγεσθαι, όπου αν βούλοντος και

αυτόν εκείνον, τον μέγαν ιερέα λέγω, οικτρώ τέλει

τον βίον καταστρέψα. Είδε το κατά του μη άμαρ

τήσαντος και κωλύσαντος το και διαμαρτυρομένου

τοις άμαρτήσασα τοιαύτη οργή έξεκαύθη, τί άν τις

εποι περί τών γινωσκόντων και εφησυχαζόντων;

οίτινες εάν μηδεξωνται το υπό του Αποστόλου ειρη

μένον" - Διά τι ουχί μάλλον επενθήσατε, να

εξαρθή εκ μέσου υμών και το έργον τούτο πράξας; »

ανάγκη και αυτούς εκείνους απόλλυσθαι - ώστε κεν

δυνεύουσι πάντως και νυν δμού πάντες, τον αυτόν

όλεθρον υποστήναι ή χειρονα το - ο "Επτάκις μεν

γαρ εκδικείται εκ Κάϊν, εκ δε Λάμεχ (τα όμοια ο

άμαρτών) έβδομηκοντάκις επτά. • Διάτι δε πάλιν

οι μεν τών ανθρώπων άμαρτάνοντες κολάζονται, οι

δε ού κολάζονται; Πώς γάρ των Ιουδαίων μοσχο

ποιησάντων απάντων, οι μεν έκολάζοντο, αι δε ουκ

εκολάζοντος Ηπάντως οι μεν, εύδηλον, ότι μετενόη

vertentur. Post ηuan enim a vita nigraverint,

duriores poenas dabunt. » Οιod cognoscens Aposto

lus horiatur dicens: « Eι νos, patres, educate

filios in disciplina el correptiome Domini. » Fallax

enim et periculosun est value, peccatores non re

«larguere, είcut in Scriptura narratur. Ecce enim

statinut Achat regulam auream coccineumque pal

lium abotulit, exarsitira Donini super universun pr

pulum, mescienιentanen pravaricatoren, et psan

prevaricationen, usque dum fur cognosceretur, οι

auferretur pestis ilia cun omnibus contributibus

suis. Helivero etsi monacquieverit iliis suis (pesti

bus dixerin), sed ostenderit eis quan Lurpe pre

catwn et quan ineluctabile judicium, ηuia tanen

eos non vehementius corriφuit, in antum iram

Γei incendit, οι populus cun eius (iiiis occubuerit

giadio, et aream metιendan pancisque tractalilent

nauns Philisteorum lucerent quo velleni, e

ipse (summum pontineon dico) miserabili (αιο

perieri. Ομοι εί δανειsus non peecantern, ino

inpedientem et improbanιen , είc ira ccelestis

accensa est, ηuomodo ergo adversus eos qui pee

cata cυgnoscentes, peeratores silentio approbanί η

Οι nisi eeerinι φuod ab Apostolo dieturn est :

« Cur not magis lucium habnistis ut toNatur de

medio vestrum qui boe opus ecil : - ηecesse est ut

ei ipsi pereon. Morten suhire eisonmino timendum

est, autaliquid peius. : Septuplum euin ultio dabitur

de Cain, de Laneel vero quillem peccavit scφιuagies

septies, ο Cur vero de lıominibus qui pecraverunt

πlit punianlur, ali autennon Onnes utique Judai

μeceaverunt in vituto aureο: eurigitιrali perierunt,

alii vero non ή An quia alli poenitentia nioti peecatun

pietate dilnerunt, ali auten in inίηuilate perman

seruι η Attanen peeratum den erat, exitus non

iden. Οuare non ealem poena Atlanti et Εται,

siquiden eadem eral culpa ! Οnia non iden est

seducia muliere, et decipia serpente. Unde l'aulus

hoc Adae peecatum, ενluctionen mou vocal: dirit

enim : « Adam non est seluctus, multer anιen se

ducta in prevaricatione (ιιιι. » Ωuare qui cullegit

ligna nuliam inveni misericordiam - Ouia nullε

ncηuitie eral factum istnd, ab initio mandatum

σαν και την φύσιν αυτών ήγνόησαν διά την ευλά- D Dei transgredi, et utilis erot talis poena o essei alis

δειαν, οι δε τη κακία ενέμειναν, ώς το μεν αμάρ.

τημα ίσονήν, τα δε μετά ταύτα ουκ τσα; Τίνος δε

ένεκεν και επί του Αδάμ και της Εύας ουχί αυτή

τιμωρία, ει και αυτή ή άμαρτία; Οτι ουκ ήν ίσον

το υπό γυναικος άπατηθήναι και υπό όφεως - διο

ουδε άπάτην εκείνο Παύλος έκάλεσε, ούτω λέγων -

Ο μεν Αδάμ ουκ ήπατήθη, ή δε γυνή εξαπατη

θείσα εν παραβάσει γέγονε. » Τίνος δε ένεκενό τα

ξύλα συλλέξας ουκ έτυχε φιλανθρωπίας"; Οτι

in επεκιριun ne pracepta Dei violaren. Που είian

evenit in Amania en Saphira Nos auten quand,

peecavinus, videomus an unisericordia digni εί

mus, an aliquid unde Deus nostri misereatur Tece

rinus, am veran egerimus penitentiam, an meio

ves effecti fnerimus, an al» ομοτίbus nostris nalis

nos averterinus : « Diverιe eniun a malo, ait Peal

mista, et ae boιιιιη. »

πολλής παρανομίας ήν το γινόμενον άνάμεστον, εκ

Variae lectiones et notam.

* Εcell. χνι, 1, 2,

Στ. γάρ Chr. " όπερ έφην Chr. * Εμινι, 4.

οικ. * Η Sau. 1, 12." * " πλείονα 1, πλειονι σου.

* 1 Cor. v, 2 ** Cen. Έν, 21-26. 1 Τι, 11, 14,

* Sap. Σιν, 15. α. γάρ π. τρυχόμενος πατήρ τού ταχέως αφαιρεθέντος τέκνου-

* Jos. νι, 21 - οργή του Κυρίου Ι. οργή Κυρίου

* δε τον τώ άμαρτήσαντι και κατά τού κωλ. cod.

"Num. γν, 52, 6.
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προοιμίων αυτών παραβήvαι πρόσταγμα Θεού, και όπως τοις άλλοις γένηται παίδευμα μη καταφρονεν

Θεού εντολή. Τούτο και επί Σαπφείρας και Ανανία γέγονεν. Και ήμες 117 ούν όταν άμαρτήσωμεν,

σκοπήσωμεν, ει άξιοι ελέους εσμέν και ει εποιήσαμεν τι ώστε ελεηθήναι, ει μετενοήσαμεν (269) γνη

σίως, ει βελτίους εγενόμεθα, ει άπέστημεν εκ τών πονηρών ήμών έργων

από κακού και ποίησον αγαθόν. »

XXXVII. De Sanuele.

Post Heli judicavit populum Samuel Bacardos, οι

propheta, annis triginia. Cujus cum fili Joel et

Abia mon ambularent juxta vias et virtutem patris

sui, sed judicium perverterent, congregatus est po

pulus in Ramatha petens regen secundum comsue

ιudinem gentium. De quo valde contristatus est

Samuel. Αit auten ei Deus: « Audi vocem populi;

non enim le abjecernnt, sed me, ne regnaren su

per eos. » -

XXXVIII. Initium regni Sauί.

Eι dedit illis Saul tilium Cis e tribu Benjamin,

ηuen unxeral regem, virum justum proceraque

statura allioren universo populo ab humero et

sursum. Αb eo inceperunt reges esse in Israel.

Post Samuel regnavil Saul annis quadraginta;

φui cum ausus essei ante adventum prophete Dρο

οπurre sacrificium, et postea transgressus esset

mandatum Dei non interficiendo Analeritas, οι

regen eorum Agag, hase audivit a propheta :

« Stulte egisti mec custodisti mandata quee prece

pit libi Dominus, qui praparavi tibi regnum ιun

super Israel in sempιernum: sed nequaquan το

gnum inum ultra consurget. Ouresίνι Dominus είbi

virum secundum cor suum, με esse dux super po

pulum suum. »

Postea Samuel unxit David regen inχια νοτίου η

Domini; Saul vero senescens et ad finem vitae le

veniens magis addidi adiram Dominum provocare, ο

ideo reliquii eum spiritus Domini, et apprehendit

eum spiritus malus. Ad eum tune David adducilur

leniendi doloris eius causa. « Είtur, at Seri

ptura, quandocumque spiritus malus arriψiebat

Saul, David citharam manu pulsabat, et re

cedebat ab illo spiritus malus. » Percussi. David

Goliath Philistaeum virum, « cujus altitudo sex

cubitorum et palmi, et cassis aeroa super capι

eius, et lorica squamata induebatur, porro pondus

loricae eius quinque milia sictorun aris eraι οι

ferri; ocreas Aereas habebat in pedibus; hastile

autem hasta eius eral quasi tiriatorium texentium;

ipsun auten ferrum hasta ejus sexcentos είclas

habebai ferri; clypeus aureus legehat humeros

Α

« Έκκλινον γάρ, φησιν",

ΛΖ'. Περί Σαμουήλ.

• Μετά δε Ηλει έκρινε τον λαόν Σαμουήλ ο ιε

ρεύς και προφήτης έτη λ. **. Και οι υιοί αυτού

"Ιωήλ και Αδιά, μη πορευόμενοι κατά την οδον

αυτού και αρετήν, αλλά το δίκαιον απεμπολούντες,

συναθροίζεται προς αυτόν ο λαος εις "Αρμαθεμι

αιτούμενοι βασιλέα κατά την συνήθειαν των εθνών.

"ο δε σφόδρα λυπηθείς, είπεν ο Θεός προς αυτόν",

"Ακουσον τής φωνής τού λαού, ότι ου σε εξου

θενώκασι, άλλ’ εμέ, τού μη βασιλεύειν επ' αυ

τούς. »

ΛΗ". Αρχή τής βασιλείας Σαούλ.

ο Καν έδωκεν αυτοίς τον Σαουλ υιον Κις έκ φυ

λής Βενιαμίν, χρισας αυτών εις βασιλέα, άγαθών

άνδρα και ευμεγέθη υπερωμίαν και επάνω υψηλό

τερον υπέρ την γην πάσαν. Και γέγονε λοιπόν έξ

εκείνου εν τώ Ισραήλ άρχή βασιλέων. (2) Μετά δε

Σαμουήλ έβασίλευσε Σαουλ έτη μ’, δς τολμήσας

πρότερον μεν θυμάσαι τώΘεώ, έπειτα δε παραβάς

την εντολήν του Θεού κατά τους Αμαληκίτας,

ζωογονήσας "Αγάγ τον βασιλέα αυτών, ήκουσε παρά

του προφήτου της « Μεματαίωταί σοι, ότι ουκ έφύ

λαξας την εντολήν ην ενετείλατό σου Κύριος, και

ήτοίμασε την βασιλείανσου έως αιώνος έπι Ισραήλ,

και νύνου στήσεται η βασιλεία σου· άλλ’ έζήτησε

κύριος άνθρωπον κατά την καρδίαν αυτού εις άρ

χοντα επί των λαών αυτού. -

σε (5) Μετά δε ταύτα χρισας τον Δαυίδ ο Σαμουήλ

εν λόγω Κυρίου, 118 είτα γηράσας και τελευτή

σας, προσέθετο μάλλον ο Σαούλ παροργίζειν τον

κύριον, όθεν και πνεύμα Κυρίου άπέστη απ' αυτού

και έπνιγεν αυτόν πνεύμα πονηρών, ού δη ένεκα

Δαυίδ άγεται προς αυτόν εις παρηγορίαν τού πά

θους. «Και εγένετο, φησιν", εν τώ είναι πνεύμα

πονηρών επί Σαούλ, και λαμβάνων Δαυίδ την κινύραν,

έψαλλεν, και αφίστατο απ' αυτού το πονηρόν πνεύ

μα. » (4) Αλλ' ούν γε πατάξας τον άλλόφυλον

« Γολιάθ, ός ήν τή ηλικία πήχεων το ύψος ο και

σπιθαμής", και περικεφαλαία χαλκή επιτής κεφα

λής αυτού, και αλυσιδωτών θώρακα περιβεβλητα

χιλιάδας έχοντα ε" σίκλων χαλκού και σιδήρου,

κνημίδες χαλκαι επί τών σκηλών αυτού, και το

ξύλον του δόρατος αυτού ώς άντίον ύφαινόντων - και

ή επ' αυτώ λόγχη, εξακοσίων σίκλων σιδήρου, και

εjus. » Οuamobrem foodere conjunctus David cum D άσπίς χαλκή αναμέσον τών ώμων αυτού ο και διά

Saul factus est et in insidian eo quod saltantes τούτο επιγαμβρευθεις τώ Σαούλ ο Δαυίδ, έφθονήθη

Variae lectiones et notae.

* Psal. Σκαν, 14. οι 1090 (4085). Cel. 1085. οι λε έτη.cf. 1108-20 η 149,67-1. το Sam,νι, 7.

* 1070 (4085). Cel. 11020-114, 14, 149, 16-150,5 Tώ ι" έτει Σαουλ ή κάθοδος Ηρακλειδών γέγονε, και ή

των Μυκηνών κατελύθη βασιλεία π" έτει τής Ιλίου άλώσεως, εφ' ού ήν Όμηρος και Ησίοδος οι σοφοί παρ

Έλλησι, και Μένανδρος, και Θουκυδίδης - σχόλιον 27"; Ced.170,21 είib Salomone. * 1Sam. Σιιι, 13, 14,

* Ced. 115 18-114,7-150,5-151,14. Gίγο. 327,5-5288. " ΙSan. χνι, 25. * Η Sam. κνι, 4-7 ύ, αύ

τού δ.π. και σπ. και π. επί τής κ. ά.
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προφάσει των χορευτριών ένεκεν τής εύφημίας ήςA mulieres hoc carmen ad Davidis laudem cecinere

επήδονας αυτώ λέγουσαι το « Ένίκησε Σαουλέν

χιλιάσι, και Δαυίδ εν μυριάσιν. » 5) Και άποδι

δράσκει Δαυίδ άπ’ αυτού, ότε και τους άρτους

έφαγε της προθέσεως εκ χειρός Αβιμέλεχ τού

άρχιερέως, περί ού Σαούλ θυμωθείς και άγανακτή

σας άνελε τον Αβιμέλεχ, διά χειρός Δοηκ τού

Σύρου, και πάντας τους μετ' αυτού ιερείς Κυρίου

άνδρες υν'", ου μην δε" - και πάσαν την πόλιν

τών ιερέων Νομβάν επάταξεν έν στόματι βομφαίας

άπό άνδρες έως γυναικός, και νηπίου θηλάζοντος,

και μόσχου, και όνου, και προβάτων , ού κατ

ελείφθη αυτών ουδεείς", πλην Αβιάθαρ υιός Αβι

μέλεχ φυγών προς τον Δαυίδ. (6) Αύτη τού Σαούλ

ή μια φονία πάντων τών άλλων άμαρτημάτων

δυσσεβεστέρα - τού μεν γάρ Θεού προστεταχότος

(27') άρδην έξολοθρεύσαι τον Αμαληκ, ου μόνον

τον “Αγαγ διέσωσεν, άλλά και όσα ήν αυτού άξό.

κτητα - τού δε θυμού κεκινηκότος, ου μόνον τους

ιερείς κατέκτεινεν, άλλά και την πόλιν αυτών

διέφθειρεν αύτανδρον τ. (7) Καταδιώκων δε τον

Δαυίδ, και άπαξ και δις, εμπεσών εις χείρας του

μακαρίου, και μηδέν άποδους αυτώ κακών άντι

κακού, έφη Δαυίδ 119 δ πραότατος προς Σαούλ

τον άπανθρωπότατον" - « Ίνα τι καταδιώκεις, ώ

βασιλεύ, λαβείν την ψυχήν μου; Δικάσει Κύριος

αναμέσονέμού και σού, και εκδικήσει με εκ χειρός

σου - ή δε χειρ μου ουκ έστιν επί σε, καθώς λέγεται

έντή άρχαια παραβολή, ότι εξάνόμων εξελεύσεται

πλημμέλεια".- Και ο μεν οίκος Δαυίδ επορεύετο

και έκραταιούτο, ό δε ο κος Σαούλ επορεύετο και

ήσθένει". » (8) Eίτα τών άλλοφύλων προς Σαούλ

έστρατοπέδευκότων, τούδε προς την εγγαστρίμυθου

άπελθόντος και την απόφασιν δεξαμένου, προθύμως

εισήλθεν εις τον πόλεμον, και τοξευθείς εις τα

υποχόνδρια, είπε προς τον αίροντα αυτού τά

σκεύη τα . « Σπάσαι την ρομφαίαν σου και άπο

κέντησόν με, μήποτε παίξουσιν εις έμε οι άπερ

τμητοι ούτοι. » Τού δε φοβηθέντος και μη ύπακού

σαντος, έλαβε Σαουλ την ρομφαίαν αυτού και έπεσεν

επ' αυτήν, εφ' ήν και ό σκευοφόρος έπιπεσών άνα

ρείται και αυτός διά τής αυτής βομφαίας. Και

ούτως άπέθανε Σαούλ εν ταις άμαρτίαις αυτού

(ας ηνόμησε τώΘεώ, διότι ουκ έφύλαξε τον λόγον

Κυρίου και ότι επεζήτησε τή εγγαστριμύθω, και

άπεκρίθη αυτώ Σαμουηλό προφήτης, και ούκ έζή

τησε Κύριον" και άπέκτεινεν αυτόν, και άφαιρεθείσα

ή βασιλεία έκ τού γένους αυτού, μετηνέχθη εις

Δαυίδ και το γένος αυτού). (9) Τι τοίνυν τον Σαούλ

ώνησε το μέγεθος αυτού και το ύψος τού σώματος;

ή τι τον Δαυίδ έβλαψε το σμικρών και ευτελές τής

ηλικίας; Ο μεν γάρ ώσπερ τις δρύς υψηλόκομος

καρπών κακίας έφερε και τροφήν χοίρων" ό δε,

ο co congregatis Philis eis

dicentes : « Percussίt Saul mille, et David decent

milia. » Αufugi itaque David a facie Saul et co

tempore comedit panes propositionis acceptos de

manu Abimelech summi sacerdotis. Ωιοι αρτο

ferens Saul, iratus occidit Abinetech per manus

Doeg Syri cum omnibus sacardotibus Domini,

viris quingentis et quinquaginta; preferen - omnem

Nobe civitaten saverdoιum percussi in ore gladi,

viros et mutieres, οι parvulos et lactentes, bovem

que et asinum et oven in ore gladiί; » ηenogue

ex ois relictus ost, praster Abiathar (iiium Ahine

Ιρch qui ad David outugi.– Ilac rades implissi

mum full Soulis paecatun. Etsi enim Deus vehe

menιer namdasset Analcc interfici, non moto Agης

ίll και η οιξιομινίι, sed universa ejus preliosa Ser

vari, incilante vero ira, non modo saeerdotes gia

dio interfecil, sed urben eorum disperlidiί οι

eins incolis. Cum persequeretur Davidem, Saul

some et itcrun fataliter incidit in manus David,

φιεί ηedum mulum pro mialo relderet, cun proxi

mus esse Inclus inumanissimo Sauli, ait : « Οι

insidiaris anima me e un auteras can Judico Do

minus inter ine et le, et ulciscρίur me Dominus ex

ιες manus auten mea non sit in te, sίρι οι ιιι

proverbίο antiquo dicitιr : Αυ inpis cρτο

dietur impletas. » – « Domus auten David

proficiscons (era) e semper scips robusίου,

domus auton Saul decrescens ηuotidie. • Post

contra Snulem , pro

factus est ipso all pythonissan interrogandon,

οι responso accepto, forti animo pralium ιιιιιι, sed

telo in hypochondris recento, dixi ad armigeruni

suum : « Evagina gladium tuum et percute me, no

forte illudant mini incircumcisi isti, η Renuanto

ηrmigeroperterrito, arriμuit Saul gladium et irruit

super enn; ipso μιοφue armiger irruens super gla

dium suum, nortuιs est. Sία mortuιs est Saul in

poceatis suis (quthus oriendi Deum), qua non cυ

είουίνι το bum Domini, et quia consuluit pγιο

missan, et acceptt responsum a Sanuele pro

pheta, et non ηuresivit Dominum, et selpsum

occidit; mulalunque est regnum de domo Sani

οι in donum David translatum. Ad quid pro

D fut Sauli e magnitudo eius et corporis proco

ritas, et quomolo obfujit Davidi corporis exigu

ιας οι ιμπίtas ή Ille velι ηuercus alla frondo

shque Iructus nalos, porcorun alimenta protulit,

hic vero velul luxurians witis el ccum la, suis va

ris virtutibus dedit vinum ηuod lactitical cor homί

nis. « Deficiente enim virtute, ait magnus Isilorus,

ad nihil utilis est constitutio corporis. » Οιue ad

Sanuelem hit Deus : « Ne respicias vultum prini

Variae lectiones et notice.

αν επείδον Cod.

το I Sam, χΧιτ, 20, το Glyc.329,5.9.

το I Sain xxx, 4, 5,

το I San. αντιτ, 7 6.: 529,1-4,

1 - n. Σχιν, 12-14.

σε 1 Sρη. * Η San. χ.χ. 1, 49

τη Glyc.329,10 11.

χτι, 18 πε".

* Η Sam. ιιι, 1.
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Πli Jesse, ποιο αιμuinen stature eius, ηuonian A ο άπερ άμπελος ευκληματούσα και καρποφορούσα

alject eum, nee juxia intuitum hominis judical

Dens; homo eninville ea ηute apparent, Dominus

antent intnetur cor. • Non igitur gloriandum et

superbiendum in corporis altitudine, sed in solis

Ibei namdatis : dun et Nemroι ηuί ιιιιιιιιις supera

hat, dum gigantibus Astarotti (et Og regi Busan qui

καιus remanserat de stirpe gigantum, habitabatηue

in Rabbath in Astaroth, ex progenia Rabbath, οι

jusque lectus Terreus novem eubitos habebat

longituliuis et quatuor latitudinis), duin Co

liath Philistaro, et Sauli, ηui universun Israel

κb humero et sursum superallat, nihil profit cor

ports magnitudo mula μια fortitudo, deficiente vir

ιιιιο, οι majora eogilante et parante Dei iustitia.

Φυοι ιοι τωτο suscitaveri Sanuelen pγιο

missa, ut aliqui existinant ex eo μιοι sacra li

κιοτια νοτbum ετοίματα simpliciter usurμοι, inde

μrino μcropicunn Hι, ηuod la non congressio

nem sancti minime sustimore valeat; ημιos enim

adhuc in carne vivenues me tinuit, quomodo pos

set corun carne liberatorun aspectuu susti

nere Secundo, non suscitavil prophetam insum,

sed sυιιιιι eius unibrain : persona enim Summelis

constal ex djus corpore et amina, sicut et viventen

vidit Saul. Terio, falsa est predictio dicens:

« Cras tu et iliί ιui mortemini. » Ρost quatuor enim

dies nortuus est Saul, relounte Davide ex bello

οι Amalecitis; dicit enim Scriptura : « Surrexit

itaque de nocte David ipse et viri eius ut profici- ο

scerentur name et custo fircut terran Phil.stin,

Philistin auten ascenderunt in Jesrael. » Ingresso

ergo Davide in terrain hauc tertia die, et profugatis

Analecitis redeunte porta victoria quarta die,

addit Scriptura sacra dicens: « Philistiίμι pugma

bani alversus Israel, et fugerunt viri Israel anto

facien Philistin, et ceciderunt interfecti in monte

Celboe, ιοιunque pondus praeli versun est in

Saul, et vulneratus est in hypochondris. - Ouod sί

verum dixit pyılıonissa, ιιι aiίηui putant, non ni,

rum est; Deus enim et ipsun demomen in visibili

forma apparentem coegit ut verum diceret, Sicut

etian Balaam renuenιen inpuli ad benediren

dun Israel: dicit enim Scriptura: « Ώιαιοφuidelin

nd pseudoprophetam abieris, ego respondebo libi. »

Defuncίο Saule, David relicio Anchus rege Phili

stin venil in Judaram ad contribules snos et re

gnavil secundum bei lemeplacitun. Αι φuomodo,

ai magnus Basilius, in inscriptione psalini trige

simi erti nominatιr Abinetech Dicit enim Scri

ριura : « Davidi, cum immutaviί νultum εμπι

οι 2η Abimelech et dimisi eum et abi. » Ηistoria

(η

τας παντοδαπαϊς άρεταις, οίνον ευφραίνοντα καρ

δίαν ανθρώπων έβλάστανεν. « Αρετής γαρ, φησίν

ο μέγας Ισίδωρος", άπούσης, ουδέν όφελος τής τού

σώματος κατασκευής και όθεν φησεν ο Θεός προς τον

Σαμουήλ" " . Μη βλέψης επί την όψιν του α' υιού

"Τεσσαι, μηδέ την έξιν τού μεγέθους αυτού κατα

πλαγής, διότι εξουδένωκα αυτόν, διότι ουχ ώς

βλεψη άνθρωπος, όψεται Θεός, ο μεν γαρ άνθρωπος

όψεται εις πρόσωπον, ο δε Θεός εις καρδίαν. » Ού

δεί τοίνυν ουδε έν" ετώ τού σώματος ύψει φαν

τάζεσθαι 120 και μεγαλοφρονείν, άλλ' εν μόνη τη

άρετή και ταις εντολείς τού Θεού σεμνύνεσθαι , ο

έπει και ο Νεβρώδό γίγας πολλούς υπερίπτατο",

και οι Ασταρώθ γίγαντες (και ο "Ωγ βασιλεύς τής

Βασάν,ός ύπελείφθη εκ τών γιγάντων και κατοικών

έντή Ραφαϊν εν Ασταρώθ **, ών τε τών οι Ρα

φαν απόγονος, ού και ή κλίνη σιδηρά, το μήκος

έχουσα πήχεων θ", και το πλάτος δ), και Γωλιάδό

άλλόφυλος , ομοίως. * Σαούλ, ο παντός οι Ισραήλ

ύπερώμιος - άλλ' ουδέν αυτών ετώνησε το μέγεθος το

(τού σώματος μετά τής πολλής εκείνης ισχύος,

άρετής ερήμου" υπάρχοντος και) της θείας έπει

κείας φρονήσαντος υψηλότερα". » (10) Ότι δε ουκ

ανήγαγεν αληθώς τον Σαμουήλ ή εγγαστρίμυθος,

ώς ούονται τινες, διά το την ιστορίαν εν τούτω φά

ναι, (27') ούτως " άδιαφόρως άναγαγεΐν ονομάσαι -

πρώτον μεν δήλον, το μη φέρειν δαίμονα προσβολήν

άγιου "ει γάρ έτι εν σαρκί περιόντι δέδοικεν, πώς

άσωμάτους δεν καρτερήσειεν; β' δε ότι ουκ αυτών

ανήγαγεν, άλλά φάσματος ιδέαν ο γάρ εκ ψυχής

και σώματος ήρμοσμένος, ούτός έστι Σαμουήλ, ώς

και λοσώματον είδεν αυτών " και ο Σαούλ, γνίδι

ή "πρόρρησις ψευδής εστιν ή λέγουσα αν, ότι οι

« Αύριον συ και υιοι σου πεσούνται - και μετά γαρ

ήμέρας δ' άπέθανε Σαούλ, υποστρέψαντος του Δαυίδ

εκ [τού μετά " τών Αμαληκιτών πολέμου - φησί

γάρ" - Και ώρθρισε Δαυίδ του απελθείν πρωί οι

και φυλάσσειν την γήν τών άλλοφύλων - και οι άλ

λόφυλοι άνέβησαν επί Ισραήλ. » Και έλθόντος τού

Δαυίδ εις την γήν εκείνην τή τρίτη ημέρα, και

καταδιώξαντος τους Αμαληκίτας, και μετά νίκης

υποστρέψαντος τή δ' ήμέρα, επάγει λέγουσα ήθεια

Γραφή * * « Και οι άλλόφυλοι επολέμουν εν "Ισραήλ,

και έφυγαν άνδρες "Ισραήλ εκ προσώπου τών άλλο

φύλων, και πίπτουση τραυματία εν τώ βρει Γελ

βούε. » -* « Και βαρύνεται ο πόλεμος έπι Σαούλ

και τοξεύεται εις τά υποχόνδρια. » Είδε και ήλή

θευσεν ή έγγαστρίμυθος, ώς τινες νομίζουσιν, ού

μέγα τούτο ο γάρ Θεός και τον δαίμονα εν σχήματα"

φανέντα ειπείν άκοντα την αλήθειαν κατηνάγκασεν,

ΠΩΣ ώσπερ και τον Βαλαάμ ευλογήσαι τον Ισραήλ

Varimelectioιos et notae.

το Locus mondum editus: * 1 San, νι. 7.

"Ασταρώθιοι cod.

** το μήκος της Ιε.

φέρειν ναι ή (Alaius. -

ά. . καρτερήσειαν Bulg. “ αυτών είδε Bulg,

εν τού κατά διμ. " iSμι. - κεν. 11.

σε ερήμους codex. * Give.

* Isilorus 1, 265.

αν όντά τού codex cί. Οι ιιι. ιιι, 1

-- 322, 18-350-14.
--

Crit: SS, Angl. VIII. μ. 554, Lugd. 166ύ. * δέδοικει. δεδοίκαση Bulg.- πώς ά»

* δε και ή Bulg.

το πρωί 1, το πρωί οι

εν πολλώ σε υπ. Is. * Ασταρώθ 1.

θα άλλ’ και Σ. Ιs, ο τού 18. *' αυτούς Is.

** Ιστ. το φανεν ούτω– εκ του μη

11.

* Η Sμινι. Αχνι, 19.* ήλ. οιιι. Βulg.

* Η Sam. Nν νι, 3.* Η Sλη, χ και, 1.
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άκοντα πεποίηκεν έφη γάρ ο Κάν άπέλθης και προς Αλιετη nominavi eum Anchus 1 Dicendum ηuυd ex

τον ψευδοπροφήτην, εγώ Κύριος αποκριθήσομαι ιταμίtione difficimus regos Philistin nomen ha

σο. » Τού δέ γε, Σαούλ αναιρεθέντος, καταλιπών here commune Abinetech, untinquenque τετο

Δαυίδ Αγχους τον βασιλέα τών άλλοφύλων, και corun habere proprium quo vocaretur; Είου τίθετα

ελθών εις την Ιουδαίαν προς τον ομόφυλον Ίσραήλ, φιρηue est in imperio Romano : omnes vocabanίντ

βασιλεύει κατάθειαν ευδοκίαν. « Πώς ούν, φησίν ο Cesares et Augusti, cuique auten crat Proprium

μέγας Βασίλειος, εν μέντή επιγραφή τούλγ'ψαλ- cognonen. Sic momen communυ rogun aγια

μού Αβιμέλεχ όνομάζεται και ο (φηση γάρ ε - AEgyptios est Pharao. Vocatιr enim Pharao τον

ο Ταλμος τώ. Δαυίδ, οπότε ήλλοίωσε το πρόσωπον Egypti tempore Josephίοι είian temporibus Moy

αυτού εναντίον Αβιμέλεχ, και απέλυσιν και αυτόν.) ο sts, post guatuor generationes; pariter quoque re

“Η δε ιστορία Αγχους αυτών προσηγόρευσεν. Και grante Salomone, dicit enim Scriptura : « Accept

φαμεν, ώς τινα τοιούτον λόγον τι φθάσαντα εις filian Pharaouis in uxoren. » Ει ηut alato 3ere

ήμάς εκ παραδόσεως , ότι οι βασιλείς των άλλο- mia in AEgypto regnabnt vocalatur etian Γιατρο.

φύλων κοινά μεν είχαν ονόματα ", το "Αβιμέλεχ, Sic Abimolech appeliabatur qui temporibus Abra

ίδιον δε έκαστος ο προσηγορεύετο, ώς και επί της θα τον αναι, et qui in diebus Isaac, et ille de φιο

"Ρωμαϊκής έστιν δεν βασιλείας, Καίσαρας μεν "ρει ευημο temporibus Davidis, Abinetech dietus

λεγομένους κοινώς και Αυγούστους, άλλα δε τά est in inscriptione psalmi, φuod nomon Communo

κύρια αυτών ονόματα ", ώσπερ και παρ' Αίγυ- in historia sortius est a nativitatesna.

πτιος το “ Φαραώ έστιν. Φαίνεται γάρ αν και το επ. Ιωσήφ και ο επί Μωυσέως Φαραώ μετά"

γενεάς ο εγερθείς βασιλεύς Αιγύπτου και επί Σολομώντος Φαραώ ". « Έλαβε γάρ, φησί ", την

θυγατέρα Φαραώ. » Και ο επί Ιερεμίου τ πάλιν βασιλεύς της Αιγύπτου Φαραώ προσηγορεύετο.

Ούτω δή, και ο Αβιμέλεχ και κατά τους χρόνους ήν Αβραάμ, και δεν τας ημέρας "Ισαάκ" και

όνύν λεγόμενος επί των χρόνων* Δαυίδ. « Αβιμέλεχ είρηται εν τή επιγραφή, το κοινών μεν τής

ιστορίας"λέλεκτα, όπερ ιδίως ήν αυτώ εκ γενετής επικείμενον. »

ΛΘ. Αρχή της βασιλείας Δαυίδ. ΧΧΧΙΧ. Initian regui David.

* Μετά δε Σαούλ έβασίλευσε Δαυίδ εκ φυλής C Post Saul regnavil David de tribu Juda annis

"Ιούδα έτη μ’, ός εποίησε τα θελήματα του Κυ- ψuadraginia, eciίηue in omnibus voluntalem Do

ρίου και πάντα κατά το ειρημένον" - 122 - Εύρον mini secundum φιοι dietum est : « Inveni David

Δαυίδ, τον τού Ιεσσαί, άνδρα κατά την καρδίαν ίilium Jesse, virum secundum cor neum, gut ociet

μου, ός ποιήσει πάντα τά θελήματά μου. » – onnem voluntalem meam. -« Inveni David servιιιιι

« Εύρον Δαυίδ τον δούλον μου", εν έλαίω άγιω μου neum, oleo sancto neo unxi eum; manus enim

(289) έχρισα αυτόν ή γάρ χειρ μου συναντιλήψε- mea auxiliabitur ei, et brachian neum comfortabit

τα αυτώ, και ό" βραχίων μου κατισχύσει αυτόν εμπ. Nihil proficiet inimious in eυ, et filius inίημι

ούκ ώφελήσει εχθρός εν αυτώ, και υιός άνομίας ου tatis non apponet nocere et, et conciliam a facie

προσθήσει τού κακώσαι αυτόν - και συγκόψω άπό ipsius iminicos eius, et odientes eum in Logan

προσώπου αυτού τους εχθρούς αυτού και τους μι– converlam. Eι veritas nea et luisericordia nea

σούντας αυτών τροπώσομαι - και η αλήθειά μου eum Ipso, et in nomine meo exaliabitur cornυ

και ο έλεός μου μετ' αυτού, και εν τώ ονόματί μου ejus. » – Quanobrem de to et per cum dicit Sμί

ύψωθήσεται το κέρας αυτού. » Διο δή το θείον περί ritus sanctus : « Elegi David servum snum, et sos

αυτού και δι' αυτού φησιν" - « Εξελέξατο Δαυίδ ΙΟ ιulit cum de gregibus ovium, pascere Jacob ser.

τον δούλον αυτού και ανέλαβεν αυτών εκ των ποιμ- νun suum, οι Israel hereditatem suam. Eι pavis

νίων τών προβάτων,- ποιμαίνειν "Ιακώβ τον δού- cos in innocentia sua, et in intellectu manuum

λον αυτού και Ισραήλ την κληρονομίαν αυτού, ός smarum deduxit eos.» Onde addit Scriptara dicens:

και μετ' επιστήμης θείας και ευσεβείας ήτοιμα- « Eι regnavil David super omnen Israel, et acio

σεν" αυτούς, και εν ταις συνέπεσε τών χειρών bat usque judicium et justitian οι οι φορείς

αυτού ωδήγησεν αυτούς. » Όθεν έπήγαγεν ή Γραφή suo. – Qui cum dinicasset Molchon regent Sντι

Varia lectiones et notae.

* Κάν άπ. π. τ. Κυτείς ουδε εκεί έσται άνάπαυσίς σοι Isa. και, 122 και 1.212 D. ή μεν επ.- όνομα

ζει. * Ρς. Σαχιν. * άπέλυσιν I. άπέλυσεν cod. " Αγ. παραδίδωσι τον βασιλέα τών Γετθαίων, τοιούτον

λ.τ. Bas. * έχομεν Bas. * κοινών– όνομα Bas. * εαυτών κεκτημένους δ. Bas. * τώCel.– τοιούτος

γάρ π. Α. Ε. το Φ. Bas. "Φαραώ λεγόμενος Bas. “ό Bas. * Μ. μετά Bas. 1ο Φ. και ο κατά τους

χρόνους Σ. Bas. "1. Reg. ιιι, 1. " Και ο κατά τους χρόνους Ιερεμίου Φ. Βας. * Ο δε και Βακ.

και κατά τους χρόνους"Ισ. Bas. * καιρών Bas. Β, sod C. χρον, οι μεν τής ιστορίας 1 μεν της βασιλείας

όνομα. Αγχους δε υπό τής ιστορίας cod. (ex homoioteleuto linea a typothetis omissa Α. δε παραδέδοτας

: ι. Bas. * 1050 (4125) Cel. 151, 15-18. * Κυρίου Ι. Θεού cod. ** Λοι. κιιι, 22, οι 13οι.

Σιιι, 14, 11,55. * Ps, ιτακια, 20-25. * και ο Ι. και τό cod. * Ρς. ικανιιι,70,72. * ήτοίμασεν 1.

εκμενηε: οι Γs. (άκακία Νota και εποίμανεν α. εντή άκακία τής καρδίας αυτού και εν τή συνέσει τ.

χ. α. ω. α. Γs.
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run, tulissetque de capite regis eorum coronam A λέγουσα" . Και έβασίλευσε Δαυίδ έπι Ισραήλ και

auream magnam ornatan gennis pretiosissimis,

imposuit capiti suo, eratqueornatus pulcherrimus. »

Ad quod alludens David dixit : « Domine, in virtute

Για Laetabitur rex : οι super salutare tuum exsulta

hit vehementer. Desiderium cordis ejustribuisti ei,

et voluntate labiorum ejus non fraudasi eum.

Ωuonian prevenisti eum in benedictionibus dulce

«linis; posuisti in capite ejus coronam de lapide

prelioso. Vitan petit a te, et tribuisti ei. Magna est

gioria eius in salutari ιο; gloriam et magnum de

coren impones super eum. »

ήν ποιών κρίμα και δικαιοσύνην. »– (2)* « Ούτος

τοίνυν πατάξας Μολχόμ βασιλέα τών Σύρων και λα

βών άποί της κεφαλής αυτού στέφανον χρυσούν

μέγαν έχοντα λίθους τίμιους και φορέσας αυτών

ήν επί της κεφαλής αυτού κόσμος ευπρεπής » όπερ

δηλώνπάλιν έφη* - «Κύριε, εν τή δυνάμει σου εύ

φρανθήσεται ο βασιλεύς, και επί τώ σωτηρίω σου

άγαλλιασθήσεται σφόδρα την επιθυμίαν τής καρ

δίας σε αυτού έδωκας αυτώ, και την θέλησιν τών

χειλέων αυτού ουκ έστέρησας αυτόν, ότι προέφθα

σας αυτών εν ευλογίας χρηστότητος, έθηκας επί την

κεφαλήν αυτού στέφανον εκ λίθου τιμίου ζωήν ήτήσατό σε, και έδωκας αυτών μεγάλη ή δόξα αυτού εν

τώ σωτηρίω σου , δόξαν και μεγαλοπρέπειαν επιθήσεις επ' αυτών. -

Sic comfortatus David factusque feliciter μοιons Tι

auvilio Omnipotentis, adimplevil prophetian Isaac

et datan Jacob benedictionen, sicut notal Theo

doretus : « Esto dominus fratris lui, η Esan. Per

cussa Idunata actisque omnibus Idunaeis posteris

Esau servis a David, effectum sortita est praedicίο

Davidis canenti8 : « In Illumacam extendan calca

neum neum; mili alienigence amici faeli sunt. »

Idunaei habent enim patren Esau, ex quo et no

τηen acceperunί; nam Edom cognominatus est,

quia prinogenita pro Ientibus concessiί. Αυ eo mon

βοίμπι ηοι επ, 8ed et maliliam hacreditarınt : et

sirut Esau tanto incensus est odio adversus Jacob,

μι dicercί: « Venient dies lucius patris mei, et occi

dan Jacob ratren meum, η sie et ipsi Esau posteri

ίilios Jacob indefesso persequentes odio sexceutis C

ιuachinationibus eis insidiabantur. Eι ηuando ab

AEgyptiaca liberati servitute in terram promissionis

venire voluerunt, ducente et praceunie Moyso, non

ιοάο non receperunt cos ut amicos, sed me siverunt

quiden eos proprian regionen transire, etsi divus

Moyses cos deprecatus esset per legatos, promisis

setque filios Israel mec au dexteram nee ad Sini

είran declimatιros, sed via regia incessuros aquam

φυc snan pecunia esse empturos. Hanc praetorea

domestican inimicilian continuo demonstravers,

οι φuando soli adversus Israel decertabant, οι

quando corum hostibus consociabantur. Assyris

οι Babylonis adversus filios Israel pralianibus,

populo Dei multiplices plagas Idunaei imposuυ
ιιιιιι, non modo eum eius hostibus pugmando, sed D

insidias collocando, fugam tentantes Tetinendo

ροεφue hostibus tradendo. Οιod ipse 8acer David

Γιura providens pramuntiavit. Loquens enim in

Spiritu prophetico de capivitate, personanque

populi assumens : « Super lumina Babylonis,

inquit, illic sedimus, et levinus cun recordaramur

sion. » Οίοι είαιη de adversitate qua Obruct in

μugnanies Israel : « Memor esta, Domine, Hίο

run Edom in die Jerusalem, ηuidicum Exima

(5) Και ούτως ενισχύσας και μακάριος και κραταιων

0εις τής συμμαχίας τού κρείττονος πεπλήρωκε και

του Ισαάκ την προσηγορίαν και την προς Ιακώβ

δοθείσαν ευλογίαν", ώς φησιν Θεοδώρητος", ότι

« Γίνου κύριος του αδελφού σου » Ησαύ, και πατά

ξας 123 την "Ιδρυμαίαν, και γενόμενοι πάντες οι εκ

του Ησαύ Ίδρυμαίοι δούλοι τώ. Δαυίδ, επέθηκε τη

προβλήσει στο τέλος ψάλλων: « Επι"Ιδρυμαίαν επι

βαλώ υπόδημά μου, έμοί αλλόφυλοι υπετάγησαν»

οι γάρ το Ίδρυμαίοι πρόγονον έχοντες τον Ησαύ εξ

ου και την προσηγορίαν εσχήκασιν ("Εδώμ γάρ

ώνομάσθη, ότι τών πρωτοτοκίων των φακών προτε

μήσας), oύ τής προσηγορίας μόνον, αλλά και της

μνησικακίας τού προπάτορος εγένοντο κληρονόμοι

και ώσπερ εκείνος επιμονον έσχε κατά του Ιακώβ

την οργήν επι πλείστον, ώς και διαρρήδην ειπείν",

« Ήγγισάτωσαν αι ήμέρα τού πατρός μου, να

αποκτείνω "Ιακώβ τον αδελφόν μου, και ούτω και ούτοι

τους εξ Ιακώβ διηνεκώς φθονούντες επιβουλαΐς

κατ' αυτών έχρώντο μυρίας, και ήνικα μεν τής

Αιγυπτιακής απαλλαγέντες δουλείας και ελθείν εις

την επηγγελμένην ηβουλήθησαν γήν, τού Μωυσέως

ηγουμένου και προστατούντος, ου μόνον ουχ υπεδέ

ξαντο φιλοφρόνως, άλλ’ ουδε διελθείν την ιδίαν συν

εχώρησαν χώραν. Και ταύτα τού θείου Μωυσέως

διά (28) πρεσβευτών παρακαλούντος και υποσχο

μένου, ώς ούκ έκκλίνουσα δεξιά ή αριστερά, άλλ"

δδώ βασιλική βαδιούνται, και αυτού τού ύδατος την

χρειανώνούμενοι. Και μετά ταύτα δε συνεχώς την

οικείαν δυσμένειαν επεδείκνυντο, ποτέ μεν μόνοι

κατ' αυτών στρατεύειν επιχειρούντες, ποτέ δε τους

πολεμούσιν αυτούς έπαμύνοντες προθύμως. Και

μέντο και ήνικα πάλιν 'Ασσύριοι και Βαβυλώνιοι

τας κατ' αυτών έχρήσαντο προσβολαΐς, μυρία έδρα

σαν εις αυτούς δεινά, ού συμπαρατάττοντες μόνον

τοις πολεμίοις, άλλά και λόγους καθίζοντες, και

τους φεύγειν πειρωμένους θηρεύοντες, τους δε τους

εχθρούς παραδιδόντες, όπερ δή, και αυτός ούτος ο

θεσπέσιος Δαυίδ προθεωρών έναργώς υπέφηνεν

ειπών γαρ προφητικώς περί τής αιχμαλωσίας εκ

Vario lectiones οι no132.

19 ΙΙ San. νι, 15. * Η Sam. Χτι, 50.

χής 2– δέησιν Γs. " δοθ, ευν

είο Irac origine nihil habel Gun, Χαντί, 29.

ε» επί Ιδ. επιβαλώ υπόδημα 1, επί την ίδι επιβαλώ

* λαβών άπό 1 λαβών του άπό κοι. -

ι, ευλ. δοθ, cod. * Οι αξιones in Cen.81; commentarius vero in Ps,

αυτή προορήσει Nota την πρόβδησιν ουι. "Γς αντι, 9.

το υπόδημά cod.

οι Ρς και, 1-4. 2ο ψυ.

* Ο υι, και χνι, 41.
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προσώπου τού λαού",

λώνος εκεί έκαθίσαμεν και έκλαύσαμεν εν τω μνη

σθήναι ήμάς τής Σιών » φάσκει και περί τής κα

ταληψομένης τους πολεμήσαντας των λαών συμφο

ράς - «Μνήσθητι, Κύριε, τών υιών "Εδώμ. την

ημέραν "Ιερουσαλήμ τών λεγόντων. Εκκενούτε, εκ

κενούτε έως τών θεμελίων αυτής και περί ών και

"Ησαΐας ειπών « Όρασις ήν είδεν "Ησαΐας, υιός

"Αμώς, κατά Βαβυλώνος επάγει τα ελεεινά πάθη 124

τών εξανδραποδιζομένων". « Και οίτινες συνηγμέ

νοι εισι, μαχαίρια πεσούνται, και τα τέκνα αυτών

βάξουσιν" ενώπιον αυτών. - Τίνες μετά ταύτα"

δράσoυσι, πάλιν λέγει * * « Ιδού έγερώ υμίν τους

Μήδους,– και τα τέκνα ύμών ού μη ελεήσωσιν,

ουδε επι τους τέκνοις σου φείσονται οι οφθαλμοι

αυτών, και έσται Βαβυλών ή καλείται ένδοξος"

άπό βασιλέως Χαλδαίων, όν τρόπον κατέστρεψε

Κύριος* Σόδομα και Γόμορρα, λέγει Κύριος. »

"Ωσαύτως δε και περί τής ερημώσεως Βαβυλώνος

έφη σχετλιαστικώς « Πώς συνεκλάσθη, και πώς συν

ετρίβη (Βαβυλών) ή σφύρα" πάσης της γης; » Η

μεν ούν προφητεία αύτη ού προ πολλών γενεών έστι

τής του Ισραήλ αιχμαλωσίας πάλιν δε μετά πολ

λοίς ύστερον έτεσιν, φαίνονται οι Μήδοι επιστρα

τεύσοντες τους Ασσυρίους παραμυθία ούντών αιχ

μαλωτιζομένων ή προσδοκία τής εκδικήσεως τής μετά

πολύ καταληψομένης των λαών των κακώσαντα τον

Ισραήλ. Ταύτην γάρ του προβλέπων την ημέραν

τής ανταποδόσεως ο Δαυίδ, καθ' ήν οι άπό τού

Μαδαή Μήδοι κρατήσαντες τών Βαβυλωνίων και

μηδε τους νηπίοις αυτών φείσονται", είκότως έψαλ

λε" * « Μακάριος δς κρατήσει και εδαφιεί τά νήπιά

σου προς την πέτραν". » ** (4) Ειτα πάλιν φησί

« Και επορεύθη ο Δαυίδ" πορευόμενος και μεγαλυ

νόμενος, και Κύριος παντοκράτωρ μετ' αυτού, είχε

δε και δυνατούς άνδρας λζ τοιούτους ώστε τον μικρών

αυτών ποιείν προς ρ", τον δε μέγαν προς α, έξιών

αυτών τα ονόματα ταύτα" - Σεβοχά" ούτος επά

ταξε τον Σεφ, τον τού "Ραφά άπόγονον τών γιγάν

των. *– Ελεαναν ούτος (20%) άνεϊλεν άνδρα

δυνατόν παμμεγέθη, ού ήν το ξύλον του δόρατος ώς

αντίον ύφαίνοντος.- Ιωάθαμ" , ούτος απέκτεινεν

άνδρα δυνατον Χετταίων, έχοντα εν ταις χερσι και

τοις ποσί δακτύλους άνά έξ, τούς πάντας κό".-

"Αδινών · ούτος έσπάσατο την ρομφαίαν αυτού επί

ψ στρατιώτας" εις μίαν παρεμβολήν.- Ισπεδα

δά" - ούτος έσπάσατο 125 την μάχαιραν αυτού εν

καιρω ενί επί στρατιώτας τ'.- Μαρά" ούτος

τών άλλοφύλων έλθόντων και βουλομένων άρπάσαι

την μερίδα του αγρού, πλήρη ούσαν φακού", και

« Επί των ποταμών Βαβυ- Anite, exinamite dsque al fundamentum in ra. »

Ο

De quibus saias licens: « Visio quain vidit Isaias,

filius Αnos contra Βabylonen, Jenniseria allicίοι

busque captivorunail : «Οmnis qui inventus Muerit,

occidetur gladio: infantes eorum allidentur in

οculis eorum. - Ouinan barc facere debcan al

dil : « Ecce ego suscitalso super cos Medos, οι

lactantibus non miserebuntur, et super filios noι

parce Oculus eorum; et erit Babylon illa glo

riosa in reguis, inclyta superbia Chaldaeorum, sίει

sulverti Dominus Sodomain el Gomorrhaul, dict

Dominus. » Ρariter de vastatione Babylonis quasi

dolens dioil : « Ομοιομο contractus esί κι οιtri

ιus mallous ιείverse terrie, Babylon 3 ν. Νοι

ιιιιιιι ευτροφισταίοιους 2, Γιεία Prophelia usque ad

B captivitaten et a captivitate incepta pauci amui

eluxerιιιιι domec apparerent Medi qui debellatur.

crant Assyrios et cum ipsis Medis, solanen capίνο

run et exspectatio viudicia guae apprehensura eral

eos qui mala populo Israel Tecerant. Ωuan μravi

dens retributionis dien, David, in qua Medi, victis

Babylonis, corun tilis non parcent, bene cocinit :

« Beatus qui prinas tenebit et allide parvulos tuos

ad peiram. Procedendo crevi David el magnificatus

est, οι Deus eral cun eo habuitφue secuunviros po

leutes triginia srpιen equibus minimus centum uni

liles sua fortitudine acquabat, maximus vero mille.

Ilac sunt eorum nomina : « Sobochai, ηui percussia

Saph de stirpe Arapha, de genere gigantum;

Eelana, qui occidit virum poleutein insoli.aeguυ

magnitudinis, οιήus bastilis ligouth crat quasi licia

torium texeutium. Joathan qui occidi virum po

ιentem Celaeum, ηui senos in manibus pellibusque

digitos labebai, id est vigiati guatuor. Adina qui

Lancea sua scμtingentos milies occidit uno ictu.

1spebada qui irecentos mililes uno momento gladio

suυ interenit. Mara qui venientibus Philistacis

tentantibusque parten agri occupare, quae lentibus

εonserta eral, solus restiti, fugiente populo, perse

culusque est Philisiacos et agri parten custodivit.

Elcazar qui invadentibus Philisiaeis parten agri

bordeo consitan, fugienιeque populo, solus re

ιuansit haud secus ac columna, Philisiacos fugaviί

ei hordeum servavit, Iantanque carden inter Puί

Distin Ιει με θείες και με είus agglulinaretur

gladio, οι post eum reversus est populus ad diri

piendum. Αιμιλιας φuί μιulia Tecil prodigia; per

cussi enia filios Ariel de Moal, et cum descendis

set in fυνοι φuadam die in hieme, occidi leo

neu. Iuterfeciί ηuoque viruιs AEgyptiι αυjus

Variae lectioues et notae.

ο Ps. cχαχνι, 1,7. τον ποταμόν cod. " Isa.

οι 152. Σιιι, 17-19 έπεγείρω. * καλή τε και ένδ. cod.

κιιι, 15, 16. *Νοια έξουσιν col. Οι μεν ταύτα η

** ό Θεός Isa. " Δυτ. 1,25 έκλ. και συν. ή σφ.

* άνφείσονσαι ... φείσονται (φείσουτ. συμ.)– μακάριος ύς κρατήσει 1- μακάριος ως ανταποδώσει σοι το

άπόδομά σου, ο ανταπέδωκας ήμιν, μακάριος όρ κρατήσει σου, -μά σου, * Περί των δυνατών ανδρών εν είχε Δαυίδ 1 Chr, Σι, 10-47 Glyc.536, 10-20 ύει. 115,

* επορεύθη ο Δ. Ι. έπρεύετο Δ. cod. " ΗSan. ΧΑ, 18. * 11 Sam. και

τή πέτρα το 1.

1ί.116,4 , 151,18-155,9.

10:20. * Ιωνάθαν 11 Sun. Σκι, 20 22. "ω στρ.

ιού. * Σαμαϊα 11, 12,

"Ρε, εκκενι, 9. * την πέτραν Νοια

εισαπαξ. Il San. Χκι, 8. " "Ισπεβαδά Ι, Ιε σεβαδα

* Νota πλήρης ούσης φακής cod.
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celsιudo corporis septen cubitorun eral, descen

ditφue ad eum cun virga pro lancea, arrepia

auteu hasta adversati sui interfecit eum hosta

propria. Abesna fraler Joab percussi viros sexcen

ισε el Zesti voleulen Davidi mortems interre. Eναι

auten Ze-bi nepos Aτρια φui labebat hastan

youderia trecentorum είciorum. Οι Ando curre

hat Abessa (Azael) eraι φuasi danula in montibus.

Tres in ceteris potentes, circundautilus Philisaris

Πethleen, desideranιeque David Libere decisιerna

Ιειλιοειu protecti sunt , καίειφue Philisteorum

yerrunopenιes, aquan Mauserunt de cisterna ιulerunt

ειue David, ψuilibaνι ean Domino dicens: « Propί

ιus είt nihi Dominus, nun sanguinen hominum

istorum qui protecti sunt et aminaruι periculum

Libaum 1 - Οιιιιιεs pariter ceteri ιιιιιιιos eraι νινί

robustissimί οι ίιινίcti, adversaris valde terribilus,

ingentes clypeos portantes, longasque hastas, leves

taneu cursu volut danulae in montibus. Terribilis

arınatura corun et facies, eorun guast facies leω

ιum. Ali bellatores quos habuil David erant nu

κιero duodecies centum uillia, secundum numerum

inventum a loab duce anilitie; dicit enia Scri

μtura : « Et addidit Muror Domini irasci contra

1srael, connoviίηue David in eis dιcens: Wade, nu

ικετε επιει et Judan. Dixique rex ad loal principen

exercitos sui : Perlustra omnes tribus Israel, οι

nonera populum ut scian numeruι σήμs. Dixit

«μια δοκι»: Adaugcat Dominus Deus ιuus aά popu

ιum tuum, sed quid sibi dominus mous rex vulı in re - υπήρχαν άνδρες

μυψuscentolii Prevalui auten 3erιo regis vertis

δωab et principun exercitus, egreasusque est loal»

ιιιιιunerare populuul Israel. • Dedit ergo Joab nu

ιστιο descriptionis μopuli regi. « Eι ίuventus

est omnis numerus Israel, mille,milia et centum

milia virorun evaginantium gladium. Nam Levi et

Benjamin mou muneravit eo quod Jυub invitus

σχεοφueretur regis imperium. Displieuit auten hoc

coran Deo. » – « Percussi auten cor Davideι

posiguan muneratus est populus. « Misitque Do

ιιιιιιus Gad prophetan ad David et dixil : « Ilare diciι

Dominus: Elige quod νοιueris ut facian tibί; auι

tribus annis veniet tili fanes in terra tua, aut

ιτίbus mensibus fugies adversarios tuos, aut tribus

diebus erit pestileutiain terra tua. Dixit auteu David

ad Gad: Tria hacc μίhi dura ninis, sed melius est

μι incidan in namus Domini, μιulta, enim miseri

εοτώiae ejus sunt, φuan in manus hominum. »-

«Eι elegit David pestileutian, et acti sunt dies mes

sis frumenti, ιιιιιιιιιιιφue Dominus pestem in Israel

de name usque ad tempus Constituίμιοι, οι πρυτιμι

sunt ex populo scριuaginia milia virorum. Exten

Α τού λαού φυγόντος, μόνος έστη και τους μεν άλλο

φύλους έδιωξε, την δε μερίδα τού άγρού έφύλαξεν.

-"Ελεάζαρ" (ούτος μερίδος ούσης κριθής, τών

άλλοφύλων επελθόντων και τού λαού φυγόντος, μό

νος έστηλώθη και τους μεν άλλοφύλους έτρεψε, την

δε κρίθην διέσωσε ν' τοσούτον γάρ επάταξε τους

άλλοφύλους, έως ή χειρ αυτού κοπιάσασα, προσεκολ

λήθη τή μαχαιρα και ο λαός επέτρεψενό πίσω αυτού

εις το σκυλεύειν".– Βαναίας - ούτος πολλά μεν

εποίησεν έργα, επάταξε δε και τους υιούς Αριήλ

τού Μωάβ, και καταβάς έν ήμέρα χειμώνος" εις

λάκκον, άπέκτεινε λέοντα, άνελε δε και άνδρα

Αιγύπτιον, επτά πήχεις έχοντα «δόρυ ώς ξύλον

διαβάθρας - άρπάσας γάρ απ' αυτού το δόρυ, εν

αυτώ άπέκτεινεν αυτόν. - Αβεσσά, ο αδελφός

Β "Ιωάβ, επάταξεν άνδρας χ" *– και τον "ιεσδι θέλον

τα φονεύσαι τον Δαυίδ, ήν δε "ιεσδιο έγγονος τού

"Ραφά δόρυ έχοντος σταθμών σίκλων τ’. Ήίνικα δε

έτρεχεν ο Αβεσσά, ήν ώς δορκάς εν τους άρεσεν.

Τρεις δε από τών λοιπών δυνατοί, περικυκλωσάντων

ποτε τών άλλοφύλων την Βηθλεέμ. και του Δαυίδ

επιθυμήσαντος πιειν εκ του φρέατος της Βηθλεέμ,

διέβησαν οι γ' και διαρρήξαντες την παρεμβολήν

των άλλοφύλων, ύδρεύσαντο εκ τού φρέατος και

ήνεγκαν ύδωρτώ Δαυίδ, ο δε θαυμάσιες αυτών την

δύναμιν και την τόλμην, έλαβε το ύδωρ και έσπει

σεν αυτό τώ. Κυρίω λέγων: « Έλεώς μου, Κύριε, εξ

αίμα ανθρώπων αυτών πορευθέντων εν ταις ψυχαίς

αυτών πΐομαι. • Ομοίως δε και οι λοιποί στρατιώται

δυνατώτατοι, και άκαταγώνιστοι,

και προς τους εναντίους φοβερώτατοι , θυρεους

αίροντες και δόρατα μέγιστα, και κούφοι τοις ποσίν

ώς δορκάδες επί των ορέων υπάρχοντες, και η κατα

σκευή αυτών πάνυ έκπληκτος, και τα πρόσωπα

αυτών ως πρόσωπα λεόντων. 126 ** (5) Τους δε γε

πολεμιστάς, ούς είχε πάλιν ο Δαυίδ, ήν ο αριθμός

μυριάδες σλο, καθώς ήριθμήθησαν παρά ωάρ του

άρχιστρατήγου -φησιγάρ" - «Και προσέθετο δργή

κύριος εκκαήναι έν"Ισραήλ, και επέσεισε τον Δαυίδ

εν αυτοίς λέγων· Πορεύθητι και αριθμησαν τον

"Ισραήλ και τον Ιούδα. Και είπεν ο βασιλεύς προς

"Ιωάβ τον άρχοντα της ισχύος της μετ' αυτού, Διέλθε

τάς φυλάς πάσας Ισραήλ, και έδε, και επίσκεψαι

των λαών, και γνώσομαι τον αριθμών του λαού. Και

η είπεν "Ιωάβ - Προσθείη Κύριος ο Θεός επί των λαών

σου. Και να 'τί ο κύριός μου βούλεται εν τω λόγω

τούτω; Και υπερίσχυσεν ο λόγος του βασιλέως προς

"Ιωάβ και προς τους άρχοντας τής δυνάμεως, και

απήλθε "Ιωάβ επισκέψασθαι τον λαόν. Και δη επι

σκεψάμενος δέδωκε (295) τον αριθμών τής επισκέ

ψεως τού λαού τού Δαυίδ. Και ήν πάς Ισραήλ

χίλια και ρ' χιλιάδες ανδρών έσπασμένων βομ

Vario lectiones et nolbe.

ο "Ελεαναν 9,1ρ. α και όλ. εκάθησε ο ά. πλην εκδίδύσκειν 10.-Β. άνήρ αυτος πολλοστος έργους

2021. * ή, του χιόνις 20. * αυτός εξήγειρε το

τοις εκγόνος του Ρ. και ο σταθμός του δόρατος αυτού τ'. σ. κΚι, 46. - Η San. Σκι, 15-17,
** Η Sμι. Χκιν, 1-4.ανδρών 17. * Ced. 159-154 19.

ίου, ω χιλιάδες Ιl Saι κλιν, 9.

δόρυ αυτού επί τ' τραυματίας 18. * "Ι. δ, ήν εν
θα τον

"χιλιάδες Ι Ρar. Στι, 5, χιλιάδες ρ' και κθ'
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φαίαν" και "Ιούδας χιλιάδας υπ’ * άνδρών έσπα

σμένων μάχαιραν τον δε Λευι και τον Βενιαμίν ουκ

τρίθμησε, ότι προσώχθησεν ο λόγος του βασιλέως"

τώ Ιωάβ. Και πονηρόν εφάνη εναντίου τού Θεού

τούτο. "-- Και επάταξε καρδία Δαυίδ αυτόν έντώ

άριθμήσαι τον λαόν.–** (6) Και άπέστειλε Κύριος

Γάδ τον προφήτην προς Δαυίδ και είπε " " Τάδε

λέγει Κύριος· Έκλεξα σεαυτώ γενέσθαι σοι, ή τρία

έτη λιμων εντή γή σου, ή τρείς μήνας φεύγειν σε εκ

προσώπου τών εχθρών σου, ή γ' ήμέρας θάνατον έν

A diίηue καιη Suan angelus Domini super Jeru

salem ut disperdere ean. « Τμια videns David

angelum crudenιen viros in populo, dixit ad Deum:

« Ego sum φui peccavi, ego pastor inique gossi.

1sί ηui oves sunt quid Vecerunt ή verινιur, obsecro,

manus tua contra ine et contra donutn patris

mei. Eι exoratus Dominus, dixit ad angelum : Co

line unanum tuan. «Ειεθiticavi ili David altare Dυ

ιιιιιιο et obiulit holocausta et pacitica, οι μπομίtiatus

est Dominus terrae, el cohibita esi plaga al Israel. »

τή γή σου. – Και είπε Δαυίδ προς Γάδ· Στενά μου πάντοθέν έστι και τα τρία, πλην εμπεσούμαι

δή εις χείρας Κυρίου, ότι πολλοί οι οικτιρμοί αυτού εις δε χείρας άνθρώπων μη έμπέσω. Και εξελέξατο

Δαυίδ τον θάνατον - και ημέραι θέρους το πυρών, και έδωκε Κύριος θάνατον εν "Ισραήλ από πρώιθεν

έως "άριστου - και απέθανον εκ τού λαού χιλιάδες ο”. Και εξέτεινε την χείρα αυτού ο άγγελος

Κυρίου εν Ιερουσαλήμ του διαφθείρα εν αυτή. Και είπε Δαυίδ προς τον Θεόν εν τώ ιδείν αυτόν τον άγ

γελον τύπτοντα εν τω λαώ, "Ιδού, εγώ ήμάρτηκα, και 127 εγώ ειμί ο ποιμήν ο κακοποιήσας" και ούτοι

τα πρόβατα τί έποίησαν; γενέσθω δη ή χειρ σου εν εμοί, Κύριε, και εν τω οίκων του πατρός μου. » Και

παρακληθείς ο Κύριος είπε προς τον άγγελον της « Ανες την χειρά σου. » - « Καιώκοδόμησεν εκεί

θυσιαστήριον Δαυίδ και άνήνεγκεν ευθύς ολοκαυτώσεις,

επάνω Ισραήλ ή θραύσις. »

"(7)Ταύτα δέφησε πάλιν Θεοδώρητος ουκ άπεικώς

συμβεβηκένα, άλλ' οικείας παρανομίας έτισε δικας

όλαός έπι προφάσεις καταλιπών γάρ τον ευσεβή και

θείον βασιλέα, τυράννω και πατραλώητο παιδί συν

εστράτευσεν. Ούτω δε και διά την τού Σαουλ εις

τους Γαβαωνίτας άναίρεσιν έπαιδεύθη διά λιμού μετά

την εκείνου τελευτήν, ο μεν γαρ λαώς άπας και

"Ιησούς και του Ναυή, πεποίηκε τάς προς εκείνους

συνθήκας τους Γαβαωνίτας - έκοινώνησε δε τών όρ

κων και Ελεάζαρ ό άρχιερεύς. Έδει τοίνυν τους

άπογόνους τών ώμωμοκότων μη παραβήνα τον όρκον

και τάς σπονδάς, άλλά πείσαι μάλλον τον παρανο

μούντα βασιλέα τάς προς αυτούς φυλάξαι συνθήκας -

πληρούται δε εις αυτούς το παρά τού Νώε προς τον

προπάτορα αυτών Χαναάν ειρημένον και το Επικατά

ρατος Χαναάν παις, οικέτης έσται τοις άδελφος

αυτού. » Διό φησε προς αυτούς "Ιησούς μετά την

φανέρωσιν τής πανουργίας αυτών * * « Και νύν

επικατάρατοί έστε, ου μη εκλείπη εξ υμών δούλος

ουδε ξυλοκόπος και υδροφόρος έμοι και τώ. Θεώ

μου, και κατέστησεν αυτούς "Ιησούς έν τή ήμέρα

εκείνη ξυλοκόπους και υδροφόρους πάσητή συναγωγή

και τωθυσιαστηρίωτού Θεού. - Διά τούτο εγένοντο

οι κατοικούντες Γαβαών ξυλοκόποι και υδροφόροι τώ

θυσιαστηρίωτού Θεού και πάλιν τή συναγωγή έως

τής ήμέρας ταύτης και εις (302) τον τόπον ού άν

εκλέξεται* Κύριος. » ** "Επει ούν ταύτα παρελο

γίσαντο, και μετά την εκείνου τελευτην υπέστησαν

την διά του λιμού παιδείαν, διδάσκει ούν ήμάς ο

λόγος μη παραβαίνειν τάς επί Θεού γενομένας μεθ'

όρκων, συνθήκας, κάνεις άλλων ώφέλειανή παρά

βασις γένηται". "Αγνοών δε την αιτίαν 128 τής

C

και έπήκουσεν αυτού ο Κύριος και συνεσχέθη

tia e mala non incongrιe acciderunt, ait Theo

doroιus: proprize infidelitalis μανιας sane Luit popυ

lus : dereliquera enim regen pium et a Deo da

ιιιιιι ad preliandum cun tyranno et parricilla. Pa

riter ob carden quan Tecil Saul in Gabaonitis pu

mitιs est populus dira Iane, vita Funcίο Saule.

Onnis elemin populus, et ipse Josue Illius Nave,

foodera cum ipsis pepigerant. Eι ipse Eleazar sum

mus sacerdos sese ilis juramentis consociatus

fuerat. Ομortebat itaque posteros non trans

μredi Jusiurandum et promissiones, sed polius

sualere regen praevaricatoren uι servare pacta.

Adimpleturn est in ets quod dieitur a Nee ad proιο.

parentem corun Changan : « Maledictus Chanaan;

servus servorum erit ratribus suis. » υπεια και ροκ,

cognito corun scelere, dixi Josιe: « Πιοφue sul,

naledictione eritis, et non deficiet le stirpe vestra

Ligua cardens, aquasque comportans nihi οι Ιλιο

ιuco. »- «Dυcrevitque Josιe in illo die eos esse in

ministerio cuncti populi, et alaris Domini. » –

« Ideo acti sunt habitantes Gabaa ligna credentes

et aquas comportantes in ministerio cuncti populι

et alaria Donini usque in praesensteinpus in Iοιο

quem Dominus elegerat. » Si ergo qui sie eos le

αεφετιιιιι fame puniti sunt post Saulistinen, disco

mus inde non transgredi pacta sun juramento ae,

dera eun Deo, etsi hase violatio protlesse videatur

alis. Nesciens David causan irae ccelestis et miser

rinae famis interrogavil Dominuu, auditoque φιοι

injustae caelis Gabaonitarum μαθhas darent, inique

D la8os testes vocari dicens : « Ομίd facian vobis,

et quod crit vestrum piaculum ή ο Dixerunique ci Ga

Β

Varia lectiones et nυιο.

* τετρακόσια εβδομήκοντα I Par. φ. χ. II Sain.

τη Cel. 160,6-19,

150, 19-156,5.

** ΙΙ Sain. Σχιν, 12-17,

* πατραλύα codex.

* υίγε. 334,14.355,1. * Nοία γίνεται κοι.

"θερισμού 15.
"Theodorei Quaest in Gen. Lνει "H δε τού Χαναάν δουλεία

εν τοις Γαβαωνίτας το τέλος έδέξατο, in Jυς. 12.

* 1 Par. Σκι, 6 κατίσχυσε. * II Sμι. Σχιν, 40,

* ώρας. * 11 Sam. καιν, 25. * Cνει,

Cen. ιχ, 25.
* Jos. ιτ, 25. " ού, άν έξελ. οι.
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bροια : « Non est mobis super argento et auro A θεηλάτου όργής ο Δαυίδ και της πληγής του λιμού

quasίο οι Saule et domo ejus, meque volunus

μι interficiatur homo de Israel, sed virum qui

altrivil nos οι ομpressi inique, ita delere debemus

μι me unus quiden residuus si de stirpe eius in

οιιιιιιις (inibus Israel. Dentιr mobis septem viri

du filiis ejus ut cruciliganus eos Domino in moute

Saul. » Πι ipso loco crucilixcrunt radios sibiviros,

in quo injustan patravera internecionen. Erant

auem duo fili illegitimi Saul et quinque ex ejus

cateris (iiiis. Inflicta pοrro paena, Dominus propίtius

factus est, et, ut solebat, terra ructum suuu dedit,

Nos inde discimus Deun nulluminιer genera inter

ponere discrimen, sed omnibus injurian patientibus,

etsi alienigence sint, reddere justitian, quanlvis non

statin post peccaιum. Sic same cum annos gua

draginia poenan patienterdistulisse, tempore Davi

dis illan inflixit. Gravior it eorum culpa ex hoc μοι

Saul rejecum destituίumηuegratia divina non dese

ruerunt, aniequan moreretur, virum auten qui cis

tan mula variaque bona aιulerat, ηuiPhilisteorum

audarian dissolveral, et Anale internecioni tradi

deral, qui Idunaeos et Moabitas et Animonitas οι

Assyrios sibi subdiderat, in servituten redegeral,

coegeralψue tributa Solvere, qui gratia Dei frueba

ιur, ιon ιοdo dereliquerunt, sed repulerunt, int

μuguaveruι et ilium prevaricatoren et homicidan

secuti ειιιιι. Unde jusic castigavi eos justus judex

sufficiendo Sauli Davidem. In ipsun Dominum μου

caverunt Israelitae ut indicat historia dicens: « Ει

addidit uror Domini irasci Contra Israel. - Ιμse

practerea David graves dedit poenas decisionis et

uuullerii per rebelliomeni fili sui, secudun pro

Μιαίοιu haια : « Πue dicit Dominus : Ecce ego

suscitabo super le malumi de domo tua, ο et reliquυ.

Quantum prosini 1millulatio, adversitas et solici

ιμdo ex hac historia movimus. Fugiens enin a

Radie Saulis et Absalon fili sui, dνus ille vir,

David, inquan, οιιιιιοι virtuten exhibuiί, ιιιιιιιο

que ejus robus bellicis plena, secundum sacras le

ges decartabat, sed bello paululum μlescente in

Crime lapsus est.

τον Θεόν ήρώτησε, και μαθών ώς ένεκεν τής τών

Γαβαωνιτών άδικου άναιρέσεως ευθύνας έπράττετο,

και τους εκείνος έχρήσατο κριτας τους ήδικημένους

λέγων*** «Τίποιήσωύμν; και έντίνι έξιλάρωμαι;»

Και φασιν *** « Ουκ έστιν ήμίν άργύριον ουδε χρυ

σίον μετά Σαούλ και τού" οίκου αυτού, και ουκ

έστιν ημίν θανατώσαι άνδρα εκ παντός Ισραήλ

άλλ’ ό άνηρό διώξας ήμάς και συντελέσας, και ώς

παρελογίσατο***ήμάς εξολοθρεύσα, άφανίσαι άφα

νίσωμεν αυτών, τού μη αντικαθίστασθαι παντίδρίφ

Ισραήλ, και δοθήτωσαν ημίν άνδρες ζ" εκ τών υιών

αυτού, και εξιλασόμεθα εν αυτοίς Κυρίω έντώ βουνώ

τού Σαούλ". » – "Εν εκείνω ούν τώ χωρίω τους

έκδοθέντας αυτούς άνεσκολόπισαν άνδρας, εν ώ τάς

παρανομίας εκείνας ετόλμησε μια φονίας. Ούτοι δε

ήσαν του Σαουλ δύο μεν υιοι νόθοι, πέντε δε υιών

αυτού υστέρων. Τής ούν τιμωρίας γεγενημένης,

λεως ο Δεσπότης εγένετο, και ή γή τον εξ έθους

καρπών έδωκεν. (8) "Ημείς δε μανθάνομεν διά τού

των, ώς γένους ό Θεός ούκ οίδε διαφοράν, αλλά τους

ήδικημένος, κάνάλλογενείς ώσιν, έπαμύνει δικαίως,

ει και παρά πόδας ουκ άπαιτεί δίκην. Αμέλει γάρ

και τότε μακροθυμήσας έτη μ’, ούτω τάς ευθύνας

εισπράττεται νύν επί τού Δαυίδ αύξει " δε αυτών

την κατηγορίαν το τον μεν Σαούλ καταψηφισθέντα

και της θείας χάριτος γυμνωθέντα μη καταλιπείν

μέχρι τέλους ζωής αυτού, τον δε μυρίων αυτούς

άγαθών, γενόμενον πρόξενον και το τών άλλοφύλων

καταλύσαντα θράσος και τον Αμαληκ πανωλεθρία

μεν παραδώσαντα "Ιδρυμαίους δε, και Μωαβίτας,

και Αμμανίτας, και Ασσυρίους εκατέρoυς χειρω

σάμενον, και δουλωσάμενον, και φόρους αναγκάσαντα

φέρειν, και προφητικής χάριτος άπολαύσαντα, ού

μόνον καταλιπείν ", άλλά και αντιπαρατάξασθαι

και δράσαι τα πολεμίων και συμπράξαι μια φόνω

και παρανόμω τέκνω". "Όθεν ό δίκαιος κριτής αύ

τους δικας εισεπράξατο διά τής υποθέσεως Δαυίδ.

Και γάρ αυτών ήδίκησαν, καθώς δηλοί και η ιστορία

λέγουσα " . Και προσέθετο δργή Κύριος εκκαήναι

129 τον Ισραήλ. » ** (9) Ούμήν δε, άλλά και αυτός

διά τής επαναστάσεως του υιού δικας έναργείς έτισε

του φόνου" και της μοιχείας κατά την θείαν πρόρρησιν φησί γάρ της « Τάδε λέγει Κύριος "Ιδού εγώ

έγερώ κακά έπι σε εκ του οίκου σου, ε και τα εξής. "Οσον τοίνυν όννησι θλίψις και συμφορά και μέ.

ριμνα, έκ ταύτης τής ιστορίας μανθάνομεν. Διωκόμενος γάρ ύπο τού Σαούλ και Αβεσαλώμ, του υιού

αυτού ο θείος ούτος ανήρ (50%)– τον Δαυίδ λέγω– πάσαν κατώρθου φιλοσοφίαν και τας φροντίσι τών

πολεμίων ενασχολών την διάνοιαν, κατά τους ιερούς επολιτεύετονόμους - ανακωχής δε τυχών ολίγης, τον

όλσθον εκείνον υπέμεινεν.

« Accidit ul surgeret David de strato suo post D

neridien et drambulare in solario donus Tegie,

νίditque mulleren se lavanten ex adverso super

solarium suum; eral auten mulier pulciravalle.»

** (10) . * Εγένετο δε εν τω καιρώ της δειλης,

και άνέστη Δαυίδ άπό τής κοίτης αυτού, και περιε

πάτει επί τού δόματος τού οίκου τών βασιλείων, και

είδε γυναίκα λουομένην άπό τούδόματος, και η γυνή

Variae lectiones et notae.

"ΙSan.xx,5-6. * Νοια φη cod. Αν και του Ι. και μετά του cod. οι LXX. *** ώσπερ έλ. coli. ος

παρελ, ΧΑ, " εξηλιάσωμεν αυτούς τω Κυρίω έντώ Γαβαών Σαούλ LXX, ISan, και, 9. * αύξη του,
* κατέλειπαν «οι. "Νοιά τέκνω ετόλμησαν και οι 11 San.κκιν, 1δργην ε.έν Ιήλ. * Glyc.532,9-55,13

555,2 7. " τού φονού 1, τούτε φόνου του. * 11 Sμι. Κιι, 11. - Η San. Κι, 2. * Ced. 156,4-7,
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καλή τή όψει σφόδρα. » (Πολύς ο πόλεμος και σφο-A Magnum vehenιensque bellum, abundania delicia

δρός, άνεσης, και τρυφή, και βασιλείας εξουσία, και

σώματος ώρα", και μετά κόρον τρυφής ή προσβολή,

ότε και τους μη βουλομένοις ο σπινθήρ υποτύφεται,

οίον εις συμμαχίαν και άνδρειαν την τρυφηνδεχόμε

νος. Δήλος δέ έστιν, ότι σφοδρότερον κατά φύσιν

είχε τής επιθυμίας το πάθος , ού γάρ άν πλειοσιν

έχρήσατο γυναιξιν, ει μη τής φύσεως τούτο δράσαι

βιασαμένης, όθεν φησίν ο μέγας Αναστάσιος Θεου

πόλεως" - "ιστέον, ότι πολλά και διάφορά εισι, παρά

τώ δικαιοκρίτη Θεώ τά κρίματα και αι ανταποδό

σεις, άς μέλλει ποιείν επί τών εις το σώμα άμαρτα

νόντων - και άκρατώς τε και άφειδώς εξοιστρωμέ

νων και λαγνευόντων εισιγάρ και χώρα θερμαι

τινες, ας πεφύκασιν εκ θερμότητος άέρων, ή και

υδάτων και τροφών, τά σώματα διεγείρειν προς

άκρατείς μίξεις, καθάπερ Αίγυπτος, και Αιθιοπία,

και "Ιεριχώ, Γομορβίτης ενορία, και ή Περσικη χώρα.

Εισι δε πάλιν και γένη προς άσέλγειαν και ακολασίαν

ευρίπιστα μάλλον,ά και εκσυνηθείας ή και εξετέρας

αιτίας ρυπαρώτερα και άκολαστότερα υπάρχουσιν, ώς

τά τών Περσών και Ασσυρίων. 13Ο Αλλ' ει και

ούτος "ό κατά Θεόν ζών άνθρωπος εφέλκεται και διά

τοιαύτην αιτίαν προς άμαρτίαν, άλλά δεί την φύσιν

εκβιάζεσθαι κατά πάντα τρόπον « Βιαστη γάρ έστινή

βασιλεία τών ουρανών", και βιασται άρπάζουσιν

αυτήν, και η χρή μέχρις αίματος προς την άμαρ

τίαν ανταγωνίζεσθαι - « Ουδείς γάρ, φησί", στε

φue regal, potestas, corporis pulchritudo, voluptails

incitatio ex qua incenditur etiam nolentibus filan.

ma, in unum coadunabantur ad eum validius in

scelus inclimandum. Palei auten vehementiore με

ex parte naturae cupidinem agitasse virun hunt :

non enim multis usus esset mulieribus, nisi

natura ad illud impulisse. Unde magnus κι

Anastasius Diospolites : Sciendum quod mula

et varia sint justi judicis Dei judicia e ro

tributiones circa eos qui in corpus ευαιη φecρανο

runt, guique Immoderate, laxatis omnibus tronia,

pudiciliam corruperunt. Sun enim quaedan το.

βίου σε αίθα, φuae protecίο οb aerts, aqμε, και

cibi dulce linem solent corpora ad commercia

inhomesta provocare, sic AEgyptus, AEthiopia, Jari

cho, Gomorrha et Persis. Sunt etian genera ad H.

bldiuen voluptatemque magis prona, qua οι»

consueludinen aut alian causam sordidora

αιφue lasciviora sunt, ut Perse et Assyri. Ομοί οι

ergo vir ille Secundum Deun vivens, Lali vocanto

Causa, ad pectatum allicitur, oportebat eum omnί

modo nature sure obluctari nee hule cedere:

Regnum enim celorum vin patitur, et violenti

ταφιunt illud. Usque ad sanguinem peerato ro

sistendum est, « Nemo, enim, ait Apostolug, co

ronatur, nisi legitime certaverit. » Cum igitur

speclasset οτιιιιιο et non ex industria, vidigροι

φανούται εάν μη νομίμως άθληση» . (11) (Διακύ- ο φue nulleren se avanten, non efugi εφοριαρι.

ψας τοίνυν άπλοϊκώς, ού περιέργως) και ιδών το

γύναιον λουόμενον, ούκ έφυγε την θέαν ώς όλεθρίαν,

άλλά καθελχθείς τώ τής ώρας δελέατι, τώ τής άμαρ

τίας περιέπεσεν άγκίστρω. Όμως ούκ εκ πονηράς

γνώμης τε και συνηθείας, άλλ’ εκ περιστάσεως και

συναρπαγής την άγραντε και πληγήν εδέξατο. Και

ετέρου πάθους χειρονος ίαμα τάχα γέγονεν, επάρ

σεως, όπερ δή, και αυτός υπεμφαίνων έλεγεν "

« Υψωθείς δε έταπεινώθην και εξεπορήθην. »

Και **, « Εγώ δε είπα έντή ευθηνία μου· Ούμή σα

λευθώ εις τον αιώνα –άπέστρεψας δε το πρόσωπόν

σου, και εγενήθην τεταραγμένος ο –ε "άλλ’ άγα

θόν μου, ότι έταπείνωσάς με, όπως άνμάθω τάδι

καιώματα ". » (12) Tά γάρ το σφάλματα και ελατ

τώματα τών ευλαβών γίνονται πολλάκις κατ' οικονο

μίαν προς το συμφέρον, τού Θεού συγχωρούντος

ενίοτε ολισθήσαι εις θεραπείαν επάρσεως προλαβού

σης, οιόν εστι το υποτού μεγάλου Πέτρου ειρημένων

και επ' αυτού γεγενημένον, και άπλής" (51') βαθυ

μίας ήν, ού κακοηθείας ή άμαρτία, ήτις αυτόν συγ

γνώμης μετασχειν παρεσκεύασεν. Οι μεν γάρ τών

άνθρώπων από κακίστης έξεως και συνηθείας άμαρ

τάνουσιν, οι δε κατά συναρπαγή και παρά προαιρε

σιν, ώς φησεν ο Σοφός * « Έστιν ολισθαίνων, και

Jun guasi letliferum, sed illectus forma venusίαια

in pectatum lapsus est. Eμιρη mon ex mala

menue aut eX consueludine, sed ex occasione με

ex quodam cordis raptu vulnus mortemφιο αι.

cepit. Illul auten peccalaun peioris vitiί σιιται ο

Γuit, superbia silice, quod ipse significans

dicebat : « Εχaltatus auten, humiliatus sum με

conturbatus sum. Eι : « Ego auten dixi In abum.

dantia mea : non novebor in aeternum ; ανοι

tisti Maciemtuana ine, et actus sun conturbatus, ο

sed - bonum est mini guia humiliasti me οι discam

Justificationes 1m25. » Peccala sapientium eι ειρα

vertunt sapius secundum Dei providentiam in ipso

run utilitatein, Deo volente, nommungnam cos delu

ηuere au remedium superbia. Sic a magno pυ.

ιτο dieturn est et in eo eventum ; eius enimρος

Calum negligentice, non vero malae consueludinia

fuit, eique venize obtinendze occasionen prabul,

Inter homines, alli e pessima licentia et Congue.

ιudine peccant, ali vero ex rapiente οι φτεροι.

pante rationem cupidine; sieu diki sapiens -

« Εει delinquens non ex animιο, οι μεις που

peccat 2 » Πιαφue graves nimatur poenas amina.

run medicus casque immitti, φure splen

Varia lectiones et notαθ.

δρα cod. * Χρη γνώσκειν ότι δύο εισιν Αναστάσιοι συγγραμματοποιήσαντες, δίτε Σιναΐτης και ο
νυνι μνημονευόμενος Θεουπόλεως ήτοι Αντιοχείας. Οι αξιω VH1, Maxima Βlliotheca IX, 968. Β. • ού

τως η " Matth. κι, 12.

εξεπορ. 1, εξηπορ. cod. Οι ΙΧΧ.

* Ecoli. χιτ, 16.

PATRot. GR. CX.

* Hob. χ 11, 4.

10 PS. Kχικ, 6.

* ΤΙ Τι, τι, 5.

11 Ps, cχνι, 71.

ιρει. 156,7-159,21. * Ps. ικαπνι, 15.

11 του Pς, * άπλώς η άπλ. cod,
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dilioren malendunt mirabilis

coelestes enim plage morbum propulsant, priman

que reddunt sanitatem. Οιui manque modo με

sapiens modicus castigans leniler edocet, post

peccati confessionen. Cun enia dixisse pro

pheta : « Non movietis , addidi : « Provocans

provocasti in iminicis Dominum, ο Eι primum

ex adultera nuliere filium percussit Deus : deinde

contra Davide a fili Absalon rebellionem είgni

βrans dixil : « Eι nunc non recedes aladius de

domo ιua. » Merito igitur diechat t a Castigans

castigavi me Dominus, et morti non tradidit

ΜΜΕ,

Regis giorian ; Α ουκ άποψυχής, και τις ουχ ήμαρτεν; » (15) Διο τας

χαλεπάς άπειλεί τιμωρίας ό τιών ψυχών ιατρός και

επάγει αυτάς, αίτινες λαμπρότερον έδειξαν τού θαν

μαστού Βασιλέως το κλέος αι γάρ θεήλατοι πλη

γαι την νόσον εκείνην εξήλασαν και την προτέραν

υγιειαν απέδωκαν. Και γάρ παντοδαπαϊς αυτών, οι

δή πάνσοφος ιατρός, παιδείας απέδωκεν μετά την

ομολογίαν τής άμαρτίας" ειρηκώς γάρ ο προφή

της" «Ου μη αποθάνης, ο επήγαγε. «Πλην παροργί

ζωνπαρώργισας 121 εν τοις υπεναντίας τον Κύριον.»

Και πρώτον μέντοι το μοιχαλίδος παιδίαν επάπαξαν

ο Θεός, έπειτα δε και την τού υιού "Αβεσαλώμ, κατ'

αυτού επανάστασιν παραδηλών φησε *** « Και νύν

ουκ εξαρθήσεται ρομφαία εκ του οίκου σου. » Εικοτως ούν έλεγε " «Παιδεύων επαίδευσε με ο κύριος

και τώ θανάτφού παρέδωκε με. »

Cun giur videis peecμιen qui divisis, είci

φοιο, το ειμαι με μοτοπε, multan patitur adversitatem,

dole cum lacγmis et luge eum φιοι ιες οιιιιιιο οι

graviora adhuc et in paenan incumbent. Ωuenad

ιuodum enim qui nula peccanies, nullau aguι

penitentiam a thesaurizant sibi ira thesauru, ο

είο ηui onuis erumme experies secunda εμutur

fortuna, graviori danuabuntur supplicio. Eι hoc

pate ex exeωρίis non modυ ο Ιμιμra vita, sed

οι ε ρεποροι ευαιρtis. David eniu post illuά

peccatum gravios reprehensus est eo φuod Lanta

μrosperitate τωens είc peccasset. Dici namφue

Seriφιura : Ορμrobrium et intereus Deus per Na

than prophetam είc ail : « Ego uωxi te in regen

ευφer Israel: ego eτυί te de manυ 8aul et dedi

tioi donum domini lui et domura Israel et Juda,

ει είμαστε ευut ista, adjician Libί οιunia hac.

Eι eur non custodiati mandatum meum 1 η Audient

igitur olin qui felicitate bυue Morentes, mandata

Domini non custodiunt : «Ameu, dico volis : Νοι

novί του. Discodilein ignen eternun ηuί μπαρμπα

ιus εει diabolo et angelis ejus, ο 8ed hac satis di

gressionis causa dicta sunt.

Beatus David cum ante mortem Suan vocavisset

Ηlian Buum Salomonen, dixi ei : « Salomon, Illi

και, volutatis mee luit ut adificarein donum

ηρmini Domini Dei nostri, sed factus est sermo

Domini ad he dicens: « Μultan sanguinen edudisti

οι plurina hella hellasί, οι μου poleris παίcare

όραμα ποικίνι ηeo. Ecce Illius mascitur tibί οι

facian eum requieseere ab omnibus inimicis suis

με circuitum : οι ου banc causan Pacificus

vocabitur. Ipse editi, abit donuu nomini neo.

Nuno ergo, ili ni, comfortare et viriliterage. Ει

ecce ego in pauperiate mea prαρμravi impensas

ώριμs Doιιιιιιι, auri teleuta centum nillia, et ar

μει μίlle milia teleuίοι, αν οι Πετται ευμε

(14) Όταν το νυνίδης αμαρτωλόντινα πλουτούντα

και ευημερούντα, υγιαίνοντα και μηδέν κακόν πά

σχοντα, στέναξον, δάκρυσαν, πένθησαν αυτόν, ώς

προσθήκη "εις κόλασιν ταύτα αυτό συμβαίνοντα.

"αστεργάρο πολλά αμαρτάνοντες και μη μετανοούν

τες" και θησαυρίζουσιν εαυτούς οργής και θησαυρών,

ούτως οι μετά το μηδέν κολάζεσθαι και ευπραγίας

απολαύοντες μείζονα την τιμωρίαν υποστήσονται,

Και έήλον, ουκ άπη τών μελλόντων μόνον, αλλά και

από του παρόντος βίου το υπόδειγμα. Ο γάρ τον

Δαυίδ ούτος μετά την αμαρτίαν εκείνην ένεκαλείτο

σφοδρότερον ώς πολλής άπολαύσας άδειας και τοιού

τος γενόμενος" φησί γάρ,* Ονειδίζων αυτών ο Θεός

διά Νάθαν του προφήτου λέγει οι ούτως « εγώ

έχρισέ σε βασιλέα επί Ισραήλ, και έβρυσάμην σε εκ

χειρός Σαούλ, και έδωκά σοι τον οικον του κυρίου

σου. -- και τον οικον"Ισραήλ και Ιούδα, και ει μι

κρόν έστι, προσθήσω σου και πάντα ταύτα. Και τι

ότι ούκ έφύλαξας την εντολήν μου; » Τότε γούν

άκούσονται και οι ευημερούντες νυν και τις εντολάς

Κυρίου μη φυλάττοντες" . « Αμήν, λέγω υμίν, ουκ

οίδα υμάς, πορεύεσθε εις το πυρ το εξώτερον το

ήτοιμασμένον τώ διαβόλω και τους αγγέλους αυτού. -

(Και ταύτα μεν εις τοσούτον παρεκβατικώς είρηται.)

(15) Ο δε μακάριος Δαυίδ προ της τελευτής αυτού

καλέσας τον υιον αυτού Σολομώντα, είπαν αυτών,

Σολομών, τέκνον μου, έμοι εγένετο επί ψυχήν του

οικοδομήσαι οίκον Κυρίου του Θεού, και εγένετο λό

γος Κυρίου επ' έμελέγων «Αίμα εις πλήθος εξέχτας

ρ και πολέμους εποίησες μεγάλους και ουκ οικοδομή,

σεις οικοντώ ονόματί μου. Ιδού, υιός τίκτεται σοι,

και αναπαύσω αυτών εκ πάντων των εχθρών αυτού

τών όντων 132 κυκλοθεν, ότι Σολομών όνομα αυτώ.

Και ούτος οικοδομήσει οικοντώ ονόματί μου, ο --

* « Και νύν άνδριζου και ίσχυε. Και ιδού εγώ κατά

πτωχείαν" μου ήτοίμασα εις οικον Κυρίου (50%)

χρυσίου τάλαντα"χιλιάδες ρ", και άργυρίου τάλαν

τα χιλίας χιλιάδας, και χαλκον και σιδηρον, ού ουκ

Varia lectiones et noιο.

* 11 San. Σιι, 14 πλην ότι π. π. τους

να προσθήκη νει προσθήκηνή. * Rom. ιι,

το 1 Ρηr. ντι, 7-11). Η Par. και, 15.

εχθρούς Κυρίου.
5. ρα ΙΙ ε: και, 7.

" Η Sam. κι. 10.
-- * Ρς, εκνιφι, 18.

" λέγων codex. * Μalth, η γν,
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έστιν αριθμός. Και προς ταύτα πρόσθες εις οικοδο-A non est numerus. Eι super lee addas ad a lifica.

μην ναού Κυρίου. » -" « Και ο Δαυίδ πρεσβύτης

και πλήρης ημερών. Και βασιλεύσας τον υιον αυτού

Σολομώντα και πάλιν είπε προς αυτόν ενώπιον τού

λαού *** « Ιδού ήτοίμασα εις οίκον τού Θεού χρυ

σίον "άργυρον, χαλκόν, σίδηρον, λίθους πολυτελείς

και ποικίλους, και πάντα λίθον τίμιον, και προς τού

τοις δέδωκα εκτός ών ήτοίμασα εις τον οικον τον

αγιοντάλαντα τρισχιλια του εκ Σουφηρ" και επτά

κις χίλια τάλαντα αργύρου δοκίμου έξαλειφήναι εν

αυτούς τους τοίχους του ιερού. » Οι δε άρχοντες των

νιών Ισραήλ έδωκαν εις τα έργα του οίκου του Θεού

χρυσίου τάλαντα επτάκις χίλια, και άργύριον, και

λίθους τίμιους, και χαλκόν άπειρον. "Και εύλογή

σας των λαών ο Δαυίδ και αποστείλας, αύθις των υιών

tionem templi Domini, ο David auten senex eται

ei pleous dierum. Cvn constituisse regen filium

ευum Salomonen dixit iterum et in conspectu po

puli: « Ecce preparavi impensas donus Dei, aurum,

argentum, aes, errum, lapίdes prettosos et varios,

omnem lapίden preliosum, et super hac ded in

templum Domini mei, exceptis his qua prepa

τavi in redem sanctam, tria milia talenta auri,

de auro Ορίir et septem milia talentorun argenti

probatissimi, all exornandor partetes tou pli. »

Principes auten filiorum Israel dederunt in opera

donus Dei auri talenta septen milia, οι argentum

eilapides preliososet as immensum. Eι ευη Benedi.

xisset populo David et dimisisseι ευη; iteram

αυτού προσκαλεσάμενος λέγει * * « Και νύν, τέκνον Β Miumsuun horιatur, dicens adeon : « Eι ηune, μι

Σολομών, γνώθι των Θεών τών πατέρων σου και δού

λευε αυτό εν όλη καρδία και ψυχή ζεούση, ότι καρ,

δίας πάσας ετάζει Κύριος και πάν ενθύμημα γνώ

σκει, και εάν ζητήσης αυτών, ευρεθήσεταί σοι, και

εάν καταλείψης αυτών, εις τέλος καταλείψεται σε... »

- « Και έδωκε Δαυίδ Σολομών, τώ υιώ αυτού, παρά

δειγμα του ναού παντός και τών Χερουβίμ τών

διαπετασμένων ταις πτέρυξιν" σκιαζόντων έπι τής

κιβωτού διαθήκης Κυρίου, πάντα εν γραφή" Κυρίου

ειδωκε Δαυίδ Σολομών, τώ υιώ αυτού, λέγων"

Ίσχυε και άνδριζου, ότι Κύριος ο Θεός μου μετά

σού. -οι « Και μετά ταύτα ετελεύτησε Δαυίδ εν

γήρει καλώ και πλήρης ημερών, πλούτιν, και δόξη, ο

και ευσεβείς, ετών α. Φησιγάρ * « Και εγένετο

μετά το αποθανείν τον Σαούλ, και έρχονται άνδρες. Ο

της Ιουδαίας εν Χεβρών, και χριουσιν αυτών εις βα

σιλέα έπι πάντα τον Ισραήλ, ο ος ήν ετών λ" εν

τώ βασιλεύειν αυτών, και εβασίλευσεν 133 έτη με

Αλλά τής μεν βασιλικής χρίσεως διά Σαμουήλ ήξι

ώθη, τα δε του λαού, αναγόρευσις, καθώς η ιστορία

χρίσεις διαφόρους ωνόμασε ". (17) Τελευτήσας τοί

νυν ετάφη έντή πόλει "Ιερουσαλήμ εις το μέγιστον

μνήμα, ο κατεσκεύασενό σοφώτατος αυτού υιός Σο

λομών οι άντρώδες έχον το σχήμα διά βάθους" με

μηχανημένον προς το μη φαίνεσθαι, την Σλομώντίον

δηλούν σοφίαν και πολυτέλειαν, εν ώδη και συγκατ

ώρυξε τώ, πατρι πολλάς μυριάδας ταλάντων χρυ

σίου, καθώς φησε "ιώσηπος, δ και δήλον έκτών εις

ύστερον γενομένων. Ο γάρ το αρχιερεύς Υρκανός, ο

πολιορκουμένης * τής πόλεως υπ' Αντιόχου τού

Δημητρίου παιδος, άνοιξας το μνήμα τάλαντα τρισ.

χίλια εκείθεν εξοφόρησεν μεθ' ον Ηρώδης, γνους

ώς Υρκανός τούτο πεποίηκεν, ήνοιξε και αυτός εν

τάφων και χρήματα μένουχ εύρεν, κόσμον δε χρύ

ni, Salomon, nosce Deum patran tuorum etservito

ei in tοιο corde et amina ferventi: omnia enim

corda scrutatur Dominus et universas mentium

cogitationes intelligit. Sί ηuzesteris eum, invenies;

si autendereliqueris eum, proficiet eimasternum. »

- « El dedit David Salomoni Elio suυ exemplar

omnis enpli, et Cherubin extendentium alas οι

velantium aream coderis Domini, Omnia εκτίριο

ιιιιιιυ Donini dedit David Salomoni Elio εμο

dicens : « Comfortare et viriiiter age; Dominus

enium Deus meus leoun eriί. - Post hase auten,

μοτιuυε est David in sencetute bona e plenus

dierun, divitis et gloria και οι pierate, annos sepius

ginia natus. Dicit enim : «Eι καιun est post mor

tem Saul, venerunί τίri Juda in Hebron ει unguίει

eum in regen, super omnen Israel. » Οι αλιείς

era triginia natus cum coepiaset reguare, ει re

βιανί απηυς φuadraginia. Regia unctione dignum,

esse eun astinavi Samuel; populus auten eum

accianavit unctioni prophete assensum prebεις.

Μοτιus igitur Sepultus est in urbe Jerusalem in

maximo monumento quod preparavit et ilius ejus

sapientissimus Salomon, in altitudine terra ex

Cavalum ut lalcret. Ομοι φuidem osteutaι Sa

Ιωmonis sapientiam et nagnificentiam, in eoden

monumento cun patre condidi plurina milia

talentorun auri, είcut lique ex is que posία

evenerunt, ut al Josephus. Princeps enim ερcer

doιun Hyrcanus, obsidente urben Antiocho De.

metri Elio, cun aperuise monumentum ex ρο

tria milia taleuta abriφuit. Post huno auton

cun Herodes noviaset ab Hyrcano factum, αφεται

et ipse Lumulum, et divitias non inveniι φuidem, εται

supelleclien aureun et vasa nulla prettosa er

Vario lectiones et notice.

* τάλαντόν εστι λίτρα ρκε', Glossa ποτέ,

** Η Par, και 1,9. ** 1 Par. Έχνι, 1-20. * τ

Σκια, 28. Cel. 158.22-159, 7. * Il Sain. ιι, 4.

* I Par. Σπιν, 1.

ας cod. χρει -

* Ced. 1166. *χρίσις διαφόρως όνομα col.

* Η Par, χχχ. 2-4.

1 Tar,

** Ι Ρar. χαχ, 7.

* 1 Par. Ενια, 20. * 1 Par.

** Σολο

ιν 1, Σολομών παρά τω Σιλώμα rod. * ά. διά β. π. το δράσθαι μείνει, 1755-12, 8 μου.Α. 7. XV,5
ότιε: και": Ε πολιορκούμενος ύπ’ Jos. 61. μετά δε τούτον ετών πολλών διαγενομένων

πάλιν "H. ο βασιλεύς έτερον άνοιξας οικον άνελε χ. πολλά. Τας μέντοι γε θήκας των βασιλέων ουδείς αύ

τών επέτυχε, ήσαν γάρ υπό την γήν μηχανικώς κηδευμένα προς το μη φανεί αν είναι 4ος.
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φυι. Cum μse ton asse interιora penetrare et Aσιον" και κειμήλια πάμπολλα άνε λατο, Πειραθέν,

Davidis Salomonisque corpora alligisse, ignis

exiens duos ejus armigeros combussi.

XL. De regno Salomonis.

Post Davi en regnavil Salomo filius ejus an

nos quadraginia, vir ille admirandus qui a Deo

ειupendan et supra vires humani ingenii sapien

tian acceperat. Eι in quadringentesimo quadra

gesimo anno exitus filiorum Israel, in anno

quarιo regni sui, in primo mense Νisan, anno

vitae sure tricesimo terlio, congregavi operario

run octogίuta milia, et septuaginta milia qui

ccederent lapides, quadraginia milia in monte

τος δε αυτού ενδότερον χωρείν, ούτα σώματα Δαυίδ

και Σολομώνος ετέθησαν, πύρ εξελθόν, δύο τών δο

ρυφόρων αυτού διέφθειρεν.

Μ'. Περί τής βασιλείας Σολομώντος.

* Μετά γούν Δαυίδ έβασίλευσε Σολομών, ο υιός

αυτού, έτη μ, "ό" την πανθαύμαστον (52%) και

θεόσδοτον σοφίαν την υπεράνθρωπον ο θαυμάσιος

ούτος δεξάμενος. ** (2) Και εν τώ τετρακοσιοστώ

και μ' έτει τής εξόδου των υιών Ισραήλ, εν τώ δ'

έτει τής βασιλείας αυτού, έντώ α' μηνί Νισάν, υπ

άρχων ετών λγ' συνήγαγεν* « εργάτας, χιλιάδας

π, και λατόμους, χιλιάδας υ"έντώΛιβάνω όρει, και

επιστάτας:ς χ", προστησάμενος, άπήρξατο τής οικο

Libani, praρositosque corum tria milia sexcen- η δομής" και εν βρει ού ώφθη Kύριος Δαυίδ, τώ πατρι

1ος: quo facto, coepit Salomon editicare in

monιe, qui demonstratus fuerat David patri

eius in area Orman Jebussei in qua primo Abra

han aram editicaverat. Lapides aculos rudes

que durissimos et molis ingentis habentes decem

cubitos crassitudinis, in fundamena injecit et on

mium ιοίius templi murorun a lificationem ince

pit, καιθανίtque urben et templum Domini per

annos septem. Eins longitudo sexaginia cubitorum

erat, Latitudo viginti et altitudo centum vigini.

Eι erat domus duorum tabulatorum, υι ail Jo

sephus, et notum est ex libro Paralipomenon.

Nemo auten consent discordare librun Regun

cum libro Paralipomenon eo quod hic longitudo

αυτού, εν άλφ " Ορνά τού "Ιερουσαίου, εν ώ και

πρότερον Αβραάμ θυσιαστήριον ώκοδόμησεν. 134

Και δη λίθους άκροτόμους και άπελεκήτους ήτοι άδα

μαντίους και παμμεγέθεις λίαν εις τα θεμέλια θέμα

νος, έχοντας πήχεις ι" το πάχος, και πάσης όμoύ τής

δομήσεως του τοίχου του ναού", ώκοδόμησε την πό

λιν και των ναών Κυρίου εν έτεσινζ, μήκος πήχεων

ξ, εύρος πήχεων κ", και ύψος πήχεων ρκ · η διόρο

φον" γάρ ήν, ώς φησιν Ιώσηπος, όπερ ούν και η

τών Παραλειπομένων βίβλος δεδήλωκεν. (5) Μηδεις

δε νομιζέτω τήνδε την βίβλον προς τας Βασιλείας

διαφωνείν", επειδή τού ναού το μήκος ενταύθα μεν

ευρίσκομεν πήχεωνξ, εκεί δε μ' εύρήσεις δε προς

τους μ’, άλλας κ' τού καλουμένου Δαβίρ, τούτεστι τού

dicatιr sexaginia cubitorum, illic vero quadra- C Aγίου τών άγιων" ούτω πάλιν εκεί μεν το ύψος πή

ginia; his enim cubilis addendi sunt vigini cubiti

loci dioti Dabir, id est Sancίi sanctorun. Mic

pariter altitudo diciίur viginti, et quinque eubi

ιοrum, hio auten centum viginί φuoti explicatur

per Davidem sacrum exemplar templi tra lemtein

filio suo, et dicentem : « Eι tabulata sursun facies. »

Doce enim nos Regum historia, non nodo duo

esse sursum tabulata sed tria ; main dicit Sct plu

ra : « Per cochlean ascendeband in mediun ta

bermaculum, et a medio in tertium. » Latissimus

quippe murus habebat cochlean per quan ascen

γίνεται. Eι deauravil omne tabulaιιιιιι, et laquearia

omnia. Fecit in muris laminas quinque cubitoruni

et atixit singulas clavis aureis et Cherubin per

1οιum murum iusculpsil. Cun ergo domum ormas

set lapidibus preliosis, et auro de Ophir ean

deaurasset, ut dicitur, et muros et legumenta

et postes et oslia, operuit ean laminis aereis

deauratis. « Oraculum aulem in medio domus in

interiore parte ecerat ut ponere ibi arcan Icederis

Domini. Porro Oraculum habebal viginti culiίος

longitudinia, et vigini cubitos latitudinis, et vigiati

χεων κε", ενταύθαδερκ", άμέλει γε και έντώ πα

ραδείγματι προϋπέφηνενό θείος Δαυίδ προς τον υιον

λέγων" . Και τα υπερώα ποιήσεις. » Και γάρ ή

ιστορία διδάσκει τών Βασιλειών, ότι ου μόνον διόρο

φα, αλλά και τριόροφα είχεν ο οίκος υπερώα - Ελι

κτη γάρ, φησιν", ή άνάβασις "ήν εις την μέσην

και επί της μέσης εις τά τριόροφα. Ευρύτατος γάρ

υπάρχων ο τοίχος, κοχλιοειδή την ανάβασιν είχεν.

(4) * « Και κατεχρύσωσε το υπερώον όλον και πάν

το έδαφος, και * τους τοίχους ποιήσας πλίνθους το

χρυσάς πενταπήχεις, εφ' εκάστης πλίνθου καθήλωσε

τέσσαρας", και Χερουβίμ επί τον τοίχον όλον έγλυ

ψεν. (5) Κατακοσμήσας ούν λίθος τιμίοις και χρυ

σιωτώ εκ Σουφηρ καταχρυσώσας τον οικον, ώς εί

ρητα, και τους τοίχους, και τά όροφώματα, και τους

πυλώνας, και τα θυρώματα, κεραμισι χαλκας κεχρυ

σωμένας τούτον εσκέπασε. (6) * Και διαχωρίσας

ένδοθεν τού ναού μέσον τοποτεθήνα την κιβωτόν εκεί

διαθήκης Κυρίου, πήχεων κ' το μήκος, και το πλάτος

πήχεων κ", και το ύψος αυτού πήχεων κ", περιέσχεν

αυτόν και την θύραν αυτού χρυσίω συγκεκλεισμένω,

δ και "Αγια άγιων και Δαβρ εκαλείτο. (7) ** Και

Variae lectiones et nolae.

* χρύσιον I. χρύσεον cod.

11, εκεί; γχή κε Par. * II Par. ιιι, 1-40.

ταύτα

το ύ, π. λ", το εξαπλούν. * 1 ltog, νι, 8.

πλήν cod. bis. " φοίνικας 1 Reg. νι, 29.

* 990 (4165) Clye. 559,1-340,19. * ός cod.

" Νοια έν άλων coll.

ήρξατο Σ. τού οικοδομήσαι του οίκου του Θεού

* ή άνάμεσης φοι.

ο 11ος νι, 19, 20,

Αν 987 (; ** ΙΙ Par.

"άρξάμενος cf. Il Par. ιιι, 2. Και

* διορον cod. * 1 Reg νι, 2.- δε ξ' Warr.-

" I Reg. νι, 21 51 ; 1 Par. ιιι, 9. ** εν

* 11ίες, νι, 25-28,
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δύο Χερουβίμ κατασκευάσας εκ ξύλων άσήκτων,Α

ανά πήχεων ε" το μέγεθος και ανά πήχεων ε τα

πτερύγια έχοντας, πτέρυγος πτέρυξ ήπτετο και

135 άμφοτέρων α λοιπα δύο πτέρυγες, του τοί

χου του οίκου και αι πτέρυγες αυτών διαπετασμένα

πήχεων" κ,ά και περιχρυσώσας έστησεν έκατέ

ρωθεν, μέσον δε τού εσωτάτου οίκου προς το την

κιβωτών συγκαλύπτειν, ού και κατά πρόσωπον

έποίησε θυσιαστήριον χρυσούν εσώτερον τού κατα

πετάσματος, ενώ της προθέσεως άρτοι έκειντο - το

δε καταπέτασμα ποιήσας εξυακίνθου, και κοκκίνου,

και βύσσου, και πορφύρας, εξύφανεν αυτό χερου

θέμ. (8) * Tώ δε ναώ συνωκοδόμησε πλευράς οι

κυκλόθεν έξω άπο" πήχεων, άς και μελαθρα κέκλη

κεν, ώστε την οικοδομίαν συνέχειν, και μηδένα των

Λευιτών (52%) προσψαύειν τους του ναού τοίχους,

« Ότι διάστημα, φησίν, δέδωκα τώ οίκω, όπως μη

επιλαμβάνωνται τών τοίχων του οίκου ο μόνος γαρ

ιερεύσιν εισιτος ήν ο πρώτος ναός ό καλούμενος

“Αγια" εις δε τα "Αγια τών άγιων ουδέ τούτοις

έμπεμβαίνειν εξήν, άλλά μόνος ο άρχιερεύς άπαξ

του ενιαυτού. (9) Πάντα μεν χρυσός συνεκάλυπτεν,

και τα χερουβίμ " και τους τοίχους και θύρας,

ώστε μηδεμίαν σχεδόν ετέραν ύλην ένδοθεν οράσθαι,

ότι δε και μαρμάρος καλλιστος ο ναός επεποί

κιλτο, δηλοί πάλινή ιστορία λέγουσα και η ονυχος

και λίθου πληρώσας πολυτελούς, λίθους ποικίλους

και πάντα λίθον τίμιον εις πλήθος. » (10) οι Δύο δε

στύλους "ποιήσας χαλκούς ανά πήχεων λε' το ύψος

και τας κεφαλάς έχοντας ανά πήχεων ε' και σπαρ-ρ

τίον δεκάπηχυν περικυκλών, εκάστω στύλω το πά

χος, και χρυσοπετάλην, εκ δακτύλων αν το πάχος,

περικαλύψας, έστησεν" αυτούς κατά πρόσωπον του

ναού, ένα εκ δεξιών και ένα εξ εύωνύμων, καλέσας

το όνομα τού μεν Κατόρθωσις, που δε "Ισχύς. "Επί

δε τών κεφαλών εποίησεν οι « έργον κρεμαστών

δεδικτυωμένον και εκχρυσού - και κώδωνας χρυσούς

υ" εις τά β' δίκτυα και δύο γένη βοσκων το εν τοις

δικτύους, ά έστιν επάνω τού στύλου. » Και ποιήσας

χαλκούν δίκτυονέκ δακτυλίων, και κώδωνας των χαλ

κούς ταλαντιαίους επ' αυτού εξαρτήσας, επέθηκεν

αυτώ επί μηχανημάτων υψηλών, εξεχόντων τού

ναού πήχεις κ", όπως επισκιάζοι 136 το έργον και

άποσοδοι τά όρνεα εφιζάνοντα και εκκρίνοντα,

μολύνειν μέλλοντα, τώ κτύπω τών κωδώνων άει

κινουμένων και άναρπιζομένων ". (11) * Και

έποίησε θυσιαστήριον χαλκούν, πήχεων κ' το μήκος,

και πήχεων κ' το πλάτος, και πήχεων ι" το ύψος της

ώσαύτως και θάλασσαν ποιήσας χαλκήν τα χυτήν

στρογγύλην, και τα υποστηρίγματα αυτής, έχου

Ο

cubitos altitudinis, et operuit illud cum ejus porta

auro obriso, ο et vocaturn est Sanctum sanctorum

et Dabir. Eι ecit duos Cherubin de lignis impure

scibilibus decem cubitorum altitudinis, habebuntque

alas quinque cubitorum latitudinis et alae duae se

invicen contingebant et utriusque ala parietem

tangebant. Extensarum alarun longitudo crat vigiati

cubitorum. Duos Cherubin auro operuit posuitφue

in utraquo oraculi parte in medio domus interioris

ad legendan aream. Ante ean et intra velum e

cit altare aureum, in quo panes propositionis po

mebantur; velum auten feei ex hyacintho, cocco

et bysso et purpura, et eo Cherubin obduxit.

Cum templo editicavit quoque latera in gyrum

extrinsecus, quae vocata sunt cubicula; quo factum

est ut utrumque additicium fuerit contingens, nullus

ηue Levitarum tetigerit ipsos parietes templi. Dicitur

enin : « Intervallum dedi donui, ut muros templi

memo tangerel. Solis sacerdotibus perviun erat

primum templum vocatum Sanctum. Neias auten

crat eosdem intrare in Sanctum sanctorun, quod

soli licebat summo pontifici, et sequel tantum in

anno. Omnia auro Legehantur, et Cherubiu, et

muri, et altaria, ita ut nulla fere alia materia

interius videretur. Distinctum eral templum vartis

pulcherrinisque marmoribus quod ex historia

pate dicente : « Onyx et lapides preliosi multi

eranί; varios 1mpides et omnia marinora magni

preti innumera disposuit. • Finxit et duas colum

nas aereas triginia quinque cubitorum altitudinis

et capitella quinque cubitorun altitudinis,

Linea decent cubitorun ambiebat columnam

utramque. Circa columnas ex aere solidas circum

duxit laminam auream digiti unius crassitudints,

posuitque easin vestibulo templi, unam a dextris,

et unan a sinistris, vocaviίque unam Recίtudi

nen (Jachin), alteram vero Fortitudinem (Booz).

In capitelis Tecit rete appensum ex auro, ma

logramata quoque quadringenta prο duobus re

tiaculis, et binos οrlines malogramatorum in re

tiaculis quae sunt super columnas. Fecit porro rete

aureum ex maculis, suspenditque in eo mialogra

mata octingenta appendentia singula talentum

unum, extendiίηue illud super machinis excelsis ο

templo prominentibus cubitis viginti, ut a solis

ardore opus interius protegeretur, et sonitu

campanularum semper agitalarum et motarum

fugarentur aves no supersellerent, edurentφue

sordilus. Fecit quoque altare aeneum vigini cu

bitorun longitudinis, et viginti cubitorum latilu

Varie lectiones et notice.

* πηχ. cod.; sed mox habει πηχών totis literis. * 1 Reg. νι, 5, 6.

* συνεκάλυπτεν, και τα χερ. 1. συνεκάλυπτεν, και τα αγμή και το έδαφος και τά

σε δύο δίκτυα I Reg. νι, 17.

* έστ. τους στύλους τού αλάμ τού ναού 21.

Par, ιιι, 67

infra δακτυλίων.

* 1 Reg. ναι, 13.

οι Πλευρά–ά cod. *** ε, ζ, ζ και

ερ. cod. * ΙΙ

* δακτύλων. 1. δακτύλου 7 (δακτύλ. col. cf.

η Il Par. ιιι. 17': I Reg. νι, 18. * Η

Par. ιν, 15. β. εν τώ δικτύω τώ ένι – τού συγκαλύψαι τάς δύο γωλάθ τών χωθαρεθ (στρεπτά κεφαλ

δων), ά. "κινούμενα και άναρπιζόμενα cod.

διαμέτρησιν, στρ. κυκλόθεν και επ. το ύ, και το κ.λ'

το II Par. Iν, 1 6. το εύρος 1. "θ. γ. ν πήχεων την

Τη,
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dinia, et decen cubitorun altitridiuis.

βρει mare eneum rotundum per circuitum. pa

riter et bases ejus. Eius auten altitudo quinque

cubitorum eral, circuitus triginia trium cubito

rum, crassitudo unius palmce manus, et capiebat

ιria milia metretas. Posuitque subter illud vitulos

duodecin fusiles magnos; porro sncerdotes lava

banıur in ea. Fecit basin aeneam, et posuit eam

in nιedio basilica, habentem ηuinque cubitos

longitudinis, et quinque cubitos latitudinis, et res

cubitos altitudinis. Fecil et mensas eneas decem,

conchas decem, et candelabra aurea magna decem,

ei posuit ea in templo, quinque a dextris et quin

que a sinistris. Feei phialas aureas Centum,

thuribula, thymiasteria et vasa in ingenti multi

ιudine, nee detecit copia auri. Cun ergo comple

ιum esseι οιιιιιο opus, intulerunt saberdoles aream

foederis Domini in Sancta sanctorum subter alas

Cherubin, et incipientibus sacerdotibus contieri

Domino in tubis, Cymbalis et organis, nebula in

pleta est donus Domini et gloria magna, et non

polerant sacerdotes stare et ninistrare propter

mebulan. Rex vero Salomon cum ascendisset

super basinanean, Deungne adorasset, palunis

ad coalum extentis, ait : « Domine Deus Israel,

non est similis lui Deus in ccelo et in terra ; »

et reliqua orationis verba. « Cumque desiisset

Salomon undere preces, ignis descendit de ccelo

et devoravit holocausta e victimas, et majestas

Domini implevit dωmum. Eι omnes fili Israel

videliant descendentem ignen et gloriam Domini

super domum, et corruentes pront in terramsuper

pavimentum stratum lapide, adoraverunt et lau

daverunt Dominum :: Ouoniam bonus, quonian

in sasculum misericordia ejus. Eι ιune Salomon

dedicavit templum et mactavit boum viginti duo

milia, et arietum centum viginti milia, Tecitgue

(estivitaten Imagnam. Eι omnis Israel cum eo

erat in templo manducans et blbens coram Do

ιuino diebus septem, et in die Octava bene licens

Deum dimisit populun. » Postquan oravisset pro

ιenplo et pro populo, visus esi eiDominus dicens:

« Εχaudivi orationen tuam et deprecationem ιuam;

sanotificavi donum hane quam aediticasti, υι φο

meren momen meum ibi in sempίternum, οι

erunt oculi nei et cor meum ibi cunctis diebus,

Τι φuoque si anbulaveris coran me sicut am

bulavi pater ιus, in simplicitate cordis et in

aequitate, et feceris omnia ηuae praecepi tibi, et

legitima et judicia nea servaveris, ponan thro

mum regnί ιui super Israel in sempίternum, είσαι

Ιοοιus sum David patri ιo dicens : « Non au

ΡΓεωτεκ Ασαντ, το μεν ύψος πήχεων ε', το δε κύκλωμα πής

χεων λγ, το πάχος παλαιστής ", χωρούσαν "

τρισχιλίους μετρητάς, έστησεν υποκάτω αυτής *

μόσχους β' χυτούς μεγάλους, προς το νέπτεσθαι

τους ιερείς εν αυτή". (12) * Ποιήσας βάσιν χαλ

κήν πήχεων “ε το μήκος, και ε' το πλάτος, και

γ πήχεων το ύψος αυτής, και έθηκαν αυτήν εν

μέσω της αυλής του ιερού. (15) * Και εποίησε

τραπέζας χαλκάς , και λουτήρας ", και λυχνίας

χρυσάς μεγάλας, και έθηκεν ανά ε" εκ δεξιών τού

ναού και ανά ε" εξ αριστερών. (14) * Έποίησε δε

φιάλας χρυσάς ρ, και θυσκας, και πυρετα, και

σκεύη εις πλήθος, ότι ουκ εξέλειπεν ή όλκη τού

χρυσίου κ. » (15) * Επει ούν συνετελέσθη πάν

έργον, εισήγαγαν οι ιερείς την κιβωτόν τής διαθή

Β κης Κυρίου εις –τά "Αγια των άγιων ύποκάτω τών

πτερύγων των χερουβίμ, και άρξαμένων εξομολο

γήσαι τώ. Κυρίω κι εν σάλπιγξ, και εν κυμβάλος,

και εν δργάνοις, επλήσθη νεφέλης ο οίκος Κυρίου

και δόξης πολλής. Και ουκ ήδύναντο οι ιερείς στή

ναι και λειτουργείν από προσώπου τής νεφέλης".

Ο δε βασιλεύς Σολομών, άναβάς επί την χαλκήν

βάσιν και τώ. Θεώ προσκυνήσας, διεπέτασε τις

χειρας εις τον ουρανών λέγων· « Κύριε, ο Θεός

"Ισραήλ, ουκ έστιν όμοιός σοι θεος εν ουρανώ και

επί γης, ν και τα εξής τής ευχής". * Και ώς

συνετέλεσεν ευχόμενος, κατέβη πύρ εκ τού ουρανού

και κατέφαγε (55) τα ολοκαυτώματα και τάς

θυσίας, και δόξα Κυρίου έπλήρωσε τον οίκον. »

ο οι Και πάντες υιοι Ισραήλ εθεώρουν το πύρ" και

η δόξα Κυρίου επί 137 τον οίκον, και έπεσαν επί

πρόσωπον εις την γήν επί το λιθόστρωτον προσκυ

νούντες και αινούντες. Κυρίω, ότι άγαθος, ότι εις

τον αιώνα το έλεος αυτού". (16) Και τότε Σολομών

ένεκαίνισε τον ναόν, θύσας μόσχων χιλιάδας κ5' και

προβάτων χιλιάδας ρκ, ποιήσας εορτήν μεγάλην.

Και πάς Ισραήλ μετ' αυτού έντώναώ έσθίων και

πίνων και ευφραινόμενος ενώπιον Κυρίου ημέρας

ζ, τή δε η ημέρα, ευλογήσας των λαών απέστειλε ο

(17) ** Και μετά το προσεύξασθαι αυτών υπέρ του

ναού και τού λαού, ώφθη αυτώ ο Κύριος λέγων"

« Ήκουσα τής φωνής τής προσευχής σου και ήγίακα

τον οίκον τούτον, δν ώκοδόμησας τού θέσθαι το

όνομά μου εκεί εις τον αιώνα. Και έσονται οι

Dόφθαλμοί μου εκεί και η καρδια μου πάσας τάς

ημέρας. Και σύ, εάν πορευθής ενώπιόν μου, καθώς

επορεύθη Δαυίδ ο πατήρ σου εν δσιότητα καρδίας

αυτού και ευθύτητι, τού ποιείν κατά πάντα, οι ενες

τειλάμην αυτώ, και τα προστάγματά μου και τις

εντολάς μου φυλάξης", αναστήσω τον θρόνον τής

βασιλείας σου επι Ισραήλ εις τον αιώνα, καθώς

ελάλησα τώ πατρι σου λέγων· « Ούκ εξαρθήσεται

Variae lectiones et no"ερ.

" έχουσα cod. " και το π. αύτής π.5

μόσχων υπ. ά. 5,4. * και η θάλασσα εις τ

Par. Γν, 8. * II Par. ιν, 8,21,18.

* 11 Ρar, νι, 12-14, το III Par. ντι, 1.

χρη cod.μ. γ5. * Νοια χωρού φοι. * και ομοίωμα
W, Σ. Ε.

* χαλκού 48. " I Reg

* II Par, νι, 3-0,

* 11 Ρar. νι, 12; I Reg. ικ, 5-9; Glyc. 338,17.19.

εν. ά. 6. * II Par, νι, 13 ου και πήχ. coli. * ΙΙ

νι, 6. * IRυg, νι, 10 και 11 Ρar. w, 19-14.

οι Ced. 165,15-164,14; 1 Ileg. νι, 65,66

* φυλάξης Ι. φυλάξα LXX (φυλάξεις οικι.)
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ενήρ ηγούμενος εν Ισραήλ. » Εάν δε αποστρα-Α ετοιμς της με generή ιuo de solio Israel. Si autoιο

φέντες αποστραφήτε υμείς και τα τέκνα υμών απ'

έμού, και μη φυλάξητε τάς εντολάς μου, και πο

ρευθήτε, και δουλεύσητε θεούς έτερος και προσκυ

νήσητε αυτοίς, εξαρώ τον Ισραήλ από της γής, ής

έδωκα αυτώ, και τον οίκον τούτον, ανήγίασα έν

ονόματί μου, απορρίψω από προσώπου μου. Και

έστα, Ισραήλ εις αφανισμών και εις λάλημα εις τα

έθνη πάντα και ο οίκος ούτος ο υψηλός και με

γας, έσται πας και διαπορευόμενος δι' αυτού, εκστή

σεται και συριεί, και έρoύσιν- « Ανθ’ ών εγκατέ

λιπον Κύριον των θεών αυτών και άντελαβοντο θεών

άλλοτρίων, διά τούτο έπήγαγε κύριος την κακίαν

ταύτην. »

(18) Τον μέντο ναών και Σολομών μέσον της πό

λεως δεμάμενος" κατά νώτον τετραμμένον και τα

όπισθεν προς βορράν έχοντα, λίθινω περιβόλω

τούτον συνέκλεισε". (19) Την δε πόλιν μεγίστην

και περικαλλή καταρτίσας εκ λίθων λευκών και

όλην καταστρώσας 138 και το περίμετρον αυτής

ποιήσας άπο τείχους εις τείχος, μεταξύ το διάστημα

έχουσαν στάδια μ’, μίλια έξ ήμισυ, δυσάλωτον

ταύτην πάντοθεν κατασκεύασε. Περιτειχίσας γαρ

αυτήν τρισι τείχεσι και φάραγξιν άπεβρογυίας σε

κατάββυτον ύδασιν όλην εποίησεν, ώστε εκ τής

άπορροίας τους κήπους αυτών καταρδεύεσθαι»

(έκειτο γάρ ή πόλις επί μετεώρου και τραχέως

τόπου, ενώ υπήρχε πηγή τις πολύβρυτος άεννάως

επιρρέουσα. Πολλά δε και άλλα ύδατα έβρυον εν

αυτή πότιμα και αδιάλειπτα). (20) Ο δε γελαμ

προς και περιώνυμος ναός εκείνος, άξιάγαστος ών

αληθώς και περίδοξος πάνυ και της Σολομώντος

σοφίας ενάρετος κήρυξ, μάλλον δε τού προστετα

χότος γενεσιουργού πάντων θεού και συνεργήσαν

τος. Ου γαρ γέγονε τοιούτος ναός επι τής γής,

όθεν και Ιουδαίοι επι τή μεγαλουργία τούτου και

πολυολ6ία σεμνυνόμενοι έλεγον - « Ναος Κυρίου,

ναος Κυρίου, ναος Κυρίου. » Και γάρ ό διαταξάμε

νος έκέλενσεν αυτών μετά φιλοτιμίας γενέσθαι πολ

λής, επειδή κάκείνοι τους σωματικούς μάλλον έφείλ

κοντο και εφέποντο. Και ουκ εν τούτοις μόνον

σεμνός ήν, αλλά και εν τώ είναι και μόνον εν τω

κόσμω οι γάρ (53%) άπό τών περάτων τής γής

εκείσε ήρχοντο και μάλιστα μετά τους μετέπειτα

χρόνους και τούτο δηλών ο Λουκάς εν ταις Πράξε

σιν έλεγεν ". - Ήσαν εκεί. Πάρθοι, και Μήδοι, και

"Ελαμίται, και οι κατοικούντες Μεσοποταμίαν,

"Ιουδαίαν τε και Καππαδοκίαν, Πόντον και την

Ασιαν, Φρυγίαν τε και Παμφυλιαν, Αίγυπτον και

τα μέρη τής Λιβύης τής κατά Κυρήνην. » Οι υυν

πανταχού τής οικουμένης εκεί συνήγοντο, και πο

λυθρύλλητον άγαν και διαβόητον ετύγχανε τού ναού

το όνομα. Κάν διαφόρως κατελύθη, και πάλιν

Obstinate aversi fueritis vns et filiί γεμιτή, που

custodientes, mandata nea, sed abieritis el colue

τίtis deos alienos et adoraveritis eos, auferan

Israel de superlicle terra quan dedi εις, οι

Lemplum quod sanctificavi nomini neo, projι

Ciam a conspectu meo critique Israel in pro

verbium et in fabulan cunctis populis, Eι domus

hac erit in exeinplum : omnis qui transieri per

eam sίupebit et sibilabi et lice : « Οuia derell

queruni Dominum Deun suum, et secuti sunt deos

alienos, ileireo induxit Dominus super ena omno

inalum hoc, ο

AEdificatuu esi templum in medio urbίε; Φωr

B sun el posteriora eius versus Aquilomen orant,

cinχιηue illul Salomon muro Iapideo. Urben

maxinan et putcherrιam construxit lapίdibus

allis, Ioanque planan elecit. Perimetrum ecit

ιuro ad murum, spatiumque erat quadragίτια

stadiorum, et ex omni parte difficilis expυgnaι

omnimo era civitas. Triplici enim muro circum

cluxit eam, profundisque Loveis excavatis pervian

αηuis totan reddidit, ita ut et ipsi hort aquis

Πuentibus irrigarentur. Sedebat civitas in loco

εκcelso adiuque difficili, in qmo erations abundans

semper luens. Multi alli fontes ηuorum aqua po

tabiles et indeficientes erant, in urbe scatebant.

Templum vero hoc clarum famosumque, mirabile

οι same incίγιun sapientire Salomonis erinius

erat preco, praeserim vero sapientia illius, qui

prior illud ordinaverat, universοrum scilice Crea

Loris qui edificantes adjuverat. Non enia simile

(uit Leuplum super terram, unde Judaei de ejus

magnificentia et majestate gloriantes dicabant :

« Templum Domini, templum Domini, templum

Domini! » Αμεεεται Dominus templum hoc fieri

ειιιιι magnificentia, quia Judei plus equo rebus

temporatibus adharebaut. Non autem in ista Sola

magnificentia είta eral ejus gloria, sed inde pro

τemiebει φuod solum esset in mundo universος

ad illud enim veniebant Judaei a finibus terrae, et

praeserlin in temporibus novissimis; φαρά indicat

Lucas in Actibus apostolorum dicens : « Erant ibί

p Parthi et Medi et Etainite, et qui habitant Me

sopotamian, Judeam et Cappadocian, Pontum

et Asian, Phrygiam et Pamphyliam, AEgypturn et

paries Libyae qua est circa Cyrenem. • Virt

igitur ex omni terra huc confluebant, unde cele,

bre nullιn el amosum factum est monen tem

pli, etsi destructιm fuerit re-editicatιm, usque

ad extremam ejus ruinam. Omnia quae collegit

sapienίia Salomonis visa sunt sacro Ezechiel post

Varia lectiones et nolae.

οι δημ. τοι. * Cel. 161,15-20. " άπειρογγύης cod. ** Λει, 1,9,10,
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everstonen civitatis et le mpli et poot abductio-A ώκοδομήθη μέχρι τής εσχάτης αυτού καταπτώσεως.

ιεn populi captivi in Babylonen. Και άπλώς όσα ή Σολομώντος κατασκεύασε σοφία,

τώ θεσπεσίφ Ιεζεκιήλ ώπιται σαφώς μετά την καταστροφήν τής πόλεως και του ναού, την εις Βαβυ

λώνα τού λαού αιχμαλωσίαν.

Fecit sili Salomon hronum quoque eburneum

ex magnis elephantorum dentibus. Sex erant gra

«lus, et a tergo eraut rapitaloum line et inde et

duo loones stabant juxta brachiola; alli duodecim

lcones stabant super sex gradus ex utraque parte.

Quod solium vestivit ex omai parte auro puris

είπιο, mec solium fit tale in universis regis, super

quod sellensvestitιs veste splendida et pretiosa vir

illo mirabilis οι sapientissimus Spiritus Dei doma

camebat. Inde dicit Dominus : « Nec Salomon in

omni gloria sua coopertus est sicut unun existis,»

indicans eum quasi maximum el clarissimum re

gem in divitis et gloria. « Praeterea Tecil clypeos lu

είilesaureos octingentos, lanceasquadringentas, alia

que artna aurea multa. Eι omnia vasa dυmus ejus

ei piscina erant ex auro; non erat argentum, nee

alicujus pretti putabaturin diebus Salomonis, ηuia

classis regis ibat in Tharsis seme per tres annos,

deferens inde aurun et argentum et dentes ele

φhantorume simias FeciίηueSalomon ultanta esset

abυudantia Argentin Jerusalem quanta et lapidum oι

cedrorum collegi multitudinem quasi sycomoros. »

(Cedrosillas inputrescibiles esse Jicit Theodoretus

et sicut cypressos et abietes difficile corruιρί,

et onmino albas esse, mec nostris similas.)

(21) * "Ο τοίνυν Σολομών ποιήσας ελεφάντινον

θρόνον εκ μεγάλων οδόντων, έχοντα σταθμούς ς" και

προτομάς μόσχων έκτών 139 άπίσω αυτού ένθεν και

ένθεν και λέοντας ιβ' παρά τας χείρας έστηκότας, και

άλλους β' λέοντας έστώτας επί τών έξω άναβαθμών

(εκατέρωθεν περιεχρύσωσεν αυτούς χρυσίφ δοκίμων,

όπερ « ού γέγονεν ούτω πάση βασιλεία και πώποτε,

εφ' ώ καθεζόμενος μετά λαμπράς και πολυτελούς

εσθήτος ο θαυμάσιος και πάνσοφος άνήρ εκείνος,

τάς τού θείου Πνεύματος χάριτας διηγόρευσεν. Διό

φησιν ο Κύριος" - « Ουδε Σολομών εν πάση τη δόξη

αυτού περιεβάλετο ώς έν τούτων, ο υπεμφανων

ώς υπέρτερος ήν και περιφανέστερος βασιλέων

πάντων έντε πλούτου και δόξη). (22) * « Και συν

τούτοις έποίησε θυρεους χρυσούς έλατους ω μεγά

λους", και δόρατα τ', και έτερα όπλα χρυσά κλεϊ

στα. Και μέντοι και τα σκεύη τού οίκου αυτού

και οι λουτήρες χρυσά πάντα υπήρχαν. Και ουκ ήν

άργύριον λογιζόμενον εν ταις ήμέρας αυτού", ότι

ναύς αυτού επορεύετο εις Θαρσις και διά χρόνων

γ' ήρχετο φέρουσα χρυσίον πολύ, και άργύριον, και

λίθους τορνευτούς, και οδόντας ελεφάντων, και

πιθήκους. » Και έδωκε Σολομών" το χρυσίον και

το άργύριον εν Ιερουσαλήμ ώς λίθον, και τάς

κέδρους ώς συκαμίνους εις πλήθος. » (Τάς γάρ του

κέδρους εκείνας άσηπτους έφη Θεοδώρητος είναι, καθάπερ δή, και τάς κυπαρίσσους τάς * πεύκας

δυσφθάρτους, και λευκοτάτας, και τας παρ' ημίν άνομοίας ύπαρχούσας)

XLl. De cibia Salomonis.

Erat auten cibus Salomonis per dies singulos

ιriginia cor similae et sexaginla cort Marinae, decem

boves ψingues et viginti oves pascuales et centum

arietes, excepta venatiome cervorum, caprearum

atφue bubalortun el avium altilium. » Corus auten

aequabat triginia modios: omnes vero cori his

mille septingentosque modios aequabant. Οui auten,

ea omnia ex AEgyριο ιαομοφue tnense devellebanί

duodecin erant duces.

XLII. De reguo Salomonis.

De mula scientia ac sapientia, quan dedit ei

Dominus, audi iterum quid dicat Deus ad eum :

« Ecce dedi Libicor sapiens et Intelligens in itan

ιum ut nullus ante te similis tut fuerit, mec post te

futurus είt; ερά et divitias et glorian tibi dabo, ut

memo fuerit ιui similis in regibus cunctis in retro

diebus. » Ωuod significans ait Scriptura : « Dedit

ηuoque Deus sapientiam Salomoni et prudentian

multan ninis et latitudinem cordis, ηuasi arenan

ηus est in littore maris, et precedebatsapientia Sa

ΜΑ. Περί τού άριστου Σολομώντος,

« * Το δε γε άριστον αυτού ήν καθ' ημέραν κόροι

σεμιδάλεως λ", και κόροι άλεύρου κεκοπανισμένους,

και μόσχοι εκλεκτοί ι", και πρόβατα ρ' εκτός ελάφων

και δορκάδων, ορνίθων εκλεκτών και σιτευτών". »

(Και ο μεν κόρος επόπει "μοδίους λ", ομού γενόμενα

μοδίους ρψ”. Οι δε χορηγούντες αυτά εξ Αιγύπτου

καθ' έκαστον μήνα άρχοντες ήσαν ιβ.)

MB. Περί τής βασιλείας".

140 Περί δε της πολλής φρονήσεως αυτού και

σοφίας ής έλαβε παρά του Θεού, άκουσον πάλιν τι

φησεν ο Θεός προς αυτόν. « "Ιδού, δέδωκά σου καρ

δίαν φρόνιμον και σοφήν ώς συ ουγέγονεν έμπροσ

θεν 19, και μετά σε ουκ άναστήσεται όμοιός σου και

πλούτον, και χρήματα και δόξαν δώσω σου" ώς σύ

ουκ εγεννήθη όμοιός σοι εν τους βασιλεύσιν, και

μετά σε ουκ αναστήσεται. » Τούτο δηλούσα ή Γραφή

επάγει λέγουσα " . Και έδωκεν ο Θεός τώ Σολομώντα

φρόνησιν και σοφίαν πολλήν σφόδρα, και χύμα σο

Variae lectiones et nolae.

* Περί του θρόνου Σολομώντος. Ced. 116-11-16, 1 Reg. 1, 18-20.

Ε 164,20- 65,4. • Reg. α, 21, 22 και άργόν cod. e glossemata. " ο β

I Reg. 17, 22-25; Ced. 165,4 8.

τι τριακόσια Ce.

27. * κυπαρίσσους τάς 1. κυπ. και τάς cod.

το Σολομώντος η Hac rubrica Iota in codice evanuί,

ι, έμπροσθεν 1, έμπροσθεν σου cod.465,4 8-5. I Reg. ιιι, 12-15.

Maul, νι, 29. * I Reg. χ, 16,17

ασιλεύς 1 Reg.Σ.

ο δ. έκλ. σιτευτά 23.

torsan π. τής σοφίας. " Ced. 1958.166.7.

1 1 Πρχ. ιν, 29,50.
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φίας ώσει άμμος ή παρά την θάλασσαν, και έπλη- A lomonia sapientiam omnium mortalium et AEgy.

θύνθη (54%) ή φρόνησις αυτού υπέρ πάσαν φρόνησιν

πάντων ανθρώπων και υπέρ πάντας φρονίμους Αιγύ

πτου, ο (2) Δείξαι γούν βουλόμενος την σοφίαν αυτού

εικάτως έκτών παραλλήλων, και των πάλαι γεγενη

μένην άριστων σοφών εμνήσθη και τους Αιγυπτίους

προσέθηκεν ώς δοκούντας παρά πάντας είναι σοφω

τέρους και φρονιμωτέρους. Και γαρ, ως Έλληνες

ιστορούσι, και Φερεκύδης ο Σύριος, και Πυθαγόρας

ο Σάμιος, και Αναξαγόρας ο Κλαζομένιος, και Πλά

των ο Αθηναίος προς τούτους εξεδήμησαν, θεολο

γίαν και φυσιολογίαν άκριβεστέραν μαθήσεσθαι

παρ' αυτών ελπίσαντες. Και δη και περί τού Μωυ

σέως δεξιών ο θείος λόγος έφη, ότι ο Επαιδεύθη εν

πάση σοφία Αιγυπτίων. » (3)Τούτους, φησίν, άπαν

ptiorum. » Cum igitur voluisse osιendere sapien

tiam suan et alis comparari, jure merito omnium

antiquorum sapientium primus habitus est, supe

ravitque AEgyptios qui apud omnes sapientissimi

et prudentissini habebantur. Pherecγdes enim

Syrius, ul Greci memorant, Pythagoras Sanius,

Anaxagoras Clazomenius, Platoque Atheniensis ad

AEgyptios venerunt, theologiam cognitionemφιο

naturae ex tis melius se comperturos estimantes.

Eι de Moyse all divinus sermo : « Εrudilus eει

Μογses omni sapientia AEgyptiorum. » Hos om

nes, ait Scriptura, Salomon superavit, cum a Deo

sapientise dona accυρisse ; unde etiam diail :

« El erat Salomon Isapientior cunctis hominibus,

τας ο Σολομών απέκρυψεν, άτε θεόθεν της σοφίας τα Bει νulgavi tria milia parabolas, ει με τι carnina

δώρα δεξάμενος, όθεν έπήγαγεν - « Και έσοφίσθηκε

υπέρ πάντα άνθρωπον, και ελάλησε τρισχιλίας πα

ραδολάς, και ήσαν αιώδα αυτού ε" , και ελάλησε

περί των ξύλων, από της κέδρου τής εν τω Λιβάνω

clus quinque milla. Eι disputavit super lignis a

cedro quae est in Libann usqua ad hyssopum quze

egreditur de parlete. Eι disseruit de juments et

reptilibus et volucribus el piscillus. »

και έως τής υσσώπου της εκπορευομένης διά του τοίχου. Και ελάλησε περί τών κτηνών, και περί

των ερπετών, και περί των πετεινών, και περί των ιχθύων κ. ,

(4) (Την δε τούτων απόλαυσιν τ ό πολυέστωρ

Ευσέβιος ούτως έφη ο Τάς γάρ το βίβλους του

Σολομώντος τάς περί των Παραβολών 141 και

"Ωδών, ένας περί των φυτών και παντοίων ζώων

φυσιολογήσας, χερσαίων, πετεινών, και πνικτών το

και ιαμάτων πάθους παντός γραφείσας αυτώ) αφ'

ών οι τών Ελλήνων" ιατρoσοφισται σφετερισάμε
νοι και τάς άφορμάς ειληφότες * 1 τάς οικείας Ο

συνεστήσαντο τέχνας ταύτας), αφανείς εποίησεν

"Εζεκίας ο βασιλεύς, επειδή τάς θεραπείας τών

νοσημάτων ένθεν κομιζόμενος ο λαός, περιώρα τάς

ιάσεις αυτών" παρά τού Θεού. • (Και μέντο και

Τώσηπος τούτων πολλών μέμνητα πονημάτων έγ

γράφως πεποιημένων, ώς ότι και επωδάς κατά δαι

μόνων και εξορκισμούς επενόησεν, ας φησιν δια

χρώμενον "Ελεάζαρον των Ιουδαίον έπι Ούεσπασιανού

και Τίτου δακτύλιοντίθεις" έντή βινί τού πάσχον

τος εν σφραγίδι βίζαν έχοντα, εξ ών Σολομών υπέ

Hane multiplicem rerum cognitionen memorans

Eusebiusait : « Libros Salomonis de Parabolise Car

πminibus, in quibus de arbustorum omniumque ani

malium terrestrium ac volantium acnatantium dis

serueral natura, omnique dolori medicainina assigna

veral, qua aecipientes Graecimedicisua esse dixerunt,

delevil Ezechias rex, cum ex his libris norborum cυ

ratiome excepta, sanitatem a Deo concessain con

tennere populus. » Altamen Josephus hac multa

poemata scripta memoral tanquan incantationes

exorcismosque factos a Salomone contra daemones,

ηuibus usuun esse aiunt Eleazarum Judaeum qui

Vespasiano et Tito imperatorhus posuit in masυ

agrotantis annulum, cujus umbilico imerat radis

ex is quas docuit Salomon. Cujus olorem cunt

hausisset, aufugit daemon. Eleazaro jubente ut bi

beret was aqua plenum aut pelluvium, quod lano -

nen fugere coegit.

δειξε " και " όσφραινόμενον το δαιμόνιον ευθύς εξέλκεσθαι, σημείου υπό τού Ελεαζάρου τιθεμένου ποτηρίου

μεστού ύδατος ή ποδονιπτήρος, δ και συνέτριβε το δαιμόνιον φεύγον.)

** (5) Και έμεγαλύνθη Σολομών υπέρ πάντας τους El magnificatus est Salomon super omnes reg, ο

βασιλείς τής γής πλουτω και φρονήσει. Και πάντες Dierra divitis et sapientia. Eι omnes reges terra

οι βασιλείς τής γής εζήτουν δεν το πρόσωπον αυ

τού και άκουσα τής φωνής αυτού. Και παρεγένοντο

φέροντες εκάστοτε " κατ’ ενιαυτοντά δώρα αυτών,

σκεύηχρυσά, και ιματισμούς, και ήδύσματα και π

πους, και ήμιόνους και ήσαν αυτώ ατ' άρματα και

ίπποι α, τοκάδες δε χιλιάδες μ’, και ίπποι εις άρ

ματα χιλιάδες ιβ. Και ήν ηγούμενος τών βασι

λέων πάντων τών άπό τού ποταμού Ευφράτου έως

γής άλλοφύλων και έως τών ορίων Αιγύπτου.

quarebant videre facien eius, et audire vocen,

ejus, et veniebant quotannis undequaque afe

τentes et dona, vasa aurea, vestes, Aromata, equos,

mulos , et erant ei mille et trecenti currus et equi

ιuille, equarum quadraginia milia, et equorun al

currus duodecin milia. Eι eral princeps omnium

regum terrae a lunine Euphrate usque ad lines

AEgypti.

Variae lectiones et notice.

" έσοφισατο 1 Reg. ιν, 51. * ε 1 ε ρού.
* πνικτών 1. νηκτών cod. * Cel. 166,8-12.

col.

έκαστος ευαι.

* πετ. και π. τών έ, 55.

* ειληφότ. άφ. cod. linea ola omissa.

να τεθών cod. τιθέντα και οι και οι... Leo Nρια. Σημείον το 1.

" άπωλ. ιο... sed, cf. 141,10.

*" αυτών 1. αιτείν

το Ced. 167, 12-21, 25 εκάστοτε 1.



25 Ι 252GEORGIL HAMAHTOLI

XLIII. De regina ΑΕιλίορκοι Siύγια.

Regina Saba, ηue dicebatur apud Graecos Silylla,

cum audissot momen Salomonia, venil Jerusalem υι

tentarei eum in aestigmate. Eι cameli clus spporta

lant aromata mula et eximia, et aurun, preliosos

que Lapidas ingenti pondere. Eι cum ingressa ad

eum dixisset quidquid in suo corde latebat, oun

quo rex ιρse ci omnia exprompsisse in sermone

et lingua suavissima, coepit eum per hoc teutare:

Eximios liberos an nares quam femellas eadem

veste et coma ormatos obiuli et quarens ab ρο

μt culus essent generis judicaret. Era auton

illa Sibylla, ob mentis acumen, sapientiam expe

rientiamque et psa late celebrata. Rex vero cum cos

jussisse Sunn laware vultum, eorum naturam novil, η

μurris acriter et viriliter suum detergentibus vul

ιun, purlis contra seguiler et languile, ita με τρεις

na Obsίupesceret. Cun auteu movissoι omnem

eius sapientian, domunque quan adificaτεται

οι 30lium et vestes ejus, necnon ninistrorum

eius , αιμης mirata exclanavit : « Verus esι

sermo quem audiveran in regione nea de omnibus

istis, et non credebam. Ecce non est dinidia pars

eorum qude mini fuerunt nuntiata, manque plura

νίdi quan audivi. Beatze mulieres, beati pueri tuί

qui adsιnt coram te, quique audiunt sermonos sa

pientice tute. » Cunque et dedisse centum οι νίginί

talenta Auri et mula aromata, Lapides preliosos, οι

ορουαΐδαποί Γουίcem (ex hoc tempore Palestina hano

fer plautan Josepho teste), reversa est in regionem

suam maxime alonita. De qua dixi Dominus : «Γιο

θina Austri veni e tinibus terra audire sapienian

Salomonis, ο Adquem Sirach sermone graviore ai.

but : « Salomon, erudilus es in juventuίοιη, οι η.

μlelus es quasi lumen sapientia, et Lerrain releκι

spiritus tous et replesti parabolis enigmata. Ad

insulas longe divulgatum est monen ιιιιιιιι, οι

dilectus es in pace tua per quan feel le requiegcere

undique Deus; de cantilemis et proverbis et pa

rabolis te almirantιr. Eι collegisti quasi anri

chaleum aurum, et ut plumbum complesti ar

gentum, sed subjecisti fenora tua nulieribus, οι

potestatem habuisti in corpore tuo, et dedisti ma

Α ΜΙΓ. Περί της βασιλίσσης Αιθιόπων Σιβύλης,

αν και βασίλισσα Σαβά ", ήτις ελέγετο Σίβυλλα

παρ' Eλλήνων, ακούσασα το όνομα αυτού ήλθεν εις

"Ιερουσαλήμ, περάσαι αυτόν εν αινιγματι". Και

κάμηλοι αίρουσαι ήδύσματα πολλά τε και εξαίρετα,

(54%) και χρυσών, και * λίθους τίμιους, και εν δυ

νάμει βαρεία 142 σφόδρα. Και εισελθούσα προς

αυτών και λαλήσασα προς τούτον πάντα * όσα ήν εν

τη καρδία αυτής, και πάντα διαλύσας αυτή εν συν

τάξει λόγων και ερμηνεία γλυκυτάτη, προσέθετο

αυτον περάσαι και εν τούτω. Ειόπτους γάρ παίδας

άρρενάς τε και θηλείας ομοτρόπω στολή και κουρά

τή αυτή περικαλλωπίσασα " παρέστησεν αυτώ,ζη

τούσα έκατέρου γένους αυτών διάκρισιν ποιήσασθαι.

Ήν γάρ και αυτή ή Σίβυλλα πάνω επ' άγχινοία τα

και σοφία και πολυπειρία διαβόητος. Ο δε βασιλεύς

νίψασθαι τούτους προστάξας το πρόσωπον, την φύσιν

εκατέρων διέγνωκεν, τών μεν γαρ άρρένων εντόνως

και άνδρικώς τάς όψεις καταψυχόντων, τών δεθη

λειών άπαλώς και άπειρημένως, ώς την βασίλισσαν

καταπλαγείσαν" πάνυ *** και μέντο και πάσαν

αυτού τήν τε φρόνησιν και τον οικον, δν ώκοδόμησεν

ίδούσα, και την καθέδραν, και την στολήν αυτού τε

και τών υπουργών αυτού", και εξ εαυτής γενομένη

είπεν ο Αληθινός ο λόγος, δν ήκουσα εν τη γή μου

περί τούτων πάντων, και ούκ επίστευον. "Ιδού ουκ

έστι το ήμισυ καθώς άπηγγέλη μου, ότι πλείονα

έώρακα ών ήκουσα. Μακάρια γούν "αι γυναίκες

και οι παίδες σου οι παρεστηκότες ούτοι ενώπιόν σου

και ακούοντες τους λόγους τής φρονήσεώς σου. »

Και δούσα" αυτώ τάλαντα χρυσίου ρκ, και ήδύ

σματα πολλά σφόδρα, και λίθους τίμιους, και την

τού όποβαλσάμου βίζαν (άφ' ού ή Παλαιστίνη τούτο

γεώργιον έσχε, ώς φησίν Ιώσηπος)*, υπέστρεψαν

εις την γήν αυτής υπερεκπληττομένηλίαν. Περί ής

και ο Κύριος έφη * * « Βασίλισσα Νότου ήλθεν εκ

τών περάτων τής γής, να ίδη την σοφίαν Σολομών

τος. » ** (2) Προς δν μέντοιγε και Σιράχ τραγικώτε

φον έλεγε και ο Σολομών, έσοφισθης εν νεότητί σου και

ενεπλήσθης ώς ποταμός συνέσεως "γήν επεκάλυψεν ή

σοφία σου, και ενέπλησας εν παραβολή αινίγματα -

εις 143 νήσους πόρρω (και μακράς χώρας) άφκετό

σου το μνημόσυνον", και ηγαπήθης εντή ειρήνη σου,

culan giorite tute, οι μrotanasti semen ιuun in- D ή κατέπαυσεν ο Θεός κυκλόθεν, ενώδας, και παροι,

«lucens iracundian in liberos ιuos, ο Sei pse

ορtime de sua sapientia atφue suis divitis predica,

« Del nihi Dominus ex sententia dicere et digna

dictis sentire ; quonian ipse sapientin dux

est et sapientium enendator. In manυ enim

illius οι nos οι sermones nostri; pse emin dedit

μιας και παραβολας έθαυμαστώθης", και συνή

γαγες ώς κασίτηρον το χρυσίον και ώς μόλιόδον επλή

θυνας άργυρον". "Αλλά παρέκλινας τάς λαγόνας

σου γυναιξ, και εξουσιάσθης* έντώ σώματι σου -

και έδωκας μώμον εν τή δόξη σου και έβεβήλωσας

το σπέρμα σου, επαγαγεΐν δργήν επί τά τέκνα

Varino Icotiones et notae.

* Ced. 166/22.267,25.

σον και Ι. χρυσών πολύν και cod.

γήναι η

ο Σαβάι 1, Σαβά ροί. το αίνιγματι ι αινίγμασι LXX– αινίγμα οικι.

το προς ταύτα πάντα εφι.

σε πάνυ έκ τε τών αυτού και τών περί αυτών και εξέαυτής γενομένων ειπείν Cel.

ιματισμών και τα βρώματα και πάσαν την κατάστασιν τού οίκου αυτού η segunda mann.

Ωρ Χ ν

** καταπλα

* και τον

** Πικέ, Α. 6 εί,

* Νοιο περικαλλοπήσας coι.

κοσι τ. χ. άρωμάτων τε πλήθος ασυλλόγιστον και λίθον πολυτελή λέγουσι δε ότι και την τού υποβαλσάμου

βίζαν, ήν έτι και νύν ήμών

* Matth. Αι, 42.

* άπεθαύμασάν σε χώρα Sir.

ή χώρα

* Αργύριον Sir.

Η φέρει, δούσης ταύτης τής γυναικός έχομεν- εις την οικίαν ύπ.

3ο : «1. 167 25 5,11. ** ΙΣυρί. Κινι, 14-20,

* ένεξ, Sir.

" το όνομά σου Sir. υπ. ή --κυκλς
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σου. » ** (5) Oύ μην δε, άλλά και αυτός δι' εαυτού A

σαφέστατα περί της ιδίας σοφίας και τού πλούτου

σαφηνίζει *** « Εμοι δώη ο Θεός κατά γνώμην ει

πείν και ενθυμηθήναι άξιως τών λεγομένων", ότι

αυτός (ο Κύριος) ** και τής σοφίας οδηγός έστι και

τών σοφών διορθωτής εν γάρχειρι αυτού και ήμες

και οι λόγοι ήμών, αυτός γάρ μοι δέδωκε τών

όντων την γνώσιν άψευδή, ειδέναι σύστασιν κόσμου

και ενέργειαν στοιχείων, αρχήν και τέλος και με

σότητα χρόνων (τροπών αλλαγάς και μεταβολάς

χρόνων), ενιαυτών κύκλους", αστέρων θέσεις, φύ

σεις ζώων και θυμούς θηρίων, πνευμάτων βίας, και

διαλογισμούς ανθρώπων, και (55ο) διαφοράς φυτών,

δυνάμεις" ριζών, όσα τέ έστι κρυπτά εμφανή,

έγνων. "Η γάρ πάντων τεχνίτης κι εδίδαξε με το.

εκζητήσαι και τού κατασκέψασθαι" εν τη σοφία

περί των γενομένων πάντων υπό τον ουρανόν **.. »

(4) Και ειδου εγώ έμεγαλύνθην και προσέθηκα σο

φίαν επί πάσιν, οι εγένοντο έμπροσθέν μου εν Ιερου

σαλήμ » - « και ή καρδία μου είδε πολλήν σοφίαν

και γνώσιν" (και έγνων) παραβολάς και επιστή

μην » και « Έμεγάλυνα τα ποιήματά μου **,

ώκοδόμησά μοι οίκους, έφεύτευσά μοιάμπελώνας»

και «έποίησά μοι κήπους και παραδείσους - εν

αυτούς έφύτευσα ξύλον πάγκαρπον", έποίησά μοι

κολυμβήθρας υδάτων του ποτίσαι απ' αυτών δρυ

μον πλαστώντα" ξύλα. "Εκτησάμην δούλους και

παιδίσκας, και οικογενείς 144 εγένοντο μοι

καιγε κτήσης" βουκολίου και ποιμνίου εγένετό μοι

πολλή" υπέρ πάντας τους γενομένους έμπροσθεν ο

μου εν Ιερουσαλήμ. » Και ο συνήγαγον" και γε

άργύριον και γε χρυσίον καιγε περιουσιασμούς

βασιλέων και τών χωρών. Εποίησάμοι άδοντας και

άδoύσας και εντρυφήματα υιών (τών) * άνθρώπων,

οινοχόους" και οινοχόας. Και έμεγαλύνθην και

προσέθηκα υπέρον πάντας τους γενομένους σε εμ

προσθέν μου εν Ιερουσαλήμ, καιγε σοφία μου εστάθη

μοι. Και πάνό (αν)" ήτησαν οι οφθαλμοί μου,

ουκ άφείλον απ' αυτών » και « Ουκ έκώλυσα την

καρδίαν μου από πάσης ευφροσύνης - και γάρ

πολλής ειρήνης και πολυολβίας απήλαυσεν, άδειας

τε και τρυφής. * (5) Αλλ' ύστερον εις πικρίανή

σπατάλη και ή ήδονη γέγονεν αυτώ και ακολασίας

υπόθεσις, όθεν φησίν" . « Εμίσησα σύμπασαν την

ζωήν και πάντα τον μόχθον, ότι πάντα ματαιότης.»

( Εξής προφάσεως και παρατροπής ο γενναίος το

ομοι προς την άσέβειαν εξώκειλεν, όπερ και αυτός

δηλώναύθις διά τού προς γυναίκας ολίσθου, έπήγαγε

φάσκων) « Κύρον" πικρότερων υπέρ τον θάνατον το

nihi horun que sunt scientiam veram, ιιι scian

οι dinem orbis terrarun et virtutes elemenίο -

τιιιιι, ιιιιιιιιιι) οι οnsιιιιιιιιutionen el medietatein

temporum, vicissitulinum permulationes et com

mutatiomes temporιιιιι, annorum cursus et stellarum

positiones, naturas animalium et iras bestiarum,

vin ventorum et cogitationes hominum et di Te,

rentias planiarun et virtutes radicum, et quee

eumηue absconsa alφιe improvisa sunt didici.

Omnium enim artifex docuit me sapientia, ex

quirere et considerare in sapientia οιuia que

(acta sunt sub coalis. Eι ecce ego magnus effectus

sum, et pracessi omnes sapientia. gui tuerunt ante

me in Jerusalem et mens mea contemplata est

mula sapienter, et didici parabolas et prudentiam;

et magnificavi opera mea, additicavi mili domos et

plantawi vineas; feei hortos et pomaria et consωτι

ea cuncti generis arboribus et exstruxi mili pί

scinas aquarun ut Irrigaren silvan ignorum ger

minantium. Posseli servos et amcilias et nullah

fauvilian. Habui arinenta quoque et magnos ονει

greges ultra omnes qmi fueruni ante me in Jerusa

Ιαι. Eι coacervavi nihi argentum et aurum et sub

stantias reguin ae provinciarnm. Pect mini canto

res et caniatrices et delicias (iiiorum hominυπ,

εργphos et urceos. Eι supergressus sum ορί

bus omnes qui ante me fuerunt in Jerusalem",

et sapientia nea quoque φerseveral mecum. Ει

omnia que desideraverunt oculi net, hee mon

negavi eis; nee prohihui cor neum quin omnί το

Iυριαίο τμοποιη. » Ναι nula pace et teli

citale et securitate e voluptate fruitus sum. Sed

ιιιιιιιιο in amaritudinem luxuries et voluplas versa

es et et ad miseriam et vian aperuit: unde dicit :

ο Taeduit me vitae meae et ounnis laboris, quia on

mia vanitas. » Εκ illa parabola et similitudine mobi

lis ille rex ehoul in impletaten delapsus, quod

peccaιum ipso significans denuo ob inclimationen

ad miulieres diail : η Inveni amarίωτοι ιnorte

mulleren,que laqueus venatorun est, et sagena

cor ejus. » Πιαφue dicit Scriptura : « Eι τοκ και -

mabat mulieres, erant et dominae Septingenta et

concubina Irecenta; et accepίι εικοπος Moobiiidas

et Annonitas, Syrias, Idunaeas, Amorrheas et Ce

D threas de gentibus super quibus dixit Dominus Elis

Israel. - Cun am senex essel, non eral cor Oius

perfecturn eun Domino Deo ειο, είcut cor David

patris eius, ο averterunique allenae nulieres cor

eius a Deo longe, a Tune editicavi Manum Chamos,

Variae lectiones et nota,

** Ced, 168, 14-21,

* και Sup. νι, 5. * ανών διαφ. φ. και δ. Sap, οι

και εκκλησιαστικός Ced. * την σοφίαν και φοι.-

* Νota τών ούνών ευd. Κούνών pro ουρανών.

μου Eccl. " και έφ. ενά. ξ, πάν καρπού Eccl.

– εγένοντο cod. * πολλή εγ. μοι. Eccl.

*παρά Eccl. " άπό Ευρl. *άνοι, Ευα).- άπεκ,

ota εύρ. - Eccl. σαγίνη καρδ. cod.

* Και εύρισκω εγώ αυτήν καλ ερώEccl. νι, 26.

--

* σαφή cod.–Sup. νι, 15-22,

"Ο–τεχνίτης

Eco).:

* πολλά σ. και γ. Eccl. om. και έγνων.

** πλαστ, 1,

* μοι: Eccl. και π.

* Ορι. 169, 15- 170 22.

" σύν. Εκεί,

* λεγ. Α. cateri διδ. * ο Κύριος οn. Sup.

coler. Ced. Eccl. 1, 13. * σοφίαν

: 11, 4-10, 17, 18, -Cel. 169,2-15

* έμ. ποίημά

: Νοια δρυμών του. " κτίσις Φοι.

cel, αυτών οι: Eccl, το οινοχόον Eccl.

Eccl, επεκ. Cel. * απήλαυσεν 1. απήλαυσα cod.

το Ecol. 1, 17, 18, 19 γεννάδας cod.
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Idolo Moab et Astarte abominationi Sidoniorum A την γυναίκα, ήτις έστι θήρευμα, και σαγήνα καρ

ει in hune modum feeit universisuxoribus suis alie- διατυ. - Ταύτητα το φησιν" . Και ο βασιλεύς

migenis que adolebant thus et immolabant dis ήν "φιλογύναιος" και ήσαν αυτώ άρχουσα ψ” και

εις, ο Eι feei Salomon malum in conspectu Do- παλλακαι τ', και έλαβε γυναίκας Μωαβίτιδας " και

mini, et non seculus est Dominum ul David pater "Αμμωνίτιδας, Σύρας, Ίδρυμαίας, Χετταίας και

είus. « Eι ιταιus est Dominus Salomoni quod aver- Αμορβαίας εκ τών εθνών ών άπείπε. Κύριος τους

tisset menten suan a Domino Deo Israel, qui ap- υιονς "Ισραήλ. » – « Και εγένετο" εν καιρώ γήρως

parueral el secundo et praceperat de verbo hoc me αυτού, και ουκ ήν ή καρδία αυτού το μετά Κυρίου

sequeretur deos alienos. Dixit itaque Dominus Sa- τού Θεού αυτού καθώς ή καρδια Δαυίδ τού πατρός

lomont : « Outa non custodisti paetum meum et αυτού. Και εξέκλιναν αι αλλότρια. * γυναίκες την

precepta mea queemandavi tibi, disrumpens scindam καρδίαν αυτού οπίσω θεών αυτών. Και τότε ώκο.

regnum tuum et daboilud servοιμο. Verumtainen in δόμησε Σολομών" τώΧαμώς ειδώλω Μωάβ– και

diehustuis non facian, propter David servum neum τή"Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων, και ούτως εποίησε

οι patrem tuum, et propιer Jerusalem quam elegi. ο ταϊς άλλοτρίας γυναιξιν αυτού πάσας **, αϊ (τινες)

Suscitavil autem Dominus adversarium Salomoni έθυμίων και έθυον τους ειδώλος αυτών. Και εποίησε

Ader Idunaeum et Adrazar regen Sola. Eι erant B Σολομώντο πονηρόν 145 ενώπιον Κυρίου (και) ουκ

Israel adversari cunctis diebus Salomonis Mortuus- επορεύθη όπισω Κυρίου (καθώς Δαυίδ ο πατήρ αυ

que est Salomon eum vixisset septuaginta et tres τού. Και ώργισθη Κύριος επί Σολομών, ότι εξέκλινε

annos, οι Sepultus est cutn patre suo. Unde Theolo- καρδίαν αυτού από Κυρίου Θεού Ισραήλ τού οφθέν

πειus dicito : Didicinus quanti valeat avorum pietas, τος αυτώ δις και εντελαμένου αυτώ–μη πορεύε

patitur enim malos anator hominum Deus, haud σθαι" πίσω θεών ετέρων και παράπαν. Και είπε

inmenor virtutis eorum qui Muerunt et partin Kύριος προς αυτόν : « Ανθ’ ών ουκ έφύλαξας *

impletatis fructus collegi apud Dei Justitian. ο τάς εντολάς" και τα προστάγματα, ά ενετειλάμην

Dun ccelesti frueretur sapientia Salomon, in σοι, διαββήσσων διαββήξω την βασιλείαν σου έκτών

pace οι tranquilitate dies agebnt omnes habeus χειρών σου και δώσω αυτήν τώ δούλω σου. Πλην

subjecıos potissimumque tributurn afferentes. Post- (55%) εν ταις ημέρας σου τούτο ου ποιήσω το διά

quam vero ea Iuisset spotiatus prudentia, ab ho- Δαυίδ τον δούλόν μου και πατέρα σου", και διά "Ιε

είibus percussus eει; adeo verum est : « Horren- ρουσαλήμ την πόλιν (μου) *ήν εξελεξάμην. » Και

dum est incidere in manus Dei viventis.» Οuemad- ήγειρε Κύριος τώ Σολομώντα σατάν "Αδερ τον 2ο

modum enim misericordia ejusinehabilis, sic cor- - Ίδρυμαίον, και τον Aδραζάρ βασιλέα Σοβα, -

τρείο Intolerabilises. Outa autemidoisinservi, re-" - και ήσαν τώ Ισραήλ σαταν οι πάσας τας ημέρας

lieto, ηui verus est, Deo patris eius David, ideo Σολομώντος. » Και απέθανε Σολομών ετών ογ, και

μunitws est, quod pate ex his que Achias pro- ετάφη μετά τού πατρός αυτού. (6) Εντεύθεν τοίνυν

phetams diait ad Jeroboam : « Hac dici Dominus : και Θεοδώρητός φησιν οι : « Εδιδάχθημεν όσον όν

Ecce ego eripiam regnum de manu Salomonis et νησιν ή των προγόνων ευσέβεια, ανέχεται γάρ πονη

dabo tibi decem tribus; porrο duas tribus daho et ρών ο φιλάνθρωπος. Κύριος τής τών κατοιχομένων

propter David servummeunet Jerusalem civitaten άρετής μεμνημένος, πληνούν έδρέψατο μερικώς και

quan elegi ex omnibus tribubus Israel: eo quod τους τής ασεβείας καρπούς ενδίκως παρά της θείας

dereliguerit me et adoraverit Αstarten dean Sί- δίκης. » ** (7) Έως μεν της άνωθεν απήλαυε προς

doniorum et Chamos deum Moab, et Moloch doum μηθείας, εν ειρήνη και γαλήνη διήγε, πάντας έχων

Δliorum Ammon. » Πla autem Astarte est eadem υποκειμένους και δασμών κομίζοντας ότι μάλιστα,

ac Aphrodite nρυd Graecos. (Ex astro hoc cogno- "Επειδή δε ταύτης εγυμνώθη, τους δυσμενέσιν έπι

nen dea huic Imposium est, eius enim filium Lυ- χείρητος ο γέγονε, αληθώς όντως οι « φοβερον το

ciferun esee tradunt.) Chamos auten deus era εμπεσείν εις χείρας Θεού ζώντος. » "Ωσπερ γάρ

Tγriorum. Moloch a scandalum - Idolumerai, et D έλεος αυτού άρρητος, ούτω και ή κόλασις άνυπόστα

είο καμιάala, abominatiomes idola vocare solet τος. Ότι δε τους ειδώλος ελάτρευσε καταλείψας τον

Scriptura. Ouod verbum significan sacrilegium όντως όντα Θεόν τού πατρός αυτού Δαυίδ, Ιεύδηλονι

et metas. Jure quis miretur quυd ut de divino εξ ών και "Αχίας ο προφήτης φησί " προς τον Ιε

Μογse, είc de sapientissimo Solomone eveneri, ροβοάμ (ούτως) « Τάδε λέγει Κύριος "Ιδού εγώ

φuomodo uterque primum tanta divina gloria pru- βήσσω την βασιλείαν" Σολομώντος, και δώσω σοι

Varia lectiones et notee.

ταυτής Eccl. "Ταύτα Ced. το 1 Reg. κι 1-14. * βασ. ήν. βασ.Σολομών ήν cod.el LXX. " Μωαδίτιδας και

Αμμων. 1. Μ. Αμμαν - cod. οι LXX. * εγενήθη I Reg. * τελεία 1 Reg. " γ. αι άλλ. I Reg.

οι υψηλόν 1 Reg. ναόν Ced. * πάσας τους γ. ά., τας άλ, 1 Reg. * πορευθήναι 1 Reg. * έφύλαξας 1.

εφύλαξάς μου του. Οι εντολάς μου και τα προστάγματά μου 1 Reg. " ου π. αυτά 1 Rυς. * τον π. σου.

εκ χειρος υιού σου λήψομαι αυτήν πλην όλην την βασιλείαν ού, μη λάβω σκήπτρον εν δώσω τώ υιώσου διά

Δαυίδ τον δ. μου και διάI Reg. * μου όm. I lies. * σ.τώ Σολομών τόν 1 Reg. - Εσρώμ υιον Ελαδι

τον εν "Ρααμά Αδαδέζερ 1 (ιας. * στ. τώ 1.1 Rές. * Nec in q. 40 in Επ. mec 57 in Reg hac senten

tin invenitur, ο Cod. 171,18 172.10. •ι ευεπιχ. Ced. * Πel, κ. 31. * γάρ ο ε. άρ. Ced. * έφη

Ce 1. " εκ χειρός 1 Rog. κι, 51 55 Ced.
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τα σκήπτρα και δύο σκήπτρα δώσω αυτώ διά A dentiaque dignus ccelesti estimatus, postea ille

Δαυίδ τον δούλον μου και Ιερουσαλήμ την 146 πό

λιν μου, ήν εξελεξάμην εκ πασών" φυλών Ισραήλ,

άνθ’ ών εγκατέλειπέ με και εδούλευσε τή"Αστάρτη,

βδελύγματι Σιδωνίων, και τώΧαμώς, εδώλφ Μωάβ,

και τώ Μελχώμ, προσοχθίσματι υιών Αμών. »

** (7) Η μεν ούν Αστάρτη έστιν ή παρ’ Έλλησιν

Αφροδίτη λεγομένη (εκ του άστρου την επωνυμίαν

πεποιηκόσιν" - αυτής γάρ είναι τον Εωσφόρονμυ

θολογούσιν). Ο δε Χαμώς θεός ήν Τυρίων. ( Tώ δε

Μελχώμ προσοχθίσματα και είδωλον ήν και τούτο

προσοχθίσματα γάρ και βδελύγματα τα είδωλα προσ

αγορεύειν ειώθει " ή Γραφή, όπερ δηλοί το μύσος

και το άπόβλητον.) (8) Θαυμάσει μέν τις " μάλα

εικόπως, ώσπερ επί τού θειοτάτου Μωϋσέως, ούτω

και επί Ιτούδε] τού σοφωτάτου Σολομώντος, πώς

εκάτερος αυτών τοσαύτης πάλαι θείας δόξης και προ

μηθείας άξιωθείς, ύστερον ό μεν εις άγανάκτησιν

και λύπην τον Θεόν κινήσας, τής επαγγελίας εξέπε

σεν, ο δε εις δργην και θυμών αυτών διεγείρας", τούς

τε προεργασμένους άριστους πόνους άρδην έζημίωτο

και την ψυχήν προσαπώλεσεν. Πούγάρή τοιαύτη προς

θεον οικείωσης και παρρησία, και οι τοσούτο και τη

λκούτοι πόνοι, και κόποι, και άγώνες τού θεσπεσίου

Μωϋσέως, οίτινες (διά) την άποτού ύδατος τής άντιλο

γίας άμαρτίαν παροραθέντες ", την εις την γήν τής

επαγγελίας είσοδον άθρόως ό δίκαιος και άσυγχωρή

τως άπειστέρητο, καθώς και πρόσθεν " είρηται. Πού

δε και ή προς τον Σολομώντα θεία φιλοστοργία και

ή τοσαύτη χάρις τε και σοφίας και τις ή ωφέλεια τής

πολλής εκείνης φρονήσεως και συνέσεως, και ή προ

λαβούσα τοιαύτη νηφαλεωτάτη έννοια και (σοφία),

θεολογία (τε) και φυσιολογία, έσχατον εκ γυναικο

μανίας εις είδωλομανίαν εκπεπτωκότος, ώς σαφώς

δεδήλωτα; Tώ όντι γάρ ουδέν όφελος « έναρξάμε

νον πνεύματι, και σαρκι επιτελέσαι. » (9) Διο και

προασφαλιζόμενος "Ιωάννης φησί" (56') « Βλέπετε

εαυτούς, να μη άπολείπητε ά εργάσασθε, αλλά μια

σθον πλήρη άπολάβητε ο ούγάρο καλώς άρχόμενος

και κακώς μετερχόμενος, ουτος τέλειος, άλλ’ό καλώς

άποθέμενος και θεαρέστως διαπεράνας, έπει περ". "Ο

ύπομείνας εις τέλος, ούτος σωθήσεται. » Κάντεύ

θεν, ώς έοικεν, 147 εκότως διδασκόμεθαμήμακα

ρίζειν άνθρωπον κυρίως προ τελευτής αυτού, διά το

οιιιιι in indignationen et iracundian movisse,

Dei promissionem non, είt conseculus; hic vero

οι ιιι ίran Turoremque excitasset eum, non ob

stantibus quos prino sustinueral magnis laboribus,

«lammatus fuerit suamφue animam perdiderit I Ubi

emium est apud Deum la familiaritas et libertas, uli

ili Labores, solicitudines et pralia divini Moysis 3

Propιer peecatum quod apud aquas peccaveral

ne in terram promissionis intrarei prohibitus est,

statim post peecatun seva Del vindicta. Ubi Del

in Salomonen anor, istaque gratia et sapientia 9

Οuid prodest illa plurima sapientia, scienta, et

acutissima cogitatio, theologia, physiologia, cum

postremo per muliebren cupidinen in idololairiam

Β inciderit, sicut clare monstratum esti Verum enim

vero mula utilitas « si spiritu cceperitis, ut carne

consummermini. » Για μιθ sese communiens Joannes

dicil : « Respicite τosmetipsos ne relinquatis μια

operati estis, sed mercedempleman recipialis, ο Nam

non ille qui bene cooperit et male consumulavρτία

perfectus est, sed qui bene incipiens, secundum le

gem Dei consummaverit. « Nam qui perseveraverit

usque in tinen, hic salvus erit. » υιο, με par est,

edocelnur me beatum dicanus hominem Lenovo

ante mortem rius, eo quod exitus ejus et Consum

natio einsignota sunt. Οι enim alvaniniquitalia

proni sunt, avertet eυς Dominus cun operantibusinί

quilatein. Multi sunt qui cum primo anbulaverunt in

virtutis via, maximisque virtutibus enituerunt, prima

subito offensione eadunt ruina terribili leilialique.

Talis eral monachus ile ad quem magnus Basilius

haec scribebat : « Εheu quid scriban, auι φuid cogi

tabo in trivio receptus η Nam si in montein vent

mean tua prima vana conversio, cum libi aMuerent

divitice vanaque gloria, exhorreo, cum le Iονι Γρης

multitudo assentantium voluptas, elicitasque per

culosa, cum exercereris, ad nutationem sanctistatus

respiciens, ιuam abundantiam, recusatisque ant

lide serviίuten parentumque familiaritatem, alienus

ei vagabundus videbaris, ηuippe qui agris patria

que commutatis, recessoris Jerusalem uli te fett

den existinabas, in athletarum Laboribus tempus

terems, ιnc cum lebdomaticis circulis jejunium

άδηλον τής έκβάσεως και συμπληρώσεως τους γάρ D perficeres, Deo vacares, hominum colloquia efa

εκκλίνοντας εις τάς στραγγαλιάς άπάξει Κύριος μετά

τών εργαζομένων την άνομίαν πολλοί γάρεύδρομούν

τες ενάρετοι και επί μεγίστος κατορθώμασι θαυμαζό

μενοι, προσκόψαντες εξάπινα πεπτώκασι πτώμα

δεινών και εξαίσιον. (10) Oίος ήν και ο μοναχός

εκείνος, προς όν ο μέγας Βασίλειος" έγραφε λέγων"

« Oιμοι τίγράψω; ή τι λογίσομαι εν τριόδω άπει

λημμένος εάν γάρ" έλθω εις μνήμην τής προτέρας

geres, Pacem et Solitudinem libi parares; cumque

civiles tumulus aurugeres et sacco rudi corpus

ιuun afligeres, cingulυ duro ventrem cingeres,

viriliterque attereres ossa tua, latera jejunis exca

vares, usque ad humidas partes tumefaciens, αιφue

lib sermonis molis omnem usun denegares, Inte

rioris corporis parten quae inter costas est et latera,

οι melonis instar cresci, abstraxisti, totanquecarnis

Varia lectiones et notae.

οι τών Ced. ** Ced, 70,6,7.

171,1 18. * εγ. ά. Ced.

ξάμενοι cod cf. Cal. 11, 5.

749 Λ. " γάρ υι. Β.

* Il Moan. νι.

* ειώθει Ι. είωθεν cod.

* ών- παροραθέντων, οίτινες- παρωραθέντων Cel.

* Μιιιι. Α, 22.

πεποιηκότ. cod. * Θαυμάσειε δ’ άν τις Ced.

* έμπρ. Ced. " έναρ

*Tού άγίου Βασιλείου εθ. 1618 ΙΙ 747 β.
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2bυudantiam exhausisti, ventremηue psun ine-A σου ματαίας αναστροφής, ότε "περίερβει ο πλού.

dia consumpsisti, lateribus sieu donus eminen

τις υπηθίci partes adumbrasti eι ιοίum corpus

τιum oppressisti. Dum totas noctes colloque

Γeris Deo, Lacrymarumque huminibus humilan

Irrigares barban. Sedad quid omnia dicare η Re

cordare quo ora sanctorum osculo osculatus es;

φιοι Sacra Corpora amplexus es, φιοι ιuas manus

velut inacias Moverunt. Ομοί servi Dei ad ιua genua

prociderunt. Sed quo oπιο illa evanιeret Adullera

vitaefama calumnia telo velocior praetervolans aures

nosίras et cor nostrum vulneral. Ubi mihi narra

tiones tuorum laboruι η Cessaτιιιιι. Foelasti ca

stilatis honoren; confudisti sapienti o professio

ηen; facti sunus hostibus ludibrium οι αιτίες

nostris Tuctus. Scidisti monachorun animos; dili

Kentioribus timoren et metum incussisti, miranti

bus iterun daemonis potentiam; indifferentiam in

licentia amorem vertisti, denegasti ηuidquid in te

imerat honoris Christi dicentis: « Contidiue, ego

νίει mundum, et hufus principem, calicemblasphe

mia patriae miscuisti, et opere verum comprobasti

proverbium: « Sicut cervus vulneratus usque ad

cor. » Unde nos horiatur alibi dicens : « Οροτίει

nos multas et varias et ccelestes divitas conge

rere nisi velimus erubescere in ratiome residenda

operum nostrorum, et sicut ille qui talentum acce

pit audire : « Serve male et piger. • Depositis ergo

οιnnibus alients, hane vitam intrare secure tenιe

nus. Multi enim cum mula in juventute coegis

Bent, mediamque aitigissent vitam , reluctante

τις ιαπιαίone et Mante iniquitalis vento, vin lem

pestatis non sustinuerunt eo quod ad gubernandum

impares essent, unde 4 ali circa (iden maufragave

τιιιιι; » itaque omnium harιm rerum damna passi

ειιιιι; ali auten sapientiam quan a juventute

adepli erant, sicut tempestate instaute cupidine

aniserunt. Εheu miserandum spectaculum 1 Post

jejunium, post vitae rationem difficilein na

ιura, post multas Lacryιnas, post annorum viginti

aut triginia temperantian, per negligentiam, nol

Millem incuriaινe animae nudum fieri omnibus, et

is similis qui all mandata sequenda se preparant,

huieve mercatori diviti, φui cun mercium multitu

της και το χαμερπες δοξάριον, φρίττω, ήνικα ήπτες

τό" σοι κολάκων πλήθος" και τρυφη και απόλαυσης

πρόσκαιρος. -Ηνίκα εγυμνάζου προς μεταβολήνιο

σεμνού τρόπου, σκυβαλιζωνμέν σου την περιου

σίαν, οίκου τε θεραπείαν και συνοίκου ομιλίαν απαρ

νούμενος, όλως δε μετάρσιος, ώσπερ ξένος και

αλήτης, άγρους και τόπους άμειβων, κατέδραμες

επί τα Ιεροσόλυμα, ένθα σοι και αυτός συνδιατρί

βων έμακάριζοντών αθλητικών πόνων, ότε εβδομα

δικούς κύκλοις νήστις διατελών, θεώ προσεφιλοσό

φεις, ομού και τάς τών άνθρώπων αποφεύγων συν

τυχίας", ήσυχίαν δε και μονοτροπίαν εφαρμόσας

σεαυτώ", τους πολιτικούς θορύβους εξέκλινες",

σάκκω τε τραχεί" το σώμά σου διανύττων και ζώνη

B σκληρά την όσφύν περισφίγγων, καρτερικώς τα οστά

σου διέθλιβες, λαγόνας τε τας ένδειας κοιλαίνων

μέχρι τών νοτιαίων μερών "ύπεχαύνωσας και φα

σκίας μεν άπαλής την χρήσιν άπηρνήσω ένδοθεν δε

τάς λαπάρας σκύου" δίκην ύφελκύσας, τους νεφρι

τικούς χωρίοις έβιάζου προσκολλάσθαι" όλην δε την

τής σαρκός πιμελην* εκκενώσας, τους τών υπο

γαστρίων οχετούς γενναίως εξήρανας, γαστέρα τα

αυτην ταις άσιτίας τήξας, τα πλευριτικά μέρη

ώσπερ τινά στέγης εξοχήν" τους τού ομφαλού μέ

ρεσιν επεσκίαζες και συνεσταλμένω όλω τω σώ

ματι, τάς" νυκτερινάς ώρας άνθομολογούμενος τώ

Θεώ, τους τών δακρύων οχετούς έμβρυχον την ΠΑΕ

γενειάδα" καθωμάλιζες. Και τι δείτε καταλέγειν

έκαστα; Μνήσθητι όσα άγιων στόματα φιλήματι

κατησπάσω όσα ιερά σώματα περιεπτύξω · όσοι

σου" τάς χείρας ώς άχράντους * περιέθαλπον;

όσοι δούλοι τού" Θεού τους γόνασί σου περιεπλέ

κοντο. Και τί τούτων το τέλος"; Μοχικής φήμης

διαβολή * βέλους οξύτερον διπταμένη τιτρώσκει

ήμών τάς άκοάς και την καρδίαν".- Πού μοι τά

διηγήματα τών σών πόνων; Οιχεται. Κατήσχυνας το

τής άγνείας καύχημα (565) • έμωμήσω τής σωφρο

σύνης το επάγγελμα εγενόμεθα έχθρών μεν τρα

γωδία, φίλων δε θρηνωδία –διέτεμες" φρόνημα

μοναχών, τους ακριβέστερους εις φόβον και δειλίαν

ενέβαλες **, θαυμάζοντας έτι" τού διαβόλου την

δύναμιν τους άδιαφόρους εις άκολασίας ζήλον μετά

θηκας, ήθέτησας όσον * επί σοι το τού Χριστού

dine copiosa protectus, pericula maris evasit, sed D καύχημα, και Θαρσείτε, λέγοντος", εγώ νενίκηκα τον

prope porιm ipsun, discissa nave, omnibus nu

datus relinquίευτ! Ouod si enin omnia quee mille

laboribus, malto sudore adeplus eras, uno discri

mine, et parva daemonum tentatione perdideris,

same ejus ηuί ιotan circa virtuten mauίragavillisec

κόσμον - και τον τούτου άρχοντα" " έκέρασας τη

πατρίδε κρατήρα δυσφημίας" όντως εις έργον ήγα

γες την παροιμίαν" , ώς έλαφος τοξευθείς εις το

ήπαρ ". (11) Όθεν άλλαχού κοινώς παραινειλέγων

« Δεί ούν ήμάς πολύν και ποικίλον τον ουράνιον

Varian lectiones et notte.

θα σε Β. on ό, " είπετό Β.

δυνον B. * σ. λόγω τροπής ύποφ. Β.

οι νοτιέων ύέλων cou.

οργανω κατά τάς B. * την γ. ε. Β. οι δήμοι, με δείB. * επί σου cod. * ημένης cod.

* Θεού ώσπερ λάτρεις υπέδραμον τους γ. σου περιπλεκόμενοι και τ. το τ., τι Β.οι. Β.

τα πλήθη Β–τρυφής άπ. Β.
πρινη καιΕ έφ. Β. το εξέκλινες cod. 1. εξέκλινας.

οι σκύας του. Σε πρ. εδ. Π. * πλημμελήν cod. * στέγην εις εξ eod. * τω

με μεταβολήν 1. μεταβολάς cod. " πολυκίν
μ. ην Ι. με * ταχύ cod.

δο του

* φήμη διαβολής

του. * άκράς, άκμαιοτέρω τώ κέντρωτά σπλάχνα ήμών διανύττουσα κ.τ.λ. Β. " έγ, αιχμαλώτων τρ.

Ιουδαίους και Έλλησι δραματουργείται τάή: Β. ά, 11

ΤΟΥ Χ. σμου τη". - Ο 2, 15,1 . * Διοι. πνι, 55.– Nota λέγων cod,

μίας Β. - 1.475 C -474 Β.

ο έλυσας όσονοι ήγαγες Β " επί cod.

** τάς παροι* δυσθυμίας φοι.
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πλούτον συναγαγειν", ει μη μέλλομεν καταισχύνε- Avox est : « Vent in altitudinen maris, et tempestas

σθαι εν τη επιδείξει τών έργων" (ώς) οι λαβόντες

το τάλαντον", μηδε ακούειν" . Δούλε πονηρά και

όκνηρέ, ο ένθεμένους δε τά άγώγιμα, άσφαλώς πει

ράσθαι την ζωήν ταύτην διαπεράν. Πολλοί γάρ

πολλά συναθροίσαντες εκ νεότητος και οι περί τα

μέσα * τού βίου γενόμενοι, επαναστάντος αυτούς

πειρασμού" εκ τών πνευμάτων της πονηρίας, ουκ

ήνεγκαντού χειμώνος το βάρος, διά το την κυβέρ

νησιν αυτούς μη παρείναι διό και πάντων" εκεί

νων ζημίαν" υπήνεγκαν", όθεν οι μεν το « περί

την πίστιν έναυάγησαν, και άλλοι δε σωφροσύνην, ήν

συνήγαγαν εκ νεότητος, ώσπερ καταιγίδος 149

τινός τής πονηρές ήδονής επίδραμούσης, απώλεσαν.

"Ελεεινότατον θέαμαι μετά νηστείαν, μετά σκληραγω»

γίαν, μετά δάκρυονδαψιλές, μετά εγκράτειαν ετών κι

που ήλ", διά άπροσεξίαν ψυχής και χαύνωσιν" και

άμέλειαν, γυμνών απάντων αποδειχθήναι και παρα

πλήσιον γενέσθαι τώντή εργασία τών εντολών εύ

θηνουμένων, εμπόρω τινι μεγαλοπλούτω, δς τώ

πλήθει τών άγωγιμων επαγαλλόμενος, εξουρίας

αυτώ τής νηος φερομένης, τα φοβερά πελάγη δια

δραμών, προς τους λιμέσιν αυτούς" διαρραγέντος

τού πλοίου, πάντων αθρόως έρημος απεδείχθη* εάν

γάρι" και ούτος τά μυριος πόνος και ιδρώσι κτι

σθέντα" μιά βοπή και μικρά "προσβολή δαιμόνων

άπολέση", καθάπερ" την άγρια λαίλαπα τή άμαρ

τία βυθισθείς, πρέπουσα φωνή τώ πάσαν ώμού την

άρετήν ναυαγήσαντιέτ «Ηλθον εις τα βάθη τής

demersit ne. » Πaud alier divus ait Chrysosιο

mus : Cum diabolus videi eos qui nulla adepί

sun, jejunia tolerarunt, preces, eleemosynas ece

runt, virginialem et omnes alias virtutes exhibue

runt : cum videl oneratan navin nostram omni

bus preliosis pietatis divilia, ιune nihilantiquius

ei esi quan ut undique circa thesaurun quarens

et et lusidians apud portus linen naven demerght,

et nos nudos derelicıosque efficial et ad opes rect

peranlas impares. Posi auten hunc casum difficil

lima est resurrectio; qui enίιιι devenil in nali

proίιιιιάun, omnia content ii. Sί φuis initio snae

conversationis labitur, facile ignosciulus propιer in

experientian, sed qui post imultas experientias cadit,

haud facile a mobis venia dignus judicatur eo quod

ox negligentia aut ex pίgrilia deliquerit. Hυc pecca

ιum non modo videlur grave, sed multis qui post

quam scandalizati fuerunt pefores Hunt, inexcusa

bile et irremissibile videtur. Nos igitur qui haec

novimus, usque in finen ne corrumpamur; sicut

diciι David : « Τι linen ne corrumpas. » - « Ει

οι conversus justus ab iustitia sua fuerit: non

erunt in memoria ejus bona Opera quae Tecit, in

peccato ειo morietur et justitia justi mou libera

bt eum in quacunque die peecaverit. • Ομοί

cognoscens Apostolus dixit : « Nam et qui certat

in agone non coronabitur, misi legitime certaverit. »

Ομοσιοι Ιρίμι μου primum studium κιφue ardoren

θαλάσσης, και καταιγίς κατεπόντισέ με. » ** (12) ο νεαμε οι πιο ιει η de De et patientia osιendere,

"Ωσαύτως και ο θείος Χρυσόστομός φησε « Και

γάρ όταν ο διάβολος (δη πολλά συναγηοχότας", νη

στείαν, εύχάς", ελεημοσύνην", παρθενίαν, την

άλλην άπασαν αρετήν, όταν δη γέμον το πλοίον

ημών τών πολυτελών" της ευσεβείας" άριστευ

μάτων, τότε προσβάλλει, πάντοθεν διορύττων και

επιβουλεύων" τον θησαυρών, ώστε παρ' αυτό τού

λιμένος το στόμα" καταδύσαι το σκάφος, και γυ

μνους" και ερήμους άποφήναι μηδε βαδίως άνα

στήναι δυναμένους. Και γάρ,μετά" τοιαύτην πτώ

σεν, δυσανάπλητος" ή άνάστασις τι γίνεται κατα

φρονεί * λοιπον ώς εις κακών ελθών βάθος. Και τώ

μεν εν αρχή πεσόντε συγγνώσκομεν άπαντες διά

την άπειρίαν, τον δε μετά πολλούς διαύλους **

me omne bonum in fine arnitianus. Nenυ virtute

pradius dormite, eo quod non noveri commula

tionen. Ωuis Salomone beatior Pallamen in Bene

οιute et in time cun ceciuisset perdilus es. Ouis

Juda gloriosior 1 sed proditor laqueo sese suspen

dit. Οuis Peuro ardentior sed subito casu cecidit

exilioso. Ομοί coιιιιιιιιιιιιιοιus lice Spectare aut

quze olin acciderunt vel mune quaque die acci

dunt! Πιοφue divina Scriptura per culum et inter

ιιιιιιι oblestatur, colortalur atφue excitat ad sobrio,

1atwn dicens : « Ομί se existinat stare vident

πιο calat. » Πει. Satis digressionis causa dicta

είιιι.

υποσκελισθεντα, ούκ άν" βαδίως άξιώσειεν συγ

γνώμης, ώς εξ αμελείας τε και βαθυμίας καταβληθέντα". Και ού, τούτο μόνον εστί “ (579) το δεινών

άλλ’ ότι και πολλών σκανδαλισθέντων και βαθυμωτέρων πολλάκις γινομένων, αυτός ύπεύθυνος

150 γίνεται και αναπολόγητος. Ταύτ" ούν ειδότες" και εις το τέλος μη διαφθειρωμεν » (ώς παραγ

γέλλει Δαυίδ φάσκων" « Εις το τέλος μη διαφθείρης ). * Εν τω άποστρέψα, φησί, δίκαιον

Variae lectiones et nolce.

* συναγείν cod. * τα τάλαντα Β.

ναστάντων ά. πειρασμών Β.

cod. * υπέμειναν Β. * και Β.

ανά, τους λ. Β. οι άνεδ. αου. * γάρ οιη. Β.

ορχή, θα ώσπερ Β. * Ρς, ικιπ, 2.

οχώνας Savil. *' ευχήν cod.

οι. Chr, τα αυτά- τα στόματα Chr.

Chr. "δυσανάκλητος cod. * πάλιν ή άν. Chr.

* τους δρόμους Chr. * τις Chr.

Οι ι μι, εί 26.

πανουργιαν και cod.

in. 1, 19. " μετά προσευχήν εκτενή Β.

ο νι, 115 , ο

" έλ. σωφροσύνην Chr.
Το

γ. παραπέμψαι προς

* Ο γάρ φι

* σ. β. γάρ τότε το πτώμα

* και ο κ. Β. • μετά cod, η

* παρ. αλλά πάντων Β.

* Επα

* εκείνων την ζ.

* και χ. οιιι. Β.

* β. και μ. οικ. B. * άπολείπει

συνελχοτς, κατορθώματα, οιον cod. συνηγεί
" ή το π. Chr. * εύσ. λίθων Chr. ** και επ.

εκείνον τον λιμένα λοιπόν Chr. " τήν

εις β. κ. κατ. Chr.-καταφρονών cod.

είναι δοκεί. * τ. μεν έ. cod. ** πολλοί

62 κη, Β.

ου σκανδαλιζόμενοι τους τών τοιούτων πτώμασιν εισιν ώστε και ταύτη πάλιν ασύγγνωστον το αμάρτημα γίνε

τα Chr. * ακούωμεν τού προφήτου και ιιιτ. " Ps. ικι, 1 ώς - διαφ. οι Chr. "Διά γάρ τούτο

και ο Ιεζεκιήλ έβόα λέγων (Ezech. ιιι, 20) οιn. scη. Chr.
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εκ της δικαιοσύνης αυτού, ας "ν εποίησεν, ου μη μνησθώσιν εν τη αμαρτία αυτού αποθανείται και

και οι δικαιοσύνη δικαίου ου μη εξελείται αυτόν εν ή αν ήμέρα πλανηθή. » (12) Όπερ ούν ειδώς ο

"Απόστολος έλεγεν *** « Εάν άθλή τις, ού στεφανούται, εάν μη νομίμως άθλήση. - Διο την άρχομένην

σπουδήν τε και προθυμίαν εν φόβω Θεού και πίστει μέχρι θανάτου δεν καθάπερ την υπομονήν επιδείκνυ

σθαι, να μη το πάν εις το τέλος άπολέσωμεν. Μηδεις ούν ενάρετος

μεταβολής. Τις γάρ τού Δαυίδ υψηλότερος, αλλά μικρον άπονυστάξας, έπεσε. Τις δε του Σολομώντος

μακαριώτερος; άλλ' εν τω γήρει και τώ τέλει πεσών, άπωλετο. Τις τού "Ιούδα περιφανέστερο και άλλα

προδότης γενόμενος απήγξατο. Τις του Πέτρου ζηλωτότερος: άλλ’ εξάπινα πεπτωκε πτώμα εξαί

σιον. Πόσας τοιαύτας μεταβολάς έστιν δεν πάλαι γεγενημένας και νύν γινομένας καθ' εκάστην

ημέραν; Και διά τούτο, φησιν, άνω και κάτω προδιαμαρτύρεται και προασφαλίζεται και διεγείρει προς

νήψινή θεία Γραφή λέγουσα" . "Ο δοκών έστάνα, (βλεπέτω) μη πέση. » Και ταύτα μεν εις τοσούτον

νυσταζέτω διά το άδηλοντής

παρεκβατικώς είρηται.

XLIV. Regnum Γούομαι.

Post Salomonen regnavit Roboan ex multis

muların ejus uxorum Illiis, annos septemdecim.

Ouo regnante in duas parles divisun est regnum.

Cum enim recusasset consilium seniorum, et juxia

senιentiam juniorum qui cun eo nutriti fuerant οι

prope eum stabaul, dura populo locatus esset, re

cessit Israel ab eo et abivit. Dute auten tribus

Juda et Benjamin Ιnanserumί οιιιιι «ο in Jerusa

lem, decen vero alize abierunt in Samariam, et

sibi constituerunt regen Jeroboan, servum Salo

nonis, Inde due tribus appellata sunt Juda pro

pιer magnam regian tribum Jude, decen vero

alia Israel eι Ephrain eo quod plures essent et

Jeroboan esse de tribu Ephrain ili Joseph,

Eι facil Roboan filius Salomonis malum in con

εμεειu Domini sicut pater suns, et mortιs est in

peecutis suis. Eoden tempore cum copiaset Su

sachim AEgypti rew Jerusalem, abstuli nivitas

ηuze in templo et aula regla recondita erant, part

ter et aureas lanceas, aurenque setta, ηuorum

loco facta sunt area.

XLV. Regnum Abία.

Post Roboan reguavit Abia, ilius ejus, et leeit

malum coran Domino, οι πιο ευμε σε posίηuan

regnovisse annos sex. Ipse cum bellavisse adversus

Jeroboam et decent tribus Israel, occίdit ex his

ηuingenta milia virorum fortium una die propιer

iracundian Dei.

XLVI. Περικm Asaph.

Morιo Abia reguavil Asaph, ilius ejus, et initio

Τρει οnum in conspectu Domini. Deinde Guin a

Lono poululum recessisse, pedun morbυ anicius

medicisque usus mec Deo optemperans sic morιus

εει post regnum annorum sepιenderini.

XLVII. Regnum Josαμία.

Post Asaph regnavil Josaphat, filius ejus, Tecitque

Ανοιημοται Doιιιιιιο, οι Imortuus est cum Tegllas

ΜΔ". Βασιλεία Ροβοάμ.

* Μετά δε Σολομώντα εβασίλευσε Pοβοάμ εκ

τοσούτων γυναικών υιος αυτού έτη ιζ, εφ' ου δη

ρέθη ή βασιλεία εις δύο. Καταλείψας γάρ την βουλήν

τών πρεσβυτέρων και κατά την συμβουλήν τών

συνεκτραφέντων και παρεστηκότων αυτώ λαλήσας

τώ λαώ σκληρά, άπέστη ο Ισραήλ άπ’ αυτού και

άπήλθε. Και αι μεν β’ φυλα, "Ιούδας και Βενιαμίν,

έμειναν μετ' αυτού εν Ιερουσαλήμ, αι δε 151 λοι

παι δέκα απήλθον εν Σαμαρία και έβασίλευσαν επ'

αυτούς "Τεροβοάμ, τον δούλον Σολομώντος. Κάντεύ

θεν αι δύο φυλαι προσηγορεύθησαν "Ιούδας διά τήν

μεγάλην βασιλικήν φυλην "Ιούδα, αι δε λοιπα

Ισραήλ και Εφραίμ, διά τε το πλήθος και διά το

τον “Ιεροβοάμ εκ τής φυλής Εφραίμ τυγχάνειν,

υιού Ιωσήφ.

(2) Και έποίησε Pοβοάμ, υιός Σολομώντος, το

πονηρών ενώπιον Kυρίου ώς ο πατήρ αυτού και

απέθανεν εν ταις άμαρτίας αυτού. (5) Εφ' ου Σου

σακείμ ό Αιγυπτίων βασιλεύς την Ιερουσαλήμ

ελών, άφείλατο τά εν τώ ναώ και εν τους βασιλείοις

χρήματα, και χρυσά " δόρατα, και τους χρυσούς

θυρεους, άνθ’ ών εγένοντο χαλκοί.

ΜΕ". Βασιλεία 'Αβιά.

* Μετά “Ροβοάμ έβασίλευσεν 'Αβιά, ο υιός αύ

του, και εποίησε το πονηρών έναντι Κυρίου και

άπέθανε βασιλεύσας έτη ς". Ος" πολεμήσας

"Τεροβοάμ [και] τάς ε" φυλάς τού Ισραήλ, άνεϊλεν

εξ αυτών άνδρας δυνατούς ενήμερα μια κατάθείαν

όργήν χιλιάδας φ".

Μα". Βασιλεία, Ασάφ.

* Μετά "Αβιά έβασίλευσεν Ασάφ, ο υιός αυτού,

και έποίησε το ευθές ενώπιον Κυρίου πρότερον, είτε

μικρών απο τής ευθείας ραθυμήσας, ήρρώστησε

τους πόδας" και τους ιατρούς χρησάμενος, τώΘεώ

μη προσέχων, ούτως άπέθανε, βασιλεύσας έτη

εξ ον.

ΜΖ. Βασιλεία Ιωσαφάτ.

* Μετά Ασάφ έβασίλευσεν Ιωσαφάτ, υιός αύ

τού, (57%) και εποίησε το ευθες ενώπιον Κυρίου και

Variae lectiones et nυιοθ.

οι Νοια άφανίσαι does in glossa ad εξολοθρεύσα. * Επει. Σαχι, 12. * 11 Tim. 11,5

οι 951 (4205). Ced. 175.15-174,461 αν και τα χρυσά του.

να 951-529 4224-4226).

889 888 (4265-4266) 1 Rog και,42; 11 Ρar. και, 51.

Σν, 2: Il Par. κιιι, 2-18.

10; μ' II Par, αν, 15.

* ώς cod.

** Η Ο. Ρ. χ. 12.

σε 954.952 (4220: * γ' Leo I Reg.

ο ις cod. (μ' LXX)– μ' I Reg. αν,
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ετελεύτησε βασιλεύσας έτη κ.ε. (2) Ος διά την προς A set annos quinque et vigini. Στopter ejus amicί.

τον "Αχαάβ φιλοστοργίαν τε και άγχιστείαν, έφη

152 προς αυτόν ο προφήτης Ίηού ο τού 'Ανανή * *

« Βασιλεύ Ιωσαφάτ, ει άμαρτωλώ συ είβοηθός,

ει μισουμένω υπό Κυρίου συ φιλιάζεις, διά τούτο

εγένετο έπι σε δργη Κυρίου, ει μη λόγοι άγαθοι

ηύρέθησαν εν σοι και ότι εξήρας τά άλση άπο γής

"Ιούδα και κατεύθυνας την καρδίαν σου έκζητήσαι

τον Κύριον, ν και ευρέθη ή καρδια σου τελεία προς

Κύριον. Διά τούτο έφείσατό σου Κύριος, πλην ότι ο

« διεκόπη τά έργα σου, και συνετρίβησαν τά πλοιά

σου. » (5) Κάντεύθεν διδασκόμεθα, ώς ελαττοί τάς

επί τοις άμαρτήμασιν εκείνος αντιμετρών, ούτως

εκφέρει την ψήφον. Προσήκει τοίνυν ταύτα μεμα

θηκότες και φεύγειν τών θεοστυγών και την φιλίαν

και την συγγένειαν ουδε γάρ μία κοινωνία φωτι Β

προς σκότος, ούτε μην άρετή και κακία, και ούτε

κλέπτη δε συμμετέχειν ούτε μετά μοιχών την με

ρίδα τιθέναι "διόφηση * * « Ούχι τους μισούντάς σε,

Κύριε, εμίσησα και επί τους εχθρούς σου εξετηκό

μην; Τέλειον μίσος έμίσουν αυτούς - εις εχθρούς

εγένοντό μοι. »– « και παρανομίαν έμίσησα, και

ουκ εκολλήθη μοι καρδία σκαμβή. » Και μέντοι γε

και ότι πταίοντες ώς άνθρωποι οι τού Θεού δούλοι,

φιλανθρωπίας άξιούνται πολλάκις, διά τάς προειρ

γασμένας άρετάς, εις δε τά χτήματα και τα ύπάρ

χοντα αυτούς ή θεία δίκη ανταποδίδωσιν ύπερ τών

πταισμάτων αυτών λεληθότως , ου μην δε άλλά και

ετέρων άμαρτωλών συνόντων δικαίος, τούτο διά την

τού δικαίου δικαιοσύνην ο φιλάνθρωπος. Κύριος

ποιείν είωθε", όπερ ήδη και έπι Ιωσαφάτ και

Παύλου σαφώς εδήλωσε και τής * τού πλοίου συν

τριβής τε και άπωλείας - όνεν ούν προς τους εν τώ

πλοίω χειμαζομένους μετ' αυτού Παύλός φησι" -

« Έδει μεν ούν, ώ άνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μη

tiam et foodus eum Achab, air ad eum propheta

Jehu filius Hanant : « Rex Josaplat, si huie quen

οdit Dominus amicilia jungeris, idcirco veniel

super te ira Domini; misi bona opera inventa

sunt in te eo quod abstuleris lucos de terra Juda,

ei preparaveris cor tuum n requireres Domi

num, et inventum est cor tuum perfectum apud

Dominum. Itaque peperei tibi Dominus etsi t per

cussi operatua et contrivit naves tuas. » Εχίηde

discimus Deum cum justitia penas commeliri pee

catis el aequan ferre sententiam. Ωure cun noveri

mus, nos igitur decet Mugere impiorum aniel

liam ac familiaritatem, nullum enim commercium

Lucis cum tenebris, neque virtutem cun mequitia,

cum latrone, cum adultero virum justum partem

babere oρortet. Unde ait Scriptura : « Nonne qui

oderunt le, Domine, oderam, et super inimicos

ιuos tabesceban η Perfecto odio oderam illos οι

inimici auti sunt mihi, Facientes pravarications

οdivi, non adhaesit mihi cor pravum. » Οιία servi Dei

peccantes, ηuae est hominis natura, venia digni

aestimantur propter virtutes quas primo colu-runt :

in divitis auten bomisnue terremis a divina justitia

punίuntur ob peccala sua, sed poena non tam mani

Ιesta est. Maxime auten cum alli peccatores justis

cohabitant, propιer justi justitiam misericors Do.

minus non Incere solet quod in Josaphat et Paulo

Γcci per contritionem et amissionem navis. Undo

ad eos qui cum ipso tempestate in mari perturbo

banıur, Paulus ail : « Οportebat quidem, o viri,

audito me, non tollere a Creta, Lucrique facere

injuriam hane et incluram. Eι nume suudeo vobis

homo animo esse; mmissio enim nullius animae erit

ex vobis praierquam navis. »

ανάγεσθαι άπό τής Κρήτης, κερδήσατε την ύβριν ταύτην και την ζημίαν. Και τα νύν παραινώ υμάς

εύθυμείν· άποβολή γαρ ψυχής ουδεμιάς έσται εξ υμών πλην του πλοίου. »

ΜΗ". Βασιλεία Ιωράμ.

* Μετά Ιωσαφάτ έβασίλευσε Ίωράμ, υιός αυτού,

και έποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου προς δε

και τους εξάδελφους 153 αυτού άποκτείνας άπέ

θανε δυσεντερικός, βασιλεύσας έτη η".

ΜΘ. Βασιλεία. Οχοζίου.

XLVIII. Regnum Joran.

Ρωει Josaphat regnavil Joran filius ejus, eciίgue

nalum in conspectu Domini; occldi autom Traires

suos sex et mortuus est dysenterious cun regmas

s(Pt amΠΟS OCIO,

XLIX. Regnum 0chosία.

*Μετά τούτον έβασίλευσεν Οχοζίας, υιός αυτού, D Post hunc regnavil Ochosias ilius elus et feeli

και έποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

άντλεν αυτον "Ιηού, βασιλεύσαντα έτος α.

Ν. Βασιλεία Γρθολίας.

* Μετά δε Οχαζίανέβασίλευσε Γοθολία, ή μήτηρ

αυτού, και αποκτείνασα πάντας τους υιούς "Oχοζίου

παρεκτός νηπίου ενός διασωθέντος παραδόξως ύπο

τής γυναικός Ίωδας τού ιερέως - αιφνίδιον το

αποκεκρυμμένου παιδίον "Ιωάς άναγορεύεται βασι

malum in conspectu Donini, et occisus est a Bellu

cum reguavisse annum unum,

L. Regnum, Golholia.

Posι 0chosian regnavil Gotholias, mator ejus, Oc.

cidique omnesilios Ochosia preter unum natu mi

nimum qui contra spen salvatus estab uxore Joiadas

magni pontificis. Out puer Jυas nomine diu abscon

dilus rex acclamatus est a sacerdote Joiada omni

Variae lectiones et notae.

* II Par, Σικ, 2, 3,

θει και ο εδ. διά τής eed.

* II Par. χ.χ, 37,

* Act. Σχνι, 21-22.

οι 856.855 (4299.4500) Ced. 179,15. Reg, νι, 26; 11 Ρar. Σκι, 2.

18.358.4: Il Rυα. τι, 3: II Par. Χκι, 12.

PATποι. Ο κ. CX.

* μεμαθηκότας: " Ps. cπακιv,21,22,

το 863 (1291) II Reg. νι, 17; II Par. Ενι, 5, 6,

* Ρς, οι, 3, 4. " ειώ

το Ced. 186, 17-20 η Glyc. 337,

9
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φue populo, Annos malus septen. Οιunisque populus Aλεύς υπό Ίωδας του ιερέως και του λαού παντός,

gavisus esi et orbs requievil. Occiderun auten

Gollulian in domo regis cum regnasset annon sex.

Ll. Regnum Joas.

Poει Gotholian regnavi Joas Ochosie Hius an

που περιεα ημιυε et initio ecit bonum in conspectu

Domini; posιea vero conversus ad nalum, occious

και in domoo ana cum regnasset annos quadragiata.

ρμανία επί τι cdocetalur a boiada sacerdote φαι

μπορter multan pietaten snan annos via contum

ιτίgin a complevit, bene et recte regnabat. Post

κμιση obium divini sacerdotis, cum ad in

ριοιοιοι declimasse, occidi Zacharian Prophetan

οι βίαιη μιας stri sui. Αit enim Scriptura : « Sρι

τις διαφue Dei induit Zacharian Elium δωiada

εκαετύοίο οι steil in conspectu populi εξ αιτία

αία 3 Ιανο dicit Dominus : Quare transgredimini

φτερεριum Domini, φuod τους που proderi et

είεται ημιείο Dominum ut dereliquerit του 1

οι οπgregati adversus eum nigerunt ιερίνισε

μια regis imperium in atrio donus Domini. Ει

μοι, αει τοσοτιαιμs Jons rex misericordia guan

προετοιμωiala pater illus secum, sed interfect -

μας είπε. Οι cun morereur οι : « Video Dυπο

αμε οι τεφuίται. » Ει post hac surrexerant contra

εμπ μετεί εμt in ultionen sanguinis Eliί δυίλια

καρετ Ιοιο et occiderunt cum in lectuίο διο. - Ώιο

ιεριροτε siylla illa Cumana celebrahature Lycut

υπάρχον ετών ζ". Και ο μεν λαός άπας ηυφράνθη

και η πόλις ήσύχασεν, την δε Γοθολιαν άπέκτειναν

εν οίκω τού βασιλέως, βασιλεύσασαν έτης".

ΝΑ". Βασιλεία Ιωά.

* Μετά δε Γοθελαν έβασίλευσεν Ιωάς οχοζίου

επταετής και εποίησε το ευθές ενώπιον Κυρίου

πρότερον" είτα παρατραπείς, εσφάγη εν τώ οίκω

αυτού, βασιλεύσας έτη μ’. * (2) Έως μεν γαρ ήν

φωτιζόμενος υπό Ίωδας, του ιερέως του και βιώ

σαντος διά την πολλήν αυτού (58') ευσέβειαν έτη ρλ,

καλώς έπολιτεύετο. (5) Μετά δε την τελευτην τού

θείου ιερέως προς άσέβειαν αποκλίνας, επέκτεινε

Ζαχαρίαν, τον προφήτην και νιών τού διδασκάλου

Β αυτού, φησί γάρ : « Και πνεύμα * Κυρίου ενέδυσε

Ζαχαρίαν τον τού Ίωδα τού ιερέως, και ανέστη

κατά πρόσωπον τού λαού και είπε : « Τάδε λέγει

Κύριος - Ίνα τι παραπορεύεσθε τας εντολάς Κυ

ρίου" και ουκ ευοδωθήσεσθε; 155 "Οτι εγκατε

λείπατε "" τον Κύριον, και εγκαταλείψει υμάς" ο

και επίθεντο αυτώ και ελιθοβόλησαν αυτόν δι' εντο

λής Ιωάς του βασιλέως εν αυλή οίκου Κυρίου. Και

ούκ εμνήσθη Ιωάς τού ελέους ού εποίησεν Ίωδαι,

ο πατήρ αυτού, μετ' αυτού, άλλ" έθανάτωσε τον

υιον αυτού. Και ώς άπίθνησκεν, είπεν ο Ίβοι

Κύριος και κρινάτω. » Και μετά ταύτα επίθεντο"

οι παίδες αυτού εν αματι Ίωδας τού ιερέως και

έθανάτωσαν αυτόν εν τώ οίκω αυτού. -

" (4) Εφ' ού και Σίβυλλα ή Κυμαία έγνωρίζετο,

gus leges Lacedemonibus dalot, Iphiusφue Οlympi-C και Λυκούργος Λακεδαιμονίων νομοθέτει, και φι

cos constituela Ludos.

LII. De Eleenωεψια.

για εται: in Israel lives et misericστε ηui, cum

adiίεςοι αμειάκαι ο περιείτε et aperisse Sapien

Παι Salomonis, subito invenil : « Feneratur lo

mino qui miseretur pauperts. Γιαφue in se descen

αιμε ειροιημunctus animumabi εινεμάιο ομιλίας

μια αινίει prelium pauperibus, Procter duo mun

μου, Cum ergo factus essei omnimo pauper nullαρφας

αμε τι creretur, Deo eum outare cυgilante, tandem

μη κραίοι burniliatus: Ibo Jerusalem et causan mean

agan coran Domino eo quod delusarit me, disper

dena Bona mea. Cum igitur her facerei, vidit duos

τος" τάς Ολυμπιάδας συνέστησεν.

ΝΒ. Περί ελεημοσύνης,

"Και άνθρωπος τις ήν έντώ Ισραήλ πλούσιος

τε και ελεήμων, δς ελθών πρός τινα τών διδασκάλων

και αναπτύξες την Σοφίαν Σολομώντος εύρεν ευ

θύς *** « Ο έλεών πτωχους δανείζει θεώ - ο και

εις εαυτόν γενόμενος και κατανυγεις, απελθών

πέπρακε πάντα και διένειμε πτωχους μηδέν αυτώ

καταλείψας πλην νομισμάτων δύο και πτωχεύσας

πάνυ και υπό μηδενός εκθείας δοκιμασίας ελεούμε

νος, ύστερον εν εαυτώ λέγει μικροψυχήσας - Απ.

ελεύσομαι εις Ιερουσαλήμ και διακρινούμαι τώ. Θεώ,

ότι έπλάνησέ με, διασκορπίσας * τα υπάρχοντά

τέτος μιας se certantes de possessione Inventi la-D μου. Πορευομένου δε αυτού, είδεν άνδρας δύο μα

μίdisproiosi. Ad quos all : Quare certatis, fratresh

Dale mini lupidem bune et duos nummos accipite.

με αιρη libentissime lapίdem concesserunt :

quanti enim valerei apis ignorabant. veni igitur

Jerusalem lapidem secun gestaus, cumque eum

οι οποίες οι αιτίθci, vix viso apide auritex surrexit

οι αιοπανί. Αιonitus, ubί divinum et sanctum la

piden anti preti reperisset, interrogabat Ecco

χομένους προς αλλήλους, ευρόντας λίθον τίμιον. Και

φησε προς αυτούς. Ένα τί, άδελφοι, μάχεσθε; δότε

μο αυτόν και λάβετε νομίσματα β’. Tών δε, μετά

χαράς τούτον παρασχόντων– ου γαρ ήδεσαν του

λίθου το υπερτίμιον– άπήλθενούν εις Ιερουσαλήμ

τον λίθον επιφερόμενος και δείξας αυτών χρυσοχόω,

παραχρήμα τον λίθον εκείνος ιδών, αναστάς προσ

εκύνησεν. Και εκθάμβος γενόμενος έπυνθάνετο πού

Variableclionos et nola,

το 849 (1807) 1 Reg. αι., 1, 2, 11 Ρar. καιν, 1. * ΠΡar. Σχιν, 215. * Και πν. Θεού ε. τον

"Αζαρίαν- τον ιερέα και ά. επάνω του λ. - Κύριος Τίπ. II Par. Σκιν, 20-22. * εντ. του Κυρίου cod.

οι εγκατέλιπετε li Par. * άπίθεντο cod, sed cί. Il Par. Σκια, 25. * Ced.189,5,10,12. * Ήφαιστος

κοι, οι Περί του διαδώσαντος τα εαυτού Ιουδαίου in margine colois. Οι Ι. 1955-194,11. * επι τούτου

(Εζεκίου) ά τις έγνωρίζετο Ced. * Prov. κιχ, 17. " διασκορπίσαντα και διασκορπίσαι Ced.
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τον θείον λίθον τούτον τον πολύτιμον 155 και A

άγιον εύρεν. "Ιδού γαρ έτη γ' σήμερον, Ιερουσαλήμ

δονείται και άκαταστατεί διά τον περιβόητον λίθον

τούτον άλλ' απελθών δις αυτών τώ άρχιερεί και

σφόδρα πλουτήσεις. Τούτου δε άπερχομένου, άγγελος

Κυρίου είπε προς τον αρχιερέα - Nύν ελεύσεται άν

θρωπος προς σεφέρωντον απολεσθέντα πολυθρύλητον

λίθον εκ της διπλοιδος Ααρών τού άρχιερέως έχων

λαβών αυτών δός τώ ενέγκαντε χρυσίον πολύν και

άργύριον, άμα δε και βαπίσας αυτόν μετρίως είπε -

Μη δίσταζε έντή καρδιά σου μηδε άπίστει τώ. Θεώ

σου διά τής Γραφής λέγοντι - Ο έλεών πτωχών

δανείζει Θεώ. "Ιδού γαρ εν τώ νύν αιώνι εξεπλή

ρωσά σοι πολλαπλάσιονα υπέρ ών εδάνεισάς μοι

και ει πιστεύσεις, λήψη και εν τώ μέλλοντα πλούτον
άνυπέρβλητον. » Και ο μεν άρχιερεύς πάντα τα Β

διατεταγμένα πεποίηκεν προς τον άνθρωπον και

ελάλησεν. Ο δε άκούσας και έντρομος γενόμενος,

πάντα εάσας εν τώ ναώ εξήλθεν ευχαριστών και

πιστεύων τώ Κυρίω και τα " εν τή θεία Γραφή

πάντα διηγορευμένα.

ΝΓ. Βασιλεία Αμεσίου.

*Μετά Ιωάς έβασίλευσεν 'Αμεσίας ο υιός αυτού,

και έποίησε το ευθές ενώπιον Κυρίου, και επάταξε

μεν τους φονεύσαντας τον πατέρα αυτού, τους δε

υιούς αυτών ουκ έθανάτωσεν διά το γεγράφθαι το

ο Ούκ αποθανούνται πατέρες υπέρ υιών, ούτε υιοι

υπέρ πατέρων, άλλ’ έκαστος εν τή άμαρτία αυτού

άποδανείται. » Και εσφάγη εν τώ πολέμω, βασιλεύ

σας έτη κθ'". (2) Διό φησεν ο θείος λόγος εν τας ο

αποστολικας διατάξεσιν της « Έκαστος υπέρ αυτού

απολογήσεται", και ου μη συναπολέση ό Θεός τον

δίκαιον μετά το άδικου - έπει περ, παρ' * αυτώτο

άναμάρτητον άτιμώρητον… ούτε γάρ τον Νώε κατ

έκλυσεν, ούτε τον Λώτ κατέφλεξεν, ούτε μην την

"Ραάβ συναπόλεσε. Ει δε βούλεσθε γνώνα τα εφ'

ήμών γενόμενα, ουκ άποκρύψομεν ". "Ιούδας συν

ήμνών, έλαβε δε τον κλήρον τής διακονίας, αν και

ήμες ελάβομεν, και Σίμων ο Μάγος την εν Χρι

στώ 153 σφραγίδα" άλλ’ εκάτερος αυτών άνα

φανείς *φαύλος, ο μεν άπήγξατο, ο δε παρά φύσιν

ιπτάμενος συνετρίβη και εν τή κιβωτώ Νώε και

οι υιοί αυτού υπήρχαν άλλα πονηρός ο Χάμ εύρε

θείς, μόνος την τιμωρίαν εδέξατο". Είδε ο πατέ

ρες υπέρ παίδων ού τιμωρούνται, ούτε υιοι υπέρ

πατέρων, δήλον ώς ουδε γυναίκες υπέρ άνδρών,

ουδε οικεται υπέρ δεσποτών, ούτε συγγενείς υπέρ

συγγενών, ούτε φίλοι ύπερ φίλων, ούτε δίκαιοι ύπερ

άδικων, άλλ’ έκαστος υπέρ του ιδίου * έργου τον

λόγον άπαιτηθήσεται. Ούτε γάρ Νώε υπέρ του

κόσμου και συν τω κόσμω κατεκλύσθη", ούτε Λώτ

υπέρ Σοδόμων επυρπολήθη, ούτε "Ραάβ υπέρ Ίερι

χουντίων εσφάγη, ούτε * Ισραήλ υπέρ Αιγυπτίων

ΙΟ

fam tres anni sunt ex quo Jerusalem turbatur et

commovetur super fainosum hume lapidem; abi et

da eum sacerdoιun principi et subito diaberia.

Dum iret, angelus Domini dixi ad principen sa

cerdoιum : Nunc veniet homo ad to annissum cele

berrimum lapiden e veste Aaron sncerlotun prin

cipis habens. Ωuo Japide accepίο, οι ηui allulerit

da multum auri alque argenti et cum virga μετ

cusseris eum, pauca hree adde : Noti dubilare in

corde (ιιο et non confidere in Deo tuo, qui per

Scripturam dicit : « Feneratur Donino qui mise

retur pauperis, ο Ecce enim in saculo deli tibί

πιulio majora quam (ηuae nihi Teneratus es; et si

mini credideris, accipies in (ιιιuro divitias nullo

majores. Eι princeps sacardotum omnia mandata

perfecit circa hominem et cuncta verba ei locuίus

est. Ωuibus auditis, obstupuit vir, omnibusque re

licis exit gratias agens et credens Domino quoaά

omnia quze in divina Scriptura continentur.

LIll. Regnum Antesία.

Post Boan regnavil Anesias ilius ejus Ιecitφιο

ηuod placilum crat in conspectu Donini, percus

sitgue interfectores patris sui; ilios auten eorum

non occidi eo quod dietum fueril : « Νοι morien

ιur patres pro filiis, neque (iiii morientur pro pa

tribus, sed timusquisque in peccato suo morieur, ο

Occisus est in bello cum regnasset annos quinde

cin. Dicit itaque divinus sermo in apostolicis Con

stitutionibus : Unusquisque de se ipso confileLitur

ac respondebit, et non persequetur Deus justunt

cum iniquo, guandoquiden apυd eum ηuilquid

culpae non est obnoxium, mec ullioni subjectum eει.

Neque enim Noe aquis submersit, menue Loι man

mis combussit, meque Rahab perdilli. Eι si libει

μOstra quacque cognosce: Judas, socius noster, sor

ten ministeri mobiscum communen accepil: et

Simon ille Magus signaculum in Christo: sed cum

uterque pravus exstitisse, unus 1aqueo se suspendit,

alter auten, preter hominum naturam volitans,

contritus est. Et in arca Noe eran filii eius: sed

Chan solus malus inventus est, solus poenas dedit.

Si ergo patres pro filiis poenas nom dant, meque pro

patribus fili, pate non pumiri nulieres pro virts,

neque servos pro dominis, neque consanguineos pro

consanguineis, meque anicos pro amicis, nequeju

stos pro injustis, sed unusquisque pro suo facto

rationen readet. Neque enim Noe pro mundo,ne

que eum mundo submersus est, neque Loι μro So

donis combustus est, meque Italiab pro Hierichun

timis occisa est, meque Israel pro AEgyptis submer

stis est. Contubermium enim justosinjustorιm dam

Vario lectiones et notae.

οι τοις- πάσι διηγορευμένος ο "809 (4547). * Deut. Σιχ, 46. ** και 11 Ρar, και, 4. ιε. Η Reg.

κιν, 17. Στι, 14, περί απ. Anastasius. " εξομολογ. ed, " του αι. " έπει γαρ τωά του. Και οι ουκ

άπ, om, ed. * έλ. αι. ed. κώ cd. " άναδειχθείς ed. ** μ. εις τον υιόν έδ.τ. eυ. ex emendatione,

μ. εδ.τ. Anastasius. * και ed. * οικείου ρό. " κόσμου δίκην εισεπράχθη άτε cd. * 6 ρ.),
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nationi non involvit, sed umaminitas. Non igitur A κατεποντώθη "- ου γαρ ή συνοίκησις καταδικά

alius pro allo morietur, sed a funibus peccatorum

suorum quisque constringitur.» Ει: «Ecce homo et

opus ejus ante factem ilius» et clustitia justisuper

ipsun eri.» Ει: ευηumquenque un ta vias suns

judicabo, domus Israel, dici Dominus Deus. Ει:

« Οuid vos dicitis parabolan hanc : « Patres conn

ederunt uvan acerban et dentes filiorum obstu

puerunt 1 ο Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit

ultra vobis parabola hac in proverbium in Israel.

Ecce omnes animae mea sunt, ut anima patris ita

οι aniμa filii mea est, anima quee peccavi ipsa

morietur. »

ζει ο, άλλ' ή τής γνώμης ομόνοια. -"Ουτοίνυν

έτερος υπέρ ετέρου αποθανείται, αλλά * « σειρας

των εαυτού άμαρτιών" έκαστος σφίγγεται "ν και *

« "ιδού άνθρωπος και το έργον αυτού προ προσώπου

αυτούς –και " . « Δικαιοσύνη δικαίου επ' αυτών

έσται. Έκαστον κατά την δδών ύμών κρινώύμας,

οίκος "Ισραήλ, λέγει Κύριος ο Θεός -και * « Τι

ύμείς λέγετε να την παραβολήν ταύτην; Οι πατέρες

έφαγον τους όμφακας" και οι οδόντες τών τέκνων

ήμωδίασαν; -" , Ζώ εγώ, λέγει "Αδονα. * Κύ

ριος, εί, έστιν " εν υμίν έτι λεγομένη ή παραβολή

αύτη εν "Ισραήλ, ότι πάσαι αι ψυχα έμαι εισιν -

όν τρόπον ή ψυχή του πατρός, ούτως ή ψυχή τού υιού έμή έστιν - ή ψυχή ή αμαρτάνουσα, αυτή και αποθα

νείται.

LIV-LV. Regnum 0εια.

Mortuo Amasia, regnaviί Οsias, qui el Azarias

διοιur, filius ejus, et eciί ηuod plaeitun erat co

ram Domino, cum auten eibene contigisse, super

bit, cupiiique οferre incensum Deo suo et ipse

quoque, quod solis sacardotibus licet. Cum igitur

in templo incensum ουίulisse, leprosus factus est et

sic mortuus est; eius regnum quinquaginia et duo

rum annorum fult. De quo Chrysostomus ail :

Osias auten cum invaluit, non sustinuit polesta

tis magnitudinen, sed quenadmodum ex Ingluvie

mascίιur ιunior, e tumore calor ariens et inde

εκφe sapius mors; sic ex Ferum magnificentia it

insania; quod in corporibus tumor, iden est in ani

na insania superbiaque. Deinde ex insania cupidi

ΝΔ-ΝΕ. Βασιλεία Όζου,

* Μετά δε Αμεσιαν έβασίλευσεν Οζίας ό και

"Αζαρίας, ο υιός αυτού, και εποίησε το ευθές ενώ

πιον Κυρίου και ευωδούμενος επήρθη και ήθέλησε

θυμάσαι τώΘεώ αυτός δι' εαυτού, όπερ μόνος 157

έξεστι τους ιερεύσιν - και δη θυμάσας εν τώ ναώ

ευθύς ελεπρώθη και ούτως ετελεύτησε, βασιλεύσας

έτη νβ' **…- «" (2) Περί ού και ο Χρυσόστομος

φησιν - ο Οούν Οζίας ήνίκα ίσχυσεν, ουκ ήνεγκε

τής δυναστείας το μέγεθος, άλλ’ ώσπερ εξ άδηφα

γίας" μεν γίνεται φλεγμονή, εκ δε φλεγμονής"

τίκτεται πυρετός, είτα θάνατος" εκείθεν πολλάκις ,

ούτω κάνταύθα άπό τής τών (599) πραγμάτων

υπερβολής", άπόνοια γέγονεν - όπερ γάρ επί τών

σωμάτων φλεγμονή, τούτο επί τής ψυχής άπόνοια",

ιας rerum qua non decent sequi solot. Caterum C είτα εξάπονοίας επιθυμία τών ού προσηκόντων" και

elevatum est cor ejus et non remansit interius in

sania neo samata est, sed ad mala opera eum inci

ιατίt omnetιgue virtutem corrupil: dicit enim

scriptura: «Sea cum roboratus esse, elevatum est

cor ejus in interitum suum, et neglexi Dominum

Deum, ingressusque templum Domini, adolere το

Ιαι incensum super allare thymiamatis. Statimque

ngressus posteum Zachariasprinceps sacerdotum el

ομη εοεοεοτιotes Domini oologinia dicentes: Non

οι ιut oficii, Osia, ut adoleas incensun Domino,

ερά εκαετά οιum, hoc est Illiorum Aaron qui conse

orati aunt ad ejusnodi ministerium; egredere de

sanctuario, ne contempseris; φuia non reputabitur

tibi in glorian hoc a Domino Deo Israel. » Dum

que adolere incensum coransacerlottbusteneret

que in manu thuribulum, orta est lepra in fronte

αμε coran sacerdotibus in dono Donini et expu

Ιετε eum et ipse perιerritus acceleravit egredi eo

quod sensisse illico plagam Domini; et leprosus

έπακολουθείν είωθεν.–Ούτως ούν λοιπόν , ύψώθη

ή καρδία αυτού, και ουκ έμεινεν ένδον ή άπόνοια

ούδε άπεσβέσθη **, άλλ’ εξώκειλεν και προς έργον

ελθούσα πονηρών, πάσαν αυτού την αρετήν" δι

έφθειρεν –φησί γάρ * « Και ώς κατίσχυσεν

ύψώθη ή καρδία αυτού καταφθείρα και ήδίκησεν

εν Κυρίω Θεώ αυτού, και εισελθών εις τον ναών

Κυρίου θυμάσαι επί το θυσιαστήριον τού θυμιά

ματος εισήλθεν πίσω αυτού Ζαχαρίας ο αρχιερεύς

και μετ' αυτού ιερείς Κυρίου πιλέγοντες· Ού σοί

έστιν, Οζία", θυμάσαι τώΘεώ, άλλά τους ιερεί

σε τους υιούς Ααρών, τους ηγιασμένος, εξελθε

ούν απο τού αγιάσματος, ότι απέστης από Κυρίου,

και ουκ έσται σοι τούτο εις δόξαν παρά Κυρίου

D Θεού Ισραήλ. Και εν τώ θυμωθήναι αυτών προς

τους ιερείς, και το θυμιατήριον έντή χειρί αυτού,

και εξανέτειλεν ή λέπρα εν τώ μετώπω αυτού

εναντίον των ιερέων εν οίκω Κυρίου - και κατ

έσπασαν αυτόν εκείθεν, και γάρ αυτός έσπευσεν

Variae lectiones et nolae,

οι κατ. om. ed. sed. habit: Anastasius.

οι Ρον, ν, 22. * Isa. 1 και, 11. * άμαρτών ed.

ο ομφακα ed. * Επ. χνι, 3, 4 om. Κύριος

οι ευφ. δε el; * έκθ. ed.

άπόνοια cd. * πρ. αυτώ πραγμάτων ed.

και, 46. * Ουσοί Ο. Il Par.

" περιβ. ed. adjuncιο πολλής φuod in 3 ms, doesί.

* κατεσ6. ed.– εξεπήδησε ed.

" συν, κατακρίνει τους δικαίους συν τοις άδικος, αλλ'* ΕΕ. χνι, 20.30, ν ς άδικους, άλλ’ ed.

- * Αδωνα cod.

1806-101 II Reg. αν, 2; Η Ρar. Σανι, 1,5. * Νota vβ' a secunda manu.

ΕΟ Α. - * Jer. χαχι, 29. * αύτοις ρά.

εάν γένηται Επ. οι 780 (4376). Ced.

* νι, 118 Ε, 119 Β. ο αδιαφι

"τών ψυχών

"δ. την άρ. el, το Li Par.
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εξελθείν, ότι ήλεγξεν αυτών ο Κύριος. « Και ήν A facuit in dono sua usque all diem mortis sure eo

λεπρος καθήμενος εν τώ οίκω αυτού μέχρι τελευτής,

ότι άπεσχίσθη από οίκου Κυρίου. -

5) Εφ' ού σεισμός μέγας εκείσε", και διαββα

γέντος όρους μεγίστου, κατεκυλίσθη προς την πε

διάδα σταδίους μ’.

Να". Βασιλεία Ιωάθαμ.

158* Μετά δε Οζίαν έβασίλευσεν Ιωάθαμ, ο

υιός αυτού, και εποίησε το ευθές ενώπιον Κυρίου,

και ετελεύτησε βασιλεύσας έτη ιζ **.

NZ". Βασιλεία "Αχαζ.

* Μετά δε "Ιωάθαμ έβασίλευσεν "Αχαζό υιός αύ,

τού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

ετελεύτησε βασιλεύσας έτη ις". (2) Όν και πολεμή

σας Φακεε βασιλεύς Ισραήλ, άνεϊλενάνδρας μεν δυνα

quod ejectus erat de domo Domini. »

Quo regnante terre notus ingens factus est quί

disrupto monte maximo, stadia quadraginia plano

aequaviί.

LVI. Regnum Joatham.

Posι Osian regnavi Joathan filius eius et edit

quod roctum eral coran Domino, el mortuus est

cum regnasset annos septemdecim.

LVII. Regnum Achaz.

Mortuo Joatham regnavit Achaz filius eius et

feci nalum in conspectu Domini et mortuus est

cum regnasset annos sexdecim. Cum contra eum

bellavisse Phaccus, rex Israel, viros fories occidit

τους ενήμερα μιά χιλιάδας ρ' ", γυναίκας δε και Β αίc una centum milia, mulieres autem et pueros

παΐδας ήχμαλώτευσε χιλιάδας τ'.

ΝΗ". Βασιλεία "Εζεκίου,

* Μετά δε “Αχαζ έβασίλευσεν Εζεκίας δυιός αυ

τού έτη ν'", και εποίησε το ευθες ενώπιον Κυρίου,

και ετελεύτησεν. (2) Εφ' ού ήν ο Μωσαϊκός χαλκούς

όφις" έτι γάρ αυτώ" οι Ιουδαίοι μετά τών άλλων

βδελλυγμάτων έθυμίων, δν και ηφάνισεν "Εζεκίας

ώσπερ δη και τάς βίβλους του Σολομώντος περί τών

παραβολών και ιώδών, ένας περί φυτών και παν

τοιων ζώων φυσιολογίας (ώς προείρηται). (5) Εφ'

ών χρόνων "Ρώμος και "Ρήμος έβασίλευσαν έν Ρώ

μη. και Σίβυλλα ή Ερυθραία έγνωρίζετο, και Σαλ

μανάς, δ τών Ασσυρίων βασιλεύς, παραλαβών την

έν Σαμαρεία βασιλείαν Ισραήλ, τάς υπ' αυτήν 'φυ

λάς ήχμαλώτευσεν". (4) Κατά δε Εζεκίου άνέβη

Σεναχειρίμ, ο διάδοχος Σαλμανάσαρ, και πλείστα

μεγαλορρημονήσας κατά του Κυρίου και κατά τού

λαού, παρεκλήθη ο διασκεδάζων 159 βουλάς έθνών

και άθετών λογισμούς λαών και βουλάς άρχόντων

(και φρονήματα άποστρέφων εις τά πίσω και την

βουλην αυτών μωραίνων) και άποστείλας άγγελον,

άνελενέκ τής παρεμβολής τών Ασσυρίων ρπε" χι

λιάδας και ούτως μετ’ αισχύνης και λύπης δΣενα

χειριμάναζεύξας εις Νινευί, δεινώς άνήρει τι τους

αιχμαλωτισθέντας ύπο Σαλμανάσαρ από Σαμαρείας

του Ισραήλ, ναυτικα (ή) θεία δίκη μετελθούσα".

(595) και υποτών ιδίων τέκνων αναιρεθείς τι έπαύθη

τής αιχμαλωσίας άδικος " σφαγή διά τής ένδικου

άναιρέσεως.

ΝΘ. Περί τού Τωβίτ και Αγγέλου.

" "Εξής αιχμαλωσίας υπήρχε τις ελεήμων άν

θρωπος τούνομα Τωβίτ πολλήν έχων σπουδήν εις το

θάπτειν τους αποθνήσκοντας τών Ιουδαίων, περιών

duxit in captivitatem trecenta milia.

LVIII. Regnum Ezechία.

Post Achaz regnavil Ezechias filius eius annos

quinquaginia et leei quod placitun eral in Oculis

Domini et mortuus est. Οιo reguante, eral adline

serpens ameus a Moysefabricatus, cui Judai cum

alis idolis incensum adolebant. Hume sustulit

Ezechias, sicut et libros Salomonis de parabolis οι

cantilents, in quibus de arborum et omnium ani

malium natura, uιsupra dictum est, sermo erat.

Ομο ιρηpore Romulus et Remus Romae regnave

run et Sibylla Erythrea celebrabatur; et Salmana

sar, rex Assyriorum, cum regnum Israel in Sams

ria ceptsset, decem tribus quibus constabat in ca

Ο pivitatem abduri. Adversus Ezechiam ascendit Sen

macherib, Salmanasaris successor, ηui cum gloriose

mula in Dominum et populum ejus deblaterasse,

ίrrilatus est qui consilia genium dissipal et popu

lorum cogitationes irritas facit ac consilia princi

pum eludiι; is, misso Angelo, de exercitu Assyrio

run centum et octoginia quinque milia hominum,

interfecit. Dedecore coopertus tristitiaque consum

φιus Sennacherib Niniven reversus in captivos

a Salmanasare abducıos Israeliticos magna Cade,

deszewit. Ωuem nox divina ultio insecuta, suorum,

filiorum manibus occidit, eaque justa mex inju

stam captivorum occisionem sedavit,

LIX. De Tobil el Angelo.

Inter captivos eral vir misericors nomine Tobit

qui in sepcliendo interfeclos Judaos multum opera

impendebat, Oua de causa apud regen delatus,

Variae lectiones et notao.

αν εκείσαι cod. εκινήθη σε 748 (4428) Ced.189,12η σεις II Reg. αν, 52; Τι Par, κχτι, 1, Ced. * 752

(4444)– Il Reg wνι, 2: II Par. Χκνι, 1 σχόλιον. Τώ"Αχαζ συνήρχετο και Ρώμυλος ό κτίσας την "Ρώ

μην υπ' αυτού τώ ιγ' έτει, τή ια" Μαΐου σταμένου, μεταξύ δύο ώρών Cel. 289,16-18. * ρκ 11 Ρar.

κχντι, 6,8. * 726 (4460) – Ced. 18920-19021. το κι' II Reg. αντι, 1 Ced, σε αυτόν cod. sed. cf.

Η Reg, αντιι, 4, ub de Salomonis libris nihil mec in Par, sed ex Eusebio petita sunt hase. * Cel. 191,

4-14. * άνερητ. coll. "' επάταξε προσκυνήσας γάρ εν οίκω τού Θεού αυτού II Reg. κιχ, 57: 5 vel 4

vocabula erasa sunt 1. 1. Ιμαρτυρίου έθου χάριν a secunda manu , "άναιρεθέντος Ced. * 191,15

1952. τα αιχμ. ή άδ. cod.
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οι αιθι υga consuluisse, οι Lormίτι ματα φαίο-Α διαβληθείς τώβασιλε και φυγών εκοιμήθη έξω του

ιρm. Eι οι solet evenire, incenti aperiosque oculos

habιnti ex mido hirundinum calida stercora eius

in oculos delapsa sunt; ex quo caccus factus est.

Εται Eclatanis pnella ejus cognata, ηure, cum

acceptsset septem viros qui omnes a demone inter

empti fuerant priusquan eam cognovissent, ora

tioni vacabaι; el Deus auxiliatoren angelum Ra

phael immisi. Cum igitur Tobii filio suo Tobia

demuniasset me sibi uxoren acciperet, misi in

tribu generis sui juxta legem, tradidit el chirogra

phum decen talentorun aureorum quae in Media

deposuerat, ut ahire et ea reciperet. Cum quaereret

filius ille iiineris comitem et ducem, quod viam

Μειοκατει, Leo providente, in Raphaelineidi sub viri

specie in Toro stanlem ; cujus Azarian se ποινι

mantis et via se gnarun protitentis, opera condu

ota, iter eo comitatus ingreditur. Cum ad Πυ vium

Tigrin pervenissent, adolescens Lavandicausa aquam

ingressms esi algue ingensibi piseis eum invasit,

Εum jussus est ab angelo capere et, dissecto ventre,

jecur, cor et el exitnere ac servaro. Interroganti

quid utilitalis Ilac habeont : Jecur, respondit ange

lus, ci cor incensa expellunt daemones, el auten

albuginem sanat. Puer igitur accepit e genere sυο

predictan puelain in υλοrem, opera consilioque

angeli denone expulso per lunc suΠitum cordia

et lecoris piscis, Angelus auten Azarias vocatus

abit in Medianet, decen talentis acceptis, reversus

est cum uxore et adolescentead patrem Tobit. Cu.

Jus Oculos cum Illins unxisse felle, et Tobit visura

recuperasset, declaravit angelus se non hominem

sed angelum esse a Deo missum u eis subveniret

et virgini Sara propιer pietaten eorum, digitφιο

ilis : « Sacramentum regis abscondere bonum est:

opera auten Dei revelare et confiteri honoriticum

est. » Unde Chrysostomus ait : Ergo angelos lau

dare oportet, et ii Creatoren semper canentes Int

sericorden et benignum in homines parant. Ange

los auten dico vestros commilitones qui adversus

eos qui contra nos consistunt, propυgnant : inter

ηuos est archangelus Michael qui contra diabolum

de corpore Moysis altercatus est et contra Persa

τιιιιι principon propter populi Judaici libertatem

τείχους και, ως ειωθεν πολλάκις γίνεσθαι, κοιμώ

μενος και τους οφθαλμούς άνεωγμένους έχων, στρου

θίον άφοδεύσαν εις τους οφθαλμούς αυτού λευκόμ

ματoν πεποίηκεν. (2) “Hν δε και εν Εκβατάνους

κόρη συγγενής αυτού, ήτις επτά άνδρας λαβούσα

και πάντων υπό δαίμονος άναιρουμένων προ του

γνώνα ταύτην, ηύξατος και απέστειλεν αυτή βοη

θόν ο Θεός τον άγγελον "Ραφαήλ. (5) "μούν. Τω

ότι παραγγείλας τώ υιώ αυτού Τωβία μη λαχεν

άλλαχόθεν γυναίκα ειμή εκ τής φυλής του γένους

αυτού, κατά τον νόμον, δίδωσιν αυτώχειρόγραφον

περί ταλάντων "χρυσίου, ά και παρέθειο έντή Μη

δια, προς το άπελθείν και λαβείν αυτά διά τάχους

(4) Τούδε παιδίου ζητούντος συνοδοιπόρον ώς την

* δεν αγνοούντος", ευρίσκει, θεου προνοια, τον αγ–

Ο

γελου Ραφαήλ ώς άνθρωπον έστώτα, δν μισθωσά

μενος, ειδένα την οδον λέγοντα και Αζαρίαν όνο

μαζόμενον, συνοδεύει τούτω. (5) Και δη έλθόντων

αυτών εις τον ποταμών Τίγριν και τού παιδός εισελ

θόντος λούσασθαι, ιχθύος αυτώ 16Ο μεγάλου επε

πηδήσαντος, είπεν αυτώ ο άγγελος επιλαβέσθαι του

ιχθύος, και τεμεν αυτού την γαστέρα", και λαβείν

τότε ήπαρ, και καρδίαν, και την χολήν, και φυλάτ

τεν. Τού δε πυνθανομένου το χρήσιμων αυτών,

το « Το μεν ήπαρ, φησί, και η καρδία θυμώμενα

διώκει δαίμονας - ή δε χολή καθαρίζει λευκόμματον,

(6) ΕΙτα ο πας λαμβάνει την εκ του γένους αυτού

προλεχθείσαν κόρην εις γυναίκα, τη συμβουλή και

συνεργεία του αγγέλου διωχθέντος του πονηρούδα

μονος εν τώ θυμιάματι τούτω. (7) Ο δε άγγελος και

και Αζαρίας απελθών εις την Μηδίαν και τα ι' τά

λαντα λαβών ύποστρέφει μετά τής γυναικός και του

παιδος προς τον πατέρα Τωβίτ, ού τους οφθαλμούς

όπαις τη χολή τού ιχθύος επιχρισας, και παρευθύς

ο Τωβίτ άναβλέψας έφανέρωσεν εαυτών ο άγγελος,

ότι ουκ άνθρωπος έστιν, αλλά παρά Θεού άγγελος

άς εστάλη προς βοήθειαν αυτούς τε και τη κόρη Σάρ

βα, διά την αυτών ευσέβειαν, λέγων προς αυτούς ***

« Μυστήριον βασιλέως κρύπτειν καλών, τάδε έργα

του Θεού άνυμνείν ενδόξως άγαθόν.» ** (8) Όθενφη

σινό Χρυσόστομος – Ούκούν ο Αγγέλους εγκω

μάζειν χρή, και γάρ αυτοί τον Δημιουργών ασίγη

τον α' υμνούντες σε λεων αυτών και ευμενή τους

pugnavit. Deo enim jubenιe, regendam omnen ο άνθρώποις παρασκευάζουσιν" αγγέλους δε φημι,

creationem angeli sunt sortiti et gentium reges

conducunt. Gabrieler, Deus Persis providerevoluit,

populum auten circumcisionis a Michaele custo.

diri Hussit. Gabriel cum predicaret oportere uι

Julaei secundum divinam ineffubilenque senten

lian Persis ase virent, Michael, libertatis perimax

propυgnator, continuis precibus Deum deprecabatur

dicens : « Domine exercituum, usquequo tu non

τaisereberis Jerusalem et urbium Juda quibus ira

τους υμετέρους συμμάχους, τους κατά των αντικει

μένων δυνάμεων " εκστρατεύοντας, ών - έστιν 6

άρχάγγελος Μιχαήλ, προς μεν τον διάβολον υπέρ του

Μωσέως σώματος αντιτασσόμενος, προς δε τον άρ

χοντα οι Περσών υπέρ της ελευθερίας του λαού άνθ

ιστάμενος σε - και προστάγματι γάρ Θεού την πάσαν

κτίσιν διαλαχόντες και τών εθνών τους κρατιστος

επιστατούντες (402), τον μεν Γαβριήλ τους Πέρσας

έφοράν εδικαίωσεν, τον δε Μιχαήλ τον εκ περιτομής

Variae lectiones et nota.

τι αγνοούντα cod. Τα και την καρδίαν cod. * Tob. νι, 7.

ενό, ύ. Chr, οι παρέχουσιν Chr.ανάσιγήτως cod. et Coisl. 305.

Chr. * λ. ελ. άνθ. om. seq. Chr.

το Tab, απ, 11. Οι τιμ,285 Α-286 D.

εν δυνάμεως cod. 3 το εις Chr. "τών
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λαών φρουρών εκελευσιν", αλλά κατά θείον τινά Αιus est Isle jam seψιμοιρείuus annus εει. » ρυεν

και απόρρητον λόγον, τού μεν δουλεύειν Ιουδαίους

Πέρσας αναγκάζοντος, τούδε προς την ελευθερίαν

άνθέλκοντος και συνεχώς τις ικεσίας τώ Θεώ προσ

άγοντος και λέγοντος. * «Κύριε παντοκράτωρ, έως

τίνος ου μη ελεήσης την Ιερουσαλήμ και τας πόλεις

Τούδα, ας παρείδες τούτο 161 εβδομηκοστόν έτος,

Όν είδεν εν τη δράσει Δανιήλ πετόμενον, « Και το

πρόσωπον αυτού ώς όρασις άστραπής, φησί, και οι

οφθαλμοί αυτού ώσει λαμπάδες πυρός, και οι βρα

χιονες αυτού και τα σκέλη ώς όρασις χαλκού στιλ

δοντος, και η φωνή αυτού ως φωνή όχλου. » "αν

εστιν "ό την ονον αποστρέφωνα και Βαλαάμ της

άποτόμου μαντείας εργων – ών έστινό την μά

χαιραν σπασάμενος και τον Ιησούν οι του Ναυή

συμπλέκέσθαι τους πολεμίοις οι διά του σχήματος

προτρεπόμενος ών έστιν ο τάς ρπε" χιλιάδας των

Ασσυρίων εν μιά νυκτί πατάξας και τώύπνω των

Βαρβάρων συνάψας τον θάνατον- ών έστιν ό, τον

προφήτην " Αμβακουμ αερίφ μετακομίσας πηδή

ματι, να τον προφήτην Δανιήλ μέσον των λεόντων

διαθρέψη. Ούτοι μένουν οι ούτοι και οι τοιουτοι

κατά εχθρών" άριστεύουσιν, όποιος ήν ο θεσπέ

σιος" Ραφαήλ δι' ενός ιχθύος άνατομής δαιμονιώ

σαν κόρην ασάμενος και τυφλών γέροντα και τον

ήλιον βλέπειν τεχνησάμενος. » – « “Αρ’ούν "με

γίστης άξιο τιμής οι την ήμετέραν ζωήν διαφυλάτ

τοντες" του γάρ μόνον φρουροί ετάχθησαν άγγελοι

Εθνών κατά το ειρημένων ο Οτε δεμέριζεν έθνη ό

“Υψιστος, ώς διέσπειρεν υιους Αδάμ, έστησεν όρια

Εθνών κατά αριθμών αγγέλων θεού, αλλά και των Ο

πιστών ανθρώπων εκάστω έλαχεν άγγελος. Της

γάρο παιδίσκης Ρόδης άπαγγελλούσης τους αποστό

λοις προ (τών) θυρών έστάνα Πέτρον» το (του)

"Ηρώδου δεσμωτήριον διαδράντα, έλεγον άπιστούν

τες" « Ο άγγελος αυτού έστιν. » Επιμαρτυρεί

δε τούτοις και ο Κύριος το λέγων κ. "Οράτε μη

καταφρονήσητε ένος τών μικρών τούτων, λέγω γάρ

υμίν ότι οι άγγελοι αυτών διά παντός βλέπουσι το

πρόσωπον τού Πατρός μου τού εν ουρανούς. Και

μέντο και καθ' εκάστην “ Εκκλησίαν φύλακας άγ.

γέλους επέστησεν ο Χριστός, καθώς αποκαλύπτων

Ιωάννη φησί" . « Είπε τώ αγγέλωτής Εκκλησίας

162 Σμύρνης, ευδά σου την πενιαν και την θλίψιν -

άλλα πλούσιος εί.- « Καλών ισούν ήμας θησαυρί

ζειν τα επουράνια, πτωχούς τρέφοντας ", ξένους

ξενίζοντας, και της καλλίστης ευχής μη αμελεϊν

ποτε, ο άπερ θεωρούντες" άγγελοι επί των δικαιον

Κριτήν και Μισθαποδοτην αναφέρουσιν ώς και προ

archangelum vidit in visiome Daniel volanten.

« Facies, ejus, ail, veluί species fulguris, et ocult

eius ut lampas ardens, et brachia eius et qua

deοrsum sunt usque ad pedes, ηuasi species aris

candentis, et vox sermonum eius uί νοκ multitu

dimis. - Idem ille est qui asinum averti, Balaam

que ab audaci maledictione prohibuil: guique dis

ιτίριο gladio, ne fitius Nave ab hostibus cingere

ιur, impediviί; φui centum octoginia ηuinque

milia Assyriorum una nocte percussit et a somno

in mortem transiulit; μti prophetam Ilabacuc per

aera volatu transmisit, ul prophetam Daniel medi's

in leonibus nutriret. Ili ergo angelialiίηuo contra

hostes nostros pυgnant. Talis era ille Raphael φιιι

Ba Deo missus dissecto pisce puelama damone oe

cupatam sanavil, cacun gue senem ad solis lumen

videndum revocavit. Maximo igitur habendi suit

homore qui nostram vitan custodium. Non emium

modo gentibus custodes pra feeli sunt angeli, είcut

dictum est : « Ouando dividebat Allissimus gentes,

quando separabat ilios Adan, coustituit terminos

populorum juxta numerum angelorum Dei, ο sed

clian (idelium hominum cuique prefectus est an

gelus. Cum puella quaedan nuntiarei apostolis ante

fores stare Petrum, ηui Herodis e careere aufugis

set, dixerunt non credentes : « Angelus ejus est. »

Ouod testatur quoque Dominus dicens: « Widete

ne contennalis unun de pusillis Istis, ηui in the

credunt; guia angeli eorum in colis sempervident

faciem Patris me qui in colis est. » Cuique etian

Ecclesize custodes angelos constituit Christus ,

είcut in Apocalypsi Joannes οι : « Dixit angelo

Smyrnze: Scio tribulationen tuan et paupertatem,

ιuam, sed dives es. » Pulchrun igitur est mobis

thesaurizare ccelestia, pamperes enutrire, peregrinis

hospitium indulgere, et preces non negligere; ηuυ

omnia videntes angeli apud justum Judicem et

reddemten laboris mercedem oflerunt, είcut con

stituit cis Dominus quod, indicans, ad eum qui bene

Tecil, οι : « Οrationρε ιure, Corneli, et eleemosynn

ιuze ascenderunt in memoriam in conspectu Do

mini. • Nos igitur jure veneremur amantes nos an

gelos, Dominum quippe pro mobis deprecantur.

« Administratorii enim sunt spiritus, ut ait Apo

ΙΟ stolus, in ministerium missi, propter eos qui he

reditaten capient salutis. • Nos propngnant et

mobiscum certant είcut audisti Danielem, ηui refert,

archangelum Michaelem omnium custodem pro

Varice lectiones et nola».

οι εκέλευσεν , συστήναι οι τοις της ε:ε: ου κατά πάθη δργής, άλλά cod.

* καταστ, Chr-άτόπου Chr.

* εν μέσω τών άγεύστων λ. γεύση τροφής Chr.

* ήν και ο θαυμάσιος και θ. Chr.

* ού (Σhr.

έκαστον cod.

* διαδράσαντα cod. ει δ δεσμ. επιλ Chr,

* Καθ' εκ. δε ε. επ. ά. φ.

15 Ταύτα ά, ά, επί των κρ. τών όλων αν. δ δε προστάττει λίγων

1, 12, οι εκείνος Chr,

* τώ προφήτη το 1.

κατά τών παθών άριστεύουσιν Chr.

τυφλώ το φώς τεχνιασάμενος Chr. τεχνασ. col.

καθώς βοά το λόγον Ch. * Deut. καντί, 8.

Πέτρον cod.

** Matth. χνι,10.

άσθενείς επισκέπτεσθαι, κ. τ. λ. Chr.

αυτούς τώ. ε. το άγ. Chr.

ο Ζach,

* πολέμους πρ. Chr.

οι μέν cod. * τών ε. εισι, οι και

ιστάμενος Chr. * και γέροντα

* διθύνοντες Chr. " έθνηφρουρείν έτ. άγ.

ο ά. γάρ των ανθρώπων Chr. " έστάνα τον

"Αει. Σι, 15. ** και ο σωτήρ τούτοις Chr.

* Apoc. ιι, 8. * Καλών Chr. " τρέφειν,

** Ιησούν. (ιν proύν) Chr.

Chr,
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nostra Libertate puguavisse. Οιus enim angelus, A

Cabriel scilicci, oportere μι Persis inserviat po

φulus Dei dicebat, ut supra notatum est, alter

aulem captivitatem solvere enitebatur. Eι νίcit

Michael adversarium summ; οι Euphratem trans

ierunt Judai patriasque sedes receperunt, urben

et templum denuo ae lificavorunt. II. υ! :: 1ίter ma

gnus Epiphanius ail : Cuique genti angelun prafe

eturn esse, divina dicit Scriptura. Angelus enim

Danielem alloquens, vocal principen Persarum

principenque Graecorum, et Michaelem Judaeorum

μrincipem esse designat. Eι Moyses : « Constituit

terminos populorum juxta numerun angelorum

Dei. » Οua de causa Joannes in Apocalypsi dicit :

« Solve quatuor angelos qui alligati sunt in humine

nagno Εuphrate. » Εκ φuo pate angelos esse in-B

Irntos ad subveniendum gentibus in bello, usque

rd tempus longaninitatis Domini; et per eos ordi

nabit Dominus discrimen sanctorun suorum. Do

ιuimantur angeli a Spiritu divino ordinati, mec ir

ντιρtionistempus et causam habent, eo quod non

dn millis liceat judicia exercere, omnes dissolvendo

gentes ob sanctorun injurias. Solventur enim, υι

μι Νο2nnes, et super terram irruent, testantibus

alis eliam prophetis, noti movebunt genies in

initium judicii.

στάτας λέγειν αυτούς τώ εργαζομένω το άγαθών (ώς

λέγει προς Κορνήλιον"), ο Λι προσευχαί σου και αι

ελεημοσύναι σου άνέβησαν εις μνημόσυνον έμπρο

σθεν τού Θεού. » (9) Εκότως ούν τους άγαπώντας

ή μάς άγγέλους γεραίρομενώς υπέρ ημών (409) τώ

Δεσπότη πρεσβεύοντας. Και γάρ * « Λειτουργικά

πνεύματά εισι, κατά τον Απόστολον, εις διακονίαν

άποστελλόμενα διά τους μέλλοντας κληρονομήσαι

σωτηρίαν, ο οίς και υπερμαχούσι και συμμαχούσε,

καθώς άρτιως ήκουσας του Δανιήλ, πώς φέρει τον

άρχάγγελον Μιχαήλ, τώ πασών" εφόρω διαπληκτι

ζόμενον υπέρ τής ημών ελευθερίας. Ο μεν γαρ τον

λαών δουλεύειν τους Πέρσας ήνάγκαζεν, ώς είρηται"

δ δε λύσαι την αιχμαλωσίαν έσπούδαζεν. Και νικά

Μιχαήλ τον αντίπαλον - και τον Ευφράτην Ιουδαίοι

περάσαντες, την πατρώαν πάλιν έστίαν άπέλαύου

και την πόλιν, και τον ναόν ώκοδόμησαν. (10)

« Ομοίως δε και ο μέγας Επιφάνιος έφη *** «Εκά

στω έθνει άγγελον έφεστάναι φησίν ή θεία Γραφή,

"Ο γάρ τώ. Δανιήλ προσλεγόμενος "άγγελος και άρ

χοντα Περσών ειρηκεν, και άρχοντα Ελλήνων, και

τον Μιχαήλ άρχοντα των Ιουδαίων λέγει. ΚαιΜωύ

σής: « Έστησεν όρια έθνών κατά άριθμων αγγέλων

Θεού.» Διο και Ιώαννης έντή "Αποκαλύψει φάσκει ***

« Λύσον τους σε διάγγέλους τους επί τού Ευφράτου

έφισταμένους" και δήλον ότι και επεχομένους επιτρέ

πειν έθνεσιν εις πόλεμον έως καιρού μακροθυμίας Κυρίου και προστάσσει το δι' αυτών εκδικίαν γίνε

σθαι τών άγιων αυτών". Κρατούντες το γάρ οι επιτεταγμένοι άγγελοι υπό του θείου Πνεύματος", μη

έχοντες καιρών επιδρομής, διά το μηδέπω λύειν αυτούς να την δίκην, τού τα λοιπά 163 έθνη λύεσθαι,

τής εις τους άγιους ύβρεως ένεκα *** λύονται γάρ οι τοιούτοι και επέρχονται τη γή, καθώς φησαν

"Ιωάννης - και οι προφήται, και * κινούμενοι θα κινούσιν εις όρμην εκδικίας τα έθνη". »

Mirabilis Nicephorus Constantinopolitanus att : Ο

Νοvimus credimusque laudes quas Deo cmillimus,

ei al' angelis ο Terri; si hoc vere dicitur: « Angeli

κοιμη semper vident faciem Patrisnet ηui in cce

lis es1. » Οιιιιι revera aliud curant aul dicun nisi

preces nostras Domini auribus admorentes miseri

cordem eum nobis super his quae fecinus, eliciunί η

Exinde nos haul immerito quillem in eorum hono

rem templa editicamus, estaque celebranιes glort

Πcanus Deum qui eos glorificat, et omnes sanctos.

11oruu ordines, statum, scientiam eminentein di

vina ex illuminatiοne mascenten, a Christophoro

υιοριus beatus Dionysius, virile apostolicus, sic

ostendi :: Onnes ccelestes potestates noven Singu

laribus nominibus vocavi theologia, cosque in

** (11) Και μέντοι γε ο θαυμάσιος Νικηφόρος

Κωνσταντινουπόλεως έφη ο Ίσμεν δε και πιστεύο

μεν τας προς Θεών " δοξολογίας ημών διά τών

άγιων άγγέλων προσάγεσθαι, είπερ έστιν αληθές τό"

« Οι άγγελοι αυτών διά παντός βλέπουσι το πρόσ

ωπον τού Πατρός μου τού εν ουρανούς, και τι πράττον

τες ή τί λέγοντες ή πάντως γειτάς αιτήσεις ήμών εις

τάιώτα Κυρίου Σαβαώθ εισάγοντες, λεον ημίν αυτόν

επί τους πεπραγμένους παρασκευάζουσιν. (12) "Οθεν

δή λοιπόν εις * τιμήν αυτών και ναούς εγείρομεν

και πνευματικώς εορτάζοντες, δοξολογούμεν θεών

τον δοξάσαντα αυτούς τε και τους άγιους πάντας,

ών την τάξιν γέ το και στάσιν άμα και την υπερ

οχήν τού θείου φωτισμού και όπως υπερεχόντως

μεταδιδόασιν τού τε φωτισμού και τής γνώσεως,

tres divisit hierarchias quarun singulae tribus D παρά τού χριστοφόρου μυηθείς ο αποστολικός Διονύ

constant υrdinibus. Prino in loco esse ait illos

qui divinas substantiae semper astant et ante

carteros angelos Deun appropinquant, sanctissi

nos scilicoι Thronos el multos habentes ocu

σιος ούτως έφη * «Πάσας ή θεολογία τάς ούρανίας

δυνάμεις εννέα κέκληκεν έκφαντορικαίς επωνυμίας

–και εις τρεις διαφορίζει " τριαδικας διακοσμή

σεις. Και πρώτην μεν είναι φησε την περί Θεών Ού

Variae lectiones et nolae.

"Αρ. 1, 4. * Πeb. 1, 14. * πάντων! * Har. ιι, 54, 22. Deut. χλκι,8, εν προσδιαλεγ. cod. * Apoc. ι»,

14. * τοις Ep. * προστάξει Ερ. "τών ά. άγ. Ερ.

Πνεύματος Ερ. * αυτούς cod. * έντής π. τ. ά. ύ. Ερ.

Ep. * γάρ Ep. * οι άγγελοι Ep. ** κ. τα ε. εις δ.

* Κρατηθέντες η Eκρατούντο Ερ. α υτό του

* ώς "Ιωάννης προφητεύει και οι λοιποί πρ.

έ. Ερ. * Ιει libro de Cherubinis Bibl. Max. ΧΙV.

21 hacc inveniuntur.– Εχstant in Antirrhetico II adν. Constantinum Copronyιnum, inter οpp. Nicephori

μος ιτα editionis, Patrologia toun. C, col. 355 B. EDIT

εθνι. 2 β. ουσίας θα το αφ' Dίοι,

PATη, * Θεού cod. * λοιπόν είκότως εις cυd.
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σαν άει και προσεχώς αυτό " και προ τών άλλων A los multasque alas et dicuntur lingua Ilabrnίται

αμέσως ήνώσθαι" παραδεδομένην, (β) τούς τεγάρ

άγιωτάτους θρόνους, (γ) και τα πολυόμματα" και

τα πολύπτερα Χερουβίμ, τή Εβραίων φωνή και Σε

ραφιμώνομασμένα.-Και άμέσως ιδρύεσθαι φησί,

παραδιδόναι την τών ιερών λογίων εκφαντοριαν. Τον

τριαδικόν ούν τούτον διάκοσμου ώς ένα, και όμοτα

γή, και όντως πρώτην ιεραρχίαν, ό κλεινος ήμών

έφη καθηγεμών, ής ουκ έστιν ετέρα θεοειδεστέρα

και τους πρωτουργούς της θεαρχίας (413) ελλάμψε

σιν άμέσως προσεχεστέρα. Δευτέραν δε είναι την

(υπο) τών Εξουσιών, και Κυριοτήτων, και Δυνάμεων

συμπληρουμένην, και τρίτην επ' εσχάτων τών ούρα

νίων ιεραρχών την τών * Αρχών και 164 άγγέ

λων διακόσμησιν. – (15) "Ιστέον ούν ώς ουκ άλλου

τινος άγγέλου προσηγορίαν εδήλωσεν ή Γραφη παν

τελώς ή μόνον των τριών τούτων, Μιχαήλ, Γαβριήλ

και Ραφαήλ, Ούκούν έματαιώθησαν εκ διαμέτρου

και πεπλάνηνται λίαν οι πλαστουργούντες και παρ

εισφέροντες έτέρας ονομασίας αγγέλων έπ' ολέθρω

τής άνοσίου και παναθλίου αυτών ψυχής και επ'

καταστροφή τών άκουόντων και πειθομένων τη θεο

στυγε πλάνη τών δυσωνύμων και πλαστωνύμωνα

ρετικών; Αμέλει γέ του και τοιούτοι εισε και τηλε

κούτης δόξης εκ της θείας προσεδρίας ήξώθησαν,

άλλ' ουδέν τών μελλόντων σασί πριν άν τύχωσι θείας

αποκαλύψεως παρά τού τά πάντα προγνώσκοντος

φύσει και προλέγοντος Θεού και διαρρήδην εύ μάλα

φάσκοντος". «Ουκ έστιν ο αναγγέλλων τα επερχό

μενα πλην εμού. » Και τούτο δηλώνο άρχάγγελος

έφη * « Κύριε παντοκράτωρ, έως τινος ου μη ελε

ήσης τήν Ιερουσαλήμ και τάς πόλεις Ιουδαίας άς

ύπερείδες; » ώς άγνοών δήπουθεν της ελευθερίας

τον χρόνον, έφασκε ταύτα - και άλλοιως ουκ έστιν".

Και δη περί της εσχάτης ήμέρας και συντελείας

έναργώς υπεμφανωνό Κύριος την τούτων άγνοιαν",

« Ούδε οι άγγελοι γινώσκουσιν και καντεύθεν λοιπόν

ούδε το μυστήριον τής ενσάρκου θείας οικονομίας

είδεσαν το αποκεκρυμμένον, άλλ' ή έν τών Θεώ

μόνω", ενώ οι θησαυροί τής σοφίας και της γνώ

σεως άπόκρυφοί". »– « Τις γάρ έγνωνούν Κυρίου,

φηση, ή τις σύμβουλος αυτού εγένετο; » Μετά δε

τής σωτηριώδους ενανθρωπήσεως. * « εγνώσθη,

κατά των αυτον Απόστολον, ταϊς Αρχαίς και τας

Cherubin et Seraphim. Immediate, ait, propeDρι

sedent ut preces olerant. Tresisti ordinos hicrar

chiam prinan constiίιιιιιιιιιιιor se coaptati, ιιιιιιι

doctor ille cuins vestigia sequimur, mec illa hier

archia esi alla superio, Deum videndo, et serviendo,

ejusque illustrationibus frιendo. Secunda Polesta

tibus, Dominationibus et Virtutibus constat - Lertia

vero, Principatibus, Archangelis οι Angelis. Seion

dum est, Scripturnn nullum nominasse angelun,

tribus exceptis, Michael scilicet, Raphael et Ca

briel. Stulti igitur sunt et longe a veritate alient,

qui sta sponte proteruni alia angelorum nomina,

in pernicion Impice ac scelestissima eorum anima,

a per lendos audientes et credentes errorem Dρο

D οθiblem, hostiun oι ηelandorum hereticorun.

Equillem Bun tales angeli qui maximain sunt

a lepti gloriam eo quod prope Deum adsini; mtta

nen nihil futurorum norerunt priusquam πρι

Deum divinan invenerinιeorum apocalypsim; ipso

enim matura sua omnes eventus novit et predicero

potest, sicut sermone simplici declarat : « Non est

qmi annuntial eventus praeter me. Iden significant

archangeli verba dicenlis : « Domine exercituum,

usquequo tu non misereberis Jerusalem et urlium

Juda, quibus iratuses - Ille quillem archangelus,

temporis libertatis inscius, hace dieebat. De ultima

vero die et temporum plenitudine Iοηuens Dominus,

hanc angelorum inscientiam declarat licens: «Νe

que angeli ccelorum noverunt, η Inte igitur conclu

dendum est quod oeconomian et mysterium Incar

naiίωuis non cognoverunt , secreturn illud quod

imera in Deo solo e in quo sunt omnes thesauri

sapientiae et scientice absconditi. » - « Οuis enim

cognovit sensum Domini, ait Apostolus, auί ηuis

consiliarius eius (uit ή ο Ρost auten salutarem In

carnationem, « Innolult, ut idem alt Apostolus

Principatibus et Polestatibus in calestibus per Ec

clesiam multiformis sapientia Dei. Splus enim Deus

natura sua sapiens, prasciens ac propheta est, ηuί

sensum hominum bene cognoscat, Cordisque eωrum

sit scrutator, Res auten ipsius meno movit, mist

Spiritus ejus. Itaque dicit propheta : « Intellexisti

cogitationes meas de longe. » Cum aitigtsset

"Εξουσίας διά τής Εκκλησίας ή πολυποίκιλος τού η Paulus, qui in se Christun loquenιen habobal,

Θεού σοφία και μόνος γάρ έστι τή φύσει σοφος, και

προγνώστης, και προφήτης, άμα και τον νούν τών

άνθρώπων άκριβώς επιστάμενος ώς καρδιογνώστης,

Τα δε αυτού ουδείς έγνω ει μη το Πνεύμα αυτού,

Διόφησε *** «Συ συνήκας τους διαλογισμούς μου

από μακρόθεν. » Παρακύψας γάρ ό τον Χριστόν

έχων εν έαυτώ λαλούντα Παύλος εις το άκατάληπτου

και άχανές πέλαγος τών άδήλων τού Θεού και άπορ

βήτων κριμάτων, και μυστηρίων και υπερεκπλαγείς

incomprehensibile secreturn et absconditun mare

Dei, infantorumque judiciorum et mysteriorum

eius, πιonitus, stupetactusque vehenenter, excla

navi dicens: « Ο Αιιιιιιιο «liviliarun sapientise οι

stientice Det, ηuan incomprehensibilia sunt judicia

clus et investigabiles vie eius ! - 1menarrabilia οι

incomprehensibilia sunt omnia que a Deo sunt.

Siquiden quae ab homine ipso sunt meno movi nisi

spiritus hominis. Ωuod si solus Deus scrutalur

Variae lectiones et notice.

* ήνωθεντ. cod.

* Zach. 1, 11,

" Ποιη.χ., 54.

* αυτή ορα.

άρχ. Dion. * Isa. ικι,26%

* άλλ' ήντώ και το Col. 1, 5.

* και π. τάγματα Χ. Ε. Dion.

* ουκ έστιν και δη και περί το 1.

το Eph.in, 10.

* Αρχαγγέλων και η Inter άγγ. οι

* Matth. Χκιν, 5ύ.

* Η Cor. ιι, 11; Γs. αχαχια, 2.
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αυτά, οι « μοιείται με μια και ενιαίοιρη επίπε, οι Ασφόδρα και λίαν ιλιγγιάσας, εξεβοήσε 185 την

υρίrius, compagun quoque ac modullarum, οι

discretorest cogitationum et intentionum Corlis, ,

Patct, Sensum, voluntalem et desiderium abscom

dium hominis, noιun mou esse ab angelo, meque

quodvis Dei mysterium certe, nisi sapienιer el pro

νίde ipse Deus pateroceri ad utilitaten eorum qui

Cosmoscere debent, ideo abscondit Incarnationen

Pluribus oυ eorum insipientiam et ut diu latero.

Eι φuid dico plerosque ugisse hane mysterit co

Enitionem Ipsa enim pragmans Virgo secretum my

γιατί οι τιμsiuenarrabile areanum non cognoviι

έρseque dialous ignoravit. Oμου είprophetias de

Cυ Andierat, πιο lum Incarnationis non noveraι; si

ειιιιιιιιονιοset, Jesun tanίο post tempore non in

άοίδιμον φωνήν εκείνην λέγων * • « “Ω βάθος πλού

του, και σοφίας και γνώσεως Θεού, ώς άνεξερεύνητα

τα κρίματα αυτού και άνεξιχνίαστοι αι οδοι αυτού. -

Ανέκφραστα πάντα εισι και αδιάγνωστα πάσι τα

τού Θεού - ουδε γάρ τα τού ανθρώπου ο οίδε τις",

ει μη το Πνεύμα τού ανθρώπου και ει γάρ μόνος ό Θεός

καρδιογνώστης - ε και δικνούμενος μέχρι μερι

σμού ψυχής και σώματος, άρμών τε και μυελών και

κριτικός ενθυμήσεων και εννοιών καρδίας, νεύδηλον

ώς ουδε νούν ανθρώπου και βούλημα και ενθύμιον

κεκρυμμένον άγγελος οίδεν, μήτιγε θεού μυστήριον

έτερον, είτε μη σαφώς υπ' αυτού (41%) και εξ αυτού

δεδηλωμένον οικονομικώς προς το συμφέρον, όθεν

τοίνυν άδηλον εποίησε την ένσαρκον οικονομίαν και

ιεττοβατίεSet, dicens et seωel, iterun et ter: « Sί και τους πολλούς κρύπτων διά την ασάφειαν και λανθά
Filius Dei es. »

νειν μέχρι πολλού. Και τι λέγω τους πολλούς; Όπου

γε ουδε αυτή ή κυοφορούσα Παρθένος δει του μυστηρίου το απόρρητον, ου μην δε αλλά και αυτόν τον

διάβολον ελάνθανεν "ει γάρ και τις προφητείας της περί τούτου ήκουεν, αλλά τον τρόπον ηγνύει ουδε

γαρ, είπερήδει, ήρώτα αυτόν μετά τοσούτον χρόνον λέγων αυτών « Ο Υιός είτού Θεού, ν και άπαξ, και

δις, και τρίτον,

Cum vero Marodach, successor Seumacherin,

vidiaset Solis regressun, ob Ezechine valeludinem

(οποιεί επίτη ιετία ιποιuit solis iste regressus)

rex Ipse Babyloniorum cum fuisse certior de morte

illius qui antea rex fuerat, et de lis que iu sole

facta fuerant ob Ezechia pietaten, legalos ηui pa

Cen icerent cum muneribus ad eum nisi. Οιρά

enin propter solis quindecin gradibus rogressum

ad eum Iniserit rex Babyloniorum legatos, ipso
πursus testatur historia : « Prospere fecil Ezechias Ο

in omnibus opertbus suis. Auamen in legatione

princίμum Babylonis qui missi fueraut al eurn, υι

interrogarent de portenίο φιod accideral super

terran, dereliqui eum Deus, ut teutaretur et nota

θcrent οιιιιιιa quae erant in corde ejus. • Cum

enim osιendisset legatis omnem domun suarm et

thesauros suos, dixi Isaias ad eum, in nomine

Ποιιιιιιι : « Eo quod ostendisi tis omnia, ecce dies

venient et auferentur omnia quee sunt in donio

ιua, quacunque majores ιui in hanc usque dien

congesserunt, in Babylonen; non remanebit quid

quom, alt Dominus. Sed et de filiis ιuis qui egre

dientur ex te, quos generabis, tolemtur, et erunt

cuuuchi in palaio regis Babylonis. » Οportet igi

ιτ cordatum quemque gaudio luctuque superio

10η αερο et cum prudentia et acquitale anini

ιιιιιιιρηue suffierre invasionen. Cuu enim ipse

Εκcchins, cognitis Persarum cladibus, a miraculo

haud abειuilibus, et omnem humanam νίκη ειςue

spen exsuperantibus vehetmenter goudio elatus

csset, et magis quam hominem dece anίιιιου εμείu

lisset, morbo allicius est, ul animae ejus impetus

Irenarentur, no contra decorem illum peccare a

* (14) Ο δεγε Μαροδάχ, ό και διάδοχος Σιναχει

ριμ, θεασάμενος την επιστροφήν του ηλίου επί τη

ρώσει: "Εζεκίου (πάση γάρ τή οικουμένη γέγονεν ή

αναστροφή του ήλιου γνώριμος), ούθη χάριν και ού

τος ότών Βαβυλωνίων βασιλεύς και τον όλεθρον τού

προ αυτού βασιλέως εγνωκώς και τα κατά τον ήλιου

παραδόξως γεγενημένα με μαθηκώς διά την τού

"Εζεκίου ευσέβειαν, πρέσβεις αυτώ ειρήνης και δώρα

απέστειλεν ότι γάρ διά το άναστρέψει τον ήλιον

άναβαθμούς ιε' προς αυτών απέστειλαν ο βασιλεύς

Βαβυλώνος,φησε πάλινή ιστορία *** « Και εύωδώθη

"Εζεκίας εν πάσι τους έργοις αυτού. Και ούτως (εν)

τους πρεσβευταίς – Βαβυλώνος, τους αποσταλείσιν

προς αυτόν πυθέσθαι παρ' αυτού το πέρας, ο γέγο

νεν "έπι τής γής, » και « εγκατέλειπεν αυτον Κύ

ριος τού περάσαι αυτόν, ειδέναι τα εν τη καρδία

αυτού. » Δείξας γάρ τους πρεσβευταίς όλον 188 τον

οίκον αυτού και τους θησαυρούς, είπεν 'Ησαΐας προς

αυτον εν λόγω Κυρίου. * « Ανθ’ ών έδειξας αυτούς

πάντα, ιδού ήμέρα έρχονται και ληφθήσονται τα εν

τώ οίκω σου πάντα, και όσα έθησαύρισαν οι πατέρες

σου άπενεχθήσονται εις Βαβυλώνα, και εκ τών υιών

σου λήψονται, και έσονται επάδοντες ευνούχοι τού

βασιλέως Βαβυλώνος, ο Δεί τοίνυν τον εχέφρονα και

χαράς και λύπης υψηλότερου είναι και μετρίως και

επιστημόνως τών εκατέρων φέρειν την έφοδον. Και

γάρ αυτος "Εζεκίας, ήνικα είδε τρόπαιον κατά τών

Περσών έγειρόμενον και θαύματος κρείττον " και

πάσης άνθρωπίνης φώμης και ελπίδος υπέρτερον,

και λίαν υπό τής χαράς φυσιωθείς, και μείζον ή

κατά άνθρωπον φρονήσας, τότε δή, τότε νόσω βάλλε

ται, να τα σκιρτήματα τής ψυχής χαλινού άξιωθέντα,

μη έξω τού δέοντος αυτών αναγκάσωσι περιπεσείν

Variae Ioclionos et notae.

* Ron. 11, 33. * I Cor. 11, 11.

189.20 190, 17η ΙΙ Πυg. κα, 12.

* κρεαττον

** Πριν, ν. 12.

- II Par, και, 30,31.

** Ορι."μυστήριον άπόκρυφου εάν cod.

* 11 Ileg. Ακ, 17, 18το εγένετο 11 Tar.
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και την της νίκης υπόθεσιν αλαζονείας διαδέξητα οι

πόλεμος, όπερ και πεπονθε μικρών ύστερον. Περιχα

ρεις γάρ μάλα γενόμενος επί τή παρά προσδοκίαν

ευρωστία και επί τή τών πρεσβευτών παρουσία,

τοσούτον ώς και τους θησαυρούς Κυρίου εκ πολλής

μεγαλοφροσύνης θριαμβεύσα, δέχεται το ρηθέν ει

κάτως επιτίμιον, όθεν φησίν " . « Και ού κατά το

ανταπόδομα, ο ανταπέδωκεν αυτώ Κύριος ο Θεός,

ανταπέδωκεν (42') "Εζεκίας, άλλ' υψώθη ή καρδια

αυτού, ο επιλαθόμενος του πατρός αυτού Δαυίδ φά

σκοντος" , « Κύριε, ουχ υψώθη ** ή καρδια μου, και

δηλαδή πρότερον, αλλ' ύστερον να υψωθείς έταπει

νώθην και εξηπορεύθην*… » και « Αγαθόνιμοι, ότι

εταπείνωσάς με, όπως αν μάθω τα δικαιώματά

σου. -Και εγένετο επ’ αυτόν οργή και επι Ιουδαν,

και επί Ιερουσαλήμ, και έταπεινώθη"Εζεκίας από

του ύψους της καρδίας αυτού και οι κάτοικοι Ιερου

σαλήμ. Αμέλει γέ το και Σεναχειρίμ, επειδή μει

ζονα δυνάμεως άνθρωπίνης ήπείλησε τώ. Εζεκία,

τούτουχάρινέγνω της οικείας ασθενείας την ουθενό

τητα ο γάρ επιδρομής" και αυτοβοής προσδοκήσας

όλην την Ιερουσαλήμ, πάσαν την στρατιάν σχεδόν

άνευ πολέμου και μάχης άποβαλών, αγαθών ήγήσατο

Β

A cerent et victoriae jactantia bellum nuattaret, φuod

paulo post expertus est. Multo replelus gaudio, οι

receplam coutra spent valeludinen, legatorumque

presentian, ita ut thesauros Domini ingent1 οι

superbia jactaret, hane reprehensionem a Deo ne

τυίι; unde aitScriptura : « Non juxta beneficia ηute

acceperat retribuit, ηuia elevatum est cor ejus; »

inmenor patris sui Davidis qui dicil : « Domino,

non est exaltatum cor neum, ο sία μrimo, sed

postea addit : « Exaltatus, humiltatus sum et

conturbatus ; » οι : « Βonum nihi quia humiliasί

me ut diseam justificatiomes tuas. » Ει, veni i a

Domini super eum, et super Judan, et super Je

rusalem et humiliatus est Ezechias ab elevatioιο

cordis sui, et liabitatores Jerusalem. Ipse vero

Sennacherini postquan humana potestate majora

minatus esset Ezechise, suam agnoscere inbecilli

ιaten coactus est. Cun enim uno impetu prina

que aggressione totan diruturus Jerusalem vider

ιur, omni exerciίu sine bello pugmaque anisso, εθ

salvun esse satis habuit, aufugitφue donum, υιοι και

suis occisus est, ut suan agnoscere inbecilitatem

judiciunique divinum suhire.

διασωθήναι μόνος και διαφυγών οίκαδε υπό τών 187 οικείων άνηρέθη, όπως και την οικείαν ασθένειαν

γνοίη και μη διαδράση την δίκην.

Ούτω γεμην και Ναβουχοδονόσωρ, οπόταν επέκεινα

τής άνθρωπίνης φύσεως και φρονήσας και πράξας

έφωράθη, τότε τής τών ανθρώπων μεν εξηλάθη

συνουσίας τε και τιμής, τους δε θηρίοις συνέστιος

και σύνοικος γέγονεν. "Ηνίκα δε την προσήκουσαν

έσχε περί Θεούδόξαν, τότε την οικείαν δόξαν άπέλα

δεν καί τής άνθρωπίνης φύσεως τα μέτρα διέγνωκεν

τής γάρ συμφοράς ήν όρος ή τού κρείττονος επι

γνωσις. Ότι δε άπαχαράς αίρονται πάντως αι ψυχα,

έδειξαν οι Ιουδαίοι, ότε γάρ άπηλλάγησαν τώνΑι

γυπτίων και είδαν τον βυθών τάφον γεγενημένον,

τότε εις ειδωλολατρείαν ετράπησαν, και την θάλασ

σαν διαβάντες άκινδύνως, εις την γην έναυάγησαν,

όθεν ο Θηβαίων στρατηγός Επαμεινώνδας, άριστα

τούτο εδώς, Λακεδαιμονίους νικήσας, τή εξής ώφθη

τους φίλους κατηφής και στυγνός τών δε ερωτησάν

των « Mή τι λυπηρών συνέβη; » άπεκρίνατο, ο Ουχι,

φησί, αλλά χθες ήσθόμην εαυτόν μείζον ή καλώς

έχειν φρονήσαντα "διο σήμερον την άμετριαν κο

λάζω" τής χαράς και νίκης εκουσίως, μήπως εκ

ταύτης είς λύπην και ήτταν άκούσιον καταντήσω. »

- « "Και γάρ πάς ο ύψών εαυτών ταπεινωθήσεται,

ο δε ταπεινών εαυτόν υψωθήσεται. »

Ε. Βασιλεία Μανασσή.

* Μετά δε Εζεκίαν έβασίλευσε Μανασσής, (δ)

υιός αυτού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου,

και άπέθανε βασιλεύσας έτη νε". (2) “Oς παρανομών

τατος υπέρ πάντας τους έμπροσθεν βασιλείς υπάρ

χων επί είδωλομανία τε και αιματεκχυσία, και τον

Eodern modo Nabuchodomosor, postquan supra

humamain naturan infando facinore superhe elatus

esset, ιum hominum societate ιun honoribus εφο

Itatus est, bestiarumηue consors at Jue cυιues factus

est; debita auten Deo gloria reddila, suan pro

prian recepit gloriam, humanague natura terminos

agnovi. Nam calamitalis finis Tuit potentioris se

confessio. In felicitale animas eTerri testes sunt Ju

dai; postφuan enim e manibus AEgyptiorum liberati

mare in tumulum mutatum viuissent, ad idolola

trian declimaverunt et, pelago sine periculo tra

βιαιο, super terram maufragium passi sunt. Hoc

Thebanorum dux Epaminonias optime noverat.

Cum enin Lacedaemonios vicisset, postera die

amicis stis tristis noerensque visus est. Οuibus

percontantibus quid et doloris evenerit, ο Nillil, in

quit, sed heri me magis quam decchat exsultasse

intelleri; itaque hodie ninian de parta victoria

letitiam sponte corrigo, me ex ea in Iristitiam, in

D gruente calaulitate, invitus et repuguante anίνιο,

incidan.- Οui enimi se esaltaverit huntilialitur,

φui auten se humiliaverit exaliabitur. -

Ι.Χ. Regnum Manasses.

Post Ezechian regnavi Manasses ilius elus et

freit malun coran Domino et mortιs est anno

regni suί φuinquagesino quinto. Is inpietate omnes

superiores reges superavit, simulacrorum culι οι

Louicidis. Magnum illum Isaian Serra dissecuit

Variae lectiones et nota,

σε άλαζωνίας διαδέξεται cod. * II Par. χαχα, 25.

ιτακτιιι, 15. * Ρς, ανι, κι. * επιδρομή και αυτοβοή π. λαβείν η "κωλάζων Cod.

το 697 (4489) Ced. 194,12 1953, 11 Rυς. Σκι, 1;

οι Ρς. οτα, 1, το εξεπορήθηνε: -- :
** Ναιιιι. Σκιτ, 12.

Il Far. Σανιι, 1.
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οι Hierosolymam cruore injuste uso imundaviι οι Α μέγαν "Ησαϊαν πρισας, και την Ιερουσαλήμ αίματι

colendis simulacris nihil Amorrhais concessi.

AEden Del incesavi, constituens in ea quadrition

ton Jovis imaginem, meque ullam haruspices con

κulendi, veneticia tractandi, obscena agendi, on

ηen denique nalispeciem tentandi, intercapelinem

ίσει. Για μια irato Deo Niniven urben captivitatis

captivus abductus est a Μarodach, Assyriorum rega.

De quo Josephus ail : Πlum captum, areisque ca

tenis constrictum in captivitaten abduxit. Manasses

autem intellexit in ormentis se jusias dare poenas

οι vera resiniscentia motus est, eumηue statin

Γις in gratiam recept et Jerusalem reduxit. Πιο

κutem reversus omnia idolorun ama eventi, ton

μlum Dei puriticavi, legen custodivit et pian vitam

ιιιιχίι.

αθώων πληρώσας, ουχ ήττον ειδωλολάτρησε τών

Αμορβαίων. Και (μέντοι και) τον οίκον Κυρίου

καταμολύνας και τετραπρόσωπον είδωλον τού Διός

εν αυτώ στήσας, ού διέλιπεν οιωνιζόμενος και φαρ

μακεύων και 188 αισχρουργών (και πάν είδος κακίας

δι' υπερβολής μανίας (429) διαπραττόμενος. (5) Διο

και κατά (την)θείανδργην συλληφθεις ύπο Μαροδοχ,

βασιλέως (Ασσυρίων), δέσμιος εις Νινευί (την πόλιν

αιχμάλωτος) απήχθη". (4)(Περί ούφησε και Ιώση

πος, ότι συλληφθεις υπό του βασιλέως Ασσυρίων)

και χαλκούς δεσμούς αυτών υποβαλών (αιχμάλωτον

απήγαγεν και ο συνεις και επι " τους πλημμελήμα

σινάξιαν ειληφένα την τιμωρίαν και) δι' ειλικρινούς

μετανοίας δεηθείς τού Θεού, (παραχρήμα) τον βα

σιλέα (ο Θεός) ηγάθυνε τι, εις Ιερουσαλήμ αυτόν

εξέπεμψαν ο δε επανελθών, πάσαν μεν ειδωλικήν κατέστρεψε σκηνήν, το δε ερών τα του Θεού ήγνισε,

και τον νόμον έφύλαξε, και ευσεβώς εβίωσεντ",

In Constitutionibus apostolicis pariter scribitur: η

«Mamasses filius Ezechia leei malum coran Dυ

τιιιιιο supra omnes reges qui illum pracesserant, με

ail Scriptura : Idcirco superioduzi eis principes

csereitus regis Assyriorum; ceψerunίηue Manassen

οι vinctum catenis alφue compedibus duxerunt in

llabylonen. » Ε. crat catenis areis constrictus in

«arcere et ili dabatur exiguus pants et aqua parce

1antum με τίtan possot sustinere. Walide constri.

οιus multaque patiens - ηuasiviί νultum Donini Dρι

et deprecatus est licens: Domine omnipotens, Deus

patrum nostrorum Abraham et Isaac οι Jacob , οι

catera, et audivit Deus vocem ejus οι vincula i

τμpit et remisit illum in Jerusalem, in regnum

eius, et servit Manasses Domino Deo soli, ex ounί

corde suo et computatus est inter justos. » Ο Dei

llenignitatem! non est enim majus idololatria pre

catum: haee siquidem est impletas adversus Deum,

οι tamen ob sinceram completanque paenitentian

condonatur! Miranda igitur Dei nansuetuίο quί

talia Iantaque patratum, οι per dies, in puncίο ten

poris venia dignum existimaverit. In omne genus

iniquitatum ingressus erat; audite enim quildical

Scriptura : « Eι instauravit Manasses excelsa que

«lemolitus fueral Ezechias pater ejus, construxiίηue

aras Banlim et Tecit lucos και ut fecit Achab rew Is

rael 4 et adoravia omnen militiam coeli ci coluit

eam.- Engastrimythos Iονίt, sectabatur auguria,

naleficis artibus inserviebat. Vocal militian Coeli

solem, lunan astraque; augurationen, per sermo

nes inquisitiones; engastrimythiam, eventre pseu

doprophetias extractas; ominationem, ab avibus in

" (5) Ωσαύσως δε ένταϊς Διατάξεσιτών άποστό

λων ούτως γέγραπται, « Μανασσής, υιος Εζεκίου,

ποιήσας το πονηρών ενώπιον Kυρίου υπέρ πάντας

τους έμπροσθεν αυτού, καθά φησινή Γραφή," έπήγα

γεν επ' αυτών. Κύριος τους άρχοντας τής δυνάμεως

του βασιλέως, και δήσαντες αυτών έν πίδας * χαλ

κας, απήγαγαν εις Βαβυλώνα. » Και ήνδεδεμένος

και σιδηρωμένος" εν οίκω φυλακής, και ιδίδοτο

αυτώ εκ πιτύρων άρτος" βραχύς και ύδωρ ολίγον

συνδξει εν μέτρω" προς το ζήν αυτών και μόνον.

Συνεχόμενος ** δε σφόδρα και οδυνώμενος ** « έζή

τησε το πρόσωπον Κυρίου τού Θεού » - α - και

προσηύξατο , λέγων". - Κύριε παντοκράτωρ, ο

Θεός τών πατέρων ήμών τού Αβραάμ, και Ισαάκ,

και Ιακώβ, ν και τα εξής, « Και επακούσας * ο

Ο Θεός τής φωνής αυτού, ν και διαλύσας τα δεσμά

αυτού, « άπέστρεψεν αυτών εις Ιερουσαλήμ έπι την

βασιλείαν αυτού. - Και λατρεύσας * Κυρίω τώ

Θεώ μόνω εξ όλης καρδίας αυτού, ελογίσθηδίκαιος.»

-(6) “Ω φιλανθρωπίας Θεού, ότι μείζον 169 ει

δωλολατρείας ουκ έστιν αμαρτία εις Θεών γάρ έστιν

ή δυσσέβεια, άλλ' όμως και αύτη διά γνησίας και

όλοψύχου μετανοίας συγκεχώρητα. Και γάρ άξιον

θαυμάσαι την τού Θεου φιλανθρωπίαν, πώς τον

τοσαύτα και τηλεκαύτα πλημμεληκότα χρόνους τοσ

ούτοις, εν μιά καιρού ροπή συγγνώμης ήξίωσεν.

Έτι "ο γάρ πάν είδος κακίας μετήλθεν, άκουσον τι

φησιν ήΓραφή" . Και ώκοδόμησε Μανασσής τα

ύψηλά, ά κατέστρεψεν "Εξεκίας, ο πατήρ αυτού, και

άνεστησε θυσιαστήριον τή Βάαλ, και εποίησεν άλση,

καθώς εποίησεν Αχαάβ, ο βασιλεύς Ισραήλ, και

προσεκύνησε πάση τή στρατιά του ουρανού και

Variae lectiones οι noteb.

το υπο Mεροδεχ βασιλέως Ced. τ. σ. εν οίος κακούς εστιν Jos.Α. 10, ΙΙΙ,2. "άγαθύναι cod." και τον ναν

ηγ. και την πόλιν εκάθηρε, κ. τ. λ. Jos. " Εν τούς χρόνος Μανασσή ή βασιλεία των Αθηναίων κατελύθη

(Σχόλιον). * Cons. 11. 22.170 0 * Η Par, και, 11.

την εις B. Const. * σεσιδήρ, cod.- κατασεσιδ. όλος Const.

** συν ό, όλ. Const,ήν σ. και δ. σ. και ώς βιαίως εθλίβη Const.

θ0 π. χαλ ή; εις Β. 11 Ρar, π.χ. και ηγ. αύ

οι εν 11 σταθμώConst. * ώστεζηνά, και

25 ΙΙ Par, Σάκι, 12. * 11 Ρar. Σκαι,

15. * Oratio Manassis. Σχόλιον ιστόρητα παρά Αφρικανώ, ότι έντώ άδειν την ώδην τον Μανασσή,

τα δεσμά διερράγησαν σιδηρά όντα. οι και έπήκουσε τής φ. α. κς και ετάκησαν πάντα τα περί αυτόν

σιδηρα και επεστρ. Cons." αν και ελάτρευσε με κώ τω Θεώ εν όλη καρδία ά. και ε.δ. Cons. * Επί

11 Ρar. " Σχανι, 3.
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έδούλευσεν αυτοίς, η -" - και εποίησεν έγγαστρί

μύθους, και γνώστας έπλήθυνεν και έκληδονίζετο και

στρατιάν μεν λέγει του ουρανού τον ήλιον και την

σελήνην και τους άστέρας, κληδονισμών δε τας διά

τών λόγων παρατηρήσεις, γαστριμυθίαν δε τάς διά

τής γαστρος ψευδομαντείας, οιωνισμών δε τάς διά

τών πτηνών περιεργείας, γνώστας δε τους δι' ήπατος

ή άλλως πώς μαντευομένους και προφητεύοντας

δαιμονίως, περί ών είπεν ο Θεός προς Ιερεμίαν"

« Όράσεις ψευδείς, και μαντείας, και οιωνίσματα,

και προαιρέσεις καρδίας αυτών (43) αυτοί προφη

τεύουσιν. » ** (7) « Τών γάρ προφητειών, ώς φησεν

ο μέγας Χρυσόστομος, ή μέν έστι πνευματική,ή δε

διαβολική" λέγονται γάρ παρ' εκείνος όμωνύμως

προφητεία ή δε μέση τούτων, φυσική της ή τεχνική,

ή δε κοινή και δημώδης. Τής μένουν πνευματικής

προηγουμένως μεν τους άγιος μέτεστιν, δι' οικονο

μιας δε τους μη τοιούτοις ώς τώ Φαραώ, και Βα

λαάμ, και Ναβουχοδονόσωρ, και Καϊάφα, τής δε

διαβολικής τους τούτου μόνον θεραπευταίς , αυτού

γαρ οι άλευρομάντεις και κριθομάντεις, και ή διά

τών μωρίων τα θεία μαντευομένη Πυθία, και η διά

δρυός, και ή Δοδώνης ιέρεια και μέντοι και η διά

σπλάγχνων και πτήσεων ορνέων και κλαγγών, συμ

βόλων τε και πταρμών, κληδόνων και βροντής, μυών

τε και γαλής, και τρισμών ξύλου, και ώτων ήχου,

και παλμών σώματος, και δι' ονόματος νεκρών, και

μυρίων τοιούτων ή γάρ δι' ονείρων και παρ' ημίν

διά κατοχής 17Ο μεν και αυτή, ή δε πρόγνωσης

αυτούς, ού δι’ άρετής ώς ήμίν, άλλά διά τινος κα

κοτεχνίας και ο μεν Θεός προλέγων και λύσιν σε

υποτίθεται, και το πέρας μετά πάσης άκριβείας

γίνεται εκείνοι δε κατά συμβεβηκός έντισινιάλη

θεύσαντες, εν τοις πλείοσι δήμαρτον. Και τοιαύτη

μεν ή τε θεία και διαβολική προφητεία. Φυσική δε

ή τών άλόγων χελιδόνες γάρ και γερανοί και μύρ

μηκες επίοντος χειμώνος αισθάνονται, έχινοί τε και

άλκύονες, φύσει τούτο κτησάμενοι. Η δε τεχνική

προφητεία παρά ιατρούς και συμβόλος και κυβερ

νήταις, οι μεν γάρ άρρωστείας και τάς λύσεις τού

των προλέγουσιν, οι δε πνευμάτων μεταβολή, οι δε

του μέλλοντος συνέπειν" καταστοχάζοντες". Η δε

κοινή και δημώδης τού μέλλοντος γνώσις, οιον ότι

μετά μήνας γ' ό χειμών γίνεται πάντες γάρ έχουσε

τάς περιόδων προτηρήσεις, ουδέν γάρ, ει και δαί

μονες πρόγνωσιν έχομεν" όπου γε και μυρμηκες

έχουσι - και δεινοί άνθρωποι του μέλλοντος κατα

στοχαστα εισιν, άλλ' ουχώς πάντως πάντα ειδέναι,

έπει και ο διάβολος προεφήτευσεν ειπών" ο Τού

γινώσκειν καλών και πονηρον, ν και εγένετο. Και

πάλινό Βαλαάμ προείπεν, ότι " Πόρνους στήσον, και

προδοθήσεται δι' αυτών Ιερουσαλήμ", και εγένετο

και ουδέν παράδοξονα τοιαύται προφητεία έχουσιν.

Avestigationes; incantadores, eυς φui per viseerun

inspectionen aut alio mello prophetant et diabo

lice ominantur. De quibus Deus al Jeremian ail :

« Visionem mendacem et divinationem et fraudu -

Ιentiam et seductionem cordis sui prophetant νω

bis. • Prophelize enin, ul dicit magnus Chrysos

tomus duplex genus esί; ιnum divinum, alterum

diabolicum; eoden auten nomine ab hominibus

νοcantur Es auten et tertia prophelia que est in

ter duos media e est a natura vel ab arte et com

munis est hominibus. Divinum prophelia genus

sanctis praeserim datur, et ordinatione divina all

quando viris non sanctis, ut Pharaoni, Balaam ,

Nabuchodomosor et Caiphae; diabolicun auten its

solis qui huία arti melanda sunt dediti. Πuic vero

arti student et vates, et augures, et per plantas di

vima porιendens Pythia, et per quercun Dodonia

sacerdos. Illa etiam est diabolica prophelia que vi

seeribus auspicis, symbolis, sternutationibus, pra

sagis claimoribus, Ioniίruum frogoribus, musculis,

mustelis, acutis ligmi souis, aurium inniu, corpo

ris Iremiu, mortuorum evocatione, multisque ejus

modi artibus utilur. Είusden naturae sunt molis

quoque somniorum interpretationes; praesagia an

ίδι αυ is non sicut aput nos ex virtute, sed o

maleficio aliquo deducuntur, Deus quando Γι

ιura denιιιιιιι, solutionen proιιιιιιιι, resque de

munitiata maxima cum diligentia tieri sole. Isti

vero homines aliquando Tortuito veritatein praeuuu

liant, sapius aulein mendacium. Εa est livina al

que diabolica prophelia. Naturalis prophelia all

animalia ratiome carantia pertinet. Ilirundines,

grues et fornicae presentiunt, pariter et echini et

alcyones quadan arte, perilia ab ipsa natura tis

insita. Prophelia vero que ab arte it ad medicos,

duces et gubernatorespertinet; ηuorum ali invale

ιudines mυτlesque praemunliani, alli ventorum

mutationes, alli futuri consequentian vaticίuantur.

Communis autem ac vulgaris futuri scientia hase

est, verbigratia, tribus mepsibus elapsis hiems (leri

solet; οιnnes enim qua statuto tempore eveniunt,

speculantur, ηuid mirun si ipsi demones pro

scientiam habeant quam et fornicae possidenι η

Prriti homines futura vaticimantur, sed omnia non

omnimo certo moverunt. Diabolus de homine pro

phetavi dicens : « Scientiam boni et mali » habe

bit, et factum est ita. Iterum Balaam pradixi se

nalos concίιιιιurum a quibus Jerusalem vastaretur,

et factum est ita. Inde conjectura naturalis melior

es 1ali prophetia, illa tamen propheliae nihil in

credibile liabent.

ούτως, όπερ στοχασμός έστι μάλλον ή πρόβδησις"

D

Variae lectiones et notee.

οι ΙΙ Par. χαχιιι, 6. * Jer. κιν, 14. * νι, 511 Α "Ωσπερ γάρ τρία είδη προφητείας ειρήκαμεν πάλαι

ότι α' μεν είδος προφητείας το ειπείν, β' δε το δι' έργου, γ' το δι' έργου και λόγου ή " και την λύσιν cod.

να συνέσει cod. * καταστοχάζουσινή "έχειν codex. * Gen. ιιι, 5. "Num.αχιν, 242 ε Ισραήλ (Mar

ginalis.) A secunda manu legunturerasa quadam εν τώ άναγινώσκειντι αυτών εισό.
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1Χ1. Regnum Antos.

Posι Manassem regnavi Amos filius ejus, et leeit

malum in conspectu Donini et orcisus est in domo

εια, cum regnasset duos annos. Ouo tempore Midas

ille Phrygius innolescebει. Οι ευη ascendisse in

currum κιum υι, οι φucmdam locum tenderet,

curru subito stanle cursui inem imposuit Ibique

urben condili quan Ancyram vocavil (ancyra

emin est anchora Torrea, navis luvialis). Hume aures

κgininas habuisse Jicunt. Non alienum nihi τίdetur

inquirere qua de causa Deus, cum Nabuchodomo

sor et Manassem castigasset, eos in regnum de

πιο restituerit: Balthasar vero et Amos subito et

τρgno εινια με τοnia indignos Inglorie spoiaverit.

same quia hi, patrum suorum facinora et impleta

ιen imitati, not auten corum poenitentiam et το

ειρίεCentiam, ideo justus Judex eos, dieto tempore,

ερoltavil, nullaque venia dignos estimavil. Onia

Deus omnia dicta praenovit et cognoscit cujusque

mores οι sententiam - Scrutans cor la et Tenes, et

intelligens omnia acta nostra, et omnium poeni

ιειfan providens,sic eos habuit, videusque corum

impletatemusque ad mortem perseveraturam, fact

ποτα οι tis perpetrata et Cordis duritian ultus

ει. Ωuod in Constitutionibus apostolicis significans,

ερνηο divinus ail : « Sί ηuis ox industria Peccariί

tentans Deum, quasi non sit, vindican a peccatore

επαοιμrus, hic venian non acciple etsi in cordo

κuo dixerit: Me ipsum sanctificabo, et a porverso

corde in conversionem redibo, οι ραηδιαιτίαιη 23an, ο

Talis Tui Amos Manassis ilius; ait enim Scriptura:

εCogilavi Amos Manassis Elius cogitationen trans

gressions, et diail : Pater meus a Juventute sus

η μια περί contra legen et in senectute μαθαίνει

tian egi, et ego, nonme sequar desideria animan

meαι οι μαςlea ad Dominum redibo Eι cun Tecis

και malum coram Domino, percussi eum Dominus

αμυιο. Unde ηuan verum est dicere: «Horrendum

αει παίθετο in manus Dei viventis. - Ωuis Fortis

corde Domino restiti, η αίt propheta. « Sapiens

οι πιο ρει οι fortis robore; ηuis restiti ei et pacom

habuilt Unde mula cum sapientia exclamat David

dicans : « Ποιο si vocen eius audietitis, μοιο

ομιurare corda vestra, είcut in exacerbatione, η

ριοι Bene interpretans ai. Apostolus : « Υίδεια,

Ιταιος, ποιοτιε είt in aliquo vestrum cormatum in

credulitatis, discedendia Deo vivo, sed adhortamini

τορπιει φεοs per singulos dies, doneo holie co

μειοαίμαιur, oι πon olduretur quis ex τους τις

«ia peccati. »

« Σήμερον, εάν τής φωνής αυτού άκουρητε, μη

Α ΣΑ". Βασιλεία Αμώς.

* Μετά δε Μανασσήν έβασίλευσεν Αμώς, (δ) υίς

αυτού, (και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

εσφάγη έντώ οίκω αυτού, βασιλεύσας) έτη β'* (2),

Κατά τούτους τους χρόνους Μίδας δ Φρύγιος εγνω

ρίζετο (όστις δέλαβε ποτε το έαυτού άρμα και ελ

θών εις τινα τόπον, και το άρμα περαιτέρω μη

προβαίνον, έστη τού δρόμου, και κτίσας εκεί σε πό

λιν, εκάλεσεν αυτην 'Αγκυραν", 171 άγκυρα γάρ,

σιδήριον πλοίου ποταμίου, επισχών" (45») το άρμα,

έστησε τον Μίδαν), όντινα ώτα έχειν όνου έλεγαν.

(5) "Αξιον τοίνυν επαπορήσαι τι δήποτε τον Ναβου

χοδονόσωρ και τον Μανασσήν ο θεός παιδεύσας, εις

την βασιλείαν πάλιν αυτούς επανήγαγε, τον δε Βαλ

τάσαρ και τον Αμώς αυτίκα τής βασιλείας και

τής ζωής αισχίστως και άσυγγνώστως άπειστέρησεν.

Αλλ' εύδηλον διά το την πατρικήν άσέβειαν και

κακουργίαν αυτούς μιμήσασθαι και μη σωφρονισθέν

τας εκ τής εκείνων παιδείας και τιμωρίας, την δε

μετάνοιαν αυτών και επιστροφήν μη ζηλώσαντας"

εϊκότως ούνο δίκαιος κριτής επ' εκείνους μεν βητώ

χρόνω την βασιλείαν περιώρισεν, τούτους δε ουδε

μιάς ήξίωσε συγγνώμης, άλλ’ ώστε δε και πάντα

προορών ο Θεός τα επόμενα, γινώσκει εκάστου και

τον τρόπον και την γνώμην ", ο ετάζων καρδίας

και νεφρούς, » και συνιών εις πάντα τα έργα ήμών,

διά τούτο πάντων εκείνων μεν προειδώς την μετα

μέλειαν, ούτως τα κατ' αυτούς ώκονόμησεν, τούτων

δε προβλέπων την μέχρι τέλους άσέβειαν, τώ θανάτω

καταλύει τής κακουργίας και σκληροκαρδίας και

δυστροπίας την αύξησιν. (4) Όπερ ούν και εν ταις

άποστολίκας Διατάξεσινύπεμφαίνων ο θείος λόγος,

ούτω πώς φησιν" . "Εάν δε τις εκ παρατάξεως

άμαρτάνων πειράζει" τον Θεόν, ώς μη επεξιόντα

τους πονηρούς, ό τοιούτος άφεσιν οϋχέξει καν λέγη

παρ' εαυτώ Όσιά μου γένοντο, ότι πορεύσομαι εν

τή αναστροφή τής πονηράς μου καρδίας" (και τότε

μετανόησω) , τοιούτος γάρ εγένετο. * Αμώς, ο

τού Μανασσή υιός φησί γάρ ή Γραφή * « Και

παρελογίσατο Αμώς (ο τού Μανασσή υιός) λογισμών

παραβάσεως και είπεν. Ο πατήρ μου πολλά εκ

νεότητος παρενόμησε και εν γήρει μετενόησεν *

και νυν εγώ πορεύσομαι καθώς επιθυμεί ή ψυχή

μου, και ύστερον επιστρέψω προς Κύριον. Και

οποιήσας * το πονηρόν ενώπιον Κυρίου", εξωλό

θρευσεν αυτόν" εν 172 τάχει ν –(5) Διο δηλοι,

πόν όντως αληθώς ειπείν" « Φοβερών το εμπεσείν

εις χείρας Θεού ζώντος. » - ο "Τις γάρ, φησιν ο

προφήτης, σκληρός γενόμενος, εναντίον Κυρίου

υπέμεινεν; » Όθεν εκβοά Δαυίδ σαφέστατα λέγων".

σκληρύνετε τας καρδίας ύμών ώς εν τώ παρα

Varino Icciones et noία.

• 612 (1556) Ced. 195,4; 11. Reg. α, 18, 19, 11 Ρar. Σκαι, 21. * Περί "Αγκύρας της πόλεως,

Ορα, 1955 ο Φρυγίας βασιλεύς ετελεύτησε, όντίνα - εν. ε. ο.

* επισχών col.σήμερον 'Αγκυρα της Φρυγίας Πακατιανής rod.

* Αγκυραν ήτις έστι και λέγεται άχρι της

"Ρε, ναι, 9. * Τούτο είρηται εν τή β

βιβλωτών Διαταγών εν κεφαλαίω κ" (κΥ). * άμαρτάνη πειράζων Cons. * κ. μου τής π. Const. " τις

ί οικι. ** και οι sί.

ί οικι.

* 3ου, 1κ., 4. * Ps. καν, 7,8.

* Και ούκ ιταπεινώθη εναντίον Κυρίου ώς έτ. Μ. ο πατήρ αυτού, ότι ο ιός αυτου

Aμών έπλήθυνε πλημμέλειαν 11 Ρar. κακι, 25. * εν γήρα μετέχνω λοι-1. - καθά Cοιεί,

το παρά πάντας τους γενομένους έμπροσθεν αυτού και Const.

* εποίησε

"κς ή θ. 12οιεί. * Ileb. χ, 31.
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πικρασμώ, ο υπερ ευλόγως ερμηνεύων ο Απόστολός φησιν" . Βλέπετε, άδελφοι, μήποτε έσται έν

τιν υμών καρδία πονηρά άπιστίας έντώ άπoστήναι άπό θεού ζώντος, άλλα παρακαλείτε εαυτούς καθ,

εκάστην ημέραν μέχρις άντο σήμερον καλείται, να μη σκληρυνθή τις εξ υμών απάτη τής άμαρτίας.

ΕΒ. Βασιλεία Ιωσίου. Α LXII. Περιμνι Μοεια.

* Μετά δε Αμώς έβασίλευσεν "Ιωσίας, υιός αυτού, Post Anos regnavil Josias, filius eins, annos octo

ετών υπάρχων οκτώ, και εποίησε το ευθές ενώπιον natus et leeit ηuod placitun eral in conspectu Dυ

Κυρίου, και ετελεύτησε τοξευθείς εν τω πολέμω, mini et mortuus est sagitta transfixus in bello, cum

βασιλεύσας έτη λα". (2) Ο γάρ*Νεχαώ, βασιλεύς annos triginia et unum regnavisse. Nechao enim

Αιγύπτου, κατά τών Ασσυρίων στρατεύσας, επικου- AEgypti rex cum contra Assyrios bellum agere,

ρήσαι τους Ασσυρίοις ούτος έσπούδαζεν", όθεν ipso Josias eius hostibus auritium prebere voluil;

φησιν Έσδρας· ε Και είπεν (44) βασιλεύς Αιγύ- unde Esdras : « Eι all rex AEgypti ad Josian :

πτου προς Ίωσιαν Τί έμοί και σοί, βασιλεύ τής Ωuid mini et libi est, rex Juda Non adversum te

"Ιουδαίας; Ούχι " προς " σε έξαπέσταλμα τού hodie vonio, sed contra allam pugno donum, οι

ποιήσαι πόλεμον, άλλ’ επί τού Ευφράτου. Και νύν quam me Deus festinatoire praceptt. Desine ad

Κύριος μετ' εμού έστιν. "Απόστηθη και μη εναντιού versum Deum facere qui mecum est me interficial

τώ Κυρίω. Και ουκ άπέστρεψεν άπ’ αυτού Ίωσίας, te. • Nolui Josias reverti, sed preparavil contra

αλλά ** (πολεμεν αυτόν επεχείρησεν, ού προσέχων eum bellum, mec acquievil sermonibus Jeremie

βήματι "Ιερεμίου τού προφήτου λαλούντος εκ στόμα- Propheta loquentis ex ore Domini, verum instruΚίι

τος Κυρίου - και συνεστήσατο προς αυτόν πόλεμον * contra cum aciem spreta Domini sententia, in

έντώ πεδίω παρά γνώμην Θεού, και τοξευθεις ύπο campo (Mageddo), ibique vulneratιs a sagittaris,

τών πολεμίων είπε τους παισιν αυτού : « Εξαγάγετέ dixit pueris suis : « Educite me de practio quia gra

με, ότι πόνεσα σφόδρα. » Και ευθέως άποστρέ- viter vulneratus sum. » Τulerunique eum in Jeru

ψαντος" αυτού εις Ιερουσαλήμ, και τον βίον κα- salem, et mortuus est, Ingemsque factus est uαι

ταλλάξαντος, εγένετο πένθος 173 μέγα κατά πά- per totam Judeam, et Jeremias maxime luxit super

σαν την Ιουδαίαν, και μάλλον "Ιερεμίας έθρήνησεν νοείun. Ille enim justissimus omnium regum ημι

υπέρ Ίωσίου. » (5) "υς και δικαιότατος υπέρ τους antea fuerani, legenque Domini diligenter μerlagems,

έμπροσθεν αυτού βασιλέας γέγονεν. Και τού νόμου" cum audisse αιφue vehementer animo defecisse,

Κυρίου αναγινωσκομένου ακριβώς, άκουσας και norissetque nala in his annis ingruentia, Iaceratis

λιαν άθυμήσας, ειδώς- τούτον εν τοσούτοις έπεσε vestimentis suis, et sui incompos nisi ad Holdan

καταπατούμενον * « τα μάτια διαρρήξας » και prophetidem, interrogans, Ouid velit Dominus super

έμφοβος γενόμενος, απέστειλε « προς Όλδαν την έρsum et omnen populum Oua ail : « Ouando

προφήτιν ο πιθανόμενος, τί βούλεται Κύριος περί φuiden cor tuum enollium est et hunitiatus es

αυτού και παντός του λαού. Η δε φησε "" « Τάδε Οι coran Domino, auditis sermonibus contra locum

λέγει Κύριος- Ανθ’ ών (ότι) ήπαλύνθη ή καρδία - isthn et habitatores ejus, quod videlice Herent in

(σου) και ενετράπης από προσώπου μου *, ώς exsecrationem et in maledictum : et scidisi vesti

ήκουσας ότι οι ελάλησα επί των τόπον τούτον και menta Lua et levisti coran me; ideirco colligan ta

επί τους ένοικούντας αυτόν, τού είναι εις άφανισμόν 2α patres tuos in pace, ut non videaut oculi και

και οι κατάραν, και διέρρηξας τα ιμάτιά σου και onmia mala quae inducturus sun super locum

έκλαυσας ενώπιόν μου, ιδου προστίθημι σε " προς διαπι. »

τους πατέρας σου εν ειρήνη, και ουκ όψει πάσι τοις

κακούς οίς επάξω επί τον τόπον τούτον. »

"Οδεν ζηλωθείω κινούμενος ου μόνον τά παν- Exinde zelo divino accensus, non modo idola al

ταχού είδωλά τε και σεβάσματα συνέτριψαν εκ βά- que abominationes contrivi e sedibus, sed οι οι.

θρων, αλλά και τους ειδωλολάτρας, τους μεν ότι tores eorum alios vivos perdidit, alios noιos in

ζώντας, εξωλόθρευσεν, τους δε ήδη τεθνήκότας εν bustis eremavil. Cumque tumulum conspυχίεεει sub

τους τάφος κατέκαυσεν. Και επάρας τους όφθαλ- φuo vir Dei facebal, ail : « Ωuis osι ιιιιιιus ilia

μούς επί τον τάφον τού ανθρώπου του Θεού είπε "" φuen video Responderunique et cίτος μrbis iliίας και

« Τι το σκόπελον εκείνο, ο εγώ βλέπω; » Και φασιν η «Sepulcrum est hominis Dei ηu veni de Juda οι

οι άνδρες της πόλεως " "Ο άνθρωπος του Θεού ρεύixi verba με super allare Belle. Eι οι :

έστιν ο προφητεύσας τους λόγους τούτους επί το «Dimiuite eum, memυ «οιumovea ossa ejus, ο Sνα

θυσιαστήριον Βεθήλ. » Και είπεν: « "Αφετε αυτόν, οι Pythones et liariolos et pseudopropheta, οι

Variae lectiones et nolaP.

οι Heb. 11, 12, 15. * 652 (4556) Ced. 1957-197, 10: Η Reg. και, 1; II Par. καχιν, 21. * Tού γάρ

βασιλέως– στρατεύσαντος , " έσπούδασεν το... " ούτως τοι. * ούκ επί 11 Ρar, ο άλλ" ή π. α.

έκραταιώθηκαν ουκ ήκουσε τών λόγων Νεχαώ διά στ. Θεού και ήλθε του πολεμήσαι έντώ π. Μαγεδδώ και

ιτόξευσαν οι τοξύται επί βασιλέα Ιωσίαν και ε. ο βασιλεύς τ. π. ά. Η Par. * υποστρ. col. * τον νό

μοντ αναγνωσκόμενος ευd. * 11 Reg. και, 11, 14. * 11 lter. χαι. 1820. * μου οιιι. ** όσα ελ. 19.

και τις 19 ου σου και συναχθήση εις τον τάφον σου εν ειρήνη και ουκ οφθήσεται εν τοις οφθαλμούς σου εν π.

τ, κ, οις εγώ είμι επάγων. * Rυς. Σκλι, 16. " Η κα. Σαχιιι, 25,
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οιunen Abominationen et immunditian φure in A μηδεις κινήσει αυτού τα οστά. » Και μέντου και τους
ν

Jerusalem erant abstulit Josias; « et reversus est

ad Dominum, in omni corde suo, et in ola anima

sua et in universa virtute sua, juxia omnen legen

Moysί. » Πιαφue festum Pascha celebravit quod simile

in Israel non Init a diebus Josue (iiii Naveet Samuelis

prophette : in eo enim ουίulit super allari pecora

duo milia et sexcenta, lovesque trecentos. Eι di

recta sunt opera Josia in conspectu Domini sui, in

corde pietatis pleno, « οι similis non fuit ante eum

rex, nequo post cum surrexit similis ili. – Ve

runtanen non est aversus Dominus ab ira Iuroris

sui magnί φιοίratus est uror ejus contra Judam,

propιer Irritallones quibus provocavera eum Ma

1135888, 9

Hac circa tempora Byzantium a Bγκο Thracie B

rege conditun est et iιοιuit Sania Sibylla.

LXIII. Regnum, Joachaz.

Post Josiam regnavi Joachaz, filius ejus, et ecit

ιualun in conspectu Domini, et captus a Nechaω

AEgyptiorum rege ab to in AEgyptum ductus est,

ibique mortuus est cum regnasset mensibus tribus.

Ωuo imperante, ut Josephus narrat, obtinuit ut

Israeliticus populus a Jula tribυ, qua ceteris

multo prestabat, et habitabat in ube Jerusalem,

Julaei licereur. Urbs ipsa, que et Sίοι, vocata

est Judea, que prius appellabatur Jebus a Jabusaris

φui hane regionen incoluerant. David Lanc urben

εγγαστριμύθους, και τους ψευδοπροφήτας, και πάν

βδέλυγμα και προσόχθισμα εν Ιερουσαλήμ εξήρεν

και επέστρεψε προς Κύριον εν όλη καρδία και

ισχύ και εν όλη ψυχή αυτού κατά τον νόμον Μωυ

σέως, ο διοιδή και το Πάσχα τοιούτον εποίησε οιον

ου γέγονεν από χρόνου "Ιησού του Ναυή και Σα

μουήλ , ενώ βόας μεν έθυσε χιλιάδας β", πρόβατα

χιλιάδας λη" * « Και κατωρθώθη, φησιν, τα έργα

"Ιωσίου ενώπιον Kυρίου έν καρδία πλήρει " εύσε

βείας. » – « “ Και γάρ όμοιος αυτώ ουκ εγενήθη

έμπροσθεν αυτού 17% και ουκ άνέστη όμοιος αυτώ,

πλην ουκ απεστράφη Κύριος από θυμού δργής αύ

τού, ού έθυμώθηέντώ "Ιούδα επί τους παροργισμούς,

ούς παρώργισεν αυτον Μανασσής.

(4) Έπιν τούτων των χρόνων και το Βυζάντιον

ύπο Βύζου, βασιλέως της Θράκης, εκτίσθη και τών

Μεγαρέων, και Σίβυλλα ή Σάμιος έγνωρίζετο (44').

ΞΓ. Βασιλεία Ιωάχαζ.

** Μετά δε Ιωσίαν έβασίλευσε "Ιωάχαζ, υιός αύ

τού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

ληφθεις ύπο Νεχαώ, βασιλέως Αιγύπτου, απήχθη

εις Αίγυπτον, έν ή και απέθανεν βασιλεύσας μήνας

γ' ". (2) * Εφ' ού οι Ισραηλίται, καθώς φησιν

"Ιώσηπος, εκ του περικρατήσαι την τού "Ιούδα φυ

λην και κατοικήσαι την πόλιν "Ιερουσαλήμ, ούτοι

μεν εκλήθησαν Ιουδαίοι, ή δε πόλις, ή και Σιών,

"Ιουδαία, ήτις πάλαι μεν Ίεβούς ελέγετο, διά το τον

"Ιε6ουσα κατοικήσαι τον τόπον εκείνον, Δαυίδ δε

Jerusalem nomine appellavi ex eventu quodam ο Ιερουσαλήμ προσηγόρευσε διά του συμβεβηκότος

hoc momen oi imponens; ειιιιιιο enim in monte

posita est in qua Dominus apparuit Davidi in area

Erιae Jebusaei, cum ob imprudenter factam populi

recensionen populus peste alligeretur. Mons enim

Πebraica lingua Αr dicitur, urbs vero Salem. David

cum hunc locum ad regian additicamdam elegisse,

Arsalem appellavil, d' est paeis mous; in Greecum

auten sermonen ea vox traducta Ob soni Concin

ιuitatem in Hierosolyma defflexit.

LXIV. Regnum Joachim.

Post. Joachaz regnavi Joachim et feeit malumin

οculis Domini. Cunique veuisse Nabuchodomosor,

Marodach successor, Judacamque in suam ditio

nen redegisse, et tributum imposιerat; recusante

auten vectigal Joachin, veni denuo in Jerusalem

Nabuchodomosor, cepit regen et e muris μrojectum

ιοτgueri jussit, diuque iusepultum reliquit; unde

cin annos regnaveral Joachim. De quo ait Jere

mias : « Haee dicit Dominus ad Joachim filium

Josia regen Juda : Non plangent eum; vae ho

mini isti : non concrepabunt et : Vae Domine,

ei va inclyle. Sepultura asini sepolicίur putreta

ονόματος τεχνασάμενος " εν όρει γάρ έστινύψηλο

τάτω κατοικοδομουμένη, εν ώ Κύριος ώφθη τώ

Δαυίδ εν άλωνι Ερνά τού Ιερουσαίου έντή θραύσει

τού λαού διά τήν άλογον άπαρίθμησιν - και το μεν

όρος ‘τή Εβραϊδι φωνή λέγεται “Aρ, ή δε πόλις

Σαλήμ. "Ο ούν Δαυίδ νέον τόπον εις βασίλειον κα

τασκευάζων, Αρσαλήμ ώνόμασε, ό έστιν όρος ειρή

νης, Ιερουσαλήμ εις το Ελληνικών παρενενεγμένη

διά" την καλλιφωνίαν **.

ΞΔ". Βασιλεία Ιωακείμ.

* Μετά "Ιωάχαζ έβασίλευσε "Ιωακείμ και έποίησε

το πονηρών ενώπιον Κυρίου και ελθών Ναβουχοδο

νόσωρ, ο διάδοχος Μαροδάχ, και 175 πολιορκήσας

την Ιουδαίαν, υπόφορον αυτήν εποίησεν. (2) Αθε.

τήσαντος δε την φορολογίαν Ιωακείμ, ήλθε πάλιν

εις Ιερουσαλήμ Ναβουχοδονόσωρ και τούτον χειρων

σάμενός τε, και άνελών, και άπό τού τείχους

βιφήναι κελεύσας, άταφον επί πολύν κατέλιπε χρόν

νον, βασιλεύσαντα έτη ια". (5) Περί ού φησιν "Ιερε

μίας. « Τάδε λέγει Κύριος επι Ιωακείμ, υιον

"Αχαζ «", βασιλέα Ιούδα· Ούαι επί τον άνδρα

τούτου, ου μη κόψονται αυτών, ώ άδελφε, σύδε μη

Variae lectiones et notae.

το II Par. Σκαν, 10,16;

οι 608 (3587) Ced. 197,10.198,5.

4-17; Il Reg. Σκι, 56; 11 Ρar. Αχανι, 5.

Πl Esdr. 1, 21. * πλήρης cod.

* τρίμηνον 11 Reg. » Σιιι, 31 ; 11 Ρar. Χκαν, 2.

"Εκλήθησαν δε το όνομα εξής ημέρας άνέβησαν εκ Βαβυλώνος άπό τής "Ιούδα φυλής, κ. τ. λ.

κέκληται διά cod. * Επιδαμνος εκτίσθη και μετωνομάσθη Δυρράχιον (Σχόλιον),

"7" υιον Ιωσία, Ιes, και, 18, 19,

ο Υπου.

ο Α. 11, Ν. 7.

* 5 παρ.

'607 (1587) Ced.198,

* II Reg. και, 25,2ύ.
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κλαύσονται αυτόν ομοι, Κύριε, και ομοι, άδελφε,

άλλά ταφηνόνου ταφήσεται και συμψηφισθείς διφή

σεται επέκεινα της πόλεως Ιερουσαλήμ. » (4) Τότε

και Δανιήλ απήχθη και οι γ’ παίδες, και άλλοι τού

λαού πλείστοι, και μέρος τών σκευών Κυρίου, εις

Βαβυλώνα.

ΞΕ. Βασιλεία Ιεχονίου.

*** Μετά Ιωακείμ έβασίλευσε Tεχονίας, υιός αυτού

ό και Ιωακείμ, διά προστάγματος Ναβουχοδονόσωρ,

και έποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου και περί

τους φόρους άγνομονήσαντος αυτού, ήλθε Ναβουχο

δονόσωρ εις την πόλιν "Ιερουσαλήμ και έπολιόρκει

αυτήν **. « Προς δν Tεχονίας εξελθών συν μητρι,

και τέκνοις, και τους άρχουσιν αυτού, εισήλθαν οι

A clus et projectus extra portas Jerusalem. » Ταινε

Babylonen abductus est Daniel ac tres pιατί οι με

* populo plurint ac pars vastrum Domini.

Ι.ΧV. Περιum Jeehoκία,

Post Joachim regnavi echonias, filius είπε (οιεί

ιοπιen quoque Joachim Tuit) ; Πιθεnte Nabuchodo

nosor regnum accept et leei malun in conspecια

Domini. Eo vectigatia regi Babylonis negante, μd

Jerusalem accessi Nabucholoιosor et eam ενθεί.

debat : « Egressusque est Joachim rex Juda ad

regen Babylonis, ipse et nater rius el principes

μεγιστάνες Ναβουχοδονόσωρ εις την πόλιν και έξ- B eius et servi eius et eumuchi ejus. » Ingressique

ήνεγκαν τους θησαυρούς Κυρίου και του βασιλέως,

τα χρυσά σκεύη πάντα, ά έποίησε Σολομών εν ναώ

Κυρίου. Τον δε Σεδέκιανάντι Πεχονίου καταστήσας,

απώκισε "Ιεχονίαν εις Βαβυλώνα, και την μητέρα,

και τους άρχοντας αυτού, ο βασιλεύσαντα μήνας

γεν. (2) Περιού πάλιν "Ιερεμίας έλεγεν * « Ήτι

μώθη Ιεχονίας ώς σκεύος, ού ουκ έτι "χρεια αύ

τού, ότι απερρίφη και εξερρίφη εις γήν, ήν ουκ

ήδει, λέγει Κύριος. Γή, γή, άκουσον λόγον Κυρίου,

Γράψον τον άνδρα τούτον εκκήρυκτον άνθρωπον,

ότι ου μη αυξηθή εκ του σπέρματος αυτού άνηρ

καθήμενος επί θρόνου Δαυίδ, άρχων έτι εν τώ

"Ιούδα. »

Ξα". Βασιλεία. Σε δεκΐου.

176 ** Μετά δε "ιεχονίαν έβασίλευσε Σεδεκΐας,

παράδελφος (45) αυτού, και εποίησε το πονηρών

ενώπιον Κυρίου και περί την φορολογίαν ώσαύτως

παρασπονδήσαντος αυτού, ήλθε πάλιν Ναβουχοδο

νόσωρ εις Ιερουσαλήμ και επολιόρκει αυτήν έτη

β’. (2) Και προφητεύσας "Ιερεμίας την άλωσιν τής

πόλεως, δέσμιος εβλήθη ύπο. Σεδεκίου εν λάκκω.

Μετά δε το θυσιαστήριον" και την τράπεζαν, και

την λυχνίαν τού ναού εν λόγω Κυρίου, μέλλουσαν

την πόλιν σε ήδη παραλαμβάνεσθαι, κατέκρυψεν

έν άδήλω τόπω και ουχ εύρέθη έτι. Φησί γάρ ή"

τών Μακκαβαίων βίβλος" και "Εξήλθεν "Ιερεμίας,

χρηματισμού γενηθέντος αυτώ, εις το όρος ού

Μωυσής έθεάσατο την τού Θεού κληρονομίαν, και

ελθών εις τόπον, και εύρών οίκον άντρώδη, εισ

ήνεγκε την κιβωτόν και το θυσιαστήριον τού θυμιά

ματος, και την θύραν άνέφραξε και προσελθόντες

τινές τών συνακολουθούντων αυτώ ώστε την όδόν

πισημήνασθαι, ουκ ηδυνήθησαν ευρείν. "Ως δε

"Ιερεμίας έγνω, μεμψάμενος αυτούς είπεν 'Αγνω

στος ο τύπος έσται έως άν συναγάγη ο Θεός έπι

Ο

sunt duces Nabuchonosor in urben και οι ευειu

lerunt thesauros donus Domini et donus regίτο

et universa vasa aurea qua feveral Salonion re

Israel in ton pio Donini. Seducian regno Bal

barus prafecil, Jectronia, cum is nenses, tros

regnum gossisse, una cum matro et principibus

Babylonen deportaιο. • De quo iteruni Jeremias

dicil : « humiliatus est echonias quasi was cujus

mula est utilitas: relegatus esi emiu et abjectus

est in terram quan ignoraverunt. Terra, terra,

audi sermonem Domini. Haeedicit Dominus: Scribe

exharedalum virum istuum: non e tin erit de

senime cius vir ηni sedual super solium David τι

polestaten habeat ultra in Jula. »

LXVI. Η φιιιιιι Selecir.

Post echonian regnavil Sedecias, patrmus cίας,

et feci nalum in conspectu Donini. Οιο οι ιτή

bulum denegante veuίt iterun Nabuchodomos or

contra Jerusalem et obsidebat ean annos dυος.

Cumque prophetasset Jeremias urbis exeidium,

catenis alligatus a Sedecia conjectus est in loveam.

Postea vero thnribulum et memsan et catidelabrun

ιεπιφli jussu Domini, μrbe Janjan capienda, η εο.

creto loco abscondit nequa deinde reporta κατι,

dicit enim Machahaeorum liber: « Εκεί μεταπεία,

responso ad eum facto in montent, in quo Muγετε

δscendit et vidit Dei hacreditatem. Eι veniens N

Jeremias inveniί υcun spelunca, οι ιεhermaculum,

et arcaι οι allare incensi inίulit illue, ει οριιιιιιι

D obstruxit. Eι κορεεεεει φuidan simul ημιερημα

hantur ut notarent sibi locum et non pοιueται

invenire. Οι μυιοι cognovi Jeremias, culpama

illos dixit : Emotus erit locus, doneo congre

και Deus Congregationen populi, el propitius

θαι. Ειιιιιιο Dominus ostendet hac, et appar, μία

majestas Domini e nubes erit sicu et Moysi na

Vario lectiones et nolae.

ν' 598 (4598) Ced. 2007-22.

ηνον και ι" ημέρας. "Δεν. αι., 28-50.

οι γάρ και η cod. * 11 Mach. 1, 4-8.

ΡΑτλοι. Gπ. CX.

* II Reg. καν, 12-14,

* έστι του, οι Ι.ΧΧ.

λυθήναι αυτόν του δεσμού λαβών την κιβωτόν και το θυσιαστήριον cod.

"Il Reg. Σχιν, 8:11 Tar. Σκαν, 9. τρ.

** Ced, 200,22 2:01-24, 31 Μετά δε το

* μελλούσης της πόλεως η

10
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nifestabalur. » Cun auten Nabuctiodomosor copis-A

set urben, can omnimo evertil, comprehensoque

Selecta, μso vidente, uxoren et ilios eius occi

di ; ιum ipsi oculos eruit catenisque vinctum

Babylonen abluvil, cum annos tres regnasset.

De quo iterιm ail Jeremias : « Ecce ego tradam

eurn in manns Nabuchodomos or regis, et percutlet

ει, οι μεSunctur ex eis maledictio omni transmi

grationi Juda quest in Babylone dicentium: Ρonal

μο Dominus sicut Sedecialn et sicut Achal» ηuos

frixit rew Babylonis in igne pro eo ηuol fece

rinί ειιιιίtian in Israel et moechati sunt in uxores

amicorun sιοτιιιιι, et locuti sunt verbum in no

mine meo inentactter, ηund non mandavi eis,

dicit Dominus. »

έμοιχευοντάς γυναίκας τών πολιτών αυτών και λόγον

έταξα αυτούς, φησίν ο Κύριος ". »

Ι.ΧVII. De prina captivitate Jerusalem in Babylone, B

φκα εει έecunda post habitationen in AEggριο.

Anno a capta urbe tertio Nabuchodomosor prin

είpen milittle Nabuzardan Hierosolymam misit,

Is olem Domini, donum regis et reliquas domos

evertil. Jam quadringenti quadraginta et duo anni

al, elificatione domus Dei cluxerant. Columnas

κreas magnas, el mare aneum, et duodecin vitulos

οι suppositos, bases et omne as quoderat inten

μιο Domini confregi et Babylonen transiuli et

Ιονίας οι ιδιuribula, et aureas phialas et argenteas

οι ετοις, οι 20 immensitatem crevit pondus cris

ναsorum omnium quibus politus est princeps int

Μία Nabuzarlan. Reliquorum adhuc Julaeorum

precipuos ad Nabuchodomosor adduxit, φuorum c

μlios occidit, alios auten nt servos ducibus suis

ιταιιιιι, Seleciam vero inclusum in carcero all

nolam damnavil. Eus tempore factum est primum

ει plemun exeidium Ilierosolymae, φua non Juleis

postmodo, sed Chaldais regibus subdita Init.

κλεισας μυλωθρεϊν κατεδίκασε (45) εφ' ού γέγονεν ή

συναγωγήν τού λαού και ίλεως γένηται - και τιτς

ο Κύριος αναδείξει ταύτα, και οφθήσεται η δόξα

Κυρίου και ή νεφέλη καθώς επί Μωυσέως εδηλου

το. » (5) Ο δε γε Ναβουχοδονόσωρ παραλαβών την

πόλιν, ενέπρησεν αυτήν πάσαν, τον δε Σεδεκαν

χείρωσάμενος, την μεν γυναίκα και τα τέκνα αυτού,

ενόφθαλμούς αυτού άνεϊλεν, αυτών δε εκτυφλώσας

και δεσμούς καθείρξας, εις Βαβυλώνα αιχμάλωτον

απήγαγε, βασιλεύσαντα έτη γ' ". (4) Περί ου

"Ιερεμίας αύθις φησιν - "Ιδού ", δίδωμι αυτόν εις

χείρας βασιλέως Βαβυλώνος, και πατάξει αυτόν.

Και λήψοντα * επ' αυτών κατάραν λέγοντες·

Ποιήσαι σε Κύριος ώς Σεδεκαν έποίησε και ώς

Αχιάβ, ούς άπετηγάνισε βασιλεύς Βαβυλώνος εν

πυρί δι’ ήν εποίησαν άνομίαν εν Ιερουσαλήμ και

έχρημάτισαν επί τώ ονόματί μου, δν ού προσ

ΞΖ. Περί τής α' αιχμαλωσίας Ιερουσαλήμ τής

έν Βαβυλώνι, ήτις έστι δευτέρα τής παροικίας

Αιγύπτου,

177 * Ενδετώ γ' έτει τής αιχμαλωσίας άπ

έστειλε Ναβουχοδονόσωρ τον Ναβουζαρδάν άρχιμά

γερον αυτού εις Ιερουσαλήμ, και τον μεν οίκον

Κυρίου, και τον οίκον τού βασιλέως, και τους περι

λειφθέντας εν τη πόλει ενέπρησε, διαρκέσαντα τον

θείον οίκον άπό τής α' οικοδομής έτη υμβ', τους δε

χαλκούς μεγάλους στύλους, και την χαλκήν θάλασσαν

και τους υποκάτω αυτής ιβ' μόσχους, και τά ύπο

στηρίγματα, και πάντα τον εν τώ ναώ τού Κυρίου

χαλκών συντρίψας άπήγαγεν εις Βαβυλώνα" και

μέντου και τους Λευίτας, και τάς θυσκας, και τα

πυρεία, και τάς χρυσάς φιάλας, και τάς άργυράς

και τάς χαλκάς - ούκ ήν γάρ σταθμός του χαλκού

τών σκευών πάντων ών έλαβεν ο άρχιμάγειρος

Ναβουζαρδάν. Tών δε έπλοίπων Ιουδαίων τους

επισήμους άπαγαγών προς Ναβουχοδονόσωρ, τους

μεν έθανάτωσε, τους δε δούλους παρέδωκε τους

άρχουσιν αυτού. Τον δε Σεδικίαν επι σκότει κατα

παντελής και πρώτη άλωσις Ιερουσαλήμ, ουκέτι

βασιλευθείσης υπό 1 Ιουδαίων, αλλ' υπό τών Χαλδαίων κρατηθείσης

Ter igitur Hierosolyman oppugnavit Nabucho

λοιως οτ, είcut jam dictum est. Primum cum re

gmanιe Joachim ascendit, cum quo ducti sunt in

αριίνιαίοι Daniel propheta e respueri. (Εusdem

regis ιημore prophetabant Jeremias, Buzi et Urias

μlins Saniel quen fugientem in AEgyptum Joachim

οιuprehendiι οι ορείdit.) Secunda auten oφρι

gna to empore Techonie facta est; tertia tempore

Sodecine, οιιιιι templum dirήμιιιι Nabuchodomosor,

Selecia oculos eruit, iliosque ejus nullis cun alis

ορcidi, οι reliquan multitudinen in captivitatem

μικιαίι.

De ηuihus magnus Gregorius memini neans :

« Αιηue un populos, et urbes, et imporia praeter

(2) Το γαρούν τρίτον Ναβουχοδονόσωρ επόρθησε

την Ιερουσαλήμ, ώς είρηται, πρώτον μεν επ

"Ιωακείμ, μεθ' ού ήχμαλωτίσθη και Δανιήλ ο προ

φήτης και οι τρεις παίδες (ύφ' ού προεφήτευον

"Ιερεμίας, και Βουζή, και Ουρίας, ο τού Σαμίου,

όν και φυγόντα εις Αίγυπτον Ιωακείμ συλλαβόμενος

αναιρεί) · β' δε αιχμαλωσία επί Ιεχονίου, τρίτον

δε παραγενόμενος επί Σεδεκΐου, ότε και των ναών

ενέπρησε, τον δε Σεοεκίαν εξετύφλωσε, τους δε υιούς

αυτού συν έτερος πολλοίς κατέσφαξε και το λοιπόν

ήχμαλώτευσε πλήθος,

(5) Περί ών και ο μέγας Γρηγόριος ο Θεολόγος

μνημονεύσας τάδε φησίν « Και να παρω δήμους,

Varieelectiones et notice.

"ια 11 Reg, καν, 18:11 Pμε, καν, 11.-3μ. και, 21-25, "φησιν ούτως ειπε κύριος επιχεδι

κίαν. "Ιδού ο... οι LXX. * λήψονται cod. οι LXX. *φησί Κύριος οί, ει Ι.ΧΧ. ο 58 (4611) Ced.

203,1 ; 11 Reg, καν, 8-21.– Oratio 12 (ιιιιιις υ) 1, 189.190.
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και πόλεις, και βασιλείας, 178 έτι δε και χώρους". A cam, terras, exercitus, naves vectorius plenas,

και στρατούς, και οίκους, και νηών πληρώματα, και

συζυγίας και εταιρείας, ύπομεν ειρήνης συνεχομένας,

ύπο δε στάσεως καταλυομένας, επί των Ισραήλ είμι

τώ λόγω και τών εκείνου παθών υπομνήσας υμάς

ερήσομαι τί" τών συμφορών τούτων αίτιον, να

παιδευθώμεν τους τών άλλων - κακούς την ομό

νοιαν οϋχέως μεν ειρήνην είχον " προς άλλήλους

και προς τον Θεών", Αιγύπτω, τη σιδηρά οι κα

μίνω, πιεζόμενοι και υπό τής κοινής θλίψεως συν

αγόμενοι (Έστι γάρ ότε και τούτο φάρμακον άγαθών

εις σωτηρίαν ή θλίψις;) «Λαός περιούσιος» ήκουον"

και « Μερις Κυρίου, » και « Βασίλειον ιεράτευμα, ο

και ο Έθνος άγιον. » Και ού τους μεν ονόμασαν

ούτω, τους δε έργοις έτέρως, άλλά και στρατηγούς

ήγοντο άγομένος υπό Θεού και στύλω πυρός και Β

νεφέλης ώδηγούντο νυκτός και ήμέρας. Και θάλασσα

μεν αυτοίς διίστατο φεύγουσε, πεινώσι δε ουρανός

έχορήγει τροφήν ", πολεμούσι δε χειρών έκτασις

άντι μυριάδων ήν, δι' ευχής εγείρουσα τρόπαια και

οδοποιούσα τά έμπροσθεν ποταμοί δε υπεχώρουν

την συγγενή μιμούμενοι θάλασσαν και στοιχεία

ΐστατο και τείχη σάλπιγξ κατεσείετο. Και τι

δεί. * λέγειν Αιγυπτίων πληγάς τούτοις χαριζομένας

και Θεού φωνάς εξ όρους κατακουομένας και νομο

θεσίαν διπλήν, την μεν εν γράμματα, την δε εν

πνεύματα και τάλλα ος ετιμώντο πάλαι παρά την

εαυτών άξιαν"; Επει δε νοσείν ήρξαντο και κατά

του Θεού" και κατ' άλλήλων εμάνησαν και διέστη

σαν εις μέρη πολλά- τί γίνεται και τί πεπόνθασιν;

Θρηνεί μεν τούτους" "Ιερεμίας είκότως " έπι τους

άνηκέστος πάθιση" και την έπι Βαβυλώνα αιχμα

λωσίαν οδύρεται και γάρ ήν όντως θρήνων τα άξια -

πώς δε ού; Τών μεγίστων τείχη κατεσκαμμένα,

πόλις ήδαφισμένη", άγιασμα καθηρημένον, αναθή

ματα σεσυλημένα, πόδες βέβηλοι και χείρες, οι μεν

τους αβάτος εμβατεύοντες, αι δε και τών άψαύ

στων (46%) κατατρυφώσαι, προφήται σιγώντες,

ιερείς άγόμενοι, πρεσβύτεροι μη έλεούμενοι, παρθές

νοι καθυβριζόμενα, νεότης πίπτουσα, πύρ άλλότριον

179) και πολέμιον, αίματος ποταμοί άντι τού ισίου

πυρός και αίματος, Ναζιραίοι κατασυρόμενοι,-

και να εξ αυτών είπω τι τών τού "Ιερεμίου "

θρήνων, υιοί Σιών οι τίμιοι " και αντιθέμενοι

χρυσίω, οι τρυφεροί και κακών απαθείς, ξένην

έδόν όδεύοντες - και οδοι Σιών πενθούσι" παρά

το μή είναι τους εορτάζοντας. Και μικρών προ

τούτων * - Χείρες γυναικών οικτιρμόνων, ού τρο

φην δρέγουσαι τέκνοις, τής πολιορκίας επικρα

τούσης, αλλ' επι τροφήν ταύτα σπαράττουσα, και

λιμού φάρμακον, τα εξ αυτών ποιούμενα προσφιλέ

στατα. Πώς oύ δεινά" ταύτα και πέρα δεινών, ου

conjugia, Sodalitia, qua omnia ut pace conservan

ιur, ita dissidio funditus evertunlur, ad Israelitas

orationen converlam, et cum calamitates corume

posuero, sciscitabor a volis qua nam sit ların call

milaturn causa, ut aliorum malis ad concordian

eruliamur. : Οικιαίu igitur ili pacom, οι in

ter se, et cum Deo habnerunt, AEgyptiaca videlicρι

ιyranniue, hoc est, Terrea fornace oppressi, ac per

communemafictionen conjunctiaιηue collecti(ηση

ιunquan enim aflictio quoque ipsa commodum eει

ad salutem pharmacum), plebs sancta vocabantur,

et portio Domini, ac regale sarcerdotium. Nec vero

hoc dici potest, nomina quidem anipla el magnifica

fuisse, caterum nominibus res psas haudquaquam

respondisse. Nam et ducibus η Deo ductis uteban

ιur, et per columnam gnis et nubis diu noctuφια

dedιcebautur; et fugientibus mare dividebatur, οι

fanelaborantibus ccelum cibos subministrabat, οι

silientibus petra usum Iontis praebehat, et pugman

tibus manuum extensio immunerabilium copiaruι

instar, erat orationis opera tropaea erigens, vian φι:

ullerius aperiens; Πινίi eliam, cognaturn mareini

tantos, cedebaut, et elementa consistebant, ac mι ί

ιubis qualielmantur. Οuid enim AEgyίiorum plagas

in eorum gralian inflictas commemorare attineι

Quid Dei vocos e monιe auditas : Οι duplicen

legem, alteram litteralem, spiritualem alteram Quid

celeros honores, quos Israel neritis suis longeam

Ο pliores olin consecutus est At postquan agrotare,

οι in seipsos mutuo furere, aque in multas parlos

dividi cooperunt, ηuid accidi φuidque perpess sunt 1

Jeremias quiden eos ob priores calamitates Luget,

αιφue captivitatem Babylonican deplorat : era 1

emiu revera hac acrynis et genitibus digna; φιέ

vero non Imaximis digma lamentis, exeisa noenia,

ubs solo aequata, sacrarium eversum, votiva lona

compilata, profani pedes et manus : pυdes

ηuiden in loca non aleumda irrumpentes, manus

vero curca res eas, ηuas tangere nofas eral ,

luxuriantes, prophetae silentes, sacerdotes abducti,

senes absque misericordia habili, consuprate

virgines, juventus cadems, Mamma aliena et hosti

lis, sanguinis luvi pro sancto igne ac ermore,

Nazaraei raptati, alφue, ut ex ipsis Jeremie Thre

nis aliquid producam, inclyti ili fili Sion et auro

οηuandi, ili, inquan, delicati atφue a matia

immunes, insuelum vian obeun188: et viae Sίοι

ιugenies, eo quod nulli sint qui estos dies cele

brent. » Αe paulo ante. « Manus mulierun miser

cordium, involescente obsidone, non victιιιιι

Variae lectiones et nolae.

οι δε χ. Gr. * το Cr. * τοις άλλοις cod.

άγιος ή κ. Gr. om. και ε. άγ.

θεού οή. Οτ. " αυτούς Gr.

κατεσκαμμένων, πόλεως ήδαφισμένης ορα.

cod. a prina, αντιθεμ. a sed, manu.

ιν, 10, γυναίκες πενθούσα και η Prina manu.

τ" εκ. οn. Gr.

θα χαί (Pr. -- -

σε πέτρα δε διψώσιν επήγαζε Gr. " δή cod. " o Ισραήλ Gr. " κατά του

* τ. προτέροις π. Ευ.

" των "Ι. (Στ.

το πενθούσαι cod. – έρχομένους εν εορτή 1, 4.

οι φίλτατα τ. πώς ουδ. Gr.

οι πρ. Θεόν Cr. *τή κ. τή σ. στ. λ.τε

" και οδυρμών Gr. * τειχέων

τα οι επηρμένοι εν Thren ιν, 2. αντίθίβοι

* μικρώ, τ. cod.
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Ηlis pοrrigentes, sed polius ad cibum sibi paran- A τοις πάσχουσι τότε μόνον, αλλά τους νύν άκoύουσιν;»

dum eos lacerantos, atφue ex charissinis suis Kαι ταύτα μεν ώδε.

pignoribus medicinan adversus grassanιen amen quarentes η Annon Lee gravia e plugηuangri

via, non is solum qui tum ea periultrunt, sed lis quoque qui nunc, audiunt 1 - Eι hase quiden

haclemus.

LXVIII. Nunterμε ακιοι και τερμινι Πετμπαίει. Ξ11". Αριθμός τών ετών τών εν Ιεροσολύμος. *

βασιλέων,

Sunt igitur eorum qui in Jerusalem regnave- Γίνονται ούν ώμού τών εν Ιεροσολύμοες βασι

run a David usque ad Sedeclam, anni quadringenti λευσάντων απο Δαυίδ έως Σεοεκίου έτη υζ. **, οι δε

ει εεριon ; reges auten numero sunt vigiati duo; βασιλείς υπήρχαν τον αριθμών κβ' πάντες δε εξ

omnes e genere David orti. Eorum temporibus ex- ενός εγένοντο γένους του Δαυίδ (2). Εφ’ών υπήρχαν

είierunι μrophete quorum sequuntur nomina, και προφήται οίδε " έπι μεν Σαούλ, Δαυίδ και

ερlice : regnanιe Saul, David et Samuel; regnan- Σαμουήλ, επί Δαυίδ, Γάδ, Ναθάν, Ασσάφατι, επί

te David, Cad, Nathan et Assaphaι: negnantibus Σολομώντος και τών μετ' αυτών, Αχιάο Σηλωνίτης",

Salomone et ejus successoribus, Achia filius Silo- Σαμαίας ο Αδδώ επί δε "Ιωσαφάτ και τών μετ'
milae, οι Semei filius Addo; regnantibus Josaphat Β αυτόν, Μιχαΐας, Ηλίας, Ελισαίος, Αβδίας, Ίηού

οι successoribus ejus, Michaas, Elias, Eliseus, ο Ζωήλ, Ελεάζαρ, Αζαρίας, επί Εζεκίου και των

Abdias, Jehu filius Zoel, Elrazar, Azarias: regnam- μετ' αυτών " ("Ωσει, Αμμώς, “Ησαΐας, Ιωνά - επί

tibus Ezechia et successoribus eius, Osee, Amos, δε "Ιωσίου και τών μετ' αυτόν), Ιερεμίας, Σοφωνίας,

Isaias, Jonas; regnantibus Josia et successoribus "Όλδα, Βαρούχ έπι Σεοεκίου πάλιν, Ιερεμίας και

είus, Jeremias Sophonias, Olda Baruch; subSedecia, Aμβακούμ, μετά δε την αιχμαλωσίαν, επι "Ιησού

Jeremiasierun et Habacuc Post captivitatem, duce του ιερέως Ιωσέδεκ, προφητεύουσιν Aγγαίος, και

Jesu sacerdotis Josedee filio, prophetant Aggeus et Ζαχαρίας, και τελευταίοι προφήται. Δανιήλ γάρ

Zacharias, ultimi prophete, Daniel vero et Ezechiel και Εζεκιήλ προεφήτευσαν εν τη αιχμαλωσία εν

prophetaverun per capivitatem in Babylone, Βαβυλώνι.

Sun autom a primo anno Achaz et a prima 180 (5) Συνάγεται τοίνυν από πρωτου έτους

olympiade usque ad captivitaten Babylonican “Αχας και πρώτης Ολυμπιάδος μέχρι της σε μετοι,

ιum cum Daniel et tres pueri abducti sunt, cen- κεσίας της εις Βαβυλώνα, ότε και Δανιήλ και οι γ

ιum quadraginia et tres anni; a Saulo primo παίδες απήχθησαν, έτη ρμό της από δε Σαούλ, τού

Hebreorum rege, quadringent et septen anni: ο πρώτου βασιλεύσαντος Εβραίων, έτη ιζ - από το

a morte Josue iiii Nave, mille et centum anni, τής τελευτής Ιησού του Ναυή, ετη αρ' - άπο δε Νώε

a Noe et a diluvio bis mille et decen anni, ab και του κατακλυσμού, έτη βχι - από δε Αδάμ ετη

Adam quater mille octingenti et suptuaginta duo δωοβ.

annί.

Custodila molis serie temporum per eos quί "(4) Φυλαττομένης δε ημίν της των χρόνων

ab imperio David regnaverunt, non mini alienum ακολουθίας διά της τών εκ Δαυίδ ηγεμονίας, ουκ

videur regum Samaria tempora digressionis modo άτοπον ομαι τών επί Σαμάρειανήγησαμένων εν

transcurrere. Mortuo igitur Salomone, Roboam παρεξόδω τους χρόνους παραδραμείν". Τελευτή

θlius ejus ascendit in Sichem ; ibi enim populus σαντος γάρ του βασιλέως) Σολομώντος, "Ροβοάμος,

congregatus erot με sibi constituere regen. Cuί ο τούτου πας, ανέρχεται εις Σικίμαι εκεί γέρ και

jan ungendo occurrit populus deprecans ut mul- λαός συνηθρόιστο, ώστε καταστήναι υπ' αυτών βασι

titudinem lewaret tributis, qua Pater eius Salomon λέα. Μελλοντι δε αυτώ χρεσθαι προσήλθεν ο λαός

a populo exigebat. Cum auten tres dies τι con- παρακαλών αποτού πλήθους κουφισθήναι των τελε

silium rapera, judicaretηue quid sibi esse fa- σμάτων, ών ο πατήρ αυτού Σολομών έφορολόγησε

cientium, accepisse, senioribus ut populum le-D τον λαόν. Ο δε τρείς ήμέρας προς διάσκεψιν δού

varet suadenibus, junioribus contra ut gravius ναι" και την του μέλλοντος απόκρισιν λαβώνου,

εκίgeral ιnibutum, his idem adlibuit. Tertia παρά μεν τών πρεσβυτέρων άκουσας κουφίσαι να τον

igitur die, juxta Juniorum consilium allognitur λαών, παρά δε τών έμηλίκων επιφορτίσαι, μάλλον

populum οι ii ηui ens Imperio primo subdehan- τούτοις πεισθείς (169) κατά την γ' ήμεραν την τών

Variae lectiones et nota.

ο Ιερουσαλήμ του, "υιζ, codicis lectio a sec, manu, priori erasa, υπε, μήνες ς αμιά Eusebium
in fragmenis chronici graects, a Oramero editis, υε" μ. σ' in chr, armeno II, 21, aι υλβ' a quario Salo

ποιία Anno 1. 185. * 1 Reg. κι, 29 Αχίας ο Σιλ. cod. * e margine a secunda manu, οι δε τής Leo,

Th. Pollux. "ρνο in margine. * Hac desunt in versione bulgarica, οι sinί εκ τού άλλου βιβλίου

η ιεκιιιιιι Georgi a continuatore, Lνηe antiqutore, iliata. * επίδρ. Leo, Ρ. Τ. Ced.175.15-174,9.
Αποθανόντος δε – γάρ om. Leo. Ρ. Τ. " "Ρ. την βασιλείαν διαδέχεται και αυτός απήλθεν εις Σ. ότι ε.
πάς Ισραήλ απήεσαν του βασιλεύσαι αυτόν, κ. τ. λ. Ced. βασιλεύς Ρ.Τ. "δούναι οι... Leo. P. Th... -
δεοντος Leό. P. Th. * λαβείν" (λαβ. cod) –και add Leo P. Th. ** κουφισθήναι Leo.
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οι δε άναχωρούσιν αποταξάμενοι τή αυτού άρχή ".

Και αι μεν ι’ φυλαί καθιστώσιν έφ' εαυτών τον

"ιεροβοάμ, τον τού Ναβάτ και Σαρρας, γυναικος

εταίρας, υιον, εκ φυλής ορμώμενον τής Εφραίμ,

βασιλέα, παραμένουσι δε τώ "Ροβοάμ ή του Ιούδα

νεωτέρων" συμβουλήν προς τον λαόν άποκρίνεται. Αιr anfugeruι, οι «lecom ιείbus sibi consti

ιuerunt regen Jeroboan filium Nabath et Sarina,

ικoris ojus filium e tribu Ephraim or undum.

Obedierunt vero Roboam tribus Jude et Benjamin.

Ex illo divisus populus propriam parten et noumer

et regiam acquisivit sicut supra divinus.

και "Βενιαμίν φυλή. "Εξ εκείνου διαιρεθείς ο λαός, 181 ίδιον" έκαστον μέρος και το όνομα και τον

της βασιλείας οικον. έκέκτητο, καθώς ** και άνωτέρω ειρήκαμεν".

ΕΘ". "Αρχή τών έν Σαμαρεία βασιλέων.

* Αρχή τής βασιλείας Ιεροβοάμ. Μετά δε την

διαίρεσιν τών ι" σκήπτρων, έβασίλευσεν "ιεροβοάμ,

ώς είρηται, υιός Ναβάτ, εκ φυλής Εφραίμ, ο δούλος

Σολομώντος και άποστάτης, άποστήσαντος του

"Ισραήλ εν Σαμαρεία" και εποίησε το πονηρών έν

ώπιον Κυρίου, και επάταξιν αυτών ο Θεός, και ά: - Ε

έθανεν εν ταις αμαρτίας αυτού, βασιλεύσας έτη

μβ". (2) Ποιήσας γάρ δαμάλεις χρυσάς β' και την

μεν στήσας εν Βαθήλ, την δε εν Δάν, έφη προς τον

λαόν ** « “Γκανούσθω υμίν άναβαίνειν εις Ιερουσα

λήμ - ιδού οι θεοί σου, Ισραήλ, οι άναγαγόντες σε

εκ γής Αιγύπτου - και εξήμαρτεν αυτοίς άμαρτίαν

μεγάλην, και επορεύθησαν υιοι Ισραήλ εν πάση

άμαρτία "ιεροβοάμ, και ελάτρευσαν και προσεκύ

νησαν τους ματαίοις έως ού μετέστησεν αυτούς ο

Κύριος άπό προσώπου αυτού εις Ασσυρίους.

Ο". Βασιλεία Ναβάτ.

* Μετά δε Τεροβοάμ έβασίλευσε Ναβάτ, ο υιός

αυτού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

εσφάγηύπο Βαασά", βασιλεύσας έτη β'.

ΟΑ. Βασιλεία Βαασά.

* Μετά δε Ναβάτ έβασίλευσε Βαασά, και εποίησε

το πονηρόν ενώπιον Κυρίου, και εσφάγη έντώ πο

λέμφ, βασιλεύσας έτη κό".

ΟΒ. Βασιλεία "Ηλιά.

182' Μετά δε Βαασά έβασίλευσεν Ήλά υιός

αυτού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

εσφάγη υπό Ζαμβρί", βασιλεύσας έτη β'.

Ο Γ. Βασιλεία Ζαμβρί.

* Μετά δε Ήλά έβασίλευσε Ζαμβρι, και έποίησε

το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και έκαύθη εν οίκω

προσφυγών υπό τών πολεμίων, βασιλεύσας έτη β'.

ΟΔ". Βασιλεία Αχαάβ,

* Μετά δε Ζαμόρι έβασίλευσεν Αχαάβ υιός αυ

τού, και εποίησε το πονηρόν ενώπιον Κυρίου, και

άπέθανεν εν ταις άμαρτίαις αυτού, βασιλεύσας

έτη κβ.

ΟΕ". Περί τής Ιεζάβελ και περί τού Ηλίου

προφήτου.

Τής γάρ" γυναικώς αυτού Ιεζάβελ άποκτεινάσης

Ι.Χ1Χ. 1. iiium reguna Sumuria.

Initium regni Jeroboan. Post electionen decem

tribuum regnavi Jeroboan, sicut dictun est,

Πlius Nabath, o tribu Ephrain, servus Salomonis

et transίuga, cum Israel aufugiaset in Samarian.

Eι Ιeci nalun coram Domino et percussit eum,

Deus et mortuus est in paecalis suis, cun re

gmasset viginli et duos annos. Cum fecisset

duo vitulos aureos et constituisse unum in

Bethel, alterum In Dam, ait ad populιn : « Nolite

ultra ascendere in Jerusalem . Ecce di tut, Israel,

ηui te eduxerunt de terra AEgypti ; » et peeravit

illis peccatum grande, El anbulaveruni fili Israel

in omni μeccato Jeroboan, vanisque inservierunt,

οιηue ea adoraverunt doneo averit eos Dominus

a facie sua in Assyrios.

LXX. Regnum Nabath.

Post Jeroboan regnaviί Nabath ilius rius, e

citφue malum in conspectu Domini et occisus

est a Βaaza, cum regnavisset annos duos.

LXXL. Regnum Banχα.

Post Nabath regnavit Baaza οι Meci nalum

in conspectu Domini et occisus est in bello, post

regnum vigiati et quatuor annorum.

LXXII. Regnum Eία.

Post Baaza regnavi Ela filius eius et leeit ma

lum in conspectu Domini, οι ορcisus est a Zambri,

cum regnasset annos duos.

LXXIII. Regnum Zambri.

Post aulem Ela regnavil Zambri et leeit

malum coran Domino et succensus est in

domo sua cum fuseret hostes ; annis viginti duo

bus regnaveral.

LXXIV. Regnum Achaύ.

p Post Zambri regnavit Achab illus ejus et fo

cit malum in conspectu Domiui et mortuιs est

in peecaus suis, cum regnavisse annos vigint,

et duos

LXXV. De Jεκαύει et Elia propheta.

Εus regis nuller και hel cum oroidisse Na.

Varieelectiones et nota.

* νεολαίων Leo. * τής ά. άρχής cod. τή υπ’ αυτώ άργή Leo.

Ρ. Τ. ** καθάπερ εν τοις Leo. P. Th,

* κβ Leo. P. Th. β Ι

αν, 25. * Βασάν cod. * 927 (4229) : Iteg. αν, 55.

ο είρηται Leo. P. Tι.

Reg. κιν, 2θ Hebraeus el Eus. Chr. 11, 21.

"905 (4255) I Reg. αν, 8.

* τού αι. Leo. P. Th. " ιδία Leo.

* 951 (4205) Cod. 174, 9-176,4 %

* 1 Παρ. κι, 28, 29. * 928 (4227) ΙΠορ.

* Αμβρι 1 Reg. χνι, 25.

Ινο. Ρ.Τ. Ζαμόρι βασιλεύει ήμέρας ζ" ex I Reg. χνι, 15, se1 οι in sequenti capite ro - roy legitur Z

γεγονη. • 899 (4255).

rubrica.

* 890 (4267) Ced. 176,5-179,12, 1 Reg. ανι, 29. " in codice non legitur hac
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both ejusque viten copisse, audivit ab Elia A τον Ναβουθε, και ούτως αυτού τον αμπελώνα λα

propheta : «Ηac dicit Dominus : 0ccilisti, insuper

οι possedisti. In loco hoc in quo Linxerunt

canes sanguinen Naboll, lambent quoque san

χminem uuu el Jezabel comeden cames in pro

μugmaculo, et destruan Achah et omnem nin

Kentem ad μurietem. » Cun auten Achab condi

uisset urbes magnas et fories, et domun eburnean

κdificasset in Samaria, et mirandan valle, deinde

τιμο cum bellavisse adversus Syros, ηuorum

ψercussi die una centum oι vigini millia, regen

φue corun nomine Αder comprehendi, eumque

ιucolumen dimisit, contra sententiam Domini,

νιuperatura Μichaea propheta dicente : « Hac

dicit Dominus: Dimisisti virum digmun morte

βούσης ", είπεν "Ηλίας ο προφήτης προς αυτόν",

Τάδε λέγει Κύριος - Ανθ’ ών εφόνευσας και έκλή

ρονόμησας- εν τώ τόπω* ώ έλειξαν" κύνες το

αίμα Ναβουθε, εκεί λείξουσι" κύνες το αίμα σου,

και την ιεζάβελ καταφαγώνται" κύνες εν τω

προτειχίσματι. Και εξολοθρεύσω τον Αχαάβ "

και πάντα ουρούντα προς τοίχον. » (2) "Ο τοίνυν

Αχαάβ κτίσας 183 πόλεις μεγάλας και ισχυρά,

και οίκον ελεφάντινονέν Σαμαρεία θαυμάσιον σφόδρα

και μετά ταύτα ποιήσας πόλεμον προς τους Σύρους,

άφ’ ών πατάξας εν ήμέρα μιά μυριάδας εβ, ήτοι

χιλιάδας ρκ, και τον βασιλέα τούτων "Αδερ συλλα

βών, δν και περιποιησάμενος και αποστείλας, παρά

γνώμην θεού, ελέγχεται σαφώς υπο Μιχαίου του

de manu tua; erit anima tua pro anima eius, Bπροφήτου λέγοντος *** « Τάδε λέγει Κύριος" "Εξα

et populus tuus pro populo ejus. » Οuibus an

dilis, reversus est rex confusus el conιurbatus

υιιιιιιιιο.

Τετιο auten anno cun egreasus essei hellatum

οιπα μεταται αμετίεque violatoren syrize

regen, cumque Michaeas eum reprehendisse,

είναι έτοιus ad circumstanιes: « Comprehendie οι

Μια νίrun istum in careeren eι εμειοηιαιο

"μη μια επιθυμtionis et aqua angustice doneo

reverlar in pace. • Dixitφue Michaeus: Sί reversus

heris in pace, non est locμιus in me Dominus. »

Eι οι υαινίεset in bellum et sagitta percussus

νεεει inter pulmonon et stomachum, oun curru

reversus et nortuus est. Eι linxerunt canes san

Suinen eius in loco in quo sanguinem Naboth,

Πακια verbunt quod loculus est Dominus in manυ

Elias prophetae.

Dυ quo Theodoretus dicil : « Liceu equidem

ηuarero qua la causa divinus propheta zelator

μrdens, vir ille prodigiorum cum Achab ania

vocis Libertate, tantaque audacia esset allocuυς,

νulieri eius Jezabel nihil gravis είt minatus, οι

it more dierun guadraginia aufugerit. Ratio same

est quta vir He etsi miraculis que humanas wires

exsuperant fuerit mirabilis, ιιοι expers ιρη υι

humana Infirmitatis. et preterea ex divina pro

πέστειλας άνδρα ολέθριονέκ χειρός σου" ή ψυχή σου

άντι της ψυχής αυτού και ο λαός (47ο) σου αντί του

λαού αυτού. Τούτο το άκούσας άπήλθε συγκεχυμένος

και λελυμένος πάνυ. »

(5) Εν τώ γ' έτει πάλιν εξελθών εις πόλεμον κατά

τού άγνωμονήσαντος και παρασπονδήσαντος βασι

λέως Συρίας", και τού Μιχαΐου διακωλύοντας αύ

τον, είπε μετ' όργής προς τους περί αυτών, συλλα

βόντας σε « αποθέσθαι τούτον είς οίκον φυλακής, και

έσθιέτω άρτον οδύνης και πινέτω ύδωρ θλίψεως έως

ού επιστρέψωμα μετ' ειρήνης. » Και φησε M

χαίας, η "Εάν οι επιστρέφων επιστρέψης μετ' ειρήν

νης, ού λελάληκε Κύριος εν εμοί. » Και εισελθών εν

τώ πολέμω, και τοξευθείς" άναμέσον τού θώρακος

και τού πνεύμονος και υποστρέψας διά τού άρμα

τος, και θανών, έλειξαν οι κύνες το αίμα αυτού

έκει εις τον τόπον όπου και Ναβουθ, κατά το βήμα

ο ελάλησεν ο Κύριος εν χειρί Ηλιού τού προ

φήτου. -

** (4) Περί ού και Θεοδώρητός φησιν « “Αξιον

όντως διαπορήσαι τίνος ένεκεν ο θείος προφήτης και

ζηλωτής διάπυρος και τηλικούτος τερατουργός τον

μεν Αχαάβ παρβησιαστικώς και ανενδοιάστως κατά

πρόσωπον διήλεγχεν, τής δε γυναικος αυτού Ιεζες

βελούδι ψιλην απειλήν ενεγκών, όδον άπέδρα μ'

ημερών, αλλά δήλον, ότι ει και τοιούτος ήν ο παν

οίδιμος εν ταις υπέρ άνθρωπον θαυματουργίας,

άλλ’ άνθρωπος υπήρχεν, ουκ άμοιρος τής φυσικής

videntite nuu timebat. Nain ne potestatis prodigia p, ασθενείας, άλλως τε δε και της θείας οικονομίας ήν

operandi magnitudine Superbire spiritus, indidit

χralia nature ut trepidaret, quo sentire huma

nam infirmitatem. Οuanobrein dixi ei Dominus:

«Ne glorieris, Elia: Septen milia sunt qua non

polluta sunt impletate. Praetorea illum docuit Deus

ιuansuete se et longaniniter regero homines,

το δέος· να γάρ μητής θαυματουργίας το μίγια

επάρη το φρόνημα, ενδέδωκεν ή χάρις 18% τη φύ"

σει την δειλίαν ενδείξασθαι, προς επίγνωσιν τής εν

θρωπίνης ασθενείας. Τούτου χάριν αυτώ και δεδη"

λωκεν ο Δεσπότης : « Μη καυχώ, Ηλία επτά χι

λιάδες εισιν, αι ουκ εμιάνθησαν τή άσεβεία. » -

Variae lectiones et notte.

* λαβόντες του Αχαάβ και οι Βρα, και, 19-25. Ως συ εφ. - εν παντί τ. μ. και ύες αι οι Reg. ι:
Reg. "καταφάγωσε cod. “ του Αχ. ο. π.τ. I Reg. Ούρούντες προς τοίχον εισί κύων και κατά (Σχει

λιον). * 1 Reg. Ακι, 4245. Ούτός έστιν ο προφήτης και τον τελαμώνα περικαλυψάμενος (Σχόλια)

* Ταύτα cod. * "Ασυρίας cod. sel. cί. 1 Reg. και, 1. * I Reg. αι., 27,28. * Ε. cod. * I Reg. Και,

5458. " εξέλεξαν αι ύες και οι κ. το α. και αι πόρνα έλουσαντο εν τω αίματι κ. το β. κο δεν
* In ηuzestiones in libros Regun de lac re nihil legitur nee alibi in elitis.
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θυμία πρυτανεύειν ευδόκησεν τό των άνθρώπων

γένος, και ότι βάδιονήν αυτώ και κεραυνούς και

σκηπτους επιπέμψαι τους δυσσεβέσι, και κλονίσαι

την τήν, και τάφον αυτούς αυτοσχέδιων επαφήνα,

και βιαιος άνεμος άρδην πάντας δωλέσαι, διό

φησιν" . Και πνεύμα μέγα, κραταιών, διαλύον

ύρη και συντρίβον πέτρας ενώπιον Κυρίου - ούκ εν

τώ πνεύματι Κύριος. Και μετ' αυτό το πνεύμα συσ

σεισμός και ουκ εν τώ συσσεισμώ. Κύριος [Και

μετά" τον συσσεισμών πύρ- ουκ εν τω πυρή Κύ.

ριος). Και μετά το πυρ φωνή αύρας λεπτής και

εκεί Κύριος. » Διά γάρ τούτων έδειξε, ότι μακρο

θυμία και φιλανθρωπία μόνη φίλη Θεώ έκαστον δε

των άλλων ή πονηρία και την δικαίαν όργην εφέλκε

ται. Τίνος δε χάριν πάλιν δια κόρακος τρέφεται,

άκουσον, επειδή γάρ ο Θεός την δικαίαν τού δικαίου

δήλωτού κατά των παρανόμων Ιουδαίων άγανά

κτησιν εκμαλάξα βουλόμενος, παρεσκεύασαν αυτόν

διά μέσοτέκνουόρνέου τρέφεσθαι, και τίκτoντος μεν,

ου τρέφοντος δε. Ομοίως και Δαυίδ, καίτοι πά

σης της κτίσεως φυσικώ λόγω προς τον Δημιουργών

άκοβλεπούσης - και οι οφθαλμοι εν γάρ πάντων εις

σε ελπίζουσι, και συ δίδος την τροφήν αυτών εν

ευκαιρία,» - (47%) και κοράκων εμνήσθη κατ' εξο

χήν λέγων* « Τώδιδόντι τοις κτήνεσι τροφήν αυ

τών και τους νεοσσούς των κοράκων τους επικαλου

μένος αυτόν. » Μάλιστα μεν γάρ πάντα ή θεία

Πρόνοια, φησί, τρέφει, διαφερόντως δε τους νεοσ.

σούς των κοράκων τους παρά των τεκόντων άνελω.

Προς δε τούτος εδίδαξεν οι ώς ήμερότητα και μακρο-Α quanvis

τη μυιμι liabant touίτια οι Magella

inniuere inpis, et coutubare terram, Sepulcruι

eis subito ostendere, valementibusque ventis om.

ειας Perdere Itaque dicil : « Eι spiritus grandis, οι

fortis subvertens montes et conterens peiras ante

Dominum : non in spiritu Dominus; e posι εφι

ritum commotio : non in connollone Dominus.

Eι post commotionem ignis; non in igne Donί

ιus, οι μost ignen sibilus aura tenuis et illie

Dominus. Per hoc ostemdit longaminitatein e man

suctudinem solan Deo acceptan esse; celera, υι

pole viliosa, justan iran excitaro. Eι qua de causa

per corvum nutritur audi iterιm. Cum enim Deus

justan zelatoris contra noxios Judaeos iracundian

Β emollire vellet, curavit eum nutriendum μer aven

φιεί suos Taetus aversatus haud alit. Sic David,

φuanvis omnis creatura ad Creatoren cun spe ro

spicia : « Oculi enim, inquit, οιιιιιιιιιιιι tesperant,

ει ιιι das escamillorum in tempore opportuno : -

de corvis tamen espresso loguitur licens: «Οι

dat junientis escam Ipsorum et pullis corworum in

νοcantibus eum. » Οιιιιιια, inquit, divina alii Provi

dentia, maxime aulem pullus corνοτια και μη

reutibus suis haud nutritos, parvulis enim aviculis

midos circumvolantibus esca noι deficit. Its persua

sit Deus me Elias ad serenitalem populo redden

dan graviori iracundia uteretur, meque initari

videretur aven hanc inniten guae suos pullos

οdisse sole. Illa enim aiebat avis, ιθ ιutrit de

neo mandato et tu bene nutritus, itacundia no

μένους ζωύφια γάρ μικρά ταϊς καλαίς" περι- C veris ad humanitatis jura leedenda!

ιπτάμενα, τροφή αυτούς γίνεται. Μόνον ουχί τούτοις συνεβούλευσεν ο Θεός τώ Ηλία επί της δικαίας ευ

δίας" του λαού μη σφοδρωτάτη αγανακτήσει χρήσασθαι μηδε τής του μισοτεκνου πετεινού φιλαν

θρωπίας και υπηρεσίας απάνθρωπον ώφθηση και αμείλικτον; Το μεν γαρδιά την εμήν σε προστασιν

185 τρέφει, συ δε τής αγανακτήσεως όλως γενόμενος τιθήνιος, τά της φιλανθρωπίας υπερείδες

δίκαια. »

OG7". Βασιλεία "Oχοζίου.

* Μετά Αχαάβ έβασίλευσεν "όχοζίας ό υιός αυ

τού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

πεσών εκ του υπερώου τού οίκου αυτού, άρρωστή

σας άπέθανε, βασιλεύσας έτη β'.

ΟΖ. Βασιλεία Ιωράμ.

* Μετά δε Οχαζίαν έβασίλευσε "Ιωράμ άδελφος

αυτού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

εσφάγη ύπο "Ιηού, βασιλεύσας έτη ιβ, ός υποτάξας

τον Βασά" βασιλέα Μωάβ, ήν λαμβάνων εξ αυτού

φόρους κατ’ ενιαυτονάρνών" χιλιάδας ρ και κριών

χιλιάδας ρ". (2) Εφ' ού Ηλίας ο μέγας άνελήφθη,

χρισας τον Ελισσεε άντ' αυτού εις προφήτην. (5)

“Αδερ, βασιλεύς Συρίας, ήλθε και παρακαθίσας εις

Σαμάρειαν, γέγονε λιμός μέγας, ώστε πραθήναι

κεφαλήν όνου άργυρίων λ".* « Και ήν "Ιωράμ δια

πορευόμενος επί του τείχους, και γυνή τις έβόησε

LXXVI. Περιμνι Oriosία.

Post Achab regnavit Ochosias Illius eius, facil

ηue malum coran Domino, cumque e donus

site specula decidisse, debilitato corpore mortus

csi, post regnum annorum duorum.

LXXVII. Regnum, Jovan.

Post Ochosian reguaviί οι μιu ftaier είus, ecil

que malum coran Domino et mactatus est a Jehu

D cum regnasset annos duodecin. Iden a subscίο

Basan rege Moab, Singulis annis vectigalis instar

agnorum et arietum centum nilia accipiebει. Eυ

tempore Elias ile magnus in coelum stillatus est

cun oleo unxisse Elisaun loco sui in prophetam.

Aler Syria rex veniens obsedit Samarian, Ianta

φuefanies ingruit ul caput asini Iriginia numinis

argenιeis venderetur. « El Joran transitat per miu

"τι οι nulier ηusedan ad illum claimavi dicens :

Variae lectiones et nolae.

* 1 Reg. κιχ, 18. * 1 Reg. κιν, 11, 12,

ε" τή πονηρία". * όμως cod. * Γs. φλιν,

ο οφθήνα η

11ίας. 1, 18, ιιι, 1. * Μωσά 11 1 4. 11, 1.

αν μετά τό οικι.

15.

* 868 (1989), Col. 179, 15-1825: 1 Πυg. κΚι, 52.

" αρνους- κριούς του.

* και μετά- Κύριος αυd. a sec, manu.

οι καλλιαΐς αι. ** ευδείας cod.

το 867 (4291) (ει. 182,41.181,10;

* 11. Τιμ. νι, 26-51.

* Γs, ενινι.
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« Salva ne, domine ni rex. Οι κι: Νοι ιo salvat A προς αυτόν. Σώσον, κύριε βασιλεύ. Και αποκρι

Dominus : υπde te possum salvare; de arca vel de

torrulari ή Eι dixi mulier: Non, rex, sed muller

ista dixit mili : Da ilium tuum uι comedamus

eum hodie, et ilium meum concedemus cras. Coxi

mus ergo filiun meun et cornelimus, et ipsa abs

condit (ιιιιιιη ειιιιιιι. Οιοι cun audisse rex,

εσίdit vestimenta sun, vidiίηue omnis populus citi

cium quo vestitus erat ad carmen intrinsecus. Ει

ait rex : lfare mini facial Drus et hase adslat si ste

terit caput Elisei fili Saphat super ipsun Ilodie.

Canque nisisset ducem super cujus manum re

incumbebai ait ad illum propheta: Hac dicit Do.

minus : In tempore hoc cras modius similar uno

stalere erit et duo modit hωπdei, slatere uno in

porta Samaria. Eι diait dιν : Si Dominus fece

τι είiam cataractas in colo, numquid poteri esse

quod loqueris Οι οι: Videbis oculis ιuis οι inde

non comedes. Eι viri leprosi jun ta portan urbis

sedentes famisque in patientes statuerunt ad hostes

trausίugere. Surrexerunt ergo vesperi ut venirent

ad castra Syriae, cumηue venissen nullιnibidem

repererunt. Eleniu Dominus feceraι ιιι in is ca

είrissonitus curruum, equorum magnique exercius

audiretur, ηuo perferrili Syri, omnibus rebus re

licis, in tenebris profugere. Oια cum leprosi mar

ravissant misi rex, ηui cognoscerent an id indicium

νοτιιιιι esset.Οι regis Syri vestigia usque ad Jor

dament luvium secuti, ecce omnis via plena eral

vestimentis et vasis ηuze trepidantes projecerant

Syri. Reversisqut is quos rex miseral, egressus

est populus ab inie et dirinuit castra Syrize: a

clusque est modius similae stalere uno et duo modi

hordet slatere uno juxta verbum Domini. Ille auten

a rge icrtius, cum eum rex portae prefecisset,

ουίritus a populo perit, non gustatis is alimentis,

sicuti et vales aflirmaveral. » 10cm precibus oblinuit

ut aqua Jerichuntinge essent salubres cun natura

essent amarae, poιui acerbre et fecundilati adversae.

Quod in utilitatem hominum arborumque factun

Γertilitatis, salutisque plurimae isll regioni causa

εκείilit. Nan in lume usque diem exundans lons

iste campestren maximam regionem impinguat,

nutritφιο pomarin et palmaria mellifera quorum

Tructus calcati alφue pressi magmain nellis vin

eMundunt. Εst enim apprime mellifera el aromatilera

is a regio, citrum producens ct myrοbalanum et

opol alsami plurimum, υι propιer raros et homini

bus desiderabiles fructus mon absurde paradiso

comparari posse videatur. De qua magnus Anasta

sius Theopolitanus mit : « Diligentes rerum scripίο

res referunt, paradisιn esse regionem maxime

orientalem et quasi terraearan esse, cujus agri

ad Indos exleros periingunt, Iructuun odoritero

νun atφιο ετοιμsticorum teraces, Nanque ventorum

θείς είπε - Μη σώσαι σε κύριος; πόθεν σώσαι μη

άπό τής άλωνος ή άπό τής ληνού; Και φησαν ή

γυνή, Ουχι, βασιλεύ, άλλ' ή γυνή αύτη είπε μοι"

Δώς τον υιόν σου, φαγώμεθα αυτόν σήμερον, και

τον υιόν μου αύριον, και εψήσαντες αυτών χθες

έφάγομεν, και σήμερον τον υιον αυτής έκρυψεν.

"υπερ άκούσας ο βασιλεύς διέρρηξε τα ιμάτια αύ

τού, και είδεν ο λαός τον σάκκον επιτής σαρκός

αυτού έσωθεν και αποκριθείς είπεν **… Τάδε ποιή

σαιμοι ο Θεός και τάδε προσθείη, ει στήσεται ή

κεφαλή “Ελισαίου σήμερον επ' αυτώ. Και άπο

στείλας τον τριστάτην εφ' όν επανεπαύετο είπε προς

αυτόν ο προφήτης, Τάδε λέγει Κύριος - Αύριον

186 ώσει ώρα αύτη σεμιδάλεως σίκλου και διμε
Β τρον κριθής σίκλου εν ταις πύλας Σαμαρείας. Και

C

ΙΟ

είπεν ότριστάτης - Eι καταράκτας ποιήσαι Κύριος,

ούμή έσται τούτο. Ο δε Ελισσαίος φησε : "Ιδού,

όψη τους οφθαλμούς σου και εκείθεν ού μη φάγη,

Και άνδρες λεπροί δ' παρά την πύλην τής πόλεως

καθήμενοι και τον λιμόνού φέροντες, έβουλεύσαντο

προς τους εναντίους αυτομολήσαι. Και δη άναστάν

τες εν τώ σκότει ήλθον εις την παρεμβολήν Συρίας,

και ιδού ουκ ήν ανήρ εκεί, ότι Κύριος άκουστην

έποίησε την παρεμβολήν Συρίας φωνήν άρμάτων

και (48') ίππων και δύναμιν μεγάλην", και απέ

δρασαν έντώ σκότει πάντες καταλείψαντες άπαντα"

τών δε λεπρών πάντα διασαφησάντων εν τή πόλει,

απέστειλεν ο βασιλεύς γνώνα, ει άληθής ο λόγος,

και πορευθέντες πίσω του βασιλέως Συρίας έως του

"Ιορδάνου, ιδού πάσα ή όδος πλήρης ιματίων και

σκευών, ών έρριψε Συρία έντώ θαμβείσθαι αυτούς,

Και υποστρεψάντων τών απεσταλμένων, εξήλθεν ο

λαός τής πόλεως και διήρπασε την παρεμβολήν

Συρίας, και εγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου και

δίμετρον κριθής σίκλου κατά το βήμα Κυρίου. Τού

δε βασιλέως καταστήσαντος τον τριστάτην επί της

πύλης, συνεπάτησεν αυτόν ο λαός, και άπέθανε μη

φαγών εκ του σίτου κατά το βήμα τού προφήτου" ο

(4) Και μέντοι και τα "Ιεριχούντια ύδατα διά προσ

ευχής ιάσατο, πικρον γάρ ήν φύσει, και δύσποτον,

και προς τεκνογονίαν εμπόδιόντε και θανατηφόρον,

έσθ' ότε και προς άρδείαν με ανεπιτήδειον, όπερ εις

ευχρηστίαν άνθρώποις και κτήνεσι μεταβαλών, εύ

καρπίας μάλιστα πολλής και σωτηρίας υπήρξε τή

χώρα πρόξενον - άχρι γάρ δεύρο πλημμυρών μεγε

στην πιαίνει πεδιάδα και τρέφει παραδείσους και

φοινίκων γένη διάφορα μελιτοφόρα, ών οι πλείστοι

πατούμενοι και άποθλιβόμενοι μέλι πολύ εκχέρυσιν"

έστι γάρ μελιτοφόρος και άρωματοφόρος ή χώρα

πάνυ, φέρουσα κίτρον, και μυροβάλανον, και όπο

βάλσαμονότι πλείστον, ήτις δι’ ολίγων καρπών και

άνθρώποις επιθυμητών εύ μάλα τώ, παραδείσω

ποσώς παρεικάζεται". (5) Περί ού φησεν ο μέγας

Αναστάσιος Θεουπόλεως - Και οι άκριβείς του

Varia lectiones et notae.

* Η Κεκ. ντι, 1-17,

similia τι φυσstione 25.

* δυνάμεως μεγάλης X, δυναμ, μεγαλ. cod. - It Reg. ιι, 19. * άδρησνι "εί.
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κόσμου χρονογράφοι 187 ότι περάνατολικώτερος Α Παπlium beneficio suaven odoren eplantis para

πάσης της οικουμένης και ώσπερ θυσιαστήριον αυ

τής υπάρχει ο παράδεισος, ού αι χώρα τών έσω

τέρων Ινδών πλησιάζουσαι, πάντες σχεδόν οι καρ

ποι εύωδέστατοι ειση και άρωματώδεις. Διά γάρ τής

αύρας τών ανέμων καταυγαζομένης και αποδιδομέ

νης αυτούς τής ευωδίας εκ τών τού παραδείσου

φυτών συλλαμβάνουσιν, και ώσπερ τά τών άλλήλοις

πλησιαζόντων φοινίκων και μεταδιδόντων διά τών

άνέμων άλλήλοις εκ τών άρρένων το σπερμολόγων

άνθος. Πάσα το νυν εύωδία και μάλιστα ή τών Ίν

δικών άρωμάτων χωρίς τινος υγράς έλαίου ή άλλων

τινών σκευαζομένων, υγιοπονής" και συγκρατική

τού ανθρωπίνου σώματός έστιν ώσπερ και το έμ

disiacis excipiumί; Είηuiden paluze hac rallone

Πorum semen per ventum propagant. Itaque on mis

bonus odor, praeseriin arounatum Indicοrum, ex

cepto oleo et alis ηuibusdan, corpus hominis fo

vet e bene temperat; οι ετοιιιτα οιor malus ei

den perniciosms apparet. Unde medicus quidan

philosophus recto disit ηuod, si moribundum ad

Inc spirantenn tuneat, agro.auti Se spiriι, ιue

ύiramento quodan, per horam prolongare posse

ita ut et verborιm prolatorun conscius sibi sit.

Quod ηuiden nos ipsi oculis vidin us; altestanlur

etiam multi ali testes tique vivi artis medicae po

ritissimi.

παλαι φθοροποιός και λοιμώδης ή δυσωδία", όθεν δη και τις τών ιατρoσοφιστών άκριβης άγαν έφη,

ότι ει καταλάβοι των τελευτώντα προ τού παρατραπήνα τον νούν, δύνασθαι διά τινος αυτών κατα

σκευής άρωμάτων επί ώραν ποιήσαι νηφαλέον τον λογισμών αυτού έχειν και το καθ' εαυτόν εκλαλήσαι

και διαθέσθαι, όπερ ούν και ημείς εις πείραν τούτου παρελήφαμεν και αυτόπτα γεγόναμεν" μαρ

τυρούσι δε (48%) και άλλοι πλείστοι μέχρι τής δεύρο τούτο γενόμενου σε βλέποντες υπό τών ακριβώς και

περιεσκεμμένως την επιστήμην έξησκημένων. »

ΟΙΙ". Βασιλεία Ιηού.

* Μετά δε Ιωράμ έβασίλευσεν Ίηού, υιός Σαφάτ

τού Nαμεσίου - αυτον γάρ τον βασιλέα Ιωράμ εύ

ρών ιατρευόμενον τα τραύματα, κατετόξευσεν "Ιηού,

και εισερχομένου αυτού εν τή πόλει Σαμαρείας

παρέκυψε "Ιεζάβελ διά τής θυρίδος περικεκαλλω

πισμένη και προσέταξε " τους ευνούχος αυτής

κατακρημνίσαι αυτήν, και κατεπατήθη υπό τών

ίππων και έβρώθη ύπο τών κυνών - πατάξας και

ο υιούς Αχαάβ και τους περιλειφθέντας αυτού εν

Σαμαρεία, κατά το βήμα Ηλιού. (2) Συναθροίσας δε

άπαν το πλήθος τού λαού έφη προς αυτούς μετά

πανουργίας" - : Αχαάβ μεν εδούλευσε τώ. Βάαλ

όλιγν, Ίηού δε πολλά δουλεύσει αυτώ. Και νύν

πάντας καλέσατε 188 πρός με τους προφήτας και

ιερείς τού Βάαλ" πά, γάρ ως άν άπολκίψει, ούζήσε

ται. » Συναθροισθέντες ούν πάντες και τού ειδωλίου

πλησθέντος στόμα προς στόμα, φησίν ο βασιλεύς

τους δούλις τού Βάαλ" , "Ερευνήσατε άκριβώς, εί

έστι μεθ' ύμών τών δούλων Kυρίου της. » Και μη

δενός εύρεθέντος, έκέλευσε τους υπουργούς αυτού,

και επάταξαν πάντας εν στόματι βομφαίας. Και τον

Βάαλ και τα αυτού πάντα ενέπρησεν". (5) Πλην

ούκέφύλαξε πορεύεσθαι έννόμω Κυρίου, και εσφάγη

έντώ πολέμω βασιλεύσας έτη κη".

ΟΘ. Βασιλεία Ιωάχας.

"Μετά δε "Ιηού έβασίλευσε "Ιωάχας υιός αυτού,

και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και άπ

έθανε βασιλεύσας έτη [ι]ζ".

Π". Βασιλεία Ιωάς.

οι Μετά δε Ιωάχας έβασίλευσε "Ιωάς υιός αυτού,

και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και άπ

έθανε, βασιλεύσας έτη δ' ". (2)* "Εφ' ού Ελισαίος

LXXVIII. Περικυκ Μει.

Posι Joran regnavi Jehn, Elius Saplat Namesti.

Cum enim Johu invenisset Joraun sua vulnera «υ

ranten, eum sagitta percussi. Οιρ (Jehu) Sana

rian ingrediente per Tenestraι prospexit Jezabει

splendido vestitu ormata. Deditque Jahu servis suis

negotium ut eam precipitarent et conculrata est ab

equis et a canibus devorata. Percussisque septun

ginia tilis Achab et is qui relieti erant de donio

eius in Samaria, juxta verbum Elia, congregavit

onnem multitudinen populi et dixi ad eos insi

diose: « Achab colui Baal parum, ego auten colan

eum aniplius. Nune igitur omnes prophetas Βaal et

universos servos eius vocatead ne, quicumηue de

Ο fuerit non vivet. » Congregatis igitur omnibus, ιθι

ploque Baal ita repleto ut os culusque os proximi

contingere, dixi rex servis Βaa1 : « Perquirite

οι videte me quis forte vobiscum si de servis Do

ιuini. • Nulloque inveυιο, mandavil ninistris suis,

et percusseruni omnes in ore gladi et Baal et ejus

οιnnia direpta sunt. Porro Schu non custodiviί ιιι

anbulare in lege Domini, οι ορcisus est in bello

eum regnavisse annos vigiati et oριο.

LXXIX. Πegnum Joacίας.

Post Johu reguavi Joachaz, Illius ejus, et ecit

malum in conspectu Domini et mortuus est cum

D regnavisse Septemdecin annos.

LXXX. Regnum Joas.

Post. Joachaz regnavi Joas, filius ejus, et letit

nalum in conspectu Domini et nortuus est cum

regnavisse annos tredecin. Eo tempore, Elisteus

Varia lectiones et notre.

* υγιοποιής cod. * τη δυσωδία και

* II Reg.κ. 1. 17. * II Reg. 2, 18:26.

ει, 10, 1κο, Ρ. Τ. ** Col. 1859-17.

50 γεν,- col.

* Η Reg. π., 51.

τις ii Περ. Κιμ, 10; Leo. P. Th. * Η Reg. αι., 14-19.

οι 855 (4505) Cel. 181,7-1856: Η Reg. χ, 56.

σε 827 (4331) Ced. 1857-9 κζ η ιζ 11 Reg.
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ιιιιιιιιιιιιιιιιιι. Cun prophetasset reg Joas prinan A ετελεύτησε, προφητεύσας τώ Ιωάς την προτέραν

νίctoriamab ejus socis in Syros latan eique in

dixissel Jaculo terram quinquies perculere Lertium

jaculum bene nisi , ηuarιo auten metan mon anti

μι, ιune predixi el propheta ter Assyrios ab co

esse prohigandos, μsun postea fore vincendum;

st terran auton ηuinquies percussisse, Syrian

νικηue ad consummationen (uisse percussurum.

Mirandus ille propheta mortuus est et sepultus in

monumento, in quo cun praedomes Moabitici mor

ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι hominem sepeissent, is ut ossibus

heati propheta aduotus fult, redivivus in podes

suos constitit.

LXXX1. Περιun Jovoboan.

Post Joan regnavi Jeroboan, ilius eius feriίμιο

nalιn coran Domino et nortuus est cum reguss

se annos septem et quadragiuta.

Ι.ΧΧΧΙΙ. Περιιιιιιι Ασανία.

Post Terolloau regnavil Azarias, ilius ejus, eci

μια malunt in conspectu Domini, et occisus est a

Sellum, cummenses sex regnavisse.

LXXXIII. Regnum Sellum,

Post Admian regnuvi Seluu ecitφue nullι

οι αι Domino et occisus eει a Μanalieu, οι

τυριώνιώθει ιuensent unuι.

Ι.ΧΧΧΙV. Περιιιιιιι Μαμαλεκ.

Post Sellum regnavi Μanalen, οι facil nalι

in conspectu Donini et occisus est a Pliaccia, culu

ΓυνιανίSset decen annis.

LXXXV. Περιμι Pλατεία.

Post Μanalen regnavi Placela, Illius ejus, οι

Ινει η Alum in conspectu Donini et occisus eεια

I'llaceo, cum reguasset annis duohns.

LXXXVI. Regnum Phucci,

Post Placela regnavi Placeus, και μια και

coran Donino οι ορcisus est ab Osee cun reguas

5αι μια νίgini. Inde discinus Deum cos qui in

nalονίνι solere per manus suorum percuiere,

μriorcπι malo tradeus, et eis quasi quibusdau car

mificibus ιρms,

LXXXVII. Περιιιιιι Osce.

Post Placeuu reguaviί Οsee annos moven, D

cumque ecisset malum coran Domino, veni Sal

τιληdsar rex Assyriorum contra Samariam et trans

(ulit eam ob graviapoccala eorum. « Fecerant enim

sibi duos νιulos aureosadoraverunique cos et ser

vierun Βaal, el consecraverunt ilios suos ei

filias Suas per ignon, et divinationibus inservie.

liant et augurtis, et me licantentis, et repulit eos

Dominus a consperlti stin et non remansit nisi

διά συμβούλων" κατά Σύρων νίκην, επιτρέψας αυτώ

επί την γην τοξεύσαι πεντάκις - και το μεν τρίτον,

ευστόχως έβριψεν, το δε τέταρτον ή στόχησεν, και

προφητεύει αυτώ έως τρις συμβαλείν και νικήσαι

τους Ασσυρίους, τάς δε ετέρας ήττηθήναι "ει γάρ

άχρις τών εν ευστόχως επι τής γής έβεβλήκει, πεν

τάκις άν παραταξάμενος την Σύρων άρχήν κατέλυ

σεν ". (3) Οστις άξιάγαστος προφήτης τελευτήσας

και ταφείς εν τώ μνήματι, ο μονόζωνοι. * Μωαβι

τών και νεκρών θάψαντες, και τους δστέους του μακα

ρίου προφήτου πλησιάσας, άνέστη.

ΠΑ". Βασιλεία Ιεροβοάμ.

189 ** Μετά δε Ιωάς έβασίλευσεν "Τεροβοάμ,

υιος αυτού, και εποίησε το πονηρόν ενώπιον Κυρίου,

και άπέθανε βασιλεύσας έτη λδ **.

ΠΒ. Βασιλεία Αζαρίου,

* Μετά δε "ιεροβοάμ έβασίλευσεν Αζαρίας, υιός

αυτού, και εποίησε το πονηρόν ενώπιον Κυρίου, και

εσφάγη υπο Σελούμ, βασιλεύσας μήνας ς".

ΠΓ, Βασιλεία Σελούμ.

* Μετά δε Αζαρίαν εβασίλευσε Σελούμ, και

έποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και εσφάγη ύπο

Μαναείμ, βασιλεύσας μήνα ένα.

Π.Δ. Βασιλεία Μαναείμ.

* Μετά δε Σελούμ έβασίλευσε Μαναείμ, και

έποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και εσφάγη ύπο

Φακεσίου βασιλεύσας έτη ι".

ΠΕ". Βασιλεία Φακεσίου.

** Μετά δε Μαναείμ έβασίλευσε Φακεσίας, υίς

αυτού, και εποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και

εσφάγη υπο Φακεί, βασιλεύσας έτη β'.

Πα". Βασιλεία Φακεέ.

* Μετά δε φακεσίαν έβασίλευσε Φακεε, (492) και

έποίησε το πονηρών ενώπιον Κυρίου, και εσφάγη

ύπο "Ωσης, βασιλεύσας έτη κ".

19Ο (2) Εντεύθεν διδασκόμεθα ώς τους εν πο

νηρία συζώντας δι’ άλλήλων ο Θεός κολάζειν είωθεν,

και τον πονηρότερον τώ πονηρώ παραδίδωσιν, οιόν

τσι δημιος" αυτούς κεχρημένος.

ΠΖ. Βασιλεία. "Ωσηέ.

* Μετά δε φακεε έβασίλευσεν "Ωσηε έτη θ’, και

ποιήσας το πονηρών ενώπιον Κυρίου, ήλθε Σαλμανά

σαρ, βασιλεύς Ασσυρίων, επί Σαμάρειαν και απώκι

σεν αυτήν διά τας αμαρτίας αυτών τάς μεγάλας",

« Και γάρ έποίησαν δύο χρυσάς δαμάλεις και προσ

εκύνησαν, και ελάτρευσαν αυταίς και "τώ Βάαλ,

και διήγον τους υιούς αυτών και τις θυγατέρας τώ

πυρί " και εμαντεύοντο, και οιωνίζοντο, και

εφαρμακεύοντο, και άπώσατο σε αυτούς. Κύριος

Variae lectiones οι ιοί υ.

Αν συμβόλων του. Οι Cel. 186,22-187,5; Τι μας, κιιι, 20-21. “ μονόζωνυν βου. * 795 (1564) Cel.

187,4,5% το

Ρ, ΤΙ,

μιθ 17) (ad, 187,9 / 11 lteg. Αν, 25.

Col. 187,15; 11 Rυμ. χνι, 1-6,

και άπέστη τενά από 11 έως

μα 11 λες, κιν, 25; 1ου. Ρ. Τ. οι 765 (405) Cod. 181, 5, 11 ιες. αν, 8. Ζαχαρίας και

το 762 (4106) Col. 13.0. Η ή θα είναι 10 και 11 Νο2. χ ν, 27

τι 1ίας. Ενι, 16, 20, - - - - - εν

οι 76ί (4507) θεί. 187,6: II Reg, αν. 17. * Τύ.

) οι σιδηρο: το 1-0 (4420

το ά. και οι 11 Ιους. Το τι αυτών εν π. 11 Πτέ,



317 -- 318CHRONICON. - Ι.ΙΒ. ΙΙ.

άποτε προσώπου αυτού, και ουχ υπ.λείφθη πλην

φυλή "Ιούδα μονωτάτη" καίγε "Ιούδας ούκ έφύλαξε

τις οδούς Κυρίου, άλλ’ επορεύθη εν ταις άμαρτίαις

"Ισραήλ. Και έδωκεν αυτούς Κύριος εις χείρας

άρπαζόντων σε αυτούς". » (2) Και άπωκίσθησαν

εις Ασσυρίους" και απέστειλε βασιλεύς Ασσυρίων

έθνη δ', τους Κουδαίους ", και Κουθιαίους, και

Σεφαρoυαίους" και "Αναγαβαίους, και κατωκίσθη

σαν εν ταις πόλεσι Σαμαρείας. (5) * « Και πέμψας

Κύριος επ’ αυτούς λέοντας, ανήλισκον αυτούς, και

άνήγγειλαν τώ βασιλεί. Ασσυρίων, ότι, Tά έθνη, ά

εκάθισαν εν πόλεσι Σαμαρείας, ουκ έγνωσαν το κρίμα

τού θεού τής γής εκείνης, και άπέστειλαν επ' αύ,

τους λέοντας, και ώλοθρεύοντος και φησινό βασι

λεύς " Απαγάγετε εκεί οι τινας και φωτιούσιν

αυτούς το κρίμα τού Θεού. Και αποστείλας ένα

τών ιερέων ών άπώκισαν από Σαμαρείας, και έδι

δασκεν αυτούς ο ιερεύς φοβείσθαι τον Κύριον, και

εφοβούντο τον Κύριον, και τους θεούς αυτών

ελάτρευον, και κατώκησαν εκεί έως τής ημέρας

ταύτης. »

191 (4) Επανελθόντες ούν οι Ιουδαίοι ζηλοτύ

πως είχον προς αυτούς, άτε άλλοφύλους, και ου

συνεχρώντο αυτούς, άλλά άπό τού Σομορ, τού όρους",

έκάλουν αυτους Σαμαρειτας, οιγε τά Μωυσέως μό

νονδεχόμενοι βιβλία, τών λοιπών Γραφών ού πολύν

εποιούντο λόγον, κάντεύθεν προς τους Ιουδαίους

φιλονεικως διακείμενοι, πατέρα τον Αβραάμ έπ

εγράφοντο, άτε άπό τής Χαλδαίας ορμώμενον, άφ’

ής και αυτοί γεγόνασι, διο, δή, και ή Σαμαρειτις ο

προς τον Κύριον έλεγεν *** « Οι πατέρες ήμών εν

τώ βρει τούτω προσεκύνησαν, και τους περί τον

Αβραάμ ύπεμφαίνουσα, ένθα τον υιον εις όλοκάρ

πωσιν άνήνεγκεν. (5) Οι δε εν Σαμαρεία βασιλεύ

σαντες υπήρχαν τον άριθμων ιη' άπο "Ιεροβοάμ έως

τού ειρημένου "Ωσης, εφ' ού πέπαυτα και άπώλετο

Σαμάρεια, και Ασσύριοι κατώκισαν εκεί, ώς ερη

ται, εξ ών οι αιρετικοί Σαμαρείται και Σαδδουκαίοι

πεφήνασι". Γίνονται ούν τά πάντα έτη σνγ - και

εκ διαφόρων μεν εγένοντο γενεών, άπαντες δε το

πονηρών εποίησαν ενώπιον Κυρίου κατά την άμαρ

τίαν Ίεροβοάμ.

ΠΗ". Περί τής Βασιλείας Βαβυλώνος.

* Αρχή τής βασιλείας Ναβουχοδονόσωρ βασιλέως

Βαβυλώνος. Μετά δε τους προειρημένους Ασσυρίων

βασιλείς εβασίλευσε Ναβουχοδονόσωρ έτη κδ'. Ος και

την Ιερουσαλήμ έκράτησεν έτη ζ", και έδωκενό

θεος εν χειρι τον Ιωακείμ βασιλέα "Ιούδα, και

πάντα τα σκεύη οίκου Θεού εισήνεγκεν εις τον οίκον

θησαυρού (495) Θεού αυτού αι. (2) Ούτος πόλιν με

γίστην εις Βαβυλώνα κτίσας έξιόπτής πλίνθου και

A tribus Judas antumnodo. Seu nee μse Juda cu

stodivit mandata Domini Dei sui : verun anbulaviι

in erroribus Israel quos operatus fuerat. Eι tradi

dit eos Dominus in manu diripientium ros. • Trans

latusque est Israel de terra sua in Assyrios usque

in dien hane. Addaxi auten rex Assyriorun tres

gentes et de Culha et de Avah et de lΣιιιιιιιι οι de

Sopharvain et collocavi eos in civitatilus Samaria.

« Είinuisit in eos Dominus leones qui Interficiebanι

eos. Nuntiatumque est regi Assyriorum et lictum:

Centes quas translulisti et liabitare Iecisti in civita

thus Samarite ignorant legitima Dei terra : et

in misit in eos Dominus leones, et ecce interficiunt

eos. Eι "ait Tex : Adducite de terra hac quos

dam viros et doceant ens legitima Dai. Igitur

cum venisseι ιιιιιιs de sacerlotibus his qui captivi

ducti fueraι de Samaria, docolat ens φιοιodυ

colerent Dominuι : et colebaut Dominum et dis

suis serviebant, οι habitaverun illic usque ad

praesentein diem. »

Reversi vero Judai invidiose οιιιιι eis egerunt

ut alienigenis, ιιιιιιιιιιιιιιιο cum illis commercium

habuerunt, sed a nonte Somer appellabant eos

Samaritanos. Η auten, solis Moysis libris acce

ptis, cateras Scripturas parwi facielant. Eximle

Judacis invidemios patren Abraham sibi also ile

bant, eo quod a Challara esset oriundus, de qua

οι ipsi erant orti. ItaqueSamaritana eliam multer ad

Dominum dieeba : « Patres nostri in monte hoc ad

oraverunt, ilios Abraham significaus qui hic oblu

leral in sacrificium Domino (lium διιιιι. Οι au

ιen in Samaria regnaverunt, sun numero οριο

decin a Jeroboan usque ad Os, e, cujus cmporo

cessavit interitque Samaria et Assyrii incolucrunt

illan, ut dieturn esί; de quihus heretic Sainari

Lanί οι Salducai orii sunt. Fuerunt igitur ducenti

quinquaginia e tres anni, et e vartis generi bus

οι sunt reges Samaria. Οιues auten φαίum Iυ

cerını in conspectu Donini juxta peecatum δυτο

boaln.

LXXXVIII. De imperio Babylonis.

Principium regui Nabuchodomosor, regis Babylo

D mis. Post supradiclos Assyriorum reges, τυχιατί

Nabuchodoιosor viginli et quatuor annis, Hια θαν

rusalem septem annos in sna polestate habuiί; οι

in manus ejus tradidit Deus Joachim regen Juda;

οι οιιιιιια vasa donus Dei ίιιιulit in donuin the

saurorun dei sui. Maximam urbein Babylonen

aditicavit ex lateribus et lapίdibus dolutis, quorum

Variae lectiones οι mυιο.

τα τού 11 Reg. * τάς εντολάς Κυρίου του Θεού αυτών και επορεύθησαν εν τ. δικαιώμασιν Ίσραήλ 11

Reg. " εν χειρί διαρπ. II Reg. " τους Χρυθαίους 11 Reg. χνι, "έκ Χουθά, άπο Αΐα και άπο Αϊμάρ

και Σεπφαρoυαίμ II Reg. χνι, 24. " IIμε;
Οι11, 19, 20,τωσαν εκεί και φ. 11 Reg. * το όρος cod.

" άπ. εκείθεν και πορευέσθωσαν και κατοικά

το πεφύκασιν οι Cel. 205, 5-5. Επί τού

του οι άγιοι γ’ παίδες εβλήθησαν εν τή καμίνι και ο μέγας προφήτης Δανιήλ έγνωρίζετο (Σχόλιον).
** Col, 203,5-17,
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singuli tres cubitos lati, sexque cubllos longί. Αη- A λίθων λελαξευμένων, εχόντων ανά πήχεων γ' το

bίιιιε μrbis fult quadraginia stadia, il est miliaria

sex : mnri altitudo cubiί octoginia, Latitudo tri

ginia, οι ιurres imposuit in portis centum cubitos

in altitudine et sexaginia in lati.udine habentes;

portas facil areas ηuinquaginia cubitorun altituti

nis, viginique Latitudinis in introitun exiίιιιιιημο

populi ejus. Juxta urben cisterman Todit, adid

σανίτημα eam murisque mirabilibus circum ledit;

cujus ambitus quadraginia stada, altitudo auten ul

marun quadraginia, Alind opus pariter editicavil Ini

ralile, exstruxit enim muninenta allissima, ex saxis

vartisque materis, in quibus poutaria planiavit que

nonti densis arboribus olusiίο είπmilia νίdebautur;

Ilac horιos pensiles vocaviί. Οιos circumambulans

υκor ejus gaullehat eο ημιou psa nulli visa totan

regionem hanυ inspίcereμοκSet. Ili obanbulans ar

τοganter ita est latus: « Nonne hac est magna urbs

Babylon quan nihi regian κditicavi in roboro

fortitudinis neae et in gloria decoris mei 2

Cum adhuc in ore eihaec verba haererent, για de

ιαίο edita est lalis : Tibi hoc, ο Nabucholomosor

rex, dicitur: Regnum tuum transilit a te et ab ho

ninibus efficient te, et cum bestis e feris erit ha

bitatio tua, et enuin quasi bos comedes; et septem

tempora mutabuntur super le doneo scias quod

douinetur Excelsus in regno hominum, et cuicum

ηuevoluerit dei illud. Εalem hora hic serno com

pletus est super Nabuchodomosor, et ex hominibus

abjectus est et lenum n bos comedit et τore ccelic

corpus eius infectum est, donee capilli ejus in si

militudinen aquilarum crescerent, οι ιngues ejus

ηuasi avium.» Deinde idem de sua restitutione ail:

« In illo tempore sensus neus reversus est ad

ιue et al honoren regni mei decoreιηue per

veni, et figura mea reversa esi ad ne, et optimates

nei el magistratus nei rrquisierunt meet in regno

meo restituιs sum, οι Imagnificentia ampior redita

esι ιιιιιιι. Nune igitur ego Nabuchodomosωr laudo

et magnifico et glorinco Regen cceli : quia omnia

opera eius vera et via ejus judicia, et gradicutes

in superbia potest humiliare, ο Hane a Deo Na

buchodomos or datan abundantiam, robur, Splen

dorenque quasi revelans, att per os Jeremie sermo

divinus: « Ilac dicit Dominus : Eι nunc itaque ego

de di omnes terran istas in ntanu Nabuchodomosor

regis Babylonis servi nel, insuper et bestias agri

delli οι ιι εργίαnt illi, Gems autem et regnum

ηund non curvaverit collum suum subjugo Baby

Ionia, in gladia, in ame visitabo ean, domec consu

nam eos in manu ejus;- Eι crudeis est et non

miserellitur, νοκ ejus quasi mare sonabit et super

πλάτος, το δε μήκος άνά πήχεων ς", το μεν περι

μετρον αυτής εποίησε στάδια μ', γινόμενα μίλιας,

το ύψος του τείχους πήχεων π" και το πλάτος πή.

χτων λ", και τους πύργους έστησεν επί τας πύλας

ανά πήχεων ρ' το ύψος, το δε πλάτος άνά πήχεων ξ,

και έποίησε τάς 192 πύλας αυτής χαλκός και

διεγειρομένας εις ύψος άνά πήχεων ν' και το πλάτος

πήχεων κ", εις εξόδους και εισόδους λαού αυτού,

πλησίον δε τής πόλεως ώρυξε κινστέρναν αν και

ώκοδόμησε και περιετείχισεν αυτήν άξιολόγως, το

περίμετρον αυτής έχον στάδια μ’, το βάθος δργυιάς μ'

ώσαύτως κατεσκεύασε και άλλο έργον άξιοθαύμα

στον " έγειρας γάρ άναλήμματα λίθινα υψηλότατα

σφόδρα και παντοδαπά, καταφυτεύσας ύπερθεν

δένδρα καρποφόρα ώς όμοια δασυτάτους άρεσιν,

κρεμαστον παράδεισον αυτόν επωνόμασεν, εις όν

ή γυνή αυτού περιπολούσα και πάσαν την γήν εκεί

νην εποπτεύουσα κατετέρπετο ύπ’ ουδενός δρω

μένη. *(5) Αύτη έστινή πόλις, περιής διαπορευόμε

νος έφη μετ' επάρσεως πολλής και άλαζωνειας"

« Ούχ αύτη εστί" Βαβυλών ή μεγάλη, ήν εγώ εις

οίκον βασιλείας εν τώ κράτει τής ισχύος μου, εις

τιμήν τής δύξης μου, ώκοδόμησα; Και έτι του

λόγου, εν τώ στόματι αυτού όντος, φωνή εκ τού

ουρανού εγένετο" - Σου λέγεται, Ναβουχοδονόσωρ,

ή βασιλεία σου παρήλθεν άπο σού, και άπο των

άνθρώπων εκδιώξουσί σε, και μετά θηρίων ή κατ

οίκησις σου, και χόρτον ώς βούν ψωμιούσι σεν

και ζ' καιροί άλλαγήσονται επί σε, έως ού γνώς, ότι

κυριεύει ο Ύψιστος της βασιλείας τών ανθρώπων,

και ώ εάν δόξη, δώσει αυτήν. Και αυτή τή ώρα ο

λόγος συνετελέσθη έπι Ναβουχοδονόσωρ, και άπο"

άνθρώπων εξεδιώχθη, και "χόρτον ώς βούς ήσθεν,

και άπό τής δρόσου του ουρανού το σώμα αυτού

εδάφη έως ού αι τρίχες αυτού ώς λέοντος έμεγαλύν

θησαν και οι όνυχες αυτού ώς ορνέου. » ** (4) Μετά

δε ταύτα πάλιν φησινό αυτός περί τής αυτού"

άποκαταστάσεως"- "Εν τω καιρώ εκείνω αι φρέ

νές μου επεστράφησαν επ' έμε, και εις τιμήν τής

βασιλείας μου ήλθον, και ή μορφή επέστρεψεν επ'

έμε, και οι τύραννοι μου και οι μεγιστάνες μου

εζήτουν με, και επί την βασιλείαν μου έκρα

ταιώθην, και (ή) μεγαλωσύνη μου προσετέθη μοι

D περισσοτέρα. Nύν ούν εγώ Ναβουχοδονόσωρ αινώ,

193 και υπερυψώ, και δοξάζω τον Βασιλέα του

ουρανού, ότι πάντα τα έργα αυτού άληθινά και αι

τρίβοι αυτού κρίσεις και πάντας τους πορευομένους

εν υπερηφανία δύναται ταπεινούν". (5) Την τοι

νυν εκ Θεού δοθείσαν (αυτώ) πολυολ6ίαν, ρώμην τα

και περιφάνειαν ο θείος λόγος υπεμφανων διά

"Ιερεμίου φάσκει" · «Τάδε λέγει Κύριος - Ιδού

Variae lectiones et notice.

εν γνηστερναν ροή. * Εκείσε δ. στόματι υπερηφάνω είπεν Ούχ. Ced. 205.17204.18.
** Dan, ιν,

30-35 "νο ή Ced. οι γέγονε Ced. * Cei. Dan. * έξι και εν ερήμος η λίσθη και ορεσίνα γέγονε γαρ

τα έμπροσθεν αυτού συντή κεφαλή ώς βούς και αι πόδες συν τοις οπισθίος ώς λέων Ced.

ο Dan. ιγ, 3637.18.205,9. Φυ έσυτού col, εις εαυτόν Ced.

ο Jer. ακτιν, 6, 7.

οι Cod. 20',

οι ταπεινούν cod. ** Ced. 205,9-22,
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δέδωκα πάσαν την γήντώ Ναβουχοδονόσωρ (βασιλεί) A cφιοs mutos currusque instruct aclem quasi ignen

Βαβυλώνος δουλεύειν αυτώ και τα θηρία του άγρού

εργάζεσθαι αυτών και το έθνος και η βασιλεία, όσοι

μη εμβάλωσε τον τράχηλον αυτών υπό τον ζυγών

αυτού, εν μαχαίρα και (500) εν λιμώ επισκέψομαι

αυτούς, έως άν εκλείπωσιν εν χειρί αυτού. -

* Και ιταμός έστι, και ούκ έλεήσει η φωνή αυτού,

ώς θάλασσα κυμαίνουσα " έφ' ίππους πολλούς και

όρμασι παρατάξει * ώς πύρ εις πόλεμον επί σε,

θύγατερ Σιών.-" Και από φωνής ορμής αυτού

και άπό τών όπλων τών ποδών αυτού και άπό

σεισμού τών άρμάτων και ήχου τροχών αυτού ουκ

επιστραφήσονται πατέρες επί υιούς αυτών άπό εκ

λύσεως" χειρών αυτών » και « … « Εκ Δάν άκου

σθήσεται φωνή όξύτητος ίππων αυτού (και από

φωνής χρεμετισμού ιππασίας αυτού σεισθήσεται

πάσα ή γή εκείνη και ήξει και φάγεται την γήν

και το πλήρωμα αυτής, πόλεις και τους εν αυταίς

κατοικούντας. » * (6) Ωσαύτως και δι' Εζεκιήλ

ούτω λέγει", ε"Ιδού επάγω επι"Σόρ τον Ναβου

χοδονόσωρ, βασιλέα Βαβυλώνος, ός έστι βασιλεύς

βασιλέων μεθ' ίππων και άρμάτων και συναγωγής

εθνών πολλών σφόδρα.-Και περιβαλει σοι τάφρον

και οικοδομήσει κύκλω χάρακα και περιστάσεις

όπλων" και τάς λόγκας αυτών απέναντί σου δώσει.

Τα τείχη σου και τους πύργους καθελει εν τοις

όπλους αυτού. Από δε τού πλήθους τών ίππων

αυτού καλύψει σε κονιορτός αυτών. » Και πάλιν

« Τάδε λέγει Κύριος Αδονα" - "Ιδού, εγώ δίδωμι

τώ Ναβουχοδονόσωρ την γήν Αιγύπτου, και λήψεται Ο

το πλήθος αυτής, και σκυλεύσει τα σκύβαλα αυτής

και προνομεύσει την προνομήν αυτής. Αντί τής

λειτουργίας ής εδούλευσεν έπι (την) Τύρο, 194

δέδωκα αυτώ την γήν Αιγύπτου.-" Και άπολώ

το πλήθος των Αιγυπτίων διά χειρός Ναβουχοδονό

σωρ" εν μαχαίρας γιγάντων αυτού, καταβαλώ

την ισχύν αυτών. Και μετά ταύτα" ε"Εξελεύσονται

οι κατοικούντες τάς πόλεις, και έκκαύσoυσι, και

άνάψουσιν εν τοις όπλοις, και θυρεοις, και πάλτας,

και δόρασε, και τόξοις, και βέλεσι, και βακτηρίας

χειρών, και λόγχας, και καύσουσιν εν αυταίς πύρ

εν έτεσι ζ". Και ού μη λήψονται ξύλα εκ τού άγρού

ουδε μη κόψουσιν εκ τών θρυμών άλλ", ή τα όπλα

in bellum adversus le, ilia Sion.– A strepitu pom

pe armorum eius e bellatorun ejus, commotione

quadrigarum ejus et"multitudine rolarum ens, non

respexerunt patres filios manibus dissolutis. -

A Dan audilus est Irenitus equorum ejus; a voce

hinminum equitatus ejus cρminola est omnia

terra, et venerunt et devoraverunt terranet φleni

tudinen ejus, urben et liabitatores ejus. • Partner

ait quoque Ezechiel: « Ecce Pgo adducan, οι Τυν

run Nabuchodomosor regen Babylonis, cum equis

et curribus et cσειu multorum populorum, el circum

dabit le munitionibus et cinget le vallo e multitu

dine Armatorum et levabil contra le lancea, suns, et

θυπτες. 10:23 ώθειευει η artnatura sua. Πιιιιιιιιιιιιone

5 equorum eius operte e pulvis eorum. » Ε. ite

rum: « Hac dicit Dominus Deus : Ecce ego

dalo Nabuchodomosor terram AEgypti, et accipίοι

multitudinen eius et depradabitur manubias eius

et diriple spolla ejus. Γro servitudine qua servivit

adversus Tyruin dedi ei terran AEgypti.– Eι In

terficiam multitudinem Alexandriae par namun

Nabuchodomosor. In giadis fortium dejician nul

titudinentuan; » et deinde « egredieur de cίνι

tatibus et succendent et comburent arma, elypeum,

hasias , aroun et Sagittas et baculos naιιιιιιι

et contos, et succendent ea igni septem annis. Ει

non portalunt ligna de regionibus , menue succί

dent de sallibus, quonian arina succendent igni. »

Recle igitur dixi ei. Daniel : « Τι rex magnus

es, οι Deus coli regnum et fortitudinem et impo

rium et glorian dedit libi et omnia in quibus hali

tant iiii hominum, et bestias agri et voluores μο,

φue cceli, dedit in manu tua, et sul ditione, μια

omniacoustituit, ιες ergo caput aureun imaginis;»

ει: « Arbor quam vidisti sublimen - culus, alti

ιudo periingi ad colum et aspectus illius in om

nen terrain, et rani ejus pulcherrini, οι ίructus

eius minius, et esca omnium in ea et in ranis eius

commorantes aves cceli, ιu es rex qui magnificatus

es et invaluίει; et magnitudo ιua crevit, et perve

mit usque ad ccelum et poiestas tua in terminos

terra, ο

καύσουσιν. » ** (7) Εκότως ούν έλεγε προς αυτόν ο Δανιήλ " " . Σύ, βασιλεύ, βασιλεύς βασιλέων, ώύ

Θεός βασιλείαν ισχυράντε και κραταιάν και έντιμον έδωκεν εν παντί τόπο, όπου κατοικούσιν υιοι τών

άνθρώπων, θηρία τε τού άγρού και πετεινά του ουρανού έδωκεν εν τή χειρι σου και κατέστησε σε

κύριον πάντων και συ εί η χρυσή κεφαλή- της εικόνος. » Και". Το δένδρον, δείδες το μέγα, ού, το

ύψος έφθασεν εις τον ουρανών, και το κύτος αυτού εις πάσαν την γην, και τα φύλλα αυτού ευθαλή,

και ο καρπός αυτού πολύς, και τροφή πάσα έπ' αυτώ, και ύποκάτω αυτού κατώκουν τα θηρία και εν

τους κλάδους αυτού κατεσκήνουν πετεινά, συ βασιλεύ, ότι έμεγαλύνθης, και υπερίσχυσας, και ή με.

γαλωσύνη σου έφθασεν εις τον ουρανών (50, και η κυρεία σου εις τά πέρατα της γης. »

ΠΘ. Περί τής βασιλείας Ούλεμαροδάχ. D LXXXIX. Dυ ταψιο Ειιιιιιιγοία εί,

Μετά δε Ναβουχοδονόσωρ έβασίλευσεν Ούλε- Post Nabuchodomosor regnavit Evilnerodach, H.

Variae lectiones et notae.

Jer. νι, 25. * παρατάξεται LXX, Cel. * Jer. Χινι. 5. * έκλήσεως Ced. * Jer. νι, 16. • Ced.

205,22.205,11. * Επ. χνι, 7-10. * σέ ΕΕ. * Κύριος Κύριος Ez. χνικ, 19,20. "Αδ. Κύριος Ced. * ΕΣ.

κκ.κ. 15. " χακι. 12. * Ez. κκλικ. 9, 10. ** Cυd. 206,11 20. * Dan. ιι, 37,58. ** Ινι. 19, 20-22,

εν πάσιν εντατική ο Dan. ιν, 18. - 561. (4629) υι. 206, 21-35.
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lius eius annos quinque. Is echonian vincul's A μαριδάχ, ο υιός αυτού, έτη ε", δς τον Ιεχονίαν λύσας

solιn convivio adlibuit. De illo in Regnorum

historia scriptum est, et divus Jeremias sic ail :

« El factum est in Iricasino septino anno transmi

grationis Joachim regis Juda, duodecino mense,

vicesima quinta mensis, elevavit Evilnerodach rex

Babylonis ipso anno regni sui, caput Joachim regis

Juda el eduxit eum de dono careeris, et locuιs

est cum eo lona e posuit throιun ejus super

thronos regum, ηui erant post se in Babylone. Ει

mulavi vestinenta careeris ejus et comelelat pa.

nem coran eo semper cunctis diebus vite suυ. »

Joachin idem est ac echonios. Patrem enim ejus

Joachimum, suυ φιο in captivitatem abductus eει

Daniel, necatum Nabuchodomosor extra moenia eie

Ο ΡΓΑΙ,

XC. De Baltasar.

Post Eviluterodach regnavi Baltasar, frater

eins, tres annos. Is optimatibus suis coema facia,

polluit in convivio sacra Domini vasa, quae Nabει

chodomosor pιer suus Hierosolymis avexerat; irati

Dei jussu interfectus es. Sic enin eum Daniel al

loculus est : « Deus allissimus regnum el magnifi

centiain et glorian dedit Nabuchodomosor patri ιο.

Eι μropιer magnificentiam quan dederal el, uni

versi populi tribus et lingua iremebant et mυιue

banι οιιιι; φuos volebal interficielat, et quos vole

hat exaliabat. Οuando auten elevaturn est cor ejus

τών δεσμών εποίησε συνεστιάτορα αυτού. ** (2) Περί

ού και ή τών Βασιλειών ιστορία και ο θείος Ιερε

μιας έφη" . « Και εγένετο εν τώ τριακοστώ και

ζ έτει, άποικισθέντος του Ιωακείμ βασιλέως Ιούδα

έντώ η μηνι, έντή ιό του μηνός, έλαβεν Εύ λαο

Ούλεμαροδάχ, βασιλεύς Βαβυλώνος, εν τώ ενιαυτώ

ού έβασίλευσε, την κεφαλήν Ιωακείμ βασιλέως

"Ιούδα και 195 εξήγαγεν αυτών εκ τού οίκου ου

έφυλάσσετο και ελάλησεν αυτώχρηστά και έδωκεν

αυτώ τον "διφρον επάνω τών θρόνων τών βασιλέων

των μετ' αυτού οι εν Βαβυλώνι, και ήλλαξε την

στολήν" τής φυλακής αυτού, και ήσθε διά παντός

άρτον κατά πρόσωπον αυτού πάσας τάς ήμέρας ας

έζησεν". »(5) Ιωακείμ δε ούτός έστιν (ό) και Ιεχο

νίας. "Ιωακείμ γάρ τον τούτου πατέρα, εφ' ου και

Β Δανιήλ ήχμαλωτίσθη, Ναβουχοδονόσωρ ανελών εν

"Ιερουσαλήμ, έβριψεν έξω τού τείχους.

1. Περί Βαλτάσαρ.

* Μετά δε Ούλεμαροδάχ έβασίλευσε Βαλτάσαρ, ο

άδελφος αυτού, έτη γ', δς εποίησε δείπνον τοις

μεγιστάσιν αυτού (μάνας τα ιερά σκεύη τού Θεού

εν τώ συμποσίω, άπερ ήγαγεν ο πατήρ αυτού Nα

βουχοδονόσωρ εξ Ιερουσαλήμ άνηρέθη κατά θείαν

οργήν", (2) φησί γάρ την καύτα Δανιήλ προς αυ

τόνο - ε "Ο Θεός ο ύψιστος την βασιλείαν, και την

μεγαλωσύνην και την δόξαν έδωκε Ναβουχοδονόσωρ,

τώ πατρίσου , άπό τής μεγαλωσύνης αυτού πάντες

οι λαοί και γλώσσα" ήσαν τρέμοντες και φοβούμενοι

από προσώπου αυτού, και ούς έβούλετο άνήρει, και ούς

ei spiritus ilius obfirmatus est ad superbian, de- Ο ήθελεν έσωσεν και ότε υψώθη ή καρδία αυτού και το

πνεύμα αυτού εκραταιώθη του υπερηφανεύεσθαι, κα

τήχθη από του θρόνου αυτού, και χόρτον ώς βούν έψώ

μεζοναυτών, και άπό τής δρόσου τού ουρανού το σώμα

αυτού εδάφη έως ού έγνωσεν, ότι κυριεύει ο Ύψι

στος τής βασιλείας των ανθρώπων, και ώ εάν δόξη,

δώσει αυτήν και συ ούν, ο υιός αυτού, Βαλτάσαρ,

ουκέταπείνωσας την καρδίαν σου - και οι μεγιστάν

νες, και οι παράκοιτοι, και αι παλλακαι σου, είνον

επίνετε εν τοις άγιος σκεύεσιν διά τούτο απεστάλη

άστράγαλος χειρος εκ προσώπου αυτού, και την

γραφήν ταύτην και ενέδειξε όντως , ΜΑΝΗ, ΘΕΚΕΛ,

ΦΑΡΕΣ. Τούτο Mανή, εμέτρησεν ο Θεός την βασι

λείαν σου, και έπλήρωσεν αυτήν. Θεκέλ έστάθη

εν ζυγώ και ευρέθη ύστερούσα. Φαρές δεν διήρητα

D 196 ή βασιλεία σου Μήδος και Πέρσας. Και

έν αυτή τη νυκτί άνηρέθη Βαλτάσαρ ό Χαλδαίος,

και Δαρείος παρέλαβε την βασιλείαν. (2) Μηνομίση ,

φησιν, (ότι) οικεία ρώμη χρησάμενος Ναβουχοδος

νόσωρ πάσαν υπέταξε την γήν όχάρ θεος επιφέρων

άνθρώποις... αμαρτωλοίς τιμωρίαν, ώσπερτσιν δρ"

γάνοις κεχρηται, προδήλως επιτηδείους και πονη"

ρος τις πονηρίαν" τής κατ’ αυτών θειας οργής"

όθεν φησιν διά Ησαΐου» . « Μη δοξασθήσεται

posius esi de solio regui sui, Fenum quoque ut

bos comedit et roro cali corpus ejus infectιm est,

domec cognosceret quod polestaten haberet Allis

simus in regno hominum : et quencunque voluerit

suscitabit super illud. Tu quoque filius ejus, Bal

tasar, ιon humiliasί cor tuum cum scires hase

omnia: et optimates ιui, et uxores tute, et concι

binae ιuse vinιιιιι υubistis in sacris vasis. Ean ob ren

summa apparuit et ex adverso manus que scripsil

hoc quod exaratum esι : MANE, THECEL, ΡΙΑ

RES. Mane : Emuneravit Deus regnum tuum οι

complevit illud. Thecel : Αppensus est in slatera et

iuventus est minus habens. Phares : Divisιn est

regnum tuum et daιιιιι est Medis el Persis. Ealem

ιocto interfectus est Baltasar rex Chaldaeus eι

Darius successit in regnum. » Νe putes, ait, suis

propriis virbus usun esse Nabucholomosor, ηui

onnen terran debellavii. Deus cuitn peccatores

castigando quibuslan instrumentis utilur utilibus,

nalisφue au pleniudinen irae sua adversus eos

exercendan. Iude ai per Isaian: « Numquid glo

rialitur Securis contra υιιιιι φui secaι in ea, οι

exaliabitur Serra contra eum a quo trahiι η Ομο

Variae lectiones et nolce.

* Cel. 206,25.207,8, ιστοριών βασιλείανσου.

νήν cod. * Cel. 207,8-11.

" λαοί, φυλοι, γλ. cod. οι Ι.ΧΧ, εν τούτον τοίρα.

* Jer, ιιι, 31-55.

* 557 (4634) Ced.207,12-15.

το εις επίδειξινη

αυτών ορί, " φω

ο Ομι, τι, 1851,

** τό φοι,

** Ced.208,15.209,11,

* Isa. 2, 15.
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αξινη άνευ του κόπτοντος εν αυτή; ή υψωθήσεται A modo si elevour virga contra elevantenn se Sίρι

πριων άνευ τού έλκοντος αυτόν; Ούτως εάν τις

άρη ράβδον ή ξύλον. "Ωσπερ γαρ, φησίν, αδύνατον

άξινην αυτομάτως ή πρίονα, ή ράβδον κινηθήναι,

τότε γάρ τούτων έκαστον ενεργεί, ήνικα (51') άν

τις τή χειρι χρησάμενος κινήσαι θελήσειεν, ούτω δή

κάγώ τους πονηρούς κατά των πονηρών ανθρώπων

κέχρημαι. Ταύτη το νυν και "Ιερεμίας φησίν"

« Ούτως ειπε Κύριος ο Θεός Ισραήλ - "Εγώ έποίησα

την γήν τη μεγάλη ισχύι μου και τώ βραχίονίμου

τώ υψηλώ, και δώσω αυτήν ώ εάν δόξη ενόφθαλμος

μου. Και ιδού δέδωκα πάσαν την γήν Ναβουχοδονό

σωρ, βασιλεϊ Βαβυλώνος, τώ δούλω μου, δουλεύειν

αυτώ πάντα τα έθνη, ν και τα εξής: • (και του

enim, inquit, non potest securis vel Serra vel ba

culus a scipso ιστοι ιιι operatur, sed sί ηuis vult

illis uti, ita ego malis contra malos utor. Talia

φιοηue Jeremias ail : « Ilac diait Dominus Deus

Israel: Ego feei terram et homines et jumenta, in

fortitudine mea magna e brachio meo excelso et

dedi ean ci qui placuit in ocuis meis. Eι nuncia

ηue, ego dedi omnes terras istas in manu Nabu

chodomosor regis Babylonis servi noi, et servie, ι

ei omnes gentes, και οι reliqua. Eι postguan Dei

justitiam inehabilequejudiciun et mansueludinen,

despexit, expertus est inflexibilen el incluctabilen

iram Dei.

θείου κρίματος και της άρρήτου δικαιοκρισίας και μακροθυμίας καταφρονήσας επειράθη λοιπόν ενδι

κως παρά θείας δργής το άδεκαστόν τε και αναπόδραστον.

Α. Βασιλεία Δαρείου,

* Μετά δε Βαλτάσαρ έβασίλευσε Δαρείος ο Μή

δος, ό και Αστυάγης, ό Αρταξέρξης λεγόμενος,

έτη ιβ, ος είχε γυναίκα του. * Μαρδοχαίου Εσθήρ,

επιλεχθείσαν διά κάλλος (εκτών)"Εβραϊκών νεανί

δων, ήτις και τον ίδιον λαών Ιουδαϊκών άναιρείσθαι

μέλλοντα έξι επιβουλής "Αμάν τού άρχιστρατήγου

λυτρωταμένη, παρεσκεύασεν εκείνον άνασκολοπι

αθήναι εις όπερ ξύλον έβουλεύσατο Μαρδοχέον τον

εαυτής ανασκολοπίσαι θείον, μη τιμώντα αυτών και

προσκυνούντα" (2) εν οις εικοτως πεπλήρωται ή

Γραφή ή λέγουσα : « Ος 197 δάν εκκαύση κα

κίαν, άπολείται υπ' αυτής και καίει - « Ος παρα

σκευάζεται δίκτυον έπι πρόσωπον τού πλησίον,

περιβαλει αυτό τους εαυτού ποσί. Και οι 4 "Ο ποιών

πονηρον, εις αυτό εγκυλισθήσεται και ου μη επιγνώ Ο

πόθενήκει αυτώ. » Και * «Ο όρύσσων βόθρον τώ

πλησίον, εις αυτόν εμπεσείται. » Και *** «Δι’ ών

τις αμαρτάνει, διά τούτων και κολάζεται. » ** (3)

θησί γάρ τις τών μεγιστάνων" - ο "Ιδού ξύλον

έστησεν Αμάν τώ Μαρδοχαίω πηχών ν. » Και

εγένετο" ούτως κατά την κέλευσιν βασιλέως Αρ.

ταξέρξου. * (4) Εφ' ού και τώ. Δανιήλ ώρέθησαν

και διά" τού άρχαγγέλου Γαβριήλ οπτασία, και ο

χρόνος εδηλώθη τής Χριστού παρουσίας, όστις και

φθονηθεις υπό τών μεγιστάνων διά το μεγάλως

των λεόντων και διεφυλάχθη άσνής.

ι, Β. Βασιλεία Κύρου.

* Μετά δε Δαρείον εβασίλευσε Κύρος ο Πέρσης

ΧC1. Regnum Dari.

Post Baltasar reguavi Darius Melus, Astyages

Artaxerxesque etiam dictus, septemdecin amnos.

Uκοren habuit Esther inter virgines Juda ob pul

chriudinem electan, quae populum Judaicum, οι

Aman, copiarun regiarun prafectus summus, in

ιernecionen eral machinatus, eripuit elecitφue ιι

is Aman in crucen istan tolleretur quain ipso

paraveral Μardochao, Esther avunculo, Anan al

orare venerarique recusanti. In quibus roctealin

μlentιr Scripture dicentes : « Οι Ιοημιur nien

dacia perilit, et : « Οι blaudis fictisque sermont

bus loquitur, rele expandit gressibus suis, ο et :

«Facienti mequissimum consilium super psun de

volvetur et non agnoscel ιnde advenia illi; » et :

« Οι Iodit ovean incide in ipsam, ο et: « Per qua

pectat quis, per hatc et torquetur; » nan diait unus

ex optimatibus : « Eι lignum quod paravera Mar

dochaeo habens altitudinis quinquaginia cubitos. »

Eι sic factun est jussu Artaxerxis. Ouό regnanία

Danieli visa sunt visiones mediante archangelo Ga

briel, οι tempus adventus Christi indicatum est.

Idem invidia principun, quod in magno essei apud

regen honore, in leoιum oveaι μrojectus, inco

lumis est servatus.

τιμάσθαι υπό τού βασιλέως, εβλήθη εν τώ λάκκω

XCl, Regnum Cyri.

Post Darium regnavil Cyrus Porsa, triginia οι

έτηλβ', ός άνελών Κροίσον, πάσης έκράτησε της D duobus annis, qui devicίο aute Croeso dominatus

γής (τής τε τών Χαλδαίων, και Ασσυρίων, και

Περσών, Παλαιστίνην τε και πάσαν την Ασίαν,

και την Λυδών βασιλείαν υπέταξε, άνελών Κροίσον

ώς προείρηται). (2) Εφ' ου Κύρου Δανιήλ επιφα

νέστερος υπάρχων, έτι και τον Bήλ συντρίψας, και

δράκοντα “ φονεύσας, και τα σεβάσματα. Περ

est universum orbeim (mam Chaldaorum et Assyrio

run et Persarum regna el Palaestinam eι ιοιιιιι

Asian Lydiorumque imperium sub ditione Sua fυ

cit, devicto antea Croesω, τι ειμra dieturn est).

llujus sub regno illustrior adhuc Daniel, Bel cυι

(regit draconenqme occidit, et sacra Persarιm ani

Variae lectiones et notice.

* Δer. Σανι, 4-6,

ο γ. την τού cod.

* Εcel 2, 8. * Sup.χ., 17. • Ced. 208,17-20.

ρωθήτω Αμάν εκεί και εγένετο cod.

209,8,9. Δαρείον Σιιι.

* in Margine, a secunda Ιnanu, a slavonico οιuissun.

** Cel. 208.02-209,2 - Prov. κιχ, 9,

* Esther, γιI, 9.

ο Σει. 2002.7.

* και τον δράκοντα cod.– Βοι ει Dracoι 27.

* 555 (4636) 208,10-17.

χαιχ, 5. * Eccli, χάνι, 27.

**ν και είπεν ο βασιλεύς - Σταυ

* ώράφησαν αι διά cod. * 559 (4641) Cel.

οι Prov,
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malia και οι πινειs pracipilatus in loveam leoι , Ασών, εβλήθη πάλιν εν τώ λάκκω "τών λεόντων,

ibi mansi sex diclus, eranique Septen leones.

Prcelebμιur autou eis singulis diebus duo corpora

ονεςquυ ιοιuen, οι ιune nihil datan est ets ut Da

ιιιιιιιιι devorarent, Eι eral Habacuc propheta in

Israel οι coquehat alimenta et frangebal panes in

vaso με erre ea in agro messoribus. Eι Angelus

Douini dixi ili : « Fer prandium quod habes in

Babylonen Danieli, ηui est in laou leonum. Eι dixit

Italiacuo : Domine, Babylonen noι νίdi et lacυι

μcacio. Eι apprehendi eum angelus Domini in ver

ιίce ejus el porιavi illum capillo capitis sui, po

ειφue illum in Babylonen supra aeum in inψει

spiritus sui. Eι clamavil Habacue dicens: Daniel,

Daniel, ιοίle prandiι φuod misi tibi Deus. Ει

aiι Daniel : Recordatus es mei, Deus, et non dete

liquisti diligentes te. Surgensφια Daniel comedit.

Porro angelus Domini restituit labacuc contestin

in loco suo. Veni ergo rex die septino ut Ingeret

Danielem : et venil ad Lacun, et inίrospexit , οι

ecee Daniel selems in melio leωιιιιιιι. Eι exclama

νίι νωce magna rex dicens : Magnus es, Dωιιιιιιιι

Deus Daniels, et extravit eurn de lacu Iυοι.

Porro illos qui perditionis ejus causa fuerant, in

tromisil in laeum et devorali sunt in momento co

ran εο. » Ριιιιιο ilius regni anno, remissi sunt

Judai: ipse ilis exitun indixit eι τυdium in Aurn

Kalem concessiί; sic completum est tempus so

μιuaginia annorum transmigrationis eorum secum

dυι ιετιuinos a Deo statutos. Cun auten Salathiel

και ήν εκεί ήμέρας ς", ενώ λέοντες ήσαν ζ".

"Εδίδοτο αυτους το καθ' ημέραν σώματα β' και πρό.

βατα β'. Τότε δε ουκ εδόθη αυτούς ουδέν, να τον

Δανιήλ καταφάγωσε. Και ήν Αμβακουμ ο προφή

της έντή Ιουδαία, και ήψησεν έψήματα, και ενέ

θρυψεν άρτους εις, σκάφην, και επορεύετο εις το

πεδίον άπενέγκα τοις θεριστας. Και είπεν ο άγ

filius Zorolabel et Jesus Josedec (iiius in Jerusalem Ο

τωversi templum juvante et pecunian ninistrante

Cγιο aliticure cceptssent, impediti sun ab ilis qui

in Babylone remanserant et cos Calunniati Grant

apud regen.

ΧCIII. Regn και Canύψεις.

Posι Cyrum Cambyses filius ejus, dictus quoque

Nabuchodomosor, sex annis regnavit. In bello al

versus Arplaxad Medorum regen auxilium Petit

al omnibus gentibus usque ad AEgyptum, φuse noι

modo negavere sed etiam adversus eum couversat

ει. Ideo bellum, victo subactoque Arplaxad, ges

ει κάνει sus eas que auxilium megaverant. Rever

εις igitur, parιa victoria, nisi imperatoren exer

cius sui Illulophernum cum itιgentibus copiis ad

versus eas. Ilolopherιen, onui genιe devicta, il

liusque contractis simulacris, ad Bethulian urben

οι νίgini et centun millibus militun adveni. Ει

ad hellum Illis Israel in hac urbe gerendum se

accinxit. Cui dux Achior suasit u bellum non ge

τριοι ανανειs Hebraeos, quia a Deo sun protege

ΙΟ

γελος Κυρίου προς αυτόν - « Απένεγκε το άριστον

τούτο εις Βαβυλώνα τώ. Δανιήλ εν τώ λάκκω τών

λεόντων. Ο δε φησι" Βαβυλώνιουχ έώρακα και την

λάκκονιού γινώσκω πού έστιν". 198 Και επιλα

βόμενος ό άγγελος της κορυφής αυτού και βαστάσας

έθηκεν αυτόν εις Βαβυλώνα επάνω τού λάκκουέν

τώ ροζωτού πνεύματος αυτού. Και έβόησεν Αμβα

κουμ λέγων - Δανιήλ, Δανιήλ, λάβει το άριστον ο

απέστειλέ σου Κύριος. Και είπε Δανιήλ - "Εμνήσθης

γάρ μου, ο Θεός, και ούκ εγκατέλιπες τους άγα

πώντάς σε, Κύριε. Και άναστάς Δανιήλ έφαγε, και

πάλιν ευθύς ο άγγελος απεκατέστησε τον Αμβακούμ

επί τον τόπον αυτού. Ο δε βασιλεύς τη ζ ήμέρα

ελθών επί τον λάκκον και εύρών αυτών μηδέν ύπο

τών λεόντων άδικηθέντα, και τον σεσωκότα Θεών

δοξάσας, τον μεν Δανιήλ ευθύς άνήγαγεν εκ του

λάκκου, τους δε αιτίους της απωλείας αυτού κατ

ήγαγον" εις τον λάκκον, και παραχρήμα κατεβρώ

θησαν υπό τών λεόντων ενώπιον αυτού. » (5) Υφ'

ού τώ πρώτω έτει τής βασιλείας άνεκλήθησαν οι

Ιουδαίοι, άφεσιν αυτούς προσφωνήσαντος αυτού και

την προς Ιερουσαλήμ (519) επάνοδον επιτρέψαντος,

επληρώθη ο έβδομηκονταετής χρόνος τής αιχμαλω

σίας αυτών κατά τον θείον όρον. Τού δε Υιού Zορο

6άβελ Σαλαθιήλ και Ιησού του Ιωσεδέκ έλθόντων

εις Ιερουσαλήμ και των ναών οικοδομεϊν ώς εξ

επιτροπής Κυρίου" και φιλοτιμίας άρξαμένων,

έκωλύθησαν υπό τών περιοίκων διαβεβληκότων αυ

τους προς τον βασιλέα.

Γ. Βασιλεία Καμβύσουτ".

* Μετά δε Κύρον εβασίλευσε Καμβύσης, ο υιός

αυτού, ό και Ναβουχοδονόσωρ κληθείς, έτη ς".

(2) "Ο πόλεμον έχων προς Αρφαξάδ, βασιλέα Μήδων,

και συμμαχίαν αιτήσας παρά τών εθνών πάντων έως

Αιγύπτου, και μη δεδωκότων αυτώ, αλλά και άντερ

βηκότων, πόλεμον έθετο μετά το νικήσαι και περι

γενέσθαι τού Αρφαξάδ κατά τών μηδεδωκότων. Και

δή υποστρέψας μετά νίκης, απέστειλε τον αυτού

άρχιστράτηγον Ολοφέρνην μετά δυνάμεως πολλής

κατ' αυτών. Και παντός έθνους κυριεύσας ο Ολοφέρ

νης 199 και τα είδωλα τούτων συντρίψας, προς Βε

τλούαν την πόλιν ήλθεν εν χιλιάσιν όπλιτών ρα."

Και ο μεν Ολοφέρνης εις πόλεμον παρετάσσετο

κατεσφαλισμένων εν τή πόλει τών υιών Ισραήλ,

Ο δε στρατηγός αυτού Αχιώρ συνεβούλευσεν αυτή

Variae lectiones Oι η υιο.

οι εις τον λάκκον Bel. 51. * ήσαν δε έντώ λ.

εν που έμοιη. Βel 35. * ένέβαλεν Βel 42.

ζομένου η secunda manu.

ι, 15

Ο

ύ λ ι λ και εδ. α. την ήμ, δύο σ. και δύο πρ. Bει 52-42,
Ε. - Κύρο

αν 227 (1671) Ced.475,7η

cod. * Αρτασάσθα και Ναβουχοδονόσωρ όνομα,

" Περί "Ιουδίθ Ced. 245,16-244,11 και οι Jud.
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μη πολεμεν το έθνος των Εβραίων διά το υπερα- Abantur. De quo iratus Holophermes illum in urben

σπίζειν αυτών τον Θεόν. Και όργισθείς ό"Ολοφέρνης

απέστειλεν αυτόν εν τη πόλει άπειλήσας αναιρείν"

αυτών ει ταύτης περιγένοιτο. Και ο μεν Αχιώρήν

εν τη πόλει Βετελούα, ο δε Ολοφέρνης επολιόρκει

την πόλιν, προκαταλαβών τά ύδατα. Τού δε λαού

εκλυθέντος διά το δίψος και μέλλοντος έκδούναι την

πόλιν, Ιουδίθ άποβαλούσα τά τής χηρεύσεως ιμά

τια-επένθει γάρ τον άνδρα και δι' όλου έμενε νη

στεύουσα,- έκόσμησεν εαυτήν ώς νύμφην και

πολλά τους άρχοντας και ολιγοψύχους ελέγξασα και

νουθετήσασα και παραγγείλασα μη έκδούναι την

πόλιν μέχρι ήμερών ε", υπεξήλθε προς τον Ολο

φέρνην, και τή τού Θεού βοηθεία και τή έαυτής σο

φία τούτον άπατήσασα, άποκεφαλίσασα τή τρίτη

ήμέρα, προς την πόλιν υποστρέψασα νυκτός, την

κεφαλήν έδειξεν Ολοφέρνου. Και μεν Ιουδαίοι εφο

βήθησαν, και σφόδρα θαυμάσαντες, και τώ συνερ

γήσαντι και (52ο) σοφίσαντ. Θεώ την δόξαν άναπέμ

ψαντες, προθυμίαν πολλήν έλαβον. Ο δε στρατηγός

"Αχιώρ μάλλον υπερεκπλαγείς την μεγάλην και

ισχυρώς κραταιάν βοήθειαν τού Κυρίου, αυτίκα

περιτμηθείς επίστευσε Κυρίω τω Θεώ Ισραήλ,

και ούτω λοιπόν οι μεν Ασσύριοι πρωίας γενομέ

νης, έωρακότες την κεφαλήν "Ολοφέρνου κοντευθεί

σαν, δεινώς κατησχύνθησαν φυγόντες. Οι δε υιοι

“Ισραήλ πανταχόθεν συνδραμόντες και τους πολεμίους

συγκόψαντες, και λαφυραγωγήσαντες, δέδωκαν τή

Ιουδίθτά τού Ολοφέρνου πάντα - ή δε άπελθούσα

εις "Ιερουσαλήμ πάντα τώ. Κυρίω αναθεμένη, υπέ

στρεψεν εν τώ οίκω αυτής, και την αυτήνάρετήν τε

και άσκησιν έχουσα, ετελεύτησε χήρα ετών ρε". (5)

Ταύτην ούν την ιστορίαν ώήθησαν τινες επί του

misit, minansili mortemsi Belluliam expυguare.

Achior auten eral in Bethulia, Holophernes vero

ωppugnabat urbem et ab illa aquamavertebat. Cum

populus siti vexaretur et am urbs roddenda esset ,

Judith viduitalis vestimenta exuens (nam lugebat

maritum, οιunque diem jejunans ducebat), sese

exornavit quasi sponsam et multis verbis principes

ignavosque exhortata, cos de suo consilio adιο

nuit, impulitφue me urbem redderent ante quintum

dien; deinde egressa ad Holophermen, illum Dei

auxilio suaque prudentia efelli, tertia diejugulavil,

et nocte ad urben reversa, caput Holophermi os

tendit. Summopere alloniti territique Judaei Deo

giorian retulere ob auxilium prudentiamque quί

B Dus Meninam banc domaverat, multumque exinda

anini recepere. Dux auten Achior quan maxime

miratus hoc maximum potensque Dei auxilium,

statin circumcisus est credidiίηue Donino Duo Is

rael: et mane facto cum succisum caput Ποιophernί

viderent Assyri, pudore perfusi aufugerunt. Fili

auten Israel undique discurrere, hostes jugulare,

spoia delrahere et omnia Holophermi bona Judith

tradere. Hase auten Jerusalem ingressa omnia Do

mino obtulit, et reversa in donun suam exormata

sua virtute pielateque, nortua est vidua, centesimo

φuinto vitae sure anno. Nonnulli lizec evenisse sub

Nabuchodomosωrregno putavere; erraverun auten,

ιoninis similitudine decepti, mescii haec post trans

migrationem contigisse. Prior enim Nabuchodo

nosor transmigrationis tempore mortuus est. Fama

est tune Anaxagoran et Pythagoran philosophun,

Santium foruisse.

Ναβουχοδονόσωρ συμβήνα, πεπλάνηνται δε διά τήν όμωνυμίαν, άγνοούντες ώς μετά την αιχμαλωσίαν

τούτο γέγονεν. "Ο γάρ πρώτος Ναβουχοδονόσωρ εν τώ τής αιχμαλωσίας χρόνω προτετελεύκει. ** (4)

Καθ' ον καιρών 20Ο Αναξαγόραν και Πυθαγόραν τον Σάμιον φιλόσοφον άκμάσαι λόγος,

Δ. Βασιλεία Σμερδίου.

* Μετά δε Καμβύσην βασιλεύει Σμέρδιος ό μάγος

(έτος εν και) ** μήνας ζ".

ι, Ε. Βασιλεία Δαρείου,

* Μετά δε Σμέρδιον έβασίλευσε Δαρείος "Υστά

σπου έτη μβ", εφ' ού πάλιν Zοροβάβελ και "Ιησούς

επιτραπέντες ετελείωσαν την οικοδομήν του ναού πρό

τερον άμεληθείσαν έτη μ’ · όθεν "Ιουδαίοι κατά

τούτον προς τον Κύριον έλεγον *** «Τεσσαράκοντα

και ς" έτεσινό ναός ώκοδομήθη, και συ έν τρισιν

ήμέρας έγερείς αυτόν; » Κύρος μεν γάρ τους Ίου

δαίοις ελευθερίαν έδωκεν και συγχωριαν “τής οι

κοδομής" του ναού και τής πόλεως, ώς είρηται.

"Υπό δε τών Σαμαριτών κωλυθέντες, ώς είρηται,

τη μ’, και μετά τούτο άλλοθεν εις το ς" έτος τής

Δαρείου βασιλείας περαιούσης, ούκούν ή επάνοδος

ΧCIV. Regnum Snterdis.

Posι Cambysen regnavit Suierdis, Magns, anno

uno mensibusque septen.

XCV. Regnum Duri.

Post Smerdim quadraginta duobusque annis re

gnavil Darius Hystaspis filius, sub culus regno Zo

robabel et Jesus quibus laee facultas itcrun fuerat

concessa, templi perfecere redificationem quae qua

draginia per annos neglecta fuerat. Unde Juliani

adversus Jesum dixerunt : « Ouadraginta et sex

annis a dificatum est templum hoc, οι ιu in tribus

debusexcitabis illul" , (ι illo temporePythagoras

philosophus mortuus est, et inclarescere coepit me

dicus Hippocrates) Cyrus Judeis libertaten dedit

concessiίηue licentiam templum et urben a lifi

candi, υι supra dictum est; a Samaritanis auren,

Variae lectiones et nolae.

" άναρήσειν coll. “ Ced. 2459 έφιλοσόφει παρ' Έλλησιν Αναξίμανδρος -και Πυθαγόρας, το 521

(4679). * έτος αν και μένει in Leone με in Eusebio e videtur a secunda manυ in Ge, esse, εί, Herodν.

ιιιιιι 111,68. * 520 (4689) Cel. 255,16-254,9 κόσμου έτει διάγ (1992). * 2 sec. π., 2 prina λς", με

κμud Leonen cum μsehίο οι Herodoto (VI, 4) consentietitein. * Moan. 11, 20. Κατά τούτους τους

χρόνους Πυθαγόρας ο φιλόσοφος ετελεύτησε και "Ιπποκράτης ο ιατρός εγνωρίζετο (Σχόλιον). - συγχωρή

cod. συγχώρησινή “ περεούσης cod

ΡΑτλοι. Ο κ. CX. 11
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υι φιρφια ποίοιμη οι, impediti sunt gua fraginία Ατών υιών Ισραήλ εκ Περσίδος εις Ιερουσαλήμ

ιuis, et jan eral sextus regni Darii annus. Γιά

diere igitur fili Israel e Perside in Jesusalem, pri

mun Hubenιe Cyro, deinde Dario, in manu Jesu

Josedoch (iiii el Zorolabel et Nemesi eumuchi Jυ

ιοί. Ορcasio auten rediίus haec (uil : Tribus ιuilt

ιθμs regen custodientibus, quos inter eral Zoro

babel, proposium est enigma, promissione facta

νίctoren quacunque voluerit a rege petiturun. Ad

solvendum aniguna primus ail : Vinum prastat,

Rex, ait secundus, Mulieres et imprimis veritas, οι

Zorobabel, quibus dictis victorian retulit et illi

ηuecutique νοιuerit peiere, es concessun. Petit

nulem ut remiuerentur in Jerusalem captivi et le

rusalem additicaretur, et sic factum est; οι Ιμπα Πηem

acceperunt οι transmigratio et septuaginia anni irae.

Princeps sacerdoιum et serilia Esdras doceta po

pulum legen et illan interpretabatur quasi moli

lissimus et recollegit sacras Scriμιuras bellis cor

κυριαs, Chaldei enim post dirutan Jerusalem illas

omnes conbusserant, οι Estra Dans in memίοι

innisit eas Telegero.

A prima giίμι είicatiome Lenpί με μια ad st

ειμαι eluxere undecin et quingenti anni. Forma

auten et species edificationis posterioris templi et

ιιτbis Jerusalem hac crant : Urbs mmunita triplici

muro inexpυgnabilis eral, muri ιurresque quadrata

erant, φuiuquaginia cubitos latitudinis tolidenque

Latitudini, ιττος μαύομαι, οι οnnis Lapis του- ο

structionis vigini cubitorun longus erat. Erant

auten magnificae donus, altissimaeque et parata

ad aquam recipiendam. Eramι ιιιττει οριοφοnce,

ηuarun altitudo ducentorun cubitorum; ex illis

oriente solo Arabia prospici poterat, Lanta carum

erat elevatio. Murus externus et cingens urben erat

εφιηquaginia stadia longus, altus quo quadraginia

-cubitorum; cuncti auten Japides quibus alitica

baιur viginti cubitos in Latitudine, decem vero in

altitudine otidenque in crassitudine, et ita inter

se in opere conχιutinati erant, ut unius rupis spe

ciena praeherent, minimeque apparere ars ηua co

haererent. Templum in colle (irmiter exstructum

ηuatuorque adibus cinclum sedificaturn era albis

politisque lapidibus, ηuorum longitudo pedes qua

μraginia. In templum media in urbe situn per

gradus duodecin ascendebatur. Frontis templi

μltitudo erat centum cubitorum, μArtis vero adverse

φυudraginla cubitorum; pars enim prior inclimata

οι at in urbe, posterior vero exstructa in colle. Prina

ιειμliporta septuagiuta cubitos altitudinis habebat,

latitudinis auten sex et vigiuti, Corinthio are eral

vestia ta u portis auro argentoque ότιας pul

chriudine praestaret quadraginia cubitos altitudi.

nis haboutibus οι τι crassίιιιιιιιιι αυτο οι argento

γέγονεν εκ προστάγματος Κύρου πρότερον, έπειτα

Δαρείου κελεύσαντος εν χειρι Ιησού * τού Ιωσεδέκ

και Ζοροβάβελ, και Νεμεσίου ευνούχου Ιουδαίου.

(2) "Η πρόφασις της επανόδου ούτω γέγονε. Στρα

τιωτών γ' τον βασιλέα φυλαττόντων, εν οις ήν Ζο

ροβάβελ, είρησαν εν προβλήματα, τεθείσης επαγγε

λίας αιτήσαι τον νικώντα όπερ άν θελήσειε παρά

τού βασιλεώς. Τού ούν ενός ειπόντος νικάν τον οίνου,

τού ετέρου φήσαντος νικάν τον βασιλέα όΖοροβάβελ

έφηνικών τάς γυναίκας και υπέρ πάντων την άλή

θειαν, και επειδή ταύτα ειρηκώς ενίκησε και επ

έτραπτο αιτήσασθαι δ βούλεται, 2ΟΠ ήξίωσεν

άφεθήνα την αιχμαλωσίαν και οικοδομηθήνα την

"Ιερουσαλήμ, όπερ και γέγονεν. Και τότε πε

Ε πλήρωται εις τέλος το τής αιχμαλωσίας και οργής

έτει ο”.“ (5) Ο δε άρχιερεύς και γραμματεύς

Έσδρας ήν διδάσκων τον λαόν τον νόμον και διερ

μηνεύων, ώς ευφυέστατος πάντων, ός και τάς ιεράς

βίβλους αποκατέστησε διαφθαρείσας υπό τών πο

λέμων. Οι γάρ του Χαλδαίοι μετά την άλωσιν τής

"Ιερουσαλήμ εμπρήσαντες πάσας, ενέπνευσεν ο Θεός

τούτω ώστε αυτάς εκθέσθαι.

(4) * Γίνονται ούν άπό τής α' οικοδομής (52)

τού ναού έως τής β' έτη φια. (5) Το τοίνυν

σχήμα και είδος της β' οικοδομής και του ναού

και τής πόλεως Ιερουσαλήμ ήν ούτως. Η μεν

ούν πόλις τρισι τείχεσιν οχυρωμένη και δυσάλων

τος υπήρχε ο τού δε τείχους οι πύργοι τετρά,

γωνοι όντες, είχαν το πλάτος και το ύψος άνά πή

χεωνν, έκαστος λίθος της δομήσεως ήν εικοσάπηχυς"

εφ' όν ήσαν οίκοι πολυτελείς, και υπερώα, και δε

ξαμεναι προς υποδοχήν όμβριμαίων υδάτων. Είχε

δε παράπυργα οκτάγωνα και παμμεγέθη άνά πή

χεων σ' το ύψος έχοντα, ώς την Αραβίαν εκείθεν

ήλιου άνίσχοντος δράσθαι. Και το μεν μέτρον της πιο

λεως και περίμετρον άπ’ άκρων εις άκρον είχε στάδια

ν" και το ύψος πήχεις μ' , οι δε λίθοι της οικοδομής

είχον άνά πήχεων κ' το μήκος, το δε πλάτος άνά μ'

ποδών, ώς κάτω, και το πάχος. Και ούτως έν τή

δομήσει οι λίθοι άλλήλοις ήνωνται ώς δοκεϊν μιαν

είναι πέτραν, μηδαμού τής συναφείας τής άρμονίας

διαφαινομένης. Το δε ερών επί λόφου καρτερώς

δεδομημένον και τετράσι περιβόλους κυκλούμενον,

D είχε λίθους ή οικοδομή αυτού λευκούς και ξεστούς

άνά ποδών μ’ το μέγεθος εκάστου λίθου. Μέσον δε

τής πόλεως ήν ο ναός δωδεκάβαθμος ό άναβάτης

υπήρχε. Και το μεν κατά πρόσωπον αυτού ύψος ήν

πήχεωνρ, το δε κατόπισθεν μ' · κατάββοπον γάρ

ετύγχανεν το έν μέρος τής πόλεως, το δε έτερον

υπόλοφου κατά το όρος - ή δε πρώτη πύλη του ναού,

το μεν ύψος, είχε πήχεων ο, το δε εύρος και Κοριν

θίω χαλκώ κεκαλυμμένη ώς υπεράγειν τή καλλονή

τάς διαχρύσους και περιαργύρους πύλας, άνά πή,

χεων μ’ το μέγεθος, έπι πάχος πολύ τού χρυσού και

Variae rectiones et nota».

ο Josephης Λ. 11. ΙΙΙ. 2-7. Cel. 254,10 "Η δε του Ζοροβάβελ υπόμνησις τοιαύτη ήν τρεις σωματο

φύλακες, κ. τ. λ. * Ουd.244, 22-243,2 " Αυς. b. 1.Υ. 5 Γιν –φια οι η versione Bulgar.
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του αργύρου κεκοσμημένας, 202 ώστε καταστρά- A multo refertis ita ut collucerent splendore na

πτεσθαι και τα πάντα. Ο ουν πρώτος οίκος είχεν

έντος υπερώα, το μεν ύψος έχοντα πήχεων , το δε

μήκος ν. "Η δε πύλη του οίκου κεχρυσωμένη ούσα

και χρυσάς υπέρ αυτής άμπέλους έχουσα, κατεκρές

μαντοβότρυες άνδρομήκεις. Μετά δε το εισελθείν το

επίπεδον" τού ναού, άλλος ήν οίκος του ένδοτάτου,

ούπερ το μεν ύψος ήν πήχεων ξ, το δε πλάτος κ",

ενώ λυχνία, τράπεζα και θυμιατήριον έκειντο. Διερ

γετο δε καταπετάσματα προς το "έξωθεν, ενώ ού

δεν έκειτο, άλλ' ήν άβατόν τε και άχραντον, όθεν

άγιων “Αγια ελέγετο , το δε άνω και έξωθεν τού

άχράντου ναού τούτου μεγίστην παρείχε τους δρώσιν

έκπληξιν, πλαξι γάρ χρυσας στιβαρωτάταις κεκαλ

λωπισμένα υπό τάς πρώτας άνατολάς του ήλιου πυ

ροδεστάτην αυγήν άνέπεμψεν και τάς όψεις τών Β

δρώντων άπέστρεφεν ", ώσπερ τις ηλιακή αυγή

τους όφθαλμους προσπίπτουσα. Διο τους άφικνουμε

νος ξένος πόρβωθεν ο ναός δρώμενος, όμβρος χρόνος

επ’ όρους υψηλού κειμένη εξεφαίνετο διά το εκ

λευκοτάτου "μαρμάρου συνεστηκένα και επί λόφου

δεδομείσθαι. Επί δε της κορυφής είχεν έστώτας

χρυσούς και τεθηγμένας οβελούς, άνά πήχεων μ’ το

ύψος και ανά έξι το πλάτος, προς το κωλύειν εφιζά

νειν τα πετεινά και εκρεύσει τον ναόν μολύνειν. Tών

δε κυκλούντων περιβόλων τεσσάρων το ερών ίδιας

έκαστον παρατηρήσεως κατά τον νόμον ήξίωτο. Εις

μεν γάρ το πρώτον (55') και έξώτατον πάσιν έγχω

ριος τε και άλλοφύλος εισελθείν επετέτρα πτο, εις

δε το δεύτερον Ιουδαίος "ήφιετο εισιένα, εις δε

το τρίτον μόνος τους αρχιερεύσι τών Ιουδαίων κα

θαρους και άγνοις υπάρχουσιν, εις δε το δ' ιερεύσι

μόνον άγνεύουσιν, εις δε μετά των ναών, τους άμώ

μος ιερεύσιν, στολάς ιερατικάς ήμφιεσμένος, εις

δε τά άδυτα, ένθα ήν ο βωμός, ή τράπεζα και το

θυμναστήριον και ή άσβεστος λυχνία, μόνω τώ

έρχιερεί συγκεχώρηται άπαξ τού ενιαυτού. Είκότως

έλεγεν ο προφήτης *** « Και έσται ή δόξα τού οίκου

gno. Prima donus tabulatum habebai intrinsecus,

cujus, altitudo cubiti nomaginta, longitudo auten

quinquaginia. Supra portan donus auratan erant

vites aureue, pendebanίφue uva Lumance magni

tudimis. Ingressis in pavimentum templi obvia erat

ades interior sexaginia cubitos alla, lala auteu

vigίιιιι, in qua candelabra, neusan et thuribu

lum videre erat; separabalur velo a sanctuario

quod nihil continebat, sacraturn auten crat οι

mundum et inde Sancta sanctorum dicebatur.

Pars superior et exterior hujus sacrati templi

videntibus maximum stuporen injiciebal; laminas

enim aureas densissimae radis solis orientis illumi

matae splendidissimum lumen entitlebant, orulorum.

que acien perstringeband non secus ac solis ra

dius qui υculos obcaecat, Accedentibus extraneis,

ιθιφιun a procui visum, guasi mix allo in monue

stans collucebat, φuia exstructun eral prorsus .

allo marmore et in colle situm. In culunine auteur

templi erant ohelisci aurei et acuti quorum al

titudo quadraginla cubitos, basis auten sex labe

bat, me aves supersederent in templo illudque sor

dibus αedarent. Ωusedan erant in lege de quatuot;

adibus templum circumdantibus prascripta; in

primam enim, externam scilice, Judais οι extra

neis ingredi licebat; in secundam Judeis ; in ter

tian Bacardo.un principibus puriticalis uitidisquυς

in quartan sncerdolibus mundis; in templum ip

Sun Solumnodn 8acerlotibus immaculatis sacris

φue vestibus indutis; et in penetratia ubi erans

allare, πιensa, thuribulum, lampasque nexstingui

bilis, soli summo pontifici semel in anno. Recίο

igitur al propheta : « Magna erit gloria donus

istius novissima plus quan prima, dicit Dominus. »

Nam secunda Bedificatio tempti prima prastiία

et pulchritudine et imagnitudine et ceteris omni

bus, Hac haclemus.

τούτου η εσχάτη υπέρ την πρώτην, λέγει Κύριος». Και γάρ ή β οικοδομή αύτη του ναού λαμπροτέρα

γέγονε τής πρώτης εις τε κάλλος και μέγεθος και τα λοιπά πάντα. Και ταύτα μεν ούτως.

263 (6) Μετά δε ταύτα ο βασιλεύς Δαρείος επι

στρατεύσας μετά διαφόρων εθνών, Συρίαν μεν και

Φοινίκην και την παραλίαν πάσαν έσκύλευσε.Tή δε

"Ιερουσαλήμ επανελθών κατεβλήθη και διόλωλε παμ

πληθεί, τού Θεού θεηλάτος αυτών πληγαίς και σκη

πτοις πατάξαντος και τάς συν αυτώ μυριάδας. Κάντεύ

θεν μεν νίκην παράδοξον έδωκεν ο Θεός την εν Ιερου

σαλήμ, όπλων και μάχης εκτός, πλούτου δε και λα

φύρων άπειρων έπλησεν, άρχοντος τού Ζοροβάβελ

τότε, μεθ’ ών " ουκέτι έτερος εκ τού"Ιούδα ήρξεν,

άλλ’ οι άρχιερείς ήγεμόνευον. Μετά γάρ την άπη

Βαβυλώνος επάνοδον ουκέτι βασιλείς, αλλ' άρχιερείς

αυτών ήρχον. (7) Διόφησιν ό, μέγας Βασίλειος τα

« Καθαιρεθείσης γάρ τής Ιερουσαλήμ ύπο του

Ναβουχοδονόσωρ, λέλυτο μεν τά βασίλεια, ουκέτι

Deinde rex Darius vartis cun gentibus bella

gessiί, οι Syriam, Phoenician omnesque maritimas

regiones sub ditione sua Telegit. Adversus auten

Jerusalem reversus dejectus est et perit, ccelius

Peniseis plagis et fulminibus percussus cun mi

liίum multitudine ingenti. Tunc Deus dedit hano

mirabilem victoriam Jerusalem sine armis el abs

que pugma, et illam divitis iligentibusque spolis

implevi, dιce Ζorobabel, post quem nullus e Juda

impermvil, duces autem fuere principes sacerdo

tum. Post enim reitun a Βabylone non a regibus,

sed a μrincipibus sacerdoιum Judei regellanuar,

Unde ait magnus Basilius: « Εversa Jerusalem

a Nabucholonosor, perii regia poiestas, nee Ian

imperium translatum hacreditate, ut anten, fuί. Α

Varia lectiones et noιεθ.

"κατ. τάπ. και τώδρώντι νομίζεσθαι κεχρυσώσθαι τα πάντα. Ο cod. * επίποδ. cod. * τού εξορά

" άπέστρεψεν η "λευκοτάτος cod.

εί. Par. 1750, ΙΙΙ.362 E-365 C.

" άνδρασε και η Agg. ιι, 10. " όν! * Ερ. 256. υπό Basiliuά
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principio enin usque ad transmigrationon regna. Α ρε πατρικα διαδοχοι των ηγεμονιών ήσαν, ώσπερ

veruι (iiii David; Judaei cun Zorοbabel Sala

ιhielque reverst populare imperium babuere; ρω

testaten deinde tenuere sacerdotes, guia regia

sacerlotalisque tribus commistae eraι, iήde doni

ιus et rex et ponti ex maximus Vuit ad sacra Det.

Νοι defecit regia tribus usque ad adventum Christi,

sed in ilirono David sedit semen echoniae : per

throιum intelligitur regia potestas integra. Hi

storia enim teste, David dominatus est in omni

Judaea el Idunaea et Moabitarum regione et Syra

usque ad Chorum, et longius usque ad Mesopota

miam et in utraque parte usque ad lumen AEgypti.

Ouoniam post Davidem nullus antum habuit im

perium, racle sic loquitur Jeremias propheta :

« Nunquil was fictile alφue contrium virisie Je

chonias 2 ο υι: « Ωuare abjectus est ipse et semen

είus : qui sedeaι super solium David et potestatem

habeal ultra in Juda. » Νulius revera illorum qui

nai sunι ex illo tantam dignitatem polestatenque

habuit. Non defferit lanen tribus Juda t domec ve

niaι ηuί ιιιιιιondus est, ο φui ipse non sedit in

throno materiali; veneral enim regia potestas in

manas Herodis ex patre Ascalonite nati, et in ma

mus filorun eius qui Judaram in quatuor provin

cias distribuere sub imperio Pilati, cum omnem

Romanan potestatem enere Tiberius Caesar.

Propheta enim vocal thronum David in quo sedit

Christus, imperium regium, ηuod numηuan aute

retur, sed aeternum erit : est enim ipse exspeciatio Ο

gentium, sed omnium gentium, non vero solum exi

guae partis terra; unde ait Scriptura : « Erit radix

Jesse, et qui sta in gubernium populorum, inipsum

gentessperant. Ει, «Dedite in Ιcedus populi, in lucent

genium: νει, « Ponan in Saeculum seculisemen eius

οι ιnronum ejus sicut dies cceli. » Sic rex transit et

accepit sceptrum Judea, et Deus est rex totius

terra, e benedictio Jacob comprobata est : « Bene

dicentur in semine ιιιο omnes gentes terror. -

Οmnes enim genies benedicunt Christum. Οι au

ton apertius videas quomodo mista sit regia tribus

oun sacra, sic dicaι : Judas genuit Phares, Pha

res auten genuit Esron, Esron auten genuii Aram,

Aranauten genuit Aminadab; Aminadabauten go

mui Nansson, Naassou autem genui Salmone B002,

Booz auten genui Obed, Obed auten Jessal, Jes

sai genui David regen. Cum igitur Naasson filius

esse Animalab, hujussororem duxit ponti ex maxi

mus Aaron Iraler Moysis e tribu Levi. Eι φuoque Sa

το πρότερον", αλλά τότε οι μεν εξ αρχής επί της

αιχμαλωσίας διήγον οι απόγονοι τού Δαυίδ. "Επαν

ελθόντες δε οι περί τον Zοροβάβελ και τον Σαλα

θήλ" δημοτικώτερον καθηγούντο τού λαού, της

άρχής λοιπών επι την ιερωσύνην μεταπεσούσης, διά

το άναμιγήνα την ιερατικήν και την σε βασιλικήν

φυλήν, όθεν ο κύριος και βασιλεύς" και άρχιερεύς

εις τά προς * Θεόν. Και ουκ εξέλιπεν ή βασιλική

φυλή μέχρι τής * Χριστού παρουσίας, ου μην δε

αλλά και καθήκεν έτι επί το θρόνου Δαυίδ το σπέρ

μα" "Ιεχονίου· θρόνος "γάρδηλονότι το βασιλικών

άξωμα λέγεται " πάντως γάρ* τής ιστορίας

μέμνησθε ", ότι υπόφορος μεν ήντώ Δαυίδ πάσα

Ιουδαία και " Ίδρυμαία χώρα, και ή Μωαδίτης,

και της Συρίας όσα τε προς Χωρών ** και πορβω,

τέρω μέχρι τής μέσης τών ποταμών, και καθ' ετε

ρον μέρος έως ποταμού Αιγύπτου. Είναι ουδείς

εφάνη επί τοσούτου άξιώματος αυτών μετ' αυτόν»,

πώς ούκ άληθής ότού προφήτου "Ιερεμίου * λόγος,

ότι « Ήτιμώθη εχονίας ώς σκεύος ού ουκ έστι

χρεια », και « Ότι απερρίφη αυτός και το σπέρμα

αυτού -καθήμενος" επί θρόνου Δαυίδ, άρχων εν

τώ 204 Ιούδα; » Ουδείς" γάρ φαίνεται τής άξιας

ταύτης και της δυναστείας * έπειλημμένος τών εξ

αυτού". Oύ μέντο εξέλιπεν ή * "Ιούδα φυλή και έως

ού ήλθενώ άπέκειτο ν, δς ουδε αυτός εκάθισεν *

επι τού σωματικού θρόνου - μεταπεσούσης γάρ τής"

"Ιουδαϊκής (559) βασιλείας επί τον τού Ασκαλω

νίτου Αντιπάτρου Ηρώδην, και τους εκείνου παϊδας,

οι εις άρχάς δ’ κατενειμαντο την Ιουδαίαν, ήγεμο

νεύοντος μεν Πιλάτου, το σύμπαν της Ρωμαϊκής *

κράτος έχοντος Τιβερίου Καίσαρος. * Αλλά θρόνον

Δαυίδ λέγει ο εφ' όν ο Κύριος εκάθισεν, την ακαθαι

ρετον και αιώνιον "βασιλείαν αυτός γάρ έστι προσ

δοκία εθνών, ουχί τού ελαχίστου μέρους της οικου

μένης. « Έστα γάρ, φησιν", ή βίζα τού Ιεσσα,

και ο άνιστάμενος άρχειν έθνών επ' αυτώ έθνη

ελπιούσι". » Και * « Τέθεικά σε εις διαθήκην γέ

νους, εις φώς έθνών. » Και *** « Θήσομαι εις τον

αιώνα τού αιώνος το σπέρμα αυτού και τον θρόνον

αυτού ώς τάς ήμέρας τού ουρανού. » Ούτως “ούν

και βασιλεύς διέμεινε, [ει) και (μη) τα σκήπτρα της

"Ιουδαίας παρέλαβε, και βασιλεύς" πάσης τής γής

Dέστινό" Θεός, και η ευλογία τού "Ιακώβ εβεβαιώ

θη * * « Και ενευλογηθήσονται εν τώ σπέρματι αυ

τού πάσαι αι φυλαί τής γής. » –* « Και πάντα τα

έθνη μακαριούσι τον Χριστόν. » (8) Ίνα δε σαφέστε

ρον γένηται πώς ιερατεία έμίγητή βασιλεία ", λέ

Varia lectiones et notae.

τι ώ. και πρ. Β. "τό cod. το δε υπέρ Ζ. και Σ. cod. * και βασιλικήν cod. " έστι αριθ. Β. αυτόν

add, B. ** μεν και Β. * τού Add. Β. * δε εκάθισεν επί Β. * τού aid. Β. ο σπέρμα "Ιεχονίου θρό

νος (θρόνον cod) δηλονότι το " λ. το

οι προσχωρα Β– και τα πορρ. Β. -

ταύτα Η: ο "ιερ. om. Β– Jer. και, 28-50,

β. ά. Β.

ν» εί, ούν Β.

* καθημένου cod.

" π. δέB. * μέμνησα Β.
ν * ή add. Β.

* τοσούτων άξιωμάτων αυτού cod, * μετά

*ότι ούκέτι καθιείται επί τού θ.

Δ. εκ του σπέρματος "Ιεχονίου ουδείς Β. * και της διοιη. Β. * επ. εξιά. Β. * του add. B. * έως

εάν έλθη τά άποκείμενα αυτώ Gen. Σμια, 10. * έκαθέσθη B. * μ. λοιπόν τής Β.

* Ced. 516,18-517.24.

* Ps. ι.χαχνι, 29.

τυγής ο Β.

- 1 ή ιερατική φυλή έ. τή βασιλική Ced. 517,8-2%.

μdd. B. * άρχής add. B., οπο, κρ.

ικ, 10. * ελπ. τ. γάρ σε Β. * 1sa, κιν. 6.

βασ. ιιι οιήeci Conbeis pro ιερεύς Β.

* υιόν add. B. * δε

" και αιώνιον οιιι. Β. * Isa.

"έως τάς ή τών δ. Ούτος cod.

"Gen. αχνι, 14; ΧΧΧιιι, 14. * Ps, ικανιιι, 18.

19 λ. Δ. Β.
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ξομεν ούτως : "Ο μεν Ιούδας εγέννησε τον Φαρές, όA cer pontifer Loiada e tribu Levi duxit uxorem soro

δε Φαρές Εσρώμ, (ο δε Εσρώμ) τον Αράμ, ο δε

Αράμ τον Αμιναδάμ, ο δε Αμιναδάμ τον Ναασσών,

ο δε Ναασσών τον Σαλμών, ο δε Σαλμών των Βούζ,

ο δε Βούζ τον οβίδ, ο δε "Ώβήδ τον Ιεσσα, ο δε

"Ιεσσαί Δαυίδ τον βασιλέα. "Επει ούν ό Ναασσών

υιός ήν τού 'Αμιναδάμ, τούτου την άδελφήν * γυ

ναίκα ήγάγετο ο μέγας άρχιερεύς Ααρών, άδελφος

ren Ochosia e tribu Juda, et exhime tribus regia

commista luit cum tribu Levi. Recteigitιr Domi

nus e Maria Virgine et secundum carmen matre

natus, rex et pontifex, in sacra Dei, ιιιιικί, λοιπί

bus ostenditur et predicatur rex aeternus et immor

alis. « Generationem elus ( incomprehensibllen

inehabilenque et Deo coaeternam) quis enarrabit )

υπάρχων Μωυσέως εκφυλής Λευί και μέντοι και όθεσπέσιος ιεράρχης Ιωδας, φυλής, ώντής Λευιτικής,

205 ηγάγετο γυναίκα την άδελφήν Οχοζίου, φυλής ούσαν τού "Ιούδα. Κάντεύθεν λοιπόν ή βασιλική φυλή

συνεμίγη μετά τής Λευιτικής". Μάλαγε είκότως ο Κύριος εκ Μαρίας, τή, Παρθένου και κατά σάρκα

μητρός αυτού, γενεαλογούμενος, ούτω βασιλεύς και ιερεύς εις τά προς τον Θεόν, ώς έφην, άνθρώποις

άναδέδεικτα και προδήλως κηρύττεται βασιλεύς αιώνιος και άδιάφθορος ** (και * « την γενεάν αύ

τού, ο δηλαδή την ακατάληπτον και υπερούσιον και άναρχοντή θεότητι, « τις διηγήσεται ; »)

1 GT. Βασιλεία 'Αρταξέρξου τού Μακρόχειρος. Β

*** Είτα έβασίλευσε Ξέρξης, ο Δαρείου υιός ο μέ

γας, έτος ένα και μήνας ζ". (2) Μετά δε τούτον

έβασίλευσε 'Αρταξέρξης δ Μακρόχειρ, έτη μ’. Εικο

στώ δε έτει τής αυτού βασιλείας Νεεμίας σε άνελθών

την πόλιν "Ιερουσαλήμ άνιστηση, καθώς φησιν

Έσδρας. (5) Εφ' ού Σοφοκλής, και Ηράκλειτος, και

Διονύσιος, και Ευσέβιος, και Θουκυδίδης, και Ευρι

πίδης, και Αρίσταρχος, και "Ιπποκράτης, ο ιατρός,

και Παρμενίδης, και Δημοσθένης έγνωρίζοντο, και

Δημόκριτος ό"Αβδηρίτης, και Σωκράτης ο Αθηναίος

άμφω φιλόσοφοι. Ούτος δε όσφαλήσας τους νόμους τών

Ελλήνων θανατούται, κώνονπιών έντώδεσμωτηρίφ.

1, Ζ. Βασιλεία έτέρου Αρταξέρξου.

* Μετά δε Αρταξέρξην εβασίλευσεν Αρταξέρξης

άλλος και οι καθεξής έως Δαρείου Αρσάμου, δν άνε

λεν Αλέξανδρος ο Μακεδών, και την Περσών βασι

λείαν καταλύσας και πάσης τής γής κρατήσας, δια

ρούνται την βασιλείαν οι παίδες (54) αυτού, ώς και

πρόσθεν είρηται.

*(2) Οι τοίνυν Περσών βασιλείς μετά Ναβουχο

δονόσωρ και τους υιούς **' αυτού εισιν οίδε - Δαρείος

ο Αστυάγης, δ και Αρταξέρξης,206 εβασίλευσεν

έτη ιζ, Κύρος λβ, Καμβύσης ς", Σμέρδιος ο μά

γος β'", Δαρείος Υστάσπου έτη μβ, Ξέρξης, ο υιός

αυτού, έτη κα", "Αρτάβανος μήνας ζ", "Αρταξέρξης ο

Μακρόχειρ μα", "Αρταξέρξης ο Β', ι', Σογδάνης γυν,

Δαρείος ο Νόθος έτη θ’, Αρταξέρξης ο υιός αυτού

ο Μήμνων, έτη μ – επί τούτου κατελύθη ή βασι

λεία τών "Ρωμαίων" και διωκείτο ύπο υπάτων έως

"Ιουλλίου–Αρταξέρξης, δ και “Ωχος, έτη κζ' Αρσης

"Ωχου" έτη δ, Δαρείος ο Αρσάμου έτης εθ, όν

Αλέξανδρος άνελών, ώς έφην, καθελε να την βασι

λείαν Περσών, διαρκέσασαν έτεσιν σμζ «". (5) Εφ'

XCVI. Regnum Arlazer τις Longinoni.

Deinde regnavil Xerxes Darii magnus filius uno

anno et mensibus septem. Post illum regnavil Ar

taxerxes Longimanus annos quadraginia. Vicesino

anno regni ejus, Nehemias reversus urban Jeru

salem readificavit, ut ait Esdras. Sub ejusdem regno

Sophocles, Heraclitus, Dionysius, el Eusebius, et

Thucydides, Euripides, Aristarchus, Hippocrates me

dicus, Parmenides, e Demosthenes, et Democritus

Abderita, et Socrates Atheniensis, ambo philosophi,

innolescere cum gloria cceperunt, hic cum Graeco

rum leges falsi arguisset, ad mortem est danuatus,

cicutamηue bibit in carcere.

XCVII. Kegnum alterius ArΙαπετείς.

ο Post Artaxerren, de quo supra, regnavit alter

Artaxerxes et postea alit usque ad Darium Arsa

num, quem dejecil Alexander Macedo, qui destru

οιo Persarum regno. omnis terrae μοίitus est et

inter pιeros ejus divisun est regnum ejus, μι

supra dictιm est,

Reges Persarum post Nabuchodomosor et i

lios eius li sunt : Darius Αstyages, Artaxerxes

etian dictus, regnavit decen et septem annis;

Cyrus viginti duobus; Cambyses sex; Smerdes ma

gus, duobus: Darius Ilysiaspis, μtadraginta et duυ"

bus; Xerxes tilius ejus uno et viginίi annis; Arta

banus septen mens bus: Artaxerxes Longimanus,

quadraginia et ιιιιο; Artaxerxes Secundus annis de

cen: Sogdanes, redecin: Darius Nothus, undevi

D giati annis; Artaxerxes Memno, illus clus, ηuadra

ginia. Οιo regnante desit regia poiestas apud Ro

manos et respublica a consulibus administrata est

usque ad Julium; Artaxerxes Ochus regnavit sepίοι

et viginίiannos; Arses Ochί θlius, quatuor, Darius

Variae lectiones et notice.

* άδ. Ελισάβετ cod. " μετά τή Λευιτική cod, οι βασιλεύς αιώνιος και ιερεύς εις τον αιώνα κατά την

ή βασιλεία γάρ αυτού

* έτη κ. Αρτάβανος μήνα,

τάξιν Μελχισεδέκ

τα 488 (4716)

ασιλεία, αιώνιος και

Ced.244, 12-253,4, sed Ens. : Αρταβ. μ. ζ". "Αρταξ.

άδ. col. * Isa. ιιιι, 8.

όμ. έτη μ’. * 409 (4757) Cod. 2555-20, Deest rubrica in codice; βασιλεία Αλεξάνδρου: "409 (4795)

Cel. 256, 19-24, οι Cod.251,18 : 252,7; 256, 19. ** των υιών cod. * β' a secunda Luanu cod. **.έτος

αγ’ μ. τα cod, a sec, m.priori erasa, sou έτη κ. Αρταβάνος μήνας και Eugebius 11,209, Leo 47,17 οι Ced.

* Σογδιανός ή: ζ Εus. Sync.

Crd. Εις. κβ

Εus.

*βασ "Ρωμ. cod.

co. – β' Co – Ναρσης έτη δ Leo, Aρσοχού έτη δ' Εus. * ισ’ όν ευd. "καθελών

* a secunda manu; τ' Cod. Lco, σλs' Εus.

από και "Oχος, έτη κζ', 'Aρσιoχού cod. -κς,
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Blius Areami sex annis, quem devicit Alexander, ut A ού και Πλάτων και Αριστοτέλης οι φιλόσοφοι ήκμα

μιαί. Πάem rew Macedo evertit regnum Persarum

quod lucentis septem et quadraginta annis stelera.

Alexandro regnanιe, Plato Aristotelesque philoso

Phi, et Speusippus el Xenocrates et Philisίο (Ευ

sebius) (lorebant. Hac deregno Persarum. Ona prius

aggressi eramus, nunc jam sermone persequimur.

Imperium divisum est inter ilios et optimates

Alexandri : Ριolemaeus Lagί senior in AEgypto

regnavil, et deinde decem Ptolemal usque ad

Cleopatram, Dionysii filian. Totius Agia Antigo

ηus potitus est. In Syria vero et Babylonia οι

Palaistina regnavil Seleuous Niconor, ηuiduas adi

Πcavit urbes in partibus Cilicice et in Syria, unam

Seleucian, alteram Antiochiam, tertiamque Lao

«liceam ex nomine suo, nomineque (iiii actilize suze.

Eo imperante Rhodi maris domini in insula ex

struxere aream statuan Solis, que magnitudiuis

causa Colossus vocala est, ex quo ipsi Colossenses

appellati fuerunt.

Post Seleucum regnavit Antiochus filius ejus et

ηuinque ali. Deinde regnum Buscepit Antiochus

Epiphanes, Seleucί Philopatoris filius; cυjus sub

in perio iterιm capta est Jerusalem, Machahael

cruciati sunt et templum polluturn est. De urbe

iterum exptigmata sic scribitur : « El factum est

postφuan percussit, Alexander Philippi Macedo

Darium regen Persarum et Medorum : regnavit

είus loco, et leei praelia malta, et expugnavit loca

fortissima, et interfecit reges mulıos, ιoparchas, du

des exercituum, satrapas, tyrannos: et pertransit

μsque ad times terra : et accepit spolia innumera,

memine resistente. Eι congregavit virtutem et exer

Citum fortem nimis, et exallatum est cor eius : οι

subegit regiones gentium et tyrannos; et acti sunt

illi in tributurn. Eι post hase decidit in lectum et

cognovit quia moreretur. El vocavit pueros no

biles qui secum erant nutriti a juventute et distri

Luit ilia regnum suum. Eι regnavit Alexander an

mis duodecini, et mortuus est Et obtinuerunt filiί

είus regnum unusquisque in loco suo : et impo

δuerunt fili sibi diademata et multiplicata sunt

mala in terra. Eι exit ex eis radix peccatrix. »

XCVIII. Regnum Antiochi Philometoris fili.

Antiochus. Epiphanes filius Seleuei Philometoris

princeps fuit terribilis, praedo, et multis latroci

nis rapinisque celebratus, et congessi auri argen

tique copiam immensam. Plasterea vero licentia

insolenti, libidinisque impetu raptus, mimis sese

miscelat impudenter coran omni populo e in nu

lieres insaniebat. Cum ruens imperium videre,

ζον, και Σπεύσιππος, και Ξενοκράτης, και Φιλι

στίων (Ευσέβειος) 1. Και ταύτα μεν επί τοσούτον,

τής δε προτέρας ακολουθίας, ως υπεσχόμεθα, πάλιν

άψώμεθα.

** (4) 0ιούν παίδες και οι μεγιστάνες Αλεξάνδρου

την βασιλείαν αυτού διελόμενοι, τής μεν Αιγύπτου

Πτολεμαίος έβασίλευσε, ο Λάγου ο πρεσβύτης, και

οι καθ' εξής Πτολεμαίοι δέκα έως Κλεωπάτρας, θυ

γατρός Διονυσίου. ** (5) Της δε Ασίας πάσης "Αντι

γονος έκράτησε, τής δε Συρίας και Βαβυλωνίας και

Παλαιστίνης Σέλευκος έβασίλευσεν ο Νικάνωρ, ός πό

λεις β' ** κτίσας, εις τά μέρη Κιλικίας και άλλην εν

Συρία, την μεν Σελεύκειαν εκάλεσε, την δε Αντιό

χειαν, την δε Λαοδίκειαν, εις το εαυτού όνομα και του

υιού και της θυγατρός αυτού Λαοδικείας. * Έφού "Ρό,

διοι θαλασσοκρατήσαντες ανέστησαν έντή νήσω χαλ

κούν άνδριάντα του Ηλίου, όν διάτο μέγεθος εκάλεσαν

Κολοσσών, αφού και αυτοι Κολοσσεις ώνομάσθησαν,

οι (6) Μετά δε Σέλευκον έβασίλευσεν Αντίοχος ο

υιός αυτού, και άλλοι ε", είτα έβασίλευσεν "Αντίοχος

ο Επιφανής, υιός Σελεύκου τού Φιλοπάτορος, ύφ'

ού γέγονεν ή β' άλωσις τής Ιερουσαλήμ και τα

κατά των Μακκαβαίων επράχθη και το ιερόν έμολύν

θη. 20/7 (7) Περί ής αλώσεως ούτω πως γέγρα

πται να … Και εγένετο μετά το υποτάξαι Αλέξαν

δρον των Φιλίππου τον Μακεδόνα, Δαρείον "βασιλέα

των Περσών και Μήδων, και βασιλεύσαι άντ’ αυτού,

και πολλούς ποιήσαι πολέμους, και κρατήσαι όχων

ρώματα μεγάλα, και σφάξαι βασιλείς πολλούς, τον

πάρχας τε και στρατηγούς, και σατράπας, και τυ

ράννους, και φθάσαι έως άκρων τής γής, και πλού

τον άπειρον συλλέξει, μηδενός ανθεστηκότος, υψώθη

η καρδία αυτού σφόδρα, και ήρξεχωρών, εθνών και

τυράννων, και εγένοντο αυτώ εις φόρων. Και μετά

ταύτα πεσών επί την κλίνην αυτού και γνούς ότι

αποθνήσκει, προσεκαλέσατο τους ενδόξους και συν

εκτρόφους αυτούς και διελών αυτούς την βασιλείαν
άπέθανε, βασιλεύσας έτη ιβ. Και επεκράτησαν οι

παίδες αυτού έκαστος εν τώ τόπω αυτού. Και περ

θέμενοι οι παίδες αυτού έκαστος διαδήματα και βα

σιλεύσαντες έπλήθυναν τα κακά, αφ’ ών (342)εξήλθε

βίζα άμαρτωλός. »

1.Η". Βασιλεία Αντιόχου τού Φιλομήτορος.

ο Αντίοχος " ο "Επιφανής, υιός Σελεύκου τού

Φιλομήτορος,ός υπάρχων δεινος ανήρ, και πλεονέ

κτης, και πολλάς άρπαγάς και λεηλασίας ποιήσας,

συνήγαγεν άργύριον και χρυσίον, πλήθος αμύθητον"

και προς τούτω εκ πολλής άκολασίας και οιστρηλα

σίας εις τους μίμους εαυτόν καθείς εν όψει πάντων

αναιδώς τας γυναιξιν επεμαίνετο, ώ και κατά"

Variae lectiones et notice.

* Εφ'– Ευσέβιος

24, 284,19 285,1. * 312 (4889).

16 ** Ced.285,4-7, * 1 Macc. 1, 1-10,

om. Slav.; de Philistione apnd Eus. nihil est,

* γ' η Ced, 58.1: 292,11: 359.6.9 εκ. Eusebio, με

*Δ. τον β. Π. cod. * 174 (5026)ι Mace. 1, 10-24. Ced. 285,

7-15. * Αντιόχου 1 Macc. 1, 10, 1ος κατά Ced.

* 521 (4876)- Cod.272,

Cod. 755,10
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πρόσωπον της βασιλείας χωρούσης, κρατήσαι τής Α AEgyptum είli ditione ean subjiciendi causa in

Αιγύπτου προσώρμησεν, όπως μιαν βασιλείαν ποιή",

τήν τε Αντιόχειαν και την Αίγυπτον “. (2) Και δη

καταλαβών την Αίγυπτον εν όχλω βαρεί, και "άρ

μασι, και ελέφασι, και στόλω μεγάλω, συνάπτει

μάχην προς Πτολεμαίου, βασιλέα Αιγύπτου, και,

τρεψας" αυτών, κατεκράτησε τάς Αιγύπτου πόλεις

και πάσας έσκύλευσε.

19. Περί τής β' άλώσεως τής Ιερουσαλήμ.

208"Τής δε αγίας πόλεως κατοικουμένης μετά

πάτης ειρήνης, διά την τού άρχιερέως "υνίου μισοπο

νηρίαν τε και ευσέβειαν, η « συνέβη καθ' όλην αυτήν

πόλιν σχεδόν εφ' ήμέρας μ’ φαίνεσθαι διά του

αέρος" ιππείς τρέχοντας εν όπλοις", (και) διαχρύ

vasil, με μιum imperium ex Antiochia οι AEgypto

componeret. AEgyptum igitur magnis cun copis,

curribus, elephantis peditibusque unumeris e ma

gna classe invasil pagnanque adversus Ptolenaeum

Γegen AEgypti committiί; ηuo devicίο fugaloque,

AEgypto potitus esi et cunctas urbes vastaviί.

ΧC1Χ. De secundo ereidio Jerusalem.

Posiguan urbs sancta mula pace gavisa csset

propιer odium mali et pietaten Οnire sacerdoιun

principis, « contigi per universan Jerosolyma

run civitatem vider diebus quadraginia per aera

equites discurrenιes, auratas stolas habenιes οι

σους στολάς έχοντας, και προσβολάς (εξ) εκατέρων Blastis quasi cohories armatos, et scutorun motus,

γινομένας, και όπλων κινήσεις, και χρυσέων κόσμων

εκλάμψεις, παντοιους είδεσιν άμφιάσεων τεθωρακι

σμένους "διο πάντες ήξουν επ' αγαθώ γενέσθαι την

επιφάνειαν, και ήτις και προεδήλου την πονηράν έφο

δον Αντιόχου. (2) Τέλος δε * « άναζεύξας μετά νι

κης πολλής και τεθηριωμένος την ψυχήν (εξ άκρας

άπονοίας τε και άλαζονείας) παρέλαβε την πόλιν

δορυάλωτον. Eίτα προστάξας * τους στρατιώτας

άφειδώς τύπτεν" τους παρατυγχάνοντας, ανηρέ

θησαν μυριάδες ιη'". Κατατολμήσας ούν και εις τον

αγιασμών" εισελθών εν υπερηφανια πολλή, και

στήσας βωμών και "«είδωλον, βδέλυγμα ερημώσεως,

και τον ναόν μιάνας δι' ακαθάρτων θυσιών, ιερών

Διός Ολυμπίου προσηγόρευσεν ".

Ε". Περί Ελεάζαρ και τών ο παίδων τών Μακ

καβαίων και τής αυτών μητρός ".

Ουτος εφ’ υψηλού τόπου καθίσας (τών στρατευ

μάτων αυτώ παρεστηκότων κύκλοθεν ενόπλων) έκέ

λευσε τους δορυφόρος ένα έκαστον Εβραίων επισπα

σθαι και κρεών χοιρείων και ειδωλοθύτων άναγκάζειν

απογεύεσθαι είδε τινες μη θέλονεν (μιαροφαγήσα),

τούτους (τροχισθέντας) εν αναιρείσθαι. το (2) πολλών

δε συναρπασθέντων, έξών - Ελεάζαρτις, των πρω

τευόντων Γραμματέων, ανήρ ήδη προβεβηκώς την

ηλικίαν, ηναγκάζετο μιαροφαγήσα. Ο δε τον μετ'

209 ευκλειας θάνατον μάλλον ή τον κατά του μύ

σους βίον αναδεξάμενος, αυθαιρέτως προς τύμπανου

ήγετο "" και ούτως μετά πολλών πρώτον το ακι

σμών και μαστίγων υπαλλάξας τον βίον, ου μόνον

τους νέους, αλλά και τους προβεβηκόσι τον εαυτού

θάνατον υπόδειγμα γενναιότητος, μνημόσυνον αρετής

κατέλιπε η ταύτα, και

" (5) Μεθ' όν και άλλοι τινές ζ" άδελφοι, συντή

μητρί εαυτών διαφόρως τα βασανισθέντες τον τού

et aureorum armorum splendoren, omnisque gene

ris Ioricarun. Ouapropteromnes rogabant in bonum

monstra converti. » Οι ο onmia miseran Antiochi

invasionen praemonstrabant. Posiremo, multis ex

sultans victoriis, animo iratus ob superbian ja

Clantianque civitatem exμugnavit. Daimle jussiί

militibus interficere, nee pareere occursantibus.

Erant auten octodecim milia interfecti. Ausus est

cliam intrare templum imagna cum superbia es

posuit altare et simulacrιm - abominationem de

solations, ο templumque impuris sacriticis pollu

ιun Jovi Olympio sacravit.

C. De Elea κατο septenique pueris Μachαθιείς οι

ερημήί η ιαίτε.

Rex excelso in loco sedens (circumstantibus ar

matis militibus) Lussit laneea arιmatos custodes

comprehendere ununqueπιφue Ilebraeorum et co,

gere all carnem porcinan idolis oblatam man

ducandan, et si qui impura hac edere mega

rent, hos τotae supplicio interficere. Multi sunt

comprehensi, φιos inter erat - Eleazarus unus de

primoribus scribarum, vir relate provectus. com

pellebatur carnem porcinam manducare. Sei ille

gioriosan mortem magis quan olibilem vitan,

complectens, leto animo ad supplicium processit.

Eι ηuidem post multοs cruciatus plagasque vita

D discessit, non solutn juvenibus, sed et universal

genti memoriam nortissue ad exemplum fortitu

dimis et virtutis derelinquens. »

Post Illum quidan ali septein ratres cum

matre sua, vartis affecti supplicis, martyri pariter

Variae lectiones et nolae.

"έβουλήθη μ.β. ποιήσαι Ced.

όλην cod. II Mace.

Αν. γάρ μ. ν. * προστάξαντος Ced.

άγιασμα Ced. * 1 Macc. 1, 51.

"δι' αυτού μέρος το lex.

25; 11 Mace.ν, 1831. Τι προσηγ. Cel.

** Cel. 285,15-17 και δη την “Λ. κ.

* Α. όν και τρ.Ced.- εν ΑιγύπτιωCed. * 166 (5054) Ced. 285,182862, ο Il Mace. v, 24,

** χόπτειν Ced.

* προσαγορεύσας και εφ' Cad.2868-10.

est, sed legitur ad $ 5: τά κατά τών Μ. -- 23 άπ. άν, Ced.

" πρότερον Ced.

Ced. 286,18 μετά μητρος διαφ. βασ. τον τούμ. στ. ένδόξως άν,

* ένα 11. Cel. 26. σ. πόλεμον Ce 1.

θα καθ'

σε ενόπλους Ced, οι ΙΙΙ Μερα, γ, 11-15, Cod. 286,2-7.

* η μ. 11 Macc. ν. 14, χιλιάδες ρπ' Ced. * το

** Hase rubrica in codico de

το Cod. 286,1 1-17,το τυμπανισθέντας η

* Η Macc. τι,* γ. και ά, κατ, Ced.

* γάρ add, cod.
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Coronan sunt Assecuti. Dequibus lonuitur sanctus A μαρτυρίου στέφανον ωσαύτως ανεδήσαντο (ι). Περί

Gregorius. Sic conclusit sacerdotium suum είνης

Eleazarus qui doctus erat et docueral ccelestia, nee

externa aliena asperstone, sed suo sanguine Israel

sanctificavil, et morte ultimum mysterium conte.

cit. Ita pueri nedum voluptatibus servirent, libidi

nibus donitis, corpus puriticavere et ad vitam

nullo dolor obnoxfam transiere. Sic pereunies ilios

multos, vidi mater, qua, ut dixit guidam, illis

viventibus gloriabatur, moriens secum in mortem

illos induxit el, quos mundo genuerat, Deo obiulit.

Αιonitus ipse Antiochus in admirationem ninas

commulavii. Probe sciunt enim mirari virtutem et

hellatores quando recedenteira statum rerum exa

minant ac deinde ab agendo desistunt. His on

πίbus rex pudore affectus et majore incensus

ίra sacra vasa cepίι, auri argentique vim in

τηensam congessit, et urbe vastata pecudibusque

occisis, Omnia cade complevi e mula minatus

Antiochiam reversus est, magno dolore affectos

filios Israel relinquens. Duobus annis elapsis, cum

Persis bella gessit, prefectunque misit in urbes

διαιρα, φui vectigalia exigere. Hic magna cum ho

minum Copia advenit pacemque simulans civitatem

έerusalem dolo ingressus esι; el magna clade Ju

deos affecil, noenia. evertil, urbenque totan

dejecil, diruitφue; templum impuris metandisque

sacriticis Implevit, et negantes simulacra gentium

Edire prohibitasque earnes edere Judaos indiscri

minatim Occidit. Innumeros igitur viros, mu

lieres puerosque magnis savisque cruciatibus afe

clos Intertecit, et multos captivos secum abduxi,

Felicio principe qui cateros Judasos vezaret.

ών ο μέγας Γρηγόριος φησιν. « Ούτως άτελαυσε τής

ιερωσύνης ο θείος "Ελεάζαρ μυηθείς και μυήσας τα

επουράνια και ούτοις έξωθεν βαντισμούς των Ισραήλ

άγιάσας, άλλ' οικείοις αίμα σι, και ποιήσας την τε

λευτην τελευταίον μυστήριον. Ούτω και οι νέοι παί

δες ούχ ήδονας δουλεύσαντες, άλλά τών παθών κυ

ριεύσαντες και το σώμα (55ο) καθαγνίσαντες, προς

την άπαθή ζωήν μετέστησαν. » - «Ούτως άπέλαυσε

τής πολυτεκνίας ή μήτηρ, ώς φησί τις, ούτως και

ζώσιν έκαλλωπίσατο, και άπελθούσα συνανεπαύσατο

και ούς έγέννησε κόσμω, Θεώ παραστήσασα. "Ηγά

σθη δε και Αντίοχος ούτω μεταβαλών εις θαύμα

την άπειλήν. Ίσασί γάρ θαυμάζειν άρετην ανδρών

και πολέμιοι, όταν, τού θυμού λήξαντος, εφ' εαυτής

Β ή πράξις δοκιμάζητα, ώστε και απήλθεν άπρακτος

και άπληροφόρητος. » ** (5) Υφ’ ών (τοίνυν) ο τύ

ραννος καταισχυνθείς και μάλλον εκμανείς (και) τα

ιερά σκεύη πάντα "λαβών, χρυσόν τε και άργυρον

άπειρον και πάσαν την πόλιν λαφυραγωγήσας και

τα κτήνη κρεουργήσας και πολλήν φωνοκτονίαν ποιή

σας και μεγαλορρημονήσας, άνεχώρησεν εις Αντιό

χειαν (μέγα πένθος καταλείψας τους υιούς "Ισραήλ),

- Και μετά β' έτη κατά Περσών επιστρατεύσας,

απέστειλεν άρχοντα το φορολογήσαι τάς πόλεις Ιε

ρουσαλήμ, ός παραγενόμενος μετά πολλής δυνάμεως

και λαλήσας ειρηνικούς λόγους, μετά δόλου προς την

πόλιν "Ιερουσαλήμ το εισελθών επάταξιν αυτούς *

πληγή μεγάλη, και καθελών τά τείχη, πάσαν (αυτήν)

ενέπρησε 2ΠΟ (και κατέστρεψε), και το μεν ιερών

" (άσωτίας και) μιαρας θυσίας άνεπλήρωσεν", τους

δε μη προσαιρουμένους των Ιουδαίων μεταβαίνειν

εις τά "Ελληνικά" και τών άθεμίτων άπογεύεσθαι,

αφειδώς κατέκτεινεν. Πολλούς ούν (άνδρας και γυναίκας και παίδας μετά πολλών και χαλεπών κολά

σεων) άνελών (και άλλους αιχμαλωτεύσας) απήλθε,

δαίους.

CI. De sacerdole Maltatiία.

Mothathias guidan sacerdos cui quinque eraι

filit, Inter quos Judas Maccabaeus, zelo raptus ado

Fitur prefectum : φuo interfecto, congregat on

nes suos et deficit omnia impura gentiun alla

ria, Occiditque legum paternarun desertores.

Cum tumultualim e Persarum regno victus redi

ret Antiochus, defecit animo atque procertbus

dixit : « Recessit somnus ab otulis meis, et com

cidi, et agroιo prae solicitudine. Nune vero remi

niscοr malorum quae fect in Jerusalem. cogno

νί ηuia propιerea invenerunt me nala ista : et

ecce pereo in terra aliena. » Ει μssit suum auri

gam mula interposita mora cursum accelerare;

nam vehementer judici ccelestis poenam sen

άρχοντα καταλιπών εις το βασανίζειν τους "1ου

PA. Περί τού Ματθατθίου ιερέως ”.

* Ματθίας δε τις ιερεύς, έχων υιούς ε", άφ’ ών

"Ιούδας ο Μακκαβαίος ετύγχανεν, ζήλου πλησθείς

και όρμήσας κατά του άρχοντος, άνεϊλεν αυτών και

συναγαγών άπαντας τους περί αυτόν, επέρχεται και

κατασκάπτει τους άκαθάρτους βωμούς τών Ελλή

Dνων, και τους αποστατούντας * τού νόμου άνα

ρεί". (2) Ο δε γε"Αντίοχος άκόσμως τε και ήττη

μένος εκτών κατά Περσίδος τόπων την άνάζευξιν

ποιούμενος, (και) εκ πολλής άθυμίας άρρωστήσας

έφη προς τους εαυτούς μεγιστάνας : « Αφίσταται (δ)

ύπνος απο τών οφθαλμών μου, και συμπέπτωκα"

άπό τής μερίμνης.- νύν ούν μνήσκομαι "τών κα

κών ών εποίησα εν Ιερουσαλήμ -- έγνων", ότι

χάριν τούτων εύρον να τα κακά ταύτα. "Ιδού άπόλ

Variae lectiones et noise.

το Ced.28620-287,8. " π. σκ. Ced. * άρχοντας το 1. α ρίrman, sed cf. I Macc, 1,29. τάς πόλεις

cod. * και 2αία. Ced.

θυσιών ενέπλη σε Ced.

2879-15: I Mace, II, V.

την υποστροφήν. * οικείους εαυτού Ced.

ald. Macc. ** με add. I Macch.

** άπoστάντες Ced.

σε αυτούς: μεγαλ,
4η η ν

";"."Ίβη στις
αυτή καρδία 1 Mace.

cod. αυτην πλ. μ. Ced. ιιι 1 Macc. 1, 30. * μιαρών

** Rubrica in codice deest. * 162 (5055)-Cel.

οι εκ τής Π.

οι νύν δε μιμνήσκομαι I Mace. " ούν
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λυμα εν γη άλλοτρία. » "(5) Και" συνέταξε τον Αιobal, et lenebaturacerbis viseerun doloribυς οι

άρματηλάτην αυτού ανενδότως ελαύνοντα κατανύειν

την πορείαν, επαισθανόμενος εναργώς τής άνωθεν

κρίσεως την τιμωρίαν, συνέσχε γάρ αυτών ανήκε

στος άλγηδών τά σπλάγχνα και πικραι των ένδον

βάσανο. Συνέβη δε και πεσείν αυτών από του άρμα

τος βοίζω φερόμενον και δυσχερεί πτώματι περι

πεσόντα, παντός του σώματος άποστρεβλούσθαι τα

μέλη. Η δε νόσος τοσούτον επέτεινεν, ώστε και

σκώληκας εκβρύσα, και εν δύνας μεγίστας κατα

πίπτειν αυτού τάς σάρκας, και μέντοι και υπό τής

δυσωδίας του άθλιου αυτού και δυστήνου σώματος

πάν το στράτευμα 211 βαρύνεσθαι μεγάλως, και

Interius amaris cruciatibus torquebatur. Facturn

rst autem ut e curru velociter ruenti Caderet οι 11ος

infelici casu omnia ejus membra contunderentur.

Adeo autem invaluit morbus, ul ex ejus interioribus

vermes prodirent, et cum maximis doloribus frustra

tin deciderent carnes ejus. Praeterea odore faei to

quem hujusinfelicis corpus aegrιmenoittebat, οιιιιιις

exercitus mula incommoda patiebntur. Sία ηui se

tam superbum et aleo formidandum ostemavera,

ignominiosissima morte in terra aliena μυτίil. Sία

princeps injustus instas poenas solvit et post inde

coram morιen majores etiam in aeternum dat.

ο πολλά μεγαλαυχήσας και πάνδεινα πράξας, ούτως αισχίστω μόρφ τον "βίον έπι ξένης καταστρέφειν.

(Και ενταύθα μεν ενδίκως ο άδικος κατείτε τιμώρητο, θανών δε οικτρώς εκείθεν (559) μάλλον αιωνίως κο

λάζεται.)

ΡΒ. Βασιλεία Αντιόχου τού Ευπάτορος,

* Μετά δε Αντίοχον έβασίλευσεν "Αντίοχος ο

Ευπάτωρ, υιός αυτού, εφ' ού Ιούδας από Μακκας

δαίος τους φρουράρχους Αντιοχείας τροπωσάμενος,

επέρχεται" αυτώ Αντίοχος μετά χιλιάδων ιππέων

κι και πεζών χιλιάδων ρ, άρμάτων τ%, ελεφάντων

νε" γεγυμνασμένων" προς πόλεμον και διελών

τους ελέφαντας εις φάλαγγας, παρέστησε εκάστω

ελέφαντι χίλιους άνδρας τεθωρακισμένους ενάλυσι

δωτοις, και περικεφαλαία χαλκαι επί τάς κεφαλάς

αυτών, και ιππείς εκλεκτοί φ"διατεταγμένοι εκάστω

θηριωδιά μηχανής, και εφ' εκάστω άνδρες δυνάμεως

ένοπλοι λβ. Ως δε κατέλαμπεν ο ήλιος επί τάς

χρυσάς άσπίδας και άρματα, έστλβετά όρη απ'

αυτών (και κατηύγαζαν ώς λαμπάδες πυρός. Κάν

τεύθενέσαλεύοντο πάντες οι δρώντες και άκούοντες

την φωνήν του πλήθους και τον συγκρουσμών τών

άρμάτων) ήν γάρ ή παρεμβολή μεγάλη, ισχυρά λιαν

(και ο λαός επιμικτος, άπειρος, ένοπλος). * (2) Και

ώς επέτεινεν ή μάχη, θεασάμενος "Ελεάζαρ, ό άδελ

φος "Ιούδα, πεπυρωμένους τους ελέφαντας και τοξό

τας επ' αυτών φερομένους, ένα δε ιδών υψηλότερον

των άλλων, βασιλικούς θώραξ καθωπλισμένον, και

νομίσας επ' αυτών φέρεσθαι τον βασιλέα, εκπηδήσας

τής παρατάξεως, επιπλέκεται τώ τών πολεμίων

άθροισματι, και πολλούς αποκτείνας των περί τον

ελέφαντα, ύποκάτωθεν αυτού υπέδυ - και πατάξας

CII. Bερικm Antiochi Eupalorts.

Antiocho mortuo, regnavil Antiochus Eupator,

filius ejus, sub cujus imperio Judas Maccabaeus

duces Antiochemos fudit. Tune adversus eum pro

cessίt Antiochυς cum viginti equitum millibus,

centum millibus pedium, trecentis curribus et ele

plantis quinquaginta quinque doctis all pralia. «Εί

per legiones elephantos divisit, et astiteruιsingulis

elephantis mille virt in loricis squamatis, et galete

aerete in capitibus eorum, et quingenti equites, in

structi unicuique bestiae electi erant, et super

singulas fortes viri triginia duo. Eι ut refulsi sol

in clypeos aureos et currus, resplenduerunt montes

ab eis et refulserunt sicut lampades ignis : οιunes

ηue, visa copiarum multitudine et curruun audito

sonitu obstupuerunt, Erat enim exercitus magnus

value et fortis, et populus commistιs, innumerus,

armatus. Inito praeliovidit Eleazar, frater JudeMa

chabai, excitatos elephantos Sagittariosque Ipsis in

sidentes, unum autem majorem alis, ο Loricatum

loricis regis, et visum est et quod super eo esset

rex : ο ιunc ordine exsili, audacter ad can cucurrit

in medio legionis, multisque elephantum circundan

tibus occisis, ivil sub pedes eius et in ventre illum

percussil : el cecidit in terram super ipsun bellu»,

et mortuus est illic. Οuo viso Judas animadvertens

cruentius tieri praelium in Jerusalem aufugit.

εις την γαστέρα τον ελέφαντα, πεπτωκεν ευθύς το θηρίον επάνω αυτού και τούτον συνέτριψεν, όπερ

"Ιούδας θεασάμενος και κραταιότερον τον πόλεμον αισθόμενος, εις Ιερουσαλήμ έφυγε.

212 * (5) Και επιδιώξας Αντίοχος έπολιόρκει η

ταύτην, είτα λόγους ειρηνικούς μεθ' όρκων ποιη

σάμενος, δέχεται αυτον Ιούδας ένδον της πόλεως.

Ο δε εισελθών, και των όρκων παρασπονδήσας και

το τείχος τέλειον καταστρέψας, και τους οικήτορας

σκυλεύσας, εις Αντιόχειαν υπέστρεψε.

Illum Antiochus persecutιs, urben oppugnavit,

et cun pacen policitus esset cum juramento, η

Juda in urbe receptus est. Ingressus autem, Πde

fracta, dirui moenia, incolas spoliavit et Antio

chiam reversus est.

Varieelectiones et note.

* Ced.287.19-288,5. * και ... ά. λύπη μεγάλη εν γήιά. 1 Macc. αυτών– μεγαλαυχήσαντα – πρά

ξαντα και οι 165 (5056)– Ced. 288,1-16, Μπορ, ν1, 17-41. ο Ιούδα - τροπωσαμένουν οι επενθεν

καθ’ αυτού "Αντίοχον παρεσκεύασε Ced. * ελέφαντας νε, γεγυμνασμένους cod. λβ' ειδότες π. 1 Mace.

" διατεταγμένος cod. * επ' cod.

1-5; 1 Macc. νι, 4862.

* Col. 288,16-25; Ι. Μηνά, γι , 52 47. • 161 (5037) Ced. 289,
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CIII. De Juda Machabao.

Posten Judas intra tres annos religionen pater

nam, neglectan, instauravit et pluribus socia acce

Ρί ο διάκοπum regione omnes Antiochi ministros

εκμυι, επιρlumque puriticaνι; φuo facto, ab onli

Pορείο Jerusalem ad sacerdouum supremun pro

η ιus es. Ipso regnante Jesus Elius Strach sapiens

άδειες με ημι εκμίοιίαιη eum virtute conjuncan

διοι υι, 2ρια Hebraos Morebat.

CIV. De Roκοπία. Ωμία είl Casar.

Gesta est res Romana a consulibus, post Bo

mulum et Remum (regesque) recentis sexaginia eι

quatuor annis usque al Julium Cesaren. Mor.

tude elus matris in mono mense venter excisus est,

Infansque extractus, et ab ea incisione cognomon Ca- Β

saris liabuit, a quo Casares Romanorum imperaιο

Γes momen babuere, quod Latina lingua εποιείο

ΒΟι 21,

Explicatis lectisque diviuis Scripturia enροτε

Ριoleuai, obstupui rex et omnes magistratus εις

per pulchriudine verborun Scriptura. Presenti

bus Menedemo philosoplo e Demetrio Phalereo

Intrantibusque vin Scripture, al, eis sciscitatus esι

rex : Cur scripture adeo egregia meino historico

πum poeta.rumve mentionem feei i ResponditDeme

trius : Nullus illas Langere ausus esι, ηuia οι

eas scrutari Theopemptus voluissot, mens ili subito

alienata est et per somnium didicit isίud ili acci

disse φιοι Tebus sacris manum admovisse. Pra

terea Theodectus tragicus poeta cunt in quadan

fabula libros sacros memorasset, excaecatus est;

uterque auten, ab incepίο desistens, Deoque pa

crito, Sanitati restitutus est.

Huic Julio matus est equus cuί μro ungulis pe

des bisulci el meminem nisi Caesaren pro sessore

patiebatur, είcut Bucephalus Alexandrnπι.

Cun e vestibulo egrederetur uι in senatum pro

diret, statua eius prae Janua stams sponte decidiί ;

practerea aliquis ili dedit chattan gua patenebat

tota conjuratio adversus eum inchoata. Aliud esse

putans Caesar, chartam non legit, alterique uί

servaretur tradita, a Bruιο Cassίοque in senatu

interfectus esί.

Julius Caesar maxima ceramina commisi. Al eo

Germani, Galli Britannique doniti cum urbibus

quingentis ditionis Romance facί ειιιιι.

ΡΓ'. Περί "Ιούδα τού Μακκαβαίου ,

* Μετά δε ταύτα "Ιούδας τρισίν έπεσε την θρη

σκείαν ολιγωρηθεί σαν την πάτριον άνεκτήσατο, και

πολλούς επιδείξάμενος και τους τής χώρας άπαν

τας απελάσας του Αντιόχου και των ναών εκκαθάρας,

αυτώ πάς ό" τών Ιουδαίων λαώς την αρχιερωσύνην

παρέδωκεν (2) Εφ'ού Ιησούς ότού Σιράχ, ο σοφός

και πολυμαθής, και την πανάρετον σοφίαν συντάξας,

παρ’ "Εβραίοις έγνωρίζετο,

ΡΔ". Περί "Ρωμαίων". Τί έστι Καίσαρ.

*Tά δε "Ρωμαίων πράγματα έδιωκειτο πρώην

υπουπάτων άπο Ρώμου και Ρήμου επί έτη τξι έως

"Ιουλίου Καίσαρος". Τής γάρ μητρος αυτού θα

νούσης εν τώ θ' μηνι, ταύτην άνασχίσαντες εξέδα

λον αυτών, όθεν και λέγεται Καίσαρ, άφ’ού Καισαρες

οι "Ρωμαίων βασιλείς προσηγορεύθησαν, ό έστιν

άνατομή κατά την "Ρωμαίων γλώσσαν,

. ** (2) Tής θείας Γραφής ερμηνευθείσης εν τοις

χρόνος Πτολεμαίου και άναγνωσθείσης, έκπλαγήναι

τε τον βασιλέα επί τώ κάλλει τών θειων λογίων

και πάντας (56') τους εν τέλει παρόντος ούν Μενε

δήμου φιλοσόφου και Δημητρίου Φαληρέως και θαυ

μαζόντων την δύναμιν τών λόγων, ήρώτα όβασι

λεύς, « ότι τοιούτων όντων τών θείων λόγων",213

πώς ουδείς ιστορικών ή ποιητών εμνήσθη αυτών;»

και άπεκρίθη Δημήτριος, ότι «Ουδείς ποτε ετόλμησε

τούτων άψασθαι, διά τό και Θεόπεμπτον" θελή

σαντα ιστορήσαι περί αυτών παραφροσύνη κρατηθή

ναι και όναρ ιδείν, ότι τούτο αυτό συμβεβηκε πε

ριεργασμένω τά θεία. Και Θεόδεκτον τον τών τρα

γωδιών ποιητήν εν ενί δράματι μνησθέντα" τών

ιερών τούτων βιβλίων τυφλωθήναι εκατέρους" δε

άποσχομένους του τολμήματος και το θείον εξευμε

νιζομένους υγιείς γενέσθαι.

** (5) Τούτωτώ Ιουλίω ετέχθη ιππος αντί όπλής

χηλάς έχων και μηδένα έτερον άναβάτην δεχόμενος

ή αυτών, ώς ο Bουκέφαλος τον Αλέξανδρον.

* (4)Τούτωμέλλοντί (ποτε) την αύλειον έξιένα"

θύραν άπερχομένω" επί το βουλευτήριον, εικών

αυτού προ των θυρών έστώσα", αυτομάτως κατέ

πεσεν και προς τούτω**χάρτην αυτώ τις επιδέ

δωκεν έχοντας πάσαν την κατ' αυτού μελετωμένην

επιβουλήν. Και νομίσας άλλο τι είναι, μη έντυχών,

Ο άλλά δεδωκώς" έτέρω φυλάττειν, εσφάγη υπό Βρού

του και Κασσίου εν τώ βουλευτηρίφ.

** (5) Αυτός Ιούλιος μεγίστους αγώνας ενεδείξατο,

Γερμανούς, και Γάλλους", και Βρεττανούς χειρω

σάμενος, υποφόρους τους "Ρωμαίος φ' πόλεις οικον"

μένας κατεστήσατο.

Varice lectiones et nolce.

* Γιubrica in codico deest. * Cel.289,5-10, επιδείξάμενος πολέμους και τρόπαια μεγάλα στησάμενος

και οικι. * γνώμη παντός του λαού την ά. παρέλαβε Cel. * Ced.298,15-14. * ΙΙ. Ρ. in Labula cod. Μοι, οι

Ang. τίε. Κ. in coul Mosq. * Ced.289,10-16.

289,17-290,11, dees in Sorb. υιοι 3 οι 4.
cod. α

Ced. * άπερχομένου του. * τού Kα

"έχοντα post επιβ, Ced, "δέδωκεν νοι.

* μνησθήναι cod.

* λογίων cυd. ν

11: ροι. * Cel.500 -4. * Ερώ.300,15 18. Η εξέλθει

ίσαρος εφεστώσα των προθύμωCed.

** Cρι. 500,6-0, ώς φησί Πλούταρχος,

* σχόλιον, rubrica in ιιι. alseripta Cel.

* Θεόπομπον Ced. Leo, P. Tι. "μνησθήναι

* τούτ. codex, τούτοις Ουι,

* Γάλους cυ 1.
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ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΡΩΜΑΤΩΝ, Α NNITIUM IMPERI ROMANORUM

ΡΕ". Βασιλεία Ιουλίου Καίσαρος. - CV. Regnum, Julii Caesaris.

* Μετά δε ταύτα βασιλεύσας Ιούλιος Καίσαρ Postea regnavit Julius Caesar, gmi prinus solusque

πρώτος και μόνος έκράτησε των Ρωμαϊκών σκή- imperio Romanorum magna cumsuperbia et jacta

πτρων μετά πολλής υπερηφανίας και 214 αλαζο- ιϊοηe potitus est; unde dictus est dictator, id eει,

νείας, όθεν και δικτάτωρ εκαλείτο, δέστε μονάρχης που ετοίμα; dictatura enim est summa potestas.

δικτατορία δέ έστιν άρχη άνυπέρθετος.

(2) Πάντων δε κρατήσας, εν ιταμότητι και τυραν- 1s postquam reruni summa potitus crudeliter re

νίδι επί έτη ιη', άνηρέθη επί συγκλήτου". (5)"Oς gnasset octo et decen annis, in senatu occisus es. Για

και νόμους "Ρωμαίων έδωκεν και τάς ινδικτους, [και] ΙnanisCaesar leges dedit, indictionem bissextumque

τον βίσεξτον" εξευρών, και τον μήνα Ιούλιον" invenir, et nominavit Julium mensen, antea Quinti

όνομάσας, πρότερον Κυιντίλιον καλούμενον, ώς έν lem dietum, eo quol hoc mease regnare cooperat.

τούτω αυτού μοναρχήσαντος. "(4) Εφ' ού ήν και Eo imperante νίκι Judas Galilous, quen Actus apo

"Ιούδας ο Γαλιλαίος, δεν ταις Πράξεσιτών άποστό- stolorum memorant, et Antipater, Herodis pater,

δων μνημονευόμενος, και Αντίπατρος, ο Ηρώδου η τεχ super Judeam constitutus est.

πατήρ, βασιλεύς της Ιουδαίας κατέστη.

Ρα". Βασιλεία Αυγούστου, CVT. Regnum. Ακριεί.

* Μετά δε Ιούλιον Καίσαρα έβασίλευσεν Αύγου- Post Julium Caesaren imperavit Augustus Caesar,

στος Καίσαρ, άνεψιος αυτού", Οκταβίου υιός, δ και ηepos ejus, Octavii filius, et Sebastιs dictus, antis

Σεβαστος, έτη νς", άφ' ού Σεβαστοί και Αύγουστοι φuinquaginta septem. Αb eo Sebasti Augustique

προσηγορεύθησαν οι "Ρωμαίων βασιλείς". (2) Και ο dioti sunt imperatores Romani. Vocatus est mons

μην Aύγουστος εκλήθη, ό έστι Σεβαστος, πρότερον Augustus, id est Sebastus, cui Sextilis μrino momen

Σεξτέλιος όνομαζόμενος. Cral.

(5) Ούτος ούν Αύγουστος Κλεοπάτραν τώ (!) Λυgustus anno decino quarto regni sui, devicta

δέτει τής βασιλείας αυτού χειρωσάμενος και πάσαν Cleopatra, tota AEgypto potitus est, diruiίμιο re

την Αίγυπτον υποτάξας, καθελών την βασιλείαν τών gnum Ptolemeorum quod lucentis steleral annis.

Πτολεμαίων διαρκέσασαν έτη σ"και πάσης τής Universaeterre dominus, regna omnia evertil in

γής κυριεύσας και τις τοπαρχίας καταλύσας, terfeciίgue viros a quibus avunculus psius Caesar

άνελε τους φονεύσαντας αυτού τον θείον Ιούλιον. (4) Ο occisus fuerat. Tres condidit urbes, unan in Ρonto,

Κτίσας δε και πόλεις γ', μίαν εν τώ Πόντιφ και η Arabia alian, tertianφue in Cypro qua ira di

άλλην εν τή Αβραβία και ετέραν 215 εν Κύπρω vina Oversa, ab eo Salamina vocata est. Uman

Συρίας, καταπεσούσης υπό θεομηνίας ονόματι (565) Ancyram vocavit quia duo inter marin, Pouleum

Variae lectiones et notice.

* 46(5155) Ced.500 1,2. * Ced.305.21-25. * δίσεκτον coll. * Αυγούστου cod., διά το αυτόν εν αυτώ

: pasch, "Ced.505,25-3045. * 12(5147) Ced.30021. οι άν, Ιουλίας Cel. "νς, cel, L.
h, sed annus, ηuo Augustus mortιs ost, 57μο θει η Caesare occί50. ** Ced.300,22. *" σι, η prima

mann codicis. - (Σχόλιον) Cel. 502,15-505,21. "Ηγαπάτο δε υπ' αυτού "Αθηνόδωρος ο Αλεξανδρεύς ό

σοφώτατος,ός έντους αισχίστοις έργους του Καίσαρος ελέγχων αυτών υπέρ άμαρτιών (επηνώρθου ή γούν

Αθηνόδωρος καταγηράσας,ήτησεν εις την ιδίαν χώραν πεμφθήναι ο έλεγε γάρ ώς τέλειος είη ο Καίσαρ

κατά πάσαν φιλοσοφίαν και γνώσιν ώς δε μέλλων άπαιρείν, ή σπάζετο αυτόν και επικύψας προς το ούς,

παρεκάλει, ει όσάκις οργισθή, μή πρότερου κελεύση (κέλευον cod.), τί πρακτέον πριν αν καθ' εαυτόν

άριθμήση τά κδ' στοιχεία. Ήδει γάρ αυτον οξύθυμον και αμετάβλητον (εύμ. Leo) όντα. Ο δε Καίσαρ

αισθόμενος έφη Εύ γευπέμνησάς με ώς άτελής ειμι. Διά τούτο ού συγχωρήσω σοι τής ενεγκαμένης επιβή

ναι (συνεχώρησάς μοι τής αυτής ένακαίρως επιβιώσαι, codex.) « Diligebatur a Caesare Allianolorus

Alexandrinus ille sapientissimus qui de pectatis Caesaren reprehendebat. Cum igitur setιex factus es

set, μelivil ab eo us in suan patrian dimilteretur ; dicehall nini, Caesaren perfectun esse jικια

onnen philosophian sapientiamque. Janjam protecturus complexus esι Caesaren, et ad eins an

rem inclimatιs, eun hortatus est me, si forιe irasccretur, prius aliquid faciendum, inanuaret

φuan intra se viginί ηuatuor litteras numeravisset; sciebai enim eum ad itan proper, μι

εsse et in tracundia perimacen. Οιo audito, ο Bene, inquit Caesar, exprobrasti mini viίτι, ιδεο

in patrian redeundi licentiam libi non tribuan. » -
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Asiaticumque sta eral, hac' est Ancyra Galatize, A Σαλαμίνην άνεγειρας εκάλεσε και την μεν 'Αγκυραν

alteram Diospolim appellavil.

CVII. De quarto imperio quod υίdit Daniel.

Τune incipit quarium imperium, ηuod Daniel in

visione quatuor hestiarum, figura usus, quartam

bestian ab alis diversam vocat; sub φιο, φuί

quatuor prima elementa creavit mundique quatuor

partes conjunxit, Jesus Christus, incarnatus esι

propιer nostram saluten. Bene igitur magnus et

omnibus superior actus est Augustus subjeciίηue

sibi catera regna, co quod in diebus suis rex do

minusque universοrum mascί debebai secundum

verba Isaiae prophetae.

Αit enim : « El erit in movissimis diebus pre

paratus mons domus Domini in vertice non

tium, et elevabitur super colles, et luent ad eum

omnes gentes. Eι ιιιιιιιι populi multi et dicent :

Venile et ascendamus ad montem Domini, et

ad donum Def Jacob, et docebit nos vias suas, et

ambulahimus in semitis ejus; ηuia de Son ext

bit lex et verbum Donini de Jerusalem. Eι judi.

cabit gentes, et arguet populos multos : et conha

bunt gladios suos in voneres, et lancess suns in

falces: non levabit gens contra genιen gladium,

mec exercebuntur ultra ad praelium. »

Contendunt Judai cum Theodotione crrantos hac

dici de reditι Babylonis. Nee nirum; τι emium fal

Γuntur in alis prophetis, sic elian in ista.

Outnam enim populi et vicintores et longinquίο

res legem verbumηue a Judeis allatum receperunι οι

mou potius eis restiterunι η Post reditun ex Bally,

lone, confluxere ηuillem genies ad templum Julaeo

rum, sed illos inρugmaverunt : omnes vicini per

petua bella contra eos moverunt : ex una parte

ιJumaei et Annuonitan et Moabitae: ex altera Phili

staei et Samaritani. Nec multo post, irruere bella

Macedonica qua in Machahaeorum libris referuntur,

attanen ιιιιις prophetica verba allam paccm pol

liceb.antur. Si auten nuntient verba hacc tempus

post adventum Christi, optime acta Concordant.

Λnte enim Romanum imperium, ιnullae crant goι

tium inter se congressiones, quia divisun erat

inter singulas gontes imperium, universo auten

imperio ad Romanos translato, et singularun na

1ίοιιιιιιι ad adventum Christi regno destructo, pax

alla horuit in mundo, ita utiain nulla gens adver

sus gentan alian bella moverei ad polestaten eri

ώνόμασε διά το μεσην είναι αυτήν τών β θαλασσών,

της τε Ποντικής και της Ασιανής, ήτις έστιν "Αγ.

κυρα Γαλατίας, την δε Διόσπολιν.

ΡΖ. Περί τής δ' βασιλείας, ήν ο Δανιήλ έθεά.
σατο 35,

* Εντεύθεν τοίνυν άρχεται ή τετάρτη βασιλεία,

ήν ο Δανιήλ έντή τών δ. θηρίων οπτασία τέταρτον

θηρίονδιαφέρον τών άλλων τροπικώς ονομάζει, εφ'

ού και ότών πρώτων δ στοιχείων δημιουργός και

τον τετραπέρατον κόσμον συνδήσας, εν τούτοις

"Ιησούς Χριστός εσαρκώθη διά την ημετέραν σω,

τηρίαν όθεν εικοτως μέγας βασιλεύς και επίσημος

έπι πάντων ο Αύγουστος και δυνατός γενόμενος,

υπέταξε τάς μερικάς βασιλείας πάσας διά τον εν

ταίς ήμέρας αυτού βασιλέα του παντός και κύριον

τεχθέντα κατά την "Ησαΐου προφητείαν.

*(2) Φησιγάρ" . Και έσται εν ταις εσχάτας"

εμφανές το όρος Κυρίου και ο οίκος τού Θεού επ'

άκρων τών ορέων, και υψωθήσεται επί * νώτον βου

νών, και ήξουσιν επ' αυτών πάντα τα έθνη και πο

ρεύσονται λαοί πολλοί και δρούσι. Δεύτε, άναβώμεν

εις το όρος τού Κυρίου και εις τον οίκον τού Θεού

"Ιακώβ, και αναγγελεί ημίν την όδον αυτού, και

πορευσόμεθα εν αυτή. "Εκ γάρ Σιών εξελεύσεται

νόμος, και λόγος Κυρίου εξ Ιερουσαλήμ. Και κρίνει

αναμέσον εθνών πολλών και ελέγξει λαών πολύν. Και

συγκόψουσι τάς μαχαιρας αυτών εις άροτρα, και

τάς ζιβύνας αυτών εις δρέπανα, και ού λήψεται"

Ο έθνος "μάχαιραν και ου μη μάθωσιν έτι πολεμεν.»

(5) Ιουδαίοι δέ φασι, Θεοδωτίων. * πλανώμενοι,

περί τής εκ Βαβυλώνος επανόδου εβρήσθαι τούτο,

Και ούθαύμα ώς γάρ εν ταις λοιπας διασφάλλον

τα προφητείας, ούτω κάνταύθα,

(4) Ποια γάρ έθνη πελάζοντα και πόρωθενάπως

κισμένα νόμον και τον εκείθεν εκπορευόμενον ήγα

πήσαντο λόγον και ουχί μάλλον 218 αυτούς έναν

τιούντο; Μετά γάρ την εκ Βαβυλώνος επάνοδον

συνέδραμον εις τον Ιουδαίων ναών και τών εκείνων

άσπασάμενα πλείστα των εθνών, με επιστράτευσαν

"Ιουδαίους οι περίοικοι δε πάντες αυτούς πολεμούν

τες διετέλεσαν ένθεν μεν “Ιδουμαίοι, και Αμανίτα,

και Μωαβίται, εκείθεν δε άλλόφυλοι και Σαμαρείται

και ολίγου δε χρόνου δελθόντος, τα Μακεδονικά

αυτούς επέστη κακά, ά τών Μακκαβαίων αι συγ

γραφα περιέχουσιν ενταύθαδεό προφητικός λόγος

ειρήνην υπέσχετο βαθείαν. (5) Ότι δε τον μετά την

του Κυρίου παρουσίαν προσημαίνει ο ταύτα καιρών,

πάλιν τα πράγματα σαφώς μαρτυρούσι, προ μεν

γάρ τής "Ρωμαίων βασιλείας συχνα των εθνών κατ'

άλλήλων επαναστάσεις εγίνοντο, άτεδή καθ' έκαστον

έθνος τής βασιλείας μεμερισμένης πάσης δε ήγει

μονίας εις "Ρωμαίους μετατεθείσης (και τής καθ'

Variae lectiones et notae.

** H με τι cn in rolice evanuit.

ημέρας και οι Ι.ΧΧ. * υπεράνω 1-2. Ced.

οι ύπο Θεοδωτίωνο, η

νονται Cυι,

2ο Ced. 518,1-9.

*' τά 2– πλείστων εθνών το 1.

* Cel. 518,9 19. - 1sa. ιι, 2-4. * εσχάτας

* Νota λήψει cod. * έθνος επ' έθνος cod. οι LAλ.

* και η – Ced. 51820-519,5, ο προσημαί
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έκαστον εθνών βασιλείας επί της Χριστού παρουσίας Apiendan, sed agrorum culture omnes incumberent.

καταλυθείσης), ειρήνη βαθεία κατέσχε την οικου

μένην, ώς μηκέτι έθνος κατ' έθνους επιστρατεύειν

(και μερικάς βασιλείας καθαρπάζειν), άλλά τή

γεωργία προσέχειν. Oύκούν μάλα δείκνυται σαφώς

το τής προβλήσεως τέλος. (6) "Η ουχ δράτε τής

Εκκλησίας το ύψος και πάντας υποκύπτοντας και

ταύτη" το σέβας προσφέροντας" (57'), και τους

μεν πλείστους έκόντως και ευγνωμόνως, τους δε

παραγνώμως δουλεύοντας και μάτην άντιλέγοντας

εξοστρακιζομένους κακώς; Ούχ δράτε τών ορέων

τάς κορυφάς, ώ, Ιουδαίοι και Έλληνες, τού υμετέ

ρου μύσους άπηλλαγμένας και ταις τών άσκητών

καταγωγαίς κοσμουμένας, πάντας συρρέοντας και

τον έντή σιγή επιφανέντα λόγον θεολογούντας και

τον εκείθεν προελθόντα νόμου άσπαζομένους, τους

μεν πολέμους πεπαυμένους άντι " τών πολεμικών

όπλων; "Η ουκ έστε, ώς όπηνίκα ταύτα ο προφήτης

εθέσπιζεν, άλλος μεν τής Ιερουσαλήμ έβασίλευεν,

έτερος Μωαβιτών, και αύ, πάλιν άλλος Αμμανιτών,

ληκίται ύπ’ άλλοις ήγεμόσιν ετέλουν, Γάζα δε και

και Τύρος, και Δαμασκός υπό διαφόρων άρχόντων

217 PH". Περί τής εν σαρκή οικονομίας τού

Κυρίου ημών Ιησού Χριστού ".

* Tού δε Κυρίου ημών Ιησού Χριστού κατά

σάρκα γεννηθέντος ", ευθύς Αύγουστος Καίσαρ έκρά

τησε πάντων και τάς τοπαρχίας* πάσας και μερι

κάς βασιλείας καταλύσας (ώς έφην) τους "Ρωμαίος"

ο αξι πάντας υπέταξεν. (2) "Ωσπερ και Δαυίδ προ

Η υc igitur a prophetia significantur. Nonne enti

nenteu videlis Ecclesian, οιιιιιρsque illan vone

rantes adorantesque, plerosque banc amantes, eit ue

serviennes, aliosque hane mescientes et ci se vive

negantes misere expulsos ! Nonne videlis suntinos

montes, ο Judaei et gentes, vestris abominationibus

purgatos, hospitisque ascelarum ormatos Videlis

exquo omnesilluc confluentes verbum diviιιιιιιιμιοι

cun silentio prodit addiscunt, et legen quae indeve

mit aimplectuntur, bella quievisse et pro armorum

strepitu allani Pacem stare : Num vos Tugit quod cum

hac nuntiasset propheta, alius in Jerusalem, alius in

Samaria, in Idunata et in Moabitide alius regnaverit,

alius in Ammonitide, aliusque in Arabia 3 E aliί

Β principes dominabantur Madianitas et Analecitas,

Gazan, Ascalonen el Azοιιιιιι. Practerea Sidon, Ty

rus et Damascus a vartis regibus regehantur.

άλλος δε της Σαμαρείας, και άλλος Ιδευμαίων, και

και άλλος Αράβων; και Μαδιναίοι μεν και Αμα

"Ασκαλών, και "Αζωτος. Και μέντοι και Σιδών,

ιθύνοντο.

CVIII. De Incarnatiome Domini nostri Jesu Christi,

Cum Jesus Christus Dominus noster secundum

Carmen malus esset, statin Augustus Casar cuncta

Occupavil, dissolutisque, ut dixi, omnibus regfo

num prefectis et privatis reguis, Romanorum

Imperio universa subegit. Sicut οι David pra

θεωρών και προαναφωνών έψαλλε" • « Δεύτε και Ο videns et praedicens canebat : « Venile et videle

ίδετε τα έργα του Θεού, ά έθετο τέρατα επί της γης,

άνταναιρών πολέμους μέχρι τών περάτων τής γής,

τόξον συντρίψει και συνθλάσει όπλον και θυρεους

κατακαύσει έν πυρί. » (5) Να μην αι τοπαρχία και

αι μερικα βασιλεία κατελύθησαν, δι' άς ουδε βρα

χειας ειρήνης απέλαβον οι άνθρωποι, άλλά πάσα

χώρα και πόλις ένοπλος τάς εξαπίνως γενομένας

εφόδους δειμαίνουσα.

(4) Επί δε τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού

Δαυίδ πάλιν λέγει". - Aνατελεί εν ταις ημέρας

αυτού δικαιοσύνη και πλήθος ειρήνης. »

* (5) (Τογαρούν ή "Ρωμαίων βασιλεία τάς μερι

κός βασιλείας, ώς και πολλάκις έφην, καταλύσασα

και μάχας) ειρήνη βαθεία πανταχού γέγονε (και

τάς τών ανθρώπων άκοάς εύτρεπίσας τους κηρύτ

τουσι τον τής ειρήνης πρύτανιν, άδεώς λοιπόν, ώς

εν μιά βασιλεία, διέδραμον και την σωτήριον δι

δασκαλίαν τους άνθρώποις προσήνεγκαν).

(6) Κατά μένουν την ιστορίαν ούτως έκβέβηκε το

« ανταναιρών πολέμους» και τα εξής τροπικώτερον

δε εί τις θέλει νοήσαι, όψεται τού κατά της Εκκλη

σίας πολέμου την παύλαν. Φησί γάρα. « Ετα

ράχθησαν έθνη, έκλιναν βασιλεία - έδωκεν φωνήν

αυτού ό"Υψιστος, εσαλεύθη ή γή. »

opera Domini, que posuit prodigia super terram, au

ferens bella usque ad linem torre; aroun conterol,

οι confringe arma, οι scula conbure igni. » Για

vera regioιιιιιιι principatus et privala regna soluΑ

Sunt, Per qua no breven quillen pacen susciple

bant homines, sed onuis regio et civitas armula

impetus subitos forumilabat.

De Jesι Christo Domino nostro David iterum

Ιοηuitur : «Orietur in diebus eins justitia et album

dantia pacis. »

Romanorumigitur imperium cun privatisregnis,

ut sape dixi, οι prolis fineon Tecisset, pux sunια

η μlique Tui, paratisque hominibus all audiendos

proclamantes pacis principem, secure jam, υιροια

in unico regno, isti discurrerunt, et salutis disci

plinam hominibus attulurunt.

Secundum igitur historiam sic adimpletum αει

istud : « Auferens bella , et sequentia, magis au

tem figurative si quis intelligere voluerit, videlit

belli adversus Ecclesiam cessationen. Di i enim ,

Couturbata sunt seules, inclimata sunt regna;

dedit vocen Suan Allissimus, moia esιerra. »

Variae lectiones et noto.

αν ταύτην cod. " προσφέροντα cod. * πεπ. τάδε εις γεωργίας όργανα μεταχειριζομένους άντιαρά,

* Ει μια rubrica in cou ce αντιιιιιιι.

" "Ρωμαίων Ced. * Ps. Σινι,8,9,

* Cel. 515,4-7,

το Ps. ικ Κιι, 7.

* τεχθ. Cel. * εθναρχίας Ced. - πάντων φοι,

* Ced. 515,7. * Γs. Χίνι, 6.
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Cun enim divinum manifestatum esse auvilium,A * (7)Τής θείας γάρ βοηθείας επιφανείσης", νώτα

lerga delerunt hostes, et regna olin adversa οι δέδωκαν" οι πολέμιοι, και αι πάλαι τάναντία φρο

ιιιιιιιιιια οι deluiserunt, et salutis verbum at- νούσαι βασιλεία υπέκλιναν τον 218 αύχένα και

ceperunt. Usus enim veritate, e rerum testimonio, τον σωτήριον λόγον "υπεδέξαντο. Τη γάρ αληθεια

ει υιιιιιιιιιodis prodigis, voluti voce quadam, pro- και τή τών πραγμάτων μαρτυρία (και τας παντο

prian sublimitaten Deus demonstravit, et ilorum δαπαϊς θαυματουργίας), οιόν τινι φωνή χρησάμενος

neutes tiuore replevil. ο Θεός, το οικείον ύψος υπέδειξε (και δέους αυτών

τάς ψυχάς έπλήρωσεν).

Prospίciens igitur propheticus sermo rudeοrum ** (8) Προειδώς τοίνυν ο προφητικός λόγος την

circa divinas Scripturas alsam Interpretationen, Ιουδαίαν περί τάς θείας Γραφάς παρερμηνείαν,

πιentialnque et transgressionen, dixit, φuasi ex άπόνοιάν τε και άθέτησιν, έφη ώς εκ προσώπου του

persona ilius qui predicebatur, veluti premiuliens προφητευομένου, ώσπερ προασφαλιζόμενος αυτούς

illos : « Vacate et videte quonian ego sum Deus; και λέγων της «Σχολάσατε και γνώτε ότι εγώ είμαι ο

exatabor in gentibus, exallabor in terra. » Νobis Θεός υψωθήσομαι εν τοις έθνεσιν, υψωθήσομαι εν

auten indicans φuis sit iste, et quasi congaudens, τή γή. » "Ημίν δε παραδηλών τις ουτός έστιν, και

addiί : « Dominus virtulum noliseum, Susceptor Β ώσπερ συνευφραινόμενος, επάγει " ο Κύριος τών

noster Deus Jacob. » Σαου auten mentionen noι δυνάμεων μεθ' ημών, αντιλήπτωρ (579) ημών ο Θεός

absque consilio Tecil, sed quonian primus ille gen- Ιακώβ. • Tού δε Ιακώβ την μνήμην ουχ άπλώς

ιιιιιι ναι είμαιus est vocationen. « Non deficiet, in- εποιήσατο, άλλ' επειδή πρώτος εκείνος την τών

ηuit, princeps de Juda, doneo venial oι Tepositon έθνών προεθέσπισε κλήσιν. « Ουκ εκλείψει γάρ,

est, et ipse exspectatio gentium. » Conversionen, φησιν", άρχων εξ "Ιούδα έως άν έλθη ώ άπόκειται,

genίιιιιι hic eiίει predicens sermo propheticus, και αυτός προσδοκία εθνών, η μεταβολήν το κάν

convenienter Deum Iacol, qui h to praάιχεται, ταύθα τών εθνών προθεσπιζων, εικόνως τον Ιτού!

diait eaden perfecisse, Sic eiίοι Chrysostomus Ιακώβ θεών, τού ταύτα προειρηκότος, έφη ταύτα

diail : Nihil gιur humana Ieritate psius era auto κατορθωμένα. " Ωσαύτως δε και ο Χρυσόστομος

Christi adventum. Οιunes, sicut hostes et inimicί, φησιν - Ουδέν το ούν τής άνθρωπίνης θηριωδείας

ali adversus alios constituti, proprios liberos χείρον το ήν προ της Χριστού παρουσίας. "Ωσπερ

mactabant : pal es et imaires in matos insaniebant. γάρ έχθροί και πολέμιοι πάντες προς άλλήλους δια

Nihil jam stabat, urc naturalis, mec scripta lex, sed κείμενο, τους εαυτών παίδας έσφαζον, πατέρες και

omnia sulive 8a fuerant. Adulleria enin continua, μητέρες παισιν έπεμαίνοντο ουδέν ήν έστηκώς, ού.

οι cedes, οι ιτία, οι οιιιιια ιαίlice genus perageba- C, φυσικός, ού γραπτος νόμος, άλλ"άνατέτραπτο πάντα

μr, οι pro virtute putabatur. Hostescontinuointerse μοιχεία γάρ διηνεκείς και φόνοι και κλοπα και

per loca, regionen, vicum, donum depugnabant, et παν είδος κακίας διεπράττετο και εις αρετήν ελο

ista pro fortiudine et gloria celebrabantur. Inte- γίζετο, πόλεμοι δε συνεχείς επάλληλοι κατά τόπους"

rim Illios et ilias danonis immolantes, et oracula και χώραν, και κώμην, και οικίαν εγίνοντο, και εις

consulentes, et prestigiis uentes, et idolis ser- άνδρειαν και κλέος άνεκηρύττοντο. Και μέντου και

τlenιes, Deun se venerari pulabant. Cum auten τους υιούς αυτών και τάς θυγατέρας αυτών τους

advenisse, Dominus noster, hac omnia desierunt, δαιμονίοις θύοντες και μαντευόμενοι, φαρμακεύοντες

ημίφφο ηure manifestissime Deo invisa erant, et και ειδωλολατρεύοντες θεοσεβείν ενόμιζον. Τού δε

pax summa et virtus lata in mundo versantur. » Κυρίου ημών εληλυθότος, άπηλέγχθησαν ταύτα

πάντα, ώς θεοστυγή σαφέστατα, και ειρήνη βαθεία

και άρετη πλατεία εν τω κόσμω έμπολιτεύεται. »

ClΧ. De cessatione legitime 8acerdotio (κκρεμι 219 PΘ. Περί τής καταπαύσεως τών ένθέσμως

ea tribu Juda. ιερωτευσάντων τού Ιούδα, φυλής,

Anno μιur XL Imperii Augusti, auno vero 5500 0 * Τογαρούν έντώ μα έτει τής Αυγούστου βασι

a creatione mundi, incepi numerus annorum juαια λείας, εν τώ εφ' έτει άπό κτίσεως κόσμου, ήρχθη

computationen Antiocheman. Cumque Herodes ex o κατά Αντιόχειαν" τών ετών, αριθμός " και

gentilibus an declaratus esse rex Judate, οι Do. "Ηρώδου" μεν έξι εθνών ήδη βασιλέως της Που

minus noster Jesus Christus secundum carnem na- δαίας ανηγορευμένου, και του Κυρίου ημών Ιησού

ιus esse, οι Herodes misere vitan tinisse, adim- Χριστού κατά σάρκα γεννηθέντος, και του Ηρώδου

pleturn est istuά : « Non deficiet princeps de Juda, κακώς τον βίον μεταλλάξαντος", πεπλήρωται τό. -

μοιρc vonia cui reposιn es, οι φse e-spectatio - Ουκ εκλείψειάρχων εξ Ιούδα έως αν έλθη η από

Variae lectiones et nola.

* Ced. 515,7-12 Tής γάρ 0. * επιφανείας cod. * δεδώκασιν Ced. * ζυγόν Ce). ** Ced.515,12

ο 0ς τήν Ced. – Ιουδαίων άπ. έφη διά τού πρ. Σχ. Cel. " Ps. κιν, 10. * Ps, κινη, 15. * Gen,

κιν. 16. * την μ.. τών ε. κ. πρ. Ced. " Locus in dirus : "Ουδείς cod. : *χείρων codex. " τό

τον “Ced.515,22516,17. * σ' Col, η κατά χριστιανούς και το Ηρώδ. --βασιλ. – ανηγορευμ. αι.

“Ηρώδης – βασιλεύς– άνηγορευμένος αι. "διαλλ. Ced. -
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κειται (και αυτός προσδοκία εθνών), ο ός έστιν ο Agentium, ο φui est Christus. Εκ φιο enim Ilerodes,

Χριστός. Επειδή γάρ αυτος ο Ηρώδης, άλλόφυλος

ών (και) περιτμηθείς", ήρξε τών Ιουδαίων και

αρχιερέα κατέστησεν άλλoγενή τον Ανάνιλον, ευθύς

επαύθη, κατά την θείαν πρόβδησιν, ή εξ Ιούδα

άρχή μέχρι τότε κρατήσασα οι γάρ ιερείς προεστή

κασι" τών πραγμάτων άχρις ού Πομπήιος, ο

"Ρωμαίων στρατηγός, επιστας, την μεν Ιερουσα

λήμ κατά κράτος πολιορκεί", μαίνει δε τά άγια

(άχρι τών αδύτων εισελθών τού ιερού). Tών δε" εκ

τής προγόνων διαδοχής μέχρις εκείνου καιρού

διαρκεσάντων, βασιλέα τε όμού και άρχιερέα Αρι

στόβουλον, δέσμιον εις". "Ρώμην εκπέμψας **,

"Υρκανών, τον Αριστοβούλου άδελφον, ανέδειξεν

άρχιερέα". (2) Ούτος δε φιλίαν είχε προς Αντίπα

τρόντινα Ασκαλωνίτην, τον πατέρα "Ηρώδου, όν

κατέστησεν επίτροπον τής χώρας. "Hν δε Ηρώδης,

ο υιός αυτού, ικανός προς πράγματα, και πολλούς

ληστάρχας κατέστειλε". (5) Τούδε Υρκανού υπό

Πάρθων αιχμαλωτισθέντος, και Αντιπάτρου δολο

φονηθέντος, και μηδενός όντος τού άντεχομένου των

πραγμάτων, έπεπήδησε τή άρχή ο Ηρώδης παις,

πολλά χρήματα δούς τους "Ρωμαίος ύπο σπουδών

αυτών" γενόμενος,

220 PP. Aύγουστος ο βασιλεύς απάρας εις

Αίγυπτον ".

* Αυγούστου γάρ Καίσαρος άπάραντος εις Αϊ

γυπτον μετά στρατιάς ότι μάλιστα πλειστης εις τον

κατά Κλεοπάτρας (58ο) πόλεμον, εις ήν περιέστη

τά τής άρχής Αιγύπτου, γένους μεν ούσαν τών Πτο

λεμαίων, υπήντησεν αυτώ "Ηρώδης παρέχων αυτώ

ούτην τυχούσαν λειτουργίαν εν τοις" στρατεύμασι

και άναλώμασι. Χείρωσάμενος δε την Κλεοπάτραν

τώ ιδ’ έτει τής βασιλείας αυτού, επανερχόμενος επί

την Ρώμην ώς ευνοήσαντα τον Ηρώδην μετά της

όλης συγκλήτου άναδείκνυσι βασιλέα τής Ιουδαίας,

περιθεις αυτό το διάδημα. Ούτως επιβάς τους Ιε

ροσολύμους, και τών Ιουδαίων μη βουλομένων

δέξασθαι αύτον ώς άλλόφυλον, πολλούς εξ αυτών

κατέσφαξε, λαφυραγωγήσας την πόλιν και το ιερόν,

πονηρώς δε χρησάμενος τή εξουσία, πάσας τών

φυλών και τών γενεών άναγραφάς τάς άπό τού

Έσδρα άποκειμένας, πυρί κατέκαυσε προς το μη

κέτι γνωσθήναι τους Ιουδαίους έκ ποίας πατρίδος

εισιν οι αυτόχθονες και τίνες οι λεγόμενοι γηώρες"

και την ιερατικήν δε στολήν υπό την ιδίαν σφραγίδα

απέθετο. Και λοιπόν άδεώς άσημος τεσιν επί χρή.

μασιν ικανούς την άρχιερωσύνην επίπρατο.

* (2) Έτους δε μβ Καίσαρος Αυγούστου εξήλθε

παρ' αυτού δόγμα άπογράφεσθαι πάσαν την οικου

μένην (αυτήν" δε την φορολογίαν, ώς ευνούστα

alienigena et circuncisus, super Judaeos regnavit,

οι Amanilum alienigenan summum Bacardotem

constituit, statin cessavit, secundum divinan pra

dictionem, dominatus ex Juda qui usque ad id

temporis praevaluerat. Sacerdotes enim rerun po

tili sunt, domec Pompeius, Romanorum dυτ, super

veniens, Jerusalem vi exμugnat, et sancta pollull,

usque in sanctuarium templi ingressus. Cum ergo

sacerdotes arita successione ad id temμus perse

verassent , Pompeius, Aristobulo rege simul et

summo sacerdote in vincula conjecto, et Roman

ιuisso, Ilyrcanum, Aristobuli fratrom, summuι

sacerdolem declaravil. Hic auten amicilian habuit

cum Antipairo Ascalonite, Herodis patre, quen

regionis μosuit procuraloren. Herodes auten, filius

cius, rebus gerendis idomeus eral, el multos duces

praedonum repressif. Cum vero Hyrcanus a Parthis

captus esset, et Antipater occisus, nulusque ades

set qui res publicas contineret, Herodes Illius in

ναsit imperium, multan dans Romanispecunian,

subjacens conditionibus abiliis propositis.

(Χ. Αμφιειμε τιμcrator in AEgyptum proβερικς.

Αιχμstus enim Caesar, cum protectus esset in

AEgypium cum exercitu quam maxino, Cleopatrain

debellaturus, cui AEgypti obligerat imperium, εο

Ο φuod ex genere εεεει Ρίοιοι ceorum, Herodes, illi

obviam occurril, prabens, cυρίis et impensis, φιοι

non sibi obligeral ministerium. Augustus auten,

anno XIV regni sui, subacın Cleopatra, Roman re

versus, Herodem, φuia se benevolun prabuέται,

Judase regen cun toιo senatu declarat, ili Inρο

mens diadena. Ita Herodes, cun ascendisse Jero

solyιnam, et Judai molent illum recipero, φula

alienigena eral, nullos ex illis occidit, spotiatis e

Vitale et lemplo, improbeque potestate uens, on

nes tribuum et familiarun historias, ab Esdra re

positas, igne combussiί, υι, ηοι jam anρlius noscere

possen Judici φuanam esset unicuique patria, et

quinan advenae vocali. Sacerdolalem eliam vesten

sub proprio sigilio reservavi. Deinceps ignobilibus

φuibuslam, congrua accepta pecunia, Sunnium

sacerdoιιιιιιιιιιφune veudidit.

Anno auίοι XLII Caesaris Αρνει, exit ab illo

edicium μt describeretur universus orbis. Ipsoι

auten tributi exactionem Cyreno commisit, quin

Varian lectiones et nota,

ο απερίτμητος : " προεστήκα cod. προειστήκεισαν Ced. * πολιορκή. cod." τον δε – διαρκέ

σαντα Cel.

Sναι». Ικερ habet usque ad CX1, 3, sed lesunt in Bulg.

αν 11ες γυητήρα in codice evαι. *** 28 (2575).

οι επί αι. ** έκπ, το πάν έθνος Γωμαίος ύπόφορον κατέστησε ex CX1, 2, Ced. συνεπείο

οι Cel. 319,8-101 οι υπόσπονδος" αυτώ code».

το έντε τοις αι. οι δε Κλ. cod. * cί. Επ. και

22, οι προσήλυτοι έσονται υμίν ώς αυτόχθονες - εί, 13π. κιν, 1 και όγηώρας (-3) προστεθήσεται προς

αυτούς. " , μ. (ιιι. η. (51.95) – Ced. 521.1-2. * Ταύτην coll.
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maxine lenevolus ora et princeps senatus, quen Aτος", και μεγιστωτής συγκλήτου ενεχείρισε Κυ

cliam president Syrie et proinde Judaea praetecit.

Ηlic omnen Judreorum populum tributarium Ro

manis constituit. Sic primus alienigena Herodes,

μι disi, Judatorum populum commissun in manus

suscipi tempore ηuo evidenter, Christi instante

adventu , Judaeorum similier defecerant et sumini

sacerdotes et duces. Etenim sacerdotes ex Juda

oriundi erant per mauren, quoniam magnus Aaron

Αιιιιιιalab filian uxorem du xerat; αιφue adco vere

cognati erant er Juda et ex Levi oriunti, μι Elisa

belli, ex Aaron orta, cognata Dei Geniuricis Maria

dicta sit.

Cun ergo delecissent 2pud Judasos sunni saccr

dotes, Herodes, alienigena, rex, ut dietum est, Ju- Β

du orum coustituitur, ubi, Christi nativitate appro

pinquante, avita in summo sacerdolio soluta est

successio, et predictus apud Daniel princeps tinen

suscipit. Uncti enim principes sive sacerdotes

erant usque ad Herodein, incipientes a templi re

novatiοne sul Dario, Hyreati auten temporibus

Cessanιes, μer annos 485, Sίcuί οι Daniel vaticί

natur licens: « Nosces et intelliges ab exitu ser

mouis ad respondendum et editicandum Jerusalem

usque ad Christun ducem, hebdomades septem et

hebdomades sexaginia dua. » Τantum enim septua

ginia hebdomades efficiun tempus, singulo die in

annun sunριο. « Eι couvertet, et editicabitur pla

tea et ambitus muri, et evacuabuntur tempora. »

Πebdomades enim complent annos 485, 1andiu

quandiu subsisti dominatus unctorun principum,

φιοι μη αιο 11yrcano a Parthis in servitutem

redacto, Πerodes ab Augusto regnum accίρι, οι

post illum Eli eius usque ad ultimam Jerosolyιna

Obsidionen. « Non jam enim amplius ex succes

stone Pontifici generis Judaeorum et Assan υικρο

run sive Μachabaeorum, ut dici Josephus, conso

Crantur Deo me rursus quillem annui, sed ad bιονο

ιαπιρμs a Romanis sacardotium enemies. » Πιοίrco

Da.iel vaticinatur licens . « Eι post sopιen οι

sexaginta duas dies: exterminabitur unctio, et ju

diciun non crit, και οι reliqua.

Sίο auten divisit septuaginia hebdomadas : se

plan post rediturn a captivitate usque ad editica

tionem templi, sexaginia dua, cum sepιen con

Juncία, οι Pus afirmanies per quod outinuere

unci principes (οι ideo « exterminabitur unction),

εια Vero hebdomada, per quam Dominus novum

ρήνω, δν και κατέστησεν ηγούμενον Συρίας ήτοι τής

Ιουδαίας, το πάν Ιουδαίων έθνος "Ρωμαίους υπό

φορον κατέστησεν). ** (5) (Και ούτω ο πρώτος αλ

λόφυλος Ηρώδης, ώς έφη, το τών Ιουδαίων" έθνος

εγχειρίζεται καθ' ον καιρών) εναργώς, της Χριστού

παρουσίας ενστάσης, εξέλιπον (εκότως) οι τών “Iου

δαίων οι αρχιερείς (τε) και ηγούμενοι (κατά την

ιεράν χρησμολογίαν). (4) Και γάρ οι ιερείς εξ'1ου -

δαίων" ήσαν κατά μητέρα, επείπερ ο μέγας Ααρών

221 την τού Αμιναδάμ θυγατέρα ηγάγετο γυναίκα.

Και κατά τοσούτον συγγενείς υπήρχαν οι εξ "Ιούδα

και Λευί (όθεν εκ του Ααρών Ελισάβετ συγγενής

είρηται, της Θεοτόκου Μαρίας),

(5) Εκλειπόντωνούν τών παρά Ιουδαίους άρχιε

ρέων, Ηρώδης άλλόφυλος τυγχάνων, βασιλεύς, ώς

είρηται τών Ιουδαίων καθίσταται, καθώς, τής

Χριστού γεννήσεως πλησιαζούσης, ή εκ προγόνων

τής άρχιερωσύνης κατελύθη διαδοχή, και ο προφη -

τευόμενος παρά τώ Δανιήλήγούμενος λαμβάνει τέ

λος. Χριστοι γάρ ήγούμενοι ήτοι άρχιερείς ήσαν

μέχρις "Ηρώδου, άρξάμενοι μεν άπό τής κατά Δα

ρείον άνανεώσεως τού ιερού, λήξαντες δε έπι Υρκα

νον έτεσι υπγ". "(6) "Ως και Δανιήλ θεσπίζει λέγων

Και γνώση και συνήσεις άπο εξόδου λόγου τού

άποκριθήναι και τού οικοδομήσαι την Ιερουσαλήμ

έως Χριστού ήγουμένου, εβδομάδες ζ" και εβδομάδες

ξ3'. » * (7) Τοσούτον γάρ αι ο εβδομάδες ποιούσι

χρόνον, ήμέρας εκάστης εις ενιαυτών λαμβανομένης

–* « Και επιστρέψει και οικοδομηθήσεται πλατεία

και περίτειχος", και εκκενωθήσονται οι καιροί". -

(8) Αι (γάρ εβδομάδες) συμπληρούσιν έτη υπγ', όσα

τά της αρχής υπάρχει τών χριστών" ήγουμένων,

ών τελευταίου * Υρκανού ύπο. Πάρθων αιχμαλω

τισθέντος, Ηρώδης απ' Aυγούστου παραλαμβάνει

την βασιλείαν, μεθ' όν οι τούτου παίδες μέχρι τής

ύστάτης Ιεροσολύμων πολιορκίας. " « Ουκέτι γάρ

εκ διαδοχής (585) τού άρχιερατικού γένους των

Ιουδαίων και Ασαμωναίων ήτοι Μακκαβαίων, ώς

φησιν Ιώσηπος, ιερώνται τώ. Θεώ" ουδ' αύ πάλιν

οι διά" ενιαύσιοι, οι δε επ’ ολίγω" παρά τών "Ρω

μαίων την ιερωσύνηνώνούμενοι. Διο και Δανιήλ

προφητεύει λέγων: « Και μετά τάς ζ και τα ξ3

ημέρας" εξολοθρευθήσεται χρίσμα, και κρίμα ουκ

ΙΟ έσται, ν και τα εξής.

* (9) Διέλυσε δε τάς ο εβδομάδας ούτως - τάς

μεν ζ" μετά την επάνοδον τής αιχμαλωσίας έως

τής οικοδομής τού ναού, τάς δε 222 ξ3 συναπτο

μένας ταϊς ζ" εις τον χρόνον, όνκατέσχον οι χριστοι

ηγούμενοι (διο και ο εξολοθρευθήσεται χρίσμα»).

Την δεμίαν εβδομάδα, καθ' ήν ο Κύριος έκήρυξε

Variae lectiones et notte.

Ced.

Οι , sed - 27 Οan. 12ό "1. Dan. Ced.

519,9-17. * Χριστιανών cod. * τελευταίον οι.

"έπι λόγω Cel.

δε τας ξύ, -22 (554.485 οι 485.51η)

"ευνούστατον Codex, ευνουστατω vel ένουσιώτατον ή ο Ced.316,14-17.

"εκ του Ιούδα: "Ced.519,5-7 Διο και Δ. προφητεύει, Can. ια, 25.

* om. versio Bulg, et Serb.

"ούτος codex. * Ιουδαίον

* γνώσεις cod. * λόγων

"Dan. ια, 25. * τείχος Dan. " Ced.

- - - - "θος.Α. κΚ, 10 ουκέτι τους εκγόνος των Ασαμωναίου

παίδων την αρχιερωσύνην επίστευσεν εί, 11-άλλ’ άσημοι τίνες οι μεν εναει * Θεώ. * παντός ή

η δομάδας του. -Dan. ιχ, 26 Και μετά τας εβδομάδας τάς ξ3, ο αρθ. 519, 16 Διέλης
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την Καινήν Διαθήκην, ής εβδομάδος εν τώ ήμισε: Aprοnulgari Testamentum, in οιήus dimilio heblo

ήλθεν επι το σωτήριον πάθος και ήρθη εκ μέσου ή

διά Μωϋσέως παραδεδομένη διαθήκη. (10) Και "

ταύτα μεν Ευσέβιος. Ο δε Θεοδώρητος αύθις έφη

εν τή αυτού ερμηνεία τή περί τού Δανιήλ. Αύτη

δυναμώσει διαθήκην πολλοίς εβδομάς μία." Και

εν τώ ήμισει τής εβδομάδος άρθήσεται θυσία και

σπονδή, και επί το ιερών βδέλυγμα τής ερημώσεώς"

έστιν. » 19 (11) Εν γάρ ταύτη ή Καινή Διαθήκη

δέδοται τοις πιστεύουσιν, και δυνάμεως πάσης αύ

τους έπλήρωσε, έπει περ, μεσούσης της εβδομάδος

ταύτης, ή κατά νόμον ήρθη θυσία τής" αληθινής

προσφερομένης (και ού μόνον ή θυσία εκείνη παυ

θήσεται) σημείον" τής ερημώσεως υπέφηνε (γενέ

σθαι, εικόνες τινές άπηγορευμένα τώ νόμω εις

τούτο εισκομιζόμενα. Και γάρ τούτο πεποίηκε Πι

λάτος, νύκτωρ εις τον ναόντας βασιλικάς εισκομίσας

εικόνας παρά τον νόμον, όπερ δη και) ο Κύριος

είπεν - « Ότανίδητε το βδέλυγμα τής ερημώσεως

το ρηθέν διά τού προφήτου Δανιήλ" » γινώσκετε"

ότι ήγγικενή ερήμωσις αυτής. » (Ταύτα δε λέγων

εσήμαινε το τέλος τής καταλειψομένης αυτούς έρη

μώσεώς τε και πανωλεθρίας.) Και να μη νομίσωσιν

οι Ιουδαίοι πάλιν άπολήψεσθαι των ναών και την

πόλιν (και την προτέραν ευπρέπειάν τε και δόξαν),

έπήγαγε * * « Και έως συντελείας καιρού, συντέλεια

δοθήσεται επί την ερήμωσιν. » Έως γάρ, φησί, τής

του κόσμου συντελείας, ή τής ερημώσεως συντέλεια

μένει, μεταβολήν ού δεχομένη. Τούτο και Δαυίδ

έφη" . « Ενδργή συντελείας, και ου μη ύπάρξου

σιν και γνώσονται, ότι (ο Θεός) δεσπόζει τού Ιακώβ C

και τών περάτων τής γής. » Οι γε μάλλον" γνώ

σονται, όταν δωσι" και το σημείον τού Υιού τού άν

θρώπου εν τώ ουρανών » (Tότε γάρ όψονται 223

κατά φυλάς φυλάς, τότε η όψονται εις όν έκέντη

σαν»). ** (12) "ιστέον δε ώς Εβραίοι κατά τον τής

σελήνης δρόμον αριθμούντες τον ενιαυτόν, ήμέρας

ια περισσοτέρας αποφαίνουσιν, άς ήμεις εμβολίμους

καλούμεν όγάρ της σελήνης δρόμος εν ήμέρας κθ'

και ώρας ς" συμπληρούται - ούτω δε και οι αριθ

μούντες ήμερών τνο ποιούσι τον ενιαυτόν. (Επει

ούν ό άρχάγγελος Γαβριήλ προς τον μακαρίφ Δα

νιήλ διαλεγόμενος άνδρι Εβραίω και τον αριθμών

τών ετών διδάσκων, τον συνήθη πάντως άριθμων

έλεγεν, άναγκαίως ούν δει προσθείναι τά άπό τών

Β

εμβολίμων έτη συναγόμενα. Τούτων γάρ προστίθε- D

μένων, υπγ' έτη εύρεθήσονται κατά τον Ιουδαϊκών

αριθμών) ** (15) Τοσαύτα δε συνάγουσιν αι ζ' και

ξβ’ εβδομάδες, διειλε δε αυτάς ουχ άπλώς, αλλά

πραγμάτων τινών προσημαίνων μεταβολήν" ουκούν

από μεν τής οικοδομής Ιερουσαλήμ, (59%) ήτις

εγένετο επί Νεεμίου (59%) και Έσδρου, μέχρις

made venil ad salutaren passionen, et e nelio

sublaturn est estamentum per Moysen traditun.

Ita Eusebius. Theodoretus auten, in sua Danielis

interpretatione, lare dicil : Ipsa και hebdomada tina

confirmabit Trelus multis. Eι in dimidio habdomada

auferetur sacriticium et libanen, et in templo abo

minatio desolationis est. » Ιει hac enim Novun Te

stanentum datum est credent bus, et omni virtute

Ipsos replevit, ηuandoquiden in dimidio hugus

hebdomada legale sublatum est sacrificium, vero al

Ιαιο. Eι mon solum cessalitismud sacriticium. Signum

desolationissuborsum est tieri, imagines quaedan a

lege prohibitae in templum illatae, hoc enim Merit

Pilatus, in templum noctu ferens imperators imagi

nes, lege repugmante, quod ipse Dominus dixit :

Cun videritis abominationen desolationis que li

cta est a Daniele propheta,- stilote quia appro

μιιιηuavi dwsolatio ejus, ο Ilac auten licens signi

ίicavil consummationem desolatiouis et destructionis

ηua derelinquentli erant. Eι υιοι crederent Judai

se olim recuperaturos esse emplun et civitatem

pristinumηue decoran et gloriam, addidiί: «Ειusque

ad consumnationen temporis, consumnatio dabilur

desolationis, η Usque enim, inquit, mundi consum

nationen, dasolatiotis perseveral consummatio,

mutationen non recipiens. Iloc ipse David dixiι :

« In ira consumulationis, et non crunt, οι scient

quia Deus loni aur Jacob et limium terra. » Ναι

politis isti scient, cum videlunt - signum Filii ho

minis in cαιο. » Τune enim videlunt tribus οι ινής

bus, ιιιιια 4 νίdebunt in μtein pupngerunt. » Scire

autem opus ost Ilebraos secundum luna eursun

annun supputantes, undechn dies superfluos de

clarare, quos intercalares ipsi vocalmus; lunas onlin

cursus dichus movem et viginίi et sex horis conn

μlelur. Itaque supputantes dierun trecentorun οι

φuinquaginia μοιοτ οι faciunt. Cun giιτ

archangelus Cabriel cum beato Daniele, viro He.

brano, colloquens, et illum annorum numerun do.

cens, cinsuctun prorsus numerun dixerit, neces

8ario addore oportet annos sub interealarium no

mine collectos. Πis enim additis, quadringοι οι

οcloginia tres anni reperientur, juxia Judaorum

computationen. Το porro annos eficiun septem

ei sexaginla duze heldonades. Divisit auten illus

non simpliciter, sed rerum» φιοrumilan pranυι.

tiatis mutationen. Nenpeal edificationυ Jerusalem,

qua facta est sub Nehemia oι Esdra, usque ad lyr

canum, μlimum summum sacerloten ex gamers

Assantonaorum, sive Μachabaorum, ηuen occidit

Πerodus, sexnginia duarum Lebdomadarun con.

Varitelectiones et nolo.

16 Και τ. μεν Ε. οι Col. Dan. βό

ια, 27. * βδ. τών ερημώσεων Dall. βό, ερημώσεως

* Ουd.ε: Εν πάρτι τη εβδομαδιαία ο κ.

"Ced.519, 22-5203.– Και αύθις και δυν. cf. Theodorei p. 588. Οι.

δοθήσεται και επί την ερήμωσιν "Ιερουσαλήμ (Ιαι.

"τε add. Ουd. " σημεία δέ Cel. – προύκέ

φηνε λέγων οκς. Ced. * Matth. Σχιν, 15. * Luc. και, 20 - εγγύς Cel. * επάγει Cod. Οι ια,

27. - 1,. ιικ, 15. ** και τότε μ.. Cel.

18-24 ο Ίιουι, ποιο cd. Col. 157ύ, μ. 587.

ΡΑτμοι. Ο κ. Χ.

" Μαιει. κ.κιν, 50; Joan. Στ, 57; Zuch. κι , 10.

* Theodυ υιus

* Ουά. 345,

1. α.

12
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μletur numerus; ex Juda autan mactatiome usque A. "Υρκανού του τελευταίου άρχιερέως εκ τών 'Ασα

οι Salvatoris nostri manifestationen, et protectio

non Magorum ad Ilerodem, sepιen relique heb

μlomada inem susciplunt, quo tempore, post inter

fectionem lyrcani dico usque ad Christi adventum,

contra legen sumini sacardotes jam acti sunt.

Lego enim jubente per totan vitain summos 8acer

dotes sacerlotto ungi, et post mortem successorum

successores, occupat Herodes (summorum electio

nem sacertolunt) et post illum Romani, ψuorum

qui penes se summa ecerant sacerlotta frequentes

in illis successiones efficiebant, et aliφιοι neHehraico

ηuiden ex genere oriumdos sacerdotes deligebant.

Eι hoc osιendens Josephus diail : a Cun auten

Herodes tradium a Romanis regnum acceptsset, non

jam ex Assamonaorum genere (ipsi auten crant

vocati Machabari) summos 8acerdoles constituit,

sed ignυίis quibusdam, et de genere antum sacer

dotati, summum sacerlotium tribuit-Eι post sexa

ginia duas hebdomadas, inquit, exterminabitur un

ctio, et judicium non est in ea. • Perspicuum ita

φue est, eum sexaginta duas hebdomadas priores

φυsuisse, et postea septem, in quibus - extermina

ιun iri unctionen και dixit, idest Morentem in Saeer

doιum principibus gratiam. Eι cum ili etiam ηuί

contra legen creabantur sacerdoιum principes ap

pelarentur, jure addidit : « El Judicium non est in

ea Licei enim ungerentur, inquit, at contra legen

οι immeriίο. Eι superius manifestum ουίι, ηuod

μωναίωνήγουν Μακκαβαίων, δν Ηρώδης άνεϊλεν, ο

των ξβ’ εβδομάδων αριθμός συμπληρούται - από δε

τής "Ιούδα σφαγής μέχρι της τού Σωτήρος ημών

επιφανείας και της προς Ηρώδην τών Μάγων άφι

ξεως αιλοπαιζ, εβδομάδες το τέλος λαμβάνουσιν, εν

ώ χρόνω, μετά την αναίρεσιν Υρκανού φημι, μέχρι

τής τού Χριστού παρουσίας παρανόμως λοιπόν οι

άρχιερείς εγίνοντος τού γάρ νόμου κελεύοντος διά

βίου παντός τους άρχιερείς ιερατεύειν και μετά τε

λευτην διαδόχων τους διαδόχους, λαμβάνει "Hρώδης

και οι μετ’ εκείνον "Ρωμαίοι", ών οι τάς άρχιε

ρωσύνας ποιησάμενοι συχνάς αυτών εποιουντάς

διαδοχάς, ενίους δε ούτε εκ του Εβραϊκού γένους

καταγομένους οι αρχιερείς προεχειριζοντο. (14) Και

τούτο δηλών Ιώσηπος έφη* - Την δε βασιλείαν

"Ηρώδης παρά "Ρωμαίων εγχειρισθείς, ουκέτι τους

εκ τών Ασαμωναίου γένους– ούτοι δε ήσαν οι κα

λούμενοι Μακκαβαίοι– καθίστησιν άρχιερείς, αλλά

τεσιν ασήμος - και μόνον εξ ιερέων ούσι την άρ

χιερωσύνην απένειμε. » (15)* « Και μετά τάς ξΒ'

εβδομάδας, φησιν, εξολοθρευθήσεται χρίσμα, και

κρίμα ουκ έστιν εν αυτώ. » "Ως δήλον είναι ότι τάς

ξ3 εβδομάδας πρότερον 22%, τέταχε, και μετά

ταύτα τάς ζ", ένας έφησαν ο Εξολοθρευθήσεται

χρίσμα, τουτέστι την επανθούσαν χάριν τους αρχιε

ρεύσι - και επειδή και οι παρανόμως χρόμενοι άρ

χιερείς ονομάζονται, εικοτως έπήγαγε : « Και κρίμα

ουκ έστιν εν αυτώ. » Ει γάρ και εχρίοντο, φησί,

septem hebdomadas posırenas ordinavil : « Uεφue ο αλλά παρανόμως και παρ' αξίαν. * (και ανωτέρως

enim, inquit, Christum ducem hebdomada septem

ei hebdomade sexaginta dure, ο Christo enim duct

οι Salvatori 3epιen hebdomadas proximas posuit,

μι intelliganus qιωd si a Christo ad superioratem

μora numierarc volemus, primo sapien hebdomadas

ινεισμιus, et deinde sexaginta duas. Postea dicit,

et de futuna urbis vastatione, et de summo saeer

dolio contra legen loquens: « El civilaten et san

αιuarium dissiμabit cum duce veniente, ο Dueen

eninvenieuten alienigenum dixit regnum, et sum

mun sacerdotium contra legen habitum. Ita

etian quidem divus Cyrillus Hierosolymitanus diail:

« Non deficiel princeps de Juda, Inquit, mec dur de

femoribus ejus, doneo veniat cui reposium est, ο

δε δήλον πεποίηκε, ώς τάς ζ" εβδομάδας τελευταίας

τέταχεν. * Έως γαρ, φησί, Χριστού ήγουμένου

εβδομάδες ζ" και εβδομάδες ξ8. ε) Τώ, γάρ ήγου

μένω Χριστώ και Σωτήρι της ζ" πολλαπλησιαζούσας

εβδομάδας τέθεικε, να γνώμεν ώς άπό τού Χρι

στού και επί τά άνω άριθμείν βουλόμενοι, τάς ζ

πρότερον εβδομάδας εύρήσωμεν και τότε τάς ξ3".

ΕΙταλέγει και την μέλλουσαν ερήμωσιν τής πόλεως

και την παράνομον αρχιερωσύνην φάσκων" . Και

την πόλιν και το άγιον διαφθερεί σύντώ ήγουμένω

τώ έρχομένων ο ηγούμενον γάρ ερχόμενον την άλ

λόφυλον έφηβασιλείαν και την παράνομονάρχιερω

σύνην. » (16) Ούτω γε, μην και ο θείος Κύριλλος

"Ιεροσολύμων έφη* - «Ούκ εκλείψειάρχων εξ"Ιούδα,

Signum igitur dedit Christi adventus cessationem Dφησιν, ουδε ηγούμενος εκ των μηρών αυτού, έως

«lominatus Judaeorum. 8i enim nunc non sunt sub

polestate Romanorum, mondum venii Christus: οι

ψuem habent ex genere Juda et Davidia principem,

μιondum veniί ηui exspeciatur a ligans ad vineam

pulum suun, ο Secundum divum Zacharian. Dr.

ticientibus igitur ex Juda principibus, alienίgenaΗe

rodes imperat. Dicit enim colloqueus angelus cum

Daniele: « Eι monces et intelliges ab exitu sermonis

αν έλθη ώ, απόκειται. » - Σημείον ούν έδωκε της

Χριστού παρουσίας το παύσασθαι την αρχήν των

Ιουδαίων, ει γάρ μή" νύν υπο "Ρωμαίους εισιν,

ούπω ήλθεν ο Χριστός - ει έχουσι την εκ ευγένους

"Ιούδα και Δαυίδεις άρχοντα, ούπω κι ήλθεν ο προσ

δοκώμενος ", ε ό, δεσμεύων προς άμπελον τον

πώλον αυτού και κατά τον θείον Ζαχαρίαν. Εκλει

πόντων τοίνυν τών" εξ"Ιούδα –ό άλλόφυλος "Ηρώ

Variae lectiones et nola.

ενός Αριστοβούλου την τιμήν άπ. Jos.

1, 25. * Οι... ικ, 2ύ. * ΧΙΙ, 171 Β.

** Gen. Σιια, 11. * εκλείποντα- τον cod.

ο άλλοτριους η οι: cod. * Jos. A. XX, 10, Theodoreις.

* Dan. ια, 26; Theodoretus,

* ει μή Cyr.

* Εβραίος coa. ή την

* και -ξβ om. Bulg. * Ιμη

* ε. τινά εκ : " και του Δαυίδ ρύπω ο,
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δης βασιλεύει - λέγει γάρ και ο προσδιαλεγόμενος και οι τρspondendum et alificantum Jerusalem msnne

άγγελος τώ. Δανιήλ" . Και γνώση και συνήσεις από

εξόδου λόγου τού άποκριθήναι και τού οικοδομήσαι

την Ιερουσαλήμ έως Χριστού ήγουμένου εβδομάδες

ζ και εβδομάδες ξ3 - και να εξήκοντα τοίνυν και θ' έβ

δομάδες" ετών συνάγουσιν έτη υπγ. Επεν 'ούν",

μετά το οικοδομηθήναι * Ιερουσαλήμ υπγ' έτη

διήλθαν σε , και τών άρχόντων εκλιπόντων",

έρχεται τις άλλόφυλος βασιλεύ", (595) εφ' ού γεννά

τα Χριστός. Δαρείος γούν ό Μήδος 225 (59%)

εκελευσε την Ιερουσαλήμ οικοδομηθήναι έκτώ έτει

της εαυτού βασιλείας" και ανέτει της καθ' Έλλη

νας ξς" * "Ολυμπιάδος. Ολυμπιάς δε παρ' Έλλησι

καλείται ο κατά δ’ έτη συντελούμενος άγών διά την

κατά τετραετίαν τών του Ήλιου δρόμων, εκ τών

κατ' έτος τριών ωρών συμπληρουμένην ημέραν.

"Ηρώδης δε βασιλεύει εν τήρπγ' Ολυμπιάδια, τε

τάρτιφ έτει ταύτης. Απο ούν τής ο ξς εις την

ρπη" γίνονται μεταξύρκ Ολυμπιάδες και ολίγον

τι. Συνάγονται τοίνυν τών ρκ" Ολυμπιάδων έτη υπ'

τα γάρ" γ' έτη λοιπόν, ίσως εν τοις μεταξύ τού

πρώτου και τού ό' άναλαμβάνεται. Αι τοίνυν οι

εβδομάδες εις τον επί Χριστού συντελούνται χρόνον

κατά τους Ιουδαίων αριθμούς. ** (27) "Εκείνοι γάρ

κατά τον σεληνιακών δρόμων τους ενιαυτούς άριθ.

μούσιν, ώς έτι πρόχειρον ειπείν τον τελευταίον

μήνα είναι παρ’ αυτούς ήμερών κθ' και τού μεν

ήλιακού κύκλου υπάρχοντος τζε, τούδε σεληνιακού

ad Christιm dueen hebdomades srpen, et luebειο

mades sexaginta dna. » Sexaginia vero movem hel

domades annorum continent annos 485. Dixit ergo:

Post a dificatam Jerusalem aι 485 είluxere, οι

cum defacerint principes, imperat rex ηuidan alie

nigena, sub ηuo natus est Christus. Darius enίοι

Medus jussi Jerusalem editicari anno sex to regni

ει, et primo anno sexagasinze secunda Olympiadis

secundum Graecos. Olympias vero apud Gracos vo

eatur ηuartο ημοφue annυ celebratum certanen per

dien ηute coalescίι ιιιιιιιs horis unicuique anno

superhuis per quatuor annos solares. Porro llcro

des regna in quarιo anno 185 Olympiadis.A sexn

gesina gitur ad centesimam octogesinan tertiam
Ε intersunt centum et viginti Olympiades, et aliquid

insuper. Αιηuί 120 Olympiades efficiunt annos 480.

Nam tres anni qui lesunt, forte inter primum οι

quariun exeipίuntur. Septuaginia igitur hebdonn

«les ad Christi tempus perficiuntur, secundum com

putationen Judaeorum. Isti enimi secundum luna

eursum annos computant, ita ut ultimus apυu illos

nnensis diobus movem et vigini constet. Cum vero

sol othem suum diobus recentis sexaginia quinque

absolvat, luna vero trecentis ηuinquaginia quatuor,

intersolaremannum et lunarem undecin dieruι dis

crimen es. Unde Graecί οι Judaei tres menses in

tercalares amuis octo adjiciunt.

τνδ, ώς τώ" ήλιακώ παραλλάσσειν ενιαυτώ ήμέρας ια, τον δε σεληνιακών ενιαυτών, όθεν Έλληνες και

Ιουδαίοι μήνας γ’ εμβολιμαίους έτεσιν οκτώ παραβάλλουσιν.

* (18) Και πάλιν έφη ο μακάριος Κύριλλος, ο Ειο Eι rursus diait beatus Cyrillus: « Siergo φιετία

τοίνυν ζητείς το αίτιον τής Χριστού και παρουσίας,

ανάδραμε επί το πρώτον των Γραφών βιβλίου εν

"Εν έξι ημέραις εποίησεν ο Θεός τον κόσμον, άλλ’ ο

κόσμος διά τον άνθρωπον, τή ς' ήμέρα τον άν

θρωπον, είτα έθηκεν αυτών εν παραδείσων είπα

τούτον εξέβαλε φθόνώ διαβολικώ. Μη τολμήσας

αυτώ διά το " ισχυρών προσελθείν, προσήλθε τή

γυναικι, ώς άσθενεστέρα, έτι παρθένω ούση. Μετά

γάρ την εκ παραδείσου άπόπτωσιν", έγνω Αδάμ

Εύαν την γυναίκα αυτού, και δεύτεροι γεγόνασι

διάδοχοι τής άνθρώπων γενεάς Κάϊν και "Αδελ και

Κάϊν άνθρωποκτόνος πρώτος. Και κατακλυσμός

επεχύθη ύστερον 228 διά την πολλήν τών άνθρώ

πων πονηρίαν, και πύρ" ουρανόθεν κατήλθεν επί το

Σοδομιτών αισχρουργία". "Εξελέξατο μετά χρόνους

ο Θεός τον Ισραήλ, αλλά και ούτος διεστράφη και

έτραυματίσθη. » -« Απεστάλησαν προφήται μετά

causan Christi adventus, recurro ad μrinum Serie

μιurarιιιιι librium : Sex diebus fedit Deus mon

dum, sed mundus propter hominem, sexίο die houίο

nem; deinde posuit illum in paradiso; posten checit

illum invidia diabolica, non ausus (diabolus) ad

illum, propter fortitudinem, venire, veuit ad nu

lierem, ιροια all infirmioren. μsa autem adhuo

virgo erat. Post enίιιι lapsun et electionen o pa

radiso, cognovit Adam Evan uxoren ειum, et

Eccumui nati sunt successores hominum generatio

nis Cuίιι οι Διοι; et Cain honicida prinus. Eι di

luvium efusan est postca ob magnan honίει

nalitian, et ignis de ccelo descendι super Sodυ

mitarun cla facinora. Selegίι postea Deus Israe

Irin, sed hic ημοφuo perversus atφue vulneral 5

est. » - « Missi sunt prophete post Moysen ad sa

mandum istul : sel cun υι, ηederentur tenlassent,

Variablectiones et nota.

* λ. τοίνυνό προς τον Δ. όμιλών άγγ. Cγr. Dan. ια, 25.
Η Cyr. * οικοδομήσαι cod.θα "Επει ούν ροώ. * ότι ad

* έξ. τ. και θ' έβδ. οn. Slav. * τών Cyr.

* ετών διελθόντων Cyr, οι τότε Cyr. * Δ.

τοίνυν ο Μ. ώκοδόμησεν ε, μεν εις τής ε.β. πρ. δέCγr. **κς"cod, bie et paulo infra, sed Βενιus Dariί

αιus (516) Eusebio radit in 0.65,2. Τι margine: τί Ολυμπιάς; "ν τον τού ήλιου δρόμι ρου. * συνο

Ε

τελουμένην Cγr.
Cyr. πς ή

σελήνην δωδεκάμηνον π. ήμ. α' δ.

1. πρ. τώ άνδρι Cyr. *ώς ά. τή γ. Cyr.

* επί τη ευd. * Σ. διά την παρανομίαν γr.

* εν τήρπς" Ο. Cyr. εν έτει ρπγ' τή cod. Eusebi esι 186,4.

"έτερα add. Cγr. * Crd.545,18-247 τι ώς τον σ. εν. π. ήμ. α δ ι εί, Ced. την κατά
* ΧΙΙ, p. 165 . ια

ad ούρη on. Slav, ηuanvis ad integritaten Iουutionis necessaria.

* άπ. εκ π. τότε (γr.

Από τοίνυν της

* τής Χριστού π. το ά. Cyr. Sequentia us μου

* Εκ απ, 11, ώen. ιι, 2-25, δια το

αν διά την τών ά. π. πον. πύο ιχτ,
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de labant, non vincentos malunt, ita ut dicere. A Μωυσέα θεραπεύσαι

aliquis ex ilis : « Είου! peri sanctus le terra,

υι rectus in hominibus non est. » Ει Τursus :

Onnes declimaverunt, simul inutiles facίi stint :

non est qui facial bonum, non est usque ad unum.»

Eι ilerum : « Exsecratio et furιm, et adullerium,

οι homicidium efusa sunt super terram. -- Ει

ιιιιιιιolaverını ilios suos et ilias suas daemonis. »

« Sectabantur auguria, maleticis artibus inservie

hant.» -« Eι prorsus maximum eral vulnus generis

humani a pedibus usque adverticen; non eral φιοι

κuperponeretur medicamen, mec oleum, mec ligh

ιιιιιιιιι. Tun prophetae vehumenter lugentes, οι

οnnis consili inopes direbaut : « Οuis dabit ex

Sion salutare Israel 1 ο Eι ilerιm : « Domine, inclima

ccelos, et descende; » excedunt ellini curationen

nosuran humanitatis vulnera. -« Prophetas tuos

θcciderını, et altaria tua dirucruml; » insanabile

mobis malum; jain le opus est correctore et sal

vatore, Audita igitur prece prophetartin, lescondit

Dominus dicens : « Ecce veuίο, et liabitabo in

modio τρstrum. - Eι ero omnium Deus, οι ipsi

οι ιιιιι mili in populum. Eι non docebit ultra Vir

proximum suum, et vir fraren suum - Cognosce

Dominum : οιunes enim cognoscent me a ninino

eorum usque ad maximum, quia propitial or peo

καιis eorum et injustitis eorum. »

τούτο, άλλ’ ιατρεύσαντες

άπεθρήνουν ", μη περιγενόμενοι του πάθους,

ώστε "" λέγειν αυτών τινα. *** « Ομοι, άττόλωλεν

ευλαβής άπό τής γής και ο κατορθών έν άνθρώποις

ούκέτι. » Και πάλιν "" ο Πάντες εξέκλιναν, άμα

ηχρεώθησαν, ουκ έστι ποιών χρηστότητα, ουκ έστιν

έως ενός. » Και πάλιν " . « Aρά και κλοπή, και

μοιχεία, και φόνος εκκέχυται επί τής γής.- "Τους

υιούς αυτών και τις θυγατέρας έθυσαν τους δαιμο,

νίοις. 1 –" . Οιωνίζοντο και εφαρμακεύοντο". -

– « Και άπλώς μέγιστον ήν το θραύμα τής άν

θρωπότητος από ποδών έως κεφαλής –ουκ ήνμό

λαγμα επιθείναι, ούτε έλαιον ούτε καταδέσμους. »

Eιτα οι προφήται δεινώς άποκλαιόμενοι" και άπο

ρούντες έλεγαν " . « Τις δώσει εκ Σιών το σωτήριον

τού Ισραήλ; –Και πάλιν « Κύριε, κλίνον ούρα.

νούς και κατάβηθι. » - « υπερβαίνει γάρ την

ήμετέραν ιατρείαντά τής άνθρωπότητος τραύματα,

- « Τους προφήτας σου (600) άπέκτειναν και τα

θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν και αδιόρθωτον ημίν το

κακόν. Σου λοιπόν δείται του διορθωτού - και σω

τήρος. Επακούσας ούν τής δεήσεως τών προφητών

ο Κύριος κατήλθε “φάσκων : « Ιδού έρχομαι και

κατασκηνώσω εν μέσω υμών". » – (19) « Και

έσομαι πάντων Θεός, και αυτοι έσονται μοι λαός,

Και ου μη διδάξωσιν έκαστος τον πλησίον αυτού,

και έκαστος την άδελφον αυτού • Γνώθι τον Κύριον,

Β

ότι πάντες ειδήσουσι με άπό μικρού αυτών έως μεγάλου, ότι ίλεως έσομαι ταις άμαρτίαις και άδι

κίας αυτών. »

Primus auten Herodes, Antipatri filius, φιλίιιου. Ο

μlios habuit, Archelaum oι Herodern et Philippum

οι Lysanian, qui tetrarche dicti sunt, c0 φιοι

μιusquisque illorum propriam regmi parten habυ

re. Ilerodes autem, tune temporis, proprian dini

seral uxoren, iliam Arette regis Arabia, do φινο

Paulus mentionem ecil in Epistola ad Corinthios,

οι duxeral Herodialem, uxoren Philippi Trairis sui,

propιer ηuan et Precursoren occidit, sed non

multo post scelestorum facinorum poenan dedit,

Ναι ιχοτ εμs, ignobiliter expulsa, protecta est

all Aretan, patrem suum, et ob violenian Con

μιωνια ρει. Πρse vero continuo, contunelia affecta

Ηlia sua, congregans universun populum Suum,

irui ad illum in praelium, et ommes exercitus ejus

concilit, οι regionen eius, igni datan, in servitu

ton redegi.A non ideo Herodes nalitiam suan

deposuit, sed postromo vinclus, et Romam ductus,

cum adultera sun exsul missus est a Tiberio in

partes Ilispania, ibique vitan misero timivit.

** (20) Ο δε γε πρώτος "Ηρώδης, ο υιός Αντι

πάτρου, έσχεν υιούς δ', Αρχέλαον, και “Hρώδην,

και Φίλιππον, και Λυσανίαν, οι τετράρχαι, διά το

έκαστον αυτών έχειν το οικείον μέρος τής βασιλείας,

** (21) “Hν δε Ηρώδης κατ' εκείνον τον καιριν

έκβαλών την ιδίαν 227 γυναίκα, θυγατέραν ούσαν

Αρέτα του βασιλέως Αραβίας, περί ου ο Παύλος

εν τή προς Κορινθίους Επιστολή * μνήμην έποιή

σατο, και λαβών "Ηρωδιάδα, την γυναίκα Φιλίππου,

τού αδελφού αυτού, δι' ήν και τον Πρόδρομον άνεϊλεν,

άλλ’ ουκ εις μακράν, την δίκην εισεπράξατο τών

τολμηθέντων ". "Η γάρ γυνή αυτού άτιμως διω

χθείσα επορεύθη προς Αρέταν τον πατέρα αυτής,

και την βίαν άπεδύρατο. Ο δε έξαυτής, ώς ύβρισμέ

νης της θυγατρός αυτού, συναγαγών άπαντα τον

λαών αυτού, επήλθε προς αυτόν εις πόλεμον και

κατέκοψε πάντα τα στρατεύματα αυτού, και την

χώραν αυτού πυρί παραδούς ήχμαλώτευσεν. Αλλ'

ουδε ούτως επαύσατο Hρώδης τής πονηρίας αυτού,

άλλ’ ύστερον δέσμιος εις Ρώμην άχθεις μετά της

μοιχαλίδος αυτού εξόριστος επέμφθη ύπο Τιβερίου εν τοις μέρεσι της Ισπανίας κακείσε τον βίον χαλεπώς

κατέστρεψεν.

Variae lectiones et Inυίαρ.

το άπεκλαίοντο Cyr. "ώς Cyr.

Ριν. κΚΚιι, 6. " εφαρμακούντο cυ 1.

1 1ίας. Χ1Χ, 10.

** Μει, νι, 2.

-- τα πρ. άπ. και κάμνοντος έλ. (γr. Ps. χχχι, 8. " Ps. cλιν,

* σου δ.δ. Eπήκουσε της Cyr. " ο Κύριος ειρηκε 1. εγώ έ. Cyr. Zach. 11. 10. " σου

το Ρς. τιτι, 5. το Os. Iv, 2. τη Ρς, αν, 57. "Η

υγr. Jer. Yκκι, 55-56. Η ecian οι Cyrilio sίτι, seda Gregorio ιιιιιι. * Slavonicus hase omist με

aύ έσχεν, verbis similibus : 22 proscυιus.

Ced. 525,5-21. Το τι capι οιιι. Slav.

"Επί τούτου ο Πρόδρομος άπεκεφαλίσθη.

** (οι, χι,

* Επί τούτου ο Πρόδρομος άπεκεφαλίσθη Glossa Cola,

32.– Ced. 521,10 22, 322,5-14. * In marginυ
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(22) Ο δε γεμέγας "Πρώδης ό τα νήπια άνελών, Α. Αι ηuiden magnus Murodes, ηui nfantes occide

έσχεν υιούς όμωνύμους αυτού και διωνύμους τρεις,

"Ηρώδην Αρχέλαον και Ηρώδην Φίλιππου, τον και

τον Πρόδρομονάνελόντα, εφ' ού και ο Κύριος εσταυ

ρώθη", και "Hρώδην Αγρίππαν, τον και Ιάκωβον

άνελόντα τού Ζεβεδαίου, (και Λυσανίαν, προς όν

“Ηρώδην τού δήμου επιφωνούντος τότε *** « Φωνην

Θεού και ούκ άνθρώπου διέδωκεν αύτίκα και – στο

λην γάρ εξ άργύρου πεποιημένην περιθέμενος και

εις το θέατρονέλθών και εφ’ υψηλού βήματος καθ

ίσας εδημογήρει" τής δε ήλιακής άκτίνος προσπε

σούσης τώ ενδύματα και λαμπηδόν τή αυγή τής

έσθητος άναβρασθείς", τάς όψεις τών περιεστώτων

κατήστραπτε. Και άωρηθέντων επί τούτου και

ώς θεών αυτών εύφημησάντων", επαίρεται πλέον

ο δείλαιος, δν ευθύς άγγελος Κυρίου επάταξεν

ευθέως, και άνεπήδησε τής καθέδρας έκ τού σπα

ράττεσθαι δεινώς την γαστέρα αυτού.

(25) Τον δε θείον Ιάκωβον ιδών άπαγόμενον την

οδον την έπι θάνατον ο κατήγορος αυτού και με

ταμεληθείς προσέπεσε τους ποσί τού άποστόλου

λέγων· Συγχώρησόν μοι, άνθρωπε τού Θεού, ότι

228μεταμέλημα εφ’ οίς ελάλησα κατά σού. »

"Ο δε μακάριος παραντίκα τούτον καταφιλήσας

είπεν αυτών και Ειρήνη σοι, τέκνον, ειρήνη σοι,

ειρήνη σοι και συγχώρησις τού πταίσματος. » Ο δε

μετά φωνής μεγάλης ευθέως έαυτον Χριστιανών επί

πάντων άνηγόρευσεν, και ούτω συγκαταριθμηθείς

τώ υπ' αυτού (60%) κατηγορηθέντι, συν αυτώ και

το βραβείον τού μαρτυρίου άπηνέγκατο).

(24) Ο δε άθλιος Ηρώδης έπι ήμέρας φθειρόμε

νος και σκώληκας έκβράζων, ελεεινώς τον βίον

κατέλυσε, ώσπερ και ο δυσσεβέστατος αυτού πατήρ,

Και γάρ κάκείνος τα επίχειρα τής κατά Χριστού και

τών όμηλίκων αυτού τολμήσας ", έτι περιών τώ

βίφ κομισάμενος, αισχίστω μόρω τον βίον κατ

έστρεψε, όνπερ ενδίκως ώς άδικον ή δίκη μετελ

θούσα, τά μετά την ένθένδε άπαλλαγήν διαδεξόμενα

τον ταλαιπωρον κολαστήρια διεδείκνυ φανερώς

προοιμιαν ευθύς γάρ καταλαβούσα τούτον θεήλατος

και ολέθριος μάστιξ, εις θάνατον άργαλέως συνέλα

σεν. (25) Ένθεν γαρ, φησίν Ιώσηπος", αυτού το

σώμα ή νόσος διαλαβούσα ποικίλω πάθει έμέριζεν

πυρετός μεν γαρ λάβρος ήν, κνισμός δε άφόρητος

της επιφανείας όλης, και σκώληκες, συνεχείς αλ-D

γηδόνες και περί τους πόδας οιδήματα δυσωδίας,

τούτε ήτρου φλεγμονή και αιδοίου σήψις" σκώλη

κας γεννώσα" και προς τούτο δρθόπνοια και διάπνοια

και σπασμοί τώνμελών άπάντων αυτού καθεστή

κασιν άειδής δε άποφορά εκτού συνεχούς άσθματος

εξεπορεύετο, ώς τους επιθειάζοντας ποινήν θεήλατον

είναι λέγειν. Τούτοις δη ούν και τους τοιούτοις

πάθεσι επι πλείονα χρόνον περιαντλούμενος τοσού

rat, tres filios habuit iden as ipse monen simul οι

diversum habentes, Herodem Archelaun, oι Hero

den Philippum, φui et Praecursoren occilit, et sub

quo Dominus crucifixus est, oι Herodern Agrippan,

φui etian Jacobum Zebelaei occίdit, et Lysanian:

all quem Morodem populus luncaccianavil : « Vo

ces Dei, et non hominis, dedit actutum. » Stola

emium argentea indulus ad spectaculum veneral, el

subini sedans unibunali, concionabalur. Οιιιιι au

tem solis radius in vestem incidisset, et vestitus

splendore, scintillae instar, Tervefactus essει, οculos

circumstantium fulgetra illustravit. Illis auten

causan negligentibus, oι με douin illum acclamat

ίibus, majori superbia tune miser, quem subito

percussi angelus Domini, et exsilivit e sele, vio

Ιentis torminibus ventre jus affacto.

Dίνun auten Jacobum, ad necen rapίιιιιι, viders

accusator ojus, et poonitentia motus, Cecilit au pe

des apostoli, dicens : « Ignosce mili, homo Del ,

ηuia me poeniίοι ου ea que contra le Inculus sun. »

Beatus auten contestin osculans cun, lixit ili :

«Pax libi, (iii, pax libi, pax tibi, et pro offensione

indulgentia. Ille vero νοce magna subito se Chri

stianum coran οιuibus professus est, altiue ita

oun ilio simul annuneratus quen ipse accusavera,

εμι illo cliam bravium martyrii tulit.

Αι intelix IIeroles in dies consumptus et vernibus

scalensmisere vitamfinίνι,sicut et impius pater ejus.

Ειιιιιιη iste quoque premium audacite sure adversus

Christum et aequales huic aelate infantos, adhur

vivens, recipiens, ιurpissima sorte periil : quen

juste, υι injustun, justitia insectans, suppliciorum

ηur, post exinde discessun, ιuiserum namerent,

commonstralia manifeste praeludin, Nani subito

invadeus eum norhus, a Deo ίιιιιιιιssus et exilialis,

ad mortem noleste agitalat. Ex hoc enim, inquit

Josephus, corpus eius occupans morbus vartis dis

Irahebat doloribus; violenta febris crat, pruritus

que intolerabilis in to a corporis superficie; vermes

insuper, continui dolores, ιumentes et nale olenics

μedes; int ventris inflammatio, et inguinis putre

factio vermes generans; ad hoc, nommisi erecta

cervice meabilis spiritus,"ct transpiratio, et on

ιιιιιιιι ιnenbrorun convulsiones; intolerabilis ex

continuo anleitu exital exhalatio, ita τι coι

templantes ounnes divinan ullionen esse dicerent.

His igitur et similibus malis diu circumdatus, tan

ιιιιιι οι adeo intolerabilen doloreι liabuit, υι

conaretur sibi ipse necem interre. Οιιιιι οιιιιιι μο

Variae lectiones et notam.

* ώ, πρώτον Ηρωδιάς συναφθείσ [α], θυγατέρα Σαλώμην έσχε την και ορχησαμένην... Glossa codicis,

* Act. χιι, 22: Jos. A. 19. V111, 35.

* τούτω η "εύφημήσαντες cod.

δεινώ πιεσθείς σκ τε εκβράσας από του σώματος καταστρέφει τον β.

Cυμε».

* καταυγασθείς Jos.

** Erasu sι 5 vol 4 voria in culic,

ες cod. άτενιζόντιων ή ο Γ. Jos

; of Ced.552,22 – Ηρ. ύδρωπι

* Α. 17. VI, 5. * αίδύο, σε παιδί

το άωρισθέ
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ειulasset malum simul et cultrun, μιαs videlice A τον είχε τον πόνον ανύπο στον ώς και αυτόχειρα

cupiens illud gustare per seipsιn, cumque accepis

set, ειιιτιη ingultur converti orire volens, per

cussissetque, nisi Germens quidamilφιο difficulter,

confustin ex manibus rius rultrun, vix quillen,

evulsisse. Magis autem ac magis doloribus crι

ciatus, islius sorωren Salonen et virun ejus, Alex

nudrun vocalos admonuit ut Judaorum principes

in hippodromo concluderent, et, se mortuo, statim

los ab exerciίu necari curarent, ut mortis sure

dies non gaudiι Δυdais, sed luctus causa esse.

His ordinalis, cum, valdehydropisi laborans, post

nagnos cruciatus animam exhalasset, comfestin

Salome, cumeta peragens, Judaos in magnum lu

είum et planciun adduxit. Oια η multis auten ,

Prater eatera istius scelera, domesticis et conge

minalis calamitatibus, conjugum, iliorum, οι allo.

run, praesertini genere maxime necessariorum οι

κmicissimorum, homicidis, prosperitates et liboran

μη τυχιo potestatem ofuscaverit, impossible eει

recensere: omnem enim tragici operis contex

ιum superal circa isιn materia, quan copioso

In suis de llo Historis Josephus tractavi.

αυτού γενέσθαι κατατολμήσαντα **. (26) Αιτήσας

γάρ μήλον ώμού και μάχαιραν, ως δήθεν επιθυμών

αυτός δι' εαυτού άπογεύσασθαι, και λαβών, άνέτεινε

την μάχαιραν κατά του λαιμού πλήξαι βουλόμενος

και έπληξεν άν, ειμή τις τών θεραπόντων θεασάμε.

νος, ταχέως την μάχαιραν εκ τών χειρών αυτού

μόλις απέσπασεν". (27) "Επι πλεον δε τας δύ

ναις βασανιζόμενος και την άδελφήν Σαλώμην και

τον άνδρα αυτής Αλέξανδρον προσκαλεσάμενος,

υπέθετο 229 αυτούς, ώστε τους τών Ιουδαίων

εξάρχους καθείρξαι εις τον Ιππόδρομους και τελευ

τήσαντος αυτού, παραχρήμα τούτους υπό τού στρα

τού κακώς αναιρείσθαι, να μη του θανάτου αυτού

ή ήμέρα χαρά τους Ιουδαίους, άλλα πένθους πρόξε

νος γένηται. (28) Και ταύτα διαταξάμενος, και λίαν

ύδριάσας, και μετά πολλών άλγηδόνων την ψυχήν

άπορρήξας, ευθύς ή Σαλώμη πάντα διαπράξαμένη

τους Ιουδαίους εις μέγα πένθος και θρήνον ενέδες

λεν. (29) Όσας* μεν ούν, προς τας λοιπας αυτοί

κακουργίας, τας κατά την βασιλείαν αυτονομισθείσες

εύπραγίας **, τας κατά τον οίκον επαλλήλοις

ήμαύρωσε συμφορας γυναικών και τέκνων, και

των λοιπών τών μάλιστα προς γένους αναγκαιοτάτων τε και φιλτάτων μια φονίας, ουδέν οίόν τε νύ

καταλέγειν, τραγικήν άπασαν δραματουργίαν επισκιαζούσης της περί τούτου υποθέσεως, ήν πλάτος"

έντας κατ' αυτόν "Ιστορίας"Ιώσηπος διελήλυθεν.

CX11. Therius imperator.

Post Augustun auten imperavit Tiberius Cesar,

filius ejus, φιί μrben ωditicavit in regione Julaeo

run, propter paludem, vocavitque ean ex suo πonline

Tiberiadem. Οιo imperaute, magnus terranotus

factus est, redecinque evertit civilates usque al

fundamenta, Ephenium, Magnesian, Sardes, Mosti

nam, Ligaan, Ilierocaesaream, Philadelphian, Tuno

lunt, Cuman, Myriman, Apollonian, Dian, Ilyrca

uian.

Αιφue quinto decino auto imperii ejus, Doutimus

μοσίου, οι μαμtizatus essel, Evangelii proιulga

tionen incepί.

Eι octavo decino anno imperii ejus, cum cruci

(κις cssel Doulinus, resurgit die vigesina nona

ιιιιιιιsis Phanteuot, sive vigesina quinta mensis

Mari, με prinus creatus apυ. Πebraeos Nisan

diritιr, illucescento Dominica coena Sabbatorum,

die prima et principio et soleminissi na dierun,

de ηua dixi Moyses: « In principio eci Deus cce

ιιιιιι οι ιται; » οι : « Itic est liber generations

conίωruι οι terra, quo die frcit ea Deus, η Id

circo dicil Davil : « Ilac dies quan Tecit Dominus,

ΡΙΒ. Βασιλεία Τιβερίου.

* Μετά δε Αύγουστον εβασίλευσε Τιβέριος Καία,

ο υιός αυτού, ό κτίσας πόλιν έντή Ιουδαίων χύμ

(παρά την λίμνην, εκάλεσε δε αυτήν εις εαυτό

όνομα) Τιβεριάδα. * (2) Εφ' ού μέγας σεισμός γι'

νόμενος, κατήνεγκε πόλεις έως εδάφους ιγ, Έφεσον,

Μαγνησίαν, Σάρδην, Μοστίνην, Αιγάην, Ιεροκαν

σάρειαν, Φιλαδελφίαν, Τμόλον, Κύμην, Μύριναν,

Απολλωνίαν, Διαν, Υρκανείαν .

* (2) Και εν μεν τώ με έτει τής αυτού βασιλείας

ο Κύριος ημών βαπτισθείς, τού ευαγγελικού κηρύ,

γματος άπήρξατο.

" (ε) Ενδετο η "έτει της βασιλείας από

ταυρωθείς ο Κύριος (619) άνισταται (τή κθ' τον

Φαμενώθ μηνός ήτοι) Μαρτίου 230 (του πρωτοκα -

στου μηνός, Νισάν παρ’ Εβραίος λεγομένου) κι

ο επιφωσκούσης Κυριακής μιάς Σαββάτων, της προς

της και άρχής και τιμιωτάτης τών ημερών ήμέρας,

περί ής έφη Μωυσής" - : Εν αρχή εποίησεν ο Θεός

τον ουρανών και την γην και και το «Αύτη ή βίβλος

γενέσεως ουρανών" τε και γής, ή ημέρα εποίησεν

ο Θεός. » Διό φησιν ο Δαυίδ - « Αύτη ή ήμερε

Variae lectiones et notice.

ο Α. VII. 15. * Α. 17. Ν1, 10. * Όσας του. Οι ευπραγίας του. " ήνεις πλάτος του. * 16ρ. Οι

(5213). * 20(5217) Ced.555, 25-24. Ούτος έσχε Γάϊονάνεψιον αστρολόγου και του Θρασύλλου γενόμενον φοι:

την,ός τοσούτος ήν την τέχνην ώς αγανακτήσαντά ποτε Τιβέριον κατ' αυτού και βουληθέντα διά του :

χους αίφνης αυτών δίψα, έσκυθρώπασε. "Ερωτήσαντος δε Τ
Α ν ό ιβέρον θαυμάσαντα εάσαι αυτόν (Cνει. 5411-8).

* 34 (5251) Ce 1,354,2.

ακτήρα εγγύς αυτού, και τον

ή; quarium. * 31 (5228) Cel.555,25-554,2

ιβερίου την αιτίαν, απεκρίθη αισθάνεσθαι χλι

- εκ Εus Chr. Πού;
ο Ευ. Οι ΙΙ 265,9%,

2034. - κε Μ. επιφωσκούση Κυριακή ήτις έστι μία και πρώτη ή αυτή και Πάσχα Κυριακόν ενται

(άρ ο Θεός το φώς εδημιούργησε Cod. * ώοι. 1, 1. " (Σει. 11, 1. ουρανού του, το Ρε, ανι, 35,
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ήν εποίησεν ο Κύριος, άγαλλιασώμεθα και ευφραν- A e-suitemus et latemur in ea, ο ηure est Domi

θώμεν εν αυτή, η ήτις έστι το Κυριακών Πάσχα,

Μαρτίου κε", ώς είρηται.

ΡΙΓ. Διά τι ή τού Χριστού ανάστασις όγδοη

ώγόμασται ".

Περί ής γέ τοι ο μέγας έφη Χρυσόστομος, ο Ει

ούν εν τη γ' ήμέρα ανέστη ο Χριστός, ώς αυτός

έλεγε ", « Δεί τον Υίον τού ανθρώπου πολλά παθεί,

και αποδοκιμασθήναι, και αποκτανθήνα, και τη γ'

ήμερα αναστήναι, διά τί ή όγδόη ανάστασις λέγεται

του Κυρίου; Και τρίτη μεν είρηται ώς από του

πάθους και του σταυρού, όγδόη δε ως άπό τής δη.

μιουργίας και της αναστάσεως. Επει ούν τη Κυ

ριακή ανέστη ο Χριστός, ενή ή αρχή του φαινομές

νου κόσμου γέγονε, ήτις υπάρχει το φώς άπό τού Β

κόσμου λάμψαν εν αυτή, και το νοητών φώς και

αληθινον ο Χριστός εκ τάφου ανέτειλεν 15, διό και

από του τάφου και θανάτου ο κόσμος εγήγερτο.

Από Κυριακής ούν εις Κυριακήν ή όγδόη άπαντά ,

και δε τρίτη και ή αύτη, τρίτη άφ' ού έπαθε,

ογδόη αφού ο κόσμος εγένετο. (2) Έστι δε και άλλη

αιτία τής η και τής γ' ", διά τι ανάστασις εκάστη

ονόμαστα " εν γάρ τή ζήμερα κατέπαυσεν ο Θεός

απο πάντων των έργων αυτού και έστιν ή κατά

παυσες τέλος, συντέλεια έργων άπηρτισμένων της

τέλος δε και κατάπαυσης και λέγεται και ή τού λόγου

συντέλεια, ότι μέλλει παράγειν το σχήμα του κόσμου

τούτου ο Θεός. Επειδή ούν άμαρτιών ο κόσμος

Εγεμέν και ηπείλει τώ κόσμω συντέλειαν, ο δε

Χριστός επί συντελείας τών αιώνων εις άθέτησιν

αμαρτίας ήλθε, και έπαθε, και ετάφη, και 231

ανέστη, και τον κόσμον άνέστησε, και η πρώτη

ενδημιούργησις όγδόη εν τή παλιγγενεσία γέγονεν,

Τής" επί ξύλου σταυρούται διά των εν τής γενό

μενον άνθρωπον, διά τούτο ούν εν τής εσταύρω

τα ήμερα, να πάντες μάθωμεν ότι εν τη ς"

δημιουργήσας τον άνθρωπον, αυτός εκείνος εν της

εσταυρώθη διά τον άνθρωπον. (5) Και ου μόνον εν

ημέρας, αλλά και εν ώρα ς" επί ξύλου έκρέμαται,

επειδή άρχή αμαρτίας ώρας απο τού ξύλου γεγο

νεν, ότε Αδάμ τον θάνατον ηρίστησε, όθεν λοιπόν

τότε και λογχευθείς εξέβλυσεν αίμα και ύδωρ, οι δύο

μάρτυρες " τών κυριοκτόνων, το μεν αίμα να

"Ιουδαίους ελέγξη ειπόντας *** « Το αίμα αυτού εφ'

ήμας και επί τά τέκνα ήμών - και το δε ύδωρ, να τού

Πιλάτου κατηγορήση, ότι λαβών ύδωρ και νιψάμενος

ώς άθώος, τον αθώον και δίκαιον φραγγελιώσας

έσταύρωσεν. (4) Επει ούν, ώς πολλάκις έφην, ή

όγδόη και ή τών νεκρών έγερσις βοά την τού κό

σμου συντέλειαν, ιστέον, ότε πάντως ή τού κόσμου

γένηται συντέλεια, τότε οι όσιοι και ευσεβείς έκλει

ψουσιν άπό τής γής. Και τούτου μάρτυς ο Χριστός

ειπών" - «"Αρα ελθών ο Υιός του ανθρώπου εύρήσει

την πίστιν επί τής γής; » Και ο Απόστολοςφησιν"

nicun Pascha vigesimae μιιιιικc Marti, υι ήριμη

(PSt.

ΟΧΙΠ. 0κανε Christi resurrectio οτιατα ποικίλαια
εί,

De la quiden magnus Chrysostomus diail : « Sί

ergo tertia die resurrexit Christus, είσαι με diail :

« Οportet Filium Ioninis mula pati et repro

bari, et occidi, et tertia die resurgere,ο our octava

resurrectio Domini dicitur Tertia quiden dieta eει

a passione et cruce, octava auten propιer crea

tionen et resurrectionen. Ouonian igitur Doni

nica die surrexit Christus, qua die surgentis mundi

principίun exείilit, ηua lux ex mundo illuxit, et lu

nιen intellectuale et verum, Christus, ex sepulcro

exorsum est, deirco ex sepulcro οι morte mundus

fueral excitatus. A Dominica ergo ad Dominican

octava occurrit; αιφue tertia et ista, tertia ex quo

passus est, octava ex quo ιιιιιιιιιιις factus est. Est

auten et alia ratio octavre et tertiae, cur resurrectio

μtraque dicta sit. Etenim septina die requievit

Deus ab omnibus opertbus suis; atque est requίας

(inis, consummatio operun perfectorιm: Πnis au

ιen et requirs dicitur et am verbi consummatio,

quando debει deducero figuran μήus mundi

Deus. Posίηuan ergo peccatis mundus plemus erat,

οι minabour mundo consmannuationen, Christus.

vero in consummatiοne secutorum ad abolitioner,

peccati venil, et passus est, et sepultus est et re

surrexit, el mundum excitavil, et prin a conditio,

octava in regeneratiome facta est. Sexta die ligno

suspenditur at homine serta de facto: Idcirco

igitur sexta crιciίκus est lie, ut omnes noverimus

illιn qui sex ta die creaveral hominen, ipsium

sexta die crucifίκun fuisse olh hominem. Eι non so

ιun die sexta, sed elian hora sexta ligno suspen

sus est, ηuia principlιn peccati hora sex ta ex ligno

factun est, ηuando Adam morten prandit, unde

deinceps ιιιιιο eitan lancea perforatus effudit sau

guineι οι τιμιοι, μια μυο sunt testes Domini lu

terfecίοι: Sangminem quiden ut Judaeos convin

«eret ηui diverant : « Sanguis ejus super mos, et

super filios nostros ; » Δημtan vero ut Pilatum ar

D gueret, φuia, sιnωμla auna, cun se lavisse υι, inno

cens, innocentem et jusium lagellatι cruciίκι.

Cun igitur, με saeψe diki, octava e mortuoruι

resurrecίο clanet mundi consınınationen, sciro

expedit, cum ounnino mundi advenerit consum

ιuatio, tune sancίως οι μιos defecturos esse le terra.

Αιφue hujus rei tostis Christus dicens : « Nunquid

veniens Pilius hoinimis inveniel fluen super ter

ran to Eι Apostolus dicil : « Nisi venerit discessίο

prinum, ο -ε ηuando discellent a fide, attendentes

spiritibus erroris et doctrinis demoniorum, b- οι

Varia lectiones et nola».

* Η τις τιιιιτίca in cod, ovanuίι. * 1.ιισ. ια, 22.

* και της α' και το για ση.

Ι* Luc. ενιι, 18. * Η Thυεν. 1, 3.

- και εν ταύτη το άλ. φώς ο Χριστός εκ τ. άν, Ced.

* 1 Cor. γιι, 31, " τους δύο μάρτυρας η "Matth, εκνι, 25.
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a veritate enim

convertentur; » οι sicut gubermatorum interitus

navigiorum est maufragium, et pastorun absentia

ονίum exitlum, et agricolarum incuria agrorum

perditio, ita etian sanctorum defectus mundi de

λιμαίο, sanctitas vero est Deo consecratio, et lic

ενηctus est qui se per filem et bona opera consecraι

et Deo dedica1, ιnde ad derelinquentes Deum, οι

pacta cum lo federa ahnegantes, dieebat Moyees

« Ne dixeris in corde tuo : Sanotitas mili erit in

discellendo a Domino. » Sieu detector a Deo et ma

leticus impius dicitur, ita Deo per idem et bona

Opera Inherens, sanctus et justus jure nominatur.

avertent, ad tabulas auen A - "Εάν μη έλθη πρωτονή απόστασις, -"ότε άπο

στήσονται τής πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι

πλάνης και διδασκαλίας δαιμονίων,-" και από

μεν της αληθείας την ακοήν αποστρέψουσιν, επί δε

τους μύθους έκτραπήσονται - και ώσπερ (61') κυ

βερνητών απώλεια των πλοίων έστι ναυαγία, και

ποιμένων απουσία προβάτων όλεθρος, και γεωργών

άμέλεια χωρίων αφανισμός, ούτω και τών οσίων ή

έκλειψις τού κόσμου κατάλυσις" όσιότης δε έστινή

προς Θεον καθοσίωσις. Και εκείνος όσιος ο εαυτόν

διά πίστεως και έργων αγαθών καθοσιώσας και τώ

Θεώ άφιερώσας, όθεν τους Θεών καταλμπάνοντας

και αρνουμένους τάς προς αυτόν συνθήκας έλεγαν ο

Μωυσής" Mή είπης εν τη καρδία σου. Όσιάμοι γένηται εν τώ αποστήvαι από Κυρίου. Καθάπερ ο

του Θεού αποστάτης και κακούργος ανόσιος λέγεται, ούτως ώ τω Θεώ διά πίστεως και αγαθοεργίας

οικειωθείς, όσιος και δίκαιος εικόνως όνομάζεται.

Per lignum igitur mors et per lignum vita. Die Β 232 ** (5) Διά ξύλου τοίνυν θάνατος και διά ξύ

Septino requievit ab opertbus; die septimo in se

μulcro corpus requievit. Integrum enim diem septi

ιιιιιπ εχερcctavit, octavo surrexit, et mundum ex

citavit. El est dies Domini tertia et octava : ιετία

quidem propιer resurrectionem Domini, ηctava vero

non solun proρter Domini, sed et am propter

mundi resurrectionen. Ergo, dilecte, audias mira.

bile et grande mysterium: Quare Domini resurrectio

Octava nominatur και Quonian septics morιorum

resurrectionen inveninus in divina Scriptura, et

post septem octavus ex morιmis surrexit Dominus,

qui septem excitaverat. Ante enim Christi resur

rectionen, septem Singulares resurrect ones nor

ιuorum evenerant. Eι prima quiden in antiqua

Scriptura, Illi vidur quem Elias Sarepta suscitavil :

secunda fili Sumanitidis, ηuen Elistems excitavil;

ιertia vero militis, quen eum juvla Elisabum sepe

lissent, et ossa prophetae mortums contigtsset, ve

ιιιιι ab igne exitivit; ηuarιa antent in nova, resurrectio

(iiii antistitis Synagoge; ηuinta vero, (iiii viduze:

sexta, Lazari; septina, cum mula corpora sancto

τιιιιι, ηui dormierant, surrexerunt; octava vero

Domini resurrectio, post salutaren passionen :

ηuo tempore Passionis et terranotus qui factus

es, in multis inventum est Gracis monumentis

ιιιιιιιιιιι terra magnum accidisse et tenebras, ita uί

astra apparerent. Narrat cliam Josephus temport

μιs istis, lie Pentecostes, motum et strepitun sen

sisse primum sacerdotes, deinde mulıorum vocen,

angelorum scilicat, ab interiore sanctuario auli

visse : « Descendamus himc. - Ouin etian aliud

almirabile magis enarratur, oraculum quoldan in

scriptis sacris repertunessesic habens : Tempore

isto ab calem regione aliquem virum terra uni

ντεο imperaturun, quod ipse quiden sub Vespa

D ημέρα τής ν’ κινήσεως και

λου η ζωή. Τη έβδομη κατέπαυσεν αποτών έργων

τής εν τώ τάφω το σώμα ανέπαυσεν. -Τελείαν

γαρ ημέραν την έβδομην έμεινεν –τή η άνέστη

και τον κόσμον ήγειρεν. Και έστιν ή Κυρίου και

τρίτη και η τρίτη μεν διά την τού Κυρίου ανά

στασιν, ογδόη δε, ου μόνον διά την τού Κυρίου, αλλά

και διά την τού κόσμου έγερσιν. Ούκούν, αγαπητέ,

άκουσον, θαυμαστών και μέγα μυστήριον" Διά τί ή

του Κυρίου ανάστασις όγδόη ώνόμασται ; "Επειδή

επτάκις νεκρών άνάστασιν εύρομεν εν τή θεία

Γραφή, και μετά τους ζ" όγδοος εκ νεκρών ανέστη

ο Κύριος ο εγείρας τους ζ". Προ γάρ τής Χριστού

άναστάσεως επτά μόνα άναστάσεις νεκρών έγένον,

το α' - (και) αν μεν εν τη Παλαιά ή του υιού

της χήρας ", δν "Ηλίας εν Σαράφθος ανέστησε «β

ή του υιού τής Συναμίτιδος, δν Ελισσαίος ήγειρε

γι (δε) ή του στρατιώτου, δν εγγύς Ελισσαίου

θάψαντες (και των οστέων του προφήτου ο νεκρός

άψάμενος) ώς από πυρος εξεπήδησεν δ' δε (δ) εν

τη Καινή, ή του άρχισυναγώγου της θυγατρός" ε" (δε)

ή του υιού της χήρας σ' (δε) ή του Λαζάρου, ζ (δε)

ότε πολλά σώματα τών κεκοιμημένων άγιων άνέστη"

η δε ανή του κυρίου Ανάστασις μετά το σωτήριον

πάθος, καθ' ον ο καιρών του πάθους (και του

γενομένου σεισμού εν πολλοίς (μεν) ευρέθη Έλληνες

κος υπομνήμασιν, ότι σεισμός έγένετο μέγας και

σκότος, ώστε και αστέρας φανήνα. (6) Κατά δε

τους οι χρόνους τούτους και Ιώσηπος" ιστορεί εν

τύπου τους ιερείς"

αντιλαμβάνεσθαι πρότερον", έπειτα φωνής αθρόας

αγγελικής δηλονότι εί, ένδοθεν από του ιερού "

ακούειν οι : « Καταβαίνωμεν εντεύθεν. » ** (7) Και

μέντοι και έτερον παραδοξώτερον εξηγείται, χρη"

σμόν τινα εν (τους) ιερούς γράμμασιν ευρεθήνα

περιέχοντα (ούτως) ώς κατά (τον) καιρών εκείνων

Variae lectiones et nota).

** 1 Tin, ιν, 1. * 11 Tin, ιν, 4. ** Ορμt, Σχιν, 19, το Crd. 3342-555,14. * εγίνοντο cod. " Υ.

της Σαραφθίας όν ήγειρον H. Ced. * και η Cad. * καθ' όν κι εν άλλος μεν "E, υπ, εύρομεν ιστορού,

μόνον ώ. και ά. εν δ. φ. ex Sync. Eus Chr. 11.255.

** τού έσωςάτου
ιερεί Eus. * πρώτον Εus. * άγ.δ. υι. Eus.

τάτου ιερού αυτούς βήμασιν ειπούσης μεταβ ένα Εus.

πος χ.

* Κ. τους αυτούς δέ Εus. ε Β.Δ. 6. Ν. 5. ε οι

ιερού αυd. * άκούσα άπ του έτου

* Ο Ι. 355,14-55ύ,9. "Ιστορεί δε χαλ Ίώση
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από της αυτής χώρας άρξη " τις άνθρωπος της Asiano adimpleton Inisse interpretatus est. Peccaviι

οικουμένης άπάσης, όν αυτός μεν επί Ουεσπασιανού

εξειληφε “233 πεπληρώσθαι, δήμαρτε δε τής

ερμηνείας εκ διαμέτρου " " ου γαρ πάσης ούτος

ήρξεν (ή μόνης της Ρώμης). Λείπεται δη - ούν

επι τον Κύριον ημών Ιησούν Χριστόν τούτο πλη

ρούσθαι, προς όν φησιν ο Πατήρ * · « Αίτησαι παρ'

έμού, και δώσω σοι έθνη την κληρονομίαν σου, και

την κατάσχεσίν σου τα πέρατα της γής. » Όθεν *

ε εις πάσαν την γήν εξήλθεν ο φθόγγος τών ιερών

άποστόλων, και εις τα πέρατα της οικουμένης τα

βήματα αυτών » (διαρρήδην κηρύττων αυτού την

άδιον άρχήν τε και βασιλείαν (622) αιώνιον). ** (8)

"Επει - κατά τον καιρόν τούτον ο Θεός την κτίσιν

έδημιούργησεν, και μαρτυρεί τών δένδρων ή βλά

στησης (κατά την θείαν άπόφασιν, μέχρι νύν άρχο

μένου τού έαρος", ο "ΙΙ γή βλαστάνει βοτάνην

χόρτου, ν και οι λειμώνες άνθούσε, και τά δένδρα

in interpretatioιo diametro; non enim torre universe

ille imperavit, sed soli Roma, Superest igitur ut

islud in Donino nostro Jesu Christo adimpletιιιιι

si ad quen dixit Pater: « Postuta a ne, et dabo

tibi gentes lareditaten Iman, et possessionen

ιιιιιιι terminos tarro. και Unde, ο in universum terrain

exivit sonus sanctorun apostolorum, et in times terra

verba coruni, palain prοmulgando perpetuun clus

imperium et regnun aeternum. Ωuonian tempore

illυ Deus creaturam condidit, et lestaur frıcıιunt

germinatio in arboribus, cum jιτιa divinan senten

ιιιιιιι usque nunc ver regnaverit : « Terra germinal

llerban, granimis, ο et prata florent, et arbores gi

gnum (ιιιιιum; idcirco etian tempore ilo Israelent

ab AEgyptiaca servitute fiberavit, et Virgini Gabriel

archangelus evangelizaviί; recto ergo codem tem

pore Christus quoque salutarem subiίt passionen.

φύει καρπόν) διά τούτο και τον Ισραήλ κατά τον καιρόν τούτον ήλευθέρωσε τής Αιγυπτιακής δου

λείας και την Παρθένον * Γαβριήλ ό άρχάγγελος ευηγγελισατου εκότως ούν κατά τον αυτόν καιρών

και ο Χριστός υπέμεινε το σωτήριον πάθος ".

* "Ο τοίνυν Πιλάτος μετά την (του) Χριστού

ταύρωσιν εικόνας του Καίσαρος (προτομάς) εις το

ιερών νύκτωρ άνέθηκεν. "Όρθρου δε γενομένου, οι

Ιουδαίοι θεασάμενοι τοσούτον έταράχθησαν, ώστε

Πιλάτος έκδειματωθείς, άλλαχού ταύτα" (10) μετ

έθηκεν. Και δη και των ιερών θησαυρών τον καλού

μενον Κορβανάν διαφθείρας ", αίτιος αναιρέσεως

πολλής και συγχύσεως και τους Ιουδαίος μισητής

Pilatus igitιr, post Christi crucifixionen, Ca

saris imagines in templo noctu reposuit. Maue

autem facto , cermentes Judaei adeo conturbati

suat ul Pilatus timore perculsus illas alio transfer

ret. Cum elian sacrum thesaurun Corbonan di

clum destruxisset, interitus multorum el confusionis

causa fuit, οι Judaeis invisus actus est. IIorum,

enim rebellionen reformidans, pro tribunali sun

234 γέγονε την γάρ επανάστασιν αυτών υφορώ- C milies disposuit, et hos guiden arma celantes, ex

μενος, προτού βήματος αυτού στρατιώτας παρέστη

σεν, ένδοθεν μεν όπλα φορούντας αυτούς, έξωθεν δε

ιδιωτών εσθήτας προς το άνυπονόητον. "Ως ούν

ώρμησαν προς αυτόν οι Ιουδαίοι στασιάζοντες, επα

φήκε τους στρατιώτας επ' αυτών, οι γε ξύλους και

λίθους αυτούς παίοντες , τραυματίσαντες άπέλυσαν,

τινάς δε αυτών και άπέκτειναν. Πολλοί δε τών "Iου

δαίων υπάλλήλων ώθούμενοι, συμπατηθέντες απώ

λοντο, ούς και άριθμήσαντες εύρον λαών άπειρον.

ΡΙΔ'. Περί "Ιούδα τού Γαλιλαίου.

το "Εμιξε δε και τινων εν αυτών μετά τών θυ

σιών και το αίμα τρόπω τοιούτω. Οι Γαλιλαίοι τους

δόγμασιν εξακολουθήσαντες Ιούδα του Γαλιλαίου,

ού και Λουκάς εν ταις Πράξεσι τών άποστόλων

μέμνητα, κενοφωνίαν και πλάνην έμαθαν εξ αυτού,

καθώς φησιν Ιώσηπος" προφάσει γάρ ευσεβείας

δήθεν Κύριον μηδε μέχρι στόματος έφασκε δεν τινα

trinsecus auten privatorum vestitum habeates, ιο

suspecti essent. Ubi igitur irruerunt in eum rebel

lantes Judaei, adversus illos immisit milites. Πί

vero fustibus et lapidibus ferientes, vulneratos di

miserunt, ηuosdam auten illorum occiderunt.

Multi auten ex Judacis, ali ab alis impulsi, com

culcati periere; φιos qui numeraverι μοριιιιιιιι

invenere infinitum,

CXIV. De Juda Galileo.

Miscuit etian horuι φιοτμηdam cruoren cum

victimis hoc modo. Galilaei instituta Judae Galilari

sequentes, de quo Lucas in Actibus apostolorum

memoral, clamoroun le rebus imanibus et orrorοι

Dabillo discellant, είoι διοι Joseplus. Widelicυι

sub pictatis sperie meminem dicebat Dominι τον

cari oportere, no extremis ηuiden labiis, mec lonυ

Vario lectiones et nota.

ε» αυτών οι άρξει Ced. * Β. Σ. 6, W. 4.

φοι, οι Ρς, Σιχ, Α. ** Cel. 556,2-7. ** Ούν addl, Cel.

* Β. J. 3. ΙΙΙ, 9, οι δε Ced. * Ps. 11', 8 έμοι

* Gan, 1, 11, *τή Παρθένα Φοι. * Επί

Τιβερίου, μετά την άνάληψιν του Κυρίου και Σωτήρος ημών εκλέγεται υπό τών αποστολών Ματθίας αντί

"Ιούδα τού προδότου, και Ιάκωβος ό άδελφος του Κυρίου πρώτος Ιεροσολύμων έπίσκοπος γέγονεν, και

διάκονοι αριθμών ζ, Στέφανος ο α' μάρτυς και οι συν αυτώ, Φίλιππος δε δείς εξ αυτών ποιεί εις Σαμάρειαν

τεράστια. 'Aρθεις υπό του πνεύματος επέστη (ευνούχω) Κανδάκη(ς) ούτος πρώτος εβαπτίσθη διά Φιλίππου

εξέθνών, της προφητείας πληρωθείσης έργων « Αιθιοπία προφθάσει ειρα αυτής τών Θεώ (Ps. ι.χ νι,

δι). Αλλά και Μάγοι Χριστώ προσκυνήσαντες πρότερον, την τών εθνών κλήσιν ήνιξαντος και Κορνήλιος

πρώτος εξ εθνών Πέτρω διά τής πίστεως προσήλθε (Leo. 59,20-60,8). * Ced.356,8 11, Jos. 18. ΙΙΙ, 1 : 1.

J. 2. Χιν, 25. * ταύτας (υι. - Ced.557,5-5: Συς. 15.11.2; Β. 1, 2, Χιν, 4. ο κ. διέφθειρε και πολ.

λους εξ αυτών και στις ικα. οιuissis. * 28' (5225) Οι 1.257,5-21, Jos. B. J. 2. VIII, 1, λοι, ν', 57') 4.

11. μ. μ.); Lue. Αι, 1. " και ο "ά. εν ταις ημέρας του Καίσαρος το ά.τών θ. Ced.
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τις cause, ηec benevoleutia, ηeque Deo soli com- Αλέγειν, μήτε κατά τιμήν, μήτε (κατά) φιλοφροσύ.

petentem honorem et gloriam hominibus tribuί.

Iraque nulli eorum, ηula non dicerent Carsarem Do

minum, dura sustinuerunt verbera, ηui illem postea

«locehant nihil aliud prκter jussas in Moysis lege

νίctin as onerre Deo, ideωque prohibeban ne victi

mas a senatu populi concesse οferrentur pro impera

τorts et Romani populi salute. Jure super his iratus

in Galileos Pilatus, Jussi illos occidi prope victimas

quas opinabantur juxta legem οferre, ita ut misee

retur oblatis victimis cruor afferentium.

νην, και την θεώ μόνω πρέπουσαν τιμην το και 8%.

ξαν άνθρώποις άπονέμειν, όθεν και πολλοί αυτών

περί τού μη ειπείν (τον) Καίσαρα κύριων και δεσπό

την, χαλεπάς ακίας υπέστησαν, οίτινες λοιπόν έδι

δασκον μηδέν παρά τας διατεταγμένας εν τώ Μωυ

σέως νόμω θυσίας αναφέρεσθαι τώΘεώ, κάντεύθεν

τοίνυν κωλύοντες τας υπό τής γερουσίας τού λαού

παραδίδομένας γίνεσθαι περί τής σωτηρίας τούβα

σιλέως" και τού "Ρωμαίων έθνους θυσίας - εικάτως

επί τούτοις αγανακτούντα να προς Γαλιλαίους το

Πιλάτον" κελεύσα παρά τας θυσίας, άς έδόκουν κατά τον νόμον προσφέρειν, αναιρεθήνα, ώστε άνα

μιχθήναι τας προσφερομέναις θυσίας το αίμα τών προσφερόντων,

At Tiberius, praeter 1 cateros ipsius successus, "(2) Ο δε γε. Τιβέριος προς τους λοιπούς αυτού

illum etiam obtinuil : illos qui in eius favoren B πλεονεκτήμασι και τούτο έκέκτητο τους εις άξίαν

adducti erant celerius non mutabat, sed operam

dabat ut vet diu, vel usque ad vitre terminum in

perium servarent. Οιondam, cum causan amicί

είusabeo sciscitarentur, diait: « Οι aliquolmunia

gerunt, hos semper majora appetere natura insitum

est, et si magis ac magis ilis imperare datum es,

remissius meliori conditione μιuntur; si vero ad

breve tempus, ad furta magis excitantur, in incerto

gubernationen habentes; dicanque vobis clarum

exemplιn hocce: Vulneratus quidan Jacobat, οι

muscarum multitudo ulcera eius vellellant; ειρer

veniens vero aliquis, cum putaret illum museas

alligere non posse, accedens Mugabal; lixi auten

gui saucius erat : Οbsecro, abigere desime, magis

enim mini noces, istae enim cruore satura non

intolerabilem mili morou doloren aferunt είναι ο

εκφuleris, supervenientes alie, ob fumeni majores

nihi dolores afferent, ita un vitam etian Lollant. Id

circo ego φιοηue multis furtis duces lice corrupιος

νίdeam, η ρηuenter non nuto, ο Admodunquiden de

Justitia solicitus, civitatibussibisubditisemper scri

psi : « Sialiquid contra leges tieri prascripsero, nihil

curate, ignorantiac me accusantes. » Οua de causa Pi

Iatus illunt stirus veritatis et justitiae amanten, de

οιunibus Christi miraculis eψreligioniseius dogmali

bus illum certioren facil, είcut narrat Terιulliamus,

qui in sua Christianorum Apologia de Romanis

logillus perite disseruit. Dicehat Chrisίum post

norten resurrexisse, et jam ab oιιιιιίbus Deun

reputari. Thcrius aιοιιιιιιs cuncla nuitiavil sena

ιιιι; hic vero mou acquievil, dicens se veleri legί

parere, jubeni meninen prius inter leos referri

quan ipsorum suΠragtis et decreto judicatuι.

αυτού προσαγομένους θάττον ουκ 235 ήμειβεν,

άλλ" ή πολύν χρόνονή έως τέλους του βίου κατέχειν

αυτούς την άρχην παρασκεύαζεν. Ερωτηθείς ούν

ποτε την αιτίαν υπό τών φίλων αυτού έφη - 4 "Αει

πάσα ήγεμονία τού πλεονεκτείν έφίεται φύσει, και

ει επί πλέον κρατοίεν, άμβλυτέρως τη πλεονεξία

κεχρηνται" (62%) είδε επ’ ολίγω, μειζόνως επικλο

παι παροξύνονται, εν αδήλω την διαδοχήν έχοντες,

λέξω αν δε υμίν και εναργές" παράδειγμα τούτο,

Τραυματίας τις έκειτο, και πλήθος μυιών όντων, τα

έλκη αυτού ενέμοντο παρών δέτις, νομίσας αυτών

μη δύνασθαι τάς μυϊας άποσοβείν, προσελθών άπε

δίωκενό δε τραυματίας φησίν " « Δέομαι, παύσου

και μη αποσόβει" μειζόνως γάρ με βλάπτεις - οι

Ο γάρ κορεσθείσα τού αίματος ου πάνυ μου την δήξιν

οδυνηράν παρέχουσιν - ει δε άποδιώκονται, έτερα

προσελθούσα, λιμώ τάς δύνας μοι παρέξωσε με

ζοτέρας ώστε και τού ζήν αποστερήσαι. » Διά δή

τούτο και αυτός υπό πολλών κλοπών τους ηγεμόνας

διεφθαρμένους ιδών, συνεχώς ουκ άμειβω. » ** (5)

Φροντίζων γέ το λίαν τού δικαίου έγραψαν "άει

τας υπ' αυτόν πόλεσι λέγων - « Εάν τι γράφω

παρά τους νόμους προστάσσων γίνεσθαι, μη προσ'

έχεινώς ηγνοηκότι. » ** (4) Διο και Πιλάτος ειδώς

αυτού το φιλάληθες και φιλοδίκαιον, τα τεραστεία"

Χριστού πάντα και τα τής ευσεβείας (αυτού) δόγματα

δι' επιτομής διεκοινώσατο" αυτώ, καθώς ιστορεί

Τερτυλιανός (ό τών “Ρωμαϊκών νόμων επιστήμων)

έντή υπέρ το Χριστιανών "Απολογία (δεξιών) και ότι

D μετά θάνατον ανεβίωσε και ήδη παρά πάσι Θεός εις

να πιστεύεται - και ότι Τιβέριος καταπλαγείς άν

ήγγειλε πάντα επί της συγκλήτου" , ή δεού προς

ήκατο, πειθαρχεν νόμω παλαιώ λέγουσα", μη

Varia lectiones et noto.

** τε all. Ced.

της και κελεύει Ced.-ας cod.

*" τού β. σ. Cod.

line quia justiti e in seqη. Laudata repugnant, alium in locυι transferentes,

* εγ. τους άρχουσι τών πόλεων Cel,- γράφη Ced.σε εναργας του. * Οι 1.536,11-14.

* άγανακτεί Ced. άγανακτούντες cod.

* Ced. 344,9-15 epitoumen exhibet, ιιι et Leo 59,5-8, πλεονεκτήματα

το Γαλιλαίας coll. * Πιλά

το δείξω ή λέγξω cod.

::

11. 207: Tib. 22, Pilatus de Christianorun religione Tiberium certioran facil "Ced.536,14-5573,

οί. 345,10-15, Leo 58,20-25.

Cuisl.

οι τεράστια Cel. * άνεκοινώτατο Coisl.

το ότι ο Τίβ. cod. την σύγκλητον Coisl.– τή συγκλήτω Cel. " λέγοντι. col.– Αρ. 5: Τιμο

* κατά cod. –ύπερ τών χρι

rius ergo annunuatum sibi ex Syria Palestina ηute illic veritaten ipsius divinitatis revelara, δεν

ιuit al Kemal un cinn prrrogativa suTragi sui, Senatus nia non in se probaverat, respirit. Casar η
καιοι ημι-ιι, οιιιιιιιιιιιιις periculum accusatorius Christianorum 21 : En omnia ειμαι αιτίειοΡ

latus, οι ipso fan pro sua conscientia Christianu, Casati tune Tiberio ιιιιιιιιιιι (Col. 1"είναι...)
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πρότερον θεοποιείσθαι" τινα, ει μη ψήφω και δό- A Ille legen lane recepίι; sel jussi nullum Christo

γματι παρ' 236 αυτούς κριθείη ". Ο δε τον νόμον

τούτον εδέξατος έκέλευσε δε μηδένα εμποδίζειν. *

τού " Χριστού τώ κηρύγματι, και μέν γε θάνατον

προσηπείλησε τους κατηγορείν τολμώση τού κηρύ

γματος.

ΡΙΕ". Περί Αύγάρου.

* Ούτω γούν τη θεία του τα Χριστού, δυνάμει

άθρόως ή σύμπασα οικουμένη τής ιεράς τού κηρύ

γματος διά τής τών άποστόλων διδασκαλίας πεπλή

τα", έξών, Θαδδαίου εν Έδεση τη πόλει κηρύ

ξαντος" λόγον, και ο εκείσε τοπάρχης Αύγαρος" το

σώμα δεινώ πάθει κατεχόμενος και φθειρόμενος,

άκουσας το όνομα Χριστού και τάς δυνάμεις συμφώ

νως ύπο πάντων μαρτυρουμένας, ικέτης Χριστού

διά γραμματηφόρου γίνεται, άξιών τής νόσου λύ

σιν εύρασθαι , γράψας διά τινος Ανανίου ταχυ

δρόμου τάδε" . « Αύγαρος τοπάρχης* ΙησούΣω

τήρι άγαθώ, άναφανέντι εν Ιερουσαλήμ, "χαίρειν.

Ίκουστα μοι τά" περί σου και τών σών αμάτων,

ώς άνευ φαρμάκων και βοτανών ύπο σού γενομέ

νων", ώς γάρ λόγω τυφλούς άναβλέπειν ποιες ",

χωλούς περιπατείν, (και) λεπρούς καθαρίζεις, και

ακάθαρτα πνεύματα εκβάλλεις", και τους εν μα

κρονοσία βασανιζομένους θεραπεύεις, και νεκρούς

εγείρεις· άπερ "άκουσας, κατά νούν αθέμην (τών

δύο το έτερον, ή) ότι συ ει ο Θεός και ο απ' ουρανού

καταβάς, ή Υίος υπάρχεις τού Θεού, ποιών ταύτα,

Διά τούτο νύν" γράψας, άξιώ ελθείν σε πρός με

και το συνεχόμενον" πάθος θεραπεύσα - και γάρ

ήκουσα, ότι καταγογγύζουσιν οι ** Ιουδαίοι και

βούλονται σε κακώσαι πόλις δέ μοι σμικροτάτη

έστιν, ήτις εξαρκέσει 237 άμφοτέροις". » ** (2)

"Ο δε Κύριος άναγνούς ταύτα άντιγράφει προς αυ

τον ούτως : « Μακάριος εί να πιστεύσας οι επ' έμε,

μη έωρακώς με. (65') Περίδε ού έγραψας", ελθείν

(με) πρός σε, δέον εστί πληρώσαι πάντα οι δι' &

απεστάλην (ενταύθα), και * άναληφθήνα προς τον

άποστείλαντά με ". Και ούτως άποστελώ * σοί τινα

τών μαθητών μου, και ιάσεται σου το πάθος και

ζωήν σοι και τους εν σου παρέξει". » (5) Ταύτας

ούν ταϊς επιστολαΐς έτι και ταύτα συνήπτο τή τών

Σύρων φωνή, Θαδδαίου πράξαντος

praedicando impedimento esse, at μια mortem ni

natus est audentibus hane praelicationen insi

mulare.

CXV. De Abgaro.

Ita igitur, divina Christi potestate, repente uni

versa terra sacra praelicatiome repleta est, docenti

bus apostolis, ex quihus Thaddeus in urbe Εlessa

verbum annuntiavit. Praefectus Loci hufus Abgarus,

crudeli morbo detentus et consumptus , audio

Christi nomine, ει γίτιutibus ejus una voce ab

omnibus confirmalis, Christun per tabellarium

Β precatur orans ut a morbo sanctur, hase per Ama

nian quendan cursorom scribens : 4 Αυgarus

protectus Jesu Salvatori hono, φui apparuit in Je

rusalem, salutem. Audita stint a ine quae acts et

quomolo samas nullis adlibitis πιedicominibus

aut herbis, quippe qui verbo cacos videre facias,

claudos obanbulare, leprosos mundes et inpuros

spiritus officias et longo morbo excrιcialos eures

et mortuos excites; ηuibus auditis, e duobus alter

υιrun in tnente reputavi, vel te Deum coeio

descendisse, vel esse De Filium, ηui talia facis.

Idcίrco nunc scribens, peto ut venias all me, οι

ηuze me delinei inβrmitatem games; aulivi enim

jan olmurmurero Juddeos, et nocere libi velle;

urbs ηuiden mili parvula est, sed ambobus molis

sufficiet. • Porro Dominus, his leeis, talia al

illum rescribil : « Beatus es qui credidiati i ne,

cun me non videris. Ouod scripsisί ιιι venian ad

te, oportet me implete omnia pro quibus lue

missus sum, et recipi apud eum qui me misi. gi

ιur mittan tibi aliquem ex meis discipulis, et mor

bum ιuun sanabil, et vitam ήll, et his qui tecum

sant, prasiabil. » Πis porto epistolis Ilac quoque

connexa erant Syrio sermone, cum scripsisset

Thaddeus post Ascensionem Domini. « Algarus

igitur, comperta epistola Donini, flde et desiderio

magis accensus est Christum, in ebgle salten,

contemplandi, et μίctoren misit qui, descripta

μετά την άνά- D divina illa acie, ad se ferret quan ocius, ο Cuniste

Variae Jectiones et nolae.

τη θεοποιήσαι Ced.

και θάνατον cod. et Coisl.

297, " τού οιιι. Coial,

δεινώ Coικι.

* επεπλήρωτο coil.

- λόγος (81. Eus.Ε * και χωλούς cod. et Cois.

Αιθ.

* αύτ. έκρηθείη cod. αυτής έγκριθείη Cois.

"τώ Χριστού κ. Ced.-:
* κηρύσσοντας τον λόγον Coisl.

" ταχ. εις Ιερουσαλήμ τάδε Coisl.- Επιστολή cod, in margine. ** πόλεως

"Εδ. Eus. 11. Ε. 1, 15. * πόλει Ιεροσολύμων Ced. τη Περ. Eus.

* λόγω άπελαύνεις Ced. π. και δαίμονας εκβάλλεις

* Ταύτα πάντα άκ. περί σου Cel. Και τ. π. άκ. π. σου Εus. (το ε. τών δύο ε:
εί, και κ. εξ δ. ταύτα, ποιες ή υιός εΐ Ced. ότι σύ εί, ό Θεός και κ. ά. τού ό.π. τ.

* έμποδον γίνεσθαι Coisl.– γε

* Ced. 308,9-309,7. Eus, Chr, II,

* "Αβγαρος τούνομα

ή: ίς ότι

οι.

*τά οn. Cois). ** γν, Cou. Eus,

25 Οτι Θεός

Υίος εί, Ens

* διά τ.ούν Coisl.-Δ. ταύτα τοίνυν γρ. έδεήθην τής σής ισχύος και αγαθότητος σκυλήναι και ε. π

να το πάθος ό έχω θεραπεύσης Cel.Δ. τούτο εδ. σου σκ. πρός με και το π.δ. ε. θεραπεύσαι Εus.-

Οτι και (οι) "Ι. κ. σου και β.

* συνέχον με cod.

μr liΚίιρ οιιιιι Eusebin

«Συίςl, τη μοι Cel. Εμε.

Ced, μετά το π. ούτως Eus.

ένα τών Ced. και έπ. Ειs,

* Λύγαρε all. Cνι. Εις,

ειρήνην σει παρασχή, κ. τ. λ. Ced, μου να ασ. Eus.

* οι om. Coil. Deesί σου in utroque.

* π. πλ. με Cel. π. δι' ά άπ. ε. πλ. με Εus.

" άν, (με) π. (τον) άπ. με (πατέρα) " επειδάν δε άναληφθώ, άκοστείλω σοι

* μου ονόματι Θαδδαίον όστις καί τό π. σου θεραπεύσει και ζ. αιώνιον και

κ. σε Cel.Εus.– ε. σμ. Ced. σμ. με και σεμνή Εus. έξαρκεί Εus.

* ήμινέρβωσo Cel. " ο Ced. 500, 22-510,6

* Μακ, ο πιστευτα εν εμοί κάν μη εώρακέν με

" μετά το πληρώσαι add.

σύν σου παράσχητα. Eus.– Τ. δE Εus.



383 GEORGII HAMAHTOLI 384

Trustra entasset, οι minian vultus gralian οι splen- Αληψιν" τού Κυρίου . "Ο τοίνυν Αύγαρος άκουσας

doron, Christus ipse proprio vultui lineun impo- την επιστολήν του κυρίου, μάλλον εις πόθον και

τους, οι ιρsius imaginem exprini, et quod desi- πίστιν εξήφθη μείζονα, κάνει εικόνι τον Χριστόν

derabat, mini appetenti. Αιηue etian auto istan μόνον θεάσασθαι" και αποστέλλει ζωγράφον, ώστε

τιτSus, οι Mem narrat, cum Bethleen Jude natus το θείον είδος εκείνοι διαχαράξαντα προς αυτόνκο

esael Dominus, Persarum rex pictoren quendan μίζειν ως τάχιστα. Του δε διαμαρτώντος τού σκο

habilem nisit, qui nati infantis, οι puerpere a- πού διά την υπερβάλλουσαν τού προσώπου χάριν το

ciem descriptan sibiaιuli. Sl vero mou omnia in και λαμπρότητα, αυτός τώ οικείω προσώπωόθόνην

εταιρεία marratiοne recensentur, non ideo οι επιθεις εναπομάττει το εαυτού όμοίωμα και πέμ

Talsa dicendan enim esset mec - alla signa, μια πειστώ ερώνει το ποθούμενον. » * (4) Και μέντο,

Tecil Jesus acta esse, ηua malta sunt, ita nt mec και προτούτου πάλιν, ώς αυτός ιστορείται, ότι περ,

τηundus capere possi, si scrihantur per singula » Κυρίου τεχθέντος εν Βηθλεέμ της Ιουδαίας, ότών

Φnonian - mon sunt scripta, ο μt dicit magnus Περσών βασιλεύς ευφυή τινα ζωγράφον εξέπεμψεν,

είναι καίρια Δοαπmes. Porro Tiberius cum la value δς την τού " τεχθέντος και της τεκούσης εικόνα

bonus esse in juventute, et sermonibus philoso- διαγράψας προς αυτών ήγαγεν. Eιδεού πάντα κατά

plicis et rhetoricis et optimis actisingennus glo-B την ευαγγελικήν ιστορίαν άναγέγραπται, ού παρά

riaretur, repente in peforem mutatus est mentem, τούτο και άπιστα - ουδε γάρ τά 1 ε άλλα σημεία,

ita ut demens factus reputaretur et am a damone ά εποίησεν ο Ιησούς, ο άπετετέλεστο 11, πολλά γε

inpoli all omnem inpietaten et homicidium et όντα, 4 ώς μηδε χωρείν τον κόσμον καθ' έν γραφό

Γuroren; et non solum vitis secundum naturam μενα ", και επειδή « ουκ άναγέγραπται, ο φησιν ο

et contra naturam scipsum supra modum contami- μέγας ευαγγελιστής Ιωάννης. “ (5) Ο ούν Τιβέριος

navil, sed etiam omni injustitia οι ιyrannide. Ita τοιούτος υπάρχων άριστος έν νεότητι αν και λόγος

igitur potestate usus, alφue ex beneficentia in in- φιλοσόφους και ρητορικούς 238 και βελτιστος"

prοbitatem devolutus, cum metuenda crudelitate, έργοις κομών ο γεννάδας ", αιφνίδιον το εις την

1mm scclesta avaritia et lurpiludine ad vita tinen χειρονα μετεβλήθη γνώμην, ώστε και παραφρονεί

μcrvenit, occisus a Caio. ΑΕμrolanteu enim illum, αυτών νομισθήναι και ο ύπο, δαιμονος έλαύνεσθαι

pluribus superpositis vestibus, iste sufocavi. προς πάσαν άνοσιουργίαν και μια φονίαν τε και οι

Nihil Tiberio profuit pristina probias et fortitudo, στρηλασίαν και ου μόνον εν τοις κατά φύσιν και

sed Imagis eitan omnibus odio habitus est, φuippe παρά φύσιν εαυτών έβεβήλωσε καθ' υπερβολήν, άλλα

ηut in time omnimo insolenter se extulerat et omnia, και εν πάση άδικία και τυραννίδι. Ούτως ούν την

violavera et ad aeternum supplicium cum similibus “ άρχήν διοικήσας και εξάγαθοεργίας εις κακουργίαν

imptis precipitatus eraι: « Declimantes enim in κατενεχθείς, φοβερά μεν ώμότητι, μυσαρά (δε)

12ηueos adduce Dominus cun operantibus πλεονεξία και αισχρουργία καταστρέφει τον βίον,

iniquitatem. » Merito gitur Apostolus dicchat : αναιρεθεις υπό Γαϊου. Νοσούντος γάρ αυτού, μάτια

« Οι cαρίt in vobis opus bonum, perficiet, ο Do- πολλά επιθείς, αυτόν άπέπνιξεν, μηδέ εκ τής προλα

minus auten dicil : « Out perseveraverit usque in βούσης καλοκάγαθίας και άριστείας ώφεληθείς, άλλα

(inem, hic salvus eriί. » και μάλλον υπο πάντων μισηθείς ώς έναν τέλει το

πάν εξυβρισας και διαφθείρας και εις αιώνιου κόλασιν μετά τών “ όμοιων άσεβών κατενεχθείς ***

τους γάρ έκκλίνοντας εις τας στραγγαλιάς άπάξει Κύριος μετά τών εργαζομένων την άνομίαν. Εικάτως

ούν ο μεν Απόστολος έλεγεν * « Ο έναρξάμενος εν υμίν έργον αγαθών, και επιτελέσει. • Ο δε Κύ

ριός φησιν" . "Ο ύπομείνας εις τέλος, ούτως σωθήσεται". »

CXVI. Regnum Claudi. Ριπ". Βασιλεία Γαϊου.

Post Tiberium auten, imperavit Caius Casar, T) ** Μετά δε Τιβέριον έβασίλευσε Γάιος Καίσαρ,

illius consobrinus, Caliguia dictus, annos quatuor, άνεψιός αυτού, ο Καλλιγουλάς, έτη δ,ός το μεν πρώ,

qui primum cum magnanimitate imperii res admi- τον μεγαλοφρόνως διέπων τής βασιλείας τα πράγ

nistrans, cum omnibus subditis convenienter so ματα, πάσι τους υπηκόους καθηκόντως εκεχρητο". (3)

Varite lectiones et nota.

Μετά δε το άναληφθήνα τον Ιησούν, απέστειλεν αυτώ Ιούδας, ό και Θωμάς, Θαδδαίον του

απόστολον, κ. τ. λ. – ά και ουκ εις άχρηστον προς λέξιν εκ των Σύρων μεταβληθέντα φωνής ενταύθα

μοι κατά καιρον κείσθω Εus. * τού οι... Coisl.– και κάν (Lots1. * θεάσασθαι λίαν εφέμενος άπ. Cois.

ή εκείνου Cois. Ο εκπέμπει Cois. * πάλινιστόρητα ώσαύτως Coisl. ότιπερ του Κυρίου cou. et Cost.

τ. έν Β. ο Cots1. * τήν τετού Coisl. " Jo. xx,30; Ακι, 25. * άθετητέον cod. " ουκ έστι:
Jι». * Cυd.557,22-558 16 "υρα μεταβολήν σατανικήν Τιβερίου και φρίξον, glossa in margine codicis.

Αν ο γούν – εν ν. άρ. Ced. * τρόπος και Ced. * προς γήρας έλθών Ced in η μινι ρομίου Ante λόγους

logitur. * αιφνιδίως col. 19 ώς ald. Cel. "τώal I. Cel. * αυτού add. Cel. * άπεν. Cod.- εγκρί

νοντας Ced. * Phil. 1, 0. * Matth. Χκιν, 15. * βίον μηδέν εκσωθήσεται Ced. Τούτον Γάϊος ό άδελφι,

δούς έντή νόσω ά. ι. π. περιθεις άπ. 346. 1,2. * 57 (5557). * Ούτός ποτε προϊών κατά την αγορά"

και πηλών εν τη αγορά ιδών, ήγαγε Φλάβιου Ουεσπασιανών αγορανόμον όντα, και, ώς άμελήσαντα εις την

εσθήτα βοηθήναι εκελευσε, όπερ εσήμανε τα κοινά τεταραγμένα αυτόν παραλήψεσθαι. Ούτος εσφάγη υπό
Κλαυδίου, -
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“Υστερον δε μετά β' χρόνους εκστάς τής άνθρωπί-Λ

νης φρονήσεως, κατά μίμησιν του θείου εαυτόνάπε

θέωσεν και άνδριάντα εαυτού κατά πάλιν εν τοις

ναούς, ναών θεσπίσας νέου (65%) 239 Γαϊου ιερον,

προσέταξεν ονομάζεσθαι. (5) Και ου μόνον "Ιου

δαίους ετυράννησε", άλλά και πάντας τους εν "Ρώμη

επισήμους άναιρών, ελάμβανεν αυτών τάς ουσίας,

προς τούτου δουλοκρατίαν νομοθετήσας επέτρεψε

κατηγορεντών δεσποτών, εί τις συνίδη εν αυτοίς

πλημμέλημα ", κάντεύθεν δεινή συμφορά κατεί

ληφε την οικουμένην πάσαν, τών οικετών "μεγά

λαις τιμωρίας ύποβαλλόντων τους δεσπότας" έκασ

τος γάρ αυτών άμύνασθαι τον ίδιον δεσπότην έσπού

δαζεν υπερών προς αυτού βασάνων προέπασχεν. (4)

Ου μην δε άλλά και εις μανίαν έκτραπείς άθεσμον,

liabuit. Deinle duos post annos a sensu communi

deluxus, ad imitationem divinitatis se coli jussi,

et statuan summ per civitates in templis adorari,

templo novo Caio dedicato. Eι non solunin Julaos

ιyrannice Savil, sed cun Ronae illustres quos μια

occidisset, lona eorum diripuit. Praeterea ser

vorum dominatu legesanciίο permisit is ut doint

nos insimularent, sί ηuis in illispeccalumi deprehυι -

derat; alφue himc dira Galanitas orben invasit uni

versum, servis magnis Supplicis dominos subjicienti

bus; unusquisque enim illorum proprium ulciscί

dominum contendebat, obilla quo per inquisition τι

1orιmenta ah eo antea passus fueral. Interea in meta

rian conversus insanian, Westes muliebres induelsat,

containquecincinnis et cirris circumormans, οι ημι

στολάς γυναικείας ήμφιέννυτο και την κόμην πλο- Blierein cultu habituque etingens, οι οnne Icelun ta

κάμος" και πλοκίτιν, περιστέλλων, και γυναικι

ζόμενος και πάσαν αισχρουργίαν διαπραττόμενος,

τελετάς επενόει και ξένα μυστήρια έπετέλει. (5)

Και δηλαβών ποτε την οικείαν θυγατέρα και εις

τους κόλπους του αγάλματος αυτήν θέμενος ούτως

έφη" . Σύ ταύτην γεγέννηκας και πατήρ αυτής έν

νομος υπάρχεις. » (6) Ταύτα το νυν

διεχειρίσαντο αυτόν έντώ βαλανείω λουόμενον".

"(7) Εφ' ού θευδά, ο εν ταις Πράξεσι των άπο

στόλων μνημονευόμενος πλάνος, άναπείσας πολλούς,

επηγγείλατο τεμεϊν τον Ιορδάνην και δίοδον ποιήσαι

τώ λαώ. Και διαμαρτήσας άνηρέθη και οι μετ’ αύ

τού πάντες.* (8) Και ο πύργος έπετε, του Σιλωάμ

επί τους η άνδρας. ** (9) Και Στέφανος ο πρωτο

μάρτυς έμαρτυρήθη. 240 (10) Και Παύλος επι

στευσε. ** (11) Και Φίλων και Ιώσηπος, οι εξ

"Εβραίων σοφοί, έγνωρίζοντο, όστις "Ιωσηπος, φι

λαλήθης ύπάρχων, μέμνητα "Ιωάννην τον πρόδρομων

και τον Χριστόν. Και περί μεν Ιωάννου λέγει τάδε"

Τισι δε τών Ιουδαίων έδόκει διολωλένα τον"Πρώ

δου στρατον ύπο. * Θεού, και μάλα δικαίως τιννυ

μένους σε δίκην διά ** ποινήν "Ιωάννου του καλου

μένου ο Βαπτιστού. Τούτον γάρ "Hρώδηςκτείνει",

άγαθον άνδρα, τους Ιουδαίος * κελεύοντα άρετην

έπασκείν και τα προς άλλήλους δικαιοσύνην, και

προς τον Θεόν ευσεβεία χρωμένους, βαπτισμώ συν

ιένα. »– Περί δε τού Χριστού πάλιν έφη". «Γί

νεται δε κατά τον χρόνον τούτον" Ιησούς, ανήρ σο

φος, είχε άνδραλέγειν αυτών χρή' ήν γάρ παραδόξων

έργων ποιητής και διδάσκαλος" άνθρώπων των εν

"Οιηδονή και ταληθή δεχομένων, και πολλούς μεν τών

Ο

στρατιώται θεωρούντες αυτών

cinus perogens, initiatiοnes et inaudia exsequelatur

mysteria. Eι vero apprehensa olimpropria filia, et in

gremium statuse posita, sic loculus est : « Tu lanc

generasti, et legitimus ejus pater es. » 11 το illum

porro milites cun cermerent facienten, nee jain

tolerarent, lavantenn in balmeo Occiderunt.

ποιούντα και μη υποφέροντες,

Sub codem Theodasimpostor, inActibus apostolo.

run memoratus, cum multos seduxisse, policius

υς St. Jordameni esse divisurun et transitun μοι.

τιιιιι μομuίο; οι οι τοι είicere nequisset, occisus

est, οι οιunes qui cuum illo erant. Τurris quoque

Slo Cecili super duodevigentiviros. Eι Stephanus

protomartyr martyrio aΓectus es. Eι Paulus creli

dit. El Philon et Josephus, inter Ilebratos sapientes,

celebrabantur ; qui Josephus, cun variatis sit

anians, incuίοιοι de Joanne praecursore οι de

Christo facit. De Joanne talia dicil : « Onibusdaι

Judυοι μιυ νίlebμιur a Deo Πerodis exerciιιιιιι

perisse, Justissiman μαθηαι dantes pro poena

Joannis vocali Baptiste. Isluin enim Heroles occi

di , bonum virum, Judacos jubenιen vi, ιιιιιιιι

colere et justitian inter se, οι reverentia erga

Deun ulentes, baptismo convenire. * Cirva Chri

ειun auteu rursus dixit : « Εοden tempore (ιιιι

Jesus, vir sapiens, si hominem licere illulu licυαι;

mirabilia enim Opera faciebal, et homines docebει

illos qui qua sunt vera cun gaudio accipίιιιιι, οι

multοs cum ex Judais, ιun ex gentibus abduxit.

Christus crat iste; φuen, a principillus gρις

Variae lectiones et ιοίde.

"Επί Γαϊου Αγρίππας βασιλεύει της Ιουδαίας

(ει.316,4-10). * πλημμελήματα coll.

σαν οι των Ιουδαίων ηγεμονεύοντες τετράρχαι.

"Ρώμην και

Ιουδαίοι εις

** Ικετών coll.

Τούτω διαβληθείς ο Πιλάτος παραστάσιμος άνηνέχθη εις

εις τοσαύτην περιπεπτωκε περιστασιν, ώστε αυτοφονητή, Ινεύτην συμ.) αυτού γενέσθαι, Οι οι

μείζονας άταξίας ετράπησαν, ώστε πολλούς αυτών υπό Ρωμαίων άναιρεθήνα. Ο δε Καίσαρ

και Σίμων ο μάγος παρά Φιλίππου βαπτίζεται,

* πλοκή υοι. * Σχόλιον. Επί Γαΐου κατέπαυ

Γάϊος "Ηρώδην άλλον Αριστόβουλον, όν και Αγρίππαν έλεγαν, βασιλέα της Ιουδαίας ανέδειξε, παραδου,

αυτώ πάσας τάς τετραρχίας, Ούτος δεινώς έκακοποίει τους μαθητάς του Χριστού, άνελε δε Ιάκωβον, τον
--

αδελφών

έλαβε και γενόμενος σκωληκόβρωτος εξέψυξε. a.58 (5258).

εν μας, και, 4, 2.522 "Act, νι, 60, 2.407 3

τού μου, οι δ. τιννυμένου Jos, δικαίαντιννυμένου Ced.

τ. "Η μυς, αν και τους Ιουδαίου. Αυς. " φησίν του.

ο Jυς. **τών ήδ, Jos.

"Ιωάννου, μαχαίρα" ουκ έπαύσατο δεό προειρημένος Πρώδης έως ού της θείας δίκης πειραν
* μ. 45-47. Αυι. v, 56; Jos. Α. 20, 1V, 1.

Α. 18. V, 2. όλωλένα , Ced. 544,18-545,2.

* κατά π. Jos. * επικαλ. Jos. * Κτ. γαρ

–111 5 Ced. 345,2. * τούτον τον χ. Jos. *

Jos

Τις.
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nosure insimula un, cruci atixit Pilatus, nee A Ιουδαίων, πολλούς δε και άπό τού “ Ελληνισμού

tanenamare destiteruni qui, autequan occideretur,

illun anaverant. Αμparui enim Illis tertia die rur

sus vivens, et hoe divini prophete et nulla alla mi

raculosa de illo praeliscrunt. Nune etiam Christiano

run, ab illo momen labentium, non detecit genus.»

άπηγάγετο". "Ο Χριστός ούτος ήν - και αυτών **.

ενδείξει, τών πρώτων ανδρών παρ' ημίν, σταυρώ

επιτετιμηκόπος Πιλάτου, ουκ έπαύσαντο οι " προ

τού κτείνειν άγαπήσαντες. "Εφάνη γάρ αυτούς τρί

την έχων ήμέραντο πάλιν ζών, των θείων προφη

τών ταύτά τε και άλλα μυρια περί αυτού θαυμάσια προειρηκότων σε. Εισέτι και νυν των Χριστιανών

άπό τούδε ώνομασμένων ούκ επέλιπε το φύλον. -

Cum ex Judais scriplor talia dixerit, φuan de

fensionem aut venian haben desipientes et vesani

Judai Ideo Chrysostonus dicil : « Multo majo

τen Christo Joannoun existinabant eo quod in

solitudine sempervixisset, et illus summi sacer

dotis essel, et ejustmodi vesιe indueretur, et omnes

ad baptisma vocaret, et a sterili orium habuisse :

(12) Ταύτα τού εξ Εβραίων συγγραφέως διεξελ

θόντος, ποίαν απολογίαν ή συγγνώμην έχουσιν

άνοηταίνοντες οι εμβρόντητοι Ιουδαίοι; Το γαρούν

ο Χρυσόστομός φησι" ο Πολλώ μείζονα τού Χρι

στού τον Ιωάννην ενόμιζον είναι, διά τό τον μεν εν

ερημία τραφήνα τον άπαντα χρόνον, και υιονάρ

χιερέως, και τοιαύτην στολήν περικείσθαι, και πάν

Christun auten οι φιοι ex humili μuella natus Β τας επί το βάπτισμα καλείν, και από στείρας 241

crat (nan ex Virgine ortus nequaquam οιιιιιιιιιιι

eral manifestus) et quod doni educatus erat, οι

οι omnibus coιversabatur, el communi illa veste

induelatur, interioren esse et conjectabant, nihil

οιιιιιιιιo de mysteris stis scientes. Accidit auten

μι ο Joanne Laptizaretur, φιοι nagis opinionen

istan confirmabat. Considera ergo qualem hic se

aspectuί μruυuerit: vir post trigiuta annos horri

θcus de deserιo descendens, densan habens har

ban atφue etian prolixioren coman, cameli pilis

circumdatus, et cui rerun humanorum nequaquan

οφus essel. » - « Είctin admirabile ninis et in

credible eral tanlam in humano corpore esse

patientiam; Διηue same illud magis Judacos allicio

τεχθήνα, τον δε Χριστών και διά το εξευτελούς (642)

κόρης είναι– ο γάρ εκ Παρθένου τόκος ουδέπω

κατάδηλος ήν πάσιν-και διά το ενοίκια τραφή

ναι, και μετά πάντων άναστρέφεσθαι, και την κοι

νην ταύτην εσθήτα περιβάλλεσθαι, έλαττον αυτού

ύπώπτευον είναι, ουδέν ουδέπω τών άπορρήτων ει

τες εκείνων. Συνέβη δε και βαπτισθήναι αυτον

παρά Ιωάννου, όπερ μάλλον έβεβαιου την υπόνοιαν

ταύτην. "Εννόησον ούν ήλικον ήν ιδείν άνθρωπον

μετά έτηλ’ φοβερών απο τής ερήμου καταβαίνοντα,

βαθείαν μεν την ύπήνην έχοντα, μειζοτέραν δε την

κόμην και τρίχας καμήλου ήμφιεσμένον και τών

άνθρωπίνων μηδέποτε δεηθέντα". (15) « Και γάρ

ήν θαυμαστών άγαν και παράδοξον, εν ανθρωπίνω

ναι, ιριum Eliam in ipso cormentes et ad ilius C σώματι καρτερίαν τοσαύτην "ιδείν, ό δη και τους

memorium ex his que une videliant revocatos, ino

είian ad majoren sίupοren. Iste quiden emiu in

civitatibus et donibus conumuleur lunc sape co

melelat cibum. Hic vero ab ipsis incumabulis de

serium habitavil, omnί μrorsus eibo et polu lu

namo μrivatus, unde Dominus aiί : « Veni Joannes

in via justitiae, ηθιμue manducaus, neque bi

bens. »

CXVII. De Claudio imperatore.

Posι Caiι, imperavit Claudius annos qua

ιordecim, et cum interfectores Caiί υccidiaset,

ψerit ipse per vemenum a propria cυιJuge.

Ομοιοιιιμωre Jacobus Zubelaei filen contessus

est. Simon quoque Magus resisteus Petro, solartia

serιonis el magicle artis allacia uleus, repugnabat

validus verbis apostoli simplicibus. Seu resistebat

ειupίο Sanoni Eliam Clemens Iίοιιιιιιιus, Petri

"Ιουδαίους έφείλκετο μάλλον ", τον μέγαν "Ηλίαν εν

αυτώ βλέποντας και προς την εκείνου μνήμην"

παραπεμπομένους εκ τών δρωμένων τότε, μάλλον

δε και προς έκπληξιν μείζονα". "Εκείνος μεν γάρ*

έν πόλεσι και εν οικείας έτρέφετο πολλάκις την κοι

νην τροφήν ταύτην. Ούτος δε " την έρημον ώκησεν

εκ σπαργάνων αυτών, δι' όλου τών άνθρωπίνων

βρωμάτων τε και πομάτων άπηλλαγμένος, όθεν φησίν

ο Κύριος *** « Ήλθεν "Ιωάννης εν δώδικαιοσύνης,

μήτε έσθιων, μήτε πίνων.»

ΡΙΖ". Περί τής βασιλείας Κλαυδίου.

Μετά δε Γάϊον έβασίλευσε Κλαύδιος έτη ιδ’ και

φονεύσας τους φονείς Γαϊου, άνηρέθη υπό της ίδιας

γυναίκες φαρμάκων.

(2) Εφ' ώ χρόνω"Ιάκωβος όΖεβεδαίου έμαρτύ

ρησε, και Σίμων ο μάγος άντιτασσόμενος Πέτρω

δεινότητα λόγου και μαγείας απάτη χρώμενος άντ

εφέρετο γενναίος τους υπό τού άποστόλου λεγομένοις

λόγους". "Αντετάσσετο δε τώ ασεβεί. Σίμων και

Variae lectiones et notee.

* μεν Ιουδαίους Jos. ** και τού Jos. ** έ

Ελλήνων ηγάγετο Χριστός, ον Πιλάτου σταυρώσαντος Ced.

γ. Jos.- ελληνικού Jos.– και πολλούς γάρ και από

* αυτός coll. " οίγε πρώτον αυτόν άγ.

θυε, οι πρώτον κτείνειν οι πρώτον άγ. cod. οι το πρώτον αυτόν άγ. Leo, κηρύσσοντες τις αυτού οι το

5 και 11
πρ. ά. άγ. Cel.

Α. * V11 145 Ε. ο τ. κ. Chr. " μ. εφ

* και adul, Chr. “ δι’ όλου add, Chr,

Ced. 547, 21, 502, 12-561,5. Επί τούτου, κ. τ. λ.

* ήμ. έχ. Cel.

1.111.

* και ειρηκότων Cel. θ. π. ά., ειρ. ε. τενυν θος.

* του μακαρίου μν. εκ. Chr.

* Μαιιιι. Σι, 18. -- C 1. 546,14 ο γ’ μήνας θ". * 41 (5240).

* λεγ. θείος λ. cod.- δε και του οικι.

1 9(!) ΟΙ - ΟΙ

** πλείονα έκπ. Chr,
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Κλήμης ο "Ρωμαίος, Πέτρου μαθητής, λόγω πεπαι- A discipulus, Greco ιιιιιιιιιιιο μια μειοι sermone ap

δευμένω άκρω * Ελληνικώτε και Ρωμαϊκώ. prinυ instructus.

242 ** (5) Περιήν δε επί Κλαυδίου και ο έντας Vivebaι φuoque sul, Claudio AEgyptius latro,

πράξεσινεμφερόμενος Αιγύπτιος ληστής, ο εξαγαγών de quo in Actibus astur, φοι είcarlos in deserturn

τους σικαριους εις την έρημο, ούς και μετήλθε abdυκονοι, φιος consectatus est Felix, Sisarios au

Φήλιξ σκαριους δε αυτούς εκάλουν διά τών μα- tem ipsos vocabanί ου gladios quos gestabant;

χαιρώνων έφερον, μακράς γάρ μαχαίρας επιφερό- prelongos enim Eladios preferentes, ηuos είcas

μενοι, σικάρα ταύτα προσαγορεύσαντες, λαθραίως του monimaverant, clau obvios quosque percutic

τους παρατυγχάνοντας έπληττον. banί.

εν (4) Καθ' όν χρόνον μεταξύ Θήρας και Θηρασίας Eo tempore inter Theran et Therasian insula

νήσος άνεφυσήθη από σταδίων λ". (8) Και λιμος cmersit trigiuta ab his stadia. Eι fanies ingruit

ενέσκηψε μέγας τε και παγκόσμιος κατά την "προ- valida in universo orbe, juΜια prophelian Agali.

φητείαν Αγάβου ".

ΡΙΗ'. Περί ασκητών βίου. CXVIII. De ratiome vivendi ascelarum.

" Και Μάρκος ο ευαγγελιστής εν Αιγύπτιο πρώ- η Marcus quiden evangelista, cum primus in

τος Εκκλησίαν πηξάμενος", πολλά μοναστήρια συν- AEgypto Ecclesian ad vitan vocasse, plura no

εστήσατο, άπερ σεμνεία τότε προσηγορεύθησαν. nasteria constituit, μια sanctuaria ιιιιιο cognont

(Tά γάρ μέχρι δεύρο έν εκείνη τη χώρα μέγιστα nabantur. Maxima enim monasteria qua in regione

μοναστήρια τυγχάνοντα, ούτος και πρώτος εξ αρχής illa usque adhuc inveniuntur, hic primus quidem

συνεστήσατο), καθώς και Ευσέβιος ο Παμφίλου δηλών ab initio constituti, sicut el Eusebius Pamphili

ούτω φάσκει και (2) και Μάρκον πρώτον και ίσμεν εν demonstrat, ita dicens: « Scimus Marcumptimum

Αιγύπτω το Ευαγγέλιον συγγεγραφένα και Εκκλη- in AEgypto Evangelium conscripsisse, el Ecclesian

σαν πρώτον επ' αυτής Αλεξανδρείας συνίστασθαι. primum Alexandri e constituisse. Tanta φοιτο

Τοσαύτη δε (και) τών" αυτόθι πεπιστευκότων πλη- multitudo virorum el ιnulierun, quo ibiden fiden

θύς άνδρώντε και γυναικών εκ πρώτης επιβολής συν- acceperant, primo impetu conveni all exercitan

έστη δι’ ασκήσεως φιλοσοφωτάτης τε και σφοδροτά- dum se, vehenientissimo studio, in allissiua sa

της, ώς και συγγραφής (αυτον) "άξιώσαι, τάς δια- pientia, ut diguaretur pse Philo sapientissimus,

τριβές τε και τι συνελεύσεις" και πάσαν" άλλην οι Petri apostoli testis oculatus αιφue auditor ει

του άριστου βίου 243 διαγωγήν, Φίλωνα", την ejus consors Rome factus horum vite Insti

σοφώτατον και αυτόπτην Πέτρου του αποστόλου, Ο ιula conveniusque, et reliquan omnen optimae vi

και αυτήκοον, και συνομίλονέν Ρώμη γενόμενον.- 1α τιο και conscribere. Ascelarun enim, φuί ομαι

Tών γάρ (64%) παρ' ημίν άσκητών " αποδεχό- nos sunt, vitan approbans, summopere exalia οι

μενος τον βίον, εκθειάζει σφόδρα και σεμνύνει τους extoliit viros apostolicos jιαια ιοτητα η ίδια η νί.

κατ' αυτόν αποστολικούς άνδρας, εξ Εβραίων, ώ, ventes, οι ex Hellrais, μι αφparet, oriumdos,

έρκε, γεγονότας, και τών Εσσαίων, την άσκησιν πιφue Essaorum exercitationen e reginen, quorum

και πολιτείαν ευμάλα προακουσθέντων ", ήτις γε μια longe processerai, et quorum ημίden norma

τών Φαρισαίων και * Γραμματέων την δικαιοσύνην νίvendi Justitian Pharisaorum et Scribarum Ιοιρο

έξι επιμέτρου διηνέστηκε ""απόγονοι" γάρ ήσαν superavit. Posteri emin erant Jonalab, Hiί μια

Ίωναδάβ υιού "Ρηχάβ, καθώς φησεν « Ο πατήρ chab, είcut ail :- Pater hoster precept notis,

ήμών ενετείλατο ημίν λέγων· Ούμή πίητε οίνον ύμείς dicens : Non libetis vinum vos, οι Bliί ναι,

και οι υιοί ύμών έως τού αιώνος" και οικίας ού μη μsque in sempιernum : et domos non editicabilis,

οικοδομήσητε και σπέρμα ού μη σπείρητε, και άμ- et Benentem non sereis , et vinetum nοι οι

πελών ουκ έσται υμίν, άλλ’ εν σκηναίς κατασκη- τobis : 3ed in tabermaculis habitabilis cunctis dio.

νώσετε * πάσας τάς ήμέρας ύμών, όπως άν ζήσητε bus vestris, με vivatis diobus multis super terram,

πολλάς ημέρας επί τής γής έφ' ής διατρίβετε. D in qua vos peregrinamini. Eι ουρλινιε νοεί

Και εισηκούσαμεν της φωνής "Ιωναδάβ, του πατρός δomadab, patris nostri, custodientes hase οιιιιιία;

Variaelectiones et ιοια.

οι πεπαιδευμένος άκρως: * Περί σκαρίων Cel. 5475-6 λεί και, 58, 3ος, Α. 20. VIII, 6; Β, J. 2. VIII,
5; Εus. Chr. Η: 271 : 2. C1 5. * 42 (52-5) Ced.547,6-3, Εus Chr, 11, 211. * 15 (5243) λει, κι αν

Ευε. Chr. 11, 271. C. 8. * κ. την πρ. Αγ. οι νοιείο Βυι. "Ούτος δειλός ών Κλαύδιος, πάντας τους

προσιόντας αυτώ εποίησεν ερευνάσθαι μήτι ξιφίδιον έχουσι και εν τούς συμποσίοις ώπλισμένοι εις φυλα

: παρεστήκασιν αυτώ, εξ ού και εις τους λοιπούς είθιστο γενέσθαι. Και τους και γορήσαντας των ιδίων

δεσποτών δούλους και απελευθέρους μονομαχενήνάγκαζε και διαφθείρεσθαι" τινάς ε: και τους ίδιους παρέ

δωκε δεσπότας. Μύκητα δε πεφαρμαγμένον φαγων ετελεύτησε, οι 540,14-18, οι Leo. τι μου. 547, 21

548,5. * πηξαμένου του, ο κ. φησίν "Ε, ο Π. ότι Ουμ. - Col. 348,5-15. * Μ. πρ. φασι επί της

Αιγύπτου στείλαμενον το ε.δ.δη και συνεγράψατο κηρύξα, Εκκλησίας τα πρ. επ. ά. Α. συστήσασθαι Ευς.

ι, 16. * Τ. δ' άρα τών Εus. " γρ. αυτών Eus, "δ. και τας συνηλύσεις Ens. "τάτε συμπόσια οι

Εις, τι την κάμ. Ευς. * τούβ. αγωγήν τον Φ. Εμs. " Αλλά και τον βίοντών παρ' ή. α.-άπ. εκθειάς

ζων τε και σμνύνων Eus. 1, 17. * προακουτισθ, Ουι. "Υ, και φ. Cel. " διήνέστηκεν. Οι προγ.

αυdex, ο οίκήσετε Jer. Σκαν, 68, 18, 19,
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- i loir o dioit 1) τις : « Γι ο ο ηuodobedierını iii

Jouadal, ili Rechat, pracepto patris sui, οι ιες

οι ιιιιι οιιιιιιa quee prac pit cis, non efficiet vir

ο ilis Rochal, slaus in conspectu meo υιιιιιιιs die

bus terrar. »

Λυ istis ergo justis originen dιcentes, ht Essari

ιικήore cliam digni admiratione, adnuxeruni et

αιμliticavorunt at μια altius provexei unί οιιιιιιιιο

ιuirandan et autan an pauperιen , pian μια οι

φιεί divinan vivendi austeritaten αιue suυιιιιιιιι

εκτιιιιιιιonian, ul ex Josepho, Vitan iilorum mar

raις, clure audire as est : Essari, inquit, genere

Judai sunt. Invicem se diligentes, τι ceteris reli

gtostores, voluptaten uί νίtium aversantur, tempυ

ιιιιιιιum vero et continentiam, et adversus cupidi

tales fortitudinen, virtuten reputant. Nuplie qui

den ab illis negliguutur, scd aliorum filios, etate

parvos adhuc, excipientes et docentes, τι consan

guiacos educυι ει μsorum notilus informant.

Legitimus auten et temperantes nυμtias, et abilis

succes iοιοι , probει , sed illegίιιιuos et Dυο

invisos concubitus et laseivias omnimo aversantur

ει rolicίιιιι. Spornuntur apud illos divitine οι ιιιιιι

larıι rerum possessio, paupertalent autumn an

μlecίιιιιιur, φuia nihil supervacaucum labυι, οι

Ιοι tis es. Eι μια φuiden quan Sol oriatur, nihil

υίiosι ομιuutur, sed proces et psalutorun cania,

tiomes Deo a media nocle usque ad lucent offerιιιι

οιιιιι roverentia οι gravitate. Deindυ all au, μιμι

με μsquisque coι μιαχειοι και οι a praside militur,

οι οιιιιι μs μια ad sex Loras acriter Laborανατι,

ιιιιιιιιι et dυ θυο cυινωνειας, ι: in , αιμομιιιιι

κοινοι τι culu reverentia e silenio Luaguυ. Γιstor

υrline panos proponit, οι ανιμιθ να δ ιιιιιιιιιιιιιιις

είbί ιιιιίcuique affert, bunedicit auten cito, εμεί

ιιιιιιιιιus et μurus est, saccrdos; metas enim repu

ιιιιιι μliquid sustare nisi pracυda oruίο, οι για

sus post prandium Saterlos orail: main, uno verbo,

οι ιιιιιιο e time alicugus rei Deum collaudan seniper.

Eι ruιsus in opere usque ad vesperan perdurantes,

assuelo silenίο οι gravi habilu ad preces ilerum

in eum.den locum ingrediumίur, οι ιιι brevissimum

οι lovissimum soιιιιιιιιιι capianί, culus causa est

perpetua corunsobrietas, cυτιusque apυdeos modus

cili οι μοιus simplicium, vilium, parcorumque.

Αήμων", τού φυλάξαι ταύτα πάντα –διό"φησινο

Θεός" . "Επειδή ήκουσαν οι ιοί Ιωναδάβ, υιού

"Ρηχάβ, την εντολήν του πατρός αυτών, ποιείν όσα

ενετείλατο αυτοίς, ου μη εκλειπη άνήρτών υιών"

"Γηχάβ παρεστηκώς κατά πρόσωπόν μου πάσας τάς

ή μέρας τής γής. »

" (5) Εκ τών δικαίων ούν τούτων καταχθέντες

(οι Εσσαίοι) ούτοι (και θαυμάσιοι μάλλον επηύξησαν

και προσέθεσάν τε και) επέτειναν τήν ** (τε πανό

γαστον και) πανάρεστον άκτημοσύνην και την θεο

φιλή και θεοπρεπή σκληραγωγιαν και άνυπέρβλητον

άγιωσύνην, ώς έστιν άκουσα τά περί αυτών έναρ

γώς ώδε "" (4) Εσσαίοι (ώς φησεν Ιώσηπος **)

"Ιουδαίοι μέν εισε το γένος, φιλάλληλοι δε και τών

άλλων ευλαβείς πλέον οι την μεν ηδονήν * ώς κα

κιανάποστρέφονται, την δε σωφροσύνην και * έγ

κράτειαν και το 24% μη τους πάθεσιν ύποπίπτει,

άρετην υπολαμβάνουσιν. Και γάμος μεν* παρ' αυ

τους υπεροράτα, τους δε άλλοτριους παίδας νέους

έτι οι προσλαμβανόμενοι ** και διδάσκοντες ώς *

συγγενείς ηγούνται και τους ήθεσιν εαυτών εντυ

πούσιν". Και τον μεν "έννομον και σώφρονα γάμον

και την εξ αυτού διαδοχήν " αποδέχονται, τάς δε

παρανόμους και θεοπτυγείς μίξεις και άσελγείας

τέλειον άποστρέφονται και άποβάλλονται. Καταφρο

νείται δε " και παρ' αυτούς πλούτος και πολυκτησία,

και την άκτημοσύνην ώς άπέριττον και ενάρετου

άσκάζονται.- Και πριν * μεν άνισχειν τον ήλιο,

ουδέν άργών φθέγγονται, προσευχάς δε και ψαλμων

διας προς τον Θεόν εκ μέσης νυκτός μέχρις αυγής

αναφέρουσεν μετ’ ευλαβείας και σεμνότητας - και

ούτω" προς ήν έχει έκαστος τέχνην υπό του προε

στώτος αποστέλλεται και μέχρις ώρας εργασά

μενοι συντόνως, μετά νήψεως και θεολογίας, ούτως

επί το δειπνητήριον συναθροίζονται μετά ευλαβείς

και ήσυχίας πολλής. Και ο μεν σιτοποιός εντάξει

παρατίθησιν άρτους, ο δε μάγειρος έν αγγείων εξ

ενός εδέσματος" πάντοτε προσάγει προκατεύχεται

ετής τροφής άγνής ούσης και καθαράς διερεύς"

άθέμιτον γάρ προ της ευχής ηγούνται γεύσασθαι τις

Και πάλιν άριστησάντων ό ιερεύς έπεύχεται και

άπλώς άρχόμενοί τε και παυόμενοι γεραίρουσι τον

Θεόν αδιαλείπτως. Και αύθις επ' έργα μέχρις εσπε

ρας διακαρτερήσαντες, μετά της συνήθους σιωπής

Γ) και (65') σεμνοπρεπούς καταστάσεως, επί τάς εύχάς

πάλιν επί το αυτό εισέρχονται, και τους βραχυτάτους

Variae lectiones ot noir.

1-1

* Cυά. 548, 15-18 από γαρ Ίωναδάμυιού "Ρηχάό

καιοσύνην και σωφροσύνην και σκληραγωγίαν επ,

** Ced. 548, 17-550,51.

ήδονάς Jos. " σ. και οι Jos.

ευd. * Τον μεν γ. J. S.

μών προς τη μη πείν, κ. τ. λ. π. * Διά τούτο ούτως ειπε Κύριος Jer.

" Δωδ. 13. 3. 2. V111, 2. Εσσηνοι μέν γ. όντες οι... ευλ,

* Και γάμου μεν ύπεροψία παρ'ά. Jos.
εκλαμβάνοντες άπαλους έτι προς τα μαθήματα ισ.

* δ. ουκ αναιρούντες, τάς δε τών

δε πλούτου, και θαυμάσιον παρ' αυτούς το κοινωνικών, κ. τ. λ. Jυς. 5

φ, των βεβήλων, πατριους δε τινας εις αυτόν ευχάς ώσπερ ικετεύοντας ανατεία Συς. -

ταύτα π.. ας έκαστοι τέχνας ύπο των επιμελητών διαφίενται μ...ς.

** Ιωναδάβ υιού Jer.

- " την πανάρεστον άκτ. και δι

καθώς φησε και Ίώσηπος περί αυτών ότι οι

** Ούτοι τάς μεν

ν" --- " νέους επεισοι. * π.
ται, ναι. Αυς. * άγεν. εις cod. "έπιτς

Υ - ο σ. φυλασσόμενοι Jos. * Καταφρονητα

υ Πριν γάρ άνασχεϊν: 0,

372

σ. έπειτα πάλιν εις

καταγόμενοι ούτοι.

Jos.

* ε" Jos.

εν αθροίζονται χωρίον- καθαροί καθάπερ εις άγιόν τι τέμενος παραγίνονται το δ. Jos. Και ούτω- πολτ

λής υι. Slav. " εδ. εκάστω παρατίθησιν Jos.

μενος δε επ. π. άρχ. Jos.

" υι, της τρ. και
--

- - να πριν της ε. αθ. Αριστοποίησαν
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ύπνους και κουφοτάτους, ούπερ " έστιν αίτιον ή ANulla enim apud eos ventrissaturatio, sed frequens

διηνεκής νήψις και το μετρείσθαι 245 παρ’ αυ

τους τροφήν και πόσιν", λιτήν και άπερίεργον και

σπανίζουσαν.-Ουδείς γάρ παρ' αυτούς κόρος και

χορτασία κοιλίας, άλλ’ ένδεια πολλή και ολιγοδεία.

Τον δε προσερχόμενον * ζηλώσαι " τον βίον ουκ

ευθύς άδοκιμάστως και άγυμνάστως παραδέχονται,

άλλ" ενιαυτον έξω μένοντα, την αυτήν υποτίθενται

δίαιταν και κατάστασιν, άξινάριόν τε "" και "πε

ρίζωμα "δόντες και πενιχρών ιμάτιον, γυμνάζουσιν

επ' έργοις άριστος και λόγος. Είτα μετά την τής

καρτερίας επιδειξιν, δυσν άλλοις έτεσι το ήθος και

το εν πάσι υπήκοον δοκιμάζεται ", και φανείς

άξιος" και δόκιμος, ούτως εις τον ιερόν όμιλον έγ

imedia et frugalitas. Sί φuis autemad vitamillorum

initamdam sese oleral, non statin inexpertun et

inexercitatum suscipunt, sed annum integruns

Toris exspectanti iden proponum vivendi institutum

et regimen, dolabellaque et lumbari et paupercula

vesιe datis, in optimis openibus et sermonibus il

lun exercent. Deinde posiquan patientiam suan

demonstraverit, duobus aunis practerea et mores

eius et in omni re obedientia probanίur, et si di

gnus et probus visus sit, tune sacro καιui adium

gitur, et coram omnibus quiden horrenda jura

menta protert, primo se Deum veneraturum, et illi

ex ola anima, pura cum menue et mundo cor

κρίνεται, και πρό γε πάντων σε όρκους φρικώδεις : pore, serviturum, deinde eitan erga homines qua

και απαιτούσιν, πρώτος* μεν ευσεβείν" και θερα

πεύειν έξιόλης ψυχής", καθαράς καρδίας και σώμα

τος το Θείον, έπειτα δε και προς ανθρώπους δίκαια

φυλάττειν άπαντα και απροσωπόληπτον, μήτε κατά

γνώμην βλάψειν * τινά μήτε μην συγκοινωνείν

άδικος, άλλά κατά δύναμιν τού δικαίου φροντίζειν

-και βιάζεσθαι" πάντοτε– και τον ενήδονον και

περιττών και υγρών αποστρέφεσθαι βίον μέχρι θανάτου.

Προς δε τούτοις όμνύουσι πάλιν μηδενί μηδέν και το

παράπαν μεταδούναι τών δογμάτων και (τά) τών

άγιοπρεπών τούτων επιτηδευμάτων ή ώς αυτός το

ακριβώς παρέλαβεν, άπέχεσθαι δε πάσης εναντίας

δόξης και λατρείας και ταύτη μόνη προσανέχειν

τή θεία μέχρις αίματος θρησκεία και καταστάσει.

sunt justa servaturun, absque ullo personarum

respectu, meque cuiquan ex consulto noxce Για"

rum, meque cum injustis communicatιrum, sed

pro virbus justitiae consulturun, alque omnimo

dis conalibus vitan cum voluplate conjunctan et

redundantem, molemque usque ad mortem vitatu

rum. Insuper jurat iterum se memini doctrina

hujus harumque sacrarum institutionum quidquan

revelaturun, nisi quemadmolun ipse apprime

acceperit: verum abstenturun ab omni contraria

opinione et alieno cultu, atgue huic unicae adia

surum divina religioni et institutis usque ad san

guinen.

* (5) Τοσαύτη δέ έστιν ή περί την δίαιταν λιτότης C Adeo vero tenui, οι Πειραιά είνο υιuntur admi

και ολιγότης τών θαυμαστών άνδρών εκείνων, ώς

όλη τή εβδομάδι μη δείσθαι κενώσεως, εξής άσκή

σεως τοσαύτης * πεποίηνται σφοδράνει την καρτε

ρίαν, ώστε και πόη φαγείν λίγα, και μόνον*

άρκεΐσθαι 246 πολλάκις, κάντεύθεν είκότως εν

αυτους πολλούς * τά μέλλοντα προγνώσκειν εκ

θείας επιπνοιας και χάριτος και άκαταπαύστου με

λέτης" προφητών και λοιπών ιερών λογίων και

προσευχής έμπαιδοτριβουμένους".

* (6) Ταύτηνούν * Ίώσηφος άκρως άσκήσας την

φιλοσοφίαν επί μειζόν τι προκύπτειν ες έσπευσεν.

Ακούσας γάρ τινα διαφερόντως άσκούντα κατά την

έρημον Αββάν όνομαζόμενον",– εσθήτε μεν από

δένδρων αποκαλυπτόμενον, τροφή δε" αυτομάτως

randi isti virt, ut tota hebdomada ventren leware

illis non stopus. Eo pοrro temperanti e veniun per

hane exercitationem, ιιι pierunque paueis herbis

contenti sini. Εκ quo it, opinor, ul multi ex ois

futura pranoscant divino allatu et gratia, assίιιιιο

prophetarum et caterorum sacrorum scripιοτιιιιι

Studio, atφue oratione e locί.

Cun Ilano igitur Josephus philosophian coluίες οι

διιιιιιιιο cun studio, ad aliquid majus procedere

afectavi. Audiens enim quod in deserto quilan

Abbas nomiue diverso se exercere modo, al, ar.

boribus Westeinsumens, allmentisque ultro a terra

Variab lectiones et nota.

* Όπερ cod. θεών ώς χορηγών της τροφής έπειτα –

ούδεκ

τών

cod.

υγή ποτε τον οίκον ουδε θόρυβος
νδον σ

- και μολύνει- και τους έξωθεν ώς μυστήριόν τι

καταφαίνεται. Τούτου δε ά. Jos.

"Tώ δε ζηλούντα την αίρεσιν αυτών ουκ ευθύς ή πάροδο: άλλ"Jos.

πάλιν έπ’ ε. μ. δειλης τρέπονται -

- φρικτών ή

"Tώ δε προσερχομένων

"επ. add. Jos. Το άξ.

* ποτών μέχρι κόρου Jos.

Jos. * Το προειρημένου ald, Jos. " π. και λευκήν εσθήτα δόντες-παραλαμβάνεται δε εις τάς συμβιώ

σεις ουδέπω μ.: τήν Jos. *ή.δοκ. Jos.

τροφής δ. αυτούς όμνυσι φ. Jos.

"άξ, ούτως εις τον ομ, Jos.

* άπαιτούντι, πρώτον cod.

* Πριν δε τής κοινής άψασθαι

"ευσεβήσειν το θείον, επί τάπ. άδι φυλά

ξειν και με κ, γ.β. τ. μ. εξεπετάγματος, μισήσειν δε άει τους άδικους και συναγωνιείσθαι τους δικαίους
Jos. * ψυχής και cod. * βλάψα cod.

αφέξεσθαι δε ληστείας και συντηρήσειν όμοίως Jos.

ιερας και διαφόροις άγνείας και πρ. έμπ. Jos. 12.

ευχή έμπαιδοτριβούμενοι Ced.

ΓΑτμοι. 1, R. CX.

* ώς αυτάς 7

* σφοδροί "μόνος" - αρκούνται cod. Εισι δε εν αυτοίς οι και τα μ.
* πολλοί cotl. Εισι δέ.

σεως και καθαρότητος π. καί τά μ. προγνώσκουσιν εκ θ. επ. και χ. άκαταπαύστω μελέτη cod.

"Ced. 351,5-9. Jos, vita 2. -

Ουί, εις μεγάλην παιδείας προύκοπτον επίδοσιν Jos.

- -- - ν "Και μήτε κρύψειν τι τους αιρετιστάς μήτε ετέροις αυτών τι

μηνύσειν κάν μέχρι θανάτου τις βιάζηται πρ. τ. μ. Jos. "μηδέν μετ, τών δ. έτέρως ή ώς ά. μετελ.

50 Cρά.ε:" 31ε: ν

πρ. ύπισχνούνται βίβλος

* εκ τής πολλής δε άσκή

-3-3 προσ

* o add Ced. * επί μείζον πρ.

* Βανούν όνομα Jos. " δ.χρώμενον, τροφήν δε την

13
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datis utens, hufus perfectan vivendi norman

amulatus, protectus est ad illum, τι cun tribus

annis apud eum sapientia studuisse, in civitatem

rogressus est, et Pharisaeorum adharebat justi

1ία.

Αι Philon quidem, υι dietum est, ascelas nostros,

ο κ. Hebracis οτιos memoravit manifesle in tractatu

ειριη Inscripsit De vita contemplativa, hos thera

poutas et nulieres eorum, habitu et noribus ipsis

similes, θεραπευτρίδας nominans: « Eι ιuerapeute

φuidem, inquit, νοcati sunt, sive quod, medicοι μη

instar, curent animas venientium all se, illas a

nalitia libidimum liberanιes, είνο ob purun οι

sincerun erga Numen fanulatum. » Ηanc autom

appellationen velipse a se inventam scripsil, vel a

principio ita noniμabantur qui prini tale vivendi

genus scciati sunt : « Postca, inquit, cun sapientize

studere incipiunt , facultatibus et quacunque pos

sident dereliclis, omnibus vitae curis valedicentes,

οι extra muros egredientes, desertis in agris οι

hortis, aut in montibus connorantur scientes pe

riculosa alφue nociva esse iniquitatun consortia :

prophelarum aemulantur, coluntque vitam. - Sic in

ιιιιιιιις lerrarun locis versalur genus (oportebat

emin el Graecos οι Barbaros perfecti boui esse par

ticipes). Αι maxime in Egypto frequens est, pre

serlin circa Alexandrian. Ubicumque hujusmυdi

ιribus ades, sacrum videre est liabitaculum, φuod

sanctuarium et monasterium vocant, in quo Solitari

degentes, gravis vita mysteria perficiunt; ex eis

memo ηuidquam curat, acc μοιun, mec cibum, me

ηue aliud φuidquam εκ rebus que ad corporis

necessitaten attinent, sed sermones et leges a

prophelis sancttos hymnosque et catera : in

scientiam et pictaten ita simul crescunt et perfi

ciuntur. Τοιun autem intervalun a Malutino ad

Vesperan exerciationi datur; sacris enim incum

bentes Scriptιris, a Patribus traditan excωlunt

philosophian. Temperantia quidem, ut fundamento

ηuodan in amina facto, cateras virtutes super

anditicaι; main Gibum et poιun nullus ex ilis su

nnere ante solem occasum , quonian Studere sa

pientia luce dignι μdicant, tenebris auten cor

ports inclutgere necessitatibus. Ωuidan cliam per

ιτes dies esca abstinent, quibus majusinest scientine

desiderium. Aliqui auten Lantum oblectantur, tan

lisque replemtur delicis sapientia saginati, copiuse

οι largiler corport suppeditanle ut cliam per duplo

majusιenpus resistant, vix sexιο φuoque die degu

Β

Α φυομένη χρώμενον, και την άκραν άσκησιν αυτού

ζηλώσας, προς αυτών αφίκετο, και τρείς παρ αυτό

φιλοσοφήσας ενιαυτους εις την πόλιν υπέστρεψε και

τήτών Φαρισαίων επολιτεύετο δικαιοσύνη,

** (7) Ο δε γε Φίλων, ώς είρηται, περί των εξ

"Εβραίων ημετέρων άσκητών άναφανέντων μέμνη

ται σαφώς και έντώ λόγω, ενώ επέγραψε περί θεωρη

τικού βίου, ούς θεραπευτές, και τάς όμοιοσχήμους

και ομοτρόπους γυναίκας και θεραπευτρίδας ών

μασε. » Και θεραπευται μεν, φησί, κέκληνται 4 ή"

παρά το (τάς ψυχάς) τών προσόντων αυτούς από

κακίας παθών, ιατρών δίκην άπαλλάττοντας “θερα,

πεύειν, ή" τής περί το Θείον καθαράς και ειλικρι

νούς θεραπείας ένεκα. » Ταύτην γούν" την προση

γορίαν είτε αυτός (65%) εξευρών έγραψεν, είτε κατ'

άρχάς οι πρώτοι τών ούτω βιούντων εκαλούντο,

« Είτα, φησί," άρχόμενοι φιλοσοφείν εξίστανται"

τών προσηκόντων και των υπαρχόντων, έπειτα δε

πάσας άποταξάμενοι ταις τού βίου φροντίσι και έξω

τειχών προελθόντες " εν μοναγρίους και κήπος ή

εν άρεσι" τάς διατριβάς ποιούνται, τάς έκτώνάν

μιών "247 άναμιξίας αλυσιτελείς τε και βλαβε

ράς "ειδότες, τον προφητικών ζηλούση και άσκούσι

βίον. Ούτω πολλαχού μεν τής οικουμένης έστι το

γένος- έδει γάρ άγαθού τελείου μετασχειν και την

"Ελλάδα και την βάρβαρον– εν Αιγύπτω δε πλεο

νάζει", και μάλιστα περί την Αλεξάνδρειαν

και έν εκάστη συμμορία* οίκημά έστιν ιερον, ο

καλούσε "σεμνείον και μοναστήριον, ενώ μονού

Ο μενοι, τά τού σεμνού βίου μυστήρια τελούνται, μη

δεις μηδεν κομίζων", μη πότον, μη σίτον, μηδέ τι

τών άλλων, όσα προς τις τού σώματος χρειας αναγν

καία, αλλά λόγους και νόμους θεσπισθέντας "διά

προφητών και ύμνους και τάλλα εις επιστήμην και

εύσέβειαν * συναύξονται και τελειούνται. Το δε εξ

εωθινού μέχρις εσπέρας διάστημα σύμπαν αυτοίς

έστιν άσκησις εντυγχάνοντες γάρ τους ιερούς γράμ

μασι, φιλοσοφούσι την πάτριον φιλοσοφίαν. -

Έγκράτειαν δε ώσπερ τινά θεμέλιον προκαταβολ

λόμενοι τή ψυχή, τάς άλλας εποικοδομούσενάρετάς"

σιτίον γάρ ή ποτών ουδείς αν αυτών να προσενέγκριτο

προ ήλιου δύσεως ", επειδήπερ το μεν φιλοσοφείν

άξιον φωτός είναι κρίνουσιν", σκότους δε τάς του

σώματος ανάγκας. - Ένιοι δε και δι’ ημερών"

τριών" υπομιμνήσκονται τροφής, οις πλείων" ο

πόθος τής επιστήμης ενίδρυτα. Τινές δε ούτως ένες

φραίνονται “ και τρυφώσιν ύπό σοφίας εστιώμε

νοι", πλουσίως και αφθόνως τώ σώματι χορηγούς

Τ)

Variae lectiones et nota,

ά, φυομένην προσφερόμενον-ζηλωτής εγενόμην αυτού και διατρίψας παρά εν γ– εις την π. υπέστρε

φον –ήρξάμην δε πολιτεύεσθαι τή φ. αιρέσει Jos. * Ced.551,10-555,6 –18, ενώ επ. λ. π. β.θ. ή

ικετών, θ’ αυτούς και τάς συν αυτούς γ. θ. αποκαλείσθαι φησί Εus. 1, 17.

* παρά το ald. cod. "Είτ’ ούν εξ εαυτού τ' αυτούς επιτεθείται την πρ,- είτε και όντως

" πρώτα μέν add. Cel.

* κ. και ό, Σινά. κ. Εις,

* πλεονάζειν cod. πλεονάζει δ’ έν"A Eις.

"ν, και λόγια θεσπισθέντα Εus. - -

* δυσμαΐς coll.-έπει τό Εus.

* πλέον Cρι, π. επ, Εus, θα ε

ald. Eus.

τούτ’ αυτούς έκάλουν κατ' ά. οι πρ, Εus.

ύπ’ Εus. * προσελ. col.-μονάγρος Ced.

all. Ειus.

μηδέν εισκομίζοντες Ευς.- σιτίον Ens.

τεία Ced. Ειs. " αυτώ cod.

γ' ή, Εus. * ουχ ald. Eus.

* ήτοι Eus. * άκείσθαι και

* εξίστασθαι τους προσήκουσε των

" ανομοιων cod. Εις. * ευ

* ενέκ. δε οικία Εus. ** καλείται Εus. * τελ,

"τ. ος επιστήμη και ευσε

" φ. ά. κρ. ε. Eus.– σκότος coll. “δα

υφρονούντες και οι... σε εστιώμενα του,
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σης, ώς τι και προς διπλασίονα χρόνου αντέχειν", Astando cibo necessario assuefaeli, Sacra auten,

μόγες δι’ ημερών εξάπογεύεσθαι τροφής (αναγκαίας)

εθισθέντας ".- Αιδε εξηγήσεις των ιερών λογίων

γίνονται αυτούς δι' υπονοιών έν άλληγορίας " πάσα

γάρ ή νομοθεσία δοκεί τους άνδράση τούτοις ζώω

εουκένα και σώμα μεν έχειν τάς ρητάς διαλέξεις,

ψυχήν δε τον εναποκειμενον" ταις λέξεσινάόρατον

νούν.- Ωσαύτως δε της αυτής εισιν ιεράς πολι

τείας και καταστάσεως και γυναίκες,248 αιώνα

πλείστα γηραλέα τυγχάνουσι και παρθένοι και

την " άγνείαν ουκ άνάγκη, καθάπερ ένια τών παρ'

oracula interpretantur per allegorias: lex enim

1ota videtur virts his quasi quiddan vita praeditum,

cujus corpus quillem sun prolata verba, anima

autensensus invisibilis verbis subjacens. Eandon

vitae norman idemηue regimen sectantur eι ιιιιιιιο

res, « φuarun plurimae retula sunt et virgines,

castitatem non coacle, είcut quadam apud Graecos

sacerdotes, ob temporalem laudem servantes, sel

libenter et ex bono proposito futura et aeterna bona

appetentes. »

Έλλησιν ιερειών το, φυλάξασα το διά, πρόσκαιρον έπαινον, άλλ’ εκουσίως και εκ προαιρέσεως αγαθής

δραχθείσα τά μέλλοντα αγαθά και αιώνια.

* (8) Ότι δε τους πρώτους κήρυκας τα τής κατά Omnimo porto evidens est Philouen hac seti

το Ευαγγέλιον διδασκαλίας, τά τε άρχήθεν προς τών Βρεisse, ηuia prinios evangelice discipline φτερο.

αποστόλων έθη παραδεδομένα το καταλαβών ο Φίλων

έγραψε ταύτα", παντί που δήλων. (Πολύς γε, μην

τώ λόγω και πλατύς τας διανοίας, υψηλός τετρών

και μετέωρος εν ταις θεωρίας της θείας το Γρα

φής", ποικιλος" και πολύτροπος των ιερών λογίων

την ύφήγησιν πεποίητα. ι) Και ταύτα μεν Ευσέ

διος εν τη εκκλησιαστική ιστορία διεξήλθε, ενδε

τους προς Μαρίνον το άδε πάλιν φησίνα.

ΡΙΘ'. Περί μοναδικής πολιτείας.

« Και γάρ ή τού Χριστού Εκκλησία δύο βίους νο

μοθετεί και τρόπους, τον μεν υπερφυή και της

κοινής (66') και άνθρωπίνης ουσίας επέκεινα, ούγά

μους, ού παιδοποιϊας, ού περιουσίας ύπαρξιν παρά

δεχόμενον, άλλ’ όλον δι' όλου τής κοινής και συνήθους C

τών βιωτικών ανθρώπων αγωγής παρηλλαγμένων και

μόνον τή τού Θεού θεραπεία προσοικειωμένον καθ'

ύπερβολήν έρωτος ουρανίου, οι γάρ τόνδε μετριών

τες τον τρόπον, τεθνάναι δοκούντες τον θνητών βίον

και αυτό μόνον το“ σώμα περιφέροντες επί γής,

φρονήματα δε την ψυχήν εις ουρανούς μετενενηγμέ

νοι, οι άτινες ουράνιο, τον τών ανθρώπων ύφορώσι

βίον, υπέρ του παντός γένους αφιερωμένοι τώ επί

πάντων Θεώ, ού βοοθυσίας και αιμασιν ουδε οπον

δας και κνίσσας, αλλά δόγμασιν ορθούς αληθούς

ευσεβείας, και ψυχής διάθεσιν κεκαθαρμένοι και

προσέτι τους κατ' άρετήν έργοις τε και λόγος, οίς

το Θείον έξιλεούμενοι 249 την υπέρ αυτών και τών

ομογενών αποτελούσιν Ιερουργίαν. Και ο μεν ατελής

και πρώτος τής κατά Χριστιανισμών πολιτείας τρό

πος το όρδε καθεστηκεν. Ο δε δεύτερος και υποβε

6ηκώς άνθρωπινώτερος και τού πρώτου λίαν ασύγ

κριτος, δs και γάμους συγκατένα σώφροσι και

παιδοποιίας, οικονομία τε τους κατά το δίκαιον επι

μελείσθαι, στρατευόμενοί τε και τα πρακτέα ύπο

τίθεσθαι, άγρών τε και εμπορίας και της άλλης

πολιτικοτέρας αγωγής μετά τού θεοσεβούς φροντί

nes moresque ab initio ab apostolis tradiίος

deprehenderat. Sernone quillem grandis, egregis

creber sententis, in Scripture divine meditatio

nibus sublimis et varius, sacra enarravit oracula 1

Πree Eusebius in ecclesiastica Historia diaseruit,

οι in tis ηute au Marinum scripsit, talia iterous

dicit.

«Χ1Χ. De κοιλιανία είτε είαια.

« Elenin Christi Ecclesia duplicon via discipli

man sancil : anan guiden insignem, communen,

humanamφιο εταιρειώentem naturan, nee nu

ptias, neque liberorum procreationes, neque divitia

run albumdantiam recipienten, sed omanino και

commuui et consucta sasculariumo hominum του.

versatione discrepantent, et unice Dei inherentems

servilio propιer excessun ccelestis dρείειρεί,

Ουί 1alem servant vivendi norman, mortem το.

μutantes vitan mortalem islam, et solo corpore

in terra versantes, cogitallone auten et quoad

animam in ccelun translati, coeticolarun in star

humanas res, despiciunt, pro communi salute Den

se consecrantes, ηreboun magaionibus et cruore,

meque libaninibus et victimarum adipe, sed legi

timis vera religionis ritibus et quoad mentis all

etus purificati, αιφue insuper actibus verbής

φue pis, ηuibus Numen placantes, pro seipsis

et propinquis persolvunt sacriticium. Talis est per

η Lectus primariasque modus regiminis in Chri

stianismo. Posterior autenι οι interior humanior

est et a priore value dissimilis, ηuippe qui modes

tis se submitti nυρίits et liberorum procreatio

ει, φure sunt juxia Institian curat et dispensat,

ιιιιιιιιιιιιιιο et agenda Bibi proponit, agrisφue οι

ιστορία και οι ποιηuat civili magis consueludini

dai operan cun religione. Πi celeroquin honlines

Vario lectiones et notae.

" ά.τώσώματι χ. άς cod.
τι τυγχάνουσι π. τήν Εus. τη

** Ιερισσών οικι.

Hις.– π. πώ δ. Eus.–* υψ. τε και Εus.

* ποικίλην και πολύτροπον τών ..λόγων π. την ύφ' Εus. * ώς και Ε. εν -

* άνάρχειν cod-και μ. δι' εξή. Εις. * έθισθέντες Cel. Ευς. Το άπαχ. Ο

ο φ, μάλλον ή καθ' εκούσιον γνώμην–ού θνητών εκγύ

νυν άλλ’ άθανάτων δρ. Eus. * Συd.557,7-11. * και μια... φοι. * π. φθη Eus. Η E. II 17.
η η -

τ. εγ.

" εις τάς θείας Γραφάς Εus. * γεγενημένος, add. Bus.

έ. i. ταύτα λέγει - δαύτος δε

και εν τοις π.Μ. ταύτα φ. Cνα –Πιο Eusebi locum adidit card. Μι Bil. Νον. οικ. 1ν, η κα Chronίες

εκ.ειτε (κοτσί Hamiartoli και Ville Patrologia ton. XXII, Col. 1007. *' αυτώ μόνο το σώμα,
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υcrta habent religiosi cultus et enditionis tempora, A ζειν, οις και άσκήσεων καιροί, μαθητείας τε και

et divinorun cloquiorum auditioni vacanί; atque his

secundus attributus est pietatis gradus, qui con

gruan huic vitae utilitatem prebet. »

Similiter et divus Athanasius dixiί: « Γιη duplex

sit via, duplex et regimen in vita ; unum quillem

moderatius et seculare, nuplias dico; aliud vero

angelicum, apostolicun et summum, virginitas

scilicoι scu solitaria vita. Si quis mundanuum, id

est nuplias eligat, reprehensionem ηuiden noι

habet, sed lanta monacciple dona: accipielauten,

quoniam et ipse fer tricesinium Iructum. Sί φuis

vero puran et ccelestem vitam anφlectatur,

quamvis aspera, in principio praserlin et dili

cilis videatur, habei auten, post legitimum cer

ιamen oιolerantian, dona mirabiliora et gloriosa και

perfectum enim et plenissimum fructum, contest

num dico, laetum et sanctum manifeste prorsus

germinavit. Ouemadmodum igitur lex vetus in

duas vitas dividebatur, in Plarisaican ci subli

mem aιηue in humilioren el mundaman, ita

quoque nova et Christiana lex in solitarian et

οχορllenιem atque in Saecularem dividitur. »

Pharisai igitur, qui interpretantur separati et di

νίει, αίcebantur exeo quod a cateris omnibus scipsos

κεφανατοοι et dividerent ad purissimam et perfo

elissimain vitan et ad legis documenta sectanda.

Eamden autem vitan consectabantur et Scribas,

αφud quos et regimen idem continentiaque et

virginitas, et jejunium bis in Sabbato, sextariorum et

paropsidum et calicum purificationes, decimarum

exactiones et primitia, continuae orationes et

reliqua omnia, rejectis videlice mirandis Essais,

υιφοιο valde sublimioribus ninisque prestanti

bus. Ouam Pharisaican, utpole optimam discipli

man, oun Paulus aemulatus esse, summopere

οχιolli dicens: « Israelita sun,de tribu Benjamin,

Hebraeus ex Hebreis, secundum legen Pharisous.»

Unde meriίο ηuoque Dominus noster perfectio

rem ει οvangelican proponens aperιe vitam, di

cebat amatoribus ccelestis hareditatis : « Nisi

abumdaverit justitia vestra plusquan Scribarun

οι Pharisteorum, nonimirabilis in regnum Coelorum. »

Unde same elian apostolicus Dionysius (ul vide

ιτ) extolens sacrun monachorum ordinem, ita

dicil : « At omnibus initiatis sublitnior ordo mo

machorum, esi sacrum vitae regimen in quo,

μrorsus quiden puriticali omni virtute et μlena

propriarum actionun puritate, totaque, quantum

illam contemplari lice, divinze rei peracione,

in intellectual contemplatione et communionever,

santur, et sacerdotium aptis ad perficiendum vir

τών θείων λογίων άκροάσεως ήμέρα άφορίσθησαν"

και δεύτερος ευσεβείας άπενεμήθη βαθμος κατάλλη

λοντώ τοιώδε βίω παρέχων την ώφέλειαν. »

** (2) Ωσαύτως και ο θείος Αθανάσιος έφη « Δύο

γαρ οδών και πολιτειών ουσών εν τώ βίφ, μιάς μεν

μετριωτέρας και βιωτικής, του γάμου λέγω, έτέρας δε

άγγελικής, αποστολικής τε και οι άνυπερβλήτου, της

παρθενίας ήτοι τής μοναδικής πολιτείας, ειμέντες την

κοσμικήν, τουτέστι τον γάμον έλoιτο, μέμψιν μεν ούκ

έχει, τοσαύτα δε χαρίσματα ούλήψεται-λήψεται γάρ

– επειδή φέρει και αυτός καρπών) των τριάκοντα"

είδε την άγνήν και υπερκόσμιον άσπάσοιτό τις, ει

και τραχεία περί " την άρχήν μάλιστα και δυσκατ

όρθωτος φαίνεται, άλλ' έχει, μετά την έννομων

άθλησιν και καρτερίαν, χαρίσματα θαυμαστώτερα

και ένδοξα **… τον γάρ τέλειον και πληρέστατον καρ

πόν, την εκατοντάδα λέγω, φαιδρών και άγιοπρεπή

φανερώς πάντως έβλάστησε". Oύκούν ώσπερό πα

λαός νόμος εις δύο βους ήν διηρημένος, εις τε τον

Φαρισαϊκών και υψηλών, και εις τον επιδεέστερον"

κοσμικών, ούτω δη και ο κατά Χριστιανισμών νέος

θεσμός εις μοναδικών υπερφερή και βιωτικόν. »

(5) Φαρισαίοι τοίνυν οι ερμηνευόμενοι άφωρες

σμένοι και μεμερισμένοι", παρά το μερίζειν και

αφορίζειν εαυτούς τών άλλων απάντων, ελέγοντο είς

τε το καθαρώτατον του βίου και άκριβέστατον, 250

και εις τα τού νόμου οι εντάλματα. Τον δ’ αυτόν

βίον μετήρχοντο αν και οι Γραμματείς, παρ' οίς και

Ο πολιτεία ή αυτή, εγκράτειά τε και παρθενία, και

νηστεία σε δις του Σαββάτου, ξεστών και πινάκων,

και ποτηρίων καθαρισμοί, αποδεκατώσεις τε και

απαρχαι και ενδελεχείς ευχα και τα λοιπά πάντα,

υπεξαιρουμένων (66%) δηλονότι τών θαυμασίων Εσ

σαίων ώς υπερτέρων σφόδρα και λίαν υπερκειμένων,

"Hν δήΦαρισαϊκήν, ως άριστον πολιτείαν, ο Παύλος

ζηλώσας, εύ μάλα σεμνύνεται φάσκων", ο Ισρα

ηλίτης είμι, φυλής Βενιαμίν, Εβραίος εξ Εβραίων,

κατά νόμον Φαρισαίος. » Όθεν εικοτως και ο Κύ

ριος ημών των τελειότερον και ευαγγελικών" υπο

τιθέμενος εναργώς βιον, έφασκε προς τους εραστάς

τής ουρανίου κληρουχίας " . "Εάν μη περισσεύση

ή δικαιοσύνη ύμών πλέον τών Φαρισαίων και Γραμ

ματέων", ου μη εισέλθητε εις την βασιλείαν τών

ουρανών. » ** (4) Ένθεν γέ το και ο αποστολικός

Διονύσιος, (ώς έοικεν) άποσεμνύνων την ιεράν τών

μοναχών τάξιν, ούτω φάσκει " " . "Η δε " τών τε

λουμένων άπασών υψηλοτέρα τάξις, ή τών μοναχών,

έστιν ιερά διακόσμησης, πάσαν μεν άποκεκαθαρ

μένη" κάθαρσιν όλική δυνάμει και παντελεϊτών

οικείων ενεργειών άγνότητι (πάσης δε όσης θεμι

τον" θεωρείν αυτήν ιερουργίαν", εννοερά θεωρία

Varia lectiones et nota.

* Ced. 356, 11-554,19. – μέγας Aθ. Cel.- Locus, ιιι videlur, imedilus.

ε" την τριακοντάδα, Conj. Bekkeri ad Ced. e scg. εκατοντάδα. " περί.Sic jam comineeral Rakkerad Ced.

μro παρά υd. * θ. και άξιάγαστα Ced.

554,4-19– τ. έρμ. Ced. * εις τον ν. cod.

* άγ. π. εγκατέστησε Ced.

* μετέρχονται Cel.

ιεί. * Matth v, 20. * Γ. και Φ. Ced. * Ced.554,19-555,2. - ούτω φησί Ced. Dionysius Hier. Vi, 5.

μο. Paris. 16:15, μ. 155 C.

μουργίας,

* Μηδέ cod. κεκαθαρμένην cod.

* άγ. και άπ. και Ced.

* ύποδ. και κ. Ced.

* Phil. ιιι, 5.

* Ορι,

** π. ν. Ced. οι άγγελ.

* δεού θεμιτόν cod. * θεμ. αυτή θ. ιε



401 402CHRONICON - ΙΙΒ. ΙΙΙ.

και κοινωνία γεγενημένη" και ταις τών ιεραρχών Αιutibus instruuntur, et divints eorum illustratio

τελειωτικαίς δυνάμεσιν εγχειριζομένη - και τας

ενθέοις αυτών ελλάμψεσι και ιερουργικας παραδόσε

σιν εκδιδασκομένη" και τάς εποπτευθείσας τών

κατ' αυτήν ιερών τελετών ιερουργίας, και προς τής

ιράς αυτών επιστήμης, άναλόγως εις τελειοτάτην

άναγομένη τελείωσιν). Ένθεν οι θείοι καθηγεμόνες

ήμών επωνυμιών αυτούς - ιερών ήξίωσαν (και) οι

μεν θεραπευτάς, οι δε μοναχούς ονομάσαντες "έκ

τής του Θεού καθαράς υπηρεσίας και θεραπείας (και)

τής άμερίστου και ενιαίας * ζωής ώς ενοποιούσης

αυτούς εν ταις τών άρετών " εμας συμπτύξεσιν

εις θεοειδή μονάδα και φιλόθεον τελείωσιν δι' όν"

και τελεστικήν 251 αυτην ιερά θεσμοθεσία και χάριν

εκάλεσε και τινος αυτούς ήξίωσεν άφιερωτικής επι

κλήσεως, ουχί θεραπευτικής " εκείνη γάρ επί

μόνας εκείνας γίνεται τας ιερατικαίς τάξεσιν,

άλλ’ ιερουργικής υπό τών όσιων άρχιερέων “τή

ιεραρχική τελετουργία "δευτέρως ιερουργουμένης.»

* (5) Ταύτα (δε) εκ πολλών ερευνησάμενος εν ολίγα,

άναγκαίως, ομα, συντέθεκα διά τους έπαπορούντας

πώς και πού και πόθεν" ή τών μοναχών ήρξατο

διαγωγή τε και άσκησης, και τάξις, πού τοίνυν εισιν

οι την μοναδικήν πολιτείαν μετά τών άλλων τής

άποστολικής Εκκλησίας θειων παραδόσεών τε και

θεσμών, εικονομάχοι δυσσεβώς και άνοήτως άποβαλ

λόμενοι και διαπτύoντες, άρτιφανείς Ιουδαίοι και

κατά τον άσεβή και θεοστυγή μυσταγωγών αυτών

Κοπρώνυμον, νέον" και πρόσφατον "δογματίζον

τες εξ άκρας "άπονοίας τε και άμελείας, και άβελ. Ο

τηρίας", εμή νοούντες ά λέγουσι, μήτε περί τίνων

διαβεβαιούνται. » "Ημείς δε τας διδασκαλίας τών

αγίων Πατέρων επόμενοι και άρχαίαν ταύτην και

παλαιάν πιστεύομεν ύπάρχειν. (6) Και ού θαυμαστών

περί τής μοναδικής ουσίας, ότι λέγουσιν πολλώ μάλ

λον περί τών λοιπών άπάντων - δυσωπείτω ούν αύ

τους, ει και μη δ θεσπέσιος και άποστολικός Διονύ

σιος, αλλά γε κάν ούτος ο μέγας και αποστολικός

Ευσέβιος μάλα περί αυτής δι' άκριβείας εξηγούμε

νος" και παυσάσθωσαν οι άνοηταίνοντες, οι άμα και

άλόγιστοι. "Ιδού γάρ προφανώς εκ περιουσίας δια

βεβαιούται και Φίλωνα προάγει μάρτυρα φιλαληθή

τε και άξιόχρεον, ώς άποστολική (67%) τάξις υπάρ

χει και παράδοσις άρχαιοτάτη και θεοφιλεστάτης
ισχυρα γάρ αι παρά τών εχθρών μαρτυρία πεφύ- D

κασι, βεβαιούσαι την παρ' ήμών αλήθειαν, μηδαμώς

το άμφήριστον" υποδέχεσθαι - άκουέτωσαν δέ γε,

προς τους παλαιούς τούτοις εξηγηταίς, οι πανάθλιοι

και παλαιοί την κακίαν, και άλλων μεταγενεστέρων

nibus sacrisque communicationibus edocentur,

sacrarum quoque ceremoniarum inspicientes

mysteria, et sancta eorum arte ad summan per

fectionem evehuntur. Hine divini preceptoros

nostri sacris cognominibus eos, dignali sunt, elli

quidem therapeutas, illi vero monachos vocaverunt

ob purum Dei servitium et amulatum, et ob

indivisan et communen vitam quae eos quasi in

unum cogit in sacris virtutιm complicationibus ad

delformem unitatem et gratam Deo perfectionem.

Adροηue mysticam ipsan sacro instituto gralian

vocavit, et eos consecrata dignatus est appellatione,

non voro servili (hase enim solis ilis sacerdola

libus it ordinibus), imo sacerdoιoli, a sanctis et

summis sacerdotibus per lierarchiam initiationen

iterum consecrata. » His ergo inter mula pautis

indagais, necessario, ut opinor, exposuίου eos quί

nesciunt quomodo et ubi et unde monachorum

inceperit vitae genus el exercitatio et ordo. Ubinaul

εunt igitur qui soliariorum vitae regimen cum

cateris apostolicae Ecclesia traditionibus et legibus,

imaginum adversati imple et insane reficientes σε

despuentes recentes Judaei, et juxta impium et

Dei ninicum initiatoren suum Copronymuni,

ιονun ot recens dogma introduceutes ex summa

amentia et negligentia e stolidilate, « non intelli

gentes negne qua loquuntur, neque de quibus

affirmani και Nos vero instituta sanctorun Patrum

sequentes, illam vivendi normam et antiquan υι

pristinam esse credimus. Nec Inirandum de soli

tario statu vitae, quoniam multo magis de omni

hus cateris loquuntur : pudore cos aficial, sί

non divinus et apostolicus Dionysius, at salem ipse

ηuoque magnus et apostolicus Eusebius mula de

illa, accurata cum diligentia enarrans, et sileant

desipientes simul et ratiοnis experies. Ecce enim

aperιe ex abundantia confirmat, et Philomon

product testem veritatis amantom et file dignum,

apostolicum esse ordinem et traditionem antiquis

simam et Deo maxime placentem ; fortia enim

sunt ex parte adversariorum lestinomia, confir

mantia eam, guae apud mos est, veritatem, ita uί

prorsus non sit, ambigendum - audiant salten,

practer antiquos illos interpretes, miserrini isti

antiquae nalitiat homines, et alios posteriores οι

venerandos Patres de tisdem compendiose tra

ciantes et ilis consentientes, ιιι sic possini forto

paululum exuere multaminsanian et dissolutionen.

θείων Πατέρων περί τών αυτών εν επιτόμω διεξόντων και συμφωνούντων εκείνος, να κάν, ούτως δυ

νηθώσι τάχα μικρών άνεθήναι της πολλής μανίας και λύσεως.

Variae leutiones et nolce.

ο γεγενημένος, etc. cod. " έγχειριζομένην οικI.

– άναγομένοις cod. * επωνύμων έαυτούς Ced. έπ.

να διαιρετών 15 δι' ού end., δι' ο Ιλ.

γικής D. * ιερέων D.
4ο επ. πότε και πόθεν Ορει. * νέαν Cel.

οι I Tin. 1, 7. * άφιριστον αυd.

- ’ αυτούς έδωρήσατο χ. ή ιερά θεσμοθεσία D.
1η τη ιεραρχικήν τελετουργίαν του.

* ταύτην ald. Ced.

* έκδιδασκομένοις ύποπτευθείσας τών κατ' αυτών

ά, Ι. ή . οι D. * όνομάζοντες D. Η αιωνίου και,

" ουχ ιεραρ

* ερανισάμενος (ει.

* άκ. μανίας τε και άπ. και ά%. (Συμ

5 (α. 5553, 14.
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Magnus enim Basilius de remuniatione e sol-A 252 οι (7) Ο γάρ το μέγας Βασίλειος περί τις

ιτία vitae regimine disserens, ita Iομιur : « Id

είτεο misericors Dominus, nootre salutis euran

habens, in duplicem vitan divisit humana, con

νbium et virginiaten, με ηui sufferre nequit

νίrginiatis et ascelica vita certamen, vental

in consortium mulieris; id sciens φula repeteur

ratio temperantire et sanctifications et similitudinis

cun sanctis qui in conjugίis et liberorum educa

tiome versati sunt; ηualis eral in Veteri Testa

mento Abraham, ηui, cun pluris Dυum accret,

timigenium placida immolans mento, gloriatalur

οι tabermaculi sui fores aperias hatchat, paratus

ad excipiendum eos qui hospitari debebaut. S.

enim audisset : « Vende que habes et du paupe

νίbus, ο majora ilis ostendisse Abraham, οι Jol,

οι Samuel, et David et ali multi; in Novo auten

Testamento Petrus et cateri apostoli. Αυ uno

quoque enim repetentur fructus charilatis erga

Deum et proximum, et reddetur ratio desertionis

a mandatis istis. Αit enim Dominus : « Οui anal

Μιτεπ., 2μι ηιαίτεh plus quam me, non esu ne

dignus. » Ε : « Out non odi patren suum, οι

hmatren, et uxoren, οι ίilios, adhuc auten οι

animam suam, non potest neus esse discipulus.»

Nonne libi videtur etiam pro conjugatis positaesse

Evangelia En manifesιn libi est quod omnes

homines reddere rationen debebimus obedientin

erga Evangelium, monachi e conjugati; sufficiet

άποταγής και μοναδικής πολιτείας διεξών", ούτως

έφη - « Διά τούτο" ο φιλάνθρωπος. Κύριος", κη,

δόμενος ημών τής σωτηρίας, εις δύο βους διελετά

τών ανθρώπων, συζυγίαν - και παρθενίαν, να

μη δυνάμενος υπενεγκεν τον τής παρθενίας και

ασκήσεως άθλον οι έλθη εις συνοίκησιν γυναικός,

εκείνο ειδώς ώς άπαιτηθήσεται λόγον σωφροσύνης

και άγιασμού και της προς* [τους] εν συζυγίας

και τεκνοτροφίας αγίους όμοιώσεως" (οίος ήν εν

μεν τή Παλαιά Διαθήκη Αβραάμ, δς τή τού θεού

προτιμήσει τον μονογενή θυσιάζων άπαθώς ", έμε

γαλαύχει και τάς τής σκηνής αυτού θύρας διαπεπε

τασμένας είχε προς υποδοχήν τών επεξενούσθαι μελ

λόντων ετοιμαζόμενος. Eι γάρ "ν ήκουσεν-* « Πώ

λησόν σουτά υπάρχοντα και δός τους πτωχούς, η κα

τα μείζονα τούτων επεδείξατο Αβραάμ, και τώβ",

και Σαμουήλ, και Δαυίδ, και έτεροι πλείστοι ένοι

τη νέα Διαθήκη *** Πέτρος και οι λοιποί τών άπο

στόλων. Απαιτηθήσεται γάρ πάς τους καρπούς της

προς Θεων αγάπης και τον πλησίον και της παρα

τροπής των εντολών τούτων –φησί γάρ ο Κύ

ριος της και ο αγαπών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμε,

ουκ έστι μου άξιος. Και* • « “Oς ου μισεί τον πε

τέρα και την μητέρα αυτού, και την γυναίκα, και

τα τέκνα, έτι δε και την εαυτού ψυχήν, ου δύναται

μου είναι μαθητής. » "Αρά σοι ουδοκεί και * υπο

γυναίος τεθήνα. *τά Ευαγγέλια ; Ιδού σεσαφήνι

σταί σοιώς) άπαντες οι άνθρωποι άπαιτηθησόμεθα

enim et qui ad nuplias ingressus est indulgentia C την προς το Ευαγγέλιονύπακοήν, μοναχοί τε και οι

incontinentias et erga feminam coιoυpiscentile

et concubitus. Celera autem precepta omnibus

similiter statuta non extra periculum sun trans

gredientibus. Etenin annuntiams Christus Patria

sui mandata tis qui in mundo erant Ιοηuebatur.

8i gnando auten accidit ipsun privatin inter

τοgatum discipulis suis respondere, eliam atφue

etiam obtestabatur dicens: « Οιod auten volis

dico, omnibus dico, ο Ne ergo decideris, ο ιιι φuί

consortium mullerts prreoplasti, quasi licenian

hubens 1mundum amplectendi; majoribus enim

laboribus et vigilantia opus tibi est all felicem

salutis tune smccessum, ηuippe qui medis in laqueis

οι imperio apostolicarum virtutum habitare elegi

sti, et imcitamenta peccatorun sub oculos habes,

et ad illorum concupiscentiam nocto dieque on

nes sensus tuos adaperuisti. Scito ergo quod

adversus apostalam luctan non efugias, mec in

islum victorian reportabis nisi cun tribulationibus

εν συζυγία", αρκέσει γάρ τώ επί γάμον έλθόντι ή

συγγνώμη" τής άκρασίας και της προς το θήλυ

επιθυμίας τε και συνουσίας - τάδε λοιπά τών εν

τολών πάσιν όμοίως νενομοθετημένα ούκ ακίνδυνα

τοις παραβαίνουσιν". (Και γάρ ευαγγελιζόμενος ο

Χριστός τα τού Πατρός εντάλματα, τους έντώ κό,

σμω διελέγετο) ει δέ που συνέβη αυτών253 και

κατ' ιδίαν επερωτηθέντα τους εαυτού μαθηταίς άπο

κρίνεσθαι", διεμαρτύρετο λέγων * « Ο δε υμίν

λέγω, πάσι λέγων » (Mή τοίνυν αποπέσης", ώού,

τος, ο προς κοινωνίαν γυναικώς προηρημένος, ως υπ'

εξουσίας “έχων τον κόσμον περιβάλλεσθαι" πλειο,

νων γάρ σοι πόνων και φυλακής χρεία προς τήν τής

σωτηρίας επιτυχίαν, άτε δή, και εν μέσω" παγίς

δων και του κράτους τών αποστατικών δυνάμεων εί,

κεϊν εκλεξαμένω και τους ερεθισμούς των αμαρτιών

επ’ όψιν" έχοντι και προς την αυτών επιθυμία

νίκτωρ τε και μεθ' ημέραν εκμεμοχλευμένω πάσες

σου τις αισθήσεις. Γίνωσκε ούν ώς “ουκ αποδρά,

Varieelectiones et nolae.

* Βασιλείου του Μεγάλου de abdicationo rerum II, 255. D, Cel.555,15-356.4. Αλλά και ο μ. Β. π. υπ:

έξιών Cel. ** και adl. Ced.

*1 π. άθλον έλθοι έπι σ. Β.

** επ, Ιώβ και έ, π. τε και Σ. Β.

all. B. ** τεθεί σθαι Β.

(Σική.

* ΑΙαι ΙΙ, και Ι. 27.

* Γ. τοίνυν ώς Β.

ν' αναπ. Β. να επ' έξ. Β.

* φ. Θεός Β. -κ. τής ή. σ. Β.- δύο δ. β. Β.

* και την- ομοίωσιν Cel.

*** δ. οιος Π. ήν και 1. - --

* πάντες γάρ άνθρωποι Cel. * συζυγίας B Ced. * εις συγγνώμην το της

* παρ. καθώς φησεν ο Κύριος προς τους έ. μαθητάς Ced.

οι περιβαλέσθαι Β.

- * λέγω αι. μ.

γάρι Β. * Μαι. κιν, 3.ο άσυμπ. Β. ** Ού - 10 - 12

οι Luc. κιν, 26. * τις* ΜΑιιιι... χ., 57.

«υ σ. και κατ' . επ. ά. άπ. τ. ά.μ.:

ευτών Αιμ. Β. * εν όψετινή
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στες την προς τον αποστάτην παλαίστραν ουδετής Amultia ημα evangelicoren preceptorum inherent

τούτου νίκης καθάψη άνευ πόνων πολλών τών επί

φυλακή τών ευαγγελικών διδαγμάτων σε ο

(3) Και ταύτα μεν εν παραδρόμο προς τους εν

συζυγία ακινδύνως την τών εντολών του Χριστού

φυλακήν καταμελούντας ειρήσθω. Συ δε (67%) ότών

ουρανίων πολιτευμάτων εραστής, και τής άγγελικής

διαγωγής πραγματευτής, και των άγιων μαθητών

τού Χριστού συστρατιώτης γενέσθαι επιθυμών, τό

νωσαν σεαυτόν προς υπομονήν θλίψεων, κάνανδρείως

προσέλθης τή συγκλήτωτών μοναχών, ιδού τοίνυν,

και ο θείος διδάσκαλος εις δύο βους τον Xριστον διε

λέσθαι τα τών ανθρώπων φάσκει και τον μεν κό

σμιον και γεώδη, τον δε ουράνιον, άγγελικόν τε και

αποστολικόν ώς και ετερόθεν πάλιν φησί . Μάθε,

διδάχθητε αποστολικήν πολιτείαν, τουτέστιν όφθαλ

μών ακρίβειαν, γλώσσης εγκράτειαν, σώματος δου

λαγωγίαν, φρόνημα ταπεινών, εννοίας καθαρό

τητα και οργής αφανισμόν… αγγαρευόμενος προς

στηθι, αποστερούμενος μη δικάζου, μισούμενος

αγάπησον, διωκόμενος ανέχου, βλασφημούμενος

παρακάλει, νεκρώθητι τή άμαρτία, συσταυρώθητι

τώ Χριστώ, όλην την αγάπην μετάθες επί των Κύ.

ριον. Αλλά χαλεπά ταύτα, τί τών άγαθών ευκολιώ

τερον, τις καθεύδων τρόπαιον έστηκεν και τις τρυφών

και καταυλούμενος τους της καρτερίας κατεκοσμήθη

στεφάνοις; Ουδείς 25% μη δραμων ανειλε το βρα

δείον" * πόνοι γεννώσι δόξαν κάματοι προξενούσι

στέφανον. * « Διά πολλών θλίψεων δε υμάς σε

εισελθεν εις την βασιλείαν τών ουρανών. » φημι

κάγώ, αλλά τάς μεν θλίψεις ταύτας ή βασιλεία των

ουρανών και μακαριότης εκδέχεται, τους δε της

αμαρτίας καμάτους το τής γεέννης επίπονον και

σκυθρωπών πυρ άσβεστον αναμένει.

Ταύτητοι και ο θεηγόρος Νείλος έφη ετ, ο Φιλοσο

φεϊν επετήδευσαν μεν Ελλήνων και Ιουδαίων ούκ ολί.

γοι, μόνοι δε την αληθινήν σοφίαν εζήλωσαν οι Χρι

στου μαθηταί, έπει και μόνοι την όντως σοφίαν έσχον

διδάσκαλον. Οι μεν γαρ πρότεροι καθάπερ εν σκηνή

δράμα υποκρινόμενοι, άλλοτρίω εαυτούς κατεκόσμης

σαν προσωπείο, όνομα κενον υποδύντες, αληθούς

φιλοσοφίας έστερημένοι εν μεν τώ τρίβων, και τη

υπήνη, και τη βακτηρία τον φιλόσοφον ενδεικνύμενοι,

περιέποντες και το σώμα, και ταϊς επιθυμίας ώς

δέσποινας υπηρετούμενοι, γαστρος οντες δούλοι, και

τάς υπογαστρίους ήδονας ώς φύσεως έργον αποδε

χόμενοι, ταϊς "λαμπραΐς τραπέζας κυνιδίων δίκην

λίχνων έφαλλόμενοι, ούκ ειδότες ότι προ πάντων

ελεύθερον δεν είναι τον φιλόσοφον και μάλλον φεύ

γεν το δούλον είναι παθών ή αργυρόνητον και οικό

τριβα " " το γάρ ανθρώπων είναι δούλον ουδέν ίσως

έβλαψε τον δρθώς βεβιωκότα", το δε πάθεσιν ώς

εσπότας χρώμενον υπηρετείν ταις ήδονας, αισχύ

νην ήνεγκεν και γέλωτα πολύν. Ετσι μεν ούν παρ'

αυτοίς καθόλου τής πράξεως ήμεληκότες, λογικήν

custodiae.

Eι bacquidem transcurrendo illis qui in conjugίο

secure preceptorum Christi observantian negi

gunt dicta sint. Τι vero ccelestis civitatis anator

et angelica negotiator conversations et sancίο

rum discipulorum Christi commilito tieri cupiens,

firma leipsum ad tolerantion tribulationum, et

si generose ingressus es in contum monachorum,

en igitur sanctus ipse preceptor in duplicen vitan

Christum humana divisisse asserit, et unan,

quidem nundanan et terrestrom, alteram vero cα

lestem, angelican et apostolicain; man et alli

rursus licit : Disco, ut docearis apostolicam vitas

norman, ides oculorum circumspectionem, Lingνα

temperamentum, corpus in servitudinem redactum,

anini humilitatem, cogitationis puritatem, ira

exstinctionem; angariatus assentire, lesus non

litiga, odio habitus ama, insectatores sustime, sί

male tibi dixerinί οτα; mortuus peccato, cruciίκus

ειιιιι Christo, omnem charitatem repome in Domi

num. Sel dura sunt hase : Quodman facilius bo

num esι η Ouis dormiens Iropaeum orexiί η Oυίς

in delicis vivens et libia sonora delectatus patienίας

coronis relimiιus osι η Nemo nisi currens repor

ιανίι bravίιιιιι; labores glorian gigmunt : nolesία

coronan conciliant : « Per multas tribulations

oporte vos intrare in regnum ccelorum. • Dico

ερ φuoque, οι tribulationesistas regnum ccelorum

οι bealitudυ extipit, iniquilatis auten laboros ge

hennae labor et horror et gnis ine-stinguibilis

Πla1161.

Sinίliter οι theologus Nilus loquitur : « Philo

sophie ηuiden operan dederunt Grecoruι οι

Judaeorum non pauri, veram anten sapientiam aenu

lati sunt soli Christi discipuli, ηuonian soli veraι

sapientiam habue, ιιιιιuagistram. Priores enim quasi

in scena fabulen agenies, aliena scipsos exorna -

runt larva, nomine imani induίi, vera philosophia

carentes; triίο μιλοι pallio et barba e baculo

philosophun osteutantes, et corpus colontes et cu

piditatibus ut dominabus fumulantes, ventris exείtere

servi, οι conites ventris voluptates velut opus ma

ιura admiserunt, splendidas utensas gulosωτιιιιι ca

num instar invadet.tes, mescientes in prinis liberuni

esse debere philosophum, multoque magis ili fugien

dum me serviat passionibus, quan me si argento ve-ι

nale nancipium e vernarum verna: hominum enin”

servun esse nihil forte nocuit cί ηui recte visit,

cupiditatibus auιοι ιεί μοιuinisuti et servire volupία

tibus pudoren attutil et rismn multum. Sunt ergo

apud cos prorsus in agendo negligentos, at ratio

nalem philosophian, ιιι videntur, suscipientes, de

Varia lectiones et noire.

οι δογμ. Π. * 11 Tin. ιι, 5 και το Λει. κιν, 22.

V11, 115ύ. * αποδεχόμενοι, οργή,

"τών βεβιωκότ. ευd.

**ήμάς cod.

υπήκοοι και προς δόξαν απτοημένοι ταις το 1.

* Νείλου, liber ascelicus (Bibl. Mavina

" οικότριβον νοι,
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ειλιμίλιο Φετινοηen habentes et eorum qua de-A δε φιλοσοφίαν, ώς δοκούσιν, επανηρημένοι, μετεω

νοιείrari non possunt interpretes, magnitudinis και

οι solis mensuras elastrorum vin scire se factantas,

aliquandoque etian de sacris dissevere aggredientes

ubi et veritas inaccessa e conjectura periculosa,

για αυίδη η αιο volutantibus se poreis igno.

ιιιιιιιostores. Sί ηuando quilain au agendum se

convertebant, istis pefores tiebaut, pro forma οι

laudibus nolestias tolerantes; nulius enim τεί

gratia nisi ostentations et cupiditatis giorize ple

Γιψue operam dabant miseri; mercedem parvan

οι νίlem Pro tal sibi conciliantes miseria, elenin

Prorsus siluisse, Juxta Pythagoricum institutum,

οι εταιuine vesci, citicinis vilibusque et deritis

Ραμίειες ιερι οι in dolio inclusun habitasse,

οι Pro tolerata vita nullam post mortem exspeclare

ιετοράκη, οι νίta ista deluire virtutis prania,

ultra omnen amentiam est. Judaorum auton φυι

αιφue Islam amplexi sun vitam, sunt guidan

Σοιλάab posteri omnesque similier vivere vo

ιontes excipiendo ad suum traducunt institutum;

φut in tabermaculis semper habitant, vinoque et

omnibus robus qua ad nolitien spectant abstinentes

οι νίclus parcan rationem habentes et moderatas

corporis necessitates; et value sane ouranies

moralem habitun, in contemplatiome plerumημα

Perseverant : himc eninvero Essaei vocantur, istud

οδιοιάente nomine; et prorsus est illis undequa

«μια rectus philosophice finis, factis nequaquan

ρολέσχα τινες όντες και τών άναποδείκτων εξηγη

ται, μέγεθος ουρανού και ήλιου μέτρα και άστέρων

ενέργειαν ειδέναι κατεπαγγελλόμενοι, έστι δ'ότε

και θεολογείν μεν επιχειρούντες, όπου και ή άλή

θεια ανέφικτος και ο στοχασμός επικίνδυνος, ζώντες

δε τών εν βορβόρω κυλινδουμένων χοίρων άτιμό

τεροι. Είδε και τινες εγένοντο πρακτικοί, τούτων

εγένοντο χειρους, δόξας τε και επαίνους τους (68%)

πόνους πεπραχότες - ουδενός γάρ ετέρου χάριν ή

επιδείξεως και φιλοδοξίας επετήδευον οι δείλαιοι

τα πολλά - μισθών ευτελή και 255 εύωνον τής

τοιαύτης καταλλαττόμενοι ταλαιπωρίας, το γάρ

σιωπήσαι διά παντός κατά την Πυθαγορικήν νομο

θεσίαν και χόρτω τρέφεσθαι, τριχίνος βακιους σκε

πάζεσθαι και έν πίθω κατακεκλείσθαι και διαβιώνα

μηδεμιαν άμοιβήν μετά θάνατον προσδοκάν, πάσης

άνοιας έστιν επέκεινα, τώβίωτούτω συγκαταλύειν

τής αρετής τα έπαθλα.-(10) Ιουδαίοι δε όσοι

τούτον ετίμησαν τον βίον, εισι μεν τού Ίωναδάβ

άπόγονοι - πάντας δε τους ώσαύτως βιούν εθέλοντας

προεμεν εις την αυτήν ενάγουσαν πολιτείαν, οί

τινες εν σκηναίς κατοικούσι διαπαντός, οίνου τε και

τών προς* το άβροδίαιτον πάντων άπεχόμενοι και

δίαιταν έχοντες ευτελή και την χρειαν συμμεμετρη

μένην τού σώματος" και σφόδρα μένουν επιμελούν

τες τής ηθικής έξεως, θεωρία δετά πολλά προσμέ

νουσιν, ένθεν γαρ και Εσσαίοι καλούνται, τούτο δη

λούντος τού ονόματος, και άπλώς έστιν αυτούς πάν

μrofessioni repυgnantibus. Αι φue his molestia- ο τοθεν κατορθούμενος ο τής φιλοσοφίας σκοπός, ού

run utilitas et laboriosi certainimis, qui ceraminis

designatoren et instructorcm Christum occiderunι η

Eleministis similiter laborum merces perii, φαι

μruniorum certaninis abnegaverunt dispensaω

rum και et a vera vita ideoque a philosophia exerraι.

Philosophia enim est morum correctio cum opt

nione vere dello qui est cognitionis; tiac vero

destituti sunt simul et Judai et Graeci, gui sapien

tian que e colo descenderal aversati sunt, et sine

Christo sapientes esse tentaverunt, ηui solus opere

οι verbo demonstravit philosophian. Ilie enim

μ inυs et solus vitae vian aperuit ; hufus regimen

demonstrans purum, et sublimioren semper cor.

μoris cupiditatibus allollens aminant, ιιιιιιιιο

auten et ipsan despiciens, quando a se dispensanda

salus hominun mortem postulabat, line docens

υportere philosophun recte eligenιen repudiare

ηuiden quacunίμιο in vita Bucunda sunt, laboribus

auten et allectibus pravalere tortiler, corpus despi

cienten, et me animam quiden habere in prelio,

sed et ipsan alacri amino protundere, cum ad

osιendendam virtutent illum depomere oμortet. Ει

hanc acceptan apostoli eius et discipuli vere vitae

norman invitati sunt Simul ac enim vocali sunt,

remunliantes Inidem vitae, et negligentes patriam,

οι genus, οι facultates, all duran et laboriosan

νιιιιιιι transierunt, pυν οιunes incedentes nolesias

δαμού τών πραγμάτων διαμαχομένων τώ επαγγέλ

ματι. Αλλά τί τών αγώνων όφελος αυτούς και της

επιπόνου άθλήσεως τον άγωνοθέτην Χριστόν άνηρη

κόσιες και τούτων γάρ όμοίως ότών πόνων είχε

τα μισθός, άρνησαμένων των τών επάθλων διανο

μέας και της αληθούς ζωής και φιλοσοφίας απεσφά

λησαν". (11) Φιλοσοφία γάρ έστιν ηθών κατόρθωσις

μετά δόξης τής περί τού όντος γνώσεως αληθούς"

ταύτης δε άπεσφάλησαν άμφω και Ιουδαίοι και

Έλληνες, την άπ’ ουρανού παραγενομένην σοφίαν

παραιτησάμενοι και χωρίςXριστού φιλοσοφείν επιχει

ρήσαντες, του μόνου παραδείξαντος έργω και λόγω

την άληθή φιλοσοφίαν. Ούτος γάρ πρώτος και μό

νος ο έτεμε τώβίω, την ταύτης πολιτείαν επιδει

ξάμενος καθαράν, άνωτέραν άει φέρων την ψυχήν

τών παθών τού σώματος - έσχατον δε και αυτής κα

ταφρονήσας",ότε ή παρ’ αυτού οικονομουμένη σω

τηρία τών άνθρώπων άπήτει θάνατον, διδάσκων διά

τούτου, ότι δεν τον φιλόσοφον δρθώς προαιρούμενον

άρνήσασθαι μεν τα ήδέα πάντα του βίου, πόνων δε

και παθών εύ μάλα επικρατεί, καταφρονούντα του

σώματος, έχειν δε μηδε την ψυχήν τιμίαν, αλλά

και ταύτην προθύμως προέσθαι, όταν δι'άρετής άπό

δειξιν άποθέσθαι 256 δέοι. Και ταύτην παραλα

βόντες οι απόστολοι αυτού και μαθηταί γνησίως την

διαγωγήν έμμήσαντο - άμα γάρ τώ κληθήναι άπο

ταξάμενοι μεν τώ βίω και υπεριδόντες πατρίδος"

Varite lectiones οι nola

"την προς αυd. “απηρνημένος ο "απασφαλίσεινοι, οι οδόν και αν της ζωής και ψυχής και οι πατρίδα του,
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και γένους και υπάρξεως προς τον σκληρών και

επίπονον ευθύς μετετάξαντο βίον, διά πάντωνχωρή

σαντες τών δυσχερών και τεθλιμμένων, διωκόμενοι,

κακουχούμενοι, ύστερούμενοι, ελαυνόμενοι, γυμνη

τεύοντες, ύβριζόμενοι, έμπτυόμενοι, αυτών τών

άναγκαίων ενδεείς, ύστερον δε και θανάτου κατ

εφρόνησαν καλώς διά πάντων μιμησάμενοι των διδά

σκαλον, τώβίωκαταλιπόντες πολιτείας άριστης ει

κόνα. Αλλά επειδή γράφειν άπο (685) τής εικόνος

ταύτης πάντες Χριστιανοί τον εαυτών βίον όφει

λονται, ή ουκ ηβουλήθησαν, ή ήτόνησαν προς την

μίμησιν" ολίγοι δε τινες ηδυνήθησαν τάς κοσμι

κάς υπερκύψαι ταραχές και φυγείν την εν ταις

πόλεσι ζάλην και την τού ματαίου βίου φροντίδατε

και προσπάθειαν και ούτως έξωγενόμενοι των κοσμι

κών θορύβων, τον μοναδικών" άσπασάμενοι οι βίον,

εκμαγείον τής αποστολικής αρετής εποιήσαντο, τού

μεν κεκτήσθαι την ακτημοσύνην προκρίναντες διά

το απερίσπαστον, τροφής δε κεκαρυκευμένης την

έσχεδιασμένην προτιμήσαντες, διά τάς των παθών

επαναστάσεις τή παρατυχούση τροφή την χρείαν

του σώματος εκπληρούντες, ενδυμάτων τεμαλακών

και της χρειας έξω, ώς άνθρωπίνης χλιδής οι επι

νοα, άλογήσαντες", λιτή και απεριέργω στολή διά

τήν του σώματος ανάγκην έχρήσαντο. (12) και γαρ

ο Κύριος τώ πλουσίω την τελειοτάτην του κατάθεον

άκροτάτου βίου τούτου σαφέστατα υποτιθέμενος το

πωλήσαι "τά υπάρχοντα και διαδούναι πτωχούς, και

και ούτως άμερίμνως και άπερισπάστως άκολου

θεν" και τον σταυρών άραντα και προσέταξε, και τον

τούτο μη ποιούντα άνάξιον εαυτού έκρινεν. « Οστις

γαρ, φησιν", ούκ άφήσει πατέρα ή μητέρα, ή

άδελφούς ή γυναίκα, ή τέκνα, ή άγρους ένεκεν του

ονόματός μου και άρει τον σταυρών αυτού, και άκο

λουθήσει μοι , ουκ έστι μου άξιος. » Το γαρούν

ουκ έστιν άλλως τής άξιας ταύτης και της τελειότη

της επιτυχεϊν ει μη καθ' όν τρόπον ο υπερτελής

και προτέλειος εδίδαξε 257 Κύριος. Θαυμαστέον

το γαρούν ήμίν και σφόδρα τιμητέον, τους άπαρνη

σαμένους πάσαν πρόσκαιρον ήδονήν τε και προσπά

θειαν κατά την εντολήν του Κυρίου και προς την

μοναδικήν πολιτείαν μεταχωρήσαντας και πάσαν

την γήν πληρώσαντας– και γάρ μεμέστωταιτού

των Αίγυπτος, και Λιβύη, και Αιθιόπεια, και Ινδία,

Μαυριτανία τε και αι Θηβαίδες· τούτων Συρία πλή

Λοι αίτιοιΐοηes, insectati, nale vexati, destituti,

agiati, denudali. contunelis affecti, consputi, ipsis

rebus necessarisindigentes; tandem mortem ipsan

contempserum recteperonntainitanles Magistrum,

νίta sun relinquentes optima vivendi rations inn

ginen.sed postea quam Christiani omnes, qui vi

tan guan ad exemplum hoc delineare debabant, ναι

nolnerunt vel defecerunt imitantes, quidan auten

pauct mundanas solicitudines valuerunt despicere,

ει μrbium fugere ιurbinem et insance vita euran

οι affectionem ; itaque a mundanis exempti tumul

tibus, οι Solitarian amplectentes vitam, Iorman

expresserun apostolica virtutis, possίθετο inopian

an epomenes ob animi libertatem, escre εταιρεία

condiία extempore et sine arte paratan ρεατο

rentes, ol, cupiditatum rebelliones obvio eibo

corporis necessitati satisfacientes, vestitus molles

οι εκιτα necessitaten u hominum luxus iίνει

tionem aspernanιes, vili et sine arte claborata

veste, ob corporis necessitatem, utebantur. Ειοιιιιιι

Dominus diviti summa vitae hujus secundum Γουιν

perfectione preposita, « μt venderet substantian

οι άare pamperibus, ο et ita sine cura οι libera

ηente servire - crucen tolens - mandaνι, οι

non sίο facienιen seipso indignum judicavil : « Ou -

ειρηue enim non reliquerit patren, auί πια τους

οι traιτρs, aut uxorein, aul filios, aul "Ετιέν

propιer momen meum, et non acceperit crucent

ευαι οι θεσμιus me tuerit, non est me dignυς. *

ο Ideo mon aliter merium hoc et perfectionem as

sequi as est misi luxta modum quen sumης Οι

αιο sacula perfectus edocuit Dominus, Mirandi

mobis ergo e vaide honorandi sunt quί alnegantes

οριση ιρηporarian incunditatem et terresίται

allectun, juΣια φτωceptum Domini 2ύ solitarian

τιμη αεροςgeruni e universam terram ταινία

verunt : his enim impleta est AEgypius ει μη αν

AElliopia e India, Mauritaniaque et Thelais :

Syria e Cilicia e Galalia, Pontus ει Armenia ;

Mesopotamia et Persis: Palastima et Arabia οι Cy

prus, Asiaque et Cyclades insule et Gracia ota,

ino etian Roma et Hispania et Gallia usque ad

terminos terra domata sunt monasteris et asce

ιατίis, οι universa terra resonai et 8anotificatur

Deorum choris et psalmodis.

ρης, και Κιλικία, και Γαλατία, Πόντος τε και Αρμενία, Μεσοποταμία, και ή Περσίς άπασα τούτων

ανάπλεως, Παλαιστίνη και Αραβία και Κύπρος, Ασία τε και αι Κυκλάδες νήσοι, και ή "Ελλάς πάσα, και

μην και Ρώμη, και Ισπανία, και Γαλατία" μέχρι του πέρατος τής γής πέπληστα μοναστηρίων και

άσκητών, και πάσα ή γή κατευλόγητα και άγι

ψαλμωδίας,

* (15) Και δη Γρηγόριος ο πάνσοφος και της

θεολόγου επωνυμίας" άποσεμνύνων αυτός λέγει

« Οι ψάλλοντες, οι δοξάζοντες, οι μελετώντες τον

νόμον Κυρίου ημέρας και νυκτός, οι τάς ύψώσεις του

"-- - - -

ζεται προδήλως ταϊς τούτων χοροστασίας το και

Eι Gregorius quidem omni sapientia μreditus,

Theologi momen magnificans, ipse dicil : «Οι

psalunt, φui gioriticant, ηui meditantur legon

Domini die ac nocle, qui exallatiomes Dei ferunt

Variae lectiones et nolce.

-α νομαδικών cod. ul infra. " άσπάσασθαι cod.

λήν : " Matth. χια, 21. Το Matth. χ, 21.

οι. ΧΠ, 1, 91. A-D. * της θεολογίας επώνυμος

* Matth. κιχ, 29; Χ, 58.

αν αναλογίσαντες cod. " έντοσε άτροφής Scholion.

το Tού Θεολόγου,η Γαλλία ρυά.

π. αυτούς ευd.
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in guttutilus, et Inc protecto pulchra vie A Θεού εν ταις λάρυγξι φέροντες - και ταύτα δη τα

s, culum Deun signa et indicia, silentos praeco

ιες, incompla et Sηualida cona, peles nuli et

apostolicas vias sequentes, nihil mortuum Ibrent s,

ιonsura congruens, anicius fastun reprimens, ποια

inornato decens, paululum et νίκιunicam inhibens,

incessus gravis, oculus non wagus, risus benignus,

aut polius subrisionis notus quilan cachinni

cohibens intemperantian, sermo a ratiome pro

Ιectus, prestautioris deductio, increpatio magis

quam laus oplata, inter moestitiam et relaxationem

ειραιμη οι Justum temperamentum. - Eι majora

1.is et sublimiora, in paupertate divitia, in trans

itoria commoratiome possessio , in ignobilitate

gioria, in infirmitate virtus, in conlibatu pulchrae

μrolis educatio, si tanen prastanior sit ea quze se

καλά τού κατά Θεόν βίου προγράμματα και μηνύ

ματα, οι σιωπώντες κήρυκες, αυχμώσα και πιναρά

κόμη, πόδες γυμνοί και τους άποστολικούς επόμενο,

μηδέν νεκρών φέροντες, κουρά σύμμετρος, περιβολή

τύφου κολάζουσα, ζώνη τώ άκόσμω κοσμία, μικρών

τι τού χιτώνος αναστέλλουσα και όσον μη αναστέλ

λειν", βάδισμα ευσταθές, όφθαλμος ού πλανώμενο,

μειδίαμα προσηνες, μάλλον δε όρμή μειδιάματος,

άκρασίαν γέλωτος σωφρονίζουσα, λόγος τώ, λόγω

κινούμενος", οδηγίαν" τού κρείττονος, επίπληξις

ευφημίας ποθενοτέρα, μέτρα κατηφείας (692) και

άνέσεως και ή δι' άμφοτέρων μίξις και κράσης.

« Καιά μείζω τούτων έτι και υψηλότερα", δεν

πενία πλούτος, ή εν παροικία κατάσχεσης, ή εν έτε

μία δόξα, ή εν άσθενεία δύναμις, ή εν άγαμία καλ

cundum Deun ti progenies illa qua a carne ori- Βλίτεκνία, είπερ κρείττονα τών από σαρκος ερχομέ

ιur : in delicis viventes et delicias contennentes,

huniles, mundo sublimtores, extra carnem et in

carne viventes, quorum pars Dominus, pauperes

per regnum et per pampertaten regnantes : ht,

divitae nece et delicia nea, presentes me latin

facinnt, absentes affiligunt. - Ouinan auten sunt

1sti : « Ουί munlun dereliquerιιιιι, οι Deo se

consecraverunt, a que solitarian aιμlectentes

vitam Teo vivunt magis quam omnes qui versan

ιur in corpore ; » υιο same qui inter mos sunt

Nazaranos, a quorum guiden alli omnimo Solitarian

et secretan vitan transigentes, οιιιιι seuletipsis

εolis et Deo conversantur, ali vero in agapis bo

lummodo communione gaudentes, solitari είuuί

οι misi sunt : et mundum isίμαι φuantuu ex

ereno noscitur souωmodo cognoscυι. Celeri

πutem et hominibus et negotis κιοτιιιι, ηua

quasi in turbine είιιιιιι versata, in meio percυι,

mobisludum volubilibus vicissitudinibus prahamies:

ήρεί auten sibi invicen mundus sunt et a nu

latiome virtutem acuunt. » Ει μπς φιλίιιιιιι Gre

gorius. Divina auten loquena Chrysosίοι με

in interpretatiome Matthat sic de Luonathis

AEgypti loquitur : « Nou tan splendidμει επί

celum multifario astrorun cluoro, μlain erenυς

AEgypti tabermacula monachorun molis undequaque

osιendens, gui, igne Christi suscepto, in cωιωπη

conferti irruerunt, ceteris quippe ardenίωres

effecti, incorporales virtutes allectuutu carentia

per philosophian initanlur. Eι sί φuis in regioιο

versalus fuerit, bene scίι φει ο ίδιος είναι και αυτοι

non ascendit ad illa sancta tabermacula, recogitet

illum qui usque adid temporis οιιιιιιum ore co

lebratur, ηuemi post apostolos tulit AEgyptus,

νων" τά κατά Θεόν γεννήματα **, οι τρυφώντες

το " μη τρυφάν, οι ταπεινοί υπέρ των κόσμων", οι

σαρκος έξω και εν σαρκί,258 ών μερίς Κύριος,

οι πτωχοί και διά βασιλείαν και διά πτωχείαν βασι

λεύοντες ούτοι με και παρόντες* λαμπρών ποιού

σιν, ή έμή περιουσία, το έμών" εντρύφημα, και

απόντες συστέλλουσι". » Τίνες δέ εισιν ούτοι **;

« Οι κόσμω χωρήσαντες εαυτούς και τώ. Θεώ τον

βίον καθιερώσαντες" και την "έρημον άσπαζόμενοι

ζώσι θεώ πάντων μάλλον τών στρεφομένων εν σώ,

ματι " ο λέγω δη τους καθ' ημάς Ναζηραίους και οι

μεν τον πάντη μοναδικών " και άμικτον διαθλούν

τες βιον, εαυτούς μόνους προσλαλούντες και τώ. Θεώ

– οι δε αγάπας μόνον τή κοινωνία στέργοντες,

ερημικοί * τα ομού και μιγάδες" και τούτον μό

νον* κόσμον ειδότες ώς τη ερήμω γνωρίζουσεν,

τους μεν άλλος τεθνήκότες άνθρώποις και πράγμα

σιν, όσα εν μέσω περιφθείρεται", στροβούντά τα

και στροβούμενοι και παίζοντα ήμάς τας Αγχιστρό

φοις μεταβολαΐς, άλλήλοις τε" κόσμος όντες και

τη παραθέσει την αρετήν 0ήγοντες. » Και ταύτα

μεν Γρηγόριος. Ο δε θεοβρήμων Χρυσόστομος" εν

τη κατά Ματθαίον ερμηνεία περί των εν Αιγύπτιο

μοναχών φησεν ο Ουχούτως έστι λαμπρός ο ουρα

νός τώ ποικίλω τών άστρων χορώ, ώς ή έρημος

Αιγύπτου τάς σκηνάς πάντοθεν "ήμίντών μοναχών

δεικνύουσα **, οίτινες το πυρ τού Χριστού δεξάμενοι,

προς το ουρανόν άθρόοι "μεθωρμήσαντο και θερμός

τεροι τών άλλων όντες και προς ευσέβειαν, τάς άσω

μάτους δυνάμεις τή – τής φιλοσοφίας απαθείς

μιμούνται. Και εί τις εν τή χώρα γέγονεν, οίδεν ά

λέγω, ει δε τις ουκ επέβη" τών άγιων σκηνών"

εκείνων, έννοείτω τον μέχρι νύν εν τοις άπάντων

στόμασιν άδομενον, όν" μετά τους αποστόλους ή

Vari. Ο Ιορίionos οι 110 μ.

τ" άναστέλλει οικι.

για cod. * ο μείζον–υψηλότερου col. " άρχ. Gr. " γεν

δεν εν κόσμω και υπέρ του κόσμου του. " οι πτωχείας;

λαμπρών εποίουν Cr. " άγαθο, Στ. " συνέστέλλον (εν.

ημικούς οιΧ.

* Του Χρυσοστόμου - - -

άθροου Chυ. * οντες και προς δργην και προς ήδονήν σωμάτων προπετε

οι τε ο 1-1. Ο Γ. ** έτο ε. και την Cr. 95 άλλ. δέ (;

Αλ. 03 - 1".
post Θεώ. * περιφέρεται Gr.

δε δ.τών μ. Chr, οι τόνοι,

τεροι, τάς Chr. " μιμούντ. col. "ουδέποτε επ. Chr. "τών σκ. Chr.

το σιωπηλόγου τιμιωτέρα, έπαινος άλατε ήρτυμένος, ου προς θωπεία, άλλ"Gν. * οδη

ευγενήματα του. "τώ Gr. " τον ουρανών, οι μη
* ου τιμαλ και παρόντες cod. παρόντων -

Αυ Ορ, ΧΧΙ 384 Β, C. κόσμου χωρίζοντας ότι

υς και τούτο μ. κ. Ε. όσον έντή ε, γνωρ. Gr.

ή 127 π. * πανταχόθεν Chr.

στ, όντα όν (111,
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Αίγυπτος ή εγκεν, τον μέγαν και μακάριον " Αν- A magnum et beaturn Antonium, et quibus Deus vi

τώνιον, και οίων όψεων θείων ήξώθη και βίον

θεοπρεπή τε και άγγελικών επεδείξατο. Και τούτο"

είσεται τις "άναγνούς259 αυτού τον βίον μετά

άκριβείας, ενώ και πολλήν όψεται την προφητείαν.

και γάρ τών περί "τά Αρείου νοσούντων, προαν

εφώνησε τε και είπεν την εκείνοις" μέλλουσαν

γίνεσθαι βλάβην, του Θεού δείξαντος αυτώ" και

προ των οφθαλμών τα μελλοντα. » – Αληθείας

έστην απόδειξις, το μηδένα τών αιρετικών " άνδρα

τοιούτον έχειν. (15) - Διο δη* και θαυμάζω σφόδρα

και τελείαν επαινώ τους τάς ερήμους κατειληφότας

μοναχούς τών τε άλλων άρετών ένεκα και την με

ταβολήν της εσθήτος - βούλε γάρ, σου δείξω τους

όντας εστολισμένους και * το ένδυμα του γάμου

έχοντας, του γάμου εκείνου, και ώς εν ουρανώ ένγή

διατρίβοντας, ουδέν γάρ αυτών τα καταγώγια χει

ρον των ουρανών διάκεινται και γάρ άγγελοι κατ

άγονται προς αυτούς και ότών άγγέλων Δεσπότης"

ει γάρ προς τον Αβραάμ ήλθον, άνδρα γυναίκα

έχοντα και παιδία διατρέφοντα, επειδή φιλοξενον

είδον, όταν πολλώ πλείονα εύρωσιν άρετήν και άν

θρωπον σώματος καταφρονούντα" και σαρκί σαρκος

υπερορώντα, πολλώ μάλλον ενταύθα διατρίβουσι και

χορεύουσι την αυτήν πρέπουσαν χορειαν" και γάρ

τράπεζα (69%) παρ' εκείνος πάσης πλεονεξίας κα

θαρά και φιλοσοφίας μεστή" ουχ αίματος χείμαρροι

παρ' αυτούς, ουδε κρεών κατακοπα, ουδε καρυκεια

και κνίσεις “άηδες", ουδε καπνός άτερπής, και

δρόμοι, και θόρυβοι, και ταραχα, και κραυγαι

επαχθείς, άλλ' άρτος και ύδωρ, το μεν εκ πηγής C

καθαράς, το δε από δικαίων πόνων. Ειδέ που και

φιλοτιμώτερον εστιάσθαι βουληθείεν, άκρόδρυα ή

φιλοτιμία γίνεται, και μείζων ενταύθα ή ήδονη ή εν

τας βασιλικας τραπέζας. Ταύτην και άγγελοι την

τράπεζαν εκ του ουρανού θεωρούντες κατατρέπον

ται" και ήδονται ει γάρ * έπι άμαρτωλώ μετα

νοούντι χαίρουσιν, επί δικαίους τοσούτοις μιμου

μένους αυτούς τί ούκ εργάσονται; Και ήμες μεν

τών θηρίων χειρους εσμέν και τών άλόγων, εκείνοι

δε τών άγγέλων ίσοι, ξένοι και παρεπίδημοι τών έν

ταύθα όντες - και πάντα αυτούς ενήλλακτα τα προς

ήμας, και ένδυμα, και τρόπος, και οίκημα, και υπό

δημα, και όμιλία - και εί, τις εκείνων ήκουσε διαλε

γομένων260 και ήμών, τότε άν έγνω καλώς πώς

οι μεν ούρανοπολίται, ήμες δε ουδέ τής γής άξιοι

Ίδωμεν δε και τάς εκ τής τρυφής ήμών επιθυμίας,

τάς εκ τών όψοποιών, τών μαγείρων, τών τραπεζο

ποιών, τών πλακουντοποιών και την περιτών τοιού

των άμιλλαν και υπέρ ποιότητος και υπέρ τάξεως

και υπέρ πλήθους, όπερ ουδέν τοιούτον παρά τους

αγγέλους εκείνος, ού γάρ εις πλησμονήν και τρυ

φήν, άλλ' εις χρείαν αυτοίς ή τροφή και μέτρω και

sionibus eum dignatus sit, et quan coclestom et

angelican ostendi vitain. Eι hoc sciet quicumφια

vitan ejus cun accurata legeri diligentia, in

qua nullas videbit prophetias. Elenin quodman

damnuυ futurιm esset lis qui Arti doctrinis

insaniebant diait et praemonstravit, cum Deus ei

ostendisset et aute υculos ventura posuisse. »

Veritatis demonstratio est, nullιn inter hacreticos

talen inveniri virum, « Ideoque valdo miror et

summopere Laudo qui deserta occupaverunt mo

nachos ιum ob alias virtutes, tum ob vestis mι

tationem. Si vis enim, ostendan stola inductos

et a vesιen nuptiarum και habenιes, nuptiarum

liarum dico, et quasi in colo versanies in terra ;

Bea sunt enim lorum diversoria ut nihil enelo in

τίdere debcant. Etenin angeli diversantur apualillos

et angelorum Dominus; si enim ad Abraham

venerunt, uxorem habenteπι, et ilios educanten,

quonian hospitalem noverunt, cum multo majoren

virtuten inveniunt, et hominem corpus despicien

ιem et in carne Carmen aspermanten, multo magis

ibi commorantur et choream suan decentem cele

brant. Eninvero mensaillis omni superluitate vacua

ei philosophia plena; non cruoris torrentesapudeos,

nee carnium concisiones, mec cili exquisitius com

diti, nee midores injucundi, mec unus ingratus,

nee cursus, nee lumulus, mec turbationes, mec

clamores graves, sed panis et aqua, harc ηuillem de

fonte puro, ille vero ex acquis laboribus. Sί μιando

autem laulius vesci velint, ex arboreis fructi

hus desunitur sumptuositas, et major ibί ναιμίας

quan regales ad mensas. Ilane et augei me san e

ccelo speciantes delectantur. Si enim και super pee

catore poenitentiam agente - gaudent, μίd non fa

cient justis istis qui se imitantur Eι 1,05 ηuidern

feris et brutis pefores sumus, ili vero angelis pa

res, in terra hospites et advena ; et his omnia a

nostris diversa sunt, et indumentum, et mores, οι

Labitaculum et calreamentum et conversatio, et sί

quis eos audierit colloquentes et nos, iste apprime

noverit quod iliί ηuidem ccelorum onuino sunt

eives, nos vero me terra quiden digni. Videanus

quoque quas mobis luxus gignal cupiditates, cu

pediariorum, coquorum, mensas Instruentium,

D dulciariorum, et de similibus certanen; et circa

ηualitatem, dispositionen, numerum, ex quibus

nihil apnd angelos illos. Non enin ad satielatein, οι

delicias, sed ad necessitaten cibus, et al (ιιιιιιιιιιι

tis enports regulan exactus, unica enim prorsus

comestio apud cos; mec prandii momen ιοτιιιιι,

sel coenan antum nolo, ηuonian luctus est vita

prasens jejunits et certanini dedia; in hoc alin

Variae lectiones et nota.

μακ. και μ. Chr.

νόμοι ζητούσε Chr. "-" τούτον cod.

ζωής (ιιιι. * C π. τών Chr.

αιρέσεων Chr. * Για τις in ell. ιιιιιι inveniendus.

αυμ, "κατατερ. * Lις, νικι, 7.

και λογιζέσθω ότι–θείας όψεως κατεξ. και τοιούτον επ.

"τις μ.. ά. έντυχών τώ βιβλίωτώ την ιστορίαν έχοντι

* την εξ εκείνων Chr–β. γ.

* Multh. κχι, 11.

οίον οι τού Χριστού

τής εκείνου

οι τών έξωθεν

οι άειδείς

Clur. 39 τότε η MI, Chr.

οι ενη ευκνήσεις και
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τους έστ

μlent quod ad Ezeehiclen prophetam a Deo dieumA καιρώ κανονισμένη μονοσιτία γάρ παρ' αυτούς έστ

οι : « Fili μοιuinis, panem ιuum in dolore co

nelle, et aquan tuam in tribulatione et noerore

bibe. Cibum tuuum in poudere comedes a tempore

usque ad tempus; et μοιum tuum in verecundia

Libes die. » Αιφui verbo disrumpe ventrem illo

run qui illis multis pascuntur cibis, et videbis

υιus grave et impuran cloacan, et dealbatum

κυ μιτο sepulcrum; φuae posi ista vel dicere eru

besco, ιurpes et Icetidos ructus, vonitus, procellan,

Obscurationem anima, poudus corporis, et a summo

οι Abimo eruptiones, et insuper vehementiores ve

nerearun voluptalun amores. Eι illa guiden men

sa ad coelos angelos ιιιιιιιι; ista vero ad gehennan

ignis ventris servos atιrahit sicut divitem illum.

Illi somnus norti similis sucredit: huic distracia

vigilia; uni cruciatus, alteri regnum ccelorum.

Elemin post unican refectionem et gratiarum

μctiones, compunctio et erventes Lacrymas copiose

είundentes, sic ad sommun progrediuntur, sed ad

Bonuum breven quo vix requiescant, rursumque

nocles dies faciunt, in gratiarun actione et psal

ιuodia tempus omne terentes. Ali ergo ad sanctos

istos et disce ab illis aliquid utile, et illuminare;

Lampades enim were sunt et lumina, verbum vitae

exspeciantes, et ubique terrarium versantes, et on

nen mundum illustrantes. Ergo perge continenter

ad illos, ut eas qua sunt in le maculas puriticans

horum orationibus et adhortationibus, nelioren

ium osιendas vitan et Γιura bona obtineas. »

πάντοτε, και άριστον ουδέποτε εί, έστιν ίσασιν, άλλα

δείπνον αν γινώσκοντες, ότι πένθος ό παρών βίος και

νηστείας και άγώνος ", πληρούντες εν τούτου και

το προς τον προφήτην Ιεζεκιήλ ειρημένον από του

Θεού - - Υιε ανθρώπου, τον άρτον σου μετ' οδύνης

φάγει και το ύδωρ σου μετά βασάνου και θλίψεως

πιει - και το βρώμά σου έν σταθμώ φάγεσαι"

από καιρού έως καιρού" και το πάμα σου μετά

έντροπής και πίεσαι να της ημέρας. » "Ανάρρηξονούν

τώ λόγω την γαστέρα τών εκείνα τα πολλά σιτουμέ

νων και όψει τον πολύν φόρτον και τον άκάθαρτον

οχετόν και τον κεκονιαμένον και σαπρον τάφον τα

δε μετά ταύτα αισχύνομαι και ειπείν, τάς άει

δείς και δυσώδεις έρυγάς, τους εμετούς, την ζά

Βλην, την σκότωσιν τής ψυχής και το βάρος του

σώματος, τάς κάτωθέν τε και άνωθεν εκρήσεις",

και τους επί τούτοις σφοδροτέρους τών άφροδισίων

έρωτας. Κάκείνη μεν ή τράπεζα, εις ουρανούς τους

άγγέλους παραπέμπει αύτη δε εις γέενναν πυρος

έλκει τους κοιλιοδούλους, ώσπερ και τον πλούσιον

εκείνον και την μεν "ύπνος θανάτω, προσερικυία. *

διαδέχεται, την δεινήψις και άγρυπνία, και την μεν

κόλασις, την (δε) ουρανών βασιλεία" μετά γάρ την

άπαξ εστίασιν και την ευχαριστίαν πολλής έμπλη

σθέντες το κατανύξεως και θερμών δακρύων, ούτω

προς ύπνον βαδίζουσιν, τοσούτον αυτού μεταλαγ

χάνονται όσον μικρών άναπαύσασθαι" και πάλιντάς

νύκτας ήμέρας ποιούσιν, εν ευχαριστία και ψαλμω

διαάει διάγοντες. "Απελθε τοίνυν προς τους άγιους

τούτους και μάθε τι παρ' αυτών χρήσιμον και φωτίσθητι" λύχνοι γάρ εισιν όντως και φωστήρες, λόγον

ζωής επέχοντες, και πανταχού261 τής οικουμένης όντες και πάσιν την γήν καταλαμπρύνοντες. Ούκούν

βάδιζε συνεχώς προς αυτούς, να τάς εν σοί κηλίδας (70') έκκαθάρας τας εκείνων ευχαίς και παραι

νέσεσιν, άριστον αναδείξη" τού λοιπού βίον και τών μελλόντων άγαθών επιτύχης. »

Similiter et Theodoretus ita loquitur : « Angelo. Ο

rum vere imitantur conversationen, quicunque Del

servitiun amplexati sunt, φui corporis fugerunt

requiem et legitiman societatem, μίpote a divints

abstrahemtem rebus, et a coelestibus et invisibi

libus delicis avocanten, et qui reliquerunt pa

triam et genus simul et divitias, ut omnem in di

vimis curam repomani, nullumque vinculum pro

libeat quin ad coalum nιens evolet. His plena sunt

οι urbes et vici et montium vertices et praecipilia.»

Ex quo enim Christus virginitaten honore affecil,

εκ Virgine matus, Virginiatis prata natura germina

νί, et suaves ac immarcessibiles monachorum

Πores offert Creatori et Domino. Ubique enim

ειοι 28teria condita sunt, non solumaput nos, sed

etam in Syria toia et Palaestina, et Cilicia et in

Mesopotamia; in AEgypto dicumur quinque etian

ιuilia virorum habere quaedan schola simul

** (15) Ούμήν δε άλλά και Θεοδώρητος ούτως

έφη: « Την γάρ δη τών άγγέλων εκμιμούντες το

προδήλως πολιτείαν όσοι τών ανθρώπων την τού

Θεού θεραπείαν ήσπάσαντο, οίτινες έφυγαν οι μεν

την τού σώματος ανάπαυσιν και την "έννομον κοι

νωνιαν ώς τών θείων αφέλκουσαν" και τών έπουρα

νίων άοράτων τρυφημάτων, κατέλιπον δε και πα

τρίδα και γένος άμα" και πλούτον, να πάσαν εις

τά θεία μεταθώσιν την μέριμναν, και μηδεις τον

νούν επέχη δεσμος "εις ουρανών άναπτήναι. Τού

των πλήρεις και πόλεις, και κώμαι, και αι τών

ορέων άκρωρία " και φάραγγες. » (16) Αφ' ου

γάρδ Χριστός την παρθενίαν έτίμησεν, υπο παρ

ένου τεχθείς, τους τής παρθενίας λειμώνας ή φύσις

εβλάστησε και τα ευώδη τών μοναχών άνθη και

D άμάραντα προσφέρει τώ Ποιητή και Δεσπότη. Και

γαρ πανταχού μοναστήρια γεγόνασιν, ού παρ' ημίν

μόνον, αλλά και εν Συρία πάση, και Παλαιστίνη"

Variae lectiones et notae.

οι περι δείπνων η ο άνάπλεως και

ημέραν ΕΕ. ιν, 2.

έν μέτρου π. Εχ. ιν, 12.

οικι. " εμπληρούνται ο

μούνται col. * ήσπ. έφ. "Τh.

σμόν cod. * άκρωνυχία: Τh.

* επιδ. φρ.Ι.

** και εν 11, cυμ.

* ΕΕ. χτι, 18. φάγεσαι – πίεσαι.

* έως καιρού της ήμέρας cod.

** εκρεύσεις να εκρήξεις"

* Θεοδωρήτου, sωτιο ΙΙΙ, μug. 55.

αυτήν σωμάτων και τήν Τh.

έν στ. κ" σίκλους την

*άπη καιρού έως καιρού in margine. ** και ύδωρ

κι και τη μεν cod. Οι προσερικώς cod. * βασιλείαν

* μιμούμενοι Τ.–ένμ

εν άφ. κατ. Th, το γένος να Τh. " δε

Α1 Φ.
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και εν Κιλικία, και έν Μεσοποταμία, εν Αιγύπτιο A Deum celeb antium orationibus et psalmolis .

δε φασι και άνά ε" χιλιάδας ανδρών έχεινένια φρον

τιστήρια, μεταξύ των Θεών ύμνούντων εν προσευχαίς

και ψαλμωδίας άγρυπνούντες, και μετά σκληρα

γωγίας πολλής ζώντων", και την όντως Χριστού

φιλοσοφίαν εις άκρον άναδεικνυμένων". Και οι μεν

κατά συμμορίαν, ώς έφην, οικούντες, δημιουργούσαν

εν ταις ψυχαίς τά τής φιλοσοφίας άγάλματα, οι δε

και δύο και τρείς διάγοντες, οι δε και μόνοι καθ

εργμένοι και ήσυχάζοντες και τον οφθαλμών" τώ

κάλλει τών δρωμένων επιτέρπεσθαι κωλύοντες, σχο

λήν τώνώ παρέχουσιν επεντρυφάν τή θεωρία τών

νοητών μετά φρονήσεως και γνώσεως μέγιστον μεν

γάρ άληθώς και παμμέγεθες άγαθών τών θείων ή

γνώσις, ούκ άπόχρηδε τέλειονάπoφήνα τον ταύτης

vigilantium et asperan ninis vitan agentium,

et veran Christi philosophian apprime ostentlem.

ιιιιιιι. Eι aliί ηuiden per coolum, ιιι divi, habitan

tes, in animabus philosophire ormanenta fabrican

ιur; isti vero duo vel tres simul legentes; mi vero

et soli inclusi, et quiescentes, et oculos colibentes

me pulchritudine visibilium delectentur, menti

otium praehent ut delicias sibi Mariat in conten

platione intellectualium rerum cum intelligentia

et sapientia. Were enim maximum et summum

bonum est livinarun rerun cognitio; sell non

slatin perfectus censenius est ille qui ipsam su

scipit; oportet enim profecto lona agendi ratiomo

cognitionem coaluscere. Οιod enim est arboribus

ήξιωμένον δει γάρ που την αγαθήν πράξιν συν- Bradix et Oculus corport, illud animabus veritatis

αφθήνα τή γνώσει 262 όπερ γάρ έστι δένδρων

βίζα και οφθαλμός σώματος, τούτο ταις ψυχαίς τής

αληθείας ή γνώσις, έξι ής ή βεβαία και ορθόδοξος

γίνεται πίστις. Χρη τοίνυν ου μόνον ειδέναι τι

προσήκει περί Θεού δοξάζειν, άλλά γε και κατά

τους εκείνου καλώς και άπλώς πολιτεύεσθαι νόμους,

δει γάρ τους τής ευσεβειας εραστάς μη μόνον θεολο

γίαν και φυσιολογίαν εκπαιδεύεσθαι, άλλά και τους

τής πρακτικής αρετής έκμανθάνειν άκριβείς νόμους

ώστε ούν ή γνώσις δείται της πρακτικής, ώς και ή

πρακτική της γνώσεως. Όθεν φησίν ο κύριος οι

«"Ως άνποιήση και διδάξη, ούτος μέγας κληθήσεται

εν τή βασιλεία τών ουρανών και ουκ είπεν ο "Oς άν

ποιήση και μόνον, αλλά και « διδάξη , ει γάρ ήρκει

προς τελειότητα το "ποιήσαι μόνον και χωρίς του

διδάξα, ή το διδάξαι μόνον άνευ τού ποιήσαι σε μέγαν,

ουκ ανάμφω συνέζευξελέγων: « Ος εν ποιήση και

διδάξη" » άπερ δή, κατορθώσας αυτός άραρότως κάν

τούτω προσφόρως ήμίν υπογραμμός και τύπος

άριστος γενόμενος, εμαρτύρησεν ο μαθητής αυτού

λέγων εναργώς" . "Ων ήρξατο "Ιησούς σε ποιείν τε

και διδάσκειν. » Ο γάρδη ούτω βυθμιζων και δια

μορφών την ψυχήν ου μόνον τών θείων νόμων τους

χαρακτήρας (705) εκμάττει, αλλά και τού νομοθέτου

ζώσά τις εικών γίνεται. Κάντεύθεν

cognitio, ex qua firma et orthodoxa it ides.Scire

igitur opus est non solum guid de Deo sentire com

venial, sed cliam juxia leges ejus bene et simplici

teractus dirigere. Οportet enim pielatis anatoren

non solum de Deo et natura erιditi, sed clian

practica virtutis perfecias discere leges; itaque co

gnitioni practica opus est, sicut et practice cogni

tionρ. θηde dicit Dominus: « Out Τecerit et docuerit,

hic magnus vocabiturin reguo colorum;» Ηon dixit

qui Tecerit - solumnodo, sed et a qui docuerit - si

satis enim esset ad perfectionen solummodo facero

non docenten, vel docere solun non facieuten

non utrumque conjunxisse dicens: « Οι facerit et

docuerit, φure same ipse firmiler et constanter egil,

in hoc quoque factus mobis exemplar et typus opti

mus, sicut testatur discipulus eius operte dicens και

« Οιa coepit Jesus facere et docere. » Πle enim quί

animam sic concinnat et deformat, non solum divi

marun legum characteres exprimit, sed legislatoris

quoque viveus quadamimago elicitur. Πinc Aposto

lus dicit: «Estote imitatores Dei;» οι Dominus: « Ες

ιoteimitatores Patrisvestri qui in coelis eει»; ει: «Νisi

albumdaverit justitia vestra plus quan Pharis τοπιιιι

el Scribarum, non intraljitis in regnum colorum.

φησιν ο μεν Απόστολος". - Γίνεσθε μιμητα του Θεού, ο δε

Κύριος" - Γίνεσθε μιμητα του Πατρός ύμών τού εν τοις ουρανούς - και τις « Εάν μη περισσεύση ή

δικαιοσύνη υμών πλείοντών Φαρισαίων και Γραμματέων, ου μη εισέλθητε εις την βασιλείαν τών ού

ρανών. »

* (17) Εκότω: ούν" Πλάτων υπεμφαίνων των D

τελείων το σπάνιον έφασκεν ο Ού μοι δοκεί δυνα

τον άνθρώποις μακαροις τε και ευδαιμοσι γε.

νέσθαι πλην ολίγων μέχρι περάν ζώμεν, τούτο

διορίζομαι"» - « ναρθηκοφόροι" μεν γαρ πολλοί,

φιλόσοφοι δε σπάνιοι και λίγοι. » Κάλλιον το δε

πίστης και πράξις τελευτήσαντος" τυχεϊν 263πάν

των όθεν έπήγαγεν το ε άνδρα άπλούν και γενναίον

υure ergo Plato perfectorum paucitaten subin

dicans dicebat : « Πaud possibile nihi videlur ho

mines, nisi paucos, Telicesque et beatos esse:

Domec vivinus, hoc definio. » -« Enimvero feru

ligeri quidem multi sunt, philosophi vero raris

sini. » – « Fides auten et acius defuncio magis

prosunt quan si cuncta lucritecisse. » Unde all

junxit, a virum simplicen et ingenuum, jιαία

Varia lectiones et nolao.

οι ζώντες coll.

19, εν τούτοι. * προς το κληθήναι"

τι ν, 20, το Ced.556.9358,10. "ό αιά. Ced.

λευκησαντα Ced.

** άναδεικνύμενοι cod.-επιδ. cod.

: * Act. 1, 1.

"τώ όφθαλμώ cod. οι subscriφιο. * Matth. ν,

* ο Ιησούς cod. * Eph. ν. 1. * Matth. ν, 48.

* Oύ φημι είναι δ. Εψinonis 975, G.- et statin, μακα

ίους τε και ευδαίμονας γίνεσθαι του... paulo post. διορίζομεν Ced.

(; Phardon, 69'. "καλή δε πρ. και π. Ced.–καλη δε ελπις Epinonis.

* ών επ. cod.– Παρ. 11,361 Β.

"ναρθ. μεν π. βάκχοι δέιτε παύροι

το τελευτήσαντ, Ρ. τε
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Λιουιγιun, non videri velle sed vollercipsa, videri A κατ'Αισχυλον το νου δικείν άλλ" είναι άγαθών εθ -

νοτo 1ollendum csse, si enim justus esse aliquis vide

Ινιτ, οι ιιιιι et homores et numera quia videιur esse

talis. Λιιιιιι in ince to est an ol, justitian, vel ιnu

nerun oι μοιοτυun gratia talis sit. Nudanclus igitur

omnibus est, itaque redigendus ut si eius qιοι

μrius descripsiuιs contrarius. Nulla enim reprae

είitus opinionen habeat summe injustitia, ut ita

exploratum siteum esse justum, cum ιοι celat sini

stra fμια, ειρηue ambitione Aut is ηuae Inde orium

ιur πριν, sed sίι μιutabilis, tοιο vitae spalio eum

μutetur esse injustus. Ouinetian Socrates, Imagister

εις, ad ipsun dicil : Numηuid vulgi opinioni nos

ευdere oporte et lanc relormidare, vel polius, spre

tis omnibus alis, eius judicium revereri qui et quod

rectum est oblemperet, cui misi pareamus ingens

simus damnum percepturi ! Non sane, o bone, cu

randum mobis est quid de mobis plebs dicat, sed quid

veritas probet que justum ab injusto discernit,

ηuod veritatis esί. »

Παι αμιεh persφίcue magis conveniun nostris

sacris et apostolicis sermonibus, in ηuibus dicίι

Christophorus : « Per arma justitiae a dextris et a

sinistris, per gloriam et ignobilitaten; per inta

miam et bonam Iaman; ut impostores, cı veraces;

tanquan Ignoli, cun simus noti; ψuasi morientes,

οι ecce vivinus : τι castigati, et non niortificati ;

ιιι tristes, semper aulein gaudemies: sicut egen

tes, multos autem Iocuplciantes; tanquan nihil

halientes, et omnia possidentes. » Τalen igitur de

justitia οι Deo grata morna vivendi οιιιιιιιιο So

crates et Plato doctrinan docuerunt τore ιιιίται

dam, et dignam laudibus, et naturae nationali ho

minun consentienιen; morales emin disciplinas

omnes natura cdocuit. Cum enin geus loni

num creasse Deus, natura indidit bυιοτιιιιι οι

contrariorum discretionen, qui crudi populos οι

docet hominem scientiaι. Ιδιαίτεο non solum So

εταιρs et Plato et quidam ali inter Gracos inju

stan abominati stint vitam, sed eliam multi ali in

ιρτ Βarbaros: enimvero narrant Hypei boreos, super

Riphael cacuminibus habitantes, seipnos ad justi

ιιιιιιι οχετεCre, non vescenιes carniίουs, sed fructi

bus arboreis et aqua utenιes, οι Brachmanas in

είlvis vitau degere, Tolis corpus velantes, οι super

Moninun naturam se exercenies.Anacharsin quoque

Scγlliam philosophun factum esse dieunt; et ita

μια μlilosophiae accendi amor, ul per magnum

studium et leumperantiam celeberrinus evaseriι;

ειοι solutn emin vigilans adversus animae luctalia

λοντα - άφαιρετέον δε θα το δοκεϊν. Eι γάρ δόξει

δίκαιος είναι) έσονται οι τιμαί αύτώ και * δωρεα

δοκούντι τοιούτον" είναι άδηλον ούν, είτε του δι

καίου, είτε (τών δωρεών και τιμών είνεκα τοιούτος

είη "γυμνωτέος δη πάντων πλην δικαιοσύνης και

ποιητέος εναντίως διακείμενος* των προτέρω, μηδέν

γαρ έχων δύξαν" εχέτω μεγίστης αδικίας, να βε

βασανισμένος ή εις δικαιοσύνην, το μη τέγγεσθαι"

ύπο κακοδοξίας ή φιλοδοξίας και υπ' αυτής γιγνο

μένων, άλλ' έστω * άμετάστατος μέχρι θανάτου

δοκών άδικος είναι διά βίου. » Και δη και Σωκράτης,

ο διδάσκαλος αυτού, προς αυτόν οι έφη- « Πότερων

τή τών πολλών δόξη"δεί ήμάς πείθεσθαι και φο

βείσθαι ταύτην ή" την τού ενός, είτες - έστιν

Β' επαίων να δει αν και φοβείσθαι και αισχύνεσθαι

θήσομεν, δεινώς λωβησόμεθα ουκ άραγε, ώβέλτιστε,

φροντιστέον ήμιντί έφούσιν ήμας οι πολλοί, αλλά

τι το επαΐον τώ δικαίω και αδίκω, ήτις έστιν ή

αλήθεια. »

Ταύτα δε φανερώς "έοίκασιν τους ημετέρους μάλ

λον ιερούς και αποστολικούς λόγους, εν οις φησινό

Χριστοφόρος* « Διά τών όπλων τής δικαιοσύνης

τών δεξιών και άριστερών, διά δόξης και άτομίας,

διά δυσφημίας και εύφημίας, ώς πλάνο και αληθείς,

ώς αγνοούμενοι και επιγνωσκόμενοι, ώς αποθνήσκον

τε, και ιδού ζώμεν, ώς παιδευόμενοι και μη θανα

τούμενοι, ώς λυπούμενοι, άει δε χαίροντες, ώς

πτωχοι, πολλούς δε πλουτίζοντες, ώς μηδέν έχοντες

και πάντα κατέχοντες. » -Τοιαύτην μεν ούν περί

δικαιοσύνης και θεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωκράτης

και Πλάτων διδασκαλίαν εποιήσαντο, θαυμαστήνον

τως και αξιέπαινοντή φύσει τη λογική τών ανθρώ

των συμβαίνουσαν τά γάρ ηθικά μαθήματα πάντας

άνθρώπους ή φύσις έπαιδευσεν διαπλάσας γάρ να

άνθρώπων" γένος26% ό Θεός ενέθηκε να τη φύσει

τών άγαθών και τών εναντίων την διάγνωσιν, ό και

παιδεύων έθνη και διδάσκων άνθρωπον γνώσιν. Διό

περ ου μόνον Σωκράτης και Πλάτων και άλλοι τινές

των Ελλήνων τον άδικον έβδελύξαντο βίον, αλλά

και (άλλοι) πολλοί τών βαρβάρων και γάρ τους

"Υπερβορεους οικείν μεν επί τά" "Pπαια δρη φασιν,

άσκείν δε δικαιοσύνην μη κρεωφαγούντας, αλλά

μάλλον ήξύμπαντας τους άλλους; ώ ειμή άκολου

D άκροδρύους και ύδατι "χρωμένους, και τους Βραχ

μάνας εν ταις ύλας διάγειν, φύλλοις το σώμα

καλύπτοντας και ύπερ άνθρωπον άσκούντας. Και

"Ανάχαρσιν δε τον Σκύθην, φιλόσοφονί71») γεγε

νήσθαι λέγουσιν, και ούτως αυτονό τής φιλοσοφίας

ενεπύρωσεν ερως", ώς ονομαστότερον" διά πολλών

άσκησιν και σωφροσύνην γενέσθαι, ου γαρ μόνον

Variae lectiones ot nolae.

"κατ’ Αισχύλου ού δοκεί cod.

Η αισινική " φ. ή Ουd. * ήτις ευα.

" τό, μινι. (οι, οι τρα. "ει τεθείχε (οι),

* ονομαστότατον Ενι.

* άφ.δή Plaιο.

"τ, έστι Ουμ. τοιούτον είναι κοι. -γυμνητέος οικι.

"τίτεσθαι Ουι, τίθ. αυdex. " τω Γtato- μετ. Ced. * ούτως ειλι. Ωρά, να την-

* ού.Ο υι, --

ιιιιιι. Ταύτα φ. ευd., ηuί δε μοsί μάλλον liabet. Lotus Platonis και το Σιν, νι, 7-16,

" μεν ό. ύπερ τά υd.

" έσται coll. ** ά., τ. Ορι.

* διακειμένου οι επ.

* τοιούτω Plato Ced.

* γάρ άδικών δ. Ρίκιο.

αν Ced. I και

* Ταύτα δε ταύτα φ. cod. cί.267 μοει

*' τοι τών μιλί. (Σε 1.

* ε.έπύρωσεν (cd.

οι!.οι δή

* ύδασι (οι
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γρηγορών προς τα τής ψυχής ήγωνίζετο πάθη σιω- Αιur affectus, tacens et quicstems, sed otian dormiens

πων και ήσυχάζων, αλλά και καθεύδων τα τής έγκρα

τείας και σωφροσύνης "έδήλου σημεία ειώθει γάρ

τή μεν λαιά χειρι τα αιδοία κατέχειν, τή δεξιά δε

τα χείλη συνέχειν, υπεμφαίνων ώς πολλώ μείζων"

έστιν ή αγωνία τής γλώττης και πλειονος" επικου

ρίας εις άσφάλειαν δείται. * (18) Και τον Χείρωνα"

δε κένταυρον ιστορούσαν Έλληνες δικαιοσύνης και

άγνείας γενέσθαι διδάσκαλον, ώς και Όμηρος μαρ

τυρεί τούτον δικαιότατον πεφηνένοι κενταύρων, διά

πολλήν δήπουθεν καρτερίαν και εγκράτειαν, και

σώματος δουλαγωγίαν, και σύμμετρον επιμέλειαν

όθενδή Πλάτων αύθις εναργώς" διδάσκων φησίν

« Επιμελείσθαι σώμα δεί" ψυχής είνεκεν άρμο

νίας, ο δι' ού βιούντε * έστιν και ορθώς βιούν και

continentiae οι temperantia signa ostendebal : so

Ιebat enin sinistra quiden manu pudenda conti

nere, dextra auten constringere labia, smbindicans

ιιιιιιιο maius esse adversus linguam certainen οι

majori πuxilio ad securitaten ei opus esse. «Στι

taurun auten, Chironein narrati Graeci justitiae et

castitalis Muisse praceploren, et lunc Homerus

justissimum centaurorum visum fuisse estaur,

ob magnam scilice patientiam et continentian, οι

οι ports servitiun et modera'ain curam; mn e

Plato rursus aperte docens diciί : « Curare corpus

ορυττει propter harmonian anime, ο φuo vivinus

οι recle vivinus cı veritaten μradicalmus. Aloe au

tem divus Paulus dixit : « Castigo corpus meum οι

καταγγέλλειν της αληθείας το κήρυγμα. Τούτο δε το Bin servitutem redigo, is es. al disciplinan et tole

ο θείος έφη Παύλος" . "Υπωπιάζω μου το σώμα

και δουλαγαγών , τουτέστι προς άσκησιν και σύστα

σαν αυτό μετ’ επιστήμης και φρονήσεως γυμνάζω"

προς την τών κρειττόνων συνεργιαν, ού προς άσέλ

γειαν προνοούμαι". (Ταύτη τοίνυν και παραινεί

φάσκων". * Ενδύσασθε τον Κύριον Ιησούν και

τής σαρκός πρόνοιαν μη ποιείτε εις επιθυμίαν και

ού την σύμμετρον και άναγκαίαν265 επιμέλειαν

την προς σύστασινάπηγόρευσεν, αλλά την ακολασίας

μητέρα γαστριμαργιαν", έπήγαγεν εις επιθυμίας

δηλαδή βλαβεράς και άνοήτους, ού γάρ τοσαύτην

rantiain illud cnn arte et prudentia exerceo, οι

ιδιαίiorum operun societalen, non ad lascivian,

ejus curain ago. Ideo similiter adhoriatur licens:

« Πιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιη Jesun, et carnis curam non

Teceritis in desideris, ο μοn noileratan et necessa

rian curam, ηure it ad sustentationen, prohibυι,

sed incontinentice matren ingluvien: addidi in de

sideris, nocivis scilice et irrationalitibns; non

enin! tantum et after amula ιun ut insulıει αρι

nae, sed ut cooperetur et subserviαι illis optimis

studiis.

αυτώ προσφέρει "θεραπείαν ώς κατασκιρτάν τής ψυχής, άλλ’ να συνεργή και καθυπουργή τους εκεί.φ προσφερ ρ ρτα ργ ργή τους

νους άριστους επιτηδεύμασιν.)

Συμπεφώνηκε το νυν κάν" τούτοις ο Πλάτων εύC

μάλα τους ημετέρους, την αναγκαίων και δέουσαν

πιμέλειαν ποιείσθαι παρεγγυήσας του σώματος

υπέδειξε και πάλιν και διεσάφησεν (και) όπως άρ

χεται και αύξεται της φαύλης επιθυμίας και κα

κιστης συνηθείας το πάθος, φάσκων ούτως « Αρχή

μιν έρωτος όρασης, αύξει δε το πάθος ελπίς, τρέφει

δε μνήμη, τηρεί δε συνήθεια, η διο και Σωκράτης

τα βλέμματα και τα φιλήματα τών εύμόρφων ώς

χαλεπώτερον σκορπίων (και όφεων") ιών ένιέναι"

αποφεύγειν εδίδασκεν. Όθεν ιδών τινα φιλήσαντα

νέν εύρπτον, ο Ούτος", έφη, βαδίως αν και εις

μαχαίρας και κυβιστήσειεν και εις πύρ έμπέσειεν, ο

5 τοσαύτην δηλονότι πυράν εν αυτώ κατατολμήσας

άνάψα. Διογένης δε θεασάμενος μειράκιον άσελ

Πis nostris value consonnt Plaιο, και οι 12ης με

necessaria et ca, ηua rget orport cura probeatur;

τυτεμs osιendit et planum facil quomodo incipία οι

augeatur pravorum desideriorum et pessimo con.

suctudimis affectus, dicens ita: « ιιιιιιιιι φαίοι

nnoris aspectus, auget auten affectum spes, alla

τηemoria, servat coι υctudυ. Πιο Socrates docρια

in Iormosos aspectus et oscula, με terribilioren

Scorpionibus et serpentibus sagittan, cavore μια

collaberentur. Unde videns aliquen, οτιοευμα

vent dantein oscula: « Ilir, inquit, βασιο super

giadios capite den isso se conjicere, οι in igneut

precipitarei se, ο φui seitice επιun in se ignon

ausus est accendere. Diogenes, conspecto adole

8cente luxuriosius ψuan viro deceat ormaιο,

γέστερον ή κατά άνδρα κεκοσμημένον, είπεν: « El D diviί: « Sί νίris φuident, infelix es; si vero aulie

μεν προς άνδρας, άτυχείς, ει δε προς γυναίκας,

άδικες. » Θηρώσι* διά τού καλλωπισμού οι μεν

άνδρες τάς γυναίκας και οι άνδρόγυνοι τους άνδρας

και μέντο και Αρκεσίλαος" εύμορφου ήρα παιδος

και βουλόμενος αυτόν* φιλήσαι, διεκώλυεν εαυτών

φεύγων την βλάβην. Ο δε Αλέξανδρος ουδέ δεν

τlbus, injustus φs. » Cultu viri nuliers venanίμι,

et semivir viros. Arcesίlaus fornosun anabat pue.

πum, ηuem cun cuperet osculari, obnixe prohibelat

se ab hoc, noxan fugiens. Alexander ne videre qui

den voluit Dari filias, speciosas nimis et virgines,

ισμα ευερ dicens et value incongruυπη οι μι

Varia lectiones et nota.

σ. και Ε. Ced. * μείζον Ced. " πλειον cod. * Περί τού Χείρωνος κενταύρου Ced. 358,10 360,7.

το ενά. Ced. Resp. 1Χ. 591 D.* Χειρώνιος cυι.
Χειρώνιος co, το 1 Cor. ιχ, 17.

νοι. * Τ. και Ced.

" σώμα δή cod., δε σώματος Ced. **και ald, Ced. ν μ "δεί ούν βιούν...α

"προνοούμενος Led. " Rom. αι., 14. * διό

τι " προσφέρει 2 secunda manυ, διά a prina. * και τ. (ει. * τε add. Cυd. " και δ. α sec. ιιι

"πεφυκότα add. Cel. * Ούτως cod, sed cί. Xen. Men. 1. 111,9. ούτος κάνεις πύρ άλλοιτο. "μάχα

ραν οι..- κυβιστήση-εμπέση Cod. Αυd cf. Xen. * θηρώσει γάρ col. " Αγησίλαος Cρώ. * αυτό

του.
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viros report η Lenitis vinci. Eι Cyrus, Persarum Ατας Δαρείου θυγατέρας ή έσχετο αν ευειδείς άγαν

rex, no commist quiden ut contemplaretur puellam

quandan evinian, destinatan sibi et cujuspulchri

ιudini resisti non posse lestarentur, medium recepίι;

ηuin etian lanc assidue videntem et dicentenni

hil ex hoc se experiri mali, hortabatur ut illud mec

dicerct, nee agere : « Ignis enim, inquit, urit

eos qui prope sunt, pulchritudo vero remolos quo

ηue. « Ωuonian igitur ex aspectu amor gignitur, et

ex amore consensio fit, et ex consensione actus

Consummatur, propιerea Christus intemperanier

pascentem oculos adulcrum judicavil, mon actum

solummodo, sed ipsan cogitationen inhibens, quod

Habacuc obscure significabat, dicens : « Mundus

ost oculus tuus ne videat malun et respicial ad

labores doloris. » Rursusque Socrates, Toriiter el B

diligenter vitamdam esse docens intemperantiam,

dixiι : « Ne esurientes ninis comedant, mec silientes

multum bibaut. » Εninvero Dominus 1ales beatos

predicavit dicens: «Βeati pauperes, quia vestrum

est regnum Dei; beati qui nunc esuritis et sititis,

φuia saturabimini, et beati qui nunc Motis, ηuia

ridebitis. -

« Μακάριοι οι πτωχοί, ότι αυτών έστιν ή βασιλεία

τες, ότι χορτασθήσεσθε και μακάριοι οι κλαίοντες

Ubinan ergo sunt qui molem et delicatan et

voluptuariam vitam sectantur, et qui, quast cum

licenia et securitate tοιum mundum habcant, eo

ad saturitatem utuntur cum voluptate et Tisu ei

ιurpiloquio et efusa laetitia, et absque ullo Del εί. Ο

more; quibus omnis dies in delicis eritur appe

ιδιu enim tempus definium. Si enim summo mane

fames invadai, comfestin cibun appomuni; mam non

hree ad comestionen, illa ad orationem definita

sun eis tempora, sed ounnibus intemperanter οι

indistincte et inconsiderate Truuntur, ut mens ο

adoratores et ventris servi, φuce quiden mensa

jure ac proprie vocateur cathedra pestilentire et

presepe brutorum. Nisi enim ex mula insania et

besialitate obliti Iuissent cum qui cuncta nostra

perspίci opera, et de levissimo verbo quoque et

de cogitatiome poenas exacturus est, nun Sano

eum vaniloquio e malevotentia et risu et blasphe

mia a Deo datum cibun sumerent, mou recordanies

dicentis : Utique et de oioso verbo rationen

reddemus in die judicii et justificationis, οι εκ

νorbis nostris pravis condemnahimur - et do oιο

ιιιο ιυ ήudico, serve nequan. »

Ergo summopereinsaniveruni guidan ex simpli

cloribus secularibus dicentes,ad ruinan audientium

οι sibi fiden adhibenium, quonian inquiunt, Solis

monachis nolestius et gravius jugum impositum

και παρθένους ούσας, αισχρών επών είναι και λίαν

άτοπον τον άνδρας έλόντα ύπο γυναικών ήττηθή

ναι. * Και Κύρος, ο Περσών βασιλεύς, ουδε θεά

σασθαι κόρην τινά θαυμασίαν άφoρισθείσαν αυτό

και αμήχανον κάλλος (718) έχειν μαρτυρουμένην

κατεδέξατο, αλλά γε και τώ, δρώντε συνεχώς και

μηδέν εκ τούτου πάσχειν δεινών * λέγοντι παρήνει

μήτε λέγειν τούτο μήτε πράττειν. « Το μεν γαρ

πύρ φησιν τους πλησίον" όντας καιειν, το268

δε κάλλος και τους πόρβωθεν έστώτας. Επει ούν

εκ τού δράν το εράν τίκτεται, και εκ τού εράν" ή

συγκατάθεσης γίνεται, και εκ της συγκαταθέσεως ή

πράξις τελείται", διά τούτο και ο Χριστός τον άκο

λάστως έστώντα τάς όψεις μοιχόν έκρινεν, ού την

πράξιν μόνον, άλλά και *έννοιαν άναστέλλων".

(Όπερ ούν Αμβακούμ αινιττόμενος έλεγε" ο Κα

θαρος ό οφθαλμός σου τού μη δράν πονηρά και επι

βλέπειν επι πόνους οδύνης ". ») Έτι δε πάλιν Σω

κράτης" φυλάττεσθαι σφόδρα και παρατηρείσθαι

την άκρασίαν διδάσκων έφη, μη πεινώντας λίαν"

έσθιειν και μη" διψώντας πολλά πίνειν. Και γάρ

ο Κύριος έμακάρισε τους τοιούτους (φάσκων"

τών ουρανών μακάριοι οι πεινώντες νύν και διψών

νύν, ότι γελάσετε νy.

(19) Πού τοίνυν εισινοι τον αβροδίαιτον και τρυ

φηλόν τε και άνεμένον μεταδιώκοντες βίον, και

ώσπερ έπ’ εξουσίας τον κόσμον έχοντες άδεώς πάντα,

λοιπόν μεθ’ ήδονής, και γέλωτος, και αισχρολογίας,

και διαχύσεως, και άφοβίας Θεού χρώνται προς κό,

ρον, και τρυφής αυτούς καιρος άπας, τή γάρ βρέξει

τον καιρών ορίζονται, κάνεωθεν ή πείνα προσβάλλη,

παραυτικα την τροφήν προσφέρoυσινού γάρ ώρισται

τούτο μενέσθιειν, εκείνο δε παραιτείσθαι, αλλά

πάντων άκρατώς και άδιαφόρως και απερισκέπτως

άπολαύουσιν ώς τραπεζολάτρα και κοιλιόδουλοι,

ήτις γε τράπεζα είκότως άν κληθείη κυρίως καθέδρα

λοιμών και άλόγων φάτνη. Eι γάρ μη εκ πολλής

άλογίας και απροσεξίας άπεκτηνώθησαν, επιλαθό

μενοι τον συνιόντα εις πάντα τα έργα ημών και

μέχρι ψιλού βήματος και ενθυμήματος δικας εισ

πράττειν, ούκ άν δήπουθεν, μετά φλυαριών, και

κακονοίας, και γέλωτος, και βλασφημίας την θεόσδο

p, τον τροφήν μετελάμβανον, άμνημονήσαντες του λέ

γοντος", ότι και ο υπέρ άργού λόγου λόγον δώ

σομεν εν ημέρα κρίσεως και απολογίας, και εκ των

λόγων ημών των φαύλων κατακριθησόμεθα » και "

« Εκ του στόματός σου κρινώ σε, πονηρέ δούλε. »

267 (20) Ούκούν έματαιώθησαν έξι επιμέτρου

σφόδρα τινές τών άφελεστέρων κοσμικών, φάσκοντες

επί καταστροφή τών άκουόντων και πειθομένων αυ

τους, ότι φησί. **, Μοναχοίς μόνοις ό άπεχθέστερος

Vario lectiones et notae.

- 0. ε.α. και π.δ. ήν, παντελώς ά. νομίσας τόν Ced. * Ούτω δέ κdd. Ced. " δ. π. Cel. "πλ.

πάντη έστώτας καίει Cel. Cyrop.5.1.10 το πυρ πάντας ομοίως καίει, * το εράν έκτού δ. Ced, οι επιτ.

(α. “ες και μία, υιά. * την ηλι. Οι 1. οι «οα. " προαν. Οι 1. * Πιθ. 1, 15. * δυνήσει cod. "Και

ό Σ. δε π. (ιιιι. "μηδέ ο 1.

22, οι φασί και

"μή Ced. Οι». ** 1 μ. νι, 20. * Mattl. χιI, 56,57. * Lυρ. χιλ,
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και βαρύτερος μεν δέδοτα ζυγος, κοσμικούς δε ο

ελαφρότατος και άνεμένος, έδει γάρ τους άσυνέ

τους συνιδείν όπερ και ο παλαιός νόμος τους πάλαι

“Ιουδαίοις άδιαστόλως ένομοθέτησεν, μικρούς τε και

μείζοσιν, και η παράβασις επικίνδυνος άγαν και

ολέθριος-διόφησεν ο Δαυίδ" - « Επικατάρατοι οι

έκκλίνοντες άπο τών εντολών σου, Κύριε. » Και ο

τής χάριτος ομοίως εξίσου τεθέσπιστα και άρχουσε

και ιδιώτας, πλουσίους και πένησε, και άπλώς κο

σμικούς τε πάσι και μοναχούς, τού ούν Κυρίου και

Θεού ημών λέγοντος *** « Μακάριοι οι πεινώντες,

ότι χορτασθήσεσθε, ο και ο Μακάριοι οι κλαίοντες,

ότι γελάσονται, ο καί ". «Ουαί υμίν τους πλουσίους,

ότι απέχετε την παράκλησιν (72%) υμών, και ".

«Ούαι οι εμπεπλησμένοι, ότι πεινάσετε, ν και ""

« Eι τις έρχεται πρός με, και ου μισεί τον πατέρα

αυτού, και την μητέρα, και την γυναίκα, και τα

τέκνα, και τους αδελφούς, έτι δε και την έαυτού ψυ

χήν, ουκ έστι μου άξιος ο και ο Πάς ως " ούκ

άποτάσσεται πάσι τας υπάρχουσιν" αυτού, ού δύ

νατα μου είναι μαθητής. » και ο «Σπουδάσατε

εισελθειν διά τής στενής πύλης, ότι πλατεία ή πύλη

και ευρύχωρος ή οδός ή απάγουσα εις την απώλειαν,

και πολλοί εισαν οι διερχόμενοι δι' αυτής και ο Τι

στενή ή σε οδός ή απάγουσα εις την ζωήν, και όλ

γοι εισιν οι ευρίσκοντες αυτήν.» Ταύτα δή, ταύτα

και τα τούτοις παραπλήσια πάντα ού προς μοναχούς

ειρητα, αλλά και προς κοσμικούς και βιωτικούς,

και τον πρόσυλον και γεώδη βίον επανηρημένους"

έπει ανάρα προς μοναχούς και μόνον έβρέθη, ελεει- C

νότερο πάντων ανθρώπων εισιν οι κοσμικοί, τοιού

των μακαρισμών και θείων εντολών απέστερημένοι"

ει δέ γε, κοινός ο νόμος και ό ζυγος, κοινός και ο

μακαρισμός, και ο ταλανισμός, και ο βασανισμός,

εύδηλον ότι οι και αναγνώσκοντες ουκ έπιγνώσκου

σιν το παράπαν, έπει ουκ άν τους268 άναιτίους

και θεοφιλείς μοναχούς κατεδίκαζαν επ’ ολέθρφ της

και γνώμης άγνώμονος",

ετ (21) Επί Κλαυδίου Αγρίππας ό και "« Ήρώ

δης αντίλε Ιάκωβοντών αδελφών Ιωάννου μαχαίρα, ο

και Πέτρον - έθετο εν φυλακή"» ώς άναρήσων

αυτόν.

«ο (22) Σίμων δε ο μάγος τον Χριστιανισμών απο

βαλλόμενος και μάγος προσομιλήσας, εν"Ρώμη κατ

ελθών ως θεός ετιμάτο και εσέβετο διά τας υπ’αυ

του γοητείας. ** (25) Πέτρου δε διά ταύτα επιδημή

σαντος τη Ρώμη, ή μέντού Σίμωνος κατελύθη και

απέσβη και παραχρήμα συν αυτώ καταλελυτα δύ

ναμις- παρακλήσει δε άπάντων Μάρκον προέτρεψατο

Πέτρος (εκ) τής διά λόγου διδαχής" "Ρωμαίος το

Ευαγγέλιον γράψαι ο δή, Μάρκος και έντή Αιγύπτω

στείλας, πρώτος επίσκοπος και κήρυξ Αλεξανδρείας

καθίσταται,

A est, saicularious vero Ievius et remissun; oporte

bai emin desipientes hos intelligere quod ipsa len

velus antiquis Judais indistincte sancivil, par

visque et majoribus, et transgressio periculosa

minis erat et perniciosa; ideo dicit David : « Ma

Ιedici qui declimant a mandatis ιuis, Domine. »

Lex gratiae pariter et ex aequo Instituta est et prin

cipibus et privatis, divitibus et pauperibus, et uno

verbo secularibus quibuscumηue et monachis, Do

mino menpe et Deo nostro dicente : « Beatι φι

esuritis, guia saturabimini; » et, ο Beati ψui lu

βent, φula ridebunt; ο ει: « Vae vobis divitibus

quia habetis consolationem vestram; » ει: « Wa

qui saturati estis, quia esurietis; » οι : « Sί φuis

venil ad ne, et non odi patren suum, οι marren

B suam, οι uxoren, et ilios, et ratres, adhuc auten

et animamsuam, non est me dignus; » οι : « On

nis qui non remunia omnibus quze posside, non

poies meus esse discipulus; n et : « Conιendiίο

Intrare per angustan portan, quia lata porta οι

spatiosa via que ducit ad perditionem, et multi

sunt qui pertransount per eam; » ει: « Ouam an

gusta via que duci ad vitam, et pauci sunt qι

inveniunt eam! • Hac et omnia his similia mou ad

monachos dicta sunt, sed etiam ad seculares οι

mundanos et omnes qui materialem et terrestren

vitan elegerunt. Nam sί ad monachos et solos

dicta sint, miserrini inter omnes homines ειιιιι

saceulares, talibus beatitudinibus et divints man

datis defraudati; sivero communis lex est et jugun,

communis quoque beatitudo et miseria e tentatio,

prorsus evidens est quod at legenιes miniue in.

telligunί; non enim insontes et Deo gratos mona

chos condemnassent, ad rutnam Indiscrete ipso

run anima, et intemperantis linguae, et impruden

tis sententiae,

εαυτών αδιακρίτου ψυχής και γλώσσης άκολάστου

Sub Claudio, Agrippa, qui etian Herodes, digi

ιur occidit Jacobum, fraren Joannis gladio, , οι μας

trum « custodiandum tradidit, ο posted iΙαι φορη.

SUITUS,

Simon auten Magus, cum Christianigημη αι.

Jurasse, et cun magis communicasse, οι Βοιων

Pvenisse, ut deus honorabature colebatur propter

Prestigias suns. Sea cum Petrus propιerea Roιμαι

advenisse, Sinonis quidem dissoluta esί οι μας

stinctavirtus, et subito cunillo defeci.Ab omnibus

Provocatus Marcum adhortatus est Petrus u, pro

ter doctrinan ore tradian, Romanis Evangelium

scriberet, Porto Marcus in AEgyptun missus, μί

mus episcopus et praco Alexandriae constituitur,

Variae lectiones et notae.

** Luc. νι, 21.* Ρg. cχνι, 21. * Ibid., 24. * Ibid., 25. * Luc. κιν, 35, το άνοι,

ορά. Σε πάντα τα υπάρχοντα cod. " Matth, νι. 15. Εισέλθατε cf. Luc. αι., 24. Αγωνίζεσθε εισελθείν.

οι Ναι... νι, 14, πύλη και τεθλιμμένη ή

κι, 1, 2,

γράψα.

PATHιοι. Ο κ. CX.

*Τέλος τα περί τών μοναχών.

ενείς φυλακήν Act. Κιι,6. * Ced. 62,12-571,16 : " Cυ 1.515,22η σε γραφής cod, e sen.

"45 (5243). ** Λοι.

14
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Agrippa auten, Splendida auroque intexta weste A

circumulatus, et al Judacos orationen habens,

cun hi dixissent : « Dei vox et non hominis, ο

gravisus de hoc, statimab angelo rhomphea per

cussus, ad linem perductur.

CXX. Περιum Neronis.

Posι Claudiun auten imperavi Nero, filius

eius, annos quatuordecin, qui, interfectis matro

et uxore, eumuchum pro uxore duxit. Hic occidit

sanctos apostolos Petrum et Paulum, pluresηun ex

genere, multosque alios, qui principes erant in

senatu, perdidit.

CXXI. De Simonis rane.

Sul, eo Simon Magus mula signa per incanta,

tionen el vanan speciem faciebal, et se deum

dicebat. Cum vero magnus apostolus Petrus Roman

descendisset, invenit canem innamen cateuis vin

οιum in atrio, quem Simon alligaverat, ul prohi

here eos quibus minus avebat, me ad se ingre

«Ιcrentur. Eι hoc primum Iuit Petri miraculum,

antequan ad Simonen ingrederctur. Ναι vi ens

Petrus canen Lantum tanque efferaturn, audiensque

illum nullos intereuisse qui ingredi tentaveraut,

non oblemta prius a Simone licentia, perιmulsun

illum solvil, dicens : « Ingredere ad Simonem et

die ei humana voce: Petrus, servus Christi in

gredi τι cd te. » Cuu canis velociter intrasse,

ει sic locuίus essel, obstupetacti sunt qui cum

Simone erant, dicentes : 4 (ιμί5 est Petrus, et quar

est lanta virtus ejus 1 ο Ad quos dici Simon:

1stud auinos vestros me turbει, είφuidem ,

ει ego den acium. » Ει' αυτωραίο come jussiί με

dicere humana voce Petrο ιιι ingrederetur, et cum

πursus hoc fecisse canis, ingressus est Petrus ad

Simonen. Eι certante cum ilio Simone prestiglis,

γίcil Petrus, sanatiomes faciens, et 1multi crediue

run et laptizati sunt. Eι eral Roma turbatiοnul

ta et confusio Petri et Sinonis gratia, eo quod

certarini inter se, facietites niracula, Quae eum

2ndisse Agrippa propraetor, reun significavi in

μετκιουί Neroni, dicens: « Duo guidan sunt virt

in urbe prodigia facientes ex adverso alter contra

allerum. Eι hic guiden dici se esse Christum, ille

auten alium esse Jesum cruciίκun, οιήus etian

se discipulum esse asseveral. » Ωuos cum jussisset

Nero alduci coram se, dicit Simonί: « Tune es

ηuen Christun dieunt : • Hic auten dicil : « Ego

** (21) Αγρίππας δε λαμπράν και χρυσούφή

εσθήτα περιβαλλόμενος και δημηγορήσας Ιουδαίοι,

τών δε φησάντων και Θεού φωνή και ουκ άνθρώπου,

ήσθείς επί τούτω, αύτίκα παρ' άγγέλου ρομφαία πλης

γεις τελειούται.

ΡΚ". Βασιλεία Νέρωνος.

αν (1) Μετά δε Κλαύδιον έβασίλευσε Νέρων, υιός

αυτού, έτη ιδ', δς την μητέρα και την μνηστήνάν,

ελών, ευνούχον έγημεν. Ούτος" άνελε τους άγιους

άποστόλους Πέτρον και Παύλον, πολλούς δε τών προς

γένους και έτερους πολλούς τών 269 πρώτων της

συγκλήτου απώλεσε.

ΡΚΑ". Περί τού κυνός Σίμωνος.

(2) Εφ' ού Σίμων ο μάγος εν "Ρώμη σε πολλά ση

Βμεία διά γοητείας (και φαντασίας τινος οι εκτελών

και εαυτόν "θεον ονομάζων, και του μεγάλου απο

στόλου * Πέτρου" την Ρώμην το καταλαβόντος,

εύρε κύνα παμμεγέθη δεδεμένον άλύσεσιν "έντώ

πυλώνι, όν ο Σίμων δεσμεύσας, έκώλυε τα πάντας

ούς ουκ ήθελε, προς αυτών εισιένα. Και τούτο ήν

πρώτον θαύμα" Πέτρου εν τώ μέλλειν προς Σίμωνα

εισέρχεσθαι. Ο γάρ Πέτρος ιδών τον κύνα ούτωμέ

γαν και άπηγριωμένον, και μαθών ότι πολλούς άνε

λεν επιχειρήσαντας εισελθείν προ τής επιτροπής

Σίμωνος, κρατήσας έλυσεν αυτών λέγων - « Είσελθε

προς Σίμωνα και είπε αυτώ άνθρωπίνη φωνή, Πέ.

τρος, ο δούλος Χριστού, εισελθείν προς σε τι θέλει. -

Και τού κυνος δρομαίως (729)" εισελθόντος και ούτως

λαλήσαντος κατεπλάγησαν οι μετά Σίμωνος λέγον

τες" - Τις έστι Πέτρος, και τις ή τοσαύτη δύνα

μις αυτού; » Προς ούς φησιν ο Σίμων - « Τούτο

υμάς μη ξενιζέτω, όπερ κάγώ ποιήσω. » Και προσ

καλεσάμενος τον κύνα " και ωσαύτως προστάξας

ειπείν άνθρωπίνη φωνή τώ. Πέτρω εισελθεί, και

τούτο ποιήσας πάλιν ο κύων", εισήλθε Πέτρος προς

Σίμωνα. Και συμβαλών μετ' αυτού Σίμων ονείς θαυ

ματουργίαν, ενίκησε Πέτρος Ιάσεις ποιών - και πολ

λοι πιστεύσαντες έβαπτίσθησαν. Και ήν εν τη Ρώ

μη ταραχή πολλή" και σύγχυσις ένεκα Πέτρου"

και Σίμωνος, ότι κατέναντι άλλήλων εποίουν θαύ

μα". "Απερ" (μαθών Αγρίππας) ο ύπαρχος"

ανήγαγε τώβασιλεϊ Νέρωνι λέγων· « Δύο τινές ει

σιν άνδρες εν τη πόλει θαυματοποιούντες σε απέν

η αντι αλλήλων. Και" ο μεν λέγει εαυτόν είναι το

Χριστών, ο δε άλλον είναι, τόν" εσταυρωμένον Ίη

σούν, ού και μαθητήν είναι εαυτόν διισχυρίζεται. »

Ούς κελεύσας ο Νέρωνάχθήναι κατενώπιον τ' αυτού,

Varia lectiones et nola,

οι 40 (5246) Ac. κι, 25. * 54 (5254) 22. Ced.560,12-20-25. Ced.560,20-22. Ο άν, τ. κορυφαίους

απ. ΙΙ. και ΙΙ. και π.ε. μάρτυρας, 18 και άλλους τώ γένει προσήκοντας: cί. Eus. Chr. 11,275. "Οι

(5267) Cel. 562,12-564,2 ος πονηρότατος και λάγνος ών την μητέρα Ρ", - ος- απώλεσε οι». -

υς μάγος ελθών "P και C, Ρ". * τινάς cod. Ο Ρ". * επιτελών έ. θεών ώνόμαζε, τού μ. δειλά,

ανάπ. οιu, C', Ρ". * τότε adl. Cod. " "Ρώμην τότε κ. και προς τον μάγον άπελθόντος Cois, οι Par,

– και προς τον μάγον απελθόντος Ced. "άλύσει Cel.-δεσμήσας Ced. " έκώλυσεν C. " θαύματώ

μελλοντιπρός (. - δ.τώ Πέτρωτώ μ. π. Ρ.–ό δέ C. P. " εισελθείν σε C. P. "κ. ευθύς δρόμιο

κ. Cel. "Μιιιι. 1, 27, 1 μc. ν. 21. * Και προσέταξε τώ κυνιά. φ. ε. τώCel. "ποιήσαντος π. του

κυνός Cel. * μετά του Σίμωνος Ced. * ταραχή μεγάλη Ρ". * έναντι Π. Ced. * θαύματα C. end,

(καθ. Ρ) * άπερ άνήνεγκεν ο έπαρχος τώ, N. " έπαρχος κ. Γ. * θαύματα ποιούντες ύ. 1. * Και

on. C. 1. * τον καί υ. -- υι. Ρ". - εαυτόν είναι C. P. * ενώπιον Ced.
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λέγει προς Σίμωνας - Συ είδν λέγουσι Χριστόν; - A sun Cun similier et Petrum interrogassoι ιιιιιιιιι

Ο δε φησιν - "Εγώ είμι. • Ομοίως δε και τον Πέ

τρον επερωτήσαντος, ει 27Οαληθώς” έστιν ο Χρι

στός : « Ουκ έστιν ούτος - μη γένοιτο,» άπεκρίθη

Πέτρος και εγώ "γάρει με εκείνου μαθητής του σταυ

ρωθέντος και άναστάντος, και εις * ουρανούς"

άναληφθέντος. » Ο δε Νέρων ώς τερατολόγους"

άμφοτέρους ευθύς άτιμως αυτούς" εκ προσώπου

αυτού θάττον εξηλασεν, οί και διάγοντες έν" Ρώμη

εποίουν θαύματα κατέναντι άλλήλων. Μια γούν"

τών ημερών προστάξαντος τού Σίμωνος άχθήνα αύ

τώ ταύρον παμμεγέθη, ελάλησεν εις το ούς αυτού,

και παρευθυ" τέθνηκεν ο ταύρος. Ο δε Πέτρος ευ

ξάμενος άνέστησεν αυτόν. Οι δε λαοί ιδόντες εθαύ

μασαν λέγοντες· « "Αληθώς το ζωογονήσαι υπέρ το
θανατώσαι μειζόν έστι θαύμα". - Και μέντοι και Β

άλλα σημεία πολλά έποίησαν" (και λόγους δογματι

κ ύς ελάλησαν απέναντι άλλήλων) ου μόνον εν Ρώμη,

άλλά και εν Συρία πρότερον, άτινα Κλήμης ο "Ρω

μαίος και πάνσοφος "μαθητής Πέτρου και συνέκδη

μος (επεξεργαστικοτέρως) * διηγήσατο " ούτως λέ

γων" (3) « Tού μακαρίου * Πέτρου τού αποστόλου

διδάσκοντος των λαών σέβεσθαι και προσκυνείν τον

έπι πάντων μόνον Θεόν αληθινών", δΣίμων έξω του

όχλου έστώς εξεβόησεν". «Τι ψευδόμενος άπατάνθέ

λεις (τους ανθρώπους και) " τον παρεστώτά σοι

ιδιώτην όχλον, πείθων αυτών", θεούς μήτε νομίζειν

μήτε είναι, καίπερ τών παρ’ Εβραίος βιβλων λε

γουσών" πολλούς θεούς είναι; Πληνούν περί ού"

να το Christus csset : « Non est isιe : absit ! -

respon li Petrus, « ego enim sum discipulus ilin,

φιεί cruciίκus est, et resurrexit, et in coelos as

sumptus esί. » Αι Nero utrumque, veluti de moι.

stris loquentem, cito a conspectu suυ ignominioso

removiί, φui Ronae versantes prodigia ex adverso

τηus contra alterun faciehant. Oια 1am porto die

cum Inssisse Simon adduci sibitaurum immanen,

locμιus est ad auren eius, et comfestin taurus in

terit. Sel Petrus, oratiome facta, cum suscitavil.

Populi auten cum viderent mirali sunt, dicentos :

Revera viviticare majus est miraculum φινη

Occidere. • Eι ηulia φuiden alia signa fυαρντι,

et sermones, lognaticos habuere ex adversυ συν

tantes, non solunt Romas, sed etian in Syria pi.

mum, φuae Clemens Romanus et discipulus Pοιεί,

omni sapientia inbutus, et consocius peregrinaιο

num ejus, modo politiore exposuit, ita dicens:

« Cun beatus Petrus apostolus docere populι

ιιι τον επετειur et adorarent unicurn inter οιιιιια

Deun verum, ο Simon extra turban stams excla

navil : « Cur mentiems fallere vis homines et assi

stentem tibi imperitan turban, persuadens iliίς

deos mec cυgilare mec esse, quanvis dicant liίνει

Hebraorum plures deos esse Attanen quoad illum

quen Deun dixisti, si ego monstravero ipsun μοι

esse excelsissimum et omnipotentein Deun, quίμμα

qui sit futurt improvidus, et imperfectus, οι indi.

έφης θεού δείξας εγώ μή" αυτών είναι τον άνωτάτωρ ρεπε, et bonitate carens, et nullis subjacens nalis,

και παντοδύναμιν * Θεών, καθο απρόγνωστός έστι,

και ατελής και ενδεής", και ούκ άγαθος και πολλοίς

–υποκείμενος πάθεση ", κατά την υμετέραν Γρα

φήν, έτερος πάντως περιλείπεται προγνωστικός, τέ

λειος, άνενδεής, άγαθος και παντός πάθους άπηλ

λαγμένος", δν δε συ φής271 δημιουργών και υπέρ

θεον, τους * εναντίοις άντικείμενος ευρίσκεται."

Aυτίκα γούν ο καθ' ομοίωσιν αυτού γενόμενος"

"Αδάμ και τυφλός κτίζεται, και γνώσινάγαθού ή κα

νούμή έχων, παραβάτης ευρίσκεται, και * τού πα

ραδείσου εκβάλλεται, και θανάτω καταδικάζεται",

όμοίως τε α δ πλάσας αυτών έπει μη πανταχού

παρή", επί τή τών Σοδόμων καταστροφή λέγει ".

secundum vestram Scripturan, alius prorsus au

perest futura sciens, perfectus, non indigus, bonus,

ei omnis expers mali: φuen vero dicis mundi

artificem et supra omnes deos excelsun, contraria

adversarius invenitur. Principio igitur ad similitu

dinem ejus factus Adam, et cecus creatur, el cυ.

gnitionem Domi aut nali non habens, transgressor

invenitur, et paradiso expellitur et morte conden

natur similiterque plasmator ejus quonian nοι

ubique adesl, ad subversionen Sodonia dioil :

« Descendan e videbo utrun clamoren μείνει

ad ine opero compleverint : si minus est ita, ιιι

sciani, και οι seipoun ignoranten osιendit : et qιοι

Καταβάς όψομαι ει κατά την κραυγήν αυτών την D dicit de Adam : « Είicianuseum, ne forte extenden»

Variae lectiones et nolo,

οι ούτος add. Ced. et C. P. * άπ. Π. ούκ ε.δ. Ced.– έφη Π.μή γ. εγώ γάρ εκ. μ. ε. C. P.
* τ. και ά, έκ Cel.

* Μιάς ούν ευd. - άλλ. Και ο μεν Σίμων προστάξας και άχθέντος μεγάλου

ταύρου, είπεν λόγον εις το ώτίον αυτού C. -ούν Ρ".

έ. Ced. ** τούς Ced. * ούρανόν C. P.

διαγ. εν "Ρ. επ. έτι C, P.

τες μάλλον έθαύμαζαν λέγοντες τόC. P.

* πάνσοφός τε και C.

μενος P, ούτως έφη Ο. Ρ.

564,5-569,12.

" ήγειρεν Ce.

"εξεργαστικώτερον αυd. C, έπεργαστικώτερον Ρ".

90 εκ.

*' αυτούς οιιι. C. P. " θάττον- οι δε

" παραχρήμα (λ. - εύξ. και άναστήσας ά. πάν

* 0. ε. Cel.-το θαύμα Ρ". * επ. π. Co.,

* διηγησάμενος Ο. διηγού

* Περί τής διαλέξεως Πέτρου και Σίμωνος Ποιη. ΙΙΙ, 58,59.42-45,53-57. Ορι.

* Tού γάρ ΙΙ. ποτέ δ. επιλαού περί του μόνου Θεού ο Σίμων C. * άληθινόν Θεόν 1».

το δ. βοήμεγάλη έφη Ποι. –όχλου βοή μεγάλη χρησάμενος προς τον: είπε C”, έβόητε Γς, τι τους
εά, και οι... C. P. * αυτούς Ced. ν

β.π. 0. ε. λ. Ηom. * Πρότερον π. ούHoι.

Hom. * άνώτατον και παντοδύναμον cod. C. P.

τους 1ίοι. * ά. τυγχάνει 110μ., ό... υπάρχει Ced.

π. 11οι. * θ. τιμωρείται 11οιη.

β επί ίλοι.

μεν 11οι.

* πανταχού βλεπε. Γ. C.

* λεγόντων Ced. -- μ. λέγειν έξών

* γεγονώς ΙΙοι. Ced.

* και 11οι, 8tatin, επειδή μη π. βλέπει, επίCed. έπει μη πανταχόθεν

ναι, τών π. Ιουδαίος δημοσίων

15 οι μήllon, ει "; εγώ μή Cel.- πάντα δυναμένην
άπ. άτ. ένδ. Ποι.

άποτών Γραφών, ώς εγώ λέγω, έτ. άγράφως π. είναι πρ. Ποι.

" πάθεσι όθεν τούτου δειχθέντος
ν - Χ ν

" πάντων χαλεπών άπ. Ποι. ** δ.

* κ. ουκ έ παραδέδοται και

ν

" Ουι. Ανι, 21 τη Σ. 1ίοι". - Δεύτε και καταβάντες προ
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manum suam, tangai lignum vite, et comedal, et A

νίναι in eternun, ο ignorantis et imvidentis indi

οιun est; sicut et istud: « Mente agitavil Deus

ηuod ecisse hominem, ο ponitentia οι futurorum

inscientire signum est. Eι hoc : « Οloratus est

Dominus olorem suavitatis, η indigi noia est, sicut

οι ιρηματo Abraham et alios nalitice argumentum

est, οι Huem tentationis non prascientis. » Αί

Petrus dixit Simonί: « Sί caecus formatus est Adam,

μι dicis, quomodo mandans ei Deus, osιendi ei

dicens : « De ligno auten scientie boni e maline

comedalis. » Αι Simon dicil : « Caeca era mens

είus. - Eι Petrus : « Ouomodo neute cacus ετοι

qui, priusquan gustasset de arbore, convenienter

omnibus animalibus imposuera nomina . • Ouod

enin el anima et corporis oculos aperios habe - Β

rent, et videntes essent et Adam οι Ετα, manife

ειun est. « Cum vidiaset igitur, inquit, multer

quod Bonum esse lignum ad vescendum, οι pul

εhrum oculis, aspectuque detectabile, tulit de

Πιοιυ Ιllus, comedit, delique etiam viro su0. -

Ergo εί, speciosan contemplati arboren, Tructum

ηuoque comederunt, manifestum est quod, elian
anιeguan fructu vescerentur, Doni e mail noti

tian babuerint, e visum acutissimum cuncία νί

dere walenιem. Non igitur quasi post clbum οι

transgressionem visun receperint, dieturn est :

Aperti sun eorum oculi; » ostenduntur enim

οιίαιη αιο clbum videntes, ul dixi, sed qμου

μια οτι η inexperientiam deposuissent per trans

gressionen, quod elian scientiain indilerentem

τις ρεύμι, αίειum est : « Aperti sunt corum

ορμli: η ευα enin natura habet Oculus u Per Co

giationen excitetur adea gue considerat, quonian

intelligentiam ipse per scipsun non habel, Unde

(ι οι supe, dum ad alia cogitatio occupatur, cacci

instat etian apprime noia praetercamus, οι quando

arguinur, in mentis occupationen causan transfe

πειες, mosmetipsos excusemus: ita quogue Adam

οι Eva sensu mentis ad visun excitati sunt. Η κα

enim : « Aperti sun eorum oculi, et cognoverunt

se esse nudos, ο revelationem osιendum Ιntus

cogitatione factan, non visus οculorum recupera

tionen; sed sensum post pectatum experium sία

ερχομένην πρός με συντελούνται, ει δε μη, να

γνώ…» και εαυτόν αγνοούντα" δείκνυσιν. Και το εί

πείν περί τού "Αδάμ" . "Εκβάλωμεν αυτόν, μήπωςέκ

τείνας (75%) την χείρα αυτού άψητα του ξύλου τής

ζωής και φαγών ζήσεται" εις τον αιώνα και άγνοούν

τος και φθονούντός έστι σύμβολον, ώσπερ και τό"

« Ενεθυμήθη ο Θεός, ότι έποίησε τον άνθρωπον, ο με

ταμελείας έστι και άγνοιας τεκμήριον των μελλόν

των. Και τό" . "Ωσφράνθη Κύριος όσμηνεύωδίας, ο

ενδεούς έστι σημείον, ώς και το πειράζειν τον Αβ

ραάμ και άλλους, ούκ άγαθού έστιν άπόδειξις και το

τέλος τής ύπομονής (μη) προειδότος. » - Ο δε Πέ

τρος έφη προς τον * Σίμωνα • - Eι τυφλός έπλάσθη

ο Αδάμ, ώς λέγεις, πώς εντελλόμενος αυτώ * ό

Θεός εδείκνυεν αυτώ λέγων *** Από δε του Eξύλου

τού) γινώσκειν καλών και πονηρονού φάγεσθε. » -

Και ο Σίμων φησί. « Τυφλός ήν όνούς αυτού. » Και

ο Πέτρος *** « Πώς τον νούν τυφλός ήν ό, προτού

γεύσασθαι του φυτού, προσφέρως πάσι τους ζώοις

επιθείς ονόματα; » - ότι γάρ και τους τής ψυχής

και τού σώματος οφθαλμούς είχεν άνεωγμένους",

και βλέποντες ήσαν ότε Αδάμ και η Εύα, δήλον".

« Ιδούσα γάρ ", φησίν, ή γυνή, ότι καλών το ξύλον

εις βρώσιν και άρεστον τους οφθαλμούς ιδείν και

ώραΐον" (έστι) τού κατανοήσαι", λαβούσα τού καρ

πού αυτού έφαγε και έδωκε και τώ" άνδρι αυτής

(μετ' αυτής)*. » Ειούν "καλών θεασάμενοι το δένδρον

και τον 272καρπών έφαγον, εύδηλονότι και προ

τής του καρπού βρώσεως, γνώσιν" μεν είχον καλού

τε και κακού, και όψιν όξυδερκεστάτην “οράν έκα

στα "δυναμένην. Ούκούν * ώς μετά την βρώσιν

και την παράβασιν άναβλεψάντων, είρηται τό",

«Διηνοίχθησαν αυτών οι οφθαλμοί· ο δείκνυνται γάρ

και προ τής βρώσεως δρώντες, ώς έφην· άλλ", ώς

το άπειρόκακον αποθεμένων διά τής παραβάσεως, ο

και την γνώσιν άδιάφορον" παρέσχεν, έβρέθη, ότι

« Διηνοίχθησαν αυτών οι οφθαλμοι και πέφυκε γάρ ο

όφθαλμος υπό του λογισμού διεγείρεσθαι προς αβλε

πει, διότι σύνεσιν αυτός καθ' εαυτόν ουκ έχει κάν

τεύθεν πολλάκις προς έτερα, τής διανοίας ασχολου

μένης, τυφλούδίκην" έσθ’ότε παρερχόμεθα και τα

πάνυ γνώριμα ", και επειδαν έγκληθώμεν, τή ά

σχολία τού λογισμού το αίτιον άνατεθέντες απολογού

μεθα, ούτω" και ο Αδάμ και η Εύα τή αισθήσει

appellavil Scriφιura: statin enim post peecatun p του νου προς την όψιν διηγέρθησαν το γαρ, « Διηνο

conscient a percellitur. Eι Simou dici : « δί

prescieutian Labuit Adam, our non providit Trau

den per serpentem et permulleren interendan 1 και

Eι Petrus : Si prascientiam non habuit, φuomodo

Hits suis secundum sequentes actiones, simul ac

ψarerentur, imposueri nomina Prinogenium

χθησαν (αυτών) οι οφθαλμοι και έγνωσαν ότι γυμνοί

ήσαν », αποκάλυψιν δηλοί την εγγενομένην αυτώ λο

γισμώ, ουκ άνάβλεψινόφθαλμού, ώστε την μετά την

άμαρτίαν αίσθησιν ούτω κεκληκεν ή Γραφής παρευ

θύ γάρ μετά την αμαρτίαν το συνειδος πλήττεται,

-Και δΣίμων φησίν « Eι πρόγνωσιν είχεν ο Αδάμ,

Variae lectiones et notae

και αγ. α. Ηom. – Το δε ε. Ηom.

νι, 21, οι προς αυτόν C. * αυτώ om. C. P.

* Gen. ιιι, 22, φάγη και ζ. Ηom. * Cen.

ε:" 6.

** (Sμη.

* είπε Cel.

* άνεωγάτας P. C. " δήλον εντεύθεν C. * Είδε γάρ Ced. Gen. ιιι, 6. * ιδείν ώραΐον Ρς, αν και οι

Ced.

όψιν Ρ", "κ, ότε οξ. Ced. * έκαστον C.

* δίκην τυφλού Ρ". * τον π. γνώριμον Ced.

κι έδωκε τώC. * μετ' αυτής om. Ρ". * γούν Ced.
ΑΤ ού,

* ούτως ουν και C. P.

* μένom. CCell P.-κακού, όψιν δέC, και ότι

* Gen. ιιι, 7, 99 άδιάρθ -

με έγγιν. Ρυ. ιάφθορον C. P.
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διά του προέγνω" την διά τού όφεως και τής γυ-A enim vocavit Cain, quod est Zelus, qui eitan invi

ναϊκός απάτη»; » –Και ο Πέτρος της « Eι πρόγνω

σιν ουκ είχεν, πώς τους υιούς αυτού προς τις επο

μένας πράξεις, άμα τώ γεννηθήναι", επέθηκεν

ονόματα; Τον γάρ πρωτότοκον ώνόμασε Κάϊν, ό έστι

ζήλος, δς (και) ζηλώσας άνελε τον αδελφών αυτού

"Αβελ, ο ερμηνεύεται πένθος - επ' αυτώ γάρ πρώτω

φονευθέντι επένθησαν οι γονείς. Ει δε Αδάμ, έργον

Θεού" και ποίημα, πρόγνωσιν είχεν, πολλώ μάλλον

ο δημιουργήσας αυτόν Θεός – ότι γάρ όντως προ

γνώσκει ο Θεός, φησί προς τι τον Αβραάμ, ο Γι

νώσκων γινωσκε, ότι οι πάροικον. έσται το σπέρ

μα σου ένγή* άλλοτρία, και δουλώσουσιν αυτό οι

έτη υ", το δε έθνος, ώ εάν (75%) δουλεύσωσι, κρίνω

εγώ. Μετά δε ταύτα εξελεύσονται ώδε μετά

273 αποσκευής πολλής συ δε απελευση προς

τους πατέρας σου μετ’ ειρήνης, ταφείς εν γήρει

καλών τετάρτη δε γενεά αποστραφήσοντα ώδε.

ούπω" γάρ αναπεπλήρωνται αι αμαρτία των

Αμορβαίων έως τούνύν". - Τι δε ως ουχί Μωυσής

και οι λοιποί προφήται τα αμαρτήματα του Ισραήλ

και την απείθειαν αυτού (την) προς τον Χριστόν

και εις τα έθνη πάντα διασποράν αυτού προεδήλω.

σαν; Είδε Μωυσής και οι οι άλλοι προφήται εκ της

του Θεού χάριτος τά μέλλοντα προεγινωσκονεν, πώς

αυτός δεν αυτοίς λαλήσας θεός ού προγνώσκει τα

μέλλοντα"; "Ωστε ούν οικονομικώς είρηται το, « Έν

εθυμήθη, » τουτέστιν μετεμελήθη, και το, « Καταβάς

όψομαι, και μέν γε" και το, ε"Επείραζε τον Αβρα

άμ, ο και, « Ωσφράνθη", » και όσα τοιαύτα, συγκα

ταβατικώς" διά την άσθένειαν ημών το λέλεκται,

* "ει ότι γε, θυσιών ούκ ορέγεται, διά του προφήτου

Δαυίδ υπεμφαίνει λέγων" . « Μηφάγομαι κρέατα

ταύρων, ή αίμα τράγων πιομαι; » Όθενό εξ αυτού το

προ τών αιώνων γεννηθείς και επ' εσχάτων εκ τής

Παρθένου διά την ημετέραν σωτηρίαν τεχθείς ταύτα

και τα τοιαύτα ώσπερ διερμηνεύων τους, αγνοούσιν

ότι ο Θεός και Πατήρ πάντων προγνώσκει, έλεγεν τον

« Οιδε γάρ ο Πατήρ υμών" ό ουράνιος, ότι χρήζετε

τούτων άπάντων", πριν αυτών αιτήσασθαι. » Και

τους νομίζουσιν" ότι μη πάντα βλέπει, έφασκε·

« Προσεύχεσθε έντώ κρυπτώ, και ο Πατήρ υμών ο

βλέπων εν τώ κρυπτώ, άποδώσει εν τώ φανερώ. -

Και τους " οιoμένους αυτών μη άγαθών είναι, επέ- D

dia motus occidit ratrem suum Abel, quod inter

pretantur luctun; super hunc enim primo occisum

luxerunt parentes. Si autem Adam, a Deo factus

et plasmatus, prescientiam habuit, multo magis

Deus qui illum creaverat. Ita vere pranosei Deus,

υι dicat ad Abraham : « Scito pranoscens quod

peregrinum futurum sit sementuum in terra aliena,

e subjicient cos servituti quadringentis annis.

Verumlamengenten, cut servituri sunt, ego judi

cabo. Eι post hase egredientur huc cum magna

substantia. Tu auten ibis ad patres tuos in pace,

sepultus in senectata bona. Generatiome auten

quarta reverιentur lue; necdum enim completa sunt

iniquilates Amorrhaorum usque ad presenstem

pus. » Ωuid autem - Nonne Moyses et cateri pro

phete poceata Israel et contumaciana eius erga

Christum, et in cunctas gentes dispersionem ejus

praemonsurarunt Si auten Moyses et ali prophetai

Del beneficio futura pranoscebant, quomodo ipse,

qui per illos loculus est, Deus futura non prano

scaι η Providenter igitur dietum est: « Mente agi

tavit, ο ιά est, illum poenituit, et, « Descendan et

videbo; - atφue hase quoque, ο Tentavit Abraham, ο

et, « Odoratus est και et omnia similia, a demittento

se ex sua dignitate ob infirmitatem nostram dicta

sunί; guippe se victimas non appetere, per prophe

1am David subosιendit, dicens : « Numquid man

ducabo carnes aurorum, aut sanguinem hircorum

Ο potation και Unde ille qui ex ipso ante secula genius

est, et ultimis hisee temporibus ex Virgine, propter

salutem nostram matus est, hac et similia veluί

interpretans nescientibus quol Deus et Pater

omnium cuncta pranoscat, dicebat : « Scit enim

Pater vester ccelestis, quia his omnibus indigetis,

priusquan illum rogaveritis, ο Eι putantibus illum,

non omnia videre, dicebat : « Οrate in abscondito;

et Pater vester qui videt in abscondito, Teddet in

aperιο. » Ει opinanies illum non esse bonum in

crepabat, dicens: « Si ergo vos, cum είis nali,

nostis bona data lare filiis vestris, quanto magis

Pater vester, φυί in coelis est, dabit bona petenti

bus se - Eι his qui existinabant illum victimas op

peiere, publicavit Deus : « Misericordiam volo, et

Variae lectiones et nota.

* πρ. το την

σας Κ. δ ερμηνεύεται ζ. δς και ζ. Ηom. * Θεού υπάρχων πρ. Ηom.

Hom.- Gen. Σν, 13-16–γνώ

cod. C. Ρ.–έτη γ' C, έτη τγ' Ρ. * νύν. Ούτω δη και προς Μωυσέα φησίν

έ. πρ. λέγει τώ. Α.

ναίκα ά. άπατάνοφιν Hom. * Και ο Π. είπεν Ρ". * γ. τα όν, τον μεν πρώτον καλέ

σε φησί τώ"Α6. Ρυ.

οργή ουκ ιδία Hom.

εν ότι δε

* αυτώ pro αυτό

ε: "Ιδού σύ κοιμάσαι

Hom.

μετά τών πατέρων σου και άναστάς ο λαός ούτος εκπορνεύσει όπίσω θεών άλλοτρίων τής γής εις ήν

εισπορεύεται εκεί, και εγκαταλείψουσί με, και διασκεδάσουσι την διαθήκην μου ήν διεθέμήν αυτούς, και

όργισθήσομαι θυμώ και καταλείψω αυτούς, και αποστρέψω το πρόσωπόν μου άπ’ αυτών, και έσται

κατάβρωμα και εύρήσουσιν αυτών κατά πολλά οιδα γάρ την πονηρίαν αυτών, όσα ποιούσιν ώδε σήμερον

προτού εισαγαγεΐν με αυτούς εις την γην ήν ώμοσα τους πατράσιν αυτών δούναι, γήν ρέουσαν γάλα

και μέλι. Και φαγόντες και εμπλησθέντες εγκαταλείψουσί με C. * Τι δεδ. και Μ. τά άμ, τού λαού προ

σημαίνει και την δ. την εις τά ε.προδηλοί Hom. * οι om: Ρ". * προήδεισαν Ced. * τα έσόμενα Ced.

-- περισσόν έστι το ηρεμία Ε. και μετ' Hom. "μέντοι Ρ". Κύριος add. Ced. -- και το ώσφρ.

Ο. Ρ. – και όσφρ. coli. Σε σωματικώς "Ρ". * ημετέρανά. Ced. * Ρς, με 50 φαγόμενοι - πιωμαι.

τα εξ αυτού ο P. -Τους δε υπολαμβάνουσιν ότι ο Θεός ού πρ. έφη Hom. 55. " Matth. νι, 52. * ημών

Cel.– ά. αιτήσαι υμάς Ced. τα πάντων– αιτήσεσθεC. "Τους δε πιστεύουσι ώς και αι Γραφαιλέγου

σιν, ότι μήπ. iion. και τους μήν, ότι ου π. cώd. Mauh. νι, 6. "Τοις δέΠοι. 56.
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nalum esse, suadeus clamahaι : « Estote misort

Cordes, sicut Pater vester coolestis. - Οι μινι

οι αιτίες et opinantes plures deos esse, dixil : « Οι

Cognoscant to solum Deum vernm, et quem nisisti

Jesum Christum ; » et, « Contileor tibi, Pater,

Domine coli et terra. » Ει scribe ηuillen ηui

illum interrogavera, « Ouodnan est primum

οιumium mandatorun 1 και το spondil : « Audi, Is

rael, Dominus Deus tuus, Dominus ιnus est. »

Simon auten cum vilissei se a Petro coaretari in

Scripturis, οι de Deo sermonem et inquisitionen

ωmplius tieri moluisset, recessi victus multoque

μudore sufusus, era enim iste scelestissimus

ιuagnopere versatus in spiritalibus doctrinis : e

enimita exercitatus erat in arte magica et in Iran- Β

dibus Satana, είcut nullns anleipsum, Tere cele

bratus ob diabolicas exeogitationes et improbitates;

« statuas enim obambulare jubehal, et in igne

volutatus noι ιτεhatur, per aeron volubai, et ex

lapidibus panes effeciί; draco tiebal, aliarum bestia

run fornias induelat; bifrons apparebat et in aurum

convertebat se; occlusas et oppessulatas fores

mperiebat, et ferreas compedes solvebat; in coenis

ίdola omnimodis ormis appomebat; vasa que in

«lomo erant «sponte noveri efficiebat ad ministe

ιum, iis qui forehand non videmnibus, και οι mult.as

species ante se cedere, quas defun torum animas

asse dicehat. Mulos auten inpostoren et seducto

en illum convincere conautes, reconciliabat sibi,

deinde convivii nomine bovem mactatum appomebat

eis, et diversis et vix sanabilibus norbis daemoni

1.tisque subjiciebat; aliaqιο mula operatus est,

adjuvantibus illum daemonibus; et al lis quidem

πliulus, non solum seipsun in alias hominum et

irrationabilium formas transfiguravit, ut dixi, sed

quibus volebal, ita faciebat. Αυ imperatore quondam

indagatus ut impostor, aulugiebal, speciesna Fau

sto Petri discipulo circumdata. Hic cun au Petrum

venisset, expellebatur ab omnibus propter scele

stan, quan preferehat, speciem. Intιens autem

illum Petrus, et aflictum videns et jam Lacryman

ιen, dixil : « A Simone Mago, Fauste, immutatio

νιus lui facta est; » ab iniperatore enim indagatus

non sacrificrum. - Eι his φαί αιείναι ιιιιιιι Α πληττε λέγων" . Ειούν υμείς, πονηροί όντες, οι

δατε δόματα αγαθά διδόναι τους τέκνοις ύμών, πόσω

μάλλον ο Πατήρ υμών ο ουράνιος δώσει άγαθά τους

αιτούσιν αυτόν; -- « Και τους δοκούσιν αυτών θυσιών

ορέγεσθαι τ», διηγόρευσεν ο Θεός το "Έλεον θέλω

και ού θυσίαν. Και τους οι υπολαμβάνουσι κακόν αύ

τον είναι παραινών έβόα 274 « Γίνεσθε οικτίρμο

νες",ώς ο Πατήρ υμών και το ουράνιος. » – Διά δε τους

άπατωμένους και υπολαμβάνοντας " πολλούς θεούς

υπάρχειν έφη « Ίναγινώσκωσίασε τον μόνον άλη

θινόν Θεόν και δν άπέστειλας Ιησούν Χριστόν"

και της « Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, Κύριετού ού

ρανού και τής γής. » Και μέντοι προς τον έρωτή

σαντα ο Γραμματέας του Ποια εστί πρώτη πάντων

εντολών"; » απεκρίθη : "Ακουε, Ισραήλ, Κύριος ο

θεός σου, Κύριος εις έστιν. » ** (4) Ο δε Σίμων συν

ιδών, ότι Πέτρος αυτών να συνάγει (εν) τας Γραφαΐς

– εις τον περί Θεού λόγον εξετασμών" γενέσθαι μη

θελήσας, ανεχώρησε μετά πολλής αισχύνης και ήτ

της, ήν γάρ ο εξάγιστος ο πολύπειρος μεν εν ταις

πνευματικαίς διδασκαλίας", και γάρ ούτως ήν

έξησκημένος εν ταις μαγείας και μεθοδείας του

Σατάν, ώς ουκ άλλος τις τών προ αυτού, σχεδόν

έπι οι ταις διαβολικας επινοίας και κακουργίας

διαβεβοημένος ο – « άνδριάντας γάρ εποιει περι

πατείν, (και) εις πύρ κυλιόμενος ουκ εκαετο, εις αέρα

ίπτατο, και εκ λίθων άρτους εποίησε " "δράκων

εγίνετο, και εις έτερα ζώα μετεμορφούτο, διπρόσ

ωπος εγίνετο, (και) εις χρυσών μεταβάλετο", θύρας

κεκλεισμένας και μεμοχλευμένας ήνοιγε" (και) σε

δηρά δεσμά διέλυεν ενδείπνος είδωλα παντοδα

πών ειδών και παρίστα, τα εν οίκια σκεύη αυτομά

τως φέρεσθαι προς υπηρεσίαν", τών φερόντων "μή

δρωμένων και σκιάς πολλάς προηγείσθαι (74') αυτού

παρεσκεύαζεν, άσπερ ψυχάς των τεθνεώτων" έφα

σκεν και είναι. Πολλούς δε γόητα και πλάνων αυτών

ελέγχεν πειρωμένους", διαλλάξας προς εαυτόν,

έπειτα προφάσει" ευωχίας βούν θύσας και εστιά

σας αυτούς, διαφόροις" και δυσάτοις νόσους και

δαιμοσιν υπέβαλεν" και άλλα πλείστα εργάσατο",

καθυπουργούντων αυτώ" των δαιμόνων. (Κάντευ

θεν ου μόνον εαυτόν εις ετέρας μορφάς ανθρώπων"

και άλόγων, ώς 275 έφην, μετεσχημάτιζεν, αλλά

και ους ήθελε, ούτως εποιει.) Και γούν ποτε ζητού

pavens aufugit, fornia sua tibi circumdata, u D μενος υπό του Καίσαρος ως πλάνος, απέδρα, την

Varia lectiones et nota.

τι είναι ώς αι Γραφαιλέγουσιν, έφη Lue. νι.15: Matth. νι, 11.

"υ διηγύρευεν ο Θεός… έλεος θέλει και ού θυσίας C –θέλων!".

το Τοις δε προλαβούσαν ότι θ. ορέγεται Ποι.

κι Μαι, ικ. 15. ** Τους δε πειθομένοις κ.

ιοι 57, εν τέλεος Matth v, 48%-Τους δε ήπατημένος π. θ. υπονοείν, ώς αι Γραφαιλέγουσιν, έφη Δο. Στι,

3 Ιοη. Οι υμών ουράνιος C. P. ** και υπ. οιιι. ** γινώσκουσε ". ημ. ραν εντολή ο Ρ.– Πρώτη πάντων εντολή έστιν. "Ακουε C 1, Πρ. Ε. έφη Ακ, pa.

οι αυτώ οι..- εαυτόν Ρ".– ένοι. Ο’. " εξέτασιν γ.

( 65 Matth. Κιι, 28.

* Col. 368,12-569,19. -"Ομως δΣ. Ήοι.58.

ετ Matth. - 1,25. * επερωτήσαντα

ουκ ηθέλησεν Hom, οι έξι ήν Cel. * τας πνευματικας C. P. 1. ταις διαβολικας ενεργείας, άπειρος δε

έντας πνευματικαίς cod. «Ι. Ρ. qui εν τ. δ.

βεβοημένων Ced. Ilon. 1132–επί Hom.

4 εκ.– έποίες βλέπεσθαι. * φ.

Ποι. IV, 4. * Πολλών- πειρωμένων Ced.

διαφόρως δ. και δ. Cod. " υπέβαλλεν cod.

αυτώ ( αύτων Γ. “κ. αυτών δ. cod.

έν. και μαγ. ante και μεθ. polit.

99 έφταίει. Ορι.

κ. ανοίγει Hom. * σιδήρων Ρ". * ιδεών Cel.– παρίστησιν Hom.

ου βλεπομένων Hom. φ.

το ευθύστερον πρ. - ν

15 εργάσατο οι... εει ειργάζετο post δαιμόνων C - αυτ. μοι.

το ανθρώπων τε και ο Ρ.

οι σχ. περί Ced. * δια,

ου και εις όφεις και έτερα ζώα add. Cel. "θ.

* ώς αυτόματα φερόμενα Πon. * εποιεί

ούχ ή Ced. * τεθvηλότων C. P. * Ε, λέγει

fom. Η διαφ. ν περιέβαλε και δ. Ποιη.
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μορφήν αυτού περιθεις Φαύστω μαθητή και Πέτρου,

"Ούτος επανελθών προς το Πέτρον εδιώκετο υπό

πάντων διά την ανόσιον ειδέαν", ήν περιέκειτο,

Έμβλέψας δε ο Πέτρος εις αυτών και ιδών λυ

πούμενων και δάκρυσι οι συνεχόμενον έφη- « Υπό

Σίμωνος του μάγου, Φαύστε, ή παραλλαγή αυτής

μορφής σου γέγονεν, υπό γάρ Καίσαρος το ζητού

μενος και φοβηθείς έφυγε, την εαυτού μορφήν σοι οι

περιθεις, ίνα, σού" συσχεθέντος και άναιρεθέντος,

λύπην μεγάλην ήμύν προξενήση και θλίψιν τις άλλ'

ο θεός της τού λαοπλάνου και εχθρού της αληθείας

Σίμωνος απαλλάξας σε μορφής ή την προτέραν

ιδέαν "παρέξει τάχιον,» όπερδή και συντώ λόγω και

γέγονε, πάντων ημών θεωρούντων. ** (5) Ταύτα οι

μέντοι και έτερα τοιαύτα γεγράφηκεν, ώς έφην,

Κλήμης" λεχθήναι και πραχθήνα οι εν Συρία. Εν

δε τη Ρώμη μετά το εκβληθήναι και από προσώπου

Νέρωνος, ώς είρηται", είπε. Σίμων τώ Πέτρων

« Έφης" ότι (δ) Χριστός και θεός να σου ανελήφθη,

ιδού καγώ αναλαμβάνομαι. » Και ιδών αυτών (3)

"Πέτρος κουφιζόμενον διά της μαγείας εις τον αέρα

εν μέσω της πόλεως Ρώμης, ηύξατος και ευθύς

πεσών ο Σίμων και συντριβείς απέθανενεν. Ο δε

τόπος έκτοτε ο δεξάμενος αυτού το παμβεβηλον ο

και παμμίαρον σώμα εκλήθη Σιμώνιον, περί ου

εν" τας αποστολικας διατάξεσινό να μέγας άπό

στολος Πέτρος ούτως φάσκει: « Η δε καταρχή

των αιρέσεων των νέων γέγονεν από το Σίμωνος του

μάγου, δς και εν Συρία πολλά διαπραξάμενος άτοπα

και εν "Ρώμη γενόμενος", πολύ την Εκκλησίαν

εσάλευσε" διά μαγείας και διαβολικής ενεργείας

και εμπειρίας. Εν" μεν γάρ Καισαρεία τή*Στρά

τωνος έμοί Πέτρω συντυχών επετράτο διαστρέφειν

τον λόγον" τού Θεού, συμπαρόντων μου τών ιερών

τέκνων, Ζακχαίου τού ποτε τελώνου, 276 και

Βαρνάβα (και Νικήτου)," και "Ακύλα, άδελφού"

Κλήμεντος τού "Ρωμαίων" επισκόπου τε και πολι

του, μαθητευθέντος (δε) και Παύλω τώ συναπο

στόλω ήμών και συνεργώ εν τώ Ευαγγελίων και

τρίτον επ' αυτών διαλεχθείς αυτώ" εκ τών περί

τών προφητών λόγων και περί Θεού μοναρχίας,

ήττησα σ' αυτόν δυνάμει του Κυρίου ημών Ιησού

Χριστού, και εις άφωνίαν καταβαλών", φυγάδα τε"

αυτών εις την Ιταλίαν κατέστησα. Γενόμενος δε, ώς

A te apprehenso et sublato, aflictionis magnae eι

anxietatis mobis auctor essel : at Deus auferens η

te forman seductoris populorum et inimici verita

tis Simonis, tnam prioren specien cito citius resti

ιuet, guod quidem, dum adhucloqueretur, factum

est, mobis omnibus spectantibus. Hec porto et alia

similia scripsit, υι dixi, Clemens dieta et facta esse

in Syria. Romae auten, postquan illos, ut dietum

est, a conspectu suo Nero ejecisset, dixit Simon

Γetro : « Dixisti Christum et Deun tuum in eaelum

ascendisse; en ego quoque ascendo. » Ει νίdens

illum Petrus sublewatum per magicam arιen in

aera, media in urbe Roma, oravit, et subito de

lapsus Simon, et contritus, mortuus est. Εκ hoc

autem Iocus qui recepera omnimo profanum et

inpurum corpus ejus, vocalus est Σιμώνιον. De

Simone in apostolicis Constitutionibus magnus

apostolus Petrus είcloquitur: « Principium ηuiden

haereseon recentium και Simone Mago orsum est,

gui et in Syria mula improba ecil, et - Roma

versans, multum Ecclesian agitavit per artem

magicam, et diabolican operationen atque peri

tian. Cum enimi simul ac ego Petrus Caesarea

Stratonis versaretur, conabatur pervertere verbum

Dei; mecum una erant sancti filii, Zacchaeus olin

publicanus, el Barnabas, et Nicetas, et Aquila,

frater Clementis episcopi et conclvis Romanorum,

et a Paulo coapostolo nostro et coenerante mobia

in Evangelio institutus. Cum tertio coran eis

cun illo disseruissem sermonibus de prophetis et

de unlus Dei dominatu, vici illum virtute Domini

nostri Jesu Christi et ad silentium redegi, et in

Italian fugavi. Degens auten Romte, ut dixi, valdo

contιrbavit Ecclesian, nullos seducens et sibi

concilians, turbasque obstupetaciens arte magica et

daemonum operatione. Ωuadan die, media diei

parta, ingressus ad spectaculum » - « nuntiavit

se in aera ascensurum. Cun auten omnes mi

rarentur super hoc, ego Petrus adversus illum

oravi. Porro sublatus a daemonibus, sublimis vo

labat in aera, dicens se in coelos ascendero, et

e-inde populis bona subministraturum. Turbia

autem illum Deum acclamantibus, extendeus ego

manus in coelum, Deum obsecravi ut perditorens

έφηναν, εν "Ρώμη, πολύ την Εκκλησίαν ετάραξε", D precipitem daret, et potentian danouum inni

Variae lectiones et notra.

15 τώ

μωνος -

δακρύοντα έφη. υπο Σ. ώ. φ. του

νικής επινοίας τού γόητος υπό C.

μ. Π. Φ.C.Ε." και add. Ced.
4" τόν λάal. Ced. - -

και ύποπ, αποσειούμενος και μισούμενος διά την ά. ε. του Σίμωνος έμό, ο Π. Ο. " ιδέαν ύδι.

Ced. Σε υπαλλαγή Ρ".- γέγονε διά κακομηχανίας και σατα

**ζ. γάρ ύ. Κ. φ. Ced.

ο Πέτρον ενώπιον ήμών έχων την μορφήν Σί

οι σοι μ. Ced. * σου posί άναρ. Ο ίνα τού

σε 65, ο κ. Θ. ή πρ"Cad.- και ε. τής άλ. οn. C.- και ε. τής άλ, οι C. " μορφήν cod." και

ιδίαν φοι. Ρ. και ιδίαν σου C. – παρέξει σοι Ρ". * συντώ λ ε π ή θ οπο. Και, ο Ced.

369,20.371,42 ε και ταύτα C. P. οι εν Συρία post Kλήμης C. " διαπραχθήνα C. P." αυτούς

add. Ced. * προειρ. Ced.
δε μην
εν C. P. **ό αυτός Π. C.

** τών ν. ά. Const. Cel. *

και εν C. P. * Κ. τής cod. 8el. Const. V1. 8. "Ο

1 –μοι on. C. ** και Νικήτ. cod. και Νικήτα

μαθητεύσαντος Ced. μαθητεύσαντι τοι.

* Συέφης C. Η.

λέ Const.– πολλά Cυι.

εν Χριστός ό Θεός Ced. * o on C. P.

αυτού σώματος τεθέντος ένθα και πεπτωκεν, έκλ. ότι έκτο

ως εκ του ς βιβλίου των αποστολικών διατάξεων

γ. δε εν "P. Const. V1,9– έσκυλεConst, Cad.

**εις τώ cod. –διά των πρ.

σας βοπεί. δ. Kυρίου οιξι. αν κατέβαλον Ce 1. * φ.κ. εις την Ι. Φορείς

35 απέθανεν - που

Σιμώνιον C. * βεβ, Ced. **ού και

cod. In margine scl. c. 7.

οι έσκύλευσε C. P. Ο έμπ.

ντοι Σ.εμοι Π. εν K. τή Στ. * των λαών του Θεού

οι C, οι άδελφών Const. * Κλ τού "Ρωμαίου,

ed. π. προφήτου Const. " ηττή

** ώς ε. οn. Coust. * έσκυ,
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nuere. » - « Ιntuens ergo Simonen, dixi : « St A πολλούς ανατρέπων και εαυτώ περιποιούμενος,

apostolus Jesu Christi sun ego, non vero impostor

sicut tu, impero malis virtutibus ut tibi succurrere

desistant. »- «Ει cun haec dixissen, continuo de

lapsus est cum magnostrepitu et contritus est, turba

«κclamanle: « Unus Deus, quem Petros predicπι.»

Sic prima soluta est Simoniorum heresis Roma,

οι postremo exstincta est:ίdeireodiem hufus Sabbati

insignen agunt Romani. In Sabbato enim obser

valuatur oratio et jejunium a fidelibus, Mos enim

era Ecclesian orare pro docentibus, υι in Actibus

apostolorum scriptum est: «Οratio fielat sine inter

missione ab Ecclesia ad Deun pro Petro. » Οιonian

auten hac die Sabbati eveneral Christi victoria et

casus Antichristi Simonis propalam, Sabbati me

morian observantes Romani jejunant et conventus

solemnes agunt, usque ad hane diem traditionem

islam servantes. Etenim alize quaedan Ecclesize

diversas observant consuetudimes, sicut tradunt

ηui historias texuerunt. Eninvero apudScγιbas, in

quit, civitates episcopum habent unum et solum;

εμud Cyprios auten el Arabes etiam in vicis sunt

episcopi, sicut in Phrygia apnd Novatianos et Mon

tanistas. Eι in Romana quidem Ecclesia septem

solummodo sunt diaconi, dun uhivis alibi indit

Γerens est numerus eorum. Romae rursus semel

tantum in anno Alleluia dicitur, prima fantum die

Paschae, et nullns Ecclesian unquan docet, me

episcopus qmidem ; Alexandrice vero episcopus co

ram Ecclesia praedical; » - et dum Evangelia

recitantur, non assurgit solio. Eι φuoad Quadra

gesimam jejuniorum, aliquidem sex hebdomades

iriunani, υι in Illyria e Libya, et AEgypίο ει

in omnibus Occidentis paribus et in Palaestina: Con

stantinopoli vero, et circumeirea usque ad Phoe

nicem, hebdoniadis septem jejunanί; ali guidem

tres solum dies per sex aut septem hebdomadas

passin jejunant; alli econtra tres hebdomadas ex

ordine conjunguni, alii vero duas ut qui Monta

num sectantιr. In quibusdam aulen AEgypti ur

bibus, postguan κub vesperan pranderunt, my

steria recipiunt. » Haec guidem Socrates narravit,

sicut decebat servari omnia. Nune vero plurimum

τά δε" έθνη έξιστάνων", μαγική τέχνη και δαι

μόνων ενεργεία α - ός αν ποτε, μεσούσης ημέρας,

προσελθών εις το θέατρον επηγγείλατο" δι' αέρος

αναπτήναι. Πάντων δε θαυμαζόντων επί τούτω",

εγώ Πέτρος καθ' εαυτόν ηυχήμην". Και δη μετεω

ρισθείς υπο δαιμόνων ίπτατο μετάρσιος (74') εις

τον αέρα, λέγων, εις τους σε ουρανούς" άνιέναι,

κακείθεν τους λαούς τα αγαθά επιχορηγείν ". Tών

δε δήμων επευφημούντων αυτών ώς" θεών, εκτεί

νας εγώ τας χείρας εις ύψος, ικέτευσα" των Θεών

καταββάξαι τον λυμεώνα (και την ισχυντώνδα

μόνων περικόψαι). « Ατενίσας " ούν είποντώ Σι

μων. Eι το απόστολος Ιησού Χριστού είμι" και

ουχί πλάνος ώσπερ συ, Σίμων, προστάσσω ταϊς

πονηραις δυνάμεσιν - άφείναι σε τής "κρατή

σεως. » - « Και ταύτα είπόντος " μου, (παρα

χρήμα) κατηνέχθη μετά ήχου πολλού και συν

ετρίβη, τούτο όχλου βοήσαντος « Eίς Θεός", δν (δ)

Πέτρος οι καταγγέλλει. » Ούτως ή πρώτη κατελύθη

των Σιμωνιανών αίρεσις εν "Ρώμη και τέλειου

απεσβέσθη αι. (6) Διο 277 δη και την ημέραν

εκείνου να του Σαββάτου, επίσημον άγουσιν οι "Ρω

μαίοι. Σάββατον γάρ ήν ενώ ετελείτο προσευχή και

νηστεία τους πιστούς, έθος γαρ το προσεύχεσθαι

την Εκκλησίαν υπέρ των διδασκάλων", ώς και εν

τας πράξεσι των αποστόλων γέγραπται ότι ρύ

« Προσευχή ήν εκτενής γινομένη υπο της "Εκκλη

σας προς τον θεώνει υπέρ του Πέτρου. » Ως σύν

έν σε εκείνη τη ημέρα του Σαββάτου γενομένης

τής Χριστού νίκης και τής πτώσεως τού άντιχρί

στου Σίμωνος έπι φανερούς", Σάββασι το μνημό

συνον εκτελούντες "Ρωμαίοι νηστεύουσι και συνάξεις

φαιδράς ποιούσι, μέχρι νύν την παράδοσιν εκείνην

φυλάττοντες και γάρ και άλλα τινες Εκκλησίας

διάφορα παραφυλάττουσινέθη, καθώς οι τάς ιστο

ρίας σε ανεγράψαντο". Παρά Σκύθας μεν γαρ,

φησιν, αι πόλεις σε επίσκοπον έχουσιν ένα και με

νον οι - παρά δε Κυπρίους και Αραψ, και εν ταις

κώμας εισιν επίσκοποι, ώσπερ ούν και παρά τοις

εν Φρυγίας και Ναυατιανούς και Μοντανιστας, Και

παρά μεν τη Εκκλησία Ρώμης επτά μόνο "διά

κανοι γίνονται, παρά δε πάσι τους άλλους αδιάφορος

οι paulatin predicta consueludines inumulate sunt, Dό τούτων αριθμός εστιν. Και" εν "Ρώμη πάλιν

άπαξ του" ενιαυτού λέγεται το Αλληλούια έντή α ημέρα του Πάσχα οι μόνον και ουδείς εις εκκλησίαν

Variae lectiones et nolae.

" τά τε C. P. * έκστάνων C. – έξιστών Cons.

* προελθών Ced. --

* τούτω 1. τούτο cod. * Π. δε επί τ. μετεώρων τυγχανόντων, εγώ προσηυχήμην

* εις δ. Const.

δε δαιμόνων Ced. “ επ. ώς Const. –εις ουρανών συν αυτή τή Ced.

Const.- τον Θεόν διά "Ιησού του Κυρίου βήξαι Cons.

εμπειρία ώς και π. μέσης Const.

δέ posι Πέτρος Σερί.

κ. έ. Const, " εις ά. Consί. * τούς οι», Ρά.

οι ενεργεία C. ενεργείας Ρ. ** και Crd.- μ.
θένε: πτήναι δι' αέρος Const. -

το επιχορηγήσειν Const. Ced. των

τι διανοία Const. - ικέτειο,
* Και άτενίσας τώ.Σ. ε. C. Aτ. ούν τώ.Σ. ε. ".

* ΕΘεού άνθρωπος εγώ, άπ. δε Ιησού Χριστού αληθής και διδάσκαλος ευσεβείας, άλλ' ού πλάνης οίος

σύ Const. * εγώ Ced. * άφ. τής Cons. "Και είπ.μου τ. περικοπείς τών δυνάμεων ο Σ. κατ. μ. μετ'

γάλου ή και βαγείς εξαίσιον συντρίβεται- και φωνητών όχλων λέγουσα Cons. και του C. " Εις ό

Θεός δν Π. κ. Const. * ο Πέτρος ο κ. C. * απέσβη Ced. *** εκείνην C. P.- ενώ και πρ. και ει τοις

τ, ε, τές να Ο Ρ. * διδασκάλων αγωνιζομένων ή θλιβομένων ώς έντας C. P. paulo post γεν. Ο. ** Acί.

χΗ,5. * προς τον Θεόν on. C. P. οι ένοι. Ρυ.

ατικάς ιστορίας C, P. * αναγράψαντες μαρτυρούσιη Sozom. νι, 19.

μ, om. 8ον. * Φρυφ, ο Ι. Φρυγία Ε. Ρ. ** μόνον C. P.
“P, το A. ψάλλεται κατά: α' ήμέραν της πασχαλίου εορτής Soz.

cod. μt C. P. u et 1. 20.

94 και

και ο Ο.Ρ. επ. εκκλησίας

" έπιφανώς η - επιφανερώς Ρ". εν τάς εκκλησια

το αι πόλεις πάσαι cod. u C. P.

ο άρ. Π. ούν εκάστου έτους ά., εν

* άπαξ μεν του C. * τού π. ήμ,
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διδάσκει ποτέ, ούδ’ αυτος " ο επίσκοπος, εν δε Αλεξανδρεία διδάσκει μεν ο επίσκοπος επ' έκκλη

στας "τών δε "Ευαγγελίων άναγινωσκομένων, ουκ άνΐσταται του θρόνου. Και την μ’ αυτών νηστειών

οι μεν εβδομάδας σ’ νηστεύουσιν ώς εν "τώ Ιλλυρικώ, και Λιβύη και Αιγύπτω, και πάσητή Δύσει,

και Παλαιστίνη, εν δε η ΚΠ. και πέριξ άχρι Φοινίκης, εβδομάδας ζ νηστεύουσι, άλλοι δε τρεις μόνας

ημέρας εν ταις έξι ή επτά σποράδην νηστεύουσι έτεροι δε και τρεις εβδομάδας εφεξής προ του Πάσχα

συνάπτουσί, άλλοι "δε δύο ώς οι 278 τά. * Μοντανού φρονούντες. Έντισε δε πόλεσι της Αιγύπτου",

προς έσπέραν ήριστηκότες, τών μυστηρίων καταλαμβάνουσε. » Ταύτα η μεν Σωκράτης ιστόρησεν ώς

εικής φυλαττόμενα πάντα - νύν δε πλείστως - και κατά μέρος εναλλαγή γέγονεν εν" τους ειρημένους

ήθεσιν 10,

Α

" Ο μέντοι Νέρων, άκούσας ότι περόνευται υπό

Πέτρου και άγανακτήσας, έκέλευσαν αυτόν σταυρω

θήνα. Ο δε Πέτρος παρακαλέσας τον υπαρχον νε,

ένα μη όρθιος σταυρωθή ώς ο Κύριος (αυτού) και,

κατά κεφαλής εσταυρώθη (καθώς ήξίωσεν εκ πολ

λής μετριοφροσύνης). Μετά δε γε την Πέτρου τε

λευτήν, ώς "φησιν Ευσέβιος, Παύλος ο απόστολος

κατά μεν την α' άπολογίαν έλθών από της Ιουδαίας

δέσμιος (και) απολογησάμενος Νέρων, επί την δια

κονίαν του κηρύγματος εστάλη ". (752) Κάντεύ

θεν, ώς έρικε, τάς " τών άποστόλων Πράξεις επ'

εκείνον τον χρόνον Λουκάς και περιέγραψε μέχρις

ότι " συνήντώ Παύλων, καθ' όν δε καιρών έμαρ

τύρησεν, ου συμπαρήν αυτώ, του Αποστόλου σαφώς

τούτο * λέγοντος, ότι οι « Ουδείς μοι εν τή πρώτη

απολογία συμπαρεγένετο, αλλά πάντες με εγκατ

έλιπον " μη αυτούς λογισθείη , ήν δη το προς Τι

μόθεον δευτέραν επιστολήν (δεσμος) κατεχόμενος

έγραψεν «ομού σημαίνων την τε προτέραν εν αυτώ

γενομένην απολογίαν και προς Νέρωνα, αν και λέοντα

διά το απάνθρωπον και θηριώδες του τρόπου καλώς

ώνόμασε, « και την παρά πόδας τελείωσιν, ο επ.,

άγει φάσκων" - Έβρύσθην εκ στόματος λέοντος,

αλλά και (έτι) * ρύσεται ο Κύριος από παντός

έργου πονηρού, και σώσει εις την βασιλείαν αυτού

την επουράνιον, ο υπεμφαίνων * το παραυτικα

μαρτύριον, ό και σαφέστερον έντή αυτή προσαγο

ρεύει Γραφή * λέγων· « Εγώ γάρ ήδη σπένδομα,

και ο καιρός 279τής" άναλύσεως μου έφέστηκεν, και ο

Απολογησάμενος * τοίνυν την πρώτην άπολο

γίαν και αύθις επί την τού κηρύγματος διακονίαν

στελάμενος, είται πάλιν το δεύτερον επιβάς τή

"Ρώμη και δέσμιος" και ωσαύτως Νέρων παραδο

θες τον διά ξίφους τού μαρτυρίου στέφανον άνεδή

PKΒ. Περί τού αγίου Πέτρου 11,

Β

CXXII. De sancίο Ρενο.

Interea Nero audiens illum per Petrum perisse,

indignatus est, et jussi hune crucitigi.Petrus au

tein, cum rogasset propraetoren me in alιn tendens

υι Dominus suus, crucifigeretur, denisso capite

crucifixus est, sicut ex magna Inmilitate τogavit.

Post Petri anlem exitum, μt dicil Eusebius, Paulus

apostolus cum quillen ob primam defensionen

vinclus e Judata venisset, et coram Nerome se de

fendisse, ad ministerium predicationis protectus

est. Αιφue line, ut videlur, Actus apostolorum sub

hoc tempus Lucas descripsit, donee cun Paulo

erat: sed tempore quo idem confessus est, noι

eral cum eo, Apostolo aperte dicente : « In prima

mea defensione meno mili afruit, sed omnes 1me

dereliquerunt : non illis inputetur : » ηuam ημι

den ad Timotheum secundan epistolam in viment και

retentus scripsit, a simul indicans prinan defen

sionem quan dixerat - apua Neronen, quem elian

leonem, οι inhumanum et Terum ingenium, recte

τωcavit, in qua t et jam appropinquanten con,

summationem - addit dicens : « Liberatus sum de

ore leonis, sel etiam liberabit Dominus ab omni

operenalo, etsalvumintroduce in regnumsuum cce

le-te, η subostentlems ianjam futurun martyrium,

quod et apertius in eadem salutatScriptura, licens:

κ. Ego enim jam delibor, et tempus Liberationis

meze instat. » Facta igitur prina defensione, iteruni

ad ministerium praedicationis protectus est; dein

ceps cuniterum venisse Roman, vinclus ita at

ηue Neroni traditus, giadio corona martyrii redi

nitus est, die vicesina nona Junii, gua die et Pe

trus cruciίκus est, sicut et Marcus οι Lucas evan

gelista, et Jacobus, frater Domini. Lucas μliden

Γι ιρείεται oleae μίixus est, quia non inveniretur li

Variae lectiones et noto.

** Ούτε δε ο επ. ούτε άλλος τις νθάδε επ' ε.δ. παρά δε Αλεξανδρεύσι μόνος ό τής πόλεως έπ. S 2.

* άν, γάρ τών ε. ουκ επαν, ο επίσκοπος Soz.om. τού θ. * Και την– μ' έν ή νηστεύει το πλήθος, οι μεν

εις έξι ε. ημερών λογίζονται ώς "Ιλλυριοί και οι προς δύσιν, Λ. τε πάσα και Α. συν τους Παλαιστίνοι , οι

δε ζ", ώς έν ΚΠ. και τους π. έθνεσι μέχρι Φοινίκων, άλ, δε γ' σπ. εν ταις σ’ ή ζ: Soz. *ώς οι εν C.

ένδετή ΚΠ. Ρ". * οι δε άμα γ’ προ της εορτής σ.Soz. * άλλοι –φρονούντες οι... C. ώς οι Ρ. όσοι

cod. * οι δε δ όσοι τά co!. * Παρά δε Αιγύπτιος εν πολλοίς π.- πρ. ε.τώ Σάββατω συνοντες ή.

ήδη μ. μετέχουσι Soz. * Και ταύτα μενό Σ. C. P. * πλείστ. cod. *έν on Pν. Αυ έθεσιν C. P.

"πεφόνευτα Σιμων υπό cod. ιιι C. P. Ced. * 67 (5267).– Ced. 571.45 575,8. * έπαρχον C. P.

* αυτού om.C. P. * τελευτην έντώ δευτέρω έτει ώς C.–καθώς C. P. * απεστάλη Ρ". " όθεν εικοτως

τάς Eus. ιι, 22. " έκό Λ. π. τον χ. τον μ. Eus. * ότου Ρ". * σαφώς και τούτο C. και τώ σ. Ρ.–α

μου άπολογία cod. μt C. P. * Η Tim. Iν, 16. * εγκατέλειπ. οι εγκατέλειπον C. εγκατάλιπον Ρ.

* την δέCed. * πρ. αυτού άπ. Cod.; Εus. οι... προσωνόμασε. * Il Tim. ιγ, 17, 18. * έτι ο κ. C. P.

μι Il Tim. ιν, 18. " με o add. Cel. * σημαίνων Eus. Σε επιστολή πρ. λ. Cod. προλέγει γρ. φάσκων

Εus. Il Tim. ιν, 6. * τής έμής άν, έφ. C. P. * Τότε μένουν απολογησάμενον αύθις Εns. * δικ λόγος

έχει στείλατθαι τον απόστολών, δεύτ. επιβάντα τή αυτή πόλει τώ κατ’ αυτόν τελειωθήναι μαρτυρίας Elis.

*δέσμιος cod. a. sec. in.
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εια Ατιιμη οι crucen aciendam, in locυ ιο. Ασατο μηνί "Ιουνίω κθ, καθ' ήν ημέραν και Πέτρος

Cυ με φuidam corpus tolens, et inιer mula nonu

ιστιο sepctions, Sepulcrun eius incerium είναι,

Discipulis auten requirentibus posten, οι non re

Perientibus clus sepulcrum propιer multitudinen,

monumentorum, dum nocte sta oraren, collyria

medicabilia pluit Deus supra sepulcrum, symbola

artis Illius; et hoc signo revelatum και sepulcrum,

culus protiosas et sanctas reliquias deinceps cum

ετικ5ει Constantino, Constantini Magni Elius,

in templo Sanctorum Apostolorum reposuit.

εσταυρώθη", καθάπερ και Μάρκος και Λουκάς οι

ευαγγελιστα, και Ιάκωβος ό άδελφόθεος ". Ο

ούν * Λουκάς επί ελαίας καρποφόρου σταυρωθείς",

μη ευρισκομένου ξύλου ξηρού προς το γενέσθαι

σταυρών εν " τώ τόπφ, λαβών της το σώμα ** και

μεταξύ πολλών μνημείων θάψας, άδηλον έποίησε

τον τάφον. Tών δε μαθητών αναζητούντων μετ

έπειτα και μη ευρισκόντων αυτού τον τάφον διά το

πλήθος των μνημάτων, προσευξαμένων * αυτών

τη νυκτί εκείνη", κολλούρια * έβρεξεν ο Θεός ια

τρικά επάνω του τάφου ", σύμβολα της επιστήμης αυτού - και εκ τούτου του σημείου εγένετο

γνώριμος ο τάφος, ού το τίμιον και άγιον λειψανον (ύστερον) ανακομισας - Κωνστάντιος, ο υιός

του Μεγάλου Κωνσταντίνου, κατέθηκεν εν τώ ναώ τών Αγίων Αποστόλων ".

OXXIII. De Jacobo, Ιται το Donini,

Magnus auten Jacobus, frater Domini, cun san

οι 15 55οι εκ μtero nalris suce, vimum οι αίρεται

ιοι μίνι, ηec animatum quidquam comedit, neo

ιιιιιιιιιιι Dalileo usus est; genna antem oldurata,

Camelorum instar, fuerunt, eο φιοι semper genua

Πeciere, οι Deuu adoraret; made, οι magnam justi

tian Suan et admirandan viterationen, τocalatur

διειus et ώβλίας, ηuod est prasidium populi et ju

εία. Ουη igitur venerandus οι valde celebris

αεροι αιρείcus Jacobus, die festi Paschs, pluribυς

νyriadibus hominum in templan Jukeorum ingres

»ia, Lunc assumpserunt Scribas, οι statuerunt su

1ος μίμηdculum templi, dissipare cupiences μredi

PKΓ. Περί Ιακώβου τού άδελφοθέου.

* Ο δε μέγας Ιάκωβος"ό άδελφόθεος", άγνος

υπάρχων εκ κοιλίας μητρός αυτού, οίνον και "σί

κερα ουκ επιεν, ουδε έμψυχον έφαγεν, ούτε "βαλα

νεω έχρήσατο τά δε γόνατα άπεσκληκότα, δίκην

καμήλων ** γεγόνασιν εκ του άει κάμπτειν έπι γο

νάτων" και τώ. Θεώ προσκυνείν, 28Ο όθεν διά

την υπερβολήν τής δικαιοσύνης αυτού και θαυμα

στής πολιτείας εκαλείτο δίκαιος και ώβλιας ", δ

έστι περιοχή του λαού και δικαιοσύνη"." (2) Επει

ούν αδέσιμος και σεβάσμιος *ήν, και σφόδρα πε

ριβόητος ο ισάγγελος Ιάκωβος, εορτής γενομένης

τού Πάσχα και πολλών μυριάδων συνελθόντων (έντώ

ναώ) τών Ιουδαίων, (και) τούτον άνενέγκαντες οι

«αιώνιοι Christi, οι illi γορο magna dixerunt : ο Γραμματείς" επί το πτέρυγιον τού ιερού, διασκε

Oramus te, vir juste, μιλίας populo me vagen

tur post vestigia ilius qui dicitur Christms; tibί

οι οnnes paremus, agnoscentes te esse justum

οι τιμlius personan accipienten. » Πle vero respon

ειοι 5 disit : « Cur ne interrogatis le Christo, dum

δάσαι βουλόμενοι το κήρυγμα του Χριστού, είτον

μεγάλη τή φωνή - « Αξιούμεν σε, δίκαιε, ειπείν τώ

λαώ, να μη πλανώνται πίσω του λεγομένου Χρι

στούν σοί γάρ πάντες πειθόμεθα γινώσκοντες σε

(είναι) δικαιον - και απροσωπόληπτον ". » "υ δε

Varian Loctiones et nota.

"μετά περιόδου χρόνου ενός Ced. * ώς έμπροσθεν είρηται C. d. * μακάριος Cel. "έσταυρώθη

αι. * στ. και λ. Cod. ** αυτού Cod. δο προσευξαμ. col. προσευξάμενοι C. Οι... αυτών, προσευξαμένων
- 44 και να ** κουλλιού ο Ι. Ρ. ύρια C. 1. κολλύρια βρέξας C.
Γ. * εκείνη οι C. ** κουλούρια μοι. Η οι: κούς: εκ. Η. και εν τω ν των επί

cd. * αυτού, δήλον έποίησε τον τάφονού C.

** τού άποστόλου add.

ύ περιώκοδόμησεν ο πατήρ αυτού Μέγας Κωνσταντίνος C. P. * ανακομισθεν επί Κωνσταντίου, του υιού
τού: εια του αγίου Αρτεμίουε: Cel.: υποκάτω της τραπέζης, μετ Ανδρέου και τιμής

των αγίων αποστόλων Ced, οι δύο). * Ced.360.22361, 7. Επί Νέρωνος Αγρίππα τελευτήσαντος, ι:
σιος καθίσταται διάδοχος αυτού υπό Νέρωνος, και Παύλος κηρύσσων το Ευαγγέλιον δικαιολογητάμενος λ:

υήστου, πέμπεται προς τον Νέρωνα. Και τότε μεν απολογείται, δεύτερον δε εν Ρώμη ελθόν,::γν
ακατέμνεται παρά Νέρωνος, ώσαύτως και Πέτρος ο κορυφαίος ανασκολοπίζεται ο οι "η Χ. : β.

" ο αδελφόθεος on, C. P. * οίκον μεν και ο Ρ. οίνων και Ηegesippus. "έφαγεν ουδε C. ε:οι
ουκ Megasίγμus. * καμήλ. cod. καμήλου C. P. μι Πegosippus. * γόνυ C. P. μετεμις - ε: Ο εν

όλ. Ρ. όβλίας C, ώβλίας Ηegesippus. Σε δικαιοσύνη, ός γε, μεγάλων και θείων δράσεων:υ;

τοτε προφανώς τον διάβολον την κατ' αυτού γενησομένην μανίαν και μια φονίαν των α;ε:

λύντα (του, απειλών εν εξαιτίφ και φοβερωτάτω σχήματα, περί ου φησαν προς την : ό- :

* Ιδού (ια, 16- πλευρα αυτού χάλκεια – σιδηρόχυτος. Τούτο έστι -19,25: 19 -- τη -

κρούσει 1.- εν δε τώ-αυτόνα; αμ, 7, 15 πύλας δε 14 τάδε 15-χαλκα, 18, 19, 20, ε:

29 καιομένης και πυριά.21 ή ψ. ά. φλοξ– εξέρχεται. 22 εν δε τώ τρ. αυλ. -: έστηκε δε: --

άν, 24 εάν 20 – ουδέν ού, μήπ. 27, ήγητα - άχυρον, χ. -23 και ου - 29για:ε: :
μεν 3 π., 50 ή δε -οξεις. 5) Ηγητα. μεν – αιχμάλωτον 52 ουκ 55 –αυτώ. Οι : ου : απαιτεί

:ίται επί της; Εμείς καταφέρνοντας:
λεν τους λοιπούς ανθρώποις φησί γάρ "Εσδρας - Απέστειλεν ο Θεός προς αυτούς τους δου ους ανπερί του

προφήτας" αυτοί δε εξεμυκτήριζαν τους αγγέλους αυτού και (ι Ε. , 50, 51), εταιρείας, ε: λ

Προδρόμου λέγει Κύριος : « Ούτός έστιν περί ού γέγραπτα Ιδού εγώ αποτε: ή να; λ :

προσώπου μου » (Mall. 1, 2). Και ου μόνον άγγελοι λέγονται οι δίκαιοι, άλλα κα θεο κατ' οι : ίι (.

Εγώ είπα: θεοί έστε και υιοι Υψίστου πάντες (Ρς εκκα, 6) propιer τοσοι τη: ι: ι:

::Ευς. Η Ε.Π.: Περίνο, από και σε τι πήραν οι:λι. Ορι.- οι ιερείς επί C. Γ.; Ειά in margine Γραμματείς, εκ Πegasίμρο scilice.

όντα Ο. Ρ. ότι δίκαιος είIlegesippus. " είπε ημίν, τις έστιν ή θύρα του Ιησού; Ced.
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αποκριθείς είπεν * « Τι με επερωτάτε περί του Aile sedρι 2-1 με κιρτητη De in relo 9 η At tupii

Χριστού, και αυτός καθέζεται "έν δεξιά του Θεού

έντώ ουρανών". Οι ο δε παράνομοι είναι αρχιερείς

και Φαρισαίοι έκραξαν" . "Ω! ώ! και δίκαιος ο

πεπλάνηται". » Και (είπον προς άλλήλους, ο Κα

κώς έποιήσαμεν τους αυτού μαρτυρίοις το καθ' εαυ

τών υπέρ τού Χριστού " παρασχόντες, πολλούς

ποιήσαντες πιστεύσα εις αυτόν - και δη) μανέν

τες" οι εξάγιστοι (75%) και τούτον κατακρημνισαν

τες, κλίνας τα γόνατα υπέρ αυτών προσηύχετο

και προσεγγίσας τις τών υιών Ρηχάβ και ακούσας

αυτού, λέγει "αυτούς. «Τι ποιείτε; ο δίκαιος μάλ

λον υπέρ ημών" εύχεται ν και δραμών τις γνα

φεύς έδωκεν εις την κεφαλήν αυτού μετά τού ξύλου"

ενώ τα ιμάτια έκπιέζειν" ειώθασιν - και παρα

χρήμα ετελεύτησεν ο δίκαιος. Θάψαντες δε αυτών

εν "τώ ναώ, ανήγειραν αυτού στήλην τοτε (5) Μετά

δε (το) μαρτύριον" αυτού παρά πόδας "Ιερουσαλήμ

πολιορκείται", φησί γάρ Ιώσηπος ε" ταύτα οι συμ

βεβηκενα τους Ιουδαίος κατ' εκδίκησιν Ιακώβου

τού δικαίου, ε ός έστιν* άδελφος (τού) Ιησού, του

λεγομένου Χριστού, και επειδήπερ δικαιότατον 281

(αυτόν) όντα Ιουδαίοι άπέκτειναν. ** (4) Οι τοίνυν ιου

δαίοι μετά την του Κυρίου σε ανάληψιν άπολέμητοι

έτημ" διέμειναν (τού Χριστού μακροθυμούντος επί

τή παρανομία και θεομαχία αυτών), όπως γνωσιμαχή

σαντες" επιτή τοιαύτη αυτών πλημμελεία ισχυράν

ποιήσωνται την μετάνοιαν, όθεν αυτοίς φοβερά ση

μεία" επεδείκνυντο", την μέλλουσαν καταλαμβά.

νειν αυτούς άλωσιν προμηνύοντα. Εν γάρ τή τών

"Αζύμων εορτή περί ώραν θ’ τής νυκτός τοσούτον

φώς των ναών" και τον βωμών περιέλαμψεν έπι

ώραν μίαν, ώς δοκεϊν ήμέραν γενέσθαι. Μετά το

τούτο εφάνη άστρων υπέρ την πόλιν, βομφαία παρα

πλήσιον και άλλοτε ή ανατολική χαλκή πύλη της

πόλεως, σιδηροδέτοις κλειομένη μοχλούς και μόλις

ύπο άνδρών λ άνοιγομένη, ώφθη περί ώραν η τής

νυκτός άνεωγμένη" (και) πάλιν (άλλοτε) ώράθησαν

πρό ήλιου δύσεως ώσει άρματα μετέωρα και στρα

τόπεδα ένοπλα διατρέχοντα περί τον άέρα" και τάς

πόλεις οι περιστοιχίζοντα. Μετά δε ταύτα εν ταις

ημέρας τής Σκηνοπηγίας εορτής προ δ' ετών σε τού

πολέμου, ειρηνευούσης και ευνομούσης τής πόλεως,

ειιιιιιιιι sarerdotes et Pharisai exclamaverunt :

Oι, οι 1 ιειμs ipse alierravit. • Eι dixerunt intra

se: « Male egimus prahamies ili occasionen pro

Christo testimonimum red lendi; multos enim al

durinus nt in eum credant; - an insanientes sce

μείς sini ipsun pracipitarι; at ille Mexis geni

bus pro eis oralat; et cum accessisset unus filio

run Recial, et audisse ilium, dicit eis: « Οι

facilis ο Justus amplius pro mobis orat, ο ει 2 ευη

rens fulio ηuidan percussi caput clus ligno in

φιο westes deprimere solent, et statin nortnus

ρει instus. Cum antem illum in templo srpelissent,

erexerun ili columnam. Post vero martyrium ejus

cito Jerusalem obsidetur; ait enim Josephus ista

evenisse Judais in ultionem Jacobi justi 4 ηui est

fraler Jesu, qui vocatur Christur, ο φιonian justis

sinium Judai occiderunt. Porro Judai, post Ascen

είonen Domini, in pacequadraginia annis perman

εννιιιι, Christo iram differente contra impletaιοι

ρωτιιιι οι hostilitatem erga Deun, ut super tanίτι

ipsοrum peecatum resipiacentes, vehementer poeni

ιιιιιιιαπι αφerant : ideo horrenda signa demonstra

bantur eis, anjam casuran super ipsos για τις

Liantes rulman. Festo enim Azγιuorum, circa no

main noctis horam, luxtanta templιn collustravίει

allare per toran integram, μιJies illuxisseviller υι.

Pνει hoe apparuit astrum super civitateι τυπιρίμενε

είinile, et alias erea porta orientalis civitatis, er

ο τις clausa pessulis, et qua vix a triginia Vίτια

2periri possel, circa octavain noctis horan aμοτιλ

visa es. Αιηue iterιm alias ante solis οι casual

τίει επι μαsi currus sublimes et arnati exercius

discursantes per aera et civilates undeψuaque cin

genιes. Posι Maceliani,diobus festi Tabermaculorum,

quarto ante bellum anno, in pace composita e benυ

morata civitate, vir ηuidan nomine Jesus, οι 21

festivitaten venisse, repente exclaunavit in tenίμιο

Alicens: « Vox ab occidente, νοκ ab oriente, για 2

quatuor ventis, vox super Jerusalem et universum

populum. » Αιφue hac pluribus diebus noctilusφιο

animore et indesimenter in civilate clamalat, ideo

que quidan ex popularibus indignantes lagris I

άνθρωπός τις "Ιησούς τούνομα, έλθών"έντή εορτή, D Inn voriorabant και οι ille magis clamabat latrymans,

Varia lectiones et nota.

οι έφη Ced. * κάθηται Hegesίppus. Αν και αυτός μέλλει έρχεσθαι κ.τ.λ. (ει. * Ακούσαντες δε ταύτα οι

Ced, εια παρανόμως cod. * και διδίκαιος col. Ο. Γ. Πegesippus. * πεπλάνητα Ced.* τους αυτού μαρτυρίους

1. τοιαύτην μαρτυρίαν του. C. P. Πesegippus. " Ιησού του. Ο Γ. Πesegippus – παρασχ. και πολλοί εκ

του λαού κούσαντες επίστευσαν και δή (. Γ. deest in Hegρείppo. τεμ. έβριψαν αυτών κάτω" πεσών
δε ούκ άπέθανε" και ήρξατο λιθάζειν αυτόν. Ο δε θείς τα γόνατα πρ. παρακαλώ σε, Θεέ Πάτερ, άφες

τύτοις, ου γαρ οίδασι τι ποιούσι. Εις δε των υ: Cod. * Ρ. έκραξε ένας παύσασθε τίCel. * ύμών

C. dees in Hegesippo. " μ. ξ, γναφικού και έθανάτωσεν αυτόν Ced. τα εκπιέζει C. έκπιέζειν εϊωθε P.

άπε·πίεζε Πegesippus. " παρά τώ ναώC. P. Ilegesippus. " αυτού την στήλην C. C. Deest in legesippυ

οιun, το Ced.562,7-11. * την μαρτυρίαν C.Ε. ο π. Ιερ, Ced. - Ανοι, κα, 9. - Ταύτα δε συμ
βέβηκεν 1, C. Ρ. οι ος ήνα. Ρ. οιΕ; 3758-574,12. * Κυρίου ημών C. P. " δ. έτη μ' Cel. " να

γν, την ιδίαν ανακαλέσωνται πλημμέλειαν, οι δε μάλλον εις τά χείρον νεύσαντες τώ φθόνω και τους άγιους

ανήρουν, Στέφανον, Ιάκωβοντών του Ζεβεδαίου, Ιάκωβον τον αδελφόθεον και λοιπούς ιδιο και αξίως εφ'

εαυτούς την θεηλατον επεσπάσαντο πανωλεθρίαν, όθεν Cal. ** και εναργή add. Ced. * επεδείκνυ Φοι.

επεδείκνυε. Ο Ρ. ** ν. π. και τον β. περί Ced. * Μετά δε τούτο C. Ε. -- Έπειτα άστήρ ύπερθεν της

τ:ζητή φέρης:ή: π.χ. Cρι. * π.τ, α.δ. Ced. * της Ιουδαίας φοβερώς

20 (141, 4-1-4-1, δ' τής άλώσεως, έντή έορτή της σκ, έτι τής π. ε. Cυd. * ο τι έξι εν μέσω του: γιατί τα ίς π. E. Col. * ονόματι έξι εν μέσω
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et ad singulas plagas icebat : « Wa, ve, Jerusalem. » Α εξαίφνης ανέκραξεν εν τώ ιερώ λέγων: « Φωνή από

Endem festo, bos ad innotationem adducta, pre- δυσμών, φωνή άπω ανατολών, φωνή άπο τών δ’

ter opinionemagnum medio in templo peperit, ηua, άνέμων, φωνή επί "Ιεροσόλυμα και πάντα τόν λαόν.»

ut opinor, per parturn contra naturam manifestavit Kαι ταύτα επί πολλαίς ήμέρας (και νυξ. **) πε

miran magnitudinem et potentiam civitatis, ριερχόμενος εν τη πόλει ο άνενδότως έβόα, διό και

per agnum auten, negationen Judaorum erga τινες τών δημωτών άγανακτήσαντες μάστιξιν αυτών

Agnum Dei Christum operte subosιendi, et even- ήκιζον, επι πλείον κράζονται μετά δακρύων και

ιuran ipsis funditus gravissimam ruinan et deso- λέγοντα προς εκάστην πληγήν *** « Ούαι, ούαι",

lationen, "Ιεροσόλυμα 1 - Κατά δε την αυτήν "έορτην βούς

προς θυσίαν άχθείσα", παραδόξως έτεκεν άρνα εν μέσω του ιερού, ήτις, ομαι (παρά 282 μεν τού

παρά φύσιν τοκετού, προεδήλωσε τήν τε υπερφυναν και βοήν τής πόλεως, διά δε τού άρνού την προς τον

άμνον του Θεού τον Χριστόν άρνησιν τών Ιουδαίων), εναργώς υπέφηνεν και την υγενησομένην αυτούς"

άρδην (και άργαλεωτάτην άναίρεσίντε και) πανολεθρίαν.

Judai ergo cum Romanis subjici et cis trihutum

solvere noluissent, et Agrippa Roman fugisse, B

iratus et indignatus Nero scripsit prefecto Orientis

(is eral tune Vespasianus), jubens et ut omnem ουί

praeerat, moverei exercitum, et oblimerct terrain

Judaeorum, et omnimo perderet eam. Porro diebus

solemnitatis Paschae, cum ommes ex Judea Hiero

solyman advenissent, a Romanis in metropoli con

clusi sunt soli, egressis antea per divinam revela

tionem qui in Christun credebant, et remamenti

bus ut in custodia implis et scelestis, είcuti olim ac

είderal nefandissinis Solonitis, istorun similibus.

Elenin pro Sodomis olin quasi legatiome rungens

sanctus Abraham dicit : « Numperdes justum cum

inριο, et erit justus είcut inplus και incoque beni

gnus erga homines Deus policitus est: « Si-inventi

fuerin Sodonis decen justi. » Νοι inventi sunt,

llcirco omnimo perierunt. Pro Jerusalem auten

οιιιιι exorarei divinus Jeremias, ipsi quoque Doni

mus dixil : « Circuite vias Jerusalem, aspicile et vi

dete, et querite in plateis ejus, an invenialis

virum, et sit faciens judicium, quarens Ildem ;

propίtius ero ei, dicit Dominus. » Sed age ipsa

quoque illis carens, divini Muroris ructum alepta

est, nee alio tempore, sed diehus solemnitatis, οι

justissine quide n : oportebat enim cos quibus die

bus in Dominum peccaverunt, ipsis quoque pre

mium occisi Christi suhire.

* (5) Tών Ιουδαίων τοίνυν την προς Ρωμαίους

υποταγήν τε και φορολογίαν άθετησάντων (και του

Αγρίππα φυγόντος εν "Ρώμη, ενθυμώ και δργή)

έγραψε Νέρων (τώ τής έώας στρατηγώ- Ούεσπα

σιανός δε τώ την καύτα ήν– κελεύων αυτώ συν

εγείραι πάσαν την υπ' αυτόν στρατιάν και καταλαμ

βάνειν την Ιουδαίων γήν και άρδην) άπολέσαι αυτήν.

"Εν δε τας ημέρας τής εορτής του Πάσχα, πάντες

άπό τής Ιουδαίας εις Ιεροσόλυμα παρεγένοντο και

ύπο "Ρωμαίων έντή μητροπόλει κατερχθησανμό

νοι, προύπεξελθόντων (76%) διά θείας αποκαλύψεως

τών εις Χριστόν πιστευόντων, και άπομεινάντων

ώσπερ εν ειρκτή (τών δυσσεβών και άλιτηρίων"

κατά τους πάλαι ομοτρόπους αυτών τρισκαταράτους

Σοδομίτας. Και γάρ περί τών πάλαι Σοδόμων πρε

σβεύων ο θείος Αβραάμ φησε * « Μη άπολέσης

δίκαιον μετά άσεβούς, και έσται ό δίκαιος ώς δάσε

βής; » διο και ο φιλάνθρωπος Θεός επηγγείλατο,

« Eι ευρεθώσιν εν Σοδόμοις δέκα δίκαιο, και την επ'

αυτούς δργην καταλήγειν, άλλ' ουχ εύρηνται, όθεν

και άρδην άπώλοντο. (6) Περί δε τής Ιερουσαλήμ

εκλιπαρών ο θεσπέσιος Ιερεμίας, έφη προς αυτόν

πάλιν ο Θεός και ο Περιδράμετε εν ταις οδούς Ιερου

σαλήμ, ίδετε, και γνώτε, και ζητήσατε εν ταις πλα

τείας αυτής, εάν εύρητε άνδρα και έστε ποιών

κρίμα, ζητών πίστιν, ίλεως έσομαι αυτή, λέγει

Κύριος. » Αλλ' άγε και αύτη τούτων σπανίζουσα,

της θεομηνίας απήλαυσε, και ουκ εν άλλω χρόνω,

άλλ' εν 283 ταις τής εορτής ημέρας και μάλαγε δικαίως έχρήν γάρ αυτούς εν ας ημέρας εις τον

Κύριον εξήμαρτον, εν αυταίς και τα επίχειρα της χριστοκτονίας υποστήνα),

Nero auten cum sibi confirmasset imperium, in Ο

inpuras impegi actiones, el extraneis imperio

το bus dedit operan, cithara ludens, tragoalias agens

οι saltans in theatris, et praeter ista et Omnia sua

inίηun facia, odium insuper elluctan adversus Deum

aldidit, primus persecutor verbi Dei factus. Post

hae, cum insidia adversus cun significate essent,

(7) ο δε γεNέρων κραταιουμένης αυτώ τής άρ

χής, εις άνοσιους πράξεις εξώκειλε και άλλότρια

της βασιλείας επετήδευσε πράγματα, κιθαρίζων,

και τραγωδών, και δρχούμενος επί των θεάτρων

και προς τούτοις και πάσας αυτού τας άθεμιτουρ

γίας και το τής θεομαχίας μίσος προσέθηκε, διώκτης

πρώτος γενόμενος του θείου λόγου. "(8) Μετά οι

Varine lectiones et η Οιθ.

τη νύκτας ondρχ.

ουαί (ει. * Κατ' ά. δε τήν Cel.

374,12 22. Tών ούν "Ι. την.

και Τίτον την έκγονον αυτού, οι και επόρθησαν αυτήν

π, τους "Ρ. υπ. ήθετηκότων, απέστειλε Ν.

θ9 π. όλ και πάλιν άν, Cod. » ήκιζοντο ο δε πρ. ε.τών πλ. έκραξενείπ. όλην τη ". ά. α θ. Ced. *: ενέφαινε τήν Ced.
αυτώ cod. * Cel.

Ούεσπασιανών, τον υιον αυτού,

πάντων των Χριστιανών δι’ ά. τών Περο,

σολύμων έξι μόνον δε των Ιουδαίων εκ πάσης τής χώρας εν τη τού π. εορτή ώσ. ένει τους Ιεροσολύμος

συγκλεισθέντων, ώς αμφιτάς τι μυριάδας το πλήθος αριθμείσθαι"υγκ ντων, ως αμ: μυρ θεν ημών τολμηθείσαν αυτούς θεο

όλεθρον προς Θεού διά την εις Χριστον τον

και πάντες τον επηρτημένον αυτοίς

αχίαν και μια φονίαν

ενδίκως κατεδέξαντο, η ερήμου φίλων και άγιων και δούλων Xριστού του Θεού cod. μοιοτιιιιιιιι post

πιστευόντων. * Cen. χνι, 25. * Jer. ν. 1. ίο οι 377,19.578 ο υυτος ο Νέρων μανίας αλόγου πλη

οθείς αν μεν την αυτού μ. 10. άνε λατο a sco. Inanu του.
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ταύτα επιβουλής κατ' αυτού μηνυθείσης αυτώ και Aille, ad extremum futoren adductus, suan ipsius

εις άκρον μανίας έλθών, (άνελε μεν την ιδίαν μη

τέρα, και την άδελφήν, και την γυναίκα αυτού, και

άλλους "μυρίους τών γένει αυτώ προσηκόντων, και

μέντο και τους εν "Ρώμη επισήμους (την εξ αυτών

επανάστασιν ύφορώμενος και ούτως εκ τής άγαν

μανίας άποκτηνωθείς, εις προάστειον εξελθών, έαυ

τον διεχειρισατο άλλοι δε φασιν, ότι) επίθεντο

αυτώ τινες" άναρήσοντες, ο δε παρεκάλει τους

συνόντας αυτώ άνελεϊν αυτόν ώς δε ουδείς τούτο

ήνέσχετο "πράξα: « Εγώ μόνος, έφη, ούτε φιλον

έχω τον σώζοντα, ούτε εχθρών τον αναιρούντά με

αποθανείν θέλει ή ψυχή, και η χειροϋχυπηρετεί. »

Τελευταίον δε ειπών". "Ω Ζεύ, οίος τεχνίτης κιθα

ρρδος απόλλυται, εαυτόν άνεϊλεν 11 (9) 'Αλλοι φα

σιν, ότι έντή "Ρώμη άνηρέθη υπό τού λαού. "Ιστο- Β

ρούσι δε ταύτα Έλληνες οι τάς Ολυμπιάδας άμα

τους κατά χρόνους πεπραγμένος αναγράψαντες.

284 ΡΚΔ. Βασιλεία Γάλβα.

* Μετά δε Νέρωνα έβασίλευσε Γάλδας των ευ

πατριδών γεγονώς μήνας θ", είχε δει παραδυναστεύ

οντα τον Όθωνα, δς * ιδών τον Γάλβαν Λούκιον εις

υιοθεσίαν παραλαβόντα, φθονήσας και το στράτευμα

κατ' αυτού κινήσας, απέκτεινεν αυτόν απαιτούμε

νος δε " Όθων χρήματα παρά τών στρατιωτών το,

έφη: « Ουδεί αυτοκράτορα άναγκάζεσθαι. »

ΡΚΕ. Βασιλεία Όθωνος.

* Όθων έβασίλευσε μήνας γ, ήμέρας η (είτα

Λουκίου αυτώ επαναστάντος, μανείς, εαυτόν άπέ

κτεινεν). * (2) Ήν δε γένους άσήμου θύων δέποτε

έντώ ιερώ, τά της Αφροδίτιδος άσματα τους ιερούς

παρέμιξε" και διά τούτο Βιτελίου αυτώ επαναστάν

τος, ξιφιδίω εαυτόν διεχειρισατο ειπών « Τι γάρ

με έδει μακρούς αυλούς" αύλείν; » (5) Γάλβας δε,

(76%) και Όθων, και Βιτέλιος, εν πολεμος όντες,

υπό στρατιωτών άνηρέθησαν, Ούεσπασιανών δε τα

"Ιεροσόλυμα εκπορθούντα ή τών "Ρωμαίων σύγκλη,

τος άνηγόρευσε βασιλέα.

ΡΚΟ". Βασιλεία Βετελίου.

* Βιτέλιος εβασίλευσεν έτος α', γένους περιφα

νούς" ών. Ούτος αστρολόγους και αστρονόμους και

γόητας ** (άθροισας, προείπον αυτού την σφαγήν

και) πάντας άναχωρήσαι τής Ιταλίας προσέταξε,

οι και τα προγράμματα έρριψαν" εντός ήμέρας βη-D

τής απαλλαγήσεσθαι αυτόν το τού βίου, ο δή και

γέγονε, και εσφάγη * υπό στρατιωτών,

matren occidit, et sororem uxorengue, et

sexcentos alios ex necessaris suis, et eos qui Roman

insignes erant, ab illis rebellionen reformidans,

αιφue ita maximo furore percitus, in suburbium

egressus, seipsum violentis manibus interfecίι;

ali auten dieunt quosdam illum occidendum

aggressos fuisse: at ille rogabat eos qui culu

ipso erant ut so interficerent, cum vero nullus

agere id auderet : « Ego solus, inquit, nee ant

cun ηui me salvet, mec inimicum qui occidat

habeo; mori vult anima, et manus non ministrat.

Tandem, cum dixisse : Ο Jupiter, qualis artife

citharaeuus pereo! » seipsum interemit. Ali di

cunt Roma a populo illum intereuiptum esse.

Narrant ista Gracί φui Olympiadas simul cum

rebus per tempora gestis recensuerunt.

CXXIV. Regnum Calbε.

Post Noronem delude imperovi Calba, nobilibus

avis orius, novem nenses, simulque regnanίρι

habuit Oitionen, qui videns a Galba Lucium in

adoptionem acceptum, invidia mous, exercium

adversus eum excitavil et occidit. Cum vero milies

Pecunias Oilionem Fogarent, dixil : « Non opot.

let cogi imperatorem. »

CXXV. Regnum Othonis.

Ιmperavit Ouho menses ires, dies octo. Dendo

cun Lucius adversus eum Insurrexisse, insa

Ο mians seipsun Intertecit. Era porto obscuro ge

nere, Quadam die cun sacrificaret in tempίο,

Veneris cantilenas sacris hymnis permiscuit, οι Wi

telio adversus illum insurgente, pugione se psum

interemiudicens: «Ouid tandem oportebai melongis

tiblis camere - Galba auten et 0tho et Vitelling,

bella gerenιes, a militibus interfectisunι, οι Vespa

siauum Hierosolyιnan depopulatum senatus Ro

manus imperatorem declaravil.

CXXVI. Regnum Vitelli,

Vitellius dein regnavi auno uno, illustri genero

οτιs. Πuic astrologt et astronomi eincantadores ab

illo Congregati necempradixerunt, φuos omnes εκ

Italia cedere jussiί; at ht scripta emiserunt intra

dictan diem illum vita orbandum esse, ηuod re

vera accidiί; a militibus enim interfectus est,

Variae lections et notre,

και τους εκγένους ά. προσήκοντας πάντας και τών επισημοτάτων Ρωμαίων πλείστους τώ και διά τον αι
σχρών και ασελγή βίον αυτού τή τραπέζη κεραυνός επιπίπτει και ευθύς επιτίθενται αυτώCed. "τών εντέλει
ηdd. Ced. *ήν τ. Ced. * Και τ. επείπών Ced. * Αποθανόντος Νέρωνος τινές πάλλια ώς ελευθερούμενοι

εφόρεσαν, παρ ού και Ευλάβιος περί της κατ' αυτού επιθέσεως, ώς οικείος αυτού ων ερωτηθείς έφη

«Έφίλησά σε πάντων μάλλον και εμίσησαν, έφίλησα ελπίσας αγαθών αυτοκράτορά σε έσεσθαι, μισώ
(μαθών εοά. perperan) δε ότι ταυτα ποιες ούτε γάρ άρματηλάτη, ούτε κυνηγώ, ούτε κιθαρωδώ δουλεύειν

δύναμαι. (Ced.3986-12 Βλάβιος, Leo Aβλάβιος). * 69 (5268) Ced.579,10-15, om. Bulg. 85, Β. Γ.

εβ. μ. θ' ημέρας γ' ήν δε τών ενός είχε παρ. Ced. "καίει. Ced. * o add. Ced. * υπέσχετο αυτούς
Ced. κι ύed.379,16 οι Bulg.- μ. ιγ' cod.

ο Ced.379,21-580,5 om. Bulg.

τα 70 (5268) Ced. 379,17-20. -

* επιφ. Ced. Leo.

δειν και ραμ. Ced.

* γ. εντός ρητής ήμέρας π. έκχ. Ced. 1.eo. ενώ

και Leo–πρόγραμμα Ced. Leo.-έρριψεν cod. * προαγγέλλοντες add. Ced. Leo. * αυτού τον βίον
cod. * έσφ, γάρ Ced. ε. δέ Ινιο.
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CXXV11. Περιιιιιιι Vespasiani.

Post Vitelliun auteur imporavi Vespasiaις

aunos decem, dies ocίο; era auten ignotis elitus

parentibus, et imperator factus est in Palestina,

ιun adhuc urbes Judatorun obsideret; μse Jose

phun quoque historicum mancipavil. Reversus

cs auten Roman, ab exercitu imperator remun

tiatus, reliquitque Titun, filium suum, Palestinian

Obsidenten.

Reversus auten Roman, Elios suos Titun cί

Donitianum Caesaris nomino decorams, Titum qui

den ousidenιen Hierosolyman reliquit, Domilia

num vero nisi in expeditionen adversus Bar

baros. Cun auten Roman appropinquaret, exercius

φui hic degebat simul et senatus, occiso ejus ad

versario, ili obviam processetunt, convivia nulla

agentes et plausibus illum excipientes,

CXXVIII. De εμφugnatiοne Jerusalem.

Titus auten, constructa Jerusalem quinqua

ginia cubitos sublimi ιurri, cum et ju ta ma

chinas multas et varias expυgnatrices posuis

set, et duplici ex parte ut concuturentur ισBuia

parasset, Judasos catapultis et cateris bellorum

1orιmentis e primo muro propulit, ηui e secundo

ηuoque, quo confugerant, detrusi ad ertium, line

Torii amino dinicaverunt. Αιφue facto congressu

for iter, ex utraque acie multi ceciderunt. Pessimi

auten inter Judasos, seditiosi quoque vocali, Ior

uidandi per totam currere civitatem; si quas

clausas invenissentianuas, his contractis irrumpere,

et ex faucibusbuccellan extorquentes rapore; senio

res cibi enaces tormentis tradere, τηulieres trahere

crinibus, infantes ad terram allidere. Pudendorum

vias ervis illis obiurantes, virgis aeutis anum ni

serorum trafficientes, cogebant ul absconditun

farinan pugillum indicarent. Tamta enim James

omnes invasit, ut aliί φuiden mondum confectum

panem manluearent, ali vero paululum ad ignem

admoιun fermentum statim inde retraherent : ali

auten, majori premente inopia, Temun minutation

concisun ntanducabant: nulieres aulem infantulis

in simu tabescentibus non parcebaut, propιer ni

nian van et necessitaten Ianis. Senes et ado

lescentos et infantes anquan spectra progredientes,

fane absumenιe, in humum callebanί; φuorum

alios conculcantes seditiosi interimebant, alios

respirantes et prostratos ense trucidabant. Interea

Titus, cum cirea fossas deprehendisse Judacos

ηui agrestes herbas in cibum colligebant, alios

235 ΓΚΖ'. Βασιλεία. Οι εσπασιανού,

* Μετά δε Βιτέλιον έβασίλευσεν Ούεσπασιανς

έτη ι", ήμέρας η (ήν δε γονέων άσήμων)" αυτο

κράτωρ τε γεγονώς" εν Παλαιστίνη, έτι (τε) τάς

πόλεις τών Ιουδαίων πολιορκών, όστες και "τώση

πον τον συγγραφέα ύποχείρον εποίησεν - άνήχθη δε

έν Ρώμη άναγορευθεις υπό τού στρατού βασιλεύς,

καταλιπών Τίτον, τον υιον αυτού, πολιορκείν την

Παλαιστίνην".

(2) Επανελθών δε εις "Ρώμην τους υιούς αυτού

Τίτον και Δομετιανών Καίσαρας άναδείξας, τον μεν

Τίτον πολιορκείν τά "Ιεροσόλυμα κατέλιπεν, Δομε

τιανών δε άπέστειλεν εις εκστρατείαν επι τους Βερ

βάρους. Έγγίζοντος δε αυτού έντή "Ρώμη, ό εκεί σε

στρατός μετά της συγκλήτου άνελών των αντάρτη»,

συν ευωχία πολλή και κρότοις υπήντησεν αυτώ.

ΡΚΙΙ". Περί τής άλώσεως “Ιερουσαλήμ,

* Ο δε Τίτος πύργον κατασκευάσας άνά πή

χεων ν' το ύψος εν Ιερουσαλήμ και πολλούς και

διαφόρους έλειπόλεις να παραστήσας και διχόθεν

τύπτεσθαι το τείχος παρασκευάσας, τους Ιουδαίους

εκ τού α' τείχους τους λιθοβόλος και τους λοιπούς

εξήλασε μηχανήμασιν. Και προς το δεύτερον τείχος

καταφυγόντες κακείθεν πάλιν όμοίως εξελασθέντες

μέχρι τού γ' τείχους, επολέμησαν ισχυρώς εκείθεν.

Και γενομένης καρτεράς μάχης έπιπτεν εξέκατέ

ρας παρατάξεως πλήθος άπειρον.* (2) Οι δε πονη

ρότεροι τών Ιουδαίων, οι και στασιασται κληθέντες,

δεινώς την πόλιν άπασαν κατέτρεχον εί, που χάρ

κεκλεισμένας θύρας " εύρον, ταύτας συντρίψαντες

εισεπήδων και εκ τών φαρύγγων τον ψωμών άναθλι

6οντες ήρπαζον· και γέροντας μεν286 εβασάνιζαν

(άντεχομένους τροφής), γυναίκας δε (άπό τής κόμης)

εσπάραττον, τα νήπια επί γης ήρασσον", δρόβοις"

δε τους πόρους τών αιδοίων (αυτών) έμφράττον

τες, οι ράβδοις οξείας τάς έδρας των άθλιων διαπε

ρώντες", ήνάγκαζον, (προς το) δράκα μίαν άλφ

του ** καταμηνύσαι κεκρυμμένην “. (Ούτω γάρ

δεινός πάντων κατεκράτησε λιμος, ώστε οι μεν άκατ

έργα στον ήσθιον τον άρτον, οι δε ζύμην επιφλέ,

γοντες όλίγω τώ πυρι, θάττον άνήρπαζον.) Οι δε

άπορώτεροι χόρτου σπαράγματα δεμασσώντο, αι δε

γυναίκες εν χερσι μαραινόμενα αυτών τά βρέφη

παρελογίζοντο αυτά διά την υπερβάλλουσαν βίαν το

και ανάγκην του λιμού. (5) Γέροντες δε, και νέοι,

και νήπιοι, ώσπερ είδωλα παρερχόμενοι, και λιμη

τηκόμενοι, και καταπίπτοντες, τους μεν καταπα

τούντες και οι στασιασται εφόνευον, τους δε έτι

Variae lectiones et nota.

οι Ced.580,5-9 om. Bulg. Γενα : Νέρωνος έβ. Ced.

έλαι πόλεις collex.Ced. Leo. * Ced. 375,1-7.

* ά. δε γέγονεν Crd. Leo. και την Π.π.

** Ced.575,7-18. Λιμού δε τότε την πόλιν άφορητου

κατακρατούντος, ήν δεν πολλώ χείρω των πολεμίων τους ένδον δρώντας στασιαστάς Ced. " θύραν ειδο

κεκλεισμένην, κατακλώντες. ε. Ορι. " φ. διηρπάζοντο την ψ. τούτου δε ένεκα και γ. έβ. και γυναίκα

έσπ. και ν. η. (έρασσον cod.) εις γην Ced. * δρόβους codex. " και κιιιι. Cel. “διαπερoνώντες ούτως

Ced.– άλφήτων cod. * άλφίτων cod. * μηνύσαι κεκρ. και χ. μεν σπ. διεμασώντο" μητέρες οι

των νηπίων τας εαυτών χ. τώ, λιμώ μαραινομένων υπερεώρων και τών προ των οφθαλμών αυτών

θνησκόντων και τή ένδεια καταφθειρομένων παρ. Ced. * καταπατούντας codex.
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εμπνέοντας και έβριμμένους διαξιφους άπεκτείνον. A guiden prope nurun suspendi Jussi, alios ver,

Ο δε Τίτος περί τάς φάραγγας τους Ιουδαίους

άγριαν πόαν εις τροφήν συλλέγοντας συλλαβόμενος,

τους μεν πλησίον τού τείχους έκρέμασεν, τους δε

χειροκοπήσας εις την πόλιν απέστειλε, καταπλήξαι

τους στασιαστές βουλόμενος. ** (4) Πάσα δε οικία

εκ τής ένδειας) νεκρών έπληρούτο" άπόζουσα, και

λοιμός" τή πόλει χαλεπος επεκράτησε (όθεν οι

στασιαστα την δυσωδίαν μη φέροντες, έβριπτον

άποτού τείχους αυτούς επί τας φάραγγας, έτι πολ

λους αυτών εμπνέοντας) (77'). (5) Οι τοίνυν στα

σασταν υπό λιμού πιεζόμενοι λάθρα προς το όρος

τών Ελαιών έξώρμησαν, ούς οι "Ρωμαίοι καταδιώ

ξαντες εις φυγήνέτρεψαν. "Ρωμαίος δέ τις τών ιπ

πέων ο δοκιμώτατος τους Ιουδαίους ώθουμένους κατά

τής φάραγγος θεασάμενος, εκ πλαγίου παρελαύνων

τον ίππον, άρπάζει τινά νεανιαν, τών στασιαστών

φευγόντων, στιβαρών κατά το σώμα και ώπλισμέ

νον, έκ τού σφυρού δραξάμενος, έαυτών επικλίνει,

τού ίππου τρέχοντος και τον Ιουδαίον έφιππον

287 καταδιώκοντος και τοσούτον της δεξιάς τό

νον και του λοιπού σώματος επιδείξάμενος, και τής

ιππικής τέχνης την άρετήν, ώσπερ τι κειμήλιον

ήκε τώ Καίσαρι κομίζων τον αιχμάλωτον. Ο δε

Τίτος ύπερθαυμάσας τούτου την ισχύν και της

δυνάμεως το άήττητον, δώρος αυτόν άμείβει, τον

δε ληφθέντα προσέταξεν αναιρεθήνα. (6) Τής δέ

γε πόλεως ύπο "Ρωμαίων σφοδρώς πορθουμένης, ο

λιμός τους κατά την πόλιν πλειους του πολέμου

διέφθειρεν, διοι δη και άδελφοι κατά άδελφών, και C

συγγενείς κατά συγγενών, ξιφήρεις εις τους οίκους

εχώρουν, τάς άλλήλων τροφάς άρπάζοντες" και μέν

γε γυναίκες άνδρών και παίδες πατέρων και – το

ελεεινότερον– μητέρες νηπίων ήρπαζον εξ αυτών

τών στομάτων τάς τροφάς. Και παντελώς τών

manibus abscisis in urben dinisit, ul netu seditioso,

concuiere. Onnis pοrro donus ob imediain cada

veribus referta pessime olebat, et dura pestis

urben invasil: seditiosi, factoren nonferentes, illose

muro in Mossas, spiritn multis superstite, efficiebant.

Ipsi auten, Iame nale vexati, claim ad nontent

Olivarum cucurrerunt, et a Romanis persequen

tibus in fυgan versi sunt. Romanus auten guidan,

inter equites probatissimus, ut Judacos in Iossas

precipites aetos, vidi, ex obliquo agitams equum,

adolescentem quendam, robusto corpore et arma

ιum, seditiosis fugientibus, apprehendit, cumηuυ

naleolo pedis eum eneret, seiφsum inclimat, eqμιο

currente et Judaeum equitem persequente; el cυι

tantan dextera irmilatein οι ιοίius corporis robur

osιendissei et artis equestris virtutem, ad Caesaren

ψerrexit, captivun suum, ut preliosun quidlam,

afereis. Ωuem value ob robur et invictum ani

ιιιιιιιι demiratus Titus cumulavit donis, capiίναι

vero Jussi necari. Wellenenter auten Romania va

stantibus civitatem, fames in urbe degentes plures

quam bellum consumψsil: idcirco Traires adverεις

fratres, et cognati adversus cognatos, είcis armati,

cibos vι περιuri domos petebaut. Οuinimo conjuges

virorum, nati patrum, et quod mirabilius est, na

ίres infantium ex ore cibos extorquehant, mec ullo

modo parcelant charissinis. Eι ali quillem in

hiantes τι cames rabidi insiliebaut, et circumilan.

ebriorum instar, φuasi per viscera el medullas

fame penetrante et al mortem violentam rapiente.

Ali vero adimusitata ita ruebaut, ut nea excrenen

tis guiden brutorum abείinerent. Posreno eingula

manducabant, et calceamenta et coria scutorun ede

bant detracta.

φιλτάτων ουκ έφείδοντο. Και άλλοι μεν υπ' ένδειας κεχηνότες ώσπερ κύνες λυττώντες εφάλλοντο και

περιεφέροντο μεθυόντων δίκην, ώς "διά σπλάγχνων και μυελών του λιμού χωρούντος και προς θάνατον

βίαιον την ψυχήν ελαύνοντος - άλλοι δε τών αθέμιτων εφήπτοντο, ώς ουδε τα βυπαρα των αλόγων

έφείδοντο τελευταίων δε ζωστήρας διεμασσώντο, και υποδήματα, και δέρματα των θυρεών ήρθιον

άπεκδέροντες.

αν (1) Γυνη δέος τις Μαρία τούνομα, γένει και

πλούτω περιφανής και περίβλεπτος, εκ τής χώρας

προς την πόλιν καταφυγούσα, πάσαν αυτής την

ύπαρξιν και τας διατροφάς οι στασιασται καθ' ήμέ

ραν εισπηδώντες διήρπαζον και λοιπών τροφής άπο

ρούσα και παιδίον ύπομάζιον έχουσα, τούτο καταθύει

και οπτήσασα το μεν ήμισυ" βέβρωκεν, το δε λοι

πών καλύψασα διετήρει. Οι δε (στασιασται, καθώς

ειώθασιν, εισελθόντες και) τής κνίσσης αισθόμενοι"

ήπείλουν άναρήσειν" αυτήν, ει μη όπερ έκρυψεν,

επιδείξεις του ή δε τα λείψανα τού παιδαρίου προαγα

Muller auten quadam, Maria nomine, genere, οι

divitis Insignia et conspicua, ab agris in urben

confugeral: gue, ubί substantian ipsius rapuerunt

irruentes seditioεί, annonanque eaden die Ciba

rian, onlni alimento destituta, Lacientein filium

jugulari, dimidianque partem assi corpusculico.

medit, reliquanque servaba. A seditiosi de more

introgressi et adipen odorantes, et mortem mina

bantur , misi quod abscouderat relegeret : Παρο

auten reliquias exhibens infantuli : « Εκ hoc,

inquit, were olin filio meo, nune vero omnimo mi

Variae lectiones et nolo.

οι Ced. 375,18-20.

πόλεμος ανάλωσε, τι γάρ παρελείφθη μη βρωθέν, Ουά. * λιμός cod.

οι πληρουμένη και επόζουσα άργαλέον ενέσκηψε λοιμόν. Και πλειους όλμος η ο

*ών coll. ** Ced.375.21.376.9.

το τότε και γυνή τις ευγενής και πλούσια τούνομα Μαρία εκ τής χ. κ. πρ. την π, επειδή π. ά. υποτών
-- έθη την περιουσίαν, ύπ. ε. τέκνον,στασιαστών άφηρέθητή ρ * άνελεϊν ήπ. ει μη επ. το μέρος Ced. - τού π. τάλ. Cυd. " οι

Ορι, αν και εισπηδήσαντες κdd. Ced.

επέδειξε ευά.

"το ή... μεν έφαγε, το ήμισυ δε καταλείψασα έτήρει
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serabili, comedite οι νοs, siquiden et ipsa manlu-A

αινί, οι si vostaedent, et reliquum nihi diniuite. »

1sti auten cun sufficienter oculos visu satiassent

Διοιos, tremorem inter οι stuporen abierunt.

Sic φιοι ex ventre bene exierat progenies, rursus

ειuiserum in ventreun nale introivit. Οuo audito,

omnes in civitate ut cito morerentur precabantor.

Προ ηuidem in civitate, et similia, et graviora,

οι e-secramda tune temporis acciderunt. Insu

per subito e velementer in circuitu per belium

ονοτιus esı ventorun turbo, qui in Julaos quiden

a Romanis immissa tela directe ferebat, et ea για

ιρεί in ilios miuehant statin transversa tranebat.

Πιοι και διοι οι μαιευτιπη οουλος ιμπbine cernet

ιες οι μscatos, impυιu facto, improvisos crudeliter

εταιρίdabant. Hine multi senserunt esse 2 Domino

plagan, ει se ob Dei iran talia pati. Sic biennίο

Jerusalem captain Titus evertit funditus, et una

οι ιατηρlo, juxta Domini predictum et prophe

tian, igne consumpsit. Dicentibus emin discipulis

de templo : quod a bonislapidibus et donis orma

ιιιιιι essel, ο Jixil : « Haec quae videlis omnia, ve

nionι dies in quibus non relinquetur lapis super

lapidem, φui non destruatur. » - « Cum auten

videritis circundari civitatem ab exercitu, tune sci

ιοίες μια appropinquavit desolatio ejus. » - « Να

autern in ventre liabentibus et nutrientibus in ilis

diebus. Erit enim tribulatio magna et ira populo

huic, et cadent in ore gladii, et Captivi ducentur in

omnes genics, el Jerusalem conculcaultur a genti
bus, doneo impleantur tempora nationum, ο et : Ο

« Erit pressura lais qualis non Tuit unguan

neque erit. »

Β

γούσα της «Τούτο δη", φησίν, το έμόν ποτε γνήσιον

τέκνον και νυν πανάθλιον, φάγετε και ύμείς, και γάρ

κάγώ βέβρωκα", είδε αποστρέφεσθε, (και) το λοιπόν

έμοί καταλείψατε. » Οι δε" τάς όψεις 288 εαυτών

ικανώς τύψαντες υπεξήλθον τού δοματίου καταπι

πληγμένοι και τρέμοντες". Και ούτως το καλώς εχ

κοιλίας εξελθόν βρέφος εις την αυτήν πάλιν κακώς

υπέστρεψε (άθλιαν) γαστέραν (όπερ άκούσαντες οι

έντή πόλει πάντες αποθανείν εν τάχει προσηύχοντο),

* (8) Μενούνγε και άλλα τοιαύτα, και χειρονα, και

δυσδιήγητα γεγόνασιν εν τη πόλει τότε - εν δε τη

περιχώρω και τώ πολέμω γίνεται τους Ιουδαίος

θύελλα εξαίφνης σφοδροτάτη, ήτις τά μεν εις αυτούς

παρά τών "Ρωμαίων πεμπόμενα βέλη ευστόχως

έφερεν, τά δε παρ' αυτών εις εκείνους πλάγια πα

ραχρήμα συνέσυρεν. Οι δε "Ρωμαίοι θεασάμενοι τάς

όψεις τών Ιουδαίων εκ τής θυέλλης άμαυρωθείσας,

λαθραίως αυτούς επαναβαίνοντες εντόνως αυτούς

κατέκτείνον, κάντεύθεν (77%) ήσθοντο πολλοί, ότι

θεήλατός έστινή πληγή, και κατά θεομηνίαν ταύτα

πάσχουσιν. ** (9) Και ούτως εν δυσνέο έτεσιν πα

ραλαβών δΤίτος την Ιερουσαλήμ, πάσαν* κατέλυσε

και ενέπρησε μετά τού αυτής ναού, κατά την του

Κυρίου προαγόρευσιν (και προφητείαν)*. Ειπόντων

γάριτών μαθητών περί τού ιερού, ότι " ο λίθους κα

λους και άναθήμασιν κεκοσμητα , έφη - ε Ταύτα,

ά, θεωρείτε πάντα", έλεύσονται ημέρα, ένας ουν

άφεθήσεται λίθος επί λίθω", δς ού καταλυθήσεται.»

– «Όταν δείδητε κυκλουμένην την πόλιν υπό τών

στρατοπέδων, τότε γνώτε ότι ήγγικενή ερήμωσις

αυτής. -" , Ούαι δε τας εν γαστριεχούσας και

ταϊς θηλαζούσαις εν εκείνας τας ημέρας - έσται

γάρ ανάγκη μεγάλη και οργή τω λαώ τούτω, και

πεσούνται ενστόματι βομφαίας και αιχμαλωτισθήσονται εις πάντα τα έθνη και έστα Ιερουσαλήμ"

289 πατουμένη υπο έθνών άχρι πληρωθώσι καιροί εθνών. » Και το « Έστα θλίψις τοιαύτη, οια ουγέγουε

πώποτε ουδε μή"γενήσεται". -

Ilace omnia passi sunι Judacisme ipsorum vitae

iminici, et in servitutem a Romanis reducti sunt,

quia Christum universοrum Regent abjecerunt, οι

Romanorum imperatoren είbi impio attraxere, cla

mantes : « Non habemus regen nisi Caesarem ; »

ει: « Sanguis ejus super mos et super filios no

είros, v propιer quod usφιο in finem per omnes

gentes dispergentur et miseriam patientur eorum

Ταύτα δε πάντα πεπόνθασαν οι εχθροί τής ζωής

αυτών Ιουδαίοι, κυριευθέντες υπό τών "Ρωμαίων

ώς άπωσάμενοι Xριστον, τον Βασιλέα του παντός,

και τον τών "Ρωμαίων βασιλέα "δυσσεβώς επισπα

σάμενοι, κράζοντες" . « Ούκ έχομεν βασιλέα ει μη

Καίσαρα, » και " «Το αίμα αυτού" έφ' ημάς και

επι τα τέκνα ήμών, διο" μέχρι τής συντελείας την

εις τά έθνη πάντα διασποράν και ταλαιπωρίανέξου

fili, tanquan fugitivi, et mastigia e vecordes, qui D σιν αυτών τα τέκνα, καθάπερ τινες δραπέται (και)

nihil ex legalibus implere queant. Illos enim sub μαστιγία (τε και παράπληγες) μηδέν τών νομίμων

Variae lectiones et nolae.

να προσαγ. cod. * Τ. έφη Ced. "τ. νύν δε

σαμένης συμπαθέστερο ald. Cel. * ούτως ιδόντες και άκούσαντες και,

Cel. αυτό γεννη
* και μη γένησθε έμού τής

* τάς ά. ό.τ.τρ.
εξήλθον ούτω Ced. “ Ced. 376,9-16. Και τούτο δετής θεηλάτου όργής σημείον ιστόρητα. Και γάρ πολύ

μού επιτή περιοχή σφοδρώς συρρηγνυμένου εξάπινα θ. σφόδρα μεταξύ των δύο μερών παρεμπεσούσα,

τα πιτών Ρ. μεν αφόμενα β.ε. θυνεν επ' αυτούς, τα π. Ιουδαίων δε προς αυτούς πεμπ, πλ. παρεσι
όθεν τάς δ. αυτών οι "Ρ. έκτής θ. άμαυρουμένας θ. λ. τε επανέβαιναν και έκτ. άπ. ά.

17,381,22385,11. * Επί δ. δε ε. ο Τ. την 1. π. sed οι υύτος ο Τ. εν δ.ε. π. την "Ι. Ced.

αυτήν και τον εν αυτή ναών κατήθάλωσεν εν πυρί, κ.τ.λ. vel π. έν, και ηφάνισε, καθώς είρηται και την

ναονεν. Ced. * Χρη γνώσκειν ότι ότε ήχμαλώτευσε. Τίτος την Ιερουσαλήμ, άπέκτεινε μυρ

" πάντα η οιιι. Lucas, anle ά ότιήρεν αιχμαλώτους μυριάδας οε". "Πιρς, Αλι, 5, 6,

Ειο. 20. * την Ιερουσαλήμ ύ, στρ. Ced. * Luc.

ούμή Mauh. Ced.

τη Μιιιι. Χκνι, 25. *Χριστού Ced. (sic).

Ced.

** Ced. 376, 16,

** πάσαν

ιάδας ρι' και

*λίθον Cell,

* Μalth. Σχιν, 21. το ρόδι23, 24. " Ί, έ, Ced.

* γένηται Matth, έσται Ced. * την τών "P. βασιλείαν Ced. το μυαι, καν, 15
* και Ced. η - --
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επιτελείν δυνάμενοι υποφόρους γάρ έχοντες αυτούς A tributo habentes Romani non simunt suis ceremo.

(οι "Ρωμαίοι ούκ εώσι τους ιδίοιςχράσθαι" δικαιώ

μασιν, επειδήπερ έκουσίως επεσπάσαντο την δου

λείαν ειπόντες" . « Ούκ έχομεν βασιλέα ει μη Καί

σαρα" , και , « Εάν μη αποκτείνωμεν τον Χριστόν,

πάντες εις αυτόν πιστεύσουσι , και ελεύσονται οι

"Ρωμαίοι, και άρούσι τον τόπονήμών" και το έθνος, ο

οιγε και άκοντες προεφήτευσαν και γάρ επίστευ

σαν εις αυτόν τα έθνη, και αυτοί την εξουσίαν σε

ύπο "Ρωμαίων άφηρέθησαν, και της νομικής λα

τρείας" κεκωλυμένοι ειση και αναιρείν ου συγχω

ρούνται και θύεινότε βούλονται "διο και επικατά

ρατοι εισι, μη δυνάμενοι ποιείν τα διατεταγμένα",

« Επικατάρατος γαρ,φησιν, πάς ός ούκ εμμένει πάσι

τοις γεγραμμένος εν τώ βιβλίω τού νόμου τού ποι

ήσαι αυτά. Αδύνατον δέ έστιν, εν διασπορά μεταξύ

τών εθνών όντας, πάντα σε αυτούς επιτελείνει τα τού

νόμου και την λατρείαν εν εν τόπω περιγεγραμ

μένην, ώς εν λόγω Κυρίου Μωυσής διετάξατο.** (10)

Τι ούν προς ταύτά φατε, ώ, Ιουδαίοι; και τι το

αίτιον τών τοσούτων και τηλικούτων υμάς κατειλη

φότων κακών; “Αράγε συνήκατε, ότι ουκ εις ομό

δουλον, άλλ' εις Θεων προσκεκρουκότες (εκότως

ταύτα πεπόνθατε και ασύγνωστα πάσχετε; εις αυτόν

γάρ όντως εκείνον, 290 τον ποιητήν και ευεργέτην

εξημάρτετε, ώ εμβρόντητοι" και παράνομοι, καθώς

αυτός διά "Ησαΐου", αναφωνών λέγει : « Υιους έγέν

νησα και ύψωσα, αυτοί δέ με ήθέτησαν, και καίει

« Τι έδει ποιήσαι τώ άμπελώνι μου και ουκ έποίησα

αυτώ; διότι έμεινα, να ποιήση σταφυλήν, εποίησε

δε ακάνθας , και οι « Έμεινα τού ποιήσαι το

κρίσιν, εποίησε δε άνομίαν, και οι δικαιοσύνην, αλλά

κραυγήν. » Ποιας δε άκάνθας λέγει και ποιαν άνο

μίαν και κραυγήν; ή δήλον, ότι αίσπερ" έστεφανώ

σατε αυτόν επί τού πάθους και ανόμως κράζοντες,

(78%)* « “Αρον, άρον, σταύρωσον αυτόν, και ώς και

διά "Ιερεμίου (περί τής θεομαχίας και μιαράς ύμών

συναγωγής πάλιν φησίν) " " . "Εγένετο ή κληρονο

μία μου έμοί ώς λέων εν δρυμώ" έδωκεν επ' έμε

την φωνήν αυτής, και διά τούτο έμίσησα αυτήν. »

(*Ηνδη βέβηλον συναγωγην και θεήλατον ώς τούτο

δράσασαν) και Σολομών (θριαμβεύων) φάσκει ***

« Εξέλθετε, θυγατέρες Σιών, και ιδετε έντώ στε

φάνω, ώ έστεφάνωσεν αυτών ή μήτηρ αυτού εν ημέρα

his uti, quandoquidem voluntarie asciverunι sibi

servituten, dicentes : « Non habemus regen nisi

Caesarem ; » οι : « Si non occidimus Christum,

omnes credent in eum, et venient Romani, οι ιοί

Ιent nostrum locum et genien, ο φui sponte non

sua prophetaverunt, si ηuidem crediderını in eum

gentes, et ipsi a Romanis libertate spotiati, οι ο

cultu legali prohibiti, mec sacrificandi et immo

landi licentiam habent cum volunt : et ideo male

dici sunt, cum pracepta legis implerenequeant :

« Maledictus enim, inquit, omnis qui non perma

net in omnibus que scripta sunt in libro legis

facere ea. Nec enim valent, inter gentes dispersί,

Omnia legalia adimplete, nee cultum in uno loco cir

cumscriptum, μt in lege Domini Moyses prascripsi.

Ωuid ad hoec, ο Judaei i Unde talia et lanta

vos comprehenderun mala 1 Νοn intelligiίς φιοι

in Deum, non in consimilem volis, ο Tenderitis,

vos ideo jure ac merito illa passos Tuisse et inau

dila pali : In illum enim, o vesani et impii, ηuί οι

vere Creator et benefactor est, peccastis, είcut

ipse per Isaian extolens vocen dicil : « Filios genui

et exallavi, ipsi auten spreverunt me. - Eι :

« Ωuid debui facere vineae neae et non Tecί οι 2

quia exspectavi ut faceret uvam, Tecit auten spi

mas.- Eι : « Εκεφectavi ul faceret judicium, tecit

auten iniquitatem, et uom justitiam, sed clamo

rem, ο De quibus auten spinis est sermo de qua

iniquitate, de quo clamore - Palet : De quibus

spitis eum coronavisis in Passione, inique cla

nautes : « Tole, tole, crucifige eum, η Scuι οι

per Jeremian de lucta impia vestra et de iniqua

Synagoga loquitur : « Facta est hacreditas mea

mihi, φuasi leo in silva: dedit super ne vocen, οι

propter hoc odivi eam. » Οuam Synagogan, inqui

natan et sacram, υιροιο φuae haec (ecerit, et Salo

mon triumphans dicit : « Egredimini, iliae Sion,

οι νίdele in diademate quo coronavit eum mater

sua in die desponsationis ilius. » Matren igitur

dicit secundum carnem Judaeorum Synagogan :

« Caro nea, inqui enim, ex illis, ο Diem auten

desponsationis osιendit, in qua ipse quiden sibi

gentium Ecclesian desponsavι, illa vero decepta

νυμφεύσεως αυτού. » Μητέρα μεν ούν λέγει κατά το et insana Synagoga coronan e spinis in caput

σάρκα και την τών Ιουδαίων συναγωγήν. * « Σάρξ

μου γάρ, φησιν, εξ αυτών και ήμέραν δε νυμφεύσεως

αυτού (δηλοί) καθ' ήν (όμεν) την εξέθνών Εκκλη

σίαν ενυμφεύσατο" - ή δε (πεφενακισμένη και )

ματαιόφρων εκείνη συναγωγή στέφανον εξ άκανθών

έπι την κεφαλήν αυτού θείσα (και ώς επευφραινο

Variae lectiones et notee.

* κεχρήσθαι Cel. * Joan. Σι, 48.

την λατρείαν, κ. δεέ. Cel.– άν, ούς θέλουσι και Ced.

*ή τον τ. Ced. ή και τον τ. Δυ.

ύει. * επ. ά., Ced. * Έλεγχος των παρανόμων Ιουδαίων, Ced. 585,12-586,20.– εκ.- εκείνον α

prina maι οιuissa, a secunda in margine posita sunt. * εμβρόντιστοι cυd. * πάσχετε. Ησαΐας τη
περί ύμών εκ προσώπου Θεού φησιν Cel. Isa. 1, 2,ρι υμ ρο έναν επί του π. Ced.

Η Gen. Στάνι, 261

* να ποιήση Cell. "άσπερ cod.

Ced.–Cant. ιιι, 11. * μεν αυτού κ. σ. λ. Ced.

PATποι. Ο κ. CX.

eius posuit, et quasi latabumda et illudens oi dice

bat : « Ave, rex Judaorum. - Ouos intendens,

Isaias fortius verbera dicens : « De quo lusistish

super quem elecistis linguan vestram, fili perdi

tionis, senιen mendax : :: Onde Dominus ipse per

Οsee lanentabilier diail : « Vaillis quia recesse

** και

πάντως

* της εξουσίας cod.

** Deut, Σχινι, 26, οι πάντ, cod.

να v, 7,* v,4 : τίποιήσω έτι; τι π. τώCed.

οι λέγει* Joan. κιχ, 6. • Jer, χι, 8.

* έν, έκ, Ced.

15
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νι και μια ; miserables stint ηuin imple rgerunt Aμένη και) εμπαίζουσα αυτώ" έλεγεν * * « Χαίρε, ο

in ne, et mala in me cogitaverunt. » - « Quare

devoratus est Israel, et ad nihilum redactus,

οι ικηφuain vas inutile in nationibus. » Sini

liter e per Jeremian ail : « Instruet le aver

είο ιua, et malitia tua increpabit te, et scies

quia amaran tibi dereliquisse te me, et non

placuit nihi in te. • Divus et David quasi tren

dens super vos, pro Domino ludibris Meeιο sic

inprecaur dieens: « Obscurentur ocui eorum ne

videanu, et dorsun eorum semper incurva : επunde

super coa Iran ιuan, et πειus tra ture compre

Mondai eos : et pone iniquitaten super iniquitatem

eorum, et non intrent injustitiam tuan: deleantur de

libro viventium, et cum justis non serihantur, ο

Ει, « Disperge eos in justitia Lua, et depome eos, Β

protector neus, Domine. « Ε. comprehendantur in

ευφerbia sua, in ira consummationis, et non erunt,

ει καίει φυία Deus dominator Jacob et finium

ιαττε, ο In quibus acilice merito dispersi piane

cognoscent quia Deus esι Christus patris eorum

Jacob et dominatur in omnes et dat unicuique se

oundum opera sua. Sic Dei manifesωtor Moyses,

ante perstringeus et notans του με οιοποίηebiles et

incipientes et ingratos, dixit : « Filii nequan,

generatio prava et perversa, haccino Domino red

dunι η Iste populus stulius et insipiens; non ipse

hic Pater ιuus possedit Le et Medit et plasmavit te ή ο

Unde juate Iοφuitur Deus : « Dixi, Dispergam eos,

ερες ατε facian ab hominibus memoriam corum. »

Worumtanen inclytus Jeremias clarius indicans

ηuis ο νους bac passus sit, exclamat dicens :

« Spiritus ante fucien vestram, Christus Dominus

σαφιus eει η φeccolis vestris, de quo diximus: In

unbra ejus vivenus. » Tatia quidan 8elouon

γμrsus persona n vestram, φut in Denn luctanini,

assumena distincle vaticinatur, dicens . « Insidie

ιιιιιτ ήμιο, φuonian molestus est mobis, et contra

dici opertius nostris, et improperat mobis peecata

Ιegis : promίιιιι se scientiam Dei habere, et ilium

Dei se nominal - factus est mobis in visuperationen

cogitationum nostrarum: Eravis est mobis eitan ad

videndum, φuonian dissimilis esi alis vita illius :

οι immutata vie ejus: in allacian astinati εμπουε

βασιλεύς τών Ιουδαίων, και προς ούς άποτεινόμενος

"Ησαΐας πληκτικώτερον έφη ο Εντίνι έτρυφήσατε

και επί τίνα έχαλάσατε την γλώσσαν υμών, τέκνα

άπωλείας και σπέρμα άνομον; » Όθεν αυτός ο

Κύριος δι’ "Ωσηε τού προφήτου σχετλιαστικώς είπεν"

« Ούαι αυτούς, ότι απεπήδησαν απ' εμού, δείλαιοί

εισιν, ότι ήσέβησαν εις εμέ–και πονηρά εις έμε

ελογίσαντο. » * «Διά τούτο κατεπόθη Ισραήλ, "και

εις ουδέν έγένετο, και έστιν ώσπερ* σκεύος άχρη

στον εν 291 τους έθνεσιν. » ("Ομοίως δε) και διά

"Ιερεμίου" φησίν * * « Παιδεύσει σε ή αποστασία

σου, και ή κακία σου ελέγξει σε, και γνώση, ότι

πικρόν σοι το έγ) καταλιπείν σε έμε (και ουκ ηύ

δόκησα εν σοι). » Ο δέιγε θείος Δαυίδ, ώσπερ δια

πρόμενος καθ’ ύμών, έπαράται προς τον παρονη

θέντα Κύριον λέγων: • « Σκοτισθήτωσαν οι οφθαλ

μοί αυτών τού μη βλέπειν, και τον νώτων αυτών

διά παντός σύγκαμψον έκχέον επ’ αυτούς την οργήν

σου, και ο θυμός τής οργής σου καταλάβοι" αυτούς"

(και) πρόσθες άνομίαν έπι την ανομίαν αυτών, και

μη εισελθέτωσαν εν δικαιοσύνη σου" εξαλειφθήτω

σαν εκ βίβλου ζώντων, και μετά δικαίων μη γραφή

τωσαν - ο και “ν και Διασκόρπισαν αυτούς εν τη

δικαιοσύνη σου και κατάβαλε αυτούς, ο υπερασπιστής

μου, Κύριε. » - « Και συλληφθήτωσαν έντή υπερη

φανία αυτών– εν δργή συντελείας, καλούμή υπάρ

ξουσι, και γνώσονται, ότι ο Θεός δεσπόζει τού Ια

κώβ και τών τεράτων τής γής και εφ’ ή ‘δήπουθεν

(και) διασπαρέντες ενδίκως επιγνώσονται πάντως,

ότι (δ) Θεός έστι Χριστός του πατρός αυτών Ιακώβ

(και κυριεύει τα σύμπαντα, και αποδίδωσιν εκάστη,

κατά τα έργα αυτού). Ούτω γε, μην και ο θεοφάν

τωρ" Μωυσής (προκαθαπτόμενος και) στηλιτεύων

υμάς ώς βδελυρούς και άφρονας και άγνώμονας έφη"

ε Τέκνα μωμητά, γενεά σχολιά και διεστραμμένη,

ταύτα. Κυρίω ανταποδίδωσιν"; ούτος λαός μωρός

και ουχί σοφός" ουκ αυτός, ούτός σου. Πατήρ έκτή

σατό σε και έποίησε και έπλασέ σε; » Κάντεύθεν

εικάτως φησιν ό Θεός* * * Είπον, Διασπερώ αυτούς,

παύσω δη εξάνθρώπων το μνημόσυνον αυτών. - Και

μέντο και ο κλαινος Ιερεμίας μάλλον" σαφηνίζων

τις ούτός έστιν όταύτα πεπονθώς άφ’ υμών, εκβο;

λέγων" · «Πνεύμα προ προσώπου ύμών, Χριστός (;)

ab illo, et abειue se a wis nostris tanguata ab 9 Κύριος, συνελήφθη εν ταις διαφθορας υμών, περί ου

ήmmunditis : beatificat auten movissima justo

τμη, οι φιοπίαιur Patren se habere Deum : video

μιας ει 3ετηρηes illius veri sinί, οι νεοεπουε φuze

ventura sun Illi. Si enim est Justus et Filius Dei,

εμscipieι illum, et liberabit cum de manuadversario

rum. Contunelia οι ιοτηento Interrogemuseum, υι

scianus reverentiam ejus, et probemus patientiam

είπαμεν" · Εντή σκιά αυτού ζησόμεθα. » Τοιαύτ

γούν και * Σολομών αύθις εκ (785) προσώπου υμών

τών θεομάχων διαρρήδην προαγορεύει, φάσκων"

« Ενεδρεύσωμεν292 τον δίκαιον ότι δύσχρηστος

ήμίν έστι και εναντιούται τους έργοις ημών και

όνειδίζει ήμν" άμαρτήματα νόμου και επαγγέλλε

τα γνώσιν έχειν Θεού και παιδίον Κυρίου εαυτόν

Varia lectiones et note.

αυτόν cod. * Joan. Σιχ, 5.

slaw. sed"κη. * Os, τι, 8.

23,24,27,28. * καταλάβη Ced.

5, 6.

* επιπλ. Ced. * Isa. μνι, 4. * Os. νι, 13,15 % και μάa. Ced. Tλήμ

18: ότι ώ. Ced.

τή άνομία cod,
εν ανταποδέδοτε, Deut. Ced. μό τα:: 26. * μάλα σαφ. Cel

Πνεύμα προσώπου ήμών Χριστός Κύριος– αυτών, -τι η -

12:20. * ημάς Ced.- αμαρτί cod. αμαρτίας Ced.– νόμω εται

" πάλιν ηdd, Ced.

* Ps. ιικ, 11-13,

* Jer, 11, 19, 1ο Pς, μικ,

"θεόπτης Ced. * Deut, και,

* ύ. λέγει Ced. Thi, ιν, 20

"ουκ είπωμεν coll. * o add. Ced. * Sup. ιι,
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όνομάζει " εγένετο ημίν εις έλεγχον εννοιών (ήμών] Α

και βαρύς έστιν ήμίν και βλεπόμενος, ότι άνόμοιος

τοις άλλοις έστιν" ο βίος αυτού και εξηλλαγμένα

αι τρίβοι αυτού εις κίβδηλον" ελογίσθημεν αυτώ,

και άπέχεται τών οδών ήμών ώς άπό ακαθαρσιών -

μακαρίζει δε έσχατα δικαίων και άλαζονεύεται Πα

τέρα Θεόν. Ίδωμεν ει οι λόγοι αυτού εισιν άληθείς

και περάσωμεν τά εκβάσια σε αυτού. Eι γάρ έστι

δίκαιος και Υιός Θεού, άντιλήψεται αυτού και βύσε

τα αυτών εκ χειρος άνθεστηκότων. “Υβρει και βα

σάνω ετάσωμεν" αυτών, να γνώμεν την επιείκειαν

αυτού και δοκιμάσωμεν την άνεξικακίαν αυτούς

θανάτω άσχήμονα καταδικάσωμεν αυτών και ίδωμεν

ει έσται αυτώ επισκοπή εκ λόγων αυτού. » –"Ων

την παράνοιαν" και δυσμένειαν εύ μάλα κατακερ

τομών έπήγαγε* * « Ταύτα ελογίσαντο και έπλα

νήθησαν, άπετύφλωσε γάρ αυτούς ή κακία αυτών

και ουκ έγνωσαν μυστήρια Θεού. » Ούς δή, και ο

θεσπέσιος Ησαΐας θρηνών συναδόντως λέγει ***

« Ούαι τη ψυχή αυτών, διότι έβουλεύσαντο βουλην

πονηράν καθ' εαυτών, είπόντες Δήσωμεν τον δί

καιον, ότι δύσχρηστος ήμέν έστιν. » Δέδεικτα τοίνυν

εναργέστατα (ώ θεομάχοι), ή αιτία τής ύμών από

Θεού άλλοτριώσεως και εγκαταλείψεως και της δι

ηνεκούς και άπεράντου ταλαιπωρίας, είπερ βού

λεσθε" ακούοντες επιγνώνα. ** (11) και περί μεν

τής εν Βαβυλώνι αιχμαλωσίας υμών ωρισμένους χρό

νους είπαν οι προφήται, και μέν γε" την επάνοδον

και την οικοδομήν τής πόλεως κατήγγειλαν. Ακού

σατε γάρ Ιερεμίου προς υμάς λέγοντος *** « Διά ο

τάς άμαρτίας, άς ήμαρτήκατε εναντίον * τού Θεού,

άχθήσεσθε εις Βαβυλώνα αιχμάλωτοι υπό Ναβουχο

δονόσορ βασιλέως Βαβυλώνος. Εισελθόντες ούν εις

Βαβυλώνα, έσεσθε εκεί έτη ο”. Μετά δε τούτο εξάξω

υμάς εκείθεν μετ' ειρήνης, λέγει Κύριος. » Και

πάλιν". «Δουλεύσουσιν εν τοις 293 έθνεσιν έτη οι

και εν τώ πληρωθήναι τά ο έτη", αποκαταστήσω

τον Ισραήλ εις τον τόπον αυτού, λέγει Κύριος, ο

Και περί τής οικοδομής τής πόλεως Ησαΐας έφη κι ,

« Ούτω λέγει Κύριος τώχριστώ μου Κύρω, ού έκρά

τησα της δεξιάς έπακούσαι έμπροσθεν αυτού έθνη,

* Αυτός οικοδομήσει την πόλιν μου και την

αιχμαλωσίαν τού λαού επιστρέψει. » Περί ής οικο

δομής και Αγγαίος φάσκει *** « Tώ δευτέρω έτει

επί Δαρείου-ελάλησε Κύριος-πρός με λέγων· Ειπών

δή προς Zοροβάβελ", και προς Ιησούν τον ιερέας,

και προς πάντας τους καταλοίπους τού λαού λέγων,

Τις εξ υμών, ος είδε τον οίκον τούτον εν τή δόξη

αυτού τή έμπροσθεν; και πώς νύν βλέπετε κι αυτόν

ώς ούχ υπάρχοντα * ενώπιονύμών; Και νύν κατί

σχυε, Ζοροβάδελ, και "Ιησού, και πάς ο λαός, και

D

illius : norte ιurpί condemnemus eum, et vidca

mus si erit ei respectus ex sermonibus ilius. »

Ouorum stultitiam et odium valde deridens ad

jungίι: « Haec cogitaverunt et erraverunt : exce

cavit enim illos malilia eorum, et nestierunt

mysteria Dei. » Οιos et sauctus Isaias lamentans

similier dirit : « Vae animae eorum, quonian con

ceperunt consilium pravum in semeptisos, di

centes : « Ligenius justum, φuia inutilis mobis est. »

Manifesta esi ergo, ο φui Doo resististis, causa

abalienationis vestre a Deo et desertionis, uecnon

et ausque line et internissione miserice, εί ναιue

ritis audientes intelligere. Eι de vestra Baby

lonica captivitate prefinitum tempus dixerunt pro

pheta, et regressun et reaedificandan civitateam

* απομειώνεται. Αυdie enim Jeremian vobis di

centem : « Propter peerata qua peecastis coran

Deo, dueenini Babylonen captivi a Nabuchodo

nosor, rege Babylonis; ingressi ergo Babylonen,

eritis ibi septuaginia annis. Post hoc reducam του

inde in pace, dicit Dominus. » Ει ίterum : « Ser

τlent in gentibus 3eptuagiuta annis, et cum impleti

fuerint septuaginia auni, repoman Israel in loco

suo, dicit Dominus, ο Eι de jiterun aediticamda

urbo Isaias dixit : « Sic dici Dominus christo meo

Cyro, culus apprehendi dexteramut subjician ante

facion clus gentes : Ipse editicabit urben mean,

et captivitaten populi dimitιet. • De qua aditica

Ποιο Aggreus quoque loquiur: « In anno secundo

sub Dario, locμιus est Dominus ad me dicens και

« Loquere ad Zorοbabel et ad Jesun saeerdρια

et ad omnes reliquos populi dicens : « Ομία εκ

τουίς φαινίdit donum istan in gloria sua prina,

οι φuomodo nume videis eam quasi noι εί, η

Oculis vestris: Eι nunc comfortare, Zorοbabει οι

Jesu, οι οnnis populus, et editicale donum, οι

placebit milli in ilia : et erit gloria domus istina

movissima super pritnam, dici Dominus, ο Sίευε

igitur Salomon prioris templi edificationis μία

auctor, ita et a Zorοbabel fundavit donum Istan,

e manus ilius perficient illan. » Si ergo

destructa domus iterum aditicamda esset, dχίερες

propheta : « Erit gloria domus istius movissima

super donum φure ante Luit. • Outa dixiί ευρες

priman, et non super domum qua ante ruit, αρ.

cundan movissimam esse osιendit et ultimam.

Sieutenhn non est magis prima quan prina, είσαι

non magis nova quan movissima. Unde igitur,

si diais8et - secunda super priman, ratiοnabile

esset tertiam adificationen exspeclare. Cum veτο

secuudam ιuncupaverit movissiman, hane ultimam

Variae lectiones et nolae.

ντ έστιν 2nte τοις ά. Ced. om. Sap.

οι τεράd, Ced. *S p. ιι, 21, 22.

και τήν Ced.

έθνος εκείνο. *τώ ο έτη cod.

Σαλαθιήλ εκφυλής "Ιούδα Agg.

Αν αυτόν Col.

**lga. ιιι, 8, 9.

* isa. κιν, 1.

** Ιωσεδέκ τόν Agg.

* ώς κιβδ. Cρώ.

* βούλονται cod.

** Jer. «Σιχ, 10, 11, ad sensum, nonverbolemus,

* ούτος Isa. κιν, 1.

*τά ενέκβάσει Ced. Sup. * ετοιμάσωμεν ορά.

"Ced.586,20-588,6 ο μέντο γε

* κατεν. Ced. *χαν, 11,12 εκδικήσω το

* Agg. 1, 15, 11, 4. * τον τού

"μέγαν. "πώς ύμείς β. ά. νύν καθώς Αρα,



463 GEORGIΙ ΠΙΑΜΑΝΤΟΠΑΙ 464

esse edificationem urbis et templi manifeste si-A οικοδομήσατε τον οίκον, και ευδοκήσω εν αυτώ -

gnificavit. * και έσται ή δόξα του οίκου τούτου ή εσχάτη

ύπερ την πρώτην, λέγει Κύριος. » "Ωσπερ τοίνυν Σολομών τής πρώτης του ναού οικοδομής" γέγονε

δομήτωρ, ούτω και «Zοροβάβελ "εθεμελίωσε τον οίκον τούτον και αι χειρες αυτού επιτελέσουσιν αυ

τόν. » Έι μεν ούν έμελλε πάλιν αναστήσεσθαι, είπεν αν ο προφήτης» . Και έσται η δόξα του οίκου του,

του (79%) ή έσχάτη υπέρ την έμπροσθεν ". » Τώ δε ειπείν - υπέρ την πρώτη, και την δευτέραν εσχάτην

υπέφηνε και τελευταίαν. Ως γάρ ουκ έστι της πρώτης προτέρα, ούτως ουδέ τής εσχάτης έσχατωτέρα,

ώστε ούν, ει μεν είπεν: « Η δευτέρα υπέρ την πρώτην, εικος ήνες και τρίτην οικοδομην προσδοκάνει δε

την δευτέραν εσχάτην εκάλεσε, (την) τελευταίαν εκείνην οικοδομήν προφανώς τής* πόλεως και του

ναού παρεδήλωσε.

Eι frustra erratis, ο Judai, horum restauratio. Η “ (12) Και μάτην απατάσθε, ώ, Ιουδαίοι, την

nem post Vespasiani e Titi destructionem solicite

exspeciantes, sed et sacer μsales David ante hree

captivorum personan prreferens diail : « Super

Πumina Babylonis illic sedimus, et βevinus cum

recordarenur Sion : quia illic interrogaveruni nos

qui captivos duxerunt nos, verba canίοιum, et qui

abduxerunt nos, hymnos. » Ει είibi adjungit de

civitate loquens : « AEditicans Jerusalem Dominus,

dispersiones Israel congregabit. » Ει πursus populi

nonline dicit : « Cum averterit Dominus captivi

talen plabis sua, exsultabit Jacob et la tabitur Is

rael. » Εrgo & vos multurn erratis, mescientes Scri

pturas , meque mysteria, meque inspiraian a Deo

doctrinan et validinia quae reposita sunt in eis.

παλιγγενεσίαν τούτων, μετά την Ουεσπασιανού και

Τίτου καθαίρεσιν, άποκαραδοκούντες - αλλά μην και

ο ιεροψάλτης Δαυΐδ προ τούτων εκ προσώπου της

αιχμαλωσίας φησίν *** « Επί τών ποταμών"294

Βαβυλώνος, εκεί έκαθίσαμεν και έκλαύσαμεν έντώ

μνησθήναι ή μάς την Σιών", »– « ότι εκεί επηρώ

τησαν ήμάς οι αιχμαλωτίσαντες ή μάς (λόγους ώδών

και οι απαγαγόντες ήμάς) ύμνους το. » Και επάγει

ετέρωθι περί τής «ο πόλεως λέγων οι - « Οικοδομών

"Ιερουσαλήμ ο Κύριος, τάς διασποράς τού Ισραήλ

επισυνάξει. » Και πάλιν εκπροσώπου του λαού φά

σκει" ο Έντώ επιστρέψαι Κύριον την αιχμαλωσίαν

τού λαού αυτού, άγαλλιάσεται "Ιακώβ και ευφραν

θήσεται. Ίσραήλ.» -Ούκούν υμείς πολύ * « πλα

νάσθε, μη ειδότες τας Γραφάς» μηδε" την αποκειμένην μυστικήν και θεόπνευστον (διδασκαλίαν και

πρόρρησιν εν αυταίς.

De illa auten movissima captivitate meque tempus

prarfinίνι Deus, neque restitutionen ostenderunt

prophetae, sed lantum captivitatem et regni vestri Ο

εessationem et civitatis desolationen praemuntiave

runt omnes, regressun auten et novan urbis re

staurationen ninitne, mec guidφuan praeterillius

μlenaun destructionen, et exterminationen vestran

et perpetuanρcenan et dispersionen in omnes gen

tes. Dicit eniu archangelus ad Danielem : «Exter

ιuinabitur Christma, et judiciun mou erit, et civita

tem et sanctuarium dissipabit cum duce venturo,

et exscindentur ut in cataclysmo,- Eι auferetur

hostia et libatio, et in leuplo abominatio desola

1ίοιum, et usque ad consummationem temporis

consummatio dabitur super desolationen, ο Emin

vero chrismate osιendi sacerdotium, Judicio auten

regnum μublicanque constitutionem et celeraturn

rerun aboliίοιοι subindicavit, per cataclysmum

auteu, et excisionen, et consultinatiomeu, signifi

cavit gua fundilus fuura etat ruίμαι οι desola

tionen,

Cum ergo audioris, ο Judace obcascale, consum

nationen, quid praeterea e-specias Sl vero le

gendo non intelligis, sicut revera non intelligis,

* (15) Περί δε τής εσχάτης αιχμαλωσίας ταύτης

ούτε χρόνον ώρισεν ο Θεός, ούτε άποκατάστασιν

έδήλωσαν" οι προφήται, αλλά την μεν αιχμαλωσίαν,

και " τής βασιλείας ύμών κατάπαυσιν, και "τής

πόλεως ερήμωσιν πάντες οι προφήται προανήγγει

λαν, την δε επάνοδον και την τής πόλεως άνόρθωσιν

ουδαμώς, πλην μόνον τον παντελή ταύτης άφανισμών

και τον όλεθρον υμών, και την διηνεκή τιμωρίαν

και διασποράν εις τα έθνη πάντα ". Φησί γαρ ο

άρχάγγελος προς τον Δανιήλ * « Εξολοθρευθήσε

τα χρίσμα, και κρίμα ουκ έσται, και την πόλιν και

το Αγιον διαφθερεί συντώ ήγουμένωτώ έρχομένω",

και εκκοπήσονται ώς εν κατακλυσμώ. » -" - Και

άρθήσεται τη θυσία και σπονδή, επί το ιερόν βδές

λυγμα ερημώσεων", και έως” συντελείας καιρού

συντέλεια δοθήσεται επί την ερήμωσιν. » Διά μεν

γαρ του χρίσματος (την ιερωσύνην έδήλωσε, διάθε

τού κρίματος την βασιλικήν και (την) πολιτικήν και

τάστασιν και τών άλλων απάντων την άναίρεσιν

υπέφηνε, δια δε του κατακλυσμού και της εκκοπής

και της συντελείας την άρδην έκπτωσιν και πάνω

λεθρίαν εσήμανεν,

(14) οταν ούν άκουσης", ώ. Ιουδαϊε τυφλέ, συν

τέλειαν, τι λοιπόν έτερον προσδοκά, ; Είδε άναγι'

νώσκων ουκ επιγνώσκεις, ώσπερ ούν ουδε επιγ

Variae lectiones et notae.

** ό, τού ν. Ced.

σε ύ, τά έ. Ced.

"τον ποταμόν cod.

* Agg. ιι, 9.

Ζ. έθεμελίωσαν Ced.

* Ps, ακχλντι, 15.

" ο Ζορ. τής β' και εσχάτης φησί γάρ Ζαχαρίας (ιν, 9) "αι χειρες
*και add. Ced. -

*και add, Ced.

** Ced. 588,6-18-26 τούτου,** τε add, Led.

* έπι τής Ced. * Ρ. cμινι, 2.αν ύμνον Ps.

οι με κινς 7, 8, Μαι. αλη, 2ύ, οι μήτε την εν αυταίς μ. Ced. * Ced.588,18-589,20. * έδήλωσε:

προφήτης Ced. * τήν Ουα. bis.
θα π, τά έ, Ced. ο Dan. ια, 26. * επερχ. Ced. " Dan 12, 27.

το μου, το β, δ, ερημώσεως σ. δ. Cel. 1" τής Dan. " ακούεις Ced.589,10-590,12.
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νώσκεις όντως, περί της απροσδοκήτου σου 295A de nerspectata tu revocatione, el propιer hoc ad

άνακλήσεως και διά τούτο προς την άλήθειαν άπο

μαχόμενος, ού νοείς"- άκουσον (ούν) εν παρεκβά

σε τάς φωνάς τών προφητών, και παύσα τού λοιπού

φιλονεικών και άνοηταίνων. Ο προφήτης "Ωσηε

ούτως λέγει". - Και καταπαύσω βασιλείαν οίκου τη

"Ισραήλ και συντρίψω τόξον Ισραήλ- ν και « Ού

μη προσθώ έτι το ελεήσαι τον οίκον Ισραήλ, αλλ' ή

άντιτασσόμενος άντιτάξομαι σε αυτούς ", λέγει Κύ

ριος" - και " " . "Εμίσησα αυτούς διά τάς κακίας

τών επιτηδευμάτων αυτών και εκ του οίκου μου

έκβαλώ αυτούς, και ού προσθήσω τού άγαπήσαι αυ

τους, λέγει Κύριος επόνεσεν Εφραίμ τάς σε βίζας

αυτού και εξηράνθη και καρπώνουκέτιούμη ενέγκη,

και απώσεται αυτούς ο Θεός, ότι ουκ (79) εισήκου

σαν αυτού, και έσονται πλανήται εν τοις έθνεσιν. »

Έφηγούν και Μαλαχίας", ο Ουκ έστι μοι θέλημα

εν υμίν", λέγει Κύριος παντοκράτωρ, και θυσίαν

ού, προσδέξομαι εκ τών χειρών υμών, διότι από

άνατολών ηλίου έως δυσμών το όνομά μου δεδο

ξασται εν τοις έθνεσιν και εν παντί τόπω θυμίαμα

προσάγεται τώ ονόματί μου και θυσία καθαρά, διότι

μέγα το όνομά [μου] εν τοις έθνεσιν, λέγει Κύριος

παντοκράτωρ - ύμείς δε βεβηλούτε αυτό. » - α - Διά

τούτο δώσω υμάς εξουθενημένους σε εις πάντα τα

έθνη. άνθ’ ών ουκ έφυλάξατε τις εντολάς μου. »

Διόφηση (και) "Ιερεμίας" . « Τάδε λέγει Κύριος

παντοκράτωρ" "Ιδού ώμοσα τώ ονόματί μου τώμε

γάλμ"ει έσται του λοιπού όνομαζόμενον (το όνομά

μου) εν παντί στόματι Ιούδασε. » Είδε το όνομα

αυτού έφη περιαιρήσειν άπο Ιουδαίων, εύδηλον,

ότι και τον νόμον και τάς θυσίας.- * (15) Ού

τοίνυν προηγουμένως κατά (την) θείαν γνώμην ή

περί των θυσιών εδόθη νομοθεσία; Κάντεύθεν μετά το

ταύτα διά των προφητών έφη ο « Τις γαρ εξεζή

τησε ταύτα έκτών χειρών υμών εις - και οι « Μή

ευχα και κρέα" άφαιρούσε τάς αμαρτίας σου; »

και * « Μη σφάγια" και θυσίας προσηνέγκατα

μοι εν τη ερήμω έτη μ'; » και « Ίνα τιμοι λί

βανον296 εκ.Σαβά φέρετε" και κενάμωμον εκ

γής μακρόθεν; » Διόφησιν *** « θυσίαν και προσ

φοράν ουκ έθέλησας , και * « Μη ολοκαυτώματα

και θυσίας θέλει ο Θεός", ή το υπακούειν αυτού; »

και « Ακοή άγαθη υπέρ θυσίαν - και ο « Ει

versus veritatem repugmans non samus es; audi

ergo ex digressione voces prophetarum, et am com

tendere et insanire desinas. Propheta Osee sic lo

φιιιιur: « Eι ηulescere facian regnum domus IS

rael; » ει: « Conteram arcum Israel: et : « Non ad

dam ultra misereri domui Israel, sed luctans lucta

bor adversus eos; - aicit Dominus; n et : « Οdiosos

liabui eos propιer malilian adinventionum eorum,

et de domo nea elician eos, et non addam ut di

ligan eos, dicit Dominus. Percussus Ephrain, ra

dix eorum, et fructum nequaquan facient : et abit

ciet eos Deus, quia non audierunt eum, et erunt

vagi in nationibus. » Dixit quiden et Malachias :

« Non est voluntas mea in vobis, dicit Dominus

omnipotens, et sacrificium non suscipiam de mani

bus vestris, quonian ab oru solis usque ad occa

sun momen meum glorificatur in gentibus, et in

omni loco incensum offertur nomini meo, et hostia

munia, quia magnum est momen meum in gentibus,

dicit Dominus omnipotens. Eι νos poluistis illuά :

propιer quod dabo vos contemptibles in omnes

nationes, qua non servastis leges meas. - Πάρο -

οι οι Jeremias : «Ηae dicit Dominus omnipolems -

Ecce juravi in nomine meo magno: si ultra voca

bitur momen meum ex ore omnis Juda. » Ωuonian

diai se momen suum ablaturum esse de Juda, ma

nifeste et legen quoque et sacrificia. Non igitur

pracipue secundum Dei mentem de sacriticis lex

ο data est; made post hree per prophetas diail : «Ouis

enim hoc exquisivit demanibus ventriot» ει: «Num

quid preces et carnes auferent maitias ιuas to et :

« Numquid victimas et sacriticia obtulistis mini in

deserto quadraginia annis2 και οι : « Οι guid mini

thus de Saba affertis el cinnamonum le terra Ion

ginquan - Ideo dicit : « Victimam et oblationes

noluigii. Eι : « Numquid holocautomata e victi

mas vult Deus, polius quamut obediatur ci - ΕΕ -

« Obedientia mellor est super victimam. » Ει: « Sί

τoluisses, sacriticium dedissem utique. » Εί, άτες

festos rejiciens addit dicens: «Odivi, project festi

vitates vestras; carninum et hymnorum tuorum,

Bonus ab auribus meta absit ο Ει: « Diem magman

non sustimeo, jejunia et Sabbata odit anima

ήθέλησας θυσίαν, έδωκα άν. » Και δη και τάς εορτάς D mea. » Ει: « Non ale jejunium elegί.» Ει: « Da

εκβάλλων" επάγει λέγων". « Μεμίσηκα", άπώσμα

τάς εορτάς ύμών, άπόστησον άπ' εμού ήχον ώδών

σου, και ψαλμών οργάνων (σου) ούκ εισακούσομαι και

και " « “Ημέραν μεγάλην ουκ άνέχομαι", νηστείαν

και άργίαν- μισεί ή ψυχή μου. » και « Ούτοι αύτην νηστείαν (εγώ) εξελεξάμην

υμίν προστάγματα ού καλά, εν οις ούζήσεσθε δι'

bo vobis praccepta non bona, in quibus non vive

tis per ca. » ύηde ergo propher duritiam cor

dis vestri, non propter bonitalem suan dediίνο

bis precepta omnia hac, nee immutatio est.

και το « Δώσω

Variae lectiones et notae.

* Oς. 1, 4, 6, 17 οίκουςΗ: cod.

15-17. * Έφ. τάς β.ά. ε

και άπεβριμένους Mal. και παρειμένους Ced.

12-591,8, οι μεν τ. Cel. - Jer. 1, 12.

σε σφάγιον Ced. * Jer. νι, 20.

P3. 11, 16. * έκβαλών Cod.

ινι, 5. Oύ ταύτην την ν. έξ.

φο

φέρεις Ced.

* Anos, v, 21.

* Εα, χα, 25.

τα τού ράλι. Ο ρά, -

. Οs. * Mal. 1. 10-12. ** εν εμοί cod. * Mal. ιι, 9. Κάχώ δέδωκα ύ. *

-- ο Jer. κιν, 26. * μεγ. είπε Kύριος εάν γένηται έτι

όνομά μου έντώ στ, παντός Ί. Μετ, μεγ. ε. ε. τοίνυν τού λ. ό, το δ.

** σου Ced.

99 Pς,χι, 6.

* και add. Ced.

το άντιτάξεται cod. εν αυτώ Cel. * Os. ια,

μου εν π. στ. "Ι. Ced.

ο Jer. α, 15. ** κρέατα Ced.

* Η Sum. Αν, 22.

* Isa. 1, 15,14.

το Ced.590,

* Amos, v, 25.

ο μετά θ. cod. *

* και add. Ced. * Isa.
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αυτών. • Ωστε ούν κατά την σκληροκαρδίαν υμών, και οι κατά την άγαθότητα (αυτού), έδωκεν "ύμι,

τα προστάγματα αυτού εκείνα πάντως, και άλλοιωσις ουκ έστιν.

Postnuan Jamdudum insipienti value οι ingratis-A

είπιο corde factus esse Israel, οι develiquisse,

illum qui vere est e fui eorum Deus, qui plasma

τι του, οι επιθετιο πιεque nolis - Benetech

είο, οι omnimo a Deo Salvatore ευο ιJefficiens, «in

molasset ilios suos et ilias suns daemonis, και οι

απελευτα serviisse eum adorans praeter Creatoren

* Φίσεις ligno et lapidi: Deus meus es, οι ια μια

generasti, ο non horrui miser οι stupidusalnegaro

Φαι οι genueral Deum vivum οι verum, οι ουι

Visci nutrientem se Deum. Ideireo in posierum ιιι

είναι οι insanobili iratus est ili Deus οι ανενευε

σε onlino ab eo, per magnum Daviden dicens και

« El non audivit Populus neus vocem mean, οι

Πετροι που ταιριάι mini, et dimisi eos secundum

οιηνειοηes cordis eorum anbulare και similitar

οι Zacharias all : « Dixi, Non pascam ερες και quod

μοτίur, moriatur, et quod perit, pereaι, οι reliqui

devorent unusquisque earnes proximi sui. Ειευτη

Για 3ο μνιευτη οι corruptun et prorsus polulum

Ροτιμημίεstmas et impiasadinventiones prabuisse,

jure Prorsus ac merito derelietus eει οι abjectus,

είcut et divus ipse Malachias αι; « Cecili Israel,

οι mon adjiciet ut resurgat. » Sic e Isaias : . Οις

Parcel tibi Jerusalem, aul guis reflected to in pa

Cen tibi, dicit Dominus. Retrorsum anbulahis, οι

επιendam manum neam, et interfician te, οι non

amplius dimitan te. – Ecce ego tollo e trango

νοε, οι Civitatem quan ded volis, et dabo vos op

Probrium semplternum et ignoninian semptterman, C

η μια τιμηgnam oblivione delebitur. - 1stius novissi

να et ultimae destructionis terribilia quaque nar

rantes et fornidanda divini cloquii scientissimus

Μογses, et post eum ccelestiun vates Jeremias et

Ezechiel hac omnibus, idiotis quoque, clara admo

dunque manifesta effecerunt. Μογses menpe in

Deuteronomio dicit : « El adduce Dominus gentem

super le a longinquo de extremis terra, ut impetum

aquilae, sentem facle procacissimam; et conterei te

in omnibus urbibus Luis, donee destruantur muri

ιui sublimes atque Irmi, in quibus babehas fidυ

clam in eis..» - Eι comedes fructus uteri ιui,

carnes filiorum tuorun et iliarum tuarum – en

quod non sit quod relicium fuerit vobis in obsidione

et angustia, qua preme te inimicus ιuus in omni

bus urbibus ιuis. Eι tonera in vohis et delicata

mulier quod egressun est ex femoribus suis, et

" (16) Έπει ούν άγνώμων (σφόδρα) και λίαν

αχάριστος ο Ίσραήλ έκπαλαι γενόμενος και κατα

λείψας τον όντως όντα και προόντα Θεόν, την ποι

ήσαντα και ευεργετήσαντα αυτών "ν πολυμερώς

και πολυτρόπως, ε και τέλειον" αποστάς άπό θεού

Σωτήρος αυτού, ο έθυσε" τους υιούς αυτού και τάς

θυγατέρας αυτού τους δαιμονίοις - « και ελάτρευσαν

προσκυνήσαντες “τή κτίσει παρά τον κτίσαντα"

ελέγωντώ ξύλω και τώλιθω Θεός μου εί, και οι

με έγέννησας , ουκ έφριξεν ο τάλας και αποπλη

κτος άρνήσασθαι με τον γεννήσαντα αυτόν Θεόν ζώντα

και άληθινών, και επιλαθέσθαι τού τρέφοντος αυτών

Θεού. Διο δη λοιπον ώς άχρήστω (και άνηκέστη)

προσώχθισεν αυτώ ό Θεός και απεστράφη (αυτο)

Ε παντελώς, διά του μεγάλου * Δαυίδ φάσκων" . Και

ουκ ήκουσεν ο λαός μου της φωνής μου, και Ισραήλ

ου προσέσχεμοι, και εξαπέστειλα αυτούς κατά τά

επιτηδεύματα των καρδιών αυτών πορεύεσθαι. *

"Ωσαύτως και Ζαχαρίας* φησίν - « Είτον Oύ που

μανώ αυτούς, αλλά το αποθνήσκον 297 άπούνη,

σκέτω, και το απολαύμενον άπολλυέσθω, και τι

κατάλοιπα ** κατεσθιέσθω** έκαστος τάς σάρκας του

πλησίον αυτού. » Και ούτω μισητών και διαφθαρμ,

νον και (80) εις άπαν έβδελλυγμένον διά τών αισχει

στων και θεοστυγών επιτηδευμάτων εαυτόν αποφές

νας, εκότως εύ μάλα (και πάνυ δικαίως) εις τις
κατελείφθη και απεβλήθη", καθώς πάλινό θείος

Μαλαχίας φησίν *** « Έπεσεν Ισραήλ και ωση

ου μη προσθήσει του αναστήναι. » Ούτω κα

"Ησαΐας φησίν το « Τις φείσεται επί σου". Τις

ρουσαλήμ, ή τις ανακάμψει "σε εις ειρήνη και

λέγει Κύριος. Όπίσω πορεύση" (και) εκείνο τη

χειρά μου, και διαφθερώ σε, και διασπερώσει και

ουκέτι ανήσω σε αι. –* « Ιδού, εγώ λαμβάνωα
βάσσω υμάς και την πόλιν, ήν έδωκα" υμίν, ΣΕ

δώσω υμάς ονειδισμών αιώνιον και άτιμίαν αιώνιο"

ήτις ουκ επιλησθήσεται. » ** (17) Τής το νυνα
της αλώσεως ταύτης και τελευταίας τά δεινά κα

φοβερά διαγορεύοντες, ότε μέγας" θεορβήμωνπά

λιν Μωυσής και οι μετ' αυτόν θεηγόροι Ιεζεκι

[και] Ιερεμίας, ευκρινή λίαν και σφόδρα δηλα τις
πάσι και τους άγαν ιδιώτας αυτά πεποίηνται ει. "Ο

μεν γαρ Μωυσής έντώ Δευτερονομίω φησί" Και

Π) επάξει Κύριος έθνος" επι σε μακρόθεν" απ' εσχάτου

τής γής, ώσει όρμημα αετού, έθνος άναιδές προσώ

πω. - Και ο εκθλίψεις σε εν πάσας τας πόλεσί

σου πως αν καθαιρεθώσι τα τείχη σου τα υψηλά και

Variae lectiones et notice.

δεδ, ύ.

* έθυσαν– αυτών Pς. ανι, 37.

το άχρηστον και ανήκεστον πρ. αυτόν ο

εκεί. τά πρ. π. Ced. * Ced. 391,8-392,11.

* και λατρεύσας και προσκυνήσας Ced.

: πρ. αυτού Cad.

* Hehr. 1, 1. * τέλαιον εοει, τέλεον βει

να μετ. 1, 27. * απαρν. Cel.

αυτού μεν Δ. Ced. * Ρς. ιται,

13. Σε διά Z ίου φ. Και είπον Ced. Zach. κι, 9. Και είπα. ** λοιπά Ced. * κατεσβέσθωσαν

: ------:ε: Ced. * Amos, v, 2. επ.δ. ου μή. " ο Ced. *φάσκει Ced. Jer. αν, 5, 6,

ε» σε ήλ σοι Ισραήλ Cel. σοι “Ιερουσαλήμ Jer.

:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::
* Γει. Σανιιι, 49, 50,5253,56,57.

αυτούς Jer. * JPr, και, 39, 40.

* και Ced. * πεποίητα Ced.

* άν, εις ε. σοι Jer. άν, σε εις έ. Col. " άν,

οι έθνη Cel. Αν και add. Cel.
οι όρμημα αετού cod. * εκτριψη LXX, εκτρέψει Ced.
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CHIRONICON,

οχυρά, εν οις σύ

φαγή τά έκγονα" τής κοιλίας σου, κρέα υιών και

θυγατέρων σου, » – « διά το μη καταλελειφθαι εν

υμίν μηδέν εν τη στενοχωρία και θλίψει, ή θλίψει

σε ο εχθρός σου εν πάσας τας πόλεσί σου και ή

άπαλή εν υμίν και (ή) τρυφερά – αγυνή το εξελ

δύν εκ των μηρών αυτής και το τέκνον, ο εάν τέκη,

καταφάγεται »- « κρυφή διά την ένδειαν πάντων

εν τη στενοχωρια" και θλίψει. » – «να και έση

εν αινιγματι, και εν298 παραβολή, και ενδιηγή

ματι πάσι τους έθνεσιν εις ούς αν απαγάγη - σε

Κύριος εκεί».-" , έως αν εξολοθρεύση σε 2 –

* « και καταλειφθήσεσθε εν αριθμώ βραχεί άνθ.

ών, ότι "ήτειώσει τα άστρα του ουρανού τώ πλή

θετ, και ουκ εισηκούσατε τής φωνής Κυρίου του Θεού

ύμών. Και έσται όν τρόπον ευφράνθη Κύριος εφ'

υμίν εύ ποιήσαι και πληθύναι υμάς, ούτως ευφραν

θήσεται. Κύριος εφ' υμίν εξολοθρεύσαι υμάς. Και

εξαρθήσεσθε εκ τής αγαθής γής εκείνης, και δια

στερεί σε Κύριος ο Θεός σου εις πάντα τα έθνη απ'

άκρου τής γής έως άκρων αυτής » - « αλλά και εν

τοις έθνεσιν εκείνος ουκ αναπαύσεται το, ουδε μή

γένηται στάσις τώ ίχνει τών ποδών υμών και δώ

σε σοι Κύριος" εκεί καρδίαν άθυμούσαν να, και

εκλείποντας οφθαλμούς, και τηκομένην ψυχήν -

και φοβηθήση ημέρας και νυκτός. » – « Και ερείς

το πρωί άπό τού φόβου τής καρδίας σου. Πώς αν

γένοιτο" έσπέρα; και το εσπέρας έρες; Πώς αν

γένοιτο" πρωί; » Ο δεγε "Εζεκιήλ έφη οι Τάδε

λέγει Αδωνα. Κύριος "Ιδού εγώ επί σε, "Ιερουσα- Ο

λήμ, [και] ποιήσω εν μέσω σου κριμα ενώπιον των

εθνών, και ποιήσω εν σοι άου πεποίηκα και ου μη

ποιήσω αυτούς όμοια "έτι διά τά βδελύγματά (σου)

πάντα". Διά τούτο πατέρες φάγονται τέκνα αυτών

έν" μέσω σου, και τέκνα φάγονται πατέρας" αύ

τών και ποιήσω εν σοι κρίματα, και διασπερώ"

πάντας τους καταλοίπους (σου) εις πάντα άνεμον, ο

–ς άνθ’ ών τά άγιά μου εμιανας εν πάσι τους προσ

οχθίσμασί σου" κάγώ άπώσομαι σε κατ ου (80%)

μη ελεήσω έτι το τέταρτόν σου έν θανάτωάναλω

θήσεται, και το τέταρτόν σου εν λιμώ συντελεσθή

σεται " εν μέσω σου, και το τέταρτόν σου εν βομ

φαία πεσούνται" κύκλω σου, και το τέταρτόν σου

εις πάντα άνεμον διασκορπιώ. » -" . Και ο μεν

πεποιθας εν αυτοίς. » - « Και A filium ηuen pepetit, comedρι clan propιer rerum

οιnnium pemurian in aerumma et angustia. » --

« El eris in proverbium et in parabotan et in a

bulan omnibus populis, ad quos le introduxerit

Dominus illuc.– Domec extermine te, ο et rema

nobilis pauei numero, ηui prius eratis sicut astro

και prae multitudine, ηuonian mou audistis vo

cem Domini Dei vestri, et erit: Sίcut lastatus est

Dominus supervos benefaciens et multiplicans νου,

sie la tabitur Dominus super vos exterminans του -

et auferemini de terra isla bona, et disperget to

Dominus Deus ιus in omnes populos a summitate

terra usque ad terminos eius : sed et in gentibus

requies nom dabitur tibi, nee erit requies vestigίο

pedum vestrorum, et dabi tibi Dominus cor pavl

dum ibi, et deficientes oculos, et consumptan

animan; et linebis nocte ac die, et name dicef

fornidine cords και η ομοιομο hai vespere E"

vespere dices : Quomodo hai name" ο Ezechίοι

auton dicil : « Ilac dicit Adomai Dominus, Ecco

ego super le, Jerusalem, et facian in neuίο οι

judicium in ocalis genium, et facian in te qua non

Τροί, οι ηρη facian illis similia ultra propιer omnes

alominationes ιuas. Propter hoc patres comedent

(iiίος ειρs in mediο ιui, et ili comedent patras

ειος και οι facian in Le judicia, et dispergen ant

versas reliquias tuos in οιunem ventum : • Φοία

gameta nea violasti in omnibus offensionibus tuίες

ego quoque profician te, et non miserebor και

ιιιιτα. Οuarta pars tai in norte disperibει, οι

quarιa pars tut in fame consumetur in mediο ια,

οι ηuarta pars ιui in gladio Cadet in circuiία ευο,

ειquartan parιen ιεί in omnem ventum dissίραμο. -

Eι ηuiden Bellumin giadis entrinsecus, fames, οι

pestis intrinsecus exterminabil : et quiden qui in

agro, giadio consumetur, et qui in civitate, Pesία

οι fames consumet; et qui salvati fuerint ex iφείς,

peribun. Eι relinquan ex eis a gladio et a pesίο

οι a morιe, ut narrent prevaricationes snas Onnes

in gentibus et scianί ηuia ego Dominus percuία

Liens. • Propιer quod dici divus Chrysostonus :

Non omnes omnimo tolit, sed dispergil : illudenim

premunians vales David dicit ad illum : « Neigitur

occidas eos omnes, sed disperge ex eis utique in

πόλεμος και ή ρομφαία έξωθεν, ο δε λιμος και ο D virtute tua. »

θάνατος έσωθεν όλοθρεύσει ( και ο μεν εν αυτώ πεδίωκε ρομφαία τελευτήσει, τους δε εν τη πόλει λεμος

και 299 θάνατος συντελέσει), οι δε εξ αυτών ανασωζόμενοι αναλωθήσονται. » - « Και υπολείψομαι

εξ αυτών εκ βομφαίας και λιμού και θανάτου, όπως αν εκδηγώνται τάς άνομίας αυτών πάσας εν τοις

έθνεσις και γνώσονται, ότι εγώ Κύριος ο τύπτων. » – Διά δή τούτο φησιν αι ο ιερός Χρυσόστομος . « Ουκ

αναιρεί πάντας άρδην, αλλά σκορπίζει τούτο γάρ προυπεμφανων ο θείος Δαυίδ έφη προς αυτόν." -

Μήπως αποκτείνης αυτούς ήτοι πάντας, αλλά διασκόρπισον εξ αυτών δήπουθεν εν τή δυνάμει σου. »

Variae lectiones ot notae.

- έγγ. Ced. et cod. * καταλειφθήναι αυτώ μ. Ι.ΧΧ. * εκείνη Cel. * Deut. κανι, 37. * επαγ.

cod. * Deut. χανι, 45. * Οι χανι, 62 67. : βραχείς άνθ’ών ότε cod. * αναπαύσει σε Deut.

αναπαυσητ. cod. (αναπαύσητε η νηπ αναπαύσης. * ο Θεός Ced. * θυμούσαι code», άπειθούσαν Ι.ΧΧ,

sed ali iegunι άθυμούσαν οι Ced. * γένηται cod. * τόadd. Ced. * ΕΕ.ν, 8-12. *ό. ά. Επ.δ. αυτών

(ed. : κατά π.π. ή σου Ez. **τε εν Ε2. ** και π. φ. τ. Cel. ο διασκορπιώ Ε2. * ενώπιόν σου

ώρα, οι πεσεται Col. * ΕΕ. νι, 15, 16, " ο εν Ε. και τους μεν εν cod, "ένεια. Εν. * και 244.
ιεί. * Γs. ια, 11 ; cf. Chr. VIII. 172 λ.3 θειιιιιιιιιιιι indices, quibus textus non responίει.
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De secundo adventu et manifestatiome illius, deA

magna et inconsolabili contrinione eorum, dioit

Zacharias : « Tune veniet Dominus Deus noster,

et erit planetus magnus in Jerusalem ; - aspicient

enin in quem transfixerunt, η hoc est, in quibus

«lavis perforarunt. Non dixit : quem contixerunt,

sed : in quen conlixerunt. Οuid sibίνult, in quen!

Crux erat, in quam confixerunt. Ante enim territi

cum adventum Domini, quasi vexillum regium de

more prefuge illud supradictum signum adventus

Christi, ab angelis glorificatum et praemuniatum;

οι apparebit signum crucis super terram, solem

oliseurans et lunan obnubilans, ut dicit Dominus :

« Tune parebit signum Filii hominis in ccelo. » Ει

ut impleretur verbum Zachariae, dieturn idem assu

mens Christus, traduxit ad veritatem, dicens :

« Widebunt in quem transfixerunt. » Πιom dicit Jυ

remias : « Haec dicit Dominus Deus Israel : Ecce

ego adduco super locuin istum mala, ita ut omnis

audientis laec innian amba aures ejus, eo quod

dereliquerin ne, et alienum Leeerint locum stum.

Destruan consilium Jerusalem in loco isίο, οι sub

vertain cor in gladio in conspectu ininίcorum suo

rum, et labo mortuos eorum in escam volatilibus

coeli e bestis terra; et ponan civitatem hand in

οχιατηlmationem et in sibilum semplternum, με

omnes practereuntes per can obstupescant, οι

animo affilicί movean capita sua super universa

μlaga είus. » Ει: « Sicut ventum et astun disper

gam cos ante facien inimicorum, et ostendan eis C

dien perditionis. « Eι edent carnes filiorumsuorum

οι Πliarun guarum, et unusquisque comede car

ηes proximi sui in castris et obsidione, qua

greebμη ορs inimici eorum, et Conteram POPU

μη ειun et civitaten Islam, είcut conteritut

νας ιρείαoeum, ηuod non potest ultra instaurari και

είο facian, dici Dominus, loco huic, οι habitan

είbus in co, ut detur civitas ista tanquan Corruens,

οι dabo eos in vastationem omnibus regibus terra,

οι crunt in opprobrium, et in parabolam, et In ma

Ιedictionen, et in odium in omni 10ο, 100 ejician

illos ibί.

** (8) Περί δε αυτής β' ελεύσεως αυτού, και φανε

ρώσεως, και πολλής και άπαραμυθήτου θλίψεως

αυτών είπε Ζαχαρίας το « Τότε ήξει Κύριος ο θεός

ήμών, και έσται κοπετός μέγας εν Ιερουσαλήμ. -

– * « Όψονται γάρ εις δν έξεκέντησαν » (τουτ

έστιν εν οις ήλος προσήλωσαν ούκ είπεν, δν εξε

κέντησαν, άλλ", εις δν εξακέντησαν). Τί δέ έστιν

το « εις όν; » Σταυρός ήν εις νέξεκέντησαν προ

γάρ τής φοβεράς παρουσίας του Κυρίου καθάπερ

βασιλικών σημείον το λεγόμενον σίγνον κατά κοινήν

συνήθειαν προτρέχει τής Χριστού παρουσίας υπό

τών αγγέλων δοξαζόμενον και προευαγγελιζόμενον

και φανήσεται ο σταυρός έπι τής "γής άποκρύπτων

τον ήλιον και άμβλύνων [την] σελήνην, ώς φησινό

Β Κύριος το « Τότε φανήσεται το σημείον τού Υιού

τού ανθρώπου το έντώ ουρανώ. » Και να πληρωθεί το

βήμα Ζαχαρίου, την λέξιν αυτήνλαβών ο Χριστός"

μετήγαγεν εις άληθή * λέγων - « Οφονται εις όν

έξεκέντησαν. » ** (19) Ο δε γε "Ιερεμίας ομοίως

φάσκει : « Τάδε λέγει Κύριος, ο Θεός Ισραήλ"

"Ιδού εγώ επάγω" επί τον τόπον τούτον κακά,

ώστε παντός ακούοντος αυτά ήχήσει αμφότερα τα

ώτα αυτού, άνθ’ ών εγκατέλειπόν με και άπηλλο

τρίωσαν τον τόπον τούτον και σφάξω την φυλήν"

"Ιερουσαλήμ * εν 300 τώ τόπω τούτω, και κατα

βαλώ αυτούς εν αι μαχαίρια εναντίον των εχθρών

αυτών, και δώσω τους νεκρούς αυτών εις βρώσιν

τους πετεινούς του ουρανού και τους θηρίοις τής γής"

και τάξω" την πόλιν ταύτην εις αφανισμών και εις

συρισμών "αιώνιον, ίνα πάντες οι διαπορευόμενοι

δι' αυτής εκστήσωνται, και σκυθρωπάσωσι", και

κινήσωσι τάς κεφαλάς αυτών επί πάσης τής πληγής

αυτής· ν και οι « Ως άνεμον και καύσωνα δια

σπερώ αυτούς κατά πρόσωπον τών εχθρών, και δείξω

αυτοίς ήμερανάπωλείας. - - - - Και έδονται τα

σάρκας τών υιών αυτών) και " τών θυγατέρων

(αυτών), (και) έκαστος τάς σάρκας του πλησίον

αυτού έδεται σε έντή περιοχή και έντή πολιορκία,

ή πολιορκήσουσιν αυτούς οι εχθροί αυτών ο καθ'

« Συντρίψω τον λαόν τούτον και την πόλιν ταύτην

καθώς συντρίβεται άγγος όστράκινον, ο ου δύνα

τα οι αθήναι έτι ούτω ποιήσω, λέγει Κύριος, το

τόπω τούτω και τους κατοικούσιν εν αυτώ ", τού δοθήνα την πόλιν ταύτην ώς την διαπίπτουσαν. *

οι και δώσω αυτούς - εις διασκορπισμών πάσας τας βασιλείας τής γής, και έσονται εις ονείς

δισμών, και εις παραβολήν, και εις μίσος (81%), και εις κατάραν εν παντί τόπο, ού αν εξώσω αυτούς

εκεί. »

ρμίd alludin divino eloquto et clarius esse potest D

οι sensu graviori Videas, ο διο Judate et insi

piens, impletum fuerit annon, οι adamussim, φuid

οι (20) Τιούν λοιπόν των θείων τούτων βημά

των οι εμφαντικώτερον ή άληθέστερον γένοιτ’ άν,

"ορα ευγάρ, ώ ανόητε και αλόγιστε Ιουδαίε, οι

Variae lectiones et no189

ερ Τι τρεις εν εξεκέντησαν; Ced.594,12 595,1. * γεCed. "Ζach.xxn, 11. " Zach. Σι, 10 γάρ άνθών

κατωργήσαντο motonymia verti-prin perisque του sed 10 habent cum lo, επ, 57, Justino Ap. 1.53,

κ. Τεγρθ. 14,32 οι Hieronymo (de optimo genρτε interpretandi) interpretationen propriam a Ludais τείες

εια:" το από της Ced. * Matth. Σπιν, 50. * Υιού του Θεού Ced. * μ. Χριστός.λ. Ced. * άλήθειαν

Ced, το "Ιερεμίου, Jer. χια, 5, 8, Ced. 395,1 23. το επ. εγώ Ced. το έω: bis Jer, Cel. *:
cod, Ced. pro "Ιερουσαλήμ Jor. αιτή Cel. * τάξω codd. nommulli IXX, cateri: πατάξω. * συριγμόν

ι: εισας και αυριεί υπερπ. LXX: " Jer, αντιτ. 17. * Jer. κιχ, 9. * τάς σάρκας all, Jer. **ά.

:1Χκ εν ριχια, 11, 12, οι δυνήσεται Jer. Ced. “ αυτή Ced. * Jer. ακίν,9. * αυτήν Ced.

ενερά 555,35396,22. * β.τ. Ced. * Ο ουν άν, Ced.
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ου ο πεπλήρωτα ταύτα" άπαραλείπτως κατά τάς A ηuid pramuntiaverunt in von sermones propheta

ιεράς προβλήσεις εις υμάς και μέντοι και τα υπό

Χριστού προκατηγγελμένα και προηπειλημένα"

φηση γάρ περί τής Ιερουσαλήμ και τού εν αυτή

ναού, ότι οι « Oύ μη μείνηλίθος επί λίθον. » "Αρα

μεμένηκεν; Ουδαμώς. -Και" , « Ιδού, άφεται ο

οίκος υμών έρημος. » "Αρα ούκ ερήμωται; Και

σφόδρα γε.– Και * * « Έστα θλίψις οια ού γέγο

νεν, ο "Αρα ουκ εγένετο; "Ανάγνωθι την ιστορίαν

"Ιωσήπου άνδρες (υμετέρου) Ιουδαίου και φιλαλή

θους και ουδε άναπνεύσαι λοιπόν δυνήση, 3ΟΙ

μόνον άκουων οία και έπαθαν οι άθλιοι το τότε Ιουδαίοι

διά την κατά του Κυρίου και μανιαν και λύσσαν.

Ένα γάρ μηδεις τών Ιουδαίων άπιστήση, ουκ άλλο

φυλόν τινα, άλλ’ ομόφυλον, και όμόπιστον, και ζη

λωτην παρεσκεύασεν ή άλήθεια τά ελεεινά εκείνα Β

και δυσεξήγητα εκτραγωδήσαι πάθη" τοιαύτην γάρ

θέήλατον υπέστησαν άλωσιν, οιαν ουδε ο σύμπας

ο δε χρόνος, άφ' ού γέγονεν επί τής γής άνθρωπος,

και εικόπως " έως μέν γάρ εις τους όμοδούλους

ήμάρτανον, συγγνώμης ετύγχανον ήνικα δε εις τον

κοινών Δεσπότην εξήμαρτον, άσυγγνώστως έκολά

σθησαν. Ότι δε ο Χριστός πεποίηκεν αυτοίς η ταύτα,

άκουσον αυτού πάλιν και διά παραβολής φάσκοντος",

« Τους δε μη βουληθέντας με βασιλεύσα επ' αυ

τους, αγάγετε ώδε και κατασφάξατε. » Διο και προς

αυτούς έλεγεν " . « Αρθήσεται άφ’ υμών ή βασιλεία

και δοθήσεται έθνει ποιούντι τους καρπούς αυτής. »

Και προς μεν την Ιερουσαλήμ φησιν - « Ήξουσιν

επι σε ημέρα, και περιβαλούσι σοι οι εχθροί σου

χάρακα, και κυκλώσουσι σε, και συνέξουσι (σε)

πάντοθεν, και εδαφιούσι τα τέκνα σου ένσοί. » Προς

δε τους άπειθείς Ιουδαίους επάγει λέγων * * * Ιδού

άφεται ο οίκος ύμών έρημος, η όπερ ούν και ο

θείος Δανιήλ προδηλών έφη * * « Την πόλιν και το

άγιον διαφθερεί σύντώ ήγουμένω τώ έρχομένω, ο

τουτέστιν ο Θεός και Πατήρ πάντων Ιουδαίων τα

σεμνά και περίβλεπτα ανατρέψει, αλλά και ο Υιός

και Χριστός", ο παρ' αυτών ώς λυτρωτής προσδο

κύμενος και σωτήρ. Oύ γάρ είπε, Διαφθαρήσεται ή

πόλις και ο ναός συν τώ ήγουμένω, καθώς άλόγως

ούονται τινες, άλλά ", « Διαφθερεί ο Πατήρ τον

ναών και την πόλιν, ο συμπράττοντος δηλονότι και

τού παρονηθέντος υπ' αυτών ήγουμένου, περί ου

run, οι πιο ρse prophetavit Christus et minatus

εει. Οίκι onin de Jerusalem et de templo Gius,

ηuta t mon remanebit lapis super lapidem. » Re

τηαμείπε η Neutiquam. Eι : « Relinquetur donus

νοείται εξαια, η Nonne deserta est Eι ηuiden

proτεις. Ει: « Eri pressura gnalis non Init. » Fujit

ne μressura η Lege historiam Josephi qui Muit ex

νωρίς οι veritatis amans, et non jam respirare Ρο

ιeris audiens quanta tune miseri passi sint Jι

διοι οι υποτοπ οι ταμίρη κάνει aus Dominum. Ne

enim φuisquan Judaorum diffideret, non alienum

veritas sibi comparavit prαconen, sed duaden

gentis et file virum, necnon et zelo accensum, φυί

miseranda hreo el infanda narrando iamentaretuΓ.

Eam enim a Deo Judaei subiere expugmationen

quam nulli unquam viderunt ex quo homo vivil in

ιerra, et quiden meriιο. Dum in servos sibi con

similas peecaverunt, condomaium est ilis; cum

γcro in universοrum Dominum, poenas tulerunt irre

missibiles. Οιoι Christus hac illis Tecerit, audias

per parabolam loquentem : « Πlos qui nolnerunt

me regnare super se, adducite huc et jugulate. »

Propιerea illis dieebat: « Auferetur a vobis regnum

et dabitur genti facienti fructus ejus. • Eι φuidem

ad Jerusalem dicit : « Venient in te dies, et cir

cumdalunt te inimici lui vallo, et circumstabunt

te undique, et prosterment ad terram filios tuos in

ιε. » Εικά infidos Judreos loquens addit : « Ecco

Ο relinquetur donus vestra deserta. » Quod et divus

Daniel premuntiams dixit : « Urben et sanctua

rium destruet cum duce venturος ο ιά est, Deus et

Pater omnium solemnia et illustria quoque Julaeo

rum destruet, sed et Christus Filius una, quem

redemploren exspectaverunt et salvatorem. Non

anim digit: Destruetur civitas et lemplum cum duce,

είcut existimani nommulti crrantes, sed, Destruct

Pater templum et civitatem comparticipante mini

rum, gnen contunelis saturaverunt duce, de quo

Jacob al Bethleen : « Ex te egredietur dux, ο et

reliqua, Quinino apostolis Dominus diail : « Cum

videritis abominationem desolationis, dictan a

Daniele propheta, stanlem in loco sancto, gui legit,

intelligat. » Οιod certe adimpletum est, primum,

φησιν" "Ιακώβ προς την Βηθλεέμ * • « Έκ σού D in tempore exριρημtionis et vasitatis, cum Romani

εξελεύσεται ήγούμενος, ο και τα εξής. Και μέντοι

και προς τους αποστόλους (ο Κύριος) ούτως διηγό

ρευσεν “… « Ότανίδητε το βδέλυγμα της ερημώ

σεως (το ρηθέν διά Δανιήλ τού προφήτου) έστώς εν

τόπω άγιω- ό άναγινώσκων νοείτω, ν – διδή και

πεπλήρωτο, πρώτον μεν κατά (τον) καιρών τής άλώ

σεως και ερημώσεως, εις τε το “Ρωμαϊκών 302

milites in templum ingress sunt, et urbem defe

cerunt ad desolationen, quan ηuidan esse arhi

ιταιur desolationem predictam, quandoquidem ab

alienati et secundum legen coinquitiati, juste dicti

κun: abominatio desolationis; aeinde, cum et postea

Adrianus statuan suam erexit, et reliquias civitatis

penitus vastavit.

στρατόπεδον έπεισελθών εν τώ ναώ" και την πόλιν ελών κατά την ερήμωσιν, ώς τινες το ρηθέν βδέλυγμα

Varia lectiones et nota.

οι ει μήCel. * πάντα cod.

"ά.μ. άπερ Ced. –ά, την καύτα "Ι. Cel.

και, 45. * Lυς, χια, 45, 44. * Luc. κιιι, 35.

* ο αι. Ced. * Ορι. α.13, 10,

τον την π.ελόντα cod.

* Matth. Χαν, 2, λίθου Ced.

* κατά Χριστού Ced.

* λέγει και Ced. Dan. 12, 26.

διηγόρευεν Cel. – Matth. καιν, 15.

Matth. χττι, 58. * Matth. χιλιν, 20.

ο ά. π. Cel. * Luc. κιχ, 27. " Matth.

Υιος ο Χριστός Ced.

" εισ, έντώ ιερώ.– και εις
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ούτως εξειλήφασιν αποτρόπαιοι γάρ και βδελυκτοι κατά τον νόμον υπάρχοντες, εικόπως προείρηται

βδέλυγμα ερημώσεως, έπειτα δε και εις όπερ (ύστερον)

εαυτού και την πόλιν τέλειον ήρήμωσεν.

Deillaigitur movissima capivitateniserandorum Α.

Judaeorum disseri theologica lingua, irrenmediabi

lem desolationem eorum ob Christum crudeliter

tractalun. Dicit enim : Cruce eos ad ultima

impellente amentia consilia que in Deum et Salva

toren nostrum medilati sunt, Deum in hominenon

agnoscentes, virgan ferream a longa sibi impen

dentem, in Semelipsos auraxere, dominatum dico et

imperium quibus subjacent. – Ειullinan eorum

ahductionen, et nigrationen, et jugum servitutis

nunc imposium, et Innosam sub ditione Romana

Servitutem, et dispersionem quain patiuntur,

ηuanque magis ac magis patientur. Nanque con

vincor de populo isto vaticinis : Οιί5 digne la

mentabitur exillis quivalent ad scribendum lamen

tationes et sermones doloribus adaequandum Ouί

libri capienι η Una illis columna cladis, universa

terra per quan dispersi sunt et cultus qui cessavil,

et solum Jerusalem quod vix agnosciur, in quo tan

tum incedere possunt, et ejus antiqua frui gloria,

quantum una dies simit ad illain visitanian et ad

Ingendan desolationen concessa.

Scripsi ergo Josephus qui fueral Jerusalem belli

tempore, trecentas virorum myriades interisse,

alios fame consumptos, alios ab alis per obsidio

ιβη ηecatos, alios a Romanis interemptos, aut de

νυταιοs igne; illos auten ad pugnam bestiarum

servatos, quos Πos aelatis et venustas corporis

οι statura enimens commendabat, efficiebatque

triumpho idoneos; de reliqua vero multitudine,

alios ηui decinam septinam aetatemsuperaverant,

in MEgyptum comstrictis manibus abductos esse, plu

τos auten in provincias dinissos qui in theatris gia

dio aut a bestiis mortem accepturi essent; at alios,

infra supra dictan a talem, captivosabductos esseet

venumdatos, ηuorum numerus ad noven myriades.

Ilac de subversione Jerusalem enarravit. Excidium

auten templi et urbis juxta propheliam Danielis

ab annis quadringentis et octo factam, accidit, οι

ita alioquin tertia expυgmatio facta est et expleta

strages sub Vespasiano et Tito, φuadruginia annis

post Domini Ascensionem. Oua divus Chrysosto

έστησεν Αδριανός ο βασιλεύς είδωλον

* (21) Περί ής ούν αιχμαλωσίας εσχάτης τώντα

λαιπώρων Ιουδαίων και ή" θεολόγος έφη γλώττα

(στηλιτεύουσα την άνήκεστον ερήμωσον αυτών διά

την κατά τού (815) Χριστού τόλμαν)- φησί γάρ",

Tού σταυρού προς την εσχάτην αυτούς συνελαύ

νοντος άπόνοιαν, ήν κατά του Θεού και Σωτήρος"

ήμών υπενοήθησαν, τον ένανθρώπω Θεών άγνοήσαν

τες και την ράβδον την σιδηράν πόρβωθεν άπειλου

μένην αυτοίς, εφ' εαυτούς είλκυσαν, την νύν επικρα

τούσαν άρχήν λέγω και βασιλείαν ο - ε και την

τελευταίαν αυτών απαγωγήν - και μετανάστασιν

και τον νυν επικείμενον αυτούς τής δουλείας ζυγών

και την περιβόητον υπο "Ρωμαίοις ταπείνωσιν - και

και διασποράν, ήντε νύν έχουσι και ήν επι πλείστον

εξουσι" πείθομαι γάρ ταις περί αυτών προββήσεσιν

Β - Τις θρηνήσει προς άξίαν τών θρήνους γράφειν ει

δότων και λόγον" εξισούν πάθεσι"; ποια βιβλοι

ταύτα χωρούσε ""; Μία στήλη τούτοις της συμφοράς

ή οικουμένη πάσα, καθ' ήν διεσπάρησαν", και ή

λατρεία πεπαυμένη και αυτής τής Ιερουσαλήμ το

έδαφος μόλις * γινωσκόμενον (ής τοσούτον αυτούς

επιβατόν εστι μόνον, και τοσούτον απολαύουσι τής

ποτε δόξης αυτών", όσον εν ήμέρα φανέντες θρη

νήσαι την ερημίαν). -

** (22) Ο ούν Ιώσηπος εν Ιερουσαλήμ παρών

τώ πολέμω συνέγραψε μυριάδας τ’ άνδρών άκολέ

σθαι τότε ** ( τους μεν λιμώ διαφθαρέντας, τους δε

ύπ’ άλλήλων εν τώ συγκλεισμώ άποσφαγέντας και

τους μεν υπό "Ρωμαίων άναιρεθέντας, τους δε υπό

πυρός τεφρωθέντας, τους δε εν άκμή της ηλικίας

303 υψηλοτάτους και κάλλει σώματος διαφέροντας

τώ θριάμβω εν "Ρώμη πεμφθήνα προς θηριομαχίαν

τού δε λοιπού πλήθους τους υπέρ ιζ έτη, τους μεν

δεσμιους εις τά κατ'Αίγυπτον έργα παραπεμφθήνα,

τους δε πλειους εις τάς επαρχίας διανεμηθήναι

διαφθαρησομένους εν τοις θεάτρους σιδήρους και θη

ρίοις, τους δε εντός τών ιζ ετών, αιχμαλώτους

άχθέντας διαπιπρόσκεσθαι - τούτων δε μόνον τον

άριθμων εις μυριάδας ανδρών θ' συναχθήνα. Και δή

και περί τής καταστροφής Ιερουσαλήμ έφη. Την

δε ερήμωσιν τής τε πόλεως και του ναού συνέβη

γενέσθαι κατά την Δανιήλ προφητείαν προ υη γενο

μένην ετών. Και ούτω λοιπόν ή γ' άλωσις γέγονε

τής Ιερουσαλήμ και παντελής ερήμωσις επί Ουεσ

mus luculentius explicans,sic loquiture redarguil: p, πασιανού και Τίτου μετά μ' έτη της του Κυρίου ήμών

«Si de time contendas, Judae, a practeritis disce pre

Aentia, scrutara : descendisti in AEgyptum, οι ιοί

e-pleti sunt anni quadringenti,eece a servitute e li

αναλήψεως). ** (23) "Απερδή και ο θείος Χρυσόστο

μος επεξεργαστικώτερον αναπτύσσων, διελέγχων

τούτους ευμάλα φάσκει « Eι δε φιλονεικείς, ώ

Yarin lectiones οι ηΟιθ.

το Γρηγορίου –Π. ταύτης γάρ τής ε.ά. Ced.598,10-24. --

τήςα; (Ση, 15 Σ. χαλΘεού υρών Cel. - επεν. Cel. άπεν.Gr.

* λόγων codex, λόγους:

έσπ. Οτ. ήν η εσπ. (ed. * μόγις Cr.- επ.ά. Gr. * ά.δ. Ο Γ. - --

ρι. *: τρεις περί δε τούτων εντή του Νέρωνος βασιλεία εξηγησάμεθα Cel.

Χρυσοστόμου.– Cel. 591,4-4009. Ο δε γεθ. Χρ. την τούτων άνοιαν

ουδέν ούτως ώς ή στάσις αίτιον Gr.

τούτο φ. (1 5253)

ιτ 201 C. el, Colon. 1690 –ελ. Ced.- συν και

το πληγήν τεGr.202 Β. * ταπ. ής

να πάθει Gr. **χωρήσουσι Gr. *ής

οι Cel. 379,1-5, 6. 1. 6 ΙΧ. 5 μυριάδας
οι Τού

δ. προς πλειοσιν άλλοις και
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Ιουδαίε, περί τού τέλους, άπο τών φθασάντων Aberavil Dominus, quamvis impius value ad oι μίca

μάνθανε και τα παρόντα. Σκόπει γάρ · Κατέβης εις

Αίγυπτον, άλλ’ εγένοντο έτη υ", και ταχέως ό Θεός

τής δουλείας * εκείνης απήλλαξε, και περάσεβούντα

και πορνεύονται πορνείαν την χαλεπωτάτην. Απηλ

λάγης Αιγύπτου και προσεκύνησας μόσχω, έθυσας

τους υιούς σου και τάς θυγατέρας σου " τους δαι

μονίοις, τον ναόν έμόλυνας, την φύσιν ήγνόησας,

τά όρη, τάς νάπας, τους βουνούς, τάς πηγάς, τους

ποταμούς, τους κήπους τών μυσαρών θυσιών έπλή

ρωσας, προφήτας έσφαξας, θυσιαστήρια κατέστρε

ψας", πάν είδος κακίας επήλθες και πάσαν ύπερ

βολήν επεδείξω πονηρίας και άσεβείας· άλλ' όμως, ο

έτη σε παραδούς (τους) Βαβυλωνίοις, πάλιν έπι την

προτέραν επανήγαγεν ελευθερίαν, και την πατρίδα

και τον ναόν (82') άπέδωκε, και το παλαιών * τής

προφητείας χάρισμα, και πάλιν προφήται και Πνεύ

ματος άγιου χάρις μάλλον δε * έντώ καιρώ της

αιχμαλωσίας ούκ εγκατελείφθης, άλλά και Δανιήλ

εκεί" και "Ιεζεκιήλ, και εν Αιγύπτω"Ιερεμίας, και

μέντοι και προ τούτων Μωυσής και Ααρών εν τή

ερήμω. Και μετ’ εκείνα πάλιν έπι την προτέραν

επανήλθες κακίαν 30% και εξεβακχεύθης, και

προς την Ελληνικήν μετετάξω πολιτείαν επί τού

άσεβούς Αντιόχου, άλλά γε.* τότε παραδοθέντες

Αντιόχω έτη γ' ", τά λαμπρά διά τών Μακκα

tionen declimasses pessiman. De AEgyμιο κgressus

ante vitulum procubuisti, imnolasti filios laos et i

lias tuas daemonis, templun politisti, naturam vio

lasti; montes et saltus, colles et Ionics, Πunlima et

hortos ignoninis sacrificiorum replesti; prophetas

occidisli, allaria evertisti, omnem nalitia specίνι

οι οnnis pravitatis et impletatis excessun osten

disti. Aιατηenseptuaginia annis Babylonistradium,

in prisinau denuo revocavi libertatem, et patrian

ιenplumque reddidit, et antiquun propheliarun do

num, et prophetas ilerun et Spiritus sancti gra

tian. Οι η οιΐαι et in tempore captivitatis non le

relicius es, sed una ecum ibi Daniel et Εταινίει,

οι in AEgypto Jeremias, οι οnιen Moyses et Aaron

in descrιο, οι postea ad pristian reversus as ma

Ηtian, οι bacchatus es, et al paganorum mores sub

Antiocho impio conversus; tribusannis Antiocho ser

νlenιes, per Macchabaos iterum inclytas obtinuistis

victorias. Sed tale non factun est ultra, no com

trarium prorsus, ci, guod est mirabilius, cessavit

iniquitas et increverun amariudines poena, mec

εφes 1mmutationis ulia : non enim septuaginia

είluxerunt anni, sed multo plures, mec lice uni

brain spei minima invenire, et lanen idola non

colitis, υι ante, nee aliud me as audetis ul prius.

βαίων αύθις έστήσατε τρόπαια. Αλλά και τοιούτον ουδέν, αλλά τουναντίον άπαν γέγονεν, δ και μάλιστα

έστι θαυμάσαι, ότι τά μεν τής κακίας έληξε, τάδε τής τιμωρίας επιτέταται και ουδε ελπίδα τινάμε

ταβολής έχει -ού γάρ ο έτη μόνον παρήλθε", αλλά και πολλώ πλείονα - και ουδε σκιάν ελπίδος έστιν

ευρείν, και ταύτα ουδε ειδωλολατρούντων" ύμών (νύν ώς τότε) ούτε κι άλλο τι ποιούντων, άπερ έμ

προσθεν ετολμάτε. »

ε» (24) Ίνα δε σαφέστερον και διεξοδικώτερον Ιτά] Ο: Οι tamen clarius el evidentius de tis disseramus,

περί τούτων είπωμεν, άνωθεν πάλιν άρξώμεθα.

Τρείς ούν δουλείας υπέστησαν οι Ιουδαίοι χαλεπω

τάτας και ουδεμίαν χωρίς προβλήσεως αυτούς έπή

γαγεν ή θεία δίκη, άλλά προλεχθήναι παρεσκεύασεν

αυτούς και τόπον, και χρόνον, και κάκωσιν, και την

επάνοδον, και τάλλα πάντα μετά πολλής (τής) άκρι

βείας. Και περί μεν τής εν Αιγύπτω α’ διαλεγόμε

νος ο θεός ούτως έφη προς τον Αβραάμ * * * Γι

νώσκων γνώθι, ότι πάροικον. έσται το σπέρμα σου

ενγή άλλοτρία, και δουλώσουσιν αυτούς" και κα

κώσουσιν έτη υ" (το δε έθνος, ώ εάν δουλεύσωσι,

κρίνω εγώ και είπεν ο Θεός) " τετάρτη δε γενεά

ελεύσονται ώδε (μετά αποσκευής πολλής). » ** (25)

Περί δε τής β' είπεν "Ιερεμίας * * * Ούτως ειπε

Κύριος. Όταν μέλλη πληρούσθαι τή Βαβυλώνι ο Π)

τη, επισκέψομαι υμάς και επιστήσω εφ' υμάς τους

άγαθους λόγους μου τού άποστρέψαι εις τον τόπον

τούτον. » -" . Και επιστρέψω την αιχμαλωσίαν

υμών [και] άθροισω υμάς εκ τών έθνών πάντων

έτη

altius mobis repetendum. Tres servitutes suhierunt

Judai pessimas, quorum nullam immisitira divina,

quin pravia Muerit moniίο, φuin et premuntiandum

curaverit locum, et tempus, et acerbitatein, οι

reverstonen, et omnia ejusmodi diligenter. De prina

in AEgypto, cum Abraham colouens, sic dixit

Deus: « Sciens scito quod peregrinum erit semen

ιuum in terra aliena, et subjicient eos, et alligent

ηuadringentis annis : verumtamen gentem cui ser

vierint, ego judicabo, dicit Dominus Quarta gene

ratione huc venient cum mula substantia, ο De

secunda sie Jeremias : « Hac dicit Dominus: 4 μην

cceperinı impleri in Babylone septuaginia anni, vi

sitabo vos et suscitabo super vos verba nea bona,

ut reducam vos in locını isιn. » . Eι reducam cap

tivitatem vestram, οι congregalo vos de universis

gentibus, et de cunctis locis, ιιι ηuae expuli Vos,

dicit Dominus : οι reducan vos in locum a η μο

vos transmigrare fυci. »
- φ, α - -- - -

και εκ τών τόπων πάντων" ών διέσπειρα υμάς εκεί, φησί κύριος και επιστρέψω υμάς εις τον τό

που έθεν απώκισα υμάς εκείθεν. »

Variae lectionos et noto.

* σε δ, ε, ό Θεός Ced.

δε ουδ' έντώ κ. τής ά. εγκ. Ced.

Ced. ** Ε, σκιάν Ορει. ** ουδέ cod.

** έ. Δ. (Σρι 1.

"τώ Βεελφεγωρ και Cel.

* και Ορει.

** Ced.410.10 401, 1.

* κατέσκαψας Cal. ** πάλαι Ced. **.μ.

εν έτη υ' ροί. Σε άλλα νύν Ced. * π. μ.

ο Αβραάμ Ced. Cρι. «ν. 15. * αυτή Cel.

* Crd. 40019.4017. * Jer. Χαν, 10. * τ. υμών φοι. - Jer κλικ, 1 : in LXX ders. " των

ύμών π. cod. τών τ. υ. π. Ce 1. - ού Cel. η Ν.
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Ilasee duas servitutes sermo breviter demon- Α

stravit evenisse illis post prophetias, mec simpli

clter et ex improviso. Restaι τι cle tertia dicanus;

deinde et de quarta quae illos nunc lenet dissera

ιμs aperιeque osιendamus nullum prophetaminem

nalorum quae supervenerunt illis annuntiasse, aut

cujuslibet Imoli liberationen.

Οute est ergo tertia Oua sub Antiocho Epiphane

accidit. Cun enim Alexander, rex Macedonum,

regno evertisse Darium Persarum regen, et sibί

ascivisset imperium, et mortuus esset , quatuor

facti sunt reges, quorum ex uno ortus Antiochus

longo post tempore templum combussit, Sancia

sanctorum spoliavit, sacrificium abstulit, subjecil

Γιάaeos, eorumque civilent statum onmino dissolvit.

Hec omnia et adamussim, et ad diem a Daniele

pramuntiata sunt, et quando futura essent, et quo

modo, et ubί, οι φuis terminus, et quae immutatio

tandem. Scietis clarius audientes quam mobis pro

μlieta per parabolam tradiderit visionen, Aristen

νοcansPersarun regen Darium, Ilircutn vero Gree

corum regen Alexandrιm Macedonem ; post quein

ηuisurtererunt guatuor cornua nominal, ex ηuibus

cornu postea pse fuίι Antiochus. Dicit enin: « Vidi

in visione, et ecce aries unus stams, et illi cormula

excelsa, et unum excelsius allero, et excelsius

ascendit, super ultima , et vidi arieten cornibus

ventilanten contra mare, et aquilomen et notum,

οι omnes bestiae non stabunt coran co; et non erat. Ο

qui eruerel de manu ejus, et facil juxia voluntatem

suam, el magnificatus es. • Potentiam dicit Per

είcan, queeper omnen terram percrebuit. Deinde

de Macedome Alexandro disserems, ait : « Εί

Ecce tircus caprarιm veniebat ab occidente super

faciem totius terre, et non langebat terram, et

lirco huic videbantur cornua in medio Oculo

run ejus. - Eι de eius in Darium impetu et de

potenti victoria: « Veni, inquit, hicus usque ad

arietein, cornua liabentem ; et eleratus est et

percussit arietem et conminuit duo cornua eius,

οι moneral gui erueret de manus ejus. Inde de time

Alexandri Iοηuens, et de quatuor regum successione,

addit hacce: « Cunque crevisse, fractum est cornu

magnum, et orta sunt, Tuatuor cornua subter eum per

quatuor ventos coli. οι Delude ad Antiochi regnum

veniens, et osιendens quod ex uno gnatuorillorum

εί, iterum dicit : « El egressun est ex uno forte,

οι magnificatum est valde contra meridien et com

ιτα orientem. » Ειηdicans quia Judaeorum regnum

subvertet, sic failur : « El per ipsun sacrificium

** (26) Δύο μεν τοιαύτας δουλείας ο λόγος απέ

δειξεν συντόμως και μετά προφητείας επελθούσας αύ

τους, και ουχ άπλώς ουδε άπροσδοκήτως " 304"

λείπεται ούν" την γ’ επαγαγειν - είτα και περιτής

νύν τετάρτης κατεχούσης αυτούς ειπείν **, και δείξαι

σαφώς, όπως ουδεείς προφήτης επηγγείλατο λύσιν

έσεσθαι "τών κατεχόντων αυτούς κακών, ούτε μην

άπαλλαγήν το σύνολον.

" (27) Τις ούν έστιν ή τρίτη; "Η επί Αντιόχου

του Επιφανούς. Επειδή γάρ Αλέξανδρος, ό"Μα

κεδόνων βασιλεύς, Δαρείον, τον βασιλέα Περσών,

καθελών, εις εαυτόν περιέστησε την άρχην, τελευ

τήσαντος τούτου", δ' μετ’ εκείνον εγένοντο βασιλείς,

είτα εξ ένος τών δ’ τούτων γενόμενος ο Αντίοχος

μετά πολύν ύστερον χρόνον τότε ιερών ενέπρησε,

τάτε "Αγια τών άγιων ηρήμωσε, τάς τε θυσίας

καθείλε, τούς τε Ιουδαίους υπέταξε και την πολι

τείαν αυτών κατέλυσε πάσαν. Και ταύτα πάντα

μετά άκριβείας άπάσης και μέχρι μιάς ήμέρας προ

ηγορεύετο παρά τού Δανιήλ, και πότε έσται, και πώς,

και παρατίνι, και τίνι τρόπω, και πού τελευτήσει,

και τίνα λήψεται μεταβολήν. Είσεσθε" σαφέστε

ρον (825) άκούσαντες αυτής * τής δράσεως, ήν διά

παραβολής ήμίν "ό προφήτης άνήγγειλε, κριον μεν

καλών αυτών των Περσών βασιλέα Δαρείον, τράγον

τε τον τών Ελλήνων * "Αλέξανδρον βασιλέα, τον

Μακεδόνα - τέσσαρα δε τα κέρατα λέγει τους μετ'

εκείνον άναστάντας, άφ’ών ύστερον κέρας αυτός"

έφυ· φησί γάρ * « Είδον εν δράματα, και ιδού

κριός (είς) έστηκώς και αυτώ κέρατα" υψηλά *

και το εν υψηλότερον τού ετέρου - και το υψηλότε

ρονα ανέβαινεν επ' εσχάτων και είδαν τον κριών

κερατίζοντα κατά θάλασσαν, και βορράν, και νότον,

και τα θηρία πάντα ού στήσεται ενώπιον αυτού,

και ουκ ήν ο εξαιρούμενος εκ χειρος αυτού και

έποίησε κατά το θέλημα αυτού και έμεγαλύνθη. »

την δύναμιν λέγει την Περσικήν, ή πάσαν επέδραμε

την γην. Eίτα περί του Μακεδόνος * Αλεξάνδρου

διαλεγόμενός φησιν". * Και ιδού τράγος αιγών ήρ

χετο από λιβώς το επί 305, πρόσωπον πάσης

τής γής, και ουκήνάπτόμενος τής γής, και τώτράγω

εκείνω κέρατα" εθεωρείτο αναμέσον τών οφθαλμών

αυτού. » Είπα λέγων την προς Δαρείον τη συμβολήν

αυτού γεγενημένην" και την κατά κράτος νίκην

« Ήλθε, φησίν ", ο τράγος έως τού κριού τού τα

κέρατα έχοντος. - «Και ηγριώθη" και έπαισε τον

κριών, και συνέτριψεν αμφότερα τα κέρατα αυτού"

και ουκ ήν ο εξαιρούμενος εκ χειρος αυτού. • Έν

πειτα διηγούμενος την Αλεξάνδρου, τελευτήν και

την πών ο βασιλέων διαδοχήν επάγει λέγων",

και εν τώ ισχύσαι αυτών, συνετρίβη το κέρας το

Varia leotiones et noιθ.

ο Ced. 401,1-3,

αν δει και... Cel.

έγ

το τινα λοι. Ορι.

β. άφ’ ών είς και ούτος ο A. Cel.

α" και τά κέρατα (Odex.

ο Dan, νι, 5.

όρ.

αλ Μακεδόνων cod,

το απέδειξεν διά συντόμου cod.- διά συντόμου άπ. Ced.

** (Σε 1,401,8-404-8. Η

- 57' Τσεσθε cod.

το καλεί (ει. * των Μακεδόνων Ced. * δήCel. * ο Αντίοχος add. Ced.χαλεί - Οι των σε προ: Tan.: Ειοκίus. “ υψηλόν 12η. Ced.

τ% και 3,10, Ced.

ειδή λοιπόν add. Cel.

αυτών αιά. Ορι. ** τούτου πολλοί μετ' εκ.

οι ά. άκ. τής δ. α διάCed. * υμίν Cel.

* Dan. νι,3, 4, om. έν

τι τρ. κέρας μ. Ι.ΧΧ, sed: για τη γη, εάτη

τρ. εκ. κέρας έ0 ανά μέσον Cel. Τι παραβολήν και Ced. " γενομένην Ced. το Dan. νι, 6, 7,

το εξηγριάνθη Dan. " Dan. νι, 8.
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μέγα και άνέβη κέρατα δ' υποκάτωθεν αυτού εις Α lissipalun est clade, et actum est, et prosperatum

τους δ' άνέμους τού ουρανού. » "Εντεύθεν λοιπόν

έπι την Αντιόχου βασιλείαν έλθών, και δεικνύς, ότι

έξένος εκείνων τών δ' έστιν, πάλιν φησί" . « Και

εξήλθεν εκ τού ενός ισχυρών, και έμεγαλύνθη περισ

σώς προς νότον και προς τα άνατολήν. » Και ση

μαίνων, ότι την Ιουδαϊκήν πολιτείαν καθελεί, φά

σκει "… ε Και δι' αυτών θυσία έταράχθη παραπτώ

ματι και * εγενήθη και κατευωδώθη αυτώ, και το

άγιον ερημωθήσεται, και δοθήσεται επί την θυσίαν

άμαρτία. » Τού γάρ βωμού καθαιρεθέντος και τών

άγιων καταπατηθέντων, είδωλον έστησεν ένδον και

θυσίας" έπετέλει τους δαίμοσε παρανόμως, όθεν

φησίν *** « (Και) ερρίφη χαμαι ή δικαιοσύνη, και

έποίησε, και ευωδώθη. » Είπα πάλιν εκ δευτέρου την

αυτήν βασιλείαν Αντιόχου (τού) Επιφανούς λέγων

και την αιχμαλωσίαν, και την άλωσιν, και την ερή

μωσιν τού ιερού, προστίθησι και τον χρόνον. Αρ

ξάμενος" γάρ άπό τής Αλεξάνδρου τελευτής,

αύθις προς τώ τέλει τού βιβλίου και Ιτά) μεταξύ

πάντα διηγησάμενος όσα οι Πτολεμαίοι και οι Σέ

λευκοι συρραγέντες άλλήλοις έποίησαν, και οι στρα

τηγοί τούτων ειργάσαντο, τους δόλους, τάς 30Gνίκας,

τάς στρατείας", τάς ναυμαχίας, τάς πεζομαχίας

προϊών, εις Αντίοχον τελευτά πάλιν και φησιν

« Βραχίονες εξ'αυτού στήσονται και βεβηλώσουσι

το άγιασμα και μεταστήσουσι τον ενδελεχισμών, ο τάς

συνήθεις λέγων θυσίας και καθημερινάς, ε και δώ

σουσιν εις αυτόν * βδέλυγμα (ήφανισμένον) - και

τους άνομούντας "διαθήκην, , τουτέστι τους παρα

βαίνοντας τών Ιουδαίων", ε άπάξουσιν εν ολισθή

μασι ο μεθ' εαυτών και μεταστήσουσι , « και λαός

γινώσκων" τόν Θεόν αυτού κατισχύσουσι, και τα έπι

τών Μακκαβαίων λέγων και τα έπι Ιούδα και Σίμω

νος και Ιωάννου. * « Και οι συνετοί (τού) λαού

συνήσουσιν εις πολλά και άσθενήσουσιν εν ρομφαία

και εν φλογι, » (85%) τον εμπρησμών της πόλεως

εξηγούμενος πάλιν. « Και εν αιχμαλωσία και εν

άρπαγή"ήμερών, και εν τώ άσθενήσαι αυτούς,

βοηθήσονται βοήθειαν μικράν, η έμφαίνων, ότι με

ταξύ των κακών εκείνων δυνήσονται αναπνεύσαι και

άνενεγκεϊν εκ τών κατειληφότων αυτούς κακών **.

« Και προστεθήσονται προς αυτούς πολλοί ενόλ

σθήμασι. Και από τών συνιέντων" άσθενήσουσι, ο

δεικνύς ότι πολλοί και τών έστώτων πεσούνται,

Eίτα και την αιτίαν, δι' ήν συνεχώρησεν αυτούς ο

Θεός έντοσούτοις κακούς γενέσθαι”. Τις δε αύτη;

«Τού πυρώσαι,φησιν, εν αυτοίς, και τού εκλέξασθαι,

και τού λευκάναι" έως καιρού πέρας. - Ταύτα γάρ,

φησιν, ό Θεός συνεχώρησεν ώστε αυτούς εκκαθάρα

D per plura docuit, quanta

est ei, et sanctum vastabilur, et dabitur super sa

criticiun peccatum. » Elemini, cum allare sublatum

fuisset, et sancta Conculcata, statua Lulus posita,

daemonis sacrificari metarie imperavit. Unde dicil :

« Prostrata est in terran justitia, et leei et prospe

ratus est. • Deinde rursus iden Antiochi Epipha

nis regnum referens, et servituten, et excidium

et desolationem templi, adjicit et tempus. Al»

Alexandri enim norte incipiens, et all tinen libri

omnia quacque iutermedia enarrans, qua Ptolemidac

et Seleucidae, se invicen confringentes, gesserunt,

et operati sunt eorum duces, fraules et victorias,

et agrmina, et terra marique pugmas, in Antiocho

tandem desini et dicit : « Brachia ex eo stabunt,

B et polluent sanctuarium, et auferent juge sacrifi

cium, et dabunt in illud abominationen in desn

lationen, et impios in lestamentum, η hoc est pra

varicatores Judaeorum. « In Lubrica abducρι, ο

cun semeipsis, et transferent; « μopulus auten

sciens Dominum Buum, roborabitur, ο indicans

quae facta sunt per Macchalaeum et Judam, et Si

nonen, et Joannem. - Eι docίin populo intelli

gent in multa, et infirmabuntur in gladio et in

Πamma, και incendium civitatis ilerun significans .

« El in captivitate et in rapina dierum, et in infir

milate cum fuerint, suhlevabuntur auxilio par

νulo, ο οδtendeus quia in medio contritionι

iliartin respirare as erit, et ex malis surgere φια

eos apprehenderunt. « Eι applicabuntureis plurini

in Iraudibus; et de intelligentibus infirmal unιτ, ο

subindicans scilicet, φuia multi ex eis stanles cor

ruent. Deinde ad causam, ηuare Deus eos permisit

in deteriora cudere: quae est ista : « Οι φurificentur,

ail, et eligantur, et dealemturusque ad temporuι

(inem. » Πιερ enim permisil Deus, inquit, u et pu

rificare eos et ostenderet qui justi essent intereos.

Illius deitude virtuten narrans, dicil : « Et facieι

secundum voluntaten Suam, et elevabitur, et na

gnificabitur, ο addidit et illius meulen blasphe

man, quia - Eι κάνετSus Deun deοrum loquetur

magnifica, et diriget, doneo compleaturiracundia, ο

osιendens quia non e - sui ipsius auino, sed ex

Delim Judacosira donninans.comfortatuses. Ubi igitur

facturus si mala in

AEgypto, et in Palaestina, et qua de re rediturus, οι

quomodo, et quo νυcante, de omnium denique re

rumisarum mutatione loquitur, et de auxilio quod

Judai, angelo misso, probati satis accipient : « Τι

tempore hoc, dicit enim, consurge Michael, prin

Varieelectiones et nυιο.

το Dan. νι, 9. τι και προς την δύναμιν LXX. ed. contra orientem et contra fortitudinen Hebr, οι

Vuig. "Dan. νι, 11. ΤΕπ η Pro πη– Εγινε ενη οι η υπ. (Hitzig). * π. και εγ. και ά. on.

Dan. π. και εγ. om. LXX. αυτό Ced.- Και εδόθη LXX τη Ναντ και θλίψις έδ. * Και γενήσεται Ced.-

περί Ced. γ. οι θυσίαν Ced. * Dan. νι, 12,

έ0 τ., τ. π. τ. 1. οιu. Dan. * γινώσκοντες Dan.

**Α.βασιλείας Ced.

- μι, ρι. Χ151, sed in alis codd. Και β. ΕΥΣΤΥπ.ματα έξι Dan. ο St: β να Dan. χ., 55-55. * διαρπαγή Dan. Cυd.

εν τάς μάχας Ced. * Και σπέρ

σε εις ά. οn. Dan. *" και οι άνομούντες Dan.

** δεινών

αεί, οι συνιόντων Ced. εν γίνεσθαι Ced. " έκλευκάνα Ced. οι codd, LXX, αποκαλυφθήναι επίσηςτη
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αυμs magnus, qui sta pro filiis populi sui, et erit Α και δείξαι τους εν αυτοίς δοκίμους. (28) ΕΙτα "δι

ιεινημs pressure, quale non fuit, ex quo gens Tuit ηγούμενος αυτού εκείνου την δύναμιν έφη * * * Και

in terra usque ad tempus illud. Eι in tempore illo ποιήσει κατά το θέλημα αυτού, και ύψωθήσεται,

salvabitur omnis scriptus in libro, η id est qui sunί και μεγαλυνθήσεται. » Και μέντο και την βλάσφη

Salvatione digni. μον αυτού γνώμην " προσέθηκεν, ότι « Eπι τον

Θεοντών θεών λαλήσει υπέρογκα και κατευθυνεί μέχρι συντελεσθήναι την δργην, ο δεικνύς, ότι ουκ

άπό τής οικείας γνώμης, αλλά διά την οργήν τού Θεού την κατά τών Ιουδαίων ούτως εκείνος έκρά

τει και ίσχυεν. Ειπών ούν δι' ετέρων 307 πλειόνων, όσα κακά εργάσεται την Αίγυπτον (και) την Παλαιστί

νην, και πώς επανήξει και τίνος καλούντος και ποίας αιτίας καταναγκαζούσης, λέγει λοιπόν και

την μεταβολήν τών πραγμάτων τούτων, και ότι δίκην δόντες οι Ιουδαίοι διά τούτων απάντων, τεύ

ξονται τινος αντιλήψεως, άγγέλου πεμφθέντος εις την εκείνων βοήθειαν *** « Εν τω καιρώ χάρ,

φησιν, εκείνω άναστήσεται Μιχαήλ, ο μέγας άρχων, ό έφεστηκώς επί τους υιούς τού λαού σου - και έσται

καιρός θλίψεως οιος ούγέγονεν άφ ού γεγένηται έθνος επί τής γής " έως "τού καιρού εκείνου - και εν τώ

καιρώ εκείνω σωθήσεται πάς ό"γεγραμμένος εν τή βιβλφ, » τουτέστιν οι (τής) σωτηρίας όντες άξιοι".

Veruntamen quod queritur non adhuc' est in- B

νοιιιιιιιι. Οuid hoc - φuta tempora prelimivit in

nalis istis, οι Ilic quadragontos annos, et postea

septuaginia. Videanus ergo an elian nunc tempus

μresignaverit. Sed ubi est invenire In his que di

cenda sunt, cun enim magna et mula mala audit,

incendium civitatis, legis subversionen, servitutein,

opia tinen illorum discere, et, si qua futura sti ex

calamitatibus liberatio. Eι interrogans, sic dicebat:

« Domine, quis finis eorum , et ait : Wade, Daniel,

quia clausi sunt signatique sermones usηue ad

ιρmporis tinen. » Sic obscuritate sermonis respon

sun obnubilans, et clian causan permissionis

ιualorum, « domec eligantur et dealbentur, et in

pic agent impii, meque intelligent omnes inpi, et

docίi intelligent. • Deinde pramuntious per quale

ιenpus malis vexandi sint, declarat : « A tem

pore immulationis perpetuo. και Perpetuum vero illud

est quod frequens et continuum. Judais enim nos est

et mane et vespere et οιuni die Deo innolare, et ideo

hostia illa dicitur perpetuum.Cum veniens Antiochus

abstulisse genιenistan et immutasset, idcirco dicit

angelus: «Αtemporeitminutationis perpetuί» του θεί

a destructione sacrificii, « sunt dies nille ducenti

nonaginia, η φuisιnt anni tres et dinidium (hoc est

sub Antichrisίο). Deinde indicans quod futura sit

solutio mialorum et liberatio, addidi (et haec si

militer de"Antichristo intelligendum, siquiden mille

«lucentos monaginia dies non contigit sub Antiocho

concordare, optime vero bis mille trecentos dies,

quos dixi den propheta Daniel in noma visione,

ηul supputat de more Πebraorum sex annos et sex

nenses efficiunt ) : « Beatus exepectans et praeve

miens usque ad dies mille irecentas triginia quin

ειο, ν αίctis mempe mille ducentis nomaginia diebus

dies quadragiuta quinque adjiciens quia in memse et

(29) Αλλά το ζητούμενον ούπω και νύν άποδέ

δεικτα "τί δε "τούτό έστιν; Ότι και χρόνους ώρι

σεν εν τους κακούς τούτοις ώσπερ εκεί "υ και μετά

ταύτα ο”. Ίδωμεν τοίνυν και ενταύθα, είτινα χρό

νον ορίζει. (Και) πούδή τούτο έστιν ευρείν: "Εν τοις

μετά ταύτα λεχθησομένους, επειδή γάρ τα πολλά

και μεγάλα ήκουσε κακά, τον εμπρησμών τής πό

λεως, την ανατροπήν τού νόμου, την αιχμαλωσίαν,

επιθυμεί γάρ και το τέλος αυτών μαθεΐν και εί τις

έστα τών συμφορών τούτων μεταβολής και διερω

τών έλεγεν ούτως : « Κύριε, τι τα έσχατα τούτων;

Και είπε " Δεύρο, Δανιήλ, ότι εμπεφραγμένοι (και

έσφραγισμένοι) εισιν οι λόγοι έως καιρού πέρας, ο

το άσαφές τών ειρημένων αινιττόμενος, είτα και

την αιτίαν τής συγχωρήσεως των κακών, έως άν"

εκλεγώσι και έκλευκανθώσι και πυρωθώσι πολλοί,

και άνομήσουσιν άνομοι, και Ιού) συνήσουσι πάντες

(οι) άσεβείς και (οι) νοήμονες συνήσουσιν **. » Είτα

τον καιρών προλέγων, όσον μέλλει κατέχειν αυτούς τά

δεινά, φησίν " . Από καιρού παραλλάξεως ένδελε

χές", το δε ενδελεχές * το πυκνών και συνεχές

έστιν. Τους γάρ Ιουδαίος" έθος εστιν και εν πρωί

και έν έσπέρα και καθ' εκάστην308ημέραν τώ

Θεώθύειν" και διά τούτο ή θυσία εκείνη ενδελεχισμός

ελέγετο. (Επει ούν έλθών ο Αντίοχος κατέλυσε το

έθος τούτο) και ήλλαξε, διά τούτό φησινό άγγελος,

ότι « Από καιρού * άλλάξεως * τού ένδελεχι

σμού, ο (859) τουτέστιν άπό τής καταλύσεως τής

θυσίας, εισι δε ήμέρα α και σι, όπερ έστιν έτη

η γ' ήμισυ (τούτο επί του Αντιχρίστου). Eίτα δηλών

ότι “λύσις τών κακών τούτων έσται και απαλλαγή,

έπήγαγεν (ομοίως και τούτο επι τού υπό "Αντιχρί

στου ληπτέον "τάς γάρ α σι, ήμέρας ουχ άρμάττει

τάττειν επί τού Αντιόχου, αλλ' ή τάς δισχιλίους τ%,

άς είρηκενό αυτός προφήτης Δανιήλ έντήθ'δράσει,

αίτινες ψηφιζόμενα ποιούσιν έξετών άριθμών και

Variae lectiones et nola.

* Ένθεν– αντίχριστον codicis rubrica.- Ένθεν μεταβαίνει από τού Αντίοχου εις τον Αντίχριστον Ced.

404,8-405,1. * Dan. κι, 56. * λέγων add. Ced.

τον Αντιχρίστου καιρών εξειλήφαση τού άγγέλου την παράστασιν. --ρ * Ced. 405,1-406,11.

έως Ced. * ό λαός σου πάς Dan. λ. πολύς Ced.

Bulg. " επ. λοιπόν τόCed. * Dan. Σιι, 8.9.

λείτο ή καθημερινή θυσία.–το γάρ ένδ. Ced.

τρητ.

deest in Bulg. ιιι in Cedreno " και Cel.

* Dan. αι., 10.

οι ενδελεχισμού Dan.κι, 11. Ced. et cod., 2 μrina πανι

***Ε. γαρ ήντ. I. Ced. * τής πάει. Ced. * παραλλ. Dan. "τ. ε. τού ά. οι ομοίως- ψήκν

* Dan. χιι, 1. Και τούτό τινες τώνε: τη εις

έντή γή Dan. non est in Hehr. * και

* τί δήCed. * έτη add. Ced.

"νοήσωσι Ced. " ένδελεχισμός δε έκα
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έξι μηνών κατά την τών Εβραίων ψήφου) " ο Μα- A dinidio contigi impetum heri, ηuo clara facta est vi

κάριος και ο ύπομείνας" και φθάσας εις ημέρας αιρεία, οι οιunium prementium malortuninmulatio.

ατλε' ", » τας χιλίας σι, με προσθείς, επειδή "έν Dicens enin: Beatus exspectans et praveniens ad

μηνι και ήμισυ μηνός την συμβολήν συνέβη γενέ- dies 1555, » Liberationen significavil, et non absque

σθαι, εν ή γέγονε καθαρά η νίκη και το παντελής ratiome dixil : « preveniens, siquiden multi impio

των επικειμένων κακών απαλλαγή. - Ειπών γάρ - τμηνίderun mutationen, bos vero non bealitical,

« Μακάριος ο ύπομείνας και φθάσας εις ημέρας sed los qui in temporibus nalorum Aspectabant,

ατλε, και την άπαλλαγήν έδήλωσε - -και ουχ άπλώς οι ηui, mec pietate derelicia, remissionis compoles

είπεν, ε ό φθάσας και έπει * γάρ πολλοί τών άσε- effecti sunt.Οι his esse possi evidentius

βησάντων είδαν την μεταβολήν (άλλ") ουκ εκείνους μακαρίζει, αλλά τους εν* καιρούς των κακών υπο

μείναντας και μή προδόντας την ευσέβειαν και τής άνέσεως τυχόντας "Αρα τι τούτων σαφέστερον γένοιτάν;

*(50) “Ωρα **δή λοιπόν επί το ζητούμενον ελ- Tempus jam ad quasitunı venisse, et ipsaι

θεν και την παρούσαν αιχμαλωσίαν και δουλείαν, δι' presenten captivitatem et servituten propιer quam

ήν και πάντα κεκινήκαμεν, άπαντάν. Ότι οι μεν οnnia πgitavimus citare. Pramuntialas Tuisse

ούν αι τρεις προανηγορεύθησαν αιχμαλωσία, ή μεν tres captivitates, unan 400 annorum, secundam

έτη έχουσα υ", ή δε ο”, ή δε εξήμισυ", ικανώς έν- 70, et tertiam sex annorum et dinidi, ηuantum

τεύθεν ήμνώς οιόντε αποδεδεκτα φέρεδή λοιπόν "θετί φοιui, an demonstratum es. De hac κιur

και περί ταύτης είπωμεν. Ότι δε" και περί τής ultima nune dispιenus. Οιοι can movissimam

δ’ αιχμαλωσίας τής εσχάτης" και τελευταίας προ- et ultiman captivitatem proceeineri den pro

ανεφώνησεν ο προφήτης ούτος, αυτών παρέξομεν plicia, tesιen alhthebimus Josephun, pro rebus

μάρτυρα Ιώσηπον", τον τά εκείνων φρονούντα. Judaicis solicitissimum. Dictis enim que licenda

"Επειδή γάρ είπετά περί της Αντιόχου αιχμαλωσίας de capivitate sub Antiocho, et alducιο in lestiuo

και μάρτυρα τον προφήτην παρήγαγεν,309 επάγει mium propheta, adjicit et de novissima : « Tali modo

και περί ταύτης και φησε : « Τον αυτόν γε" τρόπον Daniel scripsi de Romanorum imperio, predicitφιο

Δανιήλ και περί τής "Ρωμαίων ήγεμονίας άνέγραψε, μιod ab eis Jerusalem vasiabitur et templum de

και ότι υπ' αυτών έρημωθήσεται ο τά “Ιεροσόλυμα strιetur. Quain veritatis amans si iste vir perspί

και ο ναός καταλυθήσεται. Σύδέ μοι σκόπει το φι- cias, qui Judaeus lice Judaican tamen contentio

λάληθες τού άνδρός, ός, ει και Ιουδαιός" έστι, nem et mendacitatem aemulari non sustime. Fore

άλλ’ ούκ ήνέσχετο ζηλώσαι την Ιουδαϊκήν φιλονει- ut vastaretur Jerusalem et templum scripsit, non

καντε και ψευδηγορίαν" είπών γαρ, ότι έρημωθή- auten με repararentur ruina, είφείλει multum,

σεται τα Ιεροσόλυμα και ο ναός", έγραψαν ότι ο τερενίνι brophetam qui hoe dicere. Ubi porto di

δε στήσεται που τα της ερημώσεως, ουκέτι προσ- κατι Daniel , φuta templum vasiabilur, audi.

έθηκε, επειδή ουδε" τον προφήτην εύρε τοιουτόν και οι αεροι propheta in sacco et cinere, ται

τι προστεθέντα". Πού τοίνυν είπεν (δ) Δανιήλ, ότι ο αυτιοι 20 eum οι οικι: « Septuagina heldona.

ο ναός ερημωθήσεται, άκουσον. "Επειδή "την προσ- des al braviata sunt super populum tuum, οι ευ

ευχήν εκείνην" την εν σάκκφ και αποδώ έποιή- per urban sanctan. • Ecce hic de tempore dieturn

σατο, ήλθε Γαβριήλ προς αυτόν και φησιν". - Ο αρι, που νατο quandia sit oppressura capivitas,

εβδομάδες συνετμήθησαν επί τον λαόν σου και επί του φαειφιοι ιοπιφυε ει adventura. Deinde dili.

την πόλιν την αγίαν, ο Ιδού και ενταύθα, χρόνος περίμε αίει: « Eι scies et animadvertes, ab exitι

ειρητα, ού της αιχμαλωσίας, αλλά μεθόσον χρόνον εκτιμοι οι τερροιώendum οι καιροπιμη ενυ

ήμελλον ή αιχμαλωσία απαντήσεσθαι. Είπα πάλιν εοιοι μεμο οι αιτίειun dueen hebdomades sep

φησαν ακριβέστερον" . Και γνώση και συνήσεις, οι ειμενάρια σε ρεποχίμια dua. Auren, sodes,

απο εξόδου λόγων του αποκρίθηναι και του οικοδο- φτεδο αιοποιη, η αειο ημα με ορίευε φτανε σει.

μήσαι Ιερουσαλήμ έως Χριστού ήγουμένου εβδο- labdomades igitur septem et sexaginia dua εμπι

μάδες ζ" και εβδομάδες ξ3. • Ένταύθά μοι: νουνεχώς ηuadringenti octoginia ιτες εμπί. Non dei enim

πρόσεχε το γάρ πάν ενταύθά έστι το ζητούμενον "Π" οι hebdomades dierun mec nensium, sedannorum:

εβδομάδες ούν ζ' και εβδομάδες ξ3 υπY έτη εισίν, ο Cyroad Antiochum Epiphanem et captivitatem sub

"Εβδομάδας γάρούχ ημερών ενταύθαλέγει ουδε μη- Ιειο trecenti nomagina quatuor. Doce mos protera

νών, άλλ’ εβδομάδας ενιαυτών, από δε (84') Κύρου undesupputandum, qua non a die redius, sed al

επί Αντίοχον τον Επιφανή και την αιχμαλωσίαν exitu sermonuin ad respondendum et aditieandum

εκείνου “έτη εισΐντιδ. Eίτα διδάσκει “ ημάς πόν επικαιom. Non auten readilicata esu sub Cγιο,

θεν αριθμείν δε, ότι ουκ άπό τής ημέρας της sed sub Artaxerxe Longimano dieto. Post enim.

επανόδου, άλλ’ και απο εξόδου λόγων του αποκρίθηναι redium Cyro successi Cambyses, και Magi; deindle

Variae lectiones et notice.

* Dan. αι., 12. *ούν add. cod. “ό ύπομένων Dan. * ασλ Ced." "γάρald. cod. *ή all. Ced.

αδή add. Ced. * τους add. Ced. * Ced. 40611-408,8. * Όρα cod. "κεκ. ταύτα ότι Cai. Σε τρία

ήμισυ Ced. * ότι γάρ Ced. “π. τής ε.δ. και τ. Ced. * τον Ι.μ. Cel. * γέτoι Ced. δέ Jos.Α. 10.

Χί, 7. * "Ι. ήν Ced. * καταλυθήσεται Ced. * μηδέ Ced. Αν προσθέντα Cel. *' ήνικα codex, glosso

μια. * εκ ήν οι εχ. " Dan. 12, 24. " Dan. 15, 25 κι εκείνην Ced. * διδάσκ. «οι, διδάσκων Ced.
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Darius Hystaspis, post quem regnavi Xerxes Dari A

filius, ηui et Artabanes, et landen dietus Artaxerxes.

Anno vicesimo hufus regni, reversus Nehemias,

civitatein re-editicavit, sicut nolis Esdras diligentis

sine enarravit. Sί hitιe guadringentos otioginia

tres annos ponamus, ad destructionem ipsan de

venienus, ιιι testificatur Josephus iterum licens :

Civitatis vastationen et le mpli factan esse juxia

prophetian Danielis a sexcentis octo annis editan.

1 Ιeo dicil : « AEditicabitur platea el murus. » Α

tempore ergo, quo ilerum a lificata est et pro

priam sui ipsius figuran recuperavit, suppula 70

hebdomades, et videbis captivitatem nullum linem

habemiem; φuod clare ostendeus, quia mon aufere

ιur pressura malorum, sic dicit : « Post 70 hebdo

mades exterminabitur chrisma, et judicium non

erit in eo : et civitatem et sanctuarium destruet

cum duce venturo, et allidentur quasi in cata

clysino, et usque ad linem belli concisi ordine de

solationibus. » Ει ίterun de eadem captivitate

λοιμcns, dicil : « Auferetur victima et libanen, et

super templun abominatio desolationis, μlenitudo

«labilur super vasilatem. » Abominationen deso

lationis dici statuan quan erexit Adrianus in

perator in templo, qui et urben solo aequavit.

Post excillium enim sub Vespasiano et Tito,

Adriano imperante, surrexerunt Judaci, et ad pri

stinuinstatum redire conai sunt, incassun Deo rest

ειentes, mec prophetan audientes, cum dicit :

« Oua, Deus sanctus decrevil, quis infirmabit, et

manun ejus sublimen quis evertet και Rebel

lanies igitur iterun ad finem desolatiouis sua

ερonte venerunί; deinceps, his subjectis, et fun

dilus eversa civitate, et reliquiis exterminalis, μι

non sine opprobrio Iorent statuamsuan proprion

posuit. Deinde cun intelligere hanc olim rulturam

esse, ut illis plagan irrenmediabilem inureret, op

prohrii cladisque notam suum nomen civitati

imposuit. Cun enim AElius Adrianus nomina

retur, sic decrevit de suo nomine urben nuncu

pari; qua reipsa hodieque AElia vocatur de ilius

μοιuine, qui potitus diruit. Unde Christus, qui

post Antiochum Epiphanem venit, cum futuram

capivitatem proclamarei ostenderetque quod de

Β

"Ιερουσαλήμ, ουκ έπι Κύρου “δε ώκοδομήθη, άλλ'

επι τού 'Αρταξέρξου τού Μακρόχειρος. Μετά γάρ

την κάθοδον επανήλθε Καμβύσης, είτα οι Μάγοι και

μετ’ εκείνους Δαρείος "Υστάσπου, μεθ' όν Ξέρξης ο

Δαρείου και Αρταβάνης - είτα Αρταξέρξης δ Μα

κρόχειρ έβασίλευσε της Περσίδος. Εν (δε)τώ κ' έτει

της βασιλείας αυτού Νεεμίας άνελθών, την πόλιν

άνέστησεν, άπερ όΈσδρας άκριβώς ήμύν διηγήσατο.

"Αν τοίνυν εντεύθεν υπfγΊέτη3ΠΟθώμεν", ήξομεν

πάντως επί την κατασκαφήν ταύτην ", ώς και "Ιω

σηπος αύθις μαρτυρεί λέγων : « Την δε τής πόλεως

ερήμωσιν και τού ναού * συνέβη γενέσθαι κατά

την Δανιήλ προφητείαν προ υ" [και] οκτώ γενομένην

ετών. Διά τούτό φησιν - Οικοδομηθήσεται πλατεία

και περίτεχος". » ** (51) Επειδαν ούν αναστή

και το οικείον απολάβη, σχήμα, απ' εκείνου τάς οι

εβδομάδας άριθμει (και όψη την αιχμαλωσίαν την

ούκέτι τέλος έχουσαν, όπερ δηλών σαφέστερον, ότι

ούχέξει τινά λύσιν τά κατέχονται αυτούς κακά,

ούτω φησίν)· « Μετά δε τάς ο "εβδομάδας εξολο

θρευθήσεται χρίσμα, και κρίμα ουκ έσται εν αυτώ *

(και την πόλιν και το άγιον διαφθερεί σύντώ ήγου

μένωτώ έρχομένω, και συγκοπήσονται ώς εν κατα

κλυσμώ, και έως τέλους πολέμου συντετμημένοι

τάξει άφανισμούς. - Και πάλιν την αιχμαλωσίαν

ταύτην λέγων φησί" . « Αρθήσεται θυσία και

σπονδή, και επί το ιερών βδέλυγμα τής ερημώσεως

συντέλεια δοθήσεται επί την ερήμωσιν. » Βδέλυγμα

δε λέγει ερημώσεως τον άνδριάντα, δν έστησεν

"Αδριανός ο βασιλεύς εν τώ ναώ, δς και την πόλιν

Ο καθείλεν άρδην). Μετά γάρ την Ούεσπασιανού και

Τίτου γενομένην ερήμωσιν επί Αδριανού συστή

σαντες" οι Ιουδαίοι, έσπούδαζον έπι την προτέραν

πολιτείαν επανελθείν οι μάταιοι θεομαχούντες (και

μη ακούοντες τού προφήτου λέγοντος * * * *Α ο θεός

ο άγιος βεβούλευται, τις διασκεδάσει, και την χείρα

αυτού την υψηλήν τις αποστρέψει; » Στασιάσαντες

ούν πάλιν εαυτούς εις τέλος ερημώσεως κατέστησαν),

χείρωσάμενος γάρ" αυτούς ο βασιλεύς και την πό

λιν πάσαν καταστρέψας και τα λείψανα άφανίσας

πάντα (να μηδε άναισχύντως έχωσι λοιπόν, έστησε

τον εαυτού άνδριάντα. Eίτα συνιδών, ότι συμβαίνει

χρόνον ποτε καταπεσείν τούτον, ώστε αυτούς ένθείναι

καντήρα και πληγην ανίατον τής αναισχυντίας

ea Daniel locuus est, dicit : « Cum videritis abo-p εκείνης και ηττης έλεγχον) το έαυτού όνομα τή πό.

minationem desolationis Stanlem in loco sancίο,

ηui legis intelligat. » Cum status quoque aut scul

φιura honinis abontinatio Julaeis haberetur, sub

obscure statuan osιendens illan, φuando είrmul

Γιura sil captivitas et a quo pramuntiavit. Ωuod de

1ίοnanis hase dicta sunt Josephus testificatur, uί

jan diximus.

λει επέθηκεν. "Επειδή γάρ Αλιος Αδριανός έχρη

μάτιζε, ούτω και την 31-1 πόλιν ένομοθέτησε κα

λείσθαι,διο και μέχρι νύν Αιλία προσαγορεύεται"

κατά την επωνυμίαν (τού κρατήσαντος αυτήν και

καθελόντος), όθεν ο Χριστός μετά Αντίοχον τον

"Επιφανή παραγενόμενος και προαναφωνών την

μέλλουσαν έσεσθαι αιχμαλωσίαν και δεικνύς, ότι

περί αυτής ο Δανιήλ προείπεν, φησίν " «Ότανίδητε το βδέλυγμα της ερημώσεως το έστώς εν τόπω αγω

–ό αναγνώσκων νοείτω.» - Επει" γάρ άπαν είδωλον και πάν εκτύπωμα άνθρώπου βδέλυγμα παρά

Varieelectiones et nolae.

* Κύρω Cel. “θώμεν έτη Cel. * ταύτης Ced. ταύτ, cod. ** και του ν. ε. Cel. Αφud Josephan
haec verba non inveninus.

* καθώς προείρηται Ce... seqι. οι Ssis.

ο 1-2. κιν, 27. *χ. δήCed.

"τείχος Dan. ικ, 25,

51 ΙΜΑη.

* Ced. 408,8-489,22,

55 Υ ΙΧ, 27.

- πρ. και μετά ταύτα αυτήν άνεγείρας, Αλίαν αυτήν προσηγόρευσε κ.την αυτού επ. Ced. " το ρηθέν διά Δανιήλ τού προφήτου Ced. μι (; ΧΣιν, 15. ην προσηγορ

* ξβ' Dan. ιχ, 26, on Ced.

*** μου Dan. graecus. * συστάντες (Led.

" δή, add. Ced.



489 400CHRONICON – LIB. III.

αν

τις 1.

ς Ιουδαίοις εκαλείτο, αινιγματωδώς εμφαίνων τον άνδριάντα εκείνον, όμου [κ 11 (815) πότε και

ύπο τίνος ή αιχμαλωσία έσται", προανήγγειλεν. "Οτι δε περί τών "Ρωμαίων είρηται ταύτα, και

"Ιώσηπος μαρτυρεί, καθώς προέφημεν.

"(52) Τις ούν αυτούς υπολείπεται λοιπόν λόγος; A Queigitur is relimημιur responsion Cum ρι να

Όταν τάς μεν (άλλας) αιχμαλωσίας οι προφήται

φαίνωνται μετά διωρισμένων χρόνων είπόντες σ',

ότι " . Μέχρι συντελείας έσται ή ερήμωσις.

Ότι μεν (ούν), ει τέλος έμελλενή παρούσα δουλεία

λήψεσθαι, και ταύτην άν προείπον οι προφήται και

ουκ εσίγησαν, ικανώς άπεδείξαμεν, τάς αιχμαλωσίας

πάσας μετά προβλήσεως δείξαντες αυτούς επενεχθεί

σας ** (την εν Αιγύπτω, την εν Βαβυλώνι, την

επ' Αντιόχου) • εκάστης γάρ τούτων και τόπους

και χρόνους προανακηρυχθέντας διά τών θείων

Γραφών άπέδειξαμεν" τή παρούση δε ουδείς προ

φήτης ώρισε χρόνον, άλλ’ ότι μεν ήξει και ερημώ

σει πάντα και μεταστήσει την πολιτείαν και μετά

πότον χρόνον, τής εκ Βαβυλώνος επανόδου συμβή

σεται, προείπεν ο Δανιήλ ότι δε τέλος έξει και

στήνεται που τα κακά ταύτα, ούτε εκείνος έδήλωσε,

ούτε άλλος τις προφήτης, άλλά και τουναντίον, ώς

ειρητα, προεπεν". « έως συντελείας ο καθέξει"

αυτούς ή ταλαιπωρία αύτη. Και μάλα είκότως. Και

γαρ μαρτυρεί τους ειρημένος ο τοσούτος γενόμενος"

χρόνος, και ούτε ίχνος, ούτε προοίμιον χρηστής

επαγγελίας ενδείξάμενος ", και ταύτα, πολλάκις

επιχειρησάντων αυτών αναστήναι 312 των ναών

επί Αδριανού, και Κωνσταντίου, και Ιουλιανού ει,

και κωλυθέντων", πρώτον μεν υπό στρατιωτών,

ύστερον δε επί του παραβάτου, πυρος τών θεμελίων

φιλονεικίας" και παραβάσεως.

Όθεν τοίνυν λεγέτωσαν ήμίν Τίνος ένεκα έν

Αιγύπτω μεν τοσούτον διατρίψαντες χρόνον ένκα

κουχία, ελέους έτύχετε "", και εις Βαβυλώνα πάλιν

απενεχθέντες", αύθις προς το πρότερον επανήλθετε

(σχήμα τε και) αξίωμα ", νύν δε ουδέν τοιούτον

γεγένηται, αλλά φ' ετών" εξ εκείνου δελθόντων,

ουδε αίνιγμα τοιαύτης μεταβολής δρώμεν οιον το

πρότερον; ** (55) Είδε τας αμαρτίας αυτών προ

βάλλοντο" και λέγονεν, ότι, "Επει ήμάρτομεντώ

Θεώ (και) διά τούτο ουκ άπολαμβάνομεν την ιδίαν

χώραντ, πάλιν δ' αν εικοτως αυτούς "ειρήσομαι".

Διά τας αμαρτίας υμών, ώ, Ιουδαίοι, τής Ιερουσα

λήμ έξω το διατρίβετε χρόνον τοσούτον, και τί το

κανών και παράδοξον; Μη γάρ νυν εν αμαρτίαις

ζήτε μόνον, παρά δε την αρχήν εν δικαιοσύνη και

κατορθώμασιν; ουκ άνωθεν και εξ αρχής (μυρίας)

συνετράφητε οι παρανομίας; Ούχι, τής θαλάσσης

σχιζομένης και των πετρών ρηγνυμένων, και τοσού

των θαυμάτων γενομένων", επί της ερήμου προσ

pheta, temporibus circa alias captivitates definitis,

dicant, ηu d - Usque ad finem perseverab doso

latio. »

Sί ηuis servituti presenti Hills andus esse,

utique, sicut monstravinus, predixissent propheta,

nee tacuissen, siquiden omnes servitutes, quibus

gemmere, praedixerunt, sen in AEgypto, seu in Ba

bylone, seu regnante Antiocho. Uniusculusque

loca et tempora in Scripturis presignata esse non

stravinus: present veto nulius propheta ulium

tempus assiguάνι; ηuod venίοι, οι quod vasiabit

omnia, et immutabit constituta, et post tale ten

ptis a reditu ex Babylone stevie, prophetavia

Daniel; ηuol vero tinen sint habitura πιula hter,

Βnce dictus propheta, mec ullus alius osιendi και

e contra, ut dieturn est, prardici gia , usque κά

linen - eos opprin tista calamias, et juste quid n».

Dictis enim testimonium perlibenί ηui lapsί ει

anni, φθique mec vestigium, mec initium spei bonus

referunt, cum lamen stepius templum sub Adriano

et Constantio et Juliano instaurare tentaverin,

inhibiti prinum a militibus, et deindle, sub Aρο.

stata lamuise fundamento orumpeutibus, e. com

tentionem intempestivam corun transgressίοιοι. -

ηue reprimentibus.

εκπηδήσαντος και κατασχόντος αυτούς της άκαιρου

Respondeau igitur nolis: Quare in AEgypto Ιαι.

Ο diu duro habili, misericordian Landen consoρι

estis, e posιea Babylonen translati, tierun ad pri

stinaul dignitatis specien reversi esis, οι πιο

nibil ale factum est, sed, cum ab illo temporo

φuingenti eluxete anni, me enigma quiden ali,

commutationis, u antea perspicinus 7 Sί μοιραία

Pretendant et dicant : Quia Deo poceavinus, μου

propriani non recipimus regionen, rursus εος πια.

riίο interrogato: Extra Jerusalem am longun ton

Pus vivitis, quin pectatores: sel μίl ita noνιμη

οι mirabile Nune temporis solummodo in pocalis

Vivilis, et anlea in justitia et recto corde η Νοτιο

longe prius et a principio in praemultis obvoluti

estis pravaricationibus 3 Nonne, cum mare divide

retur, petre scinderentur, et mirabilia ejusinoli

Ο Πerent, in deserto coran vitulo procubu stis Noιο

Μογsem Iapidibus Obruere, alisquό nodis υccidere

ιentastis et iran Dei exeitastis blasμleutantes και

Variae lectiones et not30.

ευέστα ή ά. Ced. -

φοι, 2 Ge, propιer homoioteleuton omissa.

ο καθέξειν cod.

εντε Ced. το έτυχον Ced.

ανήλθον άξίωμα Cel.

τα οικείαν.χ. Cυd. " αυτούς cod.

περί της Ced. Slav. *

ΓΑτκοι. Gη. Ο Χ.

το ερήσωμ. col. το έξω τής Ι. δ. Cel.

το Ced. 409,2-440,7. * ταύτη δε μηδένα χρόνον όρισαντες, αλλά τουναντίον ειπόντες

οι Dan. IX, 27.

οι διαγ. Ced. *χ. μεταβολής ενδ. Ced. "έπι μέρα τού και κατασκάψαντος την πόλι

αυτών, επί "Ιουλιανού, ήτοι επί Κωνσταντίου και 2 secunda mann, - - -

τι επανήλθον εις τά ίδια και υπο Αντιόχου τοσαύτα κακά παθόντες Cel. " επ.

το νύν δε χιλίων add. Ced.

* επ. ά. Ced. * προείτον ότι έως Cedν

ωνσταντίνου Ced. *διακωλ. (ει,

* Cel. 410,7-415,4. * προβάλοντο και εποιεν

“ συνανετράφητεCel. "γν

1ύ
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Nonne Boephegor sacrificastis Nonne filios ve-A εκυνήσατε μόσχω : Οι τον Μούσέα λίθοις βαλόντες

είros et ilias vestras daemonis immolastis, et dis

serviistis alienorum - Nonne onue peccati et ini

ψuilatis genus osιendistis 2 Quare igitur vos nοι

ιunc destruxit Dominus Oια το νobis, inter filiorum

ηcces, οι ιιιιιιιιιιιιιιι cultus et insanias, misil Do

minus plures prophetas, signaque mirabilia et in

credibilia operatus esi i Cujus rei gralia Lum per

inpietaten et nefamda mula viventes, Ianta a Deo

obinuistis auxilia et providentiam, hodie vero, ηui

nec numina colitis, mec interficitis ilios, in servi

tute perpetua et in miseris versanini 2 Nuno alius

crat Deus, nun alius est Nonne iden Deus qui illa

olim disposuit, μια hodie operatur: Quare, cum

majora essent pcccala, major volis full ex Dρο

gioria, et cun minora, vos penius evertil, οι Blue

homore in perpetuum derelinquit: Sed etsi tacue

ritis, Lapides clamabunt. Οuia in Dominum manus

extendistis, non est vouis enendatio, moque venia

deinceps, neque justificatio; ηua enim ιune ten

ports in servos audebalis, nunc in Denm, et anti

qua facinora Iurore in Dominum superastis, unde

a vobis duriores poenae expetuutur. Eι a patria

tlementia et rabie me ita φuiden recessistis, eum

seductoren vocantes et impium. Siimpostor Chri

τιus, ut dicitis, vos magis exalari oportelsat, οι

nunc. i.terfeceritis, si enim Phinees, uno peccatore

sublato, onιen in geulen iracundian compescuit :

ο Sletit Cain (dicit) Phinces et deprecatus esι οι

plaga cessari, et inputatum est ili injustitian:

ιιιιιιιο magis cı vobis inputandum, si tanen impius

εμεί η volis cruciίκus esί. : Ει μιue manifestum,

ιιιιιιιιι, novissima ruina mos a Deo destructos esse η

Αυ οιuibus rebus vestris quat clamant et ιuba cla

rioren vocen edunt μer civitatis ruinau, per templi

desolationen, per celera. Sed homines, inquit, non

Deus hac mobis inimisit, Si ergo fuerin opera

μυιιιιιιιιιιι κυc, non ira Dai, oportuit usque ad

captain civitalem stare lamen vestra, mec ultra

vouis product opprobrium et vexationem. Esίο

tanen, juxia sententiam vestram, homines erue

τιιιιιιιuros, et civitatem demoliti Iuerint, et altare

ojecerial, numquideliam prophetis silentium impo

εμcruι η Numquid et gratian Spiritus et reverenda

quacque abstuleruι η voces in propitiatorio latas, et

chrismatis virtuten, et in lapillis sacerdotis signifi

cationen 7 Νοι enim Judaicae rei constituta deοrsum

εται, sed plura e venerabiliora desursum. Ωuid

in exemplun 3 si victimas adduxerisimnolandas,

aluare quideu de terris, et ligna, et gladius, et ipse

sacerdos, ignis auten qui in penetralibus, victimas

consumριurus erat, originem e colo ducebat. Non

και ετέροις μυριος τρόπος άνελεϊν έπεχειρήσατε

πολλάκις, και τον Θεόν παρωργίζετε βλασφημούντες;

Oύ τώ. Βεελφεγώρέτελέσθητε; Oύ τους υιούς ύμών

και τάς θυγατέρας έθύσατε δαιμονίοις, και τους

άλλοτριους θεούς έθεραπεύσατε; Oύ πάν είδος άμαρ

τίας και κακίας επεδείξασθε; Πώς ούν ύμάς ουκ

άπεστράφη τότε ο Θεός, άλλά μετά τάς παιδοκτο

νίας, μετά τάς ** ειδωλολατρίας, μετά την πολλήν

άγνωμοσύνην " προφήτας άφηκεν εν υμίν" είναι

διαφόρους, σημεία ειργάσατο " και θαύματα

παράδοξα; Τίνος ούν ένεκεν τότε μένει άσεβούντες"

313 και (85') δεινά μυρία διαπραττόμενοι τοσαύτης

εύνοιας άπηλαύετε παρά (τού) Θεού και προστασίας

και προμηθείας, νύν δε ούτε ειδωλολατρούντες ούτε

"παιδοκτονούντες, εν αιχμαλωσία (διηνεκεί) και τα

λαιπωρία τυγχάνετε"; Μη γάρ έτερος ο Θεός "ήν

τότε και έτερος νύν; Ούκ αυτός έστινό και * εκείνα

οικονομών και τα νύν οι εργαζόμενος; Διατί", ότι

μείζονα "μενήντά άμαρτήματα, πολλή δόξα υμίν

ήν παρά Θεού, ότε δε ελάττονα πλημμελείτε νυν,

παντελώς υμάς άπεστράφη και άτιμία παρέδωκαν

άπεράντω; Αλλά ** « κάνύμείς σιγήσητε, οι λίθοι

κεκράξονται. » Επειδή γάρ κατά τού Δεσπότου τάς

χείρας εξετείνατε, διά τούτο ουκ έστιν * υμίν διόρ

θωσις ουδε συγγνώμη λοιπόν ουδε απολογία - τότε

μεν γαρ εις δούλους ήν το τολμώμενον", νύν οι

πάντα εκείνα τα παλαιά σαφώς απεκρύψατε διά της

εις τον κοινόν Δεσπότην "μανίας, όθεν και μειζό

ο νως κολάζεσθε. Και ουδε ούτως άπέχεσθε τής πα

τρικής εμβρόντησίας τε και λύσσης, πλάνου αυτών

και παράνομον αποκαλούντες. Ειούν * πλάνος ή"

δΧριστός, ώς φατε, και παράνομος, έχρήν μάλλον

υμάς ευδοκιμήσαι, ότι αυτόν άπεκτείνατε "ει γαρ

(ό) Φενεές ένα τινά παρανομούνται άνελών, ολόκλη

ρον την κατά του έθνους δργην έπαυσεν"– «έστη

γάρ (φησιν) Φενεές και έξιλάσατο, και έκόπασεν ή

θραύσις και ελογίσθη αυτώ εις δικαιοσύνην " . -

πολλώ μάλλον εφ' υμών έδει τούτο γενέσθαι, είγα

παράνομος ήν ο υφ' υμών σταυρωθείς. Και πόθεν

δήλον, φησιν", ότι τέλειον * απεστράφη υμάς ο

Θεός; (Απο) τών πραγμάτων υμών βοώντων" και

σάλπιγγος λαμπροτέραν αφέντων φωνην, διά της

καταστροφής τής πόλεως, διά τής έρημώσεως τού

ναού, διά τών άλλων άπάντων. Αλλ' άνθρωποι,

φησιν, επήγαγαν (ήμύν ταύτα και) ουχ ο Θεός, Ει

ούν ανθρώπων (ήν έργα ταύτα και ού" της οργής

τού Θεού, έδει μέχρι τής άλώσεως τά υμέτερα στην

ναι και μη πορροτέρω " προελθείν υμίν την άτιμίαν

τε και (την) κάκωσιν - πλην, έστω κατά τον υμέτε

ρον λόγον, 31% ότι τα τείχη κατέστρεψαν (οι) ά"

θρωποι", και την πόλιν καθείλον, και τον βωμών

Varite lectiones et nota.

ο π. και τάς Ced. Slav. 2 ** και add. Ced, bis.

λαι μεν Cυd. Slav.

Slav. 2 ** και ταύτα νύν Ced.

Ced. Stav. * τά τολμώμενα Ced. Slav. *

Ced. * Num. Αν, 8, 15. *φα. cod.

** διότι cod. Slav.

" Χριστόν κdd. Ced.

* τέλεον (οι

* παρ' υμίν Ced. Slav. ** εργάζοντο Cel. ** πά,

"άσεβούντες cod. " τ. διάγετε Ced. Slav, ή αν ήν Θεός Ced. Slav. η ου και ο (ε).

* μείζω Ced. Slav. 7. * Ιμια, κιχ, 40. ** έσται

* γούν (Led Slav. η "κατέπαυσεν

"πρ. αυτών β. Ced. *γούν Crd. * ουχί μου,

η περαιτέρω Ced. Slav. 2 "τ. άνθρώπους Ced, sed cί.50 Sav. η



493 CHIRONICON. -- Ι, ΙΙ, ΙΙΙ. 494

ανέστρεψαν, μή και τους προφήτας άνθρωποι κατ- Α Ποιοι και ιιιιιιιιιιιιμlum portabat, sed flamma οραίο

έπαυσαν: μη τήν του Πνεύματος χάριν και τάλλα delapsa in vicen ministeri sacriticiun perageia.S.

τα σεμνά αυτοί κατέλυσαν", το φωνήν εκ του λα- quid olim esse consultandum, de medio Cherubίτι

στηρίου φέρεσθαι, την επί τω χρίσματι γενομένην in propitiatorio vox audiebatur, μια ventura pradi

ενέργειαν, την επί τών λίθων" τού ιερέως δήλωσιν; cebat. Similier de lapillis qui nitebanı in paetore

και γάρ ή ιουδαϊκή πολιτεία ουχί κάτωθεν είχε τάς sumini sacerlotis, quod rationale vocabant, αρνο

άρχάς απάσας, αλλά τάς πλειους και σεμνοτέρας diebatur illuminatio ηua futura pra indicaba.

ουρανόθεν' οιον "τι λέγω; θυσία, γενέσθαι συγχω- Similiter, si quis inungendus, Spiritus gratia de

ρήσας, ο μεν βωμος ήν κάτω, και τα ξύλα, και ή supervolitaliat, et ebulliebai oleum, οι rebus με

μάχαιρα, και ο ιερεύς, το δε πύρ το μέλλον έντους ministerium prasbehant propheta, et nebule οι Γι

άδυτος" εκείνος είναι και δαπανάν τάς θυσίας, Intis replebani sape penetralia,

άνωθεν την αρχήν είχεν. Ου γαρ άνθρωπος εις τον ναόν εισήγαγε" πύρ, αλλά φλέξ άνωθεν κατενεχθείσα

την επί τής διακονίας έπλήρου θυσίαν. Πάλιν εί, ποτε έδει τι μαθεν, αναμέσον τών Χερουβίμ εκ του ο

έλαστηρίου φωνή τις εφέρετο και τα μέλλοντα προϋλεγε. Ωσαύτως επί τών λίθων “τών επί του στήθους

του αρχιερέως, όπερ έκάλουν δήλωσιν, εγίνετό τις έλλαμψις, και τα μέλλοντα προεσήμαινεν. Ομοίως (και)

ή νικα χριεσθαι έδει τινά, Πνεύματος έφίπτατο χάρις και το έλαιον άνεπήδα, και προφήται δηκώνουν

τοις πράγμασι τούτοις, και νεφέλη πολλάκις και κάπνος τα άδυτα κατελάμβανεν.

*(85') (54) Ίνα τοίνυν μη άναισχυνθήτε μηδε η Neigitur hominibus inpudenter vasilaren ιτή

άνθρώποις λογίζησθε την ερήμωσιν αυτών", ουχί

την πόλιν μόνον " άφηκε πεσείν και των ναών

έρημωθήναι, αλλά και τα πράγματα εκείνα (άπαντα),

άπερ εκ τών ουρανών είχον τάς άρχάς ", εκποδών

γενέσθαι πεποίηκε. Τίνος ούν ένεκεν ουκ έχετε νύν

προφήτας, ουδέ τι τών λοιπών εκείνων (και) θείων;

ουκ εύδηλον, ότι τού Θεού τα καθ' υμάς άποστρα

φέντος; Και πόθεν “ τούτο δήλον; Αφ’ ών προ

τούτου μεν άσεβούντες επιτυγχάνετε "" πάντως ",

νύν δε δοκούντες επιεικέστερον ζήν μετά τον σταυ

ρών, μείζονα τιμωριανύπομένετε, και ουδενός άπο

λαύετε τών προτέρων, ούτε μην άπολήψεσθε, καθώς

αίθεται προβλήσεις 315εναργώς δηλούσιν. Eιδεβού

λεσθε, και ετέρους προφήτας έφοπλίσομεν λέγοντας

φανερώς, ότι τα μεν υμέτερα τέλος λήψεται, τα δε C

ημέτερα άνθήσει, και πανταχού της οικουμένης έκ

ταθήσεται το κήρυγμα, και θυσίας ετέρας εισενεχθή

σεται" τρόπος, εκείνων, τών παρ' υμίν", κάτα

λυθεισών - ουδε γάρ Ησαϊαν παράγω τέως μάρτυρα,

ούτε Ιερεμίαν, ούτε τους άλλους (τους) προ τής αιχμα

λωσίας, να μη λέγητε, ότι τα δεινά εκείνα,ά έλεγαν,

περί * της αιχμαλωσίας εξέβη, άλλα Μαλαχίαν, τον

μετά την εκ Βαβυλώνος επάνοδον και την τής πό

λεως άποκατάστασιν σαφώς περί των πραγμάτων

υμών προφητεύσαντα. Επειδή γύρ επανήλθον, και

την πόλιν απέλαβον, και των ναών ώκοδόμουν, και

τάς θυσίας επετέλουν, την μέλλουσαν παντελή

ταύτην και τελευταίαν ερήμωσιν και την άναίρεσιν

των θυσιών προλέγων φησίν : « Ειλήψομαι εκ τών

θυσιών υμών"; λέγει Κύριος παντοκράτωρ - ο -

ότι άπό άνατολών" μέχρι δυσμών το όνομά μου

δεδόξασται εν τοις έθνεσις και εν παντί τόπω θυ

μέαμα να προσάγεται το ονόματί μου και θυσία

bitatis; non solιn pernisit Deus urbon cadero οι

templum desolari, sed etian illa omnia ηua de

Coelis originen Habehant , ex oculis evanescero

fecit. Ωun de causa nee prophetas nume liabetis;

mec φuilduan celerarum et divinarum ilia

run rerun η Nomme patei Deum omnia vestτά

destruxisse η Eι unde patct Ex eo quod, ηui anted

prorsus inρίi eratis, et post crdren vitata equίο

rein videntini agentes, vindi, an tanen majυιοι

sustimetis, et nihil ex antiquis amplius liabetis, mec

habelitis, είναι divina evidenter monstraveτι

testimonia. Sί νοιueritis, et alios prophetas exhibo

hinus dicentes, quia rebus vestris alliotis finis

μυη στι, nostra vero Morebum, et quocumημα

Ιerrarum extendetιr predicatio, et alius hostin

profcretur ritus, sacriticis vestris sublatis. Νοεί

inum anplius adluco Isaian huc usque losten, ne

ηue Jeremian nequa alios aute capivitatem, με

dicais dura sta accidisse in captivitate, οι

Malachian qui post reditun e Babylone e resti

ιutionen civitatis apeite de rebus restris prophe

1aviί. Είμαι cnim revertissent, οι Tecepissent urbeι,

οι templum editicarent, et sacriticia peragerent,

futuram hane plenan movissimanque desolationen,

et sacrificioτιιιιι «αδιαμctionen praedicens mit :

« Si stiscipian de sacrificis vestris, dicit Dominus,

φuia al, οι Bolis ad occasun momen imoun glort

firatum est in gentibus, et in omni loco incensum

Ο ο Terır monini neo, et hostia munda, vos auten

poluis is illud. » Οιημο hase, ο Judac, impleta sunt :

Ωuando in οιιιιιι loco ollaturn est incensum Deo οι

ιονια ιιιιιι! Non liabes aliud tempus licendum και

οι μικροεισιτistiadventum Simon Predicaιεί με

Vario Monti omos ot no1π.

να τα παρ' υμίν αυτά κατ οίον Ced. Slav. *

Cod. Slav. * --

τόν Crl, Slav. * Ced.515,4 315,5.

πιει. Οι αι. * έτ. Cel. Slav. *

1ο τον λίθον Ced. Slav.!

με άδ. τοις εκ, ένα Ced. * εισήγε Cal. Slav. *

τούτων του. Slav. * -

πάντων οικι. » ** προσεν. Cel. Slav.

" άνωθεν εκ τών ουρανών οίον

* Χ. και τού Cel. Slav. * τον λίθου

ο τάς α. είχε Cal. *φησεη μόνην Ced.

**ύμών coli. * πρό φοι.

ο εκ των χειρών ύ, θυσία Ced. θ. εκ τωνχ. ύ, Malach. 1, 9, 10, Slav. 7. * ήλιου και ιιιιιι. Mala 1. 1, 11,

(Σελ. 5 θυσία ουι. Slav,
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μια ρομlletia, nee hostian nostran, sed Judaican,A καθαρά, υμείς δε βεβηλούτε αυτό ". » Πότε ού,

vana est. Si enim, jubenie Moyse, nullum in locum

aferri hostian, nisi in quem sibi elegerit Dominus

Deus, et in uuum locnn Jerusalem viciimas conclu

dente, propheta dicil : « In omni loco debat incen

sum offerri et hostia mundo, ο contradicit Moysί οι

τομugnat. Sed absit; dealia enim hostia hic, dealia

ille loquitur. Αudiatis el Sophonian eadem coucla

nauteu, οι dicenιen: « Illustrabitur Dominus super

οιues nationes, et exterminabit omnes deos gen

ιιιιιιι, et adorabum eum unusquisque de loco suo..»

Verumilamen hoc non est licitun, et in uno loco pre

scripsil adorare Moyses. Cun audieritis ergo prophe

ιus, proclamantes et praedicentes quia minime in

urben unan aut in υιιιιιιι locum homines unde

μια με congregari cogentur, sed doni sedantes

ιιιιusquisque Deum adorabunt : quodaliud tempus

ac nostrum dicare potestis, quo nostra per univer

san terram splendent, dum vestra exstincta sunt

οι νοs in tenebris pertransilis :

ταύτα πεπλήρωται, ώ, Ιουδαίε", και πότε εν παντί

τόπω θυμίαμα προσηνέχθη τώ. Θεώ και θυσία και

θαρά; Ουκ αν έχεις" ειπείν έτερον καιρών αλλ' ή

τούτον (δή) τον μετά την " Χριστού παρουσίαν

ώς ει μη τούτον προλέγει τον καιρών, μηδε την

ημετέραν θυσίαν, αλλά την Ιουδαϊκήν, παράνομος"

ή προφητεία. Eι γιάρ, τού Μωϋσέως κελεύοντος εις

μηδένα τόπον άνάγεσθαι "θυσίαν, άλλ" ή εις τον

τόπον, νάν εκλέξητα. * Κύριος ο Θεός, και εις εν

χωρίον εν Ιερουσαλήμ συγκλείοντος τάς θυσίας

εκείνας, ο προφήτης λέγων *** « Εν παντί τότε

θυμίαμα μέλλει προσάγεσθαι και θυσία το καθαρά, ο

εναντιούται και μάχεται τώ Μωύσει. Αλλά μη

γένοιτο περί γάρ ετέρας εκείνος είπε θυσίας, και

περί ετέρας ούτος. Ακούσατε δη (και) Σοφωνίου

(συμ)φωνούντος τά αυτά και λέγοντας : « Επιφα

νήσεται Κύριος επι πάντα τα έθνη 316 και εξολο,

θρεύσει πάντας τους θεούς τών εθνών, και προσαν

νήσουσιν αυτώ έκαστος εκ του τόπου αυτών". -

Καίτοι γε τούτο ουκ έφείτο, άλλ' εις ένα τόπον εθέσπισε Μωυσής λατρεύειν. Όταν ουν ακούσετε

τών προφητών προλεγόντων και προαναφωνούντων, ότι ουκέτι εις μίαν πόλιν ουδε εις ένα τόπον άναγ

κασθήσονται (οι) άνθρωποι πάντοθεν " συνάγεσθαι, άλλ' οίκοι καθήμενοι να έκαστος θεραπεύσει

το θείον, τίνα ανέχοντε ειπείν έτερον καιρών αλλ' ή τον παρόντα τούτον, καθ' όν τα μεν ημέτερα

διαλάμπουσιν εις πάσαν την οικουμένην, τάδε υμέτερα κατεσβέσθησαν ", και εν σκότει διαπορεύεσθε;

Procterca re principio quiden tales vohis victi

mas concedere votebaι ; audite enim quod dicit

Isaias : « Ouo mini multitudinen victimiarum ve

είrarun i dicit Dominus. » Ει: « Ωuis exquisίνι

μερ Je manibus vestris , ο Si hoc enim a principίο

φuasiisse, illos sane qui inter vos eniuere anti

ηuissimi, ad hoc instituta adduxisset. Sel φua de re

permίει η inquit. Westra indulgendo infirmitati.

Ωuenadmodun medicus, ubiardentem Lehri hom

nen videl, qui impolems animi et omnibus gravis,

κι άetur, ηuan postulat, aqua frigida, ipse sibi

υιονιοι illaturum nimalur, minus concedit, ulti

na vitamda violentine causa, ut majus impediat

ιαιη και sie et Deus can Hebraeos impetu quo

dan, οι furore, et sacrificorun desiderio incensos

ιιιιιιατί εξετlionem ad idola et am re deserentes

vidiase, sacra facere is permisit, Hec est causan

οι εκδηde patel: postenindelestandum festun guod,

νιulo sibi conflato, daemonisperegerunt, pernisit

victimas, quasi diaisset: Bacchanini, vultis sacri

Ωρατε 1 crgo niki sacrifictate.Altamen permissa non

a 1 ήmen concessit, sed sapientissimam per vian Tur

κus illos adduxit. Ut medicus ile agro.anti indul

gens, permiuit, sed desotafrigidorumphiala quande

ipsius domω αιuit, mandat hauriendum, sedato

φue κάνο, clam jube a necessaris phialam com

* 55) Ότι δε πάλιν ουδε - παρά την αρχή»

ύμιν (86%) δούναι τάς τοιαύτας ήβούλετο θυσίας,

ακούσατε τι φησιν "Ησαΐας *** « Τι μοι πλήθος

τών θυσιών ύμών; λέγει Κύριος ο και ο Τις έξι

εζήτησε ταύτα έκτών χειρώνύμών; Eι γάρα ταύτα

παρά την άρχην εζήτει, και τους παλαιούς πάντας,

τους παρ’ υμίν λάμψαντας, πρώτους άν εις την ποι

λιτείαν " εισήγαγε ταύτην. Πώς νοούνταύτα επέ

τρεψε; φησί". Tή υμετέρα συγκαταβαινων άσθε,

νεία και καθάπερ ιατρός πυρεττοντα δρών" άν

θρωπον, δυσάρρωστον και άκαρτέρητον, επιθυ

μούντα ψυχροποσίας και απειλούντα, ει μη λάβοι,

εαυτόν άναρήσειν, βουλόμενος σε μείζον κωλύσα

κακών, το έλαττον δίδωσι προς απαλλαγήν τελευ

ταίας βίας", ούτωδή και ο Θεός έποίησε. Επειδή

γάρ είδε μαινομένους, άγχομένους, επιθυμούντας

θυσιών και παρασκευασμένους, ει μη λάβοιεν, αυτοί

μολήσειν προς τα είδωλα, μάλλον δε ού παρεσκενς

ασμένους, αλλά και αυτομολήσαντας ήδη, επέτρεψε

τάς θυσίας. Και ότι αύτη έστιν ή αιτία, δήλον έν

τεύθεν, μετά γάρ την μυσαραν εορτήν, ην επετε

λεσαν τους δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε τις

θυσίας επέτρεψε, μόνον ουχί λέγων· « Μαίνεσθε",

βούλεσθε θύειν; ουκούν έμοί θύετε τι. » Αλλ' όμως

και τούτο επιτρέψας, ού μέχρι τέλους άφηκεν, αλλά

διά σοφωτάτης317μεθόδου πάλιν έπήγαγεν"

Variae lectiones et notae.

αν αυτήν Ced, sed cf. Malach. 1, 12 Stav. η

εν τού αι. Cel. * έστιν add. Ced. * άνάγεσθε Ced. Slav. η

* Ιουδαίοι Ced. Slav. και τι έχος ή έχοετε Ced. Slav. "

* όν εξελέξατο Ced. Slav, η δε λέγει

οι. Slav. η "μέλλειν πρ. και θυσίαν καθαράν Ced. Slav. * αυτού Soph. 11, 11, Ced. οι πάντοτε

οι. ** καθήμενος Ced. Slav. * * κατεσβέσθη Ced. Slav. * * Cel. 415,5-417,5. * ου Ced, οι Isa. 1,

11. * 132. 1, Γ2. * ΕιδέCel. " θρησκείαν η “όπως coll. Slav. η οφησιν, επέτρεψε; Ced. “ιδών

αρl Sίων. -δυσάρεστόν τεCe... esequenti ο δυσάρεστος δήμος. "τό add. Cel. * άλλ. τελευτής βιαίας

Ced. Slav. η " και add. Crd. " κάνει θύεται coli. Slav. 2 ον ανήγαγε αυά. απήγαγε και μια απαγάγη,
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και, ώσπερ ο ιατρός εκείνος, συγχωρήσας τή επι- Afring u sensin et acite illum a cupidine deter

θυμία του κάμνοντος, είτα φιάλην οίκοθεν κομίσας

κελεύσειεν" (εν) ταύτη μόνη της ψυχροποσίας με

ταλαμβάνειν" και του κάμνοντος πεισθέντος, λάθρα

τους επιτηδείοις επιτάξειε συντρίψαι την φιάλην αυ

την, ίνα λανθανόντως και άνυπόπτως αυτόν άπα

γάγη τής επιθυμίας " εκείνης, ούτω και ο Θεός

εποίησε θύειν επιτρέψας, εν ουδενί τόπω τής οί

κουμένης είασε τούτο γενέσθαι, άλλ" ή εν τοις "Ιερο

σολύμος" μόνον. Όθεν φησίν ο Δαυίδ, ο Σον

πρέπει, ό Θεός, ύμνος εν Σιών, και σου άποδοθήσε

τα ευχή εν Ιερουσαλήμ. » Είτα επειδή χρόνους

τινάς έθυσαν, καθελε την πόλιν, και ώσπερ διά το

τής του σκεύους συντριβής, ούτω και ο Θεός διά τής

κατά την πόλιν καταστροφής" και άκοντας αυτούς

απήγαγε του πράγματος, επειδή "γάρ, ει φανερώς

είπεν Απόστητε, ουκ άν ήνέσχοντο βαδίως, διά

της κατά τον τόπον άνάγκης λανθανόντως αυτούς

απήγαγεν τής περί το πράγμα μανίας. Έστω

τοίνυνόμενίατρος ο Θεός, η δε φιάληή πόλις, ο δε

νοσών ο δυσάρεστος δήμος των Ιουδαίων, η δε ψυ

χροποσία, ή τών θυσιών επιτροπή και εξουσία -ει

γαρ μη τούτο ήβούλετο κατασκευάσαι, τίνος ένεκεν

εις τόπον ένα συνέκλεισε την τοιαύτην θυσίαν ο

πανταχού παρών και τα πάντα πληρών; τίνος χάριν

την μεν λατρείαν εις θυσίας, τάς δε θυσίας εις

τόπον, τον δε τόπον εις καιρόν, τον δε καιρών εις

μίαν πόλιν συναγαγών, αυτήν πάλιν κατέστρεψε

την πόλιν; Και το δή, θαυμαστών και παράδοξον,

ότι πάσα μεν ή οικουμένη τους Ιουδαίος άνεται,

ένθα ουκ έστι “θύεν, μόνη δε ο Ιερουσαλήμ, ενή

και μόνη (θύειν) εξήν, άβατος και έρημος (αυτούς

μόνος ") γέγονεν. ** (36) Περιών μέντοι γε, εν

ταϊς" αποστολικας Διατάξεσιφησιν ο θείος λόγος,

« Ήδη δε και προ της ενσάρκου οικονομίας έναρ

Υώς ο Θεός εύ μάλα παρητείτο τάς των Ιουδαίων

θυσίας" εξαμαρτούντων το εις 318 αυτών πολλά

κις και οιoμένων"διά θυσίας και ούτε διά (865)με

τανοίας αυτόν εξευμενίζεσθαι, φησί γάρ διά των

προφητών". « Ίνα τιμοι φέρετε λίβανον έκ Σαβά το

και κιννάμωνον εκγής μακρόθεν; τα ολοκαυτώματα

ύμών ούκ εισί " δεκτά, και αι θυσίαι υμών ουχ

ήδυνάν μοι. » -" - Συναγάγετε τα ολοκαυτώματα

ύμών μετά των θυσιών υμών και φάγετε το κρέα,

ότι ουκ ενετειλάμηνυμίν, ηνίκα εξήγαγον υμάς εκ

γής Αιγύπτου, περί θυσιών και ολοκαυτομάτων ,

και " . « Τιμοι πλήθος των θυσιών υμών της πλή

ρης ειμί ολοκαυτωμάτων κριών, και στέαρ άρνών

και αίμα ταύρων και τράγωνουβούλομαι - ουδάν

έρχησθε" οφθήναι μοι· τις γαρ εξεζήτησε ταύτα

Ο

reat, sie et Deus Tecit. Pernisit sacrificia, soul

nullo alio loco terrarum orbis ac Jerusalem nolo.

Unde dicit David : « Τe decet, Deus, hynnus in

Ston, οι libi preces dedicantur in Jerusalem. »

Deinde, cum per tempora sacrificassent, destruxit

civitatem, οι sieu per destructionem vasis. ita per

urbis exitium invitos a re deterruit. Si dixisset

aperte, Abstineatis, non facile sustinuissent; οι ρυτ

loci necessitaten deterruit tacite eos ab insana

rei cupidine. Sit igitur nιedicus, Deus; phiala, ci

vitas; aegνοιus, impatiens populus Judaωτιιιιι; go

lida polio, victimarun permissio e facultas. Ouare

enim, si non relpsa illud voluisset oblimere, in uno

loco sacrificίum circumscripsisse, qui ιιιιιιιιιο οι

omnia replet - Ouare cultum in victimas, victimas

in locum, Iocum in tempus, tempus in unaul cίνι

talem resumens, civitatem ipson diruit - Hoc ni,

randum et simpendum nimis, quod omnis terra,

ubinon lice sacrificare, permittitur Judais, Jeru -

salem vero sola, in qua sola fas era sacrificare, il

lis solis invia et deserta facta est. De quibus in

Constitutionibus apostolicis sic loμίνι «Livinus

sermo : Jan ante incarnations oeconomian valle

abhorrebat Dominus a Judaeorun victimis, ηuibus,

sape srpius in eum peccantes, non vero conver

sion, existinabant propίιιιιιιι tieri. Dicit enin per

prophetas : « υιφuid nihi aMartis thus de Saba.

οι cinnamonum le terra longinqua 1 Ιοιοcauto

mata vestra non sunt accepta, et victimae vestra,

non placuerun milli. Addite holocautomata vestra

victimis vestris el comedite carnes, ηuia non pro

cept volis, cun eduxi vos de terra AEgypti, dυ

victimis οι holocautomatibus. - Eι : « Ouo nihi

multitudinen victin arιm vestrarun 2 plemus sum

holocautomatibus arieturn et atlipen agnorιm, οι

sanguinem tourorum et lircorum non volo: ne si

veniatis quiden ul videanini nihi : quis enim

οχηuisi it lanc de manibus vestris 2 non concut

cabilis aulam mean, post hoc; si aTeratissini

lan, vanum. Incensιn abominatio esί ιιιιιιι :

neomenias vestras et Sabbata et dien magnan,

non fero; jejunium et solemiuitalem et festivitates

vestras odivi anima nea; facti estis nihi in sa

η ιίciatem. - Eι αίbί : « Αιfer a me tnnullum car

ιιιιιιιιιιι ιorum, et μsalmum organorum ιοτιιιιι

non audian. » Είilerum: « Non suscipian de loιο

tum vitulos, nee de ovilibus luis Mircos : nea est

onin terra, e plenitudo ejus. Numηuid manducabo

carιentaurorum, aut sanguinen bircorun polabo

Varian lectiones et notro.

* κελεύσει Cel.

Ps. ιχν, 1 Ced. Slav.

Ced. Slav. 1 το έξεστι Ced. Slav. η

κάντας Ced. * Const. νι, 21,2 τής παρουσίας

" μεταλαβείν Ced, Slav. *

εξαμαρτανόντων Ced. Slav. και πολλάκις εις ά. εξαμαρτόντος και ο oμένου Const. " οιoμένους cod.

ούτως Const. Jer, νι, 20.σιών Const. * άλλ' ού Const. Ced. * λέγει γά

ο π. ώ, ό ιατρός διά Cel. Slav, 2

* ή add. Cel.

το επ, αυτής Ced. * και add. Ced.– ύ. ο Θεός

αιτής κ. της πόλεως Cel. Slav. * * έπει

οι μόνον Celt. Stav. * * Ced.417,5-418,17. " μ.

αυτού π. τού λαού 0. Slav. * * έξαμαρτώντας οι.

11 θ.

* λ. έκ. Σ. φέρεις Consι

Ced. τα έστι Cons. Ced. * Jer, νι, 21, 22 και εξής. Tά ό. ύ. σ. Const. και Σ. τά ό, ύ. Cel. Slav

"τά add. Ced.– όλ. και θ Consί. " διά Ησαΐου λέγει Cons. Isa. 1, 11-14,
Cύist. * έρχεσθε Col. Slav. 7

το λέγει Κύριος και
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Sarritica Den sacriticium lau lis, οι reside Allis A έκτών χειρώνύμών: πατείν την αυλήνμου ού προσ

sitιο vola tua. » Ει: « Sacrificium Deo spiritus

contribu"αιus. » Ει similiter in omnibus Scripturis

victimas Almuiί, «για να πιει μια longa, οι inobυ

«tiontia, et duritia corlis in eum peccaverι :

« Hostile enim impiorum, abotnimatio Deo, ηuia

scelerate offerunt illas. » Ει : « Victima coruni

τη μιαη panis aflictionis illis. » Ει: « Οιunes co

ιιιιιιιιιιιες illas inquinnbuntur. • Propιerea Sauli

divus Samuel licehat : « Bonum obedientia super

sacrificium, et ausculatio super adipen ari ιιιιιι.

Ecce minus vul Dominus victimas quan oledien

γίνει. » Si er, o clian ante adventum suunvicti

ιuis or purun, οι spiritun contritun praponit,

«Ιman to magis adventu suo cruentas victimas cessare

Tecit! Ωuibus non indigebat, ut dietum est, sed

στη vellen, concedelat de corde recte aferri.

Unde dicit : « Si sacrificare vis, non indigenti

ιιιιιιι sacrifica - Cum vere hufusce rei immemoros,

γιιιιιιιιιι deun pro Deo appellaverunt, et ili exi

και de AEgypto tribuernnt protegenti, et dixe

runt : « Isti sunt di tut, Israel, ηui ta eduxarι

du terra AEgypti, ο eum Deun negantes, ηui per

Moysen ilios visitavera in tribulatiome ecrun, ηuί

είgna in namu et virga operatus eral, ηui decen

μlict Plaga percusseral AEgyptum, ηui mare Ru.

brun diviserat, et eos inter aquas transveκαι οι

μuasi persiccum; φui hostes eorum domerserλι,

φι ι Μara fontein anarun eTeceral dulcem, ηuί

Φυ μctra dura aquan ad satietatum seaturive tecρτι,

φιεί columna nubis et columna ignis eos, per quas

γίας transirent mescientes, duxora, al, astu in.

πιο lerato defendans et illuminans; ηui del ral

εί5 με colo nanna, et de mari carnes coιιιιιιιιιιιιι,

με τη nonte legen proclamaveraις σιις νοσει

είο θαίο touantenaudire dignati sunt: huncee Dρι

φιεί sunt abnuere dicentes Aaron : « Fac τους

deos, ηut nos precedant, και οι νίιιιιιιιιι coularuι,

τι μοιο sacrificarunt. Ideireo iralas longaninis

λοις, υιρωte same ab its debitan gralian non se

είpiens, indissolubilibus eos vinculis ligavi et du.

rissino reno colla corun constrinχι; et nonian

diail : « S Iccerts, ο μt ante conflatum vitu

Lun, sed : « Fac altare, et imnola assidue (obli

viosus ellines et ingratus), μt setuper nei memo.

rian habeas. »

υήσεσθε έτι - εάν" φέρητε * σεμιδαλιν, μάταιον"

θυμίαμα βδέλυγμά μοί έστι - τάς νεομηνίας ύμών

και τα Σάββατα", και ήμέραν μεγάλην ουκ άνέχο

μαι νηστείαν, και άργιαν, και τάς εορτάς ύμών

μισεί ή ψυχή μου εγενήθητέ μοι εις πλησμονήν - και

και (άλλαχού) *** « Απόστησαν άπ' εμού ήχον ώ

δών του, και ψαλμών" οργάνων σου ουκ εισακού

σομαι * - ο - και οι (πάλιν) • « Ουδέξομα εκ τού

οίκου σου μόσχους ουδε έκτών ποιμνίων σουχιμά

ρους » – οι « Έμή γάρ έστιν ή οικουμένη και το

πλήρωμα αυτής μηφάγομαι κρέα" ταύρων ή αίμα

τράγων πιομαι"; θύσον τώ. Θεώ θυσίαν ανέσεως

(και άπόδος τώ. Υψιστω τας ευχάς σου). » Και * *

θυσία τώ θεώ πνεύμα συντετριμμένον. » Και

άπλώς εν πάσας* τας Γραφαις όμοίως "τάς θυ

σίας άπαναίγεται διά το έξαμαρτάνειν **' αυτούς εις

αυτών εξάκρας κακίας, απειθείας τε και "σκληροκαρ

δίας « θυσίαιγαράσεβών βδέλυγμα τώ319Θεώ",

και γάρ παρανόμως προσφέρουσιν αυτάς" , και ***

« Θυσία αυτών ώς άρτος πένθους αυτούς - και -

« Πάντες οι εσθίοντες αυτάς μολυνθήσονται". -

Διο δή, και τώ. Σαουλ ο θείος Σαμουήλ έλεγεν" -

« Αγαθον ακοή και υπέρ θυσίας", και άκρόαμα. *

υπερστέαρ κριών. » - « "Ιδού γαρ ου θέλει Κύριος

θυσίας ώς το άκούειν και αυτού". » – Ει" τοίνυν *

και προ τής παρουσίας αυτού υπέρ θυσίας" καρ

δίαν καθαράν επεζήτει " και πνεύμα συντετριμμέ

νου, πολλώ μάλλον έλθών έπαυσε τάς "δι' αμάτων

Ο θυσίας, ουδε πάλιν" δεόμενος αυτών, ώς είρηται,

άλλ' ει βουληθώσι συγχωρών και ει από γνώμης

ορθής προσοτσουσιν (όθεν φησί), « Eι θύειν επιθυ

μείς, ου δεομένωμοι θύε. » ** (57) Οπότε δε τού

του αμνήμονες εγένοντο και μόσχον άντι Θεού θεών

επεκαλέσαντο και τούτω την αιτίαν τής εξ Αιγύ

πτου πορείας έπεγράψαντο λέγοντες· « Ούτοι οι

θεοι σου, Ισραήλ, οι εξαγαγόντες σε εκ γής Αιγύ

πτου, και άπαρνησάμενοι θεών, των διά Μωϋσέως"

επισκεψάμενον αυτούς εν τη θλίψει αυτών, τον τα

σημεία επιχειρος " και ράβδου ποιησάμενον, τον

Αιγυπτίους δεκαπλήγω πατάξαντα, τον* "Ερυθράν

θάλασσαν εις διαιρέσεις διελόντα και διαγαγόντα

αυτούς εν μέσω του ύδατος ώς διά ξηράς, τον τους

εχθρούς αυτών βυθίσαντα, τον (εις) Μερβάν την

πικράν πηγήν ι" γλυκάναντα, τον εκ πέτρας άκρο

τόμου ύδωρ εις πλησμονήν άναβλύσαντα, τον στύλω

νεφέλης και στύλω πυρός σκιάζονται αυτούς διάθάλπος άμετρον και φωτίζοντα και οδηγούντα τους

Variae lectiones et nolae

" πρ. εάν Jes. προσθήσετε - έτι, εάν Ωed. Slav. *

* Και δι' ετέρου λέγει Consί. Και Ced. Slav, η

*' υμών all.

* ψαλμόν Ced. Slav. η(οιεί.

γ, 25, Ced. είναι άγ έ d, Slav, η

λια, 12-14, φάγωμα κρέατα Ced. Slav.

* Και εν π. δε ταϊς Const. Slav. 7

* και om. Const.Const. Οs. κ. * αυτά μιανθ.

* Και διά τού Δαυίδ λέγει Const, posι 1 Reg. Αν, 12 Slav. η Ps. 1, 9.

* πιωμαι Ced. Slav. *

* αυτών add. Const. * εξαμαρτείν Consί, οι... εξ – σκλ. 8ον. *

εκ. τε και απ. και Ced. Slav. * β. παρά Κυρίω Cons. β. Κυρίω Ced. Prov. 2α, 27. -

– οιn. Const, ηuze hume locun inter Anos v, 25

* μου add. Const. (ιιιι.

* όχι. Αιμος

οι Ρς.

Const.οι Ps, ιι, 17 om.

* πάλιν Αί

οι Psal. 1, 9 ponunt. Slav. η ύθ.Σ. λέγει Const. Slav. * * Ακ. άγαθή Ced. “Ακ. ύ.θ. άγαθήν 1 San.

Αν, 22. * θυσίαν Const. Slav. ή οι Cel. Lis.

το άκούσαι φωνής Κυρίου. I San.

θυσι. το 1. " έπιζητεί cod.

16. * ΕΛ. Αχλι, 9. " περιχ. Ced.

* και ή έπακρόασης 1 San.

"Eι θελητώντώ Κυρίω.

* επ. ταύτης φαμεν τάς οι st. Slav. 7

" τήν add. Cod.

εισακ. Const. Cel. "θ. ώς

* Ειούν Conρι. Slav. * "θυσίαν Cel. Slav."

το πάλαι Ced. * Ced. 118,17-419,

" π. την πικράν Ουd.
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ουκ ειδότας όθεν " πορευθώσι, τον εξ ουρανού μαννοδοτήσαντα αυτούς" και εκ θαλάσσης κρεωδο

τήσαντα ορτυγομήτραν, τον εν τω όρει νομοθετήσαντα αυτούς, ού της θείας και βροντοφόρου "φων

νής ήξώθησαν άκουσα τούτον άπηρνήσαντοειπόντες τώ Ααρών" . « Ποίησον ήμύνθεούς, οι 320321

προπορεύσονται ημών , και έμοσχοποίησαν "χωνευτών, και έθυσαν τώ ειδώλω", κάντεύθεν ούν (87')

οργισθείς ο μακρόθυμος Κύριος **, άτεδή άχαριστηθείς υπ' αυτών, έδησεν αυτούς δεσμούς άλυτοις,

στιβάση το φορτισμού και σκληρότητι κλοιού και ουκέτι είπεν: « Εάν (δε) ποιήσης. » ώς προ της

μοσχοποιίας", αλλά ο Ποίησον θυσιαστήριον και θύε διηνεκώς επιλήσμων γάρ υπάρχεις και άχα

ριστος, να συνεχώς ύπομιμνήσκη μου. »

** (58) Επει ούντή εξουσία κακώς υπεχρήσαντον A Cun igitur licentia male abulerentur miseri οι

οι τάλανες και άγνώμονες, άνάγκην επέθηκε λοιπόν

θύειν και βρωμάτων απέχεσθαι τινων, και ζώων

διαφοράς, καθαρών και ακαθάρτων, διέστειλε, και

του παντός ζώου καθαρού τυγχάνοντες, πάντα γάρ

όσα εποίησεν ο Θεός καθαρά "λίαν. Και δη το αφο

ρισμούς προσέταξε, και καθαρμούς αν και βαντι

σμούς, και άγνείας, και άργίας διαφόρους, ών

παρακούοντι " τιμωρίαν ώρισατο, να πιεζόμενοι

ύπο τού κλοιού και άγχόμενοι", τής πολυθέου πλά

νης εκστήσωνται. Oύκούν διά την σκληροκαρδίαν

αυτών επέδησεν αυτούς, όπως διά τού θύειν, και

άργεν, και άγνίζεσθαι, και τα τοάδε παρατη

ρείσθαι, εις έννοιαν έρχωνται Θεού τού ταύτα διατα

ξαμένου αυτούς και νομοθετήσαντος, οίγε μοχθηρία

ingrati, necessitatem imposuit deinceps sacrificanti

et alimentis quibusdam abstinendi, differentiasφιο

animalium purorum et imputorun constituit,

ηunnvis purum είι ηuodlibet animal; guarcumημα

οιιιιιι οι Deus erant valde pura. Separationes

prascripsit, et purificationes, et aspersionυς, οι

continentia tempora, et cessatiomes ab opertbus,

φuarun rerum omnium transgressorilius ponas in

ειιιιιιι, υι vinculo quodam conntricίi et loniki, al»

idololatriersenitis longe incederent. Ouapropter οι»

duritiam cordis eorum cos alligavil, οι sacrifica

faciendo e ab opertbus cessando e se puritieandυ οι

alla similia observando revocarentur ad namorian

Dei talia ipsis instituentis et imperantis: hi vero na

τρόπου και γνώμης άγνώμονος ου διελίμπαναν άνω- Blitia cordiset mente ingrata, non desinchant a prin

θεν και έξι άρχής μέχρι τέλους επιλαθόμενοι αυτού

Θεού, και παρατρεπόμενοι προσεκύνουν άντι του

Κτίστου την κτίσιν, και ποτέ μεν, ώς είρηται,

μοσχοποιήσαντες, ποτέ δε τώ. Βεελφεγώρ προσκυ

νήσαντες, άλλοτε δε τον κ. Βαάλ, και τον θαμουζ,

και την Σιδωνίαν Αστάρτην, και τον Μολώχ, και

τον "Χαμώς, ποτέ μεν τον ήλιον, και την σελήνην,

και τους άστέρας, ά ό Θεός εις φαύσιν άνθρώπων

πεποίηκεν" και ουκ εις προσκύνησιν, ποτε δε και

τα άλογα ζώα ", ώς παρ' Αιγυπτίους τον "Απιν

βούν, και τον Μενδήσιον τράγον, και 322 θεούς

άργυρούς και χρυσούς" έντή Ιουδαία. Ταύτητοι

προδήλως άπειλών αυτούς ο Θεός έλεγε διά τού

προφήτου *** « Μη μικρών τούτο τώ οίκω "Ιούδα,

ποιείν τά βδελύγματα ταύτα, ά έποίησαν; » –

* Ότι ενέπλησαν" την γήν άνομίας του παροργίσαι

με. » Διο τοίνυν εικόπως έξωλοθρεύθησαν ώς τον

Θεον παροργίσαντες - και την άγιαν γήν εκείνην

καταμιάναντες * άπ' αρχής έως τής εσχάτης και

και Τίτου.

** (59) Και γάρ διαφόρων ταύτην έλόντων “,

φησιν Θεοδώρητος, πάλιν εις το άρχαίον ό Θεόςάπ

εκατέστησεν" άξιωμα" και σχήμα, αλλά νύνουκέτι.

Πρώτος μεν γάρ Θειγλαφαλάσαρ * δορυάλωτον

cipio ad linen Denn sιn oblivisci, et a rectavia

recedentes, pro Creatore creaturan adorabant, οι

modo, ut dietum est, vitulum comlantes, τι οι

Beelphegor adorantes, nunc Baal et Thanιιιιι, οι

Sidonian Astarten, et Moloch, et Chan, ιιιιιια so

len, οι lunam, et stellas, quae a Duo ad lucem ho

minum facta sunt, non vero ad corun adorationen,

aliquando cliam muta animalia, ut apud AEgyptios

boven Apim et Mendesium bircum, et leos argen

tems aureosque in Judara. Ilcirco aperιe illis ni

mitans Deus dicebat per prophetam : « Numquid

parvum istul donui Jude abominatiomes illas fa

cere η ιρs fecerι; » « Οι ιετίαιη impleverintini

ηuitatibus que ne ad iracundian provocant 2 και

Merito igitur funlilus interemti sunt, utpote qui

Deum ad iracundian provocaverant, οι terran san

clam hane polluerant ab initio usque ad ιιιιιιιιιιι

destructionen sub Vespasiano e Tiίο.

τελευταίας άλώσεως ταύτης έπι. ** Ούεσπασιανού

Elenin non seniel expugmatan civitatent, inφιιιι

Theodoretus, Pursus in prisίuan dignitatem οι

forman Deus restituit, sed nume aliter acιιιιιι ρst,

Nan Teglatphalasar in captivitaten primus redcgit

Variae lectiones et notae.

* όπου Ced. Slav. 1

cod. και εποίησεν αυτά μόσχον Ex. *

Ced.

* αύτοις Ced. Slav. *

το Ced. 419,16.420, 21. οι εχρ. Cod.

τού κ. ά., Ced. Slav. η

quod in codice doest.

τή σελήνη, και τους άστρους Ced.

το Isa, χαι, 17 ή “ Isa. 11, 82

άλ, επίCed.

άνοκατέστησαν Cel.

* επιλανθανόμενοι Ced.

** έπλ. Cel.

- το 2011. Ορι).

* βροντοφώνου Ced.

μ. Θεός Cel. Slav. 3

** καλά Ced.Slav,

ρισμούς και βαπτισμούς και δεκατισμούς και άγ. Ced Slav. *

" Εχ. χ Ακι, 1.

* στυβώσι coll. Slav. * * ειρηκε, οι

"και add. Ced. "καθαρμ. τod. καθα

* παρακούοντες cod. * π. και υπό

" έμοσχοποίη.

- * τώ, etc. Ced. sed cί, τα άλογα ζώα propιer έτίμων

"τώ Χαμώς και τη Σιδωνία Αστάρτη, και τώ Μολχώμ, και ποτε τώ ήλιω, και

* άνθρώποις έποίησε Cύd. Slav, η "ετιμων add. Ced.

* παροργίζοντες Cel.

"Col. 420, 21-422,22.– διάφοροι– έλόντες codex.

"Θέλαφαλάσαρ Ced.

- * ώςCed.

"καταμιαίνοντες Ced. * ταύτης- 5 - - Υ θελή, - dld - Η έ-4 ι

και να θελόντων adid. (Σε 1. ά.
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είναι 1 ευuum majoren parten. Posι illum vero A έλαβε τών - φυλών το πλείστον. Δεύτερος δε Σαλ

Salmanazar Samariam et unbes circaillan positas

mancipavil. Tertius Sennacherib cateras Judate ei

νίtates expυgnaviί, οι plurinos captivos nigrare

Tecil, expeditioneque contra Hierosolymamsuscopia,

insotenter et imple, impletatissue premium me

πιο receptt, plaga divina destructo exerciία ipsius,

οι ιατριοι Γενεςus, a filis suis interfectus es.

Postea Nabuchodomosor tortio regis Joachim, Jo

sue fili, anno, cum in Juda am venisset, multaque

auren et argentea talenta cepisse, el multos regi

Και στις coptivos Tecisse, atφue parιen sacrorum

ναθότι η abstulisset, regressus est, tributo impo

είο, Paulo post, Joachim tributum abolevi, Na

Duchodoιosor vero, decino ilius οι οριανο sui

Ipsius dominatus anno, novam expeditionem ad

νέπειε Πicroso γmain suscipit, οι cun captum

Βορείο ο Sumno muro defici imperasse, insepul

εια Ρer multum tempus relinqui. Ωuapropιer li

οι Jeremias : « Haeedici Dominus de Joachim,

Πιο Josia, regis Jude: We hule viro! Non plangent

οιη, ο Διοι, nee lugchunιeum. We domine, το

Για 8elin Sepulcro non sopelletur et du Heatus

Proficietur extra portam Jerusalem Denique cunριος

οιρινοs dueens, aique civibus qui relici erant re

μο inposito echonia, ilio Eliacin, Babylonen

regressus es. Deinda cum lune quoque rebellure

andivisse, post tres menses Pursus superveni,

ειue cun pedicis vinctum et multos simul jινο

με αμείνοs abducit, regemsuper eos qui relinque

Dantur constituens pro eo Sedecian, eius patraun,

είμαι με ιταιuo per Deun numquamse rebellen

fore purstriuri. Sel cum hic quoque jusiurandum

φιοι μraveral transgressusesse, οι tribuum solvere

ιρllet, meque benevolentiam servare, atφue ad

AEgyptios confugerel, rursus advenit. Captum Se.

decian Oculis Orbal, et urbe cuin omnibus simul

είνlbus occupata, fundamentis et sacro templo

αιριθμιο Jonibus combustis, cos abduci capti

τοs quibus pepercera fanes e bellum, αιφue pre

tiosissima vusa templi Donini aufer. Mullas gilur

ilorum calamitates commemorans Joel dicίι: Pri

ιιιιιιιι superventurain esse erιcan; φua vero al hac

ιιιιιι consumpta fuerint a locusta esse comedenda,

ειο Διοι istan efugerint, bruchum esurun esse,

ιιιιιιιιιιιιηue rubiainen inductan nihil omnino re

sidui relicturain. Dicit enίιιι : « Residuun locusta

comedit bruchus, et residuum bruchi comedit ru

bigo. » Πarc enim figurate Assyriam et Babylonian

indicabant : erιcan nominat Theglatphalasar, 10

custan Salmanazar, bruchun Sennacheril, rubigi

nen vero Nabuchodomosor, gui ultimus aggressus

μανασάρ (και) την Σαμάρειαν και τάς περί αυτήν

εξηνδραπόδισε πόλεις. Τρίτος δε δΣεναχηρεμ τάς

μεν άλλας της Ιουδαίας επολιόρκησε πόλεις και

πολλούς μετώκισεν αιχμαλώτους… επιστρατεύσας

δε τους Ιεροσολύμους αλαζονικώς τε και δυσσεβώς,

εκομίσατο δικαίως της βλασφημίας τα επίχειρα,

θεηλάτου και πληγής την στρατιάν απολεσάσης ""

και μετ’ αισχύνης άναζεύξας υπό τών ιδίων τέκνων

άναιρείται. Μετά δε τούτον Ναβουχοδονόσορ έντώ

γ' έτει της βασιλείας Ιωακείμ * υιού "Ιωσίου,

μετά δυνάμεως εις την Ιουδαίαν άφικόμενος, και

πολλά τάλαντα χρυσίου και άργυρίου * λαβών, και

έκτού βασιλικού γένους αιχμαλώτους πολλούς και

μέρος εκ των ιερών σκευών, υπέστρεψε δασμών"

Β επιθείς (τώ λαώ) και μετ' ολίγον χρόνον ο μεν

"Ιωακείμ τον φόρον ήθέτησεν (87%), ο δε Ναβουχο

δονόσορτώ ι" εν έτει τής αυτού σε βασιλείας, όγδάω

δε της οικείας ήγεμονίας, πάλιν επιστρατεύει *

τους Ιεροσολύμους και τον μεν "Ιωακείμ άνελών και

άπη του τείχους διφήναι κελεύσας, άταφον έτι

πολύν κατέλιπε χρόνον τα περί ού φησιν "Ιερε

μίας *** « Τάδε λέγει Κύριος επι Ιωακείμ,323

υιον Ιωσίου, βασιλέως Ιούδα - Ούαι επί τον άν

δρα τούτον 1 ου μη κόψονται αυτών, ώ άδελφε, ουδε

μη ** κλαύσονται αυτόν - ομοι, Κύριε “, ομοι,

άδελφέ", άλλά τάφου ού. * ταφήσεται και συμψη

φισθείς διφήσεται επέκεινα τής πύλης Ιερουσα

λήμ. » Τους δε εν τέλει πάντας αιχμαλώτους λαβών

και τους υπολειφθείσι χειροτονήσας βασιλέα Ιεχω

νίαν, υιον "Ελακείμ, άπήρεν εις Βαβυλώνα. Eίτα

και τούτον μαθών στασιάσαντα, μετά μήνας γ' πά

λιν επέρχεται ", και τούτον πεδήσας μετά πολ

λών" νεωτέρων δορυάλωτον άπάγει", καταστήσας

άντ' αυτού βασιλεύειν τών υπολοίπων Σεδεκαν

πατράδελφον αυτού, όρκος κατά * Θεού περί του

μη αναστήναι " καταδεσμήσας. Αλλά και τούτου

παραβάντος τους όρκους και μήτε τον δασμών άπο

δούναι θελήσαντος μήτε μην εύνοιαν φυλάξαντος,

άλλ’ Αιγυπτίους προφυγόντος, αύθις παρεγένετον

και τον “ Σεδεκαν χείρωσάμενος το εκτυφλοί και

την πόλιν αύτανδρον ειληφώς, τά τε θεμέλια " και

τον θείον ναών και πάσαν έμπρήσας οικίαν, αιχμα

λώτους άπήγαγε τους διασωθέντας έκ (τε) τούλι

D μού και του πολέμου, και τα διαφέροντα σκεύη του

ναού Κυρίου. Το πλήθος τοίνυν τών συμφορών αυ

τών και Ιωήλ " διηγούμενος πρώτην " μεν επ

ελεύσεσθαι κάμπην λέγει, τάδε ύπ’ αυτής μη διαφθα

ρέντα υπό άκρίδος αναλωθήσεσθαι", όσα δε ταύτην

διαφεύξετα, δαπανήσειν τον βρούχον, εσχάτην"

δε την ερυσίβην επαχθείσαν μηδέν παντελώς κα

ταλείψεν αλώβητον. Φησί γάρ " . Τά κατάλοιπα

Variae lectiones et nolae.

ο θεαλάτω πληγή. * άπολέσας Cel.

οτι τις εις lon Scholii ve his erasis.

* ού και Ι. φ. Cel. Jer. αντι, 18, 19.

όνου. Jer. Cel. * έρχ. Ced. Slav. η

Ced. Οι αποστ. Cod. Slav. Και ο μεν κ. Cod.

1, 4. " πρώτον Ced. " άναλωθέντα ακα.

- ια" (-1,

5 του Διοι. Col.

** τούτου Ced.

οι ουδιού μή

εν πολλούς ετέρους colex Cel. Slav. *

"χ. και εκτυφλί σας και Ced.

" Εσχατον Ced.

" άργύρου Ced. * φόρους, τέλος Scholion,

οι εκστρ. Cel. " επί τιναχ. κ. Cν.

ε" και αι. Cel. * 300. οιιι. Δεν “ταφην

οι άγει Ced. * τού add.

το βασίλεια Cel. " Joel.

" Theodorctus quust.iu Jυcl.

Cell,
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της κάμπης καταφάγεται άκρις, και τα κατάλοιπα A esί οι funditus vastavi Judacan, atψue cos ηuί

τής άκρίδος καταφάγεται ό βρούχος, και τα κατά- norιen efugerant captivos Tecil, οι dieturn est.

λοιπα του βρούχου τα καταφάγεται ή ερυσίβη. » Ταύτα γάρ τροπικώς εις (τε) τον Ασσύριον και

Βαβυλώνιον εκληπτέον κάμπην μεν τον Θεγλαφαλάσαρ όνομάζων ", άκρίδα δε τον Σαλμανασάρ,

βρούχον δε τον Σεναχηρεμ, ερυσίβην δε τον Ναβουχοδονόσορ τελευταίον επιστρατεύσαντα και την

"Ιουδαίαν άρδην δηώσαντα και τους τον θάνατον διαφυγόντας αιχμαλωτεύσαντα, καθώς είρηται. »

324 * (40) Πλειστάκις μεν ούν το συμβέβηκεν

άλώνα την Ιουδαίαν, ώς φησε πάλιν ο μέγας Κύ

ριλλος", υπό τε Ασσυρίων και Αιγυπτίων, Σύρων

τε και Μωαβιτών, Ιδρυμαίων" (δε) και των λεγο

μένων Φυλιστεί.μ, » τουτέστι Παλαιστινών · άλλ'

ολίγα παθούσαν και συμμέτρος θα έσθ' ότε περι

πεσούσαν συμφοραΐς, πάλιν άνήκεν, έπαμύναντος

Θεού του και παιδεύσαντος. Απόλωλε δε νύν όλο

Stopissi me ergo accidiί τι cχριξηaretur Judara, με

dicit itorum magnus Cyrilus, ab Assyriset AEgy

pits, a Syris e Monbilis, al Idunais et qui Phi

listin iliountur, i, o, Palestinis; sed pauca passant οι

moderatas expertan aliquando calamitates, nection

e morigeratan, iterum Deus, post ultionen, libera

vi. Prorsus vero nume peri post Christi crucifixio

nen. Οιρmalmodum ergo imp rium Assyrioτιιιιι η

σχερώς μετά την του Κυρίου σταύρωσιν. ** (41) Η Babylontis, Babyloniorum vero a Persis, Persarium

"Ωσπερ τοίνυν ή μεν τών Ασσυρίων βασιλεία

κατελύθη ύπο Βαβυλωνίων, ή δε τών Βαβυλωνίων

ύπο Περσών, ή δε τών Περσών υπο Μακεδόνων, ή

δε Μακεδόνων υπό "Ρωμαίων, ούτως ή εν "Ρωμαίων

ύπο.* Αντιχρίστου καταλυθήσεται και η τού Αν

τιχρίστου υπό Χριστού διαφθαρήσεται και διά μένουν

τών δ' ανέμων τάς μεγάλας δ' βασιλείας ο μέγας

διδάσκει Ζαχαρίας ", τών Χαλδαίων ετ, και την

Περσών και την Μακεδόνων και την "Ρωμαίων,

ο τάδε δύο όρη τά β' κλίματα της οικουμένης (88)

φησιν εις δύο γάρ τέμνεται, εις Ασίαν 4 τε και

Ευρώπην και οι μεν πυρδοι ίπποι το μια φόνον

τών Χαλδαίων δηλούσι", οι δε μέλανες τον επενε

χθέντα παρά Περσών και Μήδων τους Βαβυλωνίοις

vero a Macedonibus, Macedoniun auten a Romanis

eversιn est, sic Romanorum al Antichristo everte

ιur, οι Antichristia Christo deturbabitur. Per ventus

igitur quatuor, magna quatuor imperia magnus tουρι

Zacharias, Chaldeωrummenpe, et Persarum, οι Ma

celonum et Romanorum; duos vero montes, duas di

cil inclimatiomes terrarum orbis, quibus in Asianί οι

Europam scınditur : Γιfi auten equi sanguinariam

Chall corunnindolemostendunt, nigria en mortem

Babylonis a Persis et Medis illatan, albi auten

manifestan Macedonum glorian (hoc enίιιιιιιιμα

rium non sicut catera); fortes iterun e v ri

fortitudinem virtutemque Romanorum ostendunt.

Cun Perse et Medi in Babylonios processerunt,

θάνατον, οι δε λευκοι το σαφές τής δόξης τών Μα- Ο Iran Dei propter quam venerant compescuisse

κεδόνων. Ου γαρ ώσπερ αι άλλαι αι βασιλεία, και

αύτη , οι δε ψαροί και ποικίλοι το ισχυρών και εύ

τονον τής "Ρωμαίων βασιλείας δηλούσιν. "Επειδή

δε κατεστρατεύοντο Πέρσα και Μήδοι οι κατά

Βαβυλωνίων, τούτου χάριν πορευόμενοι και διανα

παύσει να λέγονται να τον θυμον Κυρίου, έπει "γάρ

σκληροί γεγόνασι κατά τού λαού του Θεού, διά τούτο

παρεδόθησαν εις χείρας Κύρου του Πέρσου. Το δε

και τους λευκούς ίππους, τουτέστι τους Μακεδόνας"

dicultur. Quia enim populum Dei dure liabuerunt,

ideo in manus Cyri Perse traditi sunt. Albos

equos, hoc est Macedones, post migros venire,

significa Macedones Persarum regnum occupaι

ros esse; varios autem in notιm venire, ostendit

Romanosesse contra Jerusalem dimicaturos: in μοιο

emium stat civitas; eos auten qui acie instructi sunt

onnen percurrisse terram, docet quod per Deι

οιnne regnum consistiί.

« κατόπισθεν τών μελάνων πορεύεσθαι και σημαίνει, ώς και οι Μακεδόνες την Περσών βασιλείαν χειρώ

σονται, το δε τους ψαρούς επί νότον έρχεσθαι, δήλοι ώς έμελλον οι Ρωμαίοι στρατεύειν κατά της Ιε

ρουσαλήμ, εν γάρ τώ νότω ή πόλις" κείται, το δε προσταχθέντας 325 αυτούς" και περιοδεύσαι την

γήν, ο διδάσκει πάλινώς διά τού Θεού πάσα βασιλεία συνίσταται.

ΡΚΘ. Περί αριθμών χρόνων από Αδάμ μέχρι

Αλεξάνδρου και τών καθεξής βασιλευσάν

των 25,

* Γίνονται ούν άπο (μεν) τού Αδάμ έως τής

εσχάτης αλώσεως Ιερουσαλήμ έτη εφοε' ", άπο δε

τής α' οικοδομής τού Σολομοντίου ναού και τής

τόλεως έτη απη", από δε τής β' οικοδομής έτη

D CXXIX. De chronologia aύ Adam ad Aleταιιιιιιιιιι,

et de successione regumi.

Sun ergo ab Adam ad ultimam expugmationen

Jerusalem quinque milia quingenti septuaginia

quinque anni; a prima vero aedificatione templi

Salomonis et civitatis, mille octoginia octo; a se

Variae lectiones et notan

το β. και εξής. T. Ced.

Α1. in Isa. ιι, 2. C. 15. * Ιουδαίων codex.

* τού αιά. Ced. * Zach. νι, 5. *" την Χ. Coι.

1,8. * σημαίνουσι Cel. * αύται Ced.

* δήμdd. Ced. * Zach. νι, 6. *** κ. ή π. (ιιι.

421 7 12.

" όνομαζοντας Cel. το Ced. 422,22.428,5.

* συμμετρίοις ακι. ** Ced. 425.6.424,6.

* Zuch. 1, 10, νι, 1.

** Μ. χαλ Π. (Σρι.

* Zarl. νι, 7.

εσξ3 Cod. εσυ Eus. Slav, η " αργ' Εus. Sίων, η

το πάλιν add. Ced. * Cyrill,

** των mula1. Οι 1.

"είς σε "A, Ced. – Zach,

* και δη και άναπ. (el. * λέγοντες οι.

* Rubrica in cod. ενιuit. ** Οι 1.
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και οι διαιο Antiocho, ducenti quadraginia οριο;

αν και οι sίοιο Christi, quadraginta duo.

Doctissimus ergo Eusebius in Chronicis canoni.

μας, μια Antiochis et de Seleueis et de Polen εις

discurrous, necnon et de summis sacerlotibus, ηuί

Post, το Pessum «Babylone ninistrarut, sto dioit

resumens : « Alexander vero, Macedomain rex,

ευαιο της επί αιο, Dario Arsant devicίο οι capto

imperium Persarun abstuli, ηuol a Cγro ad Da

πίναι «ιερις μινιμαμίτια duobus antis stelera.

Μιαοίοι imperii, ψuod a Carano durovi all

Alexandru n, aun sunt quingenti decen οι οριο, quo

νοτιuυ Babylone, summan occupavil in Macedonia

Philippus, in Asia Antigonus, in Egypto Piolemous

Lost in Syria Soleucus. Οι In Syria post Alexan

αίτι της αναιμι, hisunt: Selenous Nicanor, Anίο

είνης Cognomine Soler, Antiochus Nothus, Selenous

Calinicus, Seleuous Alexander, Antiochus Epiphanes,

Οι διυς, Antiochus Magnus, Seleucus Ρhilopator,

Antiochus qui, Onia summo sacerdote Juditorunia

και τις τελευτο, onmen seulema cultupatrio deterrero

ικέτες με «st, οι sanctuario poluto, ιαιμιΟγη

μti nomine muncupavil, Populumque panis Mcerbis

είuis affecturn a i gentilium cogrbal cultum ni

ετατα και sui quo et Manchubai iden contessί εις

ταιριναι ο ιτίbus annis profanatum, Judas, ηui

οι Marchahaus dietur, exprgata in pis regίοι,

instauravit. Deinle regnaverι Λιιιιοchus Ειμα

1or, Demetrius Seleucus, Alexander, η Bala, Deine

trius Niconor, Antiochus Tryption, Γιoleurus,An

tiochus Sidetes, Antiochus Grypus, Antiochus

Οταιρειus, Selcucus Grypt, sub μο, Antiochia a

Ποιανής ειναεια, Syric destructurn est imperium,

Φιod lucentorum quinquaginia aumorum ni.

Πίνειο, με in Agypto post Alexandrun rerum

μοί sunt : Γιoleurus Lagί, ηuo regnante Μe.

Mander comicus celebrabalur, οι

Philosophus, deinde Ptolenaus Philadelphus, sub

φιο Πευτικοί μη εαμίειρs legen interpretati ει;

Για εικτυs Evergeles, sub quo illustraliatur Jesus

Siracides, qui Mehrais pleuan virtute Sophian

Composuit - post auten Ptolenaeus Ρhilopator, illus

Gius, επί μιο Πebraorum populo in AEgyptun per

Captivitatem ducto hac evenerι; Suis manque

τον armigeris namdavera, ut paralos quingenίος

cliphantes vino cum incenso mediento adaquaren,

τιui inehriati Julaos interficerent ; sed cum oras

sent hi, in ipsius o contra milites et populos ele

Theophrastes ,

«μια auton trdificationυ φuingenti nomagina duo; Α φιβ", από δε της κατά Αντίοχον πολιορκίας σμη",

άπο δε της αναλήψεως του Χριστού μβ.

* (2) Ο τοίνυν πολυμαθής και Ευσέβιος εν τοις

χρονικούς κανόσι περί τιών Αντιόχων και Σελεύκων

και Πτολεμαίων και τών μετά την εκ "Βαβυλώνος

επάνοδον καθηγησαμένων άρχιερέων δεξιών εν

επιτομή το άδε φησίν - ο Οούν ο Αλέξανδρος ότών

Μακεδόνων βασιλεύς, έκτον άγων έτος * τής βασι

λείας **, Δαρείον των Αρσάμου χείρωσάμενος,

καθελε την Περσών βασιλείαν διαρκέσασαν από

Κύρου μέχρι Δαρείου έτη σνβ' ". Τής δε τών Μα

κεδόνων βασιλείας κατασχούσης άπο Κραναού" έως

Αλεξάνδρου έτη φιη - και τούτου τελευτήσαντος

Β έν Βαβυλώνι, διαδέχεται την άρχήν τής* Μακεδονίας

Φίλιππος, της δε Ασίας Αντίγονος, της δε Αιγύ

πτου Πτολεμαίος ο Λάγου, τής δε Συρίας Σέλεν,

κος". » ** (5) Και οι μεν τής Συρίας βασιλεύσαντες

μετά Αλέξανδρόν εισιν ούτοι - Σέλευκος ο Νικάνωρ,

"Αντίοχος ο επικληθείς Σωτήρ, Αντίοχος δΝόθος",

Σέλευκος ο Καλλίνικος, Σέλευκος "Αλέξανδρος, Αν

τίοχος ο "Επιφανής, ο Κεραυνός, Αντίοχος ο Μέ

γας, Σέλευκος" ο Φιλοπάτωρ, Αντίοχος, δς Ονίαν

τον αρχιερέα τών Ιουδαίων 326 παύσας της

ιερωσύνης ώρμήθη μεταστήσαι το πάν έθνος της

πατρώου θρησκείας, και το μεν ιερών μάνας,

"Ολυμπίου *** ναών προσηγόρευσε, τώδεέθυει καλά

σεις άνηκέστους επαγαγών ", έλληνίζειν ήνάγκα

ζεν - εφ' ού και οι Μακκαβαίοι εμαρτύρησαν το δε

C ιερών έπεσε τρισί μολυνθεν "Ιούδας ο επικληθείς

Μακκαβαίος, καθάρας τών άσεβειών την χώραν,

άνενεώσατο. Eίτα έβασίλευσεν Αντίοχος ό Ευπά

τωρ, Δημήτριος Σέλευκος ", "Αλέξανδρος ο τού

Βαλά ", Δημήτριος ο Νικάνωρ, Αντίοχος " και

Τρύφων, Πτολεμαίος, Αντίοχος ο Σιδήτης", "Αν

τίοχος ο Γρυπάς, Αντίοχος ο Κυζικηνος, Σέλευκος"

ο τού Γρυπού, εφ' ού Αντιόχεια υπό "Ρωμαίων ήλω

και η Συρίας άρχη κατελύθη διαρκέσασα έτη σν.

αν (4) Οι δε της Αιγύπτου βασιλεύσαντες με

Αλέξανδρόν εισιν οίδε - Πτολεμαίος ο Λάγου, εφ' ου

Μένανδρος ο κωμωδοποιός έγνωρίζετο και Θεόφρα

στος ο φιλόσοφος (880), Πτολεμαίος ο Φιλάδελφος,

εφ' ού οι Εβραίων σοφοί τον νόμον ήρμήνευ

σαν 19, Πτολεμαίος ο Ευεργέτης, εφ' ού ό' την παν,

άρετον Σοφίαν συντάξας Εβραίος Ιησούς ότου

Σιράχέγνωρίζετο, Πτολεμαίος ο Φιλοπάτωρ (ο υιός

αυτού), εφ' ού δ τών Εβραίων λαώς αιχμάλωτος

αχθείς εν Αιγύπτωτοιούτον τι πεπονθεν προστάξας"

γαρ ούτος τους εαυτού υπασπισταίς ελέφαντας φ

Variae lectionρs et notte.

*φι, Εus Slav. η ισλη" Εus. Slav. * Cel.538,17.559,5. * και πολυέστωρ add. Cρι. " τής add. Ced.

ο γούν (κ. Slav. η

13 υνγ Eas. Slav. * * μεν add. Cel.

ι, 54 1,357, Ced. 399,9-24. " Α. ό Θεός Eις.

η σωτήρ Εus. Slav. -

Α. Αντιόχου Εus. 1, 558, Slav. *

Εικ. 1, 55N ; 11, 55.

αέταξε Ουα.

* σ' έ ά. Ουι. ". ά. 3. Εις. ιι, 55, Slav. * - -

ι, 105, σλεϊ 11, 35, σλ' Ced. Slav. 7– Νο12 σνβ' a secunda manu codicis.

"ό Νικάνωρ, κ. τ. λ. Cel.

* δυναστείαν cod. Slav. : “ σιη Ευς,

* Καράνου Εus. 1, 324.

* Περί τών βασιλέων Συρίας Eas.

* Σ' ό χ αλ:ς: Slav. 2 – καλλ. Αλέξανδρος

Αντ. Σελ. ό Φιλοπ. Αντ. ό"Επιφανής ός Ced. Slav. ? του. Συνες , - -- α

Α Α το Bαλή Ει ης Δ, ο Δημητρίου Ens. 1.558, ούλος Ευς, ι, 55, Sav: αν ο φοι. -

" Δημήτριος Ουι. Δ. αύθις Εus. 1, 558, ούλος, ι, 55.

*** Περί των βασιλέων Αιγύπτου. (ει. 5101.

*** Διός add. Cel. * επάγων Ced. * Δ.Σελεύκου

1ο Φίλιππος

το ήρι και ο cou.S.ν. 2 ε προ
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ευπρεπίσαι, και τούτου, ποτίσαι ο νυν λιβανωτών, Λ μιας έντιμοι, ιποι-μινιμο ιιιιιιιιιιιιιιιι,

να μεθυσθέντες και τους Ιουδαίους άποκτείνωσιν,

των δε προσευξαμένων, οι ελέφαντες εις τους εαυ

τού στρατιώτας - και δήμους εξορμήσαντες, πο

λύν " όχλον εν τή περιεχούση μανία διέφθειραν

και ούτω παραδόξως οι Ιουδαίοι περισωθέντες,

αβλαβείς άπελύθησαν εις τα ίδια, τώ ευεργέτη Θεώ

ευχαριστούντες. Eίτα βασιλεύει Πτολεμαίος ό Επι

φανής, υιος αυτού, Πτολεμαίος ο Φιλομήτωρ, υιός

αυτού, Πτολεμαίος ο β’ Ευεργέτης, άδελφος αυτού",

Πτολεμαίος και ο Φύσκων, Πτολεμαίος ο (και) Αλέξαν

Γινονο αιμίντια, ειρωνικcrιιιι; unde mirabiliter

Salvati Jukei, incolumes in propria reinissi sun",

μια ποιοί Deo gratias exsolventos. Deinderogna

οι Γιοοικευg Epiphanes illius filius, οι Γιου

ιιιιιιις Philomelor oius filins, et Polenaeus Secuι

dus Evergeies frater ejus, οι Piolenaus Diony

είus, οι Cleopatra soror ejus, quan anno sui

in peri decino quarto Augustus auferensin AEgypta

dominatus est, et regnum Ptolemeorum evertil,

quod lucentis et nomagiuta annis perstiterat.

δρος, Πτολεμαίος ο αδελφός αυτού, Πτολεμαίος 327 ο Διονύσιος, Κλεοπάτρα, ή θυγάτηρ αυτού το, ήν

Αύγουστος άνελών εν έτει ιδ', α' εαυτού βασιλείας,

τών Πτολεμαίων, διαρκέσασαν έτη - σι.

* (5) Οι δε μετά την εκ Βαβυλώνος

καθηγησάμενοι άρχιερείς εισιν ούτοι : "Ιησούς

(ο υιός) Ιωσεδέκ άμα Zοροβάβελ, Ιάκιμος να υιός

"Ιησού, Ελιάσιμος * Ιακίμου, Ιωδας "Ιασίμου",

"Ιωάννης ότού ιωδαι, "Ιαδδούς εφ' ού Αλέξανδρος

εις * Ιερουσαλήμ τω Θεώ προσεκύνησε εν (και την

"Αλεξάνδρειαν έκτισε), Ιωνίας "Ιαδδού 5, Ελεάζα

ρος. Ιωνίας, Σίμων, Ιωανάς, Σίμων, Ίαννής ό και

“Υρκανος, Αριστόβουλος, ός " πρώτος επέθετο

διάδημα βασιλικών προς τη άρχιερωσύνη, Ίανναίος"

ό και Αλέξανδρος, βασιλεύς άμα και άρχιερεύς -

μέχρι τούτου οι άπο Κύρου χριστοι ηγούμενοι,

διαρκέσαντες έτη υπγ, ά εισιν εβδομάδες ετών ξ0',

καθώς έφη Δανιήλ : « Και * γνώση και συνήσεις

άπο εξόδου λόγων τού άποκριθήναι και τού οικοδο

μήσαι Ιερουσαλήμ έως Χριστού ήγουμένου εβδομά

δες ζ" και εβδομάδες ξβ. » -

PA". "Αρχή τής βασιλείας Τίτου.

Ο

* Μετά (δε) Ούεσπασιανών έβασίλευσε Τίτος, υιός

αυτού", έτη γ." (2) Και ώρα θερινή" πανήμε

μον οδοιπορήσας και αιμορραγήσας διά τών μυκτή

ρων, υπό (του) ήλιου συμφλεχθείς " και πάνυ λει

ποθυμήσας, έτι εμπνέοντα " αυτών ενέβαλεν εις

τον τάφον Δομετιανός, ό άδελφος αυτού (κατ' επι

τροπήν τής γυναικος αυτού). ** (5) Ο ού: " θαυ

μάτιος (ούτο) Τίτος φιλοσοφώτατος και εύγλωττό

τατός (τε) και πολεμικώτατος (άμα) και μέτριος

άγαν υπάρχων και άγαθουργία πολλή και σωφρο

σύνη και δικαιοσύνη και φρονήσει κοσμούμενος,

έκράτησε της Αιγύπτου, καθελών την βασιλείαν

πάνοδον Β Ωui post reditum e Babylone administrarunt

sumini 8acerioles, bi sunt : Jesus filius Josedoch

simul cun Zorobabel, Joacin (iiius Jesu, Eliacίιιι

Πlius Joacin, Joiada Sasim, Joannes Joiade, Jud

dus, sub quo Alexander Jerusalem Deun adoraviι

οι Alexandrian Belificavit, Jonias Jaldi, Eleaza

rus, Jonias, Simon, Jonathas, Simon, Joannes μι

οι Πyrcanus, Aristobulus, qui prinus diadena re

gium sacerdotali dignitali conjunxit, Joannes qui οι

Alexander, rex simul et summus sacerlos : qui a

Cyro usque huc uncti principes per quadringνιος

οclogiuta tres annos, que sun bebdomades anno

ιιιιu sexaginia movem, sicut dixit Daniel : « Ει

scies et intelliges ab exitu sermonum ad respon

dendum et alificandum Jerusalem usque ad Chri

stun ducem hebdomades septein, hebdomades

ei sexaginta dua.

CXXX. Initian regni Tiii.

Tost Wespasianum imperavit Titus ejus filius tres

annos, Ille, cum aestate totan dien olim in via

υgisse, et sanguis e maribus profluisse, οι Sole

exustus omnimo exam malus essel, in Sepulcro a

Donitiano, Iratre suo, sua ipsius uxore mandante,

allue spirans conditus est. Mirabilis ergo Titus

ille, prudentia e dinicandi licendinue simulvir

ιute perillustris, qui ci clementia multa, et sapien

tia, et justitia, et consilio ormatissimus, eviden

tius compatientis animi sensum maniίustavi in

οκpuguatione Jerusalem : valde elenium super lu

328 εκδηλωτέρανάπασι πεποίηκε την εαυτού συμ- D drosa Deo naledictos genui, et presertim ιυι

πάθειαν εν τή άλώσει τής Ιερουσαλήμ " σφόδρα

γάρ επένθησε τους θεηλάτους Ιουδαίους τότε, και

μάλλον τον θείον ναον δρών" πυρπολούμενον εδά

κρυσε και τον Θεόν έδυσώπησε τυχεϊν ελέους και

συγγνώμης, ώς oύ " κατά την εαυτού προαίρεσιν

plum videns igne consumptum delevil, a Dθο μια

sericordian μrecatus et venian, ηuasi practer νοι,

ιιιιιιιιιon ipsius acciderint ista, sed propter

abotninabilen Deo ipsorum duritiam; Unde cυι,

οχρυgnata urbe, victorein illum et triumpliatorer,

Wance tectiones οι nota.

οι μεθύσα οινω λιβανωτώ ένα άπ. τ. Ι. δε εύξ.

2ο π. δ. β. ε. in codice repetitunt sicuί ό σωτήρ μοί εθιμιυπ.

οι έντώ ιδ’ έτει Cρι.

** Ιάκωβος Col.

και Γ. Εμε. , 251. * ή τούτου θ. Ουd.

ερέων Ιερουσαλήμ. Οικ. 54020-541,1 : 5425-11.

4οι. * εν (Σου. * καταπλαγείς γάρ, κ.τ. . . χνι, ύ.

(ει. * έφη και Δ. τόν. Και οι Dan. 18, 25.

22361,2. * θέρους του. * ή τε φύ. ιιιι.

ξυλίνην χιόνος γέμουσαν ώς δήθεν θεραπεύσων και απέκτεινε Ced.

5ο π. δ. : 1. * σ. δ. οί, ού Cel.

** Cρι. 580, 22.

** έμπνέοντος αυτού. Οι 1.

Cell, Slav, η δε τε adul, Cod. ** αυτών add. (ιιιι.

* ο επικληθείς Σωτήρ Πτ. Πτ. Ced.

* εν έτεσι Ced. Σε περί τών άρχι

κι Ιλιάσ. Cel. Slav. η " Ιωσήβου

** Ιαδούν Col. **και add, Ced. * Ίανέας

* Τ. ό υιός ά. έ6. Ced. ** Ced. 580,

"έν. ό άδ. ά. Δ. εις λάρνακα

* Ced. 581, 2 11. * γούν Cod.
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μrrdiarent, ipse Laudes aunuebat, sese talia ope-A ταύτα γεγόνασιν, άλλά διά την εκείνων θεοστυγή

ratum esse manifesto megans, licensque fatali iro

Dri inservisse et manus suppediasse. Οι νι

ten igitur et modestian valle commendatus οι

οιιιιιιιιο spectatus obil. Tamta in hufus (ine Ronae

lanentatio, ut diu cum commemorantes, et virtu

tes eius publice et privatin celebranιes, illacυγιει

rent, ηuasi domestico luctuumusquisque leneretur.

δυστροπίαν, όθεν δή, μετά την άλωσιν προς τους

άνακηρύττοντας αυτον νικητήν και τροπαιούχον

διωθείτο τάς άναρρήσεις, ώς ουκ αυτος εργασθαι"

τούτο σαφήσας **, άλλά θεηλάτω και θεία δργή

καθυπουργήσαι “ και τας χείρας επιδεδωκένα.

* (4) Κάντεύθεν τοίνυν διά την άρετην αυτού και

ταπεινοφροσύνην παγγέραστος και πανεπέραστος

γενόμενος, ούτως ετελεύτησε. (899) Τοσούτον “δε θρήνος εν τη τελευτή αυτού κατέσχε την Ρώμην,

ώς εν χρόνω πολλώ τούτον άπομνημονεύοντες και τις αρετάς αυτού διαλογιζόμενοι σε δημοσία και κατ

οίκους κατέκλαιον" ώσπερ οικείω πάθει κατεχόμενοι έκαστος σ'.

Juxta inem dominatus ilius, Wesuvius mons ad

Occidenten, rιpto cacumine, Iantum flammarum

ενοιuit exaestuans, οι οιιιιιιs circa regio una cum

urbibus igne consumeretur. Ωuo viso, gentiles

summωpere perculsi quoslan ex preclaris Chri

stianis interrogaverunt, ηuoιodo et qua de causa

ex interioribus terreignis eruperit. Οι dixerunt

eum, ex illa que liabolo parata est et angelis

είus, et cunctis meccatoribus et inpis geltenna,

exisse, ad correctionem et manifestationen pre

varicanίιιιιι; et hoc (imηuiebaut) apparei ex is

qua dicit percelebris praceptor vester Plato dis

serems in Phaedone de quiete et perfectione anima

ιιιιιι, eos menpe qui nale vixerunt in Cocγιο

castigari, et in Phlegelonte, cı in Tartaro, que sunt

in ints visceribus terre; et lac ili ad gentiles

ιιιιιο temporissolicitos dixerunt.

D. auten, Patricius, Prusia urbis episcopus οι

martyr, cum apud judicem proconsulem coran po

μulo et plebe interrogatus Tuisse de calidis et sponίο

seaturientibus aquis, undcassurgan, ita respondil :

« Ωui ex is qua non erant crewνι Deus ignen eι

aquan, ex igne uno verbo Teci comparavitgue so

Ιαι et alia luminaria, prascopitφue ut noctes et dies

luccrent : ea enin ilias potestas, que voluntas.

Εν αμια vero firnamento Coeli fundato, et terra

supra aquas stabilita, omnia quarque ibi providenti

virtute perfecil, ut, ηuem plasmaturus erat, ho

mini multius necessariorum et al usun utilium

indigentia forcί; in quibus item duo loca paravit

aeterna, quorum uuum lumine perfundi el Louis

infinitis cumulari voluit, alterun auten caligine

igneque Castigante simul et setupilerno, ut hi qui

bene vixerιιιι, mec ad liaboli mendacia decli

maverunt, in locum splendentium bonorum post

** (5) Έφού το Βέσβιον όρος έντήδύσει, κατά

κορυφής βαγεν, πύρ άνέβλυσεν" τοσούτον, ώς κα

ταφλέξαι την παρακειμένην χώραν σύν" τας πό

ηλεσιν όπερ θεασάμενοι οι Έλληνες και σφόδρα

καταπλαγέντες ήρώτησάν τινας (τών) έλλογιμων

Χριστιανών πώς και πόθεν εξήλθε το πύρ έκτών

μυχαιτάτων" τής γής. Οι δε φασιν "Εξέτοιμασμένης

τώ διαβόλω και τους αγγέλους αυτού, και πάσι τους

άμαρτωλούς και άσεβέσιν άνθρώποις (εκ) τής γεέν

νης άνεδόθη προς σωφρονισμών και επίγνωσιν τών

άμαρτανόντων και δήλον εξ ών " ο περιβόητος

ύμών διδάσκαλος Πλάτων έφη, διεξερχόμενος έντώ

Φαίδωνι τα περί των λήξεων και αποπληρώσεων τών

ψυχών, ότι οι 329 κακώς βεβιωκότες κολάζονται

εν τώ Κωκυτώ, και έν Πυριφλεγέθοντι, και εν τώ

Ταρτάρω, άτινά εισιν εν τώ τής γής βάθει" και

ταύτα μεν εκείνοι προς τους κατ’ εκείνο καιρού"

διαπορούντας Έλληνας,

τι (6) Ο δέ (γε) θείος Πατρίκιος, ο Προύσης"

τής πόλεως επίσκοπος και μάρτυς, προς τον δικα

στην άνθύπατον, ερωτηθείς επι δήμου και λαού"

περί τών αυτοφυών (θερμών υδάτων) πόθεν άνάγον

ται", ούτως άπεκρίθη - «"Ο κτίσας Θεός πύρ και

ύδωρ εξ ουκ όντων ουσιών", έκ μεν του πυρός φώς,

ήλιον και λοιπούς φωστήρας και έποίησε και κατ

εσκεύασε λόγω (μόνω και) προσέταξεν αυτούς ήμέρας

και νύκτας", δαδουχεΐν τοσαύτη γάρ αυτού ήδύνα

μις όσον και το θέλημα. Εκ δε τού ύδατος το στερέ

ωμα του ουρανού συμπήξας και (την) γήν επάνω

τών υδάτων έδράσας έποίησε τά εν αυτοίς πάντα

προγνωστική ενεργεία, να ο μέλλων δι’ αυτού άνα

πλάττεσθαι" άνθρωπος μηδενός τών άναγκαίων και

συμφερόντων εις χρήσιν επιδέητα" , εν οις δύο

τόπους ευτρεπίσας πάλιν" άϊδιους, τον μεν φωτι

καταλάμπεσθαι και άπεράντων αγαθών έμπλεον"

κατεσκεύασε, το δε σκότους και κολαστικού" πυρός

resurrectionem introducti, in aeternun secum com- αιωνίου πεποίηκεν, όπως οι μεν ευαρεστήσαντες

Variae lectiones et nota.

το εργαστα cod. οι ταύτα φήσας Cel. * καθυπούργησεν coll. “ Cel.581,14. * Τοσούτος δε θ.

επί Cell. **άναλ. Ced. ** κλαίειν Cel. " Τίτος άπειλαϊς εφόβει μόνον τους υπευθύνους και ού τιμω

ρίας. Βασιλεύοντος ούν αυτού ου παρήλθεν ημέρα εν ήδώρον (τι των υπηκόων Ced) τινή ευεργεσίαν πα
ρέσχε βασιλεύειν γάρ έστιν (έλεγε γάρ βασιλέως είναι γνώμην Cel) το ευεργετείν και αληθεύειν (και έν

ταιξαιτήσεσιν ευεπίκοον είναι Col. 38014-22 omissis reliquis έλεγε δε ότι τον βλέποντα βασιλέα οι δεί έξ

έρχεσθαι λυπούμενον. * Cυ 1,424, 15-425,2 – τώγέτει της βασιλείας Τίτου Ced, τώ α'Εμε, ι, 277

* εξεφύσησε πύρτ. Ορι. "χ. και τις πόλεις Ced. "μυχάτων. Οι "και Adu Ced. * 111 C

120 C και β. τής γής Cel. "εκείνω καιρώ ορα. * Περί των θερμών υδάτων Ced.4255-429,12. " Π.

και της Πρ. επ. Cel. *λ. και δ. Ced. * εξέρχεται Ced. “ και μια... Cel. " φώς και η... και τους

λ. αστέρας κατασκευάσας λόγω πρ.4 ο Ι. * αυτούς ήμερα και νύκτα Ced. * παρ’ ά. πλασθήσεσθαι Ced.

οι ενδείται Cel. ** πόλ cud. πάλαι η "έμπλεων Ce 1. " κολαστηρίου Ced.
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A regment : ηui vero psun irlitaverunt, οι hosίει
αυτό και προς την του διαβόλου μη κατολισθήσαντες

απάτην τον τών φωσφόρων αγαθών μετά την άνά

στασιν απολαύοντες σε τόπον, αιωνίως εν συμβασιλεύ

σωσιν, οι δε παροργίσαντες αυτών και τώ κοινώ

εχθρώ, εξακολουθήσαντες, συν αυτώ" τον σκοτει

νοφόρον κολαστηρίου χώρον άπειληφότες (αιωνίως

καθέτελευτήτως απολαύσωσι οι. Διαχωρίσας δέ (γε)

το πύρ και το ύδωρ ώσπερ το φώς και το σκότος,

κατέκερμάτισε ταύτα κατά πάσης αυτού τής κτί

πως και έστιν ύδωρ (και πύρ) υπεράνω του στε

ρεύματος, ό έστιν αιθήρι και έστιν ύδωρ και πύρ

υποκάτω της γής - και το μεν επάνω της γής ύδωρ

ουαχθέν εις συναγωγήν μίαν 330 θάλασσα προσ.

ηγορεύθη το δε υποκάτω της γής άπομείναν άβυσ

πος εκλήθη, εξ ου καθάπερ σίφωνές τινες αναπέμ

δοιιιιιιιιιιom secuti sunt, una cum isto in lenel», o -

san ponarun regionen rejecti, η αντιιιιιιι οι

absque line ugeant. Ignen et aquam separams, si

cut lumen et tenebras, in sitgulas partes sι ο

creatiouis minutatin distribuil : et aqua esι οι

Ignis supra coli firmathentum, ηuod est ather;

et aqua est et ignis in Ira terrain deοrsum, aqua

atιen super terrain in υιιιιιι congregata, vocala

est mare; guae vero subius terrain remansit, di ta

est abyssus, unde quasi canales ad vitam nostran

et aminantis cujust.bet seaturiι οιutes, undcation

calentes aque. Oια longius ab igne qui int 3,

providentia Dei aqua suppeditantur frigidiotes;

ηure vero proximiores igni, exide Tervent et pro

τονται τα δου και - -- -λ- "Α" ---
-

και ζωήν ημώνα πηγαι" και παντός ζώου, Β είναι εταιρικές quae auten remolores sunt

αφού και τα θερμά (ύδατα) ανάγονται και τα μεν
ab Igne in quibusdath locis egrediuuur epidυ.

ποβιβως - - - - -
--

: εω το κάτω πυρ, απέχοντα, προαία Θεού άναδίδονται ψυχρότερα, τα δε πλησίον του πυρός,

": “ρούμενα, (89') ζέοντα λίαν αναφέρονται όσα δε ού οι πλησιάζουσι (τώ πυρί ύδατα) χλια

ρα"έντισε τόπους εξάλλονται,

- Και το μεν υποκάτω της γής πυρ κολαστήριόν

επι δαιμόνων και άμαρτωλών άνθρώπων, το δε

κατώτατον" ύδωρ, ψυχρότατον να ον και εις υλους

κρυστάλλου πεπηγός, δ και Τάρταρος λέγεται,

τών μη

- Ότι δε πυρ έστιν

υποκάτω της γής, πειθέτω σε το εν Σικελία πύρ,

και εν Λυκία προφανώς άναδιδόμενον, και μέντοι

α άλλοι τόποι διάφοροι οι όμοίως παραδεικνύμενοι

πυρ, εις την φοβεράν γέενναν προδήλως πάντας

κπακαίον όσοιτά του πυρός έργα πεπράχασιν, περί

ύν αι ο μέγας Μωυσής εκπροσώπου του Θεού φη

σε ότι, « Πυρ έκκέκαυται εκ του θυμού μου και

παυθήσεται" έως άδου κατωτάτου, καταφάγεται

γην και τα γεννήματα αυτής φλέξει θεμέλια όρέων. -

βασανιστήριόν έστιν ώσαύτως και τούτο

φυλαξάντων τάς εντολάς Κυρίου.

Ούτω δε και “Ησαΐας προφανων διαρρήδην το τοί

αμαρτωλοίς την έσομένην και ήτοιμασμένην αυτοί

α του πυρός κόλασιν έκβοά * « Τις αναγγελε

υμίν, ότι πυρκαίεται, και τις αναγγελεί ύμν τόπον

αιώνιον;"» - « Πορεύεσθε τώ φωτί του πυρός ύμών

και τη φλογιή έξεκαύσατε". » Και εξελεύσονται και

ύψονται τά κώλατών ανθρώπωντώνπαραβεβηκότων

άνεμοι, λέγει Κύριος ο γάρ σκώληξ αυτών ου

τελευτήσει, και το πύρ" ού σβεσθήσεται, και έσον

τα εις δρασιν πάση σαρκι. » Και δη και ο θεηγόρος

Χρυσόστομός φησεν. «Όρα παράδοξον έτερον αύθις",

εναντίας φύσεις συνιούσας , ούτε γάρ άστραπής τι

πυρωδέστερον ούτε ύδατος" ψυχρότερον, άλλ' όμως

άναμίγνυται, και ού συγχείται ουδε κεράννυται",

331 αλλά τους οικείους έκαστον" διατηρεί όρους, το

πυρ εν τώ ύδατα και το ύδωρ εν τώ πυρί και ούτε"

ν

ν

Ε

--

Κι ηui est infra terram ignis, ad supplicium

cs laenonum et peccatorum : guae ηuan navine

in imis est aqua , frigidissima quillen et in

crystalli formas concret , φuod dicitur Tartarus

similiter esi al eorum cruciatιm gui mandata Dυ

ιuini non servaveruut. Illud to certun faciat

ignis qui in Sicilia, et in Lydia manifestatur.

ino e in multis alis locis, esse scilicci subius

ιcrrain ignon, in trenιenda gehenna omnes quotφιοι

C opera ignis operati sunt comburentem, de μο

ιιιιιριus Moyses ex persona Dei dicit quia - Ignis

succensus est in froro neo, et ardel usque all

interni fundamenta ; devorabit terran et germina

illius: Bourbure fundamenta nontium. » Sic Isaias

μια cise manifestons μια futura si pυccatoribus et

preparata per iguυι μαεια, υγείλει - « Οις an

ιιιιιιιιιιιιιι νolis ηula Ignis arde ή οι μis annuntia

bi vouis locun setupiterium 2 . - « Ambulate in

lunline guis vestri, et in Mannis quas succendi

stis. » – « Eι egredientur, et videbut membra νι

νοι φύi prevaricati sunt it ne, dicit Dominus.

Woruis enim corun non morietur, et ignis μοι

exstingιοιur, οι επιιιιιι visionen οιιιιιι carni. » Ει

eiaul divino cloquio Chrysostonus dicil : « Wide

Daliud mirabile rursus, uniri menpe naturassili

invicen μιμιας ιιιιι! enim fulgure Ierventius,

nihil aqua frigidius, et lanen copulantur, necideo

niscenιur et confunduntur, sed una μια μteres pr

prios servat limites, guis in aqua, et aqua in igue;

mec ignis aquan exsiccaviί, ιρα αφua ignen ex

stinxit ; οι tanen est ulgur igue solari acrius, οι

Variae lectiones et nolaP.

* άπολαβ. Ced.

εν αυτώ πια. Cel. το α. και τον των σκοτεινοφόρων, κ.τ.λ. άπ.χ. Cel.
η άπολαύσου

να κατωτάτω (Ιοι. * ψυ

σινοι. ** και π. ζ. αι π. Ced. * πολύ μld. Ced. *χ. άναδίδονται. Οι 1.χρότερον Ced. •ι εν άλλος διαφόρος τόπος όμ. παραδεικνύμενον πυρ Cad. " μου, καθ. ρεμι, Μ. Α ν 11,

22; Jer. Αν, 14, Ced. * δ. πρ. Ced. * άσβέστου add. και τον τ. τόν Ουα. 15. Σκλι, 14. - 1 μ.μ.,

- α. έτ. Ορι. - ν. 386 587 Ε. έτ. πάλιν και εν. " υδάτων

11. * Isa. ιχνι, 24. * αυτών Ced. Is .
Chr, εν αναμιγνυνται αύται και συγχέονται οι κεράννυνται Chr. "εκάστη Chr.

11 π., ούτε (; Γ.
- - - -
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«μις οι penetrabilius. Eι 1 sitionntur oculi, A τούτο εκείνο ανεξήρανεν", ούτε εκείνο τούτο κατέ

εις sldue radis solis illιιιιιιιιι, Γιάχιτς αιτοι vin

ι, ο Γρητο non sustimore valonies. Sol equiden per

dien ιοίπι coolun percurril, fulgur auten no

ιιιιιιιο universant terran, ut oι Christms testifica

ιιιι, licens: « Sίοι fulgur al» oriente surgit et appa

και με μια ad occidenten, ο Doinde dicit : « Οι

producίt ventos de thesauris suis, ο et la c' est alia

ιιιιιιιτα, φun mobis non parvo utilitali est, sed

tanta, ιιιιιι multis vitae nostratius rvint, delicion.tia

reparet corpora, Wentis enim molis opus est et al

υκcitandum aera, me immotus corrιpattir, οι ι!

ιιιιιιιιι.andos fructus, et al. ιιιιιιιιιιιιιιι Borpora. Onis

dical in navigando utilitates corun et opportunita

tes, prοut or line exsurgunί οι celmut ali alis, μι

ιuare volantes, οι ιαvigatores transferentes de

ιιιικίt ille, hic recopi, et contrarias via, currιιιιι, οι

«leserviumί, τι corun pυgna iterum vita value utilis.

Eι sexcenta alia dical quis ventorun opera. Για

νριο οιιιιιια pertransicus propheta, relietaque an

αίρι colligendi cura, ipso solan operations

facilitaten exhibilit. Dicero cuin t de suis thesauris »

non esi osιendentis nommulos esse thesaurus vento

ιιιιι, soul φι:n facile imperct Ireus et quan omnia

νοιοι ματαια οι in proιιιιιιιι sint. Sicut enίιιιιιιιι

habει.besaurun, cumeta libero profer, et, ubί νult,

(1ριο rocondit, sie universωτιιιιι Conditor in the

ιιιιιρta fυαι οι malure tradilit. Vidisί ηure in aete

discrimina, sicut et in a μια, οι in igne quaι mula

φυιιιιιιιιιιιιιιιιιus. Ειοιιιιιι pars aqua autia fontium, pars

μηua narium, pars alla acris, alia in ιιιιινίbus, alia

super colos, alla infraterras, unde et aγια calentes

in quibastian Loeis seaturiunt, ηuasinierunsignis

ιιιιιιιιιιιιιρτ Calcfacil. Ignis auteu pars in sole, pars

1η Ιιιιιιι, alla in Tulguribus, alia in aero, alla ex

lignis, alla circa nos ex laupatibus, alla o terra,

siquiden sapes epiuse terris erunipit, sirut et a μια

run onιes; alia in lapidibus contricalis, alia in

αυρινιο ειναι si forte ranti contric ntur, alia ο κ

fuluinibus, μlia ex aero, alla ex aquis et ex vitris

pellucidissinis el purissimis enicat. Eι de ae, ο

τιτςus, alius crassior est qui circa nos et lethalis

οι variorum norhoruu causa , alius subt ior,

τιιιιιιιιιιι corporibus addιcens et sanitatem ; και τις

ειιιιιιιιιιοι οι calidior. Sunt είναι οι ιιιιιιιιιιιια dis

στιιιιιια : μίus est enim subtilior, alius crassior,

μlius (rigidio, alius fervilior, alius ιuaddior, alius

ατμίων. ιιιιιιι μιαμιευτα in abyssum lapsus lalium

σβεσεν", καίτοι ή άστραπή του ηλιακού πυρος οξύ

τερον και φανότερον" (και τομώτερον). Και μαρ

τυρούσιναι όψεις αι ταις άκτίσι " διηνεκώς κατα

λαμπόμενα, εκείνης δε την φοράν ούδε προς βραχύ

δυνάμενα υπομείναι ή υπεντγκεϊν ". Και ο μεν

ήλιος διά πάσης ημέρας διατρέχει τον ουρανών,

αυτη δε" μιά καιρού βοπή την οικουμένην άπασαν,

ώς και (δ) Xριστος μαρτυρεί λέγων - "ασπερ ή

άστραπή εξ ανατολών πορεύεται" και φαίνεται έως

δυσμών. » Εϊτά φησιν. « Ο εξάγων" ανέμους εκ

θησαυρών αυτού". Αύτη πάλιν ετέρα φύσις, ού

μικράν ημίν παρέχουσα χρειαν", άλλα τοσαύτην

ώστε εις το πολύ τής ζωής ημών" συντελεϊν" κε

κμηκότας άνακτάσθαι τα σώματα" τούτο γαρ

έργον ανέμων, άναρριπίζειν τον αέρα, ώστε μη άκι

νητον όντα φθείρεσθαι

πούς και τρέφειν" τα σώματα. Τι αν τις εποι τάς

έν ναυτιλία χρειας αυτών και τους "καιρούς, κα

θώς οι τεταγμένως έφίστανται και παραχωρούειν

άλλήλοις, χορεύοντες εν τώ πελάγει και τους πως

τήρας διαβιβάζοντες; [και] ο μεν παρέπεμψεν, ο δε

διεδέξατο, και εναντίας οδεύουσιν"όδους, και δια

κονούνται, και η μάχη αυτών πάλιν τώ βίω" γίνε

τα χρήσιμος. Και μυρία (έτερα) άν τις εποι

(90%) ανέμων έργα. Αλλ' όμως ταύτα πάντα"

ραδραμών ο προφήτης και καταλιπών (τον άκροα

την "η άνκλέγεσθαι, αυτός" μόνον

της δημιουργίας παρέστησεν το γάρ ειπείν, ο εκ

Β

*, πεπαινείν τε τους “καρ

των

τα -

την ευκολία και

ε

θησαυρών αυτού", ο ου τούτο δηλούντός έστιν, ότι

θησαυροί τινές εισιν ανέμων, αλλά το εύκολον" τού

επιτάττοντος και 332 έτοιμοντής βουλής και παρ

εσκευασμένον". "Ωσπερ γάρ ο έχων θησαυρών μετά

άδειας εξάγει τα πάντα και, ότε βούλεται", πάλιν

εισάγει, ούτω (και) ότου παντός. Δημιουργός πάντα

ευκόλως εποίησε και Ιτή) φύσει παρέδωκε. Είδες

πάση και ο εναέρι διαφορά, καθάπερ και εν ύδατα",

και εν πυρί πολλα" (α) έναλλαγα. Και γάρ του

ύδατος το μέν έστι πηγαίο , το δε θαλάστιον, το δε

αέριον, το δε εν νεφέλαις, το δε υπερουράνιον",

το δε υπόγειον, άφ' ού και τα θερμά ύδατα (έν] δια

φόρους τόπους ανάγονται, διά του υπογείου πυρός

θερμανθέντα παραδόξως. Και του πυρός το μέν έστιν

εν ήλιω, το δε * ένσελήνη, το δε εν άστραπας, το

η δε εν τέρι", το δε από ξύλων, το περί ημάς" το

λυχνιαίον", το δε απογής-και γάρ έστι πολλα

χούν τοιούτο απογής αναδιδόμενον ώσπερ αι πηγαι

"τών υδάτων" –και το μεν εν λιθους παρατριδο

Vario lectiones et nolar.

12 τ. έξι εκ. (ιιι. "κατ. τ. Cel. " οξ. φ.

Ευι. – αυτή Cod. " ένα d. Ced. Chr.

π. εξάν. Chr. " δ. ό έξ. Οι. 1's. cκι αν, 7.

μ.μ. * ημίν Chr. ** και ald. Chr. " και

τα διαφθ. Ceώ. * π.δε τους Cel.

οι π...τ. Ced. Slav. : * τώ άκροατή Cur.

τούντος το έτ. τής κτίσεως, το π. Cir. Slav. *

» Ε. και πόση Cel. " π. και εν ύ. Cel. *

το αυτών Cod. κι ο ί. Υπή-ΣΥΝ-Ο.

* κ. τρ. Chr.

εο έδεύοντος ο. και διακονούντες και ή cod. οδευόντων ό, και διακονούντων, ή Cell,

** αυτό Cod.

** Ε, έν θησαυρώ Cυd. ένθ. 5. Chr.

τ, Chr. "Η αυταίς ά. Chr. * δ. ένεγκεν Σιιτ

να εξέρχεται από άν. Μοιιιι. Στις 27. έξι έξι άν Ced.

" χ. ού μ. ή, π.

καταψύχειν και τον αέρα κουφότερον ποιείν Σιιτ.

το αν τους Chr. ** κ. ως Ced. καθ' ούς Chr.

οι τώβ. π. Cur.

οι την ευκολίαν Cel. " επιστα

οι β. ούτω και Chr.

• ύπερ. το δε υπεράνω τών ανθρώ

* αυτών Cel.

έν. Cel. Οιur.

πων αφ' Cυι, ο ρομηριαίο ιαίο leeιο, ουρ, το ύ. τών ουρανών, το δε υπόγειων. Και εν τώ πυρί το μέν

- έστιν 1.1.1. (Σι".

το ύ, εν Ουι. Οι.

(Σιιι, Slav, η

(Σεμ. " ύ.

ο εναέριου Cυ 1. •υ και αι. (ει. Chr. " λυχναίον Ced. * τόκια.
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μένοι, το δε εν κύμας δένδρων και αυτών παρατρι- A beneficiorum, μιιιιιι, οι μοιραία θα ικιλίας οι

et sapientin, prospectaque pelagi immensitate, ekstil

tavit exclantana: « Ouan magnificata sunt operatum,

καθαρωτάτων εξάλλεσθαι πέφυκεν". Και έν άέρι Domine! omnia in sapientia ecisti, οι οιιιιιιι sap n

πάλιν ο μέν έστι παχύτερος ό περι ήμάς" και tia replesti, είve que τίτιιιιι, είτο ηua non vivιιιιι.

φοροποιος και νοσημάτων ποικίλων γενητικός, (ο δε λεπτότερος) και σωμάτων εύκρασίας και ευρω

πίας πρόξενος, ο δε ανώτερος, πυρωδέστερος" ώσπερ και τών ανέμων πολλαι" διαφορα. Ο μεν

γερ έστι λεπτότερος", ο δε παχύτερος, (και) ο μεν ψυχρότερος ", ο δε θερμότερος, ο μεν υγρότερο, ο

οι ξηρότερος". »–Όθενούν ο προφήτης εμπεσών εις την άβυσσοντών τοιούτων" ευεργετημάτων,

ενός ή του Θεού δύναμις και σοφία δείκνυται, και ιδών το αχανές ο πέλαγος, άπεπήδησε μέγα βοήσας τις

Ως έμεγαλύνθητά έργα σου, Κύριε, πάντα εν σοφία εποίησης - και ενέπλησης σοφίας τα άψυχα και

βομένων, το δε εν κεραυνούς, (το δι) εκ του αέρος",

το δε εξ υδάτων και ύελων" διαυγεστάτων και

τα έμψυχα.

ΤΑΑ. Πρι τής βασιλείας Δομετιανού.

333" Μετά δε Τίτον έβασίλευσε Δομετιανός ο Β

άδελφος αυτού έτη ιε'", και εσφάγη έντώναώ Ρώ

μης, κατ’ επιβουλήν τής εαυτού γυναικός. Ούτος

γερ"διάδοχος του ιδίου άδελφού γενόμενος, ου την

πατρικήν" και άδελφικήν εζήλωσενάρ στην πολι

τείαν", αλλά την τού Τιβερίου και Νέρωνος άνο

τουργίαν εκ διαμέτρου. Και δη πάν είδος κακίας

επελθών, μια φονίας τε και γυναικομανίας άμα και

έδρομανίας ανάπλεως γενόμενος, εαυτόν ο άθλιος"

τελευταίον αποθέωσεν , κάντεύθεν (ούν) εχθιστον

άπασι και απόβλητον, διά το φονικόν τε και θηριώ

δις της μαράς γνώμης, έαυτών ο τάλας άποφήνας,

εινήτως μάλα τα επίχειρα της οικείας δυσμενείας

κομισάμενος, αισχίστω μόρω τον μυσαρον και βέ

θλον κατέστρεφε "βίον, ως είρηται αν.

CXXXI. De Donίiliano imperatore,

Post Titum imperavit Doιιιιιιιιιιιις ipsons frator

ηuindecin annos, et in templo Ronac, ιλοτε insidias

sί ιε, ιραις 681. Πic enim, οι ταινί 5u res.

siss-t, mec patris nec Irairisoplinan amulavi vivρι

dirationen, sed Tiberii Neronisque nριμίtian ox

diametro. Οιunem sectatus nalitite specion, pleutts

Πιοιuicidis, ac insana in aminas et masculos quo

que libidine, scipsun tandem scelestus iste leum,

proclamavit, et ileo summeo omnibus olio misera

biliter effectus et contenρι, ηuia mente fera οι

creden spirante, merito ninis sua ipsius nalitize

praemio recepίο, ιurnissima sorte vitan Pollutant

οι infarmen imivit, ut licίιιιn csί.

"(2) Εφ' ού Τιμόθεος ο απόστολος και Ονήσι- Ο Eo enente imperium, Timotheus apostolus et

μας εμαρτύρησαν, και *** "Ιωάννης ο Θεολόγος

και ευαγγελιστής εν Πάτμω τή νήσω το εξορί

ζεται,

ΡΑΒ. Περί Απολλωνίου τού Τυανέως.

"Και Απολλώνιος δΤυανεύς (έγνωρίζετο περι

τλων (90%) και πανταχού ποιών εις τας πόλεις

και χώρας δαιμονικά αποτελέσματα) · άπο Ρώμης

β) ελθών προς το Βυζάντιον" και παρακληθείς

όποτών εντοπίων, έποίησε ταύτα, φυγαδεύσας το

πλήθος των 334, όφεων και σκορπίων έκτής πόλεως,

ότι μη άδικείσθαι υπ' αυτών τους ανθρώπους,

και των ίππων την άταξίαν χαλινώσας "έντας

ανελεύσεσιτών αρχόντων. * (2) Ωσαύτως (δε) και

ας Αντιόχειαν παραγενόμενος το έποίησε" -τυ

ρινούμενοι γαρ οι Αντιοχείς" υποτών σκορπίων

Οnesimus martyriι consummarunt, oι Joannes

(Theologna ei) evangelista in insulan Patinum el

gatus est.

CXXXII. De Apollonio Tyanensi.

Apollonius Tyanensis celebrabatιr circunicus

οι ιLigue per urbes et regiones diabolicas attes

exercons. Οι cun Ilona Byzantium venisse, et al,

incolis solicitatus esset, eadem operatus esi nul

ιιιμdinen serpentium fugans et scorpionum cίνι

ιαιο, mo ultra nocerent hominibus, et uroren

equorum frenans in conventu magistratuum. S.

militer, cum veuisse Antiochiam, facil, οι υs in

cole scorpionibus et culicibus vexabantιr. Sροι

pionυ αερο τα ετε facto, et terra super cuυ οι

gesta, parvoque super columnan Posito, ma:davit

Varia Jectiones et nota.

"εκ του αιθέ

ί και Cρι, σε ήμ

οι σωμ. ε. και ε. πρ. δ δε αυότερος και τους

μεν ψ. Chr.

κι 5, οι 81 (5279) Ced. 429, 15-450, 1. --

ια, οι αριστώ πολιτείαν Ced " άθεος Ευά.

ικίευσε ζωνταβληθήναι εις πύρ, των άστρο

απενεχθείς πολύς την πυρ

Τις δε αστρονόμος είπεν εις

Cel. κ. ούτω δη και εν άέρι Chr.

ο δε λ. ο δε άν, Chr. ήμ. και φ0.
ο π. και Chr.

σε ο δεξιό μεν ύ, ο δε θ. Cel. Chr.ξ. όμ ο μήνας τα Ced. -

οι καταστρέφει Ced. “

νόμων ειπόντων υπό κυνών του τον

αν κατέσβεσε και δεδεμένου ν

όψιν τώ Δομετιανώ τεθνήξεσθαι ημέρα τη νο" ("

διελθούσης τή επαύριον αναιρης

οι ύελών το ιρα, κι έλη : "π. Ούτω

και ν. π. επικινδύνων αίτιος, ο δε κ.

ευαι οι Chr. * γάρ λ. Οι " π.

εν την εν τούτων Ced. * το π. αχ, Cel. " Η κ.

« Διαδ. γάρ γ. τού άδ. ου Ced. οι τεκμα.

ο Ούτος ό Δομετιανός Νερούαν

άναλωθήσεσθαι":
τι τώ άρει θέIντες κύνες κατέφαγον Λάριέτι τώχειρε άφείθει είει Cel.) Ο δε κελεύσας

σεν αυτόν, άλλά θανόντος

::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: κριτήρια:
(Ced. 450, 16.451,2

1. Ced.

άπό "1". Cel.

εμετιανού απελύθη άβλαβής
τι καίει. * ώς υπουργός ad

τις δικαστήριον ήγαγεν. Ο δε Απ.

"Cal.: το δυσωπηθείς add. coli.

το Cρι. 451,2.

Αθ. τυραννουμένων γ

Τυανέα άπέκερε και
Ούτος "Απολλώνιον τον ". - - - - -- - --

τη γαληνώσας του.
τα εις το B. Cod. εν τω B. Leo, ".

αρτών. Αντιοχέων αυθ.
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μοριο, τι calautos portans colluman circuire.t, A και (τών) κωνωπων -- ποιήσας χαλκούν σκορπιον

cosdenφue agilaus clauaret, Ne tilices urbi et sie και χώσας αυτών εν τή γή και μικρών επιστήσας

evanueruι e civilate scorpiones et culires. Inte- επάνω κίονα, προσέταξε καλάμους βαστάζειν" τον

rogatus quoque de notibus civitati inninentibus, in- λανκαι περιερχομένους "κράζειν τους καλάμους

gνιιιιιιι et in diplyclisscripsi hac: Vae tibi, civitas επισείοντας : « Aκώνωπα τή πόλεις - και ούτως

infrix, μια motihus multis et facillus corrues; εξηφανίσθησαν εκ τής πόλεως ούτε σκορπιοι και οι

Lugellι super le et qui te alluit Orontes. De quo κώνωπες. Αιτηθείς δε και περί τών σεισμών τών

ηuiden magnus Anastasius Theopolitanus dicit : επικειμένων “τή πόλει και στενάξας έγραψεν εν

Apollonii usque nunc, in quibusdaι locis, μοιοι διπτύχω ταύτα - « Ουαί σοι, τάλαινα πόλις, ότι σει

allibita artes, alla ad expulsionen animalium σμούς πολλοίς και πυρσούς κατένεχθείης **… κλαύ

quadrupedι αιμο volantium, μια και τα poss"μι σεται δε σε και ο παρ' αιγιαλούς Ορόντης. » (5) **

Ιοιιιιιες, αίμ all coorcendos impetus Πιιιιιιιιιιι Περί ού μέντοι και ο μέγας Αναστάσιος Θεουπό

ewspatiantium ; aia auten quasi tutela adversus λεώς φησιν - « Απολλωνίου" μέχρι νύν έντισι τό

danna οι Magella μοιuinibus inserviens adlibentur. ποις ενεργούσε τα αποτελέσματα ιστάμενα, τα μεν

Ειμοι solumnodo quiden in vita eius Ilac et sί- εις άποτροπήν ζώων τετραπόδων και πετεινών βλά

ιuilia operati sunt υιοιes per ipsun, sedad de- Η πτεν δυναμένων ανθρώπους, τα δε εις εποχήν βευ

Γιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι perseverantes, signa ψuedan μάτων ποταμών άτάκτως φερομένων", και άλλα

in μοιιιιιιι, εις μυι υιοτιut ad dee plendos mise- εις έτερά (τινα) επί φθορά και βλάβη ανθρώπων

ros homines, μίppυ φut a liabolo in alibus acile υπάρχοντα αποτρόπαια ίστανται. Και (γούν) ου μό

1allιιιιιιιι. νον εν τή ζωή αυτού ταύτα και τα όμοια εργά

σαντο " οι δαίμονες δι' αυτού, άλλά γε και μετά την τελευτην αυτού παραμένοντες τώμνήματι αυτού,

σημεία τινα έπετέλεσαν εξ ονόματος" αυτού προς άπάτην τών ελεεινών ανθρώπων τών ευκόλως

υποκλεπτομένων "εις τα τοιαύτα ύπο του διαβόλου.

CXXXIII. De Mamethome Mago, el magiris είπε ope- PAΓ. Περί τού Μανέθωνος Μάγου και των μαγι
riύις. κών αυτού έργων.

Οι ι μ ίς είναι circa magica Novouis opera" μι "Τί άν τις εποι περί τών κατά Νέρωνα μαγικών

μια us μια ειρία monduciί μrocesserat, μt setuper έργων; δς τοιούτος άκρος γέγονε τη μαγική απάτη,

Αμοι οι ιιιιι μalau irtidere, φuasi perfecte ipso- ότι άει " έσκωπτε προδήλως 335 τον Απολλώνιον

ιιιιιι philosophican non liabuisse peritian. Οροι- ώς μη ακριβή την κατ' αυτού φιλοσοφικήν έμπει

ιιιιι οιιιιιι, in mult, illum, φuenadmoduln egonet, C ρίαν έσχηκότα έδει γάρ αυτών, φησίν, ώσπερ

verho solo operari, ηuacunque velle, non auteu. Γ εγώ", λόγω μόνω ποιείν άπερ έβούλετο, και μη

(acienda artibus committere. Ilac οιumia pernit- αποτελέσμασιν επιτρέπειν τά παρ’ αυτού πραττό

ιοι e Deω οι demonum virtute Hunt, τι ψer alla pro- μενα. ** (2) Ταύτα δε πάντα συγχωρήσει του Θεού

Leur nostra orthodoxa files, si firma in Christo et και ενεργεία (τών) δαιμόνων γίνονται προς το διά

stabilis permaneaι, τι c ab ininίτο subducta per τών τοιούτων πραγμάτων δοκιμάζεσθαι την ήμετέ

ιιιιιιιία Sigma et Satanica op ra que a servis et ραν όρθόδοξον πίστιν, ει έδραία έστι και παγία

ιιιιιιιιιις μιας producuntur. Veruntanen προσμένουσα τω Κυρίω ", μη υποσυρομένη διά του

ποιοι Domini prophetaverunt quidan, ut Balaam, έχθρού ύποτών" φαντασιωδών τεράτων και σατα

Saul et Caphus, et durinonia guidan ejccerunt, uί νικών έργων τών πραττομένων υπό τών δούλων και

Judas et ili Sceva. Ergo et in indignos sape υπηρετών της κακίας. Oύ μην δε αλλά και το

νίget gratia, μι μlis benefacial : siquidein Balaam όνομα " Κυρίου προεφήτευσάν τινες, ώς Βαλαάμ,

allonus aburoque, et optima vita et ide, sed milli- Σαούλ "και Καϊάφας, και δαιμόνια πάλιν εξέβα

Ιοιιιιιιus giatia in ipsιn vigui propter allorum λον", ώς ο Ιούδας και οι υιοί Σκεύας" (5) Ούκούν

u iliaton. Talis eraι μιoφια Plarao, et ci ventura και εις άναξίους ήχάρις ενεργεί πολλάκις, να ετέ

Deus manifestawi. Nabuchodoιoso ellan Pείου, ο ρους ευεργετήση" και γάρ Βαλαάμ άμφοτέρων άλ

οι runsus ipsi revelaviί φιιιιιιιιιιιιο post futura es- λότριος ήν, βίου άριστου και πίστεως - αλλ' όμως

soι et posι μιulias generationes. Unde manifesίμι ενήργησεν εις αυτών ήχάρις διά την ετέρων οικονο

e-ιιιιιιιιοε, cun monte contraria siut, specic Chri- μίαν. Και Φαραώ τοιούτος ήν ολλά κάκείνωτά μέλ

ειι ιιιιιιιιιι μιodigia facere, sed reiφsa arte aliena λοντα προέδειξε. Και ο Ναβουχοδονόσορ παρανομώ

φuadan, ad ineplorum deceptionen. Talis fult Sί- τερος", άλλά γε και τούτω (πάλιν)τά (μέλλοντα

ιοι οι Melander post ipsun, et ali hujusnodi, πολλώ) ύστεραν μετά πολλάς" γενεάς γενήσεσθαι,

Vario lectiones et μοιο.

οι κίονα β. πρ. κ.τώ λαώ αυd. * έντή πόλει 210. Ced. * επ. αυτή σεισμών, στ. Ced. * κατενεχθήση

Cel. : είμαι Philostraium 275 de his nihil nequo apud Anastasium edium. * Οι 1.4525-16. " δε Add.

Ced. * ποταμού ά. φερομένου Ced. * τ. και τα τοιαύτα ε. οι Cel. δ. εαυτού σου. * εξό.ά. επ. Cel.

οι τών βαδίως ύ. Ced. * Ced. 452,16 21 -κατά Μανέθωνα Ced. et us synodale Slavonicum, οι οτι

codices Slavonici momen oιιιιιιιιιιι, υι el Nestoris cod. Laur. * ώστε άει. * ώ, έργω cod. * υι. 152,

21.455,4. * και add. Cel. * ύπο τού ε.διά αι.,"τώ ονόματι Cel. * Β. Σαυλός του. * έντο.λον.

cou. * Cel. 555,4 18. * παρανομιώτατος Cel. "τούτη τά μ. π. ύ. εσόμενα γενεάς απ. Ced.
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επικάλυψεν - όθεν δήλον, ότι πολλοί - τών εναντίον Α ηuorum progidis captari nos nom debere jure dixit

έήτων φρόνημα, επί τώ προσχήματα του Χριστού

τεράστια (91') ποιούσιν ετέρα τέχνη τινι προς απά

την ανθρώπων άπειροκάλων - οιος εγένετο Σίμων ο Μάγος, και Μένανδρος μετ'

nee afirmatione vacua, sed explorare dictorum ve

rilaten.

εκείνον, και άλλοι τοιού

το, δι' ούς εικόπως έφη μη θαύμασιν άπατάσθαι προσήκειν", μήτε μην επαγγελία ψιλή, δοκιμάζειν

δί των λεγομένων την αλήθειαν".

ΡΑΔ". Βασιλεία Νερβά.

"Μετά Δομετιανών έβασίλευσε Νερβάς έτος έν.

Σώφρων (δε) ών και επιεικής άνακαλεσάμενος

"Ιωάννην τον Θεολόγον 336 εκ της νήσου ής ήν

εξόριστος, απέλυσεν αυτόν εν Εφέσω • μόνος πε

ριών έντώ βίω εκ τών ιβ' μαθητών και συγγραψά

μενος το κατ' αυτόν Ευαγγέλιον, εν ειρήνη ανεπαύ

CXXXIV. Βερκμπι Νετρα.

Post Domilianum Nerva imperavil annum unum.

Sapiens et aequus, Joannem Theologum ab insula in

qua exsulabat, dimisi Ephesum; qui solus super

stes ex duodecin discipulis, scripto a suo nomine

Evangelio, in pace quievit. De quo doctissimus

Eusebius in Ecclesiastica Historia dicit : « Thomas

σατο". (2) Περί ού", ο πολυιστωρ Ευσέβιος ο εντή Β φuiden Parthiam sortius est, Joannes vero Asian

Έκκλησιαστική Ιστορία φησί ο Θωμάς"μεν"

την Παρθίαν ειληχεν", "Ιωάννης δε την “ Ασίαν,

προς ήν και διατρίψας ετελεύτησεν εν Εφέσω ". -

(5) * Πάλιν- « Επί τούτοις ών" και "Ιωάννης δευαγ

γελιστής εν Εφέσω τής Ασίας τελευτα και θάπτεται

προς τών αυτόθι πιστών. • Ομοίως δε και Φίλιππος,

ο εκ τώνζ διακόνων, εν “Ιεραπόλει τελειούται και

θάπτεται μετά τών θυγατέρων αυτού. Περί ών και

Πολύκαρπος", δ τής εν Σμύρνη * Εκκλησίας

επίσκοπος, Ουίκτορι **, τώ επισκόπω"Ρώμης, γρά

φων ούτως φάσκει.* * « Και γάρ * κατά την

"Ασίαν μεγάλα στοιχεία κεκοιμηνται, άτινα άναστή

σονταιτή εσχάτη ημέρα* τής παρουσίας * Κυρίου και

- « Ιωάννης ο επιστήθιος * Χριστού, δε και το

πέταλον πεφορηκώς και "διδάσκαλος εν Εφέσω

γενόμενος κεκοιμητα - ο - « και Φίλιππος", ο εκ

τών ζ" διακόνων, εν "Ιεραπόλει τελειούται - και ούτός

έστενό και τον ευνούχον βαπτίσας και τον Σίμωνα

κατηχήσας **. (4) θύμήν δε αλλά και ο θείος "Ιππό

λυτος Ρώμης περί τού" κηρύγματος και τής τε

λειώσεως τών άποστόλων δεξιών έφη ο Ιωάννης *

(δε), ό άδελφος Ιακώβου, κηρύσσων εν τή Ασία

τον λόγον (τού Ευαγγελίου), έξωρίσθη εν Πάτμωτή

νήσω υπό Δομετιανού βασιλέως. * Ρώμης, κάκεί

θεν πάλιν εις Έφεσον εκ τής εξορίας άνακληθείς

υπό Νερβά, και το κατ' αυτόν Ευαγγέλιον συγγρα

ψάμενος, ένθα και την Αποκάλυψιν θεασάμενος,

ετελεύτησε δε,ού το λείψανον ζητηθεν οϋχεύρέθη".

(5) Ο δε του μεγάλου Γρηγορίου άδελφος 337

Καισάρειος επί σεκρέτου εν Κωνσταντινουπόλει έρω

τηθείς περί τούτου.* άπεκρίνατο λέγων *** « Αυτός

Ιωάννης έντώ κατ' αυτόν Ευαγγελίφ προς τώτέ

in qua cum degisset, mortuus est Ephesi. » Πιο

πum: « Interea cum esset Joannes evangelista

Ephesi in Asia, moritur et a fidelibus ibidem εο

petitur. » Πιση et Philippus unuse septem diaconia,

Hierapoli e vita decedit, et una cum liabus in

humatur. De quibus et Polycarpus, Smyrnensis

Ecclesia episcopus, Victori Roma episeopo scribens

sic loquitur : Etenim in Asia magna fundamenta

dormierunt, que surgent in ultima die advenυμε

Domini: Joannes, qui et in simu recubuit Christi,

et laninam auream gestavit et magister Ephesi

factus est, dormivit; et Philippus, unus e septem

diaconis, Hierapoli vita Tungitur. Hic euauchum

haplizavit et Simeonen docuit. Αιamen divus Hip

polytus Romanus, de praedicatione et defineaposto.

Iorum disserens, dicit : « Joannes, frater Jacobί,

praedicans in Asia verbum Evangeli, in exsilium

Patmon a Domiliano imperatore missus est, οι

Inde Pursus Ephesun revocatura Nerva:ς εκτίριο

secundum ipsum Evangelio, visa quoque ibi Apo.

calypsi, obit, culus reliquice quaesitae, non re

pertie. » Magni Gregori frater Caesarius in secreto

Constantinopoli Interrogatus de illo, respondi di

cens: « Δοαιηes ipse in suo Evangelio de fine sία

illustrat, dicens : « Eι hoc cum dixissel, dicit et και

id est Petro, « Sequere me. Conversus Petrus vi

del discipulum quem diligebat Jesus, sequentem–

et dicil : Domine, hic auten quid Dicit ci Jesus :

Si eum volo namere, doneevenian, guidad e -

exit ergo sermo isle inter frares, quia discipulus

ille non moritur... sed, si eum volo manere, do

mec venian, ηuid ad te! • Curn ergo piscantes eos

Variae lectiones et nola.

έ. -- - ο προσήκει cod. * έκτών καρπών γάρ, φησίν ο Κύριος, αυτών επιγνώσεσθε αυτούς Cρι.

Σε: Ν. έβ. ε.έν, μήνας: ήμέρας θ' α τ.λ.- 454,5 ούτος ο Ν. άνεκαλέσατο τον θ.

Ιω. έκτής έξορίας και άπ. οικείν εν "E, μόνον τότε περιόντα τώβ. εκ τών β’ μ.ός σ. κ. τ. λ. * Ορι.

4:35 - 5 και Ced. " Εμε. Πι, 1. "Θ, δε Ced. * ώς ή παράδοσις περιέχει. * Ανδρέας δε την

Σ; Εεε, τα Ιως την Α. πρ.ούς και δε εν Ε. τελευτά. * Ced.454,920. * και add Ced. ιντ,

ε: "Το Πολυκράτης Eus, μί, 24 Ced. * Εφέσω Cal. * 1ουκτορίνω cod. " φησί Ced, αν και

Ρυ! ευτή μ. Pοι- * τού 200. Pol. Cel. "ό επί το στήθος του Κυρίου άναπεσών, ός εγεννήθη ιερεύς

τα 5 1. Σε πει και μάρτυς και δ. ούτος εν Ε. κ. Pol. τελευτά Ced. "Φίλιππον των τών εβ' άποστόλων

-- οι σε έν, Ι. Ρο). * Ced. 454,21-4554. * θείου add. Cad. * Ιω, δε εν Α. υπο Δ. τού β.άς κεκοιμτ: ή και το Ευαγγέλιον συνεγράψατο και την Αποκάλυψιν έθεάσατο επί Τραϊανού εκοιμήθη εν

εξορισθείς, - τ. λ. Hipp, apud Combetisium, Auct p. 851. "Δ. τού β. "Ρωμαίων Ced. * ετών ρς"

: “ες σε 1.455:455,16, υυ inn Goar conjecί επί σεκρέτου pro επί σενάτου, οι ούτως αβά.

: ΕΕ, απεσταίος με
PAττεο- Ο κ. CX. 17



523
524

(ΝΕΟΙΚ: ΙΙ ΙΙΑΜΑΙΤΟ ΙΔΙ

μηνιαίεςοι, Ρειτο και μπορει τι μsun ενημtero- Aλει δεσάφησε τούτο φάσκων" Και τούτο ειπών ο Ίη

ιur , φαί τοιοns υι οι λοιποι 8 simul και retur,

ακι: Domine, he auton guid quou predicons

Jesus ad Piscationen pernamsurun, dicit - Sίνοιο

οι Inanere ibί οι piscari, doneo reversus

venian icrum, hoc quid ad he Unde optime

erranιen iliornn menιen ad rectun rele

οις, μre diail : « El non diait ei Jesus, quia

ειοι ιοτιur. » Τι multis enim sapius errabant

είrca guasia Christi, et responsa, quasi ad au

diendum και stulli, et tardi corde » doneo veniens

Sριτιus sanctus docuit cos, et a introduxit in

οιunem veritatem, ο μαια verbum Domini, Sivero

guidan contentiose et lenerarie sacras has voces

τεϊνιρειες, οι testimonia, intempestive same Compu

12ηes dicant : Ad annuntiandum posterioren

Christi adventum Telictus est vivens in carne Cum

Enoch oι Helia, audiant ipsun ex persona Del lo

quentem , duosque solumnodo, ex revelations,

duos dicentem tesιes futuros esse Emoch et lelian;

haee verba sunt : « Eι dabo duobus testibus meis,

οι μrophetalunt diehus mille ducentis sexaginia,

anioti saccis. Ili sunt duae olivae, et duo cauleia

bra in conspectu Donini universae terrue stanles.

Eι sί φuis voluti eos Indere, Ignis exit de ore

eorum et devora iminicos eorum. Eι cum line

ιιιιι ιostimonium suum, Iaciet ascendens bestia de

alysso hellιn adversus eos, et vince et occidet

illos. Et corpora eorum in plateis imagnae civitatis

runt inseputa per tres dies, ubi Dominus eorum

crucifixus est. Ergo frustra ηuidam delirant dicen

1es illum adhuc in carne vivere a non intelligentes

τlegue quae loquuntur revera, meque de quibus al

firmani, ο de senetipsis, non de sacris ullis inter

pretibus audacius onmino et lemere illud hallu
υίhantes. Ο

σούς λέγει αυτό, τουτέστι τώ Πιέτρω". - Ακολουθεί

μοι. Επιστραφείς δε ο Πέτρος βλέπει τον μαθητήν,

όν ηγάπα ο Ιησούς, ακολουθούντα - και φυσι"

Κύριε, ούτος δε τι της Λέγει αυτώ ο Ιησούς" "Εάν

αυτόν θέλω μένειν έως έρχωμαι, τι προς σέ; -

(εξήλθεν ούν ο λόγος ούτος εις τους αδελφούς, ότι ό

μαθητής εκείνος ούκ αποθνήσκει - άλλ’ εάν αυτών

θέλω μένειν έως έρχωμα, τί πρός σε;)* Επει ούν

αλιεύοντας αυτούς κατειληφε, τώ Πέτρω μόνω προσ

έταξεν έπεσθαι αυτών, ο δε και τον Ιωάννην συμπο

ρεύεσθαι βουλόμενος έφη" Κύριε, ούτος δε τις *Ον

θεσπίσας ο Ιησούς προσμένειν επιτής άλειας φη

σίν - Εάν θέλω αυτών εν μένειν ενταύθα και άλιεύειν

έως αν υποστρέψας έρχωμαι πάλιν ώδε, τι προς

σε ο (6) Ώστε ούν άριστα διορθούμενος την

εσφαλμένην αυτών υπόνοιαν, εκότως έφη" Και ουκ

είπεν αυτώ ο Ιησούς, ότι ουκ αποθνήσκει. Και γαρ

εν πολλοίς πολλάκις διεσφάλλοντο" προς τας πεύ

σεις Χριστού και οι αποκρίσεις", ώς και (915)

άκούειν 4 άσυνέτους και βραδείς τή καρδία, έως έλ

θόν το Πνεύμα" το άγιον εδίδαξεν *' αυτούς και *

- ωδήγησεν εις πάσαν την αλήθειαν, κατά τον λόγον

του Κυρίου". Ει δέτινες εριστικώς (τε) και προς

πετώς άποκρουόμενοι “τάς ιεράς ταύτας φωνάς

και μαρτυρίας άκαίρως δήθεν συλλογιζόμενοι είπωσε

προς το καταγγείλα την δευτέραν Χριστού παρου

σίαν - Κατελείφθη ζών εν σαρκί μετά "Ενώχ και

"Ηλία, άκουέτωσαν, ότιπερ μόνους (τους δύο) διά

τής αποκαλύψεως αυτός ούτως “φησιν, εκ προσ

ώπου Κυρίου λέγων, τους δύο μάρτυρας γενήσεσθαι

"Ενώχ και Ηλίαν, το άδε φάσκων* * * Και δώσω

τους δυσι μάρτυσίμου, και προφητεύσουσιν ήμέρας

ασξ, περιβεβλημένους "338 σάκκους. Ούτοι εισιν

αι δύο ελαία, και αι δύο λυχνία (αι ενώπιον Κυρίου

πάσης τής γής έστώτες. Και εί τις θέλει αυτούς

άδικήσα), πύρ εκπορεύεται εκ του στόματος αυτών και κατεσθίει τους εχθρούς αυτών.- Και όταν

τελέσωσι την μαρτυρίαν αυτών, ποιήσει το άναβαίνον θηρίονας εκ της αβύσσου πόλεμον μετ' αυτών,

και νικήσει", και αποκτενεί αυτούς. Και τα πτώματα αυτών επί της πλατείας της μεγάλης πόλεως

έσονται άταφα γ*** ήμέρας" όπου "ο Κύριος αυτών εσταυρώθη. » Μάτην ούν παραληρούσι τινες

φασκοντες αυτών έτι ζήν" εν σαρκι, ε" μη νοούντες μήτε ά λέγουσι τώ όντι μήτε περί τίνων διαβε

ύαιούνται, ο οίκοθεν τούτο και ουκ.εκτινων ιερών εξηγητών ριψοκινδύνως τε και τολμηρώς όντως τε

ρατευόμενοι,

Nerva ille, cum a Trajano ex Paonia celebratas D

victorias audiaset, ascendii Capitolium, ιus ado

levit, deindle stans in suggestu, alla voce clamans,

senatu populoque Romano astautibus, dixit: Bonae

fortunae! Marcus ego Nerva Trajanum adopίο.

* (7) Ουτος ο Νερβάς εκ Παιονίας σε αγγελίας

επινικίων ακούσας παρά Τραϊανού, άνελθών εν τώ

Καπετωλιφ και λιβανωτών θύσας **, στάς επιβή

ματος, μεγάλα βοών, τής τε βουλής και τούβή

μου" "Ρωμαίων παρόντων έφη - « Αγαθή τυχής

(Μάρκος) Νερβάς Τραϊανόν υιοποιούμαι. »

Varia lectiones et notae.

* Joan, και, 19-25. " και εδώ. Ced. * Hac propιer honceοteleuton omisi Ced. * ά.

θ. Ced. A piscalio an inita eral guin CLI pieces maximos ceptssen. * Cel. 455,16.456,16

- περί "Ενώχ και Ηλία. " έσφ. Ced. * τάς add. Ced. * άπ. και ήκουον ασύνετοι και Cel.

Ι.μc. Σλιν, 25. * άγ. ώ. ά., εις Ced. * Joan. Σνι, 15. * τού Κυρίου λ. Cod. Οι τις–

αποκρινόμενος- είπη. * ούτος εκείνους εκ πρ. λέγει Κυρίου. * Apoc. α, 5-5. * περιβεβλημένοι

"Σει. " το θ. το άν, εκ τής άβ. ποιήσει π. Αρ. 7, σε αυτούς add. Ap, το ή γ' ήμισυ άτ. Ced. Θα Αρ.

9. ο π. τής ή. ήτις καλείται πνευματικώς Σόδομα και Αίγυπτος όπου και AP 8. ** και add. Ced. Ap. 8.

λήνέτι Col. και Add. Cel.- 1 Τιιιι. 1, 7. * Ced. 455/20-454,2. * εκ.Π. δε άγγελία επ. έλθου

σαπ. Τ. Ωed. Leo. * επιθ. Ced. Leo. * τών add. Cel. Leo
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"β) Ούτος άπηγόρευσε του εκτέμνειν τινών Α Prohibui file me pudenda ulius Roman se

τι αιδοία εν “Ρώμη, και νόσω τελευτά οι

ΡΑΕ". Βασιλεία Τραϊανού

* Μετά δε Νερβάν έβασίλευσε Τραϊανός έτη κ",

και υδερκάσας άπέθανεν. (Ούτος διωγμών επί πολύ

κατά Χριστιανών κινήσας μάρτυρας πολλούς εφό

νευσε, άλλ’ ύστερον έπαυσε τον διωγμόν. ** (2) Όστις

άγαθος, και μεσοπόνηρος, και φιλοδίκαιος τοσούτος

υπήρχε , ώστε γυμνώσας ποτέ * ρομφαίαν έν

ώπιον “τών μεγιστάνων επέδωκε τώ επάρχω 339

λίγων *** Δέξαι το ξίφος τούτο, και ει μεν καλώς

πράττω **, ύπερ έμού, ειδεμή καλώς", κατ' εμού

αυτώ χρήσαι.

* (3) Προεχειρίσθη δε υπό Νερβά διά την αρετήν

carentur, et morbo interit.

CXXXV. Regnum Trajani.

Post Nervan, imperavit Trajanus annos vigini,

et hydropisi mortuus est. Hic, persecutione diu

contra Christianos agίtata, martyres multos Occi

dit, sed tandem a persequendo destiti. Hicita bonus

fuit, et mali inimicus, et ita justitia amans, ut

evaginatum gladium coran proceribus olim pre

fecto traderet, dicens : Accipe gladium lunc, et sί

bene quiden egero, pro me, si vero nale, contra

ΩΤΟ ΘΟ ΠιθΓθ,

Detectus est a Nerva propιer virtuten suam,

αυτού ως πολεμικώτατος, και πολλά κατορθώματα Β ομία belicosissimus era, οι mula prαclara faci

έντε Ρώμη και πανταχού" πεποιηκώς.

** (ι) Φίλου δέτινος αυτώτε ποτε διαβληθέντος ώς

επιβούλου και τούς τε όφθαλμούς (αυτού) έκκεντη

θέντος" και το γένειον αποκειραμένου, έπει τυφλός

προς Τραϊανόν εισήχθη, πολλά λυπηθείς επί τούτω"

Τραϊανός, πόλιν το κτίσας" επί τώ ονόματι αυτού

την νύν Τραϊανούπολιν (όνομαζομένην και) τούτον"

κατοικισας εν αυτή ώς δεσπότην ταύτης", εκεί σε

απέστειλεν το έως τής τελευτής αυτού",

(5) θνήσκει δε * Αδριανών" προχειρισάμενος"

βασιλέα.

οι (6) Επί αυτού. Συμεών ο τού Κλεόπα δεν "Ιε

ροσολύμος επίσκοπος και Ιγνάτιος ο θεοφόρος έμαρ

τύρησαν **.. (7) και Βασιλείδης, και Μένανδρος, και

Κήρινθος, και οι (93') Νικόλαος",είς τώνζ διακό

νων, οι αιρεσιάρχαι ", εχθροί" τής αληθείας εγνω

ριζοντο.(Ο βηθείς Νικόλαος ο εις τών ζ" διακόνων

και "Εβιωναίος)

ΡΛα". Βασιλεία Αδριανού.

σε Μετά δε Τραϊανόν έβασίλευσεν Αδριανός (γαμ

ερος αυτού) έτη κ" ήν δε ("Αφρος τώ γένει φιλολό

γος, επιτήδειος έν [τε) 340 τώ πεζώ λόγω και τώ

συμμέτρων ", συγγενής και υιοπεποιημένος *

Τραπανώ, (και υδεράσας απέθανεν)".

εκ. (2) ούτος εν Mυσία, ένθα έθήρασεν, ώκοδόμησε

τέλει, και εκάλεσεν αυτην Αδριανούπολιν", και

ετέραν εν (τή) Θράκη και επώνoμασε και αυτήν

Αδριανούπολιν".

nora Romae et ubique fecerat.

Cum unus ex amicis suis nt insidiator πριν

ipsum olim falso crimine accusatus essel, et oculis

efossis, et detοnsa barba, caecus ad Trajanιμι

adductus esse, vallencerens super hoc Trajanυκ,

sedificata urbe nomine suo etian nune Trajanopoli

appellata, illum huc missun usque ad terminυι

vita eius in hac veluti dominum constituti.

Moritur tandem, designato in imperium ειρος

sore Adriano.

Illo regente imperium, Simeon Cleophae, Hicro

solymorum episcopus, et saucius Ignatius -

den confessi sunt. Tune quoque Basilides, Me.

mander, Cerinthus el Nicolaus, unus ex sapiens

diaconis, heresiarchae, adversarii veritatis innotus

πunt. Dictus Nicolaus unus ex septem diaconis, οι

Elbionaeus.

CXXXVI. Regnum Adriani.

Post Trajanum imperavit Adrianus, gener εις,

annos viginti. Erat autem hic genere Aler, Hιρη.

run Studiosus, soluto pariter sermoni e versibυς

idomeus, Trajano consanguineus et ab illo adopia

ιus, hydropisi mortuus est.

Hic in Mysia, ubi venabatur, alificaviί μια

Den φuan Adrianopolim appellavi, allanque in

Thracia, ηuam Adrianopoiim pariter appellavil.

Variae lectiones et notee.

τα Cρει. 454,25

οι: Ερ.: 93 (άρθ. 5 του άρθ. 8.
. Πλεο

ό*ΕΞ Ced. Leo. * καλώς om. Ced. Leo.

455 25-437,6. τα αυτού Ced.

φίλα, π. α;. επί τ.π. τεLeo. " έκτισεν Cel.

Leo.

- Τραϊανός. * τον γαμβρόν αύτού Ced.

έ, ο άγιος Ι. θ.

* υπό τών ιδίων χειρών add. Cel.

το τ. κατοίκτείρας ώς Ced. Lρο.

εο είναι ακιά. Οσα... "ά, τ. Προς εταιριών αυτού, πάσαν ποιησάμενος Ced.– Ced.457,12,13,
Αθt),

και Σ. δ του Κλ. Leo, Ced. * Ced.457,711. * Επί ά. Σίμωνα τον μάγονΜ. διεδέξατο,

* Η νόσω δε το Ced. τελευτανικού paulo postιθ, μήνας ς, ημέρας με Ced.456,17,

"Ούτος ήν μ. και φ. γ. γάρ ποτέ; δς ήν μ. και οισε ενώπιον τών εν τέλει πάντωνέδ. Cel, τώνέντ, π. επεδ. Ι.00, φ ήνμ φ

" είπών δ. τούτο Ced.

"γής add. Ced. το Ced.

" τούτο cod. * επί τω αυτού

" τής πόλεως Cad.

το Ced. 436,21-25,

35 Ced. 457,11,12, " έμαρτύρη cod. Επί τούτου

γόης και απατεών Σαμαρεις το γένος εαυτόν Κύριον ονομάζων ήν δε και Κ, αιρεσιάρχης τότε και N. Col.

το και αέρ- cod.

Είες τις αμέτρω coil, έμμ. Ced. "τώ αμά. Ced.

:οι Ε; Μ. θηράσας ώ. π.

- ώσαύτως

"ά και ε. Cel. * 116(5516) Ced. 457,14 16. Αδ. Αλος έβ. ε. κδ', κ", μήνας

* Επί Αδριανού εμαρτύρησεν ο άγιος Ελευθεί

φ, ος και Παυτολύπων και άγιος Ευστάθιος μετά τής συμβίου και των τέκνων αυτού, οι Ced.
Αντίοχ και μετονόμασεν ά, Αδριανού θήρας εν τοις μιτάτος Leo, Ced.

: 1. 5. Θ. προσαγορεύσας α. Α. Ced.Θ. επ' ονόματι αυτού υ, "και ναών εν Κυζύκω Ced
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Quo regente imperium, rebellati sunt Judai, et A.

Hierosolymis templum readificare voluerunt : ad

versus illo valde irascilur Trajanus. (loc mirum

signum apparuit anιe captivitaten eorum : se

pulcrum Salomonis sponte aperium est.) Interea

vero bello agitalo, una die centum et octoginia

milia ex eis occidit, captosque acriter, omnes quί

supererant, deduxit ad solennialem Hebron cele

bratam, et vendidit eos guaternos modio hordei.

Eversia auten quod antiqua superera civitatis et

templo, sanctan iterum a dificat civilaten, ηuan,

mulato nomine, AEliam vocavit) ex proprio no

mine, quia leprosus erat, ut commiserationen

invenire), et posita imagine sua in templo, Gracos

in civitate habitare jussit.

AEditicavigue templum Cγαίci, et urben in Thra

cia, quan vocavit Adrianopoiim.

Eo imperante, Cerdon et Valentimus et Marcion

οι Montanus, et Saturniius et Carpocrates, h3ere

siarchae, et Aquila innoιuerunt,

Sub ilio Plularchus Ch3eronensis et Phlegon an

nalium scriptor noti erant.

Moritur Adrianus, designato successore Anto

nίνιο.

Hic Adrianus virum quemdam habuit nomine

similan, prudentia, fortitudine, equilate multisφιο

νίτιutibus ormatum, et hume plane cotebat, et in

** (5) Εφ' ού στασιάσαντες οι Ιουδαίοι και τον εν

"Ιεροσολύμος ναών οικοδομήσαι βουληθέντες, όργί

ζεται κατ' αυτών σφόδρα (σημείον δε γέγονε προ

τής άλώσεως αυτών ώς το τού Σολομώντος μνημείον

αυτόματον" διανοιχθήνα ) πολέμου δε γενομέ

νου" μεταξύ, άνεϊλεν εξ αυτών εν ήμέρα μιάμυ

ριάδας ιη'' (και παραλαβών αυτούς μετά θυμού

τούς υπολειφθέντας πάντας, και καταγαγών αυτούς

έντή πανηγύρει τή εν Χεβρών γενομένη, έπώλησεν

αυτούς άνά δ' εις μόδιον κριθής). Και τά μενπα

λαιά λείψανα της πόλεως και των ναών και κατερειπώ

σας", κτίζει το δεύτερον την άγιαν πόλιν", ήν δή

και μετωνόμασεν Αιλιαν (είς το ίδιον όνομα διά το

είναι αυτόν και λωβον", όπως εύρη έλεον) και

στήσας το έαυτού είδωλον έντώ ναώ, οικείν Έλλη

νας έντή πόλει προσέταξε.

* (4) Κτίσας δε ναών εν Κυζίκω και πάλιν εντή

Θράκη προσηγόρευσεν αυτην Αδριανούπολιν.

* (5) Εφ' ού (Κέρδων, και Ουαλεντίνος, και Μαρ

κίων, και Μοντανός, και) Σατορνίλος", και Καρ

ποκράτης, οι αιρεσιάρχαι (και Ακύλας") έγνωρί

ζοντο.

341 ** (6) Επί τούτου Πλούταρχος δΧαερονεύς

και Φλέγων ό χρονογράφος έγνωρίζοντο.

* (7) Θνήσκει δε Αδριανός Αντωνίνον προχει

ρισάμενος.

* (8) Ούτος Αδριανός είχεν άνδρα τινά ονόματι

Σίμλον", έντε φρονήσει, και (άνδρεια, και) επιει

κεία, και άρεταις πολλαίς κεκοσμημένον, και πάνω

magna dignitale constituit; at iste non diu potesta- C αυτόν ετίμα και εν μεγάλη αρχή κατέστησεν"

Len habuit: rogatus ab illa discessit, et in agτο

septem annos degil : postea defunctus est, hanc

μlem cum jussisseι ιumulo imponi inscriptionem και

similus hic jace, qui multos guidem annos eείς,

sepιen auten annos viait. -

Adrianus violento interit morbo, clamans -

« Ο Jupiter, quantum malum est optare mortem et

non invenire! »

CXXXVII. Regnum Antonini.

Post Adrianum, Antoninus Plus imperavit, an

nos duo edwiginti: adoptatus fuera ab Adriano, pri

mηςgue imperatorum Plus cognominatus est,

Moritar designato ad imperium Marco Antoni- Ο

no, proprio genero.

άλλ’ επ' ολίγον τής άρχής κρατήσας", δεηθείς εξε

έστη αυτής και έν άγρώ επτά έτη διατρίψας, ετελεύ

τησεν, επιγραφήν" προστάξας εν τώ μνήματα με

αυτού περιέχουσαν ούτως : « Σίμιλος" ένταύθα κα

τάκειται, βιώσας μεν έτη πολλά", ζήσας δε έτη

επτά.

** (9) Ο δε Αδριανός τη βία απέθανεν (υπο) τής

νόσου κράζων" . "Ω Ζεύ, πόσον κακόν έστιν έπι

θυμούντά τινα αποθανείν και μη τυγχάνονται". »

ΡΛΖ', Βασιλεία Αντωνίνου,

*Μετά Αδριανών έβασίλευσεν Αντωνίνος ο Ευ

σεβής έτη κβ'", υιοποιηθείς τώ Αδριανώ, και πρώ

τος τών αυτοκρατόρων - Ευσεβής επεκλήθη **.

** (2) θνήσκει δε να προβαλών οι εις βασιλέα

Μάρκον Αντωνίνον, τον ίδιον γαμβρόν.

Variae lectiones et nola,

ο Ced. 457,19-4583. * στασιασάντων τών Ιουδαίων –βουληθέντων Ced. * αυτομάτη cod. * δια

λυθήναι . * σφ. και π. γ. Ced. * νη" Leo, Ced. Glycas; de captivis divenditis ef eademapud Giy

cam 448,13-15. * και του ναού Ced. * καταρυπώσας cod. *κτ. νέαν Ιερουσαλήμ ήν δη και Α. προα

ηγόρευσε Ced. "κέλεφον cod., λωβόν Leo. * Ced. 457,18,19 Adrianopolim ante Lemplum nominat.

• Ced. 458, 15-15. * Σατορνίνος Leo, Ced. Valentinms, Cerdo et Marcio sub Antonino secundum Scholion

Leonis et Cedrenum 438,1,2 et ipsum Georgίιιιιι. * Be Aquila confer Glycam 448,16. * Adr. a.5ο Pl.

Charonaeus Εus. ιι, 285. De XIV libris Pllegoulis Libertini Caesaris (Adriani) quibus in compendium re

duxit Olympiadas CCXXIX (us ue ad Α. 140 p, Chr) cί. Eus. 1, 559. * 458, 17 : Τελευτών δε προχειρί

ζεται Αντωνίνον. * Ced. 438,4-9. * Σίμηλον δέ τινα έντε –κεκ. π. έτ. Cel. * αυτόν adil. Ced.

" πρ. άπέστη Ced. * επιγραφήναι Ced. Leo. * μνημείωCed. * ά. Σ. Leo, ά. περιέχουσαν Σ. Cel.

ο έτη τόσα Leo, e Xiphiliίου, ιερst in Cedreno, sed am Xylander conjeciι πολλά. * Ced.458,15-17.

13ε: δε Α. βία τής ν. Ced. * τυγχάνει Leo, Ced. * 158 (5558) Ced.45821, 22, 23 και Leo, Ced.

"αυτοκράτωρ Ced. * πάσαν γάρ άρετην επεκτήσατο Leo, Ced. * Crd. 459,10,11. * Αντωνίνος Ced.

* προβαλ. cod. προβαλόμενος Ced, Leo.
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"Θ) Εφ' ου Πολύκαρπος, ο μαθητής Ιωάννου Α Subco Polycarpus, discipulus Joannis Theologi,

το θεολόγου ** και Ιουστίνος και ο φιλόσοφος, και

Διονύσιος (δι επίσκοπος Κορίνθου, έμαρτύρησαν.

342 ** (4) και Τατιανός και Βαρδισάνης ** (οι

αιρετικοί), και Πρισκίλλα και Μαξιμίνα "αι ψευ

δοπροφήτιδες τών κατά Φρύγας έγνωρίζοντο.

*(5) Επί τούτου Γαληνός ο ιατρός έθαυμάζετο

και Βαρδισάνης τις Σύρος διαλεκτικώτατος και

σοφος ήν το.

(6) * Επί αυτού Ουαλεντίνος, και Κέρδων, και

Μαρκίων επί της Ρώμης οι αιρεσιάρχαι έγνωρί

ζοντο.

*(7) Πολύκαρπος δε, (δ) επίσκοπος Σμύρνης, εις

όψιν έλθών Μαρκίων, προς αυτόν φησινό (925)Μαρ

κίων * * * "Επιγνώσκεις ημάς, ώ καλε. Πολύ

καρπες » Ο δέ* « Επιγνώσκω σε, έφη, τον πρω

τότοκον υιον του Σατανά. »

ΡΛΗ". Βασιλεία Μάρκου,

* Μετά δε Αντωνίνον εβασίλευσε Μάρκος ο υιός

αυτού έτη ιθ".

(2) Διωγμού δε κινηθέντος πολλοί γεγόνασιμάρ

τυρες,

“ (5) Αυρηλιανός ο Bήρος ο και Αντωνίνος, ο

ντός αυτού, συν και Λουκίφ αδελφώ αυτού.

“(4) Εφ’ ών πυρ απ' ουρανού από δυσμών επί

άνατολάς φερόμενον ώφθη.

" (5) Επί τούτου * Οπιανός ενο την Αλιευτη.

κήν συγγεγραφώς (και Σέκστος ήκμαζον).

343 ** (6) Τουτόν φασι πεφονευκένα λεοντας

εβ’ εν μιά ήμέρα.

" (7) Ούτος ο Μάρκος σοφός ήν και ενάρετος, και

την Ρώμην εκ πολλών πολέμων διασωσάμενος το

και αγαπηθεις υπό τών πολιτών σφόδρα, απέθανε το

φαρμακευθεις υπό Κομόδου του ιδίου υιού ε. Την

δε μνήμην τής αρετής αυτού ή βουλή έχουσα μετά

την αυτού τελευτην χρυσώ άνδριάντι αυτών έτίμησεν.

* (8) Πολεμούντος (αυτού ποτε) Γερμανούς και

Σαυρομάτας, δίψει της στρατιάς πιεζομένης και διά

τούτο κινδυνευούσης, τους επί της Μελιτινής ούτω

καλουμένης λεγεώνος Χριστιανούς όντας, δε, ευχής

εκτενούς προς * Θεόν γενομένης α', τους μεν πολε

μίους κεραυνώ βαλεν", όμβρω δε τους Ρωμαίους

et Justinus philosophus, et Dionysius, episcopus

Corinthi, (iden confessi sunt.

Tunc Tatianus et Bardisames h3eretioi, et Priscilla

et Maximina pseudoprophelissa inter Phryges in

1) Οιuerunt.

Sub illo Galenum medicum mirabantur, et Bar

disanes Syrus quidan, peritissimus dialecticus et

philosophus vigebat.

Sub illo Valentinus et Cerdon et Marcion Ronae

haeresiarcha reputabanίur.

Polycarpo auten, Smyrnae episcopo, cum in

Marcionem incidissel, dicit Marcion : « Anne co

gnoseis nos, optime Polycarpet - Hic auten :

« Αgnosco te, inquit, primogenium Illium Sa

12 (13ρ. -

CXXXVIII. Regnum Marcί.

Post Antonimum deinde imperavi Marcus, filius

εjus, annos undeviginί.

Eι persecutiome noia, multi fuerunt martyres,

Aurelianus Verus el Antoninus, filius ejus, cum

Lucio quoque ratre ejus.

Sub tis ignisire visus est de colo aboccidente κά

orientem.

Sub eo Opranus, qui De arte pίεταιρεία scripsit,

οι Sextus (lorebant.

ο Εum occldisse αευαι leones duoducim uno die.

Marcus iste sapiens erat οι virtute pradius,

Romam multis bellis liberaverat, et charus

civibus valde, a Commodo, proprio filio, per vene

num sublatus est. Memorian auten virtutis eius

conservavil senatus, et post mortem clus Illuι

statua aurea decoravit.

Is cum adversus Germanos et Sarmatas bellum

gerere exerciusque είti pressus periclitaretur,

Melitena legionis milites, qui Christiani eram1, 2

Deo contentis precibus impetraverunt ut fulmine

hostium exercius fetiretur, imberque Romanas,

copias recreare. Οιod, ut ferunt, valde admiratus

Variae lectiones et nota.

- Ced. 459, 11-15. * τού ευαγγελιστού Ced. Μ.

minia. 14 (152) 11.287.589. * Ced.439,3,4,

το Ced. 439, 4-6. Και Γ. ό . τότε εθ. και Β. δε τις

κατά ειμαρμένης λόγον Leo, Ced. * ώς φησί δε Κλήμης ότι

* Μ. ήκουσεν Ced. Antonini a. 15 Anίσεις Romance Ecclesia episeopatum Enseepit, annis549,7-10.

11 (155-165), κυο φuo Polycarpus Roman veniens, nullos ex harelicis convertil Eus. 1,285.

* Βαρδησιάνης cod. cf. Eus. v, 16.

Aurelia. 7ο (168) Εus. τι, 289. * Justinus ή Anto

* Μαξιμίλλα Ced.

* ώστε θαυμάζεσθαι αυτού προς τού Αντωνίνου τον

ed. 459,1,2. * εν "Ρώμη Ced. ** Ced.

Αυ 161

(5360) Ced. 459.14. Μ. Αντωνίνος έβ. έτη θ' μ. μεν Σεβήρου (Oυήρου Leo) τού γαμβρού αυτού έτη ι’

και μήνας θ'. * 5 ad. c. 1 pertinet,2 videtur transponendum inter 4 e 5: nam c. 4 apud Glycam αιο

φινε η επιλοηem Marc Antonini cum genero Severo imperantis sequitur. Α. δήρως cod. * Μ. Αιτς
lianus qui et Verus, Lucius Aurelius Commodus an XIX a. 1 Lucio Cesare Athenis templum codin

ταμειακές αεροειο 20 Occidente in Οrientem ferri

Ced. C

ipse Georgius

σε δε μαία. Οθά

pecunian indu"

:::::::::::::::::::::::::::::::::::::

ΧΙ, 7.

ε: "Ο. την ά. συνεγράψατο Ced. Μ. Αurelia.

"Ced. 440,20-441,2. - πανσ. Ced.

- M.,Aur. 18%. Antoninus cun filis – triumphum peregil, dona distribuerunt –

serunt - Antoninus febri Laborans decessit Eus. Ίι, 291.

M. Aυτ. 8' Βellum contra Germanos, Dacos, Sarmalas et Quados Εus. 1, 291.

visus Εus, 11, 289. ** Ced. 440,19,20. ** και add.

10 Εus. 11,291. * deCommodo Ced.441,5, Leo et

* δ. ήγαπήθη σφ. υπό τών π. Ced.

* Ced. 459,15-22. Π. δ) Γ.

- την
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Marcus, edicίο Christianishonores delulu legioni-A παραμυθήσασθαι. "Οπερ (ώς φασι) σφοδρώς κατα

que Fulminatricis cognomentum indidi.

CXXXIX. Regnum Veri.

Post Marcum deinde imperavit Verus, filius Plus,

mmnos otto, et occisus est in processione.

CXL. Regnum Commodi.

Post Verum imperavit Commodus, frater eins,

annos duodecim.

Factusque est podagricus, et aggravatus, et efe

είione sanguinis et bilis misere interit.

Narcissus auten, unus ex domesticis ejus, eum

in balmeo su Tocavit.

Sub eo Theodotus, qui primus principia posuit Β

erroris Pauli Samosateni et Nestorii, et Theodo

tion, haeresiarchae, claruerunt.

El Clemens, Sίronιατέων auctor, Alexandria

vivebat.

Clementis discipulus Origenes it.

Montanus quoque, heresiarcha, id temporis erat,

εμti 8elpsum Paraclitum esse dicebat.

Era porro Commodus promptus et alacer; quem

dicunt (non vero Marcun, ul jam scriptum est) una

die duodecin interemisse leones.

CXLl. Regnum Perinaris.

Post Commodum imperavit Pertinax Helvidius

τηensibus sex : non uxoram neque filios adduxit in

palarium, sed apud avun vitam degentes reliquit.

Eι ορcisus est a militibus.

Sub illo vigeban Symnachus, Hebreus, unus

ex interpretibus, et Porphyrius philosophus quί

adversus Christianos scripsit.

CXLII. Regnum Didiί.

Post Perlinacem imperavit Didius nenses qua

ιιιοτ. Eι interfectus est a cubiculariis ad fontem

palati, decreto senatus, dumpisees contemplare

ιur, et alta voce exclamaret : « Οuidnam mali

feci - 18te erat vilissimus operibus et moribus, et

scelestus, et divitiarum amator.

Sub illo fiden contesai sunt Eugenius et Maca- Ο

πληξαν με τον Μάρκον, γράφει τιμάσθαι"Χριστια

νούς, την δε λεγεώνα Κεραυνοβόλον προσαγορεύσαι",

ΡΛΘ. Βασιλεία Bήρου.

οι Μετά δε Μάρκον έβασίλευσε Bήρος, ο υιός αύ

τού, έτη η ", και εσφάγη εν προκένσω.

PM". Βασιλεία Κομόδου.

** Μετά Bήρον εβασίλευσε Κόμοδος (ή άδελφος

αυτού) έτη (ιβ) **.

(2) Γέγονε δε σε ποδαλγός και καταβαρής" (και

υπό άναγωγής αίματος και χολής άθρόως *άπ

έθνησκε).

34%. * (5) Νάρκισσος δέ τις τών οικείων αυτού

άπέπνιξεν αυτόν έντώ λουτρώ.

* (4) Εφ' ού Θεόδοτος, ό και πρώτος της κατά

Παύλον τον Σαμοσατέα και Νεστόριον πλάνης δρξά

μενος, και Θεοδoτίων, οι αιρεσιάρχαι, έγνωρίζοντο".

" (5) Και Kλήμης ο Στρωματεύς εν 'Αλεξαν

δρεία ήν.

(6) Κλήμεντος δε φοιτητής "Ωριγένης εγένετο.

** (7) Αλλά και Μοντανός αιρεσιάρχης τότε ήν,

δς εαυτον Παράκλητον έλεγεν είναι,

τι (8) Ήν δε (Κόμοδος) φιλοκυνηγος εν τούτόν*

φασιν εν μιά ήμέρα (τους) ιβ' λέοντας πεφονευκές

να "(και ουχί Μάρκον, ώς προεγράφη).

ΡΜΑ', Βασιλεία Περτίνακος,

* Μετά Κόμοδον έβασίλευσε Περτίναξ (Έλώνος)

μήνας ς", μήτε την γυναίκα μήτε τά τέκνα εισαγα

γών εις το το παλάτιον, άλλ’ εάσας παρά τω πάππου

διατάσθαι. ** (2) Και εσφάγη υποτών στρατιωτών,

** (5) Επί αυτού. Σύμμαχος, εις τών ερμηνευ

τών ", ήν "Εβραίος", και Πορφύριος" φιλόσοφος,

δ κατά Χριστιανών γράψας.

ΡΜΒ. Βασιλεία Διδίου.

Μετά δε Περτίνακα έβασίλευσε* Δίδιος μήνας"

δ. (2) Και εσφάγη υποκουβίκουλαρίων εις την πη

γήν τού παλατίου, 345 θεωρών τους ιχθύας, ψήφω

τής βουλής, μεγάλα επιβοώμενος: « Τι γάρ δεινών

έποίησα; » (δ) Ούτος ήν φαυλότατος" τους έργους

και τρόπους, και άνοσιουργός, και χρημάτων έρα

στής.

σε (4) Επί τούτου εμαρτύρησαν Ευγένιος και

Variae lectiones et notae.

το καταπλήξα του. Οι τιμάν Leo, Ced.

οιτη M., Aurelio. * θ' M., Aur, 10, Εus.

Ced. 441,6. *" κατωβ. Ced.

in aedibus Westitianί Εus.

έπι Κομόδου Leo.

noster scriptor gunscebatur Eus.

το δν και φ. Ced. όν φ. Leo.

οι Cassίωdorus : nenses νι.

τής τών Εβραίων γραφής Ced.

* και μαχικώτατος πάνυ Ced.;

" φονεύσαι Leo, Ced. cf. Eus. Commodi a.12".

Chr. Pasc. ήμέρας πζ (Jan. 1-Mart. 28) Leo, Ced. 451,15-17. Capitolinus 15 : m. ιι. d. Χαν: Η

" εις το π. ε. Ced. εις το π. άγαγών

Ced. ό Πιεο. * Ced.441,17-20. Επί τούτου, ώς φησίν Ευσέβιος, ήν δΣ. Ced. έπι Περτίνακος Leo.

* Εβιωναίος την αίρεσιν (ήν) αλλά και Leo Ced.

"Ιουλιανός add. Leo, Ced. 442,1 ήμέρας ξς" Leo, Ced. (Mari. 28– Junit 1).

αισχρώς βιούν και άπανθρώπως ύπο της βουλής θανάτω καταψηφισθείς ε.

* Cum vero Perlinax - apud Quados siti laborarent

– littera exstant Marcί–exercium Christianorum precibus servatum esse Eus. ιι, 291.

οι 180 (5580).

* άθρόας η “ Ced. 441,15. Τούτον Ν. τις τών δ. ά. άπ. εν λ.Strangulatus

το Ced. 441,8-10. Αφρικανός δέ φησινό

" έγνωρίζετο Leo, Ced.; Severi 1o eι 11* Εns.

nes mirabilis Alexandria pueriliatale agnoscebatur Eus.

* Ced. 441,4,5,

Ced.

65 και

15 Ιορρι

*μήνας ε” Leo, μήνας θ' ed.441,5.

χρονογράφος ότι επί τούτου Κλ. Ced.

Ced. 441,10; 2. Severi 12ο

το Ced. 441,11,12.- Severi 119 Musianus (;)

μ. π. και φ. Leo.

το 195(5595) μ.β. Gl. c.
16-1".

Leo. * Ced.441,21 ούτος Περτίνας

1

** ό 21/4, Ορθ. 55

** Ced. 442,4,5 δς διά το

ed. Oύτος διά ταύτα ε. ψ. τις
τ, --β. κ. τ. λ. Leo. " φ. δεήν τ. τρόπους και τ. ε. άν, κ.τ.λ. Ουd. 442,2- φ. τ. τρ. και τ. ε. άν, κ.τ.

Leo. " Ομοίως δε και δύο πρεσβύτεροι Ε. και M. Ced. 557,7 suυ Julianυ μssi.

Orige

Κ
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Μακάριος. (5) και Σαβέλλιος ο Λιβυκός" και άθεώ- A rius. Eι Sabeltius Libγιε, ειναιue inplus μοιοι με

τατος αιρετικός ήν. easiabat.

PMΓ. Βασιλεία Σεβήρου.

* Μετά τούτον έβασίλευσε Σενήρος (ο Σεπτίμιος)

έτη τζ". * (2) - Oς τον εν Βρετταννία νικήσας πό

λεμον, από θαλάσσης έως θαλάσσης σε περιετείχισε

την νήσον σταδίοις αν και το Βυζάντιον παραλα

δών, τα τείχη αυτού καθείλεν είχε δε σε πύργους ζ",

εκ τών Θρακικών πυλών άρχομένους και έπι την

άρκτώ αν θάλασσαν καθήκοντας,ών (95) εί, τις εν

έν τών πύργων - προσήλθεν, ουδεμία αίσθησις

τοις άλλοις εγένετο, είδε εν τώ πρώτω πύργω

ενεβόησεν ή λίθον έσάλευσεν, αυτός τα έχει και ο

τους λοιπούς άπασι μετεδίδου τής ήχής.

* (5) Ούτος και το Ζεύξιππον λουτρών έκτισε Βυ- B Hic οι Zeuxippum balneun aliticavit Byzantis,

CXLill. Regημα Severi.

Post illum imperavit Severus Septinius annos

septemdeciim. Hic eum in Britannia victor fuisse, η

mariusque ad more circumvallavit insulam ad mille

stadia; capti deinde Byzanti nuros delevil. Habe

nai autem tures septen ex pylis Thracis inci

pientes et ad sepιentrionale mare perimenιes. Qun

rum ιurrium si quis in umam Intraret, meino in

alis sentiebat; si vero in prina ιurri clamaret,

vel lapίdem faceret, et psasonabat, et reliquis om

nibus communicabat sonum

ζαντίους, και το πρώτον, κτίσμα τώ ιπποδρόμω

παρέδωκε, και κυνήγιον και θέατρον αυτούς κατ

εσκεύασεν.

" (4) Επί τούτου Λεωνίδης, ο πατήρ Ωριγένους,

εμαρτύρησεν (επίσκοπος ών). * (5) Και αριγένης

έγνωρίζετο, όστις 346 ("Ωριγένης) * εις Αλεξάν

δρειανάκμάζων μεγίστην εις τον θείον λόγον σπου

δην καταβαλλόμενος ", ου μόνον τους πιστούς ο

πρόξενος ώφελείας έγινετο μεγάλης , αλλά και τών

αιρετικών ουκ ολίγοις, υπ' αυτού γάρ τά υγιή τής

πίστεως παραλαβόντες" δόγματα, ζηλωταί τής άλη

θείας εγίνοντο" έξιών υπήρχε διαφερόντως Αμβρώ

σιος, άνηρ επισήμων και φιλόλογος, ός εις γνώσιν

του άνδρας άφικέσθαι σπουδάσας, άπέστη της Ουα

λεντίνου και Μαρκίωνος αιρέσεως, πείραν τής ενθέου C

παιδείας αυτού " άρκούσαν κτησάμενος. Πλείστοι

δε" τών έξωθεν φιλοσόφων προς αυτών φοιτώντες,

μεγίστην και αυτοί προς τα οικεία μαθήματα την

ώφέλειαν έκαρπώσαντο",-μέγας γάρ παρ' αυτούς

έγνωρίζετο - παραδίδους γεωμετρίαν και άριθμη

τικήν, και τάλλα προπαιδεύματα, διόπερ ουκ ολίγοι

των παρ’ "Ελλησι σοφών" μαρτυρούσιν αυτώ",

μνήμην εν τους ιδίοις ποιούμενοι συγγράμμασιν ώς

διδασκάλους και γάρ ευφυής παιδόθεν υπήρχε σφό

δρα και ζητητικός άγαν, ού εν “τή παιδική ηλικία

το της θείας Γραφής βούλημα πυνθανομένου", ώς

βαθύτερα οι διανοουμένου, επέπληττεν ο πατήρ (αύ

του), μηδέν υπέρ" ηλικίαν παρ' ετέρων" ζητεΐν

(νύκτωρ δε επιστάς, εύδοντος "τά στέρνα ώς θείου

ei primam structuram hippodromo concessit, οι

locum venationi et theatrum eis editicavit.

Sub co Leonides, pater Origenis, episcopus,

confessus est iden. Eι Origenes ipse celebraha

ιιιτ, ηui Alexandria νίgens, sanctissimum divini

verbi cultum Institιens, non solutn idelibus ma

gnam utilitaten prabolat, sed etian Lacroticis

non paucis , ab illo enim sanis filei appre

hensis dogmatibus καιo veritatis accentlebμιur.

Inter quos enimui Ambrosius, vir insignis eι

lilerarum studiosus, ηui cupidus talent viruι

cognoscendi protectus est, et deficit ab interest

Valentini et Marciouis, experientia divine institu

tionisillius parta sufficienter. Plarique etian ex

traneoτιιιιι philosophorun ad illum ventitantes,

maximum et μsi in propriis scientis perce, erι

ιιιίlitatem; magnus enim aput illos labebatur,

doccus geometrian, arithmeticaι celerasque

μraevias scientias; ilcirco non pauci apul Gracos

sapientes estimonium dant ei, mentionen rius in

scriptis suis, ιιι ιuagisti, facientos. Eninvero

valde ingeniosus ab infantia Iuit, eι ιιιιιιιο ιχμιο

valems ad inquirendum. Εum, cum in puerili ενιαιο

divine Scripture quaereret sensum, voluti ni

mis profitnda 1mente agilantent, increpavil μα οι

clus, noueis me nihil supra relaten ab alis inqui

reret; at nocta surgens, dormientis pectus, ηuasi

illud diviuus Spiritus intus sacraret, oscula1.atur,
πνεύματος ένδον εν αυτοίς ιερωμένου, κατεφίλει) * D οι sibi ipsi sobolem elix congratulabalur. Castilla

και της ευτεκνίας εαυτόν έμακάριζεν. Αγνείαν δε tem et a voluptatibus abstinentian Lantan a puero

Varia lectiones et note.

Α. - -- - ν - 7,9% - -- λοιμικός ή sub Gordiano:ε:η επιστήμη έγνωρίζετο.

ήνας η Σέβ. δε ό αιρετικός λ

Η: ιασσαν Leo, Ced. . * ούτος το Β.

ρ, " ο εν έτέρω πύργω Leo, Ced.
Σ-- ς Cel. ή... και τώδ. και τ. λ. πάσιν εφεξής μ. τής - -

εξής, όμοίω με codicis Monacensis 2, qua Perinacom protermiserat. Sev. 2.

Εί,20,21 ο τού κακόφρονος Ω. π. έμ. sub Pertinaco, έμ. δεκ. και Α. όπ. Ω. Leo.

• Επί τούτου ήκμαζεν ί, ός τις εις Α. ών Cod. επί τ.

νους: CXLIII tal,

295 Ced.

442, 21-445,7

υγής πονηρ

τής πίστεως

11 έχαρστοννς

αν ώς έν COCA

3:ς,οι

Leo, Ced. φ

*ή, και σιωπήσας τώ δευτέρω μ. τής ή και ούτος τώ τρίτω και

το 195(3595), οι

442,7-15.-Ούτος Cυd, Leo.

να το Βυζάντιον add. Ced. * και τούτων Lρο,

ή. Leo. * Ced.442.15-17. * Περι. Ωριγέ.

7 (200) Εις 11,

* Cνι.

και Ω. ως ενέσπειρεν επί της

λλετο «Cel. * γάρ ald. Cρι.

* ά. π. Ced. * και ald. Ced.

* φιλοσοφών Ced. **' αυτόν (κά. »

cod. e segg. " μ. έγέν. Ced.

**ώς cod., όν- πυνθαν

τζάνια και πάσαν άκαθαρσίαν επεδείξατο Leo.ά ζιζ ρ -:: Ced.

ο Ced.- και γάρ παρ’ ά. Η: ένομίζετο Ced.

όμενον Ced.

το καθεύδοντες Glycas 451,5-8,

* βαθύτερον ή δ. Ced " την ald. Ced.

1ο ός μdd, Cod.

* κατε
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coluit, ut quatuor antum obolis ad victum quoti-A και εγκράτειαν τοσαύτην ήσκησεν εκ νέου * τού

die contentus essel : et licet etiam provectus an

mis perseveranter ita vivebat, et super pavimento

et storeola dormiebat, et cum parumper requievis

set, noctis parten maximan semper in meditatione

sacrorum oraculorum transigebat. In his conten

dens, et selpsun imedia et vigiliis et nuditate do

mans, ita contrivit rigorem corporis, ut omnimo

Osseus videretur. Vino enim et oleo et ceteris

talibus abstinens, maxime frangi pectus tolerabal;

idcirco value celebris factus est, utpote eximius

opere et verbo, et qui multos Graecos ad insani

idolorum cultus odium adduxisset. Magna igitur

fana de eo vulgata, multisque ad eum procul

convenientibus, non solum Graecos philosophos et

haereticos celebres ad religionem attraxit, sed

eliam Christianos confirmavit, strenue eos ele

πmenta docens religionis. Ωuem praedictus Ambro

είus eum multum rogasset et et vim aιulisset

Caesareae, et septem quidem apud eum constituisset

qui celeriter, plures vero qui eleganter scriberent,

adduxit eum ut divinas interpretaretur Scripturas.

Eι hic guidem convenienter subministrabat neces

είtatibus eius, ille vero, otia ducens, dictabat cele

riter scribentibus, et eleganter scribentes eum

mulierihus scribebani, ad calligraphian exercitati,

είcque totam divinam Scripturan intra duodevi

giati annos interpretatus est. Dicitur auten sex

πmilia librorum composuisse. Tantum enim Zelum

ad exponenda sacra oracula Ambrosius ostendebat,

με magnan ejus diligentiam testatus Origenes ad

aliquem scribat dicens : « Sanctus Ambrosius, vir

Deo were conseeratus, multurn te salutal, qui

existimans me industrium esse, et divinum sitire

verbum, arguit propria industria et sacrarum

Litterarum amore, unde tantum me praeterit, τι

in periculo sim ad ejus questiones deficiendi: non

enim ccenare licei, nisi simul conferamus, mec

postquam coenavero, deambulare et corpusculum

recreare as est sell in his eliam momentis disse

rere et exemplaria inquirere cogitour; nee same

totan noctem ad reficiendum corpus dormire nobis

licet, magnam vesperae parlem in disserendo per

durantes. Milto dicere quid agamus a prima luce

υsque ad nonam, aliquando usque ad decimam

horam. Οuicunque enim studiis incumbere cu

μίunt, hac enarrationi divinorum oraculorum et

lectionibus tribuunt tempora, η Postquamigitur

ιotan interpretatus esset Scripturam, mortuus est

sexaginia novem annos malus.

σώματος, ώς όβολος δ' μόνον είναι προς διατροφήν *

καθ' εκάστην ημέραν άρκούμενος και μέντοι και

εν πολλοίς έτεσι τούτο ποιών διετέλει και έπι έδά

φους και ψιαθίου" έκάθευδεν, και ολίγον καιρώντής

νυκτός άναπαυόμενος, το πλείον" άει μελέτην τών

ιερών λογίων διήνυεν" (και) εν τούτοις επεκτεινόμε

νος, επί τε άσιτία, και άγρυπνία, και γυμνότητι

εαυτον ύπωπιάζων" τοσούτον 347 κατεδάμασε

την άκμήν τού σώματος ώς δράσθαι παντελώς αυτόν

άπεσκληκότα". Οίνου γάρ και ελαίου και τών λοι

πών άπεχόμενος, ανατροπήν τού θώρακος μεγίστην

υπέμεινεν, ένθεν τοί γε το διαβόητος γενόμενος ώς

διαπρέπων έργω και λόγω, (και) πολλούς Έλληνας

την ειδωλομανίαν βδελύττεσθαι * παρασκευάσας,
Β Πολλής ούν φήμης περί αυτού τρεχούσης και πολ

λών μακρόθεν προς αυτόν συρρεόντων", ου μόνον

Έλληνας φιλοσόφους και αιρετικούς ελλογιμους προς

(την) ευσέβειαν είλκυσεν", αλλά και τους όντας

Χριστιανούς μάλλον στοιχειώσας επεβεβαίωσεν. “Ον

ο προλεχθείς Αμβρώσιος ικετεύσας πολλά και πα

ραβασάμενος εν Καισαρεία, και ταχυγράφους μεν

παραστήσας αυτώ *ζ, πλειους δε καλλίγράφους,

ερμηνεύσα τάς θείας Γραφάς αυτών πεποίηκε" και

ο μεν την δέουσαν χρείαν" παρείχεν ο δε επί

σχολής γενόμενος, υπηγόρευε" τους ταχυγράφους"

και οι καλλιγράφοι και συν γυναιξίν έγραφαν, (οι επί

τώ) καλλιγραφεϊν έξησκημένοι, πάσάν τεθείαν (959)

Γραφήν ερμήνευσεν επί έτη ιη'. Λέγεται δε ότι έξά

ο κίς χιλίας βίβλους συνέταξεν. Τοσούτον γάρ ζήλον

εις την εξήγησιν τών θειων Βιβλίων"ό Αμβρώσιος

επεδείκνυτο, ώστε την πολλήν αυτού σπουδήν "Ωρι

γένης μαρτυρών γράφει πρός τινα λέγων" . "Ο

ιερος Αμβρώσιoς ότώΘεώ" γνησίως άνακείμενος

πολλά προσαγορεύει σε, όστις νομιζων" με φιλό

πονον είναι και πάνυ διψάν τού θείου λόγου, ήλεγξε

τήίδια φιλοπονία τώ προς τα άγια μαθήματα ερωτι,

όθεν έπι τοσούτόν με παρελήλυθεν, ώστε κινδυνεύειν

άπαυδάν" προς τις αυτού προτάσεις, ούτε γάρ

δειπνήσαι έστιν ει μη αντιβάλλοντας", ούτε δειπνή

σαντι σε έξεστι περιπατήσαι και διαναπαύσαι το

σωμάτιον κι άλλά και έντους καιρούς εκείνος φιλο

λογείν και άκριβούν τα αντίγραφα αναγκαζόμεθα"

ούτε μην όλην επί θεραπεία του σώματος την νύκτα

D έξεστιν ημίν κοιμάσθαι, επί πολύ τής έσπέρας φι

λολογίας να παρατείνοντες. Έώ δε λέγειν και τα

έωθεν μέχρι τής θ’, έσθ' ότε348 και δεκάτης

ώρας πάντες γάρ οι θέλοντες φιλοπονείν τους και

ρους εκείνους τή εξετάσει τών θείων λογίων και τας

άναγνώσετινάνατιθέασιν. - Πάσαν τοίνυν ερμηνεύ

σας την θείαν Γραφήν, ετελεύτησεν ετών ξ0'.

Variae lectiones et notae.

μι εκ ν. τού σ. ή. Cel. *** δ’ και μόνος Ced.

* δ. εκάστης ημέρας άρκεσθαι Ced. * ψιάθω καθεύδων και Ced.

ζων Ced. * άπεσκληκέναι Ced. * γέ του Ced.

notamarginalis a secunda manu β. πείσας μ. στ. άναδήσασθαι παρεσκεύασεν Cel.

* υπηγόρευσε

μίζοντα cod.

το έλκύσας cod. * ά. π. Ced. * αυτώ Cel.

Ced. * . και Θεώ γν, άν. άν, A. Col. * νο

λουσιν Ced. * δειπνήσασί Ced. **τά σώματα Ced.

sel. ne seAla ηuillem pars thaleri vel rulli argentei.

* τον πλείονα εις την μ. Ced. οι πιέ,

" βδ. παραπείσας και μαρτυρίου στέφανον, άνέδειξε

* συββυέντων Cel.

ed. * βιβλιογράφοι Cod. εν λόγων

* κινδ. άπαν cod. * ε. ημίν αντιβόλ

* φιλολόγος π. cod. φιλολογίας παρατεινούσης Ced.
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"β) Περιού και ο μέγας Επιφάνιος εν τοις A De quo cliam magnus Epiphanius in Pαματιο

Πιναρίος λέγει - « Tούμεν Αμβρωσίου τα προς

τροφές" αυτώ τε και τους οξυγράφος και τους

υπηρετούσεν επαρκούντος", χάρτας με τε και τάλλα

έναλώματα **, τού δε "Ωριγένους έντε άγρυπνίας

και πολιτεία υπερβαλλούση και σχολή μεγίστη

τον περί τής Γραφής διανύοντος οι κάματον, ν και

πασαν την καλουμένην τών Εξαπλών πραγμα

τείαν" και των λοιπών δάνηρ μετά καμάτου πε

φιλοτιμητο. » Ού μόνον γάρ τάς επισήμους (δ)

εκδόσεις κατ' αυτόν το συνήγαγεν, αλλά ε' και έξ,

κατά τους χρόνους τούτους εν Ιεριχώ περιτυχών **

έν τινι πίθω, ταύτα το συνέταξεν. "Επι ταυτοούν

πάσαν" συναγαγών, διελών δε και αντιπαραθεις

άλλήλας" μετά (και) αυτής τής Εβραίων σημειώ

σεως, τα τών λεγομένων Εξαπλών αντίγραφα **,

ευφυώς μάλα και επιστημόνως εκ πολυπειρίας κατ

83χει 2σεν,

« Αλλ' ούκ εις τέλος άσβεστον αυτού το κλέος **

διέμεινεν - συμβέβηκε γάρ αυτώ το τής πολυπειρίας

δραστήριον * - και μέντοι σκάνδαλον πολλοίς και

άπωλείας πρόξενος γέγονεν. Βουλόμενος γάρ μη

δεν" της θείας Γραφής εάσαι άνερμήνευτον", εις

επαγωγήν εαυτόν περιέβαλεν άμαρτίας, και θανά

σιμα βήματα εξηγήσατο". -"Εξ αυτού γάρ "Αρειος

τάς άφορμάς είληχεν και οι καθ' εξής άνόμοιοί “τε

και ανόσιοι, και οι λοιποί πάντες. « Φάσκει γάρ ού

τος τολμήσας * κατά την άρχήν", ότι δ μονογε

νής Υιός" δράν τον Πατέρα ού δύναται *, 349

dicil : « Ambrosio quae ad victum el et actuaris

οι fanulis necessaria erant subministrante, charias

quo et alias impensas, Origene autem in vigiliis et

excellenti vivendi norma et vacatiοne maxima la

borem suum circa Scripturas perficiente, οι 1οιum

quod dicitιr Πεταφlorum opus et caterorum vir

isto cum defatigatione et sudore absolverst. Non

enim quatuor insignes editiones solum uno collegit

opero, sed quintan et sextan, quas his temportbus

Jericho forιe repereral in quodam dolio, simul

ordinavit. In unum igitur omnes editiones colli

gens, dividensque et umam ad alian conferens

cun psa Hebraorum notatione, operts quod dici

ιur Hea apla exemplaria Ingeniose et perite cuin

magna eruditione construxit.

ο Αι non usque ad linem incontaminata laus eius

perseveravil: sed ut summe doctrina viris accidit,

promptissimus fult, et scandalum quiden multis

οι τυίηze auctor factus est. Nihil enim in sacra

Scriptura relinquere volena non interpretatum, set

paum in peecati laquels involvit et mortifera verba

enarravi. » Εxillo enim occasiones Arius obtinuit,

οι deinceps dissimiles et non sanctt et reliqut

omnes. « Ausus est enim hic dicere de principίο

Pauren ab unigenito Filio videri non posse, neque

Filium a Spiritu sancto, heque Spiritun sanctum

ούτε το Πνεύμα αν το άγιον (τον Υιόν) το, ούτε οι o ab angelis, negue angelos ab hominibus, » - « Ει

άγγελοι το Πνεύμα, ούτε οι άνθρωποι τι τους άγγέ

λους. » - « Και εκ τής ουσίας τού Πατρός ού θέ

λει είναι τον Υιόν, άλλά κτίσμα, και κατά χάριν

λέγεσθαι Υιον", την δε άνθρωπίνην ψυχήν προϋπάρ

χειν, τι και τα εξής τών βλασφημιών αυτού.

Πολλήν γούν πεποίηκε σύνταξιν εις εκάστην Γρα

φήν και όσα μεν εν προσομιλίας και διά προοι

μίων εις ήθη τε" και φύσεις ζώων τε και άλόγων

ειρηκε μέσος τη φερόμενος, πολλάκις χαρίενται τα

(942) διηγήματα τα όσα δε περί πίστεως έδογμά

τεσε, τών πάντων άτοπώτερος ευρίσκεται,

Έδοξε δε στ (αυτώ) άσκητικών βίον επανηρή

σθαι (τοιούτον, διο") τον θώρακα αυτού δι’ υπερ

ex substantia Patris non vull esse Filium, sed crea

ιuram, et secundum gratiam dici Filium; animam

auten humanam ante exsistere, ο et reliquas blas -

phemias ejus.

Multum ergo ordini ad singulas Scripturas com

suluit, et quacunque quidem sive in Homelis, sive

in procentis circa mores et naturas animaliumque

et irrationabilium, in medium adductus, enarravit,

sape jucunda sunt; μti vero de tide aliquod

dogma introduxit, omnium absurdissimus inventus

θSt.

« Visum est ili tam exercitatan efigere vitam,

ut pectus ejus per excessum imediae et durο tradia

βολής το άσιτίας τε και σκληραγωγίας ανατραπή- D Lionis frangeretur; » – « et aliquid amplius contra

Varia lectiones et nota,

με αριθ. 445,7-447,16; Her, 11, 1,64. * τροφήν cod. "εξαρκ. Ced.

του και τού "Ω. Ερ. Ced.

- --

την ώρα.- αν και πέμπτη και έκτηv Ced.

δα: οι αλλήλων Ced.

ίσιον και
: Γραφών Eρ. Ced.

Xylander. * δήθεν ald. Ερ. --

μά τον Υιόν ΕΡ. ό, τον Υιόν το Πνεύμα τ

τούτον εισηγείται,

Ced, 14 και των

δε ταύτας είναι

δ. και ά. Ced

"ά. φασίτινες

* άνεξήγητων Ced.

κ. τ. λ. Ep. * εις add. Ced.

- * και πολειτείας υπερβαλλούσας Ced. om., Ερ.

σε Ταύτην όμού π. την πρ. δά. μ. κ.π. Ερ. πεφιλοτιμητ. cod. πεφιλοτιμητα Ced.

* παρατυχών Ced.

* άντίγρα cod. άντιγράφων Cel.

μέντοι κ. τ. λ. Ced. π. εις μέγα πτώμα Ε για γάρ τού σκοπού β.μ.

* έξ. β. Ep.

* λέγειν, πρώτον μέν add. Ερ. αι ο υιός όμ. Ερ. σε άλλ’ Ep.::: μ. Ερ Η

κτιστών δε άμα βούλεται δε ώς κ. χ. τον υιών αυτών καλείσθαι λέγειν Ερ. Υιον

δαιμόνων την εις το αρχαίον επιφέρει και τέλος τής κολάσεως Ced, Glyc, άγγέλους

ς codex. -

«Εδ. γάρ και άσκητών Ep. "διόa: manu codicis pro ώστε cf.

από υπ. πολιτείας, άσ' τε και αποχής εμψύχων πεπτωκένα. Ερ.

* χάρτην Ep. * τών άναλων

οι τον κ. τον π. τής γ.

5* κατά ταύ

** ταύτας Ced. -ταυτόν Cel. * πάσας

** τ., το κλ. άσ, διήνυσε ε: ο π. δρ. πτώ

Ευ. * μ. ε. Cel.

άνομοούσιοι

** Πνεύ.

12 πρς

ed. ** Clyc. 451,18;

"δύναται θεάσασθαι Ep. " δ. μήνά. Ερ.

*χαριέντως διηγήσατο Ced. " Εδ.

επιδιο και τον Ερ.
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corpusculum meditatus est; ali enim dieunt ner- Α, ναι), ο – « επινενοημένα δε και κατά* το σωμά

νun abscidisse, ut non Jam voluptate obturbaretur;

ali vero vemeno virilia infecisse et ea exsiecasse :

ali autem alia de eo narrant; sic ferunt medicalem

υun herban reperisse memoriaecausa. » Ηic + 1mula

dicitur passus Luisse pro Chrisίο : ο cum value

facundus essel, et in Ecclesia educatus. « Invidia

auten, persecutionis tempore, calumniatus apud

eos qui potestatem habebant, mala arte diabolice

cogitationis in vilissimum hominem, in bune, in

quit, excogitatum est ab iniquitalis operartis,

AEthiopen enim ad illum adduzerunt, ηui cor

pore ejus abulereιur. Ille auten an impuram noι

Πerens machinationen, clamores edidit, υιτιque

είbi re proposita. » – « Posίquam vero adolere

annuisset, injecerunt thus in manus ejus, quod in

allaris focun posuit; είcque martyrio privatus

dimissus est et ex Ecclesia expulsus, ο Relicia

auten Alexandria propter dedecus in Judream

abiii. « Cum porro Hierosolyman ascenuisset, fa

cundus interpres sacerdotale munus coram Eccle

sia Iυψuendi (man sacerlos eral) refugiebat, sed

valde oppressus est a sacerdotibus. Surgens itaque

οι aperiens librum, hoc solum invenίε: « Peccatori

auten dixit Deus: Οuare tu enarras justitias meas,

et assumis testamentum neum per os tuum 1 ο

Plicaturn librum a manibus anisit cum gemitu et

lacrymis, cunctis pariter cum co Mentibus.

τιον, οι μεν * ότι νεύρον άπoτετμημένα διά το μη

τή ήδονή παρενοχλείσθαι", οι δε φάρμακον επι

τεθήναι και τους μορίοις επον" και αποξηράναι"

άλλοι δε άλλα " εις αυτών αναφέρουσιν, ώς ότι

(και οι βοτάνην είναι ιατρικήν εύρεμνήμης ένεκα. »

Ούτος και πολλά λέγεται πεπονθέναι υπέρ (τού) Χρι

στού, και λόγιος ών σφόδρα και έντή Εκκλησία άνα

τεθραμμένος. « Φθόγω δε διαβληθεις υπό τού δω

γμού) προς τους τής εξουσίας άρχοντας, κακομηχανία

διαβολικής και επινοίας το εις αισχρότατον" άνδρα,

φησιν, επινοηθήναι παρά τών τής κακιας εργατών",

Αιθίοπα γάρ αυτώ παρασκεύασαν εις παράχρησιν

τού σώματος αυτού. Ο 35Ο δε μη φέρων την

τοιαύτην τολμηράν επίνοιαν", έβηξε φωνήν",

άμφοτέρων προτεθέντων αυτώ πραγμάτων. » -

« Επει δε ο τούτο καθωμολόγησε * θύσα, βαλόν

τες σε επιχείρας " αυτού λιβανωτών", εις την τού

βωμού πυραν καθήκες - και ούτωτού μαρτυρίου

άποκριθείς απελύθη "και" τής Εκκλησίας εξεώσθη". -

- Την δε Αλεξάνδρειαν καταλιπών διά το όνειδος,

την Ιουδαίαν κατέλαβεν. « Ανελθών δε " εις * Τε

ροσόλυμα, ώς» εξηγητής και λόγιος προετρέπετο

άπό τής ιερατείας με 1-0 επί της εκκλησίας ειπείν

πρεσβύτερος γάρήνα - και πολλά καταναγκασθείς

υποτών ιερέων, αναστάς (και αναπτύξας το βιβλίον)

και μόνον και τούτο ευρών. « Tώ δε άμαρτωλώ είπεν

ο θεός - Ίνα τι συ εκδηγή τα δικαιώματά μου και

αναλαμβάνεις την διαθήκην μου διά στόματός σου “ς ο πτύξας το βιβλίον " εκάθισε μετά κλαυ

θμού και δακρύων, πάντων

brata ob summain ejus scientiam et librorum com

positionen.A non audivit, ut videlur, sapientissi

mumSalomonen dicenten: « Fili, parce a faciendis

libris multis. » Ει, « Ne temere quid lognaris,

neque cortuum είt vetox ad proferendum sermonem

a conspecta Del, quia Deus in ccelo sursum, et τα

super terram deοrsum : Ideirco sint sermones tuί

pauci. » – « Sermones enim multi multiplicant

ειultitiam; » οι « me has justus multum. -« θα είus

perit in justitia sua. » - « Ne plus sapias quan

necesse est, nequando imple agas. » Ηas ergo reli

ciens et repudians sacras admonitiones, me Chri

δμού συγκλαίοντων αυτώ".

Sunt quoqιο ιιιιιιιιι alla de illo dicta et cele-C 15 (7) Ειση δε με πολλά και έτερα περί αυτού λε

γόμενά τε και αδόμενα διά το πλήθος τής γνώσεως

αυτού και συντάξεως τών βιβλίων, " μη ακούων,

ώς ξοικε, τού σοφωτάτου Σολομώντος φάσκοντος"

« Υιε, φύλαξοντο τού ποιήσαι βιβλία πολλά,» και,

« Μη σπεύδε επιστόματι σου, και (ή)" καρδία σου

μη ταχυνάτω του εν εξενέγκα. * λόγον άπο" προσ

ώπου του Θεού, ότι ο Θεός εν (τώ) ουρανώ άνω και

σύ επί της γης κάτω - διά τούτο έστωσαν οι λόγοι

σου ολίγοι. » – οι « Έισι γάρ λόγοι πολλοί πλη

θύνοντες ματαιότητα αν και καίει , « Μη γίνου δι

καιος πολύ. »– « Έστι δίκαιος άπολλύμενος ενδε

καίω σε αυτούς ο και… « Μη σοφίζου περισσα,

ειophort quiden cavi intelligentiam et prudentiam D μήποτε άσεβήσης. - Ταύτας 351 τοίνυν παραγρα

Variae lectiones et mΟιθ.

το επ. εαυτώ κατά Eμ. και κ. το σ. επ. τι Ced. -

επιθετνα. Ερ. οι παραιτούadd. Ced. * έτεροι δε και ας Εφ, αναφέρει τολμώσιν

αν "Επι πλείστον φθόνον διεβέβλητο,επιθετινά εύρηκεν ι. Ερ.

οι λέγουσι add. Ερ. * μη ή όχλ. Ευ. *γ Ε; ου και Ερ. Ced.

και μάλλον τούτο παρώξυνε τους κατά

καιρό, τότε την εξουσιαστικήν διέποντας κ. δε διαβολική Εφ. "επινόησαν οι της κακίας εργάται αισχρό -

: τό:ε:: π.δή τού ά. σ. Α.ά. παρασκευάσαι Ερ. * αισχρότερον άνδρα φασίν Ced.

οι τούτον υπολαβείναι. Cel. * τοσο Ced.

οι ά. πρ. Ced. Οι αλλ' επειδή όλος.

Cod. Ευ. * καθήκαν Ερ.

μαρτύρων άπεβλήθη τότε Ερ. * άπό add. Ερ.

"Αν. γούν Εμ. *τά add. Ερ.
* και ώς.

και τ.μ. το βήτον είπών Cel. 1"s. 1, 16, -

1ο Cρι. 447,16-19. * Ε. δε και ε. τά, π. (ει.

ποιηκένα βιβλία Ced.

Ωσι οι Ν. 2 ή. οι... ι Cel. ** μήadd. «υι.

* ματαίοιητ. ευd. ματαιότητος και

οι τής διαβολικής ενεργείας επ. Ερ.

σε τούτο πράξει. Ερ. το βαλών τε cod. "χείρα Ced. Ερ. * λίβανο,
- μ. από των κρινάντων απεβλήθη Ced. μ. άπο τ. κρ. όμολογητών τε και

- εξώθ. cod.- τοιούτος έξ. Ερ.

1ο του ιερατίου Ced. Ερ.

και πρεσβυτερίου καταξιωθήναι. Ερ. 3οι οι Ευς. Η. Ε. νι, 19.

* και αι. μοι.

τα έξενεγκεϊν Ουι.

* Eccl, νι, 15, 17.

οι τών εάd. Ερ.

* Α. δε λιπών Ced. ον

οι προϋπήρχε Ced.; φαση γάρ αυτών
11ε: επίπεδας το β. μ. έ; άν.

"» επέδωκε και adl. Εμ. * συνά. κλ. Ερ.

εν όφεν και συντακτικός ωνομάσθη διά τα πολλά πε

εν λέγοντος Ced. Ecclusiastes Xι, 12. το φύλαξα του.– φύλασσε τού μ

προ πρ. LXX.

* δικαιοσύνη (ed.

ποιεϊν

* Ecci, νι, 11.
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ψάμενος τας ιεράς παραινέσεις και παραγκωνισά

μενος ουδέ τού χριστοφόρου" προσέσχετή έννοια. *

τέ και συνέπει εν τοις συντάγμασιν - ό γάρ θεσπέ

πος" Παύλος έν παρασκευή λόγων παντοίων (δυ

νατώτατος ών, νοήμασί τε ικανώτατος γεγονώς, ός)

ού πλειον των βραχυτάτων" επιστολών γραφήπα

ραδέδωκεν, καίτοι μυρια άπόρρητα λέγειν έχων,

έχρις τών μέχρις ουρανού * τρίτου φθάσας θεω

ρήματα, επ' αυτών δε τον θεοπρεπή παράδεισον

άρπασθείς - και τών εκείσε βημάτων ανεκφράστων"

αξιωθεις ακούσαι. **. Και μέντοι ουδ' οι λοιποί τού

Χριστού φοιτηταί, εβ’ μεν απόστολοι, οι δε "μαθη

ται, και άλλοι προ τούτων “μυρίοι, ουκ άπειροι (949)

λόγων ετύγχανον - και όμως ούν εξ άπάντων τού

των* του Κυρίου διατριβών και υπομνήματα Ματ

θαίος ήμην και Ιωάννης μόνο καταλελοιπασιν, ούς

και επάναγκες επι το γράφειν ελθείν έχει "λόγος,

ώσπερ (δή) και Μάρκον και Λουκάν ύστερον. Διό. *

φησιν δεμέγας Μάξιμος : « Όλόγους συγγραφόμενος

ή προς την έαυτού υπόμνησιν συγγράφεται,ή προς

τινών, ή * επιδειξιν, ή εξ ανάγκης. »

* (8) Νοσηλευθείς δε Σευήρος ετελεύτησεν".

* (9) "Επί Σευήρου Παύλος ο Σαμοσατεύς την

"Αρτέμωνος αίρεσιν άνανεώσατο.

PMΔ. Βασιλεία Καρακαλλά,

** Μετά ** Σευήρον (τον Σεπτίμιον) έβασίλευσες

"Αντωνίνος, ο υιός *' αυτού, ο Καρακαλλάς, και Γέ

τας ό άδελφος αυτού".

τι (2) Και σφάξας (τον αδελφών αυτού, και εν"

μητρυιάν λαβώνεις γυναίκα, και κρατήσας έτη ζ",

άνταναιρείται ύπο των ιδίων, 352 αυτος) τον ίδιον

άδελφον έντώ κόλπω τής μητρός" κατέσφαξεν.

- 5) Σαραπίων δέ τις μαθηματικός έλεγαν, ώς

τεθνήξαντα * Αντωνίνον και Μακρίνον αυτών δια

δέχεσθαι, και έδειξεν αυτον" δακτύλω παρεστώτα

μετά της συγκλήτου. Ο δε υπο θυμού, μάλλον δε

υπο της τύχης, ού συνήκετώ προσώπω"Μακρίνου,

αλλ' έτερον τον πλησίον εκελευσεν αποκτανθήνα. Ο

δε Μακρίνος έσπούδαζε" τον Αντωνίνον προκατα

λαβείν, και τού Αντωνίνου απο τού ίππου" κατελ

θόντος εν κυνηγάω εις άπόπατον, εκατόνταρχον

αποστείλας, τούτον τώ ξίφει άνεϊλεν, ειπών προς

αυτόν - « Ως συ τον αδελφών άπέσφαξας, ούτως

κάγώ σε. »

μ) Επί αυτού Ωριγένης διάφορα συγγράμματα

καταλέλοιπε μετά και τής τών Εβραίων σημει

ώσεως, τα λεγόμενα "Εξαπλά,

Ain libris componendis; divus enim Paulus cunt

sermones omnimodos componere poιuisset, Valde

que huicoperiintelligentia sua par essel, brevissimas

tantum epistolas litιeris mandaviί; attanen arcana

sexcenta licenda habebat, φuippe qui anle tempus

usque all tertium coelum contemplandum ascende

ται, et in ipsun magnificum ταμιus paradisun, ibί

verba inefabilia audire merιerat. Eminivero mec

cceleri Christi discipuli, duodecin scilice apostoli,

septungiuta discipuli, et preter eos sexcenti ali,

Imperiti non eran addicendum: attanen exomnibus

his Domini conversatiouis Matthaeus el Joannes Soli

monumenta mobis reliquerunt, ηuos quidem neces

sitas corgit ut al scribendum accingerentur, Sicut

etian Marcum et Lucan deinceps. Ilcirco magnus

Maximus ail : « Οι εCribίι aliquid, vel ad sui

ipsius memoriam scribil, vel ad utilitaten aliorum,

vel ad utrumηue, vel etian ut guibusdam noceat,

vel ad ostentationem, vel ex necessitate. »

ώφέλειαν ετέρων, ή και άμφω, ή (και) προς βλάβην

Cum auten In morbum incldisse Severus mor

ιιιμs esί.

Sub Severo Paulus Samosatensis Artemonis τον

novavit haeresin.

CXLIV. Περιμι Caracalla.

Post Severum Sepithium imprravit Antoninus,

filius ejus, dicius Caracalla, el Getafrater ejus.

Eι cun occidiaset frauren suum, et noverCann

υποrem duxisset, et imperasset amnos s"ptem,

vicissin a suis occi-us es. Ipse proprium ipsius

fratrem in simu matris jugulaviί.

Οuidan Sarapton mathematicus direbat mortno

Antonino Macrimum Ipsun Illi successurun, et

osιendit illum digito astanlem cum senatu. Antoni

ιιιιs vero ob iram, vel polius fortuito in facien

Macrini non incidit, sed alium qui proximus erat

jussit interfici. Al Macrimus sedulo egitut Antoni

nun praverteret, et cum in venatione Antoninus

ex equo desilisset, ad secessυι, ventris levandi

causa, petendum, centurionρι mittens, illum gla

dio occidit Macrimus licens : « Sicut tu fratron

Djugulasti, ita et ego ιο. »

Sub eo Origenes varia scripta reliqui signis

Hebrrorum instrucia e dicta Πεπαφία.

Variae lectiones et nolde.

3-0 σίου πρ. Παύλου τή Ced.

11:ε: επιστολάς τή.γ. Ced.

Ο,τι κι αν, β. Ced. * άκ, άξ. Ορι.

: α. οι κατέχει Ced.: δή 21. Ορι.

Ούτος δΣ.
(5412) Ced 448,20. * δε Ald. Cel.

::::: :
εικόνες άς ένα εξετα Leo, Cel. " αυτώ Ι. ο. -τώ κιλά. Ced.

ρινος άπό τού , κατελθόντα Cou.

Ορα. -- όν

** οι δέ Ced.

* πρός adil. Ced.

εν πολέμους σχολάζων νόσω τελευτά καταλιπών παίδας τρεις. Ced.

** Α, υιός Σεβήρου και Ced. -

τηρετανίι 3, W1. * Col. 448,21,22, η μητρός μονάρχησενέτης, Cod. Ούτος τον ίδιον άδ,

το την έννοιάν τε και σύνεσιν coll. “τρισμακάριος Π. Cel.

έ. άτε τά μ.ό. τ. θεωρήματα επιφθ. Ced. * άναρπ,

ο προς τούτοις ότι οι άπ. των τού Ced. *τά

ο Ced. 442,18-20. ** εν πολέμω Lρα.

** Ορι, 442,17. * 210

ο μήνας β' Ced. έτης, μ. β' Leo.

αν τεθνήξεται ούκ εις μακράν Αντωνίνος και

δε το πρόσωπον Cod. " έσπούδασε
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CXLV. Regnum Macrini.

Post Antonimum imperavit Macrimus anno uno,

τηensibus duobus.

Assumpto Avito, ut Antonini adulterino filio,

coronamimposuit et eum imperatorem renuntiavit,

datoque militibus auro, cum Macrino belluminit;

victusque Macrimus fugit, et cum filio suo ju

gulatus est.

CXLVI. Regnum Aviί.

Post Macrimum imperavit Avitus, dietus Helio

gabalus, annos tres, nenses movem.

Hic ita efeminatus erat, ut Hieroclem legitimum

sui ipsius virum faceret.

Jugulatus tandem est propter facinora, et re

gnum Buscepit Alexander, consobrinus ejus.

Avitus medicum rogavit ut eum, peranterioren

Incisionen, duplicis sexus participem efficeret.

CXLVII. Regnum, Alexandri.

Post vero Antoninum Avitum, imperavit Alexan

άer Mammaeus annos tredecim, menses octo, et

Occisus est cum Manmaea matre sua per insidias

Maximi ducts.

Sub eo fames Roma facta est, ita ut humanam

comederent carnem.

Hic cum adversus Persas movisse exercίtum,

victus esi allatin, et ignominiose jugulatus, et mi

lites Maximinum desigmaverunt.

Mamma Alexandri mater, religiosa erat; οι

cum Antiochi e versaretur, vocavit ad se Orige

nen, με τηysterium Christi edoceretur: idoirco

pace profunda usee sunt sanctae Ecclesize per

ipsam.

Sub eo Narcissus Hierosolymarum episcopus,

cum baptizaret, et oleum chrismatis deficeret, jus

sit aquam in craterem fundi, quod orans in oloum

convertiί.

CXLVIII. Regnum Maximini.

Post Alexandrum imperavit Maximinus annos

sex. Hic cum, primo pastor, postea factus esset

miles, a populo e senatu imperator creatus est.

Post hase dolose necatus est a Pupieno Maximo

et Balbino,

Hic crudeliner adversus, Alexandri familiam saevitt, D

PME". Βασιλεία Μακρίνου.

* Μετά Αντωνίνον εβασίλευσε Μακρινος *

έτος α', μήνας β’.

ο (2) Ευτυχανος δε τις προλαβών" τον Aβίτον

ώς Αντωνίνου υιον" μοιχειον, περιέθηκε διάδημα

και αυτοκράτορα άνηγόρευσεν και δούς χρυσίον

τους στρατιώτας συνέβαλε ο πόλεμον μετά Μακρί

νου - και ήττηθείς * Μακρίνος έφυγε και άπεσφάγη

μετά του υιού * αυτού.

353PMG”. Βασιλεία Aβίτου.

ετ Μετά Μακρίνον εβασίλευσεν Αρίτος ο Ηλιο

γάβαλος" έτηγ, μήνας θ' ".

** (2) Ούτος γυναικώδης ήν, ώστε "Ιεροκλέα έν

νομον αυτού άνδρα ποιήσαι.

το (5) Έσφάγη δε διά τάς ακαθαρσίας αυτού,

Β και έβασίλευσεν "Αλέξανδρος εξάδελφος αυτού.

τι (4) Αβίτος των ιατρών παρεκάλεσε τη διφυή αυ

τον δι' ανατομής το ποιείν εμπροσθίου ".

PMZ. Βασιλεία Αλεξάνδρου.

τε. Μετά δε Αντωνίνον τον και Α6ίτον έβασίλευ

σεν, Αλέξανδρος ο Μάμαίας τα έτη [ι]Υ, μήνας η”,

και εσφάγη συντή μητρί αυτού (Μαμαία έξι επι

βουλής Μαξίμου στρατηγού),

τι (2) Επί αυτού γέγονε λιμος εν "Ρώμη, ώστε το

κρεών άνθρωπίνων αυτούς "άψασθαι.

οι (3) Ούτος στρατεύσας οι κατά Περσών ήτ

τήθη κατά κράτος και καταφρονηθείς εσφάγη "

(και προεβάλοντο οι στρατιώτα Μαξιμίνον).

** (4) Μαμμαία, ή Αλεξάνδρου μήτηρ, θεοσεβής

Ο ετύγχανε, και τον Οργένην εν Αντιοχεία διατρι

βουσα οι μετεπέμψατο προς εαυτήν", τού διδαχθή

να το κατά Χριστόν μυστήριον. (Διο και ειρήνη

πολλή υπήρχε τας άγιας Eκκλησίας δι' αυτής)

35% σε (5) Εφ' ού Νάρκισσος, επίσκοπος Ιερο

σολύμων, εν τώ βαπτίζειν, έλαίου τού χρίσματος

λείψαντος, έκέλευσε ύδωρ εν τώ κρατήριβληθήναι,

και εύξάμενος" έλαιον πεποίηκεν.

ΡΜΗν. Βασιλεία Μαξιμίνου.

σε Μετά "Αλέξανδρον εβασίλευσε Μαξιμίνος έτης".

Ούτος ποιμήν ών αν και μετά ταύτα στρατιώτης

γεγονώς ού, υπό του δήμου και της βουλής (95')

προεβλήθη ο βασιλεύς.

οι (2) Μετά δε ταύτα εσφάγη δολίως παρά (Που

πίνου) Μαξίμου και Βαλβίνου.

(5) Ούτος ή κακώς τώ Αλεξάνδρου οίκω χρησά

Variae lectiones et notae.

το 217 (5419) Ced.449.11. ενός ήν το γένος Μαύρος Καππαδόκης έτη η Ced. sed cf. Victorem, Eutro

pium, Lampridium κινηθιερς (217 Αρ. 11 –218 Junii 8). ** Ced. 449,12. ** παραλ. Leo Ced.

δε και τα αιά. Ορι, αν συνέβαλλε cod. * ήττηθ. (ήττήθη) Μ. και γε και άπ. cod. * υιών Leo. * 218

(5420) Ced. 449,17-19. *** Αβίτων ο Γαλοαλός cod. * ήμέρας δ', sed potius subtrahendi sunt dies ιν

κι 8, Ίμπί 218 ad quarium Marti 222. * Ced.44920-22 γ. δε ών τοσούτος ήν προς το τής ασελγείας

πάθος διακείμενος ώστε και τον Ιερ, "Ced.450-1. * Ced.449,22 e Dione 79 XXIV. 16. * ήντιβόλει

του ιού. Το εντομής Ced. τομής Leo, sed Dio: ανατομής. * έμπροσθίας Ced on Dίο. * 222 (54:24)

στα 4505, 6,7η το υιός add. Ced. "Ced. 450.45. * και add. Ced. "ά, άν. Ced. Leo. * Ced.

150,5-7, οι εκστρ. Ced. Leo. * και σφάττεται μετά τής μητρός αυτού Ced. * Ced.450,7-9 ήτις και

χριστιανή ετ, Ced. ενδιατρίβοντα Ced. Leo. * ε.δ. το. κ. χνμ. θέλουσα Cel. * Ced. 450,9-12. Αν και

ούτως προσευξάμενος εις και μετέβαλε Ced. "257(5457) Ce 1.450,15-16. Μ. έ6 έτης" οι Leo. *ών

πρότερου είθ' ούτως στ. Ced. * και μετά ταύτα στρατηγός Αλεξάνδρου δι’ άνδρίαν σώματος και σύνεσεν

και φρόνησιν Ced. Leo. * προεχειρίσθη Ced. *: 450,18-20 επάξιον δε τής αυτού άνοσιούργου

γνώμης το τέλος εύρατο σφαγείς π. Μ. και Β. "ός έχθει τώ προς Αλεξανδρον πολλούς Χριστιανούς

έχοντα και τιμώντα δή.μ. κ. χ. Οιθ. 450,16-18,
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μικς, διά το τους Χριστιανούς τιμάν ο Αλέξαν- A co quod Christianis Alexander favisse, οι perse

δρο, διωγμον μέγαν κατά τών Χριστιανών ήγειρεν.

"(4) Εφ' ού Λαυρέντιος και Κυπριανός, Βαλ

βίνος, Ευλάμπιος και Ευλαμπία, και ο άγιος Σώζων,

μαρτύρησαν.

ΡΜΘ. Βασιλεία Πουπίνου,

Μετά Μαξιμίνον - εβασίλευσε Πουπίνος Που

πλανός μήνας γ'.

"(2) Tώ αυτώ δε τρόπω απεσφάγησαν και ούτοι

υποτών στρατιωτών.

"(5) Ομοίως και Γορδιανός, ο γεγονώς Καίσαρ

παρά Μαξιμίνου, και αυτός βασιλεύσας άνηρέθη,

ώς κωλύσαντος Φιλίππου τού επάρχου * τον στον

διακομισθήναι τώ στρατώ.355 Ούτος δε (ο Φίλιπ

πος) ήν (δ) πατήρ της άγιας" Ευγενίας. Β

" (4) Επί Μαξίμου και Γορδιανού Αφρικανός ο

συγγραφεύς εγνωρίζετο.

PN". Βασιλεία Bαλβίνου.

* Μετά δε Πούπλιον - έβασίλευσε Βαλβίνος "Iου

νίωρ * μήνας γ', δς πρώτος έποίησε κανδιδάτους

και προτήκτορας" και το τάγμα τών σχολαρίων

συστησάμενος εκάλεσεν αυτό "Iουνιώρων και εις το

ίδιον όνομα.

ΡΝΑ. Βασιλεία Γορδιανού,

* Μετά δε Βαλβίνον έβασίλευσε Γορδιανός , υιός

αυτού, έτης", και εν (τώ) πολέμω συμπεσών τώ

ίππω και μηροκλασθείς" απέθανεν.

(2) Μετά Γορδιανών έβασίλευσε "Ιουνίωρ", ο υιός

αυτού, έτη β', και ύδεριάσας άπέθανε.

** (5) Εφ' ού "Εβραϊός τις Χριστιανούς συνοδοιπο

ρών ** έν ερήμω " τόπω (έν Συρία) και άρρωστή

σας, ώστε μη δύνασθαι αυτών κινείσθαι παντελώς,

συνεβουλεύσαντο οι συν αυτώ Χριστιανοί μετά πολ

λών δακρύων καταλείψα αυτόν, ύφορώμενοι μή και

αυτοί συνδιαφθαρώσιν εκ τής άνυδρίας τού τόπου

και ερημίας. Ούς ιδών άπιένα μέλλοντας ο Ιουδαίος

ήρξατο μετά κλαυθμού προς αυτούς λέγειν - Ορ

κι αν μας τον ποιήσαντα τον ουρανών και την γην,

και κατελθόντα έπι σωτηρία τών άνθρώπων, και

μέλλοντα κρίναι ζώντας και νεκρούς, μη έάσητέ με

αποθανείν "Εβραίον, αλλά βαπτίσατέ με,356 και

εύτως απελθατε. » Οι δέ φασιν « Ούκ έξεστιν ήμίν

τούτο ποιήσαι κοσμικούς ούσι και χειροτονίαν μη

έχουσιν 13, άλλ' ουδε πάλιν ύδωρ έστιν ένταύθα,

καθώς οράς. » "ο θε μάλλον επέμενε τους αυτούς

όρκος εκβιαζόμενος αυτούς και κατακρίνων. Εν

cutionen magnam contra Christianos excitavil.

Sub eo Laurentius et Cyprianus, Balbinus, Eι.

Iampius et Eula mpla et sanctus Sozon idem confessi

Sunί.

CXLIX. Regnum Pupienί.

Posι Maximinum imperavit Pupιenus Publianυς

tribus nensibus.

Eodem auten modo et istia militibus interfect

Sunί.

Similiter et Gordianus, qui a Maximino Casar

factus est et imperavit ipse, occisus est, ηuia Phi

lippus prefectus prohibuerat ne rumentum trans

veheretur ad milites. Philippus vero iste pater eras

sanctae Eugeniae.

Sub Maximo e Gordiano Africanus scriplor clarus

evasil.

CL. Regnum Βalύini.

Post Publium imperavit Bulbinus Junior menges

tres, qui primus Tecit candidatos et protectones; cum

ordinem scholasticorun constituisse, vocavi eum

Bunioren a proprio suo nomine.

CLI. Regnum Cordiani.

Post Balbinum imperavil Gordianus, filius ejus,

annos sex; cum in bello una cum equo corruisse:

femore fracto, interit.

Post Gordianum, imperavit Junior, ilius eius,

annis duobus, et hydropicus nortuus est.

Sub illo Hebraeus quidam cum Christianis una

iter Faciens per deserium locum in Syria, infirma

ιus est, ita ut omnimo moveri non posset; Christiani

qui cum eo erant simul statuerunt multis eum,

Incrymis nt illum derelinquerent, reformidantes με

ipsi quoque perirent ob ariditaten Iociet Solitudi

nen. Ωuos videns Judaeus mox discessuros, incepίι

cum gemitibus ilia dicere: « Adjuro vos per illum

qui Tecil ccelum et terram, et qui descenti ad

salvandos homines, et judicaturus est vivos et nor.

ιuos, me simatis me mori Hebraeum, sed laptizate

me, et postea discedite. » Ηi vero dicunt : « Nobls,

non lice hoc facere, cum simus seculares et in

positionem manuum non habeamus, et insuper moι

D est hic aqua, ut vides. Ille auten magis persevera

hat isdem juramentis compellens eos et condem

nans. Cum ergo valde inopes essent consili, dixis

Variae lectiones et noiae.

το Ced. 451,2,5, Sub Gordiaιο : Βαβύλας, Λ. Κ.

ετ και 450,22-451,2 ο δεCed.

" υπάρχου τους - και
στρατιωτών ρα. 450,21-22,

* Τόνωρος et

Lor. XXVIII,1.

Led. 451,15,14.

----------- - έ6. Πουπλιανός μ. β' και εσφάγη εν πολέμω Ced. 451,5,6.Μ. Βαλ6ίνονέ ε: Κ. π.ή η Γορδιαν ήνας β’ και ά ά

έρτυρος Ced. Leo. * Μάξιμο και Γορδιανός μηνας β και απεσφαγ

ρευρος, 238, Mart.: –Μ. δε τούτον (Bαλβίνον) έ6. Ced. 451,7-10.

Η συνόρων cod. * 258 Mari. (5440) Ced. 451,11,12. * ο αμά. Ωσι.

Gordianus mepos Gordiami annos sex.

- Βαλβίνον cod.- Ιουνωμ. cod. Ούνιωρος Ced. - - - -- -

ταυτίca cod. Ced.459,21-440,19 de Neri tempore, in quod propιer distinctionem inter

και Ευγένιος γέγονεν επίσκοπος Βυζαντίου έτη κε".

* De Balbino et Gordiano Leo,

Φίλιππος δε ο έπαρχος τόνισ. δ.τώ στ. έκώλυσεν.
ύπο

δ' Ced, sed A. Vic

θλασθείς τον μηρόν Ced. * βασιλεία Ιουνίωρος
* Περί τού βαπτισθέντος Ιουδαίου

μετά τής:ς εκατle insignitoshac minus quadrant : accedit, φuod ep, Alexandria Dionysius μοι

aicos ei ordinib

- Η 211-108 249

στα συσχεθείς; «Σε

ξες τα αίt: Glyc. sub Philippo refert.

ε:ο αριετα breviora exhibelis. " έχοντας cod.

σ. χρ. Ced. * κατά την έρημον και άρρω
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ιιιιusex eis cateris : - Exciate illum et exuite, και οι Απολλή ούν άπορία γενόμενοι", είπεν εις εξ αυτών

cum illum κgre erexissenί οι εχεις sent, iste manus

suas sabulo implems eiTundebat super caput Judai,

ter dicens : - Βαμίizatur Theodorus in nomine

Patris et Fili et sancti Spiritus, ο respondentibus

cunctis ad singulum nomen Amen. Eι comfestinita

corrοboratus est, ut magno cum animo et firmilate

οιπη eis incederet. Cun auten ventssent Alexan

drian, et lao enarrassent archiepisoopo Dionysio,

et ipsius admirationen movissent, statin omnem

clerum congregat et ren eis proponit, an scilicet

reputatasi Judeo in baptisma arena infusio an non 3

Eι ali quillem dicehant : « Κeputaia est, testanle

repentina ejus sanitate. Ali vero mon admiltebant,

co quod Ecclesia istam traditionen non haberet,
presertim cum Dominus Nicodemo dixisse : « Nisί Β

ηuis remains fuerit ex aqua et Spiritu, non intrabit

in regnum ccelorum. » Πis ergo et alis dictis,

visun est sancto Dionysio illum baptizandum esse,

e missum eum ad Humen Jordanem bapiίχανίες

illum auten, gui ipsum sabulo ante baptimavera,

cum dignus esset, diaconum inpositione manuum

consecravit. Juro ergo magnus Gregorius enume

rans omnia baptismata dicit : « Baptizavi Moyses,

sed in aqua, et anιea in nobula et in mari.»- Ba

μιίτανι ειJoannes, non jam guidam Judaice, που

ρmin in aqua sola, sed clian ad poenitentiam. -

Baptizaι οι Jesus, sed in Spiritu : hree est per

fectio. » – « Scio etian ηuarium baptisma, quod

Ήι per martyrium et sanguinem. »- « Scio Twin

ιum eliam, Laurynarum. » Merito igitur et conve

mientissime hoc baptisma non admittebant. Ωuis

οηθη ιunchaptizavit, ut firm.um et divinum baptisma

και είναι η Ubinan sunt nume dicentes seculares

ημosiane mulieres aliquando baptizasse, necessi

tale cogenie, nullo presente 8acerdote, et de ba

φίismo divino et perfecto cun presbyteris ipsis

contendenιes, au potius insanientes οι Blasphe

μαιες οι magnam ignorantiam et Portimaoian,

εμεται ομοειolorum disciplinan et praceptum ποπ

andientes dicentia: « Non permittimus Laico al

quoi sacerlotalo munus exercore, με sacrificia,

αιμομιξης, και τηρουμrn inpositionen, aut be

ηρίictionρι, είτε parwan, sive ma8man και οι

Nemo assumi sibi, honoren, sed qui vocatura

Dρος οιοι per impositionen manuum episcopί

datur hoc dignitas. Is auten cui ipsa non conn

μίgsa Imerit, sed qui rapuerit et sibi ean subjece

ει, φοροαι οι φοια η Saulis et Onia incμιτοι. -

Nequaquan sane, « sed he cateris quidenciericis

Βαρικατο φετιιιιιιιιιιιια, διαφοnis scilice au leeio

ribus, οι cantoribus, aut ministris, sed solis epi

επορίς οι φτεsbγιeris, ministranibus eis diaconis,

προς τους λοιπούς - « Εγείρατε αυτόν και έκδύσατε.»

Και μετά πολλού κόπου τούτον δρθώσαντες και

άποδύσαντες, εκείνος τας χείρας αυτού ψάμμου

πλήσας, κατέχεεν έπι τής κεφαλής τού Ιουδαίου

λέγων εκ τρίτου ** . « Βαπτίζεται Θεόδωρος εις το

όνομα του Πατρός, και τού Υιού, και τού άγιου

Πνεύματος » (άποκρινομένων τών άλλων καθ' έκα

στον όνομα το "Αμήν!). Και παραχρήμα τοσούτον

ενίσχυσεν ώστε "" συν πολλή προθυμία και ευρω

στία βαδίζειν μετ' αυτών. Eλθόντων δε αυτών εν

'Αλεξανδρεία, και ταύτα διηγησάντων τώ άρχιε

πισκόπω Διονυσίων" και τούτον εκθαμβησάντων,

ευθύς πάντα τον κλήρον συναθροίζει και ανατίθεται

αυτούς το πράγμα, είτε άρα ελογίσθητώ Ιουδαίω

εις βάπτισμα ή τής ψάμμου επιχυσις, είτε ού. Και

οι μεν έλεγαν : « Ελογίσθη, μαρτυρούσης τής

άθρόας αυτού υγείας. - Οι δε ού παρεδέχοντο διά

τομή τοιαύτην έχειν την Εκκλησίαν παράδοσιν, και

μάλιστά γε του Κυρίου προς τον Νικόδημον ειρη

κότος" . "Εάν μή τις γεννηθή έξύδατος και Πνεύ

ματος, (955) ού μη εισέλθη εις την βασιλείαν τών

ουρανών. » Τούτων τοίνυν και ετέρων λαληθέντων,

έδοξε τώ άγιω Διονυσίω βαπτισθήναι αυτόν, και

άποστείλας αυτόν εις τον Ιορδάνην ποταμών εβάπτι

σεν, τον δε προβαπτίσαντα αυτών διά τής ψάμμου,

άξιον αυτών υπάρχοντα, διάκονον εχειροτόνησεν.

Εικότως ούν και ο μέγας Γρηγόριος άπαριθμήσας

τα βαπτίσματα πάντα φησίνι: « Εβάπτισε Μωυσής

ο (άλλ) εν ύδατι, και προ τούτου εν νεφέλη και

(εν) * θαλάσση. » – ο Εβάπτισε και Ιωάννης,

ούκέτι μεν ιουδαϊκώς, ου γαρ εν ύδατι μόνον, αλλά

και εις μετάνοιαν. » - « Βαπτίζει και "Ιησούς,

άλλ' εν Πνεύματι - τούτο ή τελειότης. » – « Οιδα

δε και τέταρτον βάπτισμα, το διά μαρτυρίου και

αίματος. » - ο οίδα και ε" (έτι), το διά δακρύων". -

–Ούκούν357 δικαίως ού παρεδέξαντο και λίαν

άρμοδίως εκείνο το βάπτισμα. (Ποιον γάρ ενταύθα

έβαπτίσατο, να ώς βέβαιον και θείον κυρωθή; Πού

νύν εισιν οι κοσμικούς τινας και γυναίκας λέγοντες

βαπτίσαι ποτέ κατά περίστασιν, μη παρόντος ε

ρέως, και εις βάπτισμα θείον και τέλειον αυτούς

φιλονεικούντες, μάλλον δε τερατολογούντες και

βλασφημούντες εκ πολλής άγνωσίας και αύθαδείας,

μηδέ τής ιεράς των αποστόλων διδασκαλίας και

παραγγελίας ακούοντες τής λέγουσης *** « Ούκ

επιτρέπομεν λαϊκών ποιείν τι τών ιερατικών, ο αν

θυσίας, ή βάπτισμα, ή χειροθεσίαν, ή ευλογίαν

μικράν ή μεγάλην ο και ο Ούχ εαυτώ τις λαμ

βάνει την τιμήν, αλλά καλούμενος υπό Θεού" διά

γαρ τής επιθέσεως τών χειρών τού επισκόπου

δίδοται ή τοιαύτη άξια. Ο δε μη εγχειρισθείς ταυ

την, άλλ’ άρπάσας και τυραννήσας αυτήν εαυτώ,

Variablectiones et noίας.

γενομένων - -

πάτα, Διονυσίου γενομένης περί τούτου Ced. -

» Οι.39, 654 C. *τή add. cod.

1% επέχεεν έπι την κεφαλήν τιίτον λέγων Cel.

ιηγησάμενοι - εκθαμβήσαντες του,
** "Ο. και Gr. Ο. δέ αοι. ε' έτι τών

* αύ! " συζητήσεως παρά τ ύ

* Joan. ιιι, 5.

Gr. ε' το τών δ. Ced. * Τούτο

ειρηται έντώ γ βιβλίο των αποστολικών Διατάξεων. Οι 10 - 11.
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την αμαρτίαν και την τιμωρίαν τού Σαουλ και ΑΟut vero id aust fuerint, Core et sociorum cius

0:ίου. * υποστήσεται. » Ου μην δε, και άλλ' ουδε

τοις λοιπούς κληρικούς επιτρέπομεν βαπτίζειν, οίον

διακόνους, ή αναγνώστας", ήψάλτας, ή υπηρέτας,

αλλ' ή μόνους επισκόποις και πρεσβυτέροις, εξυπη

ρετουμένων" αυτούς- τών διακόνων–οι δε τολμώντες

τούτο, τών Κορητών ύποίσουσι την δίκην –και

μέντο, ουδε πρεσβυτέροις χειροτονείν διάκονον, ή

διακόνισσαν, ή αναγνώστας, ή υπηρέτας", ή πυλω

ρους, άλλ’ ή μόνος να τους επισκόποις. Αύτη γάρ

έστιν ή τάξις ή έννομος εκκλησιαστική και θεά

ρεστος άρμονία και κατάστασις. » Μάτηνιούν έρε

σχολούσεν ή, τόγε άληθέστερον ειπείν, θεομαχού

poenan austinebunt, et same mec presbyteris qui

den permittimus consecrare diaconum, aut diaco

missan, auίlectores, aut ministros, aut Janitores, sed

solis episcopis. Hic enim est ordo, hase est legitima,

ecclesiastica et Deo placems dispositio et institutio.

Frustra igitur cavillantur, aut, φιod dietu quiden

νιτιus est, adversus Deun luctanlur, qui Racerlotti

dona e faculates secularibus virts et mulleribus

tribuunt ad subversionem audientium, persuasi va

miloquentia et garrulitate eorum qui omnimo ne

sciunt esse revera sacerdotium et inter saecularen

sacerdotenque discrimen.

σιν"οι τά τής ιερωσύνης χαρίσματα και ενεργήματα κοσμικούς άνδράση και γυναιξίν άπονέμοντες επί

καταστροφή τών άκουόντων και πειθόμενοι τη ματαιολογία και φλυαρία τών μηδε ότι ποτέ έστιν

ιερωσύνη και διαφορά κοσμικού τε και ιερέως πάμπανειδότες.)

ΡΝΒ. Βασιλεία Ιουστιλ λιανού.

* Μετά Ιούνωρον εβασίλευσε"Ιουστίλλιανός έτηβ,

και φλεβοτομηθείς εξεχύθη το αίμα αυτού έντώ"

καθεύδειν και λειποθυμήσας άπέθανε.

ΡΝΤ". Βασιλεία Φιλίππου,

358 *Μετά "Ιουστίλλιανών έβασίλευσε Φίλιππος

(συν υιώ αυτού) έτη ε' ". Ούτος* γνησίως επί

στευσεν εις τον Χριστόν, συνέσει και επιεικεία

κεκοσμημένος, ώρματο δε από Βόστρων".

** (2) Κτίσας δε πόλιν εν τή Ευρώπη εκάλεσεν

αυτήν επιτώ ιδίω ονόματι Φιλιππούπολιν.

** (5) ούτος σπονδας ειρηνικάς (96ο) εποίησε το

μετά Σαπώρου, τού Περσών βασιλέως ", (ός έθαυ

μάζετο έπι) μεγέθει σώματος, μέχρι γάρ εκείνου"

ούκήν άνθρωπος τοιούτος" φανερωθείς! **.

- (4) Ανηρέθη δε άμα] τώ υιώ* (ο Φίλιππος)

αγωνιζόμενος υπέρ Χριστιανών ύπο Δεκίου), (ός

και κατέσχε την βασιλείαν έτη β'.

(5) Επί τούτου διωγμού μεγάλου γεγονότος),

πολλοί έμαρτύρησαν.

- (6) Τούτον διαδέχεται Γάλλος και Βολοσιανός

έτη β.

ΡΝΔ". Βασιλεία. Ούαλεριανού.

• Τούτους Ουαλεριανός και Γαλλιανός διαδέχονται

έτη τε".

• Μετά δε Φίλιππον έβασίλευσε * Ουαλεριανός

έτος αν και εσφάγη υπό τού λαού",

ΡΝΕ". Περί τής λοιμικής νόσου.

το Εφ, ού, επί πασαν την οικουμένην του Θεού

άργην μεγάλην έκπέμψαντος, λοιμώδης νόσος το άν

θρώπινου γένος διέφθειρεν (εις 359 εξάλειψιν),

από γάρ τής γής και τής θαλάσσης άτμοί τινες

CLil. Regnum Jκείilliami.

Post Junioren imperavit Justilliamus annos

duo, et rupta vena eMusus est, dun dormire ,

sanguis ejus, et examinatus nortuus est,

CLill. Regn και Philippi.

Post Justilliamum imperavis Philippus eum filio

suo annos quinque. Hic Bostro oriundus, were in

Christum credilit, intelligentia et aeguitate ornatus.

AEditicavit urben in Europa, quam suo ipsius

nomine Philippopolin nominaviί.

Hic inducias leei eum Sapore, rege Persarum,

quem demirabantur ob magnitudinem corporis;

ante enim launc nunquan visus eral vir hujus

ο stature.

Eι occious est, simul cun filio suo, Philippus,

certans pro Christianis, 2 Decio, ηui enuit quoque

imperium antis duobus.

Sub co, valida persecutiome facto, multi iden

confessi sunt.

Succedunt οι Gallus et Volusianus annos duo.

CLIV. Regνικη Valeriani.

Πis succedunt Valerianus et Gallianus annos

quinlecin.

Post Philippun vero imperavi Valerianus anno

uno, et occious est a popυλο.

CLV. De pesίilente morύο.

Ο Sub eo super universanterran Deo irammagnam

immittente, pestilens morbus hominum genus

ad internecionem delevil: a terra enim et Inari

ναρores peculiares ascendebant, et insuper venti et

Varia lectiones et noιθ.

ο άν,
- VI.

-2 αιτ. XXVI. ώδούς add. C.

το έαυτήν cod.

Philippi) amησε

: εν ζ"

cod.- Βόστρας Σ ----- , --

ένθια και κ. ας, όνομα σας ά,Φ.

add. Ced. LCO - Σ. -- -

- - 5452) Ced 452,2,5,
superιort- σε 251 (; Δέκιος adil. cod.

οι αιρεία το αν η

ο πυλωρούς ή ύπ. Ο.ή ψ. ή - αλλά Α C.

ΙΙΙ' muic Hostiliano premitιens. - -

Εις. Οσα. *ός υπήρχε τής τών Χριστιανών πίστεως σπουδαστής συν. Ced. * Πόστραν

- Leo, Ced, cum seqq. conjungenίες,

** Ced. 451,25-452,2.

Σε τηλικούτος άν, ούκ ώφθη Ced, Leo Glyc.

* υιώύ.χ. κατά Δ. άγ. Ced.

-- -- ------ 12 ** αυτού add, Ced.

και 45-": χτεί 45, 5-25), ευυ θείο (Ειε, ι, 209).

* εξυπηρετουμ. α. τους διακόνος του,
** Cρι. 451,17-19. Marcίοι αιρεσιολογούσε η * 244 (5445) Cod

4) - (-11,οι έντώ κ. εξ. το ά. Ced.

sed Βόστρων Ζon. * Cel. 451,22,25 τής Ευρώπης

το έποίει Ced. **Σ. β. Π. Ced. * τού χρόνου

* φ. codex mutilus in angulo hujus oli

* 255 (5454). * 255 (5456).

* Ced. 452,4-12 cum pestis fuerit sub Gallo
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bant, ita ut crediuisses mortuorum samien pro

τore stillare. Contestin igitur per lanc pestom

graves et insanabiles morbi terram oblinuerunt,

ita u infinita et immunerabilis here multitu

do intereuntium; lanentationesque et genitas,

Propter numerum pereuntium, ubique exandie

Dantur nihilque desolationis in nece prinoge

nitorum AEgypti relicium; mula enim eral do

mus in qua nale olems non esset cadaver, Equi

«lent crudeles ex gentibus homines, morbi noram

declimantes et mortis communicationem, insepul

1os et Semineces proficiehant homines, nee consan

guineis, neque anicis meque alis quibusdam all

nioribus parcenιes, nee tameniram elinιeritune Tu

ηure Πuviorum et pallidum evaporationes ema- Α άνήεσαν και προς τούτοις άνεμοι και αύρα των

ποταμών και λιμνών άνιμήσεις " άνέπνεον ", ύς

νομίζειν νεκρών χώρας είναι τάς δρόσους. Συν

εχώς “ούν εκ τούτοιούτου λοιμού εν την γην συν

είχε " βαρέα και ανίατα νοσήματα **, ώς άπειρον

και άναρίθμητον γενέσθαι τών άνθρώπων τον όλε

θρον" - θρήνοί τε και οιμωγαιδιά το πλήθος των

όλλυμένων εγίνετο πανταχού και, ουδέν τών επί

θανάτου τών πρωτοτόκων Αιγύπτου απολειπόμενον

ούγάρήν" οικία, εν ή ουκήντεθνήκώς απώζων

και οι μεν "τών εθνών απηνείς άνθρωποι την τού

νοσήματος εκτρεπόμενοι βλάβην και την τού θανάτου

μετάδοσιν, άτάφους και ήμιθανείς έρριπταν τους

ανθρώπους, ού συγγενών, ού φίλων, ουκ άλλων

τινών εγγυτέρων φειδόμενοι, ει και την οργήν και

giebanί.Ε contra maxima para timentium Domi-Β τον όλεθρον ουκ εξέφυγαν. Οι δε πλείστοι τών φο

num, sine cauleia agrotos curantes et mall parti

cipes acti, vita privabantur; ali vero posiguan

agros curavissent et a morbo relevassent, ad se

ipsos mortemillorum attrallebant.

CLVI. Regnum Galli.

Post Valerianum auten imperavit Gallus, filius

eius, nensen unum, et dormiens a propria ipsius

conjuge Jugulatus es.

CLVII. Regnum Deci.

Posι Callum autem imperavit Decius annos duo,

οι perit in bello cun filiis suis: a Seythis, consi

liantibus Gallo et Volusiano, in palude sufocali, G.

Eustan crudelitatissuze poenan invenerunt, ita uί

me pars guidem corporun eorum reperia sit.

Sub illo degehant Clemens, Stromatum auctor,

Africanus, el Gregorius Thaumaturgus, et Novatus,

presbyter, φut non recipiebat eos quipostφuan idolis

sacrificassent ad poenitentiam redibant.

Sub Decio sanctus Cyprianus fildem confessus est,

et septem pueri Ephesi, et quatuor in Creta, Baby

las Antiochiae, et Flavianus Romae, et Alexander

Ilierosolymae, et Dionysius Alexandria, et aliorum

prope infinitus numerus martyrio coronati sunt, οι

Eicesaeus heresiarcha innoιuit.

Decius prohibuit ne Romae Christiana mu

βουμένων τον Κύριον, άπαραφυλάκτως τους νοσούν

τας θεραπεύοντες (και του πάθους μεταλαμβάνοντες,

τού βίου άπηλλάττοντο, άλλοι δε ετέρους νοσοκο

μίσαντες και άνεθήνα τής νόσου ποιήσαντες, άπε

γένοντο) εις αυτούς τον εκείνων θάνατον επισπασά.

μενοι “. --

ΡΝα". Βασιλεία Γάλλου.

* Μετά δε Ουαλεριανών έβασίλευσε Γάλλος οι

υιός αυτού, μήνα ένα “ (2) και εσφάγη καθεύδων

ύπο τής ιδίας γυναικός.

PNZ". Βασιλεία Δεκίου.

* Μετά δε Γάλλον έβασίλευσε Δέκιος έτη β, και

εσφάγη ** (έντώ πολέμω συν τους αυτού παισιν)

ύπο Σκυθών υποθήκας36Ο Γάλλου (και Βολοσια

νού) εν τέλματι “ άποπνιγέντες", άξίαν τιμωρίαν

τής έαυτών θηριωδίας εύρόντες, ώς μηδε μέρος τι

τών σωμάτων αυτών εύρεθήνα.

*(2) Επί τούτου ήν Kλήμης ο Στρωματεύς,

Αφρικανός, και Γρηγόριος ο Θαυματουργός και

Ναυάτος πρεσβύτερος, δε, τους επιθύσαντας" και

μετανοούντας ούκ εδέχετο.

** (5) Επί Δεκίου ο άγιος Κυπριανός " έμαρτύ

ρησε, και οι ζ" παίδες οι εν Εφέσω, και (οι δ’ έν

Κρήτη), Βαβύλας Αντιοχείας, και Φλαυιανός Ρώ

μης, και Αλέξανδρος Ιεροσολύμων, και Διονύσιος

"Αλεξανδρείας, έμαρτύρησαν (και άλλοι άναρίθμη

τοι) και Ελκεσαίος "ό αιρεσιάρχης έγνωρίζετο.

"(4) Ούτος (ο Δέκιος) εθέσπισεν εν "Ρώμη τάς

lieres caput velarent, putans eas, ut vitarent quod DΧριστιανάς γυναίκας μη εξείναι κατακαλύπτεσθαι

aestimalatinlamian, adidololairiam essetransituras;

at isla potius alacri animo non velate procedebant;

ande usque adid temporis perfeciae quidem Chri

την κεφαλήν, οιόμενος διά τής νομιζομένης αισχύ

νης ταύτης εις ειδωλολατρείαν (αυτάς) έλκύσαι ***

αι δε μάλλον (προθύμως) άκατακάλυπτοι προής

Varia lectiones et notee.

τι άνημείσεις cod. * απέπνεον Ced.

Ced, συν, και άπ. Ced.

διδοτο δε ή νόσος αύτη άπότε εμάτων και ψιλής θέας - ού γάρ Ced.

* συνεχείς Ced.

" όλ. ώστε τους πλείονας τών τεθνεώτων άτάφους υπολιμπάνεσθαι -

* εκ τούτου λοιμοι Ced. * συνείχον και

-Ε

* και οι μεν**τ. ουκ ήν Ced.

φόβω τού μη μεταλαβείν τής νόσου, άτάφους είων τους τεθνήκότας, οι ευσεβέστεροι δεάπ, Ced. * την νόσον

έπεσπώντο και συν εκείνος ή μετ' εκείνος τον βιον μετήλλαττον Ced. * 255 (5454) Ced. 452,15. * Γ.
Ο

και Bουλουσιανός έτη β, μ. η'. Ced. Eus.

οι άνηρέη δε Δ. υπό Ced.

άξιον τής θ. ά. θάνατον εύράμενοι Ced.

455,7,15-20.

τσιος cod. * Ced. 4550-15.

* εν πάλματι cod.

" έλκύσειν cod.

Ced. 455,5.

* άποπνιγείς μετά του ίδιου υιού ώς μ. τά σώματα ά.έ.

** Ced.455,17-19.

" Κ. και ή άγια Ιουστίνα εμαρτύρησαν και οι εν Ε. ζ' π. και πλήθος άγιων πολύ.

* 251 (5452) Ced. 455,6,20-24, Λ. Slav.

* έπ. εν διωγμώ μ. ούκ έδ. Ced. * Ced.

** Κελ
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αν" (969) όβεν τα άχρι τού νυν αι μεν ακριβείς Α κι απorum mulieres non operιo procedunt capίνει

Χριστιανών γυναίκες άκατάλυπτοι προέρχονται, αι

οι Ιουδαία και άπιστοι κατακαλύπτονται.

ΡΝΗ". Βασιλεία Αιμιλιανού,

" Μετά δε Δέκιον έβασίλευσεν (Αιμιλιανός έτος

α"), και εσφάγη εν τώ πολέμω".

ΡΝΘ. Βασιλεία Γαλληνού και Ουαλεριανού.

"Μετά Αιμιλιανών έβασίλευσε Γαλληνός έτη ιε),

και εσφάγη εν τώ πολέμω".

361 ** (2) Εφ' ού Αρτέμων και Συνέπων οι

αιρεσιάρχαι εγνωρίζοντο, και Γρηγόριος ο θαυ

ματουργός (και μαθητής "Ωριγένους) διέπρεπεν".

ΡΞ. Βασιλεία Κλαυδίου.

* Μετά Ουαλεριανών εβασίλευσε Κλαύδιος έτη και

β. Ούτος πάππος γέγονε Κωνσταντίου, [τού πα

τρος Κωνσταντίνου τού * Μεγάλου,

* (2) Επί αυτού οι Σκύθαι περάσαντες και τάς

πόλεις πορθήσαντες, (άJπελθόντες εις Αθήνας

παρέλαβον" αυτάς, και συναγαγόντες πάντα τα

βιβλία έβούλοντο καύσαι - ώς φρονών δε τις εξ αυ

τών έκώλυσεν αυτούς, είπών, ότι περί ταύτα οι

"Ρωμαίοι σχολάζοντες τών πολέμων άμελούσιν.

* (5) Ούτος Αυρηλιανών εις την βασιλείαν προα

γαγών (νόσω) τελευτά.

(ή Επι Κλαυδίου εμαρτύρησαν οι άγιοι" Μά

μας, Αειθαλεύς, και Ιουλία, και Φίλιππος,

ΣΑ". Βασιλεία Κυντι λιανού.

"Μετά Κλαύδιον εβασίλευσε Κυντίλιανός" ημέ- ο

ρας ζ.

ΡΕΒ". Βασιλεία. Αύρηλιανού.

** (Mετά τούτον) έβασίλευσεν Αυρηλιανός έτης",

άνηρέθη δε υπό στρατιωτών μεταξύ Ηρακλείας

και Βυζαντίου εν τώ καλουμένω. ΚαινώΦρουρίω,

και εκεί ετάφη. * Αυρηλιανός 382 γάρ ώτακου

στην έσχεν αναφέροντα αυτώ πάντα τα γενόμενα"

και λεγόμενα, ός άπειληθείς "ποτε παρ' αυτού

διά τινα αιτιαν και φοβηθείς, εμιμήσατο την χείρα

του βασιλέως και εν γραφή ποιησάμενος" όνομα

σιας δυναστών ώς έπι θάνατον αχθησομένων", οι

φοβηθέντες σε ανειλον αυτόν.

• (2) Επί τούτου ο άγιος Χαρίτων ώμολόγησε",

και Μάνης ό μιαρός και τρισκατάρατος άνεφύη,

Xριστον εαυτόν και Πνεύμα άγιον (ο δαιμονιώδης)

μορφαζόμενος, (διο και μαθητάς β’ώς ο Χριστός

επαγόμενος), και εκ πάσης αιρέσεως είτε κακών

Audacre vero et infideles velanıur.

CLVIII. Regnum AEmiliani.

Post Deciun autem imperavit AEmilianus anno

uno, et in bello occisus es.

CLIX. Regnum Gallient et Valeriani.

Post AEmilianum imperavit Galienus annos quin

decim, et in bello occisus est.

Sub eo Artemon et Synepon heresiarcha famoεί

erant, et Gregorius Thaunaturgus, discipulus Ori

genis, clarus erat.

CLX. Regnum Claudi.

Post Valerianum imperavit Claudius annos duo.

Πic avus Muit Constanti, patris Constantini

Magni.

Sub to irruentes Scγtha, depopulatis urbibus,

invaserunt Athenas et ceperuι eas, collectosque

libros omnes igui dare volebant; sapienter auten

quidan ex ilis prohibuileos dicens, his rebus oο

cupatos Romanos bella non curaturos.

Hic, cum Aurelianum ad imperium provexisset,

morbo interiίι.

Sub Claudio martyrio coronati sunt sancti Ma

mas, Vitalis et Julia e Philippus.

CLX1. Regnum Quintiliani.

Post Claudium imperavit Quintillanus dies εο

DίθΓη,

CLXII. Regnum Aureliani.

Post illum imperavit Αurelianus annos sez, οροί,

ειεςue est a militibus inter Heraclean οι Βγεμη.

tium, in loco vocato Novo Presidio, et hic εepultus

est, Aurelianus enim delatoren habui quacunque

Πebant et dιcebantur ad se afferentem: is cum ob

quamdam causam Aurelianus olim minitatus esse,

et le tinuisse, manum imperatoris imitatus est,

et scripsi nomina potentium videlice ad morιοι

ducendorum, φui tinentes poun occiderun impe

Γatoren.

Subisto sanctus Chariton iden contessus eει, οι

Manes, inpurus et scelestissimus homo, surrexit:

qui Christum scipsumet Spiritun sanctum, homo

daemoniaeus esse dixil: guare discipulos duodecim,

ad exemplum Christi, adductos , et ex omnia

Variae lectiones et nota.

το προτασιν cod.

ομα νευές όδεν άχρι τού νυν αι Ι. και ά. solis locus sil in angulo tolii decerpίο.

*δόξαν ηγούμενα : υπέρ Χριστού δοκούσαν άτιμίαν παρά τους άνθρώποις

τι 255 (5-76) ΑΕ,
ξενη Α, εδ. Ced. 454,1. * Μηνάς ο Leo cum Victore. * έντώ παλατίφ ύποτών στρατιωτών Ced. το

255 (
d. 454,9. Ούαλεριανός και Γαλληνός Leo, Ced.

76 : 454,9,10. *: Ced. * 269 (5471) Ced. 454,11,12. "άγιου add Loo. άγ. και μ.

" υπό στρατιωτών πλησίον Μεδιολάνων

--

--------

Ced. σε Ced. 454,12-17 Ε. τούτου. " π. παραλαβόντες και τάς Α. συνήγαγον π. τάβ. και ή6. κ. Ιει

Ced.

τις

Η"είτε Ced.

όπερ εγχωρίως

δας φασί κατενεχθήνα
άργυράς (Scholion.

* ούτοι φ. Ced.

γιν.

αύλος όΣαμο

ΡΑπειο. Ο κ. ΟΧ,

-- * Περί τού Μανέντος. Τacilia" 6. Eus. Ced. 4

άχθησάμενος Εκτες τού θρόνου Αντιοχείας καθαιρείται, εφ’ού Ced. έπι Αυρηλιανού Leo.

εξ α. κρείττον τών άλλων κατά πολύ φ, εκ Cel. ** Ced. 455,17,18. * άχθησομένους cod. * 27

454,19. ** άδελφος Κλαυδίου add. Ced. ΛE Slav. * Ced. 455,1-8, Λι Slav. - 22. φρ.

κενοφθώριον λέγεται, είχε γας ώ. Α. τινα, ός άνέφερεν ά. Ced. * Επί Αυρηλιανού ψεκά

-- Ced. * λ. άπ. ούν π. Ced. * ποιησαμένου Ced. **

18-457,1. * και

18



555 GEORGII HAMARTOLI 556

haresiquidquid malun eral collectum, e-Perside in Α ερανισάμενος", εκ Περσίδος εις την "Ρωμαίων γήν

Romanorum terram, Deo permittente, introduxit. κατά Θεού συγχώρησιν εισέφρησεν.

Isteigitur insaniens Manes, quiet Seythianus dici- Ούτος ούν ό μεμηνώς * Μάνης, ο και Σκυθιανός

ιur, ex Brachmanarum genere, magistrum habuίι λεγόμενος, Βραχμάνης ών το γένος, διδάσκαλον δε

Budan , anteliac dietum Terebinthum, φui ipse έσχεBουδάν τον πρώην καλούμενον Τερέβινθον, βς

instructus a Scγlliano, Grecorum opiniones cele- (και) παιδευθείς υπο Σκυθιανού τα Ελλήνων δοξά

brante, Empedoclis adh esi errori, dicentis duo ζοντος, την "Εμπεδοκλέους ηγάπησεν αίρεσιν, δύο

ease principia invicein opposita. Ingressus auten άρχάς λέγοντος αντικειμένας άλλήλος. Εισελθών

in Persiden, se naturn ex virgine aiebat et in δε εν Περσίδι εκ παρθένου εαυτον έφασκε γεγεννή

montibus nutritun fuisse; et quatuor cum scri- σθαι και εν τοις ορεσιν ανατραφήνα - και συγγρα

poiaset libros, unum cognominavi Mψειετίκια, ψάμενος βιβλία δι, το μεν επωνόμασε Μυστήριον",

allerum, Εταιρεία, ιετίun Thesaurun, ηuarium το δε"Ευαγγέλιον, το δε Θησαυρών, * το δε Κερα

vero Caput. Μήν".

Eι Budas iste quiden, qui et Terebinthus, ab Και ο μεν Βουδάν ούτος ό" και Τερέβινθος υπό

immundo ερίτιμ contrius periil: at nuller que- , πνεύματος ακαθάρτου συντριβείς απώλετο - γυνή δε

dam, apnd quan diversatus eται οι προτιμus, cum “τις, παρ' ή (και) κατέλυσε και κατελύθη , τα χρή

divitias et profanos scelestissimosque libros il- ματα και τις βεβήλους βίβλους (αυτού εξαγίστους)

lius hereditate oblinuisset, puerulum septem κληρονομήσασα, ώνεται παιδάριονετώνζ, τoύνομα

annorum enit, monime Carbicon, quem litteras Kούρβικον", όν και διδάξασα γράμματα και ελευ

docens et libertate domans, haredem omnium θερώσασα κληρονόμον τών έαυτής πάντων καθιστη

bonorum suorum constituit. Isle auten sumptis σιν. Ο δε λαβών τά βιβλία τού Βουδα και τα χρή

libris Budre et divitiis, peragrabat Persiden, ματα, διήρχετο την Περσίδα Μάνην έαυτών ονομά

Manen seipsun nominans - Juxta linguam Per- ζων (κατά την τών Περσών γλώσσαν, οιονεί τινα

sarum, d' est dialecticum; et erroris Bude διαλεκτικόν) και της πλάνης τού Βουδα συνιστωρ

particeps factus, libros quoque ejus propria sui γενόμενος", και τα βιβλία πονήματα ίδια έλεγαν

ipsius dicehat esse opera. είναι. -

Hunc rex Persarum τίνum excoriavit, veluti 363Όν ο βασιλεύς Περσών εξέδειρε ζώντα ώς

auctοren nortis (iiii sui. Cum enim regius infir- θανάτου γενόμενον" αίτιον τού υιού αυτού. Τού

maretur puer, e medicorum cura mula vana es- γάρ βασιλικού παιδός νοσούντος και πολλής ιατρι

se, punlari Maues se abεφue medicamentis illumρκής επιμελείας απολαύοντος, επηγγείλατο Μάνης

sanaturun esse ; itaque, medicos amovens, occί- χωρίς ια (972) τρειας άναστήσαι τούτον 1ο - και ούτω

dit puerum negligentia et prestigiis, propιerque hoc τους ιατρούς άποστήσας έθανάτωσε το παιδίον 1ο

merceden dignan merito reportavi excoriatio- (τη) άμελεία και * τερατολογία υπέρ δε τούτου

nen miserrini corporis suί. μισθών επάξιον είκότως κομίζεται την έκδοράν τού

παναθλίου αυτού σώματος,

Illus discipull tres fuerunt, Thomas et Buddas (Τούτου δε μαθηταί γεγόνασι τρεις • Θωμάς, και

οι Πermas, ex φαίbus Thomas iste librun edidit Βουδδάς, και Ερμάς, έξιών ούτος ο Θωμάς βίβλον

dictum Evangelium secundum Thomam; mulus εξέδωκε λεγομένην Ευαγγέλιον κατά Θωμάν μηδες

ergo legal secundum Thomain Evangelium; non τοίνυν αναγινωσκέτω το κατά Θωμάν Ευαγγέλιον.

enim esi aliculus ex duodecim, sed aliculus ex Oύ γάρ έστιν ενός τών ιβ, άλλ' ενός των τριών

tribus perversis Manis discipulis. κακών τού Μάνη μαθητών).

late gitur vesanus Mames rejici Vetus Testamen- "Ο τοίνυν εμβρόντητος “ούτος Mάνης άποβαλλό.

ιun et omnem creationen et hominis conditionen, μενος την Παλαιάν Διαθήκην και την κτίσιν πάσαν

imple dicens ab aliquo Deo bono eam non proce- και την τού ανθρώπου κατασκευήν, ουκ αγαθού

dere, ηuippe qua είl corruption et mutationί ού-Dτινος γεγονείναι Θεού") βλασφημών υποφθοράν

moria, novan ut a bono videlice Deo proceden- και αλλοίωσιν ούσαν, την νέανώς αγαθού δήθεν

tem admίιιιι, οι per specien οι visun Christum προσεται “Θεού, και κατά φαντασίαν και δοκησιν

εφparuise contendit. Insuper his , exsecrabili- τον Χριστόν πεφηνέναι το τερατεύεται, και προς

bus ιατρtbusque recessibus et nocturnis orgis οι τούτοις καταδύσεις τινάς εναγείς, και νυκτερινας

implis anosus concublibus, netanda facinora, τελευτας, και παρανόμους επιτηδεύσας μίξεις, και

οι αιum, et ex corporibus alis in alia corpora άρρητοποιίας, και ειμαρμένην εο, και μετενσωμα

animarun migrationes, et plura alla carriers τώσεις, και άλλα πλείστα οι φλυαρήσας (και δρά

et faciens et docens, impius iste et sceleratus σας) και διδάξας, τά τών Ελλήνων πονηρά το και

Varia lectiones et noise,

* ερανιζόμενος Cθ0. * μαιμηνός cod. * τών: Ced, "τό add. Ced. * τών θησαυρών Cad.

"τών κεφαλών Cod. " Βούδας ο Crd. 2 και κατετέθη Cel. * Κουάρκον Ced. * γενόμενον ορί.

"γ. τώ, νιώ αν πρόξενου Cell, "άν τούτο cod. " τον παιδα Ced. "και ύ.τ. Ced. ι εμβρόντιστος
cod. " γ. Θεού Ced. "προσιένα cυι, "πεφυκένα Ced. * ειμαρμένας Ced, οι πλείονα Cρά. Σε πε

και μάταια δ. Ced.
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άθια οόγματα κρατύνειν έσπούδαζεν" ο θεομισης

και θεήλατος.

(5) Περί ού φησε και Θεόδωρος πρεσβύτερος ο τής

"Ραϊθού - ε Μάνης ή του αντιθέτου σκότους εφευρέ

της, μάλλον δε τής εξουσίας τού σκότους άνάπλα

ομα, φαντασία. * ψιλή και σχήματα διακένω σώμα

τος άνθρωπείου πεφανερώσθαι τον Κύριον εφαντά

σθη και ώνείρωξεν" ώστε, φησί. **, πάσχειν μενδο

κεϊν αυτών και πράττειν άπερ έδρα και πέπονθεκαθ'

ήμας, μηδεν" δε τούτων αληθεια και πράγματι

36% υπάρξει, αλλά δοκήσει μόνον και "απάτη

άποβουκολεΐν τους ανθρώπους, οις και συνανετρά

φθα: * νενόμισται. Διά τούτο και φύσεις δύο παραι

τείται λέγειν περί τού Κυρίου, άλλά μίαν" τής

θεότητος. »

* (4) ο Παύλος δέτις τώ Μάνεντι τούτω σύγχρο

νος γεγονώς, το γένος μεν Σαμοσατεύς, Αντιοχείας

δε της μεγάλης πρόεδρος, ψιλον είναι άνθρωπον

τον Κύριον" εδυσφήμησεν, ώσπερ δε εις έκαστον

τών προφητών, ούτω και εν αυτώ γεγονήσθαι τού

Θεού Λόγου την οικησιν, ένθεν - και δύο φύσεις

διηρημένως έχούσας και άκοινωνήτους προς έαντάς

είναι παντάπασιν εν Χριστώ, ώς άλλου όντος * αύ

τού τού Χριστού, και άλλου τού εν αυτώ * κατοι

κούντος Θεού Λόγου. Αύται μεν ούν αι πρώτα φω

ναι "τού μίαν φύσιν και τις δύο κακώς και δυσφή

μως επί Χριστού.* λέγεσθαι, το μεν επ’ άναιρέσει

τής θεότητος, το δε "άνθρωπότητος. »

PEΓ.Περί Απολλιναρίου.

* - "Εν δε τους εξής χρόνος Απολλινάριός τις

άνεφύη*, πρόεδρος Λαοδικείας τής Συρίας, ματαιο

φροσύνης ετέρας ήγησάμενος *** τών γάρ Αρεια

νών άψυχον πάντ η λεγόντων την τού Κυρίου σάρκα,

αυτός έφη, ότι σάρκα μεν έμψυχωμένην "ψυχήζω

τική ανέλαβεν ο Κύριος, νούν δε τον ημέτερον ου

προσήκατο, μηδε γάρ δεηθήναι “φησιν" εκείνην

άνθρωπείου νοός, ηγεμονευομένην υπό του αυτήν

ενδεδυκότος θεού Λόγου, αλλά μηδε χωρείν αυτήν

άλλην νοεράν δύναμιν παρά την θείαν. Ταύτα υπο

θέμενος διατείνεται μιαν φύσιν" είναι τού λόγου

(και) της σαρκός", ώς άτε τής σαρκός ατελούς

ούσης εις τον άνθρωπον", και διά τούτομη άξιαν"

φύσιν όνομάζεσθαι. »

ΡΕΑ". Περί Θεοδώρου Μοψουεστίας.

365" - Μεθ' όν αναφαίνεται τις Θεόδωρος, της

Μάμψου" εστίας, πόλεως έντή Κιλικία, την ηγεμονίαν

λαχών (97%) και εκ διαμέτρου τώ"Απολλιναρίωφε

ρόμενος ύβρεις ούτας τυχούσας τολμηρά, ψυχή και

αφόβω καρδία καταχέει τού Δεσπότου Χριστού, άν

D

A malas et impias Graecorum doctrinas confirmaro

salagebat.

De eo loquitur et Theodorus presbyter Rhett :

« Manes, oppositarum tenebrarum inventor, quin

imo potestatis tenebrarum plasma, forma lemuί οι

specieimani humani corporis apparuιsse Christum

Πnxit et somniavit. Ita dicit pati quidem vider illum

et agere qua Tecit et passus est juxta nos, nihil

vero horum revera facturn esse, sed opinione so

Jum et fallacia seduxisse homines quibuseum com

versatus esse credebatur; ideoque duas de Christo

naturas dicere renuit, sed solam divinan agno

scit. »

ο Paulus auten guidan, Isti contemporaneus

Mani, genere quidem Samosalensis, Antiochia

auten magnce antistes, Dominum merum esse ho

minem imple asseruίς είcuti autem in quolibet

prophelarum, ita et in ilio Verbum Dei habitasse;

inde duas naturas distincias et incommunicabilco

Interse esse omnimo in Christo, guasi unus esseiίριο

Christus, alter in ipso habitana Del Verbun. Heigi

ιur prinae voces vel unican naturam, vel duas,

sed sensu malo et impio, de Christo dixerunt,

aliud quillem ad tolendam divinitatem, allad vero

ad tolendan humanitatem. »

CLXIII. De Apollinario.

« In sequentibus autem temporibus, Apollina

τιus guidan surrexit, antistes Laodicee Syria,

qui alian excogitavil insanian. Arianis enim di

centibus sine anima Christi carnem prorsus esse,

diait isto Dominum assumpstase quidem animatana

vitali Carmen anima, menlem vero nostram non

reeepisse. Hulc enim, inquit, animae Christi hυ

mana Intelligentia nequaquam opus est, φuipφο

que dirigatur Del Verbo psan penetranιe, nee

alian intellectualem vin recipit nisi divinam. Hία

positis, allrmal unan esse naturam Verbi et

carnis, φuippe cum caro imperfecta sil ad consti

ιuendum hominem, et Ideo non digna reputeur

nature nomine. »

CLXIV. De Theodoro Moφεμεία.

Post illum apparet guidam Theodorus Mορειο

stiam, Cilicice civitatem, regendam sortitus. Hic ex

diametro cum Apollinario se habens, injurias

quae non Congruυιοι cum confidenti anima et cordo

impavido, eMundit in Christun Dominum, hominem

Ο

Varia lectiones et nota8.

οι έσπούδα κεν Ced. 457, 1-10 cί. Bibliothecam Maximam Vill, 355 D, E.

adacriptum pro νlegens. " και πάλι. Ορι...";»
εστράφθαι Ced.- λέγων επί του Ced. * Την κα

σε 457,11-20 e Theodoro 555 F, Valeriani el Gallinei a. 7". * άνθρωπον

ΑΜ. Ορά. **' αυτού ο Ced. * κ. ενά. Ced.

Ορι. * τής add. Ced.

οι έψυχ. Ced. * την σάρκα add-Ced.

είναι άνθρωπον Ced.

ξαίρεά, ΕΒΕ,9-25. * Μόψου Ced.

-1

σε 370 Ced. 457, 21.458,8 e Theodoro 335 F, G,

* άξιον φύ. cod. άξιον φησίν Ced.

Ωνε: ψιλήν cod.

μάλλον και Ced. Σε συν

Παύλου τού Σαμοσατέως

άληθείς π. cod. *" δε

οι 261 (5462)– μια
Σ Ced. cί. infra ά τον Χ την Ced, ο δε

*φυα Ced. cί. infra άνεφύη et p. . ** Χριστό

* έφύη δα: οει:

φα. cod. * ε. την φ. Ced. * σαρκώσεως Ced. οδεις το

* 595. - e Theodoro 555 H. Μεθ'
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υπum θα mobis et communen appellans, qui dum Aθρωπον ένα των καθ' ήμάς και κοινών αποκαλών",

ex protectu gratiam Del consecutus est, Deus no

minatur, φui ex baptismate in Jordani Spiritus

sancti dono dignatus est, inter primos in nomine

Patris et Filii et Spiritus sancti baptizatus, cuί

Verbum Dei, ob excellentem ipsius virtutem bene

volenter in eo habitans, divinan largitus est digi

tatem et adorationem in posterum usque ad com

summationem. Ista et alia mula similia imple

loculus, Juan naturas restrictiori sensu de Christo

praedicavit, relatione quadam solum inter se con

ciliatas. Haec est posterior origo unican naturam

et duas naturas in Christo non secundum rectum

sensum confidendi. »

Post hos auten fult guidam Nestorius nomine,

e Germanicia Syria, qui sedem Constantinopolita

nam occupaverat. Iste similiter voce duarum in

Christo naturarum perverso sensu usus est, Pau

lum et Theodorum, majores suos, sectatus; ilius

enim erat Cilicis, et nepos Samosalensis; ideoque

implacabile adversus sanctam Virginem inchoabat

bellum, abnegans ειum ipsius Dominum et con

ιunelia aficiens suam Dominam, servus malus et

inpudens. Isle igitur improbus Nestorius tertius

auctor Tuit Judaica istius hereseos; alium enim

esse apud eumden, Christum, alium vero Verbum

Deum Juxta patrium erroren proedicavit.

CLXV. De Εμιγche.

Fati oppositi, juxta Manen et Apollinarium,

rursus tertius propugnator visus est Euίγches,

Constantinopolitani monasteri praeses, qui conti

teri molens consimilen nobis et ejusden natura

carnem Domini, megabat, subsistere dicens in

Christo duas naturas cun ipsarum unione et com

junctione; guinimo alian quoque insanian et

monstrum excωgitavil, de ccelo dicens descendisse

corpus Domini, et quasi per canalem Virginis

Verbum Deum transcurrisse, in eum de celo

penetrans, ut videretur ex muliere natum esse,

quamvis exea non natus sit, Manichaeus iste sermo

οι multo magis illo unican excogitams naturam, et

ipse perversamente Christun honoraviί. »

Deinde Severus guidan nomine, sede Antiochensί

νίρccupata, haresin Manis, Apollinari et Euίγchis

τμrsus tueri tentavit, perıurbans, quantum in se

εται, Ecclesize pacem. Expulsus auten Antiochia

μι seditiosus et turbulentus, in Alexandrinorum

mobilitatem, μt turbo e procella irruit, ibi alia

εκπροκοπής λαβόντα την χάριν του Θεού, θεον όνο.

μάζεσθαι, και εκ του εν "Ιορδάνη βαπτίσματοςάξω

θήναιτής του αγίου Πνεύματος δωρεάς, εν πρώτος εις

όνομα Πατρός και Υιού και άγιου Πνεύματος βαπτι

σθέντα, τον δε Θεόν Λόγον διά την υπερβάλλουσαν άρε

την αυτού κατ' ευδοκίαν εαυτού κατοικήσαντα μετα

δούναι της θεϊκής αξίας αυτώ και προσκυνήσεως εις

ύστερον μετά την τελείωσιν. Ταύτα και έτερα" πολλά

τοιαύτα δυσφημήσας, δύο φύσεις ιδιοπεριορίστως να

έδογμάτισεν επί Χριστού, σχέσει τινί και μόνον οι

άλλήλαις οικειωμένας" δευτέρα και αύτη βλάστη

σις τού μίαν φύσιν και δύο φύσεις εν Χριστώ μή

κατά τον ορθόν λόγον ομολογείσθαι. »

* (2) Μετά δε τούτους γεγονέτις Νεστόριος ονό

ματι", από ΓερμανικJείας της Συρίας, του θρό

νου "Κωνσταντινουπόλεως δραξάμενος, ομοίως τή

φωνή τών εν Χριστώ δύο φύσεων κακοφρόνως άπε.

χρήσατο, Παύλφ και Θεοδώρω, τους εαυτού προγό

νοις, επόμενος " υιός μεν γάρ ήν τού Κιλικος,

απόγονος δε τού Σαμοσατέως - και διά τούτο προς

την άγιαν Παρθένον άσπονδον ήρατο πόλεμον, εξαρ

νούμενος τον εαυτού. Κύριον και άτιμάζων την

εαυτού Δέσποιναν, όδειλαιος δούλος και αναίσχυντος.

Ούτος ούν όδεινος Νεστόριος" (τρίτος) πρωτοστά

της γέγονε τής Ιουδαϊκής ταύτης αιρέσεως, άλλον

είναι παρ' εαυτώ τον Χριστόν και άλλον των θεών σε

Λόγον κατά την πατρικήν αυτού πλάνην έδογμάτισε. »

ΡΞΕ". Περί Ευτυχούς.

368" . Τής δε κατά Μάνην" και "Απολλινά

ριον άντιθέτου μοίρας τρίτος πάλιν υπασπιστήςΕύ

τυχής, ήγούμενος μοναστηρίου Κωνσταντινουπόλεως,

άνεδείχθη, δς μη άνεχόμενος έμοούσιον ήμίν και

όμοφυή την σάρκα τού Κυρίου διομολογείν, άπηρ

νήσατο, σώζεσθαι λέγων" έντώΧριστώ δύο φύσεις

μετά τής τούτων ενώσεως" και συμφυείας "ού

μην δε, άλλά και τερατώδη τινά και άλλόκοτα παρ

έπλαττεν, εξ ουρανού λέγων κατιέναι "το σώμα

τού Κυρίου, και, ώς διά, σωλήνος τής Παρθένου,

παραδραμεν τον θεον Λόγον, ουρανόθεν τούτο

ενδεδυμένον, ίνα δόξη γεγενήσθαι εκ γυναικός, και

περ μη γεγενημένος. Μανιχαίος ούτος ο λόγος και

πεφαντασμένος πολλώ μάλλον εκείνου μιαν φύσιν

και ούτος διεστραμμένη καρδία τον Χριστόν έπρε

σβευσεν. »

** (2) Είτα Σενήρός τις λεγόμενος, άρπάσας τον

θρόνον Αντιοχείας, την κατά Μάνην " αύθις,

"Απολλινάριόντε και Ευτυχέα διεκδικείν αίρεσιν έπει

ράτο, κυκών, όση δύναμις αυτώ, την τής Εκκλησίας

ειρήνην. Εξελαθείς δε τής Αντιοχέων ώς στασιών

δης" και ταραξίας", την Αλεξανδρέων κουφοτά

Varia lectiones et notee.

- και οι 1. Ced. * άττα add. Cod. * ιδιοπεριωριστ. cod. * και add. cod. * ώκειωμ. Ced. **

428- Περί Νεστορίου e Theodoro 555 H–356 B, Ced.459,1-11. * ονόματι N. Ced. * τον θρόνον

cod. " Νεστόριος προστάτης γεγονώς Ced.

12-24. * Μάνεντα Ced. * λέγειν codex,

Σενήρου, e Theodoro 558 Cη Ced.460,1-7.

Αλεξανδρέων κουφότητι Ced.

** Θεού Ced.

* τε add, Ced.

** Μάνεντα Ced,

** 447.- e Theodoro 356 BC, Ced. 459,

“κατενεχθήναι Ced. * 510-512 - Περί

* Αντιοχείας όστ, Ced. "ταραξίας τή
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την λαίλαπας και θυέλλης δίκην, ενέσκηψεν, ένθα Α φυσιue adversus illum et populum spirans procella,

και ετέρας καταιγίδος αντιπνευσάσης αυτώτε και

τω λαώ, συνέχεε πάντας και έθορύβησε.

" (5) Δεσκέδασε γάρ αυτούς "Ιουλιανός τις κα

λούμενος, Αλικαρνασσού μεν τής Ασίας επίσκοπος,

τής δε Ευτυχανής κακοδοξίας προστάτης εύθυμάτα

τος. Σευήρου γάρ μιαν φύσιν λέγοντος είναι τον

Χριστόν και την εν Χριστώ διαφοράνδεχομένου,

"Ιουλιανού, δεμίαν μεν κατά *Σευήρον φάσκοντος

φύσιν, αναιρούντος δε την διαφοράν, αίτιοι πάσης

ταραχής (98%) και ζάλης γεγόνασιν οι ανόσιοι, οι

εμή νοούντες, κατά το δη λεγόμενον, μήτε και λέ.

γρυσι, μήτε περί τίνων διαβεβαιούνται, [οίτινες προς

ημάς διαμάχονται) 367 λαμβάνοντας το εις παρά

δειγμα της θείας ενώσεως των εκ ψυχής και σώμα

τος άνθρωπον, και φασιν. « Ούκούν τρεις ομολογείτε

φύσεις, ο " (4) Αλλ' ίστωσαν οι αμαθείς και απα

δευτοι, ότι δύο "φύσεις ήμες λέγομεν, ου Θεού και

σαρκός, ούτε μην Θεού και ψυχής, αλλά θεού και

ανθρώπου ουδε γάρ έστι κυρίως άνθρώπου φύσις

ή του μέρους φύσις - μέρη μεν γάρ άνθρώπου,

ψυχή και σώμα, μέρη δε των μερώνα περί αυτών

"διαιρέσεις τε και υποδιαιρέσεις - και μέρη μεν

Χριστού ασύγχυτα θεότης και άνθρωπότης", ψυχή

δε και σώμα (ού μέρη Χριστού), αλλά μέρη τού

μέρους μέρη μεν τών μερών τού άνθρώπου επί

με ψυχής, ουσία λογική και ποιότης άσώματος, ών

το μεν ήγεμονικών, το δε θυμικών, το δε επιθυμη

τικόν" (και) τούτων το μεν έννοηματικών (και) δια

νοητικών, μνημονευτικόν τε και βουλευτικών, το δε C

ορεκτικών και ελκτικών, το δε άμυντικόν και πολλά

έτερα τούτοις υποδιαιρούνται, Αφείσθω (δε) τα νύν

ζητεΐν πότερον ως μέρη ταύτά εισιν εν τή ψυχή ή

ώσει) δυνάμεις - επιδε τι του σώματος πάλιν διαι

ρέσεις" γίνονται ισομοιρη, και τούτων ετ, εις κε

φαλήν και χειρα, και πόδας και ταύτα εις όστέα

και σάρκα και νεύρα ", και ταύτα εις δ' στοιχεία,

και ταυτα εις ύλην και είδος. Πολλά δε και έτερα

φιλοσοφούσιν" ιατρών παίδες περί δυνάμεων φυσι

κών, ών την μεν ελκτικήν (την δε καθεκτικήν), την

δε άλλοιωτικήν, την δε άποκριτικήν όνομάζουσιν,

πολλά δε τα περί αισθήσεως και φαντασίας και τού

συνέχοντος το ζώον ζωτικού και οργανικού πνεύμα

τος ετέρου παρά το λογικών, ώς φασιν, υπάρχοντος,

"Ώσπερ" τοίνυν άπόχρη προς το παραστήσαι ταύτα

πάντα διά το" σάρκα ειπείν ή σώμα ανθρώπους

και απόχρη πάλιν διά τής λογικής ψυχής το, εις ά

διαιρείται μέρη, δηλώσαι (ούτως άπόχρη άνθρωπον

ή φύσιν άνθρώπου ειρηκότα, πάντα δηλώσα) τε και

παραστήσαι τα έξιών συνέστηκε (και) εν οις γνωρι

ζεται. Οι δε ουχ να τον άνθρωπον τέλειον αποφή

νωσιν, άλλ" να τον Κύριον συκοφαντήσωσι και τής

ημετέρας αυτόν άλλοτριώσωσι φύσεως, και ή 388

Οmnes miscuit et turbavit.

Dissipavi enim eos Julianus quίdam nominatus,

Halicarnassi civitatis Asia episcopus, et Εuty

chiance impletatis propagnator acerrimus. Severo

enim unicam de Christo asserente naturam, et in

Christo differentiam accipiente, Juliano auten uni

cam quidem juxta Severum asserente naturam,

differentiam vero tolente, causa omnis tumultus

et procellae fuerunt impli isti e non intelligentes,

είcut dietum est, meque que loquuntur, neque de

quibus alrmani, η φui contra nos dimicant, su

meules in exemplum divine unionis hominem ex

anima et corpore constantem, et dicunt : « Num

quid tres contilemini naturas : At sciant indocί

et imperiti nos duas naturas dicere, non Dδι οι

carnis, neque same Dei et animae, sed Dei et lo

minis; non enim est proprie hominis natura partis

natura. Εnimvero paries hominia anima et cor

pus, et partes partium sunt circa illas divisio

nes et subdivisiones , et Christi ηuidem parles

distinctre divinitas, humanitas ; anima autem et

corpus non partes Christi, sed partes partis; partes

φuiden partium hominis, quoad animan, essentia

rationalis et qualitas incorporea, quarun alia vis

directiva, alla irascibilis, alia concupiscibilis, οι

ex his facultas conciplendi et facultas percipiendi,

memoria et voluntas, facultas appetendi, vis attra

ctiva, visque repulsiva; et multze allas Maculates

his subjacent. Nec nunc inquiras an iste parles

sint in anima, vel faculates. Ouoad corpus auten

πursus divisiones funt sequales, et has in capυι,

in manus, in pedes, et ista in ossa et carnem et

nervos, et bac in quatuor elementa, et hac de

mum in materian et formam dividuntur. Multa

quoque alla disserunt medicorum (iiii de facul

tatibus physicis, quarum umam attractivam, alian

continentem, allam mutandi vin habentem, alian

vero exeretivam nominant, mula quoque de sensu

et phantasia, ac vitali et organico spiritu alio, pre

ter animam rationalem, υι, aiunt, exsistente, et

animal conservante. Οuemadmodum igitur sufficit,

ut omnia hac designentur, nominare carnem aut

corpus hominis, et suffici Iterum per rationalem

animam, in quas parles ipsa dividatur, ostendisse;

ita sufficit ut quis dixerit hominem aut naturam

hominis, ut cuncta ostenderit, et desigmaverit qui

bus constat et in quihus cognoscitur. Illi veromon

μι integrum hominem ostenderen, sed ut Dominum

calumnientur et eum nostra naturae alienum re

putent, qui vel quod nostrum erat ab initio non

ceperit, vel non integrum servaverit quod liabuit

Varia lectiones et nola.

οι τόνοια. Ορά. * 1 Tim. 1, 7. * λαμβάνοντεςαν"Περί "Ιουλιανού, ο Theodoro 558 An Ced.460.7.
και τι δεν έβ0.17.5633, το όταν δύο φίλ. ή Ced. * π. αυτά Ced. " θεότητος και ανθρωπότητος
: τη δέ Ced. " διαίρεσης γίνεται ί.ε: cod, τι και ν, και σ', Ced. "φ.δ. Ced. " και

και Ορά, το ωστε Ced. *" τού σάρκα cod.
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εκτιουί5. 1515 et alia similia subtilius disserentes, A μη ειληφότα και την αρχήν το ήμέτερον ή μη σώον

ei prwter exemplum male agentes, in inevitabiles

ei inextricabiles lapsi sunt labyrinthos.

Same quidem et Theodoretus de istis et alibus

inpis ita loquitur : « Sunt quiden aliqui Christia

norun appellationem habelles, aperte auten ve

Titatis doctrinae adversantes; 1* Di enim increa

ιun in tria Secant, et hoc quiden vocant bonum,

Illud vero matum, aliudaulem μειum; 2ο ali duo

Principia Ingenita sermone depingun ex diametro

invicem opposita; 5' οι imptis istis se ipsos bel

Lum indicere doctrinis profileutes, alteram impleta

tis excogilant viam; Dei enim umigenitum Verbum

Confidentes Filium, υι creaturam creation adacri

bunt, et 4° Creatoren collocant cum creatione, οι 5.

Spiritun sanctum blasphemantes ex natura divina

exterminant. Ali anlem diverso modo viam divi

nam corrumpenιes, a veritate same longe abieruni;

6" είi nostri gratia facam Incarnationem on

mino abnegaverunt : 7ς αίi concedunt Verbum

Deun hominem factum esse, sed solum corpus

ευπρsisse: 8' μli animatam quidem vocant as

sumptain carιen, non vero concedunt rationalem

et Intellectualem animam in illa fuisse, propriam

forte anentiam hujus rei argumentum habentes :

a nostram humanam animam non aliam esse

scimus acrationalem et immortalem. 9. Είναι τυπ.

εμs in duo Christum unicum dividunt, alium esse Ο

contendentes ex Virgine partum hominem integrum,

allud vero ex Deo Patre Verbum, et alium qui

den u hominem, priva.im ponentes et vicissim,

alium veτου Deun natura e veritate Filium nomi

mant. 10' Alivero dieun Dei Patris Verbum in os

είναι οι ποινοτμη et carnis naturam defflexisse. »

τράφθαι φασίν τον εκ Θεού Πατρός Λόγον εις

CLXVI. Περικm Taciί.

Post Αurelianum imperavit Tacius annos duo.

Πic Maximinum, cognatum suum, prefecil Assy

πίis: φuem ob injustitias suas cum occldissent

milites, το οπmidantes me vindican de eo sumeret

Tactus, ipsun quoque interemerunt, et duo ue

πunt inoperatores, Probus et Florianus.

CLXVII. Regnum Floriani.

Post Tacitum imperaverunt Probus et Floria

nus annis duobus, mensibus duobus.

Hic igitur Probus, demens factus, occίdit Floria

η ΑΓΩ.

φυλάξαντα" όπερ έσχε παρ' ημών. Ταύτα και τα

τοιαύτα σοφιζόμενοι και παρά " το παράδειγμα

κακουργούντες, εις άφύκτους και άδιέξοδεύτους

καταπεπτώκασι λαβυρίνθους.

* Αμέλει γέ του και Θεοδώρητος έφη περί τού

των και τών τοιούτων άνοσίων ούτως " . Εισι μέντου

γέτινες οι και Χριστιανών μεν προσηγορίαν έχον

τες σα, αντικρυς δε τους τής άληθεια, δόγμασι πο

λεμούσιν (α) οι μεν γαρ το αγέννητον εις τρία

τέμνουσε, και το μεν καλούσεν άγαθών, το δε κακών,

το δε δικαιον. (β) οι δε δύο άρχάς αγεννήτους ζω

γραφούσι τώ λόγω άλλήλας εναντίας εκ διαμέτρου -

(γ) άλλοι μεν τους οι άσεβέσι τούτοις πολεμεν

επαγγέλλονται δόγμασιν, ετέραν ** (98%) δε δυσσε

Β δείας επινοούσιν οδόν τον γάρ τού Θεού Μονογενή,

Λόγον ομολογούντες Υίων, ώς ποίημα τή κτίσει

συναριθμούσι, και (δ) τον Kτίστην ιστώσι μετά τής

κτίσεως, και (ε) το άγιον Πνεύματώδυσσεβεί λόγω

τής θείας έξορίζουσι φύσεως.- "Αλλοι δε άλλως

την θείαν το οδόν απολέσαντες", πόρρω που τής

αληθείας εγένοντο (4') και οι μεν την υπέρ ημών"

γεγενημένην οικονομίαν παντελώς άπηρνήσαντο" (ζ)

οι δε ομολογούσε μεν ενανθρωπήσαι τον Θεόν Λόγον,

σώμα δε μόνον ανειληφένα. (η) Οι δε έμψυχον μεν

καλούσε την ληφθείσαν σάρκα, ού την λογικήντε

και οι νοεράν εν ταύτη γεγενήσθαι ψυχήν, ίσως την

οικείαν άνοιαν τούτου τεκμήριον έχοντες "ήμετέ

ραν οι δε ανθρώπου ψυχήν ουδεμίαν ίσμεν ετέραν ή

την λογικήν και αθάνατον. (θ) Και άλλοι δε "πά

λιν εις δύο τον ένα Xριστον διατέμνουσιν, "έτερον"

είναι διατεινόμενοι τον εκ Παρθένου τεχθέντα τέ

λειον άνθρωπον, έτερον δε τον εκ Θεού Πατρός Λό

γον - και τον μεν ώς άνθρωπον, ιδία τιθέντες και

άνά μέρος, τον δε ώς Θεών φύσει τε και άληθεία

Υιον" ονομάζουσιν. (ι) 369 "Αλλοι δε παρατε

όστέων και νεύρων και σαρκώς φύσιν". -

ΡΞα". Βασιλεία Τακίτου,

* Μετά Αυρηλιανών έβασίλευσε Τάκιτος έτη β' ".

Ούτος Μαξιμίνον συγγενή αυτού (όντα) επέστησε

τή Ασσυρίων και (3) δν διά τάς υπ' αυτού γενομέ

νας και άδικίας άνελόντες οι στρατιώται ", φοβηθέντες

μη εκδικήση αυτών ο Τάκιτος, άπέκτειναν αυτόν

και γεγόνασι δύο βασιλείς, Πρόβος και Φλωριανός,

ΡΕΖ. Βασιλεία Φλωριανού.

• Μετά Τάκιτον έβασίλευσαν * Πρόβος και Φλω

ριανός έτη β', μήνας β.

(2) Ούτος (ούν) ό Πρόβος παράφρονα εαυτόν ποιή

σας άνελε τον Φλωριανόν.

Varia lectiones et nota8.

οι προσελ. Ced. *φ, σώον Ced. * περί Ced.

μce in quinque Epitonies inveniumίur hac αρμd Theodoretum. * έχουσιν Ced.
υκότων ίχνεσιν παρακολουθήσαντες in mar

**ύμών Ced.

ορά. * ευθείαν Ced. ** και τους τών προωδε

manu, παρακολουθήσαι μη βουληθέντες Ced.

ο Καιά. μεν π. ** και add. Ced. *

δογματίζοντες Ced.

* τής ύπ’ αυτού γενομένης Ced. * είτα add. Ced. Leo. -

Leo, Ced, sed dies LX Εus. Vict, LXXX Euίr, Florianus Probusδα: 1,42 λίτεκνη ερ;

μέν add. Ced.

* 277 (5478) Ced.465,7-10 (ΛH Slav.) " μήνας ς Εus. Eιτορ. * Ασσυρία Leo,

* Ced. 462,5-463,6. Nee in tribus libris Eranistas

εν μέν Ced. * έτεροι

είπε a secunda

"ού μην λ. δε και Ced. *ήμες δέCed.

ο Θεόν pro Υιόν Ced. * ταύτα πάντα δυσσεβώς

* και add. Ced. Leo. * 277 (5-78) Ced.

annos sex, meuses IV regnavil secundum Εus. Euίr. Hist. mist.; a, VI, Victor.
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ΡΞΗ' Βασιλεία Πρόβου. Α CLXVIII. Regnum Proύ.

* Επί αυτού βροχής γεγονυΐας, σίτος ο κατηνέχθη Sub Probo cum vehementes decidissenί μluvia,

πολύς", δν (και) συναγαγόντες σωρούς μεγάλους trumentum abundans actum es, quo collecto, in

έποίησαν ώσαύτως και (επί Αυρηλιανού, ώς ειρη- genies aeervos fecerunt. Similiter et sub Auto

τε, άνωθεν) ψεκάδας άργυράς "κατενεχθήναι φασι. 1ίαιο, με dictum esί ευρεα, particulas Argenteas de

lapsas esse ferunt,

*(2) Βικτωρίνος δε φίλος του Πρόβου ήτησε φι- Victorinus auten, Probί anicus, petit ut ami

λον αυτού γενέσθαι άρχοντα " εις Βρεττανίαν, ό cus suus dux ire in Britannians, iste vero pro

δε απελθών άντηρεν.37Ο "Ονειδιζόμενος ούν 18 ο αιμs rebellavil. Convicis igitιrlaceratus Victori

Βικτωρίνος απεστάλη παύσα " την ανταρσίαν, mus, Inissus est ad protimus sedandam seditionen.

Προσποιητάμενος ούν" (ώς) άπό προσώπου φεύγειν Ρorro simulans se a facie inperatoris Iυgientem,

του βασιλέως (δ Βικτωρίνος), φίλος ών" του αντάρ- cum rebellis amicus essel, acceptus est ab co, ita

του", απεδέχθη (ύπ’ αυτού, ός) και άνεϊλεν αυτόν, υι occideret eum. Regressus auten, cum exire,

“Υποστρέψας δε, ώς εξήει του πλοίου, λύσας την 19 άe navi, solvit zonam, et projecil in mare, ingres

ζώνην έβριψεν εις την θάλασσαν, και εισήλθε λυσί- η ευε με est ita absque zona ad imperatoream. Πιο

ζωνος προς * τον βασιλέα. Ο δε ώργισθητι, νομι- “vero iratus es, putans ab allo ipsun hoc passum

ζων" ύφ’ ετέρου αυτον τούτο πεπονθένας. Βικτω. esse. Victorinus auten dixit a seipso hoc factum

ρίνος δε έφη, ύφ' εαυτού τούτο γενέσθαι, δεηθείς το esse, deprecans me Jam unquan ulli prafficeretur

μηκέτι άρξα πράγματος αρχή γάρ οι πάσα μετά το omne enim imperium cun periculo e tenla

κινδύνων και κλιμακτήρων. Ο δε και ήσυχίαν αυτώ tionibus esse, Ille vero quietis el beneficium com

έχαρίσατο και δωρεάς πολλάς παρέσχεν. ιulit, et doma multa praebuit.

" (5) Απέκτεινε δε πάντας τους άποκτείναντας Occidit auten omnes qui Tacitum et Αurelia

Τάκιτον και Αυρηλιανών, εντή Περίνθω σε επί αρι- mum interemerant, in Perinho ad prandium in

στον Α' αυτούς να καλέσας, vitatos.

" (4) Ανηρέθη δε και αυτός (υπό τών περί αυ. Occisus est ipse a familiaribus suis, et impera

τό, και βασιλεύει Kάρος, Καρίνος και Νουμεριανός), veruni Carus, Carinus et Numerianus.

ΡΕΘ. Βασιλεία Κάρου. CLXIX. Περικοι Cari.

* Μετά δε τούτους έβασίλευσαν Kάρος, και Κα- Post illos imperaveruni Carus et Carinus et

ρίνος, και Νουμεριανός έτη β'. Numerianus annos duo.

* (2) Ούτος ο Kάρος την Περσίδος οι Κτησιφώντα Carus hic Persidis Clesίphonta urben cepίι,

παρέλαβε, τούτων * ήδη τέταρτον - άλωθέντων jam antea captam quater a Trajano, et a Vero,

υπο Τραϊανού (και) υπό (0ϋήρου) **, Σευήρου και Severo et Caro.

Κάρου.

* (5) Τελευτήσαντος δε Kάρου υπό λοιμικής και Defuncto auten peste Caro, Numerianum Lumi

Νουμεριανού τυφλωθέντος, ανειλιν αυτών "Απρος - πίύμε οτbatum occidit APer, et imperovi Carinus.

και έβασίλευσε * Καρίνος,

371 ΡΟ". Βασιλεία Kυρίνου. CLXX. Regnum Carini

* Επί Καρίνου (99%) εμαρτύρησαν Χρύσανθος Sub Carino, Chrysanthus et Daria, Thallelaeus,

και Δαρεία, Θαλλέλαιος, Ιουλιανός και οι εν "Ρώμη Julianus, et Roma sancti Anargyri martyrio coro

άγιοι άνάργυροι. nati sunt.

ΡΟΑ. Βασιλεία Νουμεριανού, ChΧΧΙ. Η εφημη Nameriani.

Μετά τούτον εβασίλευσε Νουμεριανός, άδελφος Post illum imperavit Numerianus, frater Carini,

Καρίνου, έτος α, και πολεμήσας Πέρσας και ήττη- announo, et dum contra Persas bellum gercret,

θείς, τούτον χειρωσάμενοι εξέδειραν ζώντα. D victus est. Eι captum eum vivum excoriaverunt.

ΡΟΒ. Βασιλεία Διοκλητιανού, CLXXII. Reguan Diocietiani.

Μετά δε Νουμεριανών έβασίλευσεν (ο υιός τού Σα- Post Numerianum auten imperavit filius Sa

τανά) Διοκλητιανός έτη" κ''. tana Diocietianus annos viginti.

Variab Jactiones et notae.

ο Ced. 465,15-15. * μεμιγμένος τώύδατι Leo Ced. * π.κ. Ced. " άργύρου Ced. * Ced.465,15-464,3.

τι έρχ. γ. Ced.Leo. * Ονδέσει δι' αυτόν Cel. Loo." παύσων Leo, Cel. * πρ. δέ Cel. πρ. Leo. "

ώς φ του Leo, Ced. "αντάραντος Ced. * εαυτού add. Ced. * εις Leo, Ced. " όργισθείς codex. ** δοκών,

και Ced. Σε γ. αίτησάμενος μ. Leo, Ced. * έφη add. Ced. * Ced. 264,55 % και μάu. Deo. "έσ

τεσινίκο, Ced. Σε αυτόν Cel. * Ced. Ced. 464,5. * 284 (5485). -Ced.464,6. Kς και Κ. και Ν.

έβαλε ξαν οι Ced.464,7-9. Περσίδ. cod. "Περσίδα και Leo, Ced. * τούτο cod, Leo, Ced. * τ.

τι πεπονομίας εοα. Ced. Leo; αναλωθέντων col. * και ald Ced. * Ced. 464,9-11. “ό αυτού πενθερός

ε: Σε έ6 Νουμεριανός cod. add. Leo, έβ. Νς δουξ τυγχάνων Μυσίας, κ. τ. λ. Ced, sed verbη

και Νουμ.– Απρος έlossema esse videntur capitis CΙ.ΧΧΙ, οι 285 (5586) -- Ced. 464,14, M. Slav,

«εκβ' Ced. εν τώ γένει Δαλμάτης Ιεο, οι
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mianum Herculium, generun et anioun sιιιιιι.

Sub his magna et horridissima persecutio con

tra Christianos moia est, Jusserunt enim in

omni civitate et regione ecclesias Christianorum

subverti, et divinas eorum Scripturas conburi,

Christianos auten cogί ιιι daemonibus sacrifica

ΤΟΙΜ.

Hoc edicio in publicum promulgato, Diocietta

mus quidemab Italia in AEgyptun protectus est;νο

ωabat enim eum factio que une vigebat in urbe

Alexandria AEgypti; Maximianum autem ad trans

alpinos populos mittit, tumulus illie Sedaturum.

Majori etiam cura res indigere judicans, Caesares

duo proclamat, Maximianum cognomento Gale

rium, et Constantium, Magni Constantini patrem,

qut a Claudi filia natus erat.

Desponde Constantio quillen Theodoran, Πer

colis Maximiani uxoris Illiam, Maximiano auten,

Galerio quoque dicto, Valeriam θliam suam, di

missis propriis ipsorum uxoribus.

Eι his compositis, adversus Persas mittit Maxi

mianum Galerium; ipse auten, virbus suis col

lectis, in AEgyptum pervenil, et Achille rebelli de

vicίο, omnes qui cun eo erant occίdit, et abolevit

ιyrannidem.

ldeo multi quoque certaminis corona redimiti

εunt, ex quibus sunt Petrus Alexandrinus, et Anthί

mus Nicomediensis, Procopius οι Georgius celebres

martyres,

Eι tria milia Nicomediae, Sabianus et Alexander,

Dionysius et Artemius, Athenodorus et Diodorus,

Rhodianus, Aquilimus, Febronia, Omesimus, Athe

nognotus, Marinus semex, Photius, Anicetus,

Diomedes, Philonides, Clemens et Agathangelus,

Menas, Callistratus, Gregorius ex Armenia, Rhipsί

mia, Gaianes sub rege Armenia Tiridate.

Muller quadam et genere et divitis et corporis

pulchritudine insignis, cum duabus filiis suis virgi

Rebus auten impar, creat imperatoren Maxi-A ** (2)(Μη) περιγενόμενος δε των πραγμάτων προ

βάλλεται βασιλέα) Μαξιμιανών Έρκούλιον, γαμβρου

και φίλον αυτού όντα.

** (5) Υφ’ών μέγας διωγμός κατά Χριστιανών

εκινήθη (και φρικωδέστατος) *** προσέταξαν γάρ

κατά πόλιν και η χώραντάς μεν εκκλησίας "τών

Χριστιανών καταστρέφεσθαι και τις θείας αυτών

Γραφάς κατακαίεσθαι, τους δε Χριστιανούς" άναγ

κάζεσθαι θύεν τους δαίμοσι.

(4) Το τοιούτον συνιδόντες διάταγμα Διοκλητιανός

μεν από της Ιταλίας την επ' Αίγυπτον πορείαν

εποιήσατο - εκάλει γάρ αυτών ή τότε συμβάσα εν

Αλεξανδρεία τή προς Αίγυπτον στάσις Μαξιμια

νόν δε εις τά επέκεινα τών “Αλπεων έθνη εκπέμπει

παύσοντα τους εκείσε θορύβους.

Β 372 ** (5) Δεσθαι έπι - μείζονος προνοίας τα

πράγματα κρίνας, Καίσαρας αναδείκνυσι β', Μαξ

μιανών τον επίκλην Γαλέριον" και Κωνστάντιον»

τον τού Μεγάλου Κωνσταντίνου πατέρα, ύς άπό τής

Κλαυδίου θυγατρός ετύγχανεν. -

σι (6) κατεγγυάται Κωνσταντίω μεν Θεοδώραν

τής τού Έρκουλίου Μαξιμιανού γαμετής θυγατέρα,

Μαξιμιανώ δε, τώ και Γαλερίφ καλουμένω, Βαλε

ρίαν την αυτού θυγατέρα, άπωσαμένους τάς προτε

ρας αυτών γαμετάς.

αν (7) και ταύτα διαθείς κατά Περσών μεν εκπέμ

πει Μαξιμιανών τον Γαλέριον, αυτός δε τάς δυνά

μεις αυτού αναλαβών προς Αίγυπτον παραγίνεται

και Αχιλλέατροπωσάμενος τον αντάρτην και τους

αυτού πάντας άπέκτεινε και την τυραννίδα διέλυσεν,

σε (8) Διο και πολλοί τον τής αθλήσεως άνεδήσαντο

στέφανον, εξ ών εισι, Πέτρος Αλεξανδρείας και

"Ανθιμος Νικομηδείας", Προκόπιος και Γεώργιος

οι άοίδιμοι μάρτυρες".

(9) Και οι τρεις χιλίοι εν Νικομηδεία, Σαβιανός

και Αλέξανδρος, Διονύσιος και Αρτέμιος, Αθηνά

δωρος, Διόδωρος, Ρωδιανός, Ακυλίνος, Φεβρωνία,

"Ονήσιμος, Αθηνόγνωτος, Μαρίνος ο γέρων, Φώτιος,

Ανίκητος, Διομήδης, Φιλονίδης, Κλήμης και Αγα

θάγγελος, Μηνάς, Καλλίστρατος, Γρηγόριος Αρμε

νίας, Ριψιμία, Γαάνης υπό τού βασιλέως Τριδάτου

τού Αρμηνίας".

(10) Και γυνή τις γένει, και πλούτω, και κάλλει

σώματος, συνδυση θυγατράστ παρθένος μετά πολ

nibus post multarefugia deprehense, metu ne vία- Dλάς καταφυγας κατασχεθείσα, φόβωτούμή διαφθα

Laretur psarum virginitas, in fluentum fluminis ρήνα την παρθενίαν αυτών, εις βεΐθρον 373 του

Variae lectiones (-t notaΘ.

οι Ced. 454,15, ** Ced. 464,16-20. * Επί Μαξιμιανού εμαρτύρησαν ό άγιος Δημήτριος, Παντελεή

μων, Προκόπιος, Ερμογένης, Ανθιμος, Πλάκιδος, Ρωμανός, Κλήμης "Ρωμαίος (sic) pro 'Αγκύρας (Jan.

25),: Τήρων, ή άγία Βαρβάρα. Ευτρόπιος, Κλεόνικος, Βασιλίσκος, Αγαπητός, Ειρήνα χος,

Xωνία, Σολοχάνης, Πρίσκος, Μάρκος και Μουκιανός. * κατά Χ. Ced. *τάς μεν Χριστού ε. Ced. " εύρισ

κομένους Ced. * Δ. έτι ή οι Γάλλον cod. οι Ced.469,20-470,2τώ δε θ' και 'έτει της βασιλείας αυτού

Κωνστάντιον των λεγόμενον Χλωρών – και Μαξιμιανών Γαλέριον Καίσαρας έποίησε, κ. τ. λ. "274

(5496-5498)– Ced. 470,5-5 τώ ι’ αυτού έτει τής Αλεξανδρείας- υπό Αχιλλέως αποστατήσάσης, τη

προσβολή των Ρωμαίων πλείστοι άνηρέθησαν. * Ced. 464,20-25. ** και Ced. * μ. και Σαββάτιος και την

αίρεσιν τών Τεσσαρεσκαιδεκάτων κρατύνας έγνωρίζετο Ced. * Επί Διοκλητιανού ήν ο άγιος Βαβύλας

εν. Αντιοχεία - τούτον άνελε Διοκλητιανός (δουξ τυγχάνων Μυσίας. Επί τούτου και ο άγιος Ευστράτιος και

οι συν αυτώ εμαρτύρησαν και Κήρυκος και Ιουλίττα (2), Αυτονόμος, Επίχαρις, Αλέξανδρος, Ζώσιμος,

: Ηλιόδωρος, Μάρκος, Πελαγία ή μάρτυρ, τέρης και οι συν αυτώ, Στέφανος, Αγαπητός,

(1,

"Αλφίων,

Μάρκος, Ειρήναρχος, Ακάκιος συνζ γυναιξ), Schollon. cf. Cel. 464,11-15.
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ποτάμου εαυτας έρριψαν, περί ών ζητητέον ειάριθ- A selpsas injecerunt : de quibus querendum est an

μούνται εις μάρτυρας.

ΡΟΓ. Περί τής σώφρονος γυναικός.

"Και ετέρα δε πάλιν ιερά τις γυνή και θαυμασία

τον βίον άει παρθένος και ωραία πάνυ, κατασχε

θείσα", και πολλαίς μηχαναίς θύσα τών τυράν

νων" αναγκαζόντων, μη ήττηθείσα, προσέταξαν

δοθήναι" στρατιώτη προς αισχράν μίξιν, και μηδ'

ούτως πειθομένην υποβαλέσθαι κεφαλική τιμωρία,

(!) και περιστατηθείσα λίαν, εδείτο τού (άγιου) Αν

θίμου Νικομηδείας μήπω τελειωθέντος διά μαρτυ

ρίου, συμβουλεύσαι αυτή τι άναρήσοιτο. Ο δε χρη

στις όντως "άνηρ και οικονόμος πιστος εν κρίσει

τα λόγια Κυρίου ταμιευόμενός φησε : « Καλών μεν,

ώ τέκνον, και θεοπρεπές το ακατόρθωμα της άγ

νείας, μείζων δε ή τής (999) πίστεως εντολή, κρηπις

υπάρχουσα " τών καλών τής ευσεβείας. Mή ούν

τρο(999)κρίνης τών κρειττόνων τα δεύτερα, ώσπερ

γαρ εν περιστάσει τινά γενόμενον αιρετώτερόν έστιν

υπέρ του σώματος διαρπαγήναι το ιμάτιον, ούτως

εστί μάλλον έν" τους πειρασμούς άσπιλον τηρήσαντα

την ψυχήν, προδούναι την σάρκα τους παντοίως ενυ

βρίσα" εθέλουσινή απολέσαι της ψυχής την ευγές

νεαν. » Η δε τούτο ακούσασα απήει ταλαντευομένη

τονούν, ώς δύο καλών αντιποιουμένη- αλλ' ήθεια

χάρις" (ή εν τοις άμηχάνους πρόφασιν επικουρίας

περέχουσα έφεύρεν αυτή σωτηρίαν και πώς, άκουε

λά ποιας επινοίας σοφώτατον άσυλον) την σωφρο

σύνην έφύλαξε. "Ως γάρ ύφ' ενός οίκου συνεκλει

σθη", κατασοφίζεται τον στρατιώτην λέγουσα,

Μηδέν άτοπον εις εμέ πράξης", άνθρωπε, και

παρέξω σοι μισθών (τής ευεργεσίας ταύτης) επάξιον,

δώσω γάρσοι φάρμακον, ούσα φαρμακής, αθανασίας

374 πρόξενον", όπερ όλον το σώμα χρόμενος εν

τοις πολεμίοις υπάρξεις άτρωτος. Ει δε θέλεις άρτι

πείραν λαβείν, επίτρεψόν με τούτο κατασκευάσαι.

Τούδι μετά πολλής χαράς επιτρέψαντος, λαβούσα το

ή γυνή κηρον και έλαίω συμμtξασα και επί πολύ

τας χερσι διαμαλάξασα και τον εαυτής αυχένα πε

ρίχρισασα " " - Πάταξον, ώς δύνη (και όψει την

δύναμιν τής αλοιφής, ο φησί τώ στρατιώτη, ο και

ότι ούτε πλήξεις ούτε θανατώσεις με. » Ο δε το εις

martyribus annuncrentur.

CΙ.ΧΧΙΙΙ. Οι αξία ημliere.

Πursus alia quadam sacra muller, moribus castis.

ηue, perquan speciosa, semper virgo pernan

serat, deprehensa, mille modis a tyrannis ut sa

criticaret cogebatur. Cum vinci non posset. Jusse

runι μι militi traderetur ad turpen concubitum,

ειsi me sic quillem corrupta essel, capital poena

plecteretur. Quae circumventa ninis, rogabat san

οιum Anthimum, ηui mondum martyrio perierat,

υι suadere sibi quid eligere. Hic auten were bonus

vir et dispensator delis, in judicio oracula Do

mini conservans, dicil : « Bonum quiden, ο Elia,

B et Deogratum officium castilatis, malus autom file:

praceptum, φund fundamentum est bouorum reli

gionis. Non igitur an epomas melloribus interiora,

είcut enim cum quis in vita discrimine versaturna

gis eligendum est diript vestimentum quam occi i

corpus, ila melius estin tentationibus, sine macula

servata anima, carnem tradere is qui can on

mino contunelia aficere volunt, ηuam anima per

dere nobilitatem. » Πιο αισιη, his auditis , abit

mente dubia, quippe ηue duo bona aneolaba , οι

divina gralia, ηure in difficilibus occasionibus

auxilia prebe, inveni ei salutis vian, et quo

modo, η Audi quillus artibus tutissimum cast

ιαίο asylum servαvι. Ubi enim in una domo con
cluga est, militem decipit licens : « Nihil inso

Ο Ιenter in ne facias, o vir, et prabebo tibi merce

den bono opere dignam ; dabo enim libί τον

menum (nam venetica sum) Immortalitatis Cau

sam : φuo εί ιοιum corpus unneris, Ιnter hostes

ινιIneratus versaberis, Sivero nume velis expo

τίri, permitιe mili illud preparare, isto auten cμα

nagno gaudio permittente, sumens muller Ceram,

οι oleo immiscens, et in manibus multum emolliens,

οι collum ειum circumumgens : « Fer, Quantum

poterie, et videbis virtuten unguenti, inqui mi

liti, et quod neque ladies meque occides me. -

Isto vero in alιn erectum gladium in psan in

Ιerens, statin preliosum caput anputawi : itaque,

ύψος επάρας το ξίφος και κατ' αυτής επενεγκών D devίριο intestorum inimicorum malilia, duplici

απέτεμεν ευθέως την τιμίαν αυτής κεφαλήν και corona martyrii et castitalis redimita est.

ούτω νικήσασα τών δυσμενών την κακουργίαν διπλούν τον στέφανο" τού (τε) μαρτυρίου και της

άγνείας άνεδήσατο.

ΡΟΔ". Περί έτέρας παρθένου.

" "Ωσαύτως δε και άλλη τις ευπρεπεστάτη κόρη το

παρθενιαν άσκούσα, διεβλήθη ώς τα βλασφημούσα

τους βασιλείς και τα είδωλα, ήν (και) συλλαβόμενοι

και (πολλά) μαστιγώσαντες, μη υπακούσασαν" τή

CLXXIV. De alia virgine,

Similiter et alia, decore erinia , puela, virgi

mitalent servans, also crimine accusata est ut

blasphemans imperatores et dola: φuam compre.

hensan et diu Magellatan, nee tamen impictati

Variae lectiones et notice.

ετ Cel. 465,1-466,6. Και γ. τις ... και θ.

πιστώς Ced. * το κ. τής ά. και θ. Ced.

** συσχ. Ced.

** ούσα Ced.

θα έκδ. Ced. ** Ε, χαλμε αυτήν Ced.

* ενυβρίζειν Ced.**.μ. ε. εν Ced.

εκ ταύτης διεφυλάξατο την παρθενίαν τρόπω τούδε Cel. ", συν, λέγει το στρατιώτη Μ. Ced. * πρ.

εις έ. Ced.
- γ τι υτώ φάa. -20, το λ. κ. ή μακαρία και Ced λέγει:ε: καιά, γυνή ε. " ούσα και add. Cel. "

: βρει το στί τον τούμ. Ced. * Ced.466,7

ώς τους θεούς ενυβρίζουσα Ced. " υπείκουσαν Ced.

σε πρ. υπερχρ. άτρ. μενείς εν τ. πολ και ει βουλει, τούτου λ. π. έπι με σκευάσαι αυτό

* Ο δε μετά δυνάμεως κατενέγκας το ξ,
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istorun consentieuten, protruderunt in lupamar, Ατούτων δυσσεβεία, παρέδωκανεις πορνείον, εντελά

μrecipientes et qui ili praesse, ul reciperet can,

οι tres nunutos ηuotidie pro ca referret. Iste au

ιen, quia nummi a se exigebantur psam exposuit

volentibus : ηuod scientes viri nulierun amore in

sani assilui crant ad officinan iniquitatis, in vir

ginen rrumpentes et pccunian retribuentes, ηuos

protogans dicobaι : « Ulcus habeo fetidum in se

στοιο loco, οι ίηeo ne volis quoque morbum

communicem ; at exspeciate paucos dies domec

sana sim οι ιοί copian integram liabetote. »

Cun sic igitur cos ofelisset, orans Deum sup

plicabaι ι α ιαίi liberaretur scelere, et immacula

tan virginiatein suam servaret, Audita auten a

Den precatione ejus, vent juvenis guidam com

spicuus et value pius ad prostibuli curatoren,

cademie jam die, et dat et numnos quinque di

cens: « Concode nihi Lanc pιellan usque ad

name, οι Eι ingressus in absconditum locum, diciί

virgini: « Easurge et vade in pace; » et selpsan

induensvestimentis ejus, et obvolvems enput suum,

egressa est impolluta et intacta muffier, οι salva

romansit 2 ιurpi scelere. Die autem acta, οι

cognito dramate, judicatus est adolescens, οι

capite damnatus; et loc peracto, adimplevil Do

minicum sermonen dicentem: « Majorem hac dilco

Lionen memo habet, ut animam suam ponal ηuis

pro anicis suis. »

CIXXV. De ερlitario.

Similier et alius quidani Solitarian vitan

agens, comprehensus ab inψis istis et scelestis,

nulias ponas et Magella sustinuit. Tandem in

prohan excogitaverunt machinationem ut perde

rent castilatem justi hujus. Cum enim lectum in

hoτιο ηuodanstravissent, et sanctum intra ipsum

ligavissent, immiserunt in eum inhomestan nu

Herculan, υι sive locί jucundiate et Solitudine,

είve ex impotentia vitamdi aggressionem impυdiere

nuliercule, undique et invitus ad netandan detra

heretur actionen. At divinus hic vir, nullercula

fan blanditis et ιurpibus verbis et gestibus eum

circunligante, et sceleratis manibus verenda eius

traciante et voluptates accendente, non habens

μηde retrudere scelestan et impudentem nulie

τρm islam, lingua sua dentibus precisa, inspuί

in faciemillius, οι sili quiden dolores et cruciatus

pro voluptatibus contulit, ipsam vero vehementer

percuit, et moiestia implevi per cruoris huxum.

Ο

μενοι τώ ταύτην νέμοντι (δεξασθαι αυτήν και)κο

μίζειν υπέρ αυτής "καθ' ημέραν νομίσματα γ'. Ο

δε (ώς μέλλων εισπράττεσθαι το χρυσίον) έκδοτον

αυτήν έστησε τους βουλομένοις" (όπερ γνόντες οι

γυναικομανείς παρήδρευοντώ εργαστηρίωτήςάνο

μίας) προς αυτήν εισπηδώντες (και το αργύριον

άποδιδόντες) ούς παρακαλούσα έλεγεν - « Έλκος

έχω (δυσώδες) εις τον κεκρυμμένον τόπον και δέ

δοκα μή και υμάς τής νόσου μεταδώσω, αλλά άνα

μείνατε ολίγας ημέρας έως υγιάνω και εξουσίαν μου

έχετε πάντοτε. » -Ούτως ούν τούτους άποβουκο

λήσασα", δεήσει τον Θεόν ικέτευεν (απαλλαγήνα

τού τοιούτου μύσους και) άσπιλον την παρθενίαν

αυτής φυλάξα". Και 375δή υπακούσας και ο Θεός

τής δεήσεως αυτής, έρχεται νεανίσκος τις περιφα

νής και λίαν ευσεβής προς τον πορνοβοσκών εσπέρας

βαθείας" και δίδωσιν αυτώ νομίσματα ελέγων -

«Έασόνιμοι ταύτην την κόρην (έως πρωϊ. » Και εισ

ελθών εις τον απόκρυφον τόπον λέγει προς αυτήν

« Ανάστα και πορεύον εις ειρήνην. » Και ενδύσας

αυτήν) τά μάτια αυτού και περικαλύψας τηνκεφα

λην αυτής, εξήλθεν άφθορος και ανέπαφος οι ή γυνή

και διεσώθη εκ του αίσχού μύσους. “Ημέρας δε γε

νομένης (100%) και του δράματος γνωσθέντος, εκρίθη

ό νεανίας άναιρεθήναι και τούτου γενομένου επλή

ρωσε το Κυριακών λόγιον το φάσκον *** « Μείζονα

ταύτης αγάπην ουδείς έχει, να τις την ψυχήν αυτού

θή υπέρ τών φίλων αυτού. »

ΡΟΕ". Περί τού μονάζοντος.

* "Ομοίως" και άλλος τις μονάζων κατασχεθείς

υπό τών (άνοσίων εκείνων και) άσεβών, μετά πολ

λών ποινών" και μαστίγων, τελευταίον επενόησαν

πονηράν" επίνοιαν εις φθοράν τής σωφροσύνης του

δικαίου (τριάνδε) • Κλίνην γάρ έν τινι * κήπω στρώ

σαντες και τον άγιον εν αυτή δεσμήσαντες επαφή

καν αυτώ γύναιον άσεμνον, ώς άν" (εκ τής" τού

τόπου ήδύτητος και μονότητος) εκ τούμή δύνασθαι

την επιχείρησιν (τού άκολάστου γυναίου) διαφυγείν

(πανταχόθεν) και άκων προς* την παράνομον καθ

ελκυσθείη πράξιν. (Αλλ' όγε θείος άνηρ) τού γυ

ναίου διά φίλημάτων (ήδη και βημάτων αισχρών

και επιτηδευμάτων) περιπλεκομένου" (και την αιδώ,

τού άγιου μαρας χερσινάπτομένου και τάς ήδονάς

αναφλέγον", μη έχων ο άγιος πώς άμύνηται το

κατάρατον και άναιδές εκείνο γύναιον), την εαυτού

γλώσσαν τους δούσιν" αποτεμών, προσέπτυσεν εις

το πρόσωπον 376 αυτής, και "έαυτώ μεν πόνους

και άλγηδόνας άντι ήδονών επεισήγαγεν, εκείνην

Variab lectiones et note.

τα ά. ημερήσιον ν. γ', ός εκδ. Ced.

προφασιζομένη έλκος έχειν επι κρυπτού τόπου και

άποβουκολούσα Crd. ** διαφ. Ced.

εν εξέπεμψεν αυτήν άφθορον και ανέπαφον Ced.

του Θηβαίου. Ced.:
Α.–πολλάς ποινάς και μάστιγας Cel.

κλ. στρ. Ced. * άν, μη δυνάμενος τις εκ ταύτης μηχανής δ. και ά. -

Της δε τούτω περιπλεκομένης και καταφιλουσης αυτών, την Cel. * έκτής τ.

ένας ανάπτοντας την εαυτού γλ. άπoτεμών δήγματι πρ. Α. " άναφλέγουσαεις την Α. * Ε, και τάς ή

Cρά " να ά. το1- ή, Ced, ο εκ τούτου ald. Ced.

14, Ομ. και έτερου μονάζοντος κατασχεθέντος,

Αυ πονηράν οπλ.Α. –π. επ. επίνοιαν Ced. * εν τινι γάρ κ.

το βουλ. και πολλών προς αυτήν εισπηδώντων, πάντας απεκρούετο

τούτου την απαλλαγήν εκδεξασθαι ούτως Ced. *

οι υπήκουσενά, ο Θεός και ε. τις ν. Ced. * Ε.β. προς τον π. Ωρά.

35 Joan, αν, 15. * Τούτο εκ τούβίου τού άγίου Παύλου

οι Ομοίως δε Α. * ποιών οι.

εις την πονηράν καθελκυσθήναι πρ.

ή και μονίας Α. ** και άκων
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δι" σφόδρα κατέπληξεν και αηδίας ενέπλησε τώA Gentiles pοrro, his auditis, castilatem soliariorum

ρεύματι του αίματος. Οι δε " Έλληνες ταύτα με

μαθηκότες εθαύμασαν τών μοναζόντων την σωφρο

εύνην".

POCς". Βασιλεία Κωνσταντίου.

• "Ηττηθέντες ούν οι δυσσεβείς τύραννοι Διοκλη

τιανός και Μαξιμιανός τώ πλήθει τών άναιρουμένων

(Χριστιανών), εξέθεντο δόγμα ", ώστε τους ευρισκο

μένους Χριστιανούς εξορύττεσθαι τον δεξιών οφθαλ

μόν ", ου μόνον διά το οδυνηρών, αλλά και διά το

άτιμών (τε) και πρόδηλον και τής τών "Ρωμαίων

πολιτείας αλλότριον.

(2) Ούς ή θεία δίκη ενδίκως μετελθούσα δικαίως

εξέκοψε. Και ο μεν υπο "νόσω δεινή περιπεσών και

όγκωθείς απέθανεν - ο δε άπήγξατο". Τον γάρ Διο

κλητιανών, φασιν, εν Δαλματία διάγοντα κατέλαβε

θεήλατος δργή, και όγκωθείς το σώμα εις πολλά

διαρρήγνυτο - τής δε βλασφήμου αυτού γλώσσης

ταπείσης εν τώ λάρυγγι αυτού και πλήθος σκωλή

κων άναβρασάσης, (ούτως) άπέρρηξε το πνεύμα. "Ο

δί Έρκούλιος Μαξιμιανός εν Ταρσώ τής Κιλικίας

κατέστρεψε τον βίον.

* (5) Ο δε Κωνσταντίνος, ο υιός Κωνσταντίου,

ίτι πας υπάρχων παρά τώ τής Έώας τυράννω ετρέ

γετο τώ Διοκλητιανώ(άποστείλαντι" παρά τούπα

τις αυτού διάγειν αυτόθι, διά το μη δολοφονηθήναι

περί τής μητρυιάς, παιδευομένω" την "Ελληνικήν

σοφίαν, όθεν αυτώ εν Παλαιστίνη όντι και δρώντι"

ίσα πάσχουσιν οι τού Χριστού δούλοι, εδάκνετο την

ψυχήν" ήν γάρ μισοπόνηρος εκ παιδόθεν). 377 Ο

Ελέπων δε" τον παίδα Κωνσταντίνον ο Διοκλητια

νές τις μέγεθος ήλικίας και συνέσει κεκοσμημένον

και υποπτεύσας, μάλλον δε μαντευσάμενος κατα

λύτην (μελλεν) έσεσθαι της τυραννίδος εν αυτού,

δλω αυτον θανατώσα " διενοείτο - άλλα θεία προ

μήθεια (μαθών ο νέος τον δόλον, ώς ο Δαυίδ) φυγή

την σωτηρίαν επορίσατο, διασωθείς προς τον εαυ

τού πατέρα.

"(4) Ο γάρ πατήρ αυτού εστάλη προς Πέρσας

πολεμήσων αυτούς, ούς και νικήσας" προς Διο

κλητιανών εισήλθε, βαλάντια (100) πεπληρωμένα

φέρων λίθων τιμίων και μαργαριτών, άφ’ών πρώ

πος Διοκλητιανός εσθήτε και υποδήμασι λίθοις τι

mirati sunt.

CLXXVI. Regnum Constantii.

Victi igitur impii tyranni Diocietianus et Maκι,

mianus numero occisornm Christianorum, decre

ιum emiserunt, ut omnes qui inventi forent Chri

stiani efossum dexterum haberent Oculum, non

solum ob cruciatum, sed eliam u ita dehomestati

tanquan populo Romano indigni conspιerentur.

Ilos divina justitia merito consectata juste easti

gavit. Unus enim cum in morbum dirum incidis

B set, membrorum tumore interiil : alter vero se

laqueo suspendit. Diocletianun deinde, inquiunt,

in Dalmatia versantem cepit uror a Deo iminis

sus, οι ιumefactum corpus ejus multis in partibus

dirumρchatur; lingua auten ejus sacrilega in gνι

ιure ejus puretacia multitudinem vermium emi

sit et sic vir misere exstinctus est. Herculius

outem Maximianus Tarsi Cilicia vitam deposuit.

Constantinus auten, Constanti filius, cum ad

lue pιer esse, κpud Orientis imperatorem Dio

cleianum educabatur, ηui praceperat ei nomine

patris sui ut ibidem degeret, me per dolum et insi

dias a noverca occideretur; Graecain ibi ediscebat

sapienian. Unde ipsi in Palestina versanti e vi

denί ηuanta Christi servi paterentur, blligebatur

anina. Injustitiam enim a pιero oderal. Conside

rans auten juvenem Constantinum Diociclianus

in vigore αιοι και οι prudentia ormatum, οι retormi

dans, iimo augurans φιοι γranniuis suce Γιιιι

rus esse eversor, dolo illum Interficere media

batur; at livina Providentia adjuίus cum dolum

adolescens cognovisse, sicut David fuga saluten

invenit, ad patremque suun pervenit incolunis.

Paler enim illius missus est adversus Persas

eos debellaturus; ηuos cum vicisse , ad Diocle

tianum reversus est, sacculos fereis plenos pre

ιiosis Lapillis et margaritis : unde Diocletianus

vestem et calceamenta preliosis Lapillis et auro

μος και χρυσώ κεκοσμημένος έχρήσατο, προσκυ- η ormata primus induit, adorarique se preter no

νείσθαι τε αυτόν παρά το τι έθος έκέλευσε και ren jussi, et triumphum celebravit και nominatus

Variae lectiones et nola,

* εκείνωντε Α. * άπερ άκούσαντες οι Ε. έθαύμαζον τη τών μ.σ. και: Ced. * την τής σωφροσύ

νης άκρίβειαν Α. * Ced. 467,14-18. * δ. έξ. Ced. • τών φθαλμών Ced. * 304 (5507)-Cel. 472,19. Tώ κι

έτει τής αυτού βασιλείας. Δ. και Μ. την βασιλείαν απέθεντο- και ο μεν Δ. ιδιωτεύσας έτη β’ τής γλ. ά. σ.

μετά του φάρυγγος και πλ. σκ..άν. το πνεύμα ά. Ο δε Ε.Μ.είμε; άναλαβέσθαι βουληθείς και μη επι

τυχών απήγξατος όγε Γαλλέριος σκωληκόβρωτος εξέψυξεν οί.

γαρ παρεθήκαντο την βασιλείαν αυτών ότε Διοκλητιανός και

. * υπό om. A. " άπήγξατο, εκ συμφώνου

αξιμιανός προς θεοποιίας medis omissis A.

"Ced.741,5-12. -- μετά τού Γαλερίου Ced. * αποσταλέντι και αποσταλέντος "παιδευομένου "δρών

toder. 15 ώς

περί την παίδευσιν ευφυΐα προκόπτονται. μ.τ. τούτον κ. ε. τής το Ced.

αυτονό Γαλέριος έωρα τα χριστιανών φρονούντα, σ. τε ψυχής και ρώμη σώματος και τή
1

και τών δογμάτων add. Ced.

"θ. τούτον έσκέψατο θ δε πρ. φ. την σ. πορίζεται και προς τον ίδιον π. διασώζεται, πολλά συν αυτώ
τώ σώσαντ ευχαριστώντώ Ced. * de Galerio Leo cί Ced. 470,18-471: τώ ιζ, (έτει) ό Γαλέριος Μαξιμια

νός κατά Ναρς ως, τού τών Περσών βασιλέως, εκδρομών τούτον μεν έδιωξε – υπέστρεψε π. Δ. και β. π.

δα. Το νικήσας και παραλαβών τά βασίλεια και την γυναίκα Σαπώρου μετά μεγάλης νίκης του

ή εξ αρχής add. Ced.
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est auten triumphus ob dictam a poetis θρίασιν, id A θρίαμβον άπετέλεσεν , ώνομάσθη δε θρίαμβος διά"

est (urorein divinum, vel eo ηuod fici Iolia θρία no

minantιr.

Vicesimo autem anno regni sui, Diocletianus

οι Maximiamus eadem die deposuerunt imperium,

quasi inter deos referendi: μι vero narrat Eusebius,

Diocletianus, amens factus, et Herculius cum illo,

Imperio deposito, privatam resumpserunt witan,

et hic quidem Iaqueo vitam terminavit, Diocletianus

vero, immissum a Deo furοtem expertus, et ipse

vitam Bibi abstulit.

Gelasius Caesariensis dicit eos, poenitentia notos,

et rursus imperium capere conatos, decreto se

natus interfectos esse.

Theotecnus auten quidam, instigante Maximiano,

οιηcla quae in Christum videlicet a Pilato facia

erant, blasphemis plena simulate conminiscens,

φer civilates et vicos circumiuli, Maximiano ju

bente litterarum magistros ista pueros edocere,

ut nostrum riderent mysterium.

Post Diocietianum et Maximianum Herculium,

imperavit isden temporihus Romaniς οι Grecia

Constantius Chlorus, Magui Constantini pater,

qui ex Helena ei natus est juxta Dacia είνι

1alen,

Ιmperaverunt auten cum do Severus οι Μακί.

mianus, dictus Galerius, cum Maximino filio,

την (παρά) τών ποιητών λεγομένην θρίασιν", ήγουν

μανίαν, ή άπό τού θρία" τά φύλλα τής συκής όνο

μάζεσθαι.

(5) Tώ δε κι έτει τής αυτού οι βασιλείας Διο

κλητιανός και Μαξιμιανός" εν μιά ήμέρα τηνβα

σιλείαν άπέθεντο “, προφάσει θεοποιίας - ώς δε

ιστορεί ο Ευσέβιος **, Διοκλητιανός * παράφρων

γενόμενος και συν αυτώ * "Ερκούλιος την βασιλείαν

αποθέμενοι, ιδιωτικών" ανέλαβον βίον και ο μεν

άγχόνη τον βίον κατέστρεψε, Διοκλητιανός δε θεηλά»

του δργής πειραθείς" και αυτός τον βίον κατέλυσε.

378 ** (6) Γελάσιος δε δΚαισαρείας" φησί, ότι

μεταμεληθέντες και πάλιν λαβείν την βασιλείαν

Β βουληθέντες ψήφωτής συγκλήτου αναιρούνται,

εν (7) θεότεκνος δε τις υποθήκη Μαξιμιανού τα

επί Χριστού δήθεν παρά Πιλάτου πραχθέντα πλα

σάμενος ύπομνήματα πάσης βλασφημίας άνάπλεα,

κατά πόλιν και κώμην έσταλκεν, Μαξιμιανού προσ

τάξαντος, τους γραμματοδιδασκάλοις ταύτα τους

παΐδας εκδιδάσκειν, ώς άν διαγελώσι το καθ' ημάς

μυστήριον.

κι (8) Μετά δε ο Διοκλητιανών και Μαξιμιανών τον

Έρκούλιον έβασίλευσε κατά τους αυτούς "χρόνους

"Ρωμαίων και Ελλήνων Κωνστάντιος ο Χλωρός *

ότού Μεγάλου Κωνσταντίνου πατήρ, ός εξ “Ελένης

αυτώ εγεννήθη περί την τής Δακίας" πόλιν.

* 9) Συνεβασίλευον δεν αυτώ Σευήρος καιΜα

ξιμιανός ο λεγόμενος Γαλέριος συν τώ υιώ* Μαξ

et Maxenius, Herculi filius, frater auten Thea- C μίνω και Μαξέντιος, ο υιός Έρκουλίου, άδελφος δε

dora, uxoris Constanti, patris Constantini Magni,

ei istius avunculus.

Constantinus et Severus Calliam et Britannian

tenuerunt, Maxentius auten et Maximinus Roman,

Maximianus Galerius vero Orientem, ηui mula

scelerata et improha fecit extra modum, Cum

nulierum insano amore captus esse, qui in

perio ejus subditi erant certain quarehan ubί

absconderent proprias ipsorum uxores et filias

ειας a facietyranni, non solum ob impletatem

clus, sed eliameo quod bona fρsorum raperet;

οι Procteren persecutionen saevan et inhumanam

Θεοδώρας γαμετής Κωνσταντίου " τού πατρός

Κωνσταντίνου τού Μεγάλου", τούτου δε θείος **.

** (10) Και ο μεν Κωνσταντίνος * και Σευήρος

την Γαλλίαν και Βρεττανίαν εκράτησαν, δ δε Μα

ξέντιος και Μαξιμίνος την Ρώμην, δ δε Μαξιμιανός

ό Γαλέριος την "Eώαν, ώς πολλά μιαράτε και άτοπα

καθ' υπερβολήν διαπραξάμενος, γυναικομανούς *

γενομένου αυτού, άγώνα έσχον οι υπ' αυτόν τε

λούντες πού κρύψωσι τάς ιδίας γαμετάς και τις

θυγατέρας αυτών από προσώπου του τυράννου, ού

μόνον διά την ασέβειαν αυτού", αλλά και διά το

άρπάζειν τα υπάρχοντα αυτών και προς τούτοις

Variae lectiones et no189.

* διά το - μαριαν cod. "θρ. άπο τών επών τών εις τον Διόνυσον, θρ. γάρ την τών π.

μ, λέγουσιν Ced. * τρία : -- συκής ανακειμένης τώ, Διονύσω Ced. * Ced. 742,1,2. * αυτού

αυτών cod. "ό Έρκούλιος εξ άπονοίας adil. Ced. * άπ. καταστήσαντες αντ' αυτών βασιλείς τής μεν

έώας Γαλέριον Μαξιμιανών, τον Διοκλητιανού γαμβροντών έσπερίων δε Κωνστάντιον τον Ερκουλίου χαμό

ριν Ced.– Reliqua vide$ 2. * Εus. Η. Ε. VIII, 13. αν δε φosι Διοκλητιανός Α. Αν και συντώ Έρ.

Α. * και ιδ. άναλαβόμενοιβ–κατέλυσε A. * πειρασθείς άπεπνίγη Α. * Galenius 381-594, culus

fragmenta consulas in Theodoreti Opp.ed. Schulz. T. W, p. 46.251, Hal. 172, 8. " ο Καισάρειας και

βασιλεύσαι θελήσαντες ψήφω, om. 4. * Περί των λεγομένων υπομνημάτων του Χριστού. Ced.471.13

19. Tώ η έτει Διοκλητιανού Θεοτέκνω γόητι πειθόμενος ο Γαλέριος διωγμών κατά τών Χριστιανών ήγει

ρενούτος ο Θ. υπ. Cel. "βασιλεία Κωνσταντίου και Σευήρου. Ced.1472,14. Ο δε Κωνστάντιος-τελευ

τά έν Βρεττανίας βασιλεύσας έτη β', Καίσαρδέήν έτη γ.δς έγέννησεν εξ. "Ελ. τής πρώτης αυτού γυναικος

Κωνσταντίνον τον μέγαν και άγιον περί: τής Δ. π. Ced. * Μετά δε γε. Δ. και Μ. τον καλούμενον "Ερ.

Α. "τ. αυτούχ, Α. * ο λεγόμενος χλ.Α. οι... δ. - πόλιν. * Δεικάς cod. * Ced.475, 15-21 : "Σ.
δε ά. και Σ. κ; και Α. * υιώ αυτού Μ. Α. * Κώνσταντος Α. * τού μεγάλου om. Α. * θείου

codex. * Ced.475,15,16 cί. de Maάentio 474,69. ** Κωνστάντιος Α. ** γυν- αυτών on. Slav. Μαξ.

έντιος- τάς ουσίας αυτών και γυναίκας και θ. ήρπαζε και αυτούς πολυτρόπως άνήρει και άμετρα τους

δαίμοσιν εξακολουθών επετέλει Ced. Μαξιμίνου εν τη ανατολή πολλά εργασαμένου κατά τών Χριστιανών,

ώσαύτως και Μαξεντίου εν "Ρώμη Sym.ms 205. " γ. διαγενομένου. Α: " ο αυτού om. A. ου – αυτών

πιοει έναρξάμενος Α.
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διωγμών απηνή" και απάνθρωπον 379 κατά πά-A In tοιο Oriente adversus Christianos

σαν την ανατολήν εις τους Χριστιανούς ενδείξάμε

νος", καθ' όν" και πλείστοι τών ευδοκίμων έμαρ

τύρησαν.

εν (11) Αξια δε της δυσσεβείας σε αυτού και

προοίμια της μελλούσης αυτών διαδέχεσθαι κολάσεως

εικοτως πέπονθε.* - νόσω γάρ δεινοτάτη" περι

πισών", (και έλκος αυτώχαλεπών κατά τών τής

ακολασίας αυτού κρυπτών μορίων άναφυεν, κρείτ

τονα" πάσης τέχνης σήψιν" έπήγαγε, σκωλήκων

γερ πλήθος αναδιδόμενον -ήν γάρ και πολύσαρκος

ο δείλαος) -άλγηδόνας ισχυράς" την σάρκα πά

σαν λυμαίνοντο". Και τα μεν έγκατα διεφθείροντο

υπό τής (ενδομυχούσης) σφοδροτάτης φλογός " " ή

δε σαρξ πάσα κηρού δίκην εξετήκετο λαβροτέρως
δε φλογιζόμενος και τηγανιζόμενος, και αυτά συνε- Β

φρύγησε τα οστά, ώστε έξαλειφήνα τον χαρακτήρα

της ανθρωπινης μορφής, κάντεύθεν ελεεινώς δια

φερόμενος και δεινώς κατασηπόμενος "τοσαύτην."

δυσωδίαν εξέπεμπεν ώς ουδέν τών εν (τους) τάφος

διαλυθέντων * νεκρών διαφέρειν. (101*) Ο δε"έν

τούτοις εμπνεων", βαθύ στενάξας "θάνατον επ

εκαλείτο - και προς τώ τέλει έγγίζοντα αυτονό άλ

τριος γνoυς τoιάδε φησί : « Oιμοι τώ ελεεινώ και

ιρίνων αξιω, οποίαν εις τους Χριστιανούς "μοι

τιμημένων άσεβειών άξιαν υπέχω" την τιμω

ραν

Ε) και ταύτα" μετά πολλής οδύνης είπών, ευ

(έως κατέπεμψε προστάγματα κατά πάσαν πόλιν

άπολύεσθαι τους

τους εύχεσθαι υπέρ του αυτοκράτορος. Και ευθέως"

η θεία φιλανθρωπία εδείκνυτο, και ο εν εσχάτας

αναπνοας γεγονώς αύθις υγιής και ρωμαλέος"

υπήρχε, του χαλεπωτάτου εκείνου έλκους “τή ευχή

των Χριστιανών παραδόξως υγιασθέντος. Αλλά μήπω

του τραύματος καλώς συνουλώσαντος, εις μειζοτέ

ραν μανιαν 380 κινηθείς, προστάγματα έγραψεν

απάνθρωπα, εν οις εκέλευσε μη ζην Χριστιανούς

μήτε οικείν εν πάσητή οικουμένη. Αλλ' ό άγαθος"

θεος ουδέπω επελάθετο τών δούλων αυτού "ήν γαρ

ιδείν αγεληδόν συρομένους Χριστιανούς πάντας

πανδημεί συν γυναιξί και τέκνοις έπι τον θάνατον"

αλλ' η θεία δίκη επελθούσα τις βουλές των ανόμων

διασκέδασεν ".

Χριστιανούς, παρακαλείν τε αυ- ο

cλαίνει

in qua nulti illustres reporta

Γunί.

file palman

Digma auten impletate sun, et pracludia illins,

quae ipsum manebat, paena, merito passus est :

in norbum enim valde dirum incίdit, et ulcus

ei grave in secretis incontinentiae suce paribus

natum, insanablem omni arte induxit pureliuem ;

nam magnus scatems numerus vermium (era enim

corpulentus perdilus iste homo) diros cruciatus

in ιota carne exacuebant. Eι intestima quiden

corrumpeliantur miseri vehementissimo astu intus

latente : caro auten tota, cere in star, liquefacia

exprimebatur, ardentiusque exusta 8a et tricta psa

αιοηue ossa simul torrellebaut, ita ut deieretuι

signum humanae forniae, et exiude misere consum

plus, et atrociter puirefactus, talen einluehat Iα

toren, ut nihiladissolutis in Sepulcris cadaveribus

diferret. Inter hos tamen cruciatus respirams,

alte gemens mortem invocabat, atφue se tini pro

ximum intelligens, talia scelestus homo loquitur :

« Vae nihi misero et lamentationibus digno, quam

dignan impiorum adversus Christianos ausorum

πιeorum sustineo pωmam! »

Eι cum lac magno cum dolore dixisset, slatin

edicium nisit in omnes civilates, οι Chri

stiani vinoulis solverentur, et invitarentur ad ora

dum pro imperatore. Eι celeriter divina se ostendit

misericordia; etenimimperator ultimosiam trahens

spiritus, subito samus et robustus factus est,gravis

simo illo ulcere oratiome Christianorum, praeter

opinionen, sanato. Scd mondum omnimo conglu

tinato vulnere, in majoren Euroren motus , man

data scripsit inhumana, quibus praecipiebaι τι

Christiani per universam terran internecioni d,

rentur. A bonus Deus servorum suorum ιοι

est oblitus; videte enim erat gregatin tracıos

Christianos omnes cun omni gentis totius fre

quentia, cum mulleribus et liberts, ad necen ,

sed divina superveniens justitia imptorun consilia

destruxit.

π (13) Διά γάρ την άπειρον κακουργιαν" αυτού, D Propιer enim immensan improhitaten eius,

Variae lectiones et noιθ.

υ, απηνή και απεική και απανθρωπότατον. Ας
Α. οι καθώς και cod. * Ced. 469, 5-19 do Diocletiano cί. "Α.

το χρ. έναρξάμενος, ου - αυτών καθ’ ών πλείστοι

τής δ. αυτών τα επίχειρα έκομίσαντο

οιονεί αρραβώνα τών μελλόντων, αυτούς μετά θάνατον διαδεξασθαι τιμωριών εντεύθεν, κομιζόμενοι,

σε ασεβείας Α. * πεπονθώς Α. *

τω (sic) π ε γάρ χ. και αυτό το τής Α.

Α. * διελυμαίνοντο

τυφλούται και πυρος

τυφλούται λαβρ. Α-. ή γλώσση Ced
βρεγγος ανέφερε συν τή γλωσση νους. -

3:: Α. οι ε. στενάξας θ. Cel.

ι: "το υπάρχον A. *** Και τ. μεν ύστερον:
"έλκους εκείνου–άγιασθέντος Α.
4694. Διο και λ. και οι και αύχμος και

-προσεπ, Ced.

τ, ο δε άγ. Θεος ουδε τότε επελάθετο Α. - --

πάν στούν ούν έστι κακών ειπείν τους ανθρώπους μετήλθε και τινος

τα κακουργίανλμών αυτού την χώραν δ.

σε ο Διοκλητιανός μετά την απόθεσιν της βασιλείας Ced. - δεινοσα

το περιπ.– ισχυράς on, Bulg.
* σήψιν εργάσατο σκ, δε πλήθους αναδιδομένων Α. αναλγηδόσιν ισχυρας Ced.

Α. – διέλυμαίνετο Ced, λυμαν. " - - - "-ν.- Η

ο δείλαιος αποκαθίσταται κάντε Ced. –φλιγώσεως - εξετήκετο και συν τούτοις εκ

εν συνεφρύγη πάντα τα οστά, ώ, άφανισθήναι, τόν Α.

ενούν 200. Ced. - - -

- και τα τελευταία πνέων έφη Ced.

μοέβηκε τώ άλτηρίφ Cel. 409,19.

«η κρείττον.A. κρείττον ευd.

- άλγηδόνες ισχυρα

οι φλογώσεως Ced. –διετ. και συν τούτοις εκ

αν σκωλήκων, πλήθος εκ τού

ο τύραννος add. Cυd.

* όπ. τών εις χ.

* ρωμαλείτης Α.

το Ced.468,1

θα διαλυθέντων Omn. Α.

τα διεκώλυσεν.

επισκήπτει Α.
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fanes dira ingruit in regnum cius, et pestis, οι Aλιμος αυτού τή χώρα δεινός ενέσκηπτε και λοιμος,

alterius morbi labes; alous porro erat nomine

Marvili carbonis dictum, per toιum corpus serpens

et gravia tis qui experti erant pericula suscita

bat. Οuin imo in oculos precipue et sapissime

veniens, infinitum numerum virorum et mulierum

οι μιurorum coacos effecit. Ad hoc excitatur

1yranno bellum adversus Armenios; ηure cunca,

conferlin in unum et iden tempus confluentia,

audacian impii hujus et adversus Deum jactan

tiam redarguerunt. Etenin gloriabundus jacta

bat, propter Zelum suun erga idola necnon et ad

versus mos persecutionem, neque bellum unquan,

se vivente imperium aflictura. Ista igitur simul

in illum irrιerunt, et ruina ejus complexa erant

pracludia : cceleros autem qui civilates et regio

nes dominationis eius habitabant, crudelissima

fanes simul et pestis exhauriebat ; et magnus

quiden eral numerus per urbes morentium, et

major adhuc per agros et vicos, omnibus fere all

mentorum indigentia et pesίilenti morbo pereunti

bus. Elenin alli quiden grammen commandu

cantes et corporis habiίum corrumpentes, pe

ribanί; alii vero exsiccati ut simulacra mortua,

hic et illic animain agentes, trementesque et cir

cumquaque prolabentes, procumbebant in plateis,

ιιιιάe ιιιοτιua et nuda corpora per plures dies

insepulla passim jacentia spectaculum triste et

miserabile praebebanί spectantibus, janque ca

και τινος ετέρου νοσήματος μοίρα· έλκος δε ήν

φερωνύμως του πυρώδους άνθρακος λεγόμενον, καθ'

όλον μεν έρπον " το σώμα, σφαλερούς δε τους πε

πονθόσι έπώνει κινδύνους , ου μην δε, άλλά και κατά

τών οφθαλμών εξαιρέτως επι πλείστον γενόμενον"

μυρίους όσους άνδρας άμα γυναιξί και παισι πη

ρούς άπειργάσατο - και συν τούτοις έπιανίσταται οι

τώ τυράννω ό προς Αρμενίους πόλεμος" * άθρόως

ύφ’ ένα" και τον αυτόν συρρεύσαντα καιρών ",

τής" τού δυσσεβούς θρασύτητος την κατά του Θεού

μεγαλαυχίαν (διήλεγξεν), ότι δη τής περί τα είδωλα

σπουδής αυτού και της καθ' ημών ένεκα πολιορκίας,

μήλιμον μηδε λοιμών, μήτε μην πόλεμον επί τών"

αυτού συμβήναι καιρών έναμόρύνετο. Ταύτα δ'ούν
Β άμα σε κατ' αυτόν επήλθε το και της κατ' αυτόν

καταστροφής περιελήφει τά προοίμια" τους δε

λοιπούς τώντας υπ' αυτόν πόλεις και χώρας οι

κούντων δεινώς ο λιμός (τε) άμα και όλοιμός κατ

έτρυχε" και μυριοι μεν υπήρχαν" οι κατά πόλεις

θνήσκοντες, πλείστοι * δε οι κατά άγρους και κώ

μας, άπάντων σχεδόν τροφής ένδεια και λοιμώδει

νόσω διεφθαρμένων. Και γάρ οι μεν χόρτον δια

μασσώμενοι και την έξιν λυμαινόμενοι διώλλυντο"

οι δε άπεσκληκότες ώσπερ είδωλα νεκρά, ώδε κά

κείσε ψυχορραγούντες, ένσειόμενοι "τε και περιο

λισθαίνοντες κατέπιπτον εν ταις πλατείας, όθεν

νεκρά και γυμνά σώματα εφ' ήμέρας πλείονας"

άταφα διερριμμένα, 381 θέαν οικτράν (τε) και

num aliqui esca Lieban. Non minus auten pestis ο ελεεινήν τους ρώσι παρείχεν" ήδη δέ" τοι και

ommes domos vasiabal.

Ilac igitur Maximiani superbie merces, et alis

eias timis miserabilis; verbis enim contuneliosis

usus, contra nos scripsit, Christianis omnibus inter

emptis (ut opinabatur), omni successu prospero

οι felicitate Romanorum renpublicam pleman

futuram esse, -

Iίcirco ista contigerunt, fames et pestis et

siccitates : el catera mala deprehenderunt homines,

fulnina enim et terriculanenta mittebanίur, ita ut

ιιιιιιsquisque de suis solum solicitus essel : et ita

infacia remanserunt mandata tyranni.

Constantius auten, Chlorus vocalus ob vultus D

pallidialem (era auten religiosus et ilium suum

Constantinum religiose educavil, et persecutio

nis contra nos agiata minine partiecρε μί,

κυνών τινες εγένοντο βρώμα". Ούχ ήκιστα δε "ό

λοιμος πάντας οίκους επενέμετο".

* (14) Τοιαύτα τοίνυν τής Μαξιμιανού μεγαλαυ

χίας τα επίχειρα, και τοιούτον αυτού το δύσμορων

τέλος, εν στήλη γάρ καθ’ ημών άνέγραψεν, ώς Χρι

στιανών πάντων άναιρεθέντων (ώς ώετο), πάσης

ευθηνίας (τε) και εύκρασίας ή "Ρωμαίων πολιτεία

πλησθήσεται".

* (15) Διο και (ταύτα συνέβη, ο τε) * λιμος και

λοιμος και αυχμοι: * • και τα λοιπά - κακά κατεί

ληφε τους άνθρώπους, (κεραυνοί τε και φόβητρα

επέμποντο, ώστε έκαστον τά εαυτού μόνον μερι

μνάν" (1018) και ούτως άπρακτα έμειναν τα προα

τάγματα του τυράννου).

* (16) Κωνστάντιος δε "ό επικληθείς Χλωρός διά

την ώχρότητα τού προσώπου–ήνγάρ ευσεβής και

τον υιον Κωνσταντίνον όμοίως έπαίδευσε και τώ καθ'

ήμών διωγμώ ουδαμώς έκοινώνει ", άλλά και τους

Varia ecliones et noιο

το κατά έρπον-ενοποίει Α. * γινόμενον μυρίοις (sic) ό, αν και γυναιξί Α. "προσεπανίσταται A. " ά:
(83: έν: τόν cod. ** κ.: αυτής δεό ου... τής τε τού Α., τής δε: κατά Θεού Α. *

επί των (είο) αυτούA- τον ά. σ. καιρών ενηθρύνετο Cρί. "Τ, δήCad,
πόλεμον άμα τους αυτού στρατοπέδους κατεπονείτο Crd.

οι πλειους Ced. ** ένσημειούμενοι Α. * ν.σ. και γ. Cel. "εφ' ήμέραις πλείσι Cel.

* εγίνοντο βορά Α.

άe Diocietiano et Herculio Tώ θέτει ώς ένστ., ενέγραψαν οι δυσσεβείς

επήλθον Ced. * αυτός μένουν τον προς "Αρμενίους

οι ετύγχανον Ced.

οι παρείχον τους ό: Ορα.

οίκους Α. * Ced.467,21-468

καθ' ή. ώς π. άν, χρ. π.

468,1 cf. 5 15. * τ. σ. ότε on. Α.

91 γη γέ του Ced.

ν

* αυχμός Α.

ο καθώς υπελάμβαναν οι άλάστορες Ced. -- -

και πάν, ότι ούν έστι κακών ειπείν, τους ανθρώπους

* άμα και κατά ταυτόν Ced. *

* και add. Ced. * επενέμετο

* Διο και λιμός και αιχμός Ced.

ετήλθεν ώς για -A, ο Ced, 469,2ϊ:472,10. * Κωνσταντίου δε τού επικληθέντος Χλωρού cod.

• έκοινώνησε (ed.



Ε 582CHRONICON - Ι, ΙΙ, ΙΙΙ,

υπ' αυτών χριστιανίζειν (βουλομένους) άδεώς και Ased eos qui subillo Christiano more vivere το είναι,

ακωλύτως επέτρεπεν, - (Κωνσταντίνον τον υιον

αυτού Σεβαστών και βασιλέα ζών άνέδειξεν, δν εκ

πορνείας γεγενήσθαι τινες τούτον είπαν, οι και

λέγχονται "σαφώς υπό διαφόρων εξηγητών ώς

ψευδολόγοι και ματαιόφρονες)

"(17) Ωσαύτως ούν και Σευήρου τεθνηκότος

Λικίνιος όγαμβρος Κωνσταντίνου ο αντεισάγεται,

μήπωλαβών αυτήν, και στέφεται Καίσαρ υπο της

συγκλήτου, οΐαδή μέλλοντος " γενέσθαι γαμβρού,

τώ μεγάλω. Κωνσταντίνω, υποκρινόμενος δόλω το

την καθ' ημάς ευσέβειαν.

382 ΡΟΖ. Περί τού αγίου Κωνσταντίνου,

"Τον δε " Κωνσταντίνου μετά την του πατρός

τελευτήν και κατάλυσιν * Μαξεντίου και εισέλευ

σιν τής πόλεως Ρώμης συνέβη νοσήσα, ώστε μήτε

μάγων πρόγνωσης και μυθολογία μήτε ιατρών επι

στήμα ή" σκευασίαι βοηθημάτων δύνασθαι το πάθος

αυτού θεραπεύσαι προς δν οι τών ειδώλων ιερείς

ελθόντες, υπέθεντο κολυμβήθραν τινά πλησθείσαν

αίματος παιδίων άφθόρων και θερμώ τώ αίματι και

άφριζοντε βαπτισθέντα αυτον υγιάνα. Συναχθέντων

ούντών* παιδιων εκ πάσης επαρχίας διά βασιλικών"

προσταγμάτων και του βασιλέως έξω παραπορευο

μέα, προσυπήντησαν αυτώ πάσαι τών πόλεων οι

εκείνων τών παιδίων αι: * μητέρες διαλελυμένων

των πλοκάμων και των μαζών γεγυμνωμένων *

μετά πολλών οδυρμών και δακρύων, περί ών ο

βασιλεύς" διερωτήσας και μαθών, ότι αι μητέρες

εισιτών μελλόντων αναιρείσθαι παιδίων, δακρύσας

είπε ο Καλόν μοι μάλλον έστιν υπέρ τής σωτηρίας

των αναιτίων αποθανείν παιδιων ή εκ τής εκείνων

ωμοτάτης" σφαγής ώμοτάτην και απάνθρωπον ζωήν

επιλέξασθαι, και μάλιστα τής εκ τούτων υγείας

αμφιβαλλομένης.» Και ταύτα προς την σύγκλητον

ειρηκώς "εισήλθεν εις το παλάτιον, και ου μόνον

τους παίδας τας οικείας " μητράσι έκέλευσεν

άποδούναι *, αλλά και οχήματα και άναλώματα

προσέταξε δοθήναι αυταίς έντώ ύποστρέφειν.

* (2) Τούτου δε οι γενομένου, εν αυτή τή νυκτί

όναρ εθεάσατο ο βασιλεύς, ενώ* ώφθησαν αυτώ οι

τού Χριστού άπόστολοι λέγοντες" και "Ημείς έσμεν

Πέτρος και Παύλος αποσταλέντες παρά * Θεού

tute et sine obstaculo id agere permisit), Con

stantinum filium ειun Augustum et imperatoren

vivens creavit, φuen ex merelrice matum esse

φuidam dixerunt; sed limanifesteredarχυuntur a

vartis interpretibus ut falsiloqui et lemeritati

indulgentes.

Severo quoque similiter mortuo, Licinius, so

roris Constantini maritus substituitur, mondum

ducta psa, et coronatur Caesar a senatu, μtpote

ηui sororen magni Constantini ducturus ess, η

dolo simulatis se nostra religioui addictun.

CLXXVII. De ταμείο (οικιακινο.

Constantimus ipse post patris interiιιιιι, οι

destructionen, Maventi, οι ingressun in urben

Roman, morbo correplus est, ita ut nee Imagονι

prascientia et ormular, nee medicorun artes et

medicainentorun apparatus malun ejus plane samητο

possent, Ad quen idolorum sacerdoles ingressi,

μroμosuerunt u piscina quadam cruore pιerulo

τιιιιι inpubium impleretur, et in calido οι ερυ

nanti sanguine οιus convalesceret. Collectis

igitur per mandata imperialia parvulis ex ιοι

provincia, et imperatore foras transeunte, οινο

neruni et omnes urbium isarum parvulorum

maires, solutis erinibus, mammisque nudalis, nul

tis cun clulatibus et lacrynis, Je quibus impera.

tor cun sciscitatus diligenter, audisset maures

C esse parvulorum qui occidendi ess nt, Lacrymana

diail : « Pulchrum nihi magis est pro salute in

nocentium nori infantium, ηuan ex tali crudo

lissima mactatione crudelen et inhumana u vitam

elegisse, cum maxine de sanitalo ex istis rocι

peranda dubiteur. » Πisque ad senatum promun

tiatis, ingressus est in palalium, et non solum

filios suis matribus relli jussit, sed eliam currus

οι sunplus dari namdavi ipsis u regrede

Γιη ΙΤ,

Πis ista gestis, eadem nocte somnium visit

imperator, in quo appartierunt ipsi Christi apo

stoli dicentes : « Nos sumus Petrus et Paulus,

D missi a neo ad prabendan tibi san latein, οικο

Varia lectiones et Ποια.

" είπόντες έλεγχ. Α . --

ανηγόρευσαν, Κωνσταντίνω χαριζόμενοι μου,

Α. - 25. γαμβρώ cod. φτοβιοτ τώ μεγάλφ Κωνσταντίνα

άδελφηνκ: και υποκρινόμενον ψευδώς τήν ό;
να υποκρινόμενον ψευδώς - - - - -

Ρώμην εισέλθών μετά την κατά Μ. νίκην ζητεί ιατρούς θε

και οι Ιουδαίοι τενες έρχονται λέγοντες, ότι κ. χρή ποιήσαι αφ' ά. ύπομαζιων

Συνάγονται ούν τα βρέφη μετά των μητέρων και τι δει

βασιλέα κατέστησεν Syn. Mς. 29',

αγίου Σιλβέστρου cod. Ced. 475,5-17 : Εις

ραπευθήνα της νόσου, κι --

βρεφών και εν αυτή λουσάμενον καθαρισθήναις

λέγειν τους των μητέρων οδυρμούς και τας
τ-Ρώμης οι Bulg, * επιστήμια και σκε

αυτών πολλών εκείνων Α. "αι οι». Α.

γενόμενος είπε. Κ. Ε. μ.

το ταϊς ιδίαις μ.17 - 1 - -ειρηκότος Α άποστόλους Πέτ

τους δύο μεγάλους

που της πόλεως και

τών τριχών εκκοπάς, κτλ.

υασίας Α.

* εγγεγυμνώμ. Α.

έμε μόνον κακώ μόρφ απ, ή

Ταύτα είπών και τάς μητέραςκαι για την -

ρον και Παύλον προτρεπομένους αυτόν
Και αυτός υπ. - Και τ. γεν, ενά, τήν δρασιν εθ, Α.

το Ced. 474,5– 6. Τού δε Σ. τελευτήσαντος Λικίνιον οι Ρωμαίοι Καίσαρα
* Κωνσταντίου Α. * μέλλοντ (!) γεν τώ γαμβρώ

μέλλον– γαμβρός: γαμβρώ αυτού όντι εις

κίννιον δε γαμβρόν επ’ άδελφή ποιησάμενος,

τήν Α. * 512 (5514) εκ τού βίου τού

Cel. "Τον δέ γε. Κ. Α. ** και

αυτών οι Α. * βασιλικού προστάγματος Α.

* Ταύτα ιδών εκείνος και σύνδακρυς

ταύτα τα βρέφη, αλλά και τις οίδε το τέλος όποιον;

ς απέλυσεν εν ειρήνη Ced. * ώμοτάτης οι Α.

το Cυ 1.475, 17-475,2. Ταύτη του και κατ’ ό, δρά

Σίλβεστρον ζητήσαι τον επίσκο

* ενήA. "παρά του Θεού Α.
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ιutem ob misericordiam et commiserationen ergaA παρασχεϊν 383 σοι υγείαν και σωτηρίαν διά την

parvulos. Millens ergo , voca Silvestrum ex monte

Serapίο, et ostende tibi vere divinum et salu

1aren fontein in quo Lotus non solum corporis

habebis sanitatem, sed animae praesertin, η Die

auten facto, cum misisset ad divinum Silvestrum,

cum multo honore introduxit eum in palaium,

et assurgens Imperator adoravit cum dicens :

« Bene venisti, Silvester. - Eι episcopus dixit :

« Pax libi et sanitas prestetur tibia Deo. » Ει

dixit imperator : « Rogo te ut dicas an habeatis

quosdam deos Petrum et Paulum vocatos. » Ει

episcopus dixit : « Nos uuum Deum habemus

conditoren cceli et terrae, cujus Petrus et Paulus

servi veri sunt. » Imperator auten dixil : « Potes

ηe, o episcope, osιendere mini facies, eorum

per aliguan picturan, ut agnoscam clarius an

ipsi sint qui miss sunt a Deo ad me 1 ο Ει

statin eum jussisset episcopus suo diacono

2Πerre imagines in tabulis, allata sunt, et cum

contemplatus esset imperator, exclamayi voce

magna dicens : « Illi vere sunt per somnium visi

mili et horiati ut le advocaren, ο Silvester. Ει

πune ostendo mini fontem quem dixerunt, per

quem quoad animam et corpus salvus evadan. »

Eι episcopus statin jubens piscinam aquae tieri

baptizavit imperatorein. Eι statim exivit episcina

ιοιus samus, relicis corporis ulceribus in aqua

1amηuan squamis piscium.

προς τους παίδας ελεημοσύνην τε και συμπάθειαν.

Πέμψον ούν ", μετακάλεσαι Σίλβεστρον εκ του

Σεραπείου" όρους, και υποδείξει σοι * την όντως

θείαν και σωτήριον πηγήν, έν ή λουσάμενος ου

μόνον σωματικήνέξεις υγείαν, άλλά * ψυχικήν ότι

μάλιστα. » "Ημέρας δε* γενομένης αποστείλας

προς τον θείον Σίλβεστρον, μετά πολλής τιμής ήγα

γεν αυτόν εν τώ παλατίων και άναστάς ο βασιλεύς

προσεκύνησεν αυτών λέγων· « Καλώς ήλθες", Σίλ

βεστρε. » Και ο επίσκοπος είπε : « Ειρήνη σοι και

σωτηρία παρασχεθεί η ύπα Θεού. » Και φησινό

βασιλεύς" . Παρακαλώ σε ειπείν μοιεί έχετέ τινα,

θεούς" Πέτρον και Παύλον καλουμένους. » Και ο

επίσκοπος έφη ο "Ημείς ένα Θεόν έχομεν ποιητήν

Ε ουρανού και γής, ού Πέτρος και Παύλος δούλοι

γνήσιοι τυγχάνουσιν. » Ο δε βασιλεύς έφη - « Δύ

νασαι, ώ επισκοπε, φανερώσαϊμοι τάς όψεις αυτών

δάτινος ζωγραφίας (102), όπως επιγνώσαφέστερον

ει αυτοι εισινοι αποσταλέντες από θεού πρός με ; »

Και παραχρήμα κελεύσας ο επίσκοπος τώ, ιδίω

διακόνω επενεγκεϊντά στηθάρια τών όμοιωμάτων εν

σανίσιν", ήνέχθη" και θεασάμενος ο βασιλεύς άν

έκραξε φωνή μεγάλη λέγων: « Ούτοι εισιν άληθώς

οι κατ' όναρ όφθέντες μου και παρακελευσάμενοι

με άνακαλέσασθαι "σε, ώ, Σιλβέστρε. Και νύν δεί

ξόν μοι την πηγήν, ήν έφησαν, δι' ής ψυχή και

σώματι σωθήσομαι. » Και ο επίσκοπος αύτικα

προστάξας κολυμβήθραν ύδατος γενέσθαι, εβάπτισε

τον βασιλέα. Και αυτίκα και εξήλθεν εκ τής κολυμβήθρας όλος ο υγιής, καταλιπών τα τού σώματος

έλκη έντώ ύδατι καθάπερ λεπίδας ιχθύων.

Οιen cum vidissemi senatus et omnis populus re- Ο

cuperasse 3anitatem, certain exclamaverun dicen

tes: « Onus Deus Christianorum, magnus et terribi

lis; et omnesiam nunecredimus et baptizamur, quia

vidimus hodie magna miracula. » Ωuibus dixit

imperator : « Humana quidem coacta, divina vero

eligenda sunt. Deus same bona voluntale et afe

clu colitur; ideo non ex necessitate, sed libero

judicio volumus Christianos tieri qui μειunt, non

vero humano timore ad Dei cultum adduci. » Ε. Βαρο

cum omnes audissent, idei amplectendze desiderio

accensi sunt, satis jam experti imperatoris mode

rationem et doctrinae puritatein. Extentplo ergo

cum illo baptizatus est et Crispus, primogenius

** (5) Ονή σύγκλητος ιδούσα και πάς ο δήμος

(άπολαβόντα την υγείαν) εξεβόησαν (λέγοντες). « Εις

Θεός, ότών Χριστιανών, μέγας και φοβερός και

πάντες άπό τού νύν πιστεύομεν" και βαπτιζόμεθα,

38% ότι είδομεν σήμερον μεγάλα θαυμάσια. »

Προς ούς φησιν ο βασιλεύς - ε Τά μεν ανθρώπινα

άναγκαστά, τα δε θεία προαιρετικά τυγχάνει. Ο

μέντο Θεός αγαθή προαιρέσει και διαθέσει θρη

σκεύεται όθεν ούκ εξάνάγκης, άλλά κρίσει ελευ

θερίας βουλόμεθα γίνεσθαι Χριστιανούς τους θέλον

τας και μη φόβω άνθρωπίνω προσάγεσθαιτή του

Θεού λατρεία. » Και ταύτα, πάντες - άκουσαντες

προς την πίστιν πόθω κι εξήφθησαν, μάλλον το

άποδεξάμενοι την τού βασιλέως ” επιείκειαν και

eus Elius, quen dieunt, postea falso crimine την τού δόγματος καθαρότητα. Αυτικα γούν σύν

accusatum a noverca, interfectum esse a patre, D αυτώ εβαπτίσθη και Κρίσπος ο (πρώτος) αυτού

Varia lectiones et nota.

*ούν και μετακάλεσον A. "Σωρακτείου η "σοι κολυμβήθραν δι' ής τής τεψυχής της νόσους και

του σώματος θεραπευθήση. Έρχεται ούν ο Σιλβεστρος διά τους επικειμένους διωγμούς εν φυγαδεια τελών
και βαπτίζει κατηχήσας αυτόν Ced. " άλλά και ψ.Α. * ήμ. ούν γεν. Α. * παλατιωθνιδών ο Α.

"εισήλθες Σ. και ο Ε. Ε. και υγιεια από Θεού και σε παρασχεθήA. “θεούς τίνας A. - εκ τούτων και

σανίσιν, ήνέχθησαν Α. * διακαλέσασθαι Α. * Ευθύς ούν από της θείας κ. άνερχομένου του Κ. εξέπεσον

άπη του σώματος αυτού ώσει λεπίδες και εκαθαρίσθη και γέγονεν όλον υγιής ώς παιδαρίου μικρού (ed.

"όλος οι Α. * Ced.476,5,41 Georgi verba magis biblica ηuan Romana omisit, sed et listorian de

Crispo Hippoly ean de donatione apud Gracos Hιun silentium. Τούτο ιδόντες οι λαοί έβαπτίσθησαν
άπειροι, και Κρίσπος ο υιός Κωνσταντίνου Ced. * π. εις αυτόν και β. Λ. * πάντα Α. Αν τών πόθων

A pro τώ πόθω, ν Pro subscr, πόθω cou. a secunda manu, πόθων a prima ! " μ. δε άποδ. Α. * βα
αιλέως και του θαύματος επιείκειαν. Aυτίκα δε και η μήτηρ Ελένη βαπτίζεται και οι τούτου συγγενείς

τε και φίλοι" έβ. δεώσαύτως και Kρίσκητος ο πρ. ά., υιός δς (ώς η φ. ύ. Α.
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υπο. * τής μητρυιάς, αποκτανθήναι " παρά του

πατρός ώς βουλευσάμενον" κοιμηθήναι μετ' αυτής,

ύστερον δε μαθών και ο βασιλεύς ψεύδος " είναι

τούτο, και αυτην άπέκτεινεν ώς συκοφαντήσασαν

τον άναίτιον. Εβαπτίσθη δε και η μήτηρ αυτού

λοι).

** (4) Εν ** τώ. Καπετωλίω "Ρώμης * εφάνη

δράκων παμμεγέθης - είτα Σιλβεστρος τούτον άπ

έκτεινεν **.

** (5) Συνήθροισε δε ο βασιλεύς ιερείς και Γραμ

ματείς τών Ιουδαίων διαλεχθήναι τώ άγιω Σιλ

βέστρου περί τού Χριστού, ούς και εις τέλος ενίκη

σεν ο άγιος, δυνάμει Χριστού άπελέγξας αυτούς, έτι

υλος (αν και φασι, ύστερον κατηγορηθέντα ψευδώς Autpole qui voluisset
dormire cun illa ; dein

ceps vero cun mendacium illud esse rex conιμο

risset, ipsan quoque interemit ut insontis calιn

niatricen. Baptizata quoque est mater ejus Helena,

et imperatoris cognati et amicί.

"Ελένη και οι τού βασιλέως συγγενείς τε και φί

In Capitolio Roma

magnitudine,

visus est draco innaul

uem postea Silvester interemit.α

Congregavi autem imperator sacerdotes et scri

bas Judcorum ut dissererent cum sanριο Silvestro

de Christo, guos tandem vici sanctus, virιο

Christi redarguens illos prophetis ipsis et alis

τε. * τών προφητών και λοιπών αποδείξεων τής Β demonstrationibus ex Scriptura ipsorum.

εαυτών Γραφής.

** (6) Ο δε Μαξέντιος, πονηρότατος" πάντων τών -

προ αυτού, γεγονώς τους την Ρώμην οικούντας

επέτριβε και μάλιστα τους Χριστιανούς πολλούς

γούν τών πρώτων εφόνευσε και άλλους "εξορίσας

τάς ουσίας αυτών διήρπαζεν τή δε του Γαλερίου

χρώμενος ακολασία πολλάς τών ελευθέρων γυναικών

έμίανεν, ετέρας τε μυρίας άνοσιουργίας και άρρη

τοποιίας επιτηδεύων, αφόρητος τους "πάσιν υπήρχε

γοητικαίς" κακομαγγανείας χρώμενος,

• (7) Tού δε Μεγάλου Κωνσταντίνου τα βόρεια

και δυτικά μέρη έως "τού Ωκεανού υποτάξαντος

εν ειρήνη πολλή και ευμενία" και καταστάσει εν

οιητή κατ' αυτόν οικουμένη), οι δε " "Ρωμαίοι

οικήτορες 385 δέησιν προς αυτόν έστειλαντο μή Ο

παριδείν την μητέρα τών βασιλειών υπό απεινούς

τυράννου, μάλλον δε σαρκοβόρου θηρίου απολυμέ

νην. Ταύτα ακούσας * ο μέγιστος Κωνσταντίνος

έφρόντιζε να του ελευθερώσα αυτούς εκ τής τούτου

δουλείας - έδεδίει δε τούτο" διά τάς γοητικάς αυτού

κακογνωμίας ήδη γάρ πολλούς άνετεμε παϊδας

προφάσει της αθεμίτου "γοητείας. Εν πολλή ούν

σκέψει και φροντίδι υπάρχοντε ώφθη αυτώ (102)

έν Κάμπφ διάγοντι μετά τών στρατιωτών περί

μεσημβρίαν στυλοειδής σταυρός εκ φωτός κατ

εσκευασμένος ", έν ώ έπεγέγραπτο. « Εν τούτω

νίκα ντ. » (Έμφοβος δε γενόμενος ο βασιλεύς

ηρώτησεν τους συν αυτώ, ει και αυτοί τι εθεά

σαντο. Οι δε ώμολόγησαν την αυτήν αυτώ "έωρα

κένας οπτασίαν. Τότε ο βασιλεύς άναρβωσθείς τώ

φρονήματα και θάρσους και προθυμίας ανάπλεως

Maxentius autem, pessimus omnium factus quiante

se fuerant, Roma incolas conterebat et presertin

Christianos; Ίιοπum multos quiden eosque prina

rios occidit et aliorum in exsilium missorum bοια

rapiebal : el Galerii sectatus incontinentian,

nulias mulieres liberas poluit, sercentasque οι

stuprasse alias, et obscenitatibus operan dare,

intolerabilis omnibus effectus est, incantalortis

dolis utens.

Magnus auten Constantimus boreales et occi

dentalos parles usque ad Oceanum subjecerat in

pace profuuda, et benevolentia et quiete, in uni

versis quarilli parebant mundi paribus, Rona

aulem incole delegalos ad illum niserun me negli

gerei matrem imperatorun ab immiί ιyranno,

aut polius a carnivora bellua perdilam rogantes.

Cum hac audisset maximus Constantinus, ipsos

a servitute stius liberare cogitabat : at islud re

formidabat ob incantalorias artes ejus: jam enim

τηulos Pueros dissecaveral pretextu netaria in

Cantationis. Cum ergo in magna anxietate, οι

solicitudine essel, visa esi ei, in campo eum

militibus versanti, circa meridien, cruz, columna

speciem habens, luce effornata, in qua inser

μιun eral : « In hoc vince, ο Perterritus anίαιη

imperator interrogat illos qui secum ειιιι ιιιιιι

οι ιρεί αίφuid viderent. Ωui omnes confessi sunt

η eamden ac ipsum vidisse visionem. Tune inpe

rator anino recreatus, fiducia e alacrilate plenus

erat. Nocte auten sequenti, superveniens Dont

Variae lectiones et notae.

ε» υπό Ι. πρός cod., παρά Α.

Α. σε ψευδείς τους. " Ced. 476,18.477,2.

* Νοια άπεκτάνθη cod.

* ΕνδετώA.

" βουλευόμενον A. " μαθών– φίλοι οι

" βαθμούς έχοντι τξε", κτλ. Ced. οι απο
- -- -- - - -- - - - -- - - - -- ν Ι. διάλεξιν, και τούτους κατά κρά

- αι συναθροισας Κωνσταντίνος ιερείς και γρ. προς την των διά κοιν, υς κατά κρά

: νικήσας διάτε γραφών προφητικών και διά θαύματος ως νεκρώσαντος τον ταύρον Εβρα: -
-- -

μάγος (Εβραίου μάγου) και μη δυνάμενος (δυναμένου) τούτου αναστήναι,ός (ον) Σίλβεστρος π οσευξάμε

νος ήγειρες Και ούτως τα περι Μαξιμιανού" τού γάρ Σβρίου (!) παρόδου εποιήσατο. Ο δε Μαξέντιος πά.
ν --

ενα σει. ** έτι το 1 εκ το αυd.Η

και πολλούς εξορίσας Α. * τοις οιιι. Α.

Α. -λ -- - - - -

άμενοι κατά του δυσσεβούς Μ

: γοητείας εν π. αγωνία

ε: 274, 15, 14- * εφρόντισε Α.
Ce ερων : Εου. "νίκα. Και ο β. Α.
ΔΙΟΥ - - -ρ ΡΑττιοι- Ο κ. CX.

-1

* τούτον Α.

γοητ. και κακ. Α.

θία και καταστάσεις ό, τή ύπ’ αυτονό. Α.το και εύP- με; τούτου διήγειραν Ced.474,9-11,

ήν" φαίνεται ούν αυτώ έν έκτη ώρα της ημέρας ο τίμιος στο

η τής άσιγινίτου η γ.Α. το

το την αυτών έωρακένα Α.

Ced. 478,15-495,11. Tώ δ’ έτει τής βασιλείας-διάλεξίς γέγονεν εν "Ρώμη Χριστιανών και

** Cel. 475,6-97 " αυτού πονηρότατος γεγονώς.Α. οι φονεύσας

* Ced. 474,9-475,2. * έως αυτού του

"Όθεν και πρεσβείαν οι "Ρ. π. Κωνσταν

* Ο δε δεδώς τας

κατ, έχων επιγραφήν δι'

19
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nus dixiί εί: ο υιετο ostonso tili signo all au- Αήν)Tή δε επιούση νυκτί" επιστας ο Κύριος είπεν

xilium, et Vinces omnes inimicos tuos. » Die

auten facta, imeleganter el propere crucem fa

bricatan que usque ad hune diem in regis aulis

asservatur, jussi preferri in bellum. Impins

auten tyrannus in dis suis confidens, in praeter

fluentem nuvium pluribus navibus ponte inposito,

egreasus est ad instruendan aclem. Congressione

auten facta, contriti sunt Christi ab exerciίu ad

versari, et pierisque concisis, cateri cum lyranno

ad urben fugiebant. At ponte iniquo pondere

disrupίο, submersus est in lumen cun toιo ex

ercitu, υι Pharao tyrannus. Eι videre eral flu

νίun plenum omnimo equis cun ascensortius.

Cives auten urbis, Coronis urbe ormata, intro

αυτών και Χρήσαι τώ, δειχθέντι * σοι σημείω εις

βοήθειαν, και έση νικών πάντας τους εχθρούς σου. -

"Ημέρας δε γενομένης, (άμελλητί) σχεδιάσας σταυρών,

όστις μέχρι τής σήμερον εν τους βασιλείοις φυλάτ

τεται, έκέλευσε προάγεσθαι αυτόν εις τον πόλεμον.

"Ο δε οι δυσσεβής τύραννος, θαρρήσας τους δαίμο

σιν" αυτού και γεφυρώσας τον παραβρέοντα ποτα

μών, (πολλαίς) ναυσιν εξήλθεν εις παράταξιν τού

πολέμου. Συμβολής δε ** γενομένης, συνετρίβησαν

υπό τής" τού σταυρού δυνάμεως οι υπεναντίοι και

κατακοπέντες οι πλείστοι, οι λοιποί συντώ τυράννω

έπι την πόλιν έφευγον. Τής δε γεφύρας κρείττονι

δυνάμει διαρραγείσης, κατεποντίσθη εν τώ ποταμό

(κατά τον Φαραώ", πανστρατει " ο τύραννος. Και

άuxerunt illum cum latitia magna et laudibus, el B ήν δεν τον ποταμών όλον οι πεπληρωμένον ίππων

νίctoria auctοren crucem et victoren imperatoren

saluten suam vocabant.

χαράς μεγάλης και ευφημιών, τόν τε νικοποιών

εκαλούντο ".

Τune inperator mandavit ut collgerentur reli

quire sanctorun martyrum, et sancto committe

reμιur sepulcro, et lis qui injustitias passi erant

substantia sua Tedderetur. Eι per sepιen dies pro

νίctoria (εειum celebrabant, Christi crucem ve

nerantes. Hic septimus annus erat imperii Con

ειρptini ; ιumque etiam leprosus actus, baptizatus

est a Silvestro Romne.

Quibus auditis, Galerius Maximianus egressus

fuera (e-spectabat ellini et ipse condem sorien),

οι paulum coutinuit adversus Christianos mi

ΜΑθ.

Maximus autena Constantinus, confidens in in

νίειο crucis instrumento, proruφίt in illum, babe

batque Licinium quoque Caesarem tum secum

commilitauten contra lyrannos, qui Christianorum

doctrinis se gaudenιen simulabat. Tyrannus auten

ίηcantationibus et divinationibus et fraudibus

nilens, exivit ut adversus religiosun imperium acle

dimicaret, infinito copiarum in casiris numero sese

οδιοικης. Congressione auten facia, et prettosa

cruce antelata, tyranni satellites impetum non

σταυρών και τον νικηφόρον

συν άναβάτας). Οι δε πολίται * τής πόλεως 388

στεφανώσαντες την πόλιν εισεδέξαντο αυτών" μετά

βασιλέα σωτήρα επ

** (8) Τότε ο βασιλεύς έκέλευσε συναχθήναι τα

λείψανα τών άγιων μαρτύρων και όσια " ταφή

παραδοθήνα, και τάς ουσίας τους άδικηθείσι άπο

δοθήναι. (Και ήσαν άγοντες επινίκιον" εορτήν ζ"

ημέρας, γεραίροντες τον σταυρών τού Χριστού)

Τούτο ήν έβδομος ενιαυτος τής" βασιλείας Κων

σταντίνου, τότε δε και λεπρωθείς εβαπτίσθη υπό

Σιλβέστρου εν "Ρώμη.

** (9) Ταύτα τα άκουσας ό Γαλέριος Μαξιμιανός

εξελήλυθει – εξεδέχετο γάρ και αυτός τον αυτόν

μόρον- και μικρών" άπέστη τής κατά Χριστιανών

άπειλής.

οι (10) ο δε μέγιστος Κωνσταντίνος * θαρρών

τώ άνικήτω όπλωτού σταυρού ώρμησαν επ' αυτών,

είχε δε και Λικίνιον Καίσαρα την καύτα συμπο

λεμούντα αυτώ (κατά τών τυράννων"), προσποιούμε

νον χαίρεσθαι τους Χριστιανών δόγμασιν. Ο δε

τύραννος "τας γοητείας και μαντείας" και απάτας

επερειδόμενος παρατάξασθαι την ευσεβή" βασι

λείαν εξελήλυθεν, τώ άναριθμήτω πλήθει τών στρα

τοπέδων φανταζόμενος. Γενομένης δε συμβολής, και

τού τιμίου σταυρού φανέντος, οι του τυράννου

Varieelectiones et note.

το "Εν οράματι δε τής νυκτός έφίσταται ά. ο κύριος λέγων - Χρ. Ced. 474, 16. * τώδειχθέν

σου σημείου διά χρυσού ποιήσαι και επινικών π. τ. νεκρούς (sic) σου ήμ. δε γενομένης Α, σημ. και

νίκα. Τότε στ.. χρυσούν σχ. όρ εστί μ. και νύν, εκ. προάγειν ενάed. 47:17. * Ο δε Μαξέντιος τον

παρ. τή πόλεις. γ. γ. κατά του Μεγάλου Κωνσταντίνου αντιπαρετάξατο Ced.474,11-12. " τοις

συνδαιμοσιν Α. " Και σ. γ. ήττήθησαν οι περι-Μαξέντιον και του πλήθους άναιρουμένου, Μαξέντιος σύν
τους λοιπούς τή γέφυρα επέδη φεύγω», ήτις θεια δυνάμει διαρραγείσα εν τώ π.: κατεπόντισεν Ced.

474,19-22. εί τής δι του στ.Α. "Eχ. αν, 1 ίππον και άναβάτην ερβιψεν εις θάλασσαν, καταπόντισεν.

οι πανστρατιά Α. " όλον on. Α. συν άναβάτων πεπηγμένων Α. * Οι δε "Ρωμαίοι λυτρωθέντες τής

του πονηρού Μαξεντίου τυραννίδος, την πόλιν στ. ε. μ.χ. τον νικητην Κωνσταντίνου συν τώ νικοποιώ

σταυρώ, σε αυτόν άνευφημούντες και τον Μαξέντιον πολέμω τροπωσάμενος αναιρεί Syη. 50’: " αυτών
οι. Α. * αποκαλούντες. * 512 (5514) Ced. 475,2-7:"Τώ ή έτει της βασιλείας αυτού ο Μέγας Κων

σταντίνος της Ρώμης, κρατήσας προ πάντων τάιλ. τών άγ. μ. τή ό, τ. παρέδωκε και τους εν εξορίας

άνε καλέσατος και υπο Σ. του όσιωτάτου πάπα Ρώμης βαπτίζεται και τής λώβης εξελευθερούται τρόπω

τοιώδε. Σε όσεωτάτη τ. δοθήνα Α. * επινίκιον εορτάζοντες ζ: Α. * τής et και οι Α. * 314 (5516)

ότι κάτ,5. Tώ θέτει της βασιλείας Κωνσταντίνου -τ. τοίνυν και της εφας Μ. ο Γ. άκ, τον κ. Χρ. ανήκε

πόλεμον. * Τούτο A. " μικρών υποχωρήσας της Α. * 315 (5517) σελ. 477,6 – 11. Εν τώ έτει της
βασιλείας αυτού ο Μέγας Κωνσταντίνος συν Λικινίω Καίσαρι κατά του Γαλερίου άθροίζει πόλεμον.

• Κωνσταντίνος υπ. Α. * εξώρμησεν Α. * τυράννων και πρ. Α. * τύραννος on. Α. * μαντικας

απάτας A. "τώ ευσεβεί βασιλείA.
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υπασπισταί την

ετράπησαν (εις φυγήν και οι μεν έφυγαν κατά

τόχος, οι δε άκρατώς έδιωκον)· πολλών δε χιλιάδων

καταπεσόντων (οι λοιποί καταλιπόντες τον τύραννον

προσεχώρησαν τώ αυτοκράτορ). Ο δε (δυσσεβής)

μψας το βασίλειον (ώς - αν μη επιγνωσθή, εις ήν

του στρατού), περιερχόμενος δε από κώμης εις χώ

φαν" (και κρυπταζόμενος) μετά λίγων τών εύνου

στάτων διεσώθη (γυμνό). (Συναγαγών 337 δι)

τους ιερείς των λεγομένων θεών", και προφήτας,

και τους μάντεις και τους επί μαντεία βεβοημέ

νους", ούς πρώην αγαπών ετίμα), ώς άπατεώνας

(και πλάνους και επιβούλους τής αυτού βασιλείας)

κατέσφαξε.

"(11) Μέλλων δε εις τας χείρας τών του αυτοκρά

τορος εμπεσείν (επέκειτο γάρ αυτώ έτι ο πόλεμος),

προλαβούσα θεήλατος δργή (ούτως) αυτών διέθηκαν

(ώς κείσθαι αυτών πρηνή επί του εδάφους δεόμενον

επικουρίας και μη τυγχάνοντα) φλόξε δε εκ βάθους

σπλάγχνων και μυελών αυτού αναφθείσα σε (άν

υπρίστους αυτώ τάς δύνας άσθμαίνοντε, και ώδε

κακείσε περιστρεφο(105)μένω", ώστε και) αμφό

τερα τα όμματα αυτού εκπηδήσαι (επι την γήν και

καταλιπείν αυτών τυφλόν τή" δε ένδον φλογή εις

άπειρον" εξαπτόμενα) αι σάρκες αυτού συνεσά

τηκαν και τών οστέων "διαχωρίζοντο (ώστε αυτόν

τη λευτών επικαλείσθαι τον θάνατον) - ούτως δε

κατατεπείσης * δι' όλου, επέρρηξε την ψυχήν.

"(12) Ταύτα άκούσας και τα περί Μαξεντίου

γενόμενα εν "Ρώμη χαλεπάτε και άτοπα, περί ου

και πρεσβείαν δεξάμενος έστράτευσε κατ' αυτού

και το σημείον τού σταυρού εν ουρανώ φωτοειδες **

θεασάμενος επιγράφοντος . « Εν τούτω νίκα, ο

παρενθύ χρυσοκολλήτοις εκτυπώσας λίθους και επί

όρατος άναρτήσας καθηγείσθαι τή εαυτού στρατιά

προσέταξεν, δι' ού και τροπωσάμενος Μαξέντιον εν

τώ ποταμώ, ούτως εισήλθε και τής "Ρώμης έκρά

τησεν, αποπνιγέντος Μαξεντίου εν τώ ποταμώ, περί

σύ και ο πολυϊστωρ Ευσέβιος * έφη *** « Ευθύς

αύθις και πεπλήρωται σαφώς το ρητόν : « “Αρματα

Φαραώ και την δύναμιν αυτού έρριψεν εις θάλασσαν

επιλέκτους άναβάτας, τριστάτας καταπόντισεν εν

"Ερυθρά θαλάσση, πόντω εκάλυψεν αυτούς. » Ού

τως σε γάρ και Μαξέντιος και οι περί αυτών οπλιτα

338 και δορυφόροι κατέδυσαν " εις βυθών ώσει

λίθος, όπηνίκα, δούς νώτα "τή εκ Θεού μετά Κων

σταντίνου δυνάμει " και προς τον ποταμών, όν

προσβολήν μη υπενεγκόντες "Asustimentes, in fugan versi sunί; et li φulden

Eugielant celeriter, ili vero persequehantur acri

ter ; ποιίεφue millibus occisis, cateri, derelicίο

tyranno, transierunt ad imperatorem. Impius

auten, projecto diademate, me agnosceretur, unus

eral militum, et circumiens de vico in regionen

et abscondens ne, cum paucis benevolentissimis

nudus evasil. Congregatos auten 8acerdotes

laudatorum deοrum et prophetas et vales et hos

qui pro arte divinatoria celebrabantur, quos prius

diligens in honoro habebat, ut impostores et

seductores et imperii sui insidiatores jugulaviί.

Cum autem in eo esset ut in manus imperatoria

vivens inciderel (urgehat enim bellum), furor a

Deo immissus ita illum vezavit ut pronus super

povimento orans auxilium non inveniret, Flamma

auten ex intimis visteribus el medullis accensa

intolerabiles ili dolores praebebat anhelanti et line

αιφue illue circumversanti, ita ut ambo oculi ejιο

in terran exsilirent et ccecum illum relinquereuί ;

interiore auten flamma mirum in modum exusta

carnes ejus macerata ab ossibus disjungebanίur,

ita ut ipse mortem invocaret. Cum είc auten tota

caro emarcuisset, animam elavit.

His auditis, et is quze a Maxentio Ronae

facta erant gravibus et in congruis, de quo eliam

Ο deputationem acceperat, militavil adversus eum,

et cum signum crucis in coelo lucidum vidisnet

cun inscriptione: « In hoc vince, ο contestimauro

agglutimatis ellcium lapillis, et ad lanceam sus

pensum, protimus agmen suum procedere jussit, per

quod Maxentio in fugan converso et in numen

demerso, sic ingressus est et Roman occupavil,

Maxentio in lunine sullocato, de quo etian

Eusebius, qui mula movit et memorat, dixil :

« Subito iterum quoque egregie adimpletum est

verbum : « Currus Pharaonis el exercium cius

projecit in maro, electos ascensores, principes

demersit in Rubrum mare, abysso operuit eos. »

Sic enim et Mazentius et circa Ipsum armati et

satellites descenderunt in profundum quasi lapis,

ιum cum terga dedit exercituί cui pracoral Deus

cuna Constantino, et ad humen, quod solerter

Varia lectiones et note.

ο υπενέγκαντες - κατά το πάχος, οι δε

κατασφάττει,

κατά κράτος έδ. Α.

Αυτός δε ό Γαλέριος το διάδημα βίψας και μετ’ όλ. ε.διαδράς απο κ. εις κώμην

" και τούτον τρεψάμενος πάντας

ώχετο και τους Ced, Μαξιμίνος - έντή άνατολή ήττηθείς φεύγει Syn.50". * ώς oύν μη επιγνωσθείη

φεύγων εις Α.
και πρ. και Cell,

* εις κώμην και κρ. πόλις μ. ό. αυτών (αυτώ) εύν. Α.

"μαγεία διαβεβοημένους Α.

- "τών ειδώλων και μύστας

* 516 (5518) Cod.477,11-17 · Εν δε τώ τα
έτει μέλλοντος κρατηθήναι τού μερινή, υπό τού μεγάλου Κωνσταντίνου πρ. θεία δ. κατέλαβενά.

τι πρηνης– δεόμενος - τυγχάνων ο
υς όφθαλμους ά. ε. πεποίηκεν, αι δε σ. Ced.:ς τους οφ Α * εις ά. σαπείσαι τών ό, εξέπεσον και ό, διατεθεις την θεομάχον αυτού

- όστέων απεχωρίζοντο ύπ’ άλλήλων επικαλείσθαι Α.

φλογος εις άτ, εξαφθείσης.

άπ. ψ. Ced.
: ε: 30ε,

Αρμ. C". * Ευ: Η

μ. Επ. πν. - Ε

τής πορείας διήει π. Ευε.

οι Varians $ 7.

φλ. γάρ από τών σπλ. ά. και μελών Ced. " άν, άμφο

* περιστρεφομένη ούτως Α. om. και η τής δε

* κ. τής σαρκός vel κατασαπείς η

* φωτοειδή cod. * Ευσέβιος έφ’ οίς αύθις έφη πεπλ. σαφώς

. Ε. Χ. 9 ώσπερ ούν επ' αυτού Μωυσέως και τού πάλαι θεοσεβούς Εβραίων γένους

** Κατά τα αυτά δη Μ. ούτε αμφ' ά. Εμε. " έδ. Ευς. "ν. δ. Εικ. * δυν, τον προ
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ponte junxerat, enitialem machinan sibi paravil, A αυτός" μηχανικώς ζεύξας και "γεφυρώσας, μη

ει in fovean, ηuam Iodit incidit, οι « conversus

est dolor ejus in caput ejus, et in verticem ipsius

iniquitas ejus descendit. » - « El ita quiden im

μίus et similes ejus submersi sunt guasi plumbum

in aquis vehementer. » Divus autem Constantinus,

Deo pro factis celebrato, in hymnis triumpha

libus Roman ingreditιr, omnibus confertimipsun,

cum nulleribus et liberis plurimis, et cum omni

populo Romanorum, radiantibus oculis, ut redem

ploren et salvatoren e bene meritun, cum lau

dibus et inexplebili Laetitia excipientibus. Ille

auten, quasi insitan erga Deum pietaten pos

sidens, neo prorsus clamoribus motus, neque

laudibus erectus, allatin auxilii divini conscius,

stain namda ut salutaris passionis tropaeum

ιuanu sua in columnau erigeretur, et Parasoeven

οι Dominican honorari praecipit, illam quidem ob

crucen, hanc vero ob resurrectionem, et vetat

μια φuis in posterum ad crucem condemnetιr

homo.

χανην ολέθριον " εαυτού συνεστήσατο ", και εις

λάκκον", δν ώρυξεν εισπεπτωκεν, και ο "Επέστρε

ψεν ο πόνος αυτού εις κεφαλήν αυτού, και επικο

ρυφήν αυτού ή άδικία αυτού κατήλθε ". " – « Και

ούτως" μεν οδυσσεβής και οι όμοιοι αυτού έδυσαν

ώσει μόλυβδος εν ύδατα σφοδρώς ***. » -" Οδε

θείος Κωνσταντίνος Θεόν τους έργοις άνυμνήσας,

έπι "Ρώμην μετ' επινικίων εισελαύνει", πάντων

άθρόως αυτόν άμα * γυναιξί και κομιδή νηπίων και

συν παντί δήμω "Ρωμαίων φαιδροίς όμμασιν * οια

λυτρωτήν και σωτήρά τε και ευεργέτην μετ’ εύν

φημιών και άπλήστου χαράς υποδεχομένων ". "Ο

δε ώσπερ έμφυτον την εις Θεών ευσέβειαν κεκτημέ

νος μηδ’ όλως " επί τας βοαίς ύποσαλευόμενος

μηδε τους επαίνους έπαιρόμενος, εύ μάλα τής εκ

Θεού συναισθόμενος βοηθείας, αύτίκα τού σωτη

ρίου * πάθους το τρόπαιον υπό χειρος ιδίας επί

κίονος άνατεθήναι προστάττει, « και την Παρα

σκευήν και την Κυριακήν τιμάσθαι προσέταξιν,

την μεν διά των σταυρών, την δε διά την ανάστασιν

και σταυρώ μηκέτι καταδικάζεσθαι άνθρωπον.

ΒΙΒΛΟΣ Δ.

APXH ΣΥΝ ΘΕΩ ΤΗΣ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ

ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ,

LIBER OUARTUS.

ΓΝΙΤΙΙΜ COM DEO CHRISTIANORUM REGNI

ET DE CONSTANTINO MAGNO.

CLXXVIII: Regnum Constantini Magni.

Posι Mazentium regnavis Constantinus Magnus

υnum et triginia aunos: φui prompte per univer

sun orben edicta misit ut degentes in exsilio

Christiani cum honore in propria Tegrederentur,

Idolorum templa everterentur, editicarentur eccle

C 389 PoH. Βασιλεία Κωνσταντίνου του

Μεγάλου.

* Μετά * Μαξέντιον έβασίλευσε Κωνσταντίνος

ο Μέγας έτη * λα", δς ευθέως διατάγματα και εις

πάσαν την οικουμένην εξέπεμψε τους εν εξορία. *

Χριστιανούς μετά τιμής επανέρχεσθαι εις * τά

ίδια (και) τους μεν ναούς τών ειδώλων καταστρέ

Variae lectiones et notee.

οι δν ά. σκάφεσι ζ. Eus. * εύ μάλα add. Eus.

άν ειπείν λ. ώ. και άνέσκαψεν ά. και έμπεσείται Εus. e Ps. νι, 15.

" ολέθρου καθ' εαυτού Eus. * συν, εφ' ώ ήν

* λάκκον εις cod. cf. Eccl. χ.,

8, Prov, και , 27 : Ο όρύσσων βόθρον εις αυτόν εμπεσείται. – έμπ. εις βόθρον δν ειργάσατο

επιστρέψει Eus, ul Ps. νι, 15, 16, * καταβήσεται Ps. Eus.

δυσσεβέστατος, είτα δε και οι άμφ’ αυτον υπασπισταί * έδ. ώ.μ. έν, ύ, σφοδρώEus.

* Ταύτη δη– αυτός γε πρώτος ό

- * Ταύτά γε

και όσα τούτοις άδελφάτε και εμφερή Κ. τώ καθηγεμόνι και τής νίκης Θεώ αυτούς ε. άν, Εus. * εισ

λαυνε Εus.

Εus. * αύταϊς ψυχαίς add. Eus.

* ά. άμα κ.ν. και γ. τής: της την βουλής και τών άλλων διασημοτάτων σύν

υποδεχόμενοι αυd. * μηδ’ επ. τους επ. Εμs. * σωτηρίου τρό

παιον π. ύ, χειρα ιδίας εικόνος. Εμs. Ο δε θείος ούτος Κωνσταντίνος εις την τών τυράννων τούτων διαν

"έστη κατάλυσιν και τον Μαξ - αναιρεί, ώστε και το τού σταυρού σημείον Θεός εις συμμαχίαν αυτώ

παρέσχετο. Syn, 50". * 519 (5521) Ced.478,5-6. Tώ ιδ. έτει, κτλ.

sed λα Ρ, έτηλβ' Ν. 2, Μ. 1,2, om. W. 1.

γ. 1. * προς V. 1.

* Μετά δε Μ. Α. * έτη λγ, Leo,

* ζήσας έτη ξε, L. P. * δ. πανταχού εξ. V. * εξορίας
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καθαι", τάς δε τού "Χριστού Εκκλησίας οικοδο- Asia Christi, et dola colentes pcence capitali subji

μίσθαι και να τους είτε ειδωλολατρούντας κεφαλ

καις ύποκείσθαι τιμωρίας.

(*) (Και προς τούτοις εξέθετο [και] νόμους καθο

λαούς, ώστε) αποδίδοσθαι τους των ειδώλων ναούς

και τάς" τούτων προσόδους τους - τώΧριστώ ιε

ρωμένοις", και Χριστιανούς μόνους άρχειν και στρα

τεύεσθαι (και τετράδα και παρασκευήν πάντας νη

στεύειν και την Κυριακήν " άργειν και τιμάν,

τις μεν διά το πάθος, την δε διά την ανάστασιν του

Κυρίου) και το απράκτους είναι οι τάς δύο (της)

πασχαλίας εβδομάδας, μίαν προ της εορτής και

άλλην μετά την εορτήν, (10:55) την μεν διά τού Κυ

ρίου" το πάθος και τον σταυρόνο, την δε διά την

ανάστασιν",390 και Ιουδαίους οικέτας μη ώνα

σθαι. * μήτε θυσίας προδήλους ποιείσθαι, και

σταυρώ, μηκέτι καταδικάζεσθαι τινα και διά τον

* σταυρών του Κυρίου, τους τε νομισμασιν αυτού

συνεχτυπούσθαι - πάντοτε,

(5) Γυναίκαδε" είχε Μαξιμνανθυγατέρα Διοκλη

τιανού, εξής έγέννησεν υιούς γ, Κωνσταντίνου, και

Κώνσταντα", και Κωνστάντιον (άδελφους δε" δύο,

Δαλμάτιον και Κωνστάντιον", και μίαντο άδελφην

Κωνσταντίαν την γυναίκα Λικινίου, γεννηθέντας τι εκ

της πρώτης γαμετής τού πατρός αυτού Κωνσταντίου,

της θεοδώρας, θυγατρός (γεγονυΐας Μαξιμιανού το

του Έρκουλίου.

"(!) Ο δε Κωνσταντίνος μόνος γεννάται εξ Ελέ

της, οι " δε άδελφοι αυτού έσχον υιούς, Δαλμάτιος

μεν άλλων Δαλμάτιον, Κώνστας δε Γάλλον και Ίου

λιανών,

P09. Εκ τού βίου τού αγίου Σιλβέστρου π.

" Εν δε "τώ Καπετωλιφ Ρώμης έν τινι κατα

δύσει βαθμούς εχούση τξε"δράκων ήν παμμεγέθης,

δς εξαίφνης πολλάκις (παρακύπτων τα 391 τής

καταδύσεως) έλυμαίνετο" σφόδρα τους εν τη πόλει

(τώ φυσήματα και μάλιστα τους παίδας, περί ου

τινες τών ελληνιζόντων άξιώσαντες τον θείον Σίλ

θεστρον είπον « Κάτελθε, ώ επίσκοπε, προς τον

δράκοντα και ποίησαν εις το όνομα του Θεού σου

Cerenίur.

Insuper Idolorum templa eorumque reditus loni

nibus Christo dicatis tradi sancivit legibus promul

gatis ; Christianis solis imperia militiamηue temen

da; cunctis quartan sextamηue jejunio, et Domini

can otio cultu honoritico, ilas guidem propter Pas

sionem, hane auton propιer Resurrectionem Christi

colendam: duas Paschae hebdomades, unam ante

featum, et alteram post festivitatem, idque propter

Passionem et crucem, tum propter resurrectionen,

pro ferialis esse hahendas; Judeos servos non esse

emendos, mec sacrificia manifesta facienda, propίες

crucen Christi, crucis supplicium nulli amplius

Β innigendum, numismatibusque suis imaginem Chri

ει με crucis typum ubique esse inprimenda,

ε» τηντού Χριστού εικόνα και τον τού σταυρού τύπου

Uχογοη auten habuit Maximinam, Diocleliani

filian, ex qua tres suscept filios, Constantinum»

Constanlem et Constantium, duos vero fratres Dal

nalium et Constantium, atφue unam sororen

Constantiam, Licini uxoren, ex prima patris suί

Constanti genitosuxore, Theodora, Maximianiller,

culis filia.

Constantinus auten solus ex Helena genitus erat,

ιρείusque ratres habebant ilios, Dalmatius guidem

alterum Dalmatium, Constans autem Gallum et Ju

lianum.

CLXXIX. Ε νήία και οι Silvestri,

In Capitolio Romano, in quodam secessι ίrecen

tis sexaginia quinque gradibus allo, intmanis erat

dracol, qui sape subito ex latibulo prospίciens,

inhabitantes urben maximeque pιeros lanine

multum laedebat; et idcirco quidam ex Graecis ve

neranter aduentes sanctum Silvestrum, dixerunt :

« Egredere, o episcope, contra draconem, et in no

mine Dei lui illum a pernicle hominum cessare

Variae lectiones et notae.

κτλ. Cel. άπ, τους Χριστιανών ιερεύσι και μ.χρ. Leo, P. καταστράψεσθαι V.

1, καταστρά. . * τού om. V. 1,2 ** και - ύπ. om. W. 1,2 εκ homoioteleuίο. ** και τάς τ.

πρ. υπ. Ced. W. 1. * τους εν Χριστώ Α. * ιερ, ναούς, δεύτερον Χρ. μ. στρ. έθνών τε και στρατο

πέδωνά τους δε επιμένοντας τή ειδωλολατρεία κεφαλικώς τιμωρείσθαι, τρίτον τάς π. δύο ε. άπρ.

τελεϊν, τήν τε προ του Πάσχα και την μετ' αυτήν, κτλ. Ced.478, 6-11. * πάντας Ν. 2, Μ. 1,2 " και

άπρ. κτλ. οn. V. 1. * Ε. τής π. δύο ε. V. 2, Μ. 1,21 ** τού Κυρίου on. Α. * διά των στ. τού χύ

Μ. 2. et. Sym. 319, 9."Φασί (δε om. W. 2) αυτών πρώτου πάντων των βασιλέων διαδήματι χρήσασθαι

και μαργαρίτας και άλλος λίθους περίεργοτέρως (περίεργοτέρω cod. περίεργοτέροις. Ν.2) κοσμηθήναι,

αλλά και πτύχας Ευαγγελίων χρυσας δια μαργαριτών και λίθων κατασκευάσας εν τη Μεγάλη Εκκλησία

προήγαγε θαύματος, άξια (άξιον N. 2) Σχόλιον migro colore in margine codicis V. 2. non in exι ιιιιι

rod. Mosq. * ανείσθαι V. 1. * τινά om. Μ. Ε. * διά το προς τον σταυρών του Χύ σέβας Ν. 1,2
διά το τ. τ. σ. τού Χύ Μ. 1,2. ***ά. και εικόσι σ. π. V. 1. * τ. έγχαράττεσθαι L. P. * Και γ.

μένει ν. 1.2. (Μ. 122)- Γ. μεν είχε Α. * Κώνστανοοd.et Α. * Έσχενούν και ο μέγας Κωνσταν

τίνος άδ. δύο Δ. και Κώνστανται cod. Ε. ούν δ μ. Κ. και άδ. δύο Δ. και Κ.Α. * οίτινες έσχον υιούς, Δαλ

μάτιος μέν άλλον Δαλμάτιον, Κωνστάντιος δε Γάλλον και Ιουλιανόν Ν. 1, omissis reliquis hujus capitis,

ή και ο Ε. Κ., την Λ. γαμετην, εκ Θ. της θυγατρός Εγενν. Ced. 472, 19-21, " γεννηθέντες Α.

το Μ. και Ε. ν. 2. * * *Oς (Κωνστάντιος) έγέννησενιξ Ε. τής πρώτης αυτού γυναικος Κωνσταντίνον τον

Μεγαν και άγιον περί την τής Δακίας πόλιν - περόντων των λοιπών αυτού παίδων, Κωνσταντίου τού

πατρός Ιουλιανού και Γάλλου του και Δαλματίου Cel. 472.14. * οίτινες άδ. α. έσχον A. " α. Περί

τ: καταπολέω οικούντος δράκοντος V. 1. * Ced. 476,18-477.2: Εντώ Κ. Ρ. β. έχοντι τξε, εν τή

κ.τών βαθμών και τών θεμελίων έλ. δ. ώκει π.ώ έθυσίαζαν καθ' ημέρας. Έλληνες ειδ’ ού, αλλά έξι

:: έλ. "Εκείσε Σ. καταβάς και ο μ. ε πύλας χαλκάς ε.ού ήν ο δρ. κλι τας θύρας τή επικλήσει

::απέκτεινε η γεν. 1. (α). * προκ. ν. 12. " έλυμπ, V. 1.

* άποδίδοσθαι,
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compelle ad unum annum; el credimus omnes et Aσχολάσαι αυτόν και επί χρόνον ένα τής φθοράς των

baptizamur. » Silvester auten egressus parvum

cun aerea Ianua habitaculum, ubi eral draco, in

venit, et postφuam, in nomine Christi clausajanua,

redisset, mon amplius draco exivit. Labennibus au

ιen duobus annis, omnes qui pridie sacrificis

draconen colebant et ali multi ad sanctum Silve

strum accedentes baplizabantur.

Cun auten divinus Constantinus convocasset

Judasos, sacerdotesque et scribas numero centum

οι νιρίιιιι, υι θisputarent cum Silvestro, ad perfo

clam veritatis demonstrationem et Judaiere impu

dentine ac ineptiarum repulsionem, ιota fere civitas

ante regencouvenil ad audiendan utriusque partis

collationem circa Christi idem. Judai sic ad Sil

vestrum dicere cooperunt : « Ouzenan Scriptura de

Filio Maria vaticimata est, et quismam propheta

έρsum Deum ex Maria nascendum proenuntiaviι 2 και

Silvester auten respondens : « Plane erratis, ait,

κcscientes Scripturas, mec mysticam in eis jacen

lem doctrinan. De quo enim ait magnus Isaias:

's Ecce Virgo concipiet et partet filium, et vocabunt

momen ejus Emmanuel, quod est interpretatum

mobise και Deκες - ει : « Antegnam scial puer

vocare patrem aut matrem, accipiet Damasci po

tentiane Samariae ερolia coran rege Assyriorum και

Eι alius : « Orietur Stella ex Jacob et surget homo

ex Israel, et conteret principes Moab. » Ει: « Εκ

εμrget homo ex semine ejus et dominabiturgenti

bus multis, ο Ouod φuidem homo videbitur, ab

his premuntioιur; quod auten omnium erit Doint

μus, rursus significant dicentes: « Ecce Dominus

ascendet super nuben leven et ingredietur AEgy

ptum, et commovebuntur simulaera AEgypti. » Ει:

« Ecce Deus noster veniet et salvabit nos, et tune

aperientur ocult caecorum, et aures surforum

ευdient, et saliet είcut cervus claudus , et soluta

erit lingua baluorum. • Prophelia ergo Deum ad

futurun praedicit, signa auten et lempus adventus

significat. Tunc enim haec impleta sunt quae num

quam prius evenerant sub aliφιο in Israel. Circa

auten Passionem ejus rursum ait : « Wir dolorum

sciens Infirmitatem ferre, despectus est mec repu

tatus. Ipse iniquitatea nostras portal et pro mobis

μείωr. Eι nos reputavinus eum esse in labore,

άνθρώπων, και πιστεύομεν πάντες και βαπτιζό

μεθα). - Ο δε * Σίλβεστρος κατελθών και οικίσκου

μικρών εύρών έχοντα θύραν χαλκήν, ένθα ο δράκων

υπήρχε, και ταύτην " έπι τώ ονόματι "Χριστού

κλεισας και άπελθών", ουκέτι εξήλθεν ο δράκων.

Διελθόντων δε χρόνων β', πάντες οι πρώην διάθυ

σιώνει τον δράκοντα θεραπεύοντες και άλλοι πολλοί

προσελθόντες τώ άγιω Σιλβέστρω έβαπτίζοντο,

** (2) Tού δε θείου Κωνσταντίνου συναθροίσαντος

Ιουδαίους, ιερείς τε και γραμματείς ρκ' προς το

διαλεχθήνα μετά Σιλβέστρου εις τελείαν φανέρωσιν

της αληθείας και ανατροπήν τής Ιουδαϊκής άν

αισχυντίας και φλυαρίας, συνήλθε πάσα σχεδόν ή

πόλις έμπροσθεν του βασιλέως, άκουσα τής δια

Βλέξεως άμφοτέρων περί τής " Χριστού πίστεως,

Και οι ** μεν Ιουδαίοι άπήρξαντο προς Σιλβεστρον

λέγειν ούτως : « Ποια Γραφή περί τού Υιού τής

Μαρίας προείπε, και ποιος αυτόν προφήτης" Θεών

εκ Μαρίας γεννησόμενον προανήγγειλε; » Ο δε *

Σίλβεστρος αποκριθείς είπε - ( Πάνυ πλανάσθε μη

ειδότες άληθώς τας Γραφάς μήτε την εν αυταίς"

έγκειμένην μυστικήν διδασκαλίαν) περί γάρ τίνος

είπεν ο μέγας ο Ησαΐας *** « Ιδού ή παρθένος εν

γαστρί έξει και τέξεται υιον, και καλέσουσι το

όνομα αυτού Εμμανουή »- ό έστι μεθερμηνευό

μενον οι Μεθ' ημών ο Θεός…» – και * * « Πριν ή

γνώναι το παιδίον καλείν πατέρα ή μητέρα, λήψεται

392 δύναμιν Δαμασκού και τα σκύλα Σαμαρείας

έναντιβασιλέως Ασσυρίων; » Και άλλος *** « Ανα

τελεί άστρον εξ Ιακώβ", και αναστήσεται άνθρω

πος εξ Ισραήλ" και συντρίψει "τους άρχοντας

Μωάβ• - και - α "Εξελεύσεται άνθρωπος εκ τού

σπέρματος αυτού και κυριεύσει εθνών πολλών. »

(104) Ότι μένουν άνθρωπος φανήσεται, διά του

των προκαταγγέλλεται, ότι δε Κύριος πάντων, προς

σημαίνουσι πάλιν ο φάσκοντες * « Ιδού Κύριος

κάθηται και επι νεφέλης κούφης και ήξει εις Αίγυ

πτον και σεισθήσονται τα χειροποίητα Αιγύπτου"»!

και αν ο "Ιδού Κύριος, ο Θεός ημών, ήξει και σώσει

ήμας, και τότε άνοχθήσονται και οφθαλμοί τυφλών,

και ώτα κωφών ακούσονται, και αλείται ώς έλαφος

όχωλός, και τρανή έσται γλώσσα μογελάλων. • Η

μένουν προφητεία Θεόν επιδημεν (προ)λέγει τα

δε σημεία και τον χρόνον τής παρουσίας γνωρίζει,

Τότε γάρ ταύτα πεπλήρωνται, άπερ ουδέποτε γεγο

Variae lectiones et nole.

θα χάν add. W. 4.

(2, Μ. 1, 27). ** θυσίαν V. 1.

* γε. Αυ. V. 1. ** ταύτα V, 1.

- * β' περί τής διαλέξεως Σιλβέστρου και των Ιουδαίων V. 1, Ced.478,

15-488,10. Tώ δ' (ιδ) έτει τής βασιλείας του ευσεβεστάτου και

οι επί όν. Χριστούν. 1. οι άνελθών Ν. Ι.

εγάλου Κ. διάλεξς γέγονεν εν:
Χριστιανών και Ιουδαίων και τών μεν Χρ. δ μέγας ηγείτο Σ. πάπας ών τής "Ρώμης, κτλ. * τού ο

V. 1. * Και ο Ιουδαίος είπεν. Oύ μόνον περί τής γεννήσεως τού υμετέρου Xύ- ερωτηθείς περί

μόνης τής γεννήσε

1, έκ Μ. om. Μ. 1,2,

μέγας Η. Ε. Ced. π. τ. γάρ ο

1,25. ** καθερμ. V. 2, on. Col. V. 1. * 18ο

V. 2. Και ο Βαλαάμ Ced. Num, τκιν, 17.

ως εδίδαξας ολιγα τινά, κτλ. Ced. –ό. λ. V. 1.2 Μ. 1,27

* Ο άγιος Σ. έφη π. τ. όμ. "Η. έφη Ced.

Η. ε. V. 1. π. γάρ τ: "Η. ε. Ν. 2, Μ. 1,2,

νι, 4. * Ο δε θεόπτης Μωυσής W. 1, ο δε Βαλαάμ

" φησίν οι». V. 1, post Ιακώβ Μ. 2.

ο πρ. εκ. M. γεννηθήναι

•ι την ά. Μ. 1,2, ο π. τ. ο

** Ιsa, νι, 14: Matth.

ο Ίλημ

Ν. 1,2, φτo 1ηλ. * και θραύσει τους αρχηγούς Μ. και προνομεύσει τους υιούς Σηθ και κατακυ

ριεύσε έ. π. Ced.

αια, 1. * καθήσεται V. 1.

* Μωάβ και om. Slav. άναστ. om. W. 1,2, Μί 1,29.

* Isa. Σκαν, 46. * άνοιγησ. ν. 2, Μ. 12.

* οι προφήται aid. Tod. " Isa.
Ο -
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ναου πρότερον (υπό τινος) εν τώ Ισραήλ". Περί δε Αin μlaga, et in ormenis. Ιμse auten vulneratus est

του πάθους αυτού πάλιν φησίν - « Ανθρωπος εν

πληγή ών και ειδώς φέρειν μαλακίαν– ήτιμάσθη

και ουκ ελογίσθη. Ούτος τας αμαρτίας ημών φέρει

και περί ημών οδυνάται και ημείς ελογισάμεθα

αυτών είναι εν πόνω, και εν πληγή, και εν κακώσεις

αυτός δε έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών,

παιδεία ειρήνης ημών επ' αυτών τώ μώλωπι αυτού

ημεις " ιάθημεν ν και οι « Ότι αίρεται απο τής

γής ή ζωή αυτού, την δε γενεάν αυτού τις διηγήσε

ται; » Και Mωσης " . "Οφεσθε να την ζωήν υμών

κρεμαμένην απέναντι τών οφθαλμών υμών, και ου

μη πιστεύσητε. » Και Δαυίδ λέγει εκ προσώπου με

του Χριστού τα “αρυξαν χεράς μου και πόδας μου…»

και". « Δεμερίσαντο τα ιμάτιά μου εαυτούς, και

και τα εξής. – 393 οτι δε και των εθνών ελπίς"

ήν, ο μεν Ιακώβ (προ)είπεν “ « Ουκ εκλείψει

άρχων εξ Ιούδα και ο ηγούμενος εκ των μηρών

αυτού έως άν έλθη ό" άπόκειται, και αυτός προσ

δοκία έθνων" και ο δε Ησαΐας έφη ο … Και έσται το

η βίζα του Ιεσσαί και ο άνιστάμενος άρχειν εθνών.)

επ' αυτώ έθνη ελπιούσιν. » Και ταύτα μεν οι ολίγα

προς απόδειξιν τών γενομένων πάσα δε Γραφή

πίπληστα δελέγχουσα την υμετέραν απιστίαν. Τις

γερ (πώ)ποτε τών εν ταις θείας Γραφαις ιστορηθέν

των" δικαίων και προφητών άγιων εκ παρθένου

μόνης έσχε την τού σώματος σύστασιν; Τίνος δε

της γεννήσεως "προέδραμεν άστερ εν ουρανούς

και τον γεννηθέντα διεσήμανε τή οικουμένη; Τις

πάλιν" βασιλεύς πριν ισχύσαι να καλείν πατέρα ή C

μητέρα", έβασίλευσε και τρόπαια κατά των εχθρών

ειληφε ""; Τις" άρα γέγονε βασιλεύς το Ισραήλ»,

εφ' όν τα έθνη πάντα την ελπίδα οι τέθεινται και

ούχι, μάλλον αυτούς "ήναντιούντο πανταχόθεν, έως

γάρ συνίστατο "Ιερουσαλήμ, πόλεμος άσπονδος ήνες

αυτούς, και διεμάχοντο προς τον Ισραήλ", Ασσύ

ριοι ** μεν θλίβοντες, Αιγύπτιοι δε διώκοντες, (Βα

βυλώνιοι * κατατρύχοντες, Σύροι δε άντι)πολε

μούντες. “Η ουχο μεν Δαυίδ τους οι Μωαβίτας (και

τους Σύρους") επολέμει και επολεμείτο, ο δε Ιω.

σίας τους πλησίον παρεφυλάττετο; Και μέντοι και

Εζεκίας έδειλία * την αλαζονείαν τού Σεναχειρίμ,

και τώ μεν "Ιησού οι Χαναναίοι “ ηναντιούντο, τώ

δή Μωσεϊ - Αμαληκ κατεστρατεύετο". Και όλως **
άσπονδονήν τους έθνεσι προς τον Ισραήλ τά" τής D

φιλίας, ώς μέχρι" νύν μαρτυρούσι τα πράγματα".

propιer delicia nostra : disciplina pacis nostra

super eum : livore ejus nos sanati sumus. - Eι :

« Autertur e terra vita eius : generationen auten

illius quis enarrabil 1 - Eι Moyees : « Widebiti,

vitam vestram suspensan ante oculos vestros et

non credelis. • David quoque dicit in persona

Christi : « Foderunt manus meas et pedes neos; »

et : « Diviserunt είbi vestimenta nea , et reliqum.

Quod auten et gentium spes esset, Jacob guideι

prrdixit : « Non deficiel dux e Juda, nee princeps

Ιemoribus ejus, doneo voniaι ηui exspectatur, οι

ipse erit exspectatio gentium, ο Isaias auten ait :

« El erit radix Jesse et exsurgens regere gentes:

in ipso gentes sperabunt. » Hac guiden paura

sini ad demonstrationem eorum quee facta sunt :

omnis auten Scriptura repletur verbis int1»

delitalem vestram confutantibus. Ouis enim υιο

quam ex justis in sacris Scripturis memoratis, οι

sanctis prophelia de Virgine sola corporis substan

tiam tenuit Cujus nativitatem precedebat stella

in Coelo, et natum mundo annuntiavit, Outsman

rex antequam posset vocare patrom aut mauren

regnavit, οι Iropaealninicis eripuί η Οuis auten rex

Israel Luit, in quo cunctte gentes speraverint et non

poins occasionem είbί undique colluctandi repero

rinί η Dum enim staret Jerusalem, ipsis eral Impla

cabile bellum, et pugnabant contra Israel Assyriquί

den opprimentes, AEgypti vero persequentes,Baby

lonii contereutes, Syrii auten reluctantes. Nonne

David Moabitas et Syriosoppυgnabat οι ομpυgnabatur

ab eis, et Josias vicinos observabat Exechias auten

jactautiam Sennacherib pertinescebat; Josue Cha

manai reluctabantur et Mογεί Amalee preliabatur.

Prorsus implacahiles erant gentes contra Israel

in tis qua respiciuut amicilian, ut usque nunc

acta estantur. » Tunc respondentes Scribae di

xerunt : « Non negamus hacc esse scripta t exερο

clamus autoun gui mondum advenii, Deun Verbum.»

Silvester ait : «Quomodo non audistis Daniel aperie

predicentem et tempus el adventum Salvatoris η Dί

cit enim angelus conferens cunillo : « Septuaginia

hebdomades concisse sunt super populum tuum

οι super civitaten sanctan, υι (inem acciplat peo

catum, et expletur iniquitas, et expungator deli

clum, οι deleaturinjustitia, et adducatur Justitia

Variae lectiones et notice.

- 1λημ ν. 2. * Isa. Ει, 55. * και μεμαλάκητα διά τάς ανομίας ήμών Ced. W. 1, er 1-2.

χρωματίας νοτια χτι, 10 : Όψονται εις δν έξεκέντησαν e glossemate in textum codicis M. Irrepse

: πρ. του Χ. λ, V, 1.

ν. 1,2, Μ. 1,2, τά άποκείμενα αυτώ Gen.

ν. 13, Μ. 12. * Ιστορουμένων Ced.

π, βασιλέων W: 1-2, 11-4-2. * ίσχυσε, Μ. 12.
ε: ν. 1,2, Μ. 1-2. * εν λάμ. Ced. Μ. 1.
τώ Ced. 25 άν οι Ι. Μ. 2.

εν τοις, κτλ. Cel. "Α; cod.

4, ν. 4. Μ. τώ. Α. Ν. 2, Μ.

Ιθνη Cee
"Ισραήλ γ. 2, Μ. 1, 2,

* Ρ8. Σκι, 6, 18.

ν τή η " και add. cod.

το πάντες και... V. 2, Μ. 12. " Isa. ιιιι, 8. ::. τη;
en. ΣΙ.Ι.Σ., 10.

* 182. χι, 10.

* την γέννησιν Ced.

23 και 24 Ι. Μ. 1,2,

το Ίλημ V.

* Ίλημ ν. 1,2, Μ. 1, 2,

* έδειλίασε Μ. 1,2.

1,2. * άντεστρ. Ced. W. 1,2, Μ. 1,2,

Και όλως ά. ήν τοις ά. π. τον Ίλημ V.1.

* γράμματα Ced.

το φησί Add. W. 1 (2, Μ. 1,2%)

17 ούτε ": W, 1,2 και ώ άπ.

το φησίν add. W. 1,2, Μ. 1,2. * ούν add.

* τίς δε β. Ced. τίς π. βασιλ. cod. τις

οι ειληφένα Μ. 1,2. * ούν add.

1,2 αιτή ελπίδι τέθηνται cod. * αύ

35 ώς ά:ς α ε Ν. ι: κ. :
δο "Α αίOι ΚΑΘΟΙ, Υ, 1, .. ό Αμ.

μης Και όντως ά. ήντώ "Ι. πρ. τα

και ο λαός άσπονδος ήν εν τ. λ. π. τον
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ευηpίterna, et compleatur visio, et ungatur San

στις sanctorun. Scies igitur et intelliges: ab exitu

responsi ut adifficetur Jerusalem usque ad Christum

ειucem, hebdomades septem etsexaginta duae erunt. »

De cateris forsan vana praetoxenies ad futurum

trmpus scripta removelis. Οuid aulen adverstis

ista dicere wel opponere potestis, ubi monstratur

ιιιιχans et unctus non homo, sed Sanctus sancto

rum esse nuntiatur, et usque ad presentiam ejus

Jerusalem stetit, post presentiam auten eius eversa

est, et aliumde oinnis propheta omnisque visio ces

savil in Israel Equidem olim David et Salomon et

Ezechias uncti sunt : sed Jerusalem et locus stabanι

ei prophetae prophelizabant : alimnde vero hi uncti

sancti homines, non auten sancti sanctorum vocali

ειιιιι. Ouando etiam propheta et visio ex Israel cessa

verunt, n’si nunc cum μrophetatus et Sanctus sancto

run Christus advenerit ή Signum igitur were ma

gnum et manifestιm Dei Verbi et illins adventus est

quod Jerusalem jam mon amplius eksistat, neo pro

plieta suscitctur, nee illis visio revelelur. Ει quiden

Imerito : postquam enim adveniί ηui significatus et

Prophetatus eral guidopus significantibus acque pro

phetantibus Ad hoc enim prophetabant, μεquedum

veniret prophetatus a quo peccata nostra diluenda

crant. Οuis ergo dux και eBethleem exivit, οι « Israel

Pavil, culus - exortus a principio ex diebus eterni

tatis.» Ει: « Ante solem permanet momen eins. « Ει:

« Ine Tabilis generatio,» είcut scriptum est: «Οιnnium

enim sanctorum scimus generationem ex histortis,

ΑΤότε άποκριθέντες οι “ Γραμματείς είπον « Ουκ

άρνούμεθα ώς 394 ταύτα * γέγραπτα" προσδο

κώμεν δε τον μηδέπω παραγενόμενον Θεόν λόγον. »

Ο δε Σιλβεστρος έφη « Και πώς ουκ αν ηκούσατε

τού Δανιήλ προλέγοντας φανερώς και τον καιρών και

την θείαν τού Σωτήρος σε επιδημίαν; φησί γάρ ο

προσδιαλεγόμενος αυτώ άγγελος" . Ο εβδομάδες

συνετμήθησαν επί με τον λαόν σου και επί την πόλιν

την άγίαν τού συντελεσθήναι άμαρτίαν, » - « και

τού σε έξιλάσασθαι άδικίαν", και τού σφραγίσαι

(άμαρτίας" και να απαλείψαι οι αδικίας, και τού

άγαγεν δικαιοσύνην αιώνιον και τού σφραγίσαι)

δρασιν και του χρισα "Αγιον άγιων. (104) Και γνώ,

σηκαι συνήσεις, από εξόδου λόγων του αποκριθήναι

και τού οικοδομήσαι" "Ιερουσαλήμ έως Χριστού ήγου

Βμένου εβδομάδες ζ και εβδομάδες ξβ.» Και προς μεν

τοις άλλοις ίσως προφασιζόμενοι εις μέλλυντα χρό

νον άναβάλλεσθε τάγεγραμμένα. Τι δε προς ταύτα

λέγειν ή όντως οι άντωπήσαι τι δύνασθε, όπου γε

και ο χρίων δηλούται και όχρεόμενος " ουκ άνθρω

πος, άλλά "Αγιος άγιων είναι οι καταγγέλλεται, και

έως * τής παρουσίας αυτού "Ιερουσαλήμ * συν

ίστατο ", (από δε τής παρουσίας Χριστού κατ

ελύθη) και λοιπόν άπας προφήτης πέπαυται" και

δράσις εν τώ Ισραήλ"; Eχρίσθησαν μέντοι πά

λα. * Δαυίδ, και Σολομών, και Εζεκίας· άλλ’ "ε

ρουσαλήμ και ο τόπος συνεστήκει, και οι "προφήται

προεφήτευον· άλλως δε και αυτοί οι χρισθέντες"

άγιοι άνθρωποι, και ουχ άγιοι άγιων εκλήθησαν,

Πότε "δε και προφήτης έπαύσατο και όρασης από

ηueducum Israel etorigineme mortem osιendan. Ο του Ισραήλ", ει μη νύν, ότε το προφητευόμενος

395 και "Αγιος "τών άγιων Χριστός παρεγένετο; Σημειονούν όντως μέγα πρόδηλον τα της του Θεού

λόγου και της αυτού παρουσίας το μηκέτι την Ιερουσαλήμ έστάναι μήτε προφήτην εγερθήνα "

μήτε δρασιν" αποκαλύπτεσθαι τούτοις, εικοτως, Eλθόντος γάρ του σημαινομένου το και προφητευο

μένου, τις ή χρεια των σημαινόντων και προφητευόντων"; Διά γαρ τούτο προεφήτευαν έως ει ού έλθη

ο προφητευόμενος" και λυτρούμενος τάς άμαρτίας πάντων. Ποιος τοίνυν ηγούμενος ο –ε “εξήλθεν

εκ Βηθλεέμ » - « και τον Ισραήλ" εποίμανεν, ο – , ούτε η έξοδος απ' άρχής εξ ήμερών αιώνος και

και «Προτού ήλιου διαμενεί το όνομα αυτού **… ν και οι Ανεκδιήγητος ή γενεά, ο καθώς γέγρα

πται; Tών γάρ "άγιων πάντων ίσμεν την γενεανιστορουμένην και των αρξάντων του Ισραήλ το παρ

ιστώσαν την γένεσιν δε και τον θάνατον. »

Cum igitur per plures horas collatio acta est et

Silvester cum mula sedulitale ex diviuis Scripturis

" (5) Διαλεχθέντες ούν επί πολλάς ώρας, και του

Σιλβέστρου μετά πολλής άκριβείας εκ των θείων

Varieelectiones et notice.

* Και οι Γρ. άπ. ε. Ced. W. 1,2, Μ. 1,2. * ταύτα – ταύτα πάντα παραγενάμενος του. Οι ουκ

οι. V. 1,2, Μ. 1,2, το σταυρού W. 1. * Dan. 12,24,25. * έπι-άμ. om. W. 2. αν και έξι γ. 4.

* άδικίας Dan. ικα, sed in textu originali deest και τού έξ. άδ. * άμαρτίαν Ced. sell off. --γκυρη

οι τού κάa. Ced. οι τάς άδ. 1ΧΧ. V. 2, Μ. 1,2, άδικίαν Ced. γ. * λόγου LXX. --τ V. 2, Μ. 1, 2,

* οικοδομείσθαι V. 1. το όλως Ced. W. 12. * αντεπάσθαι και οι... αντεπείσθαι V. 2, Μ. 1,2, οι χρι

στός cod. W. 1,2, Μ. 1,2, αν είναι on. V. 1,2. * έως π.Μ. 12. * συνίσταται και γ. 1, επιστατο ή

της π. κατ. και άπας Μ. 2, συνιστ. * Ίλημ om. Μ. 1, ex homoioteleuιο. *" παύεται ν. 1,2,

Μ. 1, 2. * "Ιλημ V. 1,2, (Μ. 2 δρ. Ίηλ έχρι μ. π. και Σ.). * και ald. cod. Το οι on. V. 1.2.

" χρ. ότι άνθ. Μ. 1,21 το Και πότε δε πρ. M. 2. * τη Ν. 12. " ότι ο πρ. V. 1,2, ότα

πρ; Μ. 1. * και ο Α. ά. ο Χς Ced. ά. τών ά. Χριστός V. 1,2, Μ. 1,2, ο πρ. μ. και γνώρισμα

τού Cel.μ. και πρ. και γ. τής τού V. 1, Μ. 1. και τη και πρώρισμα της τούV. 2, και πρ. και γ. της

τού Μ. 2, " ενεγ. Ced. * ορ, αποκαλείσθαι. Και V. 2, Μ. 12. "σημαινομένων αοι. V. 1. * προ

φητευομένων cod. * έως ε. V. 1. οι πρ. λ. Μ. 1. * Mich. v, 24. * Ίλημ V. 1.2. τα ού"ά.

εξ Μ. 2.–ού ά. άφ’ V. 1,2.- Ps. ιται, 17, V. 1,2, Μ. 1,2, sed. * αυτού on W. 1,2, Μ. 1,2,5ει

Ευ. v. * Isa. ιιιι, 8. * Τών γάρ ά π om. N. 1. γάρ om. W. 2, Μ. 1,2, γεγ. οn. Μ. 1,2, οι

ΊλημΝ. 12. • την ηγεμονίαν και Μ. 1,2, οι γ. Περί Ζαμόρή τού μάγου και τού ταύρου V. 1,

1.1.2, Rubrica in cod. αυτη margine perit: Ced.491,6-495,6: "Επί πολύ ούν διαλεχθέντος του άγιου

Σ. και συν πολλή ακρίβεια αποδεικνύντος εκ των θ. γρ. τά.
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Γραφών αποδείξαντος τα περί " Χριστού, και τώνΑ φure Christum spectant demonstravit, et Jula 1

Ιουδαίων μεγάλως ήττηθέντων, έφη τις εξ αυτών

ονόματι Ζαμόρής ** προς τους λοιπούς Ιουδαίους

Βί Σιλβέστρου λόγους προσέχετε "", ανάγκη τους

πετρώους νόμους καταλιπείν και άκολουθείν άν

θρώπφ ματαίω, δν οι πατέρες ήμών κατεδίκασαν.

Αλλ' άκουσάτω μου ο βασιλεύς και ενεχθήτω ταύρος

άγριος, ώστε με * δείξαι σήμερον ενώπιον αυτού

την δύναμιν τού ονόματος του Θεού ημών - ου θέλω

γερ"διά βημάτων, άλλά διά πραγμάτων396 δεί,

ξει την αλήθειαν. » Ο δε Σιλβεστρος παρακαλέσας

(τον βασιλέα) τοιούτον ενεχθήναι ταύρον, ηρώτησε

μεταξύ των Ζαμόρή - ε Τίνος ένεκεν επιζητείς" τον

ταύρον; » Και φησιν - « Επειδή το όνομα τού ήμε

τέρου Θεού ουδεμία κτιστη φύσις άκούσασα ζήσε

egregie devicti sunt, unus ex illis nomine Zambres

ad cceleros Juddeos : « Sί, inquit, Silvestri sermo

nibus adhaeretis, necesse eri paternas leges dere

linquere hominemque vanum sequi, ηuen patres

nostri condemnaverunt. Sed audial ne rex : Adlu

catur silvestris taurus, με ego coram illo nominis

Dei nostri potentiam bodie manifestem : non enim

verbis, sed factis veritatem osιendere volo. » Sil

vester auten, regen exhortatus ad taurun addu

cendum, inter ea Zambren interrogavil : « Ad quid

taurum requiris 1 - Eι ait : « Cum Dei nostri no

men mula creatura, postquam audiverit, vivet, volo

per lume taurumillius virtutem manifeste denon

strare. » Αd quem Silvester : « Τι vero, inquit,

ται, βούλομαι διά του ταύρου την ισχύν (τούτου) Β φuomodo nomen istud didicisti Numquid ab aliquo

σαφώς* άποδείξαι. » Προς δν ο Σιλβεστρος έφη -

Και σύ ποιω τρόπω το όνομα τούτο το μεμάθη

κας, άρα παρά τινος άκουσας ή άναγνούς; » Ο δε

επεν· η Ούτε χάρτης, ούτε ξύλον", ούτε λίθος ύπο

δεξασθαι το όνομα - τούτο δύναται - εγώ γάρ"νη

στεύσας και εις * λεκάνην" ύδωρ βαλών", εκεί τούτο

μεμάθηκα. » Και τούτων λεγομένων, ιδού και ο

ταύρος ήλθεν - υπό πολλών ανδρών" έλκόμενος,

τγουίος πάντοθεν "δεδεμένος και άγριώτατος και

μέγας υπάρχων. Και ό Ζαμβρής επιγαυρών " τώ

Σιβπρώ, είπε το « Nύν τα βήματα" και αι υπο

θέσεις και των λόγων σου πέρας εξουσιν ειμενούν

θαρρείς εις το όνομα του Θεού σου, είπε τούτο κατά

την ακοήν του ταύρου και δεχθήση Παντοκράτορί

πιστεύων 15 - ει δε μήγε ", λέξω εγώ, και πάντες

τι έμή πίστει συνδραμούσιν". » Τών δε Ιουδαίων

(105) και των άλλων παρορμησάντων ειπείν τον

ταμερή με το όνομα υπό την ακοήν του ταύρου, και

τούτου είπόντος, ευθύς ο ταύρος μυκηθμών" άπο

τελέσας μέγανε και τών οφθαλμών αυτού εξελθόν

των 11 απέθανεν. "Ανασκιρτώντωνούντών Ιουδαίων

και μεγαλαυχούντων" κατά Σιλβέστρου, και των

χριστιανών λυπουμένων σφόδρα", παρακαλεί τον

βασιλέα ο Σιλβεστρος κελεύσαι "τώ λαώ ήσυχάσα.

Και τούτου γενομένου", εφ’ υψηλού τόπου. άνελ

θέντος 397 του Σιλβέστρου", είπε φωνή μεγάλη,

audisti vel legisti ή ο Ille vero dixit : « Neque

charta, meque lignum, meque lapis nomen stud

suscipere valet. Ego enim eum jejunassem et in

pelvin 2ηuan misissen, Ibi illul didici. • Dum μας

dicerent, ecce Laurus venit a multis hominibus all

ductus, funibus undique vinclus, eritate magnίιιι

dimeque valle consμιοιus. Eι Zambres insultans

Silvestro dixil : « Nune verba sermonumque ιο

run hypotheses (inem habehunt : si ergo confidis

in nomine Dei ιui, die illud ut audial taurus, et

Omnipotenti credere demonstraberis : 5i mon,

ego dican, et omnes file more accedent. » Οι

auten Judaci caterique Zambren ut ad aures tauri

dicerei momen urgerent, ille dixil, et subito laurus,

edito magno mugitu, oculis eius egredientibus,

inιerit. Εχsultantins ergo Judais et contra Silve

strum superbientibus, οι Christianis value Jugenti

bus, horiatur regen Silvester uί populum είlere

jubeat. Eι hoc facto, locum in excelsun ascendens

Silvester, magna voce dixil : « Audite me, magnates,

οι νοs omnes, Christiani, qui nunc interium lauri

miramini. Ego Dominum neum Chrisιn, quen

νοbisevangelizatus sum, ecisse caeros videre, surdos

audire, mutos loqui, mortuos in ipsius nomino

resurgere, nowl : exinde ergo omnibus manifestmη

est diaboli momen hunc occldisse Laurum , glen

Variae lectiones θι 11Οιθ.

να του αι. ορα. ν. 1. Διαλεχθέντας N. 2. Διαλεχθέντ, ερα. Διαλεχθέντων, "Ζαμόρή W, 1,2, Μ. 1,2,

να μοι Μ. 1,2, μήV. 2,-- od.Tς έχεται Ο W. 4. * άπ. σ. Ced.

Ced να επιζητεί

2 Μ. 4,2. 3 εγώ

"έμβ. Ced,

ε: σε σχ. πανταχόθεν άγρ. V. 1, Μ. 2.

των σου. Ο Α. Μ.
εί, τών

::και μη λς Ν. 1, είδε μήλ. Vς 2, Μ. 1,2.

- Η εξέψυξεν Ced. μυκησμόν Ν 1, μικιθμόν cod. Μ. 2,ξέψυξ μυκησμ : : τώ λ. ή.π.δ.Σ. τον β. Ced.

στας ο μακάριος Σιλβεστρος έφη. Ακ, μου, άρχοντες και δυ

ύν ό. ά. Ε- -

ε: γ. 1. * μεγαλαυχούντο

ε: 1,2. * γεν, και εφ' ό, τι
θε λαοί άπαντες τά τά μου. Εγώ τον δ.νάσται και ενωτίσας ς ήμος ::ών άλάλοις χαρισάμενον λαλείν χείρας

λεπρούς καθαρίσαντα, παραλύτους σφίγξαντα και να εγεί
εις αποδείκνυται, ότι τούτο το όνομα, ο επεκαλέσατο όΖς του άποκτείναι τον ταύρον

- ει γάρ θανόντα ά. ουδ. έστιν άρα ζωής και σωτηρίας εχθρός, κτλ. Τότε ο Ζ. δ. τον
- Δ. επιεικέστατε, βασιλεύ αιώνιε, Σιλβέστρον εν λέγεις νικήσα, ουδείς έδυνήθη, εγώ

1ο Σιλβέστρου άνελθόντος Ν. 1,2,

των παρασχόντα τυφλοίς ανάβλεψ
κηρυττω, κωλοίς ίασιν δωρησάμενον,

ξηράς ασάμενον,

ραντα, όθεν φανερ

του διαβόλου έστίν

εαυτού χιτώνα έφη

εν τω παντοκράτορα

Μ. 1,2,

Θεώ ενίκησα. Ced.

εν τούτου V. 1, το

δέ οι V. 1, εγώ Υ: ή (; την 1

τ, Τ. ούν λ. ήχθη και δ.τ. Ced. ν - - -

T, ού ή η 11 ι: έξω, Ced.

Η 2 και η υπόθεσις Ν. 1,2, Μ. 1,2,

οι ουδε γάρ διά β.ά. διά πρ. βούλομαι δείκνυσθαι την άλ,

Μ. 1, 1 λ. ό, ξ, Ced. * το ό,τ, ύ. δ. V.

* άργυράν add. Cedd, ο καινήν εδώ. Ced.

ο ανδρών om. N. 2, Μ. 1,2, "δ. π. :
με έφη Ced. N. 1. * τών βημά

το θρησκευών Ced. W. 1. * ει δ' ούν (;)

Αν τώ Ζαμόρή cod. * μυκησάμενος

το μέγα Ν. 1,2, 1, μγ. ευd.

* κέλευσον

να προσδ.

και Κν παντός τού κόσμου Ίν Xν

Μ. 1,2. μεγάλη τή φωνή
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auscitare nou valet. » laec audiens Zambres A « Ακούσατέ μου, οι μεγιστάνες και πάντες οι νύν

κcidit vestimenta sua dixitque regί: « Ego, domine,

in nomine Dei omnipotentis taurum occidi, et isία

blasphemans solis gloriatur sermonibus: ideo con

venit ut non amplius ipsi coucedatur dicendi facul

tas. » Silvester autem ait : « Audi, Judase, Scri

pturas ιuas, et ex illis os tibi Pursum obseretur.

Scriptum est : « Dominus mortifica et vivitical. »

Eι : « Ego occidan et vivere acian, ο Rursus igi

ιur uomen istυd ad aures bovis invoca, et si revi

xerit, in hoc nomine confidendum scietnus : si

non, ego Dominum neum Christun invocabo

et illum suscitabo. και Eι Zambres dixit : « Hoc sί

Teceris, per caput regis, omnes Judaei legen dere

linquentes, Christianorum religioni adhaerebinus. »

Τune Silvester, manibus in coelum expansis prece

φιο cum lacryιnis facia, all taurum abit dixitque

magna voce : « Ego momentuum, Domine Christe,

cun clamore praeserlin invoco, ut discat omnis

populus iste diaboli nomine taurun fuisse trucida

ιum, et sancti illustrissimique moninis lui invoca

Lione vivificatidum Iore. Eι cum lauro propinquas

set, Imagna voce dixit: «Ιm nomine Jesu Christiquen

Judaei scelesti crucitizerunt, surge cum gravitate. Ει

statin taurun se moventem et evigilantenvinculis

solvitae liberum dimisit Silvester, dicens : « Wade

unde venisti, et in via meninen ladas. Hoc insi

gue miraculum Judai mirati valdegue ειupeiacti,

extemplo eeciderunt omnes adpedes divini Silvestri,

θαυμάσαντες Χριστιανοί τον θάνατον του ταύρου.

"Εγώ" τον Δεσπότην μου" Χριστον, αν υμίν ευηγ

γελισάμην, έγνων τυφλούς άναβλέψαι ποιήσαντα,

κωφούς άκουσα, άλάλους λαλήσαι, νεκρούς εγείρα

επί τώ ονόματι αυτού, κάντεύθεν" ούν φανερόν

έστι πάσινώς διαβόλου έστιν όνομα του θανατώ

σαι * τον ταύρον", όνπερ άναστήσαι ού δύναται, και

Και τούτο άκούσας ο Ζαμόρής και τα μάτια διαρρή

ξας", έφη προς τον βασιλέα : « Εγώ, δέσποτα, επί

τώ ονόματι τού παντοκράτορος Θεού ταύρον έθα

νάτωσα, και ούτος βλασφημών εν λόγος μόνον κομ

πάζει" , διό δη πρέπον να εστι μηκέτι δίδοσθαι

αυτώχώραν" του λέγειν. » * Ο δε Σιλβεστρος

είπεν: « "Ακουσον, ώ, Ιουδαίε, τών σών Γραφών

(και εξ αυτών "επιστομίζου πάλιν) εν γέγραπται"

« Κύριος θανατοί και ζωογονεί - και οι 4 "Εγώ

άποκτενώ και ζήν ποιήσω. » Το νυν επικάλεσα να

πάλιν εις την άκοήν τού βοος εκείνο το “ όνομα,

και ει ζήσεται, γνωσόμεθα πάντες εις το όνομα

τούτο πιστεύειν" ειδεμή, εγώ τον Δεσπότην μου"

Xριστον επικαλέσομαι", και αναστήσω αυτόν, ο

* Και ο Ζαμόρής φησιν" . Eι τούτο ποιήσεις, μά

την" κεφαλήν του βασιλέως, 398 άπαντες οι

Ιουδαίοι καταλείψαντες τον νόμον τή τών Χριστια

νών θρησκεία προσδραμούμεθα. » * Τότε δη ο Σίλ

βεστρος εκτείνας" εις τον ουρανών τας χείρας το

και μετά δακρύων ευχήν ποιήσας και προς τον ταύ,

ρον άπελθών, είπε μετά φωνής μεγάλης *** « Εγώ

sanctum baptisma poscentes. Ειfactum est gaudium C το όνομά σου έπι πάντων" επικαλούμαι, Δέσποτα

magnum regi et omni populos duas que per horas

clamaverunt : « Magnus Christianorum Deus. »

Χριστέ, (μετά κραυγής) να μάθη (πάς) ο λαός ού

τος, ότι διαβόλου μεν όνομα εφόνευσε τον ταύρον,

τή δε τού "άγιου και φανερωτάτου σου ονόματος" επικλήσει, έζωοποιήθη". » Και πλησιάσας τώταύρω

λέγει μετά κραυγής μεγάλης « Έν" ονόματι "Ιησού Χριστού, αν οι (παράνομοι] Ιουδαίοι εσταύρωσαν",

ανάστηθια μετά σεμνότητος. » Και ευθύς" εαυτόν ο ταύρος κινήσας και εγερθείς, έλυσεν" αυτού

τα δεσμά Σιλβεστρος και απέλυσε λέγων - Πορεύου όθενζεξήλθες, και μηδένα κατά την οδόν άδικήσης. »

"Οπερ μέγα θαύμα οι Ιουδαίοι θεασάμενοι" και σφόδρα καταπλαγέντες, αυτίκα προσέπεσαν εις τους

πόδας του θείου σε Σιλβέστρου πάντες, αιτούμενοι το άγιον βάπτισμα. * Και γέγονε χαρά μεγάλη τώ

βασιλείου και παντί τω λαώ", επί ώρας β’ * κραζόντων. « Μέγας" ο Θεός των Χριστιανών". »

Variae lectiones et nolds.

ο δε αι. Μ. 2, εδ. Xν V. 1, θάνατον του Xύ V. 2, Μ. 1,2. * κ. υμίν φ. Μ. 1,2. * 6.

του θανατώσαι V. 2, Μ. 1,2, οι θανατώσαν coll. *βούν V. 1.2. * δ. το όνομα V. 2. * κομπάζειν V.

2, το Δίκαιονούν έστι μη επι πολύ δοθήναι ά. εξουσίαν τού λαλείν, κτλ. Ced. * δ.χ. Μ. 1,2. * Ced. 495,11

– 18: Προς αν και ο άγιος Σ. έφη. "Ακουε, ώΙ. αποτών σών Γρ. την αλήθειαν, εν τω Δευτερονομία, αυτός ο

Θεός λέγει : "Ιδετε, δείτε ότι εγώ είμι και ουκ έστι Θεός πλην εμού, εγώ άπ., κτλ. * εξαυτού M. 2. * ώς

add. Μ. 1,2, ο ΙReg. ιι, 6. • Deut. Σχει, 59, κάγώV2, Μ. 12. * Επ. ούν αυτών επί την άλληνά. τού

ταύρου και εάν αυτών εγείρης, πιστεύσομεν π. καθώς σύφήςCed." το on. Μ. 2, είζ, όη, πάντως -

ήγε τον Μ. 1,2, αν μου διη. V. 1,2, Μ. 1,2, τον έμων Θεόν επ, Μ. 1,2. * επικαλούμαι V. 2. * Ced.

93, 18-22. Τότε όΖ, λέγει, ουκ είπόνσο, επιεικέστατε βασιλεύ κτλ. εάν Σιλβεστρος των νεκρών ταύρον
: πάντες τον Ιουδαϊκών κ. ν. προς την τών Χ. αυτομολήσομεν πίστιν. Ο δε αεροι Σ. εκτ.

επί πολύ τας χ. εις τον δ. η μά την κ. τούβ. οιώ. N. 1. * Και N. 1, Μ. 1,2. * τείνας N. 2. *χ.
και προσευξάμενος άμα τις 1,3. " φωνή μεγάλη έ. δ. Ίύ Χε, το πανάγιον δ. σου έπ. έπι π. να μ.

υ, λ. ο Ced. μεγ' προς τον Θεόν. Σε επ Μ. 12. * σου επί π., ο κ. Ν. 2, ότι διάβολος, εφ, Μ. 12.
θ0 τ., τούδε φοι και φ. Ced. ανόν σου V. 2. οι ζωοποιηθείη Ν. 2, αναζωοποιήθη Μ. 1,2. * τώ

add, Ced, εν τού Kυ Ιύ Χύ Μ. 1,2, "έπι Ποντίου Πιλάτου ald. Ced. έστ. "Ι. Μ. 1, 2,

αν και στήθι 200, ν. 4. Οι παρευθύς ο τ. όλον ε. κ. Ced. W. 1,2, ο άνέστη και λύσας α. τα δ. ο άγιος

Σ. απ. αυτών λ. Ced. α. θ. θαύμα οι Ι. V. 2. * του αγίου Σ. Ced. του Σ.Ν. 2, το θ. β. Μ. 2,

οι Ced.4951-4: Και τούτου, γενομένου εχάρη μεγάλως ό τε φιλόχριστος βασιλεύς και ήμακαριωτάτη

Αυγούστα και πάν το πλήθος ώστε επί ώ.β γεν άπαντας και Μ. Θεος τών Χ. :" τού τε βασιλέως και

τού λαού παντος Ν. 4, τού β. και τού λ. π. V. 2. * ώς add. Μ. 1,2. * δύο ώ. N. 2. " όντως add.

cod. W. 1, posι χρ. Μ. 1, 2, on. Ced. W. 2. * και η τούτων πίστις cod. W. 2, Μ. 1,2, και μεγάλη ή
δύναμις αυτού V. ή om. Ced.
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ΡΠ. Περί Κωνσταντινουπόλεως. **.

"Μετά ταύτα βουλόμενος ο Μέγας Κωνσταντίνος

κτίσαι " εις ίδιον όνομα έντώ προ του Ιλίου πεδίο

υπερ τον Αίαντος 399 τάφον, ένθα φασί τον ναύ

παθμον" τους επί Τροίαν στρατεύσαντας Ελλης

νας, κατ' όναρ ό Θεός (αυτώ) επέτρεψεν εν τω Βυ

ζοντίω "κτίσαι. Και αν τώ β' έτει της βασιλείας

αυτού εν “Ρώμη ποιήσας Κωνστάντιον" και Κών

σταν", τους " υιους τα αυτού, Καίσαρας", Κων

σταντίνον μεν τον πρεσβύτατον να άρχειν εθέσπισε τι

προς δυόμενον ήλιον, τον δε Κωνσταν εν Ρώμη,

και Δαλμάτιον, άνεψιον αυτού, εν Βρεττανία, κατα

λείψας αυτούς τα δυτικά μέρη, ανήλθεν εις Βυ

ζάντιον συν τη "μητρι "Ελένη, και υιώ Κωνσταν

τω, και Λικινίω, γαμβρώ", επί άδελφή αυτού,

(105) Και άνανεώσας το πρώην υπο το Βυζαντίου,

του βασιλέως της Θράκης, τείχος κτισθεν και προσ

θεις άλλο * διάστημα, προσηγόρευσαν αυτήνον εις

το ίδιον όνομα Κωνσταντινούπολιν". * "Ολίγους δε

τους οικήτορας προς το μέγεθος πόλεως δρών,

από το "Ρώμης τους άξιολογωτέρους οι εκλεξάμενος,

CLXXX. Dr Constantinopoli.

Postea cum vellet Magnus Constantinus sui no

minis urben fundare in agro qui respici Ilion, ad

Alanis lumulum, ub dieunt esse portum, φuen

ιenueruni Graci contra Trojan certantes, in son

no Deus ipsi in Byzantio fundare suasit, Anno duo

decino ex quo Roma regnaba, Constantio et Con

stanti, Lilis Suis, creatis Caesaribus, Constanti

num natu maximum statuit imperare ad solis occa

sum, Constanlem vero Roma, et Dalmatium,

consobrinum suum, Britannia, et relinquens

illis occidentales partes, Byzantium cum matre Ηe

lena, filioque Constantio, et Licinto, sua sororis

conjuge, abit.Tum removato, quen ante Byzantius,

Thracia rex, aditicaverat, muro, adjecιοque novo

intervallo, eam suo nomine Constantinopolin ap

pellavil. Cum autem videret paucos esse pro ma

gnitudine urbis habitatores, dives Romaeillustriores

clegit atque ex alis locis advocaviί; domosque

maximas ipsis aedificans nihilominus in urbe habi

tandi facultaten concessit,

από τα τόπων έτερων συναθροίσας και οίκους μεγιστους οικοδομήσας αυτούς και χαρισάμενος οικειν

την πόλιν εποίησεν".

ΚΟΟ “ (2) Κτίσας δε ο παλάτιον και ιππικών οι

με τους β’ μεγάλους εμβόλους και τον φόρον ενώ

τύπη" την κόρτην αυτού στησιν" επανελθών από

Ρώμης, ενώ και "κίονα μονόλιθον και όλοπόρφυ

ρων" στήσας, δν άπο "Ρώμης έκόμιζε άξιάγα στον

σφόδρα, ίδρυσεν" επάνω αυτού άνδριάντα, όν ήνεγ

κεν από Ηλιουπόλεως τής Φρυγίας έχοντα επί την

Εχstruxit auten palatium et lippodromum οι

duo magna rostra, et forum, ubi Roma deveniena

tabermaculum suum posuil: ibίdemque monolitham

ei omnimo porphyreticam columnam, guan value

mirabiliter e Roma deporιaverat, statult, atgue οι

per illa imposuit statuan, quan adduxit ex Ile

liopoli Phrygia, Septem in capite radins habenten.

Variae lectiones et notee.

* Πρει ευθείca in codice evanuit, sed cί, ταυτίσει και
και

βασιλεύς Κωνσταντίνος, και άνφκοδόμησε,

5; δ. όπως ώκησε το Βυζάντιον ο μέγας

ειρηνεύσας εκάλεσεν αυτό. Κ. Π. άξιολόγους

άνδρας πολλαχόθεν επισυναγαγών και κατασκηνώσας εν αυτή V. 1, ac κι lac με Silvestria

uis ex Actis petita essent, ηuanvis de hoc papa nihil h. I. Peteratur.

έτει, Leo, P. κε", εωλζ, Glyc. 462.4.463,10. Και μ. V. 1,2,

το έσχημένα add. W. 2, Μ. 1,2. Το εν Β. V. 2.

* Κώνσταν χαλ Κωνστάντιον V, 1.
-20, όν. έπι τά έσπέρια κατ’ V. 1.

οπη. Α. * Κωνστανίνον coli. et A.

Μ. 2, και Κωνσταντίνον-Ρώμη οn. V. 1. * αυτού υιούς Α.

ήλιου ν. 2, Μ. 2. οι ήλθεν εις το Β.V. 12. * συν μ. V. 1.

. β. Μ. 1,2, υπό Βύζου τινος β. V. 1, Βυζάντιον β.
ρον γ. 2. οι θεσπίσας Ν. 2, π.δύο μέρη

-- ταμερή αυτού άδελφή αυτού Α. * *

Υ. 2. Η και την ενη

ύπο τού Β

"ά..Κ. Π. V. 1. *** Κωνσταντίνου προς: Α.

om.usgue ad Pώμης 3-2. * τι ποιεί; add. W. 1. ο εξολίγους V. 3,

το Ced.496,7–21. Tώ η

"Η πόλιν ald, Υ: 1-2, Μ. 1,2,

κτίσαι και

" τους om. W. 1,2, ά. ομο,

Τι και εάd. W. 2, Μ. 12. * πρεσβύτε

Μ. δ.τ. Μ. 2,

* Glyc, 463, 14-16; Μ. 1,

άξιολόγους V. 1, Μ. 1,2. * Περί

τών ευαγών οίκων cod. (cf. ε' - περί τής οικοδομής του παλατίου και των μεγάλων εμβόλων και τού πορν

φυροκίονος

γ. 1 ad $ 2, et Ced. 496, 21-497,1 οι Glyca 456,16-464,4). Φασί δε αυτών και τοιούτόν τι

αξιοθαύμαστον. Αποστείλας γάρ τους μεγάλους αυτού άρχοντας εν Περσίδι, οι και διά μηνών ως

:ε::τις και πάκτα τξε κεντενάρια αναλαβόμενοι, υπέστρεψαν. Ο δε βασιλεύς προτού

πόστρέφειν αυτούς αποστείλας εις
"Ρώμην, άνελογίσατο (άνελατ, cod. άνελάβετοί) τας φαμιλίας αυτών,

δρασε δε και κτίστας μηχανικούς, να θεάσωνται τους οίκους αυτών και τους τόπους ενός εκάστου που

: και όπως ιδείν αυτάς, ετέρας επί τούς: τής θαλάσσης, άλλας δε επί τάς ηπείρους, και τά

σχήματα των κτισ
κών άν

μάτων και τάς ανόδους, οΐαι ήσαν κοχλεώδες. Και λαβόντες τας φαμιλίας των συγκλητι

ήλθον επι το Βυζάντιον και άνθόμοια έκτισαν άπαντα. Και εκάθισεν εκεί τάς φαμιλίας αυτών,

Ελούντας ούν μετά νίκης εκ τής Περσικής, ώς είρηται, εδέξατο αυτούς ο βασιλεύς μετά ε: μεγάλης

και ποιήσας ευωχίαν είπεν αυτοίς - « Θέλετε άπελθείν εις: » δοκιμάζων αυτούς. Οι δ

- -- ών ιβ. « Απ’ όψεως (άπόψε cod.) έχω υμίν

κατελθείν άχρι μηνών β. « Απ’ όψεως ε: ε:: τον εαυτού οίκον ούτοι δε ώς είδαν

τον παρακοιμώμενου αυτού ένι έκάστω (ένα

άφησαν μη

ύναι τους οίκους ύμών. - Προστάξας δε

- - και τας αυλάς και τας ανόδους και πάντα όμοια τών εν τη Ρώμη, μέτρα τα και σχήματα

τους: την άπόβλεψιν τών θυρίδων, έδωξαν είναι εν φαντασία εις την Ρώμην. Eυρόντες δε και

και τά ε:
τάς φαμιλίας -- --

::σμα, αλλά φρόνησις του

Εκεί τών όνομά b

μήσας Leo εί, Syn. 519.

Α. οι ενώ τό

Μ. 4.2. ε: ν» όλόφυρον ν. 2.

αυτού, κτ

αυτών εξεπλάγησαν ερωτήσαντες δε αυτούς -

σιλέως, ότι άκοντας και μη βου

των αυτών ελήφασι και οι τόποι τας προσηγορίας. * Οιχα. 464,9- 15.

Μ. 1,2- τερπνούς ε. Βγm.
* και το V. 1, και V. 2, -

or homoioteleuίon.
- "Ρώ on. V. 1,2, Syn. propί - - - - - -

ξέρπει::. μ. έστησεν εί η ε: αδρισας επάνω αυτού ανδριάντα επ' ονόματι

ίδρυσεν couice ιδρύσατο Leo. " την on. Αν

και μαθόντες άκριβώς τότε επίστευσαν ώς
λομένους αυτούς ενώπισεν ένταύθα,

Hν δε οικοδο

* ιππικών και παλάτιον

οι έστησε. * εν ώκ. V. 1,2,
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Columnan autem ob magnitudinem et pondus per A κεφαλήνάκτίνας ζ", τον δε κίονα τρισίν έτεσι πλων

ιτρs annos in mari devexil, et a mari usque ad

forumilla perannum venit, lice rex continuo line

illuc vagaretur et aurum imusitatum multitudini

distribueret. Deindle posίηuam in fundamenta pro

fulcimento custodiaque duodecim cophinos, quibus

Christus benedixit, lignaque previosa, ac sacras

reliquias, posui, virile mirabilis prorsus mirabi

lem hane psan monolithum columnam cum multa

arιe industriaque ac intelligentia defixit. Οιosdam

nutem inscios et ignaros vel, ut melius dicam, sto

lidos, in errorem adduxerunt, ut non esse mono

Lithum crederent, Beneae zona lorique multi ad

ornatum convenienter aptati.

Praeterea editicavit templa Sanctorum Apostolo

rum, Sancta Irenes, Sancti Mocii, ac in Anaplo

archangel Michaelis. Insuper construit Sanctam

Sophiam (prope Sanctam Irenen), ecclesian per

pulchram, sed non juxia formam pulchriudinen

que ac magnitudinen, quae nunc in usu. Ηιjus

dedicationen facit sub Eudoxio patriarcha Euno

ιιιιι discipulo, mensis Mai die undecina, celebra

tam a prima synodo, ubi sedebant recenti decem

el, Octo sancti Patres.

Postea creatis Caesaribus Constantio, filio suo,

Constantinopoli, et Licinίο, ejus genero, Nicomediae

Billynia, contra Porsas arina ιιιιιι, et ab ipsis rοga

ιus, Illos tributarios ecil, et reversus est.

Eι cum Nicomedia cognoviaset, ηuod Licinius

vindictam exercens Christianos morti tradebat ,

noerore perfusus ad illum scripsit ut a furore com

tra Christi ecclesias abstinere exhortans. Sed ille

ζόμενον ήγαγε διά την υπερβολήν του μεγέθους και

τού βάρους, από δε τής θαλάσσης μέχρι του φόρου

δι’ ενιαυτού ήλθε, καιπερ τού βασιλέως συνεχώς

φοιτώντος" και χρυσίον άπειρον τώ πλήθει διανέ

μοντος. Eίταθέμενος εις τα θεμέλια τους ιβ' κοφίνους,

ούς ο Χριστός ηυλόγησε, και ξύλα τίμια και άγια

λείψανα προς στηριγμών και φυλακήν, έστησεν ο

αυτόν "διά " πολλής τέχνης, δυνάμεώς τε και σο

φίας ο θαυμάσιος εκείνος ανήρ τον πανθαύμαστον

μονόλιθον κίονα, εξεπάτησαν" δέτινας τών άφελε

στέρων και ιδιωτών ή μάλλον " ειπείν τών άλογωτέ

ρων, μή είναι τούτον μονόλιθον αι προς διακόσμη

σιν και ευπρέπειαν αυτού χαλκαι ζώναι και οι το

πλείστοι λώροι ".

* Και προς τούτοις έκτισε ναούς τών τε Αγίων

Αποστόλων, 4ΟΠ και της άγιας Ειρήνης", και

τού άγιου Μωκίου", και τού άρχαγγέλου Μιχαήλ

εν τώ Ανάπλω ". Προς τούτοις κτίζει και την

"Αγίαν Σοφιαν(106) (πλησίον της Αγίας Ειρήνης,

έκκλησίαν περικαλλή, άλλ' ού κατά το νύν δρώμε

νον σχήμα, και κάλλος, και μέγεθος. Και ταύτης

τα εγκαίνια ποιεί επι Ευδοξίου πατριάρχου, μαθη

τού Ευνομίου, μηνί Μαΐφ ια" εγκαινισθείσα παρά

τής α' συνόδου των τιη άγιων θεοφόρων ο Πατέ

ρων.

* Είτα ποιήσας Καίσαρα Κωνστάντιον", υιον

αυτού, εν Κωνσταντινουπόλει, και Λικίνιον", τόνι

γαμβρόν αυτού, έν Νικομηδεία τής Βιθυνίας, κατά

ο Περσών έστράτευσε", υφ’ ών παρακληθείς ο υπο

φόρους αυτούς εποίησεν" και υπέστρεψε.

* Και μαθών εν Νικομηδεία, ότι Λικίνιος τιμω

ρών εφόνευσε τους Χριστιανούς, συγχυθείς και τη

λύπη έγραφεν αυτώ παρακελεύων 402 άποστήναι

αυτών τής κατά τών εκκλησιών τού Χριστού μανίας.

Variae lectiones et notae.

η προσφ. Ν. 1,2, Μ. 1,2, - έστ.– πανθ. om. Slav.

μαστές ... και μετά π. V. 1.Μ. 12. " θαυμαστός Μ. 12. * εξεπατηθ. δέ τινες cod. W. 2, Μ. 1,2,

και ιδ. ή μ. ε. τών άλ. om. W. 2, Μ. 1,2, ex homoioteleuίο. * και πλ.Μ. 12. "Ευσεβίωτώ Παμ

φίλουβίβλούς Ιεράς Κωνσταντίνος κατασκευάσαι προσέταξε λόγω των εκκλησιών Κωνσταντινουπόλεως, πα

βασχόμενος αυτώ δημόσια χρήματα, ο άτερ τών λοιπών βιβλων, ξ, βίβλους εκδορκάδων μεμβράνων έγραψε

(Schotion cod, Leo, 88 22-89,2, Syη. 52). * Ced.495,2-6, ναόν Leo, Ced. * Ε. τού V 1,2.

αν και τού άγιου Αγαθονίκου Leo, Cel. " άρχιστρατήγου Ced. * και Σωσθενίω 23ά. Ιερ, Ced. *

Προς –πρν. om. W. 1, Μ. 1,2, 1, πλ. "E.V. 2. μηνι, on M. 12. * θεοφ. om. W. 2. * Ced.497, 1.

"Ο δε βασιλεύς πάλιν επί Πέρσας εκστρατεύει και τούτους προπωσάμενος πάλιν υπέστρεψε, * μεν τόν

ald. V. 1. * Κ. Π. Λ. δέ V, I. ** επεστρ. V. 1,2, ύφ, ών οm. Μ. 12. ** και add. Μ. 1,2. * ποιήσας

υπ. V. 1,2, Μ. 1,2. * Sie W. 12. Και μ.ότι Λ. έν Ν. τ. έφ. Μ. 1,2, sed et : Ταύτα μ. Κωνσταντίνος

ο ευσεβέστατος post CLXXXIII,6; Τ.μ. Κ. ό ε, ότι εν Ν. Λ. τιμωρεί τους χριστιανούς οργίζεται κατ'

αυτού μεγάλως cod.-Tώ δε Λικινίω ώς (Λ. και Μ. 1,2) συμμαχήσαντι αυτώ εις την τών τυράννων κατά

λυσιν εξέδοτο Κωνσταντίαν αυτώ την ιδίαν (Κ. την εαυτού Μ. 1,2) άδελφήν εις γυναίκα. Και άφορίσας

αυτώ μοιρανικανήν τών (κ, της Μ. 1,2) "Ρωμαίων γής, ανέδειξε βασιλέα, απαιτήσας αυτώ συνθήκας
μηδέν παρά τών Χριστιανών δογμάτων (κατά τού Χριστιανισμού: Μ. 1,2) πράττειν. Ο δε Λικι

νιος κρατήσας την άρχην (ουκ ήνεγκε την ευτυχίαν, άλλ" ώσπερ) λήθην λαβών τών συμβεβηκότων τους

προ αυτού τυράννος, εις είδωλομανιαν εξώκειλεν και ών τής πικράς καταστροφής θεατής γεγένηται, τού

των τον βίον έζηλώκει (και Μ. 2, γυναικομανών (και Μ. 1,2), άδικών και φονεύων τους Χριστιανούς

(cod. in exι Μ. 1,2 posι CLXXXIII, 6). Ced. 477,21-25τώ β' έτει (= 517; 495,12-15τώ ιό και

ιε" έτει ήρξατο -- διωγμών κινείν. "Επι Λικινίου εμαρτύρησαν ή άγία Ευφημία, Γουρίας, Σαμωνάς και

"Αβίβος, Μακρόβιος, Γορδιανός, Ουαλεριανός, Ζωτικός, βασιλεύς Αμασίας, 'Αβιβος διάκονος και οι εν

Νικομηδία με", και οι εν Σεβαστεία μ' έπι Λυσίου ήγεμώνος και Βλάσιος, και ο άγιος Θεόδωρος ό στρα

τηλάτης (Σχόλιον cod)-in Nota Codex legίι παρά τα τών-γυναικομανών και άδικων– Γόρδιος et Nικο

πόλει. " μάλλον δε συγχ. cod. και συγχ: Μ. 1,2, ών (και V. 2, Μ. μή μεταξύ πολέμου γινομένου, συν

εσχέθη Λ. (ζών οιn.Μ. 2), εν Χρυσοπόλει και τούτον εν Θ. περώρισε V. 1,2, (περιωρίσας Μ 1,2). Ο

δε Λ, κατά Χριστιανών μανείς, πολλά δεινά ειργάζετο, κ. τ. λ. Sym. 50'.

* αυτών μετά πολλής τ. άγιων δ. και ο θαυ
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" Ο δε καταφρονήσας μανικωτέρω τώ διωγμώA montum conteinmens, majori cliam cum crudeli

εγρήσατο και (λοιπόν "κρυπτώς) κατά τού ευεργέ

του επιβουλάς επενόει, ύστερον να δει και δημόσιον

πόλεμον επεκράτει κατά τού υπό θείας δυνάμεως

φρουρουμένου ". Και συμβολής γενομένης κατά τα

μέρη τής Βιθυνίας (και του ενδόξου σταυρού προά

γοντος), Κωνσταντίνου υποχείριος γέγονενό δείλαος

ζών" συλληφθείς. (Φιλανθρωπία δε χρησάμενος ο

κατά πάντας πραότατος "βασιλεύς τώ. * δυσμενεί),

ικίλευσεν αυτών εν Θεσσαλονίκη" διάγειν ήσυχά

ζοντα. Ο δε μικρον εφησυχάσας", έφωράθη βαρ

βάρους τινάς μίσθωσάμενος προς το αύθις άναμα

χήσασθαι. Και μαθών τούτο ο Κωνσταντίνος έκό

λευσε κεφαλικήν αυτών υποστήναι" τιμωρίαν.

* (5) “Η δε μακαρία Ελένη εις * Ιερουσαλήμ

απελθούσα προς αναζήτησιν τού τιμίου σταυρού, και

τούτον εύρούσα, έκτισεν" εκκλησίας θαυμασίας,

καταλύσασα τον έπι τώ. Δεσποτικώ τάφω κτισθέντα

ναν οι υπο - τών άθεων αυτή και Αφροδίτη. Και οι

υποστρέψασα και πολλά τώ υιώ περί " τής εις

Xριστον πίστεως εντελαμένη, ετελεύτησεν ετών

403 π., ήν έθαψαν" έντώναώ τών Αγίων Αποστό

λων". Πάσαις τοίνυν άρεταις * ή μακαρία" κε

κοσμημένη είχε" και την χριστομίμητον ταπεινοφρο

σύνην προς πάντας μεν, διαφερόντως δε " προς το

μιλιτών μοναχών σχήμα. Τάς γάρ τοι διά βίου *

την παρθενιαν άσκούσας" συναγείρουσα πολλάκις"

και έπι στιβάδων κατακλίνουσα, αυτή δι' εαυτής

καθυπούργει, έψα παρατιθείσα, και κύλικας ορές

γουσα και ύδωρ ταις χερσιν αυτών επιχέουσα, θερα
παίνης το έργον έπλήρου. Ούτω δε και τον αείμνη- Ο

στον υιον απ' αυτής εξεπαίδευσεν", άτυφον έχειν"

φρόνημα, άρετής" και "πολιτείας ακριβούς έπι

μελείσθαι, δουλεύειν" τω Θεώ, κατά την Γραφήν,

μετά φόβου και τρόμου, ο (1068) δς" (και αυτός)

εκατονταπλασίως.

- Επί τούτου γάρ τού μακαρίου * οι ενδότεροι

1ate in illos saeviebat, et lice occulte, contra bene

factorem insidiabalur. Posureno publicum bellum

contra quem divina polestas ιuebatur, conclamal.

Congressuque facto ad partes Bulynia illustrique

cruce prelata, vivens ac tremens captus in po

testatein Constantini venit. Clementia vero erga

inimicum usus rex erga omnes milissimus, ipsun

Thessalonica Pacifice dogere jussi. Posιηuan au

ιun Paulisper quieveral, barbaros aliquoι mercedυ

conductos au denuo praliandum ascivil. Hoe vero

audito Constantinus jussi illum capitali μαια

plecti.

Cum Interim beata Helena, Jerusalem all invo.

Βntendan preliosam crueen protecta, can reperisse,

cgregias ecclesias, templo ηuυd impiί Aphrodite

ευρcr, Dominico ιumulo construxeran destrucίο,

adillcavit. Deinle posiguan revorsa και multaque

de ido Christi filio suo mandaviι, οριoginια αιμος

μιαία νοτιuaest et in Sanctorum Apostolorum επι

Ρίο sepulta, Omnibus exornata virtutibus, ad on

ιες ιάσι, Ρraciφue vero ad sacrun monacharum,

habium, humilitatem imitatione Christi servabal.

Πlas enim qua viva virginiaten colebaut, sape

κουμπούλης, οι super lectulos accumbere jubens,

Ιρsa perse ministrabat, cibos enim 2pponens, pocula

Porrigeus, et manibus earun aquata inίundens,

ορμs fanula prasiabat. Sic et suun memorabilon,

Πίun edocuit, ιιοι αιο sapere, virtuten justaμι

que agend rationem curare, Deo justa Script ιται

cum metu ac trenore servire; qui eliam ipso idυ

Liter eius mandata servans omnimode tructus -

tiebal.

φυλάττων ακριβώς τάς αυτής εντολάς έκαρποφόρεια

Sub hoυ hanque beato interiores Indi e Iberial

Variae lectiones et nolae.

το Ced. 497,1-15. Tώ θ' έτει ο Μέγας Κ. θεωρών Λικίνιον μανικώτερον κατά των Χριστιανών τώε.

χρώμενον και

--ε: Μ. 1,2,

επιβουλήν κ. τού έ. μελετώνται όπλίζεται, κ. τ. λ. "λ, ο κρυπτός cod. λ. κρυπτάς ή

* αυτοκράτορος add. Μ. 1,2-5, τα δε και η μησι τού πολέμου μεταξύ Κ. και λ. στις

μένου, ώς πόλεμος κατά την Β. εφτά; Ced. - κ. τοις μέρεσιτής Β. cod, έντους της Β.μ. Μ. 1, 2

έ, ζών ό άλυτήριος συλλαμβάνεται εν

* δ.τώ αυτοκράτορα σε 1,2.

ρυσοπόλει και εις Θεσσαλονίκην εκπέμπεται φρουρείσθαιρει,

* ο καταπραότατος Μ. 1,2, * Ως δε εν Θ. επέμφθη και πάλιν

εκεί σε νεωτερίζειν έμελλε β. μισθούμενος, τούτον διά ξίφους αποτμηθήναι ο βασιλεύς κελεύει. Ορι.

-- ερίζοντος (νεωτερίσαντος κατ' Μ. 2) αυτού και όπλων άπτομένου (άπτόμενος
Πάλιν δε νεωτερές Μ. 1,2) Κωνσταντίνου άντρέθη :

προστάξαντος (του

έφ. δε β. Μ. 1,2.

ανήλθε και τον

ο κ. ύπ. Μ. 1,2,

τους αγίους τόπους φανερώσασα και τον τίμιον

μήσασα εν αυτοίς,
έ. θαυμαστάς εκτς Μ. 1,2. * βωμόν Μ. 1,2. **ά

δύτης Μ. ει
ετάφη εν Ced. d. πά άρετή Ν. 1
- 11ά τ, αρετής Ν. 2, Μ. 1,2, cod. πάση τ. άρετή V. 1.

Πάσης W. 1. “ει γάρ

-- d.

: ε» παντοίου add. Μ. 1,2,

ή θεραπαινίδος Vς 15 ετών νιών Μ. 1,2,

add. Μ. 1,2,

- Cel. 498,9-17,

και Γαλατών τω:

ας Γρηγόριος - Α

Η:ε: επισκόπου" α

περιφανώς τούτους εκαλλώπισε (τώ κ' έτει).

* άκούσασα συνεγεί

ή: 2. 65 ώ ί Ν. 2, αν και ό Μ. 1-2
-- ώ Κω μ. Ced. cί. Philipp. 11, 1,2. ως και Υ. 2. καρποφόρησεν Μ. 1, 2,

ε: έτοιμος πολλά: τον Χριστιανισμών προσεδέξαντο άπό τε Κελτών

εσπερίων αλλά και Ι. οι ένδοτέρω, 16, τ. και Α. άρχήν εκ Τ. λαβόντες, τότε γαρο

της μεγάλης Αρμενίας εκ του φοβερού λάκκου εκείνου εκβιβλητα -και Πέρσαι ομοίως

λλά και ψυαδαξάδεύγούχος παιδαγωγός Σαπώρου έμαρτύρησεν. * και add. W. 1,

Μ. 1,2),

V. 1,2, Μ. 1-2 (ο δείλαος Ν. 4). * * εφησύχασεν,

* 525 (5527)– σ'. Όπως ή μακαρία Ελένη εις Ιερουσαλήμ

βίον καλώς άμειψασα μακαρίως τελευτά - -

αεί 497.23-499,20. Και Ε. ή: τού βασιλέως στεφθείσα δι’ οπτασίας εις

- 1, Rubrica in codice evanuί:

τά "Ι. άπέρχεται και

σταυρών εύρούσα πάντα ανέστησε και ναούς οικοδο

* εν Ι. Μ. 1,2. * ε.θ. έκτ. γ. 2,

2, Μ. 2. * Ελλήνων add. cod. και της Αφρο

- Η δε μακαρία "Ε. εξ Ιεροσολύμων επανελθούσα και π. τώύ, αυτής και β.- π. και

::: : 1,2. *" και έθαψεν ο υιός αυτής W. 1.- εν Κ. Π. έντώ Ν. 2, Μ. 1,2,

"άπι εν Κ. Π. coll. *ήμ. άρ. Ced.

add. V. 1. "εξαιρέτως δε, π. τους μονάζοντας συνάγουσα γαρ παρθένους

υσα πολλώ π. V. 2,Μ. 1,2. * δέρμα. V. Η

1. * το add-cod, "τε add. W. 1. οι πάσης
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εμcrun Laptisma accessorumι; et Armeni cun A Ινδοί και Ίβηρες προσήλθοντώ αγίω βαπτίσματι"

ειο rege Tirilate per beatissimum martyrum et

ιuagnum Gregorium, suum archiepiscopum, perfecte

crediderunί.

Accidi autom in Campania terra motus, Cecide

τιμο ιτείται μεθος : et solis detectus hora

diei tertia factus est ut stellae Coelo parerent,

Prope Melitensen regionem full omnimodum

serpentium genus, internodis quinque separatorum,

cerιamenque ingressi ali alios occiderunt, iία με

regίο corporibus eorum feteret.

Judasί φuoque ιurnatin proticiseebanίur ad tem

plum in Jerusalem adicandum: nullos divinus Con

stantinus punitos dispersit, et quorumdam aurious

amputatis, οι ιurbanenti signυ eorum corport

impresso, φιοριφue circumduxit, ad instruendum

alios omnes, me isdem inceptis manum admove

Γent.

CLXXXI. De prina synodo.

Νίcaena symodus recentorun decen οι οριο

sanctorun Patrum, hac de causa acta est. Cum

videre magnus ille rex Constantinus Ecclesiam ab

Ario couturbatam, synodum occumenicam indisit,

Episcopos ubique publicis equis et mulis ad

synodun proticiscentes uti jussit, ipseque Nicean

κdil, videndi cupidus pontiticum multitudinem

et umaminitalem eorum promovendi.

Cum igitur omnes advenissent, eden maximam

in regia parari jussit et thronos in eaponi; οι δία

illos ingredi pernisit, Ipse vero postremus omnium

cum pauctsingressus et stans in medio, cunctos uί

sederent invitavit. Deinde, parvo hrono posito,

ab ipsis jussus, sedit et ipse posίremus omnium :

tanta pietas et veneratio virorum illorum regen

occupabaι! Illi quiden Moribus laudum caput ejus

coronanιes, ipsius zelum erga divina benedictionί

bus cumulabant. Ipse vero circa Concordian una

και οι Αρμένιοι επίστευσαν τελείως" μετά τού

βασιλέως αυτών Τηριδάτου διά τού πολυάθλου μάρ

τυρος και μεγάλου Γρηγορίου άρχιεπισκόπου" αυ

-ΟΥ,

* (4) Εγένετο δε και σεισμός εν Καμπανία, και

κατέπεσαν πόλεις γ' και έκλειψης ηλίου γέγονεν

ώρα το γ' τής ημέρας, ώστε και αστέρας εν ουρανώ

φανήνα.

40%" (5) Και περί την Μελιτινήν χώραν"

όφεων παντοιον το γένος, εκτείναντες" επί διαστή

ματα ε" - και μαχεσάμενοι " κατέκτειναν άλλήλους

ώς και την χώραν (εκ τών σωμάτων αυτών) άπο

ζέσαι τα.

" (6) Και οι Ιουδαίοι στασιάσαντες προς το οι

κοδομήσαι τον εν Ιεροσολύμος ναών", πολλούς ο

θείος ο Κωνσταντίνος τιμωρησάμενος διεσκόρπι

σεν (ενους και τά ώτα αυτών αποτεμών και το τής *

προπετείας ένθείς αυτούς τώ σώματι οι σύμβολον,

περιήγε πανταχού σωφρονίζων και τους άλλους

πάντας μηκέτι τους αυτούς επιχειρείν πράγμασιν).

ΡΠΑ". Περί τής α' συνόδου".

* Και ή εν Νικαία σύνοδος των τιη αγίων Πα

τέρων) εγένετο διά προφάσεως το άσδε. "Όρών ό μέ

γας ούτος βασιλεύς Κωνσταντίνος) την Εκκλησίαν

ύπο 'Αρείου ταραττομένην, σύνοδον οικουμενικήν

συνεκρότησε ".

*(2) Και τους μεν επισκόπους πανταχόθεν δη

μοσίους ίππους και ήμιόνος εις την έλευσιν τής

συνόδου χρήσασθαι έκέλευσεν, αυτός δε εις την Νί

καιαν άφίκετο, δεν* εφιέμενος την πληθυντών

άρχιερέων (και την ομόνοιαν αυτούς οι πρυτανεύσα).

405 (5) Συνεληλωθότων ούν πάντων, οίκον μέ

γιστον " εν τους βασιλείοις εκέλευσεν ο ευτρε

πισθήναι, και θρόνους εν αυτώ τεθήναι, και ούτως

εισελθείν αυτούς επέτρεψεν εισελθόντος δεν αυτού

έσχατον συν όλίγοις και έστώτος εν τω μέσων

προετρέψατο πάντας καθίσαι. Eίτα θρόνου μικρού

τεθέντος, κελευσθείς υπ' αυτών εκάθισε (και αυτός)

έσχατον” πάντων, τοσαύτη να τις δε ευλάβεια και

αιδώς τών άνδρών κατείχε τον βασιλέα. Και οι

μεν" τους άνθεση των εγκωμίων την κεφαλήν αυ

Variae lectiones et note.

ο τ. επ. V. 1,2, Μ. 1,2. * άρχ. τής μεγάλης Αρμενίας εφ' ού γέγονε σεισμός Μ. 2. * 524 Aug. 6.

–ζ". "Οτι εν Καμπανία κατέπεσαν άρδην υπό";: φ 1,:ε: Ced.499,2-5, ή:

(τώ κι έτει) γέγονε στηλικούτος εν Κ. ως εγ' π.πεσείν και η εν τοιαύτη ώς άφ. ενήμερα τότε και ο π.

γ. επί την Μ. φ. οι καί μ. κ. εαυτούς ώς και την χ. εποζ. "Εγ. δε σ. V. 1. * ώραν γ.Ν. 2, περ. γ' ώρας,

Μ. 2. τα η. Ότι περί την Μελίτηνών χώραν παντοιον γένος όφεων αθροισθεν επί διαστήματα ε" και

: κατέκτειναν άλλήλους, ώστε και πάσαν χώραν εποζίσαι V. t evanuit in cod. *χ. εφάνη

2, εφ.χ. M. * παντοίων V. 2. * εκτ. εαυτούς Ν. 1, 2, ειστείναντες Μ. 12. * εν οις μ. κ.: και

μαχητάμενος V. 2. * εποζεσαι V. 1,2, Μ. 12. "Widetur essee. θ’ V. 1. Και "Ι. Ν. 1,2, Ced. 489,6-7.

Και Ιουδαίους περί την οικοδο : τού ναού πάλιν στασιάζοντας Κ., ο μέγας τ. δ. * V. βουλόμενοι Μ. 2,

β. Μ. 1. το βασιλεύς add. W. 1,2, Μ. 1,2. * παρακοής και add. W. 1,2. * το add. cod. σε ι. Σύνοδος

κατά Αρείου τών τιη αγίων Πατέρων τών εν Νικαία V. 1, sed Μ. 1,2, ut cod. deest rubrica in W. 2.

** Cel. 499,21-500,7. Tώ κ' έτει γέγονεν ή άγια και οικουμενική α’ συν. εν N. συνελθόντωνά, τιη π.

ής ηγούντο Σιλβέστρου πάπα τοποτηρηταί, κ.τ.λ. * δε: Μ. 1. αυτών τιγ’ άγ. πρν cod. * Μετά

χω το συναθροισθήναι πάντας τους ρηθέντας τη Π. εν Ν.δ. οχήμασιν, άφ, και ο β. έφ. ... την πλ.τών

. Και δη ό. : εντ. β. κατασκευάσας θρ. πολλούς ενά, τι προσέταξεν και δ, ε, τους αρχιερείς επ.

έσχατος δε συν ό, εισελθών και αυτός και στάς εν τώ μ. Ced. 5008-22. * εισελ. V. 1. * :-πρυτ.

on, Slav. ** αυτών Μ. 1,2, Tώ κ' ε. τις αυτού βασιλείας γέγονεν ή εν Ν.σ. κατά A. Sym.51». * μέ

γαν Μ. 1,2, οι ε. κελεύσαντος Ν. 1,2 M. 1,2 on και ante ο "και add. W. 1. * έσχατος Ced. * τοι

αύτη W. 1. * Τοσαύτητής ευλαβείας και αιδώ cod. * Και οι μεν– απαθώς dees in V. 2, folio inte

gro deperdiίο.
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του στεφανώσαντες, την περί τα θεία σπουδήν A mimitatem μια sermones habens, multos e verbis, οι

εύλογίας ή μείψαντο ". Ο δε τους περί την ομό

νοιαν" και συμφωνίαν προσαγαγών λόγους, πολλούς

μεν εσωφρονήσατο ** και λόγος και δώρος, πολλάς

(δ) στιβάδας ευπρεπισθήναι 1 προστάξας, επί το

αυτό πάντας εστίασε ο - τους μεν άξιωτέρους"

ομοτραπέζους λαβών, τους δε λοιπούς εις τάς άλλας

τραπέζας διεϊλεν.

(4) θεασάμενος δε τινας τους δεξιούς οφθαλμούς

εκκεκομμένους" και μαθών ώς ύπο. * Μαξιμιανού

και Διοκλητιανού * διά την εις Χριστον η πίστιν

και ομολογίαν τούτο πεπόνθασε, τα χείλη τους

τραύμασι προσενήνοχε κατασπαζόμενος, ελκύσειν

εκείθεν ευλογίαν τώ φιλήματι πιστεύων. Ούτως ήν

ο θαυμάσιος εκείνος άντρ ευλαβεία και πίστει και

μετριοφροσύνη λελαμπρυσμένος,

"(5) Τη δε επαύριον οι επίσκοποι και ο βασιλεύς

εις ένα τόπον συνελθόντες καλούσε τον "Αρειον σύν

τοις ομόφροσιν αυτού εις την σύνοδον, επιτρέποντας

αυτό συστήνα τους οικείους δόγμασιν. "Hν δε τα

δόγματα του άσεβούς ή και τρισκαταράτου τι

τοιαύτα. « Ουκ άει ο Θεός Πατήρ ήν, άλλ' ήν ότι ο

θεός Πατήρ ουκ ήν ουκ αεί δε να ήν ο τού Θεού

λόγος, άλλ’ εξ ουκ (107») όντων γέγονεν, ο γαρ

ο θεός τον μη όντα εκ του μη όντος πεποίηκε διο

ή ποτέ, ότε ουκ 406 ήν κτίσμα γάρ έστι και

ποίημα ο Υιός - ούτε δε όμοιός έστιν ο Υιός κατ'

ουσίαν τώ. * Πατρι, ούτε δη * (αληθινός και φύσει

του Πατρός Λόγος έστιν, ούτε τα αληθινή σοφία

αυτού έστιν - άλλ' εις μεν τών ποιημάτων και γεν- Ο

νητός" έστι, καταχρηστικώς δε λέγεται Λόγος και

Σοφία (γενόμενος και αυτός τώ ιδιωτού θεού Λόγω

και εν τω Θεώ σοφία), έν ή και τα πάντα και αυτών

πεποίηκεν ο Θεός - διό και τρεπτός έστι και άλ

λοιωτος την φύσιν", ώς και πάντα τα λογικά - ξέ

νος τε και άλλότριος και άπεσχονισμένος έστιν ό

λόγος τής (τού) Θεού ουσίας, και άύρατός (έστιν)

ο Πατήρ τώ. Υιώ ούτε γάρ τελείως και ακριβώς

γνώσκει ό Λόγος τον Πατέρα, ούτε τελείως δράν"

αυτών δύναται - και γάρ εαυτού την ουσίαν ουκ

είδε 19 - δι' ημάς γάρ πεποίητα, να * ήμάς δι'

αυτού ώς δι' οργάνου κτίση ό Θεός" και ούκ άν

υπέστη, ει μη ήμάς ηθέλησεν ο Θεός ποιήσαι.

Ήρώτησεν ούν τις αυτούς, ει δύναται ο τού θεού

donis ad sapientire nortnam. Mulıosιe leculos

cun stormi prescripsisset, ibίden omnes epulo

Tecreavil : digniorcs φuidem sure participes meuse

sumρεις επιστοι αυτοι οι alias mensas disper

titus est.

Videns auten φαουάan dextens ocus orbειοι ει

cognito illos a Maximiano e Diocietiano proφιοι

Πden in Christum et confessionem hoc esse pλ5305,

θα anino complectens labia cicatricibus adinovic,

επίude benedictionem osculo elicere credens. Sίο

Πe mirabilis vir pictate, ide ac modestia mίτερα

Lucebat.

Postridio episcopi cum rege in unum conτο

μίαιος, Arium cun sequacibus ens in synodum

νοcant, ei facultatem tribuentes sua producendi

αυgmata. Erant auten hufus impli erque εκεο

crandi alla dogmata : « Deus haud seroper, οι

Pater, sed tempus Luit, cum Deus non esse Pater.

Verbun auten Dei non semper Tuit, sed ex nihilo

factum es. Deus enim qui eral, illum qui mon

εται εκ το φuod non eral ecit. Ideo fυι ιompus,

φιο non eral : creatura nanque resque facta Filius

est. Nee similis in substantia Patri Filius, neo ve

τυn Patris natura Verbum, nee vera illius Sapien.

tin es. Es auten rerum creatarun una resque

facia : per catachresin vero diciίur Verbum οι Sa

pientia, είφuiden et ipse factus est proprio Dρι

τerbo sapientinque divina, in qua cuncta illunque

δρsum Deus Tecit. Ideo variabilis est et mutabilis

natura, είcut omnia logica : extraneus alienusque

ac differens est Verbum a substantia Dei, οι Filio

Pater invisibilis est: non enim perfecte nee exacte

Verbum cognovil Patrem, meque perfecte eum videre

potest : neque enim sui ipsius substantiam cogno

vit. Propιer mos auten est factus; ut nos per

ipsum velut per instrumentum crearet Deus: οι

non subsisteret, misi nos Deus creare voluisse. »

Interrogavit igitur quis eos an perverti possi Dei

Verbum, είcut φerversus est diabolus: et non dicere

hasitarunt illud certe posse perveri; siquidem, μί

Λόγος τραπήνα ώς ετράπη ο διάβολος και ουκ D pote senium et creatum, eει nature variabilis.

εφορήθησαν ειπείν, ότι Ναι, δύναται τραπήνα· τρεπτής γαρ εστί φύσεως, γεννητος ** και κτιστος -

υπάρχων. -

α» (ε) Αλλά το κατά την σύνοδον γεγονός θαύμα

ού, δίκαιον να σιωπή παραπέμψασθαι "" προς γάρ

Αιamenφυodin synodo factum est miraculum non

εφuun est silentio praternitιere : preter enim ex

Varia lectiones et notice.

-- -- ί το cod.

α;".γμα: εύτρ. Ced. έστιάσθαι cod.

εκαπέντας Μ. 1-2. * Επί Μ. 12.

Ced. W. 1. Xν

501,5-502,5. Τι

Αρείου ταύταε: 9

- -- τι -- - ---

ε::.". είναι: 1. 12.

:ν. 4. * παραπέμψα Ced. V 1.

* δέ om, Ced. W. 1.

*Δ. και Μ. Ced.500-22.5015, Vς 1, Μ. 12. "

π. και την όμ. Μ. 1,2. * ούτος V. 1, (Μ. 1,2) * περί τής αιρέσεως Αρείου Ced

δε επ. επ. πάντες και ; τή δε επ. οι επ. π. και Ν. 1, Μ. 1,2,

* τώπ. κατ' δ. Ced.

"φ. και τάπ. λ. V. 1, φ. ώς και τά π.λ. Μ. 1,2,

* τε α 11, W. 4.

αυτής ομονοίας και συμφωνίας Ced. W. 1, Μ. 1,2. * έφιλοφρονήσατο

* άξιολογωτέρους Ced. * εγκεκομμένας cod.-

Xν όμ.

* δυσα, V. 1, 1 τρ.

1» ούτε δέ Μ. 1,2, ούτε V. 1. * δε 200.

* ά. ό, Ced. 1,2, 1, οι δε

το άχτ, Μ. 1,23 "Ced. 502,6-505,22.
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Spectationen regle dispositionis aderanı in synodo A το παράδοξον του βασιλικού διατάγματος και φι

philosophirhetoresque dialectica periti, ηuibuseum λόσοφοι και ρήτορες έντή συνόδω παρήσαν διαλε

crat guidan Gracusetipse apud οιunes veneranlus, κτικής εμπειρότατοι, εν οις υπήρχέ* τις Έλλην",

Για μt eX conventione concurrente ιιιιιιιιιιιιιιιιο, ma- και αυτός παρά πάντων θαυμαζόμενος ", ώστε με

gna audientia tieret. Porro sufficientes non erant γάλην άκρόασιν εκ τής συμβολής * γενέσθαι,

episcopiad philosophun rhelorenque semper dispu- πλήθους επισυντρέχοντος". Ουδε γάρ οιοί τε ήσαν

Lantem prohibendum, quia cunctis controversiis οι επίσκοποι τον φιλόσοφόν τε και ρήτορα περιτρέ

faciline resistebat belle subjecta explicans, ψαι * τέως διαλεγόμενον, ότι πάσι τους επαγομέ

οι labilis ut anguilla mec capi mec ullo sermoι ο νοις βάστα προσεφέρετο επιλύων ευφυώς τά προ

reprini poteral : in his enim quibus videbatur com- τεινόμενα και δίκην εγχέλυος ακατάσχετος ευρισκό

primendus, clabens, cogitatioιιιιιιι vigore sermonan μενος (και μηδενί λόγω κρατούμενος) - εν οις γάρ

ηue facilitate et garrulitate potentior apparebat. Sed έδόκει συνέχεσθαι, διολισθαίνων 407 επικρατέστε

ιιι Deus ostendere non in verbis stare regnum cα- ρος" άνεφαίνετο τή τών νοημάτων δεινότητα και

lorum, sed in potentia, homo guidan ex sanctis, βημάτων ευγλωττία τε και στωμυλία. * Αλλ' να

genere Cγμrius et urbis Trinithoutis episcopus, δείξη ο Θεός, ότι ουκ εν λόγος ανή βασιλεία αυτών

ιοιuine Spyridiou, natura simplicissimus, et ser- Β ουρανών, άλλ' εν δυνάμει, άνθρωπός τις εκ τών

mone valde rudis, disputandi cum philosopho sibi άγιων (Κύπριος μεν τώ γένει και τής πόλεως Τρι

venian dari quasivit. Patres auten hujus virt sim- μιθούντων σε επίσκοπος) όνόματι Σπυριδίων ",

plicitatenac rusticitatem notamhabentes, illum reli- άπλούστατος * δε την φύσιν και ιδιώτης τον λό

nebaut, me apud perversos derisui essent. Ille vero γον " (σφόδρα), αιτείται χώραν αυτώ διαλέξεως

non contentus hominem alloquitιr et dicit : « Τι επιδοθήνα. * προς τον φιλόσοφον. Οι δε Πατέρες

κοιuine Jesu Christi, audi, philosophe, veritalis το άπλούντε και ιδιωτικών τού άνδρός ειδότες έκώ

dogmata.» Hic auten ad eum : « Οuidquid dicturus λυον και αυτόν (μήποτε παρά τους μοχθηρούς καταγε

es, inquit, audio. » Ει ille ait : « Nosce Deum λασθώσι). Τού δε μη άνεχομένου, πρόσεσιτώ άνδρι

μιum esse qui coelum et terram creavil; lontinen- και φησιν ε"Εν ονόματι* "Ιησού Χριστού, άκουσον,

ηue de terra plasmavil, et omnia visibilia atque in- ώ φιλόσοφε, τά τής άληθείας δόγματα. » (Ο δε

visibilia Werbo et Spiritu suo disposuit. Illumigitur προς αυτών έφη" . “Ο εάν είπης ακούω. » Κάκείνος

nos De Filium scientes adoranus, credentes pro- είπε - « Γίνωσκε ότι) * Θεός εις έστιν ό" τον ού

pter nostram salutem novissimis temporibus ex ρανών και την γήν δημιουργήσας ό" και (τον) άνθρω

Virgine matumesse, ipsiusque cruce, morιeacresur- ας πον εκ γής διαπλάσας και τα ορατά πάντα και *

rectione genus hominum esse liberatum. Hune etian άόρατα τώ. Λόγω αυτού και τώ Πνεύματι συστήσά

speranus venturun ad omnes in justitia judican- μενος. Τούτον (ούν) τον Λόγον ήμες Υιον" θεού

dos, Credis hoc, philosophe 2 ο Ille vero anquan qui ειδότες προσκυνούμεν ", πιστεύοντες διά την ήμε

munquandicendi peritiamad respondendum habuis- τέραν σωτηρίαν επ’ εσχάτων εκ τής Παρθένου

set, obstupuil, et velu caccus et mutus silens, hoc so- τεχθήναι και διά σταυρού, και θανάτου, και άνα

Jum promuniavil : « Ηeece millisie essevidentur. » στάσεως (αυτού) ελευθερωκένα το γένος τών “

Eι senior addit : « Πgitur surgens in ecclesiam se- άνθρώπων, δν και * ελπίζομεν έλθόντα " κρίναι

quere me, et islius idei signaculum recipies. « Philo- πάντας εν δικαιοσύνη. Πιστεύεις τούτο ", φιλό

sophus auten conversus discipulis suis ail : « Αυ- σοφε; » Ο δε ώς άντες πειραν "λόγων μηδέποτε

dite ne, viri : quandiu eloquentiac studui sermo- έχων εις άντίθεσιν", άπηνεώθη και ώς κωφος και

nes sermonibus opponebam et prolata dicendi arιe άλαλος αποσιωπήσας, τούτο μόνον έφθέγξατο, ότι

refutaban, cum auten pro sermonibus potentia Tαύτα κάμοί * ούτως έχειν δοκεί. Και ο γέρων

ηusedan ex ore senioris illius exivit, non jam (107%) φησίν " . « Ούκούν άναστάς άκολούθει μοι

adversus banc potentian opponi sermones valebaι: προς την εκκλησίαν και λήψη το σημείον τής πί

non potest eniu homo resistere Deo. Propιer- D στεως ταύτης. » Ο δε φιλόσοφος επιστραφείς λέγει

ea, si quis ex vobis comprehendere valet sic- τους μαθηταίς αυτού : « Ακούσατέ μου, ώ άνδρες -

ut et ego intellexi, in Christun idem habebit: et έως ότε λόγων έποιησάμην" σπουδήν, λόγους 408

tune mecum comitetur seniorenhung perquem Deus λόγος άντετίθουν και τα προσφερόμενα "τέχνη

locuus est. » Hoc igitur modo Christianus factus του λέγειν άνέτρεπον. Ότε δε άντι λόγων δύναμις

Varia lectiones et notee.

* και adυ. cod. " Έ. π. π. ά. Ced. * και τους επισκόποις υπέρ Αρείου πάμπολλα διαπληκτιζό

μενος Ν. 1, Μ. 1,2, οι συμβουλ. V. 1, (Μ. 1, 23) το επιτρ. V. 1. οι φ. διαστρέψαι Μ. 1,2,

* επικρατεστέρως άντεφέρετο Ced. W. 1, Μ. 1,2, **ια περί του αγίου Σπυρίδωνος V. 1,

(Μ. 1,2 %) * λόγω Ced. W. 1, Μ. 12. " β. τού Θεού Μ. 1,2. *Τριμυθούντος Μ. 1,2, Τριμηθόντων να

1,2, sed τριμιθος= τέρμινθος, τερεβινθος. * Σπυρίδων Ced. W. 1, Μ. 12. * άπλ. μέν Μ. 12. • τώ

λόγω V. 1. Μ. 1,2. " δοθήναι Ced. * διεκ. V. 1, Μ. 1,2, εν τού κάd. Ced. •ι ο αθά. V. 1, Μ. 1, 2,

* και V. 1. *** ποιήσας add. Ced. *τά add. W. 1. * Θεον Υιόν Μ. 2. Οι προσκυνούντες πιστεύο

μεν Μ. 1,2, "ελ, τον άνθρωπον Μ. 1,2. * δν ελπ.Μ. 1,2. * πάλιν. Εν τούτοις Ced. W. 1. ε4 μ. π.

λ, Ced. "αντίδοσιν Μ. 1,2. * κ. τ. δ, ε, Ced.V.1, τ. ο ε. κ. Μ. 1,2, οι έφη W. 1. οι έποιούμην Ced.

V. 1, Μ. 1, 2, " τα πρ. και cou. W. 1, Μ. 1,2, και τα προτεινόμενα (ed.
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τις εξήλθεν εκ του στόματος τούδε του γέροντος, A iste philosophus, μιod ab isto seniore devicius Inίς.

οία ίσχυσαν οι λόγοι ** την δύναμιν"άντιτάξασθαι" set, letatus est.

είδε γαρ οιός τε έστιν άνθρωπος αντιστήναι. Θεώ. Διάτοι τούτο, εί τις υμών δύναται συνιέναι ώς κάγια

ενίγκα, πιστεύσει το εις τον Χριστόν και ακολουθείτω συν έμοί τώ γεροντι τούτω, ενώ ελάλησεν

ιθείς. » Τούτω ούν τώ τρόπο γενόμενος ο φιλόσοφος Χριστιανός, έχαιρεν ηττηθείς υπό του γέρον

το".

οι (7) Παρήν δε την καύτα και ο θείος Παφνούτιος

(ήρ Αιγύπτιος) και θαυματουργός " και ομολο

γητής,ού των δεξιών οφθαλμών Μαξιμιανός εξώρυξεν,

υς οι (και), τής συνόδου κανονίσαι θελούσης, ώστε

κληρικών μη συνέρχεσθαι" (τή) προς γάμον (αυτού)

γυναικι, ώς βαρύν τον λόγον ανέτρεψε και μόνοις"

επισκόποις ετύπωσε τούτο παραφυλάττεσθαι).

* 8) Μετά γούν πολλήν (την) τής σκέψεως άκρί

βειαν, έδοξε πάσιν όμού δεν όρισασθαι το όμοούσιον

επί της ορθοδόξου πίστεως, τουτέστι τής αυτής

Ιουσίας και τη φύσεως τώ Πατρί και τον Υιόν

ομολογείν, ήν δη" και κατά κράτος και συμφώνως

έβεβαίωσαν παρεκτός * Αρείου του άσεβούς και

άλλων τα έξι ομοφρόνων αυτώ ", ούς άναθεματί

σαντες τη οι θείοι. * Πατέρες οι τιη, ο βασιλεύς

εξώρισεν.

ΡΙΒ. Περί τού μη κατακρίνειν ιερέα".

"Μετά δε ταύτα φιλαπεχθήμονες άνδρες κατά

του επισκόπων εγγράφους επέδωκαν τώ βασιλεί

κατηγορίας. Ο δε ταύτας 409 δεξάμενος και

δεσμίτες και τώ δακτυλίω σημηνάμενος", έκέλευσε

φυλάττεσθαι. Eίτα προς ειρήνην αυτούς και ομό

το αν συμβιβάσας ", ταύτας (κομίσας), ενώπιον

πάντων κατέκαυσεν, όρκω πληροφορήσας αυτούς το

μηδέν άναγνώναι τών εν αυτοίς γεγραμμένων - ουδε

τερ έφη χρήναι τα πλημμελήματα τών ιερέων

πλα γενέσθαι τους πολλούς, να μη σκανδάλου πρό.

φασιν εντεύθεν το λαμβάνοντες, άδεώς άμαρτάνωσιν

εγώ δε νι, ει αυτόπτης εγενόμην επισκόπου γάμον

αλλότριων διορύττοντος, συνεκάλυψα " αν τή πορ

φυρίξε μου ταύτη" το παρανόμως γινόμενον, ώς αν

μη βλάψειες τους θεωμένους τών δρωμένων ή όψις.

θύτω τοίνυν τους μεν εύ" λέγοντας άνακηρύττων,

τους δε αντιλέγοντας παρακλητικώς εις όμόνοιαν

ελαύνων, τους τα πάντας ομογνώμονας" έποίησε

και όμοδόξους (επι) τους άμφισβητουμένους άπασι".

Tun tian adera divinus Paphuntius, Egypυμε,

thaumaturgus et confessor, culus dexterum oοιμη

Maximianus effoderal : hic, aun synodus καιρης

statu re vellet, τι cleticus cum uxore sna non

convenirel, tanquan onerosun propositιm avertil,

et solis episcopis hoc custodiendum representavi.

Post multan igitur et sedulam disquisitionon,

Β omnibus simul visun est oportere consubstantial

talem in recta ide definire, id est, unius substanίας

ac natura cum Patre Filium confilteri; hane οτιο

doxan fillem potenter unanimiterque stabiliverunι

practer impium Arium et alios sex qui doctrina

ipsi consentiebant. Hos auten, cum anathemati

Zassent recenti decem et octo divini Patres, τρα

exsulare jussi.

CΙΧΧΧΙΙ. Ομοί κατετάρten condemnare non opor
464.

Postea nalevoti homines de quinslam episcopίς

scriptas regi tradiderunt criminationes. Ωui post

quam eas accepisse, coligasset et annulo signasset,

asservari jussi. Deinde cum ad pacem et concor

dian ipsos adduxissei, allatasillas coran omnibus

Conbussit, illosque jurejurando astrinxit ut nihil

in eis scriplorum proderent. Non enim oporte, in.

quit, delicia sacerlotum multis aperia tieri, με

scandali occasionem exinde sumentes liberius pee

cent. Ego vero, si testis oculatus ferein episcυμί

ad alienas nυρtias pervadentis, illegitime factun

purpura nea occultaren, ne visus factorum specta.

tores laederet. Sic bene loquentes laudams, nale

vero dicentes exhortationead concordiaIn addιcens,

οιunesunamines consentientesque de cunctis qualiti.

gium novebant, tecit. Etita eunetos exhorιatus mulιο.

que honoreac largilate dignatus, ununquemquepro

prium gregen repeiere jussi.

Και ούτω παραινέσας άπαντας και πολλής τιμής το

και δωρεάς το άξιώσας, έκαστον παρηγγύησε καταλαβείν την ιδίαν ποιμνην"

Variae lectiones et notice.

Η κ. αυτή δυνάμει Cel. V. 1, Μ. 1,2. * πιστευσάτω Μ. 1,2. " ιβ. Περί του άγιου

Π :ει Μ. : : 505,25-5045. * και τερατ. Ced. Μ. 1, Μ. 1, 2, 3, σ. γ. πρ. γ. Cel.

μη α τη πρ" γ. ά. γ. Μ. 2, (in M. 1. Lacuna), οι τοις αι. Ced. * Ced. 504,4-9. *' ουσίας

και οι san etian

ο). * πάρεξ Ced.

θείων Πατέρων Ced.

ματς με colicis ρατίας,
1,2. * τών add- φ

12, οι έργειας
* μεν λ. Μ. 1, 2,

ε: 1,2

ρους, διακόνους τα
ΕΙ--- -- -- ίς ας

τα:: καλών (αποκαλεί ή Γραφή Heb.

συνουσίαν - κατ' ά

γαμε, τους δε με τα ί

ΡΑΤΗΟΠ- Ο κ. CX.

11 αυτοί,το έτέρων Ced.

deest in V. 1, Μ. 1.

1V. 1.

ο δέ μdl.V

ιρακιur in scholio marginal,

το οή θ. τη π. V. 1, οι θεοφόροι π. Μ. 1,2,

το Cel. Ε.Ο. 1005, 52 - τινές ά. V, 1, άνθρωποι M.

Μ. 1,2, " σημηναμένου Μ. 1,2,

σε συνεσκέπασα Μ. 1,2, ν

1, Μ. 1,2, οι ομογ. και όμ. τ. ά.ά. κατέστησε Ced. ομογ. και όμ. επί τ.

εν πάσι V. 1. αν τους ιερείς add. V. 1, Μ. 1,2 -

και υποδιακόνους έδοξεν όρισαν τη συνόδω (την σύνοδον cod) μη συγκαθεί

πριν ιεράσθαι ήχάγοντο. Στάς

σε δε

" άναθεμισθέντας υπό τών

* Haec rubrica M. 2 cυτη

sed simul cιιιιιιιιιο margine rescissum est.

V. 1, αυτού Μ. 1,2,

το αύτοις V. 1. 80 ενταύθα M.

* βλάψανεν Cod. W. 1, Μ. 1, 2,

τ8 και V. 1.

ε» ταύτα Μ. 1,2,

* Επισκόπους και:
εινταϊς

δε εν μέσω αυτών ο άγιος Παφνούτιός φησε : « Τίμιον

κιιι,4%) σώφροσύνην δε την προς τας ιδίας γαμετάς
- - - να λινάκαι να - - -- ήσαντας έτι

την αρχαίαν παράδοσιν τους μεν αγάμους του ιερού τάγματος κοινωνήσαντας μηκ
ά δε τη άμονών έχουσι γαμετών μη χωρίζεσθαι (δείνει

βουλεύομαι). Και ταύτα μεν ο

20
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CLAXXIII. De crucis inventione Α(108) ΡΠΓ. Περί τής ευρέσεως του σταυρού ".

Postφuan igitur symodus Nicare congregata Luis- Μετά γούν να το συναθροισθήναι την εν Νικαία

3οι, οι, omnibus sanctis episcopis in unum com- σύνοδον και πάντων τών άγιων επισκόπων εις έν

gressis, res contra Arium definite sunt, jussi rex δεδραιμηκότων" και τα κατά Αρειον 410 έπρά

AElize episcopun, Macarium, in synodo presentem χθη, παρεκελεύσατο ο βασιλεύς τώ" τής Αιλίας

οι apostolicorun dognatum propugmatorem, saluti- επισκόπω Μακαριω παρόντι έντή συνόδω και τών

feran crucensepulcrumqueDominictalia sacra loca άποστολικών δογμάτων υπερμαχούντι αναζητήσαι

perquirere. Erat auten nonus et decimus annus και τον "ζωοποιών σταυρών και το θεοδόχον μνήμα

ipsius regni, cum Nicasa synodus facta est. και πάντας τους άγιους τόπους, ήν δε έννατος οι

και δέκατος ενιαυτής της βασιλείας αυτού, ότε έγέ

νετο ή έν Νικαία σύνοδος.

Posιea rex nisit suam ιuatrem Helenam in Jeru- " (2) Μετά δε ταύτα απέστειλεν ο βασιλεύς την

καιρη οπτη ιετί5 peounisque multis ad legitime εαυτού μητέρα Ελένην εις Ιεροσόλυμα μετά *

τοαι Macarium, AElite episcopum, με guereroι γραμμάτων και χρημάτων αφθονίας" προς τον

και μείωναν τις ιτί5 crucis lignum et loca sancta B φερώνυμον Μακάριον, τον τής Αιλίας επίσκοπον, έπι

κάθεκτοι. Ηoc ipsa regina poposceral, dicens νι- αναζητήσει τού ζωοποιού ξύλου του ενδόξου σταυρού

νοηen divinan apparuisse sibi jubentem adire και οικοδομή των αγίων τόπων αυτής, τούτο αίτη

Jerusalem et ad lueen producere loca sancta φια, σαμένης της βασιλίδος, φασκούσης" οπτασίαν τινά

εί, πριν τεCondia, Lamdiu latentia manenant. θείανέωρακένα, κελεύουσαν αυτήν τα Ιεροσόλυμα

Cun autom reginan venienιen audisse episcopus, καταλαβείν και τους αγίους τόπους εις φώς άγαγεΐν

episcopis provincia coιvocalis, ei cun honore χωσθέντας" υπό τών άνόμων και άφανείς " γενο

μυθιο οι νίκτη ivit. Continuo vero jussit episcopos μένους επί τοσούτου χρόνου. Μαθών δε ο επίσκοπος

φτείiosi ligmi perquisitionem facere, Dυ hoc ha- άφκομένην την βασιλίδα, συναγαγών τους τής

τομινιε οιμας οι αιud allo enere narrante, επαρχίας επισκόπους, μετά τής δεούσης τιμής

είvitatis episcopus omnes otium πέρτο Ιerventio- υπήντησεν αυτή. Ευθέως δε παρεκέλευσε τους

resque preces super hoc ad Deum o Τerre invitat. επισκόπους την ζήτησιν τού ποθεινού ξύλου ποιή

Πως μοιο, ειαι εφιερopo divinitus monstratus σασθαι. Απορούντων" δε πάντων περί τούτου και

εμ 1ocus, quo editicalum εται inpurce deitalis άλλου άλλα έξι υποψίας διηγουμένου, ο τής πόλεως

Aphrodite Lemplum et statua. Τune regina regia επίσκοπος πάντας παρεκάλει " ήσυχίαν άγειν και

αμοιοτιαιο μιons, Imagna multitudine artiίοι Ο σπουδαιοτέραν ευχήν υπέρ τούτου τώ. Θεώ προσφέ

operatioranque convocata, funditus everti immun- ρειν. Τούτου δε γενομένου", ευθέως εδείχθη ότόπος

αμη ειρίum, et erre congeriem longe quopian θεόθεν τώ επισκόπφ, εν ώ ίδρυτο της ακαθάρτου

profici mandavi, Hocauten facto, apparuίt divinum δαίμονος Αφροδίτης" ο ναός και το άγαλμα. Τότε

κοιμηentum et Calvaria Iocus, et non procuί του ή βασίλισσα τή βασιλική αυθεντία χρωμένη, συνα

επηρες μέρεεε. Sedulo confodientes et clavos inve- γαγούσα πλήθος πολυτεχνιτών και εργατών, εκε

πεται. Επίτιμο caterum nolestia mula risίttaquo λευσεν εκ " βάθρων ανατραπήναι το μυσαρόν

corriφui reginan qutenan tandem esse στυλ Doni- οικοδόμημα και τον χούν πόρβω που απορριφήνα.

nica guarentem. Ερscopus auten cυν tide qua - Τούτου δε γεναμένου", άνεφάνη το θείον μνήμα

είionem solvi. Mulleri namque nobili αμοιοι και ο τόπος του κρανίου και ου μηχόθεν 411 τρεις

κι αν οι πίνεις desperata, ac ultima spiranti uman- σταυροί έχωσμένοι. Επιμελώς δε "διερευνήσαντες,

quanque crucem admovens, φuresitan inveni, Vix εύρον και τους ήλους. Εκείθεν λοιπόν άμηχανία

μία infirma Salvatoris crucis umbra propinquaviί, πολλή και θλίψις κατέλαβε την βασίλισσαν επιζη

κum illa que sine latu sineque motu videbatur, τούσαν ποιος άρα είη ο Δεσποτικός σταυρός. Ο δε

dirima potentia contestin e-sultavil, magna νυου η επίσκοπος μετά " πίστεως την διάκρισιν έλυσεν,

clamans, οι Deun gioriticans. Regina vero Helena - γυναικι γάρ άρρωστούση " τών επιφανών και

αμμα μεία mula ae timore crucen assuu.ens, Par- άπεγνωσμένη ύπο πάντων, και τα 15 τελευταία

Variae lectiones et nolae,

άγιος Παφνούτιος επήνεσε δε (108) ή σύνοδος την βουλήν και περί τούτου ουδέν ένομοθέτησε, αλλά τη

εκάστου γνώμη το πράγμα έθεντο τους δε επισκόπους ώρισαν μόνους τούτο παραφυλάττεσθαι. Η εονες

rians capilis : ΧC 7 deest in Ced. W. 1, Μ. 1, 2). * El hac rubrica Μ. 2, in codice cun margine esι

abscissa Tolun c. dees in V. 1. *ούν Μ. 1-2. * συνδ. Μ. 12. * τον– επίσκοπον Μακάριου έντή

συνοδία και -ύπερμαχούντι Μ. 1,2. * και ζ. Μ. 1. * ήν δε ετών θ" και δ. έν, Μ. 1,2. * Varian;

capitis CLXXX, 2. ** και Μ. 1,2. * άφθονίαν codex, άφθόνων! "εντελαμένης Μ. 1, 2. * φάσκουσα

Μ. 1,2. *χωσθέν cod. χωσθέντος ούν αυτού υπό Μ. 1,2. * άφανούς γενομένου επί τοσούτους χρόνους

Μ. 1,2, άφανείς γενομέν. επί τοσούτ. χρό, cod. " παρεκελεύσατο την ζ. τού ποθουμένου ξ, Μ"- δε–

ξύλου on. Μ. 1,2. * Απ. ούν π. π. του τόπου και άλλως άλλου εξΜ. 1,2. " επίσκοπος παρακαλεί Μ.

επ. π. παρεκάλει cod. * Τούτων δε γινομένων M". * Αφ. ν. Μ. 1,2. " άπο β. Μ. 2, άποβαράθρων

Μ. 1. " γενομ. 1,2, την δε μητέρα αυτού προς τα Ιεροσόλυμα απέστειλε Sym. 51». * ε.τ, Μ. 1,2,

διά π. Μ. 1,2, οι άρρωστούσα – απεγνωσμένης Μ. 1,2 "τάρι. Μ'.
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ανιούση " προσαγαγών εκάτερον "τών σταυρών, A ten cun clavis all tilium asportan lain reservavil,

τι ζητούμενον εύρε - μόνον γάρ " ήγγισεν ή σκιά

του σωτηρίου σταυρού τή άσθενούση, ευθύςή άπνους

και ακίνητος θεία δυνάμει παραχρήμα άνεπήδησε

μεγάλη φωνή βοώσα και δοξάζουσα τον Θεόν. Η δε

βασίλισσα Ελένη μετά χαράς μεγάλης και φόβου

ένιλομένη τον “ σταυρών, μέρος μέντοι συν τοις

ήίος, άνεκομίσατο το προς τον παιδα και το " δε

λοιπόν, γλωσσόκομον άργυρούν ποιήσασα, παρέδωκε

των επισκόπων της πόλεως " εις μνημόσυνον πά

deinde, auta argentea capsa, υψiscυμο είvitatis

in memoriam omnibus generationibus tradidι.

Pracept clian ecclesias tieri in vivitico ιιιιιιιιιιιιοι

to, in sacro Golgotha, in B thleen spelunca in qua

Dominus nostar Jesus Christus secunduit Carmen

masti dignatus est, et in nomie Olivarum, ubi, In

medictis discipulis, assumptus es. Ali i d, inde pul

cltra laudaque dignissima cum in Jerusalem ecisse,

ad filium reversa es.

στις γενεαίς και θεσπίσασα" εκκλησίας γενέσθαι εν τώ ζωοποιώ μνήματα και εν τώ αγίω Γολγοθά και

εν τη Βηθλεέμ * εν τώ σπηλαίω, ένθα ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός την κατά σάρκα γέννησεν

υπέμεινε, και έν τώδρει τών ελαιών, (108%) ένυα" ευλογήσας τους μαθητάς άνελήφθη. Και άλλα καλά

και αξιέπαινα ποιήσασα " εν Ιεροσολύμος ανέστρεψε προς τον παίδα.

5) Ο δε μετά χαράς αυτήν υποδεξάμενος την Β

μιν του τιμίου σταυρού μερίδα "χρυσή θήκη άπο

θέμενος, παρέδωκε τώ επισκόπω εις τήρησιν, ενιαυ

σαίας ** μνή μας εορτάζειν την ανάδειξιν του σταυ

ρου προστάξας. Tών δε ήτων τους μεν εις την ίδια

περικεφαλαίαν * έχάλκευσε, τους δε ανέμιξε τώ

σαλδαρίων του ίππου αυτού", να πληρωθή το

ριν από του προφήτου" Ζαχαρίου δια του Κυ

μου λέγοντας ότι « Eν τη ημέρα εκεί η έσται το"

επί τω χαλινώ του ίππου" του βασιλέως άγιον τω

Κυρίω παντοκράτορ. »

Α2 ου (4) Ο δε βασιλεύς εκεί ευσε τις επισκόπιο

καταλαβείν την Αλίαν καιΚωνσταντινουπόλεως

συγκροτήσαι σύνοδον πλειόνων επισκόπων και εγκαι

νίσει τους αγίους τόπους. Ούτος δε ήν" Ευσέβιος

Νικομηδείας ότών Αρειανικών δογμάτων γενό

μενος πρόμαχος ούτος αναθεματισθείς έντή Νικαέων

μετά των συμφρόνων αυτού και εξορισθείς", μετά

χρόνου την φιλανθρωπίαν του βασιλέως εις έφοδον

εξαπάτης λαβόντες, χαρτιον δεητικών" άνήνεγκαν

τώ βασίλει ομνύοντες, ότι περ. « Υπ. γράφομεν τή

εκθέσει της πίστεως και εν πάσιν άκολουθούμεν τοις

αγίοις Πατριάσι. » Πεισθείς δεν τούτοις ο βασιλεύς

άνε καλέσατο αυτούς εκ της εξορίας και τιμής μάλι

στα πλειστης - ήξίωσε. Σχολάζοντος δε του Κων

σταντινουπόλεως θρόνου, τας οικείας κακομηχανίας

χρώμενος τυραννικώς, κατέσχε τον θρόνον της βασι

λευούσης" πόλεως ο Ευσέβιος, Επιλαβόμενος δε

Il vero cun gaudio can suscipiens, preliosa

crucis Portionen in aureu theca deposuit oι opiscυρο

custodienlan tradidiί; annuaque methoria cructs

receptionent statuit celebrandau. Επ εινής καιη

alios sua galea ormanentum ecil, aliosque ipsiu,

cqui freno destinavil, με ημleretur quod dioιη

est a Zacharia propheta do Domino dicente : « 1η

die illa erit super freno equi regis οιιιιιιμο e-ti D -

ιιιιιιο Sat ιιιι. »

Για μια η Cυustant u pυ itano jussi episcομο

Ανιμη μείcre acμιuria run episcapοrum synolulu

ανηρτυρα ο Παναιμία και οι υψicare. Hic eraι Νιο.

ιιιιιιιμηsis Eusebiu», με οριαιuth Arianυται

factus eral propagnator. Anathematizatus in Nομια

synodυ cum assenticutilus sibi ac in exsil uυ μια

sus, pse sibique Concordes, post tempus, regis

«lementiam pro ratiome callide sunentes, supplicen.

epistolan ad regen detuleruι juramento sponden

tes « se file expositioni subscribere, et in οιunibus

sanctis Patribus adha rere. » Πis persu.sus rex illo,

ex exsilio revocavi et loιoιo maximo digna

ιus est. Vacante vero Constantinopolitana sede, suis

machinationibus usus urbis regiue selen Eusebius

1yrannice occupavil, Politus auten majore μοιεsia

te, Sibi conse titutes, illis και corun loco suffecti

Crant expulsis propris parochis restituit.

- Σ. - τι να ναι και "-- - - - νοικίας. εξεώσας ται -

της μείζονος εξουσίας τους συμφρονας αυτου κατέστησε ταϊς οικείας παροικίας, εξεώσας τους χει

* - την

ροτονηθέντας άντ' αυτών,

- (5) Τούτου δε γεναμένου", κατά Αθανασίου D

λοιπόν του Αλεξανδρείας εσχόλαζαν πολλάς κατ'

αυτού σκαιωρίας επινοούντες. Ο δε βασιλεύς δικαιον

ήγήσατο και "Αθανάσιον καλέσα εις τα εγκαίνια

Πυc auten facto, adversus Athanasiun Alexan

driae egerunt, ιιιιιιιιι prava consilia contra illι

meditantes. Rex auten, justun exis imavil ad sa

crorun locorun dedicationen ipsιn Athanasium

Variae coli Οnes C1 1101 τ.

πνέουσαν αυά
1.2. το ανεκόμισε Α1.

13, τι τους επισκό
4. εκκλησίαν γ. Με 2. θ. έκκλη. γ. cod.

"εν χρυσή: 12

είπε:α; έ, τώ επί Χ. Μ. 1.

τα τιμ X- η κεν Syn, δι",

17 εκάτερα τον σταυρών τον ζ. Μ. 1,2, - - - - - - - - -

1,2 μ. τού τιμίου ξύλου και τους ήχους των υιώ επιται δη. 31. ΜΙ

ς Μ. 1,2, το τής π. ταις γ. Μ. 2. τής π. π. τ. γενναίας. * θ. καλώς γ. Μ. 1,

::::: : : : : Κύ * κεφαλαίαν ο Ι. ** σαλέ6

το έναυσιαίας μνημ. cod. έναυσιαίου μνημοσύνου κεφαλαιαν το Ι. σαλίβ.

::: τού πρ. λέγοντος Μ". * πρ. διά Μ. 1, 2,

ο ί. άγ. Μ. 1,2, και τον μεν ένα π. σωτηρίου, τον δε έτερον εν τω

* ώς add. Μ. 1,2. * ζωοποιόν add. Μ.

*" τόν Μ.

* ο Κύριος add. Μ. 1,2. * ποιήσας Μ. 1, 2,

* Ζιοι, χιν, 20.

οι 340-342 (Theodore. 1, 18), Ced.525,1-9 amno Cons 9 (544): se

ίπποχαλίνω πε: esι η 35ύ. (Ερμ. Allianasi) οι Π. 1, με $ 6. Eusebius Nicωαννίia nοι C.Ρ. epis, o ns

Ένα μνημεία
ς ό Α1. 1, 2,

ΕΤιμούμε

μυινίιιαμr.

" της βασιλεία

ο ά. έξ. Μ. 1,2.

«υ (ει.525,0-120

οι δεχτ, Μ. 1,2,

ο γενομ. Μ. 1, 2,

* 11, τούτο δ Μ. 1,2, οι πλείστος Μ. Ι.
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νοτιο. Ειναι μια primum in yro convenire sy- Ατών άγιων τόπων. Κελεύει ούν πρώτον εν Τύρω

ιοιum, ιιι ea quad contra Athanasiun erant allo

gala, examini subjicerentur, et sic οιuni controversia

remota, cuncti ad festum accurrerent. Misit auten

nepolem suum Dalmatium ad inspectandan congre

gata synodistationen. -

Congregatis autem in urbe Tγri episcopis, aderat

οιία η cun eis episcopus AElias Maximus, quae con

tra Athanasium struebantur prorsus ignorams. Ο μη

vero Athanasius in coetum ingressus est, obsederunt

οιιιιι criminatores, graves ac magnas adversus eum

mecusationes deferences , ηuas suggerebant eis

nstantes judices, Eusebius Nicomedia, οι ηui cir

οιιιιιιιι! an eum, sed nihil potuerunt demonstrare,

Athanasio se justificante et delationes corun sicut

συνελθείν την σύνοδον και τα κατά Αθανάσιονδια

σκέψασθαι" και ούτως “δίχα πάσης διχονοίας όρ

μήσασθαι πάντας εις την εορτήν. Απέστειλε δε και

τον άδελφίδουν αυτού"Δαλμάτιον επόπτην γενέσθαι

τής συναθροιζομένης συνόδου την κατάστασιν.

** (6) Συνελθόντων δε "τών επισκόπων εν Τύρο,

παρήν συν αυτούς και ό"Λιλίας επίσκοπος Μαξι

μονάς" άγνοών παντάπασι τά κατά Αθανασίου

τυρευόμενα. "Ως δε εισήλθεν", Αθανάσιος εις το

συνέδριον, περιέστησαν αυτώ"οι κατήγορο, μεγάλα

και βαρέα εγκλήματα 413 φέροντες κατ' αυτού",

άπερ" υπέθεντο αυτούς οι παρόντες δικασταί, Εύ

σέβιος" Νικομηδείας, και οι περί αυτόν, άλλ’ ούκ

ίσχυσαν άποδείξα, Αθανασίου απολογουμένου και

κrancas dilacerante. In Turorem vero conversi ac- Βάράχνης δίκην διασπώντος τάς συκοφαντίας αυτών"

cusatores, onnen nircueruni coetum, clamantos :

« Tollite prestigiatorem : quadam enim incantatione

ouncios a silentium coegit. » Ει interfectus esset

Athanasius, nisi regis nepos cun militibus ex illo

υιη ηαιμs eum cripuisse.

Constans auten est sermo, quod Athanasius

exindefugiens in sanctan civitaten se contulit, et

facta prece, inunctisque sancto oleo ante ccelero

rum episcoporum adventum, precatoris locis, adiίι

regen, quem omnia contra se allegata docuit. Πιο

auton postquam eum audivit, adversariorun ejus

malitiam admirans, ipsun honore maximo dignatus

est et cum benevolis litteris in Alexandriam re

misit, Eral auten Iricesimus annus regni Constan

tini,

Weneranian igitur dien dedicationis sacrorum

iccorun et exallationis preliosa crucis, post regiam

dispositionen, statuerunt Patres celebrari γιο

1annis docima quarta diemensis Septembris.

Prima vero symodus recentorum decem et ocίο

sanctorum ac inspiratorum Patrum in metropoli

Nicaena congregatorum, anno regni Constantini vi

resimo facta est. Huic praefuerunt Silvestri, senioris

Romas episcopi, legati, Biton et Bicentius, presbyte.

ri, Metrophanes Byzanticus, Alexander Alexan

driensis, Eustathius Antiochensis, Macarius Jeroso-D

Εις μανίαν δε τραπέντες οι κατήγοροι, συνέχεον"

άπαν το συνέδριον βοώντες· ο Αρατε τον γόητα ,

γοητεία γάρ τινι χρησάμενος πάντας έφίμωσε. »

Και εφονεύθη άν, Αθανάσιος, ει μη δ άνεψιός τού

βασιλέως εξήγαγεν αυτών διά στρατιωτών" εκ τών

χειρών αυτών.

(7) Λόγος δε κρατεί, ότι ο Αθανάσιος εκείθεν

φυγών" άνήλθεν εις την άγιαν πόλιν και ποιήσας

ευχήν και τώ άγιω μύρω χρισας τους εύκτηρίου;

τόπους προ τής τών λοιπών επισκόπων παρου

σίας, ούτω κατέλαβε" τον βασιλέα" και πάντα τα

κατ' αυτόν άνεδίδαξεν αυτόν. Ο δε άκούσας και

θαυμάσας τών αντιδίκων αυτού την πονηρίαν και

μεγίστης" (109) τιμής άξιώσας αυτών, μετά γραμ

μάτων ευμενών απέστειλεν επι" την Αλεξάνδρειαν"

ήν δε τριακοστόν έτος της βασιλείας Κωνσταντί

νου".

(6) Την γούν το σεβάσμιον ήμέραν των εγκαινίων

τών άγιων τόπων και τής ύψώσεως του τιμίου"

σταυρού ώρισαντο οι Πατέρες μετά βασιλικού προσ

τάγματος γίνεσθαι άνά έκαστον έτος τή ιό του

Σεπτεμβρίου μηνός.

το (7) Η δε α σύνοδος γέγονεν εν Νικαία" τή

μητροπόλει συνελθόντων" τη άγιων (θεοφόρων) Πα

τέρων, έτει" τής" βασιλείας Κωνσταντίνου 414 κ".

Ταύτης ηγούντο Σιλβέστρου τού τής πρεσβυτέρας

"Ρώμης τοποτηρηταί Βίτων" και Βικέντιος" πρεσ

βύτεροι, Μητροφάνης τού Βυζαντίου, Αλέξανδρος

Αλεξανδρείας, Ευστάθιος Αντιοχείας, Μακάριος

Varia lectiones et notee.

* επισκ. Μ. 2. ** και ώς oύ δ. Μ. 1,2,

Μ. 1,2. ** Μάξιμος 556-5483 το ό

Demosth. 1, p. 859, αυτόν Μ. 1,2,

** άδ. Δ. Μ. 2,

μld, M.

* έγκλ. κ. ά. Μ. 2.

το Σ, ούν Μ. 1.2. τι τής 31.1.

1,2. * αυτώ sic cod. «Ι. Schaefer. app. in

ο άπαν ύπ, Μ. 1,2. * ό ιδί, Μ.

12. " αυτών om. Μ. 1,2. * δέκι.Μ. 12. Οι στρατευμάτων εκ χειρος ά. Μ. 1,2. * o add. Μ.

1,2. * έκφ. Μ. 1,2. * ε. οίκους πρό Μ. 1,2. * λ. π. 1,2. ** κατέλα. το 1. κατέλαβον Μ. 1,2. "άν.

τον βασιλέα Μ. 1,2. * μεγίστη τιμή cod. οι Μ. 1,2, 1.1. και paulo supra § 4 geniινο usi sι. * άπ.

εις Μ. 1,2.

santino expulsus ad Constanίοι Caesaren perrexit (Ερ. Ιε5tivalis VIII. --

7 - προσκυνητού στ. Μ. 1,2; Μ. 1, Ι. 1. habellenna π. τής ύψώσεως του

"525– Μεγ.) Σύνοδος α. Από γούν τής παρουσίας του Χριστού

Κ. Μ 1,2. * Την δέ Μ. 1,2,

σταυρού και Λικινίου cf. CΙ.ΧΧΧ, 2.

* Indicatione X, ευες. Napolitano et Facundo, Athanasius Tyro C. P. prvemit unlea Con

ν δε τούτο έντώ λ" έτει τής β.

Κυρίου (Μ. 1,2) έως της α' συνόδου γίνονται έτη τη, οι V. 1, a codd Mosq. οι Μ. 1,2 in cχι τυρα

μιutu, tees in Ced.499,21.507,7, φuί τη Ρaires hυjus synodi, mon amnos posι Chr. ιι. 1. 1. label : Τώ

κ. έτει γ. η άγια και οικουμενική ανο. εν N. σ. τών ά. τη π. ής ηγ.Σ. πάπα "P, τ. Β. και Βικεντίω

πρεσβύτεροι Μητρ. Περί της α' συνόδου Μ. 1, Σύνοδος α Μ. 2. το Ν.μ. ευθυνίας Μ. 1,2, το πρώτον N

η Ced, ο σ. τη π. V. το έτος οι τι της κ. του μεγάλου β. κ. V. Η Βίτος Μ. 1,2, το Βικεντίων Ν.
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Ιεροσολύμων, κατά Αρείου πρεσβυτέρου γεγονό- Αιγιιιιιιιus, adversus Aium, φui Tui presbyter

τος" Αλεξανδρείας, βλασφημούντος δεν τον Θεόν Alexandria, sed Denn Verbun blasphemavit, dυ

λόγον κτίσμα και έτεροούσιον του Πατρός", (και) consilium esse creaturam, Patti non consubstantia

ότι ήν ποτε, ότε ουκ ήν, δοξάζοντος. “Όν καθελούσαν μη, et Tuisse empus quo non erat. Ωuem repri

άνεθεμάτισε συν τους ομόφροσιν αυτού, τον δε Υιον mens sancta synolus anathematizavit cun suis

ομοούσιον" και συνάναρχοντώ Πατρι και Θεονάλη- concordibus, Filiun auten consubstantialem οι

θινών και κτίστην πάντων (δρθοδόξως) έδογμάτισε coaeternum Patri, Deum verum et omnium creato

(κατά τον Προφήτην τόν λέγοντας: « Εκ γαστρος ren, orthodoxe praelicavit jιαία Prophetan diren

προ εωσφόρου έγέννησά σε νy. ten : « Εκ ιιιιγο πιο luciferum genuite. »

"(8) Ετύπωσε δε και το άγιον Πάσχα εορτάζειν Ordinavit etian sacrum Pascha a molis jux ta

ημάς κατά την κρατούσαν συνήθειαν, τινές γαρ moren qui pravaluera celebrandum : guidam enim

των πρώην κατά την ιδ' της σελήνης εώρταζονες. recenter decina quarta lunae illu.1 celebrnbaut.

" (9) Μετά δε τινα χρόνον παρακληθείς ο Κων. Post aliquod tempus rogatus a sorore sta Con

σταντίνος υπο" τής άδελφής Κωνσταντίας, ανήκε ειιιιιία Constantinus ex exsilio anquan rite coι

τον 'Αρειον έκ" τής εξορίας, ώς δήθεν μετανοή-, versum Arium revocavit. Cun advenisse et a rego

σαντα· ού παραγενομένου και ερωτηθέντος υπό τού “fulssoι interrogatus an regulis et expositioni Nierence

βασιλέως ει στοιχεί τους όροις" και τή εκθέσει τής synoli adhererel, statin se ita credere testatus

έν Νικαία συνόδου, παρευθυ κατέθετο πιστεύεινού. ost. Il vero miratus et jusurandum requisίνι.

τως. Ο δε θαυμάσας" και όρκονάπήτησε". Και ο Arius auten illum sicut existinabat deludens οι

"Αρειος τούτον" σοφιζόμενος, ώς ένόμιζε, και τον jusiurandum declimans, hit : Sic opinor sicut et

όρκον άποκρουόμενος" έφη: « Ούτω φρονώ ώς και scripsi. Scripserat enim ille miser in cla ta suan

εγγράφως" . “Hν γάρ ο άθλιος καταγράψας την σε harasin, et in simu ferens juravil were sic credure

εαυτού αίρεσιν εν χάρτη, και 415 εν κόλπω φέ- sirut et scripto same facerat. Cum auten Juravisset

ρων"ώμνυεν άληθώς ούτω φρονείν ώς και εγγράφως se contraria synodo non enere, dimisi eum re

είη δηλαδή πεποιηκώς. Ομόσαντα δε μη φρονείν dicens: Sί ηuidem orthodoxa tua fides est, recto

εναντίατή συνόδω άπέλυσεν αυτών, ο βασιλεύς ει- jurasti, si vero impia et detoria, brevi judicabit

αγώς « Eι μεν ορθή σού έστιν ή πίστις, καλώς Dominus ca que sunt in te,

ώμονες, ει δε άσεβής και διεστραμμένη, κρινει"

Κύριος ο Θεός τά κατά σε θάττον." -

ΡΠΔ". Περ πάντων τών κριτών. Ο CLXXXIV. De cunctis judicibus.

" ("Ο δε μέγας Κωνσταντίνος, ώς είρηται, πει- Magnus auten Constantinus, credens, ut dixit,

σθείς τή υποκρίσει αυτού και τώ όρκω προσέταξε ejus responsioni ae juramento, illum statuit rect

δεχθήνα αυτόν, άλλά) και τον μέγαν Αθανάσιον plenium, διηue etiam magnum Athanasium in

δεξασθαι αυτόν εις κοινωνίαν εκέλευσεν ώς άτε με- communionen upote conversum illum recipera

τανοήσαντα. Τού δε μη καταδεχομένου, γινώσκον- jussi. Cum autem, Arti perversitate bene cognita,

τος ακριβώς την 'Αρείου δυστροπίαν, εξορίζει (τού eum non reciperet, a sede dojecil sanctum, ra

θρόνου) τον άγιον", πιστεύσας και τάς κατ' αυτού as quoque lemens ab Arianis allatas adversus cun

γενομένας ύπο τών Αρειανών λοιδορίας. caluminias.

Variae lectiones et nolae.

* γεγ. κτίσμα Μ. 1,2, "έτερούσιον V. * λέγοντος add. W. ό Θεός Λόγος Μ. 1, 2, 3, ή άγια σύνοδος

adil. cod. * όμούσιον V. * Ps. σιχ, 4. * Cad. 505,2-4. * νύν ad I. Col. θα "Εκανόνισαν δε και

έτερα πολλά και διάφορα και ψυχωφελή κεφάλαια και υπέγραψαν άπαντες ούτε πατριάρχα, μητροπολίται

και επίσκοποι και αυτός ο βασιλεύς. Δύο δε επισκόπων τελειωθέντων, μήπω φθασάντων υπογράψαι και εν

τους τάφους αυτών τον τόμονάποτεθέντες αφ' εσπέρας, τώ πρωί εύρον τάς εκάστου ιδιοχειρους υπογραφάς,

όπερ και πάντας εξέπληξε και η Lextu. Desun Inte in V (Μ. 121) Bulg. e Cul. Αιμιο επίμονα poste

riora redolemt. * Ced. 5055-15. *ύ της θυγατρός αυτού K. π. Cel. π. τής άδ.ά. K. W. (Μ. 1,2).

οι άπό τής Cel. V. (Μ. 1,2%) * τον όρον Μ. 12. "θ. δ. έπήνεγκε C-1. V. Μ. 1,2). ** μη φρονείν

έναντίατή συνόδω και τούτο ποιήσας άπέλυσεν αυτόν ειρηκώς αυτώ ει μέν Ced. * τούτο ψηφιζ. Μ. 1,2,

οι ανακρ. V. * ώς και έγραψα Μ. 12. * την ε.δόξαν V. Μ. 1,2%) και Ald. coll. “ απ ό β. Μ.

2. • κρίναι Ced. W. (Μ. 1,2). * "Ημέρας γάρ τυπωθείσης έν ή έμελλε δεχθήναι εις κοινωνίαν έντή

αγία Εκκλησία και τινος άγιου, Αλεξάνδρουτώ ονόματι του Νισβής, δέησιν ό; τούτου προς τον Θεόν

ποιουμένου, ει άξιός εστιν άξιωθήναι τής κοινωνίας, κληθέντος δε του Αρείου και του οικίσκου ενώ έμενεν

εξελθόντος και προς την εκκλησίαν άπιόντος, ό τών εκδικήσεων. Κύριος και των θαυμασίων Θεός θαυμα

τουργεί τι και περί αυτόν τοιούτον έν τινι γάρ τόπω άποκρύφω νυχθείς την γαστέρα εισελθών και τών

εγκάτων αυτού κάτωθεν εκκενωθέντων τή αιωνία κολάσει παρεπέμφθη εf. Ced. 518,15.519,7 amno Const.

28 (555). Εν ώ δε τόπω τούτο γέγονεν εν Κωνσταντινουπόλει κθ' παλαιστάς απέχων του φόρου, Θεοδόσιος

ο ορθόδοξος βασιλεύς προσέταξεν εν μαρμάρω γλυφηναι το ομοίωμα Aρείου, Μακεδονίου τε και Σαβελλίου,

και (1005) Ευνομίου, και τεθήνα εντή γή προς αισχύνην αυτών, ώς αν οι παρερχόμενοι κόπρον και ούρου

και τύσματα επιβρίπτωσιν αυτούς. Οιηula hoo lesun in N. (οι Μ. 1,23) με 505.15-17 (μι Μ. 1-2).
Ταύτη του και τον με Α. εις κ.ά. δ. παρεκελεύσατο ώς (ιδ). Περί του μη ώς έτυχε τα διαβολαίς πι

τ: Ταυτό του και τον μ. Α. Αλεξανδρείας εις κ.ά. δ. π. Ν.Μ. 1,2 Rubrica in codice deest, in M.

3: 00 εκ. και ο βασιλεύς εις Τριβεριν adu. go 1. και εις Τρ.Μ. 1,2, ο β. Slav. Ced. on, V. Inde a 2 ad

τη μια ο Γ. Γιακαι Athanasius et exinde Treveros relegatus est (Sunnarium epistolarun festivalium

VIII ει: 1Χ).
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Νως ιιτιιιιι : sape enim livint viri contra quos- Λ (1000) * (2) Και ούθαύμα" πολλάκις γάρ και θείοι

Jum pios alsque judicio calumnias admitιentes, 2 άνδρες κατά τινων ευσεβών διαβολάς άκρίτως πα

vorit to declimaverunt, sanctosque vezaverunt ac ραδεξάμενοι παρατράπησαν τής άληθείας και τους

οιιιτίειονοτιιιιι, είcut livinus David a domesticο ευσεβείς παρέβλαψάντε και (παρ) ελύπησαν, ώσπερ

Siba deceptus adversus dominum Mispliboset, quasi Ιούν) και ο θεσπέσιος Δαυίδ" εξαπατηθεις ύπο τού

αιη Absalon rebelli consensisset, hune vexavi, οκέτου Σιβά 416 κατά του δεσπότου Μεμφιβοσέθ *

οι ho is propriis eum exspoians, ista servo tradi- ώς συμφωνήσαντος " μετά τού Αβεσαλώμ, τού

diί. αντάρτου, τούτον παρέβλαψε και των ιδίων αποστε

ρήσας τώ οικέτη" προσεκλήρωσεν ".

Οporte igitur cum mula diligentin et attentione ** (5) Όθεν χρή, μετά πολλής ακριβείας αν και

accusatiomes inquirero, ne μια tenerario delat - σκέψεως έρευνάντάς κατηγορίας και μη ώς έτυχε

rius, etiamsi nulla ide frnaιur, credere. τους "κατηγορούσι πιστεύειν, κάν άγανώσιν άξιό

11eo ue Nicolemus injustis Judeis cum magna χρεοι “ς διοι δη και Νικόδημος προς τους παρα

vi ad corun confusionen dixit : « Νnnquid lex νόμους 17 Ιουδαίους καταφορικώς είτε και έντρε--

ειρstra non judical hominem, postquam cum audi- πτικώς έφη" , ε Μη ο νόμος ήμών κρίνει τον άν

wit, et quid focerit, cognovir ή ο Β θρωπον, εάν μη άκούση" παρ' αυτού" και γνώ

τι ποιεί ; »

Οι ι οι psi oxi anei philosophi istml manifesto ** (4) Αμέλει γέ του και οι τών έξω σοφοι τούτο "

και μια ιε, aint : « Onnis ambiguitas judicia προδήλως υπεμφαίνοντες ούτω φασίν « Η “ μεν

και spen al: indicium argumenta examinet; exanen αμφισβήτησις κρίσεις σε αναρτάσθω - ή οι δε κρίσις

έμιοι insium est definiat; definitio scrillatur; scri, τους ελέγχους βασανίζετων ή δε βάσανος το δέον

μια sanciantur; sancia confirmentur opertbus; όριζέτως, ο δε όρος γεγράφθως τα δε γεγραμ

on is contentio oxstinguatur, οι anicilia denιο μένα η κυρούσθως, τα δε κυρωθέντα βεβαιούσθω

revivisral , τους έργους, και πάσα άψιμαχία * οίχέσθω, και

πάλιν φιλία χορευέτω. »

(1ΧΧΧV. Jμία ημulis esse debναι. ΡΠΕ. Περί τού πώς οφείλει είναι τον κριτήν".

Non igitιr debut inconsulte et inconsiderate Ούκούν ουδεί απερισκέπτως και άβασανίστως λέν

το μεί να διανε, πως οι crarie contrareos pro- γειν ή καταψηφίζεσθαι και βιψοκινδύνως εκφέρειν

ferre sententias, sed post pluriman se miationem et τις αποφάσεις κατά των κατηγορουμένων, αλλά μετά

ημιείtionen diligentissiman. Ο πλειστης οι ερευνης και ζητήσεως"άκριβεστάτης,

Sic in Constitutionibus apostolicis legitur : « Siί 2 (2) Ως εν ταις αποστολικας Διατάξεσί φησιν

autom index non acceptionen personarum faciens, ό λόγος : « Έστω δε ό" κριτής απροσωπόληπτος,

nρο diviίοι αιτιάσεις και blandiens propιerid quod μήτε "πλούσιον εντρεπόμενος ή κολακεύων 417

conveni, neo pauperein despiciens. « Non enim, παρά το προσήκον, μήτε πένητος με φειδόμενος " -

imηuit, accipies potentis vultum, et egenum non « Oύ λήψη γαρ, φηση, πρόσωπον δυνάστου, –
μιερτεθεFis in indicίο; » ηαι Domini esi judician : " « και πένητα ουκ έλεήσεις εν κρίσει" – η η

οι : « Jusie ηuod justurn est persequetar, και οι : του Κυρίου ή κρίσις, και * δικαίως το οικοι

Non probabitur insω ημοι ηθιειun est. » διώξετα, ο και το «Ουκ αρέσει τώ δικαίω οιον
Non μιur oporte accusalonibus absque judicio et άδικον. » Όθεν ου δεν πιστεύειν, ώς έτυχε, τοις

εταιιιιιιο, οι αροι, στο Ιατος επί ιρη ηue poιoει κατηγορούσιν άκρίτως και αβασάνιστος" εχωριν
μι ηuidan odio vel invidia contra quenlam ratrom χάρτινας και διά ζήλον ή φθόνον κατά τινοςεκτα

οιαιτίμπι, είσαι πιο semes contraSusan- ενστήσασθαι κατηγορίαν", ως οι δύο προτερα -

man, οι AEgyptia contra los ph, En ergo, είcut bo- κατά Σωσάννης και η Αιγυπτια επί τού Ιωσήφ. Συ

ηιο Dei, alla non termere a Initias, me condemnes Τ) ούν, ώς Θεού άνθρωπος, τά" τοιαύτα μή προχείρως

innocentem occidasque justum. « Nam innocentem παραδέχου, να "μή ανέλης τον αθώον και "απο

οι μειun non interficies, menue permittas dona κτείνης τον δικαιον, (. . Αθώον γάρ και δικαιον

Υπιο lectiones et not B.

- Col. 305,17-24. " θαυμαστόν Μ. 12. * και προφήτης ώ, cod. " υιού Ιωνάθαν οι... cod.
υιού Σαούλ Μ. 1, 2, 1ο Μ. Νεοδηγορούντος ώς ότι τα του τυράννου Α. φρονείν τούτου οι Μ. ψε ότι
τα του τ. Αν και αν ο ι Μ. 1-2 2 τούτου ν. * τον οικέτη, Μ. 1-2. * προσαπεκλ ν. Cel. έως
23.506,5 ιντε οι ν. 15 π., τους κ. Cod. το αξιόλογοι V. αξιόπιστοι Cel. "παρανομούντες Μ. 13.
υς καταφρονεκώ, γ. 19 Ιοι, νι, 51, το τι αι. οι Μ. 12. * πρώτου και Ν. 334. e Joan. 16 α

-1. 506, 5, 11, εν τούτω Μ. 1,2, ο Ει μεν Ced. Ν. Μ. 1,2. * κρίνει τους Ουά. Μ. 12, κρίσει Ν. -ει

δε οι ίς και οι ή δε, τα δε οι εγγεγ. γ. οι αργομαχία Μ. 12. * Rubrica nonnίει η M.2 inventur.
εν πολλής της Ε. Μ. 2, είτε και ν. 1. οι εκζ ν. 1. οι Cel. 505,11-507.10, και εν ταις απ' δ, ό

θείος λ. ούτως φ.– ολ. οn. M 1,2. Τούτο είρηται εν τώ β' βιβλίω τών Διατάξεων (του, 2), C. ε:
αν και ο ν. 1. Σε μήτε κ. Μ. 1.2. το πενήτων Μ. 1,2, η Lν. κιχ. 15 δισ. ν. 30, Εκεκα:
• Οι τις 20 δίκαιος και ο Prov. και 22. * εκχ. ν. 1. * ψευδηγ. Ced. * οι ν.1, Μ. 1,2, γ μή

τρίτα τι ν ι ε π και μη ρεα. - αν και αρθ. * Εκ. και, 78. Const, 11, 13. * γάρφησε δ. V. 1.
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ουκ αποκτενείς) ουδε λήψη δώρα ψυχήν πατάξαι τα

ταρ δώρα εκτυφλούσιν οφθαλμούς σοφών και λυ

μαίνονται βήματα δίκαια. - Ειούν άπροσωπολήπτως

κρίνετε, επιγνώσεσθε" τον κατηγορούντα κατά του

πλησίον αυτού μαρτυρίαν ψευδής και αποδείξαντες

αυτον συκοφάντην (και ψευδολόγον) ποιήσατε το

αυτώ καθ' όν τρόπον έπονηρεύσατο οι τώ πλησίον,

κα * « Εξαρείτε τον εν πονηρών εξ' υμών αυ

των » (κατά (110-) τον θείον νόμον Κυρίου), όσον

γαρ επ' αυτώ, εφονεύσατο τι τον αδελφών προλαβών

τα ώτα του κριτού - γέγραπτα γάρ" , « "υ εκχέων

αίμα ανθρώπου, αντί του αίματος εκείνου εκχυθή

σεται" το αίμα αυτού , (και το - Εξαρες τό

άνατον από σού αίμα. » – « ουκούν έρευνάτε

μετά πολλής ακριβείας περί των ενεχομένων εν

και πρώτον περί τού κατηγορούντος όποια τις έστιν

ή αναστροφή αυτού), και εάν ευσυνείδητος και

αξιόπιστος ευρεθή μη πιστευεσθω ο μόνος - (πα

ράνομον γάρ το τοιούτον άλλ’ εχέτω και ετέρους

μάρτυρας ευλαβείς και ομοτρόπους, να) οι « επί

παθήσεται" πάν βήμα. »

418 (5) Διά τί δε είπομεν τον τρόπον αυτών

επίπει, Διότι πολλάκις έγχωρεί ου και τους

είο και τους πλείονας έπι κακώ μαρτυρήσει και σε

τουγένως ψευδηγορήσαι ώς τους δύο πρεσβυτέρους

κατά Σωσάννης εν Βαβυλώνι, και τους υιούς τώνπα

καν κατά Ναβουθε έν Σαμαρεια, και το πλήθος

των Ιουδαίων κατά του Κυρίου εν Ιερουσαλήμ

και κατά Στεφάνου του πρωτομάρτυρος αυτού.

Έστωσαν ούν οι μάρτυρες πραείς, άύργητοι, επιει

κείς, αγαπητικοί, σώφρονες, εγκρατείς, άπερίεργοι,

θεοσεβείς ή γαρ τών τοιούτων μαρτυρία βεβαια

πάντως υπάρχει τώνδε μη τοιούτων μη παραδέ

χεσθε τας μαρτυρίας", κάν συμφωνείν δοκώσιν επί

τη μαρτυρία προστέτακτα γάρ εν τοις νόμος δεν

«Ουκ έση μετά πολλώνει ένα κακία του παραδέξη

ακοήν ματαίαν ού συγκαταθήση " μετά πλήθους

εκκλίναι "το δίκαιον. » Εν μέρει δε και τον κρι

νόμενον ειδέναι όφειλετε όποιός έστι τή του βίου το

συνήθεια και αναστροφή, ει μεμαρτυρημένος τον

βίον, ει άνέγκλητος και αδιάβλητος", ει όσιος και

φιλόξενος και φιλόπτωχος, ει σώφρων και ψεύδους

καθαρός, ει άπεχόμενος παντός πονηρού πράγμα

τος. »– Μακάριος γάρ ο τοιούτος εάν πειρασθή,

και δόκιμος φανή" Ανήργάρ, φησίν, άπειραστος,

αδόκιμος παρά τω Θεώ

ψεύσματι λέγει " και αυτός είκότως " . « Είδες,

A corrumpere animam: manque dona sapientum oca

los excecant, et verba justa la dunt. Si ergo absque

personarum acceptionejudicalis, erentem adversus

proximum suum falsam testimonium dignoscelis;

et cum demonstraveritis illnn mendacem et calum

niatorem, facile Illi sicut et ipso maligne νοιuerat

facere proximo, et auferetis malun er vobis ipsis,»

juxta divinan Legen Domini. Οuantum enim erat

in illo, interfecil fralrem, aures judicis praecipiens.

Scriptum est enim : « Οui sanguinem hominis lu

derit, ipsius sanguis pro sanguine illius undetur; »

οι : « Avertes a te sanguinem innovium. » Πnquirite

ergo cum mula sedulitate deis qui accusantur,

οι prinio de accusatore qualis sit ejus con,

diίο, οι eliamsi bonze conscientice ideque di

gnus inveniatur, ipsi soli me credatur , hoc enim

iliegitimum est : sed liabeat secum alios testes pίου

οι bene moratos, τι c in ore duorum vel trium

ιρstinm ide dignorun ste omne verbum. »

στόματος δύο και τριών μαρτύρων και αξιοχρέων

ΙΒ

Cur auten dicinus eorum mores esse requiren

dos και Onia εκφe it ut duo vel plures maligne Lesten

ιur et alsa criminari consentiam1, sicut duo senes

contra Susannam in Babylone, et ili iniquorum

contra Naboth in Samaria, et turbη Judaeorum

contra Dominum in Jerusalem et contra Stephanum

ιρείus protomartyrem. Sint igitur testes miles, pa

citiel, Justi, amici, prudentes, modesti. simplices,

timentes Deum. Talium enim testimonium omnimo

Ο firmum est. Eorum auten qui tales non sunt, ne

ιestinomia accipialis, elianisi testimonio consen

είre videantur : hoc enim in legibus prescribitur :

Non eris cum nullis in nalitia : non admities

auditionem vanam: non assenties cum multitudine

μι α υsto declines. » Εx alia parte vero eum qui

judicatur noscere debelis, qualis sil vitae consuelu

«line et habitu, an victus habeal estimonium, an

irreprehensibilis et inculpabilis, an religiosus, ιο

spes et misericors, au prudens et a mendacio pu

rus, an ab omni re mala abstineat : Beatus enim est

hujusmodi si entetur et probatus appareat : « Vir

enim, inquit, intentatus, Inglorius apυd Deum: »

et a nιendacio tentatus Ipse merito dicil : « Vidisί,

Domine, me sileas, quonian insurrexerunt in

και ούτω δοκιμασθείς επί D me testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi. »

Κύριε, μη παρασιωπήσης, ν – το « ότι επανέστη

σάν μοι μάρτυρες άδικο, και εψεύσατο ή άδικία εαυτή". -

Variae lectionos ot notte.

-

ο επιγνώσεσθαι Ν. 1... έπονηρεύσατε αυτό πονηρόν Μ. 1. : ποιήσαι ald. Μ. 1. * Deut.

τις 7 το τοπ. Μ. 2. * εκμέσου ύ, όσον Gad, οι εφόνευσε ν. 1. Μ. 12. * Gen. 12. 6. " αυτού

εκχ. com. * Deuίς και, 9 εξάρης cod.– Cons. 11,49. "Αλλά μηδεείς παραδεχεσθω μαρτυρών κατά τινος,
- - Α'. --------

κάνλιανή άξ. έπι C-1. * άνεχ. Μ. 1,2, ο πιστεύεσθαι Μ. 1,2. * Deut. τικ, 15: στόματος γάρδ. ή

τρ. Cel. -- με στήσεται πάνω. Ορι. μ. πάν, β. βεβαιωθήσεται είπεν ο Κύριος Ced. “ δηλονότι: ν.

:3. " σε στ. το β, Μ. 2, "επιζ, ν. 1. *
"εν νόμω οι 1. το πλειόνων Εχ. ακι, 1,2

Μ. 1.2. τα εκκλίνοντες Μ. 12 – έκλίνον του.

ή η επί αναφανή V. 1. * τώadd. Μ. 2.

"εαυτήν cod.

το επί Εκ οι Const. II, 47.

τη λέξ

εκχ. V. 1. ** και σ. ψ. οιιι. Μ. 1,2. * καταμ. V.

συγκαθεσθήση V. 1, συγκαθι

το άν. μ. τώβία, ν. 1. * άδιάκλητος ν. 1. * φανεί

ειV. 1, 11, 12 το Pς. Ακιν, 22. * Ps. Αχνι, 11.
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clioni videmus subjectos homicidas, adulleros, ve

neticos, tumulorum violatores, raptores; interro

gation sque eorum a ducentibus actas: presides

dicunt malefactori : « Anista se sie habeanι η Hoc

acquiescente ac confilente, non statin eum ad φα

nam ducunt, sed exanen ejus per plures dies insti

ιuunt cum deliberatione et attentioneac nullainqui

sitione. Eι sic finale decretum et mortis senιen

tiam ille qui proterre debet, manibus ad solem

elevatis, coran omnibus testatur se parum a san

καine hominis. Isti tamen erant Infideles et impii,

50lamφηe naturam magistram habebanί.

Vos auten cognoscentes Deum qui renes et corda

scrutalur et cuncta opera nostra pernosci, guanίο

μιαχls cum mula inquisitione justum judicium in

dicare debetis Domini enim est judicium, qui

Teddilurus est unicuique secundum opera ejus. »

Ideoque preclare monet et contesatur Salomon di.

cens : « Audite et intelligite, qui multitudinem

gubermatis; - ηuonian a Domino vobis data est

notestas, et potentiavenit ab Allissimo, qui discu

τlet opera vestra vestraque consilia parquirel;

1,110mian cum esseis ministri regni illius ,

non recte judicastis, nee custodistis legen, neque

Secundum voluntaten Dei ambulastis, horrende et

είto imminebit vobis» examen, φuonian judicium

Videte psa mundana tribunalia, quorum jurisdi-A * (4) Ιδετε και τα κοσμικά δικαστήρια, ώντή

εξουσία δρώμεν "άγομένους φονείς, μοιχούς, φαρ

μακούς, τυμβωρύχους, ληστές και τάς ανακρίσεις

αυτών λαμβάνοντες οι υποτών προσαγόντων" , οι

ηγούμενοι λέγουσι τώ κακούργω · « Eι ταύτα ούτως

έχει εις ο Κάκείνου συγκατατιθεμένου * και όμο

λογούντος, ουκ ευθέως επι την κόλασιν αυτών"

εκπέμπουσιν, αλλά πλειοσιν ήμέρας την εξέτασιν

αυτού 419ποιούνται μετά συμβουλιας και σκέψεως

και εν πολλής ζητήσεως. Και ούτω τελευταίον όρον

και ψήφον θανάτου ο μέλλων εκφέρειν κατ' αυτού,

προς τον ήλιον επάρας τάς χείρας επί πάντων δια

μαρτύρεται, αθώος υπάρχειν τού αίματος του άν

θρώπου το… καίτοι όντες εθνικοί » και άθεοι, καν

μόνην έχοντες την "φύσιν διδάσκαλον

οι (5) « Υμείς δε γινώσκοντες θεών" τον ετά

ζοντα καρδίας και νεφρούς και συνιόντα εις πάντα

τα έργα ήμών, πόσω μάλλον οφείλετε μετά πολλής

ερεύνης την δικαίαν κρίσιν το κρίνειν, ότι τού Κυ

ρίου ή κρίσις του μέλλοντος αποδούναι εκάστω κατά

τα έργα αυτού. » – Διάδη τούτο (110) παραινεί

και προμαρτύρεται διαρρήδην Σολομών λέγων ***

"Ακούσατε και ενωτίσασθε", οι κρατούντες πλή

θους, και - και ότι παρά τού * Κυρίου εδόθη" ή

κράτησις υμών", και η δύναμις" παρά Υψίστου",

δς εξετάσει υμών τά έργα και τάς βουλάς διερηνεύ

σει, ότι υπηρέται όντες τής αυτού βασιλείας, ούκ

έκρίνατε ορθώς, ουδέ εφυλάξατε νόμον, ουδε κατά

την βουλήν του Θεού επορεύθητε, φρικτώς και τα

durissinum his qui prasunt, ie. Επίguo enim Cχέως επιστήσεται υμίν" η έρευνα, «ότι κρίσις

conceditur misericordia; potentes auten potenter

tormenta patientur. » Ε. Dominus dicit : « Cui pa

τυπη datum est, parum requiretur ab eo, cui vero

multum, multum etiam abeo requiretur. »

Magnus etian Isidorus ail : « Οporte negotio

run judices acutissimos et circumspectissi

nos esse ad intelligenduin, examinandum et

discernendum; « Donini enim est judicium, ο μι

ο atorum peritiam et orationum persuasionen

μraternitιentes, in ipsan consiliorum altitudinen

Penetrare valeant, exindeque cum mula inquisi

tione nullοφue circuitu, non impetu pracipili, sed

απότομος δεν τους υπερέχουσι γίνεται. Ο γάρ ελά

χιστος", σύγγνωστός εστι' ελέους" δυνατοί δε εν

νατώς έτασθήσονται. » Και ο Κύριός φησιν" Ω

μεν γαρ ολίγον δοθήσεται, ολίγον απαιτήσουσι" παρ

αυτού, ώ δε πολύ, πολύ και απαιτήσουσι παρ

αυτού. -

• (6) Και μέντο και ο μέγας Ισίδωρος έφη: « Χρή

τους των πραγμάτων κριτάς όξυτάτους είναι "και

περιεσκεμμένους (άγαν περί το νοείν και ανακρίνειν

και διακρίνειν άπαθώς και άπροσωπολήπτως"1"-

του γάρ Κυρίου ανή κρίσις – να και την "τών

λεγόντων δεινότητα και την τών λόγων" πιθανότητα

420 παρέντες, εις αυτό το βάθος των νοημάτων

χωρήσαι να δυνηθεί εν κακείθεν μετά πολλής εξε

et cum mula longanimitale et patientia venantes, D τάσεως και περιόδου και μήθάττον κατά συναρπα

exhaurire veritaten. »
γην, αλλά μετά πλείστης μακροθυμίας και άνεξικα

κίας θηρεύσαντες" άνεμήσασθαι" την αλήθειαν. »

Variae lectiones et notae.

"Const. ιι. 52. ο αγ. δρ. Μ. 1,2, οι λαμβάνοντας και οι προαγ. Μ. 1,2, αν έχουν. 1. * συγκα

ταθεμένου Μ. 1,2, ο κ. έκπ. Μ. 1,2,

- ε.ά. Μ. 1, ε. Μ. 2. * την φ. ε.γ. 1, Μ. 1, 2,

* σκ, π. και ζ. V. 1, Μ. 12. - που ναι

* Cons. ιι, 55 : "Υμείς δε γ. τις ό Θεός ήμών και

οι άν, άλλ’ ούτοι δ. V. 1.

οποία τα κρίματα αυτού πώς αν κατ' επήρειαν δυνήσεσθε την απόφασιν δούναι, αν τον Θεόν Ν. 1, τόν Μ.

1.2. * κρίνειν κρίσιν Μ. 1,2. * Sup. νί, 2-6,

έδ. κρ. Μ. 1,2, να υμίν Sap. ν, 1, Μ. 1, 2,

έλεγχος Ν. 1, ύ, Sup. – ημίν cod.

«οι. * Luc. αι., 48. "Ω μεν όλ. V. 1.

περί το νοείν ίνα και Ιs. "" και διακ,

της, άν, την άλ. Πs. κ.

Georgi adjuncta. " άνεμήσησθε V. 1.

* πάντες all, V. 1, Μ. 1,2,

* δυναστεία Sap. v, Μ. 1,2,

* άπ. έσται και τους V. 1.

απαιτηθήσεται M. 1.2 η " ΙΙΙ. 9.

Πιο iterum incidi V. 2.

πιθανότητα πει: V. 2. (Μ. 11) και – πιθ. οικ. M. 2.

ο π. Κυρίου V. 1. *

π. "Υψιστώ Μ. 1,2. * ύ.

άδύνατος V. 1. * και ald.

και ald. cod. " είναι

του γάρ κρίσις Μ. 12. *τή τών λ.

* λεγομένων Is. " 13 χωρήσθαι V. 1. * κ.

* Ο γάρ

μ. πλειστης Ν. 2, propιeς simile initium οιuitiems qua intercellunt, Isidori vertis



633 CIRONICON - LIB. IV. 634

Ναι ex hominibus ali propιer tarlitatem

mentis justιm non allingnut; alii vero per acumen

attingunt, sed per cupiditaten negotiantur auro

prodentes et justitia librain numere inflectentes,

* (7) Οι μεν γαρ τών ανθρώπων διά βραδύτητα Α

νού τού ** δικαίου καλώς ούκ εφικνούνται οι δε *

δι' οξύτητα μεν εφικνούνται, διά δε φιλοχρηματίαν

καπηλεύουσι χρυσώ προπίνοντες" την ψήφον και

τον τής δικαιοσύνης ζυγόν λήμματα παρασαλεύον

τες. Ετσι δε οι έτεροι , οι και αιδοί και κολακεία

και φόβω. ** και φιλία ή έχθρα διαφθείροντες

τούτο". Διά δή: * ταύτα χρήση των κριτην συνετόν

είναι και αδέκαστον και χρημάτων και αιδούς και

κολακείας και φόβου και φιλίας και έχθρας κρείτ

τονα - ει γάρ όποτέρω * τών τοιούτων παθών χει

ρωθείη, τά πάντα ενδιαφθείρει και άπόλλυσιν. *–

Eι τοίνυν το μεν ευρείν το δίκαιον, έργον, το δε μη

διαφθείρειν ** ευρόντας" έργωδέστερον, ου δεί"

επιρρίπτειν τινά εαυτόν τώ κρίνειν". »

(8) Τότε γούν δ * δρθός όρος της δικαιοσύνης

σώζεται, όταν τή μεν αιτία ή κρίσις, τή δε κρίσει

ο έλεγχος, τώ δε έλέγχω ή ψήφος ή προς (την)

ποιότητα τού άμαρτήματος την τιμωρίαν δρι

ζουσα **.

ΡΠα". Περί τού αγίου Αθανασίου".

* "Ο τοίνυν μέγας Αθανάσιος ου μόνον υπό τού

βασιλέως Κωνσταντίνου διά τάς τών * Αρειανών

ταουργίας έξωρίσθη, άλλά γε 421 και υπό του

υή αυτού Κωνσταντίου" και διαδόχου τής βασι

λειες αυτού - φησί γάρ ο μέγας* Αθανάσιος, γνούς

πάν και τον βασιλέα Κωνστάντιοντά τών Αρεια

να κρατύνειν βουλόμενον, και τους Αρειανούς

συσκευαζομένους αθέμιτα αυτού "κατηγορείν επί

διεφθαρμένου δικαστηρίου, μηδενι θαρρήσας, αιφνί

διον εν μεσαιτάτη ** (νυκτί) ζητούμενος", κατέφυγε

πρός τινα παρθένον άγιαν, ήτις επι τώ πράγματι

ξενισθείσα διηπάρει την άφιξιν. Ο δε μακάριος"

λέγει προς αυτήν - « "Επιζητούμαι - παρά τών

'Αρειανών και άθέμιτα λοιδορούμαι να δε μη

κάγώ δόξαν “' άπενεγκόμενος" εις τιμωρίαν έμ

βάλω τους τιμωρήσασθαι με βουλομένους, φυγείν

ενεθυμήθην “ς απεκάλυψενούν μοι ο Θεός ταύτητή

νυκτί λέγων : « Παρ’ ουδενί σωθήναι μέλλεις ει μη

παρ' εκείνη “τή παρθένω. » Και γάρ άει τας κατ'

αυτού γινώσκων επιβουλάς εκ θείας άποκαλύψεως ο

θεοφόρος ούτος απεδίδρασκεν, όθεν ώς γόητα και

φαρμακον αυτόνοι τής αληθείας εχθροί διέβαλλον"

"Η **ούν παρθένος άπωσαμένη πάντα (1119)λογισμών

ώς εκ Θεού πεμφθέντα κατέκρυψεν αυτών έτη ς",

Sun ali qui verecundia, blandimento, metu,

anicilia veliminicilia illud corrumpunt. Propterea

judicem oporte esse prudentem, integrιm, the

saurisque, reverentia, blandimento, timore, ami

cilia et iminicilia superioren : si enim illarum

passionum alicut submillatur, omnia corrun

μι οι perdit. Si ergo justum invenire difficile

est, non auten corrumpί οι his qui inven -

τιιιιι difficilius, non oportet aliquem all judicandum

velocius sese accingere.

B Tune igitιr recta justitia regula servabitιr, cum

Πet causa judicium, judicio vero demonstratio,

demonstratiome auten sententia poenan adversus

auctoren delicti determinans.

CI.XXXVI. De sancto Athanasio,

Magnus aulen Athanasius, non Lantum sub rege

Constantino, sed et sub ipsius filio et successore

in regno, Constantio, propιer Arianorum calum

mias exsulavit. Sciens enim iterum magnus

Athanasius, Constantium regen res Arianυιιιιιι

confirmare velle, el Arianos ad tribunal cor

τιμtum inique contra ipsum calumniaturns, ne

mini confidens, subito melia nocle conquisitus,

ad quamdam virginen sanctan confugil, quae de

re couturbata adventus ipsius causan gnorabat.

Beatus autemail ili : Al Arianis quaeror, et in que

vexor: ne vero glorian ferensex supplicio in manus

volentiun me perdere curran, fugere menιe con

cept. Itavelavi auten mili Deus hac noche dicens:

A memine salvanlus es misi ab ista virgine. Ει

enim continuas adversus semetipsιn noscens in

sidias, ex divina revelation, sanctus moster Tu

git, unde tanquan incantaloren οι ven ficum ve

rilatis hostes eum calumniabantur. Ilace igitur

νίrgo, nullius rei ratiome habita, tanquan ex

Deo missun Illum abscondii sex annis quandiu

νίκι Constantius. Ipsa sola pedes eius laware,

D diligenter ministrare, necessaria procurare, libros

counolare ac prestare perseverabal. Eι ιοίius

Variae lectiones et nolae.

19 Ιε. ΙΙΙ, -

εια, εν τού δ. ουκ Μ. 2. * οι δε - εφ, οι

ή 4 2. Αν και add. cod. * έτ. on Iς.

τούτον τον ζυγόν 1) * το cod.

γ. 1,2, Μ. 1,2, * όπ. τών π. τούτων χ. 18.

a S 3 μηνυται και iserat. "διαφθείρα Is.

1:1. Σε ού χρή 15- - - -

μιοι η εοεισε cun margine perit.

ει bistorian ακαριαία, εθνικri8 vel 9

γεγονότος ά

εν τάς

- φ

- - - - - --- "πατριάρχης all. V. 1,2, Μ. 1, 2,* ζητούμενο: Επειέγκι: Ει 2, Μ.

2, Μ. 1, 2, εμβάλω ν. 1. "ανεθ. ν. 2.

εις άμαρτίαν

175 : Tών ά. οι μεν διά β. νού ουκ έφικνούνται τού δ. οι δε δι

. V. 2, Μ. 1,2 cod.

* και φ. ή ε.οιη. Πs. bls, και κολ. και φόβω οι, Ν. 1.

* Χρη τοιγαρούν τον κρ. και Is. Διά του τι

αν το πάν διαφθερεί "ει Is.

* εύρόντες ο 1. εύρόντα Is. V.

"έ. το κτ. V. 1,2, ε. κρ. Μ. 1, 2,

** 556 Gl. c. 466,46 cf. summarium epp. (estivalium XXVIII.

• ο δε άγιος Αθ. V. 1-2 (Μ. 1,27)

" παρ' εκείνω και V. 2.

όξύτητα μεν έφ.

" προσπ. coι προτείνοντες

τ. χρή την κρ. και

ο Ced. 507,10-15 qui inde

1,2, Μ. 1,2 επειδαν ευρεθή

οι γούν δ. Μ. 1, 2, 3, έπητα ή ο Lριιιιιια Μ. 2,

*Ο Κ. και διαδ. V. 1, Κ. δ. Ν. 2, Κ. δ.

* μεσωτ. V. 1,2, Μ. 1, 2,

ν' άλογον V. 1, άλόγου V.

Αρ. Μ. 1,2,

κι αυτώ ν. 12.

** Επει ζ. col.

μωρ. εμβάλω cod. άπενέγκωμα και εις τ. εμβαλώ Ν. 2, Μ. 1,2, άπ. και

οι διέβαλον ν. 2. οι ή οn. W. 4.
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Alexandria nullns μοιο με sex annos movi nbi A μέχρι της Κωνσταντίου ζωής το, ήτις και μόνη πε

patriarchn leger-1. ρινίπτουσα " τους πόδας αυτού και τα περιττώ

ματα διακονούσα και τας χρειας αυτώ πάσας οικονομούσα και βιβλία κιχρωμένη" και παρέχουσα

διετέλεσε. Και ουδείς ανθρώπων Αλεξανδρείας πάσης εν τοις έξέτεσινέγνω πού έστινό πατριάρχης.

Οιη, πιει μιfianus po estatem induisse, οι τα

η με Constantius ο Βοτα, ενοι στο conaretur, οιιι.

οιos esules revocavir. Προ cognito, magnus Λια.

nasius οι μse de lomo virginis egrediens, πιει

ιραία ντι 21 celevian, uli Alexandrini miranίος

οι Deum Laudantes, Ianquan ex ιατιuis είναι

είναι τι cephrunt. Eι πριν τονος ani os soso ακρι

savit licens: Ideo a vos non confugi, υι (irnitor

οι Jurrjuranilo meum discessun afirmare possetts.

Για μια all illam abi, dυ φun memo suspicionis lo

cum habere, duo recordatιs, illins saluton, -

Ιρsi namη ι: Τι μίis val!υ,- et mean autan.

Julianns vero 11 (21ης idolis, μια και μανία

Ecclesian, idolώrum templa reserans, οι inconsum

Fortuna, Constantinopoli, publice off-rri prosort

hens in basilica, ubi einsden malu Fortuna sί.

mulaerun stabat. Exhine qui Motorun errors

captivabantur, consilium Juliano suggesserunt,

quasi mon aliter possant Christiani superari, nisi

liborarentur Athanasio, upote tilorum Ecclesias

fundamento. Hiac Prgo rursum judicum mgitationes,

πursum populi, rorsun militos, rursun consilia eι

multitudines cun Errore me tunulι Athanasium

requiremιος.

Nilum vent; fangue naven conscendere paratnn

astantes veri aniel cum lacrymis eum sie alloque

hantur : « Ομιο Pursum discedis, ο homo pastor,

el cui relinquis nos, sίοι ovos mou habentos

pastoren - Οις ait ille magnus: « Nolito flore,

fili, molite here: nubes autumnalis est hoc ιurba :

Paulisper apparet; cito vero dissipabitur. No 1or

peats, iiii; breviter, Den talente, ad τos redibo. »

Quod elian advent. Post noticum enim tempus,

curn Grecividissent cornices super templum Sera

pidis, Alexandria circumvolitantes erotitantosque

valile, dixerunt ironire all sanctum : « Die molis,

η μια η Sonev, ηuid crocitant illue cornices και η

Sanctus auten ad cos : « Cormices olanant cra,
ετα, hoc auten verbum (cras) in Ausonica lingua ΙΟ

«lien posιerun significaι : unde cras videlitis Dei

Providentiam et nostram glorian. » Ει postero

η αιτίους οι Apostale" μliani docessus. Redit

Propιerea donno nocto fugiams, ad C

(2) Ιουλιανού δε το κράτος περιθεμένου και σπου

δάζοντος τά παρά Κωνσταντίου διαπραχθέντα άνα

τρέπειν, τους έξορισθέντας άπαντας άνε καλέσατο,

όπερ γνούς ο μέγας * Αθανάσιος και εξελθών εκ του

οίκου της παρθένου πάλιν εν "νυκτί προς την εκκλη

σαν παρεγένετο", δν οι Αλεξανδρείς θεασάμενοι και

τον Θεόν δοξάσαντες, ώς εκ νεκρών εδέξαντοζώντα.

Καιδητοίς γνησιος αυτού φίλος 422 άπελογήσατο"

λέγων: « Τούτουχάριν προς υμάς ού κατέφυγον, όπως

εύορκον “ύμών " και άτάραχον ποιήσω την υπο

η χώρησίν μου δό προς εκείνην απήλθον, προς ήν

υποψίας άφορμήν ουδείς ελάμβανε, δύο "μνηστευ

σάμενος, την σωτηρίαν εκείνης, – ώφέλησα γάρ

αυτήν σφόδρα,- και την εμήν δόξαν. »

** (5) Ο δε γε "Ιουλιανός επιτερπόμενος τους ει

δώλος αύθις την Εκκλησίαν ετάραττε, τά τώνει

δώλων ανοίγων ιερά και θυσίας επιτελών τή εν *

Κωνσταντινουπόλει Τύχη δημοσία εν τή βασιλική,

ένθα τής αυτής κακής Τύχης το άγαλμα ίστατο",

κάντεύθεν οι τή πλάνη τών ειδώλων δεδουλωμένοι

βουλήν εισηγήσαντο προς τον Ιουλιανών ώς ουκ ο

άλλως περιέσεσθαι των Χριστιανών, ει μη Αθανα

σίου άπαλλαγεί εν ", άτε δη θεμελίου όντος της κατ'

αυτών οι Εκκλησίας. Διά τούτο γούν πάλιν δικα

τών κινήσεις, πάλινλαοί, πάλιν στρατιώται, πάλιν

βουλα και δήμοι εκμαινόμενοι και ταρασσόμενοι"

Αθανάσιου άπαιτούμενοι. Διο δή, πάλιν νύκτωρ

άποδράσας" και περί τον Νείλου γενόμενος, μέλ

λοντα" εις πλοίου εισέρχεσθαι παραστάντες και οι

γνήσιοι φίλοι μετά δακρύων προς αυτών έλεγαν

« Πού πάλιν αναχωρείς", ο ποιμήν ο καλός, και

[τίνι) καταλιμπάνεις ημάς, ώς πρόβατα μη έχοντα

ποιμένα " . Προς ούς φησεν ο μέγας : « Μή

κλαίετε, τέκνα, μη κλαίετε - νεφίδιόντε έστι φθινο

πωρινών ούτος ο τάραχος, προς ολίγον μεν φαινόμε

νος, όξέως δε διαλυόμενος " μη βαθυμείτε, τέκνα -

τάχιον έλεύσομαι προς υμάς, Θεού θέλοντος". »

Όπερ δή και γέγονε. Μετά γάρ ολίγον χρόνον, τών

“Ελλήνων δρώντων κορώνας" περιπταμένας έπι

των ναών του Σεράπιδος εν 'Αλεξανδρεία και κρωζού

σας * σφοδρώς, έλεγον" οι Έλληνες έμπαικτικώς

προς τον άγιον" . Ειπε ήμίν, κακόγηρε, τί κρώζου

σιν αι κορώνα; » 423 Ο δε άγιος προς αυτούς

« Αι κορώνα φωνούσι κρά, κρά" το δε κρά τή « Αυ

Variae lectionυs et notice.

το τελευτής ο 561.

Αθανάσιος V. 1. * τη μία. V. 1,2, Μ. 1, 2,

- άορκον ν. 12.

historian newphaian. εν τη κ. π. V.

καθίδρυτο M. 1.2. * ώς καλώς ν. 2.

τος αυτού-- γενομένου V

στάντες V.

τα νεφύδρους

1.2 γενόμενον Μ. 1, 2)

Γ. νεφίδρυον ν. 1, νέφείδον ν. 2.

το περιενίπτουσα V. 1, περί αυτόν νίπτουσα και οι κεχρ. V. 1,2, Μ. 1,2. * ο άγιο

οι παραγίνεται Μ. 1,2, -- 1,2

κι υμνο - διά του. Ο 362 Ced. 156, 4-81 Gίγο. 466.6-12. Εκpulsus est Athanasiu
a philosopho Pythodoro ήριο τηensos anιe Juliant mortem (26 Juniί 565) cf. Sunmarium XXXV c

- 1, τή Κωνσταντινουπόλεως V. 2, Μ. 1, 2,

παλλαγούεν Ν. 2, Μ. 1, 2,

υτώ Ν. 2, κατ' αυτού Μ. 1, 2 και subjectun sunί οι – δεδουλωμένοι,ναυτερ κατ αυτου νι. sou subjecιιιι μέλλοντ. : μέλλοντες V. 1,2, Μ. 1, 2,

Μ. Ι. 2. η ά

1. * αναχωρεί -καταλιμπάνει ν. 2. " - Υ

ι"- τα κελεύοντος Ν. 1,2, Μ. 1,2,

"κραζ W. 1,2, Μ. 1, 2 lis. Το ελπ. αυτήν εμπ. Υ.

ίς

σε απελογείτο Ν. 1,2, Μ. 1,2

οι καθίδρυται V. 1.

σε νατ' αυτόν V, 1, κατ

αν και μεί μ. V. 1,2, το άποδράν

το περι

τι ο καλός ποιμήν V. 1, τις *: 3. Η :
- - - - - - 1 1 - 1 - - - - -

1, 2, 41. 1, 2,
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συνων" φωνή αύριον εστίν, δύν αύριον ηγεστε Αυτή η εκ Perside mortuus, horroren, non κuten

nistrationem nee questun excitans, ot, sίοι πριν!

ιιιιιιιοs clara ama est, absque sepulcro manous.

1ίας ιχmo timore multaque confusione gentiles re

μήτε έλεούμενος, μήτε οικτειρόμενος, pleviί.

μήτε τώ τάφω προσδεχόμενος", και πολλής" ταραχής και θορύ

τήν του Θεού πρόνοιαν και την ημετέραν δόξαν ,

Και τή επαύριον ηγγέλθη ο θάνατος του αποστάτου

"Ιουλιανού επανήλθε γάρεκ Περσίδος νεκρός ερδε

λυγμένος **.

ώς δε πολλούς διαρρήδην ή φήμη,

βου επλήρωσε τους Έλληνας.

* (4) Τον μέντο μέγαν Αθανάσιονουκέλιπε έξ

ορία, και φυγή" και βάσανος, μικρών γούν το άνα

πνεύσσς εκ τούτου (11.15) πάλιν από του Ουάλαντος

επέστη αυτώ πόλεμος, όθεν και τούτον τροπωσάμε

νς, διά της καλής φυγής, ώς πληρωθήναι ο μήνας

δ' την φυγήν αυτώ", του βίου υπεξέρχεται, διαρ

κέσας επί τής ιερωσύνης έτη μς αν, πολλά προνο θα

νάτου" ειρηκώς", μάλλον δε προγνωστικώς προ

Magnum Iann Athanasium nom deficit easi

lium, ne: Γuga, mec pers cutio. Vix enίιιι ex illo

respiravit, cum denυο Valentis bellιn psi easur

rexit. Exinde ena tis ad illustren fugan, qι ο mon

minus quatuor niensilvis duravit, e vita migravit,

postφuam in sacerlotto sex et quadraginla vixissot

πmnos. Mulιn dixi ante mortem, οι polius pro

phetizans praelixit Paulo, episcopo successori,

αγορεύσας Παύλω **, τώ μετ' αυτόν επισκόπω, οτα Β φure et quanta al» Λrianis passurus esse.

και όσα παρά τών Αρειανών υποστήσεται.

(5) Περί δε τών εαυτού ποικίλων και διαφόρων

αγώνων". φυγών τε και αποκρύψεων αναρίθμητων

απολογούμενος, άκουσον οία γράφει "ό μακάριος δεν

« Eι γάρ λοιδορούσε τους κρυπτομένους από αυτών

ζητούντων άνελεϊν και διαβάλλουσε τους φεύγοντας

αποτών διωκόντων, τι ποιήσωσιν δρώντες τον μεν

Ιακώβ φεύγοντα την αδελφών, τον δε Μωυσή, εν

Μαιάμι υποχωρήσαντα" διά τον Φαραώ; Τι δε

ταύτα φλυαρούντες απολογήσονται τώ. Δαυίδ άπο

δώρέπντι τώ" Σαουλ και κρυπτομένω τούτον εν

το "σπηλαίω, άλλοιούντι δε το πρόσωπον εαυτού

έως αν παρέλθη τον Αγχους και την 424 επι

βουλήν εκκλίνη; Τι δάν είπoιενοι πάντα λέγοντες

ευχερώς και πάντα λιθον, κατά το δη λεγόμενον,

κινούντες, τον Ηλίαν" τον μέγαν κρυπτόμενον ο

τον Αχαάβ και φεύγοντα διά τάς άπειλάς τής Ιεζά

βελ; Και μέντοι και οι "υιοι τών προφητών ζητού

μενοι τότε έκρύπτοντο" λανθάνοντες εν τώ σπη

λαίω παρά τω Αβδιού". » – Ποιανούν και προς

"Ησαϊαν επινοούσιν - άντίθεσιν παρακελευόμενοι

έκαστον ύπερ ευσεβείας διωκόμενον κατά Θεού συγ

χώρησαν λέγοντα: * * * « Αποκρύβηθι, μικρών όσον

όσον έως άν παρέλθη η οργή "Κυρίου. » Και γάρ οι

μεν ευσεβώς ζώντες εν Χριστώ, διωχθήσονται, άδικως

δηλονότι οι δε άνομοι, δικαίως" εκπροσώπου Κυ

ρίου εκδιωχθήσονται ", « " και σπέρμα άσεβών

εξολοθρευθήσεται. » -Ούτω δε και οι τής χάριτος

Για να τις πιοm ipsius et diversis certaminibus,

de fugis et latitationibus immuneris se justificans,

αιιιιι ηua beatus scripsil : « Si enim infamont ros

qui se alscondunt a qι reutilus ipsos all per

denium, calumnianιται ος ηui persecutores

fugίιιιιι, ηuil agent videntes Jacob fugίοιοι

fratron, οι Moysen propιer Pharaonen in Madian

secedenten: Οιιιιι Ιαι η 1 lirantes excusation in

invenient David fugienti Saul, et illnum in spelunca

Intenti, ac mutanti suum νιιιιιιη, ιsque dum Achis

preterivisse et insidias evasisse 2 Quid dicent illi

qui cuncta facile loquuutur oι onnem Iapidem,

uti dicitur, novent, cun magnus Elias pro

pter Achab 1μιueri et ob minus Jesale fugeriί

Intereaque (iii prophetarun conquisiti πρι

Abdian in spelunca Latitabant. Οualem μorro

responsionem excogitabunt adversus Isaian, quen

que propιer pietaten aflictum ante Deum recelere

sic momentum : « Ahsconiere noticum ad no

mentum oucc partranseat indignatio Domini. »

Elenium ηui ple νίνιπι in Christo, persecutionen

οι ipsi, same immerito, paliuntur; injusti auten

merito a facie Domini expνlleniur, et semen in

φίorum exterminabitur.Similiter et gratia discipuli

propter metum Judacorιm secedeliant absconsi.

Ηpse Petrus e custolia fugieus mamus IIerodis, οι

exspectationen Judacorun evasil. Paulus auten ab

τρόφιμοι διά τον φόβον των Ιουδαίων υπανεχώρουν D ethnarchη φursitus, e muro in sporta den issus eει

κρυπτόμενοι - και ο μεν Πέτρος εκ της φυλακής άπο et auίugίι ηuarentis furorom. (ιιιιι ergo Scriptura

Variae lectiones et : οι αρ.
--

* Σύρων Glyc. Ασσυρίων ν. 1. * έκδελ. V. 1, έκθελ. V. 2. * διό μι. V. 1. ** και all. V. Η

αν 365 επ., 3 υπηπτιιιιη XXXVII et listariam μcephalam. Tώ άγιω και μακαρίω ΑθανασίωV. 2, Μ. 1, 2,

Όμως ούν τον μακάριον και άγιον Αθ. ουδ' ούτως V. 1. ** και φήμ

ν. 2. Μ. 1,2, θεραπεύσας Μ. 2 : " π. οικ. V. 2, Μ. 1, 2,

*μ. γάρ V. 1, μ.ούν
λει Η

* πληρωθείσης μησι δ τής φυγής και 25.

και οι 31 Jan. 566 (Historia acephala); defunctus est 2 Μαΐί 575 (suminarium XLV). ας φ. αυτού

ν. 1.2. Μ. 1,2.- τον βίον M. 2.- υπεξέρχεσθαι

- οι προφητεύμας V. 1,2, Μ. 1,2,

* Λpologia nu Cons. 1. 707 B ed. Col. 1686. • ύπο

*" τόν Σ. V. 1,2, Μ. 1.2. κρυπτόμενον ν. 1. Μ. 1,2,

οι αυτού add. W. 1,2, Μ. 1, 2,

ν. 1. * φάσκει V. 1,2, Μ. 1,2,τωνιών add
ωγμών και να μεταχ. ν. 2, Μ. 1, 2,

2, Μ. 1, 2,

- 1.

τες διά add- Υ. 1.

ν. 1,2, Μ. 1, 2,

ή ο. Κυρίου σε -

----------- : XXXV11, 23,

* Και υιοι V. 2, Μ. 1, 2,

την Αβεμέλεχ Ath.sed cf. 1 Sau. XXV 11, 2.

κατεκρ. V. 1.

** λέγοντ. cod. και λέγοντι Μ. 1,2, λέγοντα V, 2, και λέγοντες V. 1.

αρέλθη W. 1, παρέλθοι V. 2, Μ. 1,2

ν. 1. *** μη ν. 1. Μ. 1,2. * τού αι. γ. 1,2,

* Πέτρο V. 19, Μ. 1, αν και

* έν σπ,

* πάντες Ν. 2, Μ. 1,2. * κ. H. V. 1, 4 άκουον.

* Αύδια Ν. 1,2, Μ. 12. • επινοήσουσιν

" Isa. Χανι, 20.

**κ πρ. Kυρίου δ. V. 1, Μ. 1,2. * εκδικηθή -
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de sanctis lalia Iοιμιτ, ηualem excusationem Aδράσας" εξέφυγε τας χείρας Ηρώδου και τας "

sue emeritatis el Scripturarum ignorantia cavil- προσδοκίας των Ιουδαίων. Ο δε " Παύλος εν Δα

latores isti reperire poterunt : 1η Ιege enim pre- μασκώ παρά τού έθνάρχου ζητούμενος, άπό τού

scriptum fueral reservari refugi civilates in gra- τείχους εν σαργάνη" κεχάλαστα " και διέφυγε *

tian eorum qui requirebantur ad mortem, ut ibί τού ζητούντος την μανίαν. Τής το νυν Γραφής"

saluten invenire valerent. Novissime vero veniens τοιαύτα λεγούσης περί τών άγιων, ποίαν άρα πρό

φui olim hac Moysi diotitara Deus Verbum rursus φασιν τής έαυτών προπετειας" και περί της **

μrescriptum dedit licens : « Cum persequentur Γραφών άγνοιας εξευρείν οι φιλοσκωπται δυνήσου

νοs in una civitate, fugite in alian. » Ει: « Tune ται; – « Εν μέν γάρ τω νόμω πρόσταξις ήν άφο

qui in Judara, fugiant ad montes, et qui super do- ρισθήναι σε πόλεις φυγαδευτηρίους" υπέρ τους ζη

num, non descendat tolere aliquid de domo sua ; τουμένους εις θάνατον", όπως δήποτε δύνασθαι

οι φι: in agro, non reverιatur tolere vestimenta διασώζεσθαι, επ' εσχάτων δε παραγενόμενος ο πά.

sua. Προηue Deus Verbum, homo factus, circum- λατώ Μωσε χρηματίσας εκείνα ο Θεός Λόγος

spexit quasitus, ιιι ηος, latebras, et rursus perse- αύθις εντολήν δίδωσι λέγων **… « Όταν διώκωσιν

cutionen passus, fugiendum et insidias deviandum υμάς εκ της πόλεως ταύτης, φεύγετε εις" ετέραν και

sibi esseinimicorum existinavil, monens mos me in B και οι – «Τότε οι εντή Ιουδαία φευγέτωσαν εις"

pericula lenere nos conjicianus. Propterea divini τα όρη, και αν ο επί αυτού δώματος, μη καταβήτω*

martyres in persecutionibus ηursiti fugiebant, sed 425 άρα τι εκ τής οικίας αυτού", και δεν

reperti martyrium patiehantur. » τώ άγρώ μη επιστραφέτω" άρα τα μάτια αυτού.»

– « Διά τούτο και " ο Θεός Λόγος άνθρωπος γενόμενος κατηξίωσε ζητούμενος, ώς ήμες, κρυβήνα. *

και πάλιν διωκόμενος (φεύγειν) και την επιβουλήν έκκλίναι ο ν τών εναντίων, ημάς διδάσκων μη επιβ

βίπτεν εαυτούς εις κινδύνους. « Διά δή τούτο και οι θείοι μάρτυρες εν τους διωγμούς διωκόμενοι μεν

έφευγον, ευρι(112)σκόμενοι δε έμαρτύρουν. »

Verun aliquis dica : Magnus et apostolicus κι (6) Αλλ' ειποι “ δ' άν τις “ Ο μέγας και

Dionysius ail : « Non aquuu esi sanctos homί- αποστολικός Διονύσιος φησίν «Ουκ έστι δίκαιον",

nes auxilio destitutos ab iniquis opprini.» Ad quem όσιους άνδρας " εάν άβοηθήτους ύπο τών φαύλων

«licendum : Quicunque, ex eis qui sancti dicum- έκτρυχομένους" και προς όν" ρητέον "Οσοι μεν άγα

ιur, diligunt ea que super terram a carnalibus πώσιν, ούς φησιν άγιους, τά έπιγής υπό τών προσ

ηuaruntur, ex amore divino prorsus detecerunt. ύλων" ζηλούμενα, τού θείου πάντως εκπεπτώκα

Nescίο ηuomodo sancti dicerentur qui injuste se C σιν έρωτος" ουκ οίδι όπως όσοι θα κληθήσονται

habent ad ea que vere amabilia et divina sunt, άδικούντες τα όντως εραστά και θεία τους άξηλώτοις

cum lee ab ipsis non viriliter rebus abjectis et και άνεράστος υπ' αυτών ουκ ευαγώς [παρευδοκι

contemptis preponuntur. Si vero que substantia- μούμενα είδε τών όντως όντων ερώσιν, ευφραίνε

lia sunt anent, Laetandum est ipsis querentibus, sί σθαι χρη τούς τινων] εφιεμένους, ήνικα τών έφετών

res desideratas oblimeant : nisi in hoc magis pro- τυγχάνουσινή" ουκ εν τούτω μάλλον πλησιάζουσε

μinquant evangelicis virtutibus, cum, quantum ταις ευαγγελικας άρεταις, όταν, ώς δυνατόν, άφ

μossibile, divinorum desiderio, carnalium amore έσει τών θειων αναχωρούσι τής "τών υλικών προσ

liberantur, ad hoc valde viriliter in omnibus que παθειας, εγυμνασμένοι το προς τούτο λίαν άνδρι

bonuin respiciunt, sese exercentos. Unle verum κώς εν ταις υπέρ του καλού περιστάσεσιν , ώστε ούν

est dicere, quod illud divine justitia magis pro- άληθές" ειπείν, ότι τούτο μάλλον έστι της θείας

μrium est, mec mulcere nec remiltere optimorum δικαιοσύνης διον τομη θέλγειν και άπολλύειν αυτών

virtuten carnalium donis, meque, quis hoc facero άριστων την άριστότητα ταϊς τών υλικών δόσεσι,

ιentet, relinquere destitutos auxilio, sed eos in D μηδε,εί τις επιχειρούη τούτο ποιείναι, εάν άβοη

Varite lectiones et notte.

να αποδράς Ν. 1,2, Μ. 12. " της cod. Αν και ο Π. Αιμ. 717 D. * σαργάνω. V. 1. το κεχό

λασθ. cod. * εξεφ. τού ζ. τας χείρας Ath. * γρ. τοις πάσι καταλ. V. 2, Μ. 1,2. * προπ.

εξ. δυν. Αth. * τών add. W. 1,2, Μ. 1,2. ** και ald. W. 1. *ήν έκταγήναι και π. φυγαδευ

τηρίων Ath. τού ύ. τ. ζ. Αth. ύ. τών ζητουμένων V. 1. Μ. 1,27ύ, τους ζητουμένους V. 2. *" επί δε

συντελεία τών αιώνων παρ. αυτός ότώ Μ. λαλήσας λ. τού πρατρός πάλινέ. ταύτην δ. λ.ό. δε δ. Αιμ. ύ.

εν τη πόλει ταύτη Αth. * εκείνος V. ά εκείνα post λ. V. 1, Μ. 1,2. * Mauh. χ,25. * την add. All,

V. 1. * Matth. κχιν, 16, 18. * επί Ath. ** και om. Λιιι, ο εκ cod. W. 1,2, Μ. 1,2, θα καταβάτω

V. 1,2, Μ. 1.2. το ά. τάAlli. * επιστρεψάτω Αιθ. V. 1,2, Μ. 1,2 – οπίσω μι. Αιη. Αν αυτός πιει.

Ath. W. 1, ο θείος η Cod. όλ. δι' ημάς γ. ά. κατ. Αιιι. * εκρύβη W. 2, Μ. 1,2 cod. * εκκλίναι Αι».

έκκλίνων coll. “ 716Α : Ταύτα και οι μακάριοι μ. έντ. κατά καιρούς δ. έφύλαττον και δ. μεν έφ. κτλ.

-δή οιn. V. 1. *" είπη W. 2. *φησίν ald. coli. a prina manu, V. 1,2, Μ. 1,2, e quibus W. 2, φ.

μost Διον. repetit. * ούκέ. δικαιοσύνη Μ. 1,2. * ά. ό V. 1,2, Μ. 1,2. * β. ώς είμέν V. 1,2, Μ. 1, 2,

" προσήλων Ν. 2, Μ. 1,2, "έο και ουκ οίδ’ V. 1, έρ. και οίδ V. 2 ο όσιώτατα Μ. 1,2, κληθεί εν

άν Ν. 1,2, Μ. 1,2, "ει cod., οι Μ. 1,2. " άναχωρούσε τους τών ύ. δόσεσε V. 2, sed. cί. Ο Ιγss. ΧΧΙΙ,

270. * εγγυμναζόμενοι. Υ. 2. Μ. 1,2, "αληθώς Ν. 1, αληθ. συd. · άπολύειν Ν. 2, Μ. 1,2, τιμή

τοίνυνδέει τις Μ. 1,2. * ποιείν αναβοηθητους Μ. 1,2,
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θητους, άλλ’ ευοδρύειν αυτούς

αμείλικτων στάσει και άπονέμειν αυτούς τοιούτοις

αύσι τά κατ' άξιαν.

426 ** (7) Κωνσταντίνου δε του Μεγάλου ύπο

Ελλήνων φιλοσόφων όνειδισθέντος εις το Βυζάντιον,

ως ου πράττοι το καλώς παρά τα έθη "τών παρά

"Ρωμαίος βασιλευσάντων διαγενόμενος ", άλλα

νεωτερίζων “ε την θρησκείαν μεταθέμενος, έδοξεν"

ένα τών φιλοσόφων διαλεχθήνα Αλεξάνδρω τώ"

Βυζαντίου περί της πίστεως". Λόγων δε άπειρος

ων ο Αλέξανδρος, άλλά θείος ών", έντή ήμέρα της

διαλέξεως είπε τώ διαλεκτικώ φιλοσόφων, « "Εν ονός

ματι ησού Χριστού του Θεού μου επιτάττω σοι

σιωπάν και μη φθέγγεσθαι. » "Αμα δε τώ, λόγω

εφιμώθη και διέμεινεν άλαλος".

ΡΙΖ". Περί τού αγίου Αντωνίου".

Ένα τους χρόνους αυτού Αντώνιος ο μέγας ήν εν

πολλοίς τι άρεταις και τα μεγάλας διαπρέπων"

και άκουστος το έγένετο τώ βασιλεί, και γράφει

αυτώ παρακλητικήν επιστολήν, Ιτού) σκυλλήνα"

427 αυτόν τα έως Κωνσταντινουπόλεως, όπως τών

είχών αυτού απολαύση. Ο δε άγιος" γενόμενος εν

πλή φροντίδι λέγει τώ μαθητή αυτού Παύλω"

επιλέγεις τέκνον, απέρχομαι προς τον βασιλέα

κατά την παράκλησιν αυτού; » Ο δε άποκριθείς

επεν. "Εάν απέλθης, Αντώνιος υπάρχεις" εάν

άμι επέλθης, άββας Αντώνιος, ο Και ό άγιος

έφη, ουκούν διά τής δόξης ταύτης, εάν μη λέγω,

μαι άββας τη, όντως ούκ απέρχομαι. » Και" τούτο

μαθών ο διακριτικώτατος βασιλεύς, ώφελήθη μάλ

ίον εις το μέτριον και άφιλόδοξον".

• (2) Περί ού και ο μέγας Αθανάσιος έφη"

Έφθασε και μέχρι βασιλέων ή ενάρετος" πολιτεία

Αντωνίου - και οι μαθόντες Κωνσταντίνος ο μέγας,

και Κωνστάντιος και Κώνστας ο Αύγουστο, έγρα

φον αυτώ ως πατρί και ήξουν αντιγραφάς"(112')

παρ' αυτού δέχεσθαι", αλλ' ούτε γράμματα δεχό

μενος το λόγον τινος ή φροντίδα εποιείτο" ούτε μήν,

ώς οι πολλοί, επί τας επιστολαΐς έγεγήθει. Ότε

οι εν τη καλή και λ. μulchro solidoque staι stabilire, ipsisque sie se

habentibus ea que justa sunt tribuere.

ιιιιιιιιιιιιιιιι Magnus Constantimus 3 Gracis philo

sophis aput Byzantium exprobraretur, quod mores

patrios more Romano vivendo spreverit οι μονοι

religionem asportaret, expedire credidi unun ex

philosophis cun Alexandro, Byzanti episcoρo, di

sputationem habere de tide, Alexander auten dia

lectice expers, sed divinus, in die disputationis

dialectico philosopho ail : « In nomine Jesu Chri

sti, Dei mei, impero tibίιιι sileas nullanque voceni

emiutas. » Simul aulem ac dixit, loquela illennis

sa, mulus remansit.

CLXXXVII. De samelo Antonio.

Regnaute Constantino Antonius magnus multis

magnisque virtutibus elucebat. Ejus ama pervenit

ad regen, qui scripsit et litteras, quibus ipsum

exhorιaretur u Constantinopolium venire ubί pre

cibus ejus frui cupiebat. Sanctus auten multa

cura solicitus discipulo suo Paulo ail : « Ouid di

cis, fili, numηuid adibo regent cum obsequίο ή ο

Ille vero respondens : « Si aheas, inquit, Antonius

es; si auten monabeas, abbas Antonius. » Dixit

que sanctus : « Ergo si propιer hane glorian

non dicerer abbas, vere nou egreliar. » Οι μια

audisse rex sagacissimus, modestior ac modera

ίior evasit.

De eo ηuoque magnus Athanasius ait : « Per

venil ad reges usque pracstantissima Antoni com

versatio. Cum audivissent enim Constantinus Ma

gnus, et Constantius et Constans Augusti, scripse

τιιιιι ad eum et ab eo responsa expostulurunt. Sed

litιerarum ita acceptarun minimam rationem auι

curam habebat : neque, sicut multi, de Lalibus

epistolis gaudebat. Cum igitur litteras accipere,

Varieelectiones et notae.

σε αυτούς V. 2, Μ. 1,2. * Cel. 498.18.499, : Ούτος ό μένα, βασιλεύς ύπο φ. "Ε. όνειδιζόμενος

ως νεοτερίζων (με cod.) την θ. ένα των φ. αυτών παρέστησε δ. Α. τώ επισκόπω. Ο δε Α, θείος

μεν ήν ανήρ, λ. δε.

τού: θ. ήμών σ.

2, Μ. 1,2. το έθνη V. 1, Μ. 1.

* επισκόπων add- W. 4.

σταντίνου Leo

οι διαγν,

Leo P. W. 1.

άπ. ώς oύν είδε τον φιλόσοφον γλωσσαλγούντα έφη" έπ. σοι εν ό. "Ιησού Χριστού

και μη φ. και άμα τώ λ. έφ. και γέγονενάλ.

V. 1,2, διάγωνο

* Ούτος ο Αλέξανδρος πατριάρχης

- 526-540. cf. Syn. Ms. Ven, 555. Εφ' ου

των φιλοσόφων είπών ενό, ησού Χριστού φιμωθητι και άμα τώ, λόγω διεμ αλ

* πράττει cod. οι V.

* νεωτερίζοι 2 - 3 έδρξαν V. 1.

ήν προς το τέλος τού μεγάλου Κων

ήν επίσκοπος Α. ός πειρασθείς τινι

** τά δε άλλα θ, εν

ετ Λέγεται δε και τούτο περί του μεγάλου Κωνσταντίνου, ότι μέλλων κτίσαι την πόλιν και

οφείλων (οφείλ. cods) πήξαι τα θεμέλια και καταμετρήσαι, πεζός εξήλθε μετά τών μεγιστάνων αυτού -

και έχουν εις τον φόρον, είπαν αυτό οι άρχοντες : « Ποίησον τέλος του τείχους. » Εκείνος δε έφη ο Ούκ,

τως ού στή ό προαγωγός μου εκείσε πληρώσω. » Αγγελον γαρ έωρα προαγάγόντα. Απελθών δε μέχρι του

εξαχιονίου πεζός

αντα δηλούντος τους)
αι η μυιο, ο 119

tranuί.

τρεις::: --

* για 497, Α. - "Ε, δε μ. V. 2, Ε. δε και

-- επιγραφ, : 1. αντίγραφα V. 1,2, Μ. 1, 2,

ι:"π. Μ. 2,

τ- σκυλήναι ορα. V. 1. cf. Luc. νι, 6 μη σκύλλου.

τα διά μdd. W. 2, Μ. 1,2.

ε: Μ. 1,2.

* δεξασθαι Μ. 1,2,

μετά πάσης της συγκλήτου, εκείσε όρά τον άγγελον την ρομφαίαν αυτού πήξαντα, δη

έως εκεί σε στήσαι αυτόν. Και δη τούτο πεποίηκεν. 11 θα ιιι ιυλιu codicis sunt, sed

invenianlur, e margine irrepsisse videntur.

ο Εφ’ ών χρόνων και ο άγιος Α. εν V. 1. Εφ' όν χρόνον και Α. εν Ν. 2, Μ. 1,2,

μ. δ. Ν. 2, Μ. ή 2, μεγάλ. cod, "και οι... V. 1,2, Μ. 1,2

* Rubrica Intec Μ. 2, in codico

19 π. και

* κατορθώμασιν adil. cυι. " άκουστόνη

* εαυτόν V. 2. * Ο δε μακάριος

" τού άγιου γέροντος add. V. 1,2, Μ. 1,2,

" ή τ. Α. φήμη Ath. * γάρ add. W. 1.

" δ. περί πολλού τ. λόγου επ. V. 1,2,
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κορομαι η οικείου οι αιρευρι: «Νe mireninί είrex Aούν εκομίζετο αυτώ" γράμματα, εκάλες" τους

ad mos scribil : homo enim οι Ιρs est miromini

αιει μοι Deus legen scripsit, οι per μπομπίνι

Ειιιιιιιιιιουίς Ιοιus est. » Cun situr nolet εμις

stolas recipere, impedius Est a monachts qui dixe

run oi reges esse Christianos e recusat one μοι

esse scandalizandos. Pernisi ergo μrales litteras,

e in rescriplo laudabat eos quod Christun adora

ront: horial αιur auίαιη υι (για saluten spectant

οι ιοι presentia Imagni facerent, διψerque nor

Lis, μιuri judi ti et remunerations meminissent,

21ηue ιιιιιιιιι esse Deum να μη Regen alert un,

lene seiren. Momebat auton itlos ul essent alonen

ιes et justi pauperunque curan haberent, guas de

sma gubernatiome Deo rationen reddiuri. Oια

curn August acciperent, du exhortatiome virt justi

valde l clabantur.

Postηuanigitur divinus Constantinus regnavisset

Ronae duollecin annos, et Constantinopoli viginί

annos, et in quυdam και ο Nicomedite suburbίο

μliquol tempus agrotavisse, nortuus est, relin

μοναχούς και έλεγε : « Μη θαυμάζετε, ει βασιλεύς

γράφει προς ημάς - άνθρωπος γάρ έστι και αυτός,

άλλα θαυμάζετε, ότι ο Θεός "τον νόμον έγραψε και

διά του ιδίου ** Υιού ελάλησεν ημίν. » Bουλομένου

ούν αυτού μη δέχεσθαι" τάς επιστολάς, έκωλύθη"

παρά τών μοναχών λεγόντων αυτώ, ότι Χριστιανοί

εισιν οι βασιλείς, και μη ώς άπορριφέντες" σκαν

δαλισθώσιν. Επέτρεπεν ούν άναγινώσκεσθαι τάς

επιστολάς και αντέγραφενάποδεχόμενος αυτούς, ότι

τον Χριστόν προσκυνούσι, συνεβούλευε δε τα προς το

σωτηρίαν και μη μεγάλα " τα παρόντα ήγεσθαι,

άλλα μνημονεύεινάει τού θανάτου και της μελλού

σης κρίσεως και ανταποδόσεως και ειδέναι μόνον"

Θεων άληθινών, βασιλέα αιώνιον φιλανθρώπους τα

είναι αυτούς] ήξίου και του δικαίου φροντίζειν και

τών πτωχών ώς μέλλοντας περί της αρχής αυτών

428 δούναι λόγον τώ. Θεώ - άπερ οι βασιλείς δεχό

μενοι λίαν έχαιρον και επιτή παραινέσει του δικαίου,

οι (3) Tού ούν θείου Κωνσταντίνου βασιλεύσαντος

έν Ρώμη έτη β' και εν Κωνσταντινουπόλει έτη κ.

και εν ο προαστείω τινή βασιλικώ Νικομηδείας όλες

γον χρόνον άρρωστήσας * ετελεύτησε, καταλιπών

οι τοις sui regui haredes 1res ti ios, Constanten,

(Σιδιαιίum et Constantinum; relinquebat eliaul

u an filian nomine lele, οι, Νιιιιιιιιι Αμosta

με ιατρι, φιιιιιι habueral ex consobrina Fau

εια, li rouli filia.

κληρονόμους της βασιλείας αυτού τους γ’ παϊδας

αυτού, Κώνσταν", Κωνστάντιον και Κωνσταντίνου

τον νεώτερον ,καταλείψας και μιαν θυγατέρα ονό

ματι Ελένην", γαμετην γεναμένην" "Ιουλιανού

του Παραβάτου, ήν έσχεν εκ Φαύστης άνεψιάς, θυ·

γατρίς" "Ερκουλίου".

Variae lectiones et Iοια.

με τά Δι). * Εκάλ. cod. έκάλεσε Ath. εν ότι θεός V. 12. * Ιδ. αυτού Υιού Μ. 1, 2,

οι παραδ. V. 1. " έκωλύθησαν. Μ. 1, 2, 3 άποριφθέντες Ν. 2, άπορηθέντες ν. 1. " δέ π. V. 2.
οι μεγάλως και μεγάλοι. " με τον Θεόν άλ, ν. 1. μ. άλ. Θεόν ν. 2. ή 1,2. * Ciye. 466.15 : Ο

μοναχός Αλέξανδρος εν τή διά την του τιμίου σταυρού εύρεσιν ιστορία λέγει μεν έν Νικομήδεια τελευτ
τήσαι – την καύτα δε και βαπτισθήναι. *" και έν Νικομηδεία τελευτήσαντος ξε, οι τρεις υιοι αυτού

έκράτησαν των Ρωμαίων V. 1. " άρρωστήσαντος (άρρωστή αυd) ** και add. W. M. 12. Κωνσταντ.
και Κωνσταντιον του. * καί add. Μ. 1, 2 * την και Κωνσταντίαν add. V. 2. * γενομ. Μ. 1,2. * άν. "Ε.

ν. 2, Μ. 1,2. * "Ηρώδης και Ιππόλυτος χρονογράφοι ιστορούσιν, ότι αυτή ήΦαύστα έτεκεν υιον ονόματι

κρισκόντιον (Κρίσπον αιγυ. 461, 12-15), όν αυτή η μήτηρ διέβαλεν ώς ερασθέντα αυτής, δ και μαθών

ο μέγας Κωνσταντίνος αποκεφάλισεν αυτόν ύστερον δε μαθών συκοφαντίσασαν τον παίδα αυτής, βαλανείον

εκπυρώσας, έσωθεν αυτήν κατέκαυσεν. Τον δε υιον αυτής ακρίτως, αποτιμηθέντα δια την υποψίαν ήν

είπαμεν, ή μήτηρ του μεγάλου βασιλέως Ελένη, μη φέρουσα την του νέου αναίρεσιν ήδη τής του Καίσαρος

αξιωθέντα (άξιωυέντος αυd) τιμής, ήδολέσχει επί τή άκρίτω αποφάσει. Ο δε μέγας Κωνσταντίνος μεγά

λως λυπηθείς και μετανοήσας εκλαυσεν επ' αυτών ημέρας μ’ και νύκτας, μη λουσαμενος τω σώματι μηδε

ανακλιθείς επικοιης" εποίησε δε στήλην αυτού εξ αργύρου καθαρού, βαψας αυτην εκ χρυσίου πλείστου,

την δε κεφαλήν μόνην, εκ χρυσίου, γράφουσαν εν τώ μετώπων. « Ήδικημένος υιός μου ταύτην στήλην

μετανοίας λαβείν (λαβών τους) ελιπαρεί τον Θεόν υπέρ ών επλημμελησα. » (Ποιο esei liφροίγιus, even

μla similis Iacinorts, in scriptors μιλι 1η Ρarastasibus μ. 5, 4, μοιur Herodotus οι Ημμο για

εhronographi in codem reguo; Εί. Σει. 497,22: Τούτωτώ έτει (κ) και Κρίσπος ο υιός Κωνσταντίνου

Χριστιανος εκοιμήθη οι 519,22 : ή μήτηρ αυτού "Ε. προ β’ ετών της αυτού τελευτής αποθανουσα και ή

γυνή αυτού Φ.) Έτελεύτησε δε εν Νικομηδεία ετών ξε, και το σώμα αυτού εν λαρνακι χρυσή (πορφυρά

Leo, μου, 519.16-5204) οι στρατιώται ευθέντες εποίησαν κοπετόν μέγαν. Καταλαβών δε Κωνσταντιος ο

της Εύας βασιλεύς και ανακομίσας το τίμιον λείψανον και βασιλικώς κηδεύσας τον πατέρα, εφ’ υψηλή

άπίθετο τή των Αγίων Αποστόλων εκκλησία, ένθα απετέθη και ή μήτηρ αυτού Ελένη. Επί τούτο γαρ

και Κωνστάντιος ώκοδόμησεν εκεί την εκκλησίαν εις το θάπτεσθαι τους βασιλείς και ιερεί, όπως μη

έσωνται μακράν τών αποστολικών λειψάνων. "Εγένετο δε ή ημέρα της κοιμήσεως αυτού Μαΐου και (ει. Sχι.

Ms. Weu. 51’: Ούτος και τα λείψανα των άγιων αποστόλων κατέθηκεν. Eίτα κατά Περσών κινήσας από

Νικομηδείας, πεδίοις θερμούς παραγίνεται και κακωθείς εκείθέντε δι' Έλενοπόλεως εν τώ λ. έλυών, πυ

ρετου λαβρου κατασχόντος αυτών, ετ, ού το λείψανον απεκομίσθη εις τους Αγίους Αποστόλους και ετέθη

εις το παρ’ αυτου, κτισθεν ήριον. Λέγουσι δε τον μέγαν Κωνσταντίνον δολοφονηθήναι ύπο Δαλματίου

αδελφού αυτού του και Αναβαλλιανού εκ Θεοδώρας γεννηθέντος, φάρμακον αυτώ δηλητήριον εκχεαμένου,

διά το κρατήσαι αυτόν της βασιλείας, άλλα της ελπίδος εστερήθη, κτλ. Deesί μ. 1. integra μlaguia exeisa,

cuι μια πιο ευημει» καμίαιμ ιλι Plagala» οι φutuent trus in prina Inυdietate κοιται; τι μας

pluguta Inveniebatur disquisitio de Triutate, φuυ Ουμ. 507,10-510,16 διάφορων logitur, Caput vero 5

auruφιιιιιι νι» ιραιμι δειοι» μαξιμα ματιοι μιμlebμι; cί. Ορι.520,4 : Δόξα δε κατέσχε τελευτήσαι

μεν τον μέγαν K. φαρμάκι δηλητηρίφ επιβουλή τών αδελφών, διό και αυτών δι' αυτογράφου έπιακήψαι τωπαιδί ενδικήσατε και φυλάξασθαι τους άνελόντας αύτον θείους, ί - ι
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429 * (ε) Ούτοι οι τρεις υιοι αυτού εκράτησαν Α

των βασιλικών σκήπτρων, της μεν ανατολής Κων

στάντιος, της δε δύσεως Κωνσταντίνος και Κών

στας, δς" και φονεύσας τον άδελφον αυτού Κων

τάντιον" και βασιλεύσας μόνος" έτη κ" εσφάγη

και αυτός ύπο του δήμου.

" (5) Εματαιώθησαν τοίνυν οι καταψευδόμενοι

του μεγάλου Κωνσταντίνου και " φάσκοντες, ότι εν

τη τελευτή έβαπτίσθη και μέχρι τότε άβάπτιστος

υπήρχε. Πώς γάρ άνο τοιούτος άνηρ, θεοσεβής, και

φιλόχριστος, και περί την πίστιν θερμότατος, ήνέ

σχετο χρόνους τοσούτους κεχωρίσθαι " της θείας

μεταλήψεως τών μυστηρίων, και μάλιστά γε τοιού

τοις " Πατριάσιν άγιος συνδιαιτώμενος και της

ιεράς αυτών διδασκαλίας και νουθεσίας επόμενος το

άσπασίως και γνησίως; Πώς δε και τους άπιστους

εφαίνετο Χριστιανός τέλειος μήπω τελειωθεις διά

του βαπτίσματος; Πώς δε και ο κατεπείγων και

αναγκάζων τους άλλους άπαντας άπιστους δηλονότι

πιστεύσα, και βαπτισθήναι, και την αγίαν Τριάδα

ομολογήσαι καθαρότερόν τε και τηλαυγέστερον, αύ

τις εντοσούτω σκότω ετύγχανεν"; Αληθώς ψεύ

δος" τούτο υπάρχει και ανάπλασμα της Αρειαν

κής και άθέου αιρέσεως και τής αυτών άπιστίας

και άσεβείας κακούργημα βουλομένων 430 της

καίες αιρέσεως υπασπιστήν άποδείξαι" τον μέγαν

πτήίναι άναπλαττόντων ".

β Και γάρ του ** και ο μέγας Ισίδωρος το άδε

φτεί . Δεί τοίνυν άκολουθείν και πειθαρχεν τήρ

συγκροτηθείση μεγάλη και άγια συνόδω έν Νικαία

κατά Αρείου τού “ δυσσεβούς τών τιη άγιων Πα

τέρων, εκείνη γάρ θεόθεν έμπνευσθείσα ταληθές

εξαγμάτισεν, ο

* (7) Ιστέον τοίνυν ώς έντή Παλαιά Διαθήκη περί

της άγιας και ομοουσίου "Τριάδος μυστικώς ή δι,

δασκαλία εγκατέσπαρται, ώς και Φίλωνα, καίτοι **

Ιουδαίον άνδρα υπάρχοντα και ζητω ην, δι’ών κα

ταλέλοιπε " συγγραμμάτων, απομάχεσθαιτή οικεία

θρησκεία **. Βασανίζων γάρ το ειρημένον " -

* « Εν εικόνα Θεού έποίησα τον άνθρωπον, ο ήνοιγ

κάσθη υπό τής άληθείας, και εξ, βιάσθη και τον "

του Θεού Λόγον θεολογήσαι. Τι γάρ ; Eί και δε

Πί ιus ipsius fili regis se plis politi sunt :

Ο.ieuten liabuit Constantius; Occidentem vero

Constantinus οι Constans, qui, οι interfecisset

frauren suum Constantium et Solus regnavisset

νίgiati annos, a populo et ipse jugulatus est.

Frustra mentiti sunt adversus Magnum Constan

tinum, gui diruni eum prope norten fuisse hapti

Σιιιιιιιι οι λιμουsque sine Laptismate nuansisse.

Οιoιolo enim lujustmodi vir, lineus Deun,

Christun anians, Terventerque credeus, sustinuis

set landiu participatione divinorum mysteriorum

arcert, praesertini cum laujusinodi sanctis Patribus

convivere et sacris ipsorun doctrinis el monitis

prompte sincereque parere : Ομοιομο infidelibus

" videuour Christianυς perfectus, si mondum bapti

smale perficeretur Ouomodo qui compellebat μr

grbalgue cumetos alios it.ldcles uί credercut et

laptizarentur, sinceriusque ac manifestius sat

ειαι Trinitaten contilerentur, ipse Lautisin και μια

esse μοιuerit: Που vere neudacium est οι Ariana

ιιιιμιρηue haresis figmentum : hoc est ipso un,

infidelitalis et impletatisfagitium, τι Βιευ ιατρείο

Γιulum ostenderent Μagnum Constantinum et al,

Arianis baptizaturn esse same tinger, ιι.

Κωνσταντίνον και υπό Αρειανών δήθεν αυτών βα

Porro magnus 1sid.rus Ilac φuoque dicit :

Ομortet ergo patere et obedire magna, οι Sμιαία

ιrecentorun doυρι οι ορto sanctorun Patrum sy

modo, adversus impium Arium in Nicua congre

gate: hac enim divinitus inspirata verιm defini

νίt. »

Sciendum osι ψυοι ίη Veteri Testamento do

-ancia et consubstantial Trinitute mystice dυ

etrina spasa est, ita ul Philo, lice Jτιμιs el Zela

ιοι μropriae religiouί μuguet. Examinans enan

dicium : « Ad imagineι Dei leei hominem, ιιι

Verbum De coutileatur Deun veritate, ο cogitur et

compellitur. Οuid enim / si menpe secundι με

ομternus est Ρatri, ιιιιιιιοτομιυ οι ιαιμοι ibus su

perioren vocal, etsi veritaten non consecuus, st

ρον των συναΐδιον "τώ Πατρί και αριθμού και χρό- υ eunde lauren personae ideau habuit. Non hic an

Varicυ loctiones dl mular.

• Περί των παίδων του μεγάλου Κωνσταντίνου (Μ. 2) Ούτοι– σκήπτρων Desunt marc in cod, et V. 1,

και ει" sequentia in codice perierunt. V. 2 ριμιθι in marginυ "Ο μεν Κωνσταντίνος ήν ο πρώτος υιός

του μεγάλου Κωνσταντίνου κατά γέννησιν, ο δε Κωνστάντιος ο δεύτερο, ο δε τρίτος Κώνστας ό φονεύσας

των τριών αδελφόν - cf. Syn. Ms. Wen. 52': καταλείψας γ' υιού, Κωνστάντιον, Κωνσταντίνου και Κών

σταντα, διορισάμενος δε Κωνστάντιοντά τής Θράκης και Ειώας κρατειν μέρη, Κωνσταντίνον μεν τα προς

κεανών έσπέρια, Κωνσταντα δε Κρήτην, Αφρικήν και το Ιλλυρικόν,

Κ. φ. V. 2.

τα δόγματι

- 1,2. *ύποδ. Μ. 1,2. * ώθεν δέδεικται ύπο του μακαρίου Σιλβέστρου βαπτισ ήν η

αι γάρ και τούτο, ότι περ, όσοι κατά την πρεσβυτέραν Ρώμην οικούσε μέχρι της σήμερον

(το βαπτιστήριον) έχουσιν εις μαρτυρίαν ν. 2. * Το χαρτοι M. 2.

το ις V. 1. 1 (ιοι. 476,5–11.* 3. Ε. Μ. 1.3 Μ και άγιος Ν. 2, Μ. 1,2,

γέ τοι ό τους στο

του το ψ. N. 2,

έν Ρώμη - λέγετ

την βαπτιστηρα

" ώς V. 1. * Κωνσταντίνον V. 1.

κεχωρείσθαι V. 1. χωρίς Ν. 2, Μ. 1, 2.

all. V. 2, Μ. 1,2. * τυγχάνων Μ. 1.2.

εν τούτον δ. Ν. 21

ε". Περί της αγίας Τριάδος Ν. 1, ηuod at S 6 polius perine quau ad S1, Sνα loons Isidori Laudatus

7 incίμιού και έντή π. δ. εγκ. ή. δ.
11, 145 ιμde a S να καταλέλοιπτα V. 2, καταλέλειπται Μ. 1,2, άπολέλοιπε 15.

* Gen. ια, ύ, υί. Κατ' εικόνα Θεού εποίησεν αυτόν (ει. 1, 27 run Is. Μ 1,2

σε τή του Θεού θ. Μ. 1, τή του Θεού θεολογία θ. Μ. 2, τον Θεούλ. θ. 1s (col. 13) "λογον 300.

Ε ί ζ. 15. -

: του έτους

έποίησε,

ου.

*και ζωοποιού add. Ο d. ** γε μια. Οι. "1.

* και all. W. 2, Μ. 1, 2.
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ιιιιι solum hoc sensit : sed adline Worlun και Deus » Ανων" ανώτερον όντα καλεί, τής άληθείας μή"

et Verbum « Dominus » interpretori teutans, rega

lissima Trinitatis ideam tenuit. Dicens enim ιιιιιιιιι

esse Deum, non ad unitatis numerum recurril, sed

ad sanctua Trinitatis mysterium, φιοι οιιιιιιιιο

discrepantibus singularius est, et were unicis an

plius est. El ita visuam animam adlucil ad neces

sario confίtendum et in scriptis relinquendum islud

είTatum : « Για nanque, ait, ipsius qui vere est

potentie quarun una, agens et benefica natura,

vocatur Deus; alia vero regalis οι honorabilis Do

ιιιιιιιις; » fere quasi diceret : Christus Dei potentia

οι sapientia; potentia non sine substantia, sed

subsistens et onlipotens, et substantiae creatrix et

πqualis ili, cujus esi potentia. Rursus iden Philo,

de visione quan Luitus est Moysos serilens, ail :

« Treuhandan visionen aspiciί; « cine paulo post,

mediani inter flammam, formaι ηuamdam pulcher

τιιιιιιιιι, ιulli visibilium similem, imaginen, Νιιιιιιιιι

parissiman, lumenigne superius enitιenten, quam

sί ηuis, ilius qui est, imaginen putare, rocte opt

naretur. » Si quis auten le hac imagine justam

cognitionem acquirere velit, audiat Paulum loquen

teur de Filio, « Οι est imago Dei invisibilis. »

Nonne orthodoxan theologian langiί 3 Sed non

perfectionen ηuerit al. Οιηίροιoute per conscien.

liam puran ad videndan veritaten et proprie

religioni obsistendum. Πωc tanen significat, φιοι

non, velui gnari Judaeorum praeceptores quotlan

prejudicio impediti, dogmatizant, ad umam perso

main reducat theologian. Non auten solum exillis

valde conspicuis, in hoc cogitalun ut nihi videlur,

alductus est, sed clian ex illo : « Facianus lonti

nem ad imaginem et similitudinem nostram ; » οι ex

isto : « Pluit Dominus ignen a Donino ; » et ex

hoc : « Vocavi Dominus in nomine Domini; » οι

ex eo : « Dixit Dominus Domino meo : Sede a der

tris meis, και οι ex hoc : « Inte Deus, et ιu es Deus. »

Hosporro dicentes, quod millies est sanctus Deus;

ei hoc : Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sa

baoth, interpretari audentes, clare convincil :

Εχquisivί νultum tuum, Domine, requiram; me

avertas fucien a me. Nisi enim sanctamTrinitatem

έφικνούμενος, όμως έννοιαν έσχε και ετέρου προσ

ώπου. Ουκ * ενταύθα δε μόνον έπαθε τούτο, άλλά

και τό· ο Θεός » και “ τό· ο Κύριος, ο ερμηνεύσαι

πειρώμενος, τής βασιλικωτάτης Τριάδος έννοιαν

έσχε. Φάσκων "γάρ, ότι είς έστιν ό Θεός, ού προς

τον άριθμων κατέδραμε τής μονάδος, αλλά προς το

μυστήριον τής άγίας Τριάδος, το δε τών μεν πάντη

διαιρετών ένικώτερον, τών δε όντως μοναδικών

άφθονώτερον και ούτω κατά κράτος είλεν" αυτού

την ψυχήν, ώς άναγκασθήναι διαρρήδην τούτο (και)

φάναι και έν γράμμασι 431 καταλείψα. Δύο μεν

γάρ (επεν") είναι τάς τού όντως" όντος δυνάμεις,

ών ή μεν ποιητική και ευεργητική φύσει "καλείται

Θεός, ή δε βασιλική και τιμωρητική" Κύριος, ού

πόρβωβαίνων τούφήσαντος", Χρίστος Θεού δύναμις

και Θεού * σοφία, δύναμις ουκ άνυπόστατος, άλλ'

ένυπόστατος, και παντοδύναμος, και υποστάσεως. *

δημιουργός, και ισοσθενης εκείνου, ού δύναμίς έστι.

Και πάλινό αυτός ** Φίλων περί τού θεάματος", ού

είδε Μωυσής", έκράζων"έφη « Θέαμα έκπληκτικώ

τατονο δρά, είτα μετ' ολίγον" κατά μέσην " την

φλόγα μορφήντινα περικαλλεστάτην εμφερή ουδενί"

των ορατών, θεοειδέστατον άγαλμα, φώς αυγοειδέστε

ρον του πυρός απαστράπτουσαν, ήν εάν τις υπετόπη

σεν η εικόνα τού όντως" είναι, καλώς υπειληφεν. Ει

δέ τις περί της εικόνος ακριβώς μαθεν βούλεται ".

άκουέτω Παύλου φράζοντος * περί τού Υιού",

"Oς έστιν εικών τού Θεού τού άοράτου. » Ούκούν

κάκείνος θεολογίας δρθοδόξου άπτεται; μη γάρ "

την ακρίβειαν ζήτει παρά "τού δυνηθέντος όλως διά

σύνεσιν ειλικρινή * κατοπτεύσαι την αλήθειαν και

τη οικεία θρησκεία απομάχεσθαι άλλ’ εκείνο εν

νόει", ότι εις έν πρόσωπον ού συνέκλεισε την θεο

λογίανώς οι απαίδευτοι “τών Ιουδαίων καθηγηται,

προλήψει τινι κατεχόμενοι, δογματίζουσιν. Ουκ εκ

τούτων δε μόνον πληκτικωτάτων όντων, εις τοσαύ

την εν προήχθη", ώς γεήγούμαι, την έννοιαν, αλλά

και έκτού “ . « Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' εικόνα

ημετέραν και καθ' ομοίωσιν » και εκ " τού"

"Έβρεξε Κύριος" (πύρ) παρά Κυρίου" και εκ

τού « Έκάλεσε Κύριος εν ονόματι Κυρίου - και

432 εκ τού" . « Είπεν ο Κύριος τω Κυρίω μου"

praedicasset, de redundantia verborum suorum me- 1) Κάθου εκ δεξιών μου » και εκ τού" - "Εν σοι

Variae lectiones et nota.

"χρόνον V. 2.χ. όντα άν, Is. χρόνου Is. B. **άλ. και έφ. V. 1.χ Χ χρ ε: τών Μ. 1.– άγ. οιιι. Πs.

έ. V. 2. ά. ε. Μ. 1,2, δ και ειπείν και εν συγγ. Is. (δ.τ. και ε. κ. ένσ. 15. Β)

* τού όντως δ. V. 1,2, Μ. 1,2, Ιs, τού όντος δ. Β, Ced, sed cί. 1. 11. -

να ειπόντος Is. Αν και Θεού σ.δ. οn. V. 1, propιer honoio elouton, sod εί,

οιη. Ν. 2, 18.– και Κύριος Is. * λέγων γάρ Ιs.

Cυd.

13. *" και τ. οn. V. 2.

* Και ούκ έντ.μ. τ. επι:: ή κρη,
ει δεν α. ν. 1,

* έφη Πs, έφησε B, on.

ίο ε της υγείας ή να

Cor. 1. 24. * υποστάσει ν.2, Μ. 1,2, υποστάσεων 1s. * Και π. οφείλων π.Ν. 1,2, Μ. 1,2, 15, Ced.

** τού θ. οιιι. V. 2, Μ. 1, 2, Θεού θ. Ορι.

Ν. 1,2, Μ. 1,2, 1s.; ε. ο. Θd., W. 1,2, Μ. 1,2,

λεστάτη τών ό, εμφερής ό, άπαστράπτουσα 18.

Ced., ύπετόπασεν 1s. Η: * όντως κ. υπ. οιιι. Is.

" λέγοντος Cel. "Colos. 1, 15. " δήall. Is.

οικείη Ced. “ έννοείτω V, 2, Μ. 1, 2, 3 και

Μ. 1,2, πλειοτάτων Μ. 1,2,

τού Μ. 1, 2, Gen. χιλ, 24.

ιιιοιοιοιοι V. 1,2, Α1. 1, 2, (οι

add. V. 1,2, Μ. 1, 2. Cel.

κι εν τήβάτω all. Ced. - -

ο ολίγα V. 1, 1s. " δε Add. Is μορφή τις ήν περικαλ

και ουδέν Ν. 1,2, Μ. 1, 2,

κακόσχολοι W. - s

- ταύτην γ. 1,2, Μ. 1,2, ώρα, οι προήχθην ν. 12. * Gen. , 26. “ και

"θείον και Gun. πυρ on. codd. 15. * -

Eκ. XXXIV. 5 εκ. (Μωυσής), τώ. δ. Kυρίου.

να εκφράσαι V. 1, φησί Is.. "πληκτ.

Μ. 1,2,

μ. ά. φρ. Π. π. τού Χριστού Ιs, sed Π. φρ. Β.

: "; 2,ε: παρά Μ. 1,22 % και 1-. και τή

1,2, Μ. 1, 2, Ced.– 19. μόνον V. 1, 2,

ο υπετόπησεν V. 1,2,

*ή και – Κυρίου om. propιer ho

ο Ρς, αχ, 1. εν ότι
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β) Θεός, και συ είτε (β) Θεός. » Τους γάρ λέγον-Arito ratio requireretur. Non autem antum in hoc,

τας, ότι μυριάκις έστιν άγιος ο Θεός, και τό"

“Aγιος, “Aγιος, “Aγιος, Κύριος Σαβαώθ", ο παρ

ερμηνεύσαι τολμώντας λαμπρώς ελέγχει τό: « Εξε

ζήτησα το πρόσωπόν σου", Κύριε, ζητήσω, μη

εποστρέψης το πρόσωπον το άπ' εμού. Ειμή γάρ

την άγιαν Τριάδα άνεκήρυττεν, ο φράσας περιττο

λιγιας δίκαιος άν είη άπαιτηθήναι δικας - ου μόνον

δε εν τούτω ,-χρήνα γάρ ομαι έπι σαφέστερον

ορμήσαι ρητόν - - αλλά και εν τώ * « Θύσον τώ

θεώ θυσίαν αινέσεως, και απόδος τώ. Υψιστωτάς

ευχάς σου" και επικάλεσαι με έν ήμέρα θλίψεως,

και εξελούμαι * σε, και δοξάσεις" με. » Ει μη γάρ ή

Τριάς ενταύθα σαφώς εκηρύττετο, έχρήνβηθήναι"

θύσοντώ Θεώ θυσίαν αινέσεως και απόδος αυτώ"

τάς εύχάς σου, και επικάλεσαι αυτόν εν ήμέρα θλί

ψεώς σου, [και] εξελείται το σε, και δοξάσεις αυτόν.

"Αλλ' ούτω μεν ουκ έβρέθη- είρηται δε ώς είρη

ται. Σαφώς οι διά τούτων και δι' άλλων οι πολλών

(άπερ, να μημακρόν ποιήσω τον λόγον, νύν παρα

λείψω τους ακούειν δυναμένους) κηρύττει ή Παλαιά

Διαθήκη, ότι ουχ ενός προσώπου σημαίνει " δεσπο

τείαν, αλλά τριών μεν υποστάσεων, μιάς δε* ού

είες, να και Ιουδαίων" στηλιτεύση την ώς", εφ'

ιλς προσώπου ουχ υγιή έννοιαν, οις και Σαβέλλιος

θαλαξησεν ετ, ίσως εκ τής άγαν τού Υιού προς τον

Πετιμ ισότητος", εις το μιαν υπόστασιν δογμα

τίπι νευρωθείς" και "Ελλήνων εξοστρακίσαι την

πιλυθείαν, ών ο 'Αρειος και Ευνόμος εάλωσαν είναι

oporte enim, μt puto, ad clarius alignod venire

verbum; sed in hoc : « Immola Deo sacrificium lau

dis, et relde Allissimo vota tua; et it voca na

in die affiction is tuan: οι ετιαη ια, οι homo

riticalis eum. - Si enim Trinitas hic non mani

feste praedicaretur, oportelat divere : Inmola Deo

sacrificium laulis, et reade illi vota ιua, et invoca

eum in die tribulationis luse, et eruet le, et honori

Πικειμία ευη. Sed ita non est dicinm : dietum auten

est είcut dieturn est, Evidenter ex his et alis mul

tis (qua, me longius serιonen producan, nunc

relinquo valentibus audire), praedical Welus Trsia

nιentum non unius persona dominatum significare,

sed trium personarum uniusque substantiae, ιιι ει

gmata imponal de una persona Judaorum non sanae

opinioni, φuibus et Sabelius adhaesίι, ex minia Fi

lti cum Patre aequalitate, unam personan sustimore,

mitems et Graetorun proscribere polytheismum, ηuo

πum Arius et Εumonius coιvicti sunt esse εο

quaces, eo quod personarum differentiam ad sub

stantian irrationaliter traduxerunt. Sί φuis anιen

dicat: Cur non evidenter et aperιe hacab initio pra

dicata sunt responderem hanc expositionen οι

doctrinam maxime eis, qui intelligenter audiι,

claram esse : είcut et sapienti Philoni visa est,

Si verum eliam subobscure declarata est, hoc

quoque notandum, ηuod Judais ad polytheisιnum

inclimantibus, legislator non judicavit distinctionρm

φοιτητα, την τών υποστάσεων διαφοράν εις την ου- Ο personarum inducendan, me quod in personis diffe

σαν παραλόγως έλκύσαντες. Είδε τις φαίη - Διάτι

γάρ" μη σαφώς και διαρρήδην 433 εξ αρχής

ταύτα κεκήρυκται; φαίην" ότι μάλιστα μεν" τους

συνεπώς άκούουσιν λαμπρά έστιν αύτη και *άπό

δειξις και διδασκαλία, ώς και των σοφώ έδοξε Φίλων.

Eι δε και συνεσκιασμένως έβρέθη, εκείνο λογίζε

σθαι χρή, ότι Ιουδαίους τους εις πολυθείαν ρέπουσι

νομοθετών το ουκ εδοκίμασε διαφοράν προσώπων

εισαγάγείν, να και μη διάφορον (115) φύσιν εν

τας υποστάσεσιν είναι δογματίσαντες, εις είδωλο

λατρίαν ελκυσθώσιν", αλλά " τής μοναρχίας εξ

άρχης μαθόντες μάθημα, κατά μικρών (το τών υπο

rebat natura di Terre opinanιes, in Idololatrian addυ

cerentur; maluit auten Judreos, doctrina nonar.

chia ex initio accepta, paulatin personarun dog

mati initiandos, quod demno ad υιιιιιιιιιιιι παικτα

revertilur, ita ut secundum unilaten dicta είπε

dem uniusque natura demonstrativa essent, οι εν

per unilaten arithmeticam excellentia, personarum

proprietatem, in unam substantiam coaetan,

osιenderent. Distinctas enim supponere substantias,

Graecurn est umam personan existimare uman

substantiam, Judaicum, extendere auten at san.

clam et consubstantialem Trinitatem personas οι

στάσεων αναδιδαχθώσι "δόγμα", το πάλιν εις ενό- p eas in unam substantiam cotligere, rectissimum σει

τητα φύσεως ανατρέχον, ώς είναι τα μεν ένικώς οι verum dogma.

λεγόμενα της ταυτότητος" της φύσεως παραστατικά, τα δε υπερβαίνοντα τον ενικών αριθμών), τής και των

Varia lectiones et nola,

να εί: om. Ced. " Isa, νι, 5.

4. 2. Φοι, τι σου λά. Πάει. " Γs. 1, 14, 15.

ε: αυτών ν. 2. omissis της, υξη. Ειά. αύτόν" και δ.

το εξελούμαι σε Μ.1,2, Ced.

να ερμηνεύσαι το Μ. 1-2,
1. 41111

:ε:":
ν. 3. Μ. 1.2. η κ. Ισως δε έκ. V. 1, Cod.

ν. την π.

οι διά τί γάρ

Μ. 1,2, μαλ- με

σει. Ουι. * άν add.

ντοι συνεστώς V. 1.

* Σαβ. nm, Ced.

* εξελού, και σε Is, εξελεύσεται σε V. 2.

το το πρόσωπόν σου Ps. χανι,8,9, V. 1,2, Μ.

"χαλ

σε Μ. 1,2. * άπ. τώ. Υψίστω W. 1, Μ.

1-2, σ. τρ. εκ. N. 2, Μ. 1,2, ών μυστικώς τρ. Ced. Paulo μια ομνήσαι

* Και ούτω ν 1,2, Μ. 1, 4,

adjungίι ετέρων. - π. ή π. κ. V. 1,2, Μ. 1,2, π. ή π.δ. κ. Ced.

** Ιούδαν V. 2, Μ. 1,2,

* ισότατος V. 2.

Ε. εξοστράκισεν Μ. 1,2, του,"; φοίτητα "Α. και Ε. ε. την υπόστασιν δ. Ν. 2, Μ. 1, 2,

2, Μ. 1,2, ο

**ά. ή άπ. V. 2, Μ. 1-2. * νομοθετούντες ούκ εδοκίμασαν V. 1,

" και ald. Is. γάρ και. * άλλων οι». V. 1,2,

* κηρύττει 15.

* ώς οι V. 2, Μ. 12. *ή ηκ..ός εκ

* ν. την π. τών “Ε. εξωστράκισαν V. 1, 2,

μαλ. τ. σ. Ced. μαλ. μεν τ. συνεστώς ν. 2,

θα νομοθετούσα ή θεία Γραφή ούκ ευδοκίμασε Μ. 1, 2, sed subintelligenous est Deus vel Moses.

-- .. sed

: ν. 1,2, Μ. 1,2, " αναδεχθώσι V. 2, Μ. 1, 2,

ταυτότητα ν. 3.

ΡΑτκο- Ga, CX.

«Η μία διαφόρους φύσεις. - φύσιν, κτλ. iierun incipit cod. * εκκυλισθώσιν Is.

" δ.διο π. V. 1.δ. π. Μ. 1,2. - της

"τας τών υπ. διότι το lex pos onlissionen ex simili initio natam: και φεμινιε και

21
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υποστάσεων ιδιότητος τής εις μίαν (ουσίαν) συναγομένης, το μεν γαρ διαφόρους και φύσεις υποτίθεσθαι,

"Ελληνικόν, το δε έν πρόσωπον ήγουν μιαν υπόστασιν, Ιουδαϊκόν, το δε πλατύνοντας και εις την αγίαν και

και ομοούσιον Tριάδα " υποστάσεις εις μίαν ουσίαν συνάγειν, όρθότατόν έστι και άληθινών και το δόγμα. »

Capίιιιιun super ea quae dicta sunt, φυσd natu-A

rali demonstratioιο ιοι ιιι οιιιιιιιιις υιοιιιιιιιιι esi ad

declarandι ea με sunt supra naturan. Si enim

vera caro Verbum μειιιιιι est, at non purus hoιο

factus esι Christus hoιo factus, sed politis Deus

εκ μtraque natura uuus Filius Dei, Deus substan

tialis, lice Iasi arguaιιιιιτ ηuί maius el minus de

Paure et Filio djudicant, Filiιιιιιue non consub

ειλιιιιιιιιιι Patri mec similen docent : non enim

scίιιιιι, οι patet, φιod najus et minus de substan

tis similigenis quaeritur et aestinatur, sicut

homo dicίιιιτ homine major, bos hove, equus eqιο;

denique discretio similigenis convenii. Oui ergo

qua Dei oun termere perscrutalur el majoreus Fillo

dicit Pauren, discretionen ut consubstantialem

admiuit, etsi mou velil : que enim matura diversa

κιιιιιιιοι confrrriμοκSunt, mec diciίur homo bove

ιuajor, aut σφυus major camelo, οι piece major

asίιιιιs. Oute ergo unilaten aritιetican excelunί

in Scriμιura divina, distinctionen personarum

demonsurant : φuae auten generation, naturae iden

filateu. Haec pοrro dicuntur ut Sahello et Judais

os obstruatur; illa vero ιιι Arius el Ειιιιonius et

Graeci stigmale notentur. Οui enim ad sanctam

Trinitaten proprietatιm numerun extendιιιιι, sed

in unmin restringult substantian, recta docent,

cωlestiunque oraculorum documenta seqιιιιιιιιιτ,

mec in polytheisιnun nature discretione calentes,

mec in Budaisnuι unius personae coactionelabonus.

Ωuoι oιo vero non erubescıι φui creaturas ado- Ο

rant et propriis sententiis pagnani Prohlbenies

enim, μια ειλιετη αειιιιι, creatura adυταίοιοι,

hoc ipsi facientes, sese obliviscuntur. Scire anten

etian oportet endent monsina non eastien res on

mino significare, mec hononyιnia synonymian ex

omni modo exhibert; μιoad Filιn enim generatio

proprie dicitur, φιoad creaturas auten per cata

chresim : erga illuι ηuillen, ob veritaten et com

substantialitateu, erga istas auten, οι Bratiatn et

adoμιοιυη : « Voluntarie eniui genut nos Vurbo

verilatis. » Νοι ίχίtur honoιγινία similitudinetu tune

pariat honoris, nee per carachresin dicta proprie

θici reputentur, siquiden el aminum et itan et alia

cuncta, qua divine ικιure non competuni, per ca

(8) Κεφάλαιον δε έπι" τους λεγομένος, ότι ο ουκ

έστι φυσική" άποδείξει κατά πάντα παραστήσα,

τών υπέρ φύσιν πραγμάτων. Eι γάρ και σάρξ

άληθής ό Λόγος εγένετο, άλλ' ού ψιλός άνθρωπος

Χριστός ό " ενανθρωπήσας, μάλλον δε ο Θεός εξ

εκατέρων τών φύσεων εις υπάρχων Υιός Θεού,

Θεός ύπερούσιος, ει και διαρρηγνυνται" οι τομείς

ζον και έλαττον επί του Πατρός και του Υιού

συγκρίνοντες, έτερούσιον και του Πατρός τον Υιόν να

και ανόμοιον δογματίζοντες - 43Α, ού γάρ ίσασεν,

ώς ένικεν, ότι "ο μείζον και έλαττον επί τών όμο

γενών" ζητείται και κρίνεται, ώς άνθρωπος άν

θρώπου μείζων, και βούς βοος, και ίππος ίππου, και

άπαξ* άπλώς ο κανών τής συγκρίσεως" τους ομο

γενέσιν άρμοζει. "Ο τοίνυν τά τού Θεού τολμηρώς

περιεργαζόμενος και μείζονα λέγων του Υιού του

Πατέρα, την σύγκρισινώς ομοούσιον" πρoσίεται,

κάν μη βούληται - έτερούσια γάρ άλλήλοις συγκρι

νεσθαι ού δύναται, ούτε λέγεται μείζων άνθρωπος

βοής, ή μείζων ίππος καμήλου, ή μείζων όνος

ιχθύος. Τα μέντοι γε τον ενικών αριθμών υπερβαί

νονται εν τη θεία Γραφή τής τών υποστάσεών εισι"

διαφοράς παραστατικά, τα δε γενικώς οι εξενηνεγ

μένα", τής ταυτότητος τής φύσεως. Τα μεν γάρ"

ειρητα, ένα Σαβέλλιος και Ιουδαίοι επιστομισθώσι,

τά δε, να “Aρειος και Ευνόμος και Έλληνες στη

λιτευθώσιν. Οι γάρ πλατύνοντες μεν εις την άγιαν

Τριάδα τον τών ιδιοτήτων αριθμών, συστέλλοντες"

δε εις μίαν ουσίαν, όρθότητα "δογματίζουσιν και

τας τών ουρανίων χρησμών έπονται διδασκαλίας",

μήτε εις πολυθείαν διά την τής φύσεως διαφοράν

εκπίπτοντες, μήτε εις Ιουδαϊσμών διά την τού ενός

προσώπου σύστασιν ολισθαίνοντες. Πώς δε ουκ *

έρυθρεώσιν οι κτίσμα σε προσκυνούντες και ταϊς

εαυτών μαχόμενοι ψήφος; Απαγορεύοντες γάρ τους

μητή κτίσει προσκυνείν ώς Ελληνικών, αυτοί τούτο

δρώντες έαυτούς λανθάνουσε. Χρη δε και τούτο

ειδέναι, ώς oύ τά αυτά ονόματα πάντως και τα

αυτά μηνύει τα πράγματα, ούτε ή όμωνυμία "συν

ωνυμίαν εκ παντός τρόπου εμφαίνει επί μεν γάρ

τού Υιού κυρίως λέγεται ή γέννησης, επί δε τών

κτισμάτων καταχρηστικώς επ' εκείνου μεν, τής

άληθείας ένεκεν και τής ομοουσιότητος, επί δε τού

των, τιμής χάριν" και υιοθεσίας *** « Βουληθείς

ιμchresini dicta, memo sapiens proprie adlibert Dγάράπεκύησεν ημάς λόγω αληθείας. • Μη τοίνυν *

Varine lectiones et note.

vocabulo παραστατικά subιntelligendo ψendet.

ls, sed πλατύνειν τάς B. * άγ. Τρ. 18.

θέστατον δ. 1s. * Κ. δέ έστι Ν. 1, 2, 31, 1,2

Μ. 1,2. - Χριστός εν. V. 1,2, Μ. 1,2,

e pracειιιιιις νομαι.

Μ. 1, 2, Le 1. * τόada. V. 1.

** συγκλήσεως Ν. 2, Μ. 1.2.

ένικώς. Οι Ι. Μ. 2. ** ενεν. V. 1.

* όρθότατα ν. 1,2, Ced.

* Jac, 1, 18.ν. 2, Μ. 1,2. * χάριτος Μ. 1, 2,

* δ. υπ. V. 2, διαφερούσας υπ. Μ. 1,2

" εις add. cod., και 12. 13, τάς V. 2, Μ. 1, 2, Ced. Is.

* ότι οιιι. V. 2, Ουι.

* ό αι. V. 2, Μ. 2, 2.

* και Υιού V. 2. * έτερ ουσιν Μ. 1,2, Cou.

* όμοουσίων Ν. 1, Cel.

* ώμούσιον V. 1.

* ώς μι. Μ. 1, 27

* μ. εις π. διά την τού έ, πρ. σ. όλ. τής φ.δ. έκπ. ν. 2. repνιιιιιιιι. * Πώς

δε και έρ. οι κτίσμα π. V, 2, Μ. 1, 2. * γαρ τώΥ. ή Μή Μ. 1,2

τοι ή Μ. 1,2,

- πλατύνοντα

* άλη

" φυσικές αποδείξεις Ced. W. 1,2,

"τών φ.είς υπ. Υιός Ν. 2, Μ. 1,2

τον Υίον τού Πατρός V. 1,2,

* άπλως άπαξ V. 2, άπλω, άπερ M. 1, 2,

* δ. έ. V. 1,2, Μ. 1,2, Cel. ** γενικως cod.

* συστέλλοντ. cod. συστέλλοντα V. 1, Μ. 1,3.

* μηκύνει cou. et N. 1,2, Μ. 1,2. * συνωνυμία
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Ιή ομωνυμία την ομοτιμίαν ενταύθα τεκτέτω, μηδε A promuntiarel: maniίνειum est enim quod unicμιμο

τα καταχρηστικώς ειρημένα κυρίως λελέχθαι 435

νομιζέσθω, έπει και τον θυμών και την οργήν και

Ιωco et unicuique diction conveniens οι μας οι προ

data expositio veritaten edit.

τα άλλα πάντα τά τη θεία μη πρέπονται φύσει καταχρηστικώς λελεγμένα, ουκ άν τις εύ φρονώνκυ

ρίως περιπεφράσθαι" φαίη δήλον γάρ έστιν, ότι εκάστω (115') χωρίφ και η εκάστη λέξει ή προ

ήκουσα και άρμόζουσα διασάφησης προσαγομένη την αλήθειανώδίνει ".

* (9) Ειπάτωσανδέ γε και οι εις το άγιον Πνεύμα

βλασφημούντες και της θείας ουσίας αυτό χωρίζον

τες, πώς ό Θεός και Σωτήρ ημών ενανθρωπήσας

παρέδωκε συμπληρωτικών είναι τής άγίας Τριάδος

το πανάγιον Πνεύμα, και εν τή επικλήσει του

θείου βαπτίσματος συν Πατρί και Υιώ ώς ελευθε

ρούν" τών άμαρτημάτων τους ανθρώπους αριθμού

μενον, και επί της μυστικής τραπέζης το σώμα

ιδικών της τού Υιού σαρκώσεως αποφαίνον", πώς"

άνετη ποιητών ή κτιστών ή της δουλικής φύσεως,

αλλ' ού τής Δεσποτικής και δημιουργού και βασιλι

δος ουσίας συγγενές και ομοούσιον το άγιον Πνεύμα,

Eι γαρδούλον, μη συναριθμείσθω (μετά τού Δεσπό

του - ει δε κτίσμα, μη συναριθμείσθω) τώ Κτι

στη ήνωτα γάρ και συνηρίθμηται, επειδή "τώ

άκριβεί τών τοιούτων δογματιστή Χριστώ πείθεσθαι

προσήκει βεβαίως και ασφαλώς τα περί της οικείας

ουσίας διδάσκοντι - - ει και τους πνευματoμάχους

θα σοφωτέρος είναι, και τα ουράνια πλέον ειδές

νιδιού, κομπάζοντας ή μάλλον τολμηρώς τε και

διαπίύς ρητορεύοντας. Ει ούν ο θείος Δανιήλ άγ

για θεασάμενος και θαυμάσας το κάλλος και το

μέγεθος του οφθέντος πρηνης έπεσεν, εκπλαγείς το

παράδοξον τής θέας, ποιαν εξουσιν απολογίαν οι

Πατρί και Υιώ και αγίω Πνεύματι μεσιτεύεν τολ

μώντες και την άρρητον φύσιν λόγος ζυγοστατείν"

επιχειρούντες και φυσιολογούντες: Την τοίνυν άχρο

νυν και άδιον και άμεσίτευτον και παντός, λόγου

και νου κρείττονα πρόοδον του Υιού άπό τού Πατρός

γέννησιν καλούσαν “αι Γραφαι, ουχ να πάθος υπο

γράψωσιν, άλλ' να το ομοούσιον υποδείξωσιν όμο

ούσια γαρ εν τω όντι τα τικτόμενα 436 τοις τις

κτουσιν. Ένα δε μη φαντασίαν πάθους επικομίση,

λόγον προσαγορεύουσεν, και να μη νεώτερος επι

νοηθή. « Ένάρχή ήν ο Λόγος» φησί, είτα και την προς

τον Πατέρα σχέσεν κηρύττουσα " . «Και ο λόγος ήν

προς τον Θεόν - είτα και την αξαν 4 (Και) Θεός

ήν ο Λόγος - και εκ μεν του Υιού το ομοούσιον, έκ δε

του λόγου το απαθές, και εκ μεν του εν αρχή είναι

το συναίδιον, έκ δε του προς τον Πατέρα είναι την

προς αυτόν οικειότητα, διά δε τού Θεού είναι την

αξίαν αυτού καταμαθόντες, και εξ εκάστου ονόματος

το μή εφορμούν και άπρεπες άποπεμψάμενοι",

οιον από μεν του Υιού του νεώτερον, από δε τού

λόγου το αναν πόστατον * Θεών σε άϊδιον, όμοούσιον

απαθώς και άχρόνως εκ τού Πατρός προελθόντα,

Dicant autenetian qui contra Spiritun sancία η

blasphemant et illum a diviva substantia distrahunt,

ηuomodo Deus et Salvator moster homo factus tra

didit Spiritun sanctum sancta Trinitatis esso

complementum, et in invocatione divini baptisma:ίς

cum Patre et Filiοι a peccalis homines libe anten,

communerari, et in mystica niensa corpus speciale

Incarnationis Fili producere; quomodo ergo factus

Β aut creatus aut natura servilis, et non Dominica,

creatricis, ne regalis substantia comparticeps οι

consubstantialis esset Spiritus sanctus ή Si enim

servus, cum Domino non connumeretur; si crea

ιura, non connumeretur Creatori; unitur enim ρι

anmuneratur, ηuia perfecto talium preceptori,

Christo, gnae proprian naturam speciaι docenti,

firme tuteψue credendum est; et si contra Spiritum

pυgnantes sibί videntur esse sapieniores melius

ψue Deo ccelestin scire, vaniloqui sunt, sen potius

tenerari implique rhetores. Si ergo divinus Da.

niel postφuan angelum vidit e visi pulchriudinen,

magnitudinenque niratus est, promus Cecili mira

culo visionis perculsus, qualem excusationem ha

belunt qui medios inter Patren et Filium et Spiri

ιun sanctum se projiciunt, ineffubilenque naturan

verbis ponderare enere tentant ac principis natu

ralibus suljiciunt : Attamen aeternum ac sempiter

ηι οι inenarrabilem, ac omni verbo et cogitatione

prastanioren processum Fili a Ρatre generatio

ηen vocant Scripture, non u passibilitaten con

scrihant, sed ut consubstantialitatem demonstrenι :

nan generata generantibus relpsa consubstantialia

sum. Ne vero passibilitatis idean afferant, Wer

hun praetantur, et ne recenior exeogitetur : « Ιει

principio eral Verbun, ο inquiumί; deinde εται

eius opud Patren praedicantes : « Eι Verbum et με

apnd Deun; » postca eius dignitatem : « Eι Deus ετοι

Verbum. » Εx Filio consubstantialitatem, ex Verbν,

impassibilitatem, ex exsistentia principio coaeternita

tem, e- statu apud Patrem adipsun propinquilaten,

οι exeo quod Deus sit, ipsius dignitaten edori, πιφue

ex quoque nomine, quod incongruum et incompetens

es, eliminare nioniti, ηuale a Filio quod siί ήunior

et a Werbo quod substantia carcal, Deum aeternum,

consubstantialem, impassibilen el ante aγun ex

Pauro procedentem scire et adorare doceniur.

ειδείημέν "τε και προσκυνήσαμεν".

Variae lectiones και t no18e.

άσθαι Ced, περιφ. cod. Μ. 1, 2,
"πεφρ 4,2. * Ελευθερούντων V 2, Μ. 1, 2,

Ε. δέιτε Μ.

- - ει δέ Ν. 2, Μ. 12. --
3: α ΔΕ Μ. 1,2. * όμ. και τώ. Μ. 1,2,

-1 αποπεμπόμε: Μ. 1,2. α» τόν Υ. 2.

Η θείον το ά

τέλος τα στερ

*χ. εκάστη λέξις cod.

** έπει δέ W. 1, έπι Μ. 1.

* το ενυπ. Μ. 1, και το εν. M. 2.

ομ.οοι, ομ. αιδονάπ, Ν. 1, Θεονάδ, ομ. και αγαθών απ. Ced. " δοη μεν Μ. 1,2,

- τού μεγάλου Κωνσταντίνου Schotioυ codeis.

εν οδηγεί cod. * Ced. 515,5-514,16,

να αποφαίνων Ν. 2, Μ. 1,2. ** δ' ομί. V. 1. •· δ.

* διδάσκων Μ. 1,2. • ζευγ. V. 1.2.

* κηρύττοντες Ced. W. 1, κηρύττουσα V. 2.

** άπό δέ τού ald, Cod.
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CLXXXVIII. – De regno Constantii Magni

Constantinί βί.

Post Constantinum Magnum, Constantius, ejus

ήlius Constantinopoli, ιnum et viginli ant103 re

απανι: qui, mortuo patre, cum ab Eusebio Pan

phili edoctus, al Arianan doctrinamitectus esse,

«livinum Alexandrum, Constantinoμolitanum epis

εοφιτι, υι Arium in communionen reciperet, all

gela. Cun auten minime reciperet hic diecretque:

« Ego, rex, eum quem recenti decen et octo Pa

ηres condemnaverunt et amathemale perculerunt

recipere noι ρο-ει: » τεκ αι : « Vide, episcope,

me etian invitus recipias eum: ecce enim synodum

βeri praceμι, υι μulusculusque restrum vita et do

αιτίua ad amussin examinentur. » Sanctus auten

Alexander episcopus cito surrexit et a facie regis exit

ήicens: « Voluntas Dominitiat. » Ειομη inecclesian

ventsset et ante sacrun allare procubuissei, tota

nocle clamavil ad Dominum culu multis Lacryinis

dimens: « Domine Deus, me permittas ιμudeulen

rapacenque lupum in Ecclesian tuan ingredi, sed

illico injusίμινι Ιμste judica. • Postera auten die,

εγμοιο in ecclesian congregata, Arius cun medius

inter omnes sibi consentientes venisset, ηuasί

propter ventris necessitaten in donum cυjusdam

posι forum egressus est, uhi cum luxta tamam

sese incurvavisset, τυριο corpore diffusa sunt

οιumia viscera eins, et al, utraque, coιιιιιιunione et

vita presenti, frustratus es. Eι φuillem Arius sie

viam finivil : cousocii auten eius value erubueruι

ΑΡΠΗ". Περί τής βασιλείας Κωνσταντίου υιού

τού Μεγάλου Κωνσταντίνου ".

το Μετά δε ο Κωνσταντίνον αν τον Μέγαν έβασί

λευσε Κωνστάντιος **, ο υιός αυτού, εν Κωνσταντι

νουπόλει έτη κα", ός μετά την τού πατρός τελευτην

εις το "Αρειανικόν φρόνημα παρασυρεις ", υπο Εύ

σεβίου * τού Παμφίλου διδαχθείς, κατεβάζετο τον

θείον Αλέξανδρον Κωνσταντινουπόλεως δεξασθαι

τον 'Αρειον εις κοινωνίαν. Τού δε μηδε όλως *

άνεχομένου, αλλά φάσκοντος" - "Εγώ, βασιλεύ, τον

ύπο "τών τη Πατέρων κατακριθέντα και αναθε

ματισθέντα δεξασθαι ουδύναμαι, ο έφη ο βασιλεύς"

« Όρα, ώ επισκοπε, μή (και) άκων δεξη αυτόν

(1142) ιδού γαρ και σύνοδον έκέλευσα γενέσθαι προς

το γυμνασθήναι τά παρ’ έκατέρωνύμών ακριβέστε

Βρον". - Ο δε άγιος * 437 Αλέξανδρος ο επίσκο

πος άνεστη ευθύς και εξήλθεν άπό προσώπου τού

βασιλέως, λέγων: «Το θέλημα του Κυρίου γενέσθω. »

Και ελθών εις την εκκλησίαν και επιπεσών * τώ

άγω θυσιαστηρίω δι' όλης τής “νυκτος εβόα προς

τον Θεόν μετά δακρύων" λέγων: « Κύριε ο θεος,

μη συγχωρήσης τώ άναδεί λύκω και άρπαγε εισελ

θεν εις την άγιαν Εκκλησίαν σου, αλλά δίκασον

ενδίκως τον άδικον εν τάχει. » Τη δε επαύριον τής

συνόδου συγκροτηθείσης εν τή εκκλησία, ο Αρειος

ερχόμενος μετά πάντων τών" ομοφρόνων αυτού,

εισήλθεν ώς διά χρείαν τής γαστρος εις οίκόν τινος

όπισθεν του φόρου, ενώδή" τόπφ, κατά το άδομε

νον", πρηνης γενόμενος", εξελάκησε και εξεχύθη

πάντα τα σπλάγχνα αυτού, και άμφοτέρων διήμαρ

οι dispersi sunt. Bonus vero pastor, beatus Alexan. Ο τεν ο δείλαος, τής τε κοινωνίας και της παρούσης

der, Ecclesia latanle, sacram symaxim celebravit. ζωής. Και ο μεν 'Αρειος ούτω κατέστρεψε τον βίον

οι δε ομόφρονες αυτού μεγάλως ήσχύνθησαν και διεσκορπίσθησαν. Ο δε ποιμήν ο καλός, ο μακαρί

της Αλέξανδρος, τής "Εκκλησίας χαρούσης, την

Magni Constantini nepoies, Gallus et Julianus

(acti sunt Antiochi e lectores. Cun auten eccle

είan sancto martyri Mature cupiebaut rdificare,

in ea parιe qua Julianυ contigera alificatio,

μος με τα non ferebut : nam diurna Constructio,

φορετε die violenter everse reperiebatur, οι miseri

αρχιεπιία παίκτη inaminum elementum pranon

strabat.

Iden cun abscisse fuissent combe, ubi monastican

νίκη Ημαίεset, Athenas veni regni cupieuse Gree

είου pererrans, vales et astrologos an voti μοι

τις ελεει consulchat. Lucidi auteu in hominem in

μιum hacίρει φτείcere policenten, φοι, εμπι In

άγιαν σύναξιν επετέλεσεν.

** (2) Οι δε τού Μεγάλου Κωνσταντίνου άνεψιοι,

Γάλλος και Ιουλιανός, αναγνώσται, γεγόνασιν εν

Αντιοχείας εκκλησίαν δε τώ μάρτυρι Μάμαντι κτί

σαι προθυμηθέντων, εν ώ μέρει κτίζειν "Ιουλιανός

έλαχεντ", ή γή τούτο το ουκ εδέχετο - πανημέριος το

γάρ οικοδομή εδαφισμένη αυτή επιούση ηυρίσκετο,

και την διαστροφήν τής γνώμης τού ταλαιπώρου ή

άψυχος ύλη προεδήλου.

** (5) “Oς και την κόμην αποκειράμενος και μονα

δικήν άσκησιν υποκρινόμενος εις Αθήνας κατήλθε,

της βασιλείας εφιέμενος και την Ελλάδα περιερχό

μενος, μάντεις επεζήτει και χρησμολόγους εί, τεύ

ξεται" τού ποθουμένου". Και δη περιτυγχάνει άν

D

Varia lectiones et nola,

οι Κ. 36.

οι MI". "Αρχή τής βασιλείας Κωνσταντίου V. 1, βασιλεία Κ. Ν. 2, π. τής β. Κ. ":", Αρη
ο V. 1,της - Κωνσταντίνου Μ. 1. * 558. Glyc. 468,16-20. * γε add. W. 1

: υιός ά. ε. ια V. 1. έτος cod. * παρ. κατεβ. Ν. 1, Slav. ** (υπο Ε. του Π. δ) Ι. υπο Ε. τού 11,

και, αν δε μη άν, παντελώς Ν. 1,2, Μ. 12.

ε:: επ. Αλ. Ν. 12, Μ. 1-2,

οι ν. 2, Μ. 1,2. * ώ, το Νς 1.

ν: 2. το 559. Cel.521,12-522,2

Μ. 1.

το εδαφισμένον ν. 2, Μ. 1, 2, ήδαφισμένων Ν. 1,

αδελφών Ιουλιανονέν φρουρά κατέσχεν (τώ η έτει).

: Αθήνας πέμπει την "Ελ. δ. π.: cί. Greg.

1. - οι επιπ. V. 2, Μ. 1,3.

* υπό τη V. 1,2, Μ. 4,2

αν προσπεσών V. 1.

* κ. το λεγόμενον V. 1,2, Μ. 1,2,

τώ β' έτει, Glye. 409,1-4, Greg. 111 48 D. --

σε τούτον Μ. 12. " πανημέρι, γαρ οίκοδομ. coll. πανημέριον γάρ οικοδομών V. 1,2, Μ. 1-2.

οι ακριβέστερα Μ. 2.

τι λ.μ. δ. V. 1. "τών-γαστρός

" γ. έξαίφνης έλ. μέσος και έξι

" έλεγχεν Μ. 2, έλαγχεν

το όλ, ν. V. 1.

έδαφισ. cod. * Ced. 524,19.525.10: Τον δε τούτου

Ευσεβία δε ή γαμετή τού βασιλέως τούτον εξαιτησα

111,71, C. ** είτεύξασθαι Ν. 2 (εντευξι), εντεύξεται
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θρώπω δυσσεβεί 438 ταύτα προλέγειν ύπισχνου- Aunum ex dolicis antris eum duziosei, allaces in

μένω, δς τούτον του εις τινα τών ειδωλικών καταδύ

σεων καταγαγών, τους απατεώνας εκάλεσε δαίμονας

εκείνων δε μετά τής συνήθους φαντασίας επιφανέν

των, ηνάγκασε τούτον ο φόβος επιθείναι τώ μετώπω*

το του σταυρού.* σημείον, όπερ ιδόντες οι αφανείς σε

εγένοντο. Συνεις ούν ο γόης σε εκείνος της φυγής

αυτών την αιτίαν έπεμέμψατο σε τούτω οι λέγων

« Οώ φοβηθέντες, ώς σύ νομίζεις, άλλά βδελυξάμε

νοι το παρά σού γενόμενον άνεχώρησαν. » Ούτω

βουκολήσας τον αιχμάλωτον εμύησέ τε και τούμύ

vocavit damones. Πis autem sub assueta figura

comparentibus, compuli eum metus imprimera

fronti crucis signum, quod videntes invisibiles acti

ευut. Ille ergo vales, intellecta fuge illorum causa

exprobravit ili dicens : « Non perterriti, sicut (υ

φιλs, sed ηuod a te factum est detesιnutes, loco

cesseτιιιιι. » Sic illusione captivalun initiavit et

abominatione replevil : sanguinibus enim aloni

mandis expurgatum divinum baptisma, regnique de

είlerium religione niserum demulaverunt.

τους ενέπλησε να … αιμασι γάρ μυσαρος απολουσάμενον" το θείον βάπτισμα και * ή τής βασιλείας

επιθυμία τής ευσεβείας εγύμνωσε τον άθλιον.

"(4) Είτα Κωνστάντιος τούτον μεταστελάμενος

και αναγορεύσας τούτον * Καίσαρα συν αυτώ κατά

Περσών εξώρμησε ο υποστρέφωνο τούτον αυτοκρα

τορα καταλείψας, άπέθανεν εν Κιλικία.

(5) Εφ' ου Ευνόμος και Φωτεινός και Μακεδό

νιος και Απολλινάριος, οι αιρεσιάρχαι, εγνωρίζοντο,

*(6) Και τά λείψανα τών άγιων άποστόλων Αν

δρέου, και Λουκά, και Τιμοθέου άνεκομίσθησαν *

έν Κωνσταντινουπόλει.

"(7) Και Φλαβιανός Αντιοχείας δίχή τους τών

ψαλλόντων χορούς διελών, εκ διαδοχής την Δαυϊδικήν

είδαξε πρώτος άδειν μελωδίαν (όπερ εν Αντιοχεία

τούτον άρξάμενον" παντόσε "διέδραμε τής οίκους

μένης τα πέρατα *).

"β) Και ή εν Σαρδική και ή εν Γάγγραις έγέ

να το σύνοδοι ", ή μεν κατά Μαρκέλλου και Φωτει

Postea Constantius eum accersitun proclamavia

Caesaren, et cum ipso contra Persas irrupit: regre

diens, illo rerum omnium domino relicio, in Cilicia

ηOrt 11118 θSt.

Sub illo Εunomius , Pilotimus, Macedonius, οι

Apollinarius haPresiarchae momen babuerunt.

Eι reliquiar sanctorun apostolorum Andreae et

Lucae ac Timothei Constantinopolim translata sunt.

Eι Flavianus Antiocliensis, duobus psalentium

chorisseorsum distinctis, Davidican melodiam pri

mus camere docuit : φιod Antiochice prinum in

ceptum usquequaque terrarun Lines attigit.

Sardicae et Gangris habita sunt symodi, ηua

rum una contra Marcellum et Photinum, merum

νού, ψιλον άνθρωπον τον Χριστόν βλασφημούντος, Chominem Christun blasphemanilo praedicanιen, οι

ή δε κατά των μαθητών Ευσταθίου τού Σεβαστείας,

οι και Μία (1142) σαλιανοί "λεγόμενοι.

439* (9) Και ο μέγας Εφραίμ έργω και λόγω

διέπρεπε", ός και πολλά συγγράμματα καταλέλοιπε,

ένοις, φασι, και τριακοσίας μυριάδας έκδέδωκε στι

χων" εις το ψάλλειν Συριστι" και τους εκ τής

πλάνης τού Βαρδησεανού προσεπισπάσασθαι διά τού

μέλους και τής ήδυτάτης συμφωνίας, εκβιασθείς δε

[και] πρεσβύτερος εχειροτονήθη υπό τού μεγάλου

Βασιλείου. δ.ς και εποίησεν αυτόν δι’ αιτήσεως λαλή

και την Ελληνίδα γλώτταν άκωλύτως.

α» (10) και το σημείον τού" σταυρού εφάνη εν

τώ ουρανώ, άπό τού τόπου τού άγιου Κρανίου μέχρι

του όρους τών “Ελαιών διήκον, περί ού και φέρεται

προς Κωνστάντιον υπό Κυρίλλου Ιεροσολύμων άνα

φορά.

ΡΠΘ, Πιερί τής τών Μασσαλιανών αιρέσεως".

τα οι τοίνυν Μασσαλιανοί, τουτέστιν Εύχίται και

altera contra Eustachi Sebasιensis discipulos, qui

et Massaliani dicıntur.

Magnus eitan Ephraim verbo et opere norult,

qui nuita scripta reliquit, ubi dicitιr trecentles

decen milia versuum ad Syriace canendum de

θisse, ut symphoniae melodiaeque snavitate ex errore

Bardasiani Syri revocarentur. Coactus auten pre

sbyter ordinatus est a magno Basilio, ηui etiam εκ

rogatu linguae Graecae cognitionem et suppediavit.

Apparuiίηue in ccelo crucis signum a loco sacri

Calvarti usque ad montem Olivarum decurrens και

de quo relatio ad Constantium a Cyrillo Aerosoly

mitano fertur.

CLXXXIX.– De Mακαίαnorum Μενεοί.

Porro Massaliani, ides, Euchyta el Enthusiasία

Variae lectiones et no189,

αν τούτων V. 1.

1,2. Ορα, αν οι δαίμονες add. cod.

τής γ. 2. Μ. 1,2,

* τόπω a prima. μετώπω a secunda manu codicis.

* άφ. αυτίκα γεγόνασιV. 1.3 Ced. Μ. 1, άφ. γ. ά. Μ. 2, το Υ.

* επέμψατο V. 2, έμεμψ. Μ. 2, εμέμψω όM. 1.

αυτού στ. το σ. V. 1,2, Μ.

οι τούτον V. 1,2, Μ. 1,2, ροή.

να αναπλ. γ. 2, Μ. 1-2. * άπλουσάμ. cod. απλουσάμενον V. 1,2, Μ. 12. * β. ή τής Ced.β. τή τής ν.

1. β. και της ν. 2. Μ. 12. * 556.
2ης Constantiί ηνωτίδη,

**άν. Κ. V. 1,2, Μ. 1,2, cf. CXC. 1. ηuatuor annos et sex ιρη ερε

* δέα ΙΙΙ, V. 1,2, Μ. 1.2. * Cal. 5188-10 in Constantino. οι εισήλθαν

ν. 3. Μ. 1, 2: εισήγαγε Ced. * Οι 1.55020-22, Glyc.469,4-7, άρξαμ... cod. αρξάμενοι Μ. 1,2,

και πανταχόσε ν. 1. παντός V. 12. • τέρματα 1,2 - 543. Ced.514.19.547,28 ή 2 σύνεδροι V. 2

ο κ. ν. 1,2, Μ. 1.2, Ε. Ι. Bed c. sen. Μασ. - περί του αγίου Εφραίμ - Ced. 550.18.19. • διέτρεψαν

* στοιχων ν. 2, Μ.ν: έπρ. Μ. 1, 2, "ει από

και τις 3 το Glyc. 469,14-22.

Βογομίλων αίρεσης

51,18 516. **

1, στοιχείων M. 2.

τού άγ. κρ. τ. "Υ 4.

cod, in margine; Π. τών Μασ. αιρέσεων V. 2; Π. Μασ. (Μ. 1,2 ή 15 Cel.

* Μεια,

11 Σύροι cod. Σύρους V. 1,2, Μ. 1, 2,

* Lemma W. 1; Αύτη έστιν ή των
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(υται και οι Enthei) al Adelphio, Dadoe, Saba, Sy A Ενθουσιαστα λεγόμενοι από Αδελφίου, και Δαδώη"

neoneel Hermaliteresarchisperversammortiteram- και Σάβα 1 και Συμεώνος" και "Ερμά, τών αιρε

que snan acceperunt liaresin. Εκ quibus magnus σιαρχών (την πονηράν και ψυχώλεθρον αίρεσιν ταύ

Flavianus, Antiochensis episcopus, nullos monachos την μετέλαβον) · άφ’ ών ο μέγας Φλαβιανός Αντιο

ευαι μεθαίος θα τεθin, in unum Congregatos, sie χείας επίσκοπος επί το αυτό μοναχούς συναθροί

convicit. Conspicuum enin apua illos senioren, σας το πολλούς με την αίρεσιν εξαρνουμένους", τόνδε

honline Adelphium, seorsum assumens, ili cum τρόπου διήλεγξε. "Επίσημον γάρ τινα παρ' αυτούς

8agacitate dixi : « Nos guiden, senior, qui Ion- γέροντα", ονόματι Αδέλφιον παραλαβών κατ' ιδίαν,

βίus vi4inus, τηelius etian humanan didicinus έρη προς αυτόν μετά πανουργίας - «"Ημείς μεν, ώ

naturan, et iminicorum danonuin stratagemata πρεσβύτα, τον πλειον βεβιωκότες βίον, άκριβέ

Perfecte novinus, sed et experientia gratia dis- στερον αν και την ανθρωπείαν έμάθομεν φύσιν, και

Pensationen edocti sunus. Isti vero juvenes, quί τά των αντιπάλων δαιμόνων έγνωμεν εύ μάλα μηχα

ιρείες rebus exacta sunt initiati, spiritualioren νήματα, πείρα δε και την τής χάριτος εδιδάχθημεν

audire sermonen mou paliuntur. Dic ergo nihi, χορηγίαν· ούτοι δε νέοι 440 όντες και τούτων 10

quomodo dicitis per vestram procationen eι νι. ακριβώς ουδέν επιστάμενοι πνευματικώτερον έπα

νομαι genus, adversarium spiritum discedere san-"κούσα εν λόγονου φέρουσιν ουκούν ειπέ μου, πώς *

είique Spiritus gralian communicati και ο Lile vero φατε και το εναντίον πνεύμα υποχωρείν και τού

1alibus dietis deinulsus, absconditum nortiferum- παναγίου Πνεύματος την χάριν επιφοιτάν διά τής

αμε νοηenum Prorsus eructavi et dixi : « Nullam μετέρας οι ευχής και επιτηδεύσεως;» Ο δε τοις

quiden ex baptismate scimus utilitatem haptizatis λόγος τούτοις καταθελχθείς εξήμεσεν άπαντα τον

Conferri, sed solam orationen assiduan domesti- κεκρυμμένονιών και ψυχοφθόρον, και φησιν. « Ουδε

οι familiarenque demomen eicere. Trahi enim μίαν μεν εκ του βαπτίσματος ίσμεν ώφέλειαν τους

μηusguisque natorun ex proιoparente, αίι, είσαι άξουμένους εγγνεσθαι, μόνην δε την σπουδαίαν

ιδιαται, είc et demonum servituteu, ηuibus ora- ευχήν τον ένοικον και συνουσιωμένου δαίμονα εξε

tione Sedula pulsis, Lamden Spiritus sanctus visi- λαύνειν - έλκει το γαρ έκαστος" των τεκτομένων εκ

biter et sensibiliter superveni ae εμμη presen- του πρωπάτορος (έλεγεν)", ώσπερ την φύσιν, ούτω

Ham clarissinis signis manifestat. Corpus quiden δη και την των δαιμόνων δουλείαν, όν ύπο τής σπου

Η Passionum που statim Liberatur; anima vero ab δαίας ευχής έλαυνομένων επιφοιτά λοιπόν το άγιον

οιηιεί inclimatiome ad matum fit immunis, iία με Πνεύμαόρατώς και αισθητώς και την οικείαν παρου

fan nom opus si nee jejunio corpus affiligence, C σαν φανερώτατα σημαίνον. Και το μεν σώμα της έμε

"θα είσαι ένα animain et menιen refrenanιe caue- παθούς κινήσεως ευθύς ελευθερούται παντελώς η δε

Ίυο Γυβere onnem operationen pravan malanque ψυχή της επί το χείρω τροπής τέλειονάπαλλάττεται,

αυξιαίonen erudiente. Non solun auten ille qui ως μηκέτι δείσθαι λοιπόν μήτε νηστείας πιεζούσης

θυμsceniodies, corports et amina passionibus το σώμα μήτε διδασκαλίας χαλινούσης την ψυχήν και

probrosisque notilus liberatur, set etian Mutua τον νούν (και βαίνειν εύτακτα παιδευούσης" από

clare provide et sanctan Trinitatem nitidis poulis πάσης ενεργείας πονηράς και ενθυμήσεως του μόνον"

ευει, ιερlogiaque ac divinίς υγειονίi, inbuitar δε ότών τοιούτων τετυχηκώς", τών του σώματος

Cum divinus Flavianus sίο ιurpissimain ac diaboli- και της ψυχής το τοιούτος) απαλλάττεται παθών και

can heresin detexisse ae denudasset, με impiissi- αισχίστων" σκιρτημάτων, αλλά και τα μέλλοντα

num senioren air : « Inveterale dierun nalorum, σαφώς προβλέπει και την άγιαν Τριάδα οφθαλμο

convicit to tuum os inpurissinum, et non ego : φανώς θεωρεί και θεολογίας και θείων μυστηρίων

ιuaque corrupta ac inniumda labia adversun te άξιούται ο. και Ούτως ο θείος Φλαβιανός την (μυσα

testificantur » Manifestata auten ilia diabolica οι ροτάτην και) δαιμονιώδη αίρεσιν ανορύξας (και γυ

Abominabili fallacia e haresi, ex Syria expulsi, in μνώσας) έφη προς τον δυσσεβέστατον γέροντα"

Pamphyliancesserun eanque hac labe impleverunt, D . Πεπαλαιωμένε (145) κακών ημερών, ήλεγξε σε

το σύν" μαρώτατον στόμα, και ουκ εγώ, και τα σά διεφθαρμένα και ακάθαρτα χείλη καταμαρτυρούσε

σου. » Φανερωθείσης δε τής σατανικής και βδελυράς απάτης και αιρέσεως εν ταύτης, της μεν Συρίας"

εξηλάθησαν", εις δε την Παμφυλιανεχώρησαν, και ταύτην τής λώβης έπλήρωσαν"

Varian lectiones et nolae.

να Δαδόη Ν. 1, Δαδών ν. 2. η Σάββα V. 1. * και Συμεών των ν. 1, Cel. "δήθεν ηθι. V. 1." και

all. V. 1 εξαρνούμενος V. 1, εξαρνούμενοι V. 2. Μ. 12. * εξαιρουμ. cod, in mi, δρα πώς σοφώτατα ο

μέγας Φλαβιανός τον αιρετικών μηχανήσατο εξειπείν την αίρεσιν αυτού, άρα αιρετικόν. " γερ, παρ. N.
1 Ced. Slav. * πρεσβύτ. cod. πρεσβύτατε Μ. 12. ο τόν, οι... ν. 1. οι ά ριβέστατον V. 2, Μ. 1,2,

σε ό, άκρ. V. 1. εν άκ. ν. 1. Σε όπως ν. 2, Μ. 1,2, ενημετ. V. 1,2, Μ. 1. * Ελκειν Ν. 2, Μ. 12.

οι έκαστον Ν. 12, Μ. 1,2, coli. Ο Ι. * έλεγεν on. V. 1 Cυι, το ελαυνόμενον Μ. 12. *τάν. 12, Μ.

1,2, Cel. * και β.ε. π. οn, Vς 1, Ced. * μόνος Μ. 12. " ότών τ. τ. οικ. Τ. 1, Cel. ο τούτων τετ.

V. 2, Μ. 1, 2, 3 ά. π. και σκ. Οι 1 π.ά. και σκ. V. 1,2, Μ. 1, 2, 3 και τήν on. V. 2. * άξούνται.

ούτος ν. 2. * σόνοιη. V. 2, Μ. 12. ** και νόσου τι cod. οι V. 1,2, Μ. 12. * Συρίας οι». N. 2. Μ.

1,2. * εξηλάθη– έχώρη έπλήρωcυ. * ταύτης V. 2, Μ. 1,2, ο νύν δε σχεδόν ειπείν και την πλείονα

δύσιν cυ.

 



661

662CHIRONICON. - LIB. IV.

ταραχος ουκ ολίγος εν όλη τη οικουμένη διά το βου.

λιθήνα περταιρείν" το Ομοούσιον εκ του συμβόλου

της πίστεως. Κατ' εκείνον δεν τον καιρών θαύμα

γέγονεν εν Ιεροσολύμος πάντα λόγον υπερβαίνον.

"Επειδή γάρ εν τή των δογμάτων διαφωνία εκκοπή

γεγονα των προσερχομένων τη πίστει σκανδαλιζο

μένων επιτή τών ιερέων διαφωνία και φιλονεικία,

ουρανόθεν έδειξεν ό των θαυμασίων Θεός, ότι ουχό

λόγος τής εις αυτόν πίστεως αίτιος τών σκανδάλων,

αλλά τών άδοκίμων ιερέων ή σκαιότης και οι τής

κακίας της αυτών γνώμης ή άδιακρισία, το γαρούν

φαίνεται" επάνω του αγίου Γολγοθά, ήμέρας οι μεν

εύσης και της Πεντηκοστής περί τρίτην ώραν, παμ

μεγέστατος σταυρός εκ φωτός κατεσκευασμένος, κα

λυπτων την του ήλιου λαμπρότητα τή υπερβολή του

φωτος, εν οφθαλμούς πάντων των την πόλιν οικούν

των μικρών τε και μεγάλων, πιστών τε και άπι

σων. Κύριλλος δε ήν ο σοφώτατος την καύτα τής

Αλίας επίσκοπος, τον ομολογητήν Μάξιμον διαδε

ξάμενος". Τούτου σώζονται κατηχήσεις η ευδοκι

μως συγγεγραμμένα, ένας το σύμβολον τών άγιων

Πατέρων κατά λέξιν συνεπώς ερμηνεύσας, μνήμην"

τής του ομοουσίου λέξεως ουκ εποιήσατο, τών παρα

δυναστευόντων τότε τάς άφορμάς" ύφορώμενος,

Έμεινε δε όμως εκ τών άγράφων συνηγορώντή ορθο

δοξα. Ούτος έγραψε τώ βασιλεί. Κωνσταντίφ περί

τούγενομένου σημείου. "Αμεινον δε τα περί τούτου

δείξει αυτά τού επισκόπου τα γράμματα έχοντα

τάξε" . "Επι μεν γάρ τού θεοφιλεστάτου - Κων

σταντίνου, τού σου πατρός, το σωτήριον του σταυρού

ξύλον εν Ιεροσολύμος ηύρηται"– επί δε σού,

δέσποτα πανευσεβέστατε,– ουκ έκανγής λοιπόν,

άλλ’ εξ ουρανού τα θαυματουργήματα και τού Κυ

ρίου * ήμών Ιησού" Χριστού, του μονογενούς Υιού

του Θεού", το "442κατά του θανάτου ο τρόπαιον,

ο μακάριος, λέγω, σταυρός, φωτός μαρμαρυγας"

απαστράπτων εν Ιεροσολύμος ώφθη". Εν γάρ

ταϊς αγίας ημέρας ταύτας" τής άγιας Πεντηκο

ετής", νώνας Mαΐας, περί τρίτην ώραν παμμε

γέστατος" σταυρός εκ φωτός κατεσκευασμένος εν

ουρανώ υπεράνω τού άγιου Γολγοθά" μέχρι τού

άγιου όρους τών" ελαιών εκτεινόμενος εφαίνετο,

ουχένι και δευτέρω μόνω "φανείς, αλλά παντι τώ

τής πόλεως πλήθει φανερώτατος" δεχθείς, ουδ' ώς

άν της νομίσειεν", όξέως, κατά φαντασίαν παραδρα

μών, αλλ' επι πλείοσιν ώρας υπέρ γήν οφθαλμοφα

νώς θεωρούμενος και ταις απαστράπτουσας μαρμα

441 (2) Eν δε εν ταις ημέρας Κωνσταντίου ήν M. In diel us aulem Constantiί ιιιιιιιιιιus magnus

full in universa terra eo quod ex symbolo θdei vo

con Consubstantialem auferri volebaut. In Codem

ιenpore prodigίun omnem sermonen superans in

Ilierosolyniseveni. Postφuan enim in hac dogma

ιιιιιι discrιpantia, abscisio acta est, accedentibus

ad hlen de sacerdoιum dissonantia me emulatione

scandalizatis, deccelo miraculoτιιιιι Deus osιnull not

sernonen, de file in ipsum scandalorum esse Cau

san, και falso un sacerdoιum imperi an et pravo

ευτιιιιι doctrinae confusionen. Apparei ergo super sa

εταιροιμοια η, in die Petιecostes, ad tetian ho

ram, grandissini cruz lanine fornata, Polis larita

ιen luminis visu recondens, in oculis omnium εί

vitaten habitantium, parworum acnagnorum, Πάο

Η Hum οιηue infidelium. Cyrillus auten erat tune sa

pientissimus AElite episcopus, qui coufessor Marino

successera. Illius servantur catrcheses decent

egregio seriφια, ηuibus sanctorum Patrum symbo

ιun adverbum interpretatus, consubstantialis Verbί

non memini, ιunc temporis regnantium devitans -

repugmanian. Remansit tanen prarter scripta οτιο

doxia defensor. Hic regi Constantio de viso pro

digiosciίμsi. Meliusauten gnadeilosιnt, docelunt

ipse episcopi littera que είc Isabent : « Sun reli

giosissimo Constantino, patriιμο, salutiferum crucis

lignum in Ilierosolynis inventum est : sub το

auten, piissine domine, not jan de terra, sed de

ccelo prodigia videntur; et Domini nostri Jesu Christi,

Ο ιιιιίgeniti Fili Dei de morte victa troparum, ιιι

est, beata crux, lucis splendoribus irradians appa

ruit. In his enim sacris dirbus sanctte Pentecostes»

nonis Maits, ad terliam horam, amplissima cruz,

ex lunine e Tornata, in colo desuper monte Golgo

tha usque ad sacrun monιen Olivarιm extensa ap

paruit, non uni, mec duobus 1antum visa, sed υιιιιιι

civitatis multitudini clarissima monstrata, nec, με

φuis opinari posset, cito per imaginationem trans

iens, sed pluribus horis super terram aspecta,

cun micantlbμs radis radios solis vincentilus.

Non enim ab illa vinceretur sol, nisi valemliores

sole spectantibus prahere rulgores, ita ut omnes

urben inhabitantes, visionis metu, comfestim in

sacram ecclesian concurrorent, juvenes cια se

nioribus, virt ac mulieres omnis etatis, με μια οι

puellas remotissimas, indigena ac extranet, Chri

είiani e Graeci, οι υπdique congregati gontiles,

οιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιτ φιλει ex uno ore Jesun Chri

Vario lectiones et nola

ετ 'Εντατς W. 2. αυί banc variantem relationem e, Ι.ΧΧΧVIII, 10 eiden

- Κωνστάντιον περιελαίν V. 2. Μ. 1,2 εκ. τόν V. 9. * ιερέων φ. V. 2, Μ.

και αυτών ή V. 2. Μ. 12. *φαίνει V. 2. Μ- 1,2. -- ή μεσούσης cod. ή. δ. Ν. 2, Μ. 12.

Η τα μνήμης N. 2. * συσκευάς coli. οι Ν. 2, Μ. 13.1.2.

* έωρηται ν.

Μ. 4.2. - τής

2, Μ. 1.2.

* άπό τής αγr.

Cyr. * νίκης ald. Cyr.

- Ο και Σωτήρος Cγr. οι Ιησού του Ν. 2.

- * μαρμαρυγ. cod. μαρμαρυγάς Ν. 2, Μ. 1,2,

σή τ. ή Cγr, ή ταύτης V. 2. Μ. 1, 3, 5, 7, Mail, in ηuen astun Pentecostes munquan, ca

subjungίι (ο 88, Μ. 1,27

η 12. * και εκ τής κακίστης

** άναδεξ.

* Ερίκιοι οι C. 5,4. "Επι μεν τού V. 2.

* του Θεού οιιι. V. 2,

θα ως έν, Ί. Υ.

θετε φοιτεία, είναι inter X Mai et XIII Junii antum Iocum labeat. Anno vero 551 vel sub initiam

ίδρομα 1118

: βιοτ Ρascha : Pentecosten ΙΙΙΙΙΙS.

12 το μόνον Cyr. " φανερώτατα Cγr.

το καί Ν.

Cyri 11, Φιο hao epistola scripta est, Pentecoste lui 10 Μail: notaur igitur quínguaginia
ο παμμεγέθης Cyr. η η 3. έλ, Μ.

" νοήσειεν (ντ.

2, Μ. 1, 2 υγε.
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ειum Dominum connientes, Filium Delumigenium, Aρυγας τάς ήλιακάς ακτίνας νικήσας", ού γάρ το αν

Intraculorum auctοrem, opere et experientia com

prehendentes, quod Christianorum dogma, non

est in persuasibilibus sapienlize verbis, sed in

ostensione virtutis et potentia, non ab hominibus

solis praelicatum, sed colo divinitus allestatione

confirmatum. » Παια diait episcopus. Εκ illo au

ton prodigio plura milia hominum verbo idei ad

juncti -ιιιιι.

ύπ’ αυτού" νικώμενος εκαλύπτετο, ει μη δυνατω

τέρας ήλιου" τους δρώσιν παρείχε τάς λαμπηδόνας,

ώς άπαντας "μεν" έξαυτής εις την άγιαν έκκλη

σαν συνδραμεν την πόλιντώτής θεοπτίας"φόβω",

νέων τε άμα και πρεσβυτέρων, ανδρών (115») τε

και γυναικών έκ πάσης ηλικίας και μέχρις αυτών"

ήδη τών θαλαμευομένων νεανίδων, εντοπίων τε

και ξένων, Χριστιανών τε" και "Ελλήνων και άλλα

χόθεν επιδημούντων εθνικών, όμοθυμαδόν τε" πάντων ώς εξ ενός στόματος Ιησούν Χριστώνει τον

Κύριον" άνυμνούντων", τον Υιον τού Θεού τον μονογενή, τον θαυματοποιών, έργω τε και πείρα

παραλαβόντες", ότι το Χριστιανών δόγμα" - ουκ εν πειθούς σοφίας έστι λόγος, άλλ' εν αποδείξει. *

Πνεύματος και δυνάμεως , ουχ υπ’ άνθρώπων 443 μόνον καταγγελλόμενον, άλλ’ εξ ουρανού"θεόθενμαρ

τυρούμενον. » – Και* ταύτα μεν ο επίσκοπος εκ δε ταύτης της παραδοξοποιίας πολλαι χιλιάδες προ

σετέθησαν τώ λόγω της πίστεως,

CXC. Regnum Juliani Apostαια.

Post Constantiun auten Julianus regnavit annos

άuo, Caesar vero Tuit annos quatuor et neuses sex;

Consobrinus Constanti, ab episcopo Nicomediensi

Eusebio educatus erat. Statura brevis, somno, all

metitis et voluptai bus etat guan maxime conti

mens: Cateris auten moribus ambiguis el plane

inpis, Elenium Christianorum mysteris initia

ιus, nox ea despeAiί, φοιιιιιιιιιιιque ritus pra

ιulit, et sacrum laptisma victimarun sanguine

diluit. Ex permissione Dei regnum adoptus, ηue

cunque faciebat ad demonium culιn spectabat.

Unde idolorum satellites, recepta fiducia, aperue

πunt idolorum templa, ritus abotninandos celebra

verunt, divina dirueruι templa, et Christianos

terribiliter Magellaverunt.

Sub his temporibus Porphyrius, Tyrigubermator,

πιullιn contra fiden nostran furens debacchatus

est. Christianus enim factus et a quodam Christiano

in Palestina pligno casus, vindicabundus ad gen

tilitatein redit, et contra idem dogmalizari.

Qualia quantaque tune temporis ausi sinι οι

έccerint haius inpi satellites οι doctrine soci,

η Ρι". Βασιλεία Ιουλιανού τού Παραβάτου".

σε Μετά δε Κωνστάντιον έβασίλευσεν "Ιουλιανός"

έτη β' ου, Καίσαρα δε γέγονεν έτη δ’ και μήνας ς",

εξάδελφος ών Κωνσταντίου, δ, ετράφη υπό Εύσε

βίου του Νικομηδείας επισκόπου. “Ην" δε "βραχυς"

το σώμα , και ύπνου μεν, και τροφής, και άφροδι

σίων ότι μάλιστα εγκρατής", τώ, δε άλλω τρόπω

Ισκαιώς) και προς ευσέβειαν πονηρός" (τος γάρ

Χριστιανών και μυηθείς μυστηρίοις, ύστερον αυτά *

παριδών) το τών Ελλήνων προείλετο και το άγιον

βάπτισμα αίματι θυσιών απέπλύνατο (δς κατά συγ.

χώρησιν" Θεού παραλαβών την βασιλείαν) εποιεί

και τα λοιπά όσα οι (τούτον "κινούντες δαίμονες

έθεραπεύοντο" (όθεν οι τών ειδώλων υπασπισται

αναθαρρήσαντες", ανέωξαν μεν τους ειδώλων νους"

και τάς μυσαράς επετέλεσαν "τελετάς, τους δε θείους

ναούς κατέστρεψαν" και τους Χριστιανούς δεινώς

εμάστιζον").

(2) Εφ’ών χρόνων και Πορφύριος δΤύριος ύπάρ

χων πολλά κατά τής πίστεως ήμών έμμανείς",

έλύττησε ο Χριστιανός γάρ γενόμενος 444 και

τυφθείς οι υπό τινος Χριστιανού εν Παλαιστίνη",

θυμωθείς απήλθε και πάλιν εις τον Ελληνισμών, ο

τάλας ", και κατά τής* πίστεως έδογμάτισεν.

(3) Οποία το νυν και όσα κατ' εκείνον ετολμήθη"

τον καιρών και επράχθη υπό τών τού άσεβούς υπη

Variae lectiones et notice.

σε κινήσας γ. 2. τα ή πώς γάρ V. 2, Μ. 12. το 3 τοις Ν. 2, Μ. 1,2, το άπαντα αυτών (γr.

cod. Cyr, ηui vero hahet επίδραμεν το τής πόλεως πλήθος άπαντας όμoύ Μ. 1,2, άπασαν 2 misί την π.

in τής πόλεως οιιιιι V. 2, Μ. 1.2. nutare vis.

θ. κ. Cyr.

* Χριστόν ο κ. Μ. 12, πιe "Ιησούν Cyr.

* παραλαβόντων ότι χ. το δ' το πανευσεβές (γr.

η: Cyr. ** και διά τ.V. 2, Μ. 12.

1 2, περί τής β. 1. Μ. 1, ειναιιιιιιιιιιιιιιιου. * 561. * ο παραβάτης adil. V. 1.

25 Juni κ. 363 κιιιιι anni duo den pio dimilio, non addiίο.

*ήν γάρ V. 2, Μ. 12.όνειV 2, Μ. 1.2. και έξι δε Κ. ός V. 2.

: ( ναι,

* Χριστιανούς V. 2, Μ. 1-2. * αύτόν ου 1.

ού, ου Μ. 1,2. ** εθ. δ. V. 1,2, Μ. 1, 2,

έπετέλουν V. 1,2, Μ. 1,2,

* έξωλίσθησε V. 3, Μ. 1, 2,

V. 1,2, Μ. 1,2,

ΑΙ. 1,2,

"τυπτηθείς codιces.

* και τά τής W. 2.

* άθρόως adil. « γr.

ευφροσύνης κατασχεθέν νέων άμα γ... και π. Cyr. " αυτής M. 1. ν

- **.χ. τε άμα και άλ, V. 2, Μ. 1,2, και τα άμα και τών άλ. Ο γr.

* ημών λια. Cyr.

* 1 Cor. 11, 15,

* Sir Ianna V. 2, ΜΔ. Αρχή της βασιλείας Ι.

"εύπώγων, τετανόθριξ 1-0. ε. μελανόθριξCel.

13 του α.1.1. V. 2.

" άναθαρσισ Ίν 1.2, Μ. 1,2

"κατέστρε. col. κατέστρεφον V. 1,2, Μ. 1,2 - -

εμαρτύρησεν ο άγιος Ευσίγνιος και Ιω. ό στρατιώτης, Αντίγονος και Μελάσιππος ο τη αυτού, και

Κλαυσίνα ή μήτηρ αυτού, και Αρτέμιος ο μέγα, και ε: του; Σχόλιον. ν, ιαία
* χαίρι). V. 2. τα λΩ ( Τζι)

* ετόλμησαν τον κ. οι τού δυσσεβούς ομόφρονες, παμπ. V. (;μη

οι θεοπιστίας W. 2. Μ. 12. * μετ'

οι θ. κορών Ν. 2, Μ. 1,2, κατ' οίκους

οι όμ. δέν. 2. Μ. 1,2 Cyr.

* ύμν. Μ. 1,2, άνυμν. post θαυμ.

οι άπ. λόγων και V. 2.Μ. 12. **ού

τού π. V. 1,

το ήμισυ, seda 3 Νον. ad

** Καϊσ.–άνεπλ. οn. V. 1. Slav. " έγε

* "Ιουλιανός add. Ced. 551.22. * το σ.

εγ. φιλοδοξότατός τε και τώ κατ’ ε. π. Ced.

11 και πάντα ποιών οίς οι δ. Ced. * τοι

* σηκούς V. 1,2, Μ. 12. " έπετέλε , ερα.

με εμάστιξαν: "Επί τούτου

2, Μ.να εκμ. 1,2.

και επανήλθε V. 1.
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ρετών και ομοφρόνων, πάμπολλά μέν έστι" και

συγγραφής* ίδιας επιδεόμενα - ήμείς δε εκ πολλών

ολίγα διηγησόμεθα.* Εν "Ασκαλώνι μεν και Γαζή

άνδρών ιερών και γυναικών άγιων" διά βίου την

παρθενίαν. * έπειλημμένων" άναβρήξαντες τάς γα

στέρας και κριθών εμπλήσαντες προϋθηκαν χοίρους

βοράν(ώς* και τών ήπάτων και τών αιμάτωνάπ

εγεύσαντο "παράνομοι).

** (4) Ενδετή Σεβαστεία σε πόλει του Προδρό

μου την "θήκην άνοιξαντες πυρί η παρέδωκαν"

τά.* λείψανα, και την κόνιν - εις άερα ελκμησαν,

Ρ, Α. Περί τής αιμορροούσης".

* Εν δε Καισαρεία τής Φιλίππου τη νύν Πανεάδι

άνδριάς ήν τού Κυρίου, όν ή αιμόρβους ευχαριστή

ριον προ τού οίκου αυτής έστησεν - βοτάνη δε τις

εφύετο εν* τήβάσει, εν ή πρότερον όχαλκούς άν

δριάς ίστατο τού Χριστού, πάσι μεν άνθρώποις

άγνωστος πέλουσα, παντός δε πάθους άλεξητήριος

τυγχάνουσα, όνπερ άνδριάντα Ιουλιανός ο άσεβής"

καταγαγεΐν - προς εμπαιγμόν δήθεν και συρήναι

προστάξας, ίδιον άντ’ εκείνου ξόανονίδρυσε πύρδε

445 κατελθον ουρανόθεν τούτο κατέκαυσε. (Τον

δε να του Κυρίου άνδριάντα ύφ' Ελλήνων τότε συν

τριβέντα οι Χριστιανοί συλλέξαντες επιμελώς εις

εκκλησίαν άπέθεντο.)

* (2) Ο δε εμβρόντητος * "Ιουλιανός προφανώς

λοιπόν και άναιδώς κατά (116') τής ευσεβείας ώπλι

ζετο και πρώτον μεν τάς έν" τή πόλει και τάς έν

Δάφνη "πηγάς ταϊς μυσαραϊς θυσίας έμόλυνεν,

όπως έκαστος μεταλαμβάνων τού νάματος, μετα

λαγχάνηκε και τού μύσους έπειτα δε "τά"κατά

την άγοράν προκείμενα τού μιάσματος εμπίπλησι"

περιερβαίνοντο γάρ αρτοι, και κρέα, και όπώρα,

και λάχανα, και τα άλλα όσα εδώδιμα. Ταύτ’ούν

δρώντες οι Χριστιανοί έστενον μεν και ώλόλυζαν επί

τους γενομένοις", μετελάμβανον δ' όμως, αποστο

λικώ νόμω πειθόμενοι τώ φάσκοντε": « Πάντο εν

μακέλλω πωλούμενον εσθίετε, μηδέν ανακρίνοντες

διά την συνείδησιν. »

εν (3) Έτι μην και έτερον εξεύρε" κατά της ευ

σεβείας μηχάνημα" τους γάρ στρατιωτικούς κα

ταλόγωις χρυσίον διανέμων κατά το παλαιών έθος

καθιστάμενος "αυτός επί θρόνου βασιλικού, πρού

θηκε δε και παρά "το έθος βωμών άνθράκων πλήρη *

και λιβανωτόν έπι τής κατά πρόσωπον αυτού τρα

A mula quidem sunt et pecularem IIbrum require

rent : nos vero ex multis panca narrahimus. Asca

lone e Gazze, saerorun hoιun sanciarumηιο

mulierum virginitatom ampleratorum ventres dis

sectos et horleo repίνιοs pralian of reliant por

cis, postquan de sanguinibus et hepatibus gusta

verant iuildules.

In urbo τετο Subasteia Precursoris semmleram

aperientes igmi tradiderunt reliquias, et cineres in

aera veutilaverιιιιι.

CXCL. De harmorrhoissa.

Caesarea Philippi, ηure nume Paneas est, Dmini

eral statua, ηuan h enorrhoissa eurharistirom ante

"donum snan posuit. Πerba auten creverat in

basi, μια primum πmea Christi statua consistelia",

cuurlis hominibus ignota, et culuslibut passionis

antidotum. Sel Juliamus impins, cum statuan per

ίrrisίοιιιιιιι demoliri dejicereque praeeepiaset, ejus

Ιοιο proprintnew ligno simulaerun substituit Ignis

αιοι Ιε ccelo prolapsus illud combussil: statman

νpro Dominί ηuan tune Greci contriverant, Chri

είiani sedulo colligentes in ecclesia reposue

Tunt.

Interea insanians Julianns, Jam Aperte et impυ

denter contra religionen arma acnebat : el pri

mum urbis el Daphne Iontes ahominandis (αμενί

ο victimis, οι μη εμίεφue Muento communicans abo

minationen quoque participaret; posten vero φια

οιπηue nacello expomebautιr, inquinamento reple

νι. Circumspergebantur enim panes, et carιes, οι

fructus, et legumina, et alia quircumηue conclumda

Πre ergo videnιes Christinui gennerunt et υιulave

τι ειμor his que habant, sed tamen participave

τιιιιι τις illas, apostolica legi parentes ηua dicit :

Onne quod in macello veni, nanducate, nihil

interrogantes propter conscientian, ο

Allud elian contra religionen adimvenit strata

gena: militaribus enim censibus aurun distribuens

μαια veteren consuetutinen, ipso sedans in regio

solio, proposni praeter consueludinen in ruensa

coran se posita incensum et aran prunis cooper

ιam, et prescripsit unumηuemηue aurun accepία

Variab lectiones et nolce.

ο εισιV. 2.Μ 1,2. *" και γραφής Μ. 1,2. * Cel.555,6-16. Και γάριν Γ. και Α.

ο γ. διά ν. 1,2, Μ. 1.2. το αειπάρθ. Ced. Οι επιλημμ cod. W. 2, έπήγγελμένων V

** Ce 1. 555.1.2. Ούτος ο μικρός την τού πρ. θ. άνοιξας π. τα1,2 ευάπ. οι δυσώνυμοι V. 1,2, Μ. 1,2

λ. παραδέδωκε και την κ. διελκμησε. * Σεβάστη W. 1, 2,

πρεσβυτέρους, κ.τ.λ.

-- ή *ών V. 1,2, Μ.

οι πρ. θ. V. 1,2, Cel. "τε και... v 12, Μ.
4.2. το παρέδωσαν V. V. 1, 2, Μ. 1,2. 3ο δε 200 ν. 1,2, Μ. 1,2, ο διεσκέδασαν V. 1,2, Μ. 1,2, ο Len

ma Μ. 2, in codice evanuit. ** Ced. 551,8-15. ** εφ. τή V. 1, εφ. υπό την βάσιν τού άνδριάντος (Σου.

οι βυσσ. ν. 1, δείλαος Ced. * κατεαγήνα Leo, καταγήν Μ. 2, καταγήν ιών Μ. 1, κατάγει αι. * γε

240, ν. 1,2, Μ. 1,2. * Ce 1, 525, 11-21. * έμφρόντιστος coll. * εκ τής πόλεως V. 1. ** και τάς

έξωθεν π. Cel. "μεταλαγχάνει cod. μεταλαμβάνη. V. 1. * και 211. V. 1. Ωσι, "τά οι». Ν.1.2.

Μ. 1,2

554,6.

Δ. γ. 1. εκάθητο μενά. V. 2, Μ. 1, 2,

Στη- τραπέζησοά.

- ενεπίμπλει V. 12, Μ. 1,2, ενεπί μπλη Cell.

Greg III, 75 A. * εξευρών V. 1, Μ. 1,2, άνεξευρών V. 2. " μ. και τους V. 1. * καθήστο μεν

ε:: :: :: οι "ν, αν και ο πλήρης",
-

ο γεν. γ. 2, Μ. 1,2, ο I Cor. 2, 25, ο Ced.

υιά
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run, prius in aram incensum projicere, delude A πέζης", προσέταξε δε τον το χρυσίον κομιζόμενον οι

accudere et aurun de manu sua suscipere.

Posthec ηuoque mandavit ut abonlimanlis eius

simulacris adiccrentur Jovis et Martis eligios, et

sic ille scelestus unclos contaminare conabatur.

Prohibuit rian ne Christiani obίναι militiam,

aul μορtions aut rhetoricas sive philosophicas

υdiscere scient as permitιerentur : « Ναι, ιιιιιιιιι,

ινειτις 1ίtteris instructi, bellum adversun nos

Sust ipium1. -

Οιen Gregorius cognomento Theologus pulcher

ritne notams ait : « Νιιιιιιιιιιιι ιua grecitas dic

milli. Nonne

lleurseorum, ηui tabulisdigito De scriptisinscriptain

a Deo Tuisse legνι credunt. Nunquid ιun est

allicissare, ιιιηerare vel digitis supputare nιensu

ras ae pondura 2 Νοιηe Euhoeorum est, siquiden

Euhoeus Palainedes, multorum inventor, properca

κυοιμte invidian sensit η Νιιιιιιιιιι ιua poemala 1

Annon polius illius amus, que contente numerun

a quodam excussa, υι sermo est, deinde valle

convicians, impetu verbum promunitalia, et hoc

ιιιιιιιιιιιι juveni placems, et laboriose monsum, al

mirabilen lanc ιuam of cit poesim ή 11ει ιιιιιιο

tibi initiati et initiare et more Thracun religiuse

agere (thracissare): Νοιοι ipsιn te persuasιn

Phoenicum sι littera aut ut

tement guidam AEgypttorun aut sapieniorum ipsis Β

έκαστον πρότερον επιβάλλειν ε" τώβωμώ τον “λι

βανωτών, είτα προσέρχεσθαι και το χρυσίον παρά

τής χειρος αυτού δέχεσθαι.

** (4) Και προς τούτοις έκέλευσε και ταις μυσα

ρας εικόσιν αυτού συγγράφεσθαι Δία και Αρεα (και

ούτως ή άνόσιος έσπευδε κατάμαίνεν πάντας).

* (5) Εξέθετο δει κανόνας ώστε Χριστιανούς μη

στρατεύεσθαι μήτε ποιητικών, ή ρητορικών, ή φι

λοσοφικών" άπτεσθαι μαθημάτων - 446 « Εκ

γαρ των ημετέρων, φησίν, όπλιζόμενοι γραμμάτων,

τον καθ' ημών άνοδέχονται πόλεμον". -

(6) “Όν Γρηγόριος ο τής θεολογίας επώνυμος εύ

μάλα στηλιτεύων φάσκει" ο Σον το ελληνίζειν;

επέ μοι τί δέ “ς ού Φοινίκων τά γράμματα; ώς

δέτινες", Αιγυπτίων ήτών επί τούτων σοφωτέρων

"Εβραίων, οι και πλαξι θεοχαράκτοις εγγραφήνα

τον νόμον παρά Θεού πιστεύουσιν. Συν το άττική

ζειν, το "άριθμείν ή" και λογίζεσθαι δακτύλοις,

μέτρα τε και στάθμα " ουκ Εύβοιέων, είπερ Εύ

βοεύς ο Παλαμήδης ό πολλών ευρετής (και) διά

τούτο επιφθονος; » - « Σά τα ποιήματα; τι δέ;

oύ τής γραός μάλλον εκείνης, ή τον ώμον σεισθείσα

παρά τινος συντόνως, ώς "λόγος, είτα ενυβρίζουσα

τώ * σφοδρώ τής ορμής έπος έφθέγξατο, και τούτο

άρεσαν τώ νεανία λιαν" και φιλοπονώτερον μετρη

θεν την θαυμασίαν σου ταύτην εδημιούργησε ποι

ησιν; » – « Αυτό δε πόθεν σοι" το μυείσθαι, και

μυεν, και οι θρησκεύειν, ού παρά Θρακών"; (και)

Habeal.Sacrificare vero monής και μεις οι αγμris C ή κλήσς πειθέτω σε. Το δε θύειν"ού παρά Xαλ

Beometria monne ab AEgyptis Magia nounυ Per

sica Souniorum auten divinationen a quibus

misi Telmecibus audis και ο αριιιιιιιιι vero a quibus 3

Non ab alis ac Phrygibus, qui primum aviumνο

latιmac natus observaverιιιι. Eι me serιomen on

gius producan, unde tibi singula 1 Nonne e- μινιμle

ιιιιιιιιι, ηuibus omnibus in ιιιιιιιιι coalescentibus,

ιιιιιιιιι superstitionis mysterium enormalur , Ουίd

ergo η ουίinchinus, cunelis ad μrinos inventores

abeuntibus, ιιιιιιι aliud liabere quan nalitiam et

circa divina novitaten 2 Νan verti potentia bouis

8ουιμι est, φerversis auten ιιιιιιιιια ιιιιιιιιιιιon

111th,

Αιauren Jularos adversus Christianos armis in-D

struems interrogabat cos: « Οuare, cum lex sacrifi

care jubει, non sacrificatis και ο Lilis auten in Ilie

δαίων ή τών* Κυπρίων", το δε γεωμετρείν ουκ

Αιγυπτίων, το δε μαγεύεινού Περσικόν"; Την δε

ονείρων" μαντικήν τίνων ή Τελμησεων άκουεις;

την οιωνιστικήν δε ποίων; ουκ άλλων ή Φρυγών τών

πρώτον οι περιεργασαμένων ορνίθων πτήσιν τε και

κινήματα. Και να μη μακρολογώ, πόθεν σοι το καθ'

έκαστον, ουχ "έν εξ εκάστου, ών άπάντων εις

αυτό να συνελθόντων έν δεισιδαιμονίας μυστήριον

συνέστη; Τιούν; δεξόμεθα, πάντων αποχωρησάν

των εις τους πρώτους εύραμένους, μηδέν έτερον"

έχειν πλην 447 τής κακίας και της περί το Θείον

ταύτης καινοτομίας; » ή γάρ τού λόγου δύναμις

τους μεν επιεικέσιν όπλον, τους δε μοχθηροίς πέν

τρον" κακίας γίνεται. »

(7) και μέντο και τους Ιουδαίους κατά των

Χριστιανών εξοπλίζων ήρετο τούτους : « Διά τι,

θύτιν του νόμου κελεύοντος, ού θύετε; » Τών δε τον

Variae leeliomes et notα.

οι τρ. και πρ. V. 1.

** Cρι. 554, 3-6,

φων με

το Ced. 533,20,21, τώ β' έτει.

εκπαιδεύεσθαι V. 1,2, Μ. 1,2.

οι περι τών - κομιζο
νων V. 12. - οι επιβαλείν cod. " μ. λ. 1. 1.

το δε και νόμων ώ. V. 1,2, Μ. 1-2,

το Απολινάρο, δε

11 ή φιλοσό

τη μεν θεία Γραφή ύλη χρησάμενος,
- -- - - - - 1- - Α. * "..." - - ΥΥ ιστ «" - οπάντων δε ποιητών τους χαρακτήρας μιμησάμενος, έγραψε τον δι' αυτών παιδεύεσθαι Χριστιανούς

Ούτος δε ο Απολινάρος ορθόδοξος και έλλόγιμοτήν Schυιοι «οιίες),
οι. Γις. 1551, 4 ρ. 62. "δα φοι. * φασιιτών all. cod. τών W,

" ή οι». Στ.,- το ά, δε και V. 1,2, Μ. 1, 2,

αυτά σφοδρά V. 2.

αν το 0, δέ Ν. 1, 2, M. 1.2. -- --

λι 13, εν ονειρομαντικήν ού Τ. Μ. 2,

οι πρώτον το 1. πρώτω W. 1.

μέντρων και Υ. 2.

ndl. Gν.

τίνος :: Gr. "’ αντιπαρόντος ώς Gr.

Ο Γ. *' ού π. Θρ, οιιι. V. 2.

νομεν ου Παβυλωνίων Gr. * Περσών Ν. 2,

Ε. 5. Μ. 1,2.-τίνων Gr.

Gr. · ημέτερον Gr. υμάς έτ. νει ύμετ.

το Κατά"Ιουλιανού στηλιτευτικός

1, 2, M. 1.2. το πεττενείν δε και

το και έτι προ τούτων τα τακτικά και πολεμικά
οι λίαν υι. Οι. * σοι οιn. V. 2. Τ θα τό ηΑ.

κι ετούν κ. Gr. V. 1,2, Μ. 1-2. " το άστρο

να την δε ο. π.

ν" εξ εκάστων; cod. ένας εξ N. 2. ενες ταυτόν
υς και 535.21-5-20, 11,557,9-11 τώ γ' έτει,
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εν Ιεροσολύμους ναών και την εκείσε περιγεγραμ-A rosolymis templum et ili prascriptan ipsis ado

μένην αυτών λατρείαν προβαλλομένων, αύτίκα

προσ(1165)έταξεν ο θεομάχος άνεγείραι τον κατ'

οργήν και γνώμην Θεού ναών καταλυθέντα και τούτο

μετά πολλής χαράς άκούσαντες άπασι "τά προστε

ταγμένα τους κατά την οικουμένην όμοφύλοις έδή

λωσαν. Και οι μεν πανταχόθεν συνέτρεχαν και

χρήματα και προθυμίαν εις την οικοδομήν του

ναού προεισφέροντες" , ο δε Παραβάτης" συν

απέστειλεν αυτοίς και άρχοντας" και πολλήν παρ

βησαν - και συνδρομήν σκαπάνας γάρ και άμ

μας άργυράς κατασκευάσας συνέπεμψε τους άθέ

οις 2 Ιουδαίος". Και έπει όρύττειν κατήρξαντο"

(και τον χούν εκφορείν" πολλαι μυριάδες), εξαπίνης

άνεμοι (δαγδαίοι) βίαιοι (τε και στρόβιλοι) πνεύσαν

τες άθρόως άπαντας διεσκέδασαν". ("Εκείων δε με

μηνότων έτι" και τη θεία μακροθυμία μη σωφρονι

ζομένων, αλλά του έργου πάλιν άπτομένων, πρώτον

μεν σεισμός γέγονε "μέγιστος και φοβερώτατος,

έπειτα δε) πύρ εκ τών δρυττομένων θεμελίων άνα

δραμον κατέκαυσε το πλείστους.

* Κατά δε την αυτήν νύκτα (και την μετ' αυτήν)

ώφθη έντώ ουρανώ τού σταυρού και το σχήμα πάσαν

φωτοειδώς καταυγάζον την γήν εκείνην (όπερ και οι

ματαιόφρονες θεασάμενοι και την κατ' αυτών θεο

μηνιαν εναργέστερον επαισθόμενοι, προς τα ίδια

μετ’ αισχύνης άπέδρασαν.)

448 ** (8) Ο δε βαρυκάρδιος "Ιουλιανός ταύτα

μεμαθηκώς παραπλησίως και αυτός τώ Φαραώ την

καρδίαν έσκλήρυνε "". Μετά δε ταύτα Πέρσαι να

κατά την "Ρωμαίων εξελθόντες γήν, έδοξεν αυτώ

τούτοις παρατάξασθαι" και " τους μάντεις επερω

τήσας ", έκέλευον" αυτώ και υποσχνούντο την

νίκην, ώς παρά των δαιμόνων ειληφότες, όθεν και

χρησμόν τώδυσσεβεί επανεγινωσκον έχοντα "τάδε"

« Νύν" πάντες ορμώμεθα “θεοί νίκης τρόπαια

κομίσασθαι παρά "θηρί ποταμώ. Tών δ’ εγώ ήγε

μονεύς" θούρος ** πολεμόκλoνος “Αρης. »

Τούτοις πεισθείς ο πεφενακισμένος, και πολλά, και

μεγάλα, και δυσδιήγητα κατά Χριστιανών ποιήσας,

και άλλα πλείονα ποιείν μετά τον πόλεμον και την

νίκην επαγγει]λάμενος, κατά Περσών εκίνησε, και

διαβάς τον ορίζοντα ποταμών άπό τής Περσών την "

"Ρωμαίων χώραν, και υπό τινος άπατηθείς Περσι

κού λέγοντος ώς έντρισίν ήμέρας παραδώσειν αυτώ ο

την Βαβυλώνα και μη χρήζειν πολλών άναλωμάτων,

ευθύς τάς μεν την τροφήν * κομιζούσας ναύς ενέ

πρησεν", αυτός δε διά γης απήει δυσβάτου ποδη

rationen, allegantibus, statin pracepit impius ut

resuscitarent templun, secundum tran et volun

talen Dei destructun; φιοι hi cum multa latilia

audientes, omnibus contribulihus per universan

ιerran prascripta lemuniarunt. Higuillen undique

concurrerını opes οι αρlun nd a dificationen

ιompliasportantes; apostata vero misi aleos duces

cun magna libertate multoque auvilio : Inssoria

enim οι instrumenta, argentumηue είιιιιι! ad atheos

Jutaros nisi. Ubi vero fodero terranque deferre

αφίξsen ili sexcenti, extenpίο venti vehenιen

tes ac violenti necmon turbines fortier Mantos

ομοιοs disperserunt. Illis auten allhnc counnti

Lυς οι αίνια longaminitate non resipiscoutibus,
Β οι opus denuo repetentibus, primum terre notus

factus est magnus et horrifficus, delude Ignis ex

fundaminibus efossis exsurgens, plurinos cont

bussit.

Per noctem auten hufus diei dienque sequentem

apparuit in ccelo crucis signum, οιum refulgeus εί

regionen illuminans; ψund cum ειλι νίdissent,

ίναι μια De contra se manifestan intellexissent, in

propria cum rubore refugerunt,

sed propositi enax Julianus, his auditis, non secus

2o Pharao cor snum induravit. Posten vero, cum

ο Perga in terrain Romanorum essent agressi, είθι

dimirandum adversus eos existinavit. Wates ab co

consulti, exhoriati sun eum, et, ηuas a demont,

bεις μου ιρηentes, policiti sunt ri victorian υιο

ημιοηue responsum impio denuntiaνεται haec ha

Ιρης : « Nune omnes di properamus Victoria tro

pan merei prope forum nuvium. Ego auten du

ειρη ρουμαι αι bella movems terribi Is Mars. »

Πis dietis illusus, multa magnaque ac narratu

difficilia contra Christianos postφuan egisse, et alia

majora se pos bellum ac victoriam reservare num

Liange, adversus Persas protectus es. Cum tran

είisseι Πινίum, Romanorum terrain a terra Persa

rum separantem, a quodan Persa dicente se post

tres dies traditιrun esse regi Babylonen, nec

magnis sumptibus opus esse, deceptus, cito naves

qua alimenta delulerant, exussi, et μse per semi

tas accessu difficiles a deceptore Persa pedibμε

Varia lectiones et nota,

ν. 2, Μ. 12. * συνεισφέροντες

υπηρεσίαν Cel. V. 1,2, Μ. 12.

* έκφέρειν Ν. 1,2, Μ. 1, 2,
γ

Μ. 1,2, 12 άπερ W. 12, Μ. 12.

ρύνετο cod.

adil. V. 1.

Μ. 1,2,

col, Leo,

οι κουθούρος Μ. 1,2, κοθούρος Ν. 2, “τή "Ρ.

πρησ. σου. ενεπύρισεν Ν. 1,2, Μ. 1,2, οι Greg. IV.

σε εγ.ν. 2 Ν. 2 α τους και γ. 1.

Ο - - * Ced.558.625 ώς φησιν "Αγαθίας, ηui ehner mini halu.

* Περσών εξελθόντων ή τής "P, εξήλασαν γής - διό και έδ. V. 1, η αντιπαρ. V. 1,2,

Cel. * ο δε συν. N. 1,2, Μ. 1,2. Ced. " άρχοντα V.

* άντιθέοις (ει. V. 1,2, Μ. 1,2. * Ιουδ. οιιι. V. 2

άπαντα διεσκόρπισαν Cel. * μ. και σ. V. 1. * έγέ

Ced.557,20-558,57 τα τού Χριστού το σχ. V. 2,

θα έσκλη

ιδή

1, sel αυτώ μια νίκην V. 1,2. " έχ. ούτως V. 1, 2,

*ήγεμονεύσω

V. 1, 1 subscr, pro ν.

30, 4

** επερωτήσαντι 7 εκ ένι, και υπ. V.

σε δε αι. V. 1. * ώρμήθημεν, Leo, P. Th, Cal. V. 1,2, Μ. 1,2, οι περί Leo.

P. Th, Ced. N. 12. Μ. 1,2, ειά και ηγεμονεύς οιήσαμra nostra metro requiritur. "θεουρός

ωρ 18 τού Σαού V. 1, 98 ενές

1ύ D. -
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ductus, abil. Πic autem subito (ugiens incon - Aγούμενος * υπό τού άπατεώνος Πέρσου, δς εξαίφνης

stanlem levissimunque regen dereliquit cum po

pulo errantem, μιque Solitudine victusque pemuria

viribus exhaustum. Talem enim egestatein persen

serunt ul equos et mulos edere con ti sint. Cum

igitur populus erravisse et valde consumptus esset,

inveneruni subito nortuum Magelluna Deοιuissum:

και ex improviso jaculum fertur in ipsιn, et per

brachium al latus decurιens inlus penetrat. Επ

hoc vulnere vitan Limivit manu incogniti ipsius oc

ciso is lunc qui en qui justaι illan, ιuleraι μla

gan vano usque ad hocliermann lien scivil : ve

runtanen, sive homo, sive angelus hoc feeit, divi

η ιιιιιιιιιις ιιιιιιιιιιι Γιιιι. Πιιιι αιιιιιιιι επιιιιι, οι

plagain accopiaset, crιore ιιιιιιιιιιιι ιιιιρlevisse, et

ad coalun pro,ecisse, dicente n : « Vicisti, Galilate;

contentus esίο, Nazarteue. »

Ablatum ipsius impurum corpus et Tarsi sepnl

ιιιιιι rejecit et evonuit terro, sicut ai denuo Gre

gorius cognonine Theologus : « Purun est quod

ιιι medio. Sea cum Persis justitia scelestum lede

τι, και με ili Ins urget, et ιονιun absque mise

ricordia prosequitur : a quo an emin aulivi nωτι

illum ιnuto recip, sed terra propter illun agiata

proi i et erιctari, praelulium, puto, supplicii

quod illic manet. • Post hase auten deprehense

ειιιιι illus magiae, fraudes et artes.

Cum enim asset in Persile, miseral ad occasum Ο

daemona, ηui exitude sibi responsum citissimle

referret : hic auten a quodan monacho prohibitιsa

progressu, per lies deven iter prosequt non valli.

Regressus ad Apostatan et interrogatus de mora

respondit : « Moratus sun et absque opere redivi;

e-spectsbain enim Pupliun monachun. an forte

cessaret a precatione; sed cun per dies decern

non cessavit, me jussιn tuum exsequerer inpeli

viί. » Cun auten stud Julianus aulisset, violen

terque rains esset, minatus est sese post redium

monachorιm genus exterminaturum esse, Ouod

cum aud vissei et deniratus esset unus ex ma

gnatibus ejus, post reditum, distribuit omnem sub

stantian sman, paperibus, et ad senioren se con

ιulit. Illustris monachus factus, monachorum vir

ιuten, μια η adversus leneurosos spiritus accepe

runt, omnibus enarrabal.

άποδράσας κατέλιπε τον ευριπίστον και κουφότατον,

πλανώμενον μετά τού λαού και τρυχόμενον ύπότε

τής ερημίας και τής τών τροφών άπορίας, τοσαύτη

γάρ ένδεια περιέσχεν αυτούς ώς και ίππων και ήμιό

νων άπογεύσασθαι. Πλανώμενος ούν ο λαός και σφό

δρα διαφθειρόμενος εύρον εξάπινα κείμενον τον θεή

λατον" - εξ άφανούς γάρ άκόντιον φέρεται κατ'

αυτού, και διά " τού βραχίονος εις την πλευράν

διαδραμων εισέδυ, εξής πληγής τον βίον κατέστρε

ψεν, άδηλου τού άνελόντος αυτόν γενομένου. Και

τον μεν την δικαίαν εκείνην επενεγκόντα πληγην

ουδείς 449 έγνω μέχρι και τήμερον όμως δε, είτε

άνθρωπος, είτε άγγελος" τούτο δέδρακε, του θείου

νεύματος υπηρέτης γέγονεν - εκείνον "δέ φασι δε

ξάμενον την πληγήν, ευθύς πλήσαι την χείρα τού

αίματος και ρίψαι εις τον άι (1172)έρα και φάναι"

« Ένίκησας", Γαλιλαίει άρκέσθητι, Ναζαρηνέ. »

** (9) ** Και άνακομισθεν" το μιαρον αυτού σώμα

εν Ταρσώ και ταφενόνεβράσθη από το τής γής και

άπερρίφη, καθώς "έφη πάλιν Γρηγόριος ο τής θεο

λογίας επώνυμος * * * Μικρών* το εν μέσω και

Πέρσας μεν ή δικη δούσα * τον άλτήριον, εκεί δι

κάζει και– νεκρών επανάγει μη έλεούμενον, ώς δε

εγώ τινος ανήκουσα, μηδέ "τώ τάφω προσδεχόμε

νον", άλλ’ ύπο της σεισθείσης δι' αυτών γής άπο

σειόμενον" και αναβρασσόμενον, προοίμιον ομαι

τής εκεί σε κολάσεως. » Μετά δε ταύτα έφωμάθησαν

αί τής εκείνου γοητείας" μαγγανεία.

** (10) Ενμέν γάρ τή Περσίδι τυγχάνων, πέμψας

δαίμονα προς την δύσιν προς το ενεγκεν" εκείθεν

άπόκρισιν διά τάχους, έκωλύθη τής πρόσω πορείας

υπό τινος μονάζοντος, επί ημέρας "μη δυνάμενος

προθήνα - υποστρέψας δε" προς τον αποστάτην

και την αιτίαν τής βραδύτητος ερωτηθείς απεκρί

νατο - « Και έβράδυνα και άπρακτος επανήλθαν

εκδεχόμενος "γάρ Πούπλιον μονάζοντα, είπως παύ

τα τής προσευχής, και μη παυσαμένου αυτού"

ημέρας ι", διεκώλυσε με ποιήσαι το θέλημά σου. »

Και τούτο άκούσας "Ιουλιανός 45Ο και αγανακτή

σας σφόδρα, προσηπείλησε μετά την επιστροφήν"

εξολοθρεύσαι το τών μοναχών" γένος, όπερ μαθών

τις τών μεγιστάνων αυτού και θαυμάσας, επανελθών,

διένειμε τα υπάρχοντα αυτού" πένησε και απήλθε,

D προς τον γέροντα, και γενόμενος δόκιμος μοναχός

πάσιν έλεγε την ισχυντών μοναζόντων, ήν έλαβαν

κατά τών σκοτεινομόρφων δαιμόνων.

Varia lectiones et notae.

το διην. Μ. 2. οι νεκρόν adi. end. Αν και τούβρ. V. 12. --

οι Έν, Γ. έν. V. 1 2, Μ. 1,2, νενίκηκας Χριστέ, κρίση; Ναζωραίε Leo, Ced. κ. Ν.

εν υπή; Μ.

4,2.

472,69. - Eτα αι. V 12. * φησί V. 1.

393 D, οι μεν γάρ add W. 1,2, γάρ Μ. 1.2. το 1.

ήκμαζον παιδευόμενοι παρά Ίμερία και Προαιρεσίφ ευδοκιμος σοφισταίς"

λιβανιωτώ εν Αντιοχεία σοφιστή (Scholion: Lνο. in Valentiniano).

να προσ. min. V. 2. Μ. 1.2.- προσλαμβανόμενον V. 1. Gr.

* κακίας γοητία και μαγγανία V. 2. κ. α. Υ. και μ. Μ.

το αυτώ αι. V. 1, Ced.

σειόμενος και άναβρασσόμενος V. 2. Μ. 1.2.

4,2 ο αρι. 526.12-527,2 Cίγο. 472.9.15.

πρ. τον Ιουλιανών υπέστρεψε V. 1.2 (Μ. 1, 2 επεστρ.)

να εκδ. Π. V. 2. Μ. 1, 2,

ε" πάντα add, V. 1, π. τους V. 2,

δαίμων V. 1,2, (Μ. 1,2 om. αυτώ).

ν. 1,2, εκ των μ. το γ. γ. 1,2, Μ, 1,2.

εν έχει δέ Ν. 2, Μ.

δυ (21 γρ.

XXV.

αν είτε ανος V. 2.

-ο και μια 1, Ν. 2, Μ. 1,2. * Greg.

» Επί τούτου εν Αθήναις Βασίλειος και Γρηγόριος

έμαθήτευον δε και παρά

οι δικάσας Μ. 2. * μηδ' Gr. ώς,

εν αποσειόμ. και αναβρασσομ, οι απο

οι κ. και μή δ. δ. δ. πρ. πάλιν

υ, ο δε την ά. τής β. έρωτήσας απεκρίθη αυτώ ο

* Επί 210. ή 11, Μ. 1,2, το υποστρ.
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(11) Eν δε κάρας, τή παρά " Κάρου "βασι- A Caris, in urbe - Caro rege editicata, iler adver

λίως κτισθείση πόλει, την προς Πέρσας ποιούμενος

πορείαν, εξελθώνει και εν τινι καταδύσει θυσίας

εκαθάρτους ποιών **, κλείθρα και σήμαντρα ταϊς

θύρας επέθηκε και φύλακας επέστησε, μηδένα. *

Ισωτών θυρών κελεύσα, γενέσθαι μέχρι τής αυτού"

επανόδου, ήνπερ άνοιξαντες μετά την εκείνου πτώ

σιν, εύρον γύναιον εκ τών τριχών κρεμάμενων και

εκτεταμένος έχον τας χείρας, ής ανασχίσας ο

άσπλαγχνος την γαστέρα την κατά Περσών δήπου

θεν" εγνωδιά του ήπατος νίκην.

* (12) Eν δε Αντιοχεία πολλάς μεν κιβωτους εν

τους βασιλείοις κεφαλών ανθρώπων πεπληρωμένας,

πολλά δε φρέατα νεκρών σωμάτων εύρον πεπληρω

μένα" - και γάρ * μυρίας [μεν γυναίκας εν γαστρί

εχούσας άνατεμών και εν τοις έμβρύοις ήπατοσκο

πών" και πολλούς παίδας " κατασφάξας υποτά

είδωλα κατώρυξεν ό φλείδωλος" ειδωλιανός. Πολ

λήνιε και άλλην λογικήν άγέλην εκ ποικίλων ήλι

κιων διαφόρους υπέβαλε θανάτος επ' ονόματι Πο

ειδώνος και τών λοιπών δαιμόνων ο δαιμονιώδης

και θεομίσητος" , ού μην δε, άλλά και ίππους λευ

κούς τε και πυρβους έθυε, τους μεν τώ ήλιω, τους

θετώ πυρί και τους ανέμους" και προς τούτοις κύ

νις, και πιθήκους, και κόρακας, και πάν σχεδόν

ερπετών σε είδος και τετραπόδων, θηρίων τε και

των άλλων πτηνών και νηκτών ού διέλειπε κατα

φέτων και τελετάς παντοίας επινοών, πλειους και

χειρους τών 451 παρ' Έλλησι * νενομισμένων,

προς τα πάντας τους προ αυτού (1179) Έλληνας ο

υπερακοντίσαι, διά τών τοιούτων οιόμενος ο άθεος

αποθεωθήναι και θεος νομισθήναι.

(15) Τοιαύτα τών δυσωνύμων θεών και ακαθάρτων

δαιμόνων" τά επιτάγματα και μαντεύματα, και

τοιαύτα τού ματαιόφρονος και αποστάτου και θεηλά

του να τα αποτελέσματα. Και τούτων μεν ή ψευδο

μαντεία τε και απάτη πεφώραται" εκείνος δε τή

τούτων πλάνη δεδουλωμένος απώλετο" ψυχή και

σώματι, ετών υπάρχων λ", και εξέλιπον εν ματαιό

τητι αι ημέρα αυτού και τα έτη αυτού μετά σπου

δής, και απώλετο διά την άνομίαν αυτού - πολλήν

γαρ * « άδικίαν εις το ύψος * ελάλησεν και έθετο

εις ουρανόν το στόμα αυτού, και η γλώσσα αυτού

διήλθεν επί τής γής, ο ώς γέγραπται. Και πάνδεινα

ευs Persas faciens, cum egressus esset et in quo

dam antro sacrificationes impuras egisse, seras

ac sigilla jamuis apposuit et custodes constituit,

Πιθ ηuisquan intus fores ante suum relium in

grederetur prohibens. Hane auten donum, post

quam, illo mortuo, reclusissent, mulierculan in

Venerunt crinibus suspensam resectisque manibus;

illi ventrem innitis alignis aperιera, et same illus

hepate victorian de Persis cυguoveral.

Antiochi e vero multas capsas, in regis ellins,

capitibus hominum plenas, ιuliosque puteos ca

daveribυs refertos invenerunt, Mille enin nulieres

uterιm gestantes dissecams, et in Γαει bus earum

aruspicia quaerens, multosque infantes sub idola

jugulatos infυdit idolorum anians idoticola. Pluri

mun auteur et alium gregent ratiοnabilen ex diver

sis etailbus in nomine Neptuni caterorumque des

monum daemoniaeus et Deo odiosus vartis elli

generibus subjecit. Ouinimo equos albos ει τηfos

innolabat, illos ηuidem soli, los auten igmi et

ventis. Insuper cames et simios et corvos et omno

fere genus reptilium, quadrupedun, forarum, γο

Lucrium et natantium, μου cassabat immolans et

omnimoda eπτυχίlaus sacrificia, plura prioraque

sacriticis apud Gracos usitatis, ad omnes Gracom

ante se legentes superandos, Lalibus atheus κpe

raus se apotheosi domandum et deum esse repu

tandum.

Qualia sunt malo nominatorum deοrum Inρι

τοπιιιιιιιue danonun pracepla et oracula, alla φιος

que fuerunt Iniseri Aposiuta lagelique divinitu ,

missi opera. Πlorum vana oracula allaciaque de

teguntur: hic vero postquam illorum errori dediums

(uisset, anima et corpore perit, annos triginia

natus, alφue in vanilate dies eius et cum festina

tione anti eius evanuerunt, consumplusque est

perversitate ejus; multan enim, « Injnstitian locu

ιus est in auram, et posui coelun contra os suun, οι

lingua eius transivit in terra, η είcut scriptum est.

Eι φυθιφuan horrenda narratuque dilicilia Tecit,

και δυσεξήγητα πραξας, και μεγάλα "μεγαλαυχή- D multunique superbivit, priore file et ordine mon

σας, την έαυτού προτέραν πίστιν" και τάξιν μη

τηρήσας, πεπτωκε πτώμα εξαίσιον και δυσεξήγη

τον, ", ώσπερ και ο τούτον άπατήσας και απολέσας

παγκάκιστος διάβολος.

servatis, cecίμι intanda nirandague ruina, sicut

ille qui deceperat eum ac perdiderat pessimus

diabolus.

Varia lectiones et nola.

οι Ced. 527,5-10; Glyc. 472,15,16, εκ του ν. 1,2, Μ. 1,2. * τού add. Ced. * εισελθών Ν. 1,
τα επιτελέσας Ν. 1,2, Μ. 1, 2,Ced.

ας (Σει. 527,10 5282.540,4, 15,1,2

: γ. 1,2, Μ. 1, 2, Ced. " πολλά παιδία V. 1,2, Μ. 1,2, Cod. " φιλήδονος

ι

"μηδ.- επανόδου υι. Slav. -

η πεπλησμένα ν. 1. * και μυρίας Ν. 1,2, η ήπατοσκοπούν

αν αυτού ογη, V. 2. * έ. δ. Μ.

* * *ΠουV. 2, Μ. 1,2

ανάς, φιεινται οι μειναι οτι ειμα. V. 1. "έ γένος και V. 1. * ελληνίσαντας V. 1,2, Μ. 1,2, Cel.

τι 3 εκ. ν. 2, Μ. Μ, 1, 2, "θ. και άπ. Μ. 1,2, θ. άπ. V. 2. η τέθνηκε ψ. V. 12. * Ps, ικαιιι, 8.9.

άδι και ανομίαν cod. και άδ. V. 1,2, Μ. 12. * όντως add. N. 1, 2 και πάνυ μεγαλαυχ. Ν. 1, "τ.
και π. τ. Υ. 1, π. και τ. μυκτηρίσας W, 2. ει δυσδιήγητον V. 1,2, Μ. 1,2,
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CXC11. Regnum Joriani.

Post illum regnavit Jovianus τηensibus octo.

Post Juliani Irιcillation in vix tune facile molis

regnun Joviani instauratum es. Ilic enim uno co

den que tempore rex et contessor terroris perverse

propagali propulsator apparut. Οι miles in armis

csset et Barbarus inst ret, duces nostri, de rebus

ειιιιιιιιις concilio Γουιο, sufragίιιιιι Joviano dede

τιιιιι: sel ille in petitus ne regni insignia accίperet,

al exercitun sacrilegis Juliani spollationibus Ice

datum dixisse fertur so non posse super illos reg

mare, quia Christianus esset, Tune omnes unanini

νοce responde unt : «Νos quoque Christiani su

mus. » Ριίus auten quan hanc γρcem autivis

se, lasa conscientia regnum accipere non susti

ηchat.

1ίcirco alfmit ili quaedam divina benignitas :

man, praetor onmen spen, nostrorum phallenge

ιιιιιιιηue ab hostibus circumvenia, nulla exsperia

Lione aufugiendi re manente, subito legatia Bar

baris nissi supervenium, et paeen rogant, et exerci

ιμί Han faine exhausto victus necessariaque ac

catera se vicissim 1ministraturos promitιιιιι, et omni

benignilate nostram precipitallonen relevant.

Inita auton novem et viginti Annorιmpace, in

Romanorum terrain redit cum exercitibus : sed

coactus est Nisibem, ιτben maximan, Persis

cedere,

Hic multan curam multumque studium Eccle

siarun exercens, cumetos episcopos in easilio degen

ιes revocavit. Ad magnum auten Athanasium ni

sit, ipsi scribens, υι irreprehensibilis (idei excel

leutian significar-t. Ouod Tecil Athanasius in litte

ris orthodoxia plenis, φuas Jυviano scripsit.

Sed iste tam plus et mirabilis post ωcίο τηenses

η φιο regnare coepiaset, in Cilicia culu vemenosum

agaricum conteuisset, in loco Galati e nomine Ma

dastane interit, multurn relinquens Imororem

Ecclesize necnoι omnibus populis. -

Hic enim Juliano cum notus essel, in exercitι

se Christianum comίitebatur : ηundam auten die,

cum post Julianum ingrederetur, ipsius chlamyden

Ρ.Β. Βασιλεία Ιοβιανού ".

* Μετά δε τούτον το έβασίλευσε "ιοβανος μήνας

η". (Μετά την Ιουλιανού σφαγήν μόλις ποτέ πράυν

ή μίν το βασίλειον το Ιοβιανού άνενεώθη· ούτος γύρ

έν ένι και τώ αυτώ καιρώ βασιλεύς και ομολογητής

και τής κακώς επενεχθείσης πλάνης ώθητής άπε

φάνθη επειδή γάρ εν τοις όπλοις ο στρατός ετύγ

χανε και ο βάρβαρος επέκειτο, οι ημέτεροι στρατη

γοι περί τών άκρων βουλευόμενοι πραγμάτων,

Ίοβιανώ την ψήφον δεδώκασιν), εκείνος δε κατασχε

θείς εις το υποδεξασθαι τά της βασιλείας σύμβολα,

προς το στρατόπεδον το μολυνθεν ταις "Ιουλιανού

ιεροσυλίας) λέγεται ειρηκένα, μη δύνασθαι αυτών

βασιλεύειν τούτων, επειδή Χριστιανός αυτός ήν:

452 τότε πάντας" όμου τή αυτή φωνή άποκριθή

να λέγοντας (ότι «Και ήμες)Χριστιανοί έσμεν" και

(πριν δε άκουσα την φωνήν ταύτην, ουκήνέσχετο

εφησυχάσα τού δεξασθαι την βασιλείαν).

(2) Ταγαρούν αυτώ θεϊά τις φιλανθρωπία παρε

γένετο, και, παρ' ελπίδα πάσαν, συγκειμένης "τών

ημετέρων πανταχόθεν παρά των πολεμίων της φά

λαγγος, και μηδεμιάς προσδοκίας ούσης του διαφυ

γείν, άφνω πρεσβευται πεμφθέντες παρά τών βαρ

βάρων παραγίνονται και εξαιτούσιν ειρήνην, και τώ

στρατοπέδω ήδη υπο του λιμού καταναλωδέντε τρο

φάς το και τα αναγκαία και τα λοιπά συναλλάττει

επαγγέλλονται, και πάση φιλανθρωπία την ημετέραν

διορθούσε προπέτειαν.

(5) Kθ’ δε έτη συνθέμενος ειρήνην εις την Ρω

μαίων επανήλθε γήν συν τους στρατεύμασιν ηναγ

κάσθη δε και την Νίσιβιν πόλιν μεγίστηνούσαν

Πέρσας παραχωρήσαι.

οι (4) ούτος πολλήν φροντίδα και επιμέλειαν τών

εκκλησιών ποιούμενος τους εν εξορίας επισκόπους

πάντας άνεκαλέσατο "τώ δε μεγάλω. Αθανασίω άπές

στειλε τής άμωμήτου ** πίστεως αυτώ εγγράφως

σημάνα την ακρίβειαν, όπερ και πεπραχεν Αθανά

σιος– και γέγραφεν Ίοβιανώ επιστολήν πλήρη"

δρθοδοξίας,

** (5) Αλλ' ό, ούτως ευσεβής και θαυμάσιος μετά

η μήνας της αυτού βασιλείας (έντή Κιλικία) μύκητα

πεφαρμαγμένον φαγών, ετελεύτησεν εν χωρίφ Δα

δασταί νά τής Γαλατίας, μέγα πένθος καταλείψας τη

"Εκκλησία και λαοις πάσιν,

9 (6) Ούτος γάρ γνωστός ώντώ "Ιουλιανώ και εν

τώ στρατώ Χριστιανών εαυτόν ώμολόγει" ποτέ δε

όπισθεν "Ιουλιανού 453 περιπατών, την χλαμύδα

Varia lectiones et notee.

** Ιου6. a prima manυ colicis propter Iουλ.– Rubrica colicis et V, 2. οι 565. * Μετά δε Ιουλιανόν

Α. * έτος έν Leo,μ. θ’, ήμέρας ε" Ced. 539,15-24, οι sinι 7 menses,22 dies usque ad 17 Febr.

564. Οι πάντες όμοια τή- λέγοντ. cod. * αυτοκράτωρ τρισαύγουστο Ced. * συγκειμ. την φάλαγγα

σου. * παρέχουσι 12 λ' αυd.559,21. οι Cel. 559,2 540,4 : “Όθεν νόμους εξέπεμψεν εις πάσαν την

υπό "Ρωμαίων γήν εις περιποίησιν τών του Θεού"Εκκλησιών και τους εν εξορία Χριστιανούς άν, γράψας

και τώ ιερώ"Λυ. * σ.α. ε. τής άμ. π. την ά. ού γενομένου, βεβαιότερος εις ορθοδοξίαν γέγονε. Οσα.

* πλήρης του. * Cυd.540,10 21. Επί Κ. ΙΙ. ορμώμενος ελθών εν Αγκύρα τής γ. ύπατος προήλθε

φθάσας δε εν προαστείω Δ. εκοιμήθη ενοικίσκωνεωστί κεκονιαμένω, της δε ασβέστου βαρύν άτμου άνα

δεδούσης, αιφνίδιων ετ, αποπνιγεις από της καύσεως, ώς δέ τινες γράφουσε, μ. π. φ. απέθανεν. "Οει.

559,10-14 : Tού δε μετ' αυτών βασιλεύσαντος Ιοριανού την αλουργίδα ο. περίπατούντος άκ. πατήσαντος

εν τώ επικλινή τινά κατ ένα τόπον, επ. Ι. και το συμβάν κρινας, αυτόν μετ’ εκείνον της βασιλείας κρα

τήσειν, έφη - είθε καν γ. ά.
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αυτού πεπατίκε, προς υπερ επιστραφείς "Ιουλια- Αρνιε Ιοικι: Διηuent conversus Julianus οι ιιιιιιιιιιι

νός και ιδών ούκ άλλον, αλλά αυτόν, είπε την βασι

λείαν διαδέξασθαι, « Είθε γούν άνθρωπος - ο ήν οι

(118') ευσεβής, και πραΰς, και επιεικής.

Ρι Γ. Βασιλεία Ουαλεντινιανού και Ουάιεντον.

* Μετά δε “Iοβιανών έβασίλευσεν Ουαλεντινια

νός έτη ις", άναγορευθείς έν Νικαία της Βιθυνίας,

όστις υπέρ τής ημετέρας πίστεως παρά "Ιουλιανού

τύγχανε της στρατιάς εκβληθείς (άλλ’ έπλήρω

σεν εν αυτώ ό Θεός, όπερ υπέσχετο, υπερτά και έκα

τονταπλασίονα εν τώ παρόντι αιώνι - άποδεδωκώς

αυτών επειδή γάρ υπέρ της πίστεως την στρατιάν

καταλέλοιπε, και την βασιλείαν εδέξατο).

" (2) Ούτος εις την βασιλείαν κοινωνών προεβά

λετο μετάλ' ήμέρας * τής εαυτού άναγορεύσεως

τον εαυτού αδελφών Ουάλεντα - εισελθών γάρ εν

Κωνσταντινουπόλει , μεταπεμψάμενος αυτόν εκ

Παιωνίας" πόλεως Κιβαλής – εκείθεν γαρ ώρμητο

-κοινωνών αυτών τής βασιλείας προσελάβετο, και

εαυτώ "μέντα της δύσεως επελέξατομέρη, εκείνω

δετά τής άνατολής κατέλιπε.

* Ουάλης δε συγκροτών τους αιρετικούς εις την

διών των ιδίων πατέρων επορεύετο - και γάρ έπι.

σκόπους εις εξορίαν έπεμψεν, και πρεσβυτέρους, και

μοναχούς, Τατιανού τότε άρχοντος τής Αλεξαν

ιρείας, επί τοσούτον, ώστε και τινας εις βασάνους

άγαγεΐν και τώ πυρί παραδούναι και πλείστα άθέ

μιτα και ώμότατα κατά της τού Θεού Εκκλησίας

μηχανήσασθαι. Ταύτα πάντα μετά τελευτην Αθα

νασίου διεπράττετο ώσπερ γαρ θεατή αυτού 45%

κωλυθείς αρετή, καίτοι κατά τών άλλων βακχεύων,

ουδεν κατ’ εκείνου λυπηρών ετόλμησεν.

* (4) Οι δε (έν Κωνσταντινουπόλει) όρθόδοξοι (ελε

είσθαι νομίσαντες υπό Ουάλεντος) πρεσβείαν έστει

λαν προς αυτών (έν Νικομηδεία πέμψαντες) όγδοή

κοντα ιερατικούς άνδρας (ών ηγούντο Θεόδωρος και

Ουρβανός και Βενέδημος), ούς άπαντας συν αυτώ

τώ πλοίωύφαφθήναι προστάξας, πάντες συντή ντι

τεφλέχθησαν, μέχρι Δακιούζων * πλοίου διαρκέ

σαντος κακεί σε διαλυθέντος)

* (5) υυάλης δε πάσαν * Εκκλησίαν πορθήσας

και εις Καισάρειαν άπυ άνατολής κατά Βασιλείου

τού μεγάλου κινούμενος", τότε και τα κατά τον

υιον αυτού εγένετο, καθώς φησεν ο Θεολόγος Γρη

γόριος,

* (8) Δημοσθένους, ενός τών άψοποιών τού Ουά

λέντος, εν τή πρός * Ούάλεντα συντυχία καταδρα

alιn nisi illum videns, hit sibi in regnum bune

successurun : « Ulimanigitur hoιο! » Εται πιει

pitιs ac Initis el clemens.

CXCIII. Περιum Valentiniani Valenti8ημε.

Post Joviamum regnavι Valentinianus sex et de

cem annos; ηui promuniatus est Nierce Bιγια..

Πic pro fide nostra a Juliano de exercitu ejectus

eral : sed Deus adimpluvil in eo quod promiseral,

ultra centuplunt in hoc seculo - reldeus ei. Post

quan emini pro de militian dereliquisse, regnum

elian accepίt.

Hic in participationem regni triginia dies post

B snan electionen, fralren suum Valenιen desig

navi. Eι vero cuna Constantinopolını ventsset, ac

cersίιιιιιι eum ex urbe Paouise, Cibale (eximle

enin or us eral), in regmi participationem admisit,

Sili quiden reservavi Orientis paries, ili ve ο

parιes Occidentis reliquit.

Valems auten harelicorum fautor in via pntrum

suorum anbulabat. Elenin in exsilium nisit epi

scopos, presbyteros, diacomos et monachos, Tatiano

ιιιιιc Alexandrian gubernaute, unde tiebal uί

aliφιοι in supplicia conjicere et igmi trade

ret, pluraque alla melanila et crudelissima ad

versus Dei Ecclesias noir, ιur. Πree οιnuta poει

mortem Allianasit facil : quasi emin ipsius divina

virtute retentus, lice adversus alios deb.ccharetur,

milil tanleu iniqui contra illun ausus est,

Ο

Οι auten Constantinopoli erant orthodoxi spe

ranies a Valente misericordian oblimere, miserunt

ad illum Nicomedian οριοεια είcricυνιιιιι υga

tionen, cui praeerant Theodorus, Urbanus et le

medenius: hos omnes cun ipsoτιιιιι navi jusει

incendi; Γειρsaque cun sua navi consumpli sunt,

navigio usque Dacibisun μειωμranιe.

21cms auten omnem Ecclesiam deprasdabatur,

et Caesaream ab Oriente contra Βasilium Magnum

ferebatur, cun ea μια spectant rius filium evene

runt, sicut ait Gregorius Theologus.

Τ)

Demosthemes ηuidan, unus ex coquis Valentis

in comitatu regis ad eum Basilium criminans, bar

Varia lectiones et nolae.

* 362 Col, 540.25-541,5 : Ο. άνηγορεύθη εν

Leo P. Tι. sed 547.1, ια"; mani. a 24

VIII οι dies AXIV.- 9. Μ. Χ.30.

rium epistolarun Ath tast festivalium).

π, ούς π. συντώ π . Ο. έκέλευσε κ. πάντες,

εκκλησίας πορθών ή κεν εις Κ. κ. του μ. Β. μαινόμενος του,

επιτάφιον του μεγάλου Βασιλείου έλεξε ότι και

χαλεπή έχει μάσθη υφι. * Ο μιο 20,552 A-D. *

febr.

* Cρι. 541, 11

τους νυν καλουμένους Πανονίους, έτεροι δε Μακεδονίους (Scholton).

• Ce 1. 544, 16-19 : Και τ. σ' έτει πρ. άπ. οι όρθ. π. Ο. α. ι.

* Δακίζων cυι

Ν. τής Β. παρά του στρατού ως έ6. έτη ιγ' μι

564 ad 17 Νον. 575 Αυι κι Χί, μοιες

17. * Kal. Martis. * Παιώνες έθνος, τινέ, φασι

εαυτόν cod. * 375, Mati 2 (Sunna

* Ce 1, 54 1,22.448,5. " πάσας τάς

" έπραξε δε οια και ο μέγας Γρ. εις τον

Γαλάτης υιός Ουάλεντος και ή σύμβιος Δομνίκα νόσω

Προς τούτου; Δ. τινος τών όψ. Ο. έντή όμηλία τη

:"μέμφομένου Βασίλειον και β. ειπείν τον διδάσκαλου 1, εθ. και Δ. αγ. το1.548,50 17. Οι 1.546,

20-23 τώ ι" έτειο
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hanismum recit; subridens sanctus : «Vidimus Αμόντος Βασιλείου και βαρβαρίσαντος, μικρών μει

inquit, et Demosthemen ignarum. »

Tunc teirports Colli male Valentem habebant.

Hic divinum Valentinianum, fraren suum rοgal, μι

ιιιιιιιιι sibi exercitιm in auxilium : ipse vero mon

dedit ei, sed exprobravi ili tanquan Lacretico et

malevolo, licens, Auxilium hoιιιιιιι coutra Deulu

μugmanti, non esse praestandum.

In hoc autenι ιαιρore, post sex et quadraginta

Bacardoti annos, post multos agones 1multasque pa

tientise coronas, magnus Athanasius oblormivit,

predicίο φιοι Petrus ille, qui suas persecutiones

participaverat, sili succedere. Πιοίus auteum Arianae

sectae episcopus extentplo sίοι lupus in oves pro

ruit. Petrus comfestin Roman fugil: sed Lucius in

cruoren μοιιιιιιιιιιι είc ferebatur, uί μullan religio

nis fornam survasse viderctur.

CX(1ν. Οι ιδιοπαρλίς αεεεrti,

Τι principio dominatus ejus, οι et talia feelt ille

probrosa contra virgiues Ecclesiae continentiam

que servantes, qualia non in pagauorum persecυ

tionibus acta neumorantur.

Οιuinimo praedatus eremum illis qui tranquille

νίvebaut, ιιιιιιιιι bellum. Tria manicue milia simul

in eremun contra monachos μugnatura nisit. Οι

auten venerant, nυνun belli genus videbant : ubi

enin iminici procedurent, sauct colla erro prae

bebant, et nihil aliud audiobanı ili praeter id :

ο Αιμίce, ad quid venisti. »

In eoden tempore monachorum Patres vivendi

genere e antiquilatis dignitate, Macarius, Isidorus,

alter Macarius, ileractiles, et Panmos, Antoni

discίμull, in ΑΕμγμιο Πorebaut, Prasertiun auten in

desertis Nitrιa locis vivebanı bonuines, qui vitae el

laborum coιιιιιιιιιιιonen leuebaut, et in caelerorum

hominum nore non conίisί, τι ccelestibus angelis

couversaluantur. Maec ego jam μruseus, vidi, has

actiones meιοι ο; illorum eliaul passίοιun esse

particeps ptomeruί.

lli privatis sedibus acentes et orantes, suos oc

cisores excipiebaut. Allatus est aurn eis homo

jan a mulıυ tempore οιus corporis a tus et pra

seriίτι μcues habeus aridos. Ungenies auten eum

οίco dixerunt : « In nomine Jesu Christi, ηuυι

Lucius persequitur, surge, pυdibusque anbula.»

διάσας ο άγιος έφη « "Ιδού, έθεασάμεθα και Δημο

σθένην άγράμματον. »

(7) Οι δε Γότθοι τότε κακώς έχρώντο Ουάλεντι -

δ δε αιτεί τον θείον Ουαλεντινιανών, τον αδελφών

αυτού, πέμψα αυτώ στρατιάν εις βοήθειαν αυτός

δε ούκ έδωκεν αυτώ, άλλά και έπωνείδισεν * ώς

αιρετικών και κακόφρονα, είπών, ότι ού χρή έπα

μύνειν άνδρι πολεμούντι. Θεώ.

** (8) Εν εκείνω δε τω χρόνω μετά μς" έτη τής

ιερωσύνης Αθανασίου του μεγάλου, μετά πολλούς

άγώνας και πολλούς τής έγκρατείας στεφάνους

"Αθανάσιος εκοιμήθη, Πέτρον αυτών διαδεξασθαι

προειπών τον κοινωνήσαντα αυτώ τών θλίψεων.(Δού

κιος δε επίσκοπος ών της των Αρειανών αιρέσεως

5 παραχήμαώς λύκος 455 επί πρόβατα ώρμησε. Και

ο μεν Πέτρος ευθέως εις την “Ρώμην απέφυγε, Λού

κιος δε ούτως εις το αίμα τών ανθρώπων επορεύετο,

ώς μηδε σχήμα τής θρησκείας δοκεϊν φυλάττειν.)

Ριά". Περί μοναχών τών έντή ερήμω ".

* Εντή αρχή δε τής επιβάσεως αυτού, τοσαύτα

και ούτος αισχρα κατά τών παρθένων τής Εκκλη

σίας και τών εγκρατευομένων εποίησεν, οΐα ουδε

εν τους διωγμούς τών Ελλήνων γενέσθαι μνημο

νεύεται ".

(2) Ούμόνον δε (118), αλλά και την έρημον επόρ

θει και πόλεμον τους ήσυχάζουσιν επήγαγεν

τρεις γάρ χιλιάδας όμου κατά την έρημον απέστειλε

τους μοναχούς πολεμεν. Οι δε " ερχόμενοι κανόν

είδος πολέμου εώρων - οι γάρ άντίπαλοι καθώς

επέβαινον, οι άγιοι τους αυχένας αυτών τους ξεφεσι

προέτεινον και ουδέν άλλο ήκουον ει μη τούτο"

"Ω φίλε, δι' ό παρεγένους και

(5) Κατ' αυτόν γάρ τον καιρών οι τών μοναχών

Πατέρες τώβίφ και τή άξία τής άρχαιότητος Μακάν

ριος, και Ισίδωρος, και Μακάριος έτερος, και

Ηρακλείδης, και Παμμώ, Αντωνίου μαθηταί, κατά

την Αίγυπτον ήκμαζον, και μάλιστα εν τοις ερή

μος τόπος τής Νιτρίας υπήρχαν άνδρες, οίτινες

την κοινωνίαν είχον" τής ζωής και της πράξεως",

ουδ' εις τών άλλων ανθρώπων τον τρόπον), αλλά

μετά τών ουρανίων άγγέλων πιστεύοντες, άπερ παρ

ών έώρακα ήδη εγώ, και ταύτας τάς πράξεις άνα

φέρω, ών και τοις πάθεση κοινωνός είναι κατηξώ

θην.

(4) Ούτοι εν τοις ιδίοις οικήμασι κείμενοι και

ευχόμενοι εξεδέχοντο τους εαυτών φονευτάς. Επη

νέχθη δε αυτούς άνθρωπος εκ πολλού τά μέλη παν

τός του σώματος και μάλιστα τους πόδας ξηρούς

έχων έλαίω δε χρίσαντες αυτών είπον « Εν ονό

ματι Ιησού 456 Χριστού, δν διώκει Λούκιος,

Varta lectiones et nota.

"ού θεμεις επ. ά. θερμάχω Ced. άνδρα πολεμούντ. com. - Κοίμησις Αθανασίου του μεγάλου Ced.

545, 14-17 τώ 0’ έτει.

ο έτει. * Πολλούς Oυάλης άνεϊλεν υπονοηθέντας

«ει. 548, 15-25 τώ γ' έτει Valentix = 578.

ο πάρει; " έχει cod. "τών πράξεων cod.

* Rubrica in codice doesι με in Par, 1706.

ασιλεύειν άπό τού θήτα γράμματος (Scholion) εί,

* οι δε έπεβ, οιιι, Slav, ::

ο Ced. 541, 13, 15 de Valente τώ

auth. Σανι, 50. "Εταιρε, εφ'
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ανάτα και περιπάτει τοις ποσίν, ο ος παραχρήμα A Qui statin consurgens et gratias agens Deo, redit

άναστάς, ευχαριστώντώ Θεώ άπήλθε εις τον οίκον

αυτού.

(5) Προ ολίγου δε χρόνου τυφλώς ήξίωσενάπενε

χθήναι εις το οικίδιου Μακαρίου, όπερ ήν εν τή

ερήμω άπό ήμερών τριών. "Ελθών δε εκείσε ο τυ

φλός πολλώ καμάτω τών άγόντων αυτών, και τον

Μακάριον μη εύρων έντή οικία, πάνυ άθυμήσας

έλυπείτο τής πίστεως δε τή υπερβολή έκθερμαν

θεις έφη τοις άγουσιν - « Παρακαλώ υμάς, άγάγετε

με έντώ μέρει της κέλλης του τοίχου ενώ ειώθει

καθεύδειν ο γέρων. » Ότε δε προσηνέχθη, μικρών

εκ του ξηρού πηλού λαβών, όφενό τοίχος εκεχριστο,

τας ιδίας επέθηκε χερσι, και παρεκάλεσε ώστε

και ύδωρ άντληθήναι εκ του φρέατος, άφ’ ούπερ

έπιενό πρεσβύτης. "Εκείνω δε τώύδατι τον πηλων

άναλύσας και τούτω επιχρισας τους οφθαλμούς και

αποπλύνων εκ του άντληθέντος ύδατος, εξαίφνης

την θέαν άπιέλαβεν ούτως, ώστε μηδενός χρήζειν

υπηρέτου, και εις τά ίδια επανήλθε χαίρων, ός

μετά ταύτα συν πάση τή οικία αυτού επανελθών

το πράγμα ώς εγένετο άπεμνημόνευεν.

" (β) Ο αυτός δε ούτος Μακάριος σπήλαιον είχε

πλησίον ύαίνης. Έν τινι δε ήμέρα τους σκύλακας

αυτής τυφλούς υπάρχοντας απήνεγκε το θηρίον και

προς τους πόδας αυτού έθηκε. Νοήσας δε εκείνος,

ότι περί τής τυφλώσεως τών σκυλάκων το θηρίον

παρεκάλει, ήξίωσε τον Δεσπότην θεών, να το βλέ

πειν αυτούς άποδώ" άποδοθείσης δε αυτούς ", επ

ανήλθον άκολουθούντες επί το σπήλαιοντή μητρί"

in donum sman.

Paulo ante caeus ex postulaviι ιιι duceretur in

Macarii dommunculan, quae trium dierun iίει το

in ereno sila eral. Cum huc caccus mulιο du

cuorum labore venisset, et Macarium in domo non

invenisset, plane desolatus lugebal : sel idei ma

gnitudine Iervens, ait ductoribus : « Ducite ne.

μrecor, ad partem cellae muri, ubί dormire soleι

senior. » Οuo cum adductus essel, parun ex

aridυ υιο, φuo murus Limiebatur, assumens, ma

nibus suis enuit rοgavilque aquan afferri ex pu

teo, unde biberet senior. Hac igitur aqua Lutum

dissolvens, et suos oculos limiens, et ex hausta

aqua avans, subito sic visum recepit, υι, nullo

egerel ductore, et in propria redire exsultans.

Ουί postea cum omni familia rediens ad senem,

Deo gratias agebat et ren, ut evenerat, memo

rabat.

προς τον γέροντα και το θείο χάριν ώμολόγει και

Iden hic Macarius speluncan hy ena proxi

mam habebai, Quadam vero die catulos suos racom

attuli fera, et ante pedes eius posuit. Reputans

auten ille, quod propter caecitaten catutorun fera

deprecaretur, Dominum Deum τogaviι με νίgun

tis douaret. Ωui cun eis fuisset reddilus, in spe

Πuncan subsequentes matren redierunt. Paulo

Post, cum suis calulis rediens, ονιun pelles lanan,

και μετ' ολίγον αύτη μετά τών ιδίων σκυλάκων υπο-C habentes voluti dona propιer beneficium in ipsos

τρέφουσα δοράς προβάτων το έριον εχούσας ώσανει

δώρα υπέρ τής εις αυτούς χάριτος απήγαγε τώ γέ

ροντι, τους δούσι τάς δοράς βαστάζουσα και ταύτας

προ των θυρών θεμένη άνεχώρησεν.

(7) Τούτους τους θείους Πατέρας Λούκιος εις νή

σον τών της Αιγύπτου λιμνών έξώρισεν, ένθα ού

δεις Χριστιανών κατοικεί. Τού δε πλοίου τή νήσω

μετά τών μοναχών (119') προσεγγίσαντος, ή θυγά

τηρ του ιερέως τών ειδώλων τής χώρας εκείνης

ύπο δαίμονος 457 έλαυνoμένη, δι’ άνέμων άρπαζο

μένη έρχεται έως του πλοίου κράζουσα βοαίς άτά

κτοις οΐα δαιμονώσα. "Επιτιμήσαντες δε τώ πνεύ

ματι τώ ακαθάρτω την μεν παιδα υγιή τους γονεύ

σιν άπέδωκαν, τους δε τον τόπον οικούντας Χριστια

νούς πάντας θερμούς και διαπύρους εποίησαν.

Τούτο μαθών Λούκιος και φοβηθείς μη πάντας

ορθοδόξους ποιήσωσιν, λάθρα αυτούς επανελθείν

προς τα οικεία εν ταις ιδίας σκηναίς εν τη ερήμω

εποίησεν.

Ρ.Ε. Πιερί τού Μαβία και τών ορθοδόξων".

(1) Μετά ταύτα Μανιας ", ότών Σαρακηνών βα

σιλεύς, Χριστιανός ήν εκ γένους "Ρωμαίων, και λη

φθείς αιχμάλωτος ήρισε διά κάλλος τώ βασιλεί τών

collatum, ad senem asporιaviί; dentibus auten,

pelles smstemtans et aute Januas deponens, re

gressa est,

Πlos divinos Patres Lucius exsules misi in in

sulam paludosam AEgypti, ubί ιullus Christianus

habitabat. Gun autem navis cum nounchis insula

propinquasset, sacerdotis idolorum lujus regionis

Πlia, a danone inpulsa, ventis attracta μsque al

navin venit, inordinatos edeus claumores, είcut

damoniaen. Illi poenas inpuro spiritu innigentes,

puellan sanan parentibus reddiderunt, omnesquυ

insulan inhabitantes ervenies ardentesque Chri

stianos Tecυτιιιιι. 11ος cum audiaset Lucius, veritus

me runctus orthodoxos facerent, clam eos in pro.

μria redire suasque donunculas in ereno repe.

1ore suasil.

CXCW. De Mανία ει οτιοαραίες

Postea Mavias, Saracenorum rex, ex genere Ito

manorum Christianus crat. Captivus relictus,

propter forman Saracenorum regi plaeuera ,

Variaelectiones et nota.

εν ριγρ. 475.16-19. * της θέας ,

ορθice non legitur, mec in Par. 1700.

" Π. τής Μαυΐας και αποστόλου Θωμά Μ. 2, qua rulrica in
-

* Moavia filius Thaur filii Morii Cendia cujus abnepos Ilareth

λι Maesur regnavil n. 488-551; μse igitur Moavia c. 2.560. (lianza IX de Cenditis ltira p, μια

μίbus.)

PATποι. Ο κ. CX.
22
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οι decurbu leιμοι να τον μειus ent. Tune mula Α. Σαρακηνών και τω χρόνω εις βασιλέα προκόψας

mala Romanis ferit , exerciιιιιιι ειναι ssimo

Ινllo contriviί οι multas urles Pala stinae et Arabiae

αν μηgnavit. Rogatus igitιr κι intre pacom, η Νοι

πliter, imηuit, hoc Ευι, nisi quilan nomine Movses,

αν familla nomarhητιιιιι, χρεις supe or linetur

piscopus. » Μια Ιοιιιιι, ναι και η partibus, de

χεις, νιτιιιιιιιιιι, οι ημιυπαινίιιιιοιuera, Illius petitio

διιιιιιιικια esί και μια τιμη τυρί, φui ducibus id cum

πια celeritate. Για το μracυφι. Οιιιιιιιιιιιιιιιιιum

Alexandrian luxissent, ιιι οι manus, a Lucio in

ponerentur, ipse mou assensus est, licens: «Lucius

manus suas in me non in pοιοι : ειπι οι san

ειοrum cruore Icelate Lice nudore sufunderetur

inplus Lucius, urgente νοιο μublico, coactus est

πολλά κακά τους "Ρωμαίος έδρασε, ώστε και τον

στρατών εκτριψαι σφοδροτάτω πολέμω, και πόλεις

πολλάς εν Παλαιστίνη και Αραβία πορθήσα. Πα

ρακληθείς ούν ειρήνην ποιήσασθαι : « Ούκ άλλως,

έφη, τούτογενήσεται ει μη Μωϋσής, τις τώ ονόματι

μοναχός τώ έθνει αυτού χειροτονηθή επίσκοπος, ο ος

έντή "Ρώμη" τους οι γειτνιάζουσιν τοις μέρεσιν

αυτής διάγων, τας άρεταίς και τους θαύμασιν έξι

ήστραψεν. Τούτου ή αίτησις εμηνύθητώ βασιλεί τών

"Ρωμαίων, ός κελεύει τους στρατηγούς μετά πολλού

τού τάχους τούτο ποιήσαι. Αγαγόντες δε αυτών εν

Αλεξανδρεία χειροτονήσαι * ύπο Αουκίου, αυτός

ού κατεδέξατο είπών, ότι ο Λούκιος τας χείρας

αυτού ουκ επιβαλει μοι· πεφυρμένα γάρ εισι τοις

invite consentire u ab episcομία, μιας in exsi- 5 τών άγιων αιμασι. » Καταισχυνθέντος δε του άσε

1ίun miseral, Moyses inpositioιoι ιιιιιιιιιιιιιι acti

peret : quod etian factum est. Sίc ill, ιιιιιιιιιιιιιι

ιuposition recepta, Mavi e datus est, et του 1ου η

οι ιτίbu Christianos (νει. Mulla de getite narrat,

ιιιιιιe origitιen habere, unde nomen accepiaset, et

ηuomodo tres et decent annos circumcidantur

Elessae in Mesopotania, uli Tuonas apostolus

οι νομίt.

Postφuan auten ventsset Valens Imperator et

vidis και ιurbas οι ιομοκοιum proscriptas in Agro

symaxim agere, in antan iran etΓυ μυι, ιιι propria

μuanibus prafυτιιιιιιιιι νultum μυναικεCrit, eo ηuυά

ιοι exinde deputsa sίιιι ιιιιιιιιιιιιιιιισs, sicut ipse

jussera. Ille vero, lice gentilis et ab iniperatore

μrobro coopertus, humanitate lainen motus, cum

postera die debcret ad pernicien, Christianorum

ιεινοπα, ιοο ipso manifesturn ecil civibus per

οποιιιια indicia, ut non in έγιuxin alircut. Εκ

και ora, maxiιιιιι ιιιιιιιιιι ιιιιιι»sit super geutein

εκ illius jussione ποικιιιοι, οι οιιιιιιιι sic aciebμι μι

ιιιιιιus ex poριο με τιςlitaretιr. Widebat tanen po

μιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι εκ more numerosioren au locum

ιιιιιιιι incedere ac coιourrere el ιnullos estimare

ηuasi tinentos me quis ex mortis metu derclin

ηueretur. In neuίο μιοι concursu, φuandoι «οι

ημίοι ιιιιιται ta ta celeritate e doιo ακυμι

ιιιιιι, ιιι οιιιιιιεται μια και ουδεTare, ιιιιυ Nest

metιο, φuυd hυμε είναι πιulie en lecυι, ιερίας, ο D

in publicμιο Ριοίire. Portabat auten securn

112 μιλίων. infantenn et cursu citatissιnυ consulin

ordinen run peus contentlelat. Ille landeι μοι

Ιντεις και ο Retimete ιulierent lanc, ιιιιιιιιι, et μια

διιιιιιιιο. » Ομια cun cυιιιμrelιnsa και pra καιιιιιι

«lucta essel, « Ομο, πιulier intelix, ιιιιιuit, lestinum με

αιμηdist» la vero : «Ad agrιμι, ιιιιιιιιι, μιο

σιιιιιιιιιιιιιιιιι καιus congregatur.-- Nonne audis,

ιιιιιιιιι, ηuod υgatus huo veniί, τι οιunes φιοιμοι

ειναι οτι φετιν 11, τις φοιται : « Audivi, οι

βούς Λουκίου, τής δημοσίας χρείας επικειμένης,

ηναγκάσθη ήσυχάσαι, να παρά τών επισκόπων τών

ύπ’ αυτού εξορισθέντων Μωϋσής την χειροτονίαν

δέξητα, όπερ και γέγονε, και ούτως χειροτονηθείς

εδόθη Μαυλα και πολλούς τού φύλου Χριστιανούς

πεποίηκε ιστορεί δε πολλά περί τού 458 έθνους

όθεν τε ήρξατο και όθεν επονομάζεται και ότι ιγ'

ετών περιτέμνονται εν Εδέσση τής Μεσοποταμίας,

ένθα Θωμάς ο απόστολος εδίδαξεν.

(2) Eλθών δε ο βασιλεύς Oυάλης και ιδών τους

όχλους τών ορθοδόξων τους εκβληθέντας και εν τω

πεδίω ποιουμένους την σύναξιν, εις τοσαύτην οργήν

ανήφθη, ώστε οικείας χερσι τυπτήσαι τον έπαρχον

κατά τού προσώπου, επειδήπερ ούκ εδιώχθησαν κά

κείθεν ο όχλο, καθάπερ αυτός προσέταξεν. Εκεί

νος δε, καιπερ “Ελληνών και παρά του βασιλέως

ύβρισθείς, όμως σκοπώ φιλανθρωπίας τή εξής μέλ

λων επι πόρθησιν τών Χριστιανών έξιένα, τούτο

αυτός δήλον τους πολίτας πεποίηκε διά λαθραίων

μηνυμάτων, ώστε μη άπελθεν εις την σύναξιν.

Έωθεν δε προϊών μεγίστω φόβω υπέρ τού έθνους"

διά τής αυτού τάξεως έστώτος", και πάντα έποίει

ώστε μηδένα κινδυνεύσαι τού λαού έωρα δε όμως

το πλήθος τού λαού πλειον" της συνηθείας επί των

τόπον εκείνον πορεύεσθαι και συντρέχειν και πολ

λούς επιταχύνειν ώσανε φοβουμένους μήτις έκτής

απειλής του θανάτου απολειφθείη ένδετώ μεταξύ

και τι γύναιον δρά ούτως επιταχύνον και σπεύδον

ώς μηδε, έξιών της οικίας, προσκλείσαι τάς θύρας

μήτε περιμείναι ευπρεπώς το σχήμα των γυναικών

περιβαλέσθαι, καθάπερ έχρήν (119) επιμελώς.

Έφερε *** και μεθ' εαυτής ή γυνή και παιδίον νή

πιον" σφοδροτάτω δρόμω την τάξιν τού υπάτου

διαρρήξασα έσπευδεν. "Εκείνος δε λοιπονού φέρων

Κατάσχετε, έφη, τογύναιον και ενταύθα άγάγετε. »

"Ως δε κατασχεθείσα ήνέχθη προς τον έπαρχον

« Πού, φησιν, ώ δυστυχες γύναιον, επιταχύνουσα

σπεύδεις; » "Η δε , « Εις το πεδίον, έφη, ένθα ο

τών καθολικών όχλος συνάγεται. » - « Ούκ άκού

Varice Lectiones et nolae.

ε" και ο "ν αυτούς του.

- 3. δ4 2 - χας :

* χειροτονηθήναι 1 - το έτος- έστό τι cod. εν συνεχετοι με πλείονα cod.
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εις, φη, ότι ο ύπαρχος * Εκείσα πορεύεται, ένα Aileireo propero, ut thi inveniar. -« κι αν οι

πώντας ανελεί, ους ανεύρη; » Η δε είπεν: « Aκή,

κια και διά τούτο, σπεύδω, ίνα εκεί ευρεθώ. » –

Τουτ δε το παιδίον πού έλκεις; » εκείνος έφη. "Η

οι απεκρίνατο ο Ίνα και αυτό μαρτυρίου άξιωθή. »

Ταύτα δε ούτως άκούσας επανελθείν έκέλευσε την

τάξιν και το όχημα εις το παλάτιον" υποστρέψα"

859 εισελθών δε προς τον βασιλέα είπεν ο "Ω

μιerulum ηιο tralis ή ο αι. Πla vero retutil : « Οι

et ipse martyrit glorian alliniscalur » Πis auditis.

cohorten jussiί οι plaustrum ad palatium reverti

Aliens auten regean ail : « Ο rex, si me mori

jubερ, ειun paratus : opus antent quod jussisti al

in piere non valeo. - Eι sic loquendo impera

toris contra muliereι ουίun compescuit.

βασιλεύ, αποθανείν μεν, ει προστάττεις, έτοιμός εμι, το δε έργον όπερεκέλευσας, ού δύναμαι εκ

πληρώσαι. » Διδάξας δε πάντα και τα περί τής γυναικός κατέσχε την τού βασιλέως ορμήν.

** (5) Κατ' εκείνον δε τον καιρών οι πόλεμοι τού

άσεβούς βασιλέως Ουάλιντος, ούς κατά τών τού

Θεού Εκκλησιών έπήγαγε, κατά τών πολεμίων

εστράφησαν. Tών γαρ Γότθων εκ των ιδίων τόπων

εξελθόντων, δια πάσης δμού της Θράκης εξέχεαν 13

εαυτούς και τους όπλοις τάς πόλεις και τους άγριους

πορθείν άγριως ήρξαντο.

** (4) Τότε κατά του Ουάλιντος βήμασιν αισχρούς

οι πολίται έχρώντο και ύβρεσε χαλεπαΐς μη εξ

εόντος * εις πόλεμον.

* 5) Εξερχομένου δε αυτού ", "Ισαάκιος και ο

ιερος κρατήσας του χαλινού τού ίππου" αυτού

έφη προς αυτόν. « Πού" βαδίζεις, ώ βασιλεύ, κατά

Θεού στρατευόμενος και θεον έχων αντίπαλον; »

Προς δν οργισθεις Ουάλης * φρουρείσθαι προσέταξεν

άπειλήσας (αυτώ) θάνατον, ει επανέλθοι (καθάπερ

Αχαάβ τώ. Μιχαία. Ο δε τής αυτής προφητικής

χάριτος πλησθείς ομοίως εκείνω την αντίφρασιν επί

παντος τού λαού δέδωκεν ειπών ο “Οτι επιστρέ

φων και επιστρέψεις, ούλελάληκεν εν εμοί ο Θεός 1. Ο

** (6) ΕΙτα συμβολής γενομένης εν Αδριανουπό

λει και ηττηθείς κατά κράτος φεύγει * συν ολίγοις

εις οίκημα, όπερ αισθόμενοι οι πολέμιοι κατέκαυσαν

αυτών συν τους ευνούσιν αυτών συν αυτώ τώ οική

ματι (βασιλεύσαντος άνοσιως έτη ιδ).

κι (7) Ουαλεντινιανός δε ο μέγας τη πίστει και τη

ευσεβεια τέλειος και ακέραιος τή παλαιά τής τών

"Ρωμαίων βασιλείας αυθεντία την πολιτείανέκυβέρνα

καλώς - σύνοδον γάρ έντώ "Ιλλυρικώ 460 εκέλευσε

γενέσθαι, ήτις την εν Νικαία πίστιν εβεβαίωσεν

Ενδικτον δε γράψας" τους εν Ασία και Καρία επι

σκόποις εμμένειν τους δόξασε παρεγγύησε, κοινωνών

εν τώ ινδικτων προσλαβόμενος τον αδελφών αυτού

Ουάλαντα και Γρατιανών των υιών αυτού,

1sto ten μοιο bella que inpius rex Valems ad

versus Dei Ecclesias direxerat, adversus inίιιιιτοι

conversa sunt. Tις οι Gothi finibus suis egressi

μer totan Thracian diTundchantur et arινί5 μrbes

agrυμφue lepraelari cruleiter ccepera 1.

Tum Valentem probrosis verbls nalevollsφυο

convictis lacessebaut cives, to quod ad bellum

non proticisceretur.

Cun auten egrederetur, Isaacius venerabilis ap

prilendeus eius equi trenum, οι : «Οιo vadis, rex,

qui contra Dνιιιιι φιχmasti et Drum labes adver

sarium 1 ο Tum value iratus Walous eum cμειο

diri Hussit, minitans et morton, si reverteretur,

velul Achab Micharte. Ilic auten caden prophe

tica gratia ταμletus similiter illi coraω οι ρυ

pulo dedit lanc responsionen. : ο Ουοι πανεπιens

reverteris, in me Deus non Iυculus esί. -

Beinde Adrianopoli congressione acta, viens,

cun paucts in urben pedes - cίευ refer. Hoe

au"em cognito, inimici eum et omnes Inί πιει

ipso erant in dono concrenaveruni , postguan

qua nor οι decem annos imple regnaveral.

Valentinianus auten nuguns title pietatequeence.

Ιens pravis Romanorum in regnando exemplis vale

direns, rerun summa cum laude prefut. Symodunt

in Illyrico jussit habert, ηua Nicrenan ident confir

navil : ediciunauten Initems Asia et Caria epi

θαυρις, αυθμίtis dυgnatibus stare hortallatur, είbί

adiumgens in codem edicίο fairem suun Valen

ten et liulu ejus Gratianυιη.

** (8. Έγραψε δε και τα όμοια και εν τω Ιλλυ- Ο Similia qιοφue scripsi in illyricum. Cum έχεις

ρεκώ. Συνελθόντωνούν επισκόπων εν Ιταλία, απο in Italian conveuissent episcopi, mυτιuo Mediolani

Varia lectiones et nota.

ο έπαρχος : "εκελευσε το 1. repetit. "Ουι. 547, 12-548,99 επί αυτού, * 10. Cel. 548,1-549,5

τώ γ' έτεί. Μαθών δε έν, Αντιοχεία Ουάλης περί των Γότθων ήλθεν εις ΚΠ. ύβριζαν δε αυτών οι

Βυζάντιοι ώς άνανδρων και φυγοπόλεμον. " εξόντι τod. * Ced. 549.57. οι προς τον των Γότθων

πόλεμον Οικ. " ". τις μοναχος των μεγάλων κρ. Ced. * ί. Ουάλιντος (Led. • Που εξέρχή β. αι.

* Τούτον ό. Ο φρουρά παρέδωκεν απ. Ο τεθ. * Εάν επ. εν ειρήνη ουλ. ν ε ι ι: “Και, 23,

οι. Slav. * Ευθ. 509,17 - 22 και συμβαλών αυτούς και ήτ. * ο έν τινι χωρίφ και “εισελθών εν

άχυρών, μετά των συνόντων έκρύπτετο, κ.τ.λ. Cel. * Ced.546.615 (τώ ι έτζι, της δε δόσεως πάσης

τριάδα όμοούσιον πρεσβευούσης ητήσαντο Ουαλεντινιανών και εποίησε σ. έντώ "Ι. και την εν Ν.π. έκύρωσε:

έγραψεν Ουαλεντινιανός Cad.- και Φρυγία και πάσι τοις εν τη ανατολή επ. Cel.- τ. ώρισμένοι,

πτρα της συνόδου παρεγγυώμενος, κοινωνος αυτού και Ο. τον άδ και Γρ. τον ύν πρ. εν τώ 1. Ced. * ίδι

κτον coa. erasων. * Σού.54521.546 2. Tώ "έτει Αμβρόσιος μετά Ευδόξον της εκκλησίας Μεδιολανών

ηγήσατυ, Ουαλεντινιανού του βασιλέως εκεί σε διάγοντος και γαρ τον Αμβ. επί το διαλύσα τών αμφισβη,

τουμένων αιρετικών της έριδος αποσταλέντα, έτι κ. ο. εξαιτησάμενο, ο λαός εβάπτισε και επίσκοπον Μ.

ενοιησεν.
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Αικαιο, ιατριιοτιη εφίρροφο, ιιιιιιμηue partis Aθανόντος εν Μεδιολάνω. Αυξεντίου, του τών αιρετι

ιurlize dissensu ειudium agebant. Eral anιen eis

maximum dissensio periculosusque status : ntraque

pars aliquid funesti sure parabat urbi, nisi pre

valerei eius opinio et al opus duceretur consilium,

in diversis corun sententis. Tunc autom hujus

μrefecture regimon Lonel αι ηuidan Aubrosius,

νίr laudabilis qui plurinis virtutibus in senatu

ttomano fulseral cuίμιο οινοποιίτη Μιcrat lotins

Italia noloratio, non solum, ab impίis imperatort

τις Constantio et Constante, magni Constantini

tilis, sed οι ab imperatore pio Valentiniano : ηui

και atin in ecclesian ad comprimenda.n sediίο υι

intravit. Populus auten, deposita ιutua conten

ιfone, Ambrosium una voce postalaverunt, ice!

2dhuc catechumenus esset : alla voce se dicebει 13

uniendos esse unanque iden unique parti futu

raun, si Ambrosius ipsis daretur epistopus,

κών επισκόπου, οι εκατέρου μέρους όχλοι ύπο"

διαφόρου σπουδήν εποιούντο και ήν τις αυτούς

μεγίστη διχόνοια και επικίνδυνος στάσης και εκάτε

ρον μέρος όλεθρον τή ιδία παρεσκεύαζε πόλει, τι

μήγε ή αυτού κρατήσειε γνώμη και εις έργον αγα

γοι τη βούλημα, καίτοι εναντίων των προθέσεων

αυτοίς ουσών. Τότε δε της επαρχίας εκείνης Αμ

βρόσιός της την άρχην διθυνεν, ανήρ άξιέπαινος εν

τή των "Ρωμαίων (120) συγκλήτω εν πλείστος

άξιώμασι διαπρέψας, ός και την ηγεμονίαν επεπι

στευτο πάσης της Ιταλίας παρά τών άσεβών βασιλέων

Κωνσταντίου και Κώνσταντος, υιών του μεγάλου

Κ νσταντίνου, ου μην αλλά και παρά του ευσεβούς

βασιλέως Ουαλεντινιανού, ος και παραχρήμα εις την

έκκλησίαν εισήλθε κωλύων την στάσιν. Ο δε δήμος

τής προς άλλήλους άφέμενος έριδος μια φωνή τον

"Αμβρόσιον επεζήτησαν, κατηχούμενον όντα, μεγά

λως λέγοντες ενωθήσεσθαι και μίαν αμφοτέρους τους μέρεσι την πίστιν έσεσθαι, ει Αμβρόσιος επίσκο

πος αυτούς δοθείη

lloc cognito, pius Valentinianus, mula de είπε

virtute autestatis, Aubrosium initiari consecrari

μια manuum inpositions: jussi. Οι αιun ma

ιιιιιιιιιιιιιφositionem accepisse, humo hyιιιιιιιιιιιιιι

perator Deo protulit : « Gratias tibi, Dominator

omnipotens et Salvator moster, quod ili viro, cuί

corpora ego credideran, tu animas tradidisli, nea

que sufragia justa manifestasti. »

Ferunt etian Ambrosίιιιιι, cum magistratus in

Justitian agerent , eos ante regen fortitor rela

guisse.

Interea vero, cum ad bella Sarmatica Valenti

nianus magnus ex Galie Linibus in Illyricum venire

οι belli ductun assumere vellet, subiίο ιιιοrbo cor

replus nortuus est. Legatos enim miserant Sauro

πιαία pacem rogantes : φιos cum Valentinianus

vidiaset, interrogavil an omnes Sauromatae corpore

tales essent. His respondentibus optimos ex illis

esse nissos, magna voce clamavit terribilia Roma

norum regnum manere, si tales Sauromatarum

οριuni bellum adversus Romanos gerere tentarent.

Verun ex anini contentione disrupta vena et san

guine multum deluente, in quodau castro Gallia

νίtan linίνι.

CXCVI. Η εφημη Gralianί οι Valentiniani, Magni

Valentiniani filiorum.

Hic princeps orthodoxissimus et Dei servus,

sui regui reliquit haerelles Gratianum, filium sιιιιι,

oui Augustus erat, et Valentinianual, qui value jι

** (9) "υπερ γνούς ο θεοσεβής Ουαλεντινιανός

έκέλευσε μυηθήναι και χειροτονηθήναι Αμβρόσιον,

πολλά περί άρετής μαρτυρήσας αυτόν. Χειροτονη

θέντος * δε αυτού, τούτον τον ύμνον ο βασιλεύς τώ

Θεώ άναπέμψα - « Χάρις σοι, Δέσποτα παντοκρά

τορ και Σώτερημέτερε, 481 ότι τώδετώ άνδρι

εγώ μεν σώματα, σύ δε ψυχάς" ενεχείρισας και "

τάς εμάς ψήφους δικαίας άπέφηνας. »

(10) Φασί δε, ότι τους άρχοντας αδικούντας γεν

ναίως Αμβρόσιος επί του βασιλέως διήλεγχεν.

(;

εν (11) Eν δε τω μεταξύ, επί των πολέμων των

Σαυρομάτων, Ουαλεντινιανός ο μέγας εκ των μερών

της Γαλλίας εις το "Ιλλυρικών ελθείν βουλόμενος και

του πολέμου άρχήν λαβόντος, άρρωστα αιφνιδίω

συσχεθείς ετελεύτησε. Πρέσβεις γάρ Σαυρομάται

εξαπέστειλαν εξαιτούμενοι ειρήνην, ούς Ουαλεντι

νιανός θεασάμενος ήρετο ει πάντες" Σαυρομάται

τοιούτοι τυγχάνουσιν όντες * τα σώματα τών δε

ειπόντων, ότι τους παρ’ αυτούς άριστους απέστειλαν,

άνακράξας μέγα, δεινά την βασιλείαν "Ρωμαίων

ύπομένειν, ε Σαυρομάτων οι άριστοι τοιούτοι "Ρω

μαίους τολμάσθαι πολεμεν. "Εκ δε τής διατάσεως"

Εν τού θυμού φλεβός βαγείσης και αίματος πολλού

εκχυθέντος, τελευτήσαι αυτόν έν τινι φρουρίω

Γαλλίας,

Για". Βασιλεία Γρατιανού και Ουαλεντινιανού

τών υιών τού Μεγάλου Ουαλεντινιανού".

"(1) Ορθοδοξότατος ών και δούλος Κυρίου κληρο

νόμους καταλείπει" τής βασιλείας αυτού Γρατιανών,

τον υιον αυτού, Αύγουστον όντα, και Ουαλεντινιανών,

Variae lectiones et nota,

* Επιδ. γρl δ. η

- άναπέμψαι cod. " άνθρώπων add. Cυ 1.

"Ced.456,5 6. Ο άκουσας Ο. ο βασιλεύς χ. σοι, έφη, ώ. δ.

* ταύτη add. Ced.

ΕΟ --

χειροτονηθήναι

* 574-575.– Ced. 547-1-10,

Tφια έτει. Ο. ό μ ετ, βασιλεύσας έτη και τρόπω τοιώδες οι Σ. υπ' αυτού ηττηθέντες πρ. προς αυτόν
εκεμφαν αιτούντες ε. αυτού δε τούτους ερωτώντος, εί,

ε, ότι το κρείττονας πάντων ώδε έχεις και οράς, αν βιαίως έφη δ. Ι. ή βασιλεία υπομένει εις ουαλεντ
νιανών λήξασα, ε Σαυρομάται τ, όντες οικτρότατοι "Ρωμαίους κατεξανίστανται Ced.

κι ότου των χειρών φ. β. και πλείστου άναδοθέντος ά.

μι Ραι. 1705. * 575. ** κατέλιπε και

** οι add. Ce), * τ. εισιν άκρότατοι και αυτών

* τάσεως και του

έντ. φ. Γ. "7 Deest rubrica in M. 2θνήσκει Ced.
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τον κομιδή τυγχάνοντα και μήπω τών βασιλικών Α ναι, ποιιιιιιιιι regio insignibus conteroratus erat.

συμβόλων καταξιωθέντα, δυ ή ανάγκη τών επιχει- et necessitate Forum qui regui locum, ιιι ναρκιιιιιιι,

ρούντων τον τόπον της βασιλείας εφαρπάζειν, ώς occupare tentabant, adductus est, οι ιρει, πιει μια

σχολιάζοντα, παρεσκεύασεν αυτών και, απόντος του traire suo, purpura inducretur, Probυ ιιιιια strenue

ελφοι, την πορφύραν ενδύσασθαι, Πρόβου τιώτη- και administraιο.

νίκαύτα πιστώς το πράγμα μεταχειρισαμένου οι

482 ** (2) Οστις εβασίλευσεν έτη γ' και μετά

Θεοδοσίου έτη γ' - ούτος γαρ τον μέγαν Θεοδόσιον

προεχειρισατοβασιλέαέν Βυζαντιφ, άγαγών εξ Ισπα

νίας προς το πολεμεν τους Σκύθας, αυτός δε έν

"Ρώμη διέτρεβεν.

* (5) Μάξιμος δέ τις Βρετανός δυσανασχετών,

ότι Θεοδόσιος υπο Γρατιανού βασιλείας ήξίωτα,

ώς "μηδεμιάς τυχών ο τιμής, διήγειρε τους εν

Βρετανία αντάρα Γρατιανώ, όντενα και ανελε.

Μετετέθη δε υπο Θεοδοσίου Γρατιανός εις τους βασι

λικούς τάφους, όστις 15 τοσούτον ευστόχως επί πολύ

έτόξευεν, ώς λέγειν τινάς τα Γρατιανού βέλη φρένας

-έχειν.

"(4) Κατ’ εκείνους δε τους καιρούς σεισμός (μέ

γας και φοβερώτατος) γέγονεν, ώς έν Αλεξανδρεία

υποχωρήσαι (μεν) την θάλασσαν επί πολύ, τα δε

πλοία ως επί ξηράς ευρεθήναι κείμενα. Πλήθους εν

δε λαού συνδραμόντος εις θέαν τού παραδόξου θαύ,

ματος και τού ύδατος πάλιν υποστρέψαντος (120)

και εκβεβληκότος μακρότερον του συνήθους τόπου,

κατεποντίσθησαν ανθρώπων μυριάδες ε" - (και της

μεν εκείθεν προσορμζούσας ναύς το ύδωρ κατεκά

λυψεν, τάς δε εν τώ ποταμό Νείλω ευρεθείσας

πέρριψενό ποταμός εις ξηράν μετά πολλής της

Out reguavi tres annos et cum Theolosio tres

annos. Hic enim ιιιιιιιιιιιιι Theodosium, ex Hispania

accersitιιιιι τι contra Scγthas puguaret , in regen

advocavil, οι Byzanti ennstituil : ipse vero Roιο

νlegebat.

Maximus auten quidani Britannus agre ferens

Theodosium, ιροια μια dignitate donaturn, a Gra

tiano regιιιιι οιιιιιιιιςse, Britones excitavil ad re

hellandum contra Gratianum, et eum occilit. Gra

Ο tianus in regia sepulcra translatus est a Theodosio,

ηui an dextere diu sagittavit, υι, ηuidani diuerent,

Graliani tela mentem habere.

Tisden temporibus terra imous factus est ma

μιus et terribilis, aleo ut Alexandri e longe rece

seri mare et navigia reapse in sicco reperia sint

jacentia. Cum auten mulus populus ad hoc in

auditιm prodigίιιιιι concurrisset videndum, et aqua

regrediens consuelo loco longius proficertur.

ηuinquaginia milia hotminum subnersi sunt. Naves

ιιιιιιιιι hic appulsas mηua coιιιιιιι, et qια super

Nilum inveniebautur, Πινίus in siccumι ειιιιι ιιιιιι

ta vi ad centum octoginia stalia ens projecit. Πιο

(reles, et Achaiae, οι Boeolie, et Epiri et Sicilia,

βύμης μέχρι σταδίων ρπ' , αλλά μην) και της C μleraque partes accidi υι, η μια releunie, perfo

Κρήτης" και της Αχαΐας και της Βοιωτίας και

της Ηπείρου και Σικελίας τα πλείστα μέρη (συνέβη

τότε) απολεσθήναι, τής θαλάσσης άνελθούσης και

πολλά πλοία", ύψωθέντος τού ύδατος, επί ορέων

έβρίφη άχρι, σταδίων ρ" (τάς τε Βρετανικάς νήσους

και τής Αφρικής τα αυτά και χειρονα υποστήναι,

και σχεδόν πάσης 463 της οικουμένης τα προς τή

θαλάσσητά μεν υποτών σεισμών, τα δε ύπο τής

θαλάσσης κατεποντίσθη" και μέντοι εν τοις βυθούς

και έντους μεγάλους πελάγεσιτά άμφι το Αδριαν"

και Αιγαίον πέλαγος και άλλα πλείστα υπεχώρησε

και δεέστη ώσει τείχος ένθεν και ένθεν τά ύδατα,

και εφάνη ή ξηρά και πολλά τότε πλοία ευρέθησαν

πλέοντα και εις τον πυθμένα καθίσαντα και πάλιν

άνήχθησαν τή τού ύδατος καταστάσει. Συνεχών δε

να επαλλήλων των σεισμών γενομένων, ή μεν

Νίκαια τής Βιθυνίας πόλις πάσα συνέπεσε και τα

κύκλων " τών προαστείων άγρι και έργα πλείστα.

rentιr. Multa navign, superantibus aquis, in mon

tes ad centum stadia electa sunt; insula Britanni

ta et Africae page Imagna ex parte substrata sunt.

Totius fere terra paries, μια all mare erant, alia,

terra ιοι, μια ιατις excessι subιnerste suυι. Τι

profundis +ι μlis, μια είναι ιιιιιιιιι Adriacun et

AEgoun miare et alia pluri na supeaverunt μια

stuterιιιιιμιρ ναι ιιιιιιιις, et apparuit arilla. Τιιιιι

cliam plures invente sunt maves que per αιμοι και

late all inın alyssi levemerιιιιι et iterum ειμαι

Γurore relevaia sunt. Continuo sibi succedentibus

istis notilus, Nicaea Bitlynia tora subversa est

οι suburbis in circuitu, agrisque et editicis

multis. Urbs Hellesponti, nomine Germe, tota ex

fundamentis subιnersa est. Insuper in diversis locis

hiatus multi arti sunt , ita ut metι super montes

remamerent homines. Εκ inopia vero ιιιιιιιu anima

lia multique homines perierιιιι.

"Η δε Γέρμη καλουμένη πόλις τού Ελλησπόντου πάσα εκ θεμελίων κατεποντίσθη και προς τούτοις

Variae lectione3 et nolae.

ο "Επι Γρατιανού Μελέτιος Αντιοχείας εν Κωνσταντινουπόλει γενόμενος και Δημόφιλον εύρών

τας έκκλησίας κατέχοντα, Γρηγόριον των θεολ. εκ Ναζιανζού ήγαγε προς την τής Αρειανικής

πλάνης καθαίρεσιν και κατάλυσιν (Scholion). " 519 Jan. 19 – Ced. 550,12 17 ή 10 Gratiano

τι Ι.ε.ο. * 595, Jul. 25– Ced. 551,1-13 : Μαξιμιανός δέ τις Βρ. ότι τον Θεοδόσιον ο Γρ. βασιλέα

ενοίησεν. * ώστε οι αυτού, οι τυχόντος Leo, Cel. “ός επιτ. ευστ. έτ. Col. * Περί των σεισμών

«Σίγο 473.21-47.10: Ced. 550.17-55ϊ,10 : Επί Γρατιανού σ. εν Αλ. γ. επί τοσούτονώς επί π. υπ. την 0.

καί τά πλ. έπι ξ, έστάνα. “Π. δε πολλού έπι τώ παραδόξωθεάματι συνδεόραμηκότος, τών υδάτων άθρόας

εν δρα μόντων ε" μ. άνθρ. κ Ced. * Κρ δε και Αχ. και Β. 1, τ. και Σ. πλ. υd. Αν και επικλυσέτη,

αυτά ώ, και επί δ. άπορριφ να πλοία ά. στ. ρ' Cel." τον Ανδριανοί." κύκλο του κυκλόθεν προαστοι
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γασματα πολλά κατά διαφόρους τόπους εγένοντο, ώς εκ του φόβου" εν τοις βρε τι μένειν τους ανθρώπους"

εκδι τής άβροχίας πολλά ζώα τε και άνθρωποι διεφθάρησαν).

Pratatus auton Gratianus sea annos regnavil :

Valentinianus vero regnavi annos ires, οι mortuus

υι.

CXCVII. Περικm Theodosii Magnί.

Post bune regnavil: Theodosius Magnus sex et

deren annos. Τις Theodosii pater, et ipse Theo.

doxin, lictus, magnorum tropra circumdιcens,

ακpulsione barbararιm gentium, (ines Romanorum

attitu faciliores Incit. Videns autoι Mium Βιη καιρο

τιωgnum, aelate auton paινιη –νία οιιιιιι limina

adolescentile eral ingressus-sematori cuidam cu

πuli, doctrina Laborumηue suorum socίο, οι tradiliί

ειuncandum : qui curulis adolescentem sibi creditun

dulcissina disciplina severloreque Islanditie ad il

lustren vita exercitationυι (irmavil, Porrο dum

hic noraretur Theolosius, snipsιn regia chlamyde

purpurnque exornalι in somno vilisse dicitιr.

Valentiniano auten veteri mortuo, plebeius Maxi

mus Galliartin praefecturan ad insanian in niente

νοιτίt. cί, ηualan conjuratiome facta, Theodosium

τeterem Iropaeis onuslum jugulari prroepίι; φινί,

priusquan Luoreretur, divino baptisuate Busccμιο,

ad immortalitatein rematιs decessit. In eolen Lan

μore junior Theodosius ad dιcis favoren perve

ειρtat : sell incle eoden invidia telo, πιο μαιοι,

per Maxiι similitar injuste decilit. Αιται η

Deus servnvit eum et remanente dignitate relli

taque substantia, in patriam Hispaniarum terran,

in qua natus eral, iter dispositione regia facil, ity

tranquillan, οι facilen vitan agens. Placillan αι

teu, Augustam Γκcίαι, τις ικoren lux11, τι περιε

ex ta μrocreavil : h ec vero naturain ratiome ta

manque laudibus vincolat.

Α (5) "Ο δε προειρημένος Γρατιανός έβασίλευσεν

έτη ς", ο δε Ουαλεντινιανός έβασίλευσεν έτη γ' και

άπέθανε,

Ρ. Ζ. Βασιλεία Θεοδοσίου τού Μεγάλου.

(1) Μετά δε τούτον εβασίλευσε Θεοδόσιος ο Μέγας

έτη Τότε ο πατήρ Θεοδοσίου, και αυτός Θεοδό,

σιος καλούμενος, τους τών μεγάλων" τροπαίους"

περιπνέων, τή εκκοπή τών βαρβαρικών εθνών, τους

"Ρωμαίων όρους εύπορωτέρους εποίησεν. "Όρών δε

τον εαυτού υιοντή μεν ελπίδι μέγαν, τώ δε χρόνω

μικρών,- μόλις γάρ ήν τού βαθμού τής νεότητος

επιβεβηκώς,- συγκλητικώ τινι άμαξοβίω", κοι

νωνώ αυτού τυγχάνοντα τής γνώμης και των πόνων,

παρέδωκεν εκπαιδεύειν, όστις άμαξόβιος" έγχει

η ρισθέντα αυτώ τον νέον πραΰτάτη διδασκαλία και

αυστηροτέρα " κολακεία εις λαμπράν άσκησιν τής

ζωής έστερέωσεν". "Εκείσε τοίνυν όντος Θεοδοσίου,

καθ’ ύπνους εαυτόν ειδέναι λέγεται βασιλική χλαμύδι

και πορφύρα κεκοσμημένον. 484, Ουαλεντινιανού

δε τού γέροντος τελευτήσαντος, Μάξιμος ο δήμιος"

την ύπαρχότητα τών Γαλλιών εις μανίαν έτρεψε

και τινα συσκευήν πεποιηκώς Θεοδόσιον τον πρε

σβύτερον τροπαίους κεκορεσμένον σφαγήνα προσ

έταξε, ός πριν τελευτήσαι το θείον βάπτισμα δεξιά

μενος και εις την αθανασίανάναγεννηθείς ετελεύτησε,

Κατά δε τον αυτόν καιρών ο νεώτερος Θεοδόσιος έντή

του δουκός άξια ετύγχανε τώ δε αυτώ βέλει του

φθόνου, όπερ και ο πατήρ, διά Μάξιμον "όμοίως άδι

κως υπέπιπτεν (1212) άλλ’ ο Θεός αυτών διεσώτατο,

μεινάσης παρ' αυτώ τής αξίας και της ουσίας άνα

δοθείσης, εις την πατρώαν γήν των Σπανίων, εν ή

εγεννήθη, έφοίτησε προστάγματι βασιλικώ, εκεί σε

ήσυχως και πράως τον βίον διάγων. Πλακίλλαν δε

-

-
- - -

Ο

την γενομένην Aυγούσταν η γάγετο τότε, και βασιλέας εξ αυτής ποιήσας, ήτις την φύσιν τώ λογισμώ

και την φήμην τους εγκωμίοις ένικα.

Interea Walous au rgem Gratianum scripsit

litteras, prascribens Theodosium a se mitti. Theo

είο είus auten , ιιιιιere incepto, cognitaque Valentis

morte, ad urlem Sirιmium dictant venil. Gothis au

tem cμπει και τι και οι τρgionem crudoliter νι-ιιιι

tiίνας, οι οικιίς exercitibus al, illius facio Lusion

tibus, ιιιιιι Theodosium Sirιmit dogenιen consilio

senaltus Romanorum oi invidenlis advocat Gratin

ιιιικ. Sνικd-bant regi Theodosium, dιcis ιιιιιιιore

είναι μιιιιιιιιιιιιιιιιιι periculosain evριλίοιοι, οι

pιeis militibus in hoc inutane bellιιιιι ηuittore :

res parιιιι. Πία ηuillen consilium οι invilian

** (2) Eν δε τώ μεταξύ Ουάλης γράμματα εκ

πέμπει προς τον βασιλέα Γρατιανών προστάξας

Θεοδόσιον άποσταλήναι προς αυτόν. Αρξάμενος δε

της οδοιπορίας Θεοδόσιος, και γνούς την Ουάλεντος

τελευτην έρχεται εις πόλιν καλουμένην Σέρμιον.

Tών δε Γότθων πάσαν πόλιν και χώραν άφειδώς

λυμαινομένων και τών "Ρωμαϊκών στρατοπέδων

φευγόντων από προσώπου αυτών, τότε Θεοδόσιον εν

τώ Σερμίω διάγοντα Γρατιανός προσκαλείται βουλή

της συγκλήτου "Ρωμαίων φθονούσης αυτώ, ή* σύν

ολίγοις στρατιώτας ειξ τοσούτον ώμον πόλεμον άπο

σταλήναι Θεοδόσιον πείθει, επικινδύνω άξιώματι

D

Variae lectiones et nolae.

τι τον φόβον το ". * Ρωμαίων και το τρόπαι cod. " το Αμαξ. 2 τα και οι 2 και ο Ι. Πistorian misort

Inn : Theodosius-in Hispania υιοταθακr, κbi et ortus (ινται οι ημιτίιιιι. " Πει. miso. Inter h το (νίριο

τίπι οι Alanis, Πιιιιιιις. Για τις τιμο 1.11am) diuίναι η είσπει ridi. -- Στιίαια Throdosium γκρινα

ενάμι-κοιλιακ. Ακκοι ει Οιηθεί (579). " ο δείλαος η ιταιιιικε Μarcellinus Ilis. mise) και το υπερη

* Μαξίμου οι 115 miso. - Eι ευρεκια Le Theodosins an propter parentum nobili πιει φιοι μνο

"oritu line propria monimatissίνι» ιαθεί μια ει ού και ο τομέα οι innidia similian judican Intήφανη»

** ( we 47.28-21 Φί. H ίδιοι οι ικανιιιιιιι. Cumηue inperator quid facere hasilaret, η κίρη, οι νανοητή

κι η υιοι οι in tnerpναισθiles εκει με εννιν- ακρίνει εν Περαία Theodosium ει – μιας ειναι η ίδια η

εκ. denu , ή να τινι να είναι πια υπεύaros destήμανίt. ** και συν οι 4.
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τιμηθέντα στρατηλάτου αξία, τον βασιλέα παρέπεισε. Αιχειοτουρι. 5αι ευη τιμολοεια υγενί τις αι ω

Και ο μεν βασιλεύς των επιβουλώνος και του φθόνου

ουδέν έγνων κατά κράτος δε τους νομιζομένους

έηττήτους είναι Γότθους νικήσας Θεοδόσιος συν

τάχει πολλώ, τώ βασιλε τροπαιοφόρος παραστάς

θεία ψήφω465 το βασιλικόν διάδημα περιβάλλεται,

Γρατιανού χειροτονούντος αυτών, καινή τινι να

θαυμαστή περιεβλήθη πορφύρα ώς αρχαίος βασιλεύς

και επειδή τους ώμους αυτού υπεράνθρωπον υψηλούς

όντας διαφόρους" βασιλικούς χλαμύσιν ενδύειν ουκ

ήδύνατο. - πάντας γάρ υπερείχε τώ μεγέθεις

πάσαν εσθήτα διά το ύψος μικράν οι απέφηνεν. -

thos ηui armis erelchantur invincibles, t ομαι,

οιustus , regen aliens, divino ειIragio, re

gium diadena circum lempora induit. A Gratiano

elecoms, nova ηuadan οι mirabill purpura, sicut τεκ

antiquus, induιs σκι. (ιιιιιι ιιιιιιι. ηun eral plus

μικη νίriti statura, hunυτή ιραιη η ιτίun purpu

rarum proportionibus haud se accommodarent,

omnes enim magnitudine superabal, et propιer alti

ιuinem ηuilibe liabins brevis apparehat, tanleum

Constantini, piissini imporatoris purpura eκoτιοι

refulsit, ex qua Iraιο ipsi adaptata,

τέλος Κωνσταντίνου του ευσεβεστάτου βασιλέως τη πορφύρα κοσμηθείς εξέλαμψεν, εκ τετραγώνου

άρμοσάσης αυτώ.

* (5) Ούτος Γρατιανής τα της Δύσεως μέρη επ' η Hic Gratianas Occidentis partes sth frntrique κιο

αυτώ και τώ άδελφώ διεφύλαξεν, Θεοδοσίω δε την

της Ανατολής φροντίδα επέτρεψεν. Πολλά δε εύσε

δώς και γενναίως κατορθώσας ο Γρατιανός παρά

Μαξίμου του τυράννου εν ταις Βρεττανίας επανα

στάντος, δι’ Ανδραγαθίου τού δουκώς εν Λουγδούνω

παρά των ίδιων προδοθείς, μάλλον δε βία των ποι

λεμίων συσχεθείς, άνηρέθη.

" (4) Ουαλεντινιανός δε ο νεώτερος * τούτου

άδελφος εν Ιταλία διάγων υπό τής σφαγής του άδελ.

φού και του φόβου πολέμου πτοηθείς, ειρήνης αυτώ

καθ' υπόκρισαν προταθείσης παρά Μαξίμου, και

αυτός υποκρινάμενος ήδέως εδέξατο.

(5) Ιουστίνα δε τότε ή μήτηρ αυτού της 'Αρεια

νών αιρέσεως τα φάρμακα τής ασεβείας, ο περιόν

τος τού άνορος έκρυπτεν, εύμαρώς άπατηθέντι τώ

υθώ μετά θάρσους απεκάλυψε και τείθει αυτόν διά

στρατιωτικής χειρος τον μεν Αμβρόσιον άνθιστά.

μενων αυτώ τώ ορθώ λόγω της εκκλησίας Μεδιο.

λάνων εξώσαι και εις εξορίαν πέμψα, την έκκλη

σαν δε διαρρήξα και πολεμεν τα άγια. Βενιζέλος

δε τότε έν άξιώματα ταις υποσχέσεση της βασιλίδος

μή ειξας, της στρατιωτικής ζώνης και των άξιων

μάτων την ορθόδοξον πίστιν προκρινας τοις ποσί

των βασιλέων την (121) εαυτού ζώνην απερ

βιψεν.

(6) Μάξιμος δε ο τύραννος θέλωντο του τυράννου

τιμον όνομα εκδύσασθαι και νόμιμον επιδείξασθαι

εαυτον βασιλέα, γράμματα 466 εκπέμψας το άσε .

rφgervμνι, Τικίνιοsίο Διοι Orientis ouran, οι ο.

d lit. Multis auίοιν, μια κινημα, χωρίς η Ιντευε

Maximum 15 ταινίκια ορια Britannos insurgνιιιιιιι.

Graliaωις μη ληdragathium Luglumi durent a suin

protlitus, vel polius iuinίcorum vi oppre-bus, occi

Suns CSί.

Valentinianus auten Junior, illius rater, in 1 Α

lia degebat. Fratris occisione bellique metu stupe

factus, paren είbi simulanter a Maximo οικι

tan et ipse simulate libenter accepί.

Tum auten Justina, mater ejus, harests Arian»

rum impia vonena, ηua vivente viro alscouderaι,

" (ilio facile deluso identer revelaviί, οι et persuasit,

mt per militaren καιη Ambrosium, μsi ortho

dυτο serιone resistenιen, ex Mediolani Ecclesia

pellerei mitter μια ιιι εκείliam, ac Ecclesia post

habita in sancta φιguare. Benevolus auten

qui tune in dignitate erat, regine promissίς ιιιιι

annιens, militari 1 aleo diguitalibusque orthodoxan,

fiden praepomens, ante pedes regum propriια

lalleum projecit.

Maximus vero tyrannus oliosun tyranni momen

ακmere volens, legitimιιιιιηue se prestaro regon,

litteras misit, ηuibus Justine inυμίctalent despi

βες επί της Ιουστίνης απεφαύλιζε και το πολεμεί. η cirbμι, οι ηuol Dri Halen personneretur constitutio

σθαι την πίστιν του Θεού και την κατάστασιν της

καθολικής Εκκλησίας ανατρέπεσθαι απηγόρευσεν,

και ούτω πλησιάζειν τής Ιταλίας ήρξατο.

(7) Τούτο δε Ιουστίνα μαθούσα, του τε πολεμίου

μα και της συνειδήσεως τής άσεβούς επικειμένων

αυτή, εις φυγήν τραπεσα, πρώτη την εξορίαν

κληρώσατο, ήν τους ιερεύσιν αυτή ήτοίμασεν. Τοι

ιοιιιιιu catholicie Eccleste everιeret, re larguel αι.

οι sit Italiae appropinquare cωμί.

Πιο audito, Justina, ιιιιιιιίco simul οι inna

conscientis vexath, in fugnum εοινετε», prina

εκκίtium sorte οι ιιιιιιιι, ηuod sacardotihus ips.

paravera. gitur curn impia naire κgiene re

Varine tectiones et nola.

κε τον των επιβουλ. και τού φ. τού κατά φύ. έσπτωτ. αρ.1. και Πίρι. πικ- Cνα ιδανικά – ταιριε (μινι

με ρι. * ταφορ, βά. χλαμύδ. cod.

δραγάθιου.

Marc -11 τελικές -

Η κ. Πιπιλή

για νώ, έ

* μικρού οικ.

όν παραυτά διά στρατιωτών περ: όντων επί τούτου, Γρατιανών διαχειρισατο.

Γιά. ΥΓ. Μεσοθαμε 11 et Saturnino ross. Gναι αν με επιφ. Ματι έφταινε «οιο άρμα Ιαν

οκcέκκς 111 M. Sept. " Col. 551, 14-17: Αδ. δε Γρατιανού, ομώνυμος τώ πατρι Ουαλεντ
τι περιών τους εν εξορία επισκόπους ανακαλέσατο και τάς ιδίας εκκλησίας απέδωκεν αυτοίς, εκδιώ

* Ced. 551,5-10: Και αποστέλλει "Αν

έως τους Αρειανούς Δαμάσου του πάπα Ρώμης αυτή συμπράττοντος. * νεώτερος οι εού.
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Valentinianus junior Italia el proprio regno de Aγαρούν μετά της αθεμίτου μητρος πεφευχώς ο βα

jectus est.

Cun igiturin Orientenvenisset, είc a pio rege

Theodosio receptus est, μιIn his regionibus reguare

μοίius quan in easilio degere videretur. Confestin

auten per Theodosium n vitis mundatus, in

μια secta vonenum evonuit, φuod imprudens

mater ipsi infuderat, et fidelissimo Theodosii hor

1atu Christunt recepit. Sape enim a Theodosio in

δpen file educatus, regios exercitus mon armία

sel justis causis stare didici. Sermo auten Theo

dosii ad Valentinianum talis eraι : « Scio, inquit,

Valentiniane, sape pissimos Foges, exerciι ηuie

scente, Victorian obtinuisse, subjecıosque inίuicos,

σιλεύς Ουαλεντινιανός ο νέος τής Ιταλίας εστερήθη

και της οικείας εξεβλήθη βασιλείας,

(8) Eλθών ούν εν τη Ανατολή ούτως επεδέχθη

παρά του ευσεβούς βασιλέως Θεοδοσίου, ώστε δοκεν

αυτών μάλλον τών μερών εκείνων βασιλεύειν ή εν

εξορία διάγειν. Παραχρήμα δε διά Θεοδοσίου κα

θαρθείς από της φαυλότητος τής αιρέσεως της ακα

θάρτου τον ιον εξέχεεν, ενώ περ" αυτόν ή ανόητος

έβλαψε μήτηρ, και τον Χριστονάνεδέξατο πιστοτάτη

προτροπή Θεοδοσίου. Πολλάκις γάρεις την ελπίδα

τής πίστεως διά Θεοδοσίου εκπαιδευθείς, έμαθε την

βασιλικήν παράταξινού δι' όπλων έστάνα, άλλ’ εξ

άγαθών προφάσεων. Τοιούτος δε ήν ο λόγος ο παρά

Θεοδοσίου προς τον Ουαλεντινιανόν" ο υίδα, φησίν,

periculi metu, factos esse tributarios: sie divinus Β πολλάκις, Ουαλεντινιανε, παρά των ευσεβεστάτων

Constantinus, Colestibus auxilis fretus, Licinium P

De inimicum, in navali pυgna perlidi sto illu

είris Valentinianus, pater tuus, facilias regnum ab

hostibus integrum gubermans nortuus est, post

ειuan, Deo windicante, mula pralia mult.asque

νίctorias, immuneris diversisque barbaris devictis,

reportaverat. Τιus autemavunculus Valens,οιDτο

Pugmans, Ecclestom occisione sanctorun et easilio

sacerdoιun poluit profanus, qui Dei voluntate η

Gollis expυgnatus et devicius crenatus es. Tuno

ergo ad bellum exiens harrelici momen suniere

susinehis : Για vera Christum veneraι ηuί ιο

injuste expulit. Infidelitas tua opportunilateι Ma

πιο coutulit. Ille autumnolo regnando tyrannus

υst in vero Dei iminicus esse primo coepisti. Tibί

dabo exerciίιιιιι, et auxilium libi prabebo : sed, si

Christun ladimus, quem μugmantes invocabinus ή ο

ΠΕΡe et his plura mouendo Theodosius Valenti

1.12ηun all orthodoxan fiden condι Niί.

βασιλέων, ήσυχάζοντος τού στρατοπέδου, την νίκην

κατορθωθείσαν και τους πολεμίους υποταγέντας

υποτελείς γενέσθαι τού προλαβόντος κινδύνου ούτως

ό ένθεος Κωνσταντίνος ταϊς βοηθείας τού Θεού ανορ

θωθείς και Λικίνιον τον τού Θεού τύραννον έν ναυα

γίω διέφθειρεν - ούτως ό ένδοξος Ουαλεντινιανός ο

σος πατήρ ευτυχέστερον την βασιλείανάβλαβή παρά

τών πολεμίων ιθύνων ετελεύτησε, τού Θεού εκδι

κούντος αυτών και μάχας άναριθμήτους και νίκας

άνεδείξατο, πολλούς βαρβάρους και διαφόρους άνε

λών. Ουάλης δε ο θείος ο σος τώΘεώ άντιπαρατάτ

των έμίανε την Εκκλησίαν ο βέβηλος διά τής σφα

γής τών άγιων και της εξορίας τών ιερέων, ώς τη

του Θεού βουλήσει υπό τών Γότθων πολιορκηθείς

και ηττηθείς έκαύθη. Σύουν αιρετικού όνομα λα

βείν άνεξη άπιών εις πόλεμον, ορθώς τον Xριστον

σέβεται ο άδικως σε έκβαλών ή ση απιστία ευκαι

ρίαν Μαξίμου συνεισήνεγκεν - εκείνος μόνον 467

του βασιλεύειν" έστι τύραννος, σύ δε πολέμιος ήρξω

τού Θεού καθεστάναι" δώσω σοι στρατών και παρέξω σοι βοήθειαν - άλλ"ει τον Χριστόν βλάπτομεν, τίνα

παρακαλέσωμεν μαχόμενοι ; » Ταύτα και τα τούτων πλεονα νουθετήσας Θεοδόσιος Ουαλεντινιανών

εις την ορθόδοξον πίστιν μετήγαγεν.

Interea vero, nortua illius matre, propιer filem

bonialenque regis Graliani, cujus benefacta ne

ιιιιιιςrat, Theodosius, in auxilium cunctas Orientis

νίres educeus, vindicavil sanguinem jusίμι , et ,

εύρειο Ιγranno, Valentinianum in regnum resί ιιιιι.

Ipse vero post a Romain veniens de victoria

Iriumphavil et al reginan utilium reversus est.

CXCVIII. De sancto Arsenio.

In his diebus, quibus optimus Deus suscitavil

Theodosium regen magnum thronumque Roma

morum regni ipsi concredidit, predecessoris sui

(9) Ενδετώ μέσω τής μητρός αυτού τελευτη

σάσης, Θεοδόσιος διά τήν πίστιν και την χρηστότητα

τού βασιλέως Γρατιανού, και των ευεργεσιών αυτού

μεμυημένος εις άμυναν πάσας τάς τής Ανατολικής

δυνάμεις εξάξας, εξεδίκησε το δίκαιον αίμα και τον

Ουαλεντινιανών κατέστησεν έπι την βασιλείαν, εκ

η βαλών την τυραννίδα (1222).

** (10) Αυτός δε μετά ταύτα εισελθών εις την

"Ρώμην και θριαμβεύσας την νίκην εις την βασι,

λίδα επανήλθε τών πόλεων.

PL Η. Περί τού αγίου Αρσενίου ".

Variab lectiones et nolce.

" εν όπερ ο... ο βασιλ. cod.

Φοείμε! Μπαίνει- αφτιά Aquilvian rebellantenι υίτενμι (Marcellinus).

" Ιnd. 1. Theodosio A. 11. et Cinegio ross, Valentinianus- et Theo

** (1) Έντας ημέρας ούν, ένας ό άγαθος Θεός

εξήγειρε Θεοδόσιον βασιλέα τον Μέγαν και ενεπί

στευσεν αυτώ τον θρόνον τής βασιλείας "Ρωμαίων,

* Για 11 Timnaio e Pro

η Μo coss Theodosius Imp – 1ίου αοι μεινε πιο έντουι--urύεφue egressus est K. Scμι. (Marc.) " και

μοναχού Μ. 2 * Ciye. 475,1 1769, (εά.575, 11-17.
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ηγάγετο εις γυναίκα την θυγατέρα του προ αυτού "A regis Illiau duxit uxoren, et ex ta duos ilios

βασιλέως, Πλακίλλαν ονόματι, και έτεκεν εξ αυτής

δύο υιούς "Αρκάδιον και Ονώριον.

(2) Αύξησάντων δε τών παίδων, ήλθον εις ηλικιαν

τού έκμανθάνειν γράμματα - και εξαπέστειλεν εις

πάσαν την υπ' αυτών βασιλείαν ζητήσαι άνδρα έλλό

γιμον και άσκητήν, κεκοσμημένον εν άληθεία τον

φόβον τού Θεού, έχοντα θεογνωσίαν εις άκρον, ώς

όφελων παραδούναι αύ,ώ τους υιούς αυτού. Ούκ

ήβούλετο γάρ εις σχολείον αυτούς εμβαλείν ή υπό

άτάκτων διδασκάλων παιδευθήνα, να μη μάθωσιν

ύπο άλλων παιδίων, ά ο Θεός ού θέλει, και τυπωθώ

σιν εν λόγους άνωφελέσιν. Ταύτα ο βασιλεύς λογισά

μενος σπουδήν πάσαν 488 εποιείτο τού εύρείν

άνδρα τοιούτον και τών διαταγμάτων εκπεμφθέν

των κατά πάσαν την υπ' αυτών βασιλείαν ούκ ηδυνή

θησαν εύρείν τινα τοιούτον κατά τον ενιστάμενον

αυτώ λογισμών, αλλά ποτέ μεν άνδρα φιλόσοφον, άλλ'

ού φιλόθεον, ποτέ δε πάλιν φιλόθεον, άλλ' ού φιλόσο

φον ηύξησαν δε οι παίδες και ουκ ήνέσχετο εις

σχολείον εκδούναι αυτούς δι' όν είρηται τρόπον.

(3) Και μη εύρών καθώς εζήτει, απέστειλενέντή

"Ρώμη προς τον εν αυτή βασιλέα τού εύρείν παρ'

αυτού τοιούτον άνδρα, γράψας αυτώ, ότι « Μεγάλως

μοι χαρίζη τούτο ποιών. » Ο ούν βασιλεύς προσκα.

λεσάμενος τον πάπανδείκνυσιν αυτώ τα γράμματα

Θεοδοσίου τού βασιλέως είπών, ότι « Ανένδεκτόν

έστι μη ποιήσαι τώ συμβασιλεύοντι ήμύν την αίτη

σιν ταύτην αισχύνη γάρ έστι τού ήμετέρου κρά

τους μη εύρεθήναι έντή μεγίστη Ρώμη άνθρωπον C

τοιούτον. « Και έρευνήσαντες και επιζητήσαντες ουχ

εύρον. "Επί πολύ ούν διερευνώντων αυτών, και δια

λογιζομένων, και άδολεσχούντων περί τούτου, είπεν

ο πάπας τώ βασιλεί" , Έστι παρ' ημίν διάκονός

τις παρθένος μετά τής ίδιας άδελφής ονόματι Αρ

σένιος - όμοιος γάρ αυτώ άλλος ουκ έστιν ό οφεί

λων",καθώς επιθυμεί ο βασιλεύς Θεοδόσιος, παι

δεύσατε τα τέκνα αυτού πάση γνώσει θεία τε και άν

θρωπίνη άλλ’ ουκ οίδα ει καταδέξητα, διότι έχει

καιρών άποταξάμενος τής εγκυκλίου παιδεύσεως"

άλλ' ίσως, εάν κελεύση το ύμέτερον κράτος, καλέ

σομεν αυτόν και πληροφορούμεν αυτόν περί τού

του. » Ταύτα άκούσας ο βασιλεύς εχάρη λίαν - και

πέμψαντες μετεστείλαντο τον Αρσένιον. Εισελθόν

τος δε αυτού λέγει προς αυτόν ο βασιλεύς - « Ού

λέληθεί το ήμέτερον κράτος ή κατά Θεόν σου πολι

τεία και ό ενάρετός σου βίος - άλλά διηνεκώς άκού

οντες την καλήν σου άναστροφήν, πάνυ ευφραινό

μεθα επί τούτοις" έπει δε ό συμβασιλεύς ημών

Θεοδόσιος απέστειλεν ήμίν πρεσβείαν αιτούμενος

στειλαν αυτώ άνθρωπον τοιούτον δυνάμενον παιδεύ

και τα τέκνα αυτού εν πάση θεοσεβεία και φιλοσο

φία, τούτου χάριν μετεστειλάμεθά σε ώς κατά Θεόν

ητα, να απέλθης προς αυτόν και την χάριν την

θετσάν σοι εκ Θεού παιδεύσης αυτούς (1229) ου

Arcadiuι οι Ποιοτιum susccμι.

Crescentes auten pueri, ad a talen ediscendi

litteras venerunt. Tune nisit in omne sul ditione

sma regnum ad quarendum hominem doctum οι

religiosιιιιι , timore Dei vere exormatum, divinan

scientian Subaetan habenιen, ιιι ipsi filios smos

tradere. Non enim volebai eos in scholan mittera

vel ab indisciplinaris Imagistris eiturari, no all alis

pneris discerent qua Dous non νιιιι, οι mυcivis

sermonibus inforniarentur. Πιες reputans imperator,

omnen diligentiam ad alem virum inveniendum

adhiίνι. Missis auten in online sub ipsius ditione

imperium mandatis, hominem cum characteribus

requisitis invenire non polerant : sell nodo virum

inveniebant philosophun at non philotheum, τμο

do philotheum, at non philosophum. Crewerunt

auton pιeri; et cos in schol ιn, propιer predictaι

rationen tradere hasilala.

Non inveniens id quod querebat, Roman ad

regen misit, it al, ipso talen acriperoι virum, illi

scribens : « Που agens Initi valle gratus eris. »

Rex ergo papan advocaus ostendit et Theodosii

litteras, licens : « Impossible est lane petitionen,

illi qui conregnai molisoun mon alimplere : oppro

Irium enim nostra potestatis est in maxima Roma

talen hominem non inveniri. - Eι φuerenιes οι

perscrutantes non invenυτιιιιι. Cun giιur diu per

quisiverunt, contabulati sunt et garrierunt, papa

regi dixiί : « Εst apua nos quilam diaconus celebs

Cum Sua Sorre, ιιιιιιιιιιο Arsenius. Siimilis illi nρι

est alius qui si juxia Theodosii regis placίιιιιη ει

qui filios ejus οιιιιιι scientia divina e humana

instrubt. Sed, mesaio an assensurus sit, ηuia tempus

educationis normalis sibi pra finivit. Nillilonimus

si Jusserit vestra pιestas, οιιιιι advocabinus et de

re is a disserenus. » Πis auditis, rex value beta

ιus es. Eιη ίttentos Arsenium arcessiverunt. Οι

advenisset, rex et dixit : « Haul polestaten ιο

stram late tua ad Deun conversatio ιμηue virtute

dives vita. Πιο sepe pulchran tuan agendi ra

tionen audientes, value lalati sunus. Cun au

D tem ηui mobiscum regnnt Theodosius, molis le

gationen miserit rogans talen sibi louinen mitti

φui possi filios ipsius in omni pictate e philosophia

educare, propιerea le qui secυndum Deun es,

arcessivimus, ut et ilios illius secunlun gralian

qua libia Deo data est, edoceas. Non enim liano

ren cuiquan ineaute et lenere crelendan , nisi

tuae religioni decrevimus. » Arsenius auten regi

«lixit : « Non ignorat, religiosissime rex, sanctissimus

pater moster Papa vilitaten nean, siquiden noι

adhuc inveni tempus exteriori philosophic stu

dendi, prinsertin eum ab ista sacra manuum impυ

Variae lectiones et μοιο,

αυτού codex, sed infra αυτόν, το όφελ. cod. " - ούτ ο ρυα.
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scientiarun librıι ωραίος θειιιιεί. » Πιστpellans

auten Papa dixi ad οι : « Vera quidem ευει

ea que a te dieuntur; scimus ros ita se liabere :

ιιιιιιιιιιιι elenium in hoc Imam μοιρstan vitam lau

«lavious. Sod luia divina reginque jussio est, οι

placίιιιιιι Dei in co φιοι μοιη, ρει ποιοι, οι ερ

στις ιθ 11t in huήmsnodi και inceptιm te

ipsum impendas Potes enim μcr gralian Dei ηια

tibi data esi pio Dνοαμε χιλιose illos edocere,

quinimo de philosophia mulιn eis protlesse,

osιendens eis turpos impiorun idolorum apparatus,

φια deosiutandi Graci vocant, ιιοι credendum eis

qui Aρι ipsos initiati sunt, sed vorandum ens

«larmones, no corun alominationes et monstra co

Ιendum. »

είtione (ιιιιιιι και μια αυτομί, ιιοι in larιm Αγάρ έκρίναμεν απλώς και ώς έτυχεν εγχειρισα:

τούτο το πράγμά τινι ει 469μή τη σή ευλαβεία. »

"υ δε Αρσένιος είπε τώ βασιλείς - Ουκ άγνοεί,

θεοσεβέστατε βασιλεύ, ο άγιώτατος Πατήρ ημών

πάπας την έμήν ευτέλειαν, ότι έχω καιρών μήπαρ,

ελθών διά τής έξω φιλοσοφίας, εξαιρέτως δε άφ’ ου

την χειροτονίαν ταύτηνό ανάξιος έδεξάμην, ούτε *

εις βιβλίον ενέκ τών τοιούτων επιστημών. »

Υπολαβών δε ο πάπας είπε προς αυτόν, ότι μεν

« Αληθή εισι, τα παρά σου λεγόμενα, επιστάμεθα

ταύτα ούτως έχειν" πάνυ γάρ επηνέσαμεν την

ενάρετόν σου πολιτειαν εν τούτω · άλλ' επειδή θεία

και βασιλική κελευσις έστι, και θεάρετόν εστι το

πραγματευόμενον, εκλιπαρούμέν σε επιδούναι έαυ

τον εις το τοιούτον άγαθον επιχείρημα. Δύνη γάρ

-- Bδιά τής χάριτος του Θεού τής δοθείσης σοι ευσεβώς

και θεαρέτως αυτούς παιδεύσαι - ου μήν, αλλά και επί τη φιλοσοφία μεγάλως αυτούς ώφελήσαι δεικνύων

αυτοίς τάς πομπάς και αισχρότητας των δυσσεβών ειδώλων, ούς θεούς, αποκαλούσαν οι αλιτήριοι Έλ

ληνες, και τού μη πιστεύειν, τους παρ' αυτών μυθευομένους, αλλά δαίμονας αυτούς άποκαλείν,

και " θρησκεύειν τα μιάσματα αυτών και φαντάσματα. -

Πis alibusque verbis momeules Arsenium, illum

ad regen cum omini laude et honore mίευτιιιιι,

cum res, tum Papa scribehant εί: « Jμαι φlacί

ιun vestrum nigίειus vobis hominen, qui υιοι

gratia Dei valehi chariasinos serenitalis vesίτι

filios in omni sapientia et virtute educare. - Arse

nius igitιr, sorore in virginun eleum innissa,

Constantinopolin adit. Theodosius auίοι ταχ ,

litteris acceptis et lectis, Arsenium ad se vocavit.

Μi auseum habitu mortbusque spectablem, ven, ο

ralilem habitu, colore havum, aspectu facilen,

Bensu humilen, serιone moderatum, in diviuis et

ιιιιιιι.anis sapientissimum , uno verbo, οιuni secum

είum Deun virtute eκornatum, gavisus esi gaudio

ιuagno, dixiίφue ad «eum rex : « Osιendis ηuillen,

habilu, norbus et loquela, te virtute preditι

esse Deunique linere; et sicut scripseruni mobis rex

collega noster et sanctissimus Romanorιm Pap ,

sic vidimus : vera enim scripserum. Νιιιια ιιιιιι

omnimo causan ignoras, propιer quam ad nos le

miserunt. Scd et μsa nostra μοιρstas tibi declara

hit hoc esse factum propιer filios nostros, ut omni

pictute timoreque Dei illos instruas, et omnemphilo

sophian ad amussin eos, docens. No lineas nogue

dubites apud eos conjiciens eos nostros esse filios; Ο

ειρηue iterını ipsis Lanquan regibus attendas aut

reverearis, sed languain ilios et discipulos ets ha

ιριο, οι cum deliquerint, corrige cos. » Posίμαι

inperator Theodosius hac dixisse, adductos Ar

οι dium et IIonorium in manus ojus commenlawίι,

«licens : « Εcee, ab hac die iste est neus ac ve

ster pater et magister Auren ili sίοι patri loci

ιιιιι ψrabεια, ηec leves είtis auditores mec inobse

ηuentes : ili emin demunliavi ημου sί ηuis ex volis

non audia eun au delinquat, hunc velul disci

ρι habeat corrigandum. »

(4) Τούτοις και τους τοιούτοις λόγος πείσαντες

"Αρσένιον απέστειλαν προς τον βασιλέα μετά πάσης

δόξης και τιμής, γράψαντες αυτώ, ότε βασιλεύς

και ο πάπας, ότι « Κατά την κέλευσιν ύμών άπε

στείλαμεν υμίν άνθρωπον, δς δυνήσεται μετά της

του Θεού χάριτος ανάξαι τα φίλτατα τέκνα της υμών

γαληνότητος εν πάση σοφία και αρετή.» Ο ούν Αρ

σένιος, παραδούς την άδελφήνεις παρθενώνα, απήλ

θεν εν Κωνσταντινουπόλει. Δεξάμενος δε ό βασιλεύς

Θεοδόσιος τα γράμματα και άναγνούς, προσκαλεσά

μενός τε τον Αρσένιον, σχήμάτε και ήθος ευλαβες

θεασάμενος εν αυτώ, σεμνον μεν έχοντα το σχήμα,

ώχρών το χρώμα, εύτακτον το βλέμμα, ταπεινών το

φρόνημα, την λαλιάν σύμμετρον και περί τα θεία

και ανθρώπινα σοφώτατον και απλώς ειπείν πάση

τη κατά Θεόν αρετή κεκοσμημένον, εχάρη χαράν

μεγάλην και δη προς αυτόν ο βασιλεύς" - Δηλοίς"

μεν διά τού σχήματος, ήθους τε και απολογίας, εν

άρετόνισε και θεοσεβή είναι, και, καθώς γεγραφή

κασιν ήμνό τε 470 συμβασιλεύς ημών και ο τής

"Ρωμαίων άγιώτατος πάπας, ούτω και είδαμε ν'

αληθή γαρ έγραψαν. Νύνουν πάντως ουκ άγνοείς δι'

ην αιτίαν έστειλαν σε προς ημάς αλλά και το ημε,

τερον κράτος αυτοψί διαλεχθήσεται σοι, ότι χάριν

των ημετέρων τέκνων, να πάση θεοσεβεία και φόβω

Θεού τούτους εκπαίδευσης, έτι μην και την φιλο

σοφίαν πάσαν εις άκρον αυτούς διδάξης. Αλλά μη

υποσταλής μηδε διακριθής προς αυτούς υπονοών,

ότι τέκνα ημών υπάρχουσιν, μήτε πάλιν ως βασι,

λεύσιν αυτούς προσχής ή τιμήσεις, άλλ’ώς τέκνο

και μαθητάς έχει αυτούς και ότι παραπέσωσιν, επ'

εξελθεαυτοίς. » Και ταύτα ειπών ο βασιλεύς Θεο

δόσιος και ενέγκας τόν τε Αρκάδιον και Ονώριοι

παραδίδωσιν αυτούς εις τας χείρας αυτού, (125%,

λέγων - « Ιδού, από της σήμερον, ούτός έστιν έμοι

τε και υμών πατήρ και διδάσκαλος. Υπακούσατε

Variae lectionρs et notice.

• ουδε η μή είπε: « Δηλοι αοι.
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-- - - - "-- - - - - -- - - - - - - -- - ελα ν "-- να εάν η -

αυτώ ώς πατρι και μη παρακούσητε αυτού με τα αντιτάξησθε , παρήγγειλα γύρ αυτώ, να εάν παρα

καύσητε αυτώ ή παραπέσειε τις

(5) Και ταύτα ειπών άφορίζει αυτούς πλησίον του Α.

βασιλικού κοιτώνος τρικλίνιον μέγα και εν αυτώ διά

γειν παρακελεύεται. Τούτο δε επενόησεν ο βασιλεύς,

να συχνότερον επισκέπτητα αυτούς - μεγάλως δε

τιμήσας του Αρσένιον εποίησεν αυτών μείζον πάντων

τών έντώ παλατιω, ώστε με, είναι τινα τών εκεί σε

λαμπροτέραν αυτού εσθήτα περικείμενον και, απλώς

ειπείν, ήν πατήρ του βασιλέως και τώντέκνων αυτού.

(6) Ο ούν Αρσένιος παραλαβών τους υιούς του

βασιλέως τον τε Ονώριον και Αρκάδιον ανήγαν

αυτούς θεοσεβώς, διδάσκων πάσαν σοφίαν θείαν τε

και άνθρωπίνην. Ταπεινόφρων δε υπάρχων δεν

άγιος Αρσένιος ούκ έχράτο αυτους "ώς μαθηταίς,

άλλ’ ώς βασιλεύσι - καθίζων γάρ αυτούς επί δύο

θρόνων, αυτός παριστάμενος εδίδασκεν αυτούς. Εν

μιά ούν τών ημερών εισελθόντος του βασιλέως

άφνω προς αυτούς, δρά. Αρσένιον μεν ιστάμενον, τα

δε τέκνα αυτού καθεζόμενα και ελυπήθη σφόδρα

κατά Αρσενίου και λέγει προς αυτόν ο Ούτως παρ

ήγγειλα υμίν, να βασιλικώς και μη μάλλον ώς μα

θητας χρήση τους παιδίοις; και τι τούτο πεποίη

κας: πάνυ γάρ 471 έλύπησας το ήμέτερον κράτος

εν τούτω. » Ο δε Αρσένιος προς τον βασιλέα φησίν

« Ούχ ήγησάμην πρέπον είναι, θεοστήρικτε βασιλεύ,

έμε καθέζεσθαι, βασιλείς δε παραστήκειν μοι. » "Ο

δε βασιλεύς δργισθείς επί τω λόγω τούτω, απεκρίθη

βλοσυρώ τώβλέμματα προς Αρσένιον λέγων· « Συ

καθιστάς αυτούς βασιλείς - ούχ ώς δούλους παρέ

δωκά σοι αυτούς να τίταύτα φθέγγη; » Και ταύτα

ειπών ο βασιλεύς παραχρήμα επάρας" τά διαδή

ματα, άπερ είχον επί τάς κεφαλάς αυτών, και βί

ψας αύτά εις την γήν, ποιεί αυτούς εις τους πόδας

αυτού προσκυνήσαι, και καθίσας τον Αρσένιον επί

θρόνου, εκείνους παρίστασθαι αυτώ έκέλευσεν, ει

πών, ότι Έι μεν φοβηθώσι τον Θεόν και εν τω νόμω

αυτού θελήσωσι πορεύεσθαι και φυλάσσειν τάς έν

τολάς αυτού, δυνατός έστιν ο παμβασιλεύς τών

εξ υμών, επεξέλθη αυτώ ώς μαθητή. »

His dietis, assignavi eis prope rulticulu n re

ρίum, ingens Iniclinium, οι in hoc legere jussi.

Ιορ ακροαματι τρα, οι ταμειus eos inspicerct.

Valle auton tomorans Arseninm majoren omnibus

ηut in palaio erant, constituίι, οι memo ex Itali

tantibus illic splendidioren he ille veste indue

Ιπιur. Οι τιπο κει ho dican, regis et iliorum

οις οι αι pater.

Arsenius igitur susreptos filios regis Ποιorium

οι Arcadium in timore Dei educavit, docens omnem

sapientiam, divinan atque humanan. Humilitate

voro plemus sanctus Arsenius eos non quas disci

pulos, sed quasirages hauebat: super duobus sίμι

den thronis cos positos stans ipse docetat. Οιρίλη

η ergo die, rex adeos subito intrans, aspexit Arse

ιιιιιτη stanlem et filios suns sedentes; agro animo

value ad Arsenium conversus: « Siccine, inquit, de

ιιιιιιιιανίνι bis, τι regios potius ηuam discipulos ha

bras pueros η Cur hoc tecisi Valle enim potestatem

nosuran in hoc contristasti. » Arsenius autem ad

τρgon : « Non dιceham esse decens, religiosissime

inperator, me selero, dum reges apud me starent.»

Al hoc auten verbιn rex iratus et terribiles ad At

ερmium oculos volvens, respondit : « Τι constituts

eos regas : nomno nt servos eos tradidi tibi Ad

ηuid κια 10ηueris και ο Πis dietis, rex statin erpions

diademata ηure super caput habehant, et in terran

ea proficiens, cos na pelos dius proeumbere jussi,

οι Arsenium in throιun sistems, eos apull illon,

staro precept, dicens: «Si Deum timeant, et in logo

οις mulularo, et ipsius mandata custodire velint ,

potens est summus Rex srculorum, si tatis est

ipsius voluntas, ipsis liguitalem hane prastare -

si auten Dei timoren non liabent, illum procor, ιιι

polius a puerilia eos eralice : nalem eos pie nori

quan imple reguare. » Πis dictis, rex in cubica

lum suum reversus est.

αιώνων, είπερ θέλημα αυτού έστιν, παρασχεν αυτοίς την αξίαν ταύτην ει δε μη έχωσι τον φόβων

του Θεού, εύχομαι αυτώ, μάλλον εκριζωθήναι αυτούς νηπιόθεν κρείσσον ηγούμαι τεθνάναι αυτούς ευ

σεβώς ή βασιλεύειν άσεβώς. » Ταύτα ειπών ο βασιλεύς εισήλθεν εις τον κοιτώνα αυτού. --

(7) Εκ τότε ούν ο Αρσένιος δεδώς τον βασιλέα

ούκέτι εποιει αυτούς καθεσθήναι, άλλά μάλλον παρ

ίστασθαι αυτώ και εκμανθάνειν. Εν τούτοις ούν

διάγων δήγιασμένος Αρσένιος πάνυ εδυσφόρει και

έλυπείτο -ήν γάρ μισόδοξος και φιλόθεος- και

επεθύμησε μάλλον τον μονήρη βίον και ήσυχιον

μετελθεν, ώστε παρακαλείν τον Θεόν συχνώς υπέρ

τούτου μετά δακρύων, ποιήσαι τρόπον του διάσαι

αυτών εκ του κόσμου.

(8) Εν μιά ούν τών ημερών εύρών ο άγιος Αρ

σένιος τον Αρκάδιον περιπεσόντα εις παι (12:50)

δικών πταίσμα, ενέγκας και εμβριμησάμενος έπι

Εκ hoc ergo tempore regen veritus Arsenius μας

jan non sedere, sed polius apud semetipsun staro

η ει audire eurohn. In his igitur τεχatus Arsenius

mulιn dolubat et contristallatur. Erat enim glo

rize inimious el amore Del captus; nalulsset mo

masticam et tranquillam agere vitan. Itaque Deum

super hoc praeserlin cum larryιnis oraha, ιιι μsi

e mundυ discedere et so itarie vivere concederel.

Igiturin una diorum starιm, sanctus Arsenius,

cum Arcadium in puerile delictum cecldisse repo -

risse, agre Lorens οι Irenens inflixi oi terribilαι

Variae luctiones et notice.

* αυτούς-βασι εις collex, sed infra lativum habει μgr. " άπάρας"
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plagan, ita τι νulnerun stigmata fero με μια και Ατίθησιν αυτώ δεινήν πληγήν, ώστε σχεδόν έως θα

ιατίcm in corpore Terre. Αυ hao ergo de Arca

εις, maximopere lesus, adversus Arsenίμι ιιιι

ιιιιι τηnlignitaten nutrivil, et advocato Scutario

ειο confiden3 secreto diτι : « Ομοιηue nolo

μοίPris, Occide nihi Arsenίιιιιι, ηenine conscio. »

Scutarius auten, οι hane Lugendan audi

visset propositionon et in corde tξιωren Dei ha

borol , homicidam Arcadi sententiam Arsenio

aperuit. Arsenius auten noerore metuque corre

plus Deum invocaba dicens : « Domine, vian

salutis indica nihi. » Ει illum poemiuit plage

quan inuileral Arcadio. Deinde cun aliquot dies

practerissent, et A senius urgaret soutarium ημιο

οιιιιιιuυ modo ipsιn servare, et ipso indestmenter

orarei, venίt vox et licens : « Arseni, homines

fuge, et salvus eris. »

Hac igitur audita voce, nihil cuiμan dixit, sol

νίlen induens vestem ad porιm se contulil : ibί

per divinan providentiam navigίιιιιι invenit, οι τι

illud ascendens Alexandrian venil : statiι μια

currens advenit in deserιun Scetis, οι ίbi nullis

virtutibus refulsi. Rursun auten audivit voceι

«licentem ipsi : « Arseni, Inge, site, pacifice vive :

illue enim sunt innocentire radices. »

Rex antem Theodosius valdo contristatus de

Arsenii absentia, omnibus et untiquaque scripsίι

μt iTun quaererent; mec poιuerunt illum invenire

usque ad olitιm cius. Regnantibus auteum Arcadio

et lonorio ιοι facturn est Arsenium in AEgypto

monastican dιcere vitan mireque coιversari; Ιμια

illi plurinas scripseruni epistolas, eum adhortantes

ut pro suis discipulis et ilis deprecaretur. Scri

psit auten ei rursum Arcadius, suppliciter rogans

υι ignosceret ipsi delictι ημιο) 1η Arsenium ad

miserat,οι ορcidere volous, et, ad persuadendıτι

cum, in rescriplo ntandavit et ut al, Alexandria

praefecto reditus AEgypti acciperet et juxia placium

distribuerg, modo ipsi ignosceret, oraretque pro

regno ipsius et IIonori fralris, et ipsis seniel salem

scrihore. Sanctus auten Pater moster Arsenius

ipsis scribere recusavi et lane psis declaratio-D

και facil : « Deus, iiiii, omnibus vobis ignoscel

οι sua divina placita perlicere dignabitur. De quibus

auten numeribus mili scripsistis, ego jι mundo

ιοτιus sum: nolite prorsus inter vivos ne re

μια re. -

των, εγώ ήδη τώ κόσμω άπέθανον μηδεν λογίσητέ με

(ι his auten diebus Theodosius Magnus impera

του Demophilo significavit vel ut al Ariano errore

rocedureι, vel ab ecclesis esiret. Exit igitur

posίφημη Ariani quadraginia annos ecclesias to

ιuissent. Symodus igitιr et imperator Gregorio

(Σ

νάτου τους τύπους τών πληγών φέρειν εν τω σώματι

αυτού. Ο ούν "Αρκάδιος άφ' ής ήμέρας εδάρη,

έμεινεν έχων κατά Αρσενίου κακίαν πολλήν και

προσκαλεσάμενος τον σπαθάριον αυτού επιτρέπει

αυτώ κατ' ιδίαν λέγων : « Οποιω τρόπω δυνηθής

άπόκτεινόν μοι τον Αρσένιον, μηδενός γινώσκον

τος. » Ο δε σπαθάριος άκούσας την ελεεινήν 472

άπόφασιν ταύτην και φόβον τού Θεού εν καρδία

έχων, θα βρεί τώ, Αρσενίω την μια φόνον τού Αρκα

δίου επιτροπήν. Ο δε Αρσένιος λύπη τε και φόβω

συσχεθείς παρεκάλει τον Θεόν λέγων· « Κύριε,

οδήγησόν με πώς σωθώ, ν και μετεμελήσατο" επί

τή πληγή ή ην τύψας τον Αρκάδιον. Eίτα ολίγων

ημερών διελθουσών και του Αρσενίου κατεπείγον

τος τον σπαθάριον του δι' οιουδήποτε τρόπου σώσαι

αυτόν και τούτου άδιαλείπτως εύχομένου, ήλθεν

αυτώ φωνή λέγουσα, ο Αρσένιε, φεύγε τους ανθρώ

πους, και σώζη. »

(9) Ταύτης ούν τής φωνής άκουσας μηδενι μηδεν

ειρηκώς, άλλ’ εσθήτα ευτελή ένδυσάμενος" κατήλθεν

εις τον λιμένα και κατ' οικονομίαν Θεού, εύρων

έκει σε πλοίου, εμβάς εν αυτώ ήλθεν εν Αλεξανδρεία

και άπούρηξάμενος " ώρμησεν εις την έρημον της

σκήτεως και εκεί διέπρεπεν εν διαφόρους κατορθώ

μασιν - ήκουσε δε πάλιν φωνήν λέγουσαν αυτών

« Αρσένιε, φεύγε, σιώπα, ήσύχαζε, αύται γάρ εισιν

αι διζα τής άναμαρτησίας. -

(10) Ο δε βασιλεύς Θεοδόσιος πάνυ λυπηθείς επί

τή αναχωρήσει Αρσενίου έγραψε παντι και παντα

χού αναζητήσαι αυτόν, και ουκ ηδυνήθησαν αυτόν

ευρείν άχρι τής τελευτής αυτού. Βασιλευσάντων

δε Αρκαδίου και Ονωρίου, εγνώσθη αυτούς, ότι

"Αρσένιος εν Αιγύπτω διάγει τον μονήρη βίον καλώς

πολιτευόμενος και έγραψαν αυτώ πλείστας επιστο

λάς παρακαλούντες αυτών ώστε εύχεσθαι υπέρ των

ιδίων μαθητών και τέκνων. Έγραψε δε αυτώ πά

λιν Αρκάδιος δυσωπών αυτών ώστε συγχωρήσαι

αυτώ το πταίσμα, ο ήμαρτεν εις Αρσένιον άνελεϊν

αυτών βουληθεις, ώς τε θέλων αυτών πληροφορήσαι

γράφει αυτώ εν ώμότητι " λαβείν παρά τού υπάρ

χου Αλεξανδρείας αυγουσταλίου τα δημόσια της

Αιγύπτου και ταύτα διανείμαι όπου αν κελεύη, και

μόνον συγχωρήση αυτώ και εύξητα υπέρ της βασι

λείας αυτού τε και Ονωρίου του αδελφού αυτού,

και αντιγράψαι αυτοίς κάν άπαξ. Ο δε εν άγιους

Πατήρ ημών Αρσένιος γράψαι αυτούς ούκ ήνέσχετο,

δηλοί δε αυτούς ούτως " . "Ο Θεός, τέκνα, πάσιν

υμίν συγχωρήσει και άξιώσει ποιείν τα θεία αυτού

473 θελήματα περί δεών γεγραφήκατε χρημά

όλως είναι εις τους ζώντας. -

(11) Eν δε τας ημέρας εκείνας Θεοδόσιος

μέγας βασιλεύς έδήλωσε Δημοφιλφ ή τής 'Αρείου

πλάνης αποστήναι ή τών εκκλησιών έκστήναι" εξήλ

θενούν, μ' έτη των Αρειανών κατασχόντων τάς

εκκλησίας. "Η σύνοδος ούν και ο βασιλεύς Γρηγορίου

Variae lectiones et nolo.

μετεμελήτ. coller. " εκδ."

δε και αυτός έν ΚΠ Δ. εδ. ή άπ.

αποθρωξ. 2 ε εν ώμώτ. νοικ, έννομα " " Col. 552,18.555,5. Eλθών

της "Α. πλ. ή τάχέως της εκκλησίας εξελθείν, κτλ.
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τη θεολόγων την επισκοπήν έκύρωσαν Κωνσταντινου- A Theoloμo Constantinopolis epiacopaιun decreve

πλεως και μη θέλοντα τούτον τώ θρόνω ενίδρυσαν

βιασάμενοι ώς πολλά καμόντα και της πλάνης τών

αιρέσεων την πόλιν ελευθερώσαντα.

" (12) Εύρών γάρ μόνην την άγιαν Αναστασίαν

σμικροτάτηνούσαν και υπό τών ορθοδόξων κρατου

μένη, (124') εκεί σε τάς συνάξεις ποιών και την

ορθόδοξον πίστιν διδάσκων, πάντας μετέστρεψεν από

της αιρέσεως , ύστερον δεύπο Μαρκιανού οικονόμου

της Μεγάλης Εκκλησίας εις ο νύν δράται μέγεθος

άνεδομήθη και Αγία Αναστασία μετωνομάσθη ή διά

τη γυναίκα (έγγονον)" εκ των άνωθεν καταπεσού

σαν και άποθανείν, κοινής δε γενομένης υπό τών

δρθοδόξων ευχής (και) ταύτην άναστήναι, μήτε τού

εμβρύου θανέντος - ή και διά τής ορθοδοξίας την

άνάστασιν εν αυτή γενέσθαι.

" (15) Μετά δε το ενιδρυθήνα τον θεολόγον επί

τού θρόνου, ώς είρηται, Κωνσταντινουπόλεως, μα

θών παρ’ Αιγυπτίων " τώ, λόγω φθονηθήναι, τον

συντακτήριον.*λόγον σχεδιάσας και άναγνούς, έκου,

σίως τής εκκλησίας και τού θρόνου άποταξάμενος,

ύπεχώρησε.

47% (14) Νεκτάριον δε ο βασιλεύς και η σύνοδος

προχειρίζεται πατριάρχην, Ταρσέα μεν τώ γένει,

την τού πραίτορος άρχήν τότε διέποντα", αβάπτι

τον δε μέχρι τότε υπάρχοντα, σεμνός" δε και ευ

λαβής και περί τον βίον θαυμάσιος.

(15) Ο δε μέγας Γρηγόριος προς Ναζιανζίν " το

χωρίον Καππαδοκίας επανελθών, όπερ έκέκτητο εκ

πατρικού κλήρου, ήρεμήσας εν αυτώ και ήσυχάσας

τινά χρόνον και εν θεωρία μειζόνων γενόμενος τον

βίον μεταλλάττει πρεσβύτης και πλήρης ημερών

και πάσης άρετής έμπλεως γενόμενος.

Ρ.Θ. Περί τής β' συνόδου".

* (1) Η δε δευτέρα σύνοδος γέγονεν εν Κωνσταντι

νουπόλει το α' τών ρν' άγιων Πατέρων (επί Θεοδο

σίου του Μεγάλου), επί Δαμάσου πάπα Ρώμης, ής

ή γούντο Τιμόθεος Αλεξανδρείας, Μελέτιος Αντιο

χειας, Κύριλλος Ιεροσολύμων", Γρηγόριος ο Θεο

λόγος, κατά Μακεδονίου γεγονότος επισκόπου Κων

σταντινουπόλεως, ός έτι περιών ώσαύτως" τώ"Αρείω

έβλασφήμε, όμοίως δε" το Πνεύμα το άγιον, μη

είναι Θεόν άληθινών, άλλά κτίσμα και αυτό υπ.

ελάμβαναν,

** (2) Αύτη συνελθούσα χειροτονεί μεν εν Κων

σταντινουπόλει τον συγκλητικον Νεκτάριον, Μακεδό

νεον δε άναθεματίζει και συν αυτώ Σαβέλλιον τον

Λίβυν έν πρόσωπον επί της άγιας Τριάδος δοξάζοντα,

τιιιιι, et cum in throιο sedere recusarcί μsιn

Coegerιιιιι, μιμοιe qui nullιιιιι laboravera et urben

haerelicis erroribus liberavera.

Eninvero cun solan sanctam Anastasian , ημιτ

valde parvula erat, al» οι ιιιο ιολί5 ος αιρεία inve

misse, ili synaxes faciens et orthodovan idem

doceus, omnes ab hu resi revocavi. Postmodum

auten a Marciano Magnae ecclesiae αοιοιυ και

magnitudinen quam nunc habet evstructa esί οι

sancta Anastasiae cognomen accepίι, vel φulaι

lier gravida, ex allo lapsa, mortua crat οι facία

communi orthodoxorum oration, salvo Παι ,

surrexeral, vel quia in ca orthodoxia resurre, ιία

facia fueral.

Postφuan auten in Constantinopolitanam sedan,

ιιιιιιιιιιιιι est, Theologus evectus essel, audiίο φιod

AEgypti verbo invillerent, valedictorium sermonen

festimanter compositun proιιιιιιιιανίt, et voluntario

ecclesiae et setli i emunliams, secessit.

Nectariun auten rex et symodus elegerιιιιι pa

ιriarchau. Tarsensis genere, μraetoris oticium tune

exercebat et hucusque non et al laptizatus. Eraι

ηulen venerabilis et plus cl integor vita.

Magnus auten Gregorius in victim Cappadoria

Νοτήμιιτιιιιι rediens, de substantia ηuam harelitate

paterna obtinuera, aliquantin tranquillus et quie

μις νίκι. Spe nulioris vitae Inclus vitan inίνι

ομίου, μlemus diινιιιιι, omnique virtute οιιιιιι

1 ιus.

ΟΧΟΙΧ. Με ποιημα ενιαίο,

Sνει la symodus ventum ηuinquaginia Paιτικη

Constantinopoli, aιο trecentesimo sapınagesίιιιιι

primo, sub Theodosio Magno, et Damaso Roιο

Papa tacta est : cui prafuerun Timotheus Alexan

dria, Melelius Antiochie, Cyrillus Herosolyne,

Gregorius Theologus Habita est adversus Mace

donium, Constantinopolis episcopum, ηui adhue

viveus non secus ac Arius blasphemalat, simili

ιe φue Spiritun sanctum non esse Deum verum,

sed meran creaturam affirmabat.

Ilac symodus Constantinopoli senatorium com

secrat Nectarium, Macedonium auten anathemati

zat cum Sahelio Lilyco, unan in sancta Trinitate

personam docente, et Apollinario Landiceno, di

Variae lectiones et nota.

** Ορα. 551,17-5586. Τότε και ο θεολόγος Γρ. παρβησιαστικώτερον τον λόγον της άληθείας εδίδασκαν

έν ΚΠ. εις το ευκτήριον της άγιας Αναστασία, έτι μικρών τυγχάνον, α' χρόνους και μικρόν τι προς εκεί σε

πεποιηκώς- ύ, επί του οσίου Μ. άνοικοδομηθήναι καθώς όρ,
" έγκύμωνα Lon. cf. Ced. άνάστασις μεν

διάτο τον τής ο λόγον εν ταύτη αναστήνα, Αν, δε διά το συμβάν εν αυτή θαυματούργημα, λέγεται γάρ γ.

τινα άν, πεσ. άπ. γ. δε κ. ε. ύ, τ. δ. τ. άν,

Αιγύπτου τώ, λόγω αυτού φθονήσαντας. *

ταύτου φθ. Leo

επ. υπεχ. Leo. " διέποντος cod.

Μ. 2, in cource cun margine est abscissa.

και Ce-I. ** Ced. 555, 7-1

" (sed.555,1-7 τώς" έτει –μ. ο θείος

Α. τούτο: μου, τους Αιγυπτίους μ. ό. Γρ. τώ.λ.

" τόνισ. επιδείξάμενος λ. τής επισκοπικής

* σεμνόν - ευλαβή – θαυμάσιον ή

Γρ. τινάς τών εξ

ιοικήσεως υπανεχ Ced. τον σ. λ. επ. εκ. τής

" Αριαζόν cod. * Ruhrica

- -- * Ced.554,16-25: Tώ ς" έτει τής βασιλείας τούμ, Θ. γ.

ή εν Κ11. άγια και"; β' σ. τών ρν' άγ.π. κτλ.

ά

"και 200. Ced. *ώς αυτώ τώ cod. " και
: "ΙΙ δε άγια σύνοδος Μ. άν, συνά. και Σ.
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υριο Verbum incarnatua absque neute esse,A έτι δε " και "Απολινάριoν τον Λαοδικείας ", λέ

Verbun auten in amina pro niente stare, Spiritun

sunυιun esse Deum vivilicantein et Filio consult

stantialem proclamaνι, addens Symbolo a Νιcaenis

Patribus declarato verba Dominum, et vivificantent,

el Scquentia.

Τune magnus Amphilochius regen horiatur ιιι

ex omnibus urbibus arceanur Ariani. Hic vero

severioren astinianspetitionen, mou exaudivil eum:

ei tune qutdoι Αιμllilochius prudenter είναι :

sed postea propositionen memorabilen adινο

ιιιι. Cuι οι ιιι palaium ingressus asset οι

μrope regen ilium ejus Arcad.un sedouten con,

εμexisset,μαινει studiose salutaviί οι ίilium rate

τίil insalutatum. Πιuperator μutans Oblivisci An

philochium de salutaudo filio monuit. Selille diAiί

μοιωren ipsi exhibitιm suΠicare, nee alitι μπο

filio separatiι requirendum. Contra qιοι rex tra

ιιτ με opriam νοτιοαι ιιιιιιιιιιιιι 1ίlit de-pecίμι.

Τιμc Amphilochius claunaviι μd regen dicens :

Wides, imperator, «μιoιodo filii injurian, noι

foras : credo ergo Deun ipsun eos qui Filium

ipsius blasphemant respuere et de lestari. » 1,1 cunt

audisse rex et valde niratus essel, statitu legen

haeroticorun καιus prohibeulem decrevit.

γοντα τον ένανθρωπήσαντα Λόγον άνουν να είναι,

άντι δεινού τον λόγον το εν τη ψυχή γεγενήσθαι. Το

δε Πνεύμα το άγιον Θεόν είναι ζωοποιών και ομοού

σιοντώ Πατρί και τώ. Υώ έκήρυξε προστεθηκυία

Ιεις το 475 εκτεθέν παρά των εν Νικαία, άγιων

Πατέρων Σύμβολον το Κύριον και το ζωοποιών και

τα εξής. --

"(5) Τότε (δε) ο μέγας Αμφιλόχιος παρακαλεί

τον βασιλέα τους Αρειανούς εκ πασών των πόλεων

εξελθείν", ο δε άπηνεστέραν υπολαβών την αίτησιν

ούχ υπήκουσεν" αυτών και ο σοφώτατος Αμφιλό

χιος τότε μεν εσίγησε, εξεύρε δε ύστερον υπόθεσιν

άξιομνημόνευτον. "Εντός γάρ πάλιν τών βασιλειών

γενόμενος (και τώβασιλεϊ συγκαθήμενον των υιών

Αρκάδιον θεασάμενος) τον μεν πατέρα * ήσπά

σατο", τον δε υιον" κατέλιπενάπροσκύνητον και

ο βασιλεύς νομίσας επιλησθήναι τον Αμφιλόχιον

άσπάσασθαι" των υιών", προσέταξεν. Ο δε άπο

χρήνέφη την" αυτώ προσενεχθείσαν τιμήν (και μη

επιζητείν και τού υιού ώς εν διαιρέσει προς) δν ο

βασιλεύς χαλεπήνας οικείαν "εκάλει παραιναν την

τού υιού άτιμίαν. Και ό Αμφιλόχιος εξεβόησε

(προς τον βασιλέα λέγων) • « Οράς, ώ βασιλεύ, πώς

ού φέρεις την τού παιδος άτιμίαν πίστενσον (δή)

ούν και τον Θεόν τους τον Υιόν αυτού βλασφημούν

τας βδελύττεσθαι και αποστρέφεσθαι. » Τούτο

άκούσας (124) ο βασιλεύς και σφόδρα θαυμάσας νόμον ευθέως έγραψε" τους τών αιρετικών συλλό

γους κωλύοντας

Πuichoιo inimicus boni invidens diabolus scevum C.

quid et inhumanun tieri parabat. Egressus enim

Constantinopoli rex iter Roman (aciebat. Cum au

Len Thessalonican per transgrederetur, et milites

ejus civilatein lascivia turbassent, ιιιοι διιιι Thes

saloniconses, et regeι οιιιιιιιιςlia afυcerιιιιι, et

φuosdnan duces la μίdibus trucida unt. Illo vero

ιιιιιιιι.alis exasperatus et irae nolulu non continens,

eius urbis μrafecto sententiam ultionis sumenda

pνοιutil : qui ali uleus faculate, sicut dominator

οι ιyrannus, iniquos enses adversus omnes denu

davi et innocentes cum reis sepιen milia trucida

νίι.

Πunc calamitaten cun audivisset Ambrosius"

*** (4) Τούτω* τώ άγαθώ φθονήσας όμισόκαλος

δαίμων ώμόν τι και απάνθρωπον " παρεσκεύασε

γενέσθαι από γάρ Κωνσταντινουπόλεως και εξελθών

ο βασιλεύς έπι Ρώμην την οδοιποριαν εποιείτο εν

δε τή * Θεσσαλονίκη γενόμενος κατά πάροδον και

τών στρατιωτών αυτού παραταξάντων" τή πόλει

διά μιτάτα ", έστασίασαν οι Θεσσαλονικείς 478

και τον βασιλέα ** μεν ύβρισαν, τινάς δε τών άρχόν

των αυτού και ελιθοβόλησαν. Ο δε “ύπο τών άγγελ

θέντων εξαφθείς και μη ενεγκών τού θυμού την

βύμην, τώ υπάρχω" τής πόλεως εκείνης την ψήφον

τής τιμωρίας (έξενεγκεν) επέτρεψεν, ος εν τοιαύτην

εξουσίαν λαβών", οΐαδή αυτόνομος (και) τύραννος,

άδικα ξίφη κατά πάντων εγύμνωσε και τους αθώους

μετά τών υπευθύνων κατέκτεινε χιλιάδας ζ".

** (5) Ταύτην (ούν) την συμφοράνμαθών το Αμ

Variae lectioιos et nola.

* έτιδή Ced. * Λαοδικία Ced. * άνθρωπον Cel. "λ. αρκείν τη ψυχή εκ. δε το Πνεύμα το ά. ε.

ζ. και όμ, τώπ. και τώ. Τώ, πρ. εις το ά. σ. περί του αγίου Πνεύματος το ζ και τά έ. Ced. * Ced.

555.15-556,6 – εδυσώπει Ced. * εξελαθήναι τους Α. εκ π.τών π. Ced. * υπ. και τότε μεν ο σ. Α.

έβ. μετ' ου πολύ δε εντός τών β. Ced. * βασιλέα Ceύ. * ώς εικός ad I. Ced. * υιον αυτού συν αυτώ

εστώτα βασιλικώς αγέραστον κ. Ced. * και add. Ced. * βασιλικώς οι 1. Ced. * την παρ' αυτού πρ.

ά, ιδιωτικώς τ. δν υd. ** δ. έλεγεν είναι την Ουά. " εγ. ε. τάς τών ά. συνάξεις κ. ια). ** (ει.

556,6-17,571,2– 7:τώ ιε' και ις έτει. Thessalonica Tui Theodosius XV K. Juliί 379, ΧVΙΙΙ - ΙV

Νοι. Four. XVI K. Aφή.- Αν K. De.580 οι 111 μus Mari.588-pridie K. Mail 588, ενώ Mediolani

mataloι dieι ιοι ιταιρegi misi 3.586, 337, 588, 589 ε ι 590, μια νυτο esi a. 580 Ομι. 111 K. Jam. (Cod.

Theod. IX. Τ. 11. 5). * Τούτο το άγαθον φθονήσας αυd. et Α. *" απανθρωπον αυτώ παρασκεύασε Α.

* ΚΙΙ. έπι "1". ό β. την όδ. ποιούμενος εν Θ. κατά π. γέγονε, τών δε στ. ά. ταραξάντων την πόλιν Ced.

**τή om. Α. * ταραξάντων την πόλιν Α. “μιτάτ. cod.–δι’ αιτίας τινός Ζonaras. * μεν β. Ced.

’ αυτού ομι. Α. * Ο δε βασιλεύς ταύτα μαθών και την β. τού θ. μη εν τω επ. Ced. * επάρχω Α.

* την add. Ced. * τού θυμού e linea superiori repetiί του. ** Ced 556,17.557,14. * ο μέγας A.

άκηκοώς Μ. επ. π.δε "1. ά. Ουα.
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ορόσιος ο επίσκοπος Μεδιολάνων - πόλις δε αύτη

της Ιταλίας - – εις ην άφικομένου του βασιλέως

και συνήθως εις τον ναόν βουληθέντος εισελθείν,

ύπαντήσας έξω εκ των θυρών διεκώλυσιν αυτών μετά

παροησίας βοών - « Ουκ οσθα, ώς έοικεν, ώ βασιλεύ,

τής γενομένης μια φονίας το "μέγεθος" ουκ εά γάρ

σε τής βασιλείας ** ή δυναστεία την άμαρτίαν επι

γνώσκειν" · ύπο τής αλουργίδος άπατώμενος ά

γνοείς τού καλυπτομένου σώματος την άσθένειαν"

άλλ' ίσθι, ώς φθαρτος ών και ρευστός", φθαρτόν σου

και βευστών υπάρχει το κράτος και ή δυναστεία,

περί ής μικρών ύστερον λόγον αποδώσεις τώ βασιλεί

τών βασιλευόντων. Ποιος * τοίνυν οφθαλμούς όψη

τον τού κοινού Δεσπότον ναόν; ποιος δε ποσό το

δάπεδον εκείνο πατήσεις το άγιον; πώς δε τάς

χείρας εκτενείς άποσταζούσας έτι τού άδικου " φό

νου το αίμα; [πώς δε και τοιαύτας υποδέξη χερσι

το άχραντονα του Δεσπότου σώμα; πώς δε και τώ

στόματι παροίσεις * το τίμιον αίμα) τοσούτον διά"

του θυμού " εκχέαντι παράνομον αίμα; λοιπόν

άπιθι και μη σε πειρώτοις δευτέροις την προτέραν"

αύξειν παρανομίαν", και δέχου των δεσμών", ού ο

ο 477 βασιλεύς θα τους λόγους υπέστρεψεν εις

* (6) Δελθόντον δε μηνών η και του βασιλέως

μη εξελθόντος, αλλά σφοδρώς μετανοούντος, κατ

έλαβεν ή του Κυρίου "γενέθλιος εορτής και θεασά

μενος “Ρουφίνος ό μάγιστρος, ότι ουδε την συνήθη

προέλευσιν ποιήσαι βούλεται " ο βασιλεύς, λέγει

τρός" αυτόν - « Δραμούμαι, δέσποτα, και τον άρ

χιεπίσκοπον να πείσω λύσαι σε τού δεσμού, ει

κελεύεις. » Ο δε φησιν" . « Οίδα εγώ την Αμ

βροσίου άκρίβειαν (ότι ού πεισθήσεται). » Επει δε

πλειοσι λόγοις χρησάμενος ο "Ρουφίνος πείθεν

υπέσχετο (των Αμβρόσιον), απελθείν (αυτών) έκέ

λευσεν - υπόδι τής ελπίδος " θαρρήσας ήκολούθη

σεν αυτός μετ' ολίγον. Aυτίκαδε" τον "Ρουφίνον

ιδών ό Αμβρόσιος. « Την κυνών, είπεν, άναίδειαν,

ώ "Ρουφίνε, ζηλοις, τοσαύτης μια φονίας γενόμενος

μέτοχός τε και σύμβουλος * · άλλ’ εγώ ουκ εάσω

αυτών των ιερών επιβήνα προθύρων. » Ταύτα ακού

σας (δ) "Ρουφίνος έμήνυσε ο διά ταχυδρόμου τώ

βασιλεί" ο δε βασιλεύς κατά μέσην "μαθών την

οδόν - « Απέλθω, ο φησί, ε και τάς δικαίας" δέ

ξομαι παρονίας. » Είτα παραγενόμενος εις την

εκκλησίαν, έδυσώπει τον αρχιερέα του δεσμού"

λνθήναι. Και ο μεν τυραννικήν απεκάλει την παρ

ουσίαν (εκείνην) και κατά Θεού" μεμηνένα ".

Α. Μοιοι εμιροριε, μια ιιι!υς αρι Πιει, τι μοιη

μro more templum Intrare paranten, a linline

repuli, exclamans, Non sentis, ul videlur, rex,

factae caelis emornia en : non ic sini rega

tis superbia culpan agnoscere, Sub purpura de

«optus, ignoras Intentis corporis infirmitalent :

verιamen scito, ιιι tragilis cun sis et corru

ptibilis, lab lis el corruptibilis esi potes as et di

είο ιua, de qua Irevi dominantium Dominatori

rationen relles. Ouibus igitιr oculis cominu

mis Domini templι aspicies ή ημίνας Διοι

pedibus solun id sacrum calcali, η αμοιοάο

manus extentles inίηua caelis adhuc Cruore stil

lantes" φuomodo μοιο manibus is is itιmacula

ιum Doιιιιιιι corpus accipies η φιοιmodo similter

* Ποσοτε wenerandum sanguinen traitcies, qui ira

tus tanlun sanguinis insonlis fulisti Tan

den ali: me tonιes alleris prioren culpan aggra

vare; recipe νίιιιιιιιιιιι, quod Deus ex alto ratum

habet. • Talibus ergo re parens sermonibus in

regian lens et geneus reversus est.

Θεός άνωθεν γίνεται σύμψηφος. » Τούτοις ούν ειξας

τά" βασίλεια δακρύων" και στένων.

EInpsis auten, υιοπιensibus, quibus rex non egre

diebatur, sed valde de culpa dolebal, Natalis Do

mini lestivitas advenit. Vidensίχιur Rufinus, pala

είi magister, regen assuetum egressun facere non

parare, dicit ad eum : « Properabo, domine, si

jusseris, et archiepiscopum pernovcho ut vin

ο εμlo te solvat. ο Illo vero : « Εχο scio, inquit Am

brosii justitian : precibus Luis non obtemperabil. »

Σιιιι εμlen multis sermonibus usus Ambrosium

δυ suasionem adducere policeretur Rufinus, eum

egrelli Jussi. In spam auten adductus, paulo post

ιρse seculus est. Stalin vero ac ιιιιιιιιπα vidissoι

Anibrosius, « Canum, inquit, inpudentian inita

ris, Rutime, tu tantae credis particeps et consiliarius:

ast ego non simain eum in atria sacra pelem fe re. »

Πis auditis, festinavit Rufinus regi numiare; rex

auten media discens via : « Ibo, inquit, et jusias

acciptain contumelias, ο Deinde, οι ad ecclesian

venisset, pontificen τogabat με vinculo solvere

ιur. Ille vero tyrannicain esse presentiam hane et

contra Deun insanian promuntiabat. Πic auten

Deuυ ιτείitis el contritione multa: « Nibil ausurus,

ιιιιιιιιι, contra sacros camones, sed a vinculo me solvi

τωgaturus venί. »- « Eι φuanman, inquit, φαει

Varia lectio es et noιθ.

ε» έξωθεν των προθύρων διεκώλυεν Α-έξωθεν τών προθύρων συν, ο άγιος εκωλ. την είσοδον λέγων αυτώ

μ.π. Ουκ οίδας, ώς 4.β. τής εργασμένης παρανομίας το μ.ουδεγαρεί σε μεί. " της εργασμένης μιαφος

νέας Α. * ίσως ούα. Οει. *
της δυναστείας κρ, δε, ύ. Ced. * Π. ούν Ced.

Ο - περιοίσεις" προσοίσεις Α. * τόν ald. Ced.

να παρανομίαν οι Α. " δεσμών ώς (ώ) ο Α.

το εκεί σε adsl. Ced. " στ. και δ. Ced.

Ο κ. ή. Hist, τις

το αρχιερέα Α. " Ο δε υ. ε. φ. Οικ.

και τον "Ρ. Α. έφη * Την κ. άν,
εν εξήλωσε τώβ, ταχέως αει. " κ.μ. τούτο με 4π. Ced.

Ο 5 μεμήμαινε ευd.

επιγνωναι Cel-επιγνώνα και υπό Α.

* λόγον aud. Ced.

το Ced. 557, 14-5ύ9, 11, Μ. δε δ. η'. - - - - - -

τι β.π. Co. το λ. αυτώει κελεύεις ο δρ. Γκβιεμε, οι ντο, ενημει οι ιθύ μίασε Πist.

το τή ελπίδι δε βουκοληθείς ή και ά. Ced. * Α. τοίνυν

** συνόμιλος, άλλ’ εγώ πολίγω ώς και πάλιν αυτών κωλύσω τών Α.

* ρευστός τοιούτόν σοι ύπ. και το

δο των άδικων Ced. * τού δεσπότου άχραντον A.

πρώτην Cel. *** μη οι». Αν

αν επανήλθεν εις Col.απήλθεν εις τα εκεί σε β. Α. - -

τα ημών Ιησού Χριστού

δικαίους Α. * λ. τού δ. Ced. * Θεόν Α.
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ιοιίκη post rantum delictum osιendisί η vel quibus A (12') Ο δε μετά σκυθρωπότητος και πολλής κα

retmedia digne Lethalia vulnera curasti - Eι rex

respondil : · Τιιιιιn est quillem osιendere presta,

reque remedia : mυιιιιι auton ollata recipere. »

Τune Ambrosiusail : « Siquiden justιmirae reme

dium recipis, subscribe legen, qua irae sufragia

ιιιιιιa sint et per dies Iriginla capitales sententiae

scripto maneant, same ratiouis judicium exspectan

tes. » Η μια legen statin rex scribijussi el propria

mann obfirmavil : el ιn Ambrosius για ulum

solviί, οι ιμsi in ecclesian ingressum permisit,

Ingressus auten mondum stans neque genua Ile

ciens Deum orabat, sed promus in linline jacens,

cum και οι τι clamabat : « Adhasil pavimento anima

mea, vivilica ne, Domine, secundum verbum

τανύξεως : « Ού θρασυνόμενος, ο έφη, « κατά τών

άγιων κανόνων, αλλά λύσαμε τών δεσμών"δεηθή

ναι ελήλυθα. » – « Και ποιαν, ο φησί, και μετά

νοιαν * άνέδειξας μετά παρανομίαν τοσαύτην, ή

ποιος άξιως φαρμάκος" έθεράπευσας τά δυσίατα

τραύματα; » Και ο βασιλεύς (απεκρίνατο) * *

« Σον έργον" το δείξαι μεν και κεράσαι τα φάρ

μακα , έμών δε το δεξασθαι (προσφερόμενα). •

Τότε ο Αμβρόσιος λέγει : « Επειδή τώ θυμώ*

δικάζειν επιτρέπεις, 478 γράψον νόμον τού θυμού

τάς ψήφους άργάς " είναι, και εν ήμέρας λ' αι

φονικαί τε και δημευτικαί μενέτωσαν γνώσεις εν

γράμματα", την τού ορθού λογισμού προσδεχόμε

ναι οι κρίσιν. » Ως " ευθύς ο βασιλεύς γραφήνα

ιιιιιιιι. » Ει ιιιιιιιιιιus vellens come barbeque cri-B κελεύσας και διά της οικείας χειρός βεβαιώσας,

nes vultunque percutieus, ac acrynis terran irri

gams ita ut speciantes ιιιιιιιιιι adiίicarentur et ipsi

compaterentur, noι cessavi ita suppliciter depre

cari Deum usque ad communionis horam. Eι ιιιιις

surgens et ad claustra propinquans, οι intrare

vellet, ab Aτι υιοsio prohibitus est momente :

« Scito, rex, solis sacerdotibus ιus intrandi jus

competere, penetraliaque alis οιιιιιι!υus esse invia

algueinaccess. Egredereigitur et sta velu cateri :

μιιτμιτη ιαιμο reges, non 8acerdotes facere

consuevil. » Πιο auten et islud lubenter accipiens,

retulil : « Νοι μου μresumptione Teci, sed id Cou

stantinopoli noris esse didici : gratias et de hoc

reunello delico. » Τal ergo tautaque virtute et rex et

pontilex refulserιμι.

διέλυσε τον δεσμών Αμβρόσιος και εισελθείν αυτών

έντή εκκλησία επέτρεψεν". Ο δε εισελθών (ουκέτι

έστώς εδέετο ο τού Θεού ουδε τα γόνατα κλίνας,

άλλα) πρηνης επ' εδάφους κείμενος έβόα μετά

κραυγής" - « Εκολλήθη τώ εδάφει ή ψυχή μου,

ζήσόν με κατά τον λόγον σου, Κύριε , και ταις"

χερσιτίλλων τάς τρίχας της κεφαλής (και τού πώ

γωνος), και το μέτωπον τύπτων, και δάκρυσε την

γήν βρέχων (ώς τους δρώντας μεγάλως ώφελείσθαι

και συμπενθείν αυτώ), και ουδιέλιπεν ούτως δυσ

ωπείν" τον Θεόν μέχρις ώρας τής κοινωνίας. Και

τότε διαναστάς και πλησίον των κιγκλιδων έλθών,

βουλόμενος εισελθείν εκωλύθη" παρά " Αμβροσίου

δηλώσαντος αυτών ο Ίσθι, ο βασιλεύ, ώς μόνος

C τους ιερεύσιν υπάρχουσι τα ένδον εισιτητά), τους ο

άλλοις άπασιν' άθηκτάτε και άψαυστα έξιθι τοίνυν και τους άλλους κοινώνει της στάσεως άλουργίς

γαρ βασιλείς, ουχ ιερείς ποιείν ειωθεν. » Ο δε" και τούτο δεξάμενος άσμένως άντεδήλωσεν ""

ο Ουκ αύθαδεία χρώμενος τούτο πεποίηκα, άλλ' εν Κωνσταντινουπόλει το έθος είναι τούτο μεμάθηκα"

χάριν δεν οφείλω και τήσδε τής ιατρείας. » Τοσαύτη γούνα και τηλεκαύτη διέλαμπονάρετή ότι

βασιλεύς" και ό άρχιερεύς.

Cum auten rex Constantinopolι fuisse reversus

οι festivitas celebraretur, ipse auίοι in sanctuarium

non intraret, Nectarius patriarcha causan ediscere

τωgavil. « Modo, dixi rex, regis et sauerlotis

differentiain edoclus sunt : Αιιιιιτosium enimi solum

scio vocari episcopum. » Μos sic ab co Constanti

mopoliι regresso veniί, ιιι, αιη αιοι τεχcs in

sanctuario Italcrent sodem, Jan noι huc ingre

derentur.

** (7) Απελθών δε ο βασιλεύς εν Κωνσταντίνου

πόλει και εορτής γενομένης και εις το θυσιαστήριου

μη εισελθόντος αυτού", Νεκταρίου 479 τού πα

τριάρχου δεδηλωκότος μαθεν την αιτίαν : « Μόγες»

έφη, ο βασιλέως και ιερέως διαφοράν εδιδάχθην

Αμβρόσιον γάρ μόνον οίδα " επίσκοπον καλούμε

νον. » ("Εν ο Κωνσταντινουπόλει έλθών ετύπωσε

τούτου, προτούτου των βασιλέων ένδοθεν τού θυ

σιαστηρίου σταμένων, μη ίστασθαι.)

Varian lectioιos et notae.

" δ. άξιώσων έλ. Ced. * μ. εδ. Ced. * φ. άξ. Ced. * Και ο β. είπε Α. * εστί add. Ced.

* λοιπόν Cel. *τό Ced. – τού Λ. * ά. ποιούντα και ήμ. Ced. * γράμμασι Ced. * έκδ. Ced.

" όνε. του βασιλέως κελεύσαντος γ. και διά τής ό. χ. βεβαιώσαντος Ced. Το pp. Gratiamus, Valenti

πίαιμε ει! Τι υdosius Α.Α.Α. Europίο Pr. P. Nullus in carceren prius quant convinραιμr – εφαΐμη.

corαι οτι ήμdire - dierun XXX Iriύμαιur, etc.– infra έδ. πεσών έβόα (Σει. * έκέλευσεν. " έστώς

ικέτευε τον Θεόν Α. * δακρύων και κραυγής Α. * Ps. cχικ, 25. * χ. τάς τρ. τής κ.

έτειλε, τις όψεις έτυπτε και την γην τους δ. έβρεχε και τον θ. έδυσώπει όχρι τής ώ. της

μεταλήψεως, τ. δε δ. Ced. * συμπαθείν Α. * δυσωπών Α. * έκώλυσεν αυτων Αμβρόσιος δη

λώσας Α. " τού add. Cel. *ώ κι 1, Ced. • πάσιν άβατά τε Ced.– άπασιν άθυτάτε Λ. * Ο δε

οιη. A. " ώς add. Ced. * σοι add. Cel. * Τ.δη και τ. Ced. * ά. και όβ. Ωet. * Ced.559,11-17:

Επανελθών- και εν τή ιερά τραπέζητά δώρα προσενεγκών ευθύς εξελήλυθε.Ν. δε τούτην καύτα π.-ό.μ.

αξίως επ. κ.τοσούτον όννησιν έλεγχος παρα ανδρός αρετή λάμποντος προσφερόμενος. * αυτού και Νεκταρίου

Α. "οδα μόνον επ. άξιως κ.ός εν Α." "ός εν Κιι. η τούτο, των βασιλείων προ τ. ένδ. Α. 4.
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2. Περί τών άνδριάντων καταστραφέντων εν Α

"Αντιοχεία **.

" "Ενταύτας δε τας ημέρας εν Αντιοχεία κα

τεσύρη ή τής γυναικος του βασιλέως Θεοδοσίου Πλα

χίλλης εικών φόρων ένεκα πλείστων δι’ ήν όργι

σθείς ο βασιλεύς όλεθρον άρδην ήπείλησε τή πόλεις

εκεκώλυτο δε διά τον τού θυμού νόμου, δν Αμβρό

σιος γράψαι πεποίηκε τούτον.

* (2) Τότε και Ιωάννης ο Χρυσόστομος πρεσβύ.

τερος* εν “Αντιοχεία ών τους άνδριάντας έγραψε.

** (5) Eν δε ταύτας τας ημέρας παράνομοι

τινες άνδρες εν Αντιοχεία τους βασιλικούς άνδριάν

τας καταστρεψάμενοι εις μεγάλην δργην εκίνησαν

τον βασιλέα - και θυμωθεις άπέστειλεν άρχοντας

προς το τιμωρήσασθαι τους έντή πόλει, ών την

έφοδον οι * τής πόλεως αισθόμενοι και φυγή χρη

σάμενοι, κατήλθον εκ τών (125) ορέων οι μοναχοί

και τον θυμώνεις οκτον μετέβαλον,

*(4) Περιών και ο Χρυσόστομος ταύτα φάσκει

« Επειδή τινες μιαροί και παμμίαροι τους νόμους

κατεπατήσαντο, το έσχατον καθείλον τους άνδριάντας

και πάσαν πόλιν επεκράτησαν κινδύνου. - Ότε

(και) οι παρά τού βασιλέως αποσταλέντες επί τή τη

τών γεγενημένων εξετάσει το φοβερών εκείνο συν

εκράτησαν δικαστήριον και πάντας επί τάς ευθύνας

τών τετολμημένων εκάλουν, και θανάτων διαφόρων

προσδοκία πάσιν ήν, τότε οι τάς άκρωρείας τών

ορέων κατοικούντες 480μοναχοί την οικείαν (εαυ

τών) επεδειξαντο φιλοσοφίαν. Τοσούτοις γάρ έτεσιν

έντας εαυτών συγκεκλεισμένοι καλύβας, ουδενός
παρακελεύσαντος ή συμβουλεύσαντος, επειδή τοσού- (Σ

τον νέφος είδαν την πόλιν περιστάμενον, και λοιπών

λιπόντες" αυτών τα σπήλαια και τάς σκηνάς,

πάντοθεν συνέρρευσαν, ώς εξ ουρανού τινες άγγελοι

παραγενόμενοι - και ήν δεν την πόλιν εοεκυίαν

ουρανώ, τότε πανταχού τών άγιων φαινομένων

εκείνων και άπό τής όψεως μόνον "παρακαλούντας"

τους δυνωμένους, και προς πάσαν υπεροψίαν συμ

φοράς άγόντων. Τις γάρ ιδών εκείνους ούκ άνευθύς

κατεφρόνησε θανάτου και τής ζωής υπερειδεν; » –

« Οι και τους άρχουσι μετά παρρησίας διελέχθησαν

ύπερ τών υπευθύνων το έαυτών αίμα παρασκευα

σθέντες εκχέειν, ώστε τους άλόντας εξαρπάσαι τών

προσδοκωμένων δεινών, και όπερ και γέγονε. « Πού

B darent, ex

CC. De sΙαιuis Antiochic destructis.

in his diobus uxoris Theodosii regis imago,

propιer minia tributa, Antiochi e eversa est : con

ιτα ηuan iratus imperator integram urbi minatus

est ruinnm. Sed impeditιs est hac de ira lege,

quam Ambrosius ipsun scribere jusserat.

Τune οι Joannes Chrysostomus qui presbyter οι οι

Antiochi e de statuis homilias habnit.

In his dietus quidam homines iniqui, regalbus

ειuis Antiochi e eversis, in maximan iram pro

vocaverunt inperatoren. Iratus, magistratus ιuisit

au puntendos urbis habitatores. Istorun adventum

urben inhabitantes cun tinescerant et fuge so

ιontibus monachi descenderunt et

iram in misericordiam mutaverunt.

De his auten Chrysostonus hace liabet : « Cυτη

ηuilam homines scelesti metarique leges conculca

vissen, postreno statuas everιerunιet urben imple

verun periculo. »- « Cun auten venissent a rege

judices ad ea quee facta fuerant inquirenda, et

hoc tremendum tribunal instituissent, omnes υι

de ausis rationem redderent vocantes, et variarunt

mortium esset omnibus exspectatio, tu.c qui mon

tium cacumina inhabitabant monachisuan osten

derunt philosophian. Αιοι cmin annis in suis in

clusi casulis, memine hortante mec consulente, post

ηuan Lantanube viderunt urben circundatan, duas

speluncas suaque labermacula relinquentes, Ilincil

line accurrerunt, velue ccelo guidan supervenientes

angeli. Eι videndumerat urben ccelo similem dum 1ί

sancti passim apparerent, et aspectu solo lugenies

adhortarenture juxta calamitalis despeciunfortiter

agerent. Οuis enim illos videns non brevi contempso

rit mortem et vitam despereri – « Οι e magis.

tratus quoque cum magna Libertate pro reis alloque

buntur, proprium sanguinem undere parati, με ca

ptos abexSpectatissupplicis eriperent; ημιodelian

Iacuum est. « ύbi nume sunt ili palio circumanieli,

graven barban ostentantes, et baculum dexuera fo

rentes, mentiti philosophi, cγιica peripsemata, para

silis canibus miserabiliores, cuncta propιer ventroι

(το) νυν εισιν οι τους τρίβωνας άναβεβλημένοι και το facientes ή Cum enim urbis habilatores in deserta

(το) βαθύ γένειον δεικνύντες και ρόπαλον τή δεξιά

φέροντες ψευδώνυμοι φιλόσοφοι ", τά κυνικά καθ

άρματα, οι τών επιτραπεζίων κυνών άθλιώτερον

διακείμενοι και γαστρος ένεκα πάντα ποιούντες; »

Οι * γάρ τής πόλεως άπαντες εις τάς ερήμους

άτοφυγόντες και κατακρυβέντες, « ούτοι μόνοι διά

fugerent et absconderentur, « isti soli vere philo

sophian opertbus ostenderunt, et cunctis paventi

bus et perferrilis, in medio states non ιultis

diebus periculum solverunt ; » – « Sed uno die de

scendentes et defendentes et periculum solventes,

runstn in proprios ascenderunt sccessus. Ecce

Variae lectiones et notte.

το Rubrica Μ. 2, in codice cum margine perit.

** (Σε 1 570,22.

"395.594. Ced. 570,18 571,1 : τώ ιει και η έτει.

* πρ. ών Αντιοχείας λόγους περί τούτου θαυμαστούς εξέθετο ούς ά. έπεγ. Ced. * Wι.

nians : 1, C-1. 559, 18-562,15 : Είχε δε και άλλην αφορμήν ο βασιλεύς ώφελείας, κτλ. αυτών τής

αισθομένων και φ, χρησαμένων και "Varians ex momilia au populum Ani. XVI T. 11. 172 A, C, οι 175

B, D, E. * έπι την–εξέτασιν Chr.

καλούντα του,

-- * καταλιπόντες Chr,

"φ, οι τών έξωθεν Chr. *Τών γάρ τής π. άπάντων– αποφυγόντων και κατακρυδάν

* μόνης cod. " παρακαλούντων και παρα

των η Πάντες κατέλιπον, κτλ. μόνοι δε οι διά - επιδεικνύμενοι Chr.

PATROL. GR. CX. 23
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επικινη Θει η Christo philosophire hominibus A τών έργων άληθώς την φιλοσοφίαν άπεδειξαντο και

4 ΟΙΝΟ (NSSIIII), η πάντων δεδεικάτων και κατεπτηχότων, εις το μέσον

στάντες το δεινών έλυσαν ουκ εν πολλαίς ήμέρας" . - « άλλ' εν μιά καταβάντες και διαλεχθέντες και

την συμφοράν λύσαντες προς τα ίδια (πάλιν) ανέβησαν καταγώγια. Τοσούτόν έστινή παρά του Χρι

στού τους ανθρώποις δειχθείσα " φιλοσοφία. »

Sub Theodosio Pauli confessoris corpus in

ατυρι 2llaturn est et in ecclesia Pauli nomine

designata reposium : hane intestus Paulo Mace

ιιιιιιιιιε αρθία ανοται.

Sul, illo lleliodorus, qui res AEthiopicas scripsit,

1 roces era epi-copus : scripsit cliam versibus

faulicis aureun poena de cotlan, Theo Josio.

ιρliquire ηuoque sauctorun martyrum Terentii

οι African Iranslate et in Sanctain Euphenian

εθεια, in petra repositar sunt.

Venerabile Joannis Baptiste caput Constantino

μοί ιεροειιιιιιι es. Πιο prius inveneraut guidan

Macedonii sectae monachi, qui de Jerusalem in

Citician appulsί τίπorunt. Cun auten Mardonius

οιηuchus hoc scivisse et Valenti nuntiasset, ex

ήρεις μερι Constantinopoiim hoc transferebat.

Οι νετο ad hoc nissi fuerant, cum curτα delati

καιρίες οι 21 Jiversorium, el mondum transiissent

locum quae currum trahebaut mulae, ha, licet

κιιιιιιιιι Magellate, steerunt. Tunc sacrum caput

in Kosilai vico, Deo nou judicante Arianum Valen

οι ιαπιo munere dignum, repositunes. Theodo

είi vero pielatein Deus remunerans illul regi per

πιει transferre; et hoc in Hebdonio, perpulchrun C

οι maximum Precursori cum aelificasset culptum,

ενposuit.

Ομοί αμιερ Alexandria surgebat gentilium tem

μιun Theophilus archieφίσοpus Theodosium de

μrecatus explavi et in ecclesiam transnatavit.

Gentilium eitan orgia, phallos, et si quid istis

inpurius et immundius, divulgavil : φuo εναρcates

Ο τερorum multitudines mille cedes Tecerunt. Hoc

audito, Theodosius beatos declaravis Christianos qui

υccisi fuerant, upole pro religione nortuί; Gracis

auten ignoscere promisit, si Christiami Herent.

Sacra tamen gentilia destrui precepit, deosque

fundi et in rleemoryman pauperibum dati.

Templa Serapidis soluto, hieroglyphία θα μπε

βυτιιιιιιιι crucis habenter inventa sunt : quas mirati

" (5) Επί Θεοδοσίου το σώμα Παύλου του ομολο

γητού εις την πόλιν εισήχθη και εν τή Παύλου

όνομαζομένη εκκλησία απετέθη, ήν ώκοδόμησε Μα

κεδόνιος Παύλω επιβουλεύων.

(6) Επί τούτου Ηλιόδωρος ο γράψας τά Αιθιο

πικά 481 επίσκοπος ήν Τρίκκης γράφει δε και

διά στίχων ιάμβων την τού χρυσού ποίησιν προς

τον αυτόν Θεοδόσιον.

(7) Και τα λείψανα τών άγιων μαρτύρων Τερεν

τίου και Αφρικανού διεκομίσθησαν και άπετέθη

σαν εις την αγίαν Ευφημιαν εν τη πέτρα.

" (8) Και ή τιμία κεφαλή του Βαπτιστού Ιωάν.

νου εν Κωνσταντινουπόλει διεκομίσθη, ευρεθείσα

μεν πρότερον παρά τιτι μοναχούς της Μακεδονίου

αιρέσεως, οίτινες εξ Ιεροσολύμων έλθόντες εις

Κιλικίαν" δέτριψαν. Μορδονίου δε τού ευνούχου

τούτο μαθόντος και μηνύσαντος Ουάλεντι, μετεκο

μίζετο εκ προστάξεως αυτού εν Κωνσταντινουπόλει.

"Ως δε" οι εις τούτο σταλέντες επιθέντες οχήματα

ήλθον εις πανδοχείον, και ουκ έτι μετήλθον τον

τόπον αι το όχημα έλκουσαι ήμίονοι. καιπερ πολλά

μαστιγούμενα (126). Και τότε μένουν άπετέθη ή

άγια κεφαλή έν Κοσιλάου κώμη, μη κρίναντος. *

τού Θεού τοιούτου δώρου άξιωθήναι τον Αρειανών

Ουάλεντα. · Θεοδόσιον δε τής ευσεβείας ο θεός να

άμειβόμενος μεταγαγείν αυτήν τώ βασιλεί συνεχώς

ρησεν * - και εν τώ "Εβδόμω αυτήν άπίθετο, ναών

περικαλλή και μέγιστον τώ Προδρόμω οικοδομήσας.

** (9) Το δε εν Aλεξανδρεία ιερών τών Ελλήνων

Θεόφιλος ο αρχιεπίσκοπος αιτήσας Θεοδόσιον έξεκά

θηρε (και εις εκκλησίαν μετεσκεύασε και τά τών

"Κλλήνων έδημοσίευσεν όργια, φαλλούς και εί, τι

τούτων άσελγεστερόντε και βέβηλον, όπερ καταπλα

γέντες το πλήθος τών Ελλήνων μυρίους φόνους

εργάσαντο. Τούτο δε μαθών ο Θεοδόσιος τους μεν

αναιρεθέντας Χριστιανούς έμακάρισεν ώς υπέρ ευ

σεβείας άναιρεθέντας, τους δε Έλλησι "παραχω

ρεϊν επηγγείλατο, ει Χριστιανοί γένωνται) τα

μέντοι ιερά τα Ελληνικά καθαιρεθήνα 482 προσ

έταξε και τους θεούς χωνευθήναι και τις δαπάνην

δοθήναι πένησιν.

* (10) Και του ναού του Σεράπίδος "λυομένου,

γράμματα ιερογλυφικά" εύρέθη σταυρού * έχοντα

Variao lectiones et nolae.

οι εισενενεχθείσα Chr. * 384. Ced. 554,5,4 : Τότε (τώς" έτει) ήχθη και το σ. τού άγιου Π. πού, όμ.

ο Ced.554,2 : Τότε και η κ. τού Προδρόμου εν ΚΠ. ήχθη. 562,16-565,4. Επί τούτου τού μεγάλου Θεο

δοσίου και η τ. κ. τού τιμίου πρ. και β. Ιω. ή έν Κιι.

έν κώμη Κοσιλαού ουκέτι με τον τ.κ. πολλάς μαστιγουμένων, τότε Ced.

* συν, ήν και εν τώ τού πρ.ά. ναώ Ced.νοντος τού θ. μητ. δ. Ced. * άμ. ό Θεός Ced.

* εις Κ. Ε. διέτριβον Ced. * ώς δε κατέλαβαν

εν εν τη προέβηθεία τές,
Ο : 1. Ο

669,2-4: Τώια έτει sed cf. Iagen XV. Κ. Jul. 391 de paganis Romano con. AEgypti, Th. 15. * Και
τού Αλεξανδρείας Θεοφίλου: ένου τάι. πάντα τών

- * Του δεν... Ced.569,6–10.

στ, τύπου επεχ. Ced, οι εξ Ε. θ. επίστευσαν λέγοντες σ. τ. στ. κατά την των ιερογλυφικών

για: χρειας πενήτων εδόθη Ced.

γραμμάτων έννοιαν, ζ, επ. Ced.

λήνων καθηρέθησαν και τα είδωλα έχωνεύ

* εν 'Αλεξανδρεία add. Cel.
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τύπους, άπ ρ θεασάμενοι οι εξ Ελλήνων χριστια

νήσαντες έφασαν σημαίνειν τον σταυρών παρά τους

ιερογλυφικά γινώσκουσιν γράμματα ζωην επερχο

μένην.

* (11) Περί δε τού ναού Σεράπιδος (ού καθελε

Θεόφιλος ο αρχιεπίσκοπος συν τώ ξοάνω αυτού)

τούτο οι μεν*Δία έφασκον είναι αν, οι δε τον Νεϊ

λον διά του μόδιον έχειν εν τή κεφαλή και ο πή

χυν" (έντή χειρι ήτοι το τού ύδατος μέτρον, άλλοι

δε τον ημέτερον "Ιωσήφ), έτεροι δε "Aπίντινα γεγο

νένα άνθρωπον έμπορον" ήγουν βασιλέα εν Μεμ

φίτιδε πόλει τής Αιγύπτου. Λιμού γάρ γενομένου

τους Αλεξανδρεύσι πολίτας εκ των ιδίων τροφην

περείχε η τελευτηκότι δε αυτώ ναών ανέστησαν, εν

ώ ναώβούς έτρεφε το σύμβολον φέρων του γεωργού"

(και τινα έχων έντή χροιά επίσημα) όστις εκ τής

προσηγορίας αυτού και αυτός “Απις εκαλείτο. (Την

δε σωρον τούτου τού “Απιδος, έν ή το σώμα έκειτο

αυτού, εν 'Αλεξανδρεία μετήνεγκαν και άπό τής

σωρού και τού “Απιδος σύνθετον όνομα πεποιηκότες

έεάλουν αυτόν (Σώραπιν, οι δε μετά ταύτα) Σέ

ραπιν.

** (12) (Τούτου ναος ην υπό Αλεξανδρέων κτι

σθείς παμμεγέθης και υπό κιόνων πολυτιμήτων

και μαρμάρου* έσωθεν και έξωθεν πάνυ λαμπρώς

κεκαλλωπισμένος). Εν τώ μέσω δε τού ναού το

483 άγαλμα αυτού υπήρχε μέγα και φοβερον,

ώστε τή μεν δεξιά χειρε τον ένα τοίχον, τή δε άρι

στερά τον έτερον συνέχειν, όπερ τέρας από παντος

γένους και ύλης, από χρυσών πετάλων και άργυρών
φ

Α ηui de gentilibus eraul, Christiani dixe unt crucent

apud eos qui hieroglyphica signa cognoscunι γίνει

futuram significare.

De templo Serapidis, quod Theophilus archiept

scopus everit cum illius idolo, hoc ali dioun esse

Joven, ali vero Nilum, ob modium quem in capite

et cubltum quem in manυ, velut aqua mensuram,

gerebat; ali nostrum Joseph; ali tandem Apim

φuctudam qui mercator sive rex Memphi, in AEgy

φιο, μαται. Fame eningrassaute civibus Alexandria

de suis alimenta praebuil: huic auten mortuo ton

plum exstruxerunt, in quo bos agricole symboluι

ferens et in pelle certa halens indicia, nutrie

bμιur : qui ex illius nomine et ipse Apis vocaba

Β tur. Sepulcrun auten Aμίdis, in quo jacebαι

illius corpus, Alexandria vocabulo metaphorico

desigmaverunt, οι ex urna et Apide compositun

είTormaverunt monen, appellaverunique illum So

rapin, et qui postea veherunt, Serapin.

Πυjus templιn ab Alexandrinis exstructum an

plissimum crat, et preliosissin’s columnia et

marmore intus et extrinsecus magnificentissimo

σκοτιαιμη. In medio templistaina ilius exourge

bat magna ac tremenda, quippe qua dextera unum

parielem et binistra alium simul Langereι : quod

signum omni elementorum genere, aureis et argen

teis laminis, eral Indulum; in quo etian aiίοι

υπήρχαν οι ενδεδυμένον, ενώ " (πλάνης έτερον εί- Ο frandis genus sic maligne construebatur : est qui

ίος ετύγχανεν κακουργηθεν" τοιούτον λίθος τις

έστι μαγνήτης λεγόμενος, δε, έχει φυσικήν ενέρ

γειαν έλκειν προς εαυτόν τον σίδηρον) ξόανον (δε)

κατασκευάσαντες εκ χαλκού ΙούΙ μέγα και εν τή"

κεφαλή σιδηρον ένδοθεν καθηλώσαντες τον λίθον

τούτον εν τοις φατνώμασιν άνωθεν τής στέγης έ

πηξαν από διαμέτρου, το δε υπό τής φυσικής βίας

ανελκόμενον τού λίθου-μετέωρον γάρ έκρέματο

διά πολλήν τέχνην- και εκρατείτο μέσον εδάφους

σπώμενον.

οι (15) τούτου καταλυθέντος (126) και εδαφι

σθέντος και τού Νείλου κατά το ειωθος μη άνελθόν

τως, εναερον "Έλληνες λέγοντας διά ταύτην την αι

dam Lapis magnes dietus, qui naturalem aturahendi

ferrum virtutem habet. Cum ergo statuan ex aero

non magnan paravissent et intus in capite ferrum

intixissent, istun apiden ad tuguri Laquearia ex

diametro applieuerunt. Haec auten naturali Lapidis

virtute attracta, visibilis namque nulia arte sus

pendebatur, inter solum et fastigium relinebatur

niranda et semper incolumis.

και ορόφου θαυμαζόμενον και μη παντελώς κατα

Postφuan auten hoc templum solutum et ever

sun Luisse, Nilo contra moren non assurgenία,

latabantur Graeci dicentes illa de causa nuviι

τίον μη αναβαίνειν τον ποταμών. Όπερ μαθύνοβα- D mon ascendere. Οιοι cum audisse rex religioso

Varino Icoliones et notne.

οι Ο-Π, 500,10- 18 : Τούτον τον Σάραπιν οι.

εάν. -Α. οι τόνοι. Ωed. * π. οι δε "Απιν Ced.

των ί.:

νύμως τώ

εκείνον και Γόρασαν και ε: την στήλην Ced. *

γούν τούτου άγ, με και φ, οιον

έχεσθαι τών τοίχων Cel. *

έπειτα μια oren pernibet Inisse,
igitur ad tenρίμι referendum esί.

ματος άλλος

ετ ύ

** τόν add, Ced. * ε. λέγουσιν Ced. * τόν

* ά. εύπορων εν Αιγύπτω γ. ός εν καιρώ λ. εκ

Αλ. ώ, και τελευτώντί ν. και στήλην άν, και β. αυτού έτ. δν και Απιν εκάλουν όμως

σπότη, σ. ούτος ήν τού γ. Cod. * γεωργ. cod, γεωργειν -Ματωνόμασαν δε τον άνθρωπον

ερί τού μαγνήτου. Cel. 509,18-570,2 : εν τώ ναώ

θα διαφόρου κατασκευασμένον ύλης ίστατο ώς εκατέραις χερσίν εκατέρων

μαρμάρων μαρμαρ. cod. Cedrenus imaginen minoren magnete tracta,

μια διαρρειο ιερεί η Laquearibus ή το ilia Lum trahi non pοιuisset, ενώ

πήρχαν ενδεδυμένοι cod. --

ναός και είδωλον και ξόανον άπη ωρήρητο χ. ου μ. δε Ced. " κακουργ. cod. * τούτου τη

* ένδον δε τούτου του μεγίστου άγάλ

τα εναέραντες, τ. φ.δετής στο αν μαγνήτίν λε κατά κάθετον ενθέμενοι μετ, τούτον τού άέρος άφηκαν

ό αε κρα

Η δε αύτες» - - -

:θύρεν τους θεούς αυτών.

μενον και ούτε γής ούτε αυτής τής στέγης εφαπτόμενον Ced. * 393.394. Ced 571,8-15:

είχε και ες) του ποταμού Ν.κ. το έθος μη αναβάντος έχ. οι "Ελ. αίτιον είναι τούτου το κωλυθή,
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κι : « Absiί ι Πuvius demonum temptis et sacri- A

ιείis gaudeal et in terran tum aquan infundat! »

Deus auten illius fidei testimonium Teddilurus, su

μra quol ora necesse jussi illuminumdare; quol

in metum conjecit haud leven AEgypium, me psan

Alexandrian aqua Submergere.

ριοι οι Ιε Αrtemide al γιoslam ait magnus Ist

dorus : « Ομοnian hoc eliscere volnisti : « Ouis

ιεροι Ερlesiorum urben cultricem esse Artemidis

ao Joris protis" ο Scito, hoc non esse Scriptura

verbum, sed Ephesiorum dictorum relationen. Su

periuuu igitur egistimo Tabulas inancs interpre

ιατί : 1ο ημίbus etiam puto psalιnistam Daviden

εεεε οομιun : « Narraverunt mini iniqui tabula

είones, sel uom ut lex ιua, Domine. »

Ononian igitur, studiosus cun sis, eru

dilus esse vis, hoc libi dican : qui apud Grecos

είμμιαςrorum inventores erant, timoren videntibυς

μειοτο volenies aiebaut, statuan coalitus a love

ruisse dimissan atque delapsan esse, superiorem

omni humanue manu ac intactam και unde idolun a

Jovo missum et cceleste vocarent, et simulaorum

propιer mortalis simulamen. Οιod were non ita

εται, είcut de simulacris ferebat imanis Tama, de

μευτιιιιι fana. Sed, simulaerorum factoribus Occi

sis vel in exsilium jactis, me quis dicare Opus

η Δημum esse simulaerum, hanc fugiantes aman

και αυτος delusorum hominum dicehant, et sic er

τονίι Ephosiorum civitas. » - « Οιod verun sit C

ως ειρος case simulacrorum fabricatores testatur

ηuυd her et audiusιertius, Alexandria in AEgypίο

κοιμη ρει. Ριolemaeus, artificibus ad Artemidis

ειαιuan efficiendan congregatis, posiguan Opus

μετfectun est magna efossa fovoaei occulato dolo,

jussit ibί artifices ccenare; qui cum cenarent, ibi

μιulatt, ιοτιui sunt, digna meland Operis net

κείο κοουρία : ccelerun, si voluit evanescere arti

Παρε, ποιεί μι non manufactus crederetur qui

vocabalur Deus, quenque non manu Lactum APμείς

μυαι, νοο Ιεοι. Sed Dominus ac Deus noster sce

ιρείissimum είus homicidium brevi declaravil :

μιαίτιο enim ac magno terra mou facto, tempίμι

είναι eversum est ac fossa relecta, οι Sίο οι Ροτιο

run fraudis adinventiones.

Canopί τετο magis quan, οι Ενρίκε repleti

ς ο Θεοδόσιος ευσεβώς άπεκρίνατο : « Μη γέ.

νοιτο ποταμών (ναούς δαιμόνων και θυσίας χαίροντα

και επί την γήν ύδωρ άνάγειν. » Θεός δε

τούτου την πίστιν άποδεξάμενος υπέρ το δέον έκέ

λευσε πλημμυρήσα, όπερ εις φόβου ήγαγε ού τον

τυχόντα την Αίγυπτον, μή και την Αλεξάνδρειαν

αυτήν κατακλύση το ύδωρ.

* (14) Όπερ δη και περί της Αρτέμιδος προς

τινάς φησιν ο μέγας Ισίδωρος : « Επειδήπερ ήθε

λησας μαθεν τό". - Τις ουκ οίδε την Εφεσίων

πόλιν νεωκόρον ούσαν τής μεγάλης Αρτέμιδος και

τού Διοπετούς; » ίσθι, ότι ουκ έστι τής Γραφής και

λόγος, άλλά του γραμματέως της "Εφεσίων - περιτ

τονούν ήγούμαι λογοποιίας άγυρτικάς 48% έρμη

νεύειν" περί ώνομαι και τον ιεροψάλτην “ Δαυίδ

Ο Λά -

Τητε

Β ειρηκένα: * « Διηγήσαντόμοι παράνομοι αδολε

σχίας, άλλ' ουχώς ο νόμος σου, Κύριε. »

" (15) « Έπει ούν φιλομαθής ών, πολυμαθής ιθέ

λεις είναι, και τούτο “ φράσω σοι οι παρ’ "Ελ.

λησε τα ξόανα κατασκευάσαντες (και) φόβον βουλό

μενοι ποιήσαι τους ρώσιν έφασκον, ότι (το άγαλμα)

εξ ουρανού παρά του Διός επέμφθη και κατέπτη

κρείττον" υπάρχον πάσης άνθρωπίνης χειρός και

άνάλωτον, όθεν και Διοπετές και ουράνιον βρέτας

εκάλουν βρέτας δε παρά το τι βροτώ έρικένα, όπερ

ούχ ούτως ήν (ώς ή" περί τών άγαλμάτων ματαίως

δόξα πεπλανημένων δόξα, άλλά τους άγαλματο

ποιους ή άποκτείνοντες ή φυγαδεύοντες, να μηδεις

ειπείν έχοι ", ότι χειροποίητόν εστι το ξόανον" ήν

δή φήμην πλάσαντες εν ταις άκοας τών (πεφενακι

σμένων) άνθρώπων ηφίεσαν, ήτις και την Εφεσίων

έπλάνα πόλιν. » – « Ότι άληθές έστιν, ότι άπέ

κτείνον τους άγαλματοποιούς, μαρτυρεί το χθες και

πρώην έν Αλεξανδρεία τή προς Αίγυπτον γεγενη

μένον. Πτολεμαίος γάρ συναγαγών τεχνίτας ώστε

τον τής Αρτέμιδος άνδριάντα ποιήσαι, μετά το έρ

γον βόθρον μέγαν όρύξας και τον δόλον κρύψας

έκέλευσε τους τεχνίτας εν αυτώ δειπνήσαι, οίτινες

δειπνούντες εκεί σε κατεχώσθησαν και άπεθανου,

άξιον μισθών της κακουργίας κομισάμενοι - πλην ους

εκείνος βουλόμενος άφανίσαι τεχνίτας, να δόξηάχει

ροποίητος (όνομαζόμενος Θεός, όν και άχειρομίαν

τον) κέκληκε, τούτο δέδρακεν. Αλλ' ότι ημέτερος

Δεσπότης και Θεός εν τάξει εφανέρωσε την παμ

βέβηλον αυτού μια φονίαν σκηπτού γάρ και σει

σμού γεγονότος μεγάλου, και τού ναού καταπεσόντος

άμα και του βάθρου άναβοθρευθέντος, έφοράθη τα

τής απάτης κατασκευάσματα.

485" (16) Ενδετώ Κανώπιω μάλλον της όλης

Varine υction.cs οι note.

ε» ο ευσεβής β.Θ. είπε: Mή γ. ποτε π.θ.χ. επί
λόγησε την ανάβασιν του ποταμού, ώστε άπαντας τους κατ' A. φοβηθήναι μη και αύτην Α.

** Isidorus Pelusioia, cp. IV, 206.

* μελωδν ειρ. Is.

φράσας να μη δόξαιμί σε λυπείν οι Is. * επ. ή κ. Is. * κρ. π. ά. χ. όθεν Iς. " π. τώ

ή πλημμύρα τού ύδατος. Οι
λων κείμενον Act. ΧΙΧ, 55 τίς ού γινώσκει, κτλ.

207 αυτ- -

την γήν πλημμυρήσα. Ο δε Θεός τούτο άπ. εύ

- Χ.

α εν ταις Πράξεσιτών Αποστό

* Ps, ο κιχ, 85. " Isilorus IV,

και τι το ιδιού τοιούτον ήν el omissis ή– δόξα, que a chronographo adjuncta sunt, et conjunct one

aliqua, ώς νοι καθώς, jungenda, * έχομεν cod. " ξ. ταύτην την φ. πλανάσθαι Is. * άλλ’ ούκ έλαθε

προϋπτου γάρ γενομένου τού δράματος κατ' ενιαυτον θρήνος τους ούτω τεθνεώτας ή μείβετο 1s. " Ced.

550,9–16 : "Ιστέον ότι Χ.

μου προσήλθον δε και τώ. Κ. ιερεί και αυτός μηχανάται τι τ.

το πυρ ώς π. αναιρετικών σέβονται και πάντας τους Ελλήνων θεούς κατέδρα
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"ύπτου κατεδώλω όντι φασί τεράστειόν τι είναι Aidolis, aliquid prodigiosun είc esse ferunt : οι

τοιούτον - Ποτέ Χαλδαίοι τον ίδιον θεών, όπερ έστι

το πυρ αποσεμνύνοντες, πανταχού περιέφερον, ώστε

τους θεούς πασών των επαρχιών συμβεβληκένα και

αν νικώντα εκείνον παρά πάντων νομίζεσθαι θεόν.

των ούν άλλων επαρχιών οι θεοί, ή άπο χαλκού, ή

από χρυσού, ή άργύρου, ή ξύλου, ή λίθου, ή άλλης

τοιαύτης ύλης Ιάν αμφιβόλως ευχερώς διά τού πυ

ρος εφθείρετο, ώστε πανταχού το πύρ άναγκαίωςνι

κάν. Τούτο άκηκοώς ο τού κανώ που ιερεύς (127a)

πανούργόν " τι τοιούτον ένεθυμήθη Υδρία εν

τοις μέρεσιν Αιγύπτου ειώθασι γίνεσθαι όστράκινα,

τρήσεις έχουσα λεπτάς και συνεχείς, ώστε διά των

τρήσεων εκείνων το τεθολωμένου ύδωρ διυλιζόμενον

αποδίδοσθαι καθαρώτερον. "Εκ τούτων των ύδριών

μίαν λαβών ο ιερεύς του Κάνωπος και τάς τρήσεις

εκείας αναφράξας κηρώ και διαφόροις ζωγραφήσας

χρώμασι, πληρώσας τε ύδατος, έστησεν ως θεόν.

και αποτεμών παλαιού αγάλματος την κεφαλήν, όπερ

ελέγετο "Ελάου τινός κυβερνήτου γεγενήσθαι, έπι.

μελώς επιθείς ειρμωσεν αυτήν τω άγάλματι. Παρ

εγένοντο δε μετά ταύτα οι Χαλδαίοι, και άνήφθη

παρά την ύδρίαν το πύρ, και ο κηρος, δι' ου αι τρή

στις ετύγχαναν πεφραγμένα, διελύετο - της δε

υδρίας δρούσης και το ύδωρ διά των τρήσεων εκ

Chaldei proprium deum, qui ignis est, celebran

tes, passini circumulerunt, ut cum celerarιm

provinciarun dis concertaret, et qui victor evade

ret, ili al» omnibus haberetur deus. Aliarum

igitur provinciarun di ex ere, we auro, vel ar

gento, vel igno, vel Lapide, vel alia ali materia,

facti, facile same igne consumelantur. Πρc cum

audivisse Canopi sacerdos, artificiosum quid tale

menιe concept : In partibus AEgypti solent hydria

haberi testaceae, tenuissima continuaque habemics

foranina, ita ut aqua turbida, per hase foramina

stillans, impidior reddatur. Unam ex his hydris

accipiens Canopi sacerdos et foramina illa cera

obstruens, lane variis coloribus depίctam, replevit

Β aqua et sicut leum constituil : et abcidens veteris

idoli capul, quod cujuslam Elai rectoris esse di

cebatur, sedulo apposuit et adaptavit illud movo

simulacro. Postea vero supervenerunt Chaldaei, οι

ad aquan Ignis accensus est, et cera, qua foramina

obstruebanιur, soluta est. Hydria auten desudante,

οι aqua per foramina difluente, Ignis extinctus

est. Sic astulia sacerdotis Canopaeus deus, Chal

daicorum victor habitus est, et amodo tanquan

οιnnium victor deus Canopaeus estimatus est.

αλεύεις έσβέννυτο το πύρι" ούτω τε τή πανουργία του ιερέως ο Κάνωπος των Χαλδαίων νικητής

άνεδείχθη και από τότε λοιπόν ετιμάτο ώς θεός πάντων νικητής ο Κάνωπος.

(17) Νυν δε παραγενομένου Θεοφίλου του άρχιε

Ρέως του πάντων Θεού, ουδεείς ωφέλησεν ιδρώς,

Nune auten cum Theophilus esset sunnus Dei

sacerdos, mec ullus sudor auxiliabatur, nee astu

ουδε ή άπο κηρού κατασκευασθείσα πανουργία συν-Ο ιία cera preparata el proderal : immo ipsorum

εβάλετό τι αυτών, αλλά πάντα τα αυτών επορθήθη

και εις έδαφος κατηνέχθη. "Οτε δε ταύτα ούτως

γενέσθαι άπηγγέλη τώ ευσεβεστάτω βασιλε, ότι τα

είδωλα της Αιγύπτου κατηνέχθη 486 και έκκλη

σαι αντ' αυτών ώκοδομήθησαν, εκτείνας τας χείρας

εις τον ουρανόν είπεν: « Ευχαριστώ, Δέσποτα Χρι

στε, ο Θεός μου, ότι, χωρίς απωλείας της πόλεως

εκείνης της μεγάλης, ή ούτως παλαιά κατεσβέσθη

πλάνη. -

" (18) Εν δε τώ μεταξύ Ουαλεντινιανός εν τοις

της Δύσεως μέρεσε την πολιτείαν διοικών, βρόχων

χρησάμενος το τέλος έπλήρωσε τούβίου, δι' ήν αι

τίαν, μέχρι του παρόντος ουκίσμεν. Tινές μεν γαρ

έλεγον επιβουλή του στρατηγού Aρβογάστου γεγε

νήσθαι τούτο και τοιαύτη παρά πάσιν εκράτει

υπόληψις· άλλοι μέντοι) άθώον είναι τον στρατ.

ηγών από τούτοιούτου μύσους έλεγαν, αιτίαν δε παρ

εσχημένα τούτου νεανιαν άγανακτήσαντα εις τούτο

πραχθήνα, έπει περ, φασιν, ου συνεχωρείτο παρ'

αυτού ώς νεώτερος, ει μηδέπω βεβηκώς κατ' εξου

σίαν διά πάντων την βασιλείαν διοικείν.

simulacra cuncta perihant et in terran dejicie

bantur. Cum vero sic fieri nuntialun est piissimo

regi, menpe AEgypti idola destructa esse atque

ecclesias illorum loco aedificatas, manus ad coelum

extendens ait : « Gratias tibi, Domine Christe,

Deus meus, quod absque illius magnae urbis de

structione, tan invoteratus error exstinclus est. »

Intereo vero Valentinianus, in Occidentis part

bus gubermaculum temens, laqueo vitae linem

fecit, φuan ob causan usque ad hane dien

nescimus. Ωuidam etemin dieebant hoc ducts

Arbogasti dolo esse factum, et apud omnesista com

jectura invaluit. Ali tanen a tanto scelere ducem

esse purum dieebaut, et causan hujus Muisse juve

nis indignationem ; είquidem, alunt, non sui regi

men habere permittebatur velut junior, utpote qui

mondum obtinuerat libertalem in omnibus regnum

administrandi. --

Variaelectiones et notas.

τα Εις τύπον αγάλματος ύδρίαν όστρακίνην κατασκευάσας, τρ. υπέθηκε λ.άς κ. φραξάμενος και χρώ

ματα καλλυνας π. άγ. άπ. κ. και εφαρμόσας τώ σκεύει ευφυώς και τώ πυρί προσαγαγών ήλεγξεν αύ

του την ισχύν, κατά μικρών διά τού ύδατος άποσβεσθέντος. το 292. Ced. 568,8–11, το άγχόνη Cνει.

ίπηκε ο (Prosper) Arcadio ΙΙει Euβno coss. Th, 14, cont. Οrosium VII.35 : dριο Α. comitis suί, με εννιά

εταιρεία με αίσιο κι το απιστία είθι κοπετινίτες ποτιση φιατεία, αφιο επεντιεμε, οι Theophanem

τι Miscell
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Theodosius nihilominus indignatiοne succensus A

πdversus Eugenium in illius locum constitutum in

vindictan arna corripuit, hac sententia a Joanne

monacho AEgypti solitario accepta. Iste emin di

vinus vir nemagenarius ad tanian perveneral aeta

1en solus permanen, neque de cellula egrediens,

meque alium intus recipiens, per Tenestrellan enim

ιιιιιιιιιιι benedicobat et accipiebal eos qui apud

ιμννη deveniebant; mon auten omui die, sed his

in hebdomada, Sabbato et Dominica : cateris au

ιen diebus non se videri sinehat ulli homini, sed

jejunis, vigiliis ac orationibus vacabat. Eι videre

erat beatum Lotum corpore propιer severalm disci

μlinan extenuatum: nihil eniun aliud quan legu

μlina pancosque fructus post solis occasun mandu- Β

cabat : main de pane, vino, oleo, et ceteris quae

in foco ardente coημιιιιιur loqui supersedenus.

llis et alibus diviuis exercitiis noctem dies

μια consumens sanctus celeber evadebat et pro

μhetice dono replebatur, pramuntiams tum futura,

ιum unicuique abscondite facta vel cogitata. De

Nilo vero et de fertilitatis ejus aut sterilitutis tem

pore minas au, allam a Deo superventuram punί

tionem pradicehat et peccatores libere redarguehat

Sed quid mula 1 impossible enim est os aut

mentem hominum numerare mirabilium ejus ac

virtutum oceanum. Ad hunc igitur nisit rex Theo.

dosius ad adducentum eum, deprecans et obse

crams, ut orationibus ejus muniius pugman cum

adversarits inciperet. Ille

religionem recusavit, sed prece facta, super

baculo quo nίtebatur et amictu quo collum circum

dabat, hase ad ipsun misit, denuntiams, ut ami

αιun pro galea super caput indueret, et baculo

μro lancea dextera nanu uteretur et primus ante

exercium procederet. Rex autem Theodosius, his

a sancto missis pie (ideliterque acceptis, ad bellum

se parabat, mon am armorum, jaculorum et mili

ιun multitudine, Juan sanctijeljunis ac orationi

bus confisus. Iste enim novan ipsi premuniabaι

victoriam, non cruentum pro ipso fore certainen,

sed ex utraqια ρατία multum cruoren esse fun

dendum. Circuihat auten cun episcopis et popu

lis omnes orationis Locos, μrosιernebatque se in

vero presentiain ob C.

** (19) Θεοδόσιος δε ουδέν ήττον άναφθείς όπλα

κατά Ευγενίου τού εις τον τόπον αυτού καταστάν

τος εις εκδίκησιν ήρπασε, την τούτου γνώμην, διά

"Ιωάννου μοναχού ήσυχαστού Αιγυπτίου μεμαθηκώς.

"Ο γάρ το θείος ούτος ανήρ ενενηκονταετής πέλων

την ηλικίαν εν σπηλαίω κατέμενε μόνος, μήτε αυτός

εξερχόμενος τής κέλλης, μήτε άλλον εισδεχόμενος

ένδον, ηϋλόγει γάρ μόνον διά θυρίδος και ήσπάζετο

τους προς αυτών παραβάλλοντας - και τούτους ούδια

παντός, αλλά δις " της εβδομάδος, Σαββάτω και

Κυριακή" τάς δε λοιπάς ήμέρας άπρώτος υπήρχε

παντι άνθρώπω, νηστείας και άγρυπνίας και προσ

ευχαίς σχολάζων. Και ήν δεν τον μακάριον όλον

είναι εκτετηγμένον τώ σώματι δι' άκραν σκληραγω

γίαν" και γάρ ήσθεν ουδέν έτερον ή λάχανα και

ολίγας οπώρας (127%) μετά δύσιν ήλιου, περί γάρ

άρτου οίνου τε και έλαίου και των λοιπών όσα διά

πυρός έχει την χρήσιν, περιττόν έστι και λέγειν,

Τούτοις και τους τοιούτοις θείος κατορθώμασι δια

νυκτερεύων και διημερεύων 487 ο όσιος έκδηλος

εγένετο και προφητικών χαρισμάτων έμπλεως, προ

σημαίνων έσθ’ότε τα μέλλοντα και τα κρυφίως εκά

στα πεπραγμένα και διανοούμενα. Και μέντοι και περί

τού Νείλου και τής ευφορίας αυτού, ή και άφορίας

τού χρόνου, ή άπειλην, ή ετέραν επέρχεσθαι μέλ

λουσαν παράΘεού" προηγόρευε και τους άμαρτά

νοντας παρρησία διήλεγχεν. Και τίδη ** πολλά λέ

γειν; άδυνατεί γάρ στόμα και νούς ανθρώπων άρι

θμείν τών θαυμάτων αυτού ή τών αρετών το πέ

λαγος. Προς τούτον ούν τον θεοφόρου απέστειλενό

βασιλεύς Θεοδόσιος σκυλήνα αυτόν παρακαλών και

έκδυσωπών έως αυτού, όπως ταϊς εκείνου προσευ

χας εφοδιαζόμενος τής προς τους άντιπάλους κατ

άρξειε μάχης. Ο δε την παρουσίαν μεν υπέρ εύ

λαβείας άνεβάλετο, ευχήν δε επιτή βακτηρια εφ' ή

έπεστήρικτο και τώ περιβολαίω, δ περιαυχένιον

έφερε, ποιησάμενος, ταύτα προς αυτόν εκπέμπει,

παραγγείλας, να το μεν περιβόλαιον άντι κόρυθος

έπι την κεφαλήν περιβαλείται, τήδε βακτηρία άντι

δόρατος τη δεξιά χειρί χρήσηται" και πρώτος τού

στρατιωτικού αυτού προπορεύσηται. Ο δε βασιλεύς

Θεοδόσιος πιστώς και ευλαβώς τά παρά τού άγιου

ταλέντα δεξάμενος εις τον πόλεμον παρασκευάζεται,

ουχούτως τή τών όπλων και τών βελών και του

cilicio ante Januas martyrum et sanctorun aposto-D λαού τώ πλήθει όσοντή τών νηστειών και τή τών

lorum, sese operte demonstranssanctorum interces

sione (idelissimum sibi a Deo auxilium quaerebat.

Graeci vero Romae sacrificare studebanί οι victi

ιuarum viscera scrutari, victoriam imprudenti

μromitιentes Eugenio, Flaviauo tum prefecto ar

dentius alis haee agente: hic, multum prudentiae

sure fidens, omnibus suadebat Eugenium vicioren

Ποτε fulgendum. Cun auten Theodosius pietalis

ευχών τού άγιου πεποιθώς* - ούτος γάρ καινήν

επηγγείλατο αυτώ την νίκην, άναίμακτον προβή

σεσθαι εις το κατ' αυτόν, και από εκατέρου μέρους

πλείστον εκχεσθαι μέλλειν" αίμα. Περιήρχετο δε

μετά επισκόπων" και μετά πλήθους πάντας τους

τών ευχών τόπους και έβριπτεν εαυτών προτών

θυρών τών Μαρτύρων και τών Αγίων Αποστόλων

έπι κιλικίου, εξαπλών εαυτόν, και τη πρεσβεία τών

Variae lectiones et note.

* Περί "Ιωάννου μοναχού. Ced.568,11–20: Έσπευσε δε ο μέγας Θ. εις εκδ. αυτού - έξιών δε κατά

του τυράννου Ευγενίου ουκ ίδια ισχύι έθάρρησεν "Ι. δε τ.Α. μ. μεγάλου την ράβδονά. δ. την επωμίδα δε

αντί κράνους όπλισάμενος.

σθαι ευd. * βοηθείας cf. infra. * έμελλεν cod.

"δεύτερον codex e com ηdio βιαιό soluto. εντιμίαν οι δεία. *χρήσα.

έπισκόπ. cod.
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άγιων πιστοτάτην αυτω παρά Θεού βοήθειαν εζή- Ανοείται να κοιτάμεις. Alpinn ora occupassa,

τει. Οι δε Έλληνες κατά την Ρώμην θύειν ήρ

ξαντο και σπλαγχνοκοπίας άπό θρεμμάτων ποιεί

σθαι, νίκην άφροντι απαγγέλοντες Ευγενίφ, Φλα

βιανού τότε τού υπάρχου σπουδαιότερον τών άλλων

ταύτα πράττοντος, και πάντας έπειθεν Ευγένιον νι

κητην αποφανείσθαι, πολλήν έχων φρονήσεως 488

οίησιν. "Οτε δε Θεοδόσιος ο αληθώς τη αληθεια της

ευσεβειας πεποιθώς τα στόμια τών “Αλπεων κατ

έλαβε, πρώτοι εκείνοι οι δαίμονες εις φυγήν ετρά

πησαν υπό φαύλου συνειδότος πτοηθέντες - στάς

γαρ έφ' υψηλής* πέτρας Θεοδόσιος, όθεν και δράν

και δράσθαι παρ' έκατέρου στρατοπέδου ήδύνατο,

επί την εξέθους επέτρεψαν εαυτόν σε βοήθειαν και

άπλώσας εαυτόν ενώπιον τού Θεού - « θεε παντο

κράτωρ, έφη, σύ οίδας, ότι εν τώ ονόματι τού Χρι- Β

στού και Υιού σου εκδικήσεώς ** μου ένεκα δι

καίας" τον πόλεμον τούτον άνεδεξάμηνο και ει μεν

ψεύδομαι, τιμώρησόν με - είδε μετά δικαίας αιτίας

και σοι πεποιθώς ήλθον ενταύθα, έκτειναν την

δεξιάν σου τους σούς, μήποτε (128) είπωσι τα έθνη,

Πού έστινόθεος αυτών; »Ήντινα ευχήν τού πιστο

τατου βασιλέως πιστευθέντες και οι στρατηγοί παρά

prini ili leati, mala conscientis perferrill, in Rigην

se drderιιιι. Stams enim super excelsa πupe Theo

dosius, unde videre viderique ab uroque exercial

posse, in consuetum auxilium oculos vertil, et sese

pandems in conspectu Dei : « Deus οnnipotens,

inquit, τι cis quia tu nomine Christi Pilii tuί, λοι

juste me vindicandum hoe Buscept bellum, φuod οι

nenior, poenas a ne reposce: οι νετο justa de

causa el in le confidens bυc vent, dexteram. Γιατι

super tuos επιende, nequando dicant gentes : Οι

es Deus eorum 1 - Ouan orationem θdelissini re

gis identes duces a Deo accipiendam, ad pugman,

inflammati sunt : preserum Bacurius, virtide ac γιο

ιate, animaque et corporis fortitudine illustris apul

omnes ηui ipsi propinquabant, ιn lancea, μια

jaculis, ιum ense multan exercebat crdem, hosίμιο

φue ordines stipatas ac densissimas perrumpebat, οι

per mediam occisorum multitudinem acies disruni

pens et mortuorun aggeres pertransiens, ad Iρεμα

ιyrannun terebatur: et cum μυgna aerior deveneral,

Eugenius, manibus post tergun devinctis ad pedes

regis adductus ce. Ilie Illius vita belliquefinis fult.

Θεού προσδεδέχθαι", εις τον πόλεμον άνεψυχώθησαν, εξαιρέτως δε Βακούριος, ανήρ τη πίστει, και

τή ευσεβεία, και τή άρετή τής ψυχής και του σώματος ένδοξος παρά πάντας τους πλησίον τυγχάνοντας,

τούτωμεν τώ κόντω, τούτω δε τους βέλεσιν, έστι δ'ότε και τώξίφει έστρώννυε" και τα τάγματα τών

πολεμιων συνεζευγμένα και συγκεκροτημένα διέρρηξε και διά μέσου του πλήθους των πεπτωκότων τάς

τάξεις διασχίσας και τους σωρούς των νεκρών παριών προς αυτόν επορεύετο τον τύραννον και του

πολέμου" σφοδρού γενομένου, Ευγένιος προς τους πόδας του βασιλέως πίσω δεδεμένων αυτού τών

χειρών ήχθη κάκείσε τής αυτού ζωής και τού πολέμου το τέλος εγένετο.

* (20) Τότε τοίνυν ώς τα μέλλοντα προειδώς ο C Tum quasi futura previdens et de gubernatione

βασιλεύς και φροντίζων, ώστε την πολιτειαν διατυ.

πώσαι, ει τά τής “Eώας μέρη παραχρήμα απέστει

λεν, όπου τά εαυτού παρέθετο τέκνα φυλακή άσφα

λεστάτη μέλλων επί τον πόλεμον έξιένα - και εν

μεν τή "Ανατολή τον βασιλέα Αρκάδιον προσέταξε

την πάλαι παραδοθείσαν αυτώ βασιλείαν φυλάττειν

"Ονώριον δε τή αυτή τιμήσας αξία επί την τής Δύ

σεως βασιλείαν κατελθείν ταχέως προσέταξε. "Ελ

θόντα δε αυτών περιπτυξάμενος και φιλήσας, παρ

έδωκεν αυτώ τα σκήπτρα 489 τής βασιλείας τής

Δύσεως, αυτός επί δέκα και ζ' καιρούς διθύνας την

βασιλείαν ευτυχώς εις τον βελτίονα μετήλθε βίον

μετά τών ευσεβών βασιλέων άποληψόμενος τά γέρα

τών άθλων, έν Μεδιολάνω τελευτήσαντος και τού

πόλει αποκομισθέντος

ΣΑ". Βασιλεία, Αρκαδίου.
• Μετά δε Θεοδόσιον έβασίλευσεν Αρκάδιος, ο D

ιός αυτού, έτη ιγ', βασιλεύσας * εν τή "Ρώμη

Ονώριος.

(2) ος τον κίονα του Ξηρολόφου στήσας, αυτός

εαυτού και καθίδρυσεν άνδριάντα.

(3) και πάλιν εν τη Θράκη κτίσας εκάλεσεν αυτήν

Αρκαδιούπολιν.

stabilienda meditans imperator, in Orientis paries

continuo misit, ubi suos ilios, ad bellum exturus,

suυ βdissima custodia colocaral. Arcadium in

Oriente regian olim είbi concreditan serrare dis

posuίι; Ποιorium autem ealem honorais dignitate

ad Occidentis regian polestaten statin venire

jussi. Cun auten advenisset, cum anρlexatus

et osculatus, oi tradidit Occidentalis regni sce

pίrum. Ipse posiquam septem et decem annos re

gnun prospere direxisset, ad melloren vitam, cum

pits regillus fortium mercedem accepturus, trans

ivit. Mediolani vita decessit, et corpus ejus ab λr.

cadio ilio in urbe honorince Sepulturn es.

σώματος και αυτού παρά Αρκαδίου υιού αυτού εν τή

CCI. Regnum Arcadiί.

Post Theodosium, Arcadius, eius θειus, tres e!

decen annos reguavit Honorio Romas reguanle.

πιο cun Xystici columnam crexisse, ipse sualm

statuan superimposuit.

Ushens in Thracia condidit et vocavit can Ar

cadiopolin.

Variae, lectiones ot notae.

*εαυτού και θα εκδικήσ. μ. cod.με αυτιλ. Γεν.
ύψη οι έστρώννυσε cod.

εικ). πιθανέμε Mise.

της, τον Ced. 574,5

Man.

*άνέμου το 1.

το εάσας "Ωνώριον Διοι. βασιλεύσαντος - Ονωρίου: " 105. * εαυτώ τον εαυτού

* δικαι cod. ** πιωθέντες cod. το προσεβεδείχθη

* Ced. 563,5 - 15. ** το σώμα του,



η 27 ΤονGEORGIL HAMARTOLI

Sub ipso terra velementer dies sepιen est com- Α

ειδsa motusque magnus et universalis fuit.

CC11. De magno Joanne Chrysostonιο.

Nectario Constantinopolis archiopiscopo de

functo, Arcadius, communi sufragio, Joannem

Chrysostonum ex urbe Antiochia accersitum epi

scopum ordinari curavit.

Occurri autem etian ut Theophilus, Alexandria

sedem occuparei. Hic valde sapiens et doctus

era et ex visibili conspectu invisibile honinis co

gitatum et indolem perspicere guan maxime no

τρTa 1,

Joannis quidem ordinationem impedire conatus

est : Isidorum quendan Suun presbyterum et

Alexandriae hospitem anleponi volebat. Isidorus

auten hic, non est ille monachus et Polusianus,

quiίuit Chrysostomi discipulus, ut guidam opinan

tur, sed anlea diotus hospes.

Joannes eX Antiochia oriundus eral, Secundi du

cise Anthuse filius. Doctissimus et in arte dicendi

peritissimus eral, ut testatur ipse Libanius, ejus

magister. Interrogatus enim a propinquis quem in

sti locum eligendum sibi proponere magistrum :

λοιπmem, inquit, nisi eum Christiani mobis sub

ripuissenί. »

Decimum octavum actalis suce annun agens, ju

* (4) Εφ' ού * ή γή έμυκήσατο σφόδρα επί ημέ

ρας ζ", και σεισμός έγένετο" μέγας" και παγκό

σμιος.

ΣΒ. Περί τού μεγάλου Ιωάννου τού Χρυσοστό

μου".

* Νεκταρίου δε του αρχιεπισκόπου ΚΠ. τετελευτη,

κότος, κοινή ψήφω Αρκάδιος εκ τής Αντιοχέων

πόλεως Ιωάννην τον Χρυσόστομον μεταστελάμενος

χειροτονηθήναι παρεσκεύασεν επίσκοπον KΠ.

(2) Συνέβη δε και Θεόφιλον Αλεξανδρείας ένδη

μεν, δς ήν βαθυνοήμων και δεινός πάνυ, και δυνά

μενος εκ τής φανεράς όψεως το άφανες άνθρώπου

βούλημά τε και ιδίωμα συνιδείν ότι μάλιστα,

(3) Και την μεν Ιωάννου χειροτονίαν κωλύσαι

έσπούδαζεν, Ισίδωρόντινα πρεσβύτερον εαυτού και

ξενοδόχον Αλεξανδρείας θέλων προβαλέσθαι, "ίσι

δωρον δε, ού τον άσκητήν και Πηλουσιώτην, 490

μαθητήν γεγονότα ποτέ τού Χρυσοστόμου, καθώς

οϊονται τινες, αλλά τον προειρημένον ξενοδόχον.

(4) Ο ούν "Ιωάννης των ευγενών "Αντιοχέων. *

υπήρχεν, υιός Σεκούνδου στρατηλάτου και μητρος

Ανθούσης, έλλόγιμός τε ήν άγαν και πολύς περί

το λέγειν, ώ και Λιβάνιος" όσοφιστής και διδάσκα

λος αυτού προσεμαρτύρησε ερωτηθείς γάρ παρά

τών προσηκόντων, τίνα άνθ’ εαυτού προβάλλεται

διδάσκαλον". * « Ιωάννην, έλεγεν, ει μη τούτον οι

Χριστιανοί ήμών άπεσύλησαν. -

* (5) Οκτωκαϊδέκατον έτος άγων την ηλικίαν,

gun istius fregit, et a Melelio, Antiochice patriar- ο άφηνίασενάπ’ αυτού (1285) και υπο Μελετίου, πα

cha, baptizatus est : a quo eliam Lector ordinatus,

huic ecclesize tres annos praefult, et egressus inde

venii ad quendan monachum et magistrum nomine

Carterium, cui quatuor annos adizesit, οι a quo

factus est monachus.

Divinas Scripturas et monastice disciplina per

fectionem ab eo doctus, aliquandiu, secessit, et in

antro, tranquilitatis desiderio, duos annos solus

mansit. Cum auten quietis tempore meque die,

ηeque nocle Tecubaret, Frigore laesus, viseera tor

φescere nervosque hebescere sensit.

Non valens sibi providere, ecclesiam divina Pro.

videntia al multorum saluten repetit. Exinde

diaconus, postquamad allare annos quinque infe

riora olicia implevisset, a Meletio ordinatus est.

Jamque sua dυcendi virtute clarus, a Flaviano

episcopo presbyter ordinatus (uit; et per quatuor

annos, quibus in Antiochema ecclesia commoratus

τριάρχου Αντιοχείας, βαπτισθείς, χειροτονηθείς (δε)

άναγνώστης και παραμείνας τή έκκλησία έτη γ' *

και άναχωρήσας άπήλθε πρός τινα μοναχών και ηγού

μενοντούνομα Καρτέριον", και προσμείνας αυτών

έτη δι, γίνεται υπ' αυτού μοναχός.

* (6) Και τάς θείας Γραφάς υπ' αυτού παιδευ

θεις και της μοναχικής πολιτείας την άκρίβειαν,

χρόνον τινά άνεχώρησεν εν σπηλαίω μόνος έτη δύο,

πόθω " τής ήσυχίας" μη άναπεσών δε τον ιό της

ήσυχίας χρόνον, μήτε νύκτωρ, μήτε μεθημεριαν",

νεκρούται τά ύπογάστρια, πληγειςύπο"του κρύους,

και τάς περί τους νεφρούς δυνάμεις.

* (7) ουκ επαρκών δε εαυτώ χρησιμεύειν, πάλιν

καταλαμβάνει την έκκλησίαν εκ θείας προμηθείας

D εις πολλών σωτηρίαν" εντεύθεν χειροτονείται διά

κονος διά Μελετίου, υπηρετήσας τώ θυσιαστηρίω*

έτη ε. α.

** (8) Ήδη δε τής διδασκαλικής αυτού άρετης

διαλαμπούσης, πρεσβύτερος χειροτονείται διά Φλα

βιανού τού επισκόπου " και " διατρίψας 491 δ'

Variae lectiones et notee.

* Ced. 5865: Tώ ιδ’ έτει έμυκήθη ή:: ει Cel. 574,14 : Τώ

Μon. * Αρχή του Χρυσοστόμου cod.

ροτονείται ο Χρ. εν Κ. Π. * Αντιόχ. cod. Αντιοχείας ,

* γέγονε Μon. * τε add.

ς" τούτου ενιαυτώ χει

το Ced. 577,15– 17 : ώ και Δ. έμ. πυ.

* και ηdd. Mοι.

θομένων γάρ τών αυτού φοιτητών τίνα άντ' ά. προίστησε τώ διδασκαλείφ, Ι. έφη, ει μη:
1. -

ύπο τών Χριστιανών (Γαλιλαίων Leo)

* Κ.τ. Ced. το ά. πρ. Ced. * Ced.577,10–14.

καθ' ήμ. Ced. " μεθ' ήμερ. cod. μεθ' ημέρανο

τού θείου M. Cel. Σε τρία ε. Ced.

" φη add. cod.

πών τον διδάσκαλον αυτού Λιβάνιον, υπό τού άγιωτάτου έ. Α. Μ. Ced.

17 πόθ. cod. ποθών Ced.

άπό Cod.

(α. 577,18 -21,

1ο Ced. 577,4−9−άγ. τής ήλικίας έτος κατα

* γ' άνεχώρησε και άπ. Ced.

* τον διετή χ. μη ν. μη

οι Cel. 577,14–18 : Μη επ ευθ, υπό

το δ, ε, δ. έντή ε. Αντιοχείας Ced.
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ετη εν τη Αντιοχέων εκκλησία αποσεμνύνει το

εκεί"ιερατείον τώ βίωτής ακριβείας.

" (9) "Hν δε άσκητης εις άκρον και πολυάγρυ

πνος και φιλήσυχος λίαν, και διά ζήλιν σωφροσύνης

ευπαρρησίαστος και άκρόχολος και θυμώ μάλλον ή

αιδοί έχαρίζετο “ς και ελευθεροστομία προς τους

εντυγχάνοντας άμέτρων εκεχρητο. Και εν μέντώ οι

διδάσκειν πολύς ήν προς ώφέλειαν, εν δε τας συν

τυχίας άλαζονικός της και υπερόπτης ένομίζετο

τους (αυτόν) άγνοούσιν.

" (10) Διο και έπι) την επισκοπήν προβληθείς,

μείζονι όφρύΐ κατά τών υπηκόων έκέχρήτο προς

διόρθωσιν εκάστου και σωτηρίαν και τους τρόπους

και τους λόγους μεταλλάττων, ού τοίνυν, ει μή τις

είη κόλαξ, τούτον άλαζόνα είναι νομίζει, ουδ’ αυ

πάλιν εί) κάλαξι" ή "άγεννής, τούτον μετριόφρονα

λεκτέον", αλλά τον εν (τή) προσηκούση τάξει τή"

ελευθέρους πρεπούση έαυτών φυλάττοντας μεγαλό

ψυχον γάρ είναι προσήκει τον διδάσκαλον, ούχύπε

ρήφανον, άνδρειον, ού θρασύν, επιεική, ού δουλο

πρεπή, μετριόφρονα, ού ταπεινοφροσύνην ύποκρι

νόμενον, ελεύθερον", ούκ άνδράποδον, ώσπερ δή

και αυτός ούτος ο χρυσούς" την γλώτταν λέγει

ούτως.

** (11) « Διά τούτο ποικίλον είναι δει τον διδά

σκαλον και ποιμένα: • (ποικίλον δε λέγω, ουχ ύπου

λον - ουδε κόλακα και υβριστήν, αλλά πολλής"

ελευθερίας και παρρησίας ανάμεστον, ειδότα" και

συγκατ ένα χρησιμως, όταν ή τών πραγμάτων ύπό

θεσις απαιτή τούτο, και χρηστών είναι οι όμου και C

αυστηρόν - ού γάρ * ένι τρόπω χρήσασθαι τους

άρχομένοις άπασι δέον έπει" μηδε ιατρών παισιν

ένη μόνω φαρμάκω πάσι τοις" κάμνουσι προσφέ

ρεσθαι καλόν μηδε κυβερνήτη μίαν όδον ειδέναι **

τής προς τα πνεύματα μάχης. » Εννόησον τοίνυν

όποιόν τινα είναι χρή τον μέλλοντα χειμώνα τοσού

τον άνθέξειν και τοιαύτην ζάλην και τοσαύτα κύ

ματα 492 προς το « γενέσθαι τοις πάσι τα πάντα,

να πάντας - κερδήση. » Και γάρ σεμνών δεί είναι

των τοιούτον και άτυφον και φοβερον και προσηνή

και αρχικών και κοινωνικών και αδέκαστον και θε

ραπευτικών) και ταπεινών και αδούλωτον και φαι

δρών και ήμερον, ένα προς ταύτα ευκόλως Ιμά

χεσθαι) δύνητα. **. Oύκούν δει τον ενάρετον και

εχέφρονα φεύγειν το κολακεύειν και κολακεύεσθαι,

και μήτε αλαζονικών (129) είναι μήτε κόλακα, αλλ'

αμφοτέρων των κακών τούτων κολάζειν την άμετριαν

και ελεύθερον είναι, μήτε εις δουλοπρέπειαν κατα

πίπτονται. Προς μεν γάρ χρηστους ταπεινών υπάρ

χειν χρή, προς δε θρασείς υψηλόν επείπερ οι μεν

αρετήν είναι την επιείκειαν ηγούνται, οι δε άνδρειαν

A est, saterlotium hujus Loci vice perfectione deco

ravit.

Εται auten religiosus perfectus, vigiliis multis

vitaenue tranquilitate valde gaudeus, et propter

sapientiae studium liber et ardens, animo potius

quan modeslize indulgebat, magnρηue dicendi li

bertate erga quosounque amplissine utebatur. In

docendo audienίιιιιι utilitatem ωbservabat, sed

in conversatione jactator et superbus ignoran

tibus eum videbatur.

Itaque etiam ad episcopaιum provectus majori

auctoritate ad uniusculusque correctionem et salu

tem contra subdilos utebatur; et nodos verbaque

componendo, ita tamen ut non adulator me cum

η jactatore, ignobilis ne run modesto contundatur,

αιque ita un modus liberalis semper conserve

ιur - convenii enim eum qui docet Imagnanimum

esse, non superbun, fortem, non audaccin, mode

παιum, non servilein, modestum, non humilitatissi

mulatorem, liberum, non servum, sicut ille ipso

αυjus momen auream linguan Somat.

« Ideoque varium opote esse doctoren et pasιο

rem ; varium autem dico, non dissimulatoren,

neo adulatorem, mec contuneliosum, sel valle li

Derum et apertun, scienten utiliter condescendere,

cum rerum adjuncta id requirant, ac bonum esse

simul et austerum. Non enim uno tanlnn modo

cuncti subject traetandi sunt : siquidem et medici

non omnibus aegro.antibus uno tantum medicanine

οριulari debent, mec gubermator unam scire Lantum

vian contra ventos luctandi. Meditareigitur qualem

esse oportet eum qui contra talent tempestatem,

alenque procellam ac tales luctus stare debel, υι

sit omnibus omnia et omnes Lucrifacial. Hulusmodi

virum enim oporte esse gravem et modestum,

terribilem et milem, imperiosumque ac sociabilem,

integrum et officiosun, humilem et non servi.

lem, Lucundum et dulcem, nt adversus ista faci

lius colluctari queat. Debeligitur virtute praeditus et

prudensadulationem in utranque parιen vitare; ne

que jactator neque blanditor esse, sed utriusque

mali reprimere excessum, agere libere, mec in ser

vorumvilitaten delabi. Elemin erga boιos esse mo

destum ομοι let, sed erga audaces excelsum; quan

doquidemali mamsueludinem existinanιesse virtu

ιen, et ali audacian virilitatent, illis quiden opor

ιοι humilitaten praebere, his vero virilitaten qua

dissipei ipsorum de audacia opinionen, ut illus

Π)

Variae lectiones θι μοιάe.

κι εκεί σε 1.τη του βίου άρετή Ced. * Cel.577, 21:578,4 ήν γάρα, άκρως "έχ. ελ. σε Οει..." άμε

και να το δ. cod. * Ced.578,4-15,3

::. 25 τ. τάς έλ. Ced. * ελευθέριον, ουκ

579,13. * De sacerlotto W1, 4,425 Β.

και τις σε εστίν add. Chr. * δήadd. Chr.

1 ώr. 14, 22,

θα εί,

το ουχ υποκριτήν Chr.

* νόμω τους Chr.

και πάντας DEFE, κερδήσω AEll. Erp. Clem Or. Mac. Naz. Ter. * δύναται cod.

πdd. Ced.

νδρα πώδη Ced.

* μέν ald. Chr.

** τήν φοι. *

* και άγενής Ced. * λεκταίον cod.

ε" ο Χρυσόστομος λ. Ced. 578, 15

* δέ η MI. Chr. ** Ε,

*" πάντως τινάς σώσω
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ημίου είναι, οτι αυτοι Lumilia cogita-A την θρασύτητα, εκείνος μεν την ταπεινοφροσύνη,

ιutin, ο δέον προσφέρειν, τούτοις δε την ανδρείαν σβεννύου

σαν αυτών την άπο θρασύτητος δόξαν, να τους μεν

ώφελήση, τών δε ταπεινώση το φρόνημα. »

ριοι είiam magnus Basilius perle diαι : « Dίοι * (12) Όπερ ούν και ο μέγας Βασίλειος δηλών

εια sapientissimus Saloniou :: Omni ται tempus και έλεγε: « Tού σοφωτάτου Σολομώντος φήσαντος",

εεεπάμα est humilitatis et poiestatis, οι exprobra- « Καιρός τώ παντί πράγματι, ο ειδέναι χρή, ότι

μοι, οι ομοταμιεπί ει pareitalis e Libertatis, oι και ταπεινότητος, και εξουσίας, και ελέγχου, και

μοιράς οι ενστιαίε, υποφue verbo culustiύει τα παρακλήσεως, και φειδούς, και παρρησίας, και

ουρα εθBC Proprium, μt tum ea qua sunt humί- χρηστότητος, και άποτομίας, και άπαξάπλώς παν

litatis osιendenda sinί ει Juxta Dominicum verbum τος πράγματος καιρός έστιν ίδιος, ώστε ποτέ μεν

Ριβιοτιιιιιιιιιιιιιιιιαs in itanda: ιμη νατο potestate τα της ταπεινότητος δεικνύειν και μιμείσθαι τή τα

"ει, μα οι Deus in editicationen οι πεινώσει τα παιδία κατά την Κυριακήν φωνήνα,

"" με ευαίριση, ευημερεεείias agendi Liber- ποτέ δε τη εξουσία κεχρήσθαι, την έδωκεν ο Θεός

1αση ταφιτι. Similiter exhortationία tempore Iο- - εις οικοδομήν και ουκ εις καθαίρεσιν, και όταν ή χρεία

μιας ανε οείειάenda, sieu exprobrationίς ειροτε * επιζητη την παρρησίαν - και εν καιρώ μεν παρα

ασίας ανατίθεται άμε; οι in allorum unoquoque κλήσεως το χρηστών ενδείκνυσθαι, εν καιρώ δε άπο

μαιευταίonabilis οι μειus aulibendus και ποιες τομίας τον ζήλον εμφαίνεν και εφ' εκάστου των

nam ratiomes justoruυ judicia. » άλλων όμοίως τον έγκριτονας και δίκαιον λογισμών

-- αποφέρεσθαι" λογισμοί γάρ δικαίων κρίματα. -

είναι αμοιue Isidoras beat discipulus, ευε τους *(15) Και δή και ο θεοφόρος Ισίδωρος και του

“Ευα Φυ Prres oporte esse bonuu ae μακαριου φοιτητής ποτε λέγειν και τον άρχοντα οι

ίτειοι, υι ηui bene είναι ιδιαίκτη habeant, και άγαθών είναι δε και φοβερον, ν’ οι μεν εύ

οι Φαι Peccatores sunt metu contineantur και με μια βιούντες θαρβονεν, οι δ' άμαρτάνοντες οκνο ενθάτε

σιίτη αύριο altero absentia polius ηuan usus an- ρον γάρ θατέρου χωρίς, άναρχίας μάλλον έστινή

οιοτιαίο αει. Είοι ει ευηctidoelles et virtuίς αρχής. Eι 493 μεν γαρ πάντες ήσαν ευπειθείς

μιαία βόρειοι, 30a bonitate esse opus : 31 νετο και φιλάρετοι, άγαθότητος έδει μόνης, ει δε φιλα

Cuncil ad peccatun prompti, metu : eun auten μαρτήμονες, φόβου, επειδή δε και άγαθούς και πο

Ποιοι οι ποιος τι ευνοείis esse oporte, μtrumφιο νηρους ανάγκη εν τοις άρχομένος είναι, αμφότερα

"μαυροπderandum est et qui preest et dominatur, ο μεταχειριστέοντώ άρχοντα και προϊσταμένω, να ή

με Bonitas confirmet bonos et sapientes, οι πιεις μεν αγαθότης στηρίζει τους αγαθούς και σώφρονας,

pravorum delicia provenia. » δ δε φόβος προαναστέλλη τών κακίστων τά πται

σματα. »

Hacigitur, ut nihiviletur, et simila η "scientes ** (14) Ταύτα τοίνυν, ώς έοικεν, άγνοούντες και

ant Thale discerneutes divi Joannis luinici, ein, τα τούτων όμοια μη καλώς επιστάμενοι διακρίνειν

εταίonabiliter et insulse voluti quendan asperun και συγκρίνειν οι εχθροί του θεσπεσίου Ιωάννου

οι tracμηdum, oderant et calumniabantur. Iερο αλόγως και άνοήτως έμίσουν αυτόν και διέβαλλονώς

Φιοφue sermonen quem beatus Joannes in coclesia τραχύντινα και οργίλον. Διο δηκαι κατά γυναικών

contra nulleres habuera, malevoli garrientes ad. ο μακάριος Ιωάννης επ’ εκκλησίας λόγον επεδεί.

versus Eudoxiam esse dietum, ili sermonen Jει- ξατο, όν οι δυσμενείς κατ' Ευδοξίας ειρήσθαι θρυλ

Ιετιιιιι. Ωua guiden se value Iasan apud Arcadium λήσαντες, ταύτη τον λόγον εισήγαγον. Η δε προς

μετρης, Μίμη contra Joannen exasperavit. Cara. "Αρκάδιον δεινώς πεπονθένα λέγουσα κατά Ιωάν

νίt auton manuart Theophilum ut manifesιμη νου τούτον παρώτρυνεν παρασκευάζει δε μεταστα

Joannis Ininίcum. Οι cun adventsset al Quer- λήνα Θεόφιλον ώς πρόδηλον εχθρών τού Ιωάννου

οι in allibus Ruintanis conciliuι adversus Joan- η υπάρχοντα. “Oς παραγενόμενος έντή Δρυϊτή* εν

nen congregavi et illulu in exsilium Indicati ei- "Ρουφινιανας την κατά Ιωάννου επιβουλήν κατερ

cientium : φιο cognito populus illuu ex urbe de- γάσατο (και τούτον κατέκρινεν εν εξορία στείλα),

pali mou ferens Imagnau 8editionem feelt. όπερ γνούς ο λαός στάσιν μεγάλην έποίησε μη συγ

- χωρών αυτώ εκβληθήναι τής πόλεως.

Inflexa populi conquestibus Eudoxia Arcadium ετ (15) Επικαμφθείσα * Ευδοξία τους οδυρμούς

pro Joanne deprecala es, οι Brissonen eunuelium του λαού (παρεκάλεσεν υπέρ Ιωάννου τον Αρκάδιον,

ιιιιιιους a Prenelo Joannon reluxit, ita ut Theo- και) πέμψασα Βρισσωνα" τον ευνούχου άπο Πραινέ

philus οι sui cun ipso perιerrili (ιχε ερθουανία, του τον Ιωάννην εισήγαγεν, ώστε Θεόφιλων και τους

Variablectiones et nυιο.

" Σινά. 579,14-580,2, Serb. 261.265, το Ερ. 1. 11. 1. * Μοι, κνι, 5. * 11 Cor. πιν, 10. ** έκ

κριτον Cel. ** Cel.5802.12 και οι 403 – Οι 1.580,12 581.1. * την εν cod. τη νύν Cel. * Cell,

331,16. * δε αι. Col. * Βρίσωνα Ced. Πρμστ. cod. και $ 16 Βριστ.– 21. ώς Ced.–22. φ. την

σωτηρίαν πορίσασθαι Ced. -
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εξήκοντα A Sexaginia dein episcopi qui inventi stint, conveσυν αυτώ φοβηθέντας φυγή χρήσασθαι,

ο επίσκοποι ευρεθέντες συνήλθαν και άκυρα (120)

τα έντή Δρυ πραχθέντα άπαντα ψηφισάμενοι,

Ιωάννη την επισκοπήν δικαίως έκύρωσαν.

* (16) Επισυνέβη δε αύθις τα κατά την αργυραν

στήλην της Ευδοξίας" τόντεάμπελώνα της χώρας,

πάλιν μίσος και πάλιν οργή, πάλιν έχθρα και λό

γου" επιδειξις, ού ή άρχή - « Πάλιν "Ηρωδιάς

μαίνεται. » Κάντεύθεν οι τού μέρους αυτού επίσκο

ποι την εξορίαν 49% αυτού μέλλειν έσεσθαι βλέ

ποντες, συναθροίζονται" προς αυτόν μετά πολλών

δακρύων λέγοντες· « Έπάναγκες ήμύν, ώδέσποτα αν,

τις εκκλησίας κατέχοντας να αναγκασθήναι, και

κοινωνήσαι, και υπογράψα. » Ο δε μακάριος προς

αυτούς και Κοινωνήσατε μεν, να μη σχισητε την Β

Εκκλησίαν μη υπογράψητε δέ - ουδεν γαρ έμαυτώ

σύνοδα άξιον καθαιρέσεως. -

"(17) Είχε δε μαθητάς επισκόπους μεν Πρόκλον,

και Παλλάδιον, και Βρισσωνα, και Θεοδώρητον,

άσκητας δε Μάρκον, και Νείλον, και Ισίδωρον των

Πηλουσιώτην.

" (18) Ο δε μέγας Επιφάνιος Κύπρου εν τώ

Έβδομφελθών, χειροτονίας και συνάξεις παρά την

Ιωάννου έποίησε γνώμην “. Και τού Ιωάννου

τούτο" συγχωρήσαι θελήσαντος και προτρέψαμένου

αυτών συμβηναι " αυτώ έντώ επισκοπικών κατα

γωγείω, ουχ είλατο" τούτο ποιήσαι Επιφάνιος,

τας Ιγάρι του Θεοφίλου διαβολαίς προκατειληπτο.

" (19) Ιωάννου του Χρυσοστόμου επισκοπούντος,

nientes, οιunia quae in Quercu acta fuerant irrita

declaraverunt et Joannen in episcopνι ήuste con

firmaverunt.

Supervenerun auten denuo sermones contra

statuan Endoxie argenteam et vidue vinrant :

rursus odium et rursus ira, rursus iminicitize ser

nonisque protatio, cujus initium : « Γιursun Iurit

Herodias.» Exinde ipsius parten sequentes episcopi

futurun ejus eksilium previdentas, ad eum cum

multis lacηγιuis convenerunt dicentes: « Necesse

molis es, preceptor, eos qui prasuit Ecclesis

urgero, communionen enere et subscribere. »

Quibus beatus diail : « Communione quiden adu

memini, ne dividatis Ecclesiam; sed molite sub

scribere: nihil onίιιι ηulli conscius sun propter

quod exitiun merear. »

Habui auten discipulos in epi8eopatu Procturn,

Palladium, Brissonen et Theodore μιιιι, et in asce

tica vita Marcum, Nilun et Isidorum Pclubίοιμη,

Magnus τετο Epiphanius Cypri episcopus, In Mo

μdomonem eum veuisset, ordinationes et symaxes

φτειες μομηνία εορρίtionem factebat. Cun auten

Joannes Luic assentire velle et illum inducere co

naretur ut secum in episcopali numero Concordia,

πει, ποιοι Epiphanius: main Theophili crimina

tionibus preceptus erat.

Dum Joannes Chrysostonus munus episcopale

ανήρτις (ήν) Μακεδονιανός γυναίκα έχων ομόφρονα ο ροταφere, vir quilan Macedonianus uxoren labe

αυτού και ο μεν άνηρ πεισθείς τή διδασκαλία

"Ιωάννου, τή καθολική Εκκλησία προσελθών εκοι

νώνησεν όμοίως δε και τη γυναικικοινωνήσαι παρ

ήνει "" ή δε ύποκριθείσα πείθεσθαι τώ άνδρι,

ήλθεν εν τη εκκλησία, παιδίσκη δε αυτής γνησία

κοινωνίαν εκ τής Mακεδονίου φέρουσα τα αιρέσεως

δέδωκεν αυτής δεξαμένη δε το υπό Ιωάννου την

κοινωνίαν, ύποκριθείσα (συγκύπτειν και) ταύτης

μεταλαμβάνειν, τήν μεν είχε) δέδωκε τη παιδίσκη

(αυτής), έλαβε δε εξ αυτής ήν έφερεν ή παιδίσκη

τής τών Μακεδονιανών, ήν και προσαγανούσα τώ

στόματι ", εύρεν αυτήν λίθον γεγενημένην (και

τούτου φανερωθέντος) υπότρομος το προσελθούσα

495 τους Ιωάννου ποσίν, το γεγονός εξήγγειλε και

τή Εκκλησία προσήλθε κατά άλήθειαν (ο δε λίθος

έντώ σκευοφυλακίφ ετέθη φυλάττεσθαι).

" "19) Ο ούν άοίδιμος "Ιωάννης επισκοπεύσας

και non aliteracipse credenten. IIία ηuiden homo

Joannis lustructione persuasus, in communίοιοι

cum Ecclesia Catholica reliί. Πortabatur auten

οι ipsan nulleren al communionen redire: μια

cun respondissei se viro persuasionυ Cessurum,

in ecclesian venίι. Ipsius auten ancilla commu

μίρηen ex Macedonii heresi delatan ferens, ipsi

dedit. Cum igitur a Joanne communionem accepis

έρι, Simulans inclimare se atque illan, participare,

quan quillen habebai, aucille sur dedit, hanc au

ιen ηuan ex liaresi Macedoniana ferebat amcilla,

ex ipsius manibus accepil, et cum all os almove

τρι eam in lapίden conversan inveniί. Ποια per

ιerrila miraculo venit ad pedes Joannis, et remun

ιίμιο ηuod eral factum Ecclesiae Juxta veritatem

alhaesit. Lapis autem in utensiliulu aerario repost

ιus est.

Illustris igitur Joannes cum in episcopatu quin

Varie lectiones οι ιοίθ.

• 404– Ced. 581,616 : "Επει δε ά. συνέβη τά, οι Ε. και τον τής χ. ά. Ced.

οΙ. ** συναθροισθέντες- έλεγαν Cel. * έστι κάd. Ced. οι κατέχουσινή * Ced.581,16-18. * Cel.

581,18-24. * γν, επε οι... "τούτφCυd, η συμμειναιρο... "εις την επισκοπικήν καταγωγήν Ced. "εί

λετο ρεα. * Ced, 5755-15:Τούδε Χ, τα της ορθοδόξου Εκκλησίας Ιθύνοντος, προσήλθεν αυτώ τις τής των

Μακεδονιανών αιρέσεως μετανοήσας. "παραινέσας δε και τη διάγαμετή επιστρέψα και μετανοήσαι και κ.

μόλις ως δήθεν έπεισεν ή δε δούσα τή παιδίσκη κ τών Μακεδονιανών έκέλευσεν έχειν μεθ' εαυτής Ced.

*φέρων coll- * και δη προσελθούσα τώΧρυσοστόμω και δ. την άγιαν κι εκ τών χειρών αυτού Ced.

π και την τών Μ. λαβούσα προσάγει τώ. στ. και ευρίσκει ά λ γεγονυϊανίρι. *φρίξουσα ούν προσ

πίπτει τώ, άγιερ υπ. εξαγορεύουσα το τόλμημα και ειλικρινώς προσερχομένη τή ε. Ced. "Ουά.581,21

δα: ο γούν εί, 576, 21-21.--

* λόγων
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ηue transogisse annos, Cucusan in exsilium mis-A έτη ε", εξωρίσθη εις Κουκουσον, κακείθεν μετά έτη

sus est, et inde post amnos tres et nenses duos γ' και μήνας β’ μετηνέχθη " εις Πιτυούντα. * Και

Pityonιen translatus. Cum in transitu Couranis γενόμενος κατά πάροδον εν Κομάνος ετελεύτησεν

εται, nortuus est pre affiliatione et tribulatione εν πολλή θλίψεις και κακώσει υπάρχων, ετών νβ.

multa, annos natus quinquaginta duos.

CCIII. De εφιειρία pημα. Ποια ad Arcadium ΣΓ. Περί τής επιστολής πάπα Ρώμης προς τον

- in peratorent. Αρκάδιον των βασιλέα **. --

Papa vero Rome Innocentius, auditis Joannis * "Ο τοίνυν πάπας Ρώμης "Ιννοκέντιος, άκούσας

οχsilio et ipsius morte, ad Arcadium hoc scripsίι και την εν εξορία τελευτην αυτού, γράφει προς "Αρκά

« Vox sanguinis Iratris mei Joannis ad Deum ad. διον τριάδε" ο Φωνη αίματος τού αδελφού μου "Ιωάν

versum le clamat, rew, n olin Abelis justi contra νου βοά προς τον Θεόν κατά σού, βασιλεύ, ώς ποτε

fratricidan Cain. Eι certe omnimodo a le requiretur "Αβελ τού δικαίου κατά του αδελφοκτόνου Καν. Και

ειοι ίπlustan persecutionen adversus Ecclesian πάντως " εκδικηθήσεται παντοιοτρόπως, ότι διωγ

Dei ipsiusque saccrdotes suscitaveri, el magnum μονάδικον κατά της Εκκλησίας του Θεού και των

Ecclesize lumen el magistrumer episcopali throno η ιερέων αυτού συνεστήσω εξέωσας τον μέγαν της

clus exputeris, et cum ipso inique et injuste Chri- Εκκλησίας" φωστήρά τε και διδάσκαλον εκ του

είum persecurus fueris. » θρόνου τής επισκοπής αυτού παρανόμως τε και

άκρίτως συνεκδιώξας" αυτώ και τον Χριστόν. »

Mortuo Joanne, Arsacius ordinatur patriarcha. (2) Τελευτήσαντος δε "Ιωάννου ", χειροτονείται

πατριάρχης Αρσάκιος.

Nova auten Dalila Εudoxia paulatin novacula ** (3) Η δε νέα Δαλλάς - Εύδοξία κατά μικρών

frandis usa naledictionem in se justan et indelebί- τώξυρώ τής απάτης (-50%) ξυρήσασα", κατάραν

Ιen adduzi, cum onus peocatorum difficile portaια έπήγαγεν εαυτή" ένδικόν τε και ανεξάλειπτον, δεν

coliigasse, οι veteribus peocalis, immanibus οι σμεύσασα φορτίον αμαρτημάτων δυσβάστακτον, 496

τιullis addidisse. και προσθείσα τους πρώην αυτής δεινούς και πολλοίς

άμαρτήμασιν.

Magnus auten Isidorus ad quendam seriliens, * (4) Ο δέ (γε) μέγας Ισίδωρος πρός τινα γρά

sic ail : « Circa venerabilem Joannem tragediam φων, ούτως φησίν : « Έρωτας την περί τον θεσπέ

cognoscere cupis : 3ed ean referre dubiίο και νίποία στον Ιωάννην τραγωδίαν τ άλλα φράσαι ταύτην

enim mentem rei atrocitas. Panca vero disce, ηuze Ο άπορώ νικά γάρ να τον νούν ή μέθη του σε πράγμα

μποτανι ΑΕgyptus, Moysen reficiens, οι Pharaonen τος. Μικρά δε μάνθανε, απερ" η Αίγυπτος ήγνόησε,

sibi concilians, humiles tastigans et obrutos labori- Μωσέα μεν παραιτουμένη, τον δε Φαραώ οικειου

Ins amigens, urbes editicans οι mercedem sultra- μέλη, τους ταπεινούς μαστίζουσα και τους κοπου

hens, οι μsque adhuc his opertbus intenta; idolola- μένους θλίβουσα, πόλεις οικοδομούσα και τους με

ιται οι απαισι αιτι Theophilum είbi proponens σθους αποστερούσα και μέχρι (του) νυν τούτοις

αιμιοτει, οι ηuatuor auxiliartis e apostasia socis εμμελετώσα, τον λιθομανή και χρυσολάτρην" προς

circummunitum, virum Dei amantom οι ιεριο- βαλλομένη Θεόφιλον, τέσσαρσι συνεργοίς" και συν

gun oppυgnavil, cut odium et inimicilia propter αποστάταις οχυρωθέντα, τον θεοφιλή και θεολόγον

noun honouγιum incentivum ful propria seve- κατεπολέμησεν άνθρωπον, την περί τον έμοι" όμως

τις τερά και οι με ημίden David eται proh- νυμον απέχθειαν και δυσμένειαν ορμητήριον της

ciens et semper Morentissima, donus auten οικείας εύρηκότα σκληρότητος· άλλ’ * « Ομεν οίκος

saul doorescens ει crubescens et impedia, sίου Δαυίδ κραταιούται" και πορεύεται ο δε ο κος Σαούλ

νίdes, είμlden e tempestate coronatus et trium- ασθενεί, και καταισχύνεται, και συμποδίζεται, ο

plans homo Del επινί, et ad ccelesten Berenitatea p καθώς οράς, ει και της ζάλης υπεξήλθεν ο άνθρω

migravit. - πος τού Θεού στεφανίτης και νικηφόρος, και προς"

την άνω γαλήνην μετεχώρησεν". -

Cun auten Epiphanius in Cyprum regressus (5) Υποστρέφοντι δε Επιφανίω εν Κύπρω την

csse, finen suum esse proximum a Deo edoctus, εαυτού τελευτην παρά Θεού με μαθηκώς πλησιάζου

Varieelectiones et nolae.

εο και ήμισυ, Cel.sed sunt VI anni et TV, η μsque Ad 26 Jιιιιιι 404 πιο nominatus est Arsacius
Chrysoston in locum (Chr. Pasch.). * μετενεχθείς Cad. * 407, Sέρι. 1."τε (add. Ced. et

Coislin. 505. οι φορείς του ειρηνα Μ. 2, in coil. οι Par. 1706. * Ced. 5824-10. Ο δέ γ. π.

"P, ινν. άκ. την εν εξορία τ. γ. cf. Palladi vitam Chr. 31 οι responsum Arcadi in col. Vatic. 1485.

οι παντοιοτρόπω Cel. “ της οικουμένης Cel. "συνδ. Ορι, αν εν τη εξορία add. Leo εν εξ Μ. 23
ευ όρι. 582, 12, 16, οι Δαλίδας κοι. * σε add. Ced. φui omisso $ 21 (torsi an e margine colicis in textun

ιιιιο) hac anquan Innocenti verba exhibel. " και μίσος add: Cρι. ** Cel. 582, 16-585,9 – Ερ. 152.

το γάρ. om. Is. * ν. το τού 15. " μ. άπτα", ή γείτων Α. συνήθως ηνήμησε M. π., 15 τον Φ. ας 15,

• Χρυσομανή Ced.Χ. γάρ Ιs. "σ. ή μάλλον σ. 18. " όντως add. Ced, ούτω cod. * έμόν Ced. I Sam.
ι: "οι "ις - κρά δε ο τού Σκ, ο Is. " βίου και πρ. 18. " μετετέθη 15. " (Σρι. 585,9-584,5 :

"Υποστρέφοντος δε Επιφανίου εν Κ. και την ε.τ.π. Θεού με μαθηκότος,



ηηη 738ΟΗΓΟΝΙΟΟΝ. - Π.ΙΒ. ΙV.

σαν, λέγεται ειρηκενα του, αυτόν παραπέμπουσιν Adixisse fertur insum comitantibus : « Eastino ego:

«Σπεύδω εγώ - άφιημι δε υμίν τα βασίλεια, και την

πόλιν, και την υποκρισιν. "Oς γε και Ιωάννου την εν

εξορία τελευτην και νίκην έδήλωσε, και Ιωάννης

ομοίως Επιφανίου την εν τώ πλοίω κοίμησιν, εκ

θείας επιπνοιας ταύτα προμυήθησαν "οι μακάριοι,

ένα μή τις έχθραν (έχειν αυτούς υποπτεύσειε κατ'

αλλήλων *** ου γάρ αν οι τοιούτοι θεηγόροι και

θεοφιλείς " διδάσκαλοι, και τού ειρηνοποιού Χρι

στού μαθηται γνήσιοι, τού φάσκοντος " " . "Εν

τούτω γνώσονται πάντες, ότι έμοι" 497 μαθη

τα έστε, εάν αγάπην έχητε έν" άλλήλοις, η έχθραν"

έχοντες ετελεύτησαν άπαγε! Eι γάρ και μικρών

σκάνδαλον το προρρηθέν γέγονε μεταξύ, την άνθρω

πίνην" άσθένειαν ελέγχων προς ολίγον, άλλ’ ούν γε

«timilto volis regian et urben et hypocrisim. »

Iden et loannis exitum in casilio victorianque

manifestavi, sicut Joannes Epiphanio dormitionen

in navigatiοne significavit. Ex divina inspirationυ

praecognoverunt isla bcati, me quis iminicilian inter

eos exsistere suspicaretur. Tales enim magistri

Deum anantes et praedicantes et Dei pacis Christi

veri discipuli dicentis: « In hoc cognoscent omnes,

quod discipuli mei estis, si dilectionen babueritis

ad invicem, nunquan odium habentes decessissent,

absit ! Si enim parvum scandalum fult inter illos a

longinguo, humanan fragilitatem paulisper proba

verunt, sed brevi lamen ad cacumen virtuίun rur

sms exsurrexerunt, charitatem, de qua Paulus apo

θάττον εις την κορυφήν των αρετών (αύθις) ανήχθη- Bειοιus all : « Charitas patienses, Benigna es, non

σαν", την αγάπην, περιής λέγει Παύλος ό άπόστο

λος" και "Η αγάπη μακροθυμεί, χρηστεύεται, ού

παροξύνεται, ού λογίζεται το κακόν, » και ότι

έντώ Θεώ μένει. »

** (6) Μετά δε την Ιωάννου τελευτην επίσκοπός

τις άγιος, Αδελφος του νομα", έλεγεν, ότι ο Λύπην

είχον “ε αφόρητον, διότι ο τοιούτος ανήρ, ο τής

οικουμένης διδάσκαλος, ό τους λόγους ευφράνας την

Εκκλησίαν του Θεού, έξω τού θρόνου εκοιμήθη.

"Εδεομηνούν τού Θεού μετά πολλών δακρύων, να

δειξημοι αυτών εν ποια καταστάσει έστι και ει

μετά τών πατριαρχώνετάγη. Επί πολύν ούν χρό

νον τούτο ευχόμενος, εν μιά γίνομαι εν εκστάσεις

και θεωρώ άνδρα" πάνυ ευειδή κρατήσαντά με της

δεξιάς χειρός, ός άπαγαγών με εις τόπον λαμπρών

και υπερένδοξον, εδείκνυε μοι τούς τής Εκκλησίας

διδασκάλους. Εγώ δε, φησί, περιεσκόπουν ιδεινόν

καταθυμίως είχον, τον μέγαν "Ιωάννην, τον έμών

αγαπητόν - ώς oύν έδειξέ μοι πάντας και εκάστου

το όνομα εγνώρισε ", κρατήσας με πάλιν τής χειρός,

εξήγαγε με έξω. Εγώ δε λελυπημένος ηκολούθουν

αυτώ (150) μη έωρακώς μετά τών Πατέρων τον εν

άγιος Ιωάννην (τον Χρυσόστομον). "Ως ούν εξηρ

χώμην, ο εφεστώς τή θύρα κατασχών" με λέγει

μοι- ( Τι έχεις"; τι λελύπησα; » Έμού δε μη

αποκριθέντος, πάλιν λέγει μοι") « Ουδείς (εισJερχό

μενος ώδε, λυπούμενος ένθεν εξέρχεται. » Τότε λέγω

αυτώ - « Αυτη η μοί έστιν (ή) λύπη, ότι τον έμών"

προσφιλέστατον Ιωάννην τον επίσκοπον Κ.Π. ουχ D

έωρακα μετά τών άλλων τής Εκκλησίας διδασκά

λων. - Ο δε πάλιν λέγει μοι: * * * "Ανθρωπος

493 εκείνον ενσαρκιών δεινού δύναται εκεί γαρ

παρίσταται όπου ο θρόνος ο Δεσποτικός". -

irrilatur, non cogital malum. - Eι : « Deus chari

tas est, et qui manet in charitate, in Deo manet .»

"Ο Θεός αγάπη εστί, και όμένων εν τη αγάπη

Post mortem auten Joannis quidam episcopus

sanctus, nomine Adelphius, dicebat : « Moestinian

habebam intolerabilen, η ιρα ιαίis vir, universe

terre magister, ηui sermonibus Ecclesian Dρί 12

tificavil, extra seden decessisse. Rogaban ergo

Deum cum multis lacryιnis, ut nihi osιendere in

quo statu csset et am ordinem inter patriarchas

habere. A multo igitur tempore cum hoc rοgaren,

φundam die in exstasi Tui, vidique hominem forma

valde decorun, qui me dextera mann tenuiι οι

duxit in locum Splendidun et illustrissimum, υινί

doctores Ecclesia mili osιendi. Ego, inquit, cir

cumspicieban ut videren quem desideraban, na

gnum Joannem, ditectum meum. Posίηuan igitur

omnes ostendisset mili momenque cujusque ape

πuisset, me rursun nanu corripiens foras eduxit.

Ego vero Iristis subsequebar illum non visa cum

Patribus qui sanctis communeratur Joanne Chryso

stomo. Cun giίur egrediehar, qui stabat in timino

me retinous dixi milli: «Ωuid liabes ή eur moeres η ο

« Mini non respondenti iterun dixit: Nemo huc in

gressus, exinde incerens egreditur. • Tum illi

dico : « Πic est meus morror quod neum dile

clissimum Joannem Constantinopolis episcopum

eum alis Ecclesiae doctoribus non viderim. » Πιο

vero rursum dixit nihi : « Homo in carne subsi

stems eum videre nequil : ibi enim sedel, ubi Iliro

nus Dominicus est. »

Variao lectiones et nota,

σπεύδω add. Ced.

και αι. Ced. * Σολη. Στι, 35,

άνθρωπίνης ασθενείας cod.

584,4–585,2 π.

όνομα αυτώ Ced.

και εν ταύτη σου.

" μ. μου Ced.

** έχων cod. * τινά add. ( ed.

* τον πρ. μοι Cel.

προμυήθε. cod. προμυηθέντες Ced.
ρομυη :

" ήχθησαν Cel. άνήχθη cod. -

τού επισκόπου δεηθέντος του Θεού εν ποία καταστάσει έστιν ο Χρ. Ρar. 1706. * Α.

** ό, είπε Ced.

* « Ιωάννην τον τής μετανοίας λέγεις;

* κατ' ά. ύποτοπάσειεν Ced. " άνθρωποι

" και κακίαν add. Ced. * της

* 1 Cor. χιιι, 4. * Η Joan. ιγ. 16. ** Cρι,

* επισχών Ced. * έχης τί λυπήσαι

» λέγω αυτώ • « Ναι - και

ή δε άτ ύεις λέγει μοι Ced in codice forsan ex homoioteleuo omissum, "έστιν add. Ced. Tαϊνάς

:ίας πολλά δεινά τή πόλει ειργάσατου πολέμου δε πολλού, συρραγέντος κατάτεγήν και θάλας

ταν αυτός και οι συν αυτώ απώλoντo coli. in exι cf. Ced. 574, 21-575,4 : Tώ η έτει Γ. τυραννεί κατά

Αρκαδίου -

και π. κακά τώ. Βυζαντίο, επεδείξατο άπ. συν τους εαυτού στρατεύμασιν,
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Adversus Arcadium insurroν οι ιιιιι 1sauri depre-A

dantes usque ad Cappadocian.

Sub ipso adveneruι reliquia sancti prophete

Samuelis, et deposita sunt in ejus templo prope

Ilebloιιιιιιι.

AEgro.avi auten mperator et decessit.

CCTV. Regnum Theodosii Minoris.

Post Arcadium regnavit Theodosius, filius ejus,

πmnos quadraginta duos; et egressus ad equilandum

in Campo, decilens cun equo mortuus est.

Hic Chalcopratis Deparae Virginis templum αντί

ίicaviί, μιol anleasynagoga Judaeorum fueral.

Μιιιιιιιι e par le solidae terre destruxit et adjectis

duobus alis intervallis alium murum sexaginia

«liebus adificavit.

Sub illo septem pueri qui Ephesi martyrium,

Dραίο regnante, subicrant, post amnos trecentos

septuaginta duos surrexerunt.

Magnus είian terranotus et tremendissimus

Constantinopoli accidit, ita ut muri civitatis ca

derenι οι pieraque pas ejus diversis in locis de

strιeretur : quo tempore vicos et plateas Thraciar,

Ponti, Βίιιιγια, Γιygie ac Galatine terraemotus

per tres mυuses agitavil. Ideoqueriniperatorcun pa

ιriarcha Procίοιοι μια civitatis multitudine, nudis

pedibus, per dies nullos litanias itant canentes,

In his diebus suppucatιοιιιιιn, accidit ul puer ex

populo in aeren sustolleretur et quadam angelina

docus institutione Trisagion sacrun intonaret,

Satin auten ac μuer absolvisse et quod fuerat

ο οριus annunciavisse, et cum co turbσε camden

nolodian edidissent, cessavi terranotus calanitas

(ι puer mortuυs est).

Sul, Theodosio Aspar et Ardaburius Orientis οι

Οι ρίψεις domestici electi stint.

Auicus anιen patriarcha, cum quendan διάκριτη

paralyticum catechizasset, et deinde hapίκωνίεset,

samun praeter exspectationen ex laptisterio re

duxit.

CCW. De tertia synodo.

Habita Init Ephesi dueentorum Patrum tertia

symodus, anno decino teriίο regni Theodosii Mino

ris, Arcadi iiii.

(7) Επί Αρκαδίου άντραν οι Ίσαυροι πρα

δεύοντες έως Καππαδοκίας,

(8) Επί αυτού εισήλθε και τα λείψανα του άγιου

προφήτου Σαμουήλ και άπετέθη εν τώ ναώ αυτού

πλησίον τού "Εβδόμου.

(9) Αρρωστήσας δε ο αυτός βασιλεύς τελευτα.

ΣΔ. Βασιλεία Θεοδοσίου του Μικρού.

* Μετά δε Αρκάδιον έβασίλευσε Θεοδόσιος, ο

υις αυτού, έτη μβ ". Και εξελθών ιππασθήναι

(έντώ Κάμπω), συμπεσών τώ ίππω ετελεύτησεν **.

** (2) Ούτος εν τοις Χαλκοπρατος ναών έκτισε

της Θεοτόκου, πρότερον όντα συναγωγην Ιουδαίων.

** (5) Και το χερσαίου τείχος της πόλεως κατα: -

λύει και προσθείς άλλα δύο διαστήματα, ώκοδόμη

σεν έτερον τείχος δι' ήμερών ξ".

** (4) Επί αυτού και οι εν Εφέσω μαρτυρήσαν

τες παίδες ζ"έπι Δεκίου, άνέστησαν μετά έτη το β'".

** (5) Και σεισμός μέγας εγένετο εν ΚΠ. και

φοβερώτατος, ώστε πεσείν τα τείχη της πόλεως και

το πλείστον μέρος αυτής 499 εν διαφόρους τόπος"

και μέντοι και κώμας και χώρας τής τε Θράκης

και Πόντου, Βιθυνίας, και Φρυγίας, και Γαλατίας,

και επεκράτησεν ο σεισμός επί μήνας γ' δό και ο

βασιλεύς συντώ πατριάρχη Πρόκλφ και παντί τώ

πλήθει της πόλεως άνυπόδητος έλιτάνευεν επί πολ

λάς ημέρας,

** (6) Έναίς, λιτανευόντων αυτών, συνέβη παιδιών

άρπαγήναι εκ του λαού εις τον αέρα και μυηθήναι

υπ' άγγελικής τινος διδασκαλίας των τρισάγιον

ύμνον. Τού δε παιδός άπολυθέντος και το μυηθεν

άπαγγείλαντος, και τούτο μετ' αυτού μελωδησάν

των τών όχλων, παραυτίκα έκόπασεν ή του σεισμού

άπώλεια (και το παιδίον άπέθανεν).

** (7) Επί Θεοδοσίου "Ασπαρ και Αρδαβούριος

προχειρίζονται δομέστικοι Ανατολής τε και Δύ

σεως,

** (8) Αττικού δε πατριαρχούντος Ιουδαίόντινα

παράλυτον νουθετήσας", είτα βαπτίσας, υγιή (πα

ραδόξως) εκ τής κολυμβήθρας ανήγαγε".

ΣΕ". Περί τής γ' Συνόδου".

* Και ή γ. γέγονε σύνοδος των εν Εφέσω σ'

Πατέρων, συνελθούσα το πρότερον εν έτει ιγ' τής

ο Θεοδοσίου του Μικρού βασιλείας, υιού Αρκαδίου.

Varia Jectiones et nolae.

οι 408 Maiί 2.-Cel.602,8-10: Μετά δε τινα χρόνον εξής: ο βασιλεύς π. και συμπεσόντος αυτώ τού

ίππου, κ. τ. λ. * μήνας β', Cel.586,21, έτη λγ' Leo!

τώ μβ έτει) και την τών Χαλκοπρατων εκκλησίαν τή Θεοτόκω ανήγειρε, σ. 1. πρ. ούσαν,

ίει. 598,19 599,1 : Tώ κς" έτει– Κύρος -καταλύσας τ. χ. τ. Κ.

1. 602,5,6: "Τότε

** 4.469-

Π. και πρ. ά. δ. β', οικοδομεί ε. τ.

* 450 Juniί 20. * 450

δι, ή 5. * 412 "ρμ 1 με 2 Decίο 25-255, ρο Ced.ρπα Anastasius, ρπό Theophanes. * 458 Ced.

--

599, 19-21 :

τούς έν Βυζαντιφ έξω τής πόλεως εν τω λεγομένω Κάμπφ διατρίβειν.

"Επί τούτου (τώ κη" έτει) σεισμοί μεγάλοι γεγόνασιν εν ΚΠ. εν μησι ό, ώστε φοβηθέντας

το Ced. 599,21-600,8 : Tού γούν

ειρημένου πατριάρχου μετά τού κλήρου και του λαού ταϊς λιτας εκεί σε προσκαρτερούντος, περί ώραν γ' άφνω

πάντων δρώντων ήρπάγη νεανίας εις τον ά. και ήκουσε θείας φωνής παρεγγυώσης αυτώ αναγγείλειτώ επι

σκόπω και τώλαώλιτανεύειν ούτω, κ.τ.λ.

Tώ β' έτει Αττικής επ. ΚΠ. "1.

κε" τοίνυν εν αυτώ τής Θ. β. ή

άπό μεν τής β’ μα", άπο δε κτίσεως κόσμου είθιε".

* 4251 – Ced.589,6-14: Τώκς" έτει.

* ν. πείσας τε και β. Ced.

εισιν από της β' εις την γ' έτημα (με το 1/3 Schoion a secunda manυ,
εν Ε. άγια και οικουμενική ν' σ. τών σ’ π.

** Ced. 587, 16-18 :

* εξήγαγε Ced. * Σύνοδος γ’ εν Εφέσεων

- 431 – Ced. 5949 12: Τώ

συνηθροίσθη χρόνον άγουσα

ί
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* (2) "Hς ή γούντο Κύριλλος

δίπων και τον τόπον Κελεστίνου τού "Ρώμης,

Ιουβενάλιος Ιεροσολύμων ("Ιωάννης Αντιοχείας,

κατά Νεστορίου επισκόπου ΚΠ. παρόντος και αυτού

εν Εφέσω), λέγοντος να μη λέγειν" Θεοτόκον την

(άγιαν) 5ΟΟ Θεοτόκον (Μαριαν), αλλά Χριστοτόκον

(και Κυριοτόκον), και δύο υιούς έπι - Χριστού του

θεού μυθολογούντος και δύο ύποστάσεις, και άλλον

μεν είναι τον Λόγον τον έκτού Πατρός γεννηθέντα,

ύστερον δε τον εκ Mαριας τεχθέντα άνθρωπον,

κατά σχέσιν δε ένωθέντα τω Θεού Λόγω ", και

όμωνύμως" αυτώΥίον λεγόμενον.

* (3) Τούτον προσκληθέντα παρά τής συνόδου και

μη απαντήσαντα εκκλησιαστικώς καθελούσα ώς μη

θελήσαντα τους όρθιους δόγμασι συνθέσθαι, άνεθεμά

τισε", μίαν δε του Χριστού και Θεού ημών καθ' (151) Ε!

ένωσιν υπόστασιν και δύο φύσεις σαφώς έδογμάτισε,

των αυτών είναι (και) Θεών και άνθρωπον και την

άγιαν Μαρίαν κυρίως και άληθώς Θεοτόκον,

** (4) Ιωάννης δε Αντιοχείας επίσκοπος μετά

την Νεστορίου καθαίρεσιν καταλαμβάνει και λυ

πηθείς ότι χωρίς αυτού καθηρέθη Νεστόριος, παρα

λαβών τους συνελθόντας αυτώ επισκόπους, εν οις

ήν και Θεοδώρητος ο Κύρου" επίσκοπος και Ίβας

"Εδέσσης, καθαίρεσιν υπαγορεύει τού εν άγιος

Κυρίλλου και Μέμνονος τού Εφεσίων επισκόπου ώς

παρά τον κανόνα τής Εκκλησίας ποιησάντων την

σύνοδον. Οι δε περί Κύριλλον μέμφονται ώς άθεσμα

και άτοπα τά παρ' αυτών γενόμενα. Και ούτως άπό

τής "Εφεσίων διαφερόμενοι άλλήλοις διέστησαν, ούτε

Ανατολικοί και οι Αιγύπτιοι.

** (5) Μετά δε ταύτα σπουδή του βασιλέως ήνώ

θησαν, συμφρονήσαντες και οι Ανατολικοί τή εκτε

θείση εν Εφέσω ορθοδόξω πίστει και τή κατά

Νεστορίου καθαιρέσει έγγραφον επιστολήν τους

"Αλεξανδρεύσι διά Παύλου τού επισκόπου Εμέα

σης "άποστείλαντες.

* (6) Νεστόριος δε εξωρίσθη εις Οασιν το.

* (7) Αττικού δε τελευτήσαντος, Σισίνιος πα

τριάρχης προχειρίζεται τούτου δε τελευτήσαντος",

ο Νεστόριος *** τούτου δε καθαιρεθέντος, Πρόκλος

άντ’ αυτού χειροτονείται, 5ΟΙ ότε και το λείψανον

τού Χρυσοστόμου έντή πόλει μετεκομίσθη. "Ωσαύ

τως και τα λείψανα Στεφάνου και Λαυρεντίου.

** (8) Ο δε τών Περσών φύλαρχος ήλθε πολεμή

σαι Θεοδοσίω• ο δε βασιλεύς απέστειλε κατ' αυτού

πατρίκιον και στρατον ένοπλον. Τού δε παραταξα

μένου εις πόλεμον, δηλοί αυτώ ό φύλαρχος λέγων"

« Eί έτι έχεις ένα δυνατόν εκ του λαού σου ισχύοντα

μονομαχήσαι και νικήσαι ένα Πέρσην μονομάχον, ευ

Αλεξανδρείας, Λ. Synolo prafuerι Cyrilus, Alexandriae, locuι

Calestini pape Ποια temens, Juvenalis Ilierosoly

mae, Joannes Antiochia, contra Nestorium, Constan

timopolis episcομιιιιι, ηui et ipse Ephesi aderat : hic

docebat non licendan Deiparan sacran Deiparan

Marian, sed Christiparan et Dominiparan. Fabυ

labatur cliam in Christo Dei duos filios et duas

personas, alium ηuiden esse Verbun ex Patre ge

niturn, postrenuin Autom hominem ex Maria na

tum, accidenti statu Verbυ Ουί ιιιιιιιιιιι et cuι

ipso per hoιonymian Filium appellatum.

llume, cum advocatus a synodo, non paruisse,

symodus canon ce deposuit ut orthodovis dos

matibus subscribere retusanten, et anathemati

zavit. Unan auten Christi et Dei nostri per

unionen personam duasque naturas apertu do

cuit, necnon illum esse Deum et hominem, san

camηue Mariam vere et proprie Deparan.

Joannes nutem Antiochi e episcopus post Nesto

ri depositionem adveniί; noleste forens quod,

ipso absente, depositus essel Nestorius, giίων

episcopi qui cum ipso venerant et inter quos

crant Theodoretus, Cyri episcopus, et Ibas Edussa,

suasi depositionen sameli Cyrilli et Memnonis

Ephesiorum epistopί, μιμοια ηui contra cationen,

Ecclesize synodum tenuerin. Erga Cyrillum auten

criminantur quod iniqua et injusta sunt ea que ab

ipso facta sunt. Eι sic ab Ephesiorum urbe disce

denιes ali alio, Orientales et AEgypti, dispersί

stint,

Postea vero studio imperatoris a lunati sunt, οι

Orientales orthodoxe fidel Ephesi definite Nostori

que depositioni consentientes, epistolaun scripse

runt, ηuan ad Alexandrinos per Paulum Enese

episcopun miserunt.

Nestorius auten exsulatum in Oasin missus es.

Αιίco vero defuncto, Sislnius eligitur patriar

cha; hoc auten mortuo, Nestorius; ηuo depo

ειο, Proclus in ipsius locum ordinatur, et tune

Chrysostoni reliquia in urben transferuntur. Sini

liler auten reliquide Stephani et Laurentii.

Princeps auten Persarum cum Theodosio pit

D gnaturus venil: sed imperator adversus illum ni

είι Patricium et validum exercitun. Cut in pra

lium prodeunti, dux Persarun diait : « Sί φuen

ηuan habes ex μοριο ιιιο qui possit sin

gulari certaintme pugmare vincereme singula

tin pugmantenn unun Persarum, libums cυι

Varia actiones et notice.

με C-1. 594,12-19. “Η ήρχον Κ.

ράτου Νεστορίου και ισά να μη είναι Ced.
αυτόν λ. Υιόν Ced. *Ced.594,19-595,2.

"Α, ός Κ.

αλης εκκλησίας Ced. * Ced.505,5-12. * Θ. Τύρου Ced.

οι άλλοι δε γράφουσιν εν τήΘάσσω, κ. τ.595,16.

πάπα “P, τον τόπον διείπε και "Ι.

* τού ενός add. Ced.

* και εχειροτονήθη Μαξιμιανός πρεσβύτερος τής αυτής Με

λ. (Σcd.

ο τού κατα

** τον Θεόν Λόγον Cel. ** μ. και

οι Ced.595,12-15. ** Εδέσσης cod. * Crd.

* 426, 0ει. 10– Ced. 595,1-4. Tώ θ'

ετε τού προφήτου Ζαχαρίου, τα λ. και του αγίου πρωτομάρτυρος Στ. και Λ. άπετέθησαν τότε πρώτως
και η μνήμη του μεγάλους. * 428, * έπετελέσθη. *422 434– Ced. 599,5-14. Κατά Περσών στρατη

γούντος Προκοπίου (έτει κζ') δηλούται αυτώ παρά του Πέρσου. * ότι δώσωμεν μονομάχους, και οιος αν

ηττηθή, ιδότω το μέρος αυτού π. επιχ. ν. Ced.
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ventionen pacis ad annos quinquaginta faciam; sί Αθέως ποιώ τά πάκτα τής ειρήνης επί χρόνους να

auten victus fuerit, accίμtan guinquaginta cente

μάτια, η Et ita alius Persan Ioricatum, et alter

Collum comatum et instructun inter duos exerci

ιus produxerunt. Persa vero prior lanceam vibrans

ότι μίι: 3ed Gothusictun dexiere declimans vulne

ravit illum juxia Gothicun morom, et και equo

deficiens statin occidit. Hoc auten facto, dux

Persarun conventionen pacis juxta promissionen

suan facit.

Rux aliquando advemandum ogressus, omnibus quί

cun ipso erant ignorantibus, itinere longo ven ad

queuidan monachum in cella Sedealem prope Con

stantinopolitana suburbia.

Οιem φuiden cognovil senior, sed illum tanquam

gregarium militen recepίt. Cun autom rex a via Ε

et astu esse defatigatus, miscuit panes senior et

inίundens acetum et oleum, nauducavit rex et bibit

aquam.

Eι dixit ad monachun : «Scis quis ego sim, Pa

έει : ο Monachus auten dixit : « Deus le cognosci. »

Eι rex ait : « Ego Sun Theodosius imperator. » Ει

surgens monachus profundle salutavit eum. Οι κι

igitur rex : « Βeati certe vos estis, monachi, guibus

ειοι σε αυτά με mundo. Were enim lico Lihi, Pa

έer : in palaio matus sun et nunquan Lanta cum

voluplate cihumac φοιun sunpsi. »

Adveniente auten populo, coran omnibus senio- ο

τen digne honoravit rex, et cum jussisset eum

pro cunctis orare, cum pace suum iter repetit. Ab

hac die multum honorabat eum rex : sed exsur

genssenior fugit et in AEgyptum reversus est.

COWi. De translatiome Chrysostonί.

Mem rex mittens Chrysostomi reliquias translu

lit ex Counnis, ub decesseral in exsilio pulsus al,

Eudoxia, ipsius matre. Multum enim rogaveraι

regen Proctus quί ιιιιιο erat in Coustantinopoli

tana sede, ut lanc translationem faceret; οι ιum facta

est. Honorifice deposuit illum in templo Sanctorum

Apostolorum.

Uκori auten Theodosii imperators Eudoxia

hoc accidit. Philosophus ex Athenis in Greecia, ur s

habens filios et ilian unan, motiems filis reli, μι

hacreditatem et οιunem ipsius substantian: Lilize

ει δε ήττηθείη, λαμβάνειν με κεντηνάρια ν' ". -

Και ούτως δ μεν Πέρσης κατάφρακτον, ο δε Γότθος

κόμητα ένοπλων μεταξύ του πλήθους παραστήσαντες

εις μονομαχίαν, πρώτος ο Πέρσης όρμήσας δορυφό

ρος , ο δε Γότθος δεξιών πλαγιάσας εσώκισεν αυτόν

κατά το Γοτθικόν έθος, και τούτον έκ τού ίππου

καταγαγών, αυτίκα άνεϊλεν". Και τούτου γεγονός

τος, εποίησεν ο Περσών φύλαρχος ειρήνης πάκτα

κατά την υπόσχεσιν αυτού,

* (9) Τούδε βασιλέως κυνηγήσαι εξελθόντος, τους

συν αυτώ πάντας διαλαθών, ήλθε διά μακράς οδού

πρός τινα μοναχών εν κελλίω καθεζόμενον πλησίον

τών προαστείων ΚΠ.

* (10) “Ονό γέρων έπέγνω μεν, εδέξατο δε ώς

ένα τών στρατιωτών. Τού δε βασιλέως εκ τής οδού

και του καύσωνος ολιγωρήσαντος, έβρεξεν άρτους ό

γέρων και βαλών όξος και έλαιον, έφαγεν ο βασιλεύς

και έπιεν ύδωρ.

* (11) Και φησε προς τον μοναχόν, ο Οιδας τις

είμ, Πάτερ; » Ο δε μοναχός είπεν: « Ο Θεός οίδε

σε. » Και ο βασιλεύς έφη - "Εγώ είμ Θεοδόσιος ο

βασιλεύς. » Και άναστάς" ο γέρων προσεκύνησεν

αυτόν". Είπενούν ο βασιλεύς: « Μακάριοι το έστε

όντως ύμείς οι 502 μοναχοί και άμέριμνοι τού

κόσμου, επ' άληθείας γάρ λέγω σοι, Πάτερ", έντώ

παλατίω εγεννήθην και ουδέποτε μεθ' ηδονής. *

απήλαυσα βρώσεως (τοιαύτης) και πόσεως, καθώς

σήμερον. »

" (12) Tού δε λαού φθάσαντος, και ενώπιον πάν

των άξιοπρεπώς τιμήσαντος τον γέροντα και πάντας

άξιωθήναι τής ευχής αυτού τού βασιλέως προστά

ξαντος", άνεχώρησεν εις την οδόν αυτού μετ' ειρή

νης" · Και άπό τότε (151) έτίμα αυτονό βασιλεύς

(μεγάλως). Ο δε γέρων άναστάς έφυγε και πάλιν

ήλθεν εις Αίγυπτον.

ΣΤ. Περί τής Ανακομιδής τού Χρυσοστόμου.

" Ο αυτός βασιλεύς άποστείλας άνεκόμισε το

λείψανον του Χρυσοστόμου εκ Κομάνης όπου ήντε

λευτήσας έξορισθείς υπο Εύδοξίας τής μητρός αύ

τού, πολλά δεηθείς του βασιλέως ο Πρόκλος ο τότε

τον τής Κ.Π. θάνων θρόνον, τού άνακομίσαι αυτό, ο

δή και γέγονες και απέθετο αυτόν εντίμως έντώ

ναώ τών Αγίων Αποστόλων.

* (2) Περί δε τής γυναικος Θεοδοσίου τού βασι.

λέως Ευδοκίας ούτω συμβέβηκε - Φιλόσοφος εν ταις

εν Ελλάδι Αθήνας, έχων υιούς γ' και θυγατέρα

μιαν τελευτών, τους μεν υιούς κατέλειπε κληρονο

Varitel, cliones et notee.

* Δίδωσινούν ο στρατηγός Προκόπιος Αρεόβινδον κ.τών φοιδεράτων, ός σώκιστρον κατέχων τον Πέρ

σην εσ. και κατενεγκών έκ τούι. άπέκτεινε Ced.

δε Αρ. εν τ

κ. τ. λ. * Ced. 595,24-596,4.

Ced. " και τρισμακάριοι Ced.

του β. Ced " Και

* Ced.496

* ότι 211. Ced.

11. Και φ. ο βασιλεύς οίδας.

* ήδονών Ced.

ξατο άπο τ. τιμάν ά. ό β. Ced.

*Και γέγονε π.ε. μεταξύ "Ρωμαίων και Π. εισελθών

ή πόλει- προήχθη ύπατος Ced. (;) “ Ced. 595,2224. "Ο βασιλεύς δε κ. εξελθών τους,

* ευθύς add. Cel. " αυτώ

* Ced. 596, 12-16, τα κελεύσαντος

* άπήλθεν Ced. * 458 Jan. 27.–Ced. 599,

11. Tώ κη, έτει- Πρόκλος- επ. ΚΠ. προχειρίζεται, ός το τού Χ. λ. ανακομίζει τώλ. έτει και εις τον

τών άππ. άποτίθησι ναόν. * Ced. 5908-12. Tώ ιδ. έτει ετελεύτησεν εν "Λ. Λεόντιος ο φιλόσοφος, ό;

έγραψεν εν τή δ. αυτού. - Την μεν ουσίαν μου π. καταλιμπάνω τ. υ μου, Α. δε τή έμή θ. άφω δ.χρυσίου

ν. ρ". άγαριά. ή τ. αυτής. »
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μίαν και την περιουσίαν αυτού πάσαν" τήδε θυγα-A auton numnos cenium, in testamento declarams :

τρί, νομίσματα ρ", ούτως ειρηκώς εν τή διαθήκης

"Αθηναΐδι τή ποθεινοτάτη θυγατρί θέλω δοθήνα

νομίσματα ρ", και μόνον. Αρκεί γάρ αυτή ή αυτής

τύχη. »

" (5) Ήτις μετά την τού πατρός τελευτην μηδεν

λαβούσα παρά τών άδελφών, ήλθε προς την Πουλ

χεριαν την άδελφήν Θεοδοσίου, 503 κατεγκαλούσα

τους αδελφούς. “Η δε θεασαμένη το ευπρεπές και

λόγιμον αυτής, και μαθούσα παρά της θείας αύ

τής, ότι παρθένος έστιν, βαπτίζει ταύτην "ήν γάρ

Έλληνες, και Ευδοκίαν μετωνόμασε.

*(4) Και συνήψεν αυτήν τώ ιδιω άδελφώ προς

γάμον (συνευδοκούντος και τού προσφιλεστάτου

Παυλίνου, δε γενόμενος μάγιστρος ετιμήθη μειζόνως

ώς συνεργός και παράνυμφος. Και μέντοι και τους

άδελφους αυτής μεταστειλάμενος, άξιωματικούς

έποίησε).

"(5) Μετά ταύτα συνέβη προελθείν τον βασιλέα

κατά την ημέραν τών Θεοφανίων και Παυλίνονάη

δισθέντα μη ευρεθήνα μετά τού βασιλέως και επέ

δωκε τις πένης τώ βασιλεί μήλον φρυγατικών μέγα

σφόδρα, όπερ δεξάμενος ο βασιλεύς και θαυμάσας

και πάσα ή σύγκλητος, έδωκε τώ πένητι νομίσματα

ρ, το δε μήλον απέστειλε τή βασιλίσση, ή δε τώ

Παυλίνω, ο δε τώ βασιλεϊ εισερχομένω έντώ παλα

τίφ. Ο δε βασιλεύς λαβών τούτο και επιγνούς εζή

τει αυτό παρά τής βασιλίσσης ή δε είπεν ότι

ε"Έφαγον αυτό; » και ορκίσας αυτήν κατά τής εαυ

του σωτηρίας, ηρνήσατο έμμενώτερον. Τότε υπέδειξεν

« Athenaidi charissiniae tiline volo dari centum

nummos nee amplius : sufficit enim illi fortuna

ipsius. »

Hac post mortein patris cum nihil a fraribus

accepiaset, veni ad Pulcherian, Theodosii sororen,

de Fratribus conquestura. Ipsa vero, mirans illius

decorem ac nobilitatem, a materιera ejus discens

illan esse virginem, baptizavit eam, era eningen.

είhs, et cognominavit eam Eudoxiam.

El proprio fratri dedit eanuxoren, consentiente

dilectissimo Paulino, qui, magister effectus, valdo

homoratus est, ut auxiliator et paramymphus. Fra

Βιτος 2μιση illius arcessitos ad honores evexit.

Accidi postea it rex in publicum prodire in die

Epiphaniae, et Paulinus vexatus non inveniretur cum

τεχε άeditque guidan pauper regi malumphrygium

mirae magnitudinis, quod rex accept e miratus

CS Cum omni coetu. Tunc pauperi dalis centum,

nomismatibus, malum imperatrici misit, hase auίση

Paulino, gui item imperatoriin palaium regresso,

Rex auten, isto accepto et recognito, posted repetit

illud a regina Oua dixit : « Illud manducavis και οι

cum urgeret can ut per salutemsuam juraret, φοι,

stanter recusavit. Tune ostendi ei nalun. Ημο

auten, illo viso, erubuit et absque voce retuansit,

αυτή το μήλον. "Η δε δούσα αυτό κατησχύνθη και Ο Rex iratus est adversus eam, eo quod amore Pau

έμεινεν άφωνος. Ο δε βασιλεύς δργισθείς κατ' αυτής

και ότι ερώσα τού Παυλίνου το μήλον έπεμψεν αυτώ

και διά τούτο ηρνήσατο. Και παραυτικα τον Παυλί

νυν άνεϊλε.

** (6) Η δε βασίλισσα Ευδοκία επί τούτο λυπη

θείσα, τον βασιλέα παρεκάλει εις Ιεροσόλυμα αυτήν

αποσταλήναι ευχής χάριν. Ο δε ειξας τή αυτής

αιτήσει, την επιθυμίαν αυτής εξεπλήρωσεν.

50%. ** (7) Τής δε παραγενομένης, πολλά και

μεγάλα κατορθώματα πεποίηκεν, άνανεώσασα τα

τείχη Ιερουσαλήμ,

(8) Εις λόγους δέ τινας ερχομένης αυτής προς

τινας, τούτο έλεγαν, ότι « Περί εμού Δαυίδ ειρηκεν"

Αγάθυνο, κύριε, εν τη ευδοκία σου την Σιών και ο

οικοδομηθήτω τά τείχη Ιερουσαλήμ. »

lini malun ad eum nisisse, et denegavisse. Ει

Paulinum extemplo interfecit.

Imperatrix Eudoxia de hoc contristala regen το.

gavit ut ipsan Jerusalem, Orandi gralia, dimite

τεί. Οι Petitioni ejus acquiescens, ipsius deside

rium implevit.

Oια cum illue adveniaset, mula magnaque vir.

ιutis opera, muros Jerusalem renovans, Tecit.

Sermonibus quondam habilis cun quibusdam,

dixit : « De me David loculus est : Benigne Int,

Domine, in bona voluntate tua Ston; et ediίcentur

ιιιιιτι Jerusalem. »

Variae lectiones et notee.

οι Ced.590,12-17. Ταύτην την Αθηναΐδα εξ Αθηνών εισαχθείσαν θ. ή Πουλχερία κάλλει σώματος διαπρέ

- ν και συνέσει ψυχής καλλυνομένην και λόγω κεκοσμημένην προς τον αρχιεπίσκοπον ΚΠ. Αττικόν (405,
ε:ι: Ε. ε: * Ced, 590,17,18 : “Ήντίνα και τώ αυτής άδ. και βασιλεί

συνέζευξεν εις γυναίκα. * 440-Ced.5912-15: Τήούν ήμέρα τών άγιων θ. εν τή Μεγάλη εκκλησία, απόντος

του βασιλέως, προσήγαγε τις αυτών εξ Ασίας π. μ. μ. και υπερφυές, οι επιτή Αυγουστη δεδωχώς τώ, π.

ν. σ' αυτή δε νοσούντι τότε Π. άπι άρραβώνα της αυτού τελευτής , ο δε Παυλίνος αγνοών μετά β ημέρας
απ' αυτό τώβ. ό δε β. τ. γνωρίσας έκρυψε και λέγει τή Αυγούστη" . Πού έστι το μήλον, όπερ σοι απέστειλα D

ή δε είπε - Έφ. ά. Και πάλιν ώρκωσενά, την σ αυτού λ. μή τινι τούτο πέπομφας. » – Η δι πάλιν

είπε φαγείν αυτό, προσθείσα την σωτηρίαν του βασιλέως. Τι εις δργην κινηθείς ο βασιλεύς κελεύει το μ.

είσενεχθήνα, τον δε Π. αποστείλας τή νυκτί εκείνη άπεκεφάλισεν. * 444 - Ced. 591,15-17 cί, 601, 15

θ03,3". Έκτοτε δε γέγονε, μεταξύ αυτών λύπη και απομερισμός - γνούσα δε τούτο ή Αυγούστα, και

αίσχυνθείσα ώς ύβρίσθη, εξώρμησεν εις τους άγιους τόπους. τούτ. δολ. Αυ Ced.591,20-24, ο Ρς. 11, 18,

PATROL. GA. ΟΧ. 24
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Cum jam notitura essel, nihil Sibi conscinnesse A

de Paulini crimine confessa esί.

Proclo defuncio, Flavianus, vir sanctissimus,

Ecclesize praepositus est.

Ex Cothis provemerını gentes quatuor, qua sunt

Hypogothi, Cepides et Vandali, et quibus Arabes, οι

αφετυοι incursare Romanorum terran.

CCVII. Regnum Marciani.

Post Theodosium Marcianus, gener ejus, regnaviί

ερχ. αμηος. Cum enim Theodosius defunctus esse οι

μος υιIt mondum innoιuisse, Pulcheria imperators

soror postquan arcessisse illum et semein e milita

τom, Prudentia honestateque vita commendabllen,

* 9) Εν δε τώ μέλλειν αυτην τελευταν, εξω

μολογήσατο μη συνειδέναι τι κατά τής Παυλίνου

κατηγορίας,

* (10) Πρόκλου δε τελευτήσαντος, Φλαβιανός

άνήρ ιερώτατος τής Εκκλησίας προέστη.

** (11) Και εκ τών Γότθων έθνη γεγόνασιο, ούτε

"Υπόγοτθοι, Γήπεδες και Ουάνδαλοι, έξιών "Αραβες,

και ήρξαντο διαπεράν έντή "Ρωμαίων γή.

ΣΖ". Βασιλεία Μαρκιανού.

* Μετά δε Θεοδόσιον έβασίλευσε Μαρκιανός, ο

γαμβρος αυτού, έτη ς". (152') Tού γάρ Θεοδοσίου

τελευτήσαντος και μήπω τούτο γνωσθέντος τινί,

μεταστείλαμένη τούτον Πουλχερία ή τού βασιλέως

άδελφή στρατιώτην όντα και γέροντα και εν σωφρο

άκι οι ευη: « Quonian imperator defunctus est B σύνη και σεμνότητα βίου διαπρέποντα, φησί προς

ιρκοιηπίου είcgile virum virtute praciarun, da

ιιιιιιι (idom, guod virginitatem mean, quan νονι

Domino, custodies integram, et le Imperatorm

prociano. Cum igitur stud jurejurando Pront

είεεει , advocavi illa patriarcham Anatolium et

senatum, et imperatoren eum proclamavit.

Oμε posiguan egregia Tecissei opera, multλε

que domos oratorias erexisset cum pauperun

κεylis, οι hospitis el monasteris, inter que Suneli

Laurentii templum, virgo decessi, Marcianum re

gni successoren relinquens.

Εται auten cunctis exornata virtutibus. Ipsanam

αυτόν « Επειδή ο βασιλεύς ετελεύτησεν, εγώ δε

εξελεξάμην" σε εκ πάσης τής συγκλήτου ώς ενάρε

τον, δός μοι λόγον, ότι φυλάσση (μου) την παρθενίαν

(άσυλον) ήν τώ Θεώ άνεθέμην, και άναγορεύω σε

βασιλέα. » Τούτο δε συνθεμένου τούτο μεθ' όρκου,

προσκαλείται τον πατριάρχην Ανατόλιον και την

σύγκλητον, και αναγορεύει αυτόν βασιλέα.

** (2) Πολλά ούν ποιήσασα κατορθώματα και

πολλούς ευκτηρίους505 οίκους άνεγείρασα, και

πτωχοτροφεία, και ξενώνας, και ξενοτάφια, και

μοναστήρια, εν οις και τον τού Αγίου Λαυρεντίου

ναών ώκοδόμησεν, και ετελεύτησε παρθένος καταλεί

πουσα Mαρκιανών βασιλεύειν.

** (5) Και γάρ ήν αύτη πάση" άρετή κεκοσμη

que (τριτοn Theodosium in omnibus instruxeral, C μένη αύτη γάρ και τον αδελφών Θεοδόσιον εξεπαί

qualia sun mores et sermones, et incessus, οι ri

sus e vestium indumentum, sessio, et statio In

prinis auten erga Deum pietaten Sedulo docuerat

θlΙΙΙ),

Ipse vero natura piger et incaulus erat ad omnia,

presentin ad eos qui presentabant ili charias :

ηuibus non leeis subscribebai. Ouod cun pruden

tissima soror advertisse, solerter venit ad eum, pe

ιitionem presentans ut inter servas secedere ipsius

υπor Eudoxia : huie, quin legisse, subscripsil, οι

ideo postea graves exprobratiomes a sorore sua

Pulcheria passus est.

δευσεν εις πάντα, οίον ήθός τε και λόγων, βάδισμά

τε και γέλωτα και ενδυμάτων περιβολήν και σχήμα

καθέδρας και στάσιν προηγουμένως δε την εις το

Θείον ευσέβειαν επιμελώς αυτόν εδίδαξεν.

" (4) Ο δε φύσει νωθρός της και απερίσκοπος

υπήρχεν εις πάντα, μάλιστα εις τους υποβάλλοντας

αυτώχάρτας", άπαραναγνώστως υπέγραφεν, όπερ

ή σοφωτάτη ποτέ γνούσα, σοφώς υπήλθεν αυτώ, δω

ρεάν υποβάλλουσα δήθεν προς δουλείαν υποχωρούσαν

την εαυτού γαμετην την Ευδοκίαν, ήν και καθυπο

γράψας μή πρότερον άναγνούς, ύστερον πικρώς

όνειδίζεται παρά τής ίδιας άδελφής Πουλχερίας.

Variae lectiones et notop,

ο 455–Ced. 591,18-20. * Ετ δε τώ, τ. ά. επωμόσατο μη σ. τή κ. αυτής κατηγορία ένεκα Π. * αύ,

τόν cod. * 447– Ced. 601,4 : Τώλθ' έτει - τον μεν Πρόκλον ::: τής Μεγά

ληςε: διεδέξατο. * Ced. 601,1-5. Επί τούτου του βασιλέως έντών Γ. γ. ε.δ., Γότθοι, Υ.Γ.

και Ουάνθηλοι, έξών Α. η. δ. έντή Ρ. γή. "450- Cel. 602.18-605,5. Η δε σοφή και αγαθή Π.μ.

τής του αδελφού τελευτης γνωσθείσης με τον Μαρκιανών, άνδρα ενισ. και σε διαπρέποντα, γ.δ. και ικανώ

τατον, λέγει π. ά., κ.τ.λ.. "σε έξι εξ όλης της Cel. "Αυτού δε, σ. τ. μεταστέλλεται Ced. * 450

Ced.605,15-15. Τώγέτει ή μακαρία και ευσεβής Π. εκοιμήθη εν Χριστώ π. και μη διαφθαρείσα, πάντα

τά: πτωχους διανείμασα. * Ced. 586,22-24, Π. ή τούτου άδελφή παρθένος θ’ ετών ούσα, την βασι

λείαν καλώς διώκει, ήτις Θ. τον άδ. εί: : κατά Θεόν ευσέβειαν έξι και εις τάλλα άπαντα –άρετής

cod. *πα. άρετής Col. " Ced. 600,15-101,1 : Ούτος ο Θ. ευμετάγωγος ήν σφόδρα, πειθόμενος τοις

υποβάλλουσινά, οικείοις, ώς πολλάκις και χάρτους μη αναγινώσκων υπ. δ. μαθούσα Π. ή αυτού άδελφή

και πολλάκις νουθετήσασα, έπει ούκ έπειθε σ. ύ. ά. και δ. δ. αιτεί, ή δε ήν π. δ. εκχωρούσα "Ε. την

ά, γ. προσήνεκτο τοίνυν ο τούτο διαταττόμενος χάρτης και παρά του βασιλέως υπεσημαίνετο, μετά δε

τούτο αναγνωσθέντος αυτού, δεινώς υπό τής Π ώνειδίσθη και έκτοτε άκρίβειαν τών τοιούτων εποιει.

κάς" * Does in Slav, sed liabet Ced.605,11-604,6 : Στ. τοίνυν λιτος ών προ τούτου Μ. μετά του

1δίου νουμέρου άπό τής Ελλάδος κατά Περσών άπήει και γενόμενος εν Λυκία, άρρωστία περιέπεσε και

καταλειφθείς εν πόλει Συδήμων κακείσε χρονοτριβήσας προσκολλάται δύο τεσινάδ. Ιουλίω και Τατιανόοίτινες εις τον ίδιον οίκον λαμβάνοντες αυτών διανέπαυσαν. - - ν
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*** (5) Ο δέγε Μαρκιανός ευσεβής αγαν και δικαιο- A Mercianus auten εται valdυ μιus οι justus judex :

κριτης υπάρχων, ταύτα περί αυτού γέγραπτα, ότι

έτι στρατιώτης ών, στυφθείς τους πόδας και νοσή

σας κατελείφθη εν πόλει Συδίμα. Αναββωσθείς

ούν ώκειώθη δυαν ευπόροις άδελφος. 506 "Αμα

δε αυτούς επί θήραν εξιών μεσημβρίαν αναπαυσά

μενος ύπνωσεν - έξυπνοι δε γενόμενοι, οι αυτάδελ,

φοι δρώσιν ύπνούντα αυτών εν ήλιφ, ύπο άττού δε

περισκεπόμενον. "Εκπλαγέντες ούν, διυπνισθέντι

λέγουσιν αυτών. * « Εί" βασιλεύσεις", τί ήμίν χα

ρες"; - Ο δε διαπιστών όμως έφη, ο άντι πατρός

έχειν υμάς. » Δόντες ούν αυτώ νομίσματα σ' άπέστει

λαν εν τή πόλει, φήσαντες" . « Μέμνησο ήμών εν τή

βασιλεία σου. »

(10) Ο δε εισελθών προσεκολλήθη "Ασπαρι και

'Αρδαβουριω) είθ' ούτως (μετά "Ασπαρος) εις

Αφρικήν ελθών έζωγρήθη. “Υπνούντος δε εν τή

αυλή Γιζεριχ, άετος αύθις κατελθών επεσκέπιασ)εν

αυτόν. "Οραθείς δε παρά Γιζεριχ, τούτον άνελεϊν

ψήθη ώς βασιλεύειν μέλλοντα". Λογισάμενος δε ώς

την τού Θεού βουλήν κωλύειν ού δύναται, σπονδας

ειρηνικάς μετ' αυτού ποιήσας άπέλυσεν αυτόν.

* (11) Φλαβιανού τελευτήσαντος, Ανατόλιος χει

ροτονείται πατριάρχης,

* (12) Ο ούν Μαρκιανός της βασιλείας αυτοκρά

τωρ και μόνος καταλειφθείς έκέλευσεν άρχοντα επί

δέσει χρημάτων μη γίνεσθαι" ου μην δε άλλά και

πολλής ελεημοσύνης ανάπλεος ήν.

(15) Eν δε ταϊς γενομένας εν τώ Κάμπω λιτας

πεζός εξήρχετο συντώ πατριάρχη Ανατολιω, πολλάς

δωρεάς τους πένησι παρεχόμενος,

" (14) Εφ' ού έπεσον εκ του ουρανού λίθοι τρεις

έντή Θράκη παμμεγέθεις. -τή ΣΗ". Περί τής δ' Συνόδου.

* Και ή ο γέγονε σύνοδος τών χλ' Πατέρων εν

Καλχηδόνι έτει τής Μαρκιανού (1529) βασιλείας

πρώτω, ής ηγούντο Λέοντος 507μεν τού άγιω

τάτου πάπα Ρώμης, τοποτηρηταί Πασχάσιος και

Λουκίνσιος επίσκοπος, και Βονιφάτιος πρεσβύτερος,

Ανατόλιος ΚΠ., "Ιουβενάλιος Ιεροσολύμων, (Μάξι

μος ο Αντιοχείας, έχοντες συναθλούσαν και Εύφη

μίαν την μάρτυρα, την μέχρι τής σήμερον υπερμα

χούσαν τη πίστει, οι και συνήχθησαν) κατά Ευτυ,

χούς (τού" δυστυχούς, πρεσβυτέρου γεγονότος και

άρχιμανδρίτου) και Διοσκόρου (γεγονότος "επισκό

του Αλεξανδρείας, τότε υπ' αυτής καθαιρεθέντων

ώς άντενεχθέντων τους ορθώς παρ' αυτών εκφωνου

μένος) και λεγόντων, μη είναι την " σάρκα του

de quo scriptum est quod adhuc utiles, contractus

pades et agro.ans in urbe Silyιnt derelicius est

Dun igitur agrοικτοι, in donum duorum ratrum

divitun excepus es. Uma cum ipsis ad venationen,

egressus, post meridien quicturus οικdormivit.

Expergefaeli auten ili Traires vident illum in solo

donnientem, et sub alis aquilae obumbratum. Οι -

ειupefaeli, dieunt expergefacto : « Si regnaturus es,

quid nobis gratie concedes Out nullam adlibens

(iden, tamen dixil : « Habebo vos patris loco.» Batis

μιurill aucentis nomismatibus, in urben diuise,

runı illum, dicentes : « Menento nostri in Luo re

gno. »

Out cum ingressus esset, adhoesis Aspari et Ar

B daburio. Posιea cum Aspare vent in African οι

γίνus captua es. Cum auten dormire in aula Gen

seriei, aquila rursum deveniens oblexi eum. Visus

est a Censerico, cui visum est stud praesagire quod

regnare deberet. Reputans auten Dei voluntaren

Impediri non posse, sponsiones pacis cun ipso fetit

et liberavit eum.

Defuncio Flaviano, Anatolius ordinatιr patriar

cha.

Marcianus ergo, regui doulius et solus relicus,

ne dignitates pretio acquirere ιur edicίο cavil.

Caterun plemus misericordia era.

Dun litanice ferent in Campo, cum Anatolio pa

triarcha pedester anteibal, largiliones multas paι -

peribus distribuens.

Sub ipso ceeiderunt e ccelo in Thracia ures nira

magnitudinis Lapides.

CCVIII. De quarta synodo.

Habita est Chalcedone, anno regui Marciani pri

mo, sexcentorum trigina Patrum symodus quarιο,

cui praefueruni Leonis sanctissimi papa Romeo le

gati Paschasius el Lucentius episcopi, οι Bonifactus

presbyter, Anatolius Constantinopolit., Juvenalis

Hierosol, Maximus Antiochensis, propmgnantem

habenιes Euphemian martyren, μια usque ad ho

diernam diem pro fide certat. Convenerunt adversus

infelican Eιγchetein, presbyterum οι archinan

μritain, et Dioscorun episcopun Alexandria; sel

D tune ab ea divulsos utpote contrarios tis ηute or

thodoxe docueraul, et dicentes Domini carnem non

esse mobis consubstantialen, sed ex duahus malu

τις ιιιιιonen tieri, postgue union, η ιιιιιιι υcrtici

Variae lectiones et notice.

να Εις θ. δε εξελθόντες έλαβον αυτών μεθ' εαυτών και κοπιάσαντες δε περί μ. εκοιμήθησαν προεξυπν.

σθείς δε ό Τατιανός θεωρεί τον Μαρκιανών εις τον ήλιον κοιμώμενον και αετον παμμεγέστατον επ' αυτών

ελθόντα και τά; εαυτού πτέρυγας διαπετάσαντα σκιάν επ' αυτών περιποιησάμενον Ced.

* Και τούτο θεασάμενος εγείρει τον εαυτού άδελφών και το θεαθεν υποδεικνύει - και επί πολύ θαυ

μάζοντες εξυπνίζουσι τον Μαρκιανών και λ. ά. Cel.

του. "γενάμενοι

* Εάν Ced. * βασιλεύσης coll. *χαρίζης και ο δε -
Τις ειμι εγώ, να τούτο γένηται εις εμές και οι δε εκ δευτέρου των αυτον λόγον είπον λέγει ο Μαρ

κανός- « Εάν τούτο εκ Θεού γένηται, πατέρας ύμάς άνακηρύξω -

Πορεύου, εν τή π. και μ. ή ότι ο Θεός ύψώσει σε Ced.

Tώ β' * 449 - on. Slav.

ώ β' αυτού έτει εν Χ. άγια δ. σ. γ. ύπο, π. χλ. έντώ μαρτυρίου της πανευφήμη,
"Μαξ - συνήχθησαν οι Ced. οι Slav. * μ φ της πανευφήμου

rians om. Slav. * μέλλοντος cod.

- Ced. 604, 16-605,5 :

Ευφημίας, κ. τ. λ.

τότε διδόασιν ά. σ’ να λέγοντες,

* Lue. Χκι, 45. * Cel. 601,5-12 νη

" 455– Cel. 607,1,2. - 4.45 - 431.

" τού άρχ. υι. Ουα. οι Sla v. το γ' έ

Α. - εκφ. om. Ced. οι Stav. “ μήτε την σ. του Κυρίου ό, ή είναι άλλ’ εκδύομεν φ. την εν λέγεσθαι δου.
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naturan. Ilden nugantes de earno Domini, divinitati

passionem tribuunt.

Hos deponentes u blasphemos anathematiza

verunt, argue professi sunt perfectum Deune per

fectum hominem eundem in duabus naturisabsque

confusione e mistura, Dominum nostrum ac Deum

Jesum Christun; duasque dixerun naturas diain

είionis, non separationis Weibo, et epistolan μαρο

Home Leonis ad Flavianum scriptam, τι columnam

Orthodoxiae receperunt.

Approbaverunt etian Nestorii excommunicatio

και οι receperunt Theodoretum οι Ιban, ημία

Nestorium anathematizaverant.

Eoden tempore mirabilis Simeon super colum

na stams vivelia. Viquperans eum symodus (siqui.

den prinus hoc vivendi genus excogitavera)

Communicare cum ipso nolult. Deinde cum di

dicissent Patres hujus vir vitamac simplicitaten,

rurgus cun eo communicaverunt, Ad eum posiguan

habitu privato rex Marcianus vonisse, είus preci

bus sacris et conspectu dignus habitus es.

De Simeone Theodoretus all : « Cum qui ve

niebant ad eum numerum justum excederen, οι

οπατιού tangere eum cupiebant, et ex vestimentis

Gius Pelliceis aliguan benedictionem attingere

conarentur, primo quidem hufus honoris excessum

Inconvenieuten esse reputans, deinde rei molestian

ακreferens, mansionem excogitavil super colum

na, quan prinum fieri jussi all sex cubiίος,

deinde ad duodecim, postea ad vigini duos, nuno

nutem ad triginia sex. Ego vero mon absque divina

dispositione hanc accipio mansionem ; οι ίdeo

inpios id momeo, linguas ut compescant a proter

νίlate, memores, quod Deus incredulorum utilitati

sapius ita prospexerit. Sic enim jussit Isaiam

nudum discalceatisque pedibus ambularo; Jeremian

zona remes cingt et ita incredulis proterre prophe

tian, posteaque collaria lignea et ferrea circa col.

lum gestate; Osee mullerem fornicarian accίpere

πursumque mulierem adulteram adamare: Εκρchie

Ιen super dexterum latus cubare debus quadra

ginia et super sinistrum reclinare diebus centum

ηuinguaginia, rursus fodere murum, ac fugienιen

exire, servitutemque sibi ascribere, et alibi, gia

dium acuere, eoque radere caput, et in quatuor

ΑΚυρίου ομοούσιον ημίν, άλλ’ εκ δύο μεν φύσεων την

ένωσιν γενέσθαι, μίαν δεν αποτελεσθήνα μετά την

ένωσιν, και ώς έν φαντασία την σάρκα φορέσαι τον

Κύριον μυθολογούντων και τη θεότητα πάθος προσ.

νεμόντων".

"(2) Ούς καθελόντες ώς βλασφήμους άνεθεμάτι

σαν, εξεφώνησάντε τέλειον Θεών και τέλειον άνθρω

πον των αυτονέν δύο φύσεσιν άσυγχύτως (και) άδι

αιρέτως τον Κύριον ημών και Θεον Ιησούν Χριστόν,

δύο δε ειρήκασι φύσεις τώ λόγω της διαφοράς του

τώ λόγω της διαιρέσεως, τήν τε τού "Ρώμης έπι

στολήν πάπα Λέοντος" προς Φλαβιανών γραφείσαν

ώς στήλην ορθοδοξίας εδέξαντο.

** (5) Επικυρούσι δε και την Νεστορίου καθαι

ρεσιν, έδέξαντο δε Θεοδώρητον και Ίβαν ώς άνα

θεματίσαντας Νεστόριον.

** (4) Επί τούτου Συμεών ο θαυμάσιος επιβάς

τώ στύλω (ή σύνοδος επιμεμψαμένη- πρώτος γάρ

τούτο επενόησεν,- άκοινωνησίαν αυτώ έπεμψεν.

Eίτα μαθόντες οι θείοι Πατέρες τον βίον και το άτυ

φον τού άνδρός, πάλιν αυτώ έκοινώνησαν. Προς όν

ο βασιλεύς Μαρκιανός εν ιδιωτικώ σχήματα παρα

γενόμενος, τής ιεράς ευχής αυτού και θέας κατη

ξίωται). -

508" (5) Περί ου και Θεοδώρητος φησίν

"Επειδή τοίνυν άριθμώ κρείττονες" οι άφικνού

μενοι, προσψαύειν δε πάντες επεθύμουν και τινα

ευλογίαν επεχείρουν τρυγάν άπο "τών δερματίνων

εκείνων ιματίων (πρώτον μεν τής τιμής το υπερ

Ο βάλλον άτοπον είναι νομιζων, έπειτα και τού πρά

γματος το επίπονον δυσχεραίνων, την επί τού κίονος

έμηχανήσατο στάσιν, όν) πρώτον" μεν έκέλευσε

γενέσθαι πήχεων ς", είτα β' (και) μετά ταύτα κβ",

νύν δελς".- "Εγώ δε ουδέ* τής θείας οικονομίας

άνευ ταύτην λαμβάνω * την στάσιν (ούπερ ένεκα

τους μεμψιμοιρους παρακαλώ χαλινώσαι την γλώσ

σαν και ριψοκινδύνως μη φέρεσθαι" και σκοπείν

ώς πολλάκις τα τοιαύτα ο Θεός) τών βαθυμοτέρων

ένεκα ώφελείας" (έμηχανήσατο) και γάρ τον"

"Ησαϊαν γυμνών και άνυπόδητον βαδίσαι προσέταξε

και τον "Ιερεμίαν περιζωμα τή όσφύ. * περιθείναι

και οι ούτω τους άπειθούσι προσφέρειν την προφη

τείαν, και άλλοτε (δε) κλοιούς ξυλινους και σιδηρούς

μετά ταύτα" περιβαλεν τώ τραχήλφ, και τώ

D Ωσηε γυναίκα πόρνην λαβείν και πάλιν αγαπήσαι"

γυναίκα μοιχαλίδα, και τώ" "Ιεζεκιήλ επι τούδε

ξιού πλευρού (κείσθαι) ήμέρας μ’ και επί τού άρι

στερού (ημέρας)ρν κατακλιθήναι και αύθις διορύξαι

Variae lectiones et notae.

φύσιν add. Ced.

10 : Καθαιρούνται τοίνυν οι αιρετικοί και έξορίζονται έν.τα
Αλεξανδρείας άντι Διοσκόρους ή δε άγια σ. εξεφώνησε τ.. Θεόν,

** Ced. 590,17-598,18 :

ο μέγας Σ. ό στυλίτης επέβητώ κίον, κ. τ. λ. Συμ

Ced. ** Cell, 605, 10-12,

590,21. * κρείττον cod. ιιιιιιιιιιενubiles Ti. ed.

ψαύειν τών δ. εκείνου ενδυμάτων Ced.

Tι. *ήν ουκ ά. τής θ. ό. Cel.

" άπονεμ. ήγ. δε τής σ. λ. π. P.- "Ρ.– Ιεροσολύμων Col.

* Και πρ.

* υπολαμβάνω γενέσθαι Ced. egistimo hane factam (μίειο Τh.

* Ced. 605,5.

χειροτονείται δε Προτέριας επίσκοπος

* τάς διαφοράς cod. * π. Λ. επ.

εν τοις χρόνος τούτοις (τώ κε" έτει Θεοδοσίου) και

εώνος του θαυμασίου επιβάντος ή το Ced. 596,18

Col. 1575 11, p.465. Πολλοί γάρ εις αυτόν άφ. ή. π.

μεν έξι π. εκ. γ. τον κίονα (ad 2 κό, η εια, κι
εάν

Permirant Th-sed pυ έμε, αλλά μάλλον " Th. * ώ. ε.τών β. Ced. “ώσπερ και τον Led. • την όσφών
μου. * και ο... προφητεύειν Ced. "μ. τ. οιιι. Th. el Ced. * άγ. πονηράν γ. και Cel. 1" τον Εζ. Ced.
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τον τοίχον και φυγόντα" εξελθείν και αιχμαλωσίαν

εαυτώ διαγράψα, και άλλοτε το ξίφος εις άκμην

παραθήξαν και ξυράσθαι τούτω την κεφαλήν και

τετραχή τάς τρίχας διελεν και (άπονείμαι (155'),

τα μεν εις τόδε, τα δε εις τήδε), ώς ο άν μη πάντα

λέγω " - γίνεσθαι τούτων έκαστον προσέταξενεί

ότών όλων Πρύτανις, τους λόγω μη πειθομένους

(μηδε προφητείας επανεν ανεχομένους), τώ τής

θεωρίας παραδόξω συλλέγων (και των θεσπισμάτων

ακούειν παρασκευάζων. Τις γάρ ουκ άν εξεπλάγη

θείον άνθρωπον γυμνών βαδίζοντα δρών, τις δε ουκ άν

ήρετο τί509δήποτε συνοικείν ο προφήτης πόρνη γυ

να κι άνέχεται; "Ωσπερ ούν εκείνων έκαστον ό Θεός

γενέσθαι προσέταξεν τής τών άμελώς συζώντωνδιορ

θούμενος ώφέλειαν, ούτω δη και τον καινον τούτον

και παράδοξον τρόπον επρυτάνευσε θέαμα τώπα

ραδόξω και ξένω πάντας έλκων εις θεωρίαν και

πειθανάγκην" τους αφικνουμένους παρασκευάζων

την προσφερομένην παραίνεσεν.) Το γάρ καινον τού

θεάματος ενέχυρον άξιόχρεω γίνεται του διδάγματος

(και ο εις θεωρίαν άφικνούμενος τα θεία παιδευ

θεις επανέρχεται). – Καθάπερ γαρ έπι οι (τινος

λυχνίας τεθείς ο φανότατος ούτος λύχνος , ήλιου

δίκην πάντοθεν τάς ακτίνας εξέπεμψεν, και έστιν «ε

ιδείν (και) Ίβηρας, και Αρμενίους, και Πέρσας οι

αφικνουμένους και του θείου βαπτίσματος απολαύον

τας ("Ισμαηλίται δε κατά συμμορίαν παραγινόμενοι

διακόσιοι κατ' αυτό και τριακόσιοι, έστι δ' ότε και

χίλιοι) και αρνούντες" μεν την πατρώαν εξαπά

την μετά φωνής και τά ύπ’ εκείνων σκευασθέντα

είδωλα, προ του θείου κιονος εκείνου συντρίβουσιν

(και τους όργίους Αφροδίτης άποταττόμενοι - - τού

του γάρ ανέκαθεν τού δαιμονος κατεδέξαντο την λα

τρείαν) – τών θειων άπολαύουσι μυστηρίων,

νόμους δε" παρά τής ιεράς εκείνης γλώττης, (τους

A partes dividere crimes et dispergere, hac ad illud,

ista vero adistud, me cunctadteam. Πlorιm auten

unumquodque mandavit cuuctorum moderator, eos

qui verbo non obediunt mec prophetis instrui na

1ίuntur, extraordinario spectaculo congregams et

oraculis auren dare exhortans. Οuis enim non

movealur divinum hominem nudun ambulanton

videns ή Quis non guaeral eur propheta mulieri for

nicariae cohabitare audeat η Οuenadmodum igitur

horum unumquodque Deus tieri pracepit ad utili

1alem eorum qui incuriose vivunt, ita novum illnn

οι extraordinarium vivendi modum providit specia

culum, novitate miraculoque cuncıos alliciens ad

videndum, et ineluctabilem persuasionem μropin

ηuantibus preparans adhibitan exhortationen.

Novitas enim spectaculi pignus it utilis documen

ti, et qui veni ad videndum divina docus reverti

ιur, Sicut enin ardentissima lucerna super

candelabrum posita, solis instar undique radios

emisit, ita videre poteras Iberos el Armenios, οι

Persas advenientes et livino baptismate gaudentes:

Ismaelite vero ιurnatim veniebant ducenti simul

νοι ιπερchti, vel etian mille, et repudiantes pater

num errorem verbatin, simulidυla a pntribus a

bricata, ante divinam hane columnam confingunt,

οι οπgis Aphrodites valedicentes. Hulus enim de

mouis a longe receperant cultum, divinia mysteris

Truuntur, legesque ab hac sacra lingua accipientes,

pa.ermis moribus valedicunt, ferorum asinoruυ οι

ο camelorum alimenta aljicientes. Eι istorum tests

oculatus ego ful, et audivi eos paterham in

pίοια ενη repudiantes, et evangelica doctrina ola

dientes. » – « Tantam a detractoribus colιnna

de rectato protulit utilitatem, tantumηue divine

notiti e radium in Barbarorum menies injeciί! »

πατρώος ήθεση χαίρειν φράζουσι και τών άγριων όνων και καμήλων την βρώσιν άποτασσόμενοι. Και

τούτων αυτόπτης εγενόμην εγώ και άκήκοα αυτών

διδασκαλία συντεθεμένων. – «Τοσαύτην " ούν υπό των φιλοψόγων ο κίων

άνέβλυσε και τοσαύτην άκτίνα θεογνωσίας εις τάς

** (6) Εκότως ούν έλεγεν ο Κύριος : « Ο πι

στεύων εις έμε, τα έργα, ά εγώ ποιώ, κάκείνος

ποιήσει ο " (ής επαγγελίας το τέλος εναργώς 5 ΙΟ

εθεασάμεθα. Τής γάρ τού Κυρίου σκιάς ουδαμού

θαύμα εργασαμένης, ή τού μεγάλου Πέτρου σκιά

θάνατον έλυσε, και νόσους εξήλασε, και δαίμονας

έφυγάδευσεν άλλ’ ό εκείνα και τα τοιαύτα διά τών

άποστόλων αυτού δράσεις τέρατα τότε), και νύν ο

αυτός διά τού θεράποντος Συμεών ενεργεί θαύματα

τή τού “ άγίου Πνεύματος αίγλη καταλαμπόμενος

και πανταχού τάς τής χάριτος ακτίνας εκπέμπων,

την πάτριον ασέβειαν αρνουμένων και το ευαγγελική

ψεγόμενος ώφέλειαν

Βαρβάρων διανοίας κατέλαμψεν). -

Recissime igitur dixi Dominus : « Οι cre

dit in ne, opera qua ego facio, et ipso faciet; »

ουjus promissi exitun clare vidimus. Cum enim

umbra Christi nullibi miraculum operata sit, magni

Peuri umbra mortem dissolvil, morbos expulit, et

D daemones tugavit. Ωui vero illa tnlianue per suos

apostolos olim operatus est, ipse quoque nume per

suum servum Simeonem, Spiritus sancti-splendoro

illuminans et juxta magnum Basilium, unique gra

tiae radios emiltems, operatur miracula.

κατά τον μέγαν Βασίλειον

Varia lectiones et nolae

σε φυγείν και Ced. *δέπει. Ced. * να ed, meTI. ** προσέταττεν Ced. * λόγων Cel. * πειθανήν.

οι εις λυχνίαν Ced. Super candelabrun aliquod Τh.

*" και "Ισμαηλίτας όσημέραι Ced, turnatim Th.και απαί, 15. τεμέentes et P. et A. Th.

να ήν Ced. εει,(“ό μέγας δηλαδή Συμεών Ced.

* Τοσαύτην ούν

την χάριν ο θαυμάσιος εις πάντα τα έθνη εξέπεμψει, ώστε τα τών πατρώων θεώνει προ του κ.ε. του θ.
άγοντος συντρίβειν, την δε καθαράν και άμώμητον ήμών Χριστιανών πίστιν υπό του μεγάλου Σ. εκπαι

δεύσασθαι, διά πολλών θαυμάτων και μεγιστων τεραστίων τούτους ενάγων εις την του Χριστού πολιτείαν

ότι ο ιερος αερίφιονιοs Th. ν.δεχόμενοι και το Eosque Th. Και τούτ. * Ced. 597,22-5082. * και

μείζονα τούτων ποιήσει ο κιν, 12, Cel. “ός τή του Ced.



75,5
756GEORGII HAMARΤΟΙ.Ι

Dicit υιιιιιι Basilius : « Onenaunolun lucida ni- A

ιιιιιιιιιια corpora, radio super illa cAdente, et ipsa

(ιιιτι pellurida, alian μια lucent a se demiuunt, ita

Spiritu replete neutes, a Spiritn illuminata, et

ipste tium spirituales et in alios gratiam immiltunt.

Hinc futurorum provisiones, mysteriorum intel

ligentia, abscond torum revelatio, charismatum

distributio, ccelestis agendi norma, cum angelis

exsultatio, perennis Laetitia, in Deo permansίο,

similitudo al Drun, οι rerum optatarum prestan

lissima, tieri Deum. »

Sul, Marciano reliquide Isaire a Paneadυ alla

του advenerunt, et in Sancto Laurentio sunt de

positae.

Terio autom anno regui illius Pulcinetia pia

νίrgo decessit. Εχstruxera templain sanctissime

Deiparge, Chalcoprateian ecclesiam, et templum

Blachermicum.

Marcianus rex, pedibus contractis, ηuinquenen

sibus agro.avit, et mortuus est.

C"ΙΧ. Leonis regnum.

Post Marcianum Leo Magnus vel Macellus re

gnavit annos decen et octo, et nortuus est dy

senteria. Πume senatus propter eius orthodoxian

regen desigmaverat, Aspare Ardalurioque regia

potiri volentibus, ηuos ut Arianos senatus non

recepit. Illos etian cum rex vidisset non recte

secum agere, occidit, et ex co Lenpore dicus C

osι Macalus, quod Latine est occisor.

Sub ipso apparuit signum in colo : per dies

ηuadraginia visa est uubes forman tube gerens,

et Constantinopoli pluit pulverem pugilli volunine:

nubibus enim velutigmis apparentibus, ignis eadere

visuses. Propιerea, cunctis orantibus, Del benigni

tale exstinctus est et in pulveren mutatus.

Quodam olin pictore Christum sub forma Jovis

pingere auso, extemplo manus ejus exaruit.Sa

navit auten illum Gennadius patriarcha. Dίοι

ηuidan historici pro Christo crispan parum

μια crimilam coman, propriani esse forman.

* (7) Φησί γάρ : « "Ωσπερ τα λαμπρά και δια

φανή τών σωμάτων, άκτίνος αυτούς εμπεσούσης,

αυτά τε γίνεται περιλαμπή και ετέραν αυγήν (άφ"

εαυτών") άποστιλβει, ούτως αι πνευματοφόροι ψυ

χαι έλλαμφθείσα παρά τού Πνεύματος, αυται. *

αποτελούνται πνευματικα και εις ετέρους την χάριν

έξαποστέλλουσιν. "Εντεύθεν μελλόντων προγνώσεις,

μυστηρίων σύνεσης, κεκρυμμένων αποκάλυψις",

(1555) χαρισμάτων διανομή, το ουράνιον πολίτευμα,

ή μετ’ άγγέλων χορεία, ή άτελεύτητος ευφροσύνη,

ή εν Θεώ διαμονή, ή] προς Θεονόμοίωσις, το άκρό

τατον τών ορεκτών, Θεον γενέσθαι ". »

σε (8) Επί το Μαρκιανού εισήλθε τα λείψανα

"Ησαΐου ενεχθέντα από Πανεάδος και κατετέθη εις

τον άγιον Λαυρέντιον.

** (9) Τώδετρίτωέτει τής αυτού βασιλείας Πουλ

χερια ή ευσεβής ετελεύτησε παρθένος, ήτις έκτισε

τον ναόν τής υπεραγίας Θεοτόκου, τά Χαλκοπρά

τεια, και τον έν Βλαχέρνας.

οι (10) Στυφθείς δε τους πόδας αυτού και άρρω

στήσας επί μήνας ε" ο βασιλεύς Μαρκιανός ετελεύ

τη σεν.

ΣΘ. Βασιλεία Λέοντος.

* Μετά Μαρκιανών έβασίλευσε Λέων ο Μέγας ο

Μακέλλης έτη ιη και άπέθανε δυσεντεριάσας, όν

ή σύγκλητος προεβάλετο * 511 διά το αυτού δρ

θόδοξον, "Ασπαρος αν και Αρδαβουρίου βουληθέν

των κρατήσαι τής βασιλείας, Αρειανούς όντας ή

σύγκλητος ουκ εδέξατο - ούσπερ" και ο βασιλεύς

δρών μη όρθώς έχειν προς αυτόν, άνεϊλεν αυτούς"

και εκ τότε οι εκλήθη Μάκελ, ό έστι "Ρωμαίστι ο

σφαγεύς.

ο (2) Εφ' ού ** (σημείον) εφάνη εν τώ ουρανώ

νεφέλη σαλπιγγοειδής επί ημέρας μ’, και αποδυν

έβρεξε εν ΚΠ. σπιθαμής το πάχος τών γαρ νεφών

ώς πύρ δρωμένων, έδόκει πυρ ρέειν. Διά τούτο

πάντων λιτανευόντων, τή φιλανθρωπία του Θεού

έσβέσθη και εις κόνιν μετεβλήθη.

εν (3) Ζωγράφου δέ τινος γράψαι τον Χριστον"

καθ' ομοιότητα τού Διος τολμήσαντος, παραυτικα ή

χειρ αυτού εξηράνθη. Ίάσατο δε αυτον Γεννάδιος ο

πατριάρχης. Φασί δέ τινες τών ιστορικών, ότι το

ούλον και λιγότριχον επί τού Χριστού σχήμα"

η οικειότερόν έστιν,

Divus Gennadius Eleutherio martyri propιer (4) Ο δε το γε θείος Γεννάδιος "Ελευθεριωτώ

Variab lectionρs et no180.

* Ced. 5982-11. of epίκιοικη, ΧΙ.Ν. 27 ει ο Sp. S. XVI. 58.

Cel. " κατάληψις Ced. *" κατά χάριν add. Cad.

λείψανον τού προφήτου Η. και ετέθη εν τώ ναώ τού

οι έφ' εαυτά codex. **τε add.

** Τώλε" (Θεοδοσίου) ήνέχθη από Π. το

το 45%, Cρι. 605,13 -26,

18 - 48.

"Αγ. Λ. Ced.600,9,10,

Δ. δ.μ. όρθόδοξος εν ζ. – μ. δε ελέγετο διά το αποκτειναι "Ασπαρα και Αδαβούριον ώς Αρειανούς

όντας - μάκελ γάρ "Ρωμαίστι ό σφαγείς λέγεται Ced. 607, 11-15. * 456-457. * 457. * προέβαλλε

cod. * "Ασπαρ δε ήτήσατο τον βασιλέα εγκαταστήσαι τή πόλει έπαρχον ομόδοξον, κτλ. Ced. 607, 16

608,2. * όπερ cod. ούς Leo. * έκτοτε cod. *

σάλπιγγος εκτύπωμα έχουσα έπι ή μ’ καθ' εσπέραν.

Ced. θ42,18–20 : Tώ θ' έτει εφ. έντώ ό, ν.:
* άφ' ού vel ύφ' (τού εμπρησμού) και κόνις ε

αυτού κατηνέχθη ώστε κείσθαι εις τους κεράμους έως σπ. σπ Leo. σπιθαμή προς π. Μ. σπηθμ. cod.

* 452. Ced. 611,5-8 : ζ έ

δι' ευχής . Γ. Ced.

Ελευθερίου ατάκτω όντι πολλάκις ένουθέτει

τώ ναώ είπών διά τινος τών υπηρετουμένων αυτώ

αυτόν και εν έτ, ο κληρικός Ced. 611,12–17.

Τώ -Ε.

" σχ. επί του Σωτήρος Ced. - ν

έπει δε αυτον πέμψαι ουκ ίσχυσεν, δηλοί τώ άγεφ Ε. Ε.

το τον Σωτήρα γ.τ. κ. ο τού Δ. έξι ήχ. δν εξαγορεύσαντα

ή ούτος ο Γ. κληρικώ τής εκκλησίας του Αγίου

Α μάρτυρ. Ε. ή διόρθωτα τον κληρικών σου ή και
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μάρτυρε δι' ένα κληρικών του ναού μή καλώς διά- Αιιιιιιιιι Ecclesi e Clerican non recle agentenista

γοντα έδήλωσε τάδε - και "Αγιε του Θεού "Ελευθέριες significavil : « Sancle Del Eleutheri, ιuus miles

οστρατιώτης σου άτακτες και ή διόρθωσον τούτον disciplinam Ledit : vel illum corrige, vel abscide. »

η εκκοψον. » Ο δε ευθύς ετελεύτησεν. lle vero statim mortuus est.

β) Ο αυτος * Γεννάδιος νυκτός ελθών εις το lden Gennadius cun nocte venissei ad sacrum

άγιον θυσιαστήριου εύξασθαι, είδε τι φάσμα δαιμό- allare deprecaturus, quoddam aspexit phantasma

νίου, ώ" επιτιμήσας ήκουσε" κράζοντος - Εν- diabolicum, cui cun exprobravisse, audivit illud

δίδωμι το σοκ . ύστερον δε κρατήσας πάντως της vociterans : « Cessi tibi, sed ultimo prorsus Eccle

Εκκλησίας. - (όπερ δείσας Γεννάδιος, πολλά τον sta potitus es: η αμοι μsun tinens Gennadius,

θεον ικετεύσας μετά μικρών ετελεύτησεν). ιιιιιιιις ad Dυun adhibitis precibus, brevi mortuus

Csί.

512 (6) Επί Λέοντος, Ανατολίου τελευτήσαντος, Sub Leone, Anatolio defιnclo, Gennadius or

Γεννάδιος προεχειρίσθη πατριάρχης προεβάλετο η αίμαι σε patriarcha. OEconomum auten elegίι

ο Μαρκιανών οικονόμον, τής των Καθαρών όντα Marcianum, qmi de secta Purorum fueral, sed ad

θρησκείας, εις δε την εκκλησίαν μετέλθόντα, ος . ecclesian erot reversus. He sailleavil Sanctam

έκτισε" την Αγίαν Αναστασίαν, ήν και απο του Anastasian, quam postea precibus suis Mammiseri

εμπρησμού εβδύσατο δι' ευχής - γέγονε γαρ το τότε μιιιι. Accidi enim magnum incendium a pωτιu quo

μέγας εμπρησμός άπο του Νεωρίου λιμένος έως πανος εορταητας usque ad Sanctum Thomam. Cum

του Αγίου Θωμά" κατελθών. Εις τους κεράμους igiturin ιugurium Sancta Anastasia, sacrum Evan

ούν άνελθών τής Αγίας Αναστασίας έχων το Ευαγ- gelium labens in manibus, ascendisset, integruni

γέλιον επιχείρας, άβλαβή των ναών διεσώσατυ. servavit templum.

" (7) Επί τούτου Στούδης έκτισε τον ναόν του Sul, iden tempus Studes Sancti Joannis pre

άγου Ιωάννου του Προδρόμου " και μοναχούς εισροής ιρηplan εκεινακί, οι monachos ex Acce

έκ "τών Ακουμήτων εγκατέστησε ". metis ili constituit.

" (8) Και το “ τού προφήτου Ελισσαίου σώμα Τune et Elisai prophete corpus Alexandrian

μετετέθη εν Aλεξανδρεία έντή μονή Παύλου του τη μοιρείετία η Paul leprosi translatum est : le

λεπρού " λεπρών γάρ Ιάσατο", λεπρών εποίησε prosun enim sanaveral, leprosum Tecera : in

και εις (το) τού λεπρού ετέθη. templum φιοque leprosi depositun est.

* (9) Και τα λείψανα * τής άγιας Αναστασίας Reliquire samela Anastasia etian in eius tempίο

κατετέθη εν τώ ναώ αυτής. depositae sunt.

* (10) Και Δανιήλ "ό θαυμάσιο, (εκ τής μάνδρας Mirabilis Daniel, ex mandra SanctiSimeonis ve

ελθών τού Αγίου Συμεών) εν τώ Ανάπλω επέβη miens, in Anaplo super columnan ascendit.

τώ στύλω.

" (11) Και τής * υπεραγίας Θεοτόκου ή έσθης Sanctissime Deparu indumentum Jerosolymis

ευρεθείσα εν Ιεροσολύμος παρά τινι ευλαβεστάτη την ερμη οι 2 φuadan piissima muliere Judaica

γυναικι Ιουδαία και παρθένω (ιερώς διαφυλάττο- οι virgine sancte custodium, Constantinopolin

μένη και εν ΚΠ. αποκομισθείσα εν Βλαχέρνας translatum osι οι in Blachermis deposium, ubί τον

(134') απετέθη , ένθα ο βασιλεύς ναον ώκοδόμησε onριum Matri Dei editicaveral capseque ex auro

τή Θεομήτορι και σωρον εκ χρυσού και άργυρίου οι argento preparata illudinclusun est vestimen

κατασκευάσας κατέθετο 513 ταύτην, ήτις έξι ερων ιιιιιι, ηuou ex incorruptibilibus lanis contexιιιιιι

άφθαρτως εξυφασμένη, και ο στήμων, και η κρόκη, est. Catena texturaque forma coloreque similes

και ομοειδής, και ολόχροος", αδιάφθορός έστι και εις οι ιοιum purum et integrum, semper Virgi

αλώβητος, μέχρι νύν το θαύμα της Αειπαρθένου nis miraculum ad hune diem predicat.

κηρύττουσα).

"(12) Επί αυτού Ισοκάσιος κοαέστωρ Έλλην η Sub codem soeasius questor velul Graeus

Variae lectiones et nota.

* Ούτος ο Γ. τη νυκτί έντώ θυσιαστηρίφε. φάντασμα δαιμονίου Cel. 611.9.10. " και πάει. Cel. "αυ
τού ald Cel. *ώς αυτού μεν ζώντος ενδίδωσι μετά δε θάνατον αυτού κρατήσει π. τής έκ. Ced. ενδίδω σοι

οι κρατήσης του. Η προεβάλλοι. * Μαρκιανός δε ο οικονόμος της Μεγάλης εκκλησίας των ναών κτίσας

της Αγίας Αναστάσεως, έτι νέον όντα τούτον του ε.διεσώσατο Cod. 61025. * Τώ, ε" έτει " γ. ε. εν

ΚΠ. άρξάμενος απο τούν. φθάσας, έως τού ά. Θ. τών "Αμάντων Cel. 609,21-610,2.– 7. άν, εις το κερά

μον μετά ευαγγελίου και θυματου και τον Θεόν δάκρυσεν εξιλεωσάμενος, κτλ. Cel. 610,4-611,4. * τον

άγιον Θωμάν cod. " 465 Ced. 611,17–19. Tώ δ’ αυτώ έτει (ς) Στούδιος τον ν. ε. * τού βαπτιστού

Οι. * της μονής ald. Cod. * εν αυτώ κατ 'ει. το 164. * Tώ δ’ αυτώ έτει (ζ) μ. ο προφήτης

"Ελισσαίος εν A. Col. 612,12. Αν και οι... Cel. * 458. * Τούτωτώ έτει (α) ήνέχθη το λείψανον

της ά μάρτυρος Α. από του Σερμίου και κ. Αντών. α. εν τοις Δομνίου εμβόλος Ced. 6932-25. * 465.

* Tώ η έτει Δ. ο στυλίτης έντώ "Α.τώ στ. έπ. Col. 612,15,16. * 469. * Τότε (τώ ιζ έτει) και

ή ε. τής ύ, θ, εξ Ιεροσολύμων ήχθη ε.π. τ.ε. γ. Εβραίω π.Οικ. 614,5-7. * ομόχροος αι. * 467.

Περί “ισοκασίου. Γιατίca colieia. Tώ η έτει "Ι. ο κ. Αντιοχείας ό και φιλόσοφος η: τώ βασιλείως

"Ε. και έκέλευσε εξετασθήναι αυτήν παρά τω επάρχω KΠ.Αχθέντος δε αυτού δεδομένου ό, έφή προς αυτόν

Π. ό έπ. Ced. 612,21-615,5
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accusatus est, et, manibus post tergun ligatis,

al praefectum urbis adductus. Dixi igitur ad eum

Posaeus prefectus : « Widesιe, Isoeasi, in quo statu

te constituisti 2 Oui ait : « Video, nee miror :

homo enim cum sim, humanis implicatus sum

calamitatibus. Altamen judica de me sicut ju

dicabas mecum. » Πιο cum didicisse inperator,

notus misericordia liberun eum dimisi.

CCX. Regman Leonis Minoris.

Leo Minor, ejus mepos, reguavil annum unum.

CCXI. Zenonis regnan.

Post huno regnavit Zenon, Leonis Magni gener,

et Leonis Minoris pater, septem ac decem annos,

et dysenteria mortuus est.

Cum brevi, postquan ad regnum pervenisset,

insidine ipsi paratae fuissent a Werine, ipsius uxo

ris natre, Leonis Magni uxore, tanquan absque

illius placito regnasset, in propriam patriam cum

sua uxore Ariadne fugit. Werine vero Basiliseum,

ειun ratren, coronavil, et ipse regnavit duos

annos, qui temporibus Zenonis additi sunt.

Creavi Constantinopoli palatium, cui momen suum

Basiliseum imposuit.

Posten Zenon reversus Constantinopolim in

gressus est et illis in ecclesiam confugientibus

politus, is exsilium eos misit cum mulieribus et

filiis in Cappadociae eastellunt, ubi Basiliscus in

ιurri rectusus, porta obserata, interit.

Sub codem accidit terrae notus horribilis

Constantinopoli, ceciderunique ecclesiae multae,

domus et rostra usque ad fundamentum. Idem

φιοφue Nicomedia passa est.

Iden Veriman, uxoris sune matrem, Illi magi

stri consilio, in exsilium misίι. Οχοι αυίθη Ze

nonis, Verina filia, Ariadne Urbicio Illum occi

dere jussi. Hujus, cum in circum venisset, Urbicius

ense dexteram auricutom amputavit. Ex hoc

in acephalun Zenonen conspirare studuit.

CCXII. De Petro Tullone,

Sub Zenone Martyrias Antiochiae, propter Zeno

Αδιαβληθείς, εισήχθη προς τον ύπαρχον “τής πόλεως

δεδεμένος οπισθάγκωνα. Έφη ούν αυτώ Ποσαίος ο

ύπαρχος - : “Οράς (εαυτόν), Τσοκάσιε, εν ποίω

σχήματι καθέστηκας; » "Ο δε είπεν: « Όρώ και

ου ξενίζομαι - (άνθρωπος γάρ ών] άνθρωπίνας πε

ριέπεσον συμφοραΐς - άλλά δίκασον έπ' έμοί ώς

έδίκαζες συν έμοι. Ταύτα οι μαθών ο βασιλεύς",

σπλαγχνισθείς επί τούτω, ελεύθερον εασεν".

ΣΙ". Βασιλεία Λέοντος τού Μικρού ".

* Λέων" ο Μικρός, ό έγγονος αυτού έβασίλευσεν

έτος α’.

ΣΙΑ". Βασιλεία Ζήνωνος.

* Μετά τούτον έβασίλευσε Ζήνων, ο γαμβρος

Λέοντος τού Μεγάλου, πατήρ δε Λέοντος τού Μι

5 κρού, έτη ιζ - και απέθανε δυσεντερικός

* (2) Oς ευθύς" μετά το βασιλεύσαι υποβουλευ

θεις υπό Βηρίνης ", πενθεράς αυτού, γυναικος

Λέοντος τού Μεγάλου, ώς παρά γνώμην αυτής βα

σιλεύσας *, έφυγε προς την ιδίαν πατρίδα μετά τής

γυναικος αυτού "Αριάδνης". "Η δε Βηρίνα στέψασα

Βασιλίσκον" τον άδελφον 514 αυτής, έβασίλευσεν

έτη β', άπερ ετάγησαν εις τους χρόνους Ζήνωνος.

Και κτίσας παλάτιον εν ΚΠ., και εκάλεσεν αυτό. *

ίδιον όνομα τά Βασιλίσκου.

** (5) Μετά ταύτα ** Ζήνων υποστρέψας και εισ

ελθών εν ΚΠ., και τούτων χειρωσάμενος έντή

εκκλησία προσφυγόντων εξώρισεν άμα γυναιξί και

τέκνοις εις το φρούριον Καππαδοκίας, ενώ βληθέν

τος εν πύργω και της θύρας άναφραγείσης ετελεύ

τησε.

(4) Επί τούτου "γένονε σεισμός φοβερος εν ΚΠ.

και έπεσον εκκλησία πολλα, και οκεια και έμβολοι

έως εδάφους (το αυτό έπαθε και η Νικομήδεια)

(5) ’0 αυτος Βηρίνην την ιδίαν πενθεράν εξώρισε

βουλή "Ιλλου μαγίστρου - ή δε γυνή Ζήνωνος, θυγά

τηρ Βηρίνης, Αριάδνη παρεγγύησεν Ουρδικιωτού

άνελεϊν τον Ήλλον. Και άνερχομένου εν τώ ιππικώ,

μετά του ξίφους λαβών άπετμήθη το δεξιών ούς.

"Εκ τούτου άνταρσίαν έμελέτησε κατά Ζήνωνος τού

άκεφάλου.

ΣΙΒ. Περί Πέτρου τού Κναφέως ".

* Επί Ζήνωνος Μαρτύριος * Αντιοχείας, διά

nis erga idem orthodoxam depravationen, epi- p, την τούΖήνωνος περί την ορθόδοξον πίστιν διαστρο

scopatu cedens, is ecclesia dixit : « Indisciplinato φην, άποταξάμενος τής επισκοπίας, επ’ εκκλησία

Varia lectiones et nolae.

* ύπατον ο ι σ ύπατος ή

Lρο.

" άκούσας ο δήμος ευφήμησε τον βασιλέα και Ced.

* εχάρη και άπέλυσεν αυτόν εις την ιδίαν χώραν Ced.

98 και ηdd,

* Rubrica, quae in cod., οι videtur, eva

nni, mec in Mς ενο in P. 1706 invenitur. - 474. * Α. ό Ζήνωνος υιός και Αριάδνης, κτλ. Ced.615,4-7,

* 474. 5 έτη κ", μήνας δ' Ced. 615,18. * 476.

βων, έστασίασε κατά Ζήνωνος, δν φοβηθείς ο Ζήνων

ικανούς φεύγει εις Ισαυρίαν Ced. 615,17–20.

ο βασιλεύσαντος cod. * Αριάδνης οι p.514 et 521, Αριάδνη cod. sed enden pag. "Αριάδνης.

* Βασιλίσκος Βηρίνης άδελφος εν "Ηρακλεία διατρί

συν Αριάδνη τή δια γυναικι και χρήμασιν

* Βερίνης cod. sed nox Bηρίνα, et intra Βερήγα,
O -

σιλίσκος δε εν τώ Κάμπω ανηγορεύθη βασιλεύς, Μάρκον τε τον υιών Καίσαρα έποίησε και Ζηνωδίαν-

έστρεψε, κτλ. Ced. 615,21-616,20. * κατ' 13 477. * Γράφει το νυν ή σύγκλητος προς Ζήνωνα, και

προσλαβών εκείνος Ίλλον τε και Ισαύρους– επάνεσιν προς το Βυζάντιον- και τον Βασιλίσκον εξαγα

γών τής εκκλησίας ή προ τούτου προπέφευγε εξορίζει εν Κουκουσώ τής Κ. αποκλείσας δε εις ένα πύργου

συν γυναικι και τώ";

τιρίου υετού Αντιοχείας τώ θρόνω άποταξαμένου

διαφθείρει Ced. 6ί620-617,4. * Tώ δέτει εγένετο σ. φ. εν ΚΠ. μηνι Σεπτεμ

βρίφ κε", κτλ. Cel. 618,16 -22. * Rubrica Μ. 2, in cod. evanuit. το 171. * Τώζ έτει Λέων–Μαρ

και λέγοντος - Κλ. Ced. 612,5-6,
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εφη" - Κλήρω άνυποτάκτω και λαώ άπειθεί και A clero inobedientique φαρμlo ac occlesi υ αευαιο

εκκλησία βερυπωμένη άποτάσσομαι, φυλάττων

εμφυτώ το τής ιερωσύνης αξίωμα. »

(2) “Oς πρώτος επενόησε το μύρον εν τη εκκλησία

επί παντός του λαού άγιάζεσθαι και την επί των

υδάτων εν τοις Θεοφανίοις επίκλησιν εσπέρας γίνε

σθαι, και εν εκάστη ευχή την Θεοτόκον όνομάζε

σθαι, και εν πάση συνάξει το σύμβολον τής 515

πίστεως λέγεσθαι, προ τούτου να μη λεγόμενον ει

μή άπαξ τού ενιαυτού τή μεγάλη παρασκευή.

* (5) Τούτου, ώς είρηται, τού θρόνου άναχωρή

σαντος, Πέτρος ο Κναφεύς τώ θρόνω τυραννικώς

επεδήμησε, ώς τά Ευτυχίου φρονών.

(4) Και τώθρόνω Αντιοχείας εκ δευτέρου τυραν

νικών τρόπω κρατήσαντος και ύπο του εκκλησιαστι

κού θεσμού έκβληθέντος και πάλιν εκ τρίτου μετά

την εν Ισαυρία γεγενημένην" τού Βασιλίσκου τυ

ραννίδα, έπι της βασιλείας Ζήνωνος, Βασιλίσκου

αυθεντία τού αυτού θρόνου κρατήσαντος άθέσμως,

μη λυθέντων τών κατ' αυτού γεγονότων άναθεμάτων

και πάσαν την Ανατολήν εκταράξαντος, υπό τού

πάπα Ρώμης (15:45) Φήλικος άναθεματίζεται διά

τε την ετεροδοξίαν και την έντώ Τρισαγίω προσ

θήκην,

** (5) Επί τής * αυτής βασιλείας Ζήνωνος, Βαρ

νάβα τού άποστόλου το λείψανον εύρεθέν εξ άποκα

λύψεως εν Κύπρω (εν πόλει Κωνσταντία) υποδέν

δρον κερατέαν", έχον έπι * στήθους το κατά Ματ

θαίον Ευαγγέλιον ιδιόγραφον* τού Βαρνάβα.

valedico, nihi conservans succrdoti dignitatem. »

Ilic primus exeogitavil sacrun oleum in eccle

sia coran omni populo sanctificari, invocatio

nemηue super aquas in Theophanis vespere tieri,

οι in omni symaxi legi filei symbolum, φιοι antea

non dicehalur nisi senel in anno in magna

Parasceve.

Η ο οιιιιι, sicut lictum est, a sele discussisset,

Petrus Fullo, ηui Entycleis doctrina favelat, se

dem vi recuperavit.

Postφuan auten Antiochema se le pravis artibus

modo rursus politus esset, et a cαι ecclesia

stico pulsus tetio post Basilisei factam in Isauria

contra Zenonis regnum rebellionen, Basilisei

auctorilate eau den seden illegitime occupasset,

non ruptis adversus illum lati anathematis vin

culis, postquan totunn Orientem contιrbasset, a

Felice papa Roma, ιun propter hoteroloxian cutι

propter additionem in Trisagio, anathemati

ΖαίuΓ.

Eodem Zenone regnante, Barnabae apostoli re

liquize in Cypro in urbe Constantia, Sub arbore

ceratia, ex revelatione inventee sunt : in pectore

sancti jacebat Evangelium secundum Matthaeum,

ipsius Barnabae autographum.

** (6) Εξής προφάσεως τή αποκαλύψει και εισ-C Ex Mac occasione, per revelationem et docu

ηγήσει τού άποστόλου περιγεγόνασι Κύπριοι τώ

Κναφεί Πέτρω φιλονεικούντι, ύπο. Αντιόχειαν τε

λείν τάς κατά την Κύπρον εκκλησίας, και αυτοκέ

φαλον είναι την κατά Κύπρον μητρόπολιν.

• (7) "υπερ Ευαγγέλιον το ευρεθέν αποθέμενος

Ζήνων έντώ παλατίω έντώ ναώ τού Αγίου Στεφά

νου, (κατ' ενιαυτών αναγνώσκεται τή άγια και με

γάλη ε;).

** (8) Μαριανός δε τις "προείπε τώ βασιλε, ότι

και την βασιλείαν και την γυναικάσου διαδέχεται από

σιλεντιαρίων **.516 Πελάγιον δέ τιναύπο σιλεν

τιαρίων, όντα πατρίκιον, άνδρα σοφώτατον, έκέ

λευσε φυλάττεσθαι εν ειρκτή, όν οι φυλάσσοντες

νυκτί άπέπνιξαν κατά κέλευσιν Ζήνωνος.

(9) Επί αυτού * Περόζης ο Πέρσης ήττηθείς εν

πολέμω υπό Ούννων τον, μάργαρον", δν εφάρει

λευκότατον και έναν καθ' υπερβολήν, έξώτος τού

mentum apostoli, Cyprii superaverunt Fullonen

Petrum qui Cypri Ecclesias Antiochi e subjiacere

volebat, et Cypriam ecclesiam ipsan esso me

tropoliι ostenderunt.

Evangelium quod fuerat inventum a Zenone

et depositunı in palaio, in templo Saneti Stephani,

quoiannis in Sacra magnaque festivitate palain le

gebatur.

Marianus quidan regi praelixi ipsius regnum

et uxoren a quodan ex silentiartis obtentum

iri. Pelagium vero quendan ex silentiaris, pa

tridium, virum sapientissimum, in ergastulo cu

stodiri jussit et custodes, ex jusso Zenonis, eum

D nocle suίTouaverunt.

Eodem tempore Perozes Persa, ab Hunnis bello

devictus, margaritam quan ferebat candillissiman

et ultra modum magnan, ex aure dextera le

Variae lectiones et notae.

το πρότερον cod. –ός «οι. * Π. ο κν. τώ, θρ, έπιπηδά Ced. 612.6. * του Ίλου add. cod. * 485.

* Τούτω τω χρόνω (τώδ έτει) το τού αγίου άπ. Β. λ. ευρέθη εν Κ. Cel. 618,22. * κεραταίον Leo, cod.

κερασέαν ιστάμενον Ced. * τού add. Ced. * αυτού του Ced.– εξής πρ. έκτοτε γέγονε μητρόπολις

ή Κ. και τούμή τ. ν. A. άλλ' υπό ΚΠ. * Ced.619,2-4, Leo. * Το δε τοιούτον ε. Ζ. άπέθετο έντώ

π, εν τώ ν. τού ά. Στ. έντή Δάφνη Ced. 619,4-6. Το δε τ. ε. Ζ. άπ. εις το παλάτιον έντώ άγιω Στε

φάνω Leo. * 490. * Tώ ζ" έτει Ζήνων ήρετο Μαριανών των σοφώτατον κόμητα -ήν γάρ μυστικά τινα

ειδώς, ό και προέλεγεν αυτώ φησί γάρ : « Τις μετ' εμέ βασιλεύσει; - Ο δε είπεν, ότι και την γ. σου

διαδέξεται τις άπο σ. έμε δε αδίκως αποκτενείς και αμφότερα εν καιρούς τους γεγόνασι Ced. 620.20-621,2

οι 33 3-22. * σελεντ. cod. ιιι οι μ. 521. * Εν αυτούς δε τους χρόνους Π. ότών Περσών βασιλεύς- τον

μεν είχε λ. και μ. εις ύ, υπέρτιμον Ced 625,1–12. " του σχολάριον όνο. Η Inargine a prina nonυ.
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traliens μrojecil, me quis in posierun ea orma-A δεξιού άφελόμενος έβριψεν όπως μήτις δε αυτών

Τρί η Γ.

In terra, ιιιιιιιι με τις αιμοι is accid.t Cecilit

αιμι statua Fori e. columeι ιιιιιιιιιι Theodosii in

οιποι Tauri.

Zenon auten dysenleria captus in Acephalorum

haresi decessit.

CCXIll. Regnum Anastasi Dyrrhachini,

Post Zenonen Anastasius Dicorus aul Dγrra

chinus, regnavil annos viginti septem, Portur auten

dυ 80 ημιυd cum Dγrrachenus essat, presbyteri

filius, et hic Centum libras auri commodo acce

μιsset propter maufragia acta, dux militum,

ιμti Dyrrachi erat, propιer 1 οι ίδιοι, νοιεις

ειρείpere presbyteri uxoren, sel ue οι illa conn

mercium halieret, divina visione inpelius es.

Pretendi auten presbyteri filium, οι in palaι

r dir.

Post morten Zenouis, ipsius

Anastasium imperatoren Breavit.

Divitur auteu ecclesian Dyrrachi sanctis Egon

libus aditiousse et aminalia μια κι έν τή

πoρτη.

Ρίιιιιιιιι orthodoxus, ιιιιιιιιο dealinavi all no

narchinυ, οι fulnine πιο ιus es, posίμαι

Πicrosolyn itantin patriarchan, orthodoxun, οι

Sanctum, in exsilium nisisse.

Sub codem Vitalianus Thrax και insurrorissoι

ικοι Ariadnυ

Thracian μια cenisse, cum Seythis el Mysis νοι Ο

tisque ad Atlaptum leprawlando : sed cum illo

navali celtamine congressus Marinus legatus igne

τηedico nativoque sulture quod pr:paraveraι

Truclus philosophus, navos Barbarorum comsun

psil. Sulmersis auten fere ounctis in hunline,

Πunnis, Collis, Bulgaris οι religno exerciίτι,

cun palicis qui supererant fugi Vitalianus.

Ignis eliam in ccelo apparuit, et pro ortho

doxo dogmate μοpularis seditio Constantinopoli facia

est quasi imperator voluerit Τrisagio aldi : « Οι

crucifixus es pro mobis, miserere nolis. » Οι

ειιιιιι cancellarius et legatus in ambonen Magna

οι Closie ascendissen e minister ex rege profici

κcentein heresin praedicassel, populus οι οnnis

ινbis multitudo surrexit adversus illos ; οι νίκ

«Πιρετιιιιι. Talis euin facta est seditio ινba

εμte vocitantium : Alium regen νοιιιιιιιs : οι νοκ

οι magistratus ugeren vitarentφue populi lu

multum. Convenientes auten seditiosi, in do

ιιιιιιιι cancellarii et legali irruυτιιιιι οι οιιιιιία

diripuerunt; fonosque launnis trauentes, μιας

όπίσω φορέσει.

" (10) Επί δε τού γεγονότος σεισμού, έπεσε και

ή σφαίρα τού άνδριάντος του Φόρου και η στήλη

του μεγάλου Θεοδοσίου * εις τον κίονα του Ταύ

ρου.

" (11)Ζήνων δε δυσεντεριάσας ετελεύτησε τήτων

"Ακεφάλων αιρέσει.

ΣΙΓ. Βασιλεία Αναστασίου τού Δυρραχίτου.

*Μετά δε Ζήνωνα έβασίλευσεν, Αναστάσιος ο

δίκορος ο Δυρραχίτης έτη κ;" ". Λέγεται ο δε περι

αυτού, ότι Δυρραχίτης ών, υιός πρεσβυτέρου, και

χρεώσας λίτρας χρυσίου ρ' διά το ναυαγήσαι αυτόν

γ, δ δε στρατηγός δών έντώ Δυρραχίω διά τάνο

Η μίσματα βουλόμενος λαβείν την γυναίκα τού πρεσ

βυτέρου, του συγγενέσθαι μετ' αυτής, διεκωλύθη

παρά θείας οπτασίας έλαβε δε το παιδίον τού

πρεσβυτέρου, και ανήλθεν εν τω παλατίφ.

(2) Και μετά τελευτην Ζήνωνος Αριάδνη ή γυνή

αυτού προχειρίζεται Ανάστασιον βασιλέα.

(5) Λέγεται δε έκκλησίαν κτίσαι εν τώ Δυρραχίω

τοις άγιους Αναργύρους και τα ζώδια, άπερ εισιν

έντή πόρτη.

(4) Το πρώτον μεν όρθόδοξος ών, ύστερον εξέκλι

νεν εις μοναρχίαν, και άπέθανεν άπό άστραπής, έξο

ριάσας και τον πατριάρχην Ιεροσολύμων, όντα

ορθόδοξων και άγιον.

517 (5) Επί αυτού ** Βιταλιανός ο θράξάντ

άρας και παραλαβών την Θράκην άμα Σκύθας και

Mυσίοις ήλθεν έως τού Ανάπλου πραδεύων - άλλα

ναυμαχήσαντος αυτώ Μαρίνου του επάρχου μετά

τού Μηδικού πυρός και θείου άπύρου, ο κατεσκεύασε

Πρόκλος ο φιλόσοφος, κατέφλεξε τάς ναύς τών βαρ

βάρων. Βυθισθέντων δε πάντων σχεδόν, Ούννων, και

Γότθων, και Βουλγάρων, και του λοιπού στρατού εν

τώ βεύματι. Βιταλιανός έφυγε μετά τών υπολει

φθέντων ολίγων.

(6) Και πύρ έντώ ουρανώ εφάνη, και γέγονε δη

μοτική επανάστασις περί τού δρθοδόξου δόγματος εν

ΚΠ. ώς βουληθέντος του βασιλέως προσθείναι εις

Τρισάγιοντό - « Ο σταυρωθείς δι' ημάς, ελέησον

ημάς. » Τού γάρ λογοθέτου και του επάρχου άνελ

θόντων εν τώ άμβων τής Μεγάλης έκκλησίας και

Dτην αίρεσιν άρξαμένων εκ βασιλικής επιτροπής

κηρύττειν, επήλθεν ο δήμος και πάν το πλήθος τής

πόλεως κατ’ (155) αυτών και μόλις έξέφυγαν. Και

γέγονε τοιαύτη στάσις και ταραχή κραζόντων"

« “Aλλον βασιλέα θέλομεν, » ώς και τον βασιλέα

και τους άρχοντας φεύγειν και αποκρύπτεσθαι την

όρμην του λαού. Συναθροισθέντες δε οι στασιασται

εις τον οίκον τού λογοθέτου και του επάρχου κατα

Varier lectiones et nola.

* ίνα ό, αυτού τούτον φοροη ται.

* μήνας δ' add. Ορι. 626.9.

** Οι «1. 618, 19-2),

* Λέγεται– άγιον § 4 οιιι. Slav.

οι ή μι. Cel. * Οι 1.622,6-25 η "491.

* 515-515. * τώ κδ' έτει ό Β. άγαν
- ο - - - 12. - ν " --

ακτήσας κατά Αναστασίου δια την επιορκίαν πολλά κακά τους στρατοπεοος Αναστασίου και τη

λοιπή πολιτεία επεδείκνυτο άρπάζων και άφοπλίζων και τέλος προς ύβριν έκαστον στρατιώτην μιάς φύλ

λεως πεπράσκων Ced. 622,22 625,2.
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κμίντες και πάντα διαρπάσαντες, ενέπρησαν και νεποτιιιιιιιιι jugulaverun. Deinde crescente turbει

τις οίκους αυτών και τους ευρεθέντας εκεί κατέ

τρεξαν. Eίτα γενομένης ταραχής και στάσεως

μεγάλης εμπρησμούς οίκων πολλών εποιήσαντο

και φόνους μυριους εργάσαντο και άλλα τοιαύτα

φοβερά τε και εξαίσια κατετόλμησαν, ύβρίζοντες

Αναστάσιον μετά κραυγής μεγάλης και Βιταλιανών

ευφημούντες. Και ούτως έλθόντες πλησίον τής ύπ’

αυτού κτισθείσης κινστέρνης τού Αγίου Μωκίου, εύ

ριν τον ύπο τού βασιλέως άγαπώμενον ηγούμενον

μοναστηρίου τού Αγίου Φιλίππου, αν και φονεύσαντες

και την κεφαλήν αυτού επί δόρατος άναρτήσαντες

έκραζου - « Ούτός έστιν ο φίλος του εχθρού της

άγιας518 Τριάδος. » "Εκβαλόντες δε και γυναίκα

έγκλειστην ούσαν πλησίον τής ξηροκέρκου πόρτης,

εις ήν ο βασιλεύς είχε πίστιν και ταύτην άνεϊλον.

χθέντος ηγουμένου και σύραντες, έκαυσαν εις τα

(7) Εφ’ ών χρόνων και Μοίνδαρος ότών Σαρακη

νών φύλαρχος βαπτισθείς υπό τών ορθοδόξων εν Συ

ρία, Σευήρος επισκόπους απέστειλε προς τον βασι,

λέα θέλων αυτώ μεταδούναι τής οικείας αιρέσεως,

ών του δόγματος αισθόμενος, έφη μετά πανουργίας"

« Έδεξάμην γράμματα σήμερον, ότι Μιχαήλ ό άρχ

άγγελος ετελεύτησε. » Τών δε ειπόντων αδύνατον

είναι τούτο, άπεκρίθη . Και πώς, φησίν, Θεός γυ

μνος εσταυρώθη καθ' υμάς, ει μη εκ δύο φύσεων

ήν ο Χριστός, είχε μηδε άγγελος αποθνήσκει;» Όπερ

άκουσαντες και σφόδρα καταπλαγέντες άνεχώρησαν

μετ’ αισχύνης.

• (8) Αναστάσιος δε είδε καθ’ ύπνους φοβερόν

τινα τη χειρι κατέχοντα κώδικα (γεγραμμένον και

αναγνώσκοντα). Και αναπτύξας " (ε φύλλα του

κώδικος) αναγνούς το όνομα του βασιλέως είπεν. Ο

αυτό - και ιδού, διά την απιστίαν σου άπαλείφω ιδ

έτη (της ζωής σου). » Και (τώ ιδίω δακτύλω) άπ

ήλειψε **.

(θ) Και μετά οι δύο ημέρας βροντών και άστρα

πών εν τώ παλατίω γενομένων και του βασιλέως

μονωτάτου καταλειφθέντος και από τόπου εις τόπον

(φεύγοντος, εν ενί τών κοιτωνίσκων τώ λεγομένω

Ώάτον άπελάβετο την οργήν του Θεού, και ρίψασα

αυτών κατέρρηξεν, ώστε αιφνίδιον ευρεθήναι νε

κρόν.

•• (10) Φασί δε αυτών μετά το ταφήνα, μεθ' ημέ

ρας τινάς βοάν - Ελεήσατέ με, και άνοιξατε. »

Tών (μνημοραλίων) δε ειπόντων, ότι άλλος βασιλεύει,

έφη (εκείνος) : « Ουδέν μοι μέλει" " 519 εις μο- D

ναστήριον απαγάγετέ με … Οι " δε εασαν αυτόν,

Λέγεται δε μετ' ου πολύ το μνήμα άνοιγήνα και

ευρεθήναι αυτον Τύπο πεϊνης) φαγόντα της σάρκας

των βραχιόνων" αυτού και τα καλίγια ά εφάρει,

Β

οι seditione multas domos incenderunt, mult.asque

celes perpetraverunt, allaque not minus tremenda

et iniqua ausi sunt, Anastasio na gnis clamor

bus malediconιes Vitalianoque austa apprecantos.

Eι sic venientes usίμιο και υιοι Sancti Mocii al»

ipso antificatan, invenerunt quen rox diligent

rectoren mou asteri Sancii Philippi, et illo occism,

capι ejus in ferro lane o ferentos clamaha 1 :

« Ηie est charus iminici san ta Trinitatis. » Εxtra

lientes quoque uxoren latinuten prope portan

τής ξηροκέρκου, in quan rex fiducian habe

hat, illan occiderunt. Corpus auten ilius cunt

corpore predici rectoris colligantes et extralientes

ad Studium cremaverunt,

Στουδίου.

lisden temporibus postquan Mundarus, Sarace

morιm dux, ab orthodoxis in Syria laptizatus essel,

Severus episcopos misi all regon, volems ipsi conn

municare suaι hacresini. Ουοτιμη cum dogma

persensisset, solerter ail : « lodie ex literis didici

Michaelein archangelum interisse. » Πlis auten

dicentibus hoc esse impossible, respondil : « Ο ιο

modo, inquit, cum purus Deus juxta vos cruci

fixus est, misi ex duabus naturis constel Christus,

angelus quoque non moriatur . - Οιο 1 audien

tes muίιιιιιιque stupentes, ειιιιι pu lore 1C

CθSSETUInt,

Anastasius autem in somnis vidit quendaι

aspectu tremendum, codicem scriptum manu le

nentem et legentem. Posίηuan quinque Iolia

codicis explicasset, legens momen regis, aiί οι :

ο Ecce, propιer incredulitaten ιιιιιιιι, ηuatuor

decin annos vitae ιua deleo. » Ει μroprio di

gito delevit.

Eι post duos dies tomitribus et fulguribus in

palatio factis, et rege prorsus solo relicio, et de

loco ad locum fugiente, it uno cubiculo dicto

Hoato, iram Dei sensit, quae cadems illum disru

pit, ita ul statin nortuus inventus fuerit.

Ferunt illum, postquan sepultus est, aliquot

diebus elapsis, clamasse: « Miseremini mei, et

aperite. » Memorialibus auten alium regnaro

dicentibus, ille ail : « Nihil ad ne pertinet , in

monasterium abdιcite nιe. : Illi vero cun reli

querunt. Dicilur , auten noι ιιιιιιιο post monu

nentum aperium esse ipsunque inventum pran

fame manducanιen brachiorum suorum carnes, οι

caligas quas portabat.

Variae lectiones et notice.

εν ενεπύρησαν εσά.

άν, και εύρών το δι αυτού του β.

εμβρόντητος γέγονε Ced. 636,12.

** κακοπ, Ced.

* Cel. 655,91-656,1 : Τώ, κζ' έτει Α. Ε. εν δράματι άνδραφ. βαστάζοντα κ. όν
** αύτά ald. Ced.

ο Ced, 622, 12-20 de Ζenome :

"Θείω σκηπτώ κεραυνωθείς

Μ. δε το κατατεθήναι ά. εν τώ τάφω

έρασαν οι σωματοφύλακες οι έντώ τάφω τεταγμένοι γοεράν φωνήν επί δύο νύκτας αποδίδοσθαι έκτού μνή

Ελ. έλ. και άν, μοι. ** μέλλει cod.
ματος. ο τους βραχίονας ά. Ced. Leo.

άν. Ced.

*Των δε μη άνοιξάντων, λ. μ.τινά χρόνον το μνημείον
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Alexandria, ιιιιιιιι viri et nulieres et puert, A

η daemonibus vexati, simul ululahant.

Alhuc in vita superstes, vidit in somnis tro

nendum ipsi dicente n : « Propter anathemata

εymodi h ee justi paliuntur. »

ΙΙιιιιιιι οι ηui dicumur Iberi, Caspias Pγίας

transientes, totan Armenian, Cappadocian, Ga

lalian et Pontum pervagali sunt.

Neocasaron , οι terraemotus jamiam futu

rus esse, homo ηuidan iter al urban faciens,

vidiu militos antecedentes et alium retro claman

tem : « Gregorii thaun aurgi donum custodite. »

Eι terra mou facto maxi na pars urbis Cecidit,

sed sancti templum servatum est.

Antiochi e quidan apparuit auritex fraudulen

ιus qui nummulariis ex auro manus pelesque

statuarum allaque vasa ostendebat, dicens se the

saurum Lalibus plenum invenisse. Eι postquan

multos deceptsset et magmas pecunias cepisse,

Constantinopolium veni fugiens. Ibique cun nul

tos pariter delusisset, venit ad regon, Trenum ex

ειuro puro geminisque exornaturn afarens, quo

ηccepto tex n't ad illum : « Me quillen mon allis. »

Eι cum multurn flagellavisse eum, vinculis de

vinctum in Petran, quod est Asiae castrum misit in

CXsilium, quo mortuus ost.

CCXIV. De regno Coadar.

Coades, Persarum rex, in υιο castrorun hujus

regionis multos apides preliosos abscondi curn

didicisse, illos occupare cupiens, a demonibus

ibi residentibus impediebatur. Οιunem ergo na

giam cum explicassent ejus servi nihilque pro

Γecissent, ad Judacos recurril, sed frustra. Τις

consilium accepit ut per Christianos vin dromo

mum reprimeret. Οι vero Christianorum in Per

side era episcopus, cun symaxi ad hoc acia,

divina mysteria participasset et Christianis secum

coadumatis distribuisset, crucis signo demonos

perseculus, Coadar castrum tradidit.

** (11) Ενδεση Αλεξανδρεία πλείστοι άνδρες και

γυναίκες και παίδες πληγέντες

άθρόως ύλάκτουν.

(12) Έτι περιών τώβίφ, είδε καθ’ ύπνους "φο

βερών λέγοντα (αυτώ) · « Διά τους αναθεματισμούς

τής συνόδου ταύτα πάσχουσι δίκαιοι. »

σε 1-15) Και Ούννοι αν και οι λεγόμενοι Ίβηρες

περάσαντες της Κασπίας πύλας, πάσαν (1559) την

Αρμενίαν και Καππαδοκίαν και Γαλατιαν και Πόν,

τον εξήλειψαν ".

** (14) Εν Νεοκαισαρεία δε σε σεισμού γενέσθαι

μέλλοντος άνθρωπός τις οδεύων (επι την πόλιν) είδε

στρατιώτας και προάγοντας και έτερον όπισθεν κρά

ζοντα : « Τον οικον του θαυματουργού Γρηγορίου

φυλάξατε. » Και τού σεισμού γενομένου, το μεν

Β πλείστον της πόλεως έπεσεν, ο δε ναός τού αγίου

έσώθη.

" (15) Και εν Αντιοχεία χρυσοχόος εφάνη τις

πλάνος ύποδεικνύων τους άργυροπράτας χείρας

χρυσάς άνδριάντων και πόδας και άλλα τινά σκεύη

λέγων, ότι " Θησαυρον εύρον μεστών τοιούτων. Και

πολλούς άπατήσας και χρήματα πλείστα λαβών,

ήλθεν εν ΚΠ. φεύγων, εν ή πολλούς ώσαύτως δει

λιάσας",520 προσήλθε και τώ βασιλεί ολόχρυ

σον και διάλθον χαλινών προσκομίσας, δν ο βασιλεύς

λαβών έφη προς αυτόν. « Όντως έμε ουκ άπατάς. »

Και (μαστιγώσας αυτών πολλά, δέσμιον) εις (την

Πέτραν εις το τής Ασίας) φρούριον εξώρισεν, ενώ

και ετελεύτησε.

ΣΙΔ'. Περί τής βασιλείας Κωάδου **.

Και Κωάδης ο βασιλεύς Περσών έν τινι φρου

ριωτών εκεί σε μαθών ώς λίθους τιμίους άποκεί

σθαι εν αυτώ, βουλόμενος αυτούς άνελέσθαι, έκων

λύετο παρά τών αυτόθιοικούντων δαιμόνων. Πάσαν

τοίνυν μαγείαν επιδείξαμένων των θεραπευτών αυ

τού και μηδενίσχυσάντων, ήλθε διά τών Ιουδαίων

άποτυχών κακείθεν συνεβουλεύθη διά τών χριστια

νών καταργήσαι τους δαίμονας, ο δε τών εν Περ

σίδι Χριστιανών επίσκοπος επί το αυτό σύναξιν επι

τελέσας και τών θείων μυστηρίων μεταλαβών (και

τους συνούσι χριστιανούς μεταδούς και τώ σημείω

τού σταυρού διώξας τους δαίμονας) τώ Κωάδη το

φρούριον άπέδωκεν.

ύπο δαιμόνων,

Οι stupetactus et perιerritus honoritica sele D (2) "Oς * καταπλαγείς (πάνυ και φοβηθείς) προ

Variao lectiones et notre.

* 516. * τούτωτώ έτει (κε) Αλεξανδρείς πλ.ά. και γ. και παιδια δεινώς πλ. Ced.635,17. * Καθ' ύ.

δέ τις ε. φ. φ.λ. ότι διά τ. ά. τής σ. ταύτης π. δ. Ced. εί: σε 515. το Tώ κεν έτει σύννοι οι

λεγ. Σαβηρ τάς Κ. π. περ. την Α. εξέδραμου, K. τε και Γ. και Π. ληζόμενοι, κ.τ.λ. Ced. 655,5-16,

να εξείληψαν col. * 505. * Tώ β' έτει– εν Ν. δε μ. γίνεσθαι σε στρατιώτης ο Ced.628, 16-21.

οι δύο στ, επ. αυτών όντας και όπ άλλον πράξαντα. Φ. τον δ, ενώ η θήκη του Γρ. έστι. Γς δε του σ.

το πλ.μ. τής π. έπτώθη, πλην του ναού τού ά. Γρ. Ced. * 506– Ced. 629,8-17: Τότε (τώ ιδ’ έτει) και

ά, τις χειμευτης έκτών τής χειμης τεχνών ευφυής ώντας απάτας οφθαλμοπλανήσαι, υπεδείκνυενά, και

ετέροις χ. και π. ά. και έτερα είδη χρυσάλ. θ. εύρηκένας και π. άπ. εις πενίαν ήνεγκε. Φήμης ούν περί

τούτου γενομένης, κατηθεί, ήχθη τώ Αναστασίω. Ο δε προσήνεγκεν αυτώ χ. ίππου ό διά μαργαριτών

όν λ. ό β. ε. Ο σύ, ει και πάντας ήπάτησας, ε.δ. άπατήσεις. Και έξι ή εις το φ. ένθα και τελευτά.

* Hubrica Μ. 2, dees. in cou. e Par. 1706. * 517– Ced. 654,17 655,4 : Μεταξύ Ινδών και Περ

σών κάστρον έστιν όνομαζόμενον Tζουδάδερ, ενώ πολλά χρήματα και μαργαρίται και λίθοι τίμιοι άποκεί

μενοι ήσαν και υποδαιμόνων έφυλάττοντο - τούτο K. μ. εζήτει λαβείν και υπό τών δ κωλυόμενος, κινεί

την τών παρ' αυτού μ. πάσαν επίνοιαν, έπειτα και τών ΙΙ και του σκοπού αποτυγχάνει πεσθείς δε διά

τής προς τον Θν ευχής τών χ. τούτου κυριεύσα, επίσκοπόν τινα Χριστιανών από τών εν Περσίδι περί

τούτου παρεκάλεσεν, ος σ. έπι και των 0 μ.μ. προσελθώντώ τόπω "τ, εκείσε δ. εξεδίωξε και τώ. Κ. το

κ. άπόνως παρέδωκε . * Εν τούτω Καβάδης κ. πρ. Ced. 655,4.
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καθεδρία τον επίσκοπον έτίμησεν, έως τότε Ιουδαίων Ahonesίνι ρpiscopum, (ιιιιοικηue Judeis et Mant

και Μανιχαίων να προτιμωμένων, και άδειαν δέ- «hais favoral), plemanque libertatem Christianis

δωκε τους χριστιανούς και τους χριστιανίζειν εθε- οι Christi nan filon profitor volutilus dedit,

λουσι (και μέντο και τους χριστιανούς αγαπήσας Christianos posthac value diligens,

έκτοτε μεγάλως.

521 ΣΙΕ". Περί τού Ευφημίου τού πρεσβυτέρου". CCXV. De Euphentio presbytero.

* Εύφήμιος δε τις πρεσβύτερος και πτωχοτρόφος Euphenius auten guidan prosbyter et μοιρα

Νεαπόλεως της κειμένης έντώ Ανάπλω προχειρι- τμη ηutritor Neapoli in Anaplo stra, Constanti

ζεται επίσκοπος ΚΠός άμα τη χειροτονία, πριν ή mopolitanus consecπλιτ episcopus. Οι in ipsanet

άνελθείν εις το σύνθρονον, εκ τών ιερέων διπτύχων ordinatione, priusquam in Eede considerel, οι εν

απήλειψε Πέτρου του Μογγού το όνομα τας ιδίας είτε diplyclis Peti Mongi momen proprismanibus

χερσίν - και ούτως εις τον επισκοπικών θρόνον εκά- deleviι οι sic seden episcopalem occupavil. Πιο

θισεν. Ούτος δε ο Μογγος Αλεξανδρείας μεν ήν auten Mougus, Alexandria, quiden era episcopus,

επίσκοπος, αιρετικός δεών διάπυρος. sed heresis fauloracerrinus.

(2) Ευφήμιος δε ζηλωτής ήν της ορθοδόξου πίσ– Is Euphenius iden orthodoxan sectabatur, Per

τεως και τους εναντίους έδωκεν, ών πρώτος ήν sequelaturφιο adversarios, ηuorum primus erat

"Αναστάσιος ο τότε σιλεντάριος, ύστερον δε βασι- Anastasius tum silentinrius, et posten imperator

λεις γενόμενος, όντά Ευτυχούς μαθών φρονούντα factus, Πιο eum Euyehetis doctrinae avere et

και όχλοποιούντα, ιδών την καθέδραν αυτού την έντή seditiones novere soiret, ac vilisset ipsius se

εκκλησία ανέτρεψενο και αυτό χαλεπώς απειλών dem in ecclesia, ean evertil, οι et cum ninis

έδήλωσε, ει μη τά τής ήσυχίας άγοι", την κεφαλήν declaravit, misi quae paeis sunt ageret, caput oi an

αποκερεν και τους δήμους θριαμβεύειν - και βασι- putandum οι populis Iriumphandum tradi. Impera

λεί δε τα κατ' αυτόν έγνώρισεν και εξουσίαν την 1ori auten ea μια spectabant cum denuuliavit, οι

κατ' αυτού έλαβεν. inde plurinun apud cum valuit.

** (3) Ως δε Ζήνων ο βασιλεύς ετελεύτησεν, άνα- Sea cum Zeno imperator interisset, proclama

γορεύεται εις βασιλέα υπό "Αριάδνης τής Αυγουστης ιus est ab Ariadne Augusta Anastasius silentia

"Αναστάσιος ο σιλεντάριος, περί ου αντέστη Ευφή- rius : contra quem insurrexit Euphenius episco

μος ο επίσκοπος, αιρετικών καλών και των Χρι- pus, harticum eum vocans Christianisque in li

στιανών άνάξιον. Αριάδνης (156') δε και τών της gnum. Ariadne vero senatus que compellebaut Eu

συγκλήτου συναινείν άναγκαζόντων Eύφήμιον, ουκ Ο phemium ut assentiretur: il facere auten recusavir,

άλλως τούτο ποιήσαι ήνέσχετο ει μη ομολογίαν έγ– nisi confession m ab ipso scriptan prestaret, μι

γραφον παρ' αυτού έκομίσατο", ώς εις όρον πί- file definitiones in concilio Chalcedouensi stabili

τεως δέχεται τα εν Καλχηδόνι δογματισθέντα. ιas reciper t.

(4) Τή δε " ομολογία αυτού βεβαίως τον Ευφή- Hac auten contessione de epit Euphemium et

μιον ήπάτησε βασιλεύς. Μανιχαίοι δε και Αρειανοί regnavi, Manichael vero et Ariani gavisί ειιιιι de

έχαιρον Αναστασίφ, Μανιχαίρι 522 μεν ώς τής Anastasio, Manichael quidem, ηuia nater ejus ipso

μητρος αυτού ζηλωτρίας ούσης αυτών, Αρειανοί δε run Studiosa erat, Ariani vero quia Clearchun,

ώς Κλέαρχον τον θείον προς μητρος Αναστασίου ανunculum Anastasi, suis opinionibus dedium

ομόδοξον έχοντες. labebaut.

" (5) Πολλά δε τών "Ισαύρων άτοπα και άπαν- Isauris autem nulla melanda crudeliaque Con

θρώπινα τολμώντων εν ΚΠ., Αναστάσιος άπαντας stantinopoli audentibus, Anastasius ommes ex urbo

τής βασιλίδος εξέβαλε , οι δε εξελθόντες προς τυραν- regia dejecit. Πi vero egressi ad tyrannidemirrue

νίδα ώρμησαν και έως του Κοτυαίου εξέδραμον, run et usque Cotyceum excurrerunt; contra cos

καθ’ ών ο βασιλεύς στρατον εξέπεμψε και Ιωάννην η inperator nisi exercium, et Joannen gibbosun

τον τα κυρτώνται άνεϊλεν. interfecit.

"(6) Tού δε πολέμου" επιε έτη κρατήσαντος, Βello vero por amnos quinque durante, Ana

Αναστάσιος αποκαμών έθάρρησεν Εύφημίω τώ stasius lassaιus Euphemio episopo confidi ad

Variae lectiones ot nolar.

"τότε Μ. και Ι. προκαθεζομένων και άδ. παρέσχε τ. βουλομένοις βαπτίζεσθαι Cel. * Rubrica Μ. 2,

does in cod. et Ρar. 1706. * 489. * ανέστρεψενη "άγειν cod, το Ced.625,20-626,8 : Μετά δε την

Ζήνωνος τελευτηνή βασίλισσα και η σύγκλητος και το στράτευμα. Αναστάσιον τον σιλεντιάριον αναγό.

ρεύουσι βασιλέα της τών άκεφάλων ή το συγχυτικών όντα αιρέσεως - άπαιτείται ομολογίαν παρά Ευ.

θυμίου τού πατριάρχου προς το μη σαλεύσαίτι τής Εκκλησίας και της πίστεως, άν, αυτών άποκ. τής

τών.χ. βασιλείας, βιαζομένης δε αυτον Αρ. και της σ. δίδωσιν αυτού το ιδιόχειροντώ πατριάρχη κυρούν

τά τής εν K. συνόδου υπέρ της πίστεως δόγματα. "έκομίσατο η " Την δε ομολογίαν η Cod. ν μrύ ι ευθ.

κιτ. Ορι. 626,9-15 : "Επί τούτου Μ. και Αρ. έχ. M. μεν ώς μ. του βασιλέως ζ. ό. και προσφιλούς αυτούς,

Αρ. δε ώς Κλ. το θ. αυτού, άδελφών της κακόφρονος μ. ά. όμ. έχ. "492. * Σκύθην και Ιω. τόν Τ.

1. 11, 11. " και "Ιω, την πατρίκιον ή οκ μοιωοιoletto on. " 404. * Απ. δε ο βασιλεύς εν τώ χρο.

νίζειν τον πόλεμον, έθ. Ε. ώς έ. έφ. και σ.τ. ε. επισκόπους πρ. (και δόξει coll. Ge, Mosq.) παρακαλέ

αντας δήθεν περί των "1. Ε. δε το μυστήριον έξ. π. Ιω. τον π. πενθερών Αθ. του εξάρχου της τυραν

νίδος Th. Aι. 4.
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μacem restituenlan, oιoιosque regionis episcopos A επισκόπω, ώς ειρήνης έφίεται, και συναγαγεν τους

ad deprecandum super Isauris coινocare jussi.

Euphenius auten dictun ad Joannetι patricium,

Athenodori fralren, unum ex dιcibus Isaurorum,

transmisil.

Οui rurrens omnia regi denuntiavil : ine autom

in iminicilian regen adversus Euphemium magis

excitavil.

Anastasius autom magis regaliter motus adver

sus Isauros, vi cos devicil, mitιensque ad Euphe

ιιιιιιιιι Eusebiun, suun magistrum, ili namdavil :

« Tual preces, sunιe domine, anicos tuos influ

SCAVGrunt,

Anastasius auteur Isaurorun consilia Euphemίο

auscribens, utpote qui rebellibus litteras nisisse,

regionis convocavi epistopos, qui regi obedientes,

excommunicatione el cxsecratiome virum οιurave

ΓυInt,

Elegitque episcopum rex Macedonium ecclesize

presbyterιm et gazze custodem.

Interea populi propιer Euphemium agital an

tur, multique in hippυdroιιιιιιιι currentes litanias

camebaul : scd nihil profccerunt : regis enim Fuctio

pru valuίι.

Eupheniun auteur rex ad Euchailas deportari

jussi. Ille vero τυχavit a Macedonio iden ut se

cure et alsque insidis in hunc locum abducendus

Γυνοι. Πια «ατο consentiens Macedonius, Lauda

bili consilio motus, Euphemio in baptisterio stanti, C

pallium episcυμule dotralijussil: et sic ingressus

κι Euphemium, nummos, quos αemore liabuerat,

Εμμlemio e illis qui cum ipso evant prastiii.

Macedonius aulem ascelice vitae sancte de

dilus eral, educatus a Gennadio, culus etian nepos

Οι λι.

Αιamen cuin regis heresi non obtemperaret ,

ιιιιιιια ιerribilia monstravit. Dicunt enim, Macedo

πιο in easilio defunριο, ιerriticum ηuid accidisse :

illum scilice morιιιιιι οι in grabbato deposium ,

cerιentibus cunctis, cruce Muisse signatum,

Sul, hoc magnus Sabbas prima vice Constanti

mopolin venit, et secunda suυ Justiniano,

Sub codem rege Anastasio, Deulerius Byzanti

episcopus Arianus, Barbarum φuendan baptizans,

dicere ausus eει: « Baptizaturalis in nomine Patris

φer Filium in Spiritu sancto. » Ε. Statin exsicca

ιιιιιι ρει laptisterium. Barbarus auten perιerritus

ενδημούντας τών επισκόπων προσέταξεν υπέρ των

"Ισαύρων παρακαλείν. Εύφήμιος δε εξήγαγε το

λεχθέν προς Ιωάννην πατρίκιον άδελφών Αθηνο

δώρου, ενός τών εξάρχων τών Ισαύρων.

"(7) Οδε δραμών πάντα άπαγγέλλει τώ βασιλεί,

όπερ εις έχθραν τον βασιλέα κατά Ευφημίου εξώ

πλισε μείζονα.

(8) Αναστάσιος δε βασιλικώτερον κινηθείς κατά

τών "Ισαύρων, τούτους κατά κράτος ενίκησε, και

πέμψας προς Ευφήμιον Ευσέβιον τον μάγιστρων

αυτού δηλοί αυτών ο Αϊ ευχαί σου, κύριε "όμέ

γας, τους φίλους σου ήσβόλωσαν. » -

** (9) Αναστάσιος δε " ο βασιλεύς επιβουλάς

των Ισαύρων επιγράψας Ευφημίφ και ώς είη

γράμματα πεπομφώς τους τυράννους, συνήγαγε

τους επιδημούντας επισκόπους, οίτινες βασιλεί χαρι

ζόμενοι, άκοινωνησία και καθαιρέσει τον άνδρα

ή μείψαντο.

(10) Και προχειρίζεται εις επίσκοπον ο βασιλεύς

Μακεδόνιον πρεσβύτερον τής εκκλησίας και σκευο

φύλακα".

(11) Οι μέντοι λαοί να δι’ Εύφήμιον εστασιαζον,

έν οίς εις τον ιππόδρομον έδραμον λιτανεύοντες"

άλλ' ουδέν ώνησαν· τού γάρ βασιλέως ένικα ή έν

τα σις.

523 (12) Εύφήμιον δε ο βασιλεύς εις Ευχαίτες

περιορισθήναι προσέταξεν. Ο δε λόγον ήτησε διά

Μακεδονίου λαβείν άπαθείας, ώς* επιβουλής χωρίς

κατά τον τόπον άπάγεται. Επιτραπείς δε τον λό

γον δούναι, ο Μακεδόνιος έπαινετόν" τι σκεψά

μενος, έντώ βαπτιστηρίωτού Εύφημίου όντος, το

ώμοφόριον το επισκοπικών αυτού άφαιρεθήνα προσ

έταξε. Και ούτως εισελθών προς τον Εύφήμιον, δα

νεισάμενος δε χρήματα, παρέσχε τώ. Εύφημίμ και

τους συν αυτώ.

(15) Μακεδόνιος δε άσκητής ήν ιερός, ώς ύπο Γεν.

ναδίου τραφείς, ού και άδελφιδούς ετύγχανε.

(14) Διά" γούν το μη υπακούειντή αιρέσει τού

βασιλέως, πολλά δεινά ενεδείξατος φασιγάρ τελευ

τήσαντος ο Μακεδονίου εν εξορία φοβερόν τι συμ

6ήναι νεκρών γάρ όντα και εν κραββάτω τεθειμέ

νον, βλεπόντων πάντων) σφραγίσασθαι τώ σταυρώ.

(15) Επί αυτού εισήλθεν ο μέγας Σάβας εν ΚΠ.

το πρώτον, και το δεύτερον επί Ιουστινιανού.

(16) Επί τού" αυτού βασιλέως Αναστασίου Δευ

τέριος επίσκοπος Βυζαντίου "Αρειανός, Βάρβαρόν

τινα βαπτίζων, ετόλμησεν ειπείν ο Βαπτίζεται "ό

δείνα εις όνομα Πατρός δι"Υιού εν άγιο Πνεύματι. »

Και εξηράνθη ευθέως*ή κολυμβήθρα. Ο δε Βάρ

Variae lectiones οι ιοίθ.

το Theod. Ι. Ευφ. δε προς αυτόν; "Ο. δε δ.τώ βασιλεϊ απήγγειλε ό, τις αδιάλακτον έχθραν, κ. Ε. τον

β. Αναστάσιον ήγειρεν Τιουρί. * κύριε μου. οι Theoph. αι μεγάλα Leo.

* Ούτος ο Μακεδόνιος ουκ έστινό πνευματoμάχος, άλλ’ έτερος ορθόδοξος
"... επ. επέγραφαν Τιομl.

Glossa cod. * Ο μ. λαός cod.

τινετόν ή cod.

ενός cod. ώς άνεπιβούλευτον μείναι έντώ άπαγεσθαι Τιουμι.

* Διά -έφυλάττετο on. Bulg, sed Leo : εις δν διά το μη υπείκειν.

οι 495. * “υθεντάς τών

** έπε.

" τελευτήσαντ. Mα

κεδόνιον φοι. * Tώ κ' έτει Δ. ο επ. τών Αρειανων, β. τ. Β. λεγόμενον, παρά την Δεσποτικήν παράδοσιν

* ευθύς εξ Ced.ετ, Ced. * β. Βάρβαρος Ced.
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βαρος έμφοβος γενόμενος (γυμνος) έφυγεν", ώς εξA nudus «Πυgit et sic omnibus prodigίιιιιι ιοι

αυτού πάσι γνωσθήναι το θαύμα.

(17) Και δύο πάλιν επισκόπων (150) άμφισβη

τούντων επί Αναστασίου, δρθοδόξου και Αρειανού,

και τού 'Αρειανού διαλεκτικού όντος, τούδε δρθοδό

ξου θεοσεβούς και πιστού, ό ορθόδοξος προύτεινεν

ώστε, άφειμένους τών λόγων, εις πυράν εισελθείν,

και ούτως δεχθήνα τον ευσεβέστερον. Τούδε Αρεια

νού παρατησαμένου, αυτός εισελθών άπό τού πυ

ρός" διελέγετο και άπαθής εφυλάττετο.

524 ΣΙα". Βασιλεία Ιουστίνου τού Θρακός **.

* Μετά Αναστάσιον έβασίλευσεν Ιουστίνος δΘράς

έτη θ’, άριστος " εν πολέμω και ζηλωτής θερμος

τής δρθοδόξου πίστεως.

(2) Ούτος ** και Βιταλιανών να τον προρρηθέντα

ώκειώσατο και στρατηλάτην έτίμησεν και παρρησίαν

έχειν προς αυτόν εποίησεν.

" (5) "Εδολοφονήθη δε Βίταλιανός παρά των Βυ

ζαντίων μηνιώντων διά προειρημένης επαναστά

σέως,

"(4) Αμάντιον δε τον πρα πόσιτον (ός των ναών

του Αγίου Θωμά ώκοδόμησε και έκόσμησε, λέγεται

χρήματα δεδωκενα αυτώ τώ Ιουστίνω, όντι κόμητι

εξκουβιτόρων επί Αναστασίου, όπως Θεόκριτον τον

άνεψιον αυτού αναγορεύση εις βασιλέα. Τούτον)

ανελεν" Ιουστίνος και τους την ανταρσίαν συν αυτώ

μελετήσαντας και την βασιλείαν αυτός κατέσχεν.

*(5) Επί αυτού τα κατά τον άγιον 'Αρέθαν (και

τους) εν Νέγρα" τη πόλει επράχθη και τα κατά

τών Ομηριτών δι' Eλεσβαάν του βασιλέως των C

Αιθιόπων.

"(6) Ετυπώθη δε " επί αυτού το εορτάζεινήμας

την τής “Υπαπαντής εορτήν.

"(7) Και αστήρ' εφάνη έντώ ουρανώ επάνω της

χαλκής πύλης φαίνων επί ημέρας και νύκτας κ.

"(8) Γέγονε δε και σεισμός φοβερώτατος - και

η μεν ΚΠ. ενδιαφόρος τόπος απελαβεν, ή δε με

γάλη Αντιόχεια 525 πάθος έπαθεν ανεκδιήγητον

ως "καταποθήναι πάσαν σχεδόν την πόλιν και τά.

φον γενέσθαι τών οικητόρων. Tινές δε καταχωσθέν

τες και έτι ζώντες υπό την γην έκραζαν. Και εξελ

θόν πυρ απο τής γής τούτους κατέφλεξ. (ομοίως)

και έτερον πύρ εκ του ουρανού κατήρχετο καθάπερ

σπινθήρες ", και κατέκαιεν ώσπερ άστραπή τον

ευρισκόμενον".

(9) Η δε " Πομπηιούπολις τής Mυσίας διαββα

γείσα μέσον, και το ήμισυ καταποθεν και μετά των

faelum esί.

Γιursum albuc sub Anastasio, cum duo episcopi,

οι ιδιομο της οι Arianus, secum dispularent, e

Arianus, dialecticus, orthodoxus auten μίus et i

delis esset, orthodoxus μroposuit uί, sermones

relinquendo, in pyram ascenderent et sic quisman

magis pius esset osιenderetur. Λιιιιιιο vero aliter

seniente, ipse rogun ingressus inter flammas dispu

Laviί οι integor evasil.

CCXVI. Regnum Justin Thracis.

Post Anastasium Justinus Thrax regnavi aunos

movem, fortis in bello, fideique orthodoxa forvons

propυgnator.

Ipse Witalianum antea dicium sibi familiarela

conciliavit et ducts exerciίus munere honorari,

magnanque libertaten apud se dedit.

Vitaiianus auten a Byzantis ob predictan rell

integrationem Turentibus olo occisus es.

Β

Amantium vero praepositun, ηui lennium Suncti

Thomas editicavit et exormavit, pecunias delisse

Ιertur ipsi Justino, ηui princeps excuυιοιιιιη eral

sub Anastasio, ul Theoυνίιιιιιι, ipsius consobrinum,

regen proclamaret. Πιο occidit Justinus una μια

εOs qui cun ipso rebelles erant, et regian i se oc

cupaviί.

Sub ipso locum labuerunt que contra sanριιιιιι

Arctian et alios in urbe Negra et coιva Ion ri

tas ab Elesbaum AEthiopum rege facta sunt.

Statulum esi auten sul ipso, ιιος οξινίtalent

Occursus celebrate.

Eι Stella appa ult in culo super ceneau, μυιαιη

dies et not les viginί supιen praefulgens.

Factus est etian terranotus tremendissimus.

Urbs quidem Constantinopolis illum diversis locis

persensit ; sed Antiochia Imagna inenarrabile per

ιulit lanmun, ita ul tota fere tivitas absorboretur

et habitatorιιιιι Sepulcrun tieret. Οιuidan auten so

pulıorum adhuc sub terra viveules clamabρι. Ει

ignis e terra Provenieus eos consumpsil, duin alius

ignis e colo descenti volut scintilla, οι 1anquan

ΓιInen, φιιιιιιιιιιιιιιιο invenire exturebat.

Pompeiopolis in Mysia den passa est et ne

dia purs cαι habitatoribus absorpta. Sub terra

Variae lectiones οι ιolaP.

* εφ, και π. έγνώρισε το θ. Ced. * της πυράς Leo. * άνθρακος cod., οι Par. 1706. * 518, οι άριστος

- εορτήν υιη. Βulg, οι Serb. πάσαν άρ. ζ τής ο. π. Ced.686,17–25. * Βιταλιανός δε ό προρρηθες σφό

δραιώκειώθητώ βασιλείCed. 637,10. * Βιτάλιον cod. * 520. * 518. – Ced.557,25–638,1 και μετά

και άλλων τινών τυραννίδαμ. άν, Ced. * 524. * Τούτητώ έτει (ε) και τα Cel. 659,8 – 10. * ενέρα

του. * επ. υπό τών Ημ. και ο πόλεμος Ελ.β. τ. λ. προς τους Ομηρίτας και η νίκη αυτού Cel. * 521.

" επί αυτού δε (τώθέτει) έτ. ε. ή και την ε. τής ύπ. κτλ. Ced. 647,19 – 21. * 519. * Τώδ’ αυτώ έτει

(3) εφ, αν εν τη Ανατολή κομήτης ος είχεν ακτίνας εκπεμπουσας επί τά κάτω αυγάς, αν έλεγαν πωγωνιαν

είχε δε ακτίνα δρώσαν επί δύσιν Ced. 638, -5, το 526, Crd. 740, 10 –22. (τώ η έτει) Ced. 641,51

το "φ, ύφού τη μεν ΚΠ. εν δ.τ. τή δε Αντιοχεία συμφορά ανεκδιήγητος προεμηνύθη. * ώστε πτω
θηναι σχ. π. την π. και τ. τών δ. γ. τινάς δε άναχωσθέντας και έτι ζώντας υπό την γην πύρ έξι εκ της

Υής κ. Ced. 648,10-0. * αέρος ώς σπ. κ. God.– σπινθήρ επί cod. “ τους ευρισκομένους Ced.

"Tώ θέτει- αλλά και η Π. Ced. 641, 21-25. * μ. κατεπώθη μετά τών δ. και Ε. Coli. του ημίσους κα
ταποθέντος η
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claimantes misericordian clugitalant. Eι per to- A οικητόρων, εκρα,ον υπό την γήν ελεηθήναι" ζη

ιum annun noveri terra ιοι cessaviί.

Muller quaedan apparuit gigantea, quae, ex

Cilicia oria, omnem hominen in statura ιιιιο αι

hito superabat; et ampla eral valle, ita ul miraren

ιur qui videbanιean. In officinis et domnibus dabant

ei υινωlum.

Iden tex ιιιιιιιιιιη benevolentine sensuu erga An

1ίου lian osιendi movis aelifficis et in eos qui vi

ventes in ea superfueram1. Tantum super eam

doluit, ul, diadenate purpuraque depositis, sacco

“ι cinere indulus, per aliquot dies lucius signa

ediderit

Interi auten Justiniano consobrino regnum re

liΙοιμcus,

Justinus revocavera omnes sacerdotes virosque

pios οι οιιιιομυχος φuos Anastasius injuste miserat

ιu exsilium.

Sub eoden Scirus luvius, qui permediaι urben

Edcssan Iluίι οι illi divitias turn aetitia praestat,

ιundaus ean οι civibus submersit. Tosίφuaru

vero recesseruni aquae, tabula lapidea in luvi alveo

inventa est hicrogίγμlicis characteribus caelata,

qui sichabebaut : « Scirtus nuvius movebitur (σκιρ

τήσει) malis notibus urbi et civibus. »

Οuidan Eulalius ex divile factus pauper no

iens in testamento Justinum hacredent Institutt

υιφue commendaviι μιιτos ipsius ilias parvas re

1ίοιas enυινιποι ει douaret, οιιιιιιμque ipsius debita

ηuibus olaratus esset solverei, et iψειus scripta

rolineral, Quae cuncta Justinus, quod omnes ni

ralianlur, liberaliter expleviί.

CCXVII. Regnum Justiniani.

Post Justinuu regnavι Justinianus, ejus conso

λιτιus, aunos triginia movem; ηui Magnam eccle

siam Sanctam Sophian, prius a Constantio Con

stantini Magnifilioaedificatan, novo decore novaque

Imagnitudine instaurasset, hymnum (τροπάριον)

ομοφυc dedit in ecclesia decantandum, culus μrin

αιμίμι : « Unigenius Filius et Dei Verbum.»

τούντες και διέμεινεν ή γή σειομένη ενιαυτόν

όλον.

(10) Και γυνή τις άνεφάνη γιγαντιαία εκ Κιλι

κίας ούσα, υπερέχουσα τή ηλικία άπαντα άνθρωπον

μακρόν πήχυνε ένα και πλατεία (ήν) σφόδρα ".

ώστε θαυμάζειν τους δρώντας αυτήν και εν τοις

εργαστηρίοις και οίκους εδίδουν αυτή άνά όβολού".

(11) ο αυτός ο βασιλεύς πολλά εφιλοφρονήσατο

την πόλιν Αντιόχειαν προς οικοδομήν και τους εν

αυτή ζώντας υπολειφθέντας. Τοσούτον δε επ' αυτήν

ηλγησεν, ώς και το διάδημα αποθείναι και την πορ

φυραν και σάκκον και σποδν περιβαλέσθαι και πεν

θήσαι επί πολλάς ημέρας,

11 (44)"Ετελεύτησε δε καταλιπών την βασιλείαν

“Ιουστινιανώ τώ άνεψιώ.

(13) Ιουστίνος σε ανεκαλέσατο πάντας (ιερείς

και άνδρας 526 ευσεβείς και ορθοδόξους) ούς Ανα

στάσιος άδικως έξώρισεν.

** (14) Επί αυτού * Έδεσα πόλις, Σκιρτού πο

ταμού "μέσον αυτής διερχομένου και πλούτον και

τέρψιν αυτή παρεχομένου, πλημμυρήσας ταύτην

συν τους συνοίκους επόντισεν. Μετά δε το παύσα

σθαι και τα ύδατα (157) πλάξ το λιθίνη ευρέθη έντή

του ποταμού όχθη ιερογλυφικούς γράμμασιν εγκε

κολαμμένη περιέχουσιν ούτως : « Σκιρτος ποταμός

σκιρτήσει κακά σκιρτήματα (πόλει και) πολίτας. »

(15) Ευλαλίου τινος" από πλουσίων πένητος τε

λευτήσαντος και γράψαντος εν διαθήκη "Ιουστίνου

κληρονόμον και παρακελευσαμένου ώστε τάς γ' θυ

γατέρας αυτού μικράς καταλειφθείσας άναθρέψαι

και εκπροικίσαι τον βασιλέα και πάντα αυτού τα

χρέα δούναι και τους χρεωφειλέτας" και τα γραμ

ματεία (αυτού) άναββύσασθαι, άπερ" πάντα βασι

λικώς Ιουστίνος έξέστειλε ", καταπλήξας εν τούτω

άπαντα άκούσαντα άνθρωπον".

ΣΙΖ". Βασιλεία Ιουστινιανού".

** Μετά "Ιουστίνον "έβασίλευσεν "Ιουστινιανός ό

άνεψιός αυτού, έτη λθ'ός άνακαινίσας την Μεγάλην

εκκλησίαν την Αγίαν Σοφιανείς κάλλος και μέγεθος,

πρότερον κτισθείσαν υπό Κωνσταντίου, υιού Κων

σταντίνου τού Μεγάλου, παρέδωκε και τροπάριον εν

τή εκκλησία ψάλλεσθαι, ού ή άρχή « Ο μονογενής

Γ) Υιος και λόγος του Θεού. »

Varion lectiones et nolae.

" όντες οι άνθρωποι το ελεήσατε " Ced. cf.640,22 : εσείετο δε ή γή επί έν, ένα.

τιαίας γυναικός rubrica codicis. Ced. 640,5 – 8

γενής, ύπ., οιu. Serb. Βulg. " ώστε- ήμέρας.

ριον φόλλιν μίαν Ced. * όβολόν cod.

* π. της γιγαν

Τώδ’ αυτώ έτει (ε) έφ. γ. τις έκτής Κ. γιγαντο

* σφ. γυρεύουσα δε τάς πόλεις ελάμβανε κατά εργαστή

* "Αγγελθέντος δε τού πάθους ο μεν β. μεγάλως ή... την ψυχήν και

βίψας το δ. και την π. επένθει εν σάκκω και σποδώ ή π., κτλ. Ced. 641,9–19, ο κ. Serb. Bulg. * ** Ced.

642.1-5. * 518. * Αν δε και π. τους ά υπο Αναστασίου εξορισθέντας Ced. 6581 (έτεια). * 525.

* Τώζ έτει - κατεποντίσθη Ε.Ε. " διά του ύδατος τού μ. ά. (αυτού cod.) δ.Σ. π. ός πλ. δίκην θαλάσ–

σης τους οίκους συν τοις oικoύσι σύρων επ., κτλ. Ced. 659,20-640,5.

ό, τού π. γεγραμμένη ι. γ. ό. Ced.

* παύσαι Ced. * ε.π. λ. έντή

* Τούτω τώ Ιουστίνω. Ευλάλιός τις. ά. π. γενόμενος πένης έντώ

μέλλειν αυτών αποβιώνα έγραψεν ενδιαθήκως πλ. Ι. παρακελευσάμενος ώ. τ. γ' ά θ Ced. 657,2– 9.
** άπ. δ. Οιρα,

Leo. -έξετέλεσε αυά.

Ιουστίνου τού μ. Ρar. 1076.

έ. εις κ.

650,12–15,

οι Β27.

*χρεωστουμένους Ced. δανειστας Leo.

* π. άνθρωπον τον άκ. Ced.

" ά. β. π. Cel. π. β. Leo. * έπλήρωσε Cel.

"π, της βασιλείας ΙΙ, του μεγάλου Μ. 2, π. τής β.

α *Τούτου τώβ' έτει ανεκαινισεν εκ θεμελίων "1. την του Θεού μ.

και μ. υπέρ το πρ. παραδούς τρ. αυτή ύπ’ ά. μελισθεν ψ. "0 μ. Yς και Λ. τού θεού Ced.
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527 * Ούτος έποίησε το και τάς νεαράς διατά

ξεις, εκφωνήσας και τύπον περί τε επισκόπων και

ξενοδόχων και οικονόμων και ορφανοτρόφων, ώστε

μη κληρονομείσθαι πληνά προ τού γενέσθαι έκέ

κτηντο.

(5) ΤΙ δε * Αντιόχεια σειομένη ούκ έπαύετο

μέχρις ου εφάνη θεοσεβεί άνθρώπω γράψαι εις τα

πρόθυρα τών φλιών και Χριστός μεθ' ημών" στήτε. »

Έστη δε “ ή δργή του Θεού, και έκτοτε εκλήθη ή

πόλις Θεούπολις “.

* (4) Και ή “Υπαπαντή μετηνέχθη και έλαβεν

αρχήν εορτάζεσθαι Φεβρουαρίω μηνί εις την β',

γενομένη πρότερον τή δ’ τού αυτού μηνός, ήτις

ουκ έστιν έναρίθμουμένη ταις Δεσποτικας εορταϊς.

Ο γάρ θείος Χρυσόστομος και ούτω λέγει ο " "Εποι

ησεν ο Θεός τα έργα αυτού πάντα, καθώς γέγρα

πται, τή δε ζ" κατέπαυσεν και διο και επ' εσχάτου

των ημερών ο τού Θεού Λόγος και ζητήσαι και σώσαι

το άπολωλός και ευδόκησεν και ενανθρωπήσας τον

αυτόν τρόπον κατά τον αριθμών των ημερών τής

κοσμοποιίας τάς εορτάς παρέδωκεν ημίν τής αυτού

οικονομίας" και πρώτημέν έστι και βίζα τών εορ

τών του Χριστού ή κατά σάρκα εκ τής Παρθένου

Μαρίας μετά την σύλληψιν Γέννησις δευτέρα δε ή

Έπιφάνεια, τρίτη δε ή τού σωτηρίου Πάθους ήμέρα,

τετάρτη ή υπερένδοξος Ανάστασης, καθ' ήν εν τοις

καταχθονίοις γενόμενος ο Σωτήρ και Λυτρωτής πάν

των συνανέστησεν εαυτώ τους δικαίους και τους πι

στεύσαντας - ε' δε ή προς ουρανούς Ανάληψης αυτού

ώς και εν ε" τής εβδομάδος εγένετο ήμέρα - σ’ ή τής

επιφοιτήσεως ήμέρα τού άγίου Πνεύματος, ζ" δε ή

προσδοκωμένη της καθολικής αναστάσεως τών νε

κρών μεγάλη και άδιάδοχος ήμέρα. Τότε γάρ εορτά

σουσιν όντως μετά πολλής χαράς και ευφροσύνης οι

μέλλοντες 528 κληρονομείν " ο ά οφθαλμός ουκ

είδε, και ούς ούκ ήκουσε, και επί καρδίαν ανθρώπου

ουκ άνέβη, ά ήτοίμασεν ο Θεός τους άγαπώσιν αυ

τόν. » Και ταύτα μεν ο Χρυσόστομος,

* (5) Μετά δε ταύτα επί της βασιλείας Ιουστι

νιανού εξελθούσα ή θάλασσα εκ τών ορίων αυτής

επί μίλια γ' προς τα μέρη τής Θράκης χωρία πολλά

και προάστεια εξαφανίσασα, άνθρώπους δε άναρι

θμήτους άποπνίξασα, πάλιν υπέστρεψε.

* (6) Και ο δήμος "αντάρας το λεγόμενον πρα

σινοβένετον και πολλήν άταξίαν και άρπαγήν και

σφαγην και εμπρησμών εν τη πόλει ποιήσαντες,

(58%) άναγορεύουσι βασιλέα Υπάτιον έντώ ιππικώ.

Πολλού δε λαού συνδραμόντος και τού ιππικού πλη

ρωθέντος, προσέταξεν Ιουστινιανός των λαών αυτού

-
-

Πic novas constitutiones Tecit, legen prοmulgans

de episcopis, hospitibus, αρconomis et orphano

trophis, qua exceptis is quze ante nunus susce.

μιum possederant, nulius rei hacreditaten posselι

adire.

Antiochia vero moveri non cessabat usque dum

visun est homini pio scribere super januarum

antes : « Christus mobiscum: state. v Steli auten

ira Dei et ex tune urbs' appellata est Theopolis.

Α

Eι ostum Occursus translatum est, cωριφue

celebrari mensis Februarii secunda die cum here:

antea decina quarta die ejusden inensis. Haec

auten festivitas cun festis Dominicis non com

putaia es. Divus enim Chrysostomus sie ait :

Feciι Deus omnia opera sua, sicut scriptum

est, et die septima requievit. Ideoque novissimo

dieruni Del Verbum « ηuarere et salvum facere

quod periera y lignatum est et caro factum, cum

den sequeus moduin, juxta numerum dierum

creationis, dedit nolis festivitates ipsius αecono

miae. Eι prima quidem et radix Christi estorum

est secundum carnem ex Virgine Maria post com

αερίοπεη Nativitas; secunda vero Epiphania;

ιeria salutaris Passionis dies; quarta gloriosis,

sima Resurrectio, per quam cun ad interos descen

disse Salvator et Redemptor omnium, suscitavil

secun, justos et fideles, guinta vero ipsius in coelos

Ascensio, sicut et quinta hebdomadis die facta

esί; sexta Spiritus sancti illuminationis dies;

septima auten exspectata catholicae resurrectionis

κmortuorum imagna et perennis dies. Tum enim

revera festiviter agent cum mula laetitia et exsul

tatiome qui hareditaturi sunι « ηuze oculus non vi

dit, mec auris audivit, mec in cor hominis ascende

runί ηuze praparavit Deus diligentibus 3e. » Πacυ

quiden Chrysostonus.

Ο

Posten sub regno Justiniani egrediens etermi

nis suis mare ad tria milia in Thraciae (inibus,

cum mula loca suburbiaque evertisse et inuu

meros homines suΠυcasset, subsedit.

Eι facίο ηuae dicitur Prasino-Veneta Lumul

ιιιιιι υcit, multisque sceleribus, rapinis, credi

D bus et incendis perpetratis proclamavi regen

Hypatium in circo. Cum vero magna multitudo

convenisse et circus impleretur, Justinianus po

pulum suun el exerciίum ordinavil. Eι alli

ηuiden supra, all infra selem (imperatorian)co

Variae lectiones et nolae.

* 528-29. * Τους δε παλαιούς νόμους πάντας άνενέωσε, ποιήσας μονόβιβλον δ και ν. δ.

κάλεσε Ced. 646-54. * Εφ, δέ τινι θ.ά. εν δράματι ειπείν πάσιν να επιγράψωσιν εις τα υπερθ

αυτών Ced. 646,16-21. * Και τούτου γενομένου ε, ή ό, τού Θεού και πάλιν ο βασιλεύς και η Αυγούστα

πολλά εδωρήσαντο χρήματα εις άνακαινισμών της Αντιόχου πόλεως και μετωνόμασαν αυτήν Θεούπολιν

Οι "εφ' ού ή Αντιόχεια Θεούπολις ήρξατο προσαγορεύεσθαι cod in taxι ο margine, ul videlur.

* 542. * Spuria III.7850 – 784 Α. Ε. Χ.Χ. 11, Ιμιρ, κικ 10. ** Εν έξ ήμέρας coι. * 1 Cor. ιι, 9.

* 545 Ced. 657.15 - 19: Tώ η έτει επανέστη ή θ. τη Θράκη επι μ. δ και εκάλυψεν αυτήν επί τα μο

Οδησού και Διονυσούπολιν και το Αφροδισιον και πολλοί επνίγησαν, κτλ. * 552." * Τώ, εν έτει γέγο

ανή ανταρσία του λεγομένου Νίκα και έτρεψαν οι τών δήμων β. "Υ, τον συγγενή Αναστασίου του βασι
λέως, κτλ. Ced. 647,11 648,21.

ι"ATROI. (in. CX. 2 ή



ηηη
"180(HEORG ΙΙ ΙΙΑΜΑΙΚΤΟΙ.Ι

locati sas tis occiderun triginia milia, in qui-A και τον στρατόν οι και οι μεν άνωθεν, οι δε κάτω

bus Hypatium, ηuen rex comprehensum, αιοι

regium diadena gostasset, interfecit.

CCXVIII. De ηuinta Synodo.

Sub regno Justiniani Magni, anno regni vi

cesino sexto, Vigilio sanctissimo patriarcha

Romas per rescriptum orthodoxan idem confir

mante, facta est centum sexaginia quinque Pa

trum quinta symodus, cui praefuerunt Euychius

Constantinopolis, Apollinarius, Alexandria, Do

Innus Antiochia, Stephanus episcopus Raphire,

Georgius urbis Tiberiotarun episcopus, vicari

φue Εutychi Hicrosolyιnorum, adversus Origenem

οι eos qui impia cius dogmata receperant, Didy

num el Evagrium, quondam celebres, et capituta ab

ipsis exposita, quibus nugabantur anle corpora

aniμas subsistere, gentilibus suTulti dogma

tibus , τηetempsychoSin dogmatizantes et pce

marum esse finen, et corpora non eadem in re

surrectione suscitanda, et daemonum in primum

statum redintegratioιon, paradisum allegrice

explicantes dicentesque non fuisse nec esse a

Deo sensibilen paradisum, meque in carne Ada

num esse Tornaturn. Ωua dogmata plerumque

ad tempus abscondebuntur, sed quia ad multitudi

nem grassantia vastabaut Ecclesian, tune publice

ana hemate percussa sunt.

Anathema quoque dixerunt contra Theodorum

θεν του καθίσματος τοξεύοντες, άπέκτειναν χιλιά

δας λ", εν οις και τον Υπάτιον χείρωσάμενος άνεΐ.

λεν ώς βασιλικον διάδημα φορέσαντα.

ΣΙΗ'. Περί τής ε" συνόδου αρ.

*Και ή ε" γέγονε οι σύνοδος τών ρξε Πατέρων

έτει τής αυτού βασιλείας Ιουστινιανού φημι του

Μεγάλου κε" έπι Βιγιλίου τού άγιωτάτου πάπα

"Ρώμης διά λιβέλλου την ορθήν πίστιν κυρούντος,ής

ηγούντο Ευτύχιος ΚΠ, Απολινάριος Αλεξαν

δρείας", Δόμνος Αντιοχείας ", (Στέφανος επίσκο

πος "Ραφίας, Γεώργιος επίσκοπος τής Τιβεριωτών

πόλεως), τοποτηρητήσαντες" δε Ευτυχίου Ιεροσο

λύμων, κατ' Ωριγένους και τών τά εκείνου άσεβή

Η δόγματα διαδεξαμένων, Διδύμου ** και Ευαγρίου των

πάλαι άκμασάντων529 και τών εκτεθέντων παρ'

αυτούς κεφαλαίων, εν οις έληρώδουν προϋπάρχειν

τάς ψυχάς των σωμάτων, εξ “Ελληνικών ορμώμενοι

δογμάτων, την μετεμψύχωσιν δοξάζοντες" και

τέλος είναι τής κολάσεως και τα σώματα ήμών μη

άνΐστασθαι τά αυτά εν τή άναστάσει, και την τών

δαιμόνων εις το αρχαίον άποκατάστασιν, τον“πα

ράδεισον άλληγορούντες" και μή (τε) γεγενήσθαι

μήτε είναι άπο” Θεού αισθητων παράδεισον, μήτε

(δε) εν σαρκί πλασθήνα τον Αδάμ , άτινα δόγματα

έως χρόνου το πλέον έκρύπτετο, εις πλήθος δε έπι

διδόντα και πολλά και την Εκκλησίαν λυμαινόμενα,

την καύτα στηλιτευθέντα άνεθεματίσθησαν".

" (2) Έτι δε και κατά Θεοδώρου του Μόψου

Μopsuestenιιιι, ηui Nestor i Judaizantis magister C έστίας, διδασκάλου γεγονότος * Νεστορίου τού ιου

fuerat, nection contra epistolan Ibe dictam, et qua

dam scripta Theodoreti, Cyri episcopi, adversus

duυdecin capita beali Cyrilli conscripta.

Seriφιun auten in perators all symodum sic

habebaι : « Circa Origenen ergo et eos qui cum

μso consentiunt, vigilantia mobis Tuit et est uί,

absque ιurba, saucta Del Ecclesia Catholica et

apostolica custodiatur, et omnia ex quocunque

Ιοιο οι 13 (idei orthodoxa contraria condenιen

ιur. Quonian igitur noun est mobis quυsdam

esse Hierosolymis monachos Pythagoras, Platoui,

οι Origami, φui dicitur etian Adamantius, et

ρorum impletai ac errori oblcμιμcrantes et ita

δαιόφρονος άνεθεμάτισαν μετά τής λεγομένης Ίβα

επιστολής, και τινων συγγραμάτων Θεοδωρήτου τού

επισκόπου Κύρου συγγραφέντων κατά τών β’ κεφα

λαίων του μακαρίου Κυρίλλου.

** (5) Το δε γράμμα του βασιλέως το προς την οι

σύνοδον περιείχεν ούτως : « Περιμένουν "Ωριγένους

και τών ομοφρόνων αυτού σπουδή γέγονεν ήμίν και

έστιν άτάραχον την αγίαν του Θεού (καθολικήν) και

άποστολικήν Εκκλησίαν διαφυλάττεσθαι" και το

όπως ούν άναφυόμενα τή δρθοδόξω πίστει εναντία κα

τακρίνεσθαι. Επει τοίνυν διέγνωστα ήμύν ώς τινες

έν Ιεροσολύμος εισι μοναχοί δή πουθεν Πυθαγόρα,

και Πλάτων, και Ωριγένει τώ (και) Αδαμαντίφ,

και τή τούτων δυσσεβεία και πλάνη κατακολουθούν

docentes, necessarium duximus studium et in- Dτες και διδάσκοντες, δεν φήθημεν φροντίδα και ζή

ηuisitionen de his tieri me tanden errore

suo Graeco aιηue Munichaeo nullos disperdau. Di

οι enim, οι ex multis pauca networenus, Enemies

fuissea bsque quolibe numero et nomiue, με ιιιιιια

ιen consιerent omnium ritional ilium identitate

τησιν ποιήσασθαι περί τούτων, να μη τέλειον διά

τής Ελληνικής και Μανιχαϊκής απάτης αυτών πολ

λους άπολέσωσι λέγουσι γάρ, ένα εκ τών πολλών

ολίγα μνημονεύσωμεν, ότι νόες ήσαν διχα παντός

άριθμού τε και ονόματος, ώς ένάδα πάντων είναι τών

Varia, Ιρρtinos et notice.

οι εις το ιππικόν και "μίνια Μ. 2, Ρar. 1796, Ιορεί η ομίας.-Από της οι συνοδου μέχρι της ενέτη

ρβ colicis glossa, C30. 0001. " 555. "Τώκε' τής μ, 1. γ. ή άγια και οικουμενική ε σ τών ρξε α

γίων π. εν ΚιI. επί Ced. 660 18-666,12. * και add. Ced. – έτει – Ιεροσολύμων οι... Slav.

τοποτηρητής δε Ευτύχιος Ιερ, κατά Σευήρου τού άκεφάλου και δυσσεβούς– αλλά και κατά του παράφρονος

"Ω. Cel.

Cρι. * άλληγορούντων (ει.

σαντες φοι. * Cel. 660,15-18.

άνιαν μd 1. Cνι. " δίκαιον add. Ced.

- -

** Στη

"τοποτερηταί cod. " του από ομμάτων Cel. " δοξαζόντων τέλος τε της Cod.
τού Θεού (cd.

" τού ιμ. (ιιιιι.

5 και "Αντ.

αν δε με 11.

- " άναθεματί.

* Ιουστινιανού all Ced.

* πολλούς τής Εκκλησίας Cod.

* Cel. 660,19 665 2%.
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λυγικών τή ταυτότητα τής ο οίες και ενεργείας και A και Stanία οι εταιρία. μονιμι , ad 1) ιτα V -

τη δυνάμει τή προς Θεον Λόγον ενώσει τε και γνώ

σει, και ώς κόρον αυτών λαβόντων" τής θείας

αγάπης και θεωρίας, 530 κατ' αναλογίαν τής επί

το χειρον τα εκάστου τροπής λεπτομερή "τεή πα

χύτερα σώματα άμφιάσασθαι και ονόματα κληρώσα

σθαι, κάντεύθεν τάς ουρανίους και λειτουργικάς

υποστήναι δυνάμεις - άλλά μην και ήλιον και σελή

νην και τους αστέρας και αυτά της αυτής τών (158)

λογικών ενάδος όντα, (εκ τής) επί το χείρον" τρο

πής τούτο γεγονένα όπερ εισί τάδε επι πλεοντής

θείας (αγάπης) άποψυγέντα λογικά ψυχάς όνομα

σθήναι" και σώμασι παχυτέροις τους καθ' ημάς

έμβληθήναι, τα δε επι το άκρον της κακίας έληλα

νότα ψυχρούς και ζοφερούς ενδοθήνα σώμασι, και

δαίμονας το γεγονένα τε και ονομασθήναι" και ότι

εξάγγελικής μεν καταστάσεως ψυχική γίνεται κα

τάστασις, εκ " τής ψυχικής δαιμονιώδης τε και

άνθρωπίνη - ένα δε το νούν εκ πάσης τής ενάδος των

λογικών ακλόνητον μείναι και άκινητον τής θείας

αγάπης και θεωρίας, ώς και (δ) Xριστος βασιλεύς

και άνθρωπος γεγονάναι" και ότι παντελής έσται"

των σωμάτων άναίρεσης, αυτού του Κυρίου πρώτου

άποτιθεμένου το ίδιον σώμα και των λοιπών άπάν

των, και ότι άνακομίζονται πάλιν άπαντες εις την

εαυτών το ένάδα και γίνονται νόες, καθά και εν

την προϋπάρξει ετύγχανον, αποκαθισταμένων δη

λονότι και αυτού τού διαβόλου και των λοιπών δαι

μόνων εις την αυτήν ενάδα και τών άσεβών και

αθέων ανθρώπων μετά των θείων και θεοφόρων

ανδρών και τών ουρανίων δυνάμεων και την αυτήν

εξόντων ένωσιν προς τον Θεόν οποίαν έχει και ο

Χριστής, καθώς και προϋπήρχαν, ώς μηδεμίαν εί

ναι διαφοράν τώΧριστώ προς τα λοιπά λογικά παν

τελώς, ούτε τή ουσία, ούτε τή γνώσει, ούτε τή δυ

νάμει, ούτε τή ενεργεία. Ο γάρ * Πυθαγόρας άρ

χήν" τών πάντων έφησεν είναι την μονάδα, και

πάλιν Πυθαγόρας και Πλάτων δήμων τ.να ψυχών

άτωμάτων είπόντες και τάς άμαρτάδι " τινι περι

πεσούσας τιμωρίας χάριν εις σώματα καταπέμπε

σθαι λέγουσιν, όθεν ο Πλάτων" δέμας το σώμα και

σήμα" εκάλεσεν, ώς εν τούτω τής ψυχής δεδεμένης

και τεθαμμένης" (σήμα γάρ το μνήμα). Eίτα

531 περί της εσομένης κρίσεως και ανταποδόσεως

των ψυχών αύθις φησιν. « Ημεν" παιδεραστή

σαντος και κακώς βιώσαντος μετά φιλοσοφίας

ψυχή – τρίτη περιόδω τή χιλιετεί ο εάται κολα

σθείσα" και ο ούτω πτερωθείσα τώχιλιοστώ "έτει

(εκβάλλεται και) άπέρχεται αι δε άλλαι όπόταν"

το δε τον βίον τελέσωσιν, ο – 4 αι μεν εις τά ύπο

της γης και δικαιωτήρια ελθούσα δίκηνάμα και λόγον

-

τι ιοι οι τομείων, οι sarietate divini κινο

ris 1 «οιειμlations Concepta, ad modum comναι -

sionis uniusculusqut in pνjus, tennia vel Crassa

Corpora induisse, et μοιuina obtinuisse, exinda.

φuυ μοιραίας τα lestos e ministrantos enatas usse,

similitar solem et lunan οι statias, psa ημοφι

ad ratiοnabilium Invitatea partimentia, ex coινοι

sione in Pains Case facta quod sunt; ratiοnabilia au.

ιστη 2 Φίνια «harilate magis alienata vocuri ani.

μιας αι το μοτίbus nostris crassioribus circum lari,

φια νοιο ad extremium nal ta levemerunt, Iri.

gidis Tenebrosisque circumvestiri corporibus, οι

damones tieri et vocari, et ex angelico statu (ιατί

31αι animatum και θt ex animarun και οι κινημο.

Ο Diacun et humanum ; μια auteu nριοι εκ

ίοια ποιοτιοδίαιη μuilate mansisse immulabilon, κ.

Innotan in divina charilate ci contemplationρ, ειδικ

Christun regame hominem factunesse, οι οποίοι

integram esse futuram corporum destructionen, οι

Dominus pse primus proprium corpus deposneri να

αριθΓΟrun CuncίωΓιInt, et οιunes redituros ηd ,μαι

unitolen rursunque nientes fore, jικια μου η

prima exsiste tin erant, releuntilus φιρημο proει

dubio ipso diabolo et ceteris dυιιιιιιιιιιιις τι cμι

den unilatent, incenon inspis et atheis hominibus

cum divis et deiteris viris ccelestibus με ντιιιιιιιις,

Camdenφue habitιris unionem ad Dνιιιιιιιιιιιιιιιιι ha.

Le Christus, με μια Astιerunt, ita ut nula prorsus

intetsi differentin inter Chrisιn οι οποίοι a rational

bilia, neque substantia, μοιο scientia, ιαφue μοι

tia, με μια virtute, Nanquυ Γythagorasai pr-ιιιιιιιιιιιιι

οιιιιιιιιιιι esse monadυι , τι και μια "γιρονος

οι Γιo genus quoddam nuinarun als για τους

poribus alrnautes, eas μιλdata culpa lapsas μιιιιι

tionis causa dicunt in corpora deniti: ιιιιιιι Ραιο

corpus vinculum sepulcrunique vocavit, ιιιιιιιιιιιιιι

illo deviueiretur et tumularetur amina Sopulcrum

τιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιη est). Οι inde circa υιιιιιιιιι judi.

αίιιιιι οι τοιιιιθtationen aminarium tursus ail :

« Anima eius qui paederasta visit οι male αιιιιι

philosophia se gossi ) - « ιει tin mille annorι

circulo - rolin μιιιιιι ρινικ, « ι ε ίta alis praedia

millesiιο ιιιιο ιιιιιιιιιιιι οι αρτοι. Alie vero οι

D Inna vitan inierint, iste μιιιιιιιιι a 1 ιιιιιunalia

subterranea venientes pou main situul et ratioιom

illac auton al column aliquo molo

ενοι οι sul justit a agent sicut vi και ιιιιι. »

Cujus και ritaten serιouis facile concipies. Ωuis

οιιιιιι οι docuit anιοτιιιιι μctiodos et chilia

des και οι φιοι για τις «ιερείς οιιιιιι, μια

ιοι :

Varime loctions et noικι.

"λαμβανόντων Cel. 1" επί το χ. τής cod. * λεπτομερέστερα ή

το δ.δ. γενόμενα αι. " δέκdd, Ced.

αυτοι οι 1. ια). ** (αρχήν-Πυθαγόρας Ι a cod. ex homeoteleuto

δε επί το άκρον χύτρος cod. «Χευφη.

Cel. * αυτήν Cυι. " ή colex. Ced.

τό, τα

το έστε

και π. Cel. "" τα χείρω Cel.

* μόνον aud. Ced.

υιοει. * άμαρτίδιοι. * Phelon.55 μ. μ. 82 Ε% ώς οιονεί τής ψ. εντ. Οι..." σχήμα του." "Η

του φιλοσοφήσαντος άδόλως ή π. μετά φ. Phυd us 240 Α.φι Ε " ή οι υπογής της υπό την αίρι.

τον πρώτον β. τελευτήσωσι 11.

* κολασθήναι Ced. * τρις χ. Pl. " όταν
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in proprium abilit locum * Οι ο antem inter

ista sunt mec libidinosissinis licere conveniebal,

nedum tali philosopho. Eis enim ηuse vitam puran

τecte. duxerunt obscenos ac prederastas adjunxit,

ει υιτosque isden mercedibus fruituros dixi.

Pythagoras igitur et Plato et Plotimus et ejustien

generis ali immortales esse aninas confluentes,

eas corporibus praeksistere dixerunt, animarum

«μια esse pleben, et illas quae peccaverunt in cor

pora decidere, sicut dixi, acerbasque ac malas in

lupos, dolosas auten in vulpes, et nulierosas in

equos. Sancta auten Ecclesia, divitis obsequtosa

verbis, animam una cum corpore creati dieil,

non auten aliud prius et aliud posterius, juxia

Origenis dementiamν.Ου Inaec igitur prava pernicio

saque dogmata, vel polius deliria hot tanlur vos,

sanctissini Patres, ut in unun congregati seduίο

subjectan examineis materian, et unumφιοι

que illorum capitun condemnelis et amathe

matizetis cum impio Origene et οιunibus quί

talia sentiunt aut in posterun sentienί. »

Ατίσουσιν αι δε εις τον ουρανόν να τινά τρόπον

κουφισθήσονται και ύπο" τής δίκης διάξουσιν κα

θώς έβιωσαν. » – Oύ την άτοπίαν οι τού λόγου

καταμαθείν βάδιον" τις γάρ αυτών εδίδαξε τάς τών

ετών περιόδους και χιλιάδας και ότι χιλίων διελη

λυθότων ετών, τότε τών ψυχών εκάστη εις ίδιον

άπέρχεται χώρον: τάδε μεταξύ τούτων ουδε τοις

άγαν άσελγεστάτος ήρμοττε λέγειν, μήτοιγε ο φι

λοσόφωτοιούτω. Τους γάρ "την άκραιφνή πολιτείαν

κατορθωκόσι τους άκολάστους [και] παιδεράστιας

συνέζευξε, και τούτους κάκείνους τών αυτών (άυλων)

έφησενάπολαύσεσθαι. Πυθαγόρας τοίνυν, και Πλά

των, και Πλωτίνος, και οι τής εκείνων συμμορίας

άθανάτους είναι τας ψυχάς συνομολογήσαντες, πρού

πάρχειν έφησαν τών σωμάτων, και δήμων είναι ψυ

Bχών και τάς" πλημμελούσας εις σώματα καταπί

πτεν, ώς έφην, και τους μεν πικρούς και πονηρούς

(εις λύκους, τους δε δολερους εις το άλώπεκας, τους

δε θηλυμανείς εις ίππους. (1585) Η δε άγια Εκκλη

σία τους θείους επομένη λόγους φάσκει την ψυχήν

συνδημιουργηθήναι τώ σώματι "και ου το μεν πρό

τερον, το δε ύστερον κατά την "Ωριγένους φρενοβλάβειαν. Διά ταύτα ούν" τα πονηρά και ολέθρια δόγ

ματα, μάλλον δε ληρήματα, προτρέπομεν τους όσιωτάτους υμάς εις εν συνηγμένους επιμελώς εντυχεϊν

τή υποτεταγμένη εκθέσει και έκαστον τών αυτών" κεφαλαίων κατακρίναι 532 τε και αναθεματίσει

μετά τού δυσσεβούς "Ωριγένους και πάντων τών τα τοιαύτα φρονούντων ή φρονησάντων" εις τέλος. »

Ωnae posiquan symodus audivit et omnia sub

jecit examini, divi Patres exclamaverunt : « Ana

thematizanus laec omnia et omnes qui talia

opimantur aut opimaturi sunt in posterum. »

Similiter auten de Theodori Mopsuesteni scrip

ιis el caterorum sic rursum label regium exein

μlar: « Cura Tui eis qui ante nos orthodoxe piegue

regnaverunt majoribus nostris, Lucreses in tem

pore na as per synodos sanctissimorun Patrum

exeidere, et orthodoxa fide pure praelicata, sanctam

Dei Ecclesian in pace custodire. Itaque Constan

ιιιιus Magnus, Ario blasphemante dicenteque Fi

lium non esse Deo et Patri consubstantialem, sed

creaturam et ex non exsistentibus actum, Nicaea

congregams trecentos viginti octo Patres et hic

ipse presens, Ario condemnaio, θdem orthodoxam

confirmare studuit. Ilac file confessi sunt divini

Patres consubstantialem esse Deo et Patri Filium

(οι Spiritun sanctum) et usque nume sie canitur

οι creditur. Theodosius autem Senior, Macedonio

negante sanctiSpiritus divinitatem, et Apollinario

eius discipulo contra Verbi Dei αερonomian blas

phenante atque dicente mentem humanAm non

accepisse Dei Verbum, sed unitum Tuisse carni

Variae lectiones et notae.

ο δ. εκτίνoυσι Plato. * τ' ουρανού Plato, ουράνιον Ced. * ύ. τής δ. κουφισθείσα διάγουσιν όξως ού, εν

άνθρώπου είδει εβίωσαν βίου Plaιο, κουφισθείσα ύ. τής δ. δ. άξιως κ. έ6. Cel.

" τις γάρ –κατορθωκώς τους, κ. τ. λ. cod.

* εις π. τους δε άρπακτικούς Ced. cf. Ρίιιιιιιιιιοι 82Α : τους δέ γε άδικίας τε και τυραννίδος και

άρπαγάς προτετιμηκότας εις τα των λύκων τε και ιεράκων και κτίνων γένη. * γούν Cel.

* όλους τούτοις, μετά πάντων τών τά, τ. φρονούντων ή φρονη τόν

Νοια μη ότι γε cod.–ώς ίππους cod.

cod.

φρονησ. cod. bis. * Cel. 864, 1-4.

των Ced. * Ce 1.664,5-670,11. σιθ’ π. του αιρετικού Ευτυχούς Μ. 1, π. αιρεσιάρχου Ε. Ρar. Η 206,

hac sί μια μια synoli non fuissent; in codice margo, al scissus es.
- 9. Ι" - - - - - - - - -- , ----- , - -

Cod. * τον Υίον τω θεώ και Πατρι, αλλά μη κτίσμα και

* (4) "Απερδή λοιπόν ή σύνοδος άκουσασα, και

πάντα βασανίσαντες οι θείοι Πατέρες εξεβόησαν.

« Αναθεματίζομεν όλα ταύτα" και πάντας τους τα

τοιαύτα φρονούντας ή φρονήσοντας μέχρι τέλους. »

* (5) Ωσαύτως δε και περί Θεοδώρου (του)

Μόμψου έστίας και τών λοιπών ούτω πάλιν φησίν

ο βασιλικός τύπος και Σπουδή γέγονε τους ορθοδόξως

και ευσεβώς προβεβασιλευκόσι τους ημετέροις Πα

τράσε τάς κατά καιρον άναφυομένας αιρέσεις διά

συνόδων όσιωτάτων ιερέων εκκόπτειν και τής δρθής

πίστεως καθαρώς κηρυττομένης, εν ειρήνη την τού

Θεού άγιαν Εκκλησίαν διαφυλάττειν - διόπερ και

Κωνσταντίνος ο Μέγας, 'Αρείου βλασφημούντος και

λέγοντος μη είναι τον Υιόν όμοούσιον τώΘεώ και

Πατρι, άλλά κτίσμα και εξ ουκ όντων γεγονένα,

συναγαγών εν Νικαία τους τη Πατέρας και αυτός

εκεί παραγενόμενος και τού Αρείου καταδικασθέν

τος, και αναθεματισθέντος, έσπούδασε την ορθόδοξον

πίστιν κρατύναι * - δι' ής ομολογήσαντες οι θείοι

Πατέρες όμοούσιον είναι τώΘεώ * και Πατρί τον

Υιών (και το άγιον Πνεύμα) και μέχρι νύν άδεται

(και πιστεύεται). Και Θεοδόσιος δε ο πρεσβύτης,

Μακεδονίου άρνουμένου την θεότητα του αγίου Πνεύ

ματος και Απολλιναρίου του μαθητού αυτού βλασφη

οι άποτομίαν cod. να

* ψ. κατά πλ.

* αύτού (Ced.

" ά. του Θεού Ced. * κρ. π.

ουκ όντων γεγονένα, μ. νύν ά. Ced.

- -

- -

--
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μούντος εις

φάσκοντος νούν άνθρώπινον μη ειληφένα τον 1ο Θεού

λόγον, αλλά σαρκι ενωθήναι ψυχήν άλογον εχούση,

συναγαγών εν Κωνσταντινουπόλει τους ρν' Πατέρας

και μετασχών και αυτός της συνόδου, και των ειρη

μένων καθαιρεθέντων και αναθεματισθέντων αιρε

τικών μετά και τών δυσσεβών αυτών δογμάτων και

ομοφρόνων, παρεσκεύασε" κηρύττεσθαι (το ομοού

σιον και την ορθόδοξον "πίστιν (ετράνωσε). Θεο

δόσιος 533δε ο Νέος, τού ασεβούς Νεστορίου λέ.

γοντας άλλον είναι τον Θεόν Λόγον και άλλον τον

Xριστον, και τον μεν φύσει Υιον του Θεού και Πα

τρος, τον δε χάριτι (Υίον) άσεβώς εισάγοντος και

την άγιαν Μαρίαν είναι Θεοτόκον, άρνουμένου, συν

αγαγών την προτέραν εν Εφέσω των άγιων σ' Πα

τέρων σύνοδον και αποστείλας άρχοντας παρείναι

οφείλοντας “τή συνόδω προσέταξε και τον Νεστό

ριον παραγενέσθαι και κρίσιν επ' αυτον γενέσθαι -

και δη) γενομένης ακριβούς εξετάσεως, κατεδίκασαν

Νεστόριον και αναθεμάτισαν συν τους ομόφροσιν

αυτού. Τούτων δε ούτω προελθόντων, επαναστάντες

Κυρίλλω τώ όσιωτάτω" οι της εξαγίστου Νεστο

ρίου μερίδος, έσπούδασαν τόγε επ' αυτούς το άνα

τρεψαν την κατά Νεστορίου γενομένην το κρίσιν.

Αλλ' ούνγε Θεοδόσιος ο βασιλεύς αντιλαμβανόμενος

των "δρθώς κατά Νεστορίου (1594) και των πονη

ρών αυτού δογμάτων κριθέντων, παρεσκεύασε κρα

τείν δικαίως και βεβαίως την "επ' αυτώ γενομένην

κρίσιν. Και γάρ προς τούτοις και άλλα τινά κατά

του θείου Κυρίλλου προς τον βασιλέα καταφλυαρή

σαντος" γράφει προς αυτόν Κύριλλος το άδες

« Επειδήπερ έπυθόμην, ώ ευσεβέστατε βασιλεύ,

των φιλοψογεν" ειωθότων τινάς άγριων σφηκών

δίκην περιβομβείν και μοχθηρούς ερεύγεσθαι κατ'

έμού λόγους, ώς εξ ουρανού κατακομισθεν και ούτε

εκ τής άγιας Παρθένου λέγοντος το θείον σώμα

Χριστού, και μέντοι" δύο υιούς κατά Νεστόριον

όμολογείν ήμάς κατεφλυάρησαν, δεν ώήθημεν λίγα

περί τούτου προς αυτούς ειπείν ούτως : “Ω άνόητοι

και μόνον ειδότες συκοφαντείν, πώς εις τούτο παρ

ήχθητε γνώμης και τοσαύτην νενοσήκατε μω

ρίαν"; Έδει γάρ, (έδει) σαφώς εννοεί, ότι σχεδόν

άπας ήμνό υπέρ τής πίστεως άγών συγκεκρότητο

διαβεβαιουμένους, ότι Θεοτόκος έστιν ή άγια Μαρία,

άλλ' επείπερ εξ ουρανού και ούκ εξ αυτής το θείον

γεγεννήσθαι * σώμα" λέγομεν, ώς φατε "", πώς αν

νοοτο Θεοτόκος; Τίνα γάρ όλως τέτοκεν ειμή έστιν

αληθές, ότι γεγέννηκε κατά σάρκα 534, τον Εμ

μανουήλ; Γελάσθωσαν τοίνυν οι κατ' εμού τοιαύτα"

πεφλυαρηκότες. Ου γαρ ψεύδεται λέγων ο θεσπέ

σιος - Ησαΐας *** « Ιδού, ή παρθένος εν γαστρί

ίξει και τέξεται υιόν » - « και καλέσουσι το

την οικονομίαν του Θεού Λόγου και Anninan irrationalem liabenti, Constantinopolini

D.

Congregams centum quinquagina Patres, οι ipse

οι synolo participans, predictis hereticis cun

ιρsorum imptis lognatibus et omnibus pariter opt

nautilus excommunicatis el anathematizatis, coι

substantiala praedicari curavit et orthodoxann (ιιιιιιιι

promulgavil. Theodosius vero Junior, impio Nesto

rioldicente alium esse Deum Verbιn et alium Chri

stum, illum quidem natura esse Dei oι Patris Filium,

hume auten gratia Filium imple inducento, san

ctanque Mariam esse Deparam negante, Ephesinau.

Congregams primam ducentorun sanctorun Patrum

symodulm, mitιensque legalos assistere synodo de

bentes, jussit Nestorium ibidem adesse ejusque

judicium Πeri. Eι Iacta diligenti inquisitione, coι

B dennaverun et anathematimaverun Nastorium οι

omnibus et consentientibus. His auton ita agen

tibus, insurgentes contra Cyrillι sanctissimum

qui inpuran Nestorii parten templant, hoc couati

sunt ut in ipsos judicium contra Nestorium laturn

retorquerent. Werιm Theodosius rex approbans

que recte contra Nestorium et perversa cius dog

mata delimita erant, judicium de eo latin juste

firuliterque valere curavit. Cun enin praterca

φuedan alia contra divun Cyrillum adrogen della

ιντας sent, hac ad illum Cyrillus scripsil : « Siqui

den audivinus, piissime rex, eorum μt calun

niari consueverun aliφιοι, agrestiun vespa un

instar, bombilare, malevolosqueeructare adversum

me sermones, guasi licerem e ccelo demissum οι

non ex sancta Virgine sumptum divinum Christi

corpus, et ita duos filios juxia Nestorium com

ίiteri mos ementiri, oportere censuimus pauca

super hoc ad illos hoc modo loqui : « Ο in

sensati, υιιιιιιι solum scientes, calumniari, quomo

do ad in opinionis adducti esis Lalique agrotavi

stis dementia 2 Decehal enim, decehat manifesto

reputare quod ιοίun ere certanen a mobis pro

file sustentum all stabiliendum vergit Deiparaι

esse sauctan Marian. Jan vero st, juxta vos,

e coelo, non auten ex ea matum dicinus, quoιoιο

Deipara reputabitur 2 Quan emium tandem genuit, sί

verun mou esi genuisse Secundum carnetι Ει

manuelen Irrilleantur ergo qui contra me talia gar

νίιιιιι. Non emium fallaciter ait divinus Isaias :

Ecce virgo in utero habebit et pariet ilium; et

vocal un momen eius Emmanuel; φuod cs Nobis

cum Deus. » Veracissimus elian est archangelus

Gabriel al Virginen dicens: «Νe tineas, Maria :

invenisti enim gralian apud Deum, et ecco conci

pies in utero et panies ilium, οι vocabis momen

eius Jesιn: ipse enim salvun faciet populum suum

Variaelectiones et nolae.

ο του αι. Cel. 1 ασ. Ced, επ. την ό π κηρ. και Θ. Οι " οφ. π. Cν. - πανοσ. Ουι.
1 τάπα συνει. Η Prima manu. " 11. αυτούς ο Ι. * γεγενημ. Cel. " όντως all. Cel. * γενναίως

, επτά γεγενημένην Ced, βεβ, in m. P. - καταφλυαρησάντων. γ. π. τον βασιλέα Κ. ταύτα Ουd.
:ίοςείναι, τι και οι Col. " μιναν οι τιμωρία του. " γεγεννήσθαι το 0. (Νο 1, 15 της

κ: ": 1. * φασίζει. Αν οι ταύτα και τα τ.. τα κατ' ε. Cod. " μακάριος Ced. " Isa. V 11, 14,
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μου άρεσε ηdisso Dominum nostrum Jesun Christun,

ιοι, μιας desuper e colo delala sit snucla ipsius

οιτο, hard dicinus, se quasi sequentes sanctum Pau

ιιιιιι «licente n : « Γιιιιιιιs homo de terra terrenus;

socιιιιι!us hono Dominus o roe.o. και Becordamur elian

1) οιuini verbum : « Ναιιιο ascendit ad coolum, nisi

ηut de colo descendit, Filius hominis» licet, ut die

ιun est, carno ex sacra Virgine sumpta, natus

sit. Οι ιει ηui desuper e colo descendit Deus

Verbum «ενίriamivil senetinsιn fornam servi ae

είpions, et appellari voluit Filius hoιuinis, quin

cessarel esse quod erat, videlice Daus, –innu

tabilis enim et inconvertibilis est per matιram, -

ημtasi ιnus jam reputatus cun propria carne e celo

descendisse dicitιr. Nominatur homo de coelo, οι

sit in divinitate perfectus, et iden perfectus in

humanitate, et lanquan in una persona reputatus,

(ιιιιus enim Christus Dominus) etsi naturarum diff

Γeremia non ignoretur, ex quibus inefalilen unio

non dicinus εforınari. Itaque contileneur unige

ιιιιιιιιι Dei Filium et Verbum, Deun perfectuι οι

ιιιιιιιιιιοι perfecturn, ex anima ratiοnabili et cor

μore, Ante srcula ηuiden ex Patre genitum secum

ιιιιιιι livinitatem, movissinis auten diebus eumden

propter mos et propter nostran saluten ex Maria

Virgine matum secundum humanitatem, consub

Alantia και Patri secondum divinitatem, et com

substant1 Ιοι ιιιιιις secμιιιιιιιιιιιιιιιι!anitatem. Dua -

γιιιιι οι in maturarιm uniο Tarta est, unde unum

Chrisίιιιιι, ιιιιιιιιι Filium, ιιιιιιιη Dominum conti

ιοιιιιιτ. Secunlun igitιr istan inconfusae unionis

idean sanctan Virginem vere Delparain confile

ιιιιιτ, siquidom Deus Verbum incarnatus et homo

factus est, μια ex μsa conceptiome templum ex

illa sιnplum -ibί ιιιιιιιι. Eι sί μlaret, sune

mus in exemplan nostrain ipsan compositionen

jικι μινι Ινοποιειθε sunus. Couponinur enim ex

ιιιιιιιιι et corpore, duasque villenius naturns, ιιιιιιιη

corporis, οι ιιιιιιιι ιιιιιιια; sed ιus ex duahus μνι,

ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι, ηeque Pο μο, ο κ. Juahus maturis

compon tur, duos hominos eum φui unus est mo,

είpore I cel, sel ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι, secιιιιιιιιιι conn

μυθιοιιιιιι, μt dixi, ex anima et o pore. Sί ειιιιιι

a foramms illul φιοι ex duatras , t diversis maturis

ιιιιιιs et solus est Christus, post unίοιοι indivisibi.

lis, ηui ex alverso sunt, dircut : « Sί οιιιιιιιιο una

ιιιιιιιιιι, φιοιοιο homo factus est, et quamman

Carmen strum και ο Lilos at, οι ημι είαι factan

faisse Dυί Verbi ad Carmen inistionen aut confusio

μου, τι couglu imati mνι , digi-ctur pietas tua pa

Ιαι a silentium redigere. • Postca, defuncto Cy

νιο, οι ηuilan monachus architmandria Eιy

ches μοιο, μια και μοιραίο non paucos ad partes

a peecutis eorum. » (ιιιιι μίtur lisimus e ccelo dest-A όνομα αυτού [ Εμμανουήλ ο μεθ' ημών ο

Θεός. » Αληθεύει δε πάντως και ο άρχάγγελος Γα

βριήλ προς την Παρθένον ειπών" . « Μη φοβού,

Μαριάμ - εύρες γάρ χάριν παρά τω Θεώ, και ιδού

συλλήψη εν γαστρί και τέξη υιον, και καλέσεις το

όνομα αυτού: "Ιησούν - και αυτός γάρ σώσει τον

λαών αυτού από τών άμαρτιών αυτών. » Όταν δε,

λέγωμεν άνωθεν εξ ουρανού τον Κύριον ήμών Ιησούν,

Χριστών οι ουχ, ώς άνωθεν εξ ουρανού κατενεχθεί-,

σης της άγιας αυτού σαρκός, ταύτάφαμεν, άλλ’ώς"

επόμενοιτώ άγιω* Παύλω φάσκοντι" « Ο πρώτος

άνθρωπος εκ γής χοίκος, ο δεύτερος άνθρωπος) ο

Κύριος εξ ουρανού. » Μεμνήμεθα" και " τού Κυ

ρίου λέγοντος εε, « Ουδείς αναβέβηκεν εις τον ουρα

νόν ει μη δεκτού ουρανού καταβάς, ο Υιός τού άν,

θρώπου, καίτοι γεγέννητα (ώς είρηται) σάρκα"

εκ τής άγιας Παρθένου λαβών. Επειδή δε ό άνωθεν

εξ ουρανού καταφοιτήσας Θεός λόγος και κεκένωκεν"

εαυτόν μορφήν δούλου λαβών » και κεχρημάτικεν

ανθρώπου Υίος μετά τού μείναι ο ή», τουτέστι

Θεός,– άτρεπτος γάρ και αναλλοίωτος κατά φύσιν

εστίν – ώς εις ήδη νοούμενος μετά της ίδιας σαρκος

εξοιρανού λέγεται κατελθείν. Ονόμασται δε και άν

θρωπος εξ ουρανού, τέλειος ών εν θεότητι, και τέ

λειος ο αυτός ενάνθρωπότητι, και ώς ένιένι πρωσώπω

νοούμενος, -είς γάρ Κύριος Χριστός, - κάντων

φύσεων ή διαφορά μη άγνοήται, ώς έξιών την απόρ

ρητον ένωσιν φαμεν πεπράχθα το χαρούν ομολο

γούμεν τον μονογενή Υιον του Θεού (και) λόγον

έστι

ο θεον τέλειον και άνθρωπον τέλειον, εκψυχής λογικής

και σώματος, προ αιώνων μεν εκ του Πατρός γεν

νηθέντα κατά την θεότητα, επ' εσχάτων δε των

ημερών τον αυτόν δι' ημάς και διά την ημετέραν

σωτηρίαν εκ Μαρίας της Παρθένου κατά την ανθρω

πότητα, ομοούσιον τώ Πατρί τον αυτόν κατά την

θεότητα και ομοούσιον ημίν κατά την ανθρωπότητα,

535 δύο γάρ φύσεων (ή) ένωσις γέγονεν, όθεν ένα

Xριστον, ένα Υιον, ένα Κύριον ομολογούμεν. Κατά

γούν αυτήν της άσυγχύτου ενώσεως έννοιαν ομολο,

γούμενο την άγιαν Παρθένον άληθώς Θεοτόκον, διά

τώ τον Θείου Λόγου σαρκωθήναι και ένανθρωπήσαν

και εξ αυτής συλλήψεως ενώσα αυτώ τον εξ αυτής

ληφθέντα ναόν - και ει δοκεί, δεξώμεθα εις παρά

δειγμα την καθ' ημάς αυτού σύνθεσιν καθ' ήνεσμεν

άνθρωποι συντεθείμεθα γάρεκ ψυχής και σώματος

και δρώμεν φύσεις δύο, ετέραν μεν τού σώματος,

ετέραν δε τής ψυχής, άλλ' εις εξάμφοίν (1599) καθ'

ένωσιν άνθρωπος, και ουχί τώ εκ δύο φύσεων συν

τεθείσθαι δύο άνθρώπους, τον ένα νοείσθαι παρα

σκευάζει, άλλ’ ένα τον άνθρωπον κατά (την) σύνθε

σιν, ώς έφην, την εκ ψυχής και σώματος, εάν γάρ

ανέλωμεν το ότι εκ δύο και διαφόρων φύσεων ο εις

και μόνος έστι Χριστός, αδιάσπαστος ών μετά την

ένωσιν, ερούσαν οι δι’ εναντίας - Eι μία φύσις το

Vario lectionos ot notre,

* ΑΙαι (11. 1. 21.

10, 11, 15, εν

* κ. ταύτην ουν οι.

** Ι.Πρ. 1, 5, 71,

*' αυτού al 1. ( 1.

ΙΙ. 7. Αυ χαϊ : 1.1. (ιιι.

" και ιιι). Ορι.

κατά σ. ώς ε. εκ. της ά. π. 3π.Ουί. ν. -

* Ι (Σινι, ΧW, ή7. ** Εξ 2.1.1. (ιιι),** Ιερ, η (λ, 1.ιερ η ίδι. 3 - - - - - - ", T

οι ε. ε.κένιωσα μ. δ λ. Γι:1.
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" πως ενηνθρώπησεν ή ποιαν ιδίαν εποιήσατο Asmos trahi, couίτικης οικο Νασιονίκη 5111, 11

σάρκα και ο Τους δε λέγοντας, ότι κρασις ή σύγχυσης

ή φυμμος εγένετο του Θεού Λόγου προς την σάρκα,

καταξιωτάτω σου ή θεοσέβεια τούτους προδήλως επι

στομίζειν. » – Μετά ταύτα, Κυρίλλου τελευτή

σαντος, επιφύεται μοναχός τις “ άρχιμανδρίτης

Ευτυχής ονομαζόμενος και αποσπά κατ' όπιν ο μέ

ρος ουκ ολίγον τού λαού κυρώνει κατά Νεστορίου

και το έαυτού πονηρών δόγμα, φάσκων μή είναι το

σώμα" του Κυρίου ημίν όμοούσιον. Και δη πά

λιν μετ’ ολίγον "διά βασιλικής χειρος ετέρα σύν

οιος ληστρική * εν Εφέσω και ουχ οσία γίνεται,

παραπεμφθέντος εκείσε Φλαβιανού Κωνσταντίνου

πόλεως, την πάσαν εξουσίαν Διοσκόρου Αλεξανδρείας

έχοντος και φονεύεται μεν Φλαβιανός ο θείος,

υπερμαχών της ορθοδόξου πίστεως, ανατρέπεται δε Β

ή εν Εφέσω πρώτη σύνοδος, υπογραψάντων φονική

βία τινών επισκόπων, εξ ών υπήρχε Βασίλειος ο

Σελευκείας. Κάντεύθεν τών του Νεστορίου και

Διοσκόρου και Ευτυχούς δημοσιευομένων πονηρών

536 δογμάτων και πολλής ταραχής γενομένης *

και ζάλης μεγίστης έντή Ανατολή, φονεύεται Προ

τέριος ο μέγας ιερεύς και έτεροι πλείστοι. Τούτων

ούν ούτως εχόντων, άνισταται θεόθεν Μαρκιανός ο

βασιλεύς" συναγαγών εν Χαλκηδόνι και την τών χλ

Πατέρων σύνοδον, παρόντος * Διοσκόρου και Ευτυ

χούς, μεθ’ ών και αυτός πορευθείς, καταδικάζονται

μεν Διόσκορος, και Ευτυχής, και Νεστόριος, και

πάλιν αναθεματίζονται, Θεοδώρητον δε και Ίβαν

και Βασίλειον Σελευκείας εδέξαντο καθυπογράψαν

τας και της ληστρικής συνόδου ανατραπείσης και

αναθεματισθείσης, εις μίαν συμφωνιανήγαγαν πάν

τας οι θείοι Πατέρες.- Τούτων δε τών δ' συνόδων

ούτω γενομένων και επιβεβαιωθεισών αν και κρα

τουσών έντή του Θεού Εκκλησία, οι τα Νεστορίου

φρονούντες έσπούδασαν αύθις την αίρεσιν αυτών

κρατύνα (διά) τής Θεοδώρου τού Μόμψου εστίας

άφορμής, πολλώ χειρονα τού αυτού μαθητού ** Νε

στορίου βλασφημήσαντος. Όθεν τοίνυν και ημείς

άκολουθούντες τους ή μετέροις Πατράση και βουλό

μενοι την ορθήν πίστιν άλώβητον διαφυλάττεσθαι,

προτρέπομεν και τούτου τάς βλασφημίας διεξετά

σαντες ", κατ' αυτού και τών ομοφρόνων αυτού

άτοφήνασθαι , προς γάρ τας άλλας άναριθμήτοις

«logna perversum, dicens Domini corpus non esso

mobis consubstantiale. Eι rursun paulo post auctore

rege alla symodus Ephesi latrocinalis et non sancia

Hι, huc misso Flaviano Constantinopolis, omnen

Dioscοro Alexandriae potestatem habenιe. Eι inter

fficitur divinus Flavianus, pro fide orthodoxa decer

tans, et evertilur prima Ephesina synolus, sub

scribentibus nortis metu quibusdam episcopis,

inter quos (uit Basilius Seleucia. Exinde Nesto

ri, Dioscort οι Εμιγchetis perversis dogmalibus

«livulgaris, multaque turba maximaque tempe

state in Οriente facta, occiditur Proterius mag

nus sacerdos et ali multi. Res igitur cum ita se

haberent, surgit divinitus Marcianus rex qui Chal

cedome congregat sexcentorum trigina Patrum

synodum, presentibus Dioscοro et Euίγchete, qui

buseum et ipse venerat. Ibi judicantur quiden

Dioscοrus, Euίγches et Nestorius, πursumque ana

thematizantur; Theodoretum auten et Ibam et Ba

silium Seleucice qui subscripserant, receperuni; et

eversa et amathematizata latrocinali synodo, cum

clos all umam concordiam divi Patres reduxerunt.

His auten quatuor conciliis ita actis et confirma

tis, et in Ecclesia Dui vin labentibus, ηui Nestoril

opinionem tenebant, suan heresin per Theodorum

Μopsuestenum, qui blasphemis ipsius discipulum

Nestorium longissimo post se reliquit, iterum

conali sunt stabilire. Unde nos eliam nostrorum

patrum vestigia sequentes volentesque rectan idem

illibalam custodiri, ilius quoque blasphemias

examinari, et adversus illum et eos qui ipsi consen

είunt sententian Terri jubemus Praeter enim alias

innumeras ipsius in Christum et in Deun blasphe

mias, ait alium esse Deum Verbum et alium Chris

ιun, animae passionibus et caruis desideriis com

turbatum, a pejoribus paulatimaversum, ad meliora

operum progressu elevatum, optima vita factun

irreprehensibilein, et ul purum hominem in nomine

Patris et Fili et Spiritus sancti baptizatum, per

laptisma Spirius sancti gratiam accepisse filia

tioneqne fuisse dignatum, et per similitudinem

regize imaginis ad prototypum Doi Verbi adorari,

ei post resurrectionem factum esse in cogitationibus

αυτού βλασφημίας "(τας) εις τον Χριστόν και 0 immutabilem aιηue impeccabilen. Dixi praetorea

Θεων γινομένας, άλλον είναι τον Θεόν Λόγον (έφη)

και άλλον τον Χριστών, υπό τών τής ψυχής παθών

και τών τής σαρκός επιθυμιών ένοχλούμενον και τών

χειρόνων κατά μικρον άφιστάμενου, προς τα κρείτ

τονα τή προκοπή των έργων εληλυθένα ", τή

άριστη πολιτεία γενόμενον άμωμου, και ώς ψιλον

talen Tuisse De Verbi eum Christo unionen, qua

lem Apostolus dici inter virum et nulierem ;

«Επιιιιι duo in carne una. » Υos auton adhuc hor

1or it examinetis illa quae perverse scripta sunt a

Theodoreto et la contra prinan Ephesi synodum,

ei similiter contra eos sententiam Teratis.

άνθρωπον εν ονόματι Πατρίς και Υιού και αγίου Πνεύματος βαπτισθήναι, και διά του βαπτίσματος

Vari υ 1ουίρις οι νοι.

αν δε και I. Ced. ** και ιιιιι. Cel. ** αυτού. * κυρ. τά Ν. cod. Cel. * την σάρκα του Κυρίου Ced.

- Περί τής ληστρικής συνόδου των Αρμενίων, εχούσης Διόσκορον: Αλεξανδρείας και Ευτυχή

αρχιμανδρίτην αιρετικούς δικαίου,

:οι και οι:
Ο κ. Ι. ** Επιβεβαιωθέντων και κρατούντων col.

"ό. διαβολικής ισχυσάσης χ. Cυd.

οι Καλχεδόνη το 1. ι μ 357 et 565, Καλχίδος 565.

* μ. ά. Ced.

και στην τόν Θεόν ήμων γεν. Ced. * και αι. Cel

** σιέν. Ε. λ. Col. * μάλιστα

** παρόντων

* διεξετάσαντας CoJ. * δυσφ, εις
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την χάριν του αγίου Πνεύματος ειληφένα και υιοθεσίας ήξιώσθαι (και) καθ' ομοίωσιν βασιλικής ει

κόνος εις πρωτότυπον " τού Θεού Λόγου να προσκυνείσθαι (140) και μετά την άνάστασιν άτρεπτον

τας έννοιας και άναμάρτητον γεγενήσθαι (και προς τούτοις είπε τοιαύτην γεγενήσθαι την ένωσιν

τού Θεού Λόγου προς τον Χριστών, όποιαν ο Απόστολος έφη περί τού άνδρός και τής γυναικός ***

« Έσονται οι 537 δύο εις σάρκα μίαν. » Έτι δε προτρέπομεν υμάς εξετάσαι (και) τα κακώς γραφέντα

παρά Θεοδωρήτου και Ίβα κατά τής εν Εφέσω συνόδου πρώτης αν και ομοίως τα κατ' αυτών * άπο

φήνασθαι.

Hoc rursumeoden modo sedulo divi Patres per. Α

quisiverunt et responderunt : «Divina quillem Chal.

cedonensis symodus Theodoreturn et Iban qui mula

ex adverso clamitaverant non aliter recepit, nisi

posίηuan sun perversa scripta mecnon Theodorum

οι Nestorium anathematizavissen. Nos auten

condντιιιιιιιιιιις et amathematizanus preter alios on

nes laereticos condemnaios et anathematizatos a

quatuor predictis synolis, Theodorum ηuί Γιιιι

θpiscopus Mορsuesti, impiaque scripta ejus, nection

a Theodoreto prave scripta contra orthodoxan

fiden el contra duodecin sancti Cyrilli capita, οι

«ontra prinam Ephesi synodum; et quacunque ad

justificationen Theodori et Nestorii ab illo scripta

fuerunt. Insuper anathematizanus impian episto

Ιαι, φuυ dicitιr ab Ibn ad Marin Persan fuisse

scripta, ημι-εφue megal, Deuu Verbun ex sancta

Maria Deiμara incarnatum hominem fuisse facιιιιιι,

et divinum Cyrillun tanquan hereticum calun

ιιιιιιur, accusatque sanctan Ephesi synodun tan

ειuan sime judicio et examin Nestorium deposuis

set, ac duodecin sancti Cyrilli capia conspuit,

vindicat auten Nestorium et Theodorum et impia

corum scripta et dogmata. Itaque cunctorιιιιι illo

run haircticorun effrenes linguas implissimaque

ilorum scripta, et ipsos hereticos, qui usque in

linen perseverant in sua mala file ac pravitate,

Cum patre mendacii diabolo connumerantes, di

cenus : «Ambulate in lumine ignis restri, et in

flammis, guas succendistis.»

** (6) Και ταύτα πάλιν ώσαύτως οι θείοι πολυ

πραγμονήσαντες Πατέρες * άπεκρίθησαν : « “Η

μεν εν Χαλκηδόνι θεία σύνοδος Θεοδώρητον και Ίβαν

πολλά καταβoήσαντας ουκ άλλως αυτούς έδέξατο ει

μη πρότερον άνεθεμάτισαν τα ίδια πονηρά συγγράμ

ματα και Θεόδωρον και Νεστόριον. "Ημείς δε κατα

κρίνομεν και άναθεματίζομεν προς τους άλλους

άπασιν αιρετικούς τους κατακριθείσι και άναθεμα

τισθείσιν υπό τών ειρημένων άγιων δ' συνόδων"

Θεόδωρον (τον) γενόμενον επίσκοπον Μόμψου εστίας

και τα δυσσεβή συγγράματα αυτού, και μέντο και

τα κακώς παρά Θεοδωρήτου συγγραφέντα κατά τα

της ορθής πίστεως και τών β’ κεφαλαίων του εν

άγιος Κυρίλλου και τής εν Εφέσω πρώτης ιεράς

συνόδου και όσα υπέρ συνηγορίας Θεοδώρου και

Νεστορίου αυτώ γέγραπτα. Προς τούτοις αναθεμα

τίζομεν και την άσεβή επιστολήν την λεγομένην

παρά Ίβαγεγράφθαι προς Μάριν την Περση, την

αρνουμένην τον Θεόν Λόγον (και) εκ τής άγιας"

Μαρίας της Θεοτόκου σαρκωθέντα άνθρωπον γεγε

νήσθαι και τον θεσπέσιον Κύριλλον ώς αιρετικών

διαβάλλουσαν και μεμφομένην μεν την εν Εφέσω"

σύνοδον την αγίαν και πρώτην ώς χωρίς κρίσεως

και ζητήσεως το Νεστόριον καθελούσαν και τα β'
κεφάλαια του μακαρίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, έκ

δικούσαν δε Νεστόριον και Θεόδωρον και τα θεο

στυγή αυτών συγγράμματά τε και δόγματα. Διο δή

τοίνυν τάς μεν των αιρετικών τούτων “ πάντων

άθυροστόμους γλώσσας και τάς τούτων άσεβεστάτας

Ο συγγραφάς, αυτούς τε τους αιρετικούς τους μέχρι

τέλους έμμείναντας τη οικεία κακοδοξία και πονηρία μετά (τού) πατρός του ψεύδους" του διαβόλου

συναριθμούντες, ερούμενοι - « Πορεύεσθε τώ φωτή του πυρός ύμών και τή φλογί ή έξεκαύσατε. »

CCXIX. De pestilentiis, terremotiύμε, αλtris et

cardiύμs.

Sub ejusdem regno talis facta est Constantino

poli hominum mortalitas, ιιι ιnυτιui per tres dies

manerent insepulti, ηuia non sufficiebaut ecclesia

run domorumque grabati ad eferendos defunctos;

υηde rex Justinianus, factis ex ipsius jussu mille

grabatis et his non sufficientibus, plures currus

parari mandavit cum jumentis, et deponentes in

cis mortuos eferebant. Ingravescente vero morte,

538 ΣΙΘ. Περί θανατικών, σεισμών, αστέρων

και φόνων".

το "Επί της σε αυτού βασιλείας θανατικών ανθρώ

πων γέγονεν εν ΚΠ. ώστε μένειν άτάφους τουςάπο

θνήσκοντας επί ημέρας γ'διά τομή εξαρκείν τους

κραβάτους των εκκλησιών και τών" οίκων προς το

εκφέρειν τους τελευτώντας όθεν ποιήσας ο βασιλεύς

(Ιουστινιανός) κραβάτους"χιλίους, και μηδ ούτως

εξαρκούντων, άμάξας προσέταξε πλείστας εύτρεπε

σθήναι και άλογα " και έπι στιβάζοντες εν αυτοίς

plerosque in titus proficiebant, et usque ad sex D τους νεκρούς έξωδίαζον". "Επετεινομένης δε της

Varian lectiones et notte.

το πρόσωπον Ced.

οιηpendio nale soluίο.

Ορι. ** και add, Cel.

25 και 211. Ced. * ψ. εΐκότως δ. Cel.

videlur, sed deest et in M. 2 οι Par. 1706.

59 τον Χριστόν Ced.

γίλια Ce τι άλ, δέδωκε μυρία προς το εκφέρει

το 51. Eph. W. 51.

ο Cρι. 670,12-671-14, ο πρς π. αρι. Θεοδωρήτου και Ίβα π. καταβοήσασα

“ά. Παρθένου τής Θ. M. Cel.

" Isa. 1, 11,

το 558. * Τώλα έτει –τώ Φεβρουαρίω μην γ.

ά, και με; τών νέων εν ΚΠ. ώ. Ced. 675,20-676,7.

οι πρ. άγιας σ. ("el. * αυτού Cel. ο

οι Ε. πρ. άγιαν ισ. ώς Cel. * τόν add. Ced.

το Rabrica Iulius generis in codico avanusse

θνησις

το ευαγών ald. Col. 1" έτερα κραββάτια

ν. (ιιιι. " έξοδιαζ. col.
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θήσεως, έβριπτον τους πλείονας εις τον αιγιαλόν " A dies manchant inst pulli, ηuia naves non sullicie

και έμενον άταφοι έως ήμερών το α' διά το μηδε"

τα πλοία εξαρκείν διαπεράν και θάπτειν (ου μην δε

άλλά και εν τοις οίκους και έμβόλους και εκκλησίας,

και ούκ ήν τόπος, ενώ ού κατέκειντο νεκροί. Πολ

λοι άπόζοντες, πολλοί δε και άδιάθετοι τελευτώντες,

εις πρόσωπα ξένα τά έαυτών ήρχοντο, διά το πάν

τας άρδην τελευτάν τους συγγενείς και τους οί

κείους).

(2) Εκράτησεν ο ούν ή θνήσις αύτη μήνας β',

Ιούλιον και Αύγουστον. "Εγένοντο δε βρονται με

γάλα σφόδρα και "άστραπαι φοβεραι λίαν, ώς και

άνθρώπους (140%) καθεύδοντας εκ τών άστραπών

κανθήνα.

haut ad traducenlun et sepellenium, et in loιεί

bus et in Ioris et in θcclesis, sed et in οιιιιιιιιιις

locis, nortui facebaut, multi nale oleutes ιιιιιιιιιιιιιι

intesati finientes vitam: et personis extraneis bona

sun relinquebaut, quia cunci penitus familiares υι

propinqui interierant.

Savit igiιur ista mortalitas per duos menses,

Julium et Augustum. Facta sunt auten to mitrua

magna value fulguraque terribilia nimis, ita ut

elian homines dormientes fulguribus tousume

TenίUIT,

** (5) Και μέντοι ** και σεισμος γέγονε μέγιστος η Sel οι terra mous actus est maximus οι ιιιιίνετ

και παγκόσμιος, ώστε πάσαν την οικουμένην σχεδόν

πτοηθήναι και την θάλασσαν άναρριχάνα μίλια β'

και άπονέσθαι πλοία εντή τού ύδατος αναχαιτίσει

(διαπλέοντα πάμπολλα και άναρίθμητα) και εν μέν

τή Αραβία, και Παλαιστίνη, και Μεσοποταμία,

539 και Αντιοχεία κατεπώθησαν πόλεις πολλα

και κώμαι. Και συνελήφθησαν άνθρώπων πλήθη

και άλόγων, εν δε ΚΠ. εκκλησία και οίκοι πολλοί

πεπτώκασι *** και το πλείστον μέρος τού τείχους τής

πόλεως. Και απέθανεν εν τοις συμπτώμασι πλήθος

άπειρον. Και επεκράτησεν ο σεισμός ήμέρας (και

νύκτας) μ’.

* (4) Και πύρ εφάνη έντώ ουρανώ ώς" είδος

λόγχης άπο άρκτου επι δυσμάς έλκον.

salis, ita ut tota fereinhabitata terra contremisteret

οι mare ad duo milia ascenderet, destruren

ιιιτηue in aquarιm impeiu permula 1mmune

rmηue navigia, et in Arabia, et Palastima et

Mesopotamia, οι Antiochia mulue urbes vitique

absorberentur. Ειιιιιιιιιιιιιιο hominum et aminalium

simul correpta est, et Constantinopoli mult u ecclesia.

ac domus cun majori parte memium urbis cor

ruerunt. Eι mortua est in hac cala milate innu

mera multitudo. Eι duravit terra notus dies noc

tesque quadraginia.

Eι ignis apparuit in colo languam Lancete fornia

ab arcto usque ad occasum decurrens.

(5) και γεγονε" σεισμός πάλιν, ώστε πεσείν τα β ο Eι θερμο κοιες οι εταιρίας, με μισοειδο

τείχη τής πολέως Κωνσταντίνου το ανατολικών και

(το) δυτικών, και πολλα εκκλησία και οίκοι έως

εδάφους κατέπεσον, άλλά μην και τα προάστεια

και το βήγιον (ήφανίσθησαν και πολλοί απώλοντο"

και διεφθάρησαν τόπο) ώς ** μηδε γνωρίζεσθαι

(αυτούς ευχερώς). Και επεκράτησεν ή γή σειομένη

διηνεκώς ήμέρας και νύκτας ι". Διο και λυπούμενος

ο βασιλεύς εις τά Γενέθλια και (τά) Θεοφάνια χωρίς

(τού) στέμματος προήλθε και τα έξι έθους άριστο

δειπνα τής εν δωδεκαημέρου ουκ εποίησεν, αλλά"

πάντα πτωχους διένειμε.

** (6) Έτι μην αύθις έπεγένετο θανατικών οι εκ

νοσήματος του λεγομένου βουβώνος" μήνας δ' και

ούχ ήττον διέφθειρε του προτέρου θανατικού πάσαν

την πόλιν και τα πόρρω ταύτης.

* (7) Ενδετή Αντιοχεία, γενομένου οι σεισμού

rint duo miuri Constantinopolis, orientalis et occί

dentalis, multaque ecclesia ac domus a funda

mono everse simt, sed elian suburbia e regίμαι

ovanuerint, ac multi destructi deletique Sint loci,

usque aleo ut difficile agnoscerentur. Eι inva

luit terraemotus in lestmenter dies nortesίμιθ

decen. Propιerea rex maestus ad Natalia et Epipha

nian absque corona processit, consuetaque splen

dida duodecin dierun convivia non facil, sed

cuncta pauperibus distribuil.

Eι preterea supervenit mortalitas υλ ιωτιο οι

bone dicto per quatuor nenses, mec minus qιιιιιι

D prior calamias otan urben et loca proCul dissin

everiίι.

Antiochi e facto per uman horan magno erre

Varia lectiones et nota,

το ήμερ. cod. ημέρας Ced. * το μη επαρκείν τοις ζώσι θάπτειν τους τεθνεώτας μήτε δε τα π. έξ, εις τη

δ. ά. Cod. και τις οκις sis.

κατακαήναι Ced. *555

(ρι. 674, 12-21. *** κατεπεπτ. cod.

οι Εκράτει δει. 676,7,9, αν και ά. μ. σφόδρα ώστε πολλούς υπ' αυτών

** Τώ, κζ' έτει, μηνί Αυγούστω ιε' γ. σ. μέγαν ώς πολλούς οίκους και

εκκλησίας και λουτρά και τα τείχη μάλιστα της Χρυσής πόρτης, και πολλοί απέθανον Ούτος ο σ. π. γ.

– πολλαπλ. ά. - κατεπτώθησαν- αλόγων, πεπτωκε δε και της Νικομηδείας μέρος πολύ και επ, ο σ. ή, μ

σε 556. –Cel. 675,9 : Tώ λ" έτει εφ, "η ώς λόγχη από ά, έως

δυσμών Cel. * Και τώ λαέτει εγένοντο πι σεισμοί διάφοροι ώ, παθείναι. (75, 11-20, " άπόλλοντ,

οι!.

εν ταις γενεας εκείνας και εσείετο ή γή μετά φιλανίας εν νυκτί και ημέρα επί

* ά. τάς εξόδους αυτών δέδωκε τους π. Cel.

από βουβωνικού πάθους Cel. * Cal. 676,17-19. " μετά το γενέσθαι τον σεισμών
του δ. Ced. :
τους παιδίοις Cel.

γέγονε βρ. Ced.

εκ ώστε μη γ. και εν άλλαις δε πόλεσιν εγένετο ό σεισμός ούτος οιον υύκ έμνημόνευσαν άνθρωπος,

ή η Cel. "κλητήρια

οι Cρι. 676,10.15: Τώλα επ. *" και μάλιστα
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τιοι, εμείtus est e colo Iremiίus horribilis, et in A μεγάλου επί ώραν μίαν ηκούσθη βρυγμός εκ του

ruima perierunt quinque milia. ουρανού φοβερώτατος, και * άπέθανον εν τη συμ

πτώσει χιλιάδες ε".

Cunctis mutan oranibus ac trementibus, accepίι " (3) Λιτανευόντων δε πάντων και τρεμόντων,

homo quidam in visione monitum dicendi urben εφάνη εν δράματι άνθρώπω τινί, ώστε ειπείν τους

habitantibus ut in superliminaria sua scriberenι : έντή πόλει, να γράψωσιν εις τα υπέρθυρα αυτών

«Christus mobiscuin : state. Eι hoc facto con- ο Χριστός μεθ' ημών στήτε. » Και τούτου γενο

tinuo terre concussio sletit et ira Del cessavit. Eι μένουέστη παρευθύς ο κλώνος τής γής και η οργή

ab hoc tempore vocata est Antiochia Theopolis, τού Θεού κατέπαυσε. Και έκτοτε εκλήθη ή Αντιό

χεια Θεούπολις.

Eι Stella magnn Apparuit ad occidentalem par- 540) ** (9) Και άστήρ * εφάνη μέγας εις το

ten, concies, sursun radios suos emittens, ηuem δυτικών μέρος κομήτης επί τά άνω πέμπων τάς

dicehant I ampadian, et mansit dies et noctes wi- άκτίνας, δν έλεγον Λαμπαδίαν, και διέμεινεν επί

μίnti lucens. ήμέρας και νύκτας κ" φαίνων.

Sic evenerunt in mundo populares motus ccedes- (10) Ούτως εγένοντο κοσμικαι δημοκρατία και
que multa, et paulo post factus est stellarum cursus Β φόνοι πολλοί, και μετά χρόνον τινά γέγονεν άστέρων

a vespere usque name, ut ommes extinescerent, di- δρόμος άφ' εσπέρας έως πρωϊ ώστε πάντας υπερεκ,

rerenίηue: «Stella cadunt. Eι post aliquod ιρη- πλήττεσθαι και λέγειν, ότι πίπτουσιν οι άστέρες.

pus so sime radis apparuit, sicut et luna. Bella Και μετ' ολίγον πάλιν ο ήλιος χωρίς ακτίνων έφαί

vero e morbi et varia mortis genera homines noι νετο ώσπερ και η σελήνη - πόλεμοι δε, και νόσοι,

dereliquerunt. και θάνατοι τους ανθρώπους ού διέλιπον.

CCXX. De vagabumdo επικηue cane. ΣΚ". Περί τού κωμοδρόμου και τού κυνός".

Veni autom ex Occidente Constantinopolin homo * Ήλθε δε και εκ της Δύσεως" άνθρωπος κωμο

vagabundus canem habens havum et cacun, ηui δρόμος εν ΚΠ. έχων κύνα ξανθών και τυφλών, όστις

illius jussu extraordinaria signa faciebat. Astante (κελευόμενος υπό τού κωμοδρόμου) έποίει τέρατα

magna multitudine, cum vagus annulos areos, (παράδοξα). Παρεστώτος όχλου παμπόλλου και του

terreos, argenteos et aureos accepisse, omnianue κωμοδρόμου λαμβάνοντας δακτυλίδια χρυσά, καν

Commiscuisset et tu:mulo contexisset, ac cani conn- άργυρά, και σιδηρά, και χαλκά, και πάντα σμίγων

μί5isse, hic ore sumρsit et dedit unicuique quod - και περισκέπων χώματι και τώ κυν, επιτρέπων.
ipsi proprium crat. Ο ελάμβανε διά του στόματος και έδιδου εκάστω το

ίδιον,

Similiter et numismata junta nomon red filit. (2) Ωσαύτως - και νομίσματα παρείχε κατ'

όνομα.

Eι insuper interrogatus indicaνι τηulieres in (5) Και - προς τούτοις επερωτώμενος υπεδείκνυε

νιτς Ιορίtime halientes au illegitime, οι adul- τάς εν γαστρί έχουσας νομίμως και τας παρανόμως

teras et fornicarias; probos e misericordes, και τους μοιχούς και τάς πόρνας, τους εύπροαιρέ

viles et immisericordes cun veritate cume os indi- τους και ελεήμονας, τους άδιακρίτους 541 και

tabat; ande diccbanιοι spiritun Pythonis haler . άνελεήμονας μετά αληθείας πάντας" κατεμήνυσεν

Ιόθεν έλεγαν ότι πνεύμα Πύθωνος έχει ".

Facta esi auten do Pascuate couturbatio; et * (4) Γέγονε δε " και δια (2865) στροφή περί του

ημίden pierique tempus abstinentise comperι ante Πάσχα και ο μεν πλείστος λαός εποίησε την από

regen, rex auton earnes alia heldona e vendi κρεων" προτού βασιλέως - ό δε βασιλεύς προσ

procopit, et omnes earnis venditores qui mac- έταξεν ετέραν εβδομάδα πραθήναι "κρέα, και πάν,

ινorant multurn emploren invenerunt : memo enim Dτες οι κρεωπώλα σφάξαντες ουδείς ηγόραζεν"

Variae lectiones et notice.

οι και πολλοί εκ του φόβου άπ. Cod. * Varians. CXVII, 5. * 550. ** Τώ. δ. έτει εφ. κομήτης

μ. και φοβερός εις το δ. μ. π. επί τά άνω τάς εαυτού ά. δν έλ. Λ. και έμ. λάμπων έπι ή.

κ" (οι, 647,8-10– Μ. δε χ.–άστέρες γεγόνασι δε κ. δ. και φ. π. και π. και ν. και θ. τους άνθρώποις

ουκ επελ. Cνι. (76,15-17 : εν τούτω τώ χρόνω (τώ α' έτει) ο ή. ώ, ή σ.χ. ά. την αίγλην εστύχναζεν

150,7-11. 1 π. κυνης Μ. 2 Par. 1705. * 550. * Tώ ιζ έτει άνεφάνη τις χαλκευς Ανδρέας ονόματι ".

μεθ' εαυτού κ ξ, και τ. ας επ. τ. π. γάρ αυτώ ό, λάθρα τού κ. εκομίζετο τά τών έστώτων δ. χ. και ά. και

σ. και ετέθη εις τούδαφος π. αυτά χ. και επέτρεπε τον κύνα και έλ. και έδ.ε. το Ced. 657,4-9. * την

δύσιν ορι. " * "Ομοίως και διαφόρων β. ν. μιγνύμενα άπεδίδου κατ' ό, Cel. 657,9. * Αλλά και των

παρεστώτων ανδρών τε και γυναικών άπεδ. τάς ένγ. ε. και πόρνους και μ. και έλ. και κνιπούς πάντας μ.

άλ, έδείκνυεν (2-1. 657,10-15. " πάντ. cod. πάντα Cois1. 505, folio 286 a. post κατεμήνυσεν emin deest

οιίας οι οnto 1.412 integrun, ηuod colicis ilius antiquissini al, anicissimo En. Millero Enius

οιfitionis in tsun transcripti opυ Κιργιοι ας". * τον κύνα π. 11. έχειν Ced. Leo - Πύθυνος του.

* 546. * Τώ θ' έτει γ. –δ. του αγίου π. και έποίησαν οι δήμοι την άπ. μηνι Φεβρουαρίω δ’ όδε,

Ced. 657,20-658,2. “ άπόκρεων προτού cod. "παραθείναι κρέας και πάντων των κρεοπώλων πρυβα

λόντων, ο ηγόρασεν ουδε ή Ced. * ηγώραζεν cod.
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ουγάρήσθιον, το δε Πάσχα γέγονεν ώς ο βασιλεύς Αυdebat. Pascha auten factum e-t sίει τον μικρο

εκελευσεν", και ηύρέθη νηστεύων ο λαός εβδομάδα

περισσοτέραν.

" (5) Τενες δε τι διαβληθέντες ώς άββενοφθόροι,

διάταξιν εξεφώνησε " τους ευρισκομένους ούτως

τους μεν καυλοτομείσθαι, τους δε " καλάμους ό

ξεις εις τους πόρους εμβάλλεσθαι τών αιδοίων αύ

τών διο, πολλοί και τών άρχιερέων και ούτω

τιμωρηθέντες περιαγόμενοι δεινώς ετελεύτησαν

και γενόμενος " φόβος μέγας εσωφρόνησε τους

λοιπούς και μάλα είκότως.

(6) « Ολολυζέτω το γάρ, φησί, πίτυς, ότι " πέ

πτωκε κέδρος, » τουτέστι τών ισχυρών και μεγάλων

πιπτόντων τά άσθενέστερα παιδευέσθωσαν - ούτω

γε μην και ο σοφός λέγει " . Tών άσεβών πιπτόν

των δίκαιοι κατάφοβοι γίνονται - και "… - Λοιμού

μαστιγουμένου, άφρων πανουργότερος γίνεται ο

–* « πανούργος δε ιδών πονηρών τιμωρούμενου

κραταιώς αυτός παιδεύεται. » "Η τοίνυν μυσαρω

τάτη και λυσσώδης αύτη και παρά φύσιν άμαρτία

πρώην υποτών Σοδόμων542 διαπραττομένη και

ώσπερ τις φωνη άνερχομένη και βοώσα το μέγεθος

τής άσεβείας εις τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ, έφασκεν

δ πολλά πρώτον μακροθυμήσας και ύστερον διά το

αμετανόητον αυτών και ανεπίστροφον τής άδικρι

του και άκολάστου γνώμης επάξας μάλα δικαίως

την τιμωρίαν". * « Κραυγή Σοδόμων και Γομόρβας

πεπλήθυνται προς με, και "άμαρτία αυτών μεγά

λαι σφόδρα » και επάγει λέγουσα ή Γραφή: « Και

έβρεξε " Κύριος πύρ και θείον παρά Κυρίου επί C

Σόδομα και Γόμορρα - και κατέστρεψε τάς πόλεις

ταύτας και πάσαν την περίοικον" και πάντας τους

κατοικούντας εν ταις πόλεσεν. » "Αξιον ούν όντως

θαυμάσαι (2879), και λίαν εκπλαγήνα, και φρίξαι

την φοβεράν, και θείαν, και πυρφόρον άπειλήν,

όπως επελθούσα προσηκόντως ού μόνον άπαν το

γένος τών ελεεινών ανθρώπων εκείνων άναλίσκει

και άπαν τής γής το ανάστημα, αλλά γε και της

προκειμένης θαλάσσης νεκρούνται τα ύδατα φλογι

σθέντα και υπερκαυθέντα διά την υπερβάλλουσαν

έκκαυσιν και πύρωσίν τε και άκρασίαν τής μιαράς

σαρκός τών άθλιων εκείνων και εις τον αιώνα στη

λιτευομένων όθεν εικοτως πυριτάς δικας εισπράτ

τονται" και μέχρι νύν πόλεις Σοδόμων και Γομόρ

βας τεφρωθείσαι" πάλαι μεν γαρδιά της λαγνείας

και παρά φύσιν άκολασίας και αυτόν μιαίνοντες την

αέρα και την γήν νύν δε τής δυσπραγίας εκείνης,

και παρανομίας, και τής δικαίας του Θεού κρίσεως

μάρτυς ή γή και ό άηρέως άρτι παχυνόμενος εκε

θεν ελέγχει και την εκείνων αισχρουργίαν και την

Variae Iυction

τι κατά το βασιλικών πρόσταγμα και έ. όλ.

es Cί Πυλει.

Σνηστευσ

ο Ρόδου επίσκοπος και Αλέξανδρος Διοσπόλεως της

pe at, t populus heldonadmm super munerarian

iciunavil.

ΟιJan auteu, ιιι τρεις ιιιιιιιιιι concubitors : e

οι:sati cun missoni, contra sία inventos rex edictun

protulil : alios quillem virgis anpntandos, alis

auten in pulendorum meatus immittentos esse

calamos acutos. » leo multi etian ex pontificibus

«μη ιnli punitiome circumducti misere interie

runt : et actus tin or magnus criteros sapientes

reddidit et quidem jure incritoque.

«Ululet enim, ait Scriptura, μιus, ηuonian ce

cidit cedrus, id est, calentibus fortibus et magnis,

quae infirmiora sunt crudiantur. Sic ημιοηue sapien"

ail : « Labentibus inpis, justi timorali tiunt;» οι :

«Lue castigante, imprudens sensatus ellicitur; –

«sensatus auten malum videns potenter castiga

ιum, ipse cruditur. Hac porro αδεsima rabiosa

que ac contra naturan culpa, prius a Sodonitis

commissa, tanquan vox quaedan cum ascendisset

el clamasset ad aures Domini Sabaoth impictatis

magnitudinem, ηui printι longaninis value fueral,

postea propter ipsorum inpoenitentiam et duritien

insensati libidimosique cordis, justissimle poemas

immitιens, ail : « Clamor Sodomorum et Gomor

rha implelus est coran me et percata eorum mag

na valle. Eι addit Scriptura : « Eι plui Dominus

ignen οι sulphur a Donino super Sodomain οι

Gomorrham; et ονοι ιιι μrbesistas et onnen vict

man regionem et cunclosin urbihus inhabitantes. »

IIInd auten were nirandum valdeque supendum

ac tremendum est in lao terribili, divinnque ac

ignifera windica, quomodo legitime superveniens

non solummodo totunn miserorιm illorιm honi

ιum gonus et onιen terre creaturan destruX

rit, set cliam subjacentis maris nortiliraverit aquas

succensas οι combustas per immissιn incendium

et combustionen, et incontinentiam foodae carnis

miserorum ιοτιιιιι in finem usque infania devoto

rum : unde justissimo ignis poenas us μια πιο

subcunt urbes Solomorum et Conorrhae in cineres

converse. Olim manque per in anem et contrarian

nature culpan, ipsun mera terramηue (αθdave

rant : nunc anlein ilius calamitalis et scelerts et,

justi Dei judici lestis terra et aer usque hodio

crassior actus redarguiί οι 1storun intano see

lus et coι ιιιιι ηui vestigia illorum premiunt ne

fundam actionem : praetorea corun, ηui futurum

judiciun megant dementiam at durition, οι per

ως ημι οι φαιάς οιοτιιιιι ιos a-p, οιιιιιι

ς έ. περισσήν Cel. * 528. * τώβ' έτει Ισαΐας

Θράκης και έτεροι πολλοί κατεσχέθησαν άρ. και

τους μεν έκαυλοκόπησε, τους δε κ. ο. ε. εις τ. π. τών ά. προσέταξε και γυμνούς κατά την αγοράν θριαμ

βευθήνα - υπήρχεν δε και των πολιτών και συγκλητικών και τών ά. ουκ ολίγοι οι εκτιμηθέντες και

δημευθέντες κατά την αγοραν γυμνοί οικτρώς έτ. και γενομένου φόρου μεγάλου, οι λοιποί εσωφρονίσθησαν,

νόμους τε σφοδρούς κατά των ασελγαινόντων εξέθετο Ced. 645,17-646,2 " εις ή τους δε Lρο. Το γε.

νομένου φόρου μεγάλου Leo. * Ολολυξάτω Zach. Αι, 2. " διότι Zach. "Γνων. Σκια, 16, 19 και 25

και 5. * Gen, νι, 20. **αι (ιιιι. * Και Κριος Ε. Gon. Ακ, 24. * περίχωρον (ει. * εισπράτ

τοντε cod.
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experimentumque divinarum ultiοnum efugiarmus. A τών εκείνων ιχνηλατούντων και εργαζομένων οκι

Sί ηuis auten ex is qui terrain istau mon

viderunt res ita se habere non credat, autat

divinan, Scripluran de sapientia Ioquentem et

«licentem : « Ilac justum, pereuntibus impiis,

liberavit fugienιen ignen qui "descenderat in

Pentapolin : culus adhuc in testimonium me

φultie Tumigabumda exsisti deserta terra et in

certo tempore fructus producenιes arbores. Sini

liter auten Judas, frater Jacoli, ait : «Sicut Sodoma

οι Gomorrha et finitimae civilates, simili molo

exfornicata, et al.euntes post carmen alteram,

facta sunt exetuplum, ignis aeterni poenan susti

nentes. Eι : « Οuibus obscuritas lenebrarum ser

vala est in aeterιm. »

τούτοις τρόπον εκπορνεύσασα και άπελθούσαι όπισω σαρκος

τυγή πράξιν και μέντοι και τών την μέλλουσαν

άπιστούντων κρίσιν προδήλως την παράνοιάντε και

πόρωσιν ", να διά τών πάλαι τάς δικας εισπρατ

τομένων ήμες την όψιν και την πείραν των θείων

κολαστηρίων εκφύγωμεν. Ειδέ τις τών μή την γήν

εκείνην έωρακότων άπιστοι η μη ούτως έχειν

άκουέτω τής θείας Γραφής διηγουμένης περί τής

σοφίας και λεγούσης" . Αύτη δίκαιον, εξαπολλυμέ-.

νων άσεβών, έβρύσατο φυγόντα καταβάσιον πύρ

Πενταπόλεως ής έτι “ μαρτύριον τής πονηρίας

καπνιζομένη καθεστηκε 543 χέρσος και ατελέσιν

ώρας καρποφορούντα φυτά" , ώσαύτως δε και

"Ιούδα Ιακώβου * φάσκοντος . « Ως Σόδομα και

Γόμορρα και τα περί αυτάς πόλεις τον όμοιον

ετέρας πρόκεινται δείγμα πυρός αιωνίου

δίκην ύπέχουσα - και ο Οις ο ζόφος του σκότους εις αιώνας τετήρητα. »

Dicit au ent etium divus Chrysostonus : « Si B

ηuis de gehenna dubitat, Sodoman reputel, Go

morrham cogitet, inflictam poenan et alhue

manentem, et in aeternun durandae punitionis va.

lidun prabenιen argumentum. Non enim terra

tanlun, sed et pse aer et aqua calamitaten parti

cipaverunt, et quemadmodum, corpore succenso,

forma quiden et typus et ιunior et analogia in ignis

aspectu, sed non vis nanel : sic et illic videre est

terran, ηuae nihil habet terrae, sed omnia sunt

cinis; arbores et fructus, sed nihil arborum fruc

ιιιιιιιιιιιιο habetιes; arren el aquan, sed nihil aquae

nee aeris; siquiden οιιιιιιa conversa sunt in cineres.

Νίhil enim aliul est quan caminus aer, caminus

πqua, cuncta sterilia, cuncta infructuosa, cumeta

praleritaire ultionen osιendentia e future puni

tionis imagines. Reputa ergo quantum sit pυcca ιιι

ut ante tempus geheuman apparere quis cogat.

Extraordinaria manque Γιξt haec pluvia, siquidem

οι contra naturan et legen eral ista commisio; et

submiersit terram, siquiden et aminas eorum,

funcsta et evsccrabilis voluptas. Ast, ο dementiam

eoι φui hoc agunί! o miserian et stoliditatem

infeliciunι φιί, proh dolor I sponte h re paliuntur,

coι Γιιιιιμι consentientes a corruptis et pollutis et

inpuris anima et corpore, porcisque pefores sese

monstrantes, sive corruplores sive corrupti absque

ιιιιιu ac pudore! Hi certe brutis irrationabiliores

et canibus impudentiores sunt! Nunquan enim

aput istos talis it commisio, sed proprios terminos

natura cognosci. Hos ego pelores homicidis esse

dico; φuocumque nomine peccatuι appelles, nul

ιun huic pravitati par invenies. IIomicida enim

animain a corpore segregal; lic auten animam

cun corpore disperdit. Unde Igltur enatum est

tale malurn ή A delicis, a molitie, a derelictione

Dei, al eω ηuod ipso non timeatur not futurum

(7) Λέγει δε και ο θείος Χρυσόστομος. « Απιστεί

τις “τή γεέννη, τα Σόδομα διαλογιζέσθω, τα Γό

μορβα έννοείτω, την γεγενημένην. * τιμωρίαν και

έτι μένουσαν - και τού διαιωνίζειν την κόλασιν

έναργές τεκμήριον παριστώσαν και γάρ (2572) ου

μόνον ή γή, άλλά και αυτός ο άηρ και τά ύδατα

μετέσχε της συμφοράς, και καθάπερ σώματος εμ

πρησθέντος το μεν σχήμα μένει και ο τύπος εν τή

του πυρός όψει και ο όγκος και ή άναλογία, ή δε

δύναμις ουκέτι ούτω δή κάκείσε γήν έστιν δείν,

άλλ’ ουδεν έχουσαν γής, αλλά πάντα τέφρα δένδρα

και καρπούς, άλλ' ουδεν δένδρων ουδε καρπών

άέρα και ύδωρ, άλλ' ουδεν ύδατος ουδε άέρος - επειδή

γάρ και ταύτα τετέφρωνται το γαρούν ουδέν έτε

ρον ή κάμινός έστιν δάηρ, κάμινος το ύδωρ, πάντα

Ο άκαρπα, πάντα άγονα, πάντα προς τιμωρίαν τής

προλαβούσης οργής και εικόνες τής μελλούσης κο

λάσεως· έννόησον τοίνυνήλικον έστι το άμάρτημα

ώς βιάσασθαι προ καιρού την γέενναν φανήναι,

και γάρ παράδοξος ήν ο ύετός εκείνος επειδή και

παρά φύσιν και παράνομος ή μίξις" και κατέκλυσε

την γήν, επειδή και τάς εκείνων ψυχάς ή χαλεπή

και επάρατος επιθυμία άλλ", ώ τής παραπληξίας

τών τούτο κατεργαζομένων και της ταλαιπωρίας

και κακονοίας τών ελεεινών και άθλιως " τούτο

πασχόντων εκουσίως μάλιστα και φθειρομένων υπό

τών διεφθαρμένων και βεβήλων τε και ακαθάρτων

ψυχή και σώματι και χοίρων χειρους εαυτούς άπο

φαίνοντες **, ούτε φθείροντες και οι φθειρόμενοι

άφόβως και άναισχύντως οι γε και άλόγων άνοη

τότεροι και κυνών άναιδέστεροι ουδαμού γάρ

τοιαύτη μίξις παρ' εκείνοις άλλ’ επιγνώσκει τους

ίδιους όρους ή φύσις. Τούτους εγώ και άνδροφόνων

χειρους είναι λέγω και όπερ άν είπης άμάρτημα,

ουδέν ίσον έρες 544 τής παρανομίας ταύτης "ό

μεν γαρ άνδροφόνος την ψυχήν άπο τού σώματος

εχώρησεν ούτος δε την ψυχήν μετά τού σώματος

Varin loctiones et no in.

* εποίησεν η Sup. χ, 6. πύρ κατ.

** αθλίων και η άποφαινόντων:

ο οίς επί μ Sup. 7, sed plurique volices ul Cois.

ιιιιι ακι 67.105, 106 αιώνας liabει, "εί τις άπ. Chr. Vl 207 C.

* Jι. 7.15,
3 - υ, 32 - - μην "1. -

τ. την ήδη γ. και μέχρι νύν μ. Chr.
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απώλεσεν. Πόθενούν ετέχθη το μέγα τούτο κακόν;

Απο τρυφής και σπατάλης και εγκαταλείψεως Θεού

και απο τού μη φοβείσθαι αυτών και την μέλλουσαν

κρίσιν, όταν γάρ έκβάλωσι τινες των τοιούτον φό

6ον εκ τής καρδίας αυτών, εγκαταλεμπά (288')

νονται εις τέλος και ούτως έρχονται εις επιθυμίας

άνοήτους και βλαβεράς και * « εις πάθη άτιμίας και

ώσπερ γάρ πολλοί πολλάκις την τών σιτίων επιθυ

μιαν άφέντες γήν σιτούνται και λίθους μικράς"

και έτεροι δε υπό δίψους κατεχόμενοι σφοδρού και

βορβόρου πολλάκις επιθυμούσεν - ούτω κάκείνοι

καταλειφθέντες διά τάς προειρημένας αιτίας προς

τον άθεσμον τούτων εξεκαύθησαν έρωτα και προς

την μαράν όρεξίν μανιαν τε και λύσσαν είδε ουκ

αισθάνονται, άλλ’ ήδονται, μη θαυμάσης - και γάρ

οι μαινόμενοι και φρενίτιδί κατεχόμενοι νόσω πολλά

εαυτούς άδικούντες και ελεεινά πράσσοντες εφ' οίς

αυτούς έτεροι δακρύουσε, γελώσι και τους λεγομέ

νους αυτούς εντρυφώσ. Πόσαι λοιπόν γέεννα τους

τοιούτους άρκεσωσι και πόσα κολαστήρια; Eι δε

καταγελάς γεέννης άκουων και άπιστες εκείνω τώ

πυρ, άναμνήσθητι πάλιν τον εν Σοδόμος θείον έμ

πυρισμών και την φοβεράν εκείνην φλόγωσιν. Ει

ούν τοιαύτα πράττων και συ δίκην ού διδως, μη

θαυμάσης - εκείνοι μεν γάρ ώς μη την γέενναν

ειδότες έκολάσθησαν παρά πόδας, σύ δε όσα άυ

άμάρτης, κάν μηδεμιαν δίκην δώς ενταύθα, εκεί

πάντα χαλεπωτέρως αποτιση και κολασθήσεις

διατί; Ότι πλείονος άπηλαύσαμεν χάριτος, όταν δε

Aiudicium. Ubi enim aliqui talen meturn a corde

suo eiceerunt, in finem derelinφιιιιιιιur et ita deve

ιιιιιιιι ad oupiditates irrationabiles et obscoenas et

« in passiones ignominite.» Sicut enim multi, sape

alimentorun desiderio elongato, terram lapillosque

comedunt; ali auten, siti vehetmenti agiati, vel

sentinam desiderant : sie et ili propιer dictas

causas derelicti, in illicitιm corun amorem et in

appetitun foedun dementianque ac rabien exar

descunt. Si auten non crubescant, sed oblectentur,

non mireris : anentes enim et μlurenetico morbo

laborantes, mula mala sibi interınt et de lenda

faciunt, ita ut ali super illos lacrymas fundamι ;

ipsi tanυι rident et delicias in di tis rebus inve

ιιιιιιιι. Οuales tandem gehennae ales arcebunt 7

Γ. Ομοι supplicia Si vero gallennium audiens irri

deas et is i non credas igni, recordare divinum

in Soιoιvis incendium, illanque terribilen con

sumptionen. Si ergo talia operans et ιu poeman

non solvis, me niretis. Ili enim languan, ηuί

ge.ennan non noscerent, coιιιιιιιιο punii sunt :

ιu vero, guacunque deliqueris, eliansi nullαι

φαιρm hic dederisl, illic severius lues et pu

nieris, Quare " Ωuia majore gratia fruiti sunus,

Cun auten plura majoraque quam ili delinqui

ιus, ηualem venian oblinebinus, nos qui ex Patri

bus salutiera recepimus praecepta, quae illi

plane mon audiverant mec dldicerant. Propιerca,

sive parvan poeman hic dederinus, sive nullani,

και πλείονα και μείζονα πταίωμεν εκείνων, ποιας συγ-ο Inagis punienur. Nulus igitur malos videns pro

γνώμης τύχωμεν εκ προγόνων τά σωτηριώδη παρα

λαβόντες διδάγματα, άπερ εκείνοι παντελώς ούτε

ήκουσαν ούτε έμαθον, ώστε διά τούτο μειζόνως κο

λασθησόμεθα, κάντε μικράν δίκην ενταύθα δώμεν

κάντε μη δώμεν. Oύκούν μηδείς δρών πονηρούς

εύπραγούντας θορυβείσθω ού γάρ έστιν ενταύθα ή

άνταπόδοσης ούτε τής άρετής ούτε τής πονηρίας -

ει δε σού και γίνεται της άρετής και τής πονηρίας,

άλλ' ουχί κατ' άξιαν άλλ’ άπλώς ώσανεί γεύμα τής

κρίσεως,545 ίνα οι τή άναστάσει διαπιστούντες,

τους γούν ενταύθα σωφρονίζωνται , όταν ούν εύ

πραγή ο πονηρός, έπι κακώ τής έαυτού κεφαλής,

(2885) να γάρ ών έπραξεν ίσως) (1412) άγαθών

την άντίδοσιν* ενταύθα λαβών ίσως εκεί πλείον

κολασθήσηται" όταν δε πάσχη ό άγαθος, μακάριος

όντως έστιν, να γάρ άποθέμενος πάντα και το

μικρά άμαρτήματα, ευδόκιμος και καθαρός άπη"

και άνεύθυνος. Εκεί γάρ εισιν οι τέλειοι στέφανοι

τών άγαθών, και εκεί αι σφοδρότερα και απέραντοι

κολάσεις τών πονηρών" ώσπερ και ο σηπεδόνα

έχων, κάν μη τέμνητα, άρρωστεί και τότε μάλλον

έν κακούς, όταν μή τέμνηται" ούτως και ό άμαρτά

νων, κάν μη κολάζηται, πάντων έστιν άθλιώτερος.

Και καθάπερ οι σπλήνα και υδερόν έχοντες, όταν

άπολαύσωσι τραπέζης δαψιλής και ψυχροποσίας και

spere agentes conturbctur : non enim est hic

remuneratio mec virtutis mec nequitie; quod sί ιιι

virtutis et negnitiae mercedem oblimes, ιιοι esι

juxia dignitalen, sed languan degustatio judicii,

μι φui resurrectionem non credunt, ab is que hic

Πunt, pludentes eliciantur. Cum igitur prospera

ιur improbus, ad pernicien est cap tis ipsius: qua

enim eorum quae hic bene gessii remunerationen

acceptt, illic magis μunietur. Cun auten patilur

bonus, vero beatus est; man, depositis omnibus

pectatis magnis et parvis, probatus el purus ει

Irreprehensibilis abibit. Ilic enin sun perfecία

bonorum coronae: illic etiam acres et infiniue

Ιnalorum poenae Sicut enim ηui tabum habet, etsi

D non αιμulelur, argrolaι οι ιunc magis crucialur,

cun mon anipulatur : sic peccator, etsi non

puniatur, οιιιιιίbus miserior est. Οιριuadmoduι

porro illi qui splene et hydrope laborant, οι

tmensa splendida, Irigidoque polu, et lautis dapibus,

οι opimis esculentis ruuutur, ιun prasei tin cμι

ctis miserabiliores sunt , φuia delicis norhι

adaugent, duin e contra si juxia medicine leges

fame sitique coarclaιur, quamdam spen saluιs

halent : sία φui in Ιnalitia vivunt, si punίιιιιιιιτ,

spen optiman habenί; sivero cun nalitia, delicis

VariableCliones οι ηριθ

ετ μοι. 1, 2ύ. "άντιμισθίαν cod. ανταπόδοσιν γρι - γρ. αντίδοσιν cod, in margine hucusque cod.

Cois. εν 11 μομsque apographun colicis Coistiniani 505. Αυ άπιει cυι.
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οι inpudentia sese dedunt, is φιοι hydropisi A πολυτελών εδεσμάτων και καρυκευμάτων, το λοιπόν

ιumet venter, longeniserabiliores crunt, et co na

gis, quo anina corpore praestat. Porro si ili, gui

εια Ιεροι Ab iniquo opere prohibenιen ipsos, ha

behant, mec prophetas cognoscebaut, nullan obli

ιιιιιιιιιιιι τοnian, mos qui legem et prophetas, οι

evangelistas et doctores cognoscimus i priora

facinus, quanto magis puna digmi sιnus et

severiori vindictte olnoxi 2 Quare vero molis talia

Γιcientibus non imponit Deus similem extermina

Lioneι η Οικιαι πlia paena gravior et in termina

bilis, minirιm inexstinguibilis ignis, aerior οι

terribilior mos manet. « Vernis enim corun, inquit

Scriptura, ιιιιιιιιιιιιιιιur, et ignis non exstinguetur.

Propιerea quoque vetus et divina lex abominamdam

hane mortiferanque infanian reprimens ait :

οι dormies οι masculo Concubitu Terminco,

ηuta abυιιιιιιιιιιο es. Eι : «Si quis concubίτι

(υιιιιιιου Ιοι ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιμsculo, morte anίνο ιιιο

rianlur. Talis enim abotninabilis est : Iapidibus

obruiίο cos. »

μάλιστά εισι πάντων ελεεινότεροι, τή τρυφή το

νόσημα προσαύξοντες - άν δε άγχωνται λιμώ και

δίψει κατά τους ιατρικούς νόμους, ελπίδα τινά σω

τηρίας έχουσιν ούτω και οι ζώντες εν πονηρία, ει

μεν κολάζονται, χρηστάς έχουσι τάς ελπίδας" ει δε

μετά τής πονηρίας άπολαύουσι τροφής" και άδειας,

τών εν ύδέρω γαστριζομένων ελεεινότεροι σφόδρα

άν είεν, και τοσούτω πλείον, όσον ψυχη σώματος

βελτίων. Eι τοίνυν εκείνοι μήτε νόμον έχοντες τον

κωλύονται αυτούς τής αθεμίτου πράξεως μήτε προ

φήτας ειδότες, ουδεμιάς έτυχον συγγνώμης, αλλά

πυρός και θείου παραναλώματα γεγόνασιν, πόσω

μάλλον ήμες άξιοι εσμεν τιμωρίας και χαλεπωτέ

ρας, υπεύθυνοι καταδίκης, οι νόμον, και προφήτας,

και ευαγγελιστάς, και διδασκάλους αναγνώσκοντες,

και χειρονα ποιούντες; Τίνος δεένεκα τοιαύτα δρών

των ημών, ουκ επάγει και ημίν ο Θεός τοιαύτην

πανωλεθρίαν, επειδή άλλη κόλασις άργαλεωτέρα και

ατελεύτητος, και έτερον πύρ άσβεστον ημάς εκδέχεται

δεινότερον και σφοδρότερον; * « Ο σκώληξγάρ, φη

σιν, αυτών ού τελευτήσει και το πυρ ού σβεσθήσεται. , Διά δη τούτο και ο παλαιός και θείος νόμος

αναστέλλων την εξάγιστον αισχρουργίαν ταύτην και όλεθρίαν έφασκεν - : « Ου κοιμηθήση μετά

546 άρρενος κοίτην γυναικείαν βδέλυγμα γάρ έστιν. » * « Και ος (αν κοιμηθή μετά άρρενος

κοίτην γυναικώς, θανάτω θανατούσθωσαν άμφότεροι επικατάρατος γάριό τοιούτος λίθος λιθοβολήσατε

αυτούς,

Ilanc igitιr Tae lam et inpuran sententian οι

ιιιιquan actionen eorum gui voluntarie prebel, ant

occasionen illul value inpudenter fieri, acriter re

μrobans magnus Cyrillus sic ait : « Libidinis causa

ιuiserables hoc agunt, nuliebria pati, οι

sint viri, consentientes : nullius enim commodi

μralia, naturain continutantes, μropιer luxurian

Ιοι ιιιιιιιι a Deo creatan et viro convenieuten vo

Ιιιιιιarie sape corrunpun aut ab alis id suhire

κομιτιατί; Διιιιιιιιιιιιι.atura lues, et generis iminici

κυcietatisque maculte ac vitae piacula funt. Mae

nadum nore prostitutarum prostituti in Moelissimis

passioniύus choros agι, οι corruptaque con

versation Iniscram vitam cominiscentes; ambiguos

delesialilesque νιιιιus ac Signum spurium circum

μestaι : procut a sacris Ledibus repellanίur, et a

sanctis coetibus velι infania ac me auta pia

cula a ceaniur. Οιιιιι οι ιu pi-sina για να με

ομινίοιο pulchrum divinum μια ομus in pravun

μοι να κινηue dogma transvertaul, et spiritualem

αιμchisιn intandae action inservive cogenics,

ιοι και οιιιιιιιodo diguuu esi eos legalis suΠraghi

μαιει accίμcre, sed ex υvangelica οι apostolica

«ευclarallone in dietas stenebras exteriores profici. »

ιye 1.11bus enim Movses ail : « Ειιιιιιιιιus et spadυ

ιιιιιιιιιιιιιιιιι in donum Doιιιιιιι. η Istis adluc non

Σινιοsis personis magnatum domos adimplentibus,

οι maurea al collum corona, naturam maris qui leum

ha και Isti, sed lentina visun, ο Terminate anbulan

ΙΟ

(8) Ταύτην τοινυν την ακόλαστον και ακάθαρτον

γνώμην και παράνομων πράξιν τών αυθαιρέτως

πασχόντων θριαμβεύειν εύ μάλα και στηλιτεύων ο

μέγας Κύριλλος ούτως φάσκει : « Ακολασίας γάρ

ένεκεν οι τάλανες τούτο δρώσι, τά των γυναικών

πάσχειν, άνδρες όντες βουλόμενοι - ουδενός γαρ

χρησιμου χάριν την φύσιν μετατιθέντες", άσελ

γείας ένεκα την θεόπλαστον άνδροπρεπή μορφήν

διαφθείρουσιν εκουσίως πολλάκις ή υπο άλλων υπο,

μένειν αναγκάζονται τούτο, ώς λοιμοι της φύσεως

και του γένους πολέμιοι και σπίλοι πολιτείας κάι

ζωής έφύβριστοι γίνονται δίκην Μαινάδων πορνευο

μένων πορνευθέντες άμέτρως εν τοις αισχίστοις

δρχούνται πάθεση, μιαρά πολιτεία και πεφθαρμένη

την άθλιαν ζωην συγκεράσαντες, άμφίβολα και με

μεσημένα πρόσωπα περιφέρουσε και γράμμα νενο

θευμένων ιερών περιβόλων μακράν άποίχέσθωσαν

και άγιων συνόδων ώς βδελυγμένων άγος και θεο

στυγες έλαυνέσθωσαν επειδή γάρ αίσχιστη και κα

κίστη γνωμη το καλών και θείον έργον εις το κακών

και διαβεβλημένον δόγμα παραλλάξαντες και μετα

ποιήσαντες την πνευματικήν ευνουχίαν άπηγορευ

μένη πράξει λειτουργείν (1419) αναγκάσαντες, οι

μόνον άξιον" νομικής ψήφου τιμωρίαν λαμβάνειν,

άλλά και εξ ευαγγελικής και αποστολικής αποφά

σεως εις το λεγόμενονισκότος το εξώτερον άπελαύνε

σθαι. » ιερι γάρ τών τοιούτων έφη Μωυσής" "

« Θλαδίας και άπόκοπος ούκ εισελεύσεται εις τον

οίκον Κυρίου. » Έτι γούν πεπληρωμένων οίκων

Variae JeCliones et noια.

“τρυφής η " isa. 1.κνι, 24.

" Deut. Αλι, 1.

** Ικαν, χνι, 22. οι Ιον. Να, 12, 27. " μετατίθενται ο... κι άξιοι"
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των μεγιστάνων τοιούτων τερατομόρφων προσώπων, A tes moliterqια 10ημαίες velul imdecentes capulque

χρυσούς μηνίσκους επί τραχήλων, φύσιν μεν άρβε

νος, θηλείας δε όψιν έχοντες και κεκλασμένως βαδί

ζοντες και τεθρυμμένως φθεγγόμενοι ώσπερέτα

ρίδες άπρεπείς ώδε κάκείσε την κεφαλήν περισείου

σαι και γελώσιν άκρατώς τε και αναιδώς,

οιστρηλασίαν πρόδηλον ύπεμφαίνοντες, όθεν μετ'

άνδρών μεν ώς γυναίκες μαλακώς εύναζόμενοι. *

και μαλακιζόμενοι φθείρονται μετά 547 γυ

ναικών ώς φύλακες άμα και σωφροσύνης δήθεν

ινδάλματα καθεύδοντες άναισχύντως “ άπηρυ

θριασμένως αισχροπραγούσιν. Και ούτοι μεν ούτως

υπ’ άνδρών άνοσίων και βεβήλων φθειρόμενοι μαλα

κίζονται και καταμιαίνονται διά τής παρά φύσιν

άνοσιουργίας και βδελυρίας - αυτοί δε γυναικάρια

ταλαίπωρα και * « σεσωρευμένα, κατά το ειρη

μένον, (εφ') άμαρτίαις» καταμολύνουσι και κατα

βλάπτουσιν οια λυσσώδεις κύνες. Και το δή χαλεπώ

τερον και ελεεινότερον, αίτιοι εντεύθεν γίνονται και

πρόξενοι τε και μέτοχοι τής άπεράντου κολάσεως,

ούτε φθείροντες και οι φθειρόμενοι. Αλλ", ώ τής

άφροσύνης, ώ τής απάτης και παραπληξίας 1 τού

τους γάρ άνθρωποι μάλιστα προύχοντες, οι

ώς σώφρονας παραδεχόμενοι πιστεύουσιν και

εισοικίζουσιν, οι γε εισοκιζόμενοι και παρρη

σίας τυγχάνοντες τους όντως δικαίως άρετής επιμε

λουμένους σώφρονας άνδρας κατά μικρών δελεάσαντες

εις το τών Σοδόμων βάραθρον κατηκόντισαν ελεεινών

διο δη λοιπόν και άραρώτερον ", πάνυγε και νόμος

ευαγγελικός και άριστος βίος και ευσεβής πολιτεία

βδελύπτεται τούτους ως θεομίσεις και ακαθάρτουζ. Ο

Ούτοι γάρ τοιαύτην εξάγιστον ζωήν προτιμήσαντες

και πυθήσαντες όσονήκεν επ’ αυτούς, πόλεις μεν

ηφάνισαν, τους σπερματικούς τής φύσεως λόγους

παραφθείροντες και φθειρόμενοι - ευανδρούσαν οι δε

Ρώμην ανδρών", και ηλικίαν και την άρρενοπρεπή

γενναίως ισχύν δεινώς εξανήλωσαν και άπλώς την

σύντονον και σφριγώσαν άκμην τής νεότητος λυμη

νάμενοι φανερώς άθλιους και καταγελάστους εποίη

σαν τους άλόντας, ούς φευκτέον προτροπάδην και

βδελυκτέον ενδίκως τους ψυχοκτόνους και σωματο

φθόρους και εναγείς όντας και τής φύσεως παραχά

ράκτας, ουδέν γάρ αληθώς μυσαρώτερον ή άκαθαρ

τώτερον τώνούτω πορνευομένων τε και πορνευόντων

ειώθασε γάρ, ώς αληθώς και άκριβώς μεμαθήκαμεν,

ου μόνον οι σπάδονες και τα μόρια της αισχρουρ

γίας ποσώς έχοντες άσελγαίνειν άμέτρως και άκο

λασταίνειν άκορέστως, αλλά και οι τέλειον άπόκοποι

και εκτετμημένοι καθάπερ ούν και οι εκ γενετής

έστερημένοι ταύτα, φεύ τής έσχάτης άτοπίας και

φρενοβλαβείας! διά χειρός και δακτύλων φθείρειν

548τάς άθλιας γυναίκας κατά την άνοσιουργίαν

αυτών, ούτως έμμανώς οι άνόσιοι κατεργάζεσθαι ".

(142) Και τούτο δηλών ο σοφός άρδή ως έφη".

Πιο illuc agilantes meretriculae. Immoderate in

pudenterque rident, manifestan subindicantes li

bidinem ; exinde eum viris veluι η μlieres moliter

cubautes et moliti poluuntur; cum nulletibus

ιanquan custodes et sapientia same imagines, in

puuenter dormientes, inverecundo turpia agunt. Ει

sic isti a viris scelestis et Spurcis corrupti nol

liuntur et per intanian spurcitianque contra na

ιuran poluuutur; ipsi vero miseras et a pectatis,

juxia dicium, onustas, ο seducunt mulierculas, οι

sicut furibundi canes αedan. Eι φιοι durius el

miserabilius est, inde rei et socii ac participes

Πunt damnationis aeterna, et corruplores οι corru

μίi. Ast, ο demential o error et vecordia los

Ο Prasertin ut sapienιes cum habeant homines,

apuu se recipientes, fiduciam tribuunt eis et in

donibus suis collocant eos, qui cun in domos in

troducti sunt et libertaten oblinuerunt, eos quί

Γeipsa juste virtuten colebaut homines prudences

paulatim Lenocimanies in Sodomorum barathrum

denergunt. Ideo calcrun et justissine lex evan

gelica, optimumque vivendi genus el pia conversa

είο tales ut Dei inimicos οι inpuros deiestaur. Ιει

enim hujusmodi aloninamdam vitan praeferen

tes et pro viribus adamanles, urbes abolove

runt, seminales natura ral ones corrumpenιes

οι μsi corrupί; Ronan auten viris abιn

danten, ipsiusque juventuten, et robur virile

misere consumpserunt : μηοηue verbo fortens

prosperumque juventulis Moren polluentes mani

feste miseros et contemptibles eΠecerunt quos

ceperunt, φuihus vertendum in fugan merito

φue deieslandulu eral animatum occusores μα Ιαν

datores corporum, velut naledictos et naturae adul

ιeratores. Nihil enim intainius inpuriusque vere est

quam sic prostitutiac prostituentes; solent enim,

-ut vere exacteque didicinus, non solum spadoules

οι ιurpiludinis particulas uίcunque habentes, lasci

vire sine modo ac libidinari absque mensura, sed

et qui omnimo custrati et excisi sunί. Ωuenadmo

dun igitur et qui a nativitate is is or antur, ehou

delirium et ultima demential manu digitisque

polluere miseras miulierculas secundum improbllas

temsuam, sic li scclesti furiose tacore consie

verunt. Eι hoc significans sapiens manifesto, ail :

« Beatus eumuchus qui non naι Γουίι illicita, οι

leata virgo qua nescivit torun in delicio, ο Mario

ig ιur effeminati, evirali, androgyni, forro devoti,

ιnulierosi appellantur. Αudiant ergo puri, οι μινι

denies illos suspectent, mec credant mendacio,

sed rastae puriati a prudentias : quid enim al»

inpuro puriticabitur, et a mendacio ηuilverι le

ιιιιιιιιιιιιιιιιιιι, η

D

Μακάριος και ευνούχος ο μη εργασάμενος εν χερι άνόμημα, « και παρθένος ήτις ουκ έγνω κοίτην έν

Variae lectiones et note.

κοιταζόμενοι και μ. Glossa. ** και η

το ευανδρούσι cod. έξανδρ. " " ανδρός σου.

* Η Τιη, ιιι,6. * προύχοντας φοι.

" ειώθασαν να κατεργαζονται.

" άρμοζόντως Glossa.

* Sup. ιιι, 14, 15.
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παραπτώματι. » Εικόνως ούν άθηλοι, άνανδροι, άνδρόγυνοι, σιδηροκατάδικοι και γυναικομανείς προσ

αγορευέσθωσαν. Ακουέτωσαν τοίνυν οι καθαροί, και σώφρονες τούτους ύποτοπαζέτωσαν", και μη πι

στευέτωσαν τώ ψεύδει" άλλά τή κατισχυμμένη καθαρότητα και σωφροσύνη από γάρ ακαθάρτου τι

καθαρισθήσεται και άποψεύδους τι αληθεύσει;

Rex auten Justinianus aedificationes multas et A

ιιιιι abiles, atque Sagari pentapontenn Tecil : hac in

υcto libris historicus scripsit Procopius.

Ad tinen, agitalo de corruptibili et incorruptibili

dogmale, alienus a divina pietate, in regen de

signato Justino, ipsius consobrino, qui tune euro

palates eral, vitan inivit

Galimer Belisarium fugiens in collen munitιιιιι

genis Maurusiorun auίugit. Hic enim Belisarius

dux exercitus eraι φuen, cum magna multitudine

navibusque et auro multo, Justinianus ad debellan

dos Vandalos et African diriplendan miseral : -

ηui magna prudentia et sagacitate, cum cuncta di

riφuisse e vicisse Gelinerun, in urben cum

ιιιιιιιιs divitis redit et more consulari per urben

νοειus in circo Iriumphavil: ideoque Justinianus

in una numismatis parte sese insculpi, Belisarium

auten arιatum in alia parιe cum lac inscriptione

fecil : « Belisarius 1ίοιοιorum decus. »

Sed quae invidia solet in magna felicitate operari,

fecil φιοque adversus Belisarium. Είcuin calum

nian passus a dignitate et honore pulsus est, et ipsius

loco Salomon dux exercitus missus est : qmi, cunt

non valeret servare quacunque Belisarius acqui

sierat, omnia Vandalis cessit.

Ille enim Geliner Belisarium fugiens in collem

ιιιιιιιιιιιιιι, ut dieturn est, secessera apud genιen

Maurusiorum, quibus mec panein neo vimum ισε ο

oleum ιυπτα producil, sed qui cocto horleo et

οιyra, sieu irrationalia animalia, vescuutur. Scribit

igitur Celiner ad Pharan, quen Belisarius reli

ηuerat ad obsidendum illum, ιιι sibi millatur"

panis, οι Spongus et cithara. Pharas auten super

his herebat, usque duin qui litteras attulerat,

dicere illum desiderare pιen ad gustandum ac

videndum, spongun auten ad recreaudos oculos

οι Lacrymas et sordes, et citharan ut ipsius casus

ιugere. Cum hac, audisse Plaras dolems ac hu

manan naturan deridens, omnia quae desiderabal

ΙΩΝΙSil,

** (9) Ο δε βασιλεύς Ιουστινιανός πάμπολλα κτί

σματα ποιήσας θαυμαστά " και την πενταγέφυραν

τού Σαγάρου, άπερ Προκόπιος " ο ιστορικός εν

όκτώ λόγος συνεγράψατο".

** (10) Εις δε τα τέλη αυτού “ το περί φθαρτού

και άφθάρτου κινήσας δόγμα ", άλλότριος" τής

ευσεβείας Θεού ετελεύτησε (προβαλλόμενος "Ιουστίνον

άνεψιον αυτού ειςβασιλέα, κουροπαλάτην" τότε όντα).

** (11) Γελίμερ Βελισάριον εκφεύγων ε" [εις όρος

όχυρών κατέφυγεν έθνους τών Μαυρουσίων). Ούτος

γάριό Βελισάριος στρατηγός ήν, όστις και μετά πλή

θους άναριθμήτου και πλοίων και χρυσού πολλού

(σταλείς παρά Ιουστινιανού) πολεμήσαι Ουανδάλος

και Αφρικήν εκπορθήσαι, δς άγχινοία και φρονή

σει τα πάντα ληϊωάμενος και Γελίμερον κρατήσας"

άνήγαγεν εν τή πόλει μετά πλούτου πολλού και

εθριάμβευσεν 549 εν τώ "Ιππικώ ύπατειαν ποιή

σας έντή πόλει, ώστε Ιουστινιανών" εν μέν" τώ

εν μέρει τού νομίσματος εαυτόν εγχαράξα, έν δε

τώ έτέρω Βελισάριος ένοπλον και επιγράψαι « Βελι

σάριος ή δόξα τών "Ρωμαίων. »

τ» (12) Αλλ' οια τα του φθόνου εν μεγάλη ευδαι

μονία ειώθει ποιείν, ώδινε και εις Βελισάριον. Δια

όληθείς γάρ μετέστη της αρχής και της δόξης και

Σολομών αντ' αυτού στρατηγός επέμφθη, δς τα

κτηθέντα και παρά Βελισαρίου φυλάξασθαι μη δυνη

θείς, τους Ούανδάλοις πάντα " παρεχώρησεν.

(15)ούτος" γάρ ο Γελίμερ) Βελισάριον εις όρος εκ

φεύγων, ώς είρηται, όχυρών έθνους τών Μαυρουσίων

παρ' αυτούς δε ούτε άρτος, ούτε οίνος, ούτε έλαιον

γεωργείται, άλλά κριθάς και λύρας ώς άλογα ζώα

έφθά σιτίζονται. Γράφει ούν προς Φαράν Γελίμερ ".

όν Βελισάριος κατέλιπεφυλάσσοντα αυτών, πεμφθήναι

αυτώ άρτον, και σπόγγον, και κιθάραν. Ο δε Φα

ράς διηπόρει περί τούτων, έως (άν)ό την επιστο

λην κομίσας έφη, ότι άρτον μεν επιθυμεί γεύσασθαι

και ιδειντα, σπόγγον δε διά" τα δάκρυα και την

άλουσίαν, παραμυθήσασθαι τους οφθαλμούς, κιθά

ραν δε " όπως τάς συμφοράς αυτού εκτραγωδοίη.

Ταύτα Φαράς άκούσας, περιαλγήσας τε και την

άνθρωπείαν" φύσιν εκμυκτηρίσας πάντα έπεμψεν

(όσα έχρηζεν.)

Variae lectiones et notae.

αν υποτοπάζοντας μάτην cod. * ψ. και τή cod. * 560– 'Αλλου βιβλίου (Procopii) Ced. 678,15-17.

Τώλγ' έτει κτίζει την γ. τού Σαγγάρεως ποταμού. * εκκλησιών τε και πολε (μικών) cod. glossa

marginalis οι ευρpagina : σχόλιον: Ιουστινιανός έστησε τον κίονα τον λεγόμενον Αύγουστίωνα, επιθείς

επάνω έφιππον την αυτού στήλην, κρατούσαν τή μεν αριστερά χειρι μήλον σφαιροειδές ώς τής γής άπάσης

κυριεύσαντος, την δε δεξιάν άνατεταμένην έχουσαν και οιονεί προς Πέρσας έμφαίνουσαν και διεκελευομένην:
« Στήτε και τή "Ρωμαίων γή μη επεμ βαίνετε, (Ced. 656,1825: Tώ ις" έτει= 545; Leo, post jud cium

in paederastas), "AEd. V. 5. * άνε γρ. *505–Ced.680,4-8 τώ λή. * Ιουστινιανός Ced. * και

ίδικτον πανταχού καταπέμψας. Ced. " αλλότριον coll. “κοροπαλόντην cod. * 554,555 -- Περί Βελι

σαρίου Ced. 649,15-24 : πάλιν δέ εξαπέστειλεν ο βασιλεύς τον Βελισάριον στρατηγόν μ --πολλού καταπολ.

* εκφυγών cod. u 556. * και άνδρεια add. Ced. " έγκρατή ποιησάμενος Ced. * αποδεξάμενον Ced.

ο μεν εν cod. " Ced. 64924-6504 - αλλ' οια φθόνος εν τη κτ. Βελισαρίω φυλάξαι Ced. * πάντων

Cel. πάντ, Cod. " Ο δε Γ. ελεεινός χειμαζόμενο, γ. τώΦ. άξιών π. οι ά. και σπ. και κ. π. εκείνος

γάρ τους Μαυρουσίοις δ. δ. δ. ε.δ. σίτος. γ.- σιτίζονται, κ. τ. λ./Ced. 649,6-10. * Β. π. Φ. Γ. δν κατ.

cod. (φθαρτάς ler) ο τόνοι Ced. “διά τοτα δ. απομάττεσθαι Ced. και την δεκ. Cod. οι άνθρωπίνην

τεχην έ. π. εξέπεμψε Ced.
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(14) Χοσρόου δε θα του Πέρσου την απασαν Ανα- A Chosroa voro Persa otan orientalem regionem

τολήν ληίζομένου, Ιουστινιανός Βελισάριον εκ τής

Δύσεως άγαγών και στρατηγών Ανατολής ποιήσας,

κατά Περσών εξαπέστειλεν. 55Ο Ο δε καθοπλι

σθείς και κατά Περσών εκστρατεύσας τοσούτον

τους πρέσβεις Δαρείου τή καθοπλίσει και στρατεία

εξέπληξεν, ώς έπι θήραν δήθεν έξιών αυτούς οφθείς,

ώστε άφικόμενον" προς Χοσρόην υπόσπονδον αυ

τον "Ρωμαίος [ποιήσαι τοσούτον δε Βελισάριος

έθαυμάσθη παρά Πέρσας και Ρωμαίος και ευ

δοκίμησεν ή ότε Γελίμερα δορυάλωτον και Ουττήγην

τους δύο βασιλείς εν Βυζαντιφ ήγαγεν.

*(15) Πάλιν ούν κατηγορηθείς ώς επιβουλεύων

τώ βασιλεί. Ιουστινιανώ εκ θλίψεως τελευτά, δη

μευθείσης άπάσης αυτού τής υποστάσεως,

ΣΚΑ". Βασιλεία Ιουστίνου.

* Μετά δε Ιουστινιανών έβασίλευσεν (1453) Ιου

στίνος, ο άνεψιός αυτού, έτη ιγ', δς έκτισε παλάτιον

έξω τής πόλεως και λιμένα έντή πόλεις τον μεν

έκάλεσε Σοφιανάς, το δε Σοφιανών εις όνομα τής γυ

ναϊκός αυτού Σοφίας,

ΣΚΒ. Περί τίνος Ιουδαίου παιδός ".

* "Εφ' ού και Ιουδαίος τις εν ΚΠ. ύελοψικήν

τέχνην έχων, παιδίον έκέκτητο μονογενές, δ και

παρέδωκε μανθάνειν γράμματα πλησίον τής Μεγά

λης έκκλησίας, ής ο σκευοφύλαξ, έχων λείψανα

πολλά τής άγιας τραπέζης * εξ ικανού χρόνου,

προσεκαλέσατο παίδας προς το δαπανήσαι αυτά,

εισήλθεν * ομοίως και το Ιουδαϊκών παιδίον και

μετέλαβε και αυτό μετά τών λοιπών Χριστιανών

παιδίων". "Απολυθεν δε και προς τους γονείς έλθόν,

ήρωτάτο παρά του πατρός αυτού, ε'ινα τι έβράδυνας,

τέκνον; » Ο δε πας άπεκρίθη « Μετά τών Χρι

στιανών παιδίων (άπελθών) εις την Μεγάλην έκκλη

σαν 551 έφαγονκάγώ, πάτερ (και διά τούτο έβράδυ

να). • Ο δε δόλιος εκείνος θηρ(ή πατήρ) σφόδρα μανείς

**(έσχε παρ' εαυτώ το πράγμα και) μετά το άριστον

συμπαραλαβών μεθ' εαυτού τον υιον αυτού και προς το

εργαστήριον άπελθών, έβριψεν αυτών εις την κάμι

νον και κλείσας την θύραν άνεχώρησεν. "Η δε γυνή

αυτού γινώσκουσα την" τού πατρός μανίαν την

κατά του παιδος, εις το εργαστήριον σπουδή παρε

γένετο και παρακύψασα διά τής οπής της θύρας

vastanle, Justinianus Belisarium ex Occidente re

vocans et ducem Orientis creans, contra Persas

misit.Οι cun se ad bellum accinxisset et adversus

Persas movisset, adeo Darii legalos arnatura acie

que obsιnpelecit, tanquan ad venationem exiens

ipsis visus, ul Chosroam, cum ad ipsum venisset,

sponsorem pacis cum Romanis fecerit : 1antan

auten Belisarius apud Persas et Romanos admira

tionem obtinuit ac laudem, quantam cum Goine

run et Uiligenreges captivos Byzantium duxerat.

Rursus auten calumnis lacessitus quasi contra

regen Justinianum consilia faceret, ex aflictione,

publicata omni substantia ejus, vita decessit.

CCXXL. Regnum Justini.

Post Justinianum regnavi Justinus, ejus mepos,

annos tredecin; gui palatium extra urbem et in

urbeportum editicavit. Hune vocavil Sophianas;

Ηlud autem Sophianum ex nomine Sophia, ιρείας

uxoris.

CCXX11. De quodam puero Jκινο.

Sub illo φuidam Judaeus Constantinopoli vitria

riam artem exercens, μuerum habebat unigenitura,

quem addiscendas litteras tradideral prope Μagnan

ecclesiam. Hυjus va8orum custos, post certum

tempus multas sacra mensa reliquias labens,

pιeros ad edendum eas advocabat. Ingressus quo

ο φue pariter Judaicus pner can cateris Christianis

pueris pse participavit. Dimissus auten et ad pa

rentes regressus a patre interrogatus eει: « Οuare,

puer, moratus es" ο Puer auten respondil :

« Cum Christianis pueris ingressus in Magnam

ecclesian, manducavi et ego, et ideo moratus

sum. » Dolosa outem illa bestia seu pater, volle

furens rem in Semelipso continuit, et post coenan

puerum suum accipiens et in officinan aliens, eum

in caminum projecil et obserata porta discessit.

Muller auten furoren patris alversus puerum

cognoscens ad officinam diligenterse contulit et per

janua foramen aspiciens, vocem puert in camino

inclusi audivit. Tum concussa Janua, intravit et

puerum e Tornace integrum eripuit. Dicente auten

ήκουσε την φωνήν τού παιδός έσω έντή καμίνω και Dilla : « Ωuis te, fili, projecit in caminum Eι φuo

την θύραν πατάξασα και εισελθούσα, εξέβαλε τον modo non combustus esi ait puer: «Paterquillen,

υιον αυτής άφλεκτον εκ τής καμίνου. Λεγούσης δε neus immisit me, sel ιnulier purpurata venit, et

αυτής . « Τις ενέβαλε σε, τέκνον, εις την κάμινον, hammam castinvit dicens : « Ne timeas, puelle. »

Variae lectioues et notae.

ει. Τώ ιό, έτει Χοσρόης ότών Περσών βασιλεύς τετάρτην εισβολήν εις την Ρωμαίων γήν εποιήσατο-Ίουστι

ναυτιά αύθις: έσπε: κατ' αυτού έπεμψεν, κ.τ.λ. Ced. 652,15 655,14. ν άφκομές

νους του, ο 565. * Ced. 6945,4; λιμένα Σοφίας 685.12-14. * Rub ca Μ. 2.Π. τ. 1, του βίψαντος τον

παιδα αυτού εντήκαμίνω Ρar. 1706 evanuil in cod. * 556-552-Ced.680,25 6882: Επί τούτου του ευσες

δεστάτου "Ι. 1. τις εν τη πόλει υελοψος π. * τρ. δέδωκε τους πασί πρός Ced. * μεθ’ ών συνήλθε και
τον "Ι. παιδίον όπεραπ. πρ. τ. γ. αυτού άπήλθε και φησαν ο πατήρ αυτου να Ced. και μετ. ** παίδων

οι Slav. οι άριστήσαι λαβών το παιδίον και απ, εις το ε, αυτού έρ. αυτό εις Ced. * την κ. τού π. μ.
του άνδρας αυτής ειδυία, απελθούσα έντώ εργαστηρίω και διά τής δ. π. η της φωνής και εισ. εύρε τον

παρακαθήμενον έσωθεν της κ. άκαταφ. Όν εξαγάγουσα ηρώτα αυτόν πώς ακατάφλεκτος διέμενε. Ο δε

απεκρίνετο, Γ. π. Ced.

PATποι. Οι CX. 26
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οι πιο η Inater hac audivisse et planxisse, A και πώς ουκ έφλέχθης, ο φηανό παις" , "Ο μεν

μue, ο Secum assumpto, ad Menan patriarchau (e

είinavi, et omnibus oi remuniatis, ut Christiana

oun puero suo Merct, τogavil. Πιο confustin utrum

que regi adduxil. Rex auten et patrem Puert ac

σετείri jussi, οι οιιιι, examine facto, nullιn hor

ιαιus et deprecaus esse eum ut Christianus cret,

ιιιιιιι, που ασφυίεςdenien ad palun aligi, volut

ιρείus nai occisoren, mandavi. Mulleren vero

φιτίατεha baptizatan eci monachain et ilium

lectοren. -

πατήρ μου ενέβαλέ με, γυνή δε πορφυρούσα ήλθε

και την φλόγα κατέσβεσε λέγουσα" ο Μή φοβού,

παιδίον. » Η δε μήτηρ αυτού ταύτα ακούσασα, και

καταπλαγείσα" και τον υιών παραλαβούσα, προς τον

πατριάρχην Μηνάν έφθασε και πάντα αναγγείλασα

(αυτώ) παρεκάλει Χριστιανή γενέσθαι (μετά του

παιδίου αυτής). Oς αύτικα "τώ βασιλεί άγαγών

άμφοτέρους, έκέλευσεν ο βασιλεύς παραστήναι και

τον πατέρα του παιδίου και (τούτον) μετά την εξέ

τασιν πολλά παραινέσας και παρακαλέσας Χριστια

νυν γενέσθαι, ουκ έπεισε, όθεν προσέταξεν ανασκολοπισθήναι αυτον ώς φονέα του ιδίου παιδος

γενόμενον, την δε γυναίκα βαπτίσας εποίησεν άσκήτριαν, τον δε παίδα αναγνώστην ".

CCXXIII. Regnum Tiberti.

Tiberius post Justinum reguavi annos quatuor. Ε

Cun his in circum venisset, exclamaverunt ordimes:

Videanus, videanus Romanorum Augustam. »

Ille vero respondil : « Εοι ecclesia honomyna

Augustacontra publicum Diegistei balneum.» Fauste

igitur exclamaverunt ordines : « Anastasia Au

guste anni multi. »

Sophia vero, Justini vidua, anima vulnerata est:

non emium sciebal Tiberium uxorem habere, ideoque

ΣΚΓ. Βασιλεία Τιβερίου,

* Τιβέριος, μετά Ιουστίνον έβασίλευσεν έτη δ.

Τούτου άνελθόντος επί ιπποδρόμιον", έκραξαν τα

μέρη - « Ίδωμεν,552 ίδωμεν την Αυγούσταν "Ρω

μαίων. - Ο δε εδήλωσεν . « Η αντικρύ τούδη

μοσίου λουτρού Διηγιστέως - εκκλησία (ούσα) 553

ομώνυμος * τή Αυγούστη. » Ευφήμησαν ούν τα

μέρη και Αναστασίας Αυγουστης πολλά τά έτη. »

* (2) Η δε Σοφία, ή τού Ιουστίνου γυνή, επλήγη

την ψυχήν· ού γάρ ήδει έχειν αυτών γυναίκα και

Varie Lectiones et notae.

Οι Ο - - - - - -

μοι 211. Ced. κατ. άπήλθε συν τώ υιώ πρ. τον π. Μ. και Ced. * Ο δε π λν βα

σιλέα απήγαγε και Ced. " έξι τρικώς όε: γ. χ. και π. π. αυτών ουκ ι: της;
άν, ως φ. γ. του ι. παιδίου, την ε γ... και το παιδίον β ο πατριάρχης την μεν επ. α. το δε παιδίαν

άν. Ced. * εξ άλλου (2) Ούτος ο βασιλεύς Ιουστίνος μεγαλόδωρος ή και φιλόκτιστος, έσχε δε γυ

ναϊκα Σοφίαν ονόματι (Ced.680.13-5. (5) Ευσεβής δεών (και ορθόδοξος) επεκόσμησε τις εκκλησίας της

κτισθείσας ύπο Ιουστινιανού, τήν τε Μεγάλην έκκλησίαν (και) τους Αγίους Αποστόλους, από τε κειμηλίων

και αμφίων και πάσης προσόδου (Ced. 680.15-17). (4) Ο αυτός ανελθών εν τώ ιπποδρομίων των δήμων
τασιαζόντων, εδήλωσε τους Βενετούς, ότι υμίν Ιουστινιανός ο βασιλεύς ετελεύτησε, τους δε Πρασίνος (του

– Πρασίνους του) ότι υμίν Ιουστινιανός ο βασιλεύς ζή. Και άκουσαντα τα μέρη ήσυχασαν (5) Ο:

κτίζει και τα παλάτια Σοφιανών εξαίσια και λαμπρά και υπερθαύμαστα – και την νήσον τηνή;
δήν π άστειο, αυτου, κατασκευάσας και εκεί παλάτιον (Ced. ε: (6) Ο αυτός έκτισε και ν

εκκλησίαν τών Αγίων Αποστόλων Πέτρου και Παύλου εν τώ ορφανοτροφείω, αλλά και τάς β' άψίδας των

Βλαχερνών ο αυτός προσέθηκε ώς είναι την εκκλησίαν σταυρωτήν (Ced.684,12-15). (7) Ναρσης δε ο

κουβικουλάριος (1453): παρά τού βασιλέως - διό και ελοιδορείτο εις αυτόν ύπη τών ειωθότων τους
πάντα υπονοεί, δν απ' στειλεν Αλέξανδρον (έν Αλεξανδρεία Leo) κατ' εχθρών, και διεπράξατο πράξεις

αρίστας (2.567). (3) Ούτος ο Ναρσής έκτισε την υπεραγίαν Θεοτόκον, ενώ και λείψανα τών άγιων μαρτυς

ρων Πρόβου, Ταράχου και Ανδρονίκου απέθετο (Ced. 684,7). (9) Τιβέριον δε τον κόμητα των εξκουβίτων

ά, εστειλε κατά τών Ούνων εξελθόντων και λεηλατούντων τα Θρακώα μέρη (Ced.685,5 2.570). (10) ΕΙτα

νόσωληφθείς Ιουστίνος Τιβέριον ιδιοποίησάμενος, Καίσαρα ανηγόρευσεν ίδι 685,6,7 3.574). (11) Κτίζει

ξε και τα παλάτια τα έντώ "Ιουλιανού λιμένι επ' ονόματι της γυναικος αυτού Σοφίας, αποκαθάρας τον

λιμένα και μέσον υρής στήλας β' αυτού τε και της γυναικος αυτού, μετονομάσας τον λιμένα Σοφίας

(Ced. 685,11-14 2.577). (12) Νόσω δεβαρηθείς προσεκαλέσατο τόντε αρχιερέα και την σύγκλητον πάσαν

και αγαγών Τιβέριον παρουσία πάντων, προεβάλετο αυτόν βασιλέα είπών τάδες « Ο θεός αγαθών σε

ποιήσας, αυτός, ουκ εγώ, τό αξίωμα (σχήμα Leo, Ced) τής βασιλείας σοι δίδωσι. Τίμησαν (ούν) αυτών

(αυτό εά.) να τιμηθής υπ' αυτούς, μη επιχαίρης (επίχαιρε cod) αίμασε μη κοινώνει (κοινωνής Leo)

φόνος μη κακών αντί κακού άποδώς (άποδώσης Ced) μη μηνιήσης (μηνήσης cod. μηνιής Ced. Leo) τινή

ώς καγώ καγώ (γάρ Leo, Ced.( μην ήσας (μηνήσας cod. μηνιών Ced, μηνίεςι: και σφαλείς

απέλαβον κατά τας άνομίας μου, αλλά δικάσομαι εν τω Θεώ τους υποβάλλουσίμοί ταύτα - μ έπαρθής

επι (τη) τιμή της βασιλείας σου, ούτως έχε τους πάντας ώς σεαυτόν γνώθι τις ής και τις εί, νυν μή

υπερηφανής υπερηφανείς οι υπερήφανος ής Ced. Leo) τους ομοφύλος και ουχ αμάρτης. Οιδας τις
ήμην και τις εμι νυν, τον θάνατον εν όφθαλμος δρών. Πάντες ούτοι οι παριστάμενοι δούλοι εισε και

ΤΕΧνα σου. Τώ στρατω πρόσεχε άνάνδρους και άσυνέτους μη προχειριζου, Mή σε πεισάτωσαν, ότι και

οι προ σου ούτως διεγένοντο. Ταύτα παρεγγυώσοι και παραινώ άφ’ ών έπαθαν Περιουσίας οι έχοντες,

απολαυέτωσαν αυτών (αυτούς τους) χρησιμω, τους μη έχουσιν (οι έχοντες χορηγήτωσαν (εί άγαθοι δώρησα

Leo). Οίδας ότι τών σπλάγχνων μου σε προετιμησάμην (προετίμησα Leo, ει δει.) Την μητέρα σου, την

ποτέ σου δέσποιναν γενομένην σέβου και τιμα, δούλος γαρ ήσθα πρότερον, νύν δε γενού υιός αυτής ",

ταύτα είπόντος του βασιλέως και του Καίσαρος εν τοις ποσίν αυτού πεσόντος, έφη ο βασιλεύς: « Εί ο εις

Ιειμι, ει ού θέλεις), ού ζώ (ούκ ώιμο, "Ο Θεός ότών ουρανών και την γην ποιήσας, εμβάλοι (εμβάλη ότι:

εις την σην καρδίαν (την κ. σαυ Ced.) και άλλα, και επελαθόμην ειπείν σοι. » Τελευτήσαντος δε αυτού

Τιβέριος την βασιλείαν εκράτησεν (Όρα παραγγελίαν Ιουστίνου προς τον Τιβέριον Clossa: Ced. 685 Αυ.

686, 20, 2. 678). (15) Επι"Ιουστίνου χειροτονείται Ιωάννης ο νηστευτης πατριάρχης (3.5821 Ιεροι

desun in Sorp. οι Bulg.). * 565- υι. 988, 8-12 ε' Loυ. " έντώ ιππικώ άνεκ. αυd. "Διηγητέως οι
εστι και. ... Lυο. * Cru. ύ88, 12-10, -- την - ανο - ν.π.
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διά τούτο προσεφελώδη αυτώ επι" Ιουστίνου, πεί- A Loveral cun, Justino persuadens με eum imperioροσεφ ή φ

ταρα αυτών προβαλέσθαι εις βασιλέα Τιβέριον,

βουλωμένη γήμα αυτών και μείναι Αυγούσταν".

" (5) Ταύτην δε κατήγαγε Τιβέριος εις το παλά

τον* το εν τώ Ιουλιανού λιμένι, κελεύσας κουβ

κουλαριους" και έτέρας να τινάς είναι εις υπηρεσίαν

αυτής και διατηρείν αυτήν ετίμα δε αυτήν ώς"

μητέρα, ποιών πάσαν θεραπείαν αυτής,

*(4) Ούτος έκτισε και το δημόσιον Βλαχερνών λου

τρών και πολλάς εκκλησίας και ξενώνας άνενεώσατο.

** (5) Ούτος Μαυρίκιον και Ναρσήν κατά Περσών

απέστειλε - Μαυρικίου δε υποστρέψαντος μετάνι

κης "μεγάλης, εδέξατο αυτόν ο βασιλεύς μετά τι

μής πολλής και γαμβρών αυτών εισεποιήσατο, ώσαύ

τως και Γερμανών έντή ετέρα θυγατρι, άμφοτέρους

ποιήσας Καίσαρας.

55% * (6) Φαγών δε κώμωρα "πρώιμα άξιο

θέατα πεφαρμακωμένα" και μέλλων τελευτζίν "

Μαυρίκιον ο βασιλέα ανηγόρευσεν".

ΣΚΔ". Βασιλεία Μαυρικίου ".

* Μετά Τιβέρτον έβασίλευσε Μαυρίκιος, ο γαμ

βρος αυτού ο Αρμένιος, έτη κ", δς έσχε γαμβρόν

ονόματι Φιλιππικών, δς έκτισε μονήν" εν Χρυσοπό

λει επ' ονόματι αυτού.

(2) Στρατηλάτης δε * παρά Μαυρικίου προχείρι

σθείς και αναλαβών τά στρατεύματα, κατά Περσών

έχώρει, (145») πολλάς άνδραγαθίας κατ' αυτών

ένδεικνύμενος άμα “Ηρακλείου στρατηγώ.

** (5) Κτίζει δε ο Μαυρίκιος τά Καριανού και τον

εν αυτώ έμβολον, υπογράψας εν αυτώ τάς αυτού

πράξεις (και τον ναόν τών “Αγίων μ' όντα πλησίον

τού Σωτηρίου).

* (4) Και την λιτήν δε την εν Βλαχέρνας τελει

σθείσαν τής υπεραγίας Θεοτόκου διετύπωσε, και την

προέλευσιν άπαρτήσας, και το εν αυταίς δημόσιον

λουτρόν,

" (5) Επί τούτου Χαγάνος ότών Αβάρων άρχη

γός τάς σπονδάς διαλύσας, επί την Θράκην χωρεί και

πολλά στρατεύματα τών "Ρωμαίων αναιρεί.

*(6) Tού δε βασιλέως κατ' αυτού εξιόντος και εν

τώ Δαονίω γενομένου", τή νυκτί εκείνη γύναιον

έτικτα και οικτράς φωνάς ήφιει. Ο δε βασιλεύς

απέστειλε μαθεν το συμβάν, και είδαν παιδίον γεν

νηθέν άνευ όφθαλμών και βλεφάρων, μήτε χείρας

μήτε βραχίονας έχον *** 555προς δε το ισχιον"

(και) ιχθύος ουρά προσπεφυκυία * υπήρχεν αυτώ".

(7) Αλλά και εις τά έξωθεν τού Βυζαντίου χωρία

ετέχθησαν δύο παιδία, εν μέν τετράπουν, και έτε

practicere sperans se e nυμίuran aιηue Augustan

ΤΟΙΝΩ2 ΠΕ11) ΕΙΠ,

Ilanc antenn Tiberius luxit in palatium quod eει

in portu Juliani, jubens cubicularias et quasdam

alias ili servire et eam custodire: honorabat au

tem illan ut matren omnemque le illa ouran ha

Debat.

Isle editicavit publicum Blachermarum bainoun,

mult.asque ecclesias et hospitia restauraviί.

Isle Mauricium et Narsen adversus Porsas misit,

Mauricium autem post magnan victorian reversum

multo cum honore rex excepit et in generun as

sumpsit, sicut et Germanum, cuί dedit a teram

θliam; athos eitan creavi Cesares.

Cum auten praecoces hous, specie quiden dele

clabiles, sed vemeno infectas comedisse et jamian

esset moriturus, Mauricium regen proclamavil.

CCXXIV. Regnum, Mauricii.

Post Tiberium regnavi Mauricius, ejus goner,

Armenius, annos viginti: generum habuit nonline

Philippicum, qui Chrysopoli monasterium sub ip

sius nomine construxit.

Dux auten exercius η Mauricio designatus, cum

exercitu contra Persas processit, multaque prreclar,

Lacta adversus illos una cum Heraclio stratego

gessiί.

AEditicavi auten Mauricius Cariana restra,

quibus suos actus inscripsit, et templum Oια

draginia Sanciorum prope Salvatoris redem.

Publicam auten deprecationem quae in Blachermis

ίδι, Sanctissimae Depare dicavit, mec non exitun ei

ιμοι ίπ is est publicum balneum.

Suώ ο Chaganus, Avarorum dux, Icederiίνεις

τιμtis, in Thracian progressus est mult.asque Rυ.

manorum acies disperdidit.

Ipse vero rex adversus illum processit. Cun au.

ten Daonium attigtsset, nocte mulier pariola,

lanentabilesque voces edebat. Rex misit uι ημου

eveneral cdisccret, et qui filerant missi natum vide

runt puerun absque palpebris et oculis, nee ma

nus, nee brachia habenten. Post renes αισι

cauda piseis naturaliter inharebπι ei.

Sed οι extra Byzanti loca editi sunt duo pner,

unus cun pedibus quatuor et alter cum duobus ca

Varia lectiones et mΟιθ.

ο υπό Ced. * Αυγούστα Ced.

Ced. *' ετέρους. Leo, Ced.

* άν ς cod.

::. Ced. " νενοθευμένα Cel.

σύγκλητον άμα τους στρατεύμασι και Μ.Ο σι.

Ced. 688.16-19.

* ίσα μητρι Leo, Ced.

κτίζει Τιβέριος το δ. τών Β.– άνανεοι δε και ε.

το Ced. 691,1-5 : Τήδειο του Αυγούστου μηνός φ.

π. και ξ. κ. τ. λ. Cod.

* π. τών Σοφιών κελ. Ced. * κουβικουλάριον

* 582 – Ced. 690,68 : Tώ δ’ αυτού έτει

* Ced. 690, 14-691.1.

* συκόμωρα πρ. Leo, συκά

"τεθνάνα, προσκαλείται τον πατριάρχην Ιωάννην και την
με τον ίδιον γαμβρόν Ced. * άναγορεύει (ει. 11 του

Αρμενίου Μί. 2. - 585. ή της Θεοτόκου, εν ΚΠ. δε οίκον των λεγόμενου του Φ. Leo, Ced. 6937-12.

" τής έωας Ced. 602,10.

φίας τάς έ. πρ. Ced. * Ced.684,20-25,

το Cρι, 695.24.696,2. * γενομένωcod.

οι Ced. 694,18 : Ο δε Μ. έκτισε τον Καριανών ε. εν Βλ. γρ. εν ά., διά ζωγρα

οι 590,591 – Περί τού παιδες τού γεννηθέντος άνευ χειρών.

* έχων cod. "τώ ισχίω Ced. * προσφυώς Ced. ** όστρα,

κόδερμος. Τή αυτή ημέρα και κύων εξώπους κεφαλήν έχων λιοντώδη γεννηθείς εγένετο μέγας προδρα ά:
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γιας. Οι vero historias scripstrum dicunt 1οι Αρον δικόρυφον. Οι δε τάς ιστορίας γράψαντες λέ

fansla significari urbibus in quibus hujusmodi non

stra masCnnίur.

καιρη vero die regis equus Cadens dirιptus

Ρς 1.

Ipse vero non in bonum de Lalibus auguria su

ιιιιιις, in urben regressus est.

Verum cliam canis cum sex pedibus et capite

Iconis capitis forman habente miraque magnίιιιιιιιιο

ediίus ost.

CCXXV. De Sireniύμs, crocodilis et hydrts.

In Nilo Illumine apparuerunt cliam, oriente

sole, duo animalia humamain referentia forman,

homo el mulier, gua vocantur Sirenes, voco ju

οιuissima valdeque perniciosa. A capite us

ηue ad untilicum hominis halent forman, reli

ημun auten volucris. Homo quiden era peciore

validior ac robustior; nulier auten facie coinaque

flava relucebat, lum vir simus et facient sine pilis

οι spissan coman hahere. Populus auten cum

protectomirabundus parisίud androgynorum obse

crabal ne recederei priusquam omnes hoc stuφendo

spectatulo satiarentur. Eι usque all noman horam

οιunis populus animaliaista contemplans mirabatur.

Eι postea rursus in numen immersa sunt.

Posιηuan auten immersa Iuerunt, crocodili

a paruerι φui ruentes multos homines necave

γουσι μη σημαίνεινάγαθά τας πόλεσιν ένας τοιαύτα

τέκτονται.

(8) Τη (δε) αυτή ημέρα και δίππος του βασιλέως"

διερράγη πεσών.

(9) Ο δε τούτοις" ουκ εις καλών οιωνισάμενος,

υπέστρεψεν εν τή πόλει.

* (10) Αλλά και κύων εξάπους κεφαλήν έχων

λεοντώδη εγεννήθη παμμεγέθης σφόδρα.

ΣΚΕ". Περί τών Σειρήνων, κροκοδείλων" και

ύδρεων.

Και εν τώ Νείλω ποταμώ * εφάνησαν ήλιου το

άνατέλλοντος άνθρωπόμορφα δύο ζώα, άνηρού και

γυνή (άπερ Σειρήνες προσαγορεύονται, ήδύφθογγα

πάνυ και θανατηφόρα την δε μορφήν έχουσιν, από

κεφαλής έως ομφαλού, άνθρώπου, το δε λοιπον πε

τεινού), και ο μεν άνηρ" εύστερνος (ήν και) κατά

πληκτος", ή δε γυνή * την όψιν και την κάμην

ξανθήν(ομοίως και δάνηρτούς, τεμαστούς είχε και

την όψιν άτριχον και την κόμην βαθείαν. Ο δε λαός

μετά τού υπάρχου θαυμάζοντες όρκος έβαλλον εκείνο

το άνδρόγυνον μη άναχωρήσαι πριν άπαντες έμφορη

θώσι τής θέας ταύτης παραδόξου). Και (δη) μέχρις

ώρας θ’ πάς ο λαός έθαύμαζε και θεωρών, τα ζώα

ταύτα. Και ούτω και πάλιν εις τον ποταμών κατ

έδυσαν.

556' (2) Τούτων δε καταδυσάντων κροκόδειλοι

ανέδυσαν (και εκπηδήσαντες πολλούς τών ανθρώπων

run. Crocodilus enim est simul immanis fera οι C διέφθειραν). Ο (γάρ τοι) κροκόδειλος θηριον μέγα

piseis a capite usque ad caudam; dorsum elus ni

gro apidi simile est; veuter autem albus, Quatuor

ipsi sun pedes et cauda maxima et aspera, ossis

enin spina est unico Osse constantis. Dissecatur

que velu acanthus, ηuasi Serra dentes et acumina,

οι cun illa Merit monstrum quos lacessit, multaque

1aciι vulnera. Caput auten ipsius humeris conti

guan est lisque aquatur quandiu non htat, ubihiat

ιοιun caput oris loco est et usque ad humeros pan

ditur.

Πune auten mpugmai animalculum hydra di

οιun, in coden lumiue vivens, foruman habens

canis, hoc nolo. Cum scilice dormitando croco

dilus os aperit, hydra, μrius in coeno volutaia,

φer osillius in ventrem sese insinual, et, hoc dila

κcrato, besίia enecata, per onum egreditur. Ει

έστιν ώμού και ιχθύς άπο κεφαλής μέχρι ουράς, και

ή μεν χροιά τού νώτου αυτού πέτρα μελαΐνη προσ

έρκε, ή δε γαστήρλευκή - και πόδες αυτών εισιδί

και ουρά μεγίστη, τραχεία τής βάχεως γάρ έστιν

ενός οστέου τελευτής και εντέτμητα και εις άκάνθας

(1448) ώσπερ αιτών πριόνων (όρμα και) άκμαι, και

τύπτει μετ' αυτής προς ούς άν μάχηται, και πολλά

ποιεί τραύματα *** ή δε κεφαλή αυτού προσήρμο

σται τους ώμους έξισουμένη έφ' όσον μεν ού κέχηνε

θηρίου εστί κεφαλή επάν" δε χάνη, όλη γίνεται

στόμα μέχρι τώνώμων το χάσμα ποιούσα".

(5) Αναιρεί "δε τούτο πολλάκις ήλεγομένη ύδρες

εν τώ αυτώ ποταμώ υπάρχουσα, μορφήν έχουσα

κυνος τοιούτω τρόπω. Το γάρ * στόμα διανοίγων ο

κροκόδειλος και ούτως καθεύδων, ή ύδρις έγκυλισα

μένη εις πηλών και διά του στόματος αυτού προς

την γαστέρα χωρούσα και ταύτην διαρρήξασα, (θάτ

ΙΟ

Varite lectiones et nota.

"ό του χρυσούν περικείμενος κόσμον, άθρόως Col. 600,4,
37 -

- - -οι. 6965. * περί του εξάποδος κυνός.

7010 : Κατά τούτον τον χρόνον (τώ η έτει).

Δ. (Συd.

πλήθος ανεφάνη. Ο δε κρ. θ. ε.

λ. π. δε δ' και ο... μεγάλη και τρ.

ηρμοσμένη τι ώ, και ε. και εφ' Ced.
ν.

απονοκρούσα αυτόν (αμ. 701,14-19,

* Τ. πάσιν δ. ο βασιλεύς περίλυπος ήν

κρ.:ι: π. κροκοδελου Μ. 2-14. Ορι. 700,19

- - - μετά του λαού πορευομένου και - -

*ή, άνισχοντος ζ. ά. εν τώ ποταμώ ε: - ρευομένου εν τόπω τώ επιλεγομένω

όψιν, κ.τ.λ. Ced. * τούς τε μασθούς είχε και οι.

εθαύμαζαν θεωρ. σου. * Και τήθ' έδ. εν τώ ποταμώ Cρι. - Οι
- - - - ντε -

μου και ι, μέγας άμφίβιος δε

"έν, δε άνωθεν ώς αι Cel.

-- - - - - - * κ.ε. εάν Cel.
υ, ήτις και υλος λέγεται κ. εκ. μ. αυτη εις π. κυλ. ε

ύ ά του στ. α. κελήνος γαρ ο κροκόδειλος καθεύδει εις

"τε all. Ced. " εύστολος adi, CριI. ** τ* ό, λειαν και κ. Οι ην

βαθείαν. * εθαύμασενδρών

701,6-14: Και ιδού και κροκοδείλων

και η μεν χ. τ. ν. α.π. έοικείμ. ή δε γ.

Ε * εν ταυτώ και τραυματίζει η κ. δε προσ

"ποιούσα το χ. Ced. * Ζώον δε έστι μικρών ή

πιτηρούσατε τον κροκόδειλον καθεύδοντα, εισπηδά

τ. γ. τούτουχ. κ. τ. διαρδήσσουσα, ε.δ. τ.έ.



811 318CHRONICON. - H IB. IV.

τον εξέρχεται διά τής έδρας, νεκρών αυτών κατα- Λ. htec quiden Luc usque: exiade sermo continuabi

λιμπάνουσα. Και ταύτα μεν ώδε προς τα εξής ο

λόγος βαδισάτω.

(4) Πρίσκον ο βασιλεύς, τον ίδιον γαμβρον, άπο

στείλας κατά Σκυθών μετά παντός του στρατού, οι

τους Σκύθας νικήσαντες άντήραν κατά τού βασιλέως.

Μηνιών δε αυτούς ο βασιλεύς, πολέμου συγκροτη

θέντος μεταξύ "Ρωμαίων και βαρβάρων, υπέθετο

Μαυρίκιος ο βασιλεύς τώ στρατηγώ καταπιστευθέντι

το στράτευμα προδούναι τούτους τους πολεμίοις, δι'

ήν" άνταρσίαν κατ' αυτού έμελέτησαν, όπερ και

γέγονε.

557 (5) Συνελήφθη ούν πλήθος πολύ, και ήγα

γεν" αυτούςδΣκύθης εξωνηθήναι παρά "Ρωμαίων.

Έδήλωσε δε ο βασιλεύς τώ Χαγάνω δωρεάν αυτώ

πάντας άπολυθήνα. Ο δε αντεδήλωσεν « Αποδί

δωμι πάντας, κατά ψυχήν νόμισμα κομιζόμενος. »

Tού δε βασιλέως μη ανασχομένου δούναι, άνά ήμισυ

νομίσματος ήξίωσε λαβείν ο βάρβαρος. Και μηδε

τούτο καταδεξάμενος" ο βασιλεύς, θυμωθείς ό βάρ

θαρος απέκτεινε χιλιάδας β’ εν τώ κάμπωτού τρι

βουναλίου.

(6) Όθεν εκ τούτου εμισήθη Μαυρίκιος υπο πάν

Sων, και ελοιδόρουν αυτόν και κατηρώντο. Ο δε

μεταμεληθείς και το μέλλον κριτήριον έννοήσας,

ελετο" μάλλον την αμαρτίαν ενταύθα άπολαβείν

και μη επί του φοβερού κριτηρίου. Και ποιήσας

δεήσεις εγγράφους επέστελεν εις τε τους πατριαρ

χικούς θρόνους και εις άσκητήρια και μοναστήρια

μετά δώρων πολλών, όπως εύξωνται περί αυτού, να

την άμαρτίαν ενταύθα άπολάβη.

* (7) Προεσκανδαλίζετο δε και εις Φιλιππικών, τον

γαμβρόν αυτού, διά το Φί γράμμα. Ούτω γάρ είπον

τώ Μαυρικίω, ότι Φί αυτον διαδέξεται. "Oς δι' όρκων

πολλών έπληροφόρει Μαυρίκιον καθαρός είναι τής

τοιαύτης υποψίας. Τού δε Μαυρικίου των Θεών κε

τεύοντος δυσθήναι τής άμαρτίας ταύτης, είδεν

ενύπνιον τοιούτο, ώς ότι λαού πλείστου παρεστώτος

τή εικόνα τού Χριστού εν τή χαλκή πύλη τού παλα

τίου, φωνή εκ τής εικόνος εγένετο λέγουσα « Αγά

γετέ μου Μαυρίκιον. » Όν άγαγόντες παρέστησαν,

Και φησιν" ή θεία φωνή - Πού θέλεις (ώ Μαυ

ρίκιε) αποδώσω σοι, ενταύθα 558 (ή) * έντώ

μέλλοντα αιώνι; » Ο δε γενόμενος έντρομος άπο

κριθείς" είπεν: « “Ωδε και μη εκείθεν. » Και εύ

θέως έκέλευσεν έκδοθήνα αυτόν ", και την γυ

ναίκα, και τα τέκνα", και πάσαν την συγγένειαν

(αυτού) Φωκά τώ στρατιώτη. Διυπνισθείς ούν άπέ

στελεν ευθύς τον παρακοιμώμενον αυτού άγαγεΐν

Φιλιππικών, δς" εν τή αυτή ώρα ιδών των παρα

ιuΓ.

Mauricius Priscum, generum suum, miseral ad

versus Sey has cum omni exercitu; qui, posίηuan

Seythas vicissent, contra imperatorem rebellaveruni.

Furore accensus adversus illos, bello inter Romanos

et Barbarosingravescente, suasi Mauricius rex duct

cui concreditus eral exereitus ut cum tradere ini

micis, ob rebellionem quam adversus ipsun erant

moliti: quod et factum est.

Fuit igitur magna multitudo capta, et Seythe

abduxerunt eos a Romanis redimendos. Proposuit

autem rex Chagano ut pretio accepto cumetos in li

bertatem vindicaret. Ilic auten respondit : « Οmnes

reddo si pro unaquaque anima numisma accipίο. »

Imperatore vero mon assentiente, dimidium numisma

recipere consentit Barbarus. Sed cum imperator ar

quieseere necdum voluisset, iratus Βarbarus due

decin milia in campo Tribunalis interfecit.

Exinde Mauricius omnibus odio habitιs est, con

temptus et maledictus. Ipse vero poenitens futurun

ηue judicium reputans, potius in hac vita quan

in futuro judicio peecatum luere elegit. Ει

(ormulas scriplo exaratas misi au patriarchales

sedes, ad asceleria el monasteria, cum mune

ribus multis, ut oraren pro ipso et peccala hίς

Ο Jueret.

Jum vero de Philippico, genero suo, propιer syl.

labam Phi scandalum passus erat. Dixerant enim

Mauricio Philipsi successarum. Hic autemiuranon.

tis multis Mauricio suasi se purum a tall suspicione

esse. Cum vero Mauricius deprecaretur Doun ut a

tali peccato absolveretur, somnium habι, φιο νί

debatur ili multus populus ad imaginem Christi

stare prope januan palati aeream, et vox ex ima

gine dicehat : « Adducite mihi Mauricium. » Οιon

allucentes obtulerunt. Et ait divina vox : « Ubi

vis, Maurici, reddam tibi, hic vel in futuro judi

είο ο Respondens ail : « Πie et non illic. » Ει

slatin jussi ipsun et uxorem et filios et omnen

cognationem tradi Phoca militi. Experrectus ergo

statin cancellarium suummisil adarcessendumPhi

lippicum, qui inhacipsa hora cancellarium videns οι

de vita sua desperans, communionen sacram popo

seit, οι sic abit ad imperatoren, uxoren relin

quensin sacco et cinere gementen. Ingressus auten

Variae lectiones et nota8.

το δι' ό, η εν ήγαγουά. οι Σκύθαι Lρο. * καταδεξαμένου τού βασιλέως Leo, cf. Ced. 700,6-13. * εξε

λέξατομ. ε. ή εκείσε Μ. cf. Ced. 704, 1-6. ** Ced. 704,7-705,12: “Εσκ. ώς το φϊ έχειν εις χρηματο

σμών τον τούτον άναρήσοντα, καίτοι διαφόρως αυτώ Φιλιππικού όμνυμένου μή έχειν εξ αυτού φόβον τινά,

Πάντων ούν περί τούτου εύχομένων, ε. ο Μαυρίκιος εν μιά νυκτί ώς εις την χαλκήν πύλην τού π. στά

μενου εαυτόν έμπροσθεν της ε. τού σωτήρος και λαών πολύν συν αυτώ τών αιχμαλώτων εγκαλούντών και

φ, γέγονεν έκ τού άγιου χαρακτήρος λέγουσα « Δότε Μ. » Και οι δήθεν υπηρεται κρατήσαντες αυτών

π. εν τώ πορφύρω ομφαλιωτώ εκείσε.

ενός ά, τή ώ. Ωed.

* προς αυτόν add. Cad.

θρωπε δέσποτα, δικαιοκρίτα - ώ. μ. και μη εν τώ μέλλοντα. » Ced.

το ωδε ή Ced. * Ο δε έφη - « Φιλάν,

65 τεμ.), Ι. Cod. “ς αυτού 9 (1.1. Ced,
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adinperatoren μrocubuitalpedes εμs.Sedin pera-A κοιμώμενον και της εαυτού ζωής άπογνούς, ήτήσατο

toraceubitore exire foras jusso, clipse ceeidi ad pe

des Philippidi, dicens: « Ignosce nihi, frater, φuia

Peccavi tibinimis Teeninsuspicabar vita me eins

diari:sed nume te innocentem esse agnosco. Hortor

ergo teu nihi dicas, aninordinibusmilitiequendan

PhoCam cognoseas. Philippίcus autemaiι: «Unum

Cognosco, quipridemab exerciι missus ιuae eontra

dixit potestati. » Ειδιαίt imperator: «Cujuses indo

Πs : -«Τimiduse ferox. : Imperator autemail:

« Sl pusillanimis, et occisor. - Eι οι somnium

onarravit. Ille vero ail : « Wide quomodo non desit

littera Deo, cum alieuί νull dare regnum. »

κοινωνήσαι, και ούτως άπήει προς τον βασιλέα,

καταλιπών την γυναίκα επί σάκκου και σποδού (14:45)

θρηνούσαν. Eλθών δε προς τον βασιλέα, έπεσεν εν ο

τοις ποσίν αυτού. Ο δε βασιλεύς έκέλευσε" τον

παρακοιμώμενον εξελθεν, και αυτός έπεσε προς"

τους πόδας Φιλιππικού λέγων: « Συγχώρησόν μο,

άδελφε, ότι ήμαρτόν σοι πολλά. Σε γάρ υπενόουντή

ζωή μου επιβουλεύσαι, άλλά νύν έγνων αθώον είναι

(σε). Παρακαλώ ούν σε ειπείν μοι, ει γινώσκεις έν

τους τάγμασι Φωκάντινα στρατιώτην. » Ο δε Φι

λιππικός έφη - « Ένα γινώσκω, δς προ καιρού περ

φθείς εκ τού στρατού άντέλεγε τώ κράτει σου. »

Και ο βασιλεύς έφη ο Ποίας έστι γνώμης; » * «Δειλός και θρασύς. » Ο δε βασιλεύς έφη - « Είδειλος,

και φονεύς. « Και διηγήσατο ο βασιλεύς αυτώ το ενύπνιον. Ο δε είπεν ο “ιδε το πώς γράμμα τώ

Θεώου λείπει, δέσποτα (ώ το θέλει δούναι την βασιλείαν). »

In has psa nocte apparuit stella cometes.

Postridievemi missus magistrianus a sanctishoc

responsumferens: « Deus quidemanimam tuan sal

vabit, accepta poenitentia tua, sed e praesenti vita

cum mula tribulatione multisque periculis exci

des. » Οua cum audivisset Mauricius, ex animo

multas Deo gratias reddidit.

Sophia vero, Justini uxor, niramdam preliosis

simanque coronam Mauricio regi paraveral : ille

vero, cum lane vidisset et miratus esset, in die

sacro Pascha deposuit eam in ecclesia Deoque con

secravit.

Autumno vero delabente, cum rox Petrο ducί

βcripsisse ut in Sclavorum regione liemaret, re

bella it mνιιιιιιιιιιο: undeduces, turbis in unum com

gregatis, Phoeam milien in regen provehunt.

Postquan vero Petrus caterique duces in urben

ingressi hoc regi renuntiaverunt, Mauricius, odium

in se plehis conspiciens, vestibus depositis, media

ιocte in dromonen ascendit cum uxore ac liberis,

populi rebelliomen fugiens.

Eι cum in sanctum Autonomum regre con

fugisset, volems in munitum castrum asilum

ηuarere, non valuit; main subito violentissimis ar

" (8) Εν αυτή δε τή νυκτί εφάνη άστήρ κομή

της τα.

** (9) Και τή επαύριον έφθασεν ο αποσταλείς μα

γιστριανός φέρων άπόκρισιν εκ τών άγιων, ότι “Ο

Θεός " την μεν ψυχήν σου σώζει, δεξάμενος την με

τάνοιάν σου, τής δε παρούσης ζωής 559 μετά πολ

λής θλίψεως και κινδύνων εκπίπτεις. “Απερ άκου

σας Μαυρίκιος εκ ψυχής ηυχαρίστησε τώ. Κυρίω

μεγάλως.

* (10) Κατεσκεύασε δε το στέμμα Σοφία, ή τού

"Ιουστίνου γυνή, Μαυρικίωτώ βασιλε υπερφυές και

υπερτίμιον. “Ο δε τούτο θεασάμενος και θαυμάσας

τή ήμέρα τού άγιου Πάσχα απέθετο έντή εκκλησία

και τούτο άνέθηκε τώΘεώ.

τη (11) Tού μετοπώρου δε το καταλαβόντος και

τού βασιλέως γράψαντος Πέτρω τώ στρατηγώ πα

ραχειμάσαι εν τή τών Σκλάβων χώρα, άντείπεν ο

λαός - όθεν οι άρχοντες εις έντα πλήθη συναθροισαν

τες, προβάλλονται εις βασιλέα Φωκάν τον στρατιώ

την.

με Tού δε Πέτρου" και των λοιπών αρχόντων

εν τη πόλει παραγενομένων και τούτο τώ βασιλεί

ειπόντων, Μαυρίκιος το κατ' αυτού μίσος του λαού

ειδώς, μεσούσης νυκτός αποδυσάμενος εισήλθεν εις

δρόμωνα συν τή γυναικι και τους τέκνοις, φεύγων

την επανάστασιν τού λαού.

(15) Και μετά να κινδύνου εις τον άγιον Αυτονό

μον διασωθείς, βουλόμενος εις τι φρούριον όχυρών

καταφυγείν, ουκ ίσχυσεν, αίφνης γάρ επιτίθενται

είculorum doloribus et podagra correplus immobilis D αυτώ σφοδρώτατοι πόνοι και άρθρίτιδες, ώστε κεί

facere ena tus est. σθαι αυτον άμετακίνητον.

Variae lectiones et not39.

ου επί τοις Ced.

γ. Col. 1" ό cod. όταν τινι Leo.

ξιφίας Cel.

σε έξι εκ. τον π. Ced. ετ εις Ced.

" Ced. 705,12 : Τή δεν... εκείνη έφ.

το Ced.705,16-18 : Και τή επιούση ήμέρα έφθ.

σε δ δε έφη add. Ced. * "Ι.δ. πώς ούλ. των θεών

"εν τώ ουρανώ όλεγόμενος

* Θεός δ. την μ. σου σ. την ψ. σου και

μετά τών άγιων κατατάττει σε πανοικί, τής δε βασιλείας μ. άτιμίας και κ. ε. Ταύτα ά. Μ.μ. τον

Θεόν έδόξαζε Ced. * 601. * Tώ θ' έτει, τού άγιου Πάσχα, Σ. Αυγούστα ή γ. Ι. άμα Κωνσταντία

τη γυναικι Μαυρικίου στ. κατασκευάσασαι υπερτ. τώβ. προσήγαγον. Ο βασιλεύς δε τ. θ. άπελθών έντή

μ ε τώ. Θεώ τ. προσήγαγε, κρεμάσας επάνω τής άγιας τραπέζης Ced.701,20-24. το 682. το Tώ δί

ΙΙ. στρ. όντι γράφει M. τον Ίστρον διαπεράσαι και έν ξένη Υ: λαών π. όπερ άκούσαν το πλήθος έστα

15σίασεν και πρ. άρχοντα Φ την κένταρχον, κ. τ. λ. Ced. 7 18-22. * Τούτο ο Πέτρος άκηκοώς εις το

Lυζάντιον φεύγει και πάντα αναγγέλλει τώβ. Ο δε Μ. μ. ν. ιδιωτικήν περιβαλόμενος εσθήτα εις δρ.

εισελθών μετά τής υναικός και τών τέκνων αυτού άποδιδράσκει Ced. 705,22706,5. * Λαίλαπος δε

:ς μόλις διασώζεται εις τον ά. Α. εν ταυτη δε τή νυκτί άρθρίτις και ποδάγρα επιπίπτει αυτώ Ced.
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(14) "υ δε ** Φωκάς υπό του λαού δεχθείς εισήλ- A Phoeas auten a populo exceptus In urben οι

θεν έντή πόλει και εις τά βασίλεια.

560 (15) Τον δε υιον αυτού Θεοδόσιον" όπέ

στειλε προς Χοσρόην τον βασιλέα Περσών άναμνήσαι

αυτον τάς εις αυτόν ευεργεσίας και ώς δι' αυτού την

βασιλείαν Περσών έκράτησε. Χοσρόης την τών Περ

σών άθροισας **χώραν ** κατά "Ρωμαίωνεχώρησεν

επί Φωκά και πολλάς πόλεις και χώρας τών "Ρω

μαίων επόρθησεν.

ΣΚΟ". Βασιλεία Φωκά τού τυράννου.

* Μετά Μαυρίκιον έβασίλευσε Φωκάς ό Καππα

δόκης τύραννος έτη η', στέψας και Λεοντώ την γυ

ναίκα αυτού εις Αυγούσταν.

* (2) Εις δε το "Ιππικόν άνελθόντος και στάσεως

γενομένης περί προτιμήσεως τόπου τους μέρεσιν,

έκραξαν οι δήμοι. « Ο Μαυρίκιος ουκ απέθανεν,

αλλά ζή" ερωτηθήτω. » Ο δε άλάστωρ κινείται

προς τον φόνον Μαυρικίου. Και εισήλθε ο Μαυρί

κιος δέσμιος εις τον Ευτροπίου λιμένα, προκολά

ζων δε αυτονό μια φόνος τη θεωρία, τους οι πέντε

άββενας υιούς αυτού έμπροσθεν αυτού σφαγήνα

προστάττει". Ο δε Μαυρίκιος φιλοσοφών τώδυσ

τυχήματα", συνεχώς άπεφθέγγετο σε - « Δίκαιος

εί, Κύρες, και δίκαια ή κρίσις σου ν. » Τής δε οι

τιθήνης ύποκλεψάσης έν (εκ)τών (ε) βασιλικών παι

δίων και το ίδιον αυτής προς αναίρεσιν αντιδρύσα,

ο Μαυρίκιος (1453) ού κατεδέξατο, άλλά το ίδιον

επεζήτησεν" 561 ελθείν και αυτό αναιρεθήνα.

Ούτω " τοίνυν και νόμων, φύσεως και τρόπων

κρείττονι και άκροτάτη μετανοία) υψηλότερος γεγο

νώς (Μαυρίκιος ο βασιλεύς) άπαλλάττει και αυτός

ομοίως τον βίον (μετά πολλής υπομονής και ευχα

ρυστίας, όθεν και κληρονόμος γέγονε τών αιωνίων

άγαθών).

(5) Tού δε οι άθλιου Φωκά προστάξαντος τεθήναι

τάς τούτων κεφαλάς έντώ κάμπω τού τριβουναλίου,

εξήρχοντο οι τής πόλεως και έθεώρουν αυτάς έως

επώζεσαν. Και τότε συνεχώρησεν αυτάς ό άλτήριος

τους ποθούσαν αποδοθήνα. Οι δε δεξάμενοι κατέθεντο

αυτάς εν τοις πρέπουσι τόποις.

(4) Την δε * Μαυρικίου γυναίκα συν τας τρισιν

θυγατράσιν αυτής εν μοναστηρίω καθείρξεν.

regian intravit.

Filium autem suum Theodosium ad Cliosroen,

Persarum regen, nisit, ut in ejus memorian re

vocare beneficia ipsi prastila, quomodo, Se

auxilianιe, Persarum regnum obtinuisset. Chosroes,

congregata Persarum gente, contra Romanos movit,

οι ιnullas urbes Locosque Romanorum evertiί.

CCXXVI. Regmνη Ρίοια φταινί.

Post Mauricium regnavit Phoeas Cappadox 1y

rannus annos octo, Leontina ejus-uxorc Augusta

ΟΟΓΟΙ-212,

Cum autom in circo versaretur et seditio circa

locί μrarogalivan inter partes ferveret, excla

maverunt populi: « Mauricius non est mortuus,

sed vivil : interrogetur. » Scclestus autem ad Man

ricii creden excitatus, Mauricium vincults onusίιιιιι

ad portum Europiadduci Juliet Previo auten illum

supplicio per visun aficiens scelestιs, ηuin

que filios ejus coran ipso jugulari pracept. Man

ricius vero philosophice sustinens infortunium,

constanιer exclamabat : «Justus es, Domine, Justurn

est judicium tuum. » Cum auten nutrix unum και

quinque regis pueris subriφuisset et proprium B

lium pro illo ad necen offerret, Mauricius non per

misit, sed suum adduci filium et ipsun occidi que

sivil. Sic ergo prepotenti maximaque poenitentia

natura legibus et moribus excelsior actus Mauri

clus et ipse mortem cum nula patientiagratisφιο

subit, egindeque honorum aternorum hares fa

Clus e81.

Cum Iniserabilis Phocas statuisset ipsorum ca

pita in campo Tribunalis depoul, egrediebantor ur

bis incolae eaque coutuebantur usquedum fuetarent.

Τune scelestus ιolli permisit sί φuis ean rem cu

raret. Οut vero acceperunt ea locis decentibus

reposuerunt.

Uκοren vero Mauricit cum tribus filiabus είus

inclusit in monasterio.

Varia lectiones et nolae,

" Οι δε Πράσινοι εξελθόντες εις το Ρήγιον μεγάλας ευφημίας έτίμων τον τύραννον Φωκάν και

πείθουσιν αυτών εν τώ "Εβδόμω παραγενέσθαι Ced. 706,5-7. * Θ. δε τον τού Μαυρικίου ύ. ώς

λόγος κρατεί π. Χ. αποσταλέντα, άποστείλας ο Φ. κατέλαβε, κ. τ. λ. Ced. 709,8-25. * άθ. δύνα

μιν Leo. * μάλλον δε δύναμιν cod, e glossemale in extum recepto. " 602-Κόσμου έτος εεε, της
θείας σαρκώσεως φινε. Φ. ο τ. εδ. ε', η' - τούτου κινη .. ομότροπος αυτώ Ced. 708,14,21.

* Ced. 706,16-707,8 "ά, καλώς έχει Μon. *ήχθη Leo, αποστείλας ήγαγε τον τοιούτον εις Col.

* και προαναιρούνται οι τούτου ε' άρρενες παίδες επ’ όψεσινά. (ε). * επιτρέπει Mom. * το δυστύ

χημα Mon. * έπεφθ. Leo, Ced. – Ps. cχνι, 136. - ευθείς αι κρίσεις Ps, δίκαια αι κρ.

Οι εν γίνεται το νυν των παίδων ο θάνατος του πατρός επιτάφιον, επιδείξαμένου την αρετήν εν
τω μεγέθει τής συμφοράς (ed. * τής γάρ τ. αυτού κλ. έν τών β. παίδων Ced. * ί. ά. πρ. άν 1 επ,

επίδούσης π. σφαγήν Ced. * επ, φασί δε τινες ότι τούτου σφαγέντος, γάλα συντώ αίματι έβρευ
σεν, ώς πάντας τους δρώντας θρηνήσαι δεινώς Cel. " Και ούτως και ά. άνηρέθη Leo. Ο μεν ούν

ο βασιλεύς ν. φ. ύφ. γ. και ά. άπ. τον β. Cod. * Τούτων δε τάς κ. εν τ. κ. τού τρ. (τών τριβουναλίων

cod) έβριψαν. Μετά δε το έποζεσαι αυτάς, ώρισε τους θέλουσι λαβείν αυτάς, άς και τους σώμασιν αυτών

προσέμιξαν οι φιλόχριστοι, θάψαντες έντώναώ, τού άγίου Μάμαντος, κ. τ. λ. Ced. 707,8-708,2 cf. Th.

ο Tώ ο έτει ή Αυγούστα Κωνσταντίνα, συν τ. σ. 9. α. εις την εκκλησίαν προσφεύγει, ο δε πατριάρχης
Κυριακός τούτο ουκ επένευσε όρκος δε βεβαιωθεις ύπα τού Φωκά εν μοναστηρίω εγκλείει Ced.ή:



823 824GEORGII HAMARTOLI

Porro Alexandria calligraphus quidani, vir pius, A

donum ex vigilia repetens media nocle, in

qua die Mauricius interfectus est, statmas ex al

toribus detractas et clamantes conspexit : « In

terfectus esι Mauricius et ilii ejus; » φuod cum

notasset, post diesdecemhomo venil Mauricii (inen

annuntiams.

Scelestus auten Phoeas post aliquod tempus

ipsam Mauricit uxorem cum tribus filiabus ejus in

Entropi mole interemiί; imo vero impius omnem

Mauricii propinquitatemad majorem Christianorum

ruimam delevit. Non enim ex tune a Romanorum

imperio variae successiveque calamitates recesse

Γunt.

Τune enim Chosroes, rex Persarum, solvit pa

cem, Avarique Thracian succenderunt, et ambo

Romano un exercitus, eo quod impius et impurus

legitimo pioque imperatori praelatus essel, destruxe

runt atque deleverunt.

Antea vero hominum bestiarumque mortalitas

sterilitasque terra multa et hiems gravissima in

cubuere, ita ut mare glacie rigerei el multi pisces

ΠΑΟΓΩΓΕΠΙΤΤ,

Porro perfidus Ρhoeas his omnibus excedentibus

malis hoc extremum adjecit. Cum enim equestrem

exercitationem ecisse et populi non eum acciperent,

injuriose clamaverunt ad eum : « Surge, Phoea, Ο

iterum ad caucum bibisi, iterum meulem perdi

είisti. » Contra quosfuriosus ile impius, multos qui

den mutilavi eorumque membra ad testitudinem

suspendit; multos autem decollavit aliosque cre

mavil, Plurimum vero populum prefecto commisit

ut intercluderei eos et post aliquot dies morti tra

deret. Turba vero convenientesignen in pretorium

injeccrunt et captivi omnesegressi fugerunt.

Postra vero venit ira Dei super caput impiί

Phoeae propter innumera quae fecera mala. Gener

enim eius Crispus, patricius, non sustinens inju

stas videre caedes et crudelitates eius jussu patratas,

(5) Καλλιγράφος δε τις ευλαβής εν 'Αλεξαν,

δρεία εκ παννυχίδος οίκαδε πορευόμενος μέσης"

νυκτός, καθ' ήν ήμέραν άνηρέθη Μαυρίκιος, δρά

τους άνδριάντας εκ τών βωμών καθελκυσθέντας και

βοώντας : « Ανηρέθη Μαυρίκιος και τα τέκνα αυ

τού, η όπερ σημείωσάμενος ο καλλιγράφος, ήλθεν

άνθρωπος μεθ' ημέρας δέκα μηνύων την Μαυρικίου

τελευτήν. -

* (6) Ο δέιγε άλάστωρ Φωκάς μετ' ολίγον χρόνον

και την γυναίκα Μαυρικίου άμα ταις τρισί θυγα

πράσιν αυτής άνεϊλεν εν τώ μόλφ (τού") Ευτροπίου

(ου μην δε άλλά) και πάσαν την συγγένειαν Μαυρι

κίου διώλεσεν ό παράνομος εις πλείονα τών Χρι

στιανών όλεθρον - ού γάρ "διέλιπε την τών “Ρω

μαΐων έκτοτε βασιλείαν δυστυχήματα ποικίλα τε και

επάλληλα.

562 (7) "Ο τε γάρ Χοσρόης, δ τών Περσών

βασιλεύς, την ειρήνην διέλυσε, και "Αβαροι την

Θράκην έδήωσαν, και άμφω τα στρατεύματα τών

"Ρωμαίων διέφθειραν και εξήλειψαν διά το τον

άνόσιον και βέβηλον προτιμήσαι τού εννόμου και

εύσεβούς βασιλέως.

* (8) Προ δε τούτων και θνήσις ανθρώπων τε και

κτηνών και άφορία τής γής πολλή γέγονε και χει

μών βαρύτατος ώστε παγήναι την θάλασσαν και

πολλούς ιχθύας τεθνάναι.

(9) Ο ούν δόλιος Φωκάς μετά πάντων αυτού τών

άμέτρων κακών προσέθηκε και το τελευταίον τούτο,

ποιήσας" γάρ ιππικών ή τάκτησιν, τών δε δήμων

τούτον μη καταδεξαμένων, έκραξαν υβρίζοντες αυ

τόν- « Ανάτειλον, Φωκά ", πάλιν" (εις) τον καύκον

έπιες, πάλιν τον νούν απώλεσας" , εφ’ οίς μανείς

(όθεομάχος) πολλούς (μεν) ηκρωτηρίασε", και τα

μέλη αυτών εν τή σφενδόνη έκρέμασε, πολλούς δε

άπεκεφάλισε και άλλους εσάκησε. Τον δε πλείονα

λαών τώ υπάρχω επέτρεψεν αποκλείσαι αυτούς,

όπως μεθ' ημέρας τινάς παραδώση αυτούς τώ θα

νάτω. Οι δε όχλοι επισυναχθέντες και πυρ εις το

πραιτώριον βάλοντες", εξήλθον οι δέσμιοι πάντες

και έφυγον.

(10) (Μετά δε ταύτα έφθασεν ή οργή" τού Θεού

έπι την κεφαλήν τού άσεβούς Φωκά άνθ’ ών έδρασεν

άναριθμήτων κακών ". * "Ο γάρ γαμβρος αυτού)

Κρίσπος δ πατρίκιος, μη υποφέρων δράν τους άδι

ad Heraclium, Africae ducem, scripsit, ut, multis D'κους φόνους και τα δεινά τά υπό τού Φωκά γενό

Varia lectiones et nolae.

1 Cel. 710, 1-7 : "Εν. Αλ. χ. έ.

Μαυρίκιον και τα τ. ά. και πάντα τά έν Βυζαντίωπραχθέντα συμπτώματα. Π

γουσταλιφ διηγήσατο. Ο δε παρήγγειλεν αυτώ σιωπήσαι σ. δε την ημέραν

* 605–Ced. 712,18.15: Tώ ε" έτει την Κ. συν τ.. τρ. θ.

αυά. " - εν ταις ημέρας αυτού πάντα έπερίσσευσε τους ανθρώπους τα κακά Ced. 708,22. * 608

ήτις μετά θ' ή ήχούσθη Ced.

* μεσούσης ν. άκούει εκ τών β. τών άνδριάντων λεγόντων άναρεθήνα

ΐας δε επανελθώντώ Αύ-,

πεκαραδόκει την έκβασιν,

ά, * των

-Θν, ά.

και κτ.π. και αναρίθμητος, άφορία τής γ. και λιμοί και λοιμοι χαλεπώτατοι και χειμώνες τηλικούτοι ώς π.

την θ. και τεθ. τους". Ced.708,25-709,5. * Ποιήσαντος δε αυτού - και τή, έσπέρα πολλώ τη
σαμένου και βραδεύσαντος άνελθείν, έκραξεν ο δήμος Leo, Ced. 703,5-9. ε

χιόν προς την θέαν, έφη ο δήμος Leo, Ced. * π... τον

πύρCed. ηκρ. και πολλών κεφαλάς άπέτεμε. Tώ δε δ. πύρLeo.

όχλων επισυναχθέντων-βαλόντων ή "όργή επί Wind. --

ε: sed liabent Leo, Γ. et Th, guae in hoc cod. omissa sunt, ο γάρ Φωκά on, οι Slav,πλ. έξοπλίσας

Cel. 711,19-712,1: Tώ - έτει Κ. ο π. μη φέρων

-- οίνωχρη

* μη εξερχομένου δε αυτού τά

το ηκρ. και π. εφόνευσε" τού όχλου δε

βαλόντος Ced. βάλλοντος Leo, τών δε

το κακών - Ηράκλειος γάρ όσπρατηγός Αφρικής

οίνον Ced.
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για 1 -- - "11 - 2 - - --

μια ", έγραψε " προς Ηράκλειον - στρατηγών A navibus instructis, adversus ιyrannuin Phoeam

Αφρικής",563 πλοία πολλά όπλισαντα ανέλθει

κατά του τυράννου Φωκά.

" (11) “Ο δε αυτός Ηράκλειος πλοία πολλά το

εξοπλισας και στρατον άπειρον εξ Αφρικής και

Μαυριτανίας ** επισυνάξας, την ΚΠ. κατέλαβεν,

επιφερόμενος και την αχειροποίητον εικόνα του Κυ

ρίου" (ώς φηση Γεώργιος ο Πισίδιος την

" (12) Και πολέμου συγκροτηθέντος με μεταξύ το

Φωκά και Ηρακλείου εις τον Σοφίας λιμένα, ενίκη

σεν ο Ηράκλειος (1453) τή" του Χριστού βοήθεια

Φωκαν τον άλτήριον, ούτινος ήττηθέντος, Φωτει

νός" τις (εκ τών μεγιστάνων) άδικηθείς (και προε

πιβουλευθείς) υπό Φωκά " εις την σύζυγον, εισήλ

θεν (άθρόως) μετά (πλήθους) στρατιωτών εις το

παλάτιον (και τον άθλιον Φωκάν) άτιμως (εκ) του

θρόνου αναστήσας, τής βασιλικής εσθήτος άπεγύμ

νωσε και ένδυσας (αυτον) μέλανα ** (χιτωνίσκον)

και κλοιά (τώ τραχήλω αυτού) περιθείς, άτιμονοι

(και ελεεινών) προς Ηράκλειον απήγαγεν. "Όν (ο

"Ηράκλειος) θεασάμενος είπε (προς αυτόν) . Ούτως,

άθλιε, την πολιτείαν διώκησας; » Ο δε άπεγνωσμέ

νος "ών άντέφη - « Σύ, κάλλιον έχεις διοικήσαι; »

Και * πρώτον μεν έκέλευσεν "Ηράκλειος αυτού τάς

χείρας" και τους πόδας εκκοπήναι και μετά τούτο

564, εκ τών ώμων άκρωτηριάζεσθαι ", και τά.*

αιδοία (εκτμηθήναι, και κοντούς" άναρτασθήναι διά

τάς αμέτρους ύβρεις, ας έπραξεν), έπειτα (δε) *

procederet.

Πeractius auten, multis navibus instructis, in

gentique exercitu ex Africa et Mauritania coadu

nato, Constantinopolim, imaginem Domini non m2

nufactam ante se ferens, ut ait Georgius Pisίda,

aggressus est.

Praelio mox Phoean inter οι Haraolinn in

Sophie portu commisso, auxiliante Christo,

nagiliosus Ρhoeas superatus es. Tum Pho

timus quidam ex magnatibus, ηui injuriam cί

insidias a Phoea propter uxoren passus fuerat,

continuo cum multitudine militum in palalium ir

rumpit et miserum Phoeam ιurpiler e throno de

Βιurhaun regio nuda habitu migraque unicain

dulum, et collario ad collum ejus circumdato,

inhoneste ac miserande habitun ad Heraclium

adduxit. Οuen mbi, vidit Ileractius dixil : « Sic

cine, miser, rempublican rexistiή ο Πic autem, spe

omni deposita, respondil : « Νum tu nelius recturus

es ή ο Eι primum quidem jussi Heraclius manus

eius et pedes amputari, posteaque humeris muti

lari, pudendaque excidi et ad spiculi apieem sus

pendi propιer immuneras quas fecerat injurias;

deinde vero caput gladio abscindi, et sic minu

ιum infausti corpus in foro Bovis flammis

tradi.

την κεφαλήν (μαχαιρα) τμηθήναι", το δε κατεσκελετωμένον "σώμα" τού δυσωνύμου" κατά την [του]

Βούς λεγομένην άγοραν" πυρί παραδοθήναι".

ΣΚΖ'. Βασιλεία Ηρακλείου,

οι: Μετά τα Φωκάν έβασίλευσεν "Ηράκλειος" έτη λ",

δν Σέργιος ο πατριάρχης" στέψας εν τώ ευκτηρίω

τού Αγίου Στεφάνου εν τώ παλατίφ – εστέφθη δε

άμα αυτώ και ή μεμνηστευμένη αυτώ Ευδοκία Αύ

γούστα,- τους στεφάνοις του γάμου ομού αυτοκρά

τωρ και νυμφίος άναδειχθείς, άναγορευθείς και εν

τη Μεγάλη εκκλησία υπό παντός του λαού βασιλεύς.

CCXXVII. Regnum Πeractii.

Post Phocan regnavil Ileractius annos triginia :

eum patriarcha Sergius in oratorio SanctiStephani

in palaio coronavit. Una vero cum ipso coronata

est sponsa eius Εudoxia Augusta; et ita simul

conjugi coronis imperator et sponsus inauguratus,

rex quoque ab omni populo in Magna ecclesia ac

clamatus est. Ex Magna auten ecclesia eun exci

Variae lectiones et nolo.

15 γεν. cod. "γράφει Ced, "τον πατρίκιον και Ced. * εν Αφρική, μετά δυνάμεως όπως
άπέλθωσι κ. τ. τ. Φ. Leo, Α. ό. έλθ. κ. τ. τ. ήκουε χάρ κατ' αυτού μελετωμένην παρ' αυτών

ανταρσίαν Cel. " 610, Ced. 712,16-18 τώ η έτει. * εξ Αφρικής add. Ced. * Μ. αυτής συν.

Wind. Μ. αυτός συν. Μon. *ήμών Ιησού Χριστού adil. cod. και Θεού ήμών Ιησού Χριστού Ι.

P, Th, Ced. - Πισιδ. cod. Πισίδης και οι Ced. 712,19.715,7, αυτός συνάξας Mon, 15 Ced. 713,

14-19. ** κροτ. Wind. L. P. Th. συρραγέντος Ced. * μετ.– λιμ. om. Wind. εις τον λ. τής Σ. μ.

Φ. και Ηρ. ήττηθείς διάλτήριος έφυγεν εις τά βασίλεια Cel. *" τή χάριτι Χριστού Wind. "δέ και.

Ced. * ύ. φ. εις την σ. άδ. εισελθών μ.. στρ. εις τά βασίλεια άτ. τού θι τούτον άν, και της β. ε. άπο.

γυμνώσας Ced. άδ και om. Wind, sed habent L. P. Th. loco allerius participii και πρ. "; δε χ. ένδ.

ά, Wind. και μ. ένδ. Ced. *τινα Wind. languel (Tafel).όν 0. ε.δ. Ced. L. P. Th. δν Ηρ.θ. Wind. * άπ.

εκείνος άνθρωπος έφη Wind. e compendio nale lecίο, άπ. ών έφη L. P. Th. * και παρευθύ κελεύει "Π.

πρ. μέν Ced. * τάς χ. και τ. π.ά. άφαιρεθήναι Wind. τάς χ. και τ. π. ά. έκκ. Ced. οι Leonis cod. 851

- είθ' ούτως και τους ώμους αυτού άκρωτηρηριασθήναι L. P. Th. ε. ό.τ. ώ. Cel. * λώρους add. Wind.

αυτά δε αιδ. εκτέμνεσθαι Wind. " κοντώ αναρτηθήναι Leonis cod. 854. * και ald. Wind. L. P. Tι.

οι μ. τέμνεσθαι Wind. άποτμηθήναι L. P. Th. * κατεσκιλιταμ. cod. κατεσκ. L. P. Th. Wind. κατα

λειφθέν Cod.– κατεσκελετευμ. cod. * σ αυτού οι στρατιώται λαβόντες έντή τού β. άγορά κατέκαυσαν

Cei, ο συρόμενον add. Wind συρέν L. P. Th. **τώ add. Wind. L. P. Th. * παραδεδόσθαι Wind. -

Μοναχός δέ τις άγιος ώς φασιν επί των ημερών του Φωκά προς τον Θεόν διαμαχόμενος (δικάζ. 1. διαδικ.

Ρ. Τ.) έλεγε πολλάκις - « Κύριε, διά τί τοιούτον παράνομον βασιλέα δέδωκας (δ. οι». Ρ. Τι.), τους Χρι

στιανούς; » Ήλθε δε αυτώ φωνή άοράτως " (άόρατος L.) , ότι χείρον (χειρονα Ι.) τούτου ουχ εύρον προς

την κακίαν τών όντων (νύν κατοικούντων L.) έντή πολει, η οχι το icis, onliserum Wind. οι Cel.

hane glossam marginalein in textum receptan. * Ced.715,20-714,1. * δέ add. Wind, Mon. * ο μέ

γας add. Wind, Leo. * πατρ. και η σύγκλητος μετά παντός τού λαού άνηγόρευσε βασιλέα έντή Μεγάλη

έκκλησία από Wind,
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ientes, benedicentes, plaudentes, et glorificantes A "Από δε της Μεγάλης εκκλησίας αυτών παραλα

In regiam duxerunt.

Horum autem quae gesta fuerant consenti nilo

particeps fult Crispus prefectus et Phoeaegener.

Post aliquod vero tempus eum Cappadocite duoen

Πeractius creavit. Cumhucigitur pervenisse, Hera

clium convictabatur et rebellionen adversus enn

Γονεhat. Non multo post, cum Constantinopolim ve

misset, imperator que contra se scripta fuerant

habems in charta exindeque caput ipsius pulsans,

ci coram senatu dixit : « Generum non le pre

buisti, miser: φuomodo anicum te praebuis

ses ή η Deinde clericum illum faciens in momaste.

rium Chorae relegavil, ubi non multo post vitam

timivit.

Posten vero Sailes dux a Chosroe cum magna

potentia contra Romanos missus, οιum Orientem

subvertit. Constantinopolin veniens aliquo ten

pore Chaleedome sedit : hυc sub praetextu paeis

Huraclium hypocrita vocans ea qua amicilia sunt

Ιοηuehatur. Είus allacibus et perfidis sermonibus

deceptus et isus imperatoradeum nisit nuntios pacis

Neptuaginia magnates, quos secum assumens Saites,

ο Chalcedome per Romanum imperium transions,

dellouestatos simul et captivos duxit. Chosroes

autem Saiten, quasi qui vidissel Heraclium et non

cepiaset, excoriart jussit, et legatos in custodis

maximisque vexationibus inique habuit - unde

βόντες το, ευφημούντες, κρατούντες, δοξάζοντες εις

τά βασίλεια εισήγαγον.

* (2) Συνέπραττε δε τούτοις και συνηυδόκει πλέον

Κρίσπος ο έπαρχος και γαμβρός τού Φωκά. Μετά

δέ τινα χρόνον στρατηγών αυτών ποιήσας Καππα

δοκίας, ο βασιλεύς απέστειλε". "Εκεί τοίνυν άπελ

θών, ελοιδόρει: "Ηράκλειον και "άνταρσίαν έμελέτα

κατ' αυτού. Μετ' ου πολύ δε εν ΚΠ. 565 γενόμε

νον ", τά * κατ' αυτού γεγραμμένα κρατών επί

χάρτου και κρούσας έντή κεφαλή αυτού, έφη (προς

αυτών) επί της συγκλήτου ο βασιλεύς - « Γαμβρών

ούκ έποίησας, ταλαιπωρεί και πώς αν φίλον ποιή

σειας; - Είπα κληρικών αυτών καταστήσας εν τή

μονή αυτής Χώρας περιώρισεν, ενή" μετ' ολίγον

το πέρας τού βίου εδέξατο.

σε (3) Μετά δε ταύτα ** Χοσρόης, αποστείλας κατά

"Ρωμαίων ήγεμόνα Σαΐτην " καλούμενον μετά

πολλής δυνάμεως, πάσαν την Ανατολήν ηφάνισεν.

Έλθών δε εν ΚΠ., ικανόν χρόνον εν Χαλκηδόνι σε

εκάθισεν, ός τον "Ηράκλειον μεθ’ ύποκρίσεως ειρη

νικώς προσκαλεσάμενος τα προς άγάπην ώμίλησε.

Τους δε άπατηλους αυτού και δολίοις λόγοις πιστεύ

σας ό βασιλεύς εκπέμπει " προς αυτόν πρέσβεις ει

ρήνης μεγιστάνας ο, ούς παραλαβών Σάϊτος εκ

Χαλκηδόνος " και την Ρωμαικήν άρχήν διελθών,

άτιμως (άμα)" και δεσμιους απήγαγε. Ο δε Χοσ

ρόης τον μεν Σάϊτον, ώς τον "Ηράκλειον ιδόντα και

μη συλλαβόντα, αποδαρήνα * έκέλευσε, τους δε

nulla desolatio multaque aulicio regen totanque Ο πρεσβευτάς ένφρουρας και μεγίστας κακουχίας

Civitaten tennit.

Facta esi aulem aspera fames et mortalitas na -

gna : 3οι φuoque obscuratus est cineremque pluit.

Eι Avari venerunt ad regen velut pacem post

Iantes - eos rex except et protectione al Hera

clean facia, apocrisiarios quiescere sivit. Η Vero

nalum in corde consilium habentes, contributibus

signum dederunt ut citissime venirent : « Ecce

enim rex et thesaurus ejus apud mos est. » Πί

nutem nihil morantes, locum occupaverunt.

Tun providentia benefici Dei qui salvos facil

Muniles corde, rex Talenter , etsi difficile ad
Εγκαινιμη υφι οι καπναιus es. Il vero multo Ο

itinere eum persequentes et non attingentes, cap

κατεδίκασε, περί ών άθυμία πολλή και θλίψις (146)

είχε τον βασιλέα και πάσαν την πόλιν.

** (4) Εγένετο δε και λιμός ισχυρός και θανα

τικών μέγα, και ο ήλιος ήμαυρώθη" και έβρεξε

κόνιν.

** (5) Και οι 'Αβαρεις προς τον βασιλέα ήλθον.

ειρήνην δήθεν αιτούμενοι", ούς δεξάμενος" πρό

κενσον προς την Ηράκλειαν ποιητάμενος. 568

τους αποκρισιαριους ανέπαυεν". Οι δε το κακονεν

τας καρδίας αυτών έχοντες ", τους ομοφύλους

έδήλωσαν τάχιστα φθάσαι". - "Ιδού γαρ ο βασιλεύς

και ο πλούτος αυτού παρ' ημίν εστι. » Τών δε"

μηδ, όλως αμελησάντων, τον τόπον κατέλαβον. Τότε

τη προμήθεια του φιλανθρώπου Θεού του σώζοντος

τους ευθείς να τη καρδία, μόλις εις το Βυζάντιον

διαλαθών τα έφυγεν και αυτούς αποκαθίστατο. Οι δε

Varia lectiones et note.

ο μεγ. om. Wind. Μon. * π. ά. Wind.

άντ. έμ. κατ' ά. om, Wind,

αυτού om.

κατέχων ο βασιλεύς εν τή χειρικό,

να εντήμονή τή της Χώρας Ced.

ε» 617 - Cρά, η 18,6-15 : Tώ ιβ' έτει,

Χ. 1. κ. π. (ιιιι. εκ. χ. εν Χ. εκ. cod.

προχ. οι αι. ο β εκπέμψας συνά, τώ ασεβεί π. Χ. πρ. ε μ ο Wind,
μ. πρ ε αποδείσαι Wind. Leo, έκδαρήνα Cel.

και δεσμίως cod.

σε 611. – Cρι. 715,7-14.

το γενόμεν. cod. γενομένου sel η αν

για να ξαν. εει ρί. Ορι. ήγαγεν επί σ. και τα προς Ηράκλειον γενόμενα έγγραφα αυτού

Κρίσπον την κεφαλήν μετ

ύ και λι. Vini. Ιδο: ενή και ετελεύτησεν; Ced. κάκεί τελευτά.

σε ό, τιών πριν
-Ο δε Σά νή. μ. π. δ. κ. P. άπ. π. την ά. ήρ.
δΧ. δε Σάην τον ή. μ. 6η ε. ε: αυτώ πρ. μ. προς Χοσρόηνο

- χαλ

αυτά -

να εξαπ, Wind.

Ισο - Eλθών δε έν Κιι.

τούχ. έφη τ. γ. δ. έπ. φ. ά. πώς π.

βασιλεύς aid. Wind.– Σά τον Wind. Leo.

οι εν Καλκηδόνι . χ. ταύτην παρεκ. Leo, εν

ί: αυτού ε. συν ά. πρ.

ο Καλχ. coll. “ άτίμως ά.

σε 613. οι εμαράνθη Wind. * 619-Ced.
τί6,6-16. Τώθέτει εστράτευσαν οι "Αβαρες κατά της Θράκης, αποστείλας δε Ηράκλειος ήτείτοέ. κ.τ.λ.

Τότε και οι "Αβαροι. π. Wind

θίσταται ο βασιλεύς Wind.

το αίτησόμενοι δ. Wind.

γίνει το φθάσατε Wind, η αγρύπνων δαιμόνων add, Wind,

νό και μια... Vinυ, τι ανέπαυσεν Wind. "κ, έχ,

τι αληθείς τη Wind. " διαλ. αύτους άποκα
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τούτον επιδιώξαντες έως τόπου πολλού και μη φθά.

σαντες, πάσαν την υπηρεσίαν αυτού ειληφότες ",

Α είνος Γccerunt homines et nulieres a septmaginia

millia, et in loca sua reversi stint.

τα δε Θρακώα μέρη διώξαντες, ήχμαλώτευσαν άνδρας τε και γυναίκας χιλιάδας ο" και το υπέστρεψαν

εις τους τόπους αυτών.

* (6) Ο δε το δυσσεβής Χοσρόης, αποστείλας"

τερον άρχοντα κατά τών ** "Ρωμαίων, ονόματι

Σάρβαρον", μετά πλειστης δυνάμεως", και παρέ

λαβε την Καππαδοκίαν και την Δαμασκών, την Πα

λαιστίνην συντή άγια πόλει, και πολλάς μυριάδας

Χριστιανών διά χειρός τών Ιουδαίων άνεϊλεν.

(7) Ήχμαλώτευσε και Ζαχαρίαν τον πατριάρχην

"Ιεροσολύμων, και τα τίμια ξύλα εν Περσίδι απήγα

γον.

*(8) "Ωσαύτως αν παρέλαβον Αίγυπτον και Λι

βύην και έως Αιθιοπίας, ήλθον δε και έως Καλχη

δόνος και ταύτην παρέλαβον.

*(9) ο δέιγε βασιλεύς ο Ηράκλειος την άγιαν

εορτήν 567 τού Πάσχα τελέσας (κατά * Περσίδος

ήβούλετοχωρήσαι".

(10) Χρήματα δε αυτών εναγών οίκων και σκεύη

των εκκλησιών λαβών", εχάραξε νομίσματα. Και

μικρών ότε βουλόμενος αποκινήσα) τάδε προς τον

πατριάρχην έφη : « Εις χείρας τής Θεομήτορος

άφημι την πόλιν ταύτην και τον υιόν μου. »

*(11) Και εισελθών εις την Μεγάλην εκκλησίαν

μέλανα " υποδήματα περιβαλόμενος και πρηνης

πεσών) ηύξατο" - ονιδών Γεώργιος ο Πισίδης μετά

τοσαύτης ταπεινώσεως, έφη ο "Ω βασιλεύ,

Μελαμβαφές πέδιλον εύλιξας πόδας δε,

Βάψεις ερυθρόν Περσικών έξ αιμάτων. »

(12) Λαβών ούν να την θεανδρικήν μετά χείρας

όχειροποίητον μορφήν, κατά Περσών έστράτευσε ".

Και δη * πλήθος Τούρκων άρας, εξώρμησε κατά

Περσών εν δυνάμει βαρεία σφόδρα διά του Ευξείνου

πόντου,

" (15) Προαπέστειλε δε ο βασιλεύς Ηράκλειος

πρέσβεις προς Χοσρόην, αιτούμενος ειρηνήν, ο δε

Inplus antem Chosroes misit contrn Romanos

cun magna potentia ducem alterum, nomine Sar

liarum, qui capit Cappadocian, οι Damascun, οι

Palestinian cum urbe sancta, multaque Christiano

run milia per manum Judeοrum interfecit.

Captivum ημιοηue fecit Zachariam Hierosoly

mornin patriarchani, et preliosa ligma in Persiden

aldıιχίt.

Similiter occupaverunt AEgyptum et Libyan

Η et usque AEthiopiam ; wenerunt auten usque Chal

celonen et eam ceperunt.

Πex autem Heraclius sanctan festivitaten Pa

κcha celebravit et adversus Persas exire co

gitavil.

Thesauris aulem sacrarun donuum et ecclu

starιm supelectili sumptis, monetan cudi. Ει

paulo antequan proficisceretur, hare patriarcla

a t : « In manus Matris Dei hane urben et filium

ιιιιιιιιι diluitto. »

El in Magnan ecclesiam veniens, calceanentis

nigris indutus, μronus cccidit in terrain et depre

cabatur; φuem cunt in tania humilitate vidisset

Georgius Plsida, ail : « Ο rex,

Ο Regales plantas circumda calcents arer:

inges Persarum sanguine purpureun. »

Sacram igitur ferens Dei Honinis imaginen

non manu factan, agmina contra Persas nuovit.

Eι ηuidem multitudine Turcarum deleta, per

Εuximum Pontum cum magna potentia propυ

ravil adversus Persas.

Antennisit anίοι rex Πeraclius ad Cliosroen Iυ

galos all pacon potendan. Πos autom Persa dimisit

Variae lectiones et nota,

" ε. και τά Wind. – δηώσαντες Tafeli

πάλιν Wind. Ced. 718, 16-18 Leo.

Wind. Leo, Ced. *ός add. Leo, Ced.

Conjectura.

* ο δεσπότης

50 ΕΙτα

ο κ. P.

all, Wind, το 614.

* άπέστειλεν Leo, Ced.

το ούτως

add, Wind,

* δ. ήλθε προς την Ασίαν την (γήν τών Leo) "Ρω

μαίων ληξζόμενος Ced. Leo, δ. και πάσαν ερημώσας Ανατολήν και την Ιερουσαλήμ δορυάλωτον λαβών, έλα

φυραγώγησεν αυτήν πάσαν, ου μην δε αλλά και πολλήν απανθρωπίαν και αναίρεσιν ποιησάμενος, και τον

τίμιον και άγιον σταυρών συν τώ π. χ. λαβών, και λαον άπειρον εξ Ιερουσαλήμ, αιχμαλωτεύσας και εις

Περσίδα πέμψας, ήλθε προς την Ασίαν και την γήν τών "Ρωμαίων Wind. 3ed Z δε τον π. Ι. και τα τ.ξ.

λαβόντες συν αιχμαλωσία πολλή εν Π. άπ. Cel. 716,11-15. dt. 714,10-715,15: Tώ β' έτει παρέλαβαν οι

Πέρσαι Καισάρειαν τής Καππαδοκίας, κ. τ. λ. Tώ εν έτει –τον Ιορδάνην και την Παλαιστίνην, κ.τ.λ

σε 616. * Τώς έτει π. οι Πέρσαι πάσαν την Α. και Αλεξάνδρειαν και Α. και έως ”Α. και λαβόντες

αιχμαλωσίαν πολλήν- ύπέστρεψαν, την δε Καρχήδονα μη δυνηθέντες παραλαβείν Ced. 715.16-20 om.

Wind. σε 621 –Ced. 717, 18-22.

Slav, Ced. "χωρήσειν coll. * δέ om. Leo. *

ceteris omissis, * Ced. 718,21-719,5 om. Wind,

Ο δε β. βουλόμενος προς Περσίδα

Cel. 160,6. Ο δε γεβ. Η. ώς είρηται π. Π. β. εκχωρήσαι, τάδε, κ. τ. λ.

εύαγ. Φοι.

εωρείν.- γε et άγ. on. Leo,

κατά–άποκινήσει οιιι. Νιιιιι.

* λ. και χαράξας ν. και μιλιαρήσια Leo,

* μέλαινα – περιβαλλόμενος cod. " ούτως : « Δέ

σποτα, Θεέ και Κύριε Ιησού Χριστέ, μη παραδώς ήμάς εις όνειδος τους εχθρούς σου διά τάς άμαρτίας

ήμών, άλλ’ επιβλέψας ελέησον και την κατά τών εχθρών σου νίκην δος ημίν, όπως μη καυχήσω τοι οι

άλάστορες κατά τής σής κληρονομίας έπαιρόμενοι

ταύτα είπών, λ. τήν Wind. Λ. δε μ.χ. την θ. άχ. μ.

Leo, Cel. * πόδα Ced.– πόδας σου coli. * Και

τού Κυρίου και Θεού ήμών κ. Π. ε. Ced. 71959.

* μετά πλοίων διά τού E. π. προσλάβόμενος εις συμμαχίαν πλήθη Τ. και άλλων εθνών από: τοίνυν,

κ. τ. λ. Ced. * προσκαλεσάμενος τον Τούρκον εις

Wind. * 618– Ced. 716.15: Tώ η έτει πάλιν Η.

και πάλιν αυτών άπ. ειπών ότι (ιιιι.

αρχου καισυμμαχίαν κατά πάροδον εξ ού και φύ
* "Αν δε Χ.

άπ. εν Περσίδι πρ., κ. τ. λ. οn. Wind.
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dicens : « Sirexvester Crucinzum abnueri e so-A τούτους άπεπέμψατο ειρηκώς « Eι άρνήσεται ο

Ιen adoraveri, pacem eece admiιο. »

Awart intenea, celeribus ruptis, quae Heraclius

donis ad ipsos missis Armavera (posiguan

enin occupavissent Thraciam et septuaginta milia

Cepissent, exprobravit ets quod foedera non custo

dirent, et tune erubescentes, custodire promise

Γιιιιι), audito regis protectu, Thracian expυ

gmaverunt, et pelora prioribus operati sunt.

Unde cives desolati et ad desperationem allu

cti, bellum cum Barbaris suseeperunt, ει μιuri

bus millibus ex eis trucidatis, ipsos propria

repetere coegeruni.

Chosroes auten, audito maximo Heraclii appa

ratu, Satrapem unum cun triginia pedium mil

libus adversus illum nisit, sed congressione acta

cuncil interempti sunt.

Superstites auten Persm in Cliosroen furentes,

in una regalium adium concluserunt eum, οι

coran eo aurun, argentum lapidesque preliosos

postιerunt, dicentes : « His fruere propιer quee

Romanos contra nos alduristi. - Eι ita fame et

sit punientes eum turpiler interemerunt,

Πeraclius auten rex Persiden Ingressus

urbes destruxit et Igni dicata allaria overtil : in

his inventa est infantis elligies Chosroae in a dis

culmine tanquan in coolo sedantis. Sese enim

apotheosi dignatus, hanc statuan eXstruxeral,

in ηua stelle, so et luna representahantur, οι

angeli circa ipsun stanles seepirum tenebant :

insuper machina cujusdam ope, tomitru pluviam

que (leri cum vellet exeogitaverat : ridiculam

imaginem imperator eversamin pulveren redegit.

Cumhaecandivisse Sarbarus, apologeticas episto

las ad Heraclium scripsit, tar quan non sponte, sod

Cliosroce voluntate coactus quae adversus Romanos

focera operatus esse. Ouem rex pacitico rescriμιο

ad se vocaviί φui mox imperatoren alli in Persie,

Porro Heraclius de legatis certior actus quol

crudeliter a Chosroe interfecti essent, ira notus

βασιλεύς ύμών" τον εσταυρωμένον και προσκυνήσει

τώ ήλιφ, ποιώ ειρήνην. » -

* (14) Οι δε " "Αβαρεις τάς σπονδας διαλύσαν

τες, άσπερ 568 "Ηράκλειος" δώρους προς αυτούς

έβεβαίωσε"–μετά γάρ το αιχμαλωτήσαι αυτούς

την Θράκην και λαβείν ο’ χιλιάδας κατωνείδισεν

αυτούς ώς μη φυλάξαντας τάς συνθήκας , οι δε

αισχυνθέντες συνέθεντο φυλάττειν–μαθόντες δε

την τού βασιλέως εκστρατείαν, κατέλαβαν την

Θράκην και χειρονα τών πρώην ειργάσαντο.

" (15) Όθεν διαπονηθέντες οι πολίται και άπελ

πίσαντες, προς τους βαρβάρους πόλεμον συνήψαν"

και πολλάς χιλιάδας εξ αυτών κατασφάξαντες", προς

την ιδίαν γήν αυτούς", εξήλασαν,

" (16) Ο δε Χοσρόης μαθών την Ηρακλείου

μεγίστην έφοδον " και " σατράπην έναέν χιλιάσεν

οπλιτών λ" κατ' αυτού εκπέμψας, και συμβολής

γενομένης και άνηρέθησαν πάντες 19. -

" (17) Τών υπολειφθέντων αι δε Περσών (1469)

κατά Χοσρόου μανέντων, εφ’ έν τών βασιλικών

οίκων" τούτον κατέκλεισαν (προϋθηκάν τα αυτώ

χρυσίον" και άργύριον, και λίθους, είπόντες προς

αυτόν ο Απόλαυε τούτων δι’ ών τους "Ρωμαίους

καθ’ ημών ήγαγες ). Και ούτω λιμώ και δίψη *

τιμωρήσαντες αυτών, αισχρώς άνεϊλον.

** (18) Ηράκλειος δε ο “βασιλεύς εις την Περ

σίδα εισβαλών, τάς τε πόλεις καθήρει και τα "πυ

ρεία διέστρεφεν, εφ’ών ευρέθη Χοσρόου (το μυσα

ρών εκτύπωμα, εν τή του οίκου στέγη ώσπερ εν

ουρανώ καθήμενον… εαυτον γάρ ό άθεος αποθεώσας,

589 ούτως άνεστήλωσεν, ενώ άστρα και ήλιον και

σελήνην κατασκευάσας, αγγέλους να περιεστώτας

αυτώ σκηπτούχους και βροντήν διά μηχανής γίνεσθαι

και βρέχειν οπότε το θελήσει εν έτεχνάσατο, όπερ

βδέλυγμα θεασάμενος ο βασιλεύς) "Ηράκλειος εις

γήν το κατέστρεψε και εις κόνιν "διέλυσε,

(19) Ταύτα δε Σάρβαρος άκουσας γράφει προς

"Ηράκλειον απολογίανώς ότι ουχ έκών, αλλά γνώμη

Χοσρόου διέπραττεν άπερ εις τους Ρωμαίους

πεποίηκεν. “Όν ο βασιλεύς διά γραμμάτων ειρηνι

κών προσκαλεσάμενος, ήκε προς αυτόν εν Περσίδι.

(20) Αναζητήσας ούν "Ηράκλειος τους πρεσβευτές

και μαθών, ώς υπό Χοσρόου δεινώς άνηρέθησαν,

Β

ιοι cessavi per sex annos igne ferroque totan p, θυμού πλησθείς ουκ έφεισατο" πυρπολών και κα

Persiden evertere, ταστρέφων πάσαν την Περσίδα εν έτεσινς.

Variao Leolionos et nρια.

του φεσομαι, ύ. Εως άν άρνήσησθε τον εστ. όν λέγετε Θεόν είναι και προσκυνήσητε τώ ή. Ced.

6 (526.
κ. Τώ έτει: "Η ο. προς Χαγάνoν πρέσβεις

17.717,5. "Αβαροι Wind. • ο βασιλεύς add.

απέστειλε–τώ ια, έτει "Ηρ., κ. τ. λ. Ced. 716,

Wind. το βεβαιώσας εκίνησε (έκαίνισε Tafel) τώ

τείχει τού Βυζαντίου προσπελάζουσιν, ευθύς τε πάντα ενεπύριζαν τα προάστεια" και ώσπεράναμε

ρισάμενοι Πέρσαι

τόπον Wind, * Ced. 728,15-729,18 η –πολι και πρ. τ. Αβάρους π. συνάψαντες

μεν τα τής Aσιάτιδος γής κατεδήουν. "Αβαροι δε τον έπι Θράκης διέφθειρον
ind. * συνερ

γεία Βόνου πατρικίου cou. a secunda manu Leo adiumgiί και Ερ: πατριάρχου, ιιιιιιιιιφue glos

senia, ul videlur. " και τάς ναύς έμπρήσαντες

ζοντι δε τώ βασιλείτή αυτού πόλει: Leo.

754,12-18. * υποληφθ, Wind,

"χρυσών και άργυρον Vinil, Leo. εν δίψα Wind.

"τε add, Wind. και άγ. Ι.eo.

Leo.

– Ce 1.751,79 η “ πολλούς πολέμους συνήψεν αυτώ Ινδο. --

* γενομ. Wind. Leo, Ced. -

- οίκων οι Wind, sed Leo : οίκωτ. κ.- πρ. δέ Wind. και πρ. Πιθ0.

το ο Ι. 752,18-21 η

20 όπόταν έθ. Wind.

γήν έξ. Wind. αυτών χώρανά, εξ Leo. * 628.

ιστή του Θεού συνεργεία– ήττηθείς πλησιά

19οι Πέρσαι cod. glossema. * Ced.

Σε ό, οη Wind. * τάπ, δέ Wind,

όταν θελήσειαν Leo. * αυτό add. Wind. "και ώς

κονιορτών δ. Wind, κ. άπετέλεσε Ισο, οι εφ, κατασφάζων και καταστ. π. τ. Wind, κατασφ. τήν π. Leo,
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(21) Tώ δε ζ" έτει τα ζωοποιά ξύλα τού πανσέπτου A Septino auten anno imperator Hieroso yman

σταυρού αναλαβών και εις Ιερουσαλήμ παραγενό

μενος και ταύτα υψώσας * μετά χαράς πολλής

και ειρήνης υπέστρεψεν εν ου ΚΠ.

(22) * Εις το χρονικών βιβλίον του Αλεξανδρέως

εξηγητού *πώς οι ενοικούντες Εβραίοι εν Ιερου

σαλήμ ζήλιω φερόμενοι τους κατοικούντας εν Ιερου

σαλήμ Xριστιανούς πάντας άπέκτειναν, καθά και

πρόσθενείρηται, ότε ή άλωσης της Ιερουσαλήμ ύπο

τών Περσών εγένετο και τα τίμια ξύλα συντώ πατρι

άρχη εις Περσίδα ήχθησαν. Μετά γούν το ποιήσαι

Ηράκλειον τή τού Θεού βοηθεία το μέγα και άξιο

θαύμαστον νίκος, και τον μεν πατριάρχην εύρε

τελευτήσαντα, τά δε τίμια ξύλα άναλαβών, ώς

είρηται, εις Ιερουσαλήμ επανήκεν. Οι δε προλε

χθέντες άθεοι Ιουδαίοι, οι τους Χριστιανούς 57Ο

άνελόντες, φοβηθέντες και δώρα λαβόντες προς

ύπαντην εξήλθον τού βασιλέως και μετά δόλου

τούτον εις όρκον κρατήσαντες ήρώτησε τούτους ό

βασιλεύς πόθεν και τίνες εισί οι δέ: « Δούλοι τής

βασιλείας σου, πένητες Εβραίοι, οι κατοικούντες

"Ιερουσαλήμ, ο άπεκρίναντο. Ο δεώμωσεν μη άδικήσαι

αυτούς, μη γνούς τά γενόμενα". "Eλθών εις Ιεροσό

λυμα μόλις εύρεν ολίγους Χριστιανούς ενόρεσε και

σπηλαίος κρυπτομένους. Ο δε βασιλεύς ερωτώμενος

αυτούς ει άλλοι ούκ εισί Χριστιανοί, έμαθε τα παράτών

"Εβραίων πραχθέντα εις τους Χριστιανούς. Γνους

ούν ο βασιλεύς τών Ιουδαίων τον δόλον, λέγει τους

Χριστιανούς. « Τι άρεστόν έστιν υμίν, ποιήσω. » Οι

δε ήτήσαντο παθείν αυτούς ώς αυτοί έπραξαν. Ο

δε βασιλεύς, τον όρκον φοβηθείς, ουκ ήθελε τούτο

πράξα. Οι δε Χριστιανοί θέλοντες τούτου τυχεϊν,

ετύπωσαν την εβδομάδα νηστεύειν υπέρ της του

όρκου παραβάσεως έως ώδε περί τούτου". --------------

» (25) ο δε βασιλεύς πλησιάσας τη ΚΠ. μυστι

κήν τινα θεωρίαν εκπληρώσεως Θεού συνεργά

σατο. * Ωσπερ γάρ ό Θεός εν ήμέρας σ' την πάσαν

κτίσιν δημιουργήσας, την ζ" άναπαύσεως ήμέραν

εκάλεσε, ούτωδη και ούτος" έντους σ' χρόνος πολ

λους διανύσας πολέμους και κοπιάσας, εν τώ ζ"

έτει μετ' ειρήνης άνεπαύσατο.

(2) οι γούν και της πόλεως την έλευσιν (147)

αυτού γινόντες, άκατασχέτω πόθω “πάντες" εν

τους παλατιοις τής * "Ιερείας *** εξήλθον συντώπα

τριάρχη και Κωνσταντίνου τώ * υιώ "Πρακλείου,

βαστάζοντες κλάδους ελαιών και λαμπάδας, εύφη

μούντες αυτών μετά πολλής ευφροσύνης. Και ο μεν

υιός αυτού προσελθών έπεσεν εις τους πόδας αυτού,

adit ult ubi preliosa viviticae crucis ligna Persis

crepta cum imagna festivitate restituit, et in pace

Constantinopolin redit,

Narratur in chronico Alexandrino quomo "ο

Judai, ηui Jerusalem habitabant, invidia pulsi,

Christianos Jerusalem incolenιes cunctos occiderunt,

cum urbs Jerusalem a Persis capta est, sicut anιeatuit

dietum, et prettosa Igna cum patriarcha in Persilem

alducta sunt. Posίηuamigitur Heraclius, auxilianίο

Deo, hane magnam mirabilenque victorian obtinuis

sel, patriarcham quiden mortuum Invenit, sed pre

liosa ligna suscipiens, ut dieturn est, in Jerusalem

redit. Predicti vero impii Judai, ηui Christianos

Occiderant, tremebundi, cum donis in occursum

imperators venerunt et illum astute Huramento

asirinnerunt. Interrogavit eos unde et quinan

essenί. Πi vero : « Servi regnί ιui, pauperes

Πebrai, Jerusalem habitantos, ο τρεροπd run.

Πρse vero juravi se non cos lesurun, qua

facta fuerant, ignorans Cun auten Ilierosolyman

advenissel, vix φιosdam Christianos in montilus

οι speluncis absconditos invenit. Imperator inter

τοgavil cos an ali non essen Christiani, et qua

contra Christianos ab Πebreis facta Tuissent, ita

dilicit. Cognita igitur Judaorum perfidia, diαι

Christianis : « Οιίd vobis place υι (μείαι η

Illi vero peticrun ut isti paterentur, juxia quod

ipsi ecerant. Imperator auten Juramento ιur.

batus, hoc efficere notebat. Christiani vero ren

οbtinere cupientes, statιeruni pro juramenti

transgressione per uman heldonadam esse jeju

mandum. Sed hac haclemus.

Imperator autem Constantinopolin adven ens

mysticam quamdam theorian ex eo quod Deus

perfecera efformavit. Sίcut enim Deus in sex dio.

bus omnem operatus est creationen et septinum

quietis dien vocavil : ita quoque rex, cun sex

temporibus multa bella Tecisse et cessasset, in

auno Septino cum pace quievit.

Urbis auten incole, cognito ipsius adventu,

indomito desiderio ducti, cunctial Hierize palarium

oxierunt una cum patriarcha et Constantino Il ra

D clii filio, gestantes ramos olivarun et acts, τι cμι

nulla exsultatiome illum celebrates. Eι ilius ejus

procedens cecidit ad pedes ejus. Ipse vero comple

ciens eun, una οι filio terranlacrymis irtigabat;

Variae lectiones et notae.

και Ορι. 750,9: Ο δε βασιλεύς τάς τε πόλεις και κώμα, Περσίδος επυρπόλει και τους κρατουμένους Πέρ

σας ανελενέν ρομφαία. * καθυψώσας Wind,

ε» 629– Περί της

μαι αι. Cel. 755, 14-19. * έζηγητ, οι.

εβδομάδος της Τυροφάγου από άλλου χρονικού,

* γιν. cod.

πτικών δέ τι ενταύθα θεωρείται. Την γαρ και ο θεός

: πληρώσας , ώσπερ γάρ ενή ς ο Θεός π., την Νιμα. " και -

καταπολεμήσας τώζ ειρήνευσε και μετά χαράς την ΚΠ. καταλαμβάνει Ced.

οι εις την Κίι. ύπ. Loo, οιuissis se: 1. μsque ad C. 20.

Rubrica marginalis cod, a prina

εκ τούτ. φοι. το Cel. 755, 6-10 : Tώ η έτει

ένις ή εποίησε και τη ζ" άνεπαύσατο, με τ, 0.

αν και ο βασιλεύς εν τ' έτεσι την Περσίδα

* Ο δε λαός τής πόλεως

μετά του βασιλέως Κωνσταντίνου του υιού του Η. και του πατριάρχου Σεργίου μετά κλάδωνες και λαμπά,

έων του τον υποδεξάμενοι ευχαριστούντες τω Θεώ εις βασίλεια εισήγαγαν

•, π. εις την ιερείαν έξ. Νίμι 1.οι περί αυτόν και Leo. * οι Lυο.

και νιώ αυτού Wind. Κ. β. το ύ. α. Προ.
-

Σει. 755,10-15, οι δε Wind. Lνο.

οι Hρίας 1.00. * Κ.τώ βασιλεί
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φυσι videns populus gruliticos hymnos Deo cum A ο δε" 571 περιπλακείς αυτό, κατέβρεξαν αμ

lacυγιείς οιιιιιιιιιιιι. Eι sic imperatoren suscipien

tes cun gaudio, μlausu ac benedictionυ, in pata

ιιιιιιι advenυ Γιιιιι.

Πeractius autem ab Athanasio, Jacolitarιm duce,

et a Sergio Syro Constantinopolis patriarcha dυce

ptus, in heresim Monotheliarun in.pegi. Postea

verolaborans hydropisi, ex qua nortuus est, violen

ter pumiebatur : in tanίιιιιι enim processeral

dolor, υι, cun meiere debcret, tabulan ad alvum

applicaret, ηuia vereirum eius torquehalur et in

facien emiuebat uriman. Argumentum auten

eral islud ejusiniquilatis ob illicitum cum propria

consobrina conjugium. Β

Sub codem regno Malonelus, Saracenorum

princυρs, ex ΑΕιuribo egressus, in occursum regis

cum multitud me venit, locum peiens ad habitan

dunt, et illum oblinuit.

CCXXVIII. Regnum Constantini Πerαcliί βίii.

Posι Πeractium Constantiuus ejus filius, Mera

clonas dictus, οι ipse Monothelita, regnavi an

num uuum, et vemeno a domesticis propinato sub

latus esί.

CCXXIX. De livile φαί καται είκειοευκαι,

Sub ipso guidan dives Constantinopoli agro

tans et norten lineus triginia libras auri pau- Ο

peribus erogavir. Prater exspectationen sauatus,

fraude diaboli puniιuiί, οι hoc aperuit amico

ηui crat ipse dives et οιιιιιιιιο verus anicus. Ilic

nonuit dicens: « Noli, frater, Luic assentiri co

giationi; main a diabolo es. Constristabis Deum

φui propιer banc ιuan misericordiain tut ni

serlus esί οι te a morte liberavit : cave no su

μιο Tursus in le mortem inniutat : et absque

μαιεπίia decodas. » Πli auten non ad persua

sionen adducto sed magis indignanti, dixi ant

cus: « Ouonian, consuleule ne, quae ad saluten

ειun alliment non recipis, aliud libi dabo consi

ιιιιιιι. » Πic auten : « Ouale και inquit.Οι auten

were misericors eral, respondil : « Vent in eccle

φότεροι την γήν τους δάκρυσεν, όπερ θεασάμενος ο

λας, ευχαριστηρίους ύμνους τω Θεώ συν δάκρυσεν

άνέπεμπον και ούτω λαβόντες τον βασιλέα χαίρον

τες", κρατούντες, ευφημούντες εισήλθον εις το

παλάτιον.

* (25) Tού δε Ηρακλείου υπο Αθανασίου άρχη

γού" τών “Ιακωβιτών και Σεργίου τού Σύρου ΚΠ.

άπατηθέντος εις την αίρεσιν τών Μονοθελητών

έξεκυλίσθη. Και δη μετά ταύτα "νόσω περιπεσών

ύδερική, δι' ής και τέθνηκε, δεινώς ετιμωρείτο έπι

τοσούτον γάρ το πάθος επεκτάθη ώς, ηνίκα ούρείν"

έμελλε, σανίδα σε κατά του τρου ετίθει διά το

στρέφεσθαι το αιδοίον αυτού και κατά τού προσώπου

τα ούρα το εκπέμπειν". Έλεγχος δε ήν τούτο τής

εαυτού παρανομίας ένεκετού εις την ιδίαν ανεψιάν"

παρανομωτάτου γάμου".

** (26) Επί τής αυτής βασιλείας Μωάμεθ ότών

Σαρακηνών άρχηγός εκ τής Αίθριβου εξελθών και

τώ βασιλεϊ ύπαντήσας μετά πλήθους, και τόπον

αιτησάμενος εις κατοίκησιν, εούτου και έτυχεν.

ΣΚΗ". Βασιλεία Κωνσταντίνου υιού Ηρακλείου,

Μετά * "Ηράκλειον έβασίλευσε Κωνσταντίνος, ο

υιός αυτού, ο λεγόμενος "Ηρακλονάς, Μονοθελητής

και αυτός, έτος α', και φαρμάκω υπό τών οικείων

άνηρέθη.

ΣΚΘ. Περί τού πλουσίου τού δώσαντος την

έλεημοσύνην".

572 * Έφ oύ πλούσιός τις εν ΚΠ. νοσήσει

και τον θάνατον δειλιάσας, έδωκε τους πένησε χρυσίου

λίτρας λ" και παρά προσδοκίαν υγιάνας “, μετα

μεληθείς εκ διαβολικής απάτης, θα βρει “φίλω αυ

τού τούτο (όντι και αυτώ) πλουσίων και (πάνυ)

γνησίω(φίλω). Όδε λέγει αυτών. Μηδαμώς, άδελφε "",

παραδέξη τον λογισμών τούτον, δαιμονιώδης γάρ

έστιν και λυπήσεις τον Θεόν τον ελεήσαντά σε

διά τής τοιαύτης σου ελεημοσύνης και αναστήσαντά

σε (εκ θανάτου, μη και αιφνιδίως πάλιν επάξει οι

τον θάνατον, και απέλθης αμετανόητος. Τού δε μη

πείθομένου, αλλά μάλλον και αποδυσπετούντος , έφη

προς αυτόν ο φίλος « Επει, συμβουλεύοντάς μου, τα

προς σωτηρίαν σου ού καταδέχη, είπω σοι ετέραν

βουλήν. » Ο δε φησε « Ποιαν ταύτην: • Ο δε σε

αληθώς έλεήμων απεκρίνετο « Δεύρο εις την
sian et die : Non ego, Domine, hand leei elee- Ο εκκλησίαν και είπε: Ούκειμι εγώ, Κύριε, ο ποιήσας

Varias lectiones et nola,

να ο δε πατήρ π.τώ υιώ κατ' Wind, "χ. και κρ. και ευφ. Wind. * Τι πεπονθεν ο ελεεινός Ηράκλειος

αιρετικός απελθών. Rubrica col. * Αθ. πατριάρχου των Wind. Cel.752,15-24 Leo. * έφείσετοκαταρφά

ζων την πάσαν Περσίδα εν έτεσιν εξ, τώδέWind, e. c. 20.

Cel. σ. κ. τού ή έπετίθει Leo. έτρου col, οι Mind.

13 άν. γ. Wind. * Μαρτίναν ald. Ced. Lνο. * τελευτήσαντος δε τού Ηρακλείου κατετέ

" άπoυρείν Wind. * σ.τίθεσθαι κ. τού ή ά

* το ουρον Ced. Leo. * άναπ. Wind. Leo, Ced.-

εν λάρνακα και

έμενεν άσκεπής ήμέρας δ' και μετά ταύτα εσκεπάσθη και συνετάφη αυτώ:: λίθων τιμής

νη Μ.λίτρών ο Leo, Cel. " 650–Deest in Wind.sed Leo : "Επί αυτού άνεφ ότών Σ. ά. Εκτής Α.άν.-

κατ. τετυχηκε τής εφέσεως. Αναγκαίον δε ηγούμαι, κ.τ.λ. c. CCXXXIV, "δέM Lips, Wind. Κ. υιός ά.

έτος έν, κ. τ. λ. Wind.

ά. Ced.

επ. σοι θ. αιφνίδιον και άπ. άμ. Ced.

δε αληθ. συd.

* Τιμώrica Mon, π. τού την έλ. δ. και μεταμεληθέντος Ρar. 1706, deest in coil.

• Ced. 671,15-672-17, Justiniania. 25’: "Εν τούτοις τους έτεσι πλ, " και μάι. Ορι. * θ. τ. γν, και πλ. φ.

*ώ άνθρωπε π... τον πονηρών τ. λ. και λ. Θεον τον έλ. σε και άν, διά την ελεημοσύνην σου και

* και μ. Ced. * άποδυσωπούντος: “Και ο αληθής Ced. Ο



837

833
CHRONICON - Ι.ΙΒ. ΙΥ.

την ελεημοσύνην εκείνην, αλλ' ούτός έστι και Amosynan, sed ille και οι ιοί Iriginia libras μrω

παρέξω σοι τάς λ λίτρας. Ο δε ταλαίπωρος εκεί,

νος άνθρωπος συνθέμενος τούτο και προς την έκκλη

σαν απελθών, το χρυσίον εν χερσι λαθών και του

συμφωνηθέν λαλήσας, έντώ εξέρχεσθαι αυτόν την οι

πύλην της εκκλησίας πεσών απέθανεν. Πάντων ούν

τών ευρεθέντων τον δίκαιον. Κριτήν και άπαραλό

γιστον Θεόν υμνολογησάντων, τών δε κληρικών

προτρεπομένων* τον κύριον τών νομισμάτων λαβείν

τα ίδια, ού. * κατεδέξατο είπών (Mή μου γένοιτο

τούτο κάνεις έννοιαν ελθείν εξότε γάρ τι δέδωκα

αυτά κατ' όνομα "δώρατώ Κυρίω, αυτού εισι και εις

τά άνω βραβεία εγράφη", και ουκ έχω αυτών εξου

σαν" όπερ Ανανίας573 και Σαμπφήρα άγνοήσαν

τες και εκ τών άφιερωθέντων τώ. * Κυρίω πάλινώς

staύο. » Πle vero miserabilis hono, hoc οικειο

in ecclesiam abil, aurun in uanibus sun psil, οι

Juxta quod dieturn fuerat, locuιs eεις και πιο

egrediens adipsan templi portan moιιιιus concidi.

Omnibus qui aderant justum Judicem et in al

libilen Deum laudantibus, clercisque numis

matum dominum invitantibus ut quod suum εται

assumeret, ille mon acquievit licens : « Absiι μι

hoc etian in mentein neam venia. Ubi enim

dell hac, in nomine meo, dona Domino, ipsius

ευnt et in supernos thesauros inscriφια; οι ego

non Jam illorum habeo faoultaten : quod Anatias

οι Sapphira ignorantes et ex consecratis Dρο

πursun tanquan ex suis accipientes, subitre nori

εξ οικείων λαβόντες, αιφνιδίω τη θανάτω ώσπερ και B sicut et iste traffiti sunt. « Deus enim non irri

ούτος υπέστησαν). * « Θεός γάρου μυκτηρίζεται - και

-(Οι δε άκουσαντες ταύτα μεγάλως ώφελήθησαν,

κατανοήσαντες τού άνδρός το " σταθερών και βέ

βαιον και το προς την πίστιν ασάλευτον. Έκρί

θησαν ούν α λ λίτρα δοθήναι πτωχους. Εικότως

ούν έλεγεν το ο μέγας Αθανάσιος το (1479) ότι οι

περ πάν, όπερ επαγγελλόμεθα τώ. Θεώ, ουκέτι

λοιπον ήμιών έστιν, αλλά του Θεού, διότοίνυν " εκ

τούτων υποσυρόμενοι, ουχ ώς τά έαυτών έσμέν

λαμβάνοντες", άλλ’ ώς παρά τού Θεού ιεροσυλούντες

κριθησόμεθα επι μικρώ γάρ και μείζον πταίσματι

ή παράβασης κρίνεται και γούν οι προπάτορες

ξύλου γεύσει, θανάτω και φθορά κατεδικάσθησαν και

ο εν Σαββάτω ξύλα συλλέξας λιθοβοληθήσεται **.

"Η δε επαγγελία ού μέχρι μόνον χρημάτων, αλλά

μέχρι ** και λόγου φθάνει και προαιρέσεως (αμέλει,

το μέγα και θείον όντως μυστήριον ημών ούκ επί

χρήμασιν έχει την κατά Θεόν πίστιν και υπόσχεσιν,

άλλ" επί προαιρέσει τελεία και τή κατά Θεόν πίστει.

Πάντες γάρ επηγγειλάμεθα και πάντες επαγγελίας

έσμιν υπεύθυνοι). Ανάγκη τοίνυν αποδιδόναι * την

μεν παρθένον την παρθενιαν οποίαν επηγγείλατο,

τον δε εγκρατή την εγκράτειαν, τους δε εν γάμω

την σωφροσύνην και την προς αλλήλους τιμήν το

και αγάπην - και τέλος πάντας την εις Θεών πίστιν,

και ευλάβειαν, και δικαιοσύνην, και άνδρειαν.

ΣΑ. Περί αυτού επισκόπου και τού φιλοσόφου".

ο "Εγένετο δε και "έν Αλεξανδρεία τι τοιούτον,

delur. » Οui vero alla audierunt, magnam exinde

perceperunt utilitatem, reputantes viri justitian

Constantiamηue he in ide tirmitatem. Judicatum

est ergo triginia libras dari pauperious. Merito

igitur disi magnus Athanasius οιune quodcumημο

Promisinus Deo non Jam esse nostrum, sed Dρί

bonum. Iucoque ex alibus subtralientes non qua i

nostra capientes sunus, sed quasi que Dei stι

sacrilrge subripientes judicabinur : de minoro

enin situt de majore transgressin judicatur,

ideoque protoplast oblignum gustatummorte acper

ditione damnati sunt, et qui Sabbaιο ligna cul

legrat lapidatus est. Promissio vero mon anιιιιιι

divitas, sed et sermonem et intentionem attingt.

Sane magnum et vere divinum mysterium nostrum

non habe super divitis divinan fiden el pro

missionem, sed super voluntale perfecta οι divina

Πde. Onnes enim policiti sumus et omnes polli

citationi sunus ohnoxi. Necesse igitur est virgi

nen Teddere virginitatem quan vovil, continen

tem auten continentiam, conjugatos vero moderan.

tiam et reverentiam ad invicen ae dilectionen,

denique omnes ad Deum Eden ac pictatem, justi

tiaιηue et οι titudinen.

CCXXX. De epiacopo et philosopho.

Alexandria Porto hυjusmodi res accidi. Epis

Επίσκοπός τις ευλαβής πάνυ, πλησίον" έχων τινά D copus quidam valde pius vicinum habebaι φυσι

φιλόσοφον Ευάγριον καλούμενον, εταίρον" αυτού dan philosophun, Evagrium nomine, quem a pue

γενόμενον εν τοις παιδευτηρίους, Έλληνα δε την ritia socium babuerat, φuique religione gen

Varia lectiones et nota».

ΟΥ τον λόγον είπών εν cod. * ά. π. παρά την π. τής έ. άπ. Tών κλ. δε έκπλαγέντων

και : έ.ε: τον Κύριον τών ν.λ. ά. ίδει ουκ επείσθη, αλλά τους πτωχος πάντα διένειμεν

ειπών ο Θεός ού.μ. ή γαρ προς τον Θεόν επαγγελία ου μόνον άχρι χρημάτων, άλλά κα μέχρι λόγου φθάνει,

κ.τ.λ. και προτρεπομένων οιυ, Μ. 1. οι Lips. * ίδια ουδε παρητήσατο και είπε : Μή μοι: κάν

εις .. λαβείν Μ. (; Lips. "γάρωνόμασα ταύτα δ. Κυρίω τω Θεώ αυτού Μ. 1 e Lips, και όνομα
cod. το εγράφησαν οι υι. αυτών Μ. 1 et Lips. "τώ οι iden, "αιφνίδιον θάνατον idem. * Gal.νι. 7. * το 1 οι... iident. " έλεγε και ο Jiden. * Locus, ιιι videlur, inditus. Ο Ο ότι πάν όπερ. iiden.

οι δοτοίνυν εάν εκ τούτων υποσυρωμεν ουχ iden. * λαβόντες αλλιώς τα του Θεού ήθεια. * λιθοβο

λείται ιιιιιιιιι. ** και μέχρι τού λόγου φ. και πρ. iidem. - ουδε γάρει τις εστε πένης, ούτος και προαιρε
σεως έστερητα. Αμέλει μοι." αποδιδόναι και ανδρείαν διοι, "Ευαγρίου του φ. Μ. η κ. Ελεημος
είνης Ρ. 17:00. * του τάς τ' λίτρας δόντος υπέρ της ψυχής αυτού και του χάρτου con. * Ced.672,18
674,11 : Και εν 'Αλ. δε εγ. τιτ. * και οιu. Μ. 1 οι Lips. * πλη. «ου. " μέν και ιρα.
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tis ora. Huno cun episcopus ex idololatria ad A θρησκείαν, δν ο επίσκοπος μεταθείναι βουλόμενος

(iden Christi convertere vellet, constanter horia

latur eum et cum illo disputabat. Ille vero, cum

non acquiesecret, sed polius agre valde ferret, ad

episcopun quadam die dixisse fertur : « Certe,

domine episcope, super omnibus, hoc quod vos

Christian i dicitis, nihi displicot, scilice Tuturam

esse mundi consummationem corporumque resur

rectionem, et pro acta vita cuique mercedem red

dium ri; et qui miseretur pauperis Deo αιο

rari, et centuplum cum aeterna vita recepturum,

qua omnia irtisiones et abulae nihi videntur. »

Eι postquan episcopus affirmasset nullum nien

dacium ιullamque irrisionen in Christianorum

dogmatibus esse, discessil Evagrius, nuliam cuin

ευuctipso disceptationen habens. Aliquanto auten

pυs tempore, Deo episcopi doctrinae cooperante, phi

losophus credidit ac baptizatus est, statinque ollatis

episcoμο ιραιές αμrilibris, era enim dives value,

dixit : « Accipelaec, episcope, ac paupcribus distri

bucns, Iac mini scriptum autographun, quδα

hac a Deo recepturus sim. » Εpiscopus auten,

his libenter acceptis et scripίο facto, cuncta pan

peribus distribuil. Postquan igitur alignanliu st

pervixisset in pietate virtuteque magna philoso

phus, mais suis moriens praec pit ut in naια

sua charta pomercίur et sic sepeirelur. Ioc fμαι,

tertia post die philosophus in sonuis apparuit

episcopo dicens : « Veni ad tumulum neum, epi

scope, sumequeluan syngraphan. Redditιest enim

mili debiti cenίuplum mcgue habco quod a te cχι

gan: attanen ad plenam securitaten ιuam scri

ptum manu nea subscripsi. » Cum episcopus

igno are syngraphan cun ipso philosophο τι

ιιιιιLatam Tuisse, prius philosophi filios arces

sit, et posίηuan hoc cognovi, all tumulum

cun cleticis urbis egrediίur. Illo auten aperιο,

inveniumι μllilosoplum sedentein namunque οι

scriμιο protendenιen. Claricis vero cliartan su

mere voleutibus, meno polu it ean ex illius manu

deirahere, dum episcopus manum admovisset. Ει

statin reddito scriplo, rursum recubuit. Aperto

auten scriplo, episcopus invenit recens manu pli

losophί έcriptum : « Ego Evagrius philosophus

libi, sanctissimo episcopo in Domino, saluten.

Scito, Pater, ime centupίιιιιι debiti reeepisse neque

co nomine habere quod abs le exigan. » Hoc

audito cun omnes vellenienter alloniti aliquandiu

claimassent : Miserere Domine, et : « Gloria Deo no

s, τo, Domino Jesu Chrisίο, και οι postea episcopus

(εκ τής ειδωλομανίας) προς την πίστιν τού Χρι

στού, συνεχώς προσεκαλείτο και διελέγετο. 57%

Τούδε μη πειθομένου, άλλά και σφόδρα" δυσχερα

νοντος, ειπείν λέγεται εν μιά προς τον επίσκοπον

« Όντως, κύριε" επίσκοπε, μετά πάντων, και *

τούτό μου άπαρέσκει, ό λέγετε οι Χριστιανοί, ότι

συντέλεια τού κόσμου γίνεται, και τών σωμάτων

άνάστασης, και άνταπόδοσις τών βεβιωμένων, και "

ο έλεών πτωχών δανείζει Θεώ" και " εκατοντα

πλασίονα μετά" ζωής αιωνίου άπολήψεται ο (άπερ

άπαντά μοι χλεύη και μύθος τα λεγόμενα φαίνεται),

Και τού επισκόπου διαβεβαιουμένου μηδέν ψεύδος

ή χλεύην έντους Χριστιανών δόγμασιν είναι, άνες

χώρει Ευάγριος, πολλήν συζήτησιν εν εαυτώ έχων.

* Μετά δε τινα χρόνον, Θεού συνεργούντος τή τού επι

σκόπου διδασκαλία, πιστεύσας ο φιλόσοφος έβαπτί

σθη, ός αυτίκα παρασχών τώ επισκόπω χρυσίου

λίτρας τ' – ήν γάρ πλούσιος σφόδρα- λέγει

« Δέξαι ταύτα, ώ επισκοπε, και διαδους πτωχούς

ποίησόν μοι (έγγραφον) ιδιόχειρον, ότι λήψομαι αυτά

παρά του Θεού. » Τούδε επισκόπου δεξαμένου προ

θύμως και το γράμμα ποιήσαντος, διένειμε πάντα

τους πένησιν. "Επιζήσας ούν χρόνον τινά ο φιλό

σοφος εν ευσεβεία και άρετή μεγάλη ", παρήγγειλε

τους τέκνοις αυτού" τελευτών ένθείναι τον χάρτην"

τή χειρί αυτού και ούτως ταφήναι. Και τούτου γε

νομένου", μετά τρίτην ημέραν επιφαίνεται κατ' όναρ

ο φιλόσοφος τώ επισκόπφλέγων: « Eλθε εις τον τάφο,

μου, ώ επισκοπε, και λάβε το ιδιόχειρόν σου άπέλαβον

γαρ το χρέος εκατονταπλάσιον και ουδένα λόγον έχω"

προς σέ, αλλά προς τελείαν σου πληροφορίαν" και

ιδιόχειρονέν αυτή καθυπέγραψα. » Τού δε επισκόπου

(άγνοούντος, ότι συνετάφη αυτώ φιλοσόφω το ιδιό

χειρον), πρωί μεταστέλλεται" τους υιούς του φιλο

σόφου. Και τούτο "μαθών άπέρχεται εις τον τάφον

μετά τών κληρικών τής πόλεως. Και τούτον άνοι

ξαντες ευρίσκουσι (148*) τον φιλόσοφον καθήμενον

και την 575 χείρα μετά τού γράμματος προτεί

νοντα. Tών δε κληρικών βουλομένων" τον χάρτην

λαβείν, ουδείς ίσχυσεν άποσπάσαι εκ τής χειρος

αυτού, έως άν ήλθεν ή χειρ τού επισκόπου. Και πα

ραχρήμα τον χάρτην επιδους άπέπεσε" πάλιν - όν

τινα (χάρτην) άνοιξας ο επίσκοπος, εύρε νεωστί έπι

Dγεγραμμένον τή χειρι τού φιλοσόφου ούτως. « Εγώ,

Ευάγριος φιλόσοφος, σοί, τώ όσιωτάτω επισκόπω αν

Κυρίω χαιρείν. Ίσθι, Πάτερ, ώς έλαβον το χρέος

εκατονταπλάσιον και ουδένα προς σε λόγον έχω". -

Τούτων άναγνωσθέντων και πάντων άκουσάντων

τών γραμμάτων", καταπλαγέντων", σφόδρα και

Variae lectiones οι nolae.

** την τού Χριστού π. Ced. * σφοδρώς Ced. * κύριε ο επίσκοπ. coa. ** και τ.μ. π. άπ.μοι Ced. * ότι

add. Cod. * Θεώ δ. Ced.

άνεχώρησεν "E. π. ε. σ. ενέ. Ced.

τινάς ύει. * άρεταίς μεγάλας (ει.

που ιδιοχείρως Ced. " μεταστείλαμένου,

π. και άν, τον τ. έ. Ced.

ούν τών άκ. ** γεγραμμένων cod.

* Μαι. κιχ, 29, Μ. Χ, 50.

* Τούδ, τούτα δ. Cod.

* έαυτού τ. Ced.

* και μαθόντος παρ' αυτών ώς σ. ά.τ. I. άπ. μ.τών κλ, της

"πειρωμένων λ. τον χ. ουδενί τούτον εδωκεν τούδε επ. την χείρα άπλώσαντος,

π. την χ. επ. άν, π. όνπερ άν, έπι πάντων έ. ν. υπογ. Ced.

* μετά ζ. ά. ζωής cod. " τ.τών.χ. ε.δ.

* δι, δόθη παρ' αυτού τους π. π. *χρόνους

" ένα dd. Ced. * γεν. cod. "έ. λ. Ced. 40 πλ.

" άνέπεσε coll. "έ. περί τούτου. Πάντων

"καταπλαγέντες–κράξαντες coι.
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τώ σκευοφυλακίων τηρείσθαι.

ΣΑΑ. Περί στρατιώτου τού έμπεσόντος εις γεωρ

γού γυναίκα".

*Και εν Καρθαγένη" τής Αφρικής υπήρχε τις

στρατιώτης άσωτος λίαν, δς εκλοιμικής νόσου τής

πόλεως διαφθειρόμενος", έλθών εις κατάνυξιν,

καταλείψας την πόλιν, ιδίασε μετά της γυναικος

αυτού εν προαστείω, εν ώ πάλιν εκ δαιμονικής"

ενεργείας, έπεσεν εις την γυναίκα τού γεωργού".

Ούτος άφνω τελευτήσας θάπτεται πλησίον τού προα

στείου εν μοναστηρίφ.Τή" δε επαύριον, τών μο

ναχών ψαλλόντων την γ' ώραν, φωνή γέγονεν εκ

βάθους τού τάφου - «"Ελεήσατε, και λέγουσα, ε δούλοι

τού θεού, ελεήσατε. » Οι δε τον τάφον ευθέως να

άνοιξαντες εύρον των στρατιώτην καθεζόμενον και

κράζοντα, και θάττον εξαγαγόντες" αυτών και τα

δεσμά διαλύσαντες, ήρώτησαν την αιτίαν τού τοι

ούτου θαύματος. Ο δε παρακαλέσας" αυτούς 576

άπενεγκεϊν αυτών προς τον δούλον τού Θεού θαλάσ

στον τον επίσκοπον". Παρακαλέσας αυτών λέγει

« Διήγησον ημίν τι το συμβάν εις σε, άδελφε, όπως

και ημείς δοξάσωμεν τόν Θεόν. » Ο δε διηγήσατο

αυτώ πάντα μετά πολλών δακρύων, λέγων* * « Εγώ

όταπεινός, και άθλιος* και ταλαίπωρος, ώδε "",

Πάτερ, ενάμαρτία" τελευτών εθεώρουν τινάς Αι

θίοπας έστώτας πλησίον μου, ών και αυτή" ήθεω

ρία μόνη χαλεπωτέρα πάσης" υπάρχει κολάσεως,

ούστινας δρών", ή άμαρτωλός μου ψυχή ταράτ

τεται προς εαυτήν και συστέλλεται. Παρισταμένων"

δέ μοι τών τοιούτων φοβερών Αιθιόπων, θεωρώ"

νεανίσκους δύο λευχευμονούντας εύειδείς άγαν, οίτι

νες την ψυχήν μου παραλαβόντες και άπό τής γής

αύτικα προς ουρανών άνυψούμενοι, ευρίσκομεν"

τελώνια φυλάττονται μετά πολλής άκριβείας, την

άνοδον και κωλύονται τάς άνερχομένας ψυχάς,

και λογοθετούνται καθ' έκαστον, τελώνιον" την οι

κείαν άμαρτίαν, το μεν γάρ τού ψεύδους, το δε τού

φθόνου, το δε τής λοιδορίας - και άπλώς ούτως"

καθ' εξής έκαστον πάθος ιδίους έχει τελωνάρχας και

«δικολόγους", ύφ’ ών ο κρατούμενος εθεώρουν τους

οδηγούντάς με* νεανίσκους βαστάζοντας ώς έν

βαλαντίφτινί τάς καλάς μου πράξεις, αφού λαμ

επί ώρανίκανην κραξάντων"τό « Κύριε, ελέησον» Α. Διορταψιμη η κακοφlylacio

(και τό: « Δόξα τω Θεώ ήμών Κυρίω Ιησού Χιρστώ ), έκέλευσεν ο επίσκοπος

repont mandavit.

το “ ιδιόχειρον εν

CCXXX1. De milite qui in agricolα μποren incidi.

Erat Carthagine in Africa quidam miles disso

Iυιus valde, qui ex pestifero urbis morbo corre

plus, ad resipiscentiam rediens, urbe relicia,

separatin in suburbίο cum uxore sua vixil : sed

ibi nursum, ex diabolico impulsu, in agricole

uxorem incidi. Hic subito defunctus μrope subur

bium in monasterio sepeitur. Postridie vero,

monachis tertiam horam psalentibus, vox exino

sepulcro facta est, dicens: « Miseremini, servi

Dei, miseremini. » Ωui statin aperio sepulcro,

invenerunt militem sedentem el clamantem και ει

cito educentes eum et vincula solventes, hains

prodigi causan interrogaverunt. Hic auten ro

gavil eos ut ipsun ducerent ad servum Dei Tha

lassium episcopum. Ωui exhortans oun ail :

« Narra mobis quid eveneri tibi, fraler, υι, που

quoque Deum glorificemus, ο Iste vero cum multi

lacrymis narravi ei omnia dicens : « Ego vilis οι

miser et Infelix, hic, pater, impeccato defunctus,

quosdam videban stanles juxta me AEthiopes,

ηuorum ipse visus omni poena molestior eται:

hos videns Peccatrix anima nea turbatur apυι

Semetipsan et constringitur. Astantibus autom

Ο nihi his tremendis AEthiopibus, duos conspicio

juvenes vestibus albis indutos et aspectu valde de

coros, qui animam meam susciplunt et a terra

statin ad coalun elevant, invenimus auten telonia

mula cum omni Caraviam custodientia prohibeniία

quo ascendelites animas, et ratiomemadeunumquod

φue telonium de speciali culpa requireaton, nune

φullem doinendacio, nune de ccede, ηuno vero

de injuria, σει, υπο verbo, είc εκφοράtne, φuss

φue passio proprios habet exactores et judices,

a quibus detentus videban dueentes me juvenes

tanquan in crumena ferentes, bonos neos actus,

υπde sunentes cos opponohan malis opertbus

nois, μια αποτεhant mula camoseduliate per

τorsi ponderatores et aeria vie eastodes, et ita

νίκευτοι ειναιur. Consumptis auten onlibus bo

βάνοντες και αντισταθμίζοντες" τους πονηροίς έρ-αι πια ορατίbus meis, ad φαίi fanaam pervenimus,

γοις μου, οι προσέφερονάκριβολογούντες, οι πονη

- τι εχει ο νους σας, για να δει το αν θα

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

"νες του να εκ . . . . . . . . . . . . . . . . . ο

mbi fornications esti telonium. Hie a nigris illis

-και τις ειναι οι : - το αν οι νυν και ο

"Variabllectiones et nota, με τι να τα το τι και αν οι

της να τους εν ενε και είναι οι ευνοεί και το

ανεπί πολύ αρ. Cedνε ο τού φιλοσόφου add Cud-τ.εντώσκι ζει η Bulgica Μ. 2, πεπορνεύσαντος την

γυν,

Η:
διαφθειρομένης iden.

ο γ.: -

άγαλκύσαντες και τα 1.

δας, 1706 μμήμα τμοιραίος ο εού, η Inargine a prima nanu label: Ανά νωθι επιμελώς και ώφεληθή

:: ψυχικής ώφελείας. * Glyc. 515,11-20. * Και έν Κ. δε τή:
- * και την πι κατ 1. iidem,

"Τήρια. Tη ούν επαύριον Μ. 4 ρι. Ιδρε.

"εκ διαβολικής ενεργείας παραπεσών εις iiden.

* τάφον τούτον ευθύς άν, L. " και θάπτον

* παρεκάλεσεν 2, "επίσκοπον τούτου, εκείνοι προσέφεραν κατά τον εκείνου

λόγον εις τον επίσκοπον. Ο δε επίσκοπος είπεν αυτώ Διήγησα μου πάντα όπως καγώ τον Θεόν δοξάσω 1.

ενώ δεν το λέγων ούτως , εγώ 1.

κι αυτή, μόνη, ή θ. 1. * πάσης ανάγκης και κακή

: ή θεώρων 1, δύο λευκά -

φι, εκτελών του, . -

ταύτας τους Ι.

ΡΑτμοι. Ο κ. CX,

* και άθλιος όm, L. * ώ, πάτερ todd, ώπερ. “αμαρτίαις 1.

ής υπάρχει L. " δρώσα ή άμαρτωλή L. "περίστα

ημεροι και ενά: νεαντά: νοι εύρισκόντι

"ούτω – ιδίους τελωνάς έχει Ι. * διαλόγους Lς "με οι L, ενάντιτς,

- - - - - - -

27
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Elliopius reliueοr et ili eunetan aherunt forni-Aροι ζυγοστάται και της αεροπορίας οδοστάται, μόλις

απείρηen mean, et omnem carnalem culpam, φιλm

a leeimo allatis nece anno miser operatus sum

Εκριζαιοιρη vero pro me juvenibus ilis alleganti

bus et dicentibus mepaenitentia cunctorum Peccato

τιιιιι η urbe commissorum veniamobinuisse, «We

μη, ηφαίun funest criminatores, Post poenitentiam

γμrsus in adulterium extra urben lapsus est, οι Για

interi. • Ομοί cun audissent angeli, discosserunt,

Προκουκαδίlen me relinquentes, quasi an nullαι

opus bonum habentem. Eι rapientes me AEthio

positi, oun verberibus me in terran reduxe

ται. Eι descendi per vias arcias ac tenebrosas,

Ιοιίαςginas αιφue horrendissimas usque ad Sρο

μπορs subterraneas et carceres Interni, ιδί Peo

και οτι η απίrnae concluduntur in terram tenebrosan

οι horribilem, in terrain caliginis eterna, ub Jan

non lumen nee vitam mortalium videre est, Sicut

scriptum est, sed adesί lamentatio et alicio

αιοπα οι inconsolabilis et geniίusinexstinguibi

lis, Unusquisque enim corum qui illic sunt su03

pravos actus recordans et reputans qualunan Ju

stificationen justo judici aferat, et quomodo

φωman semplternam sustinere possi, terribiliter

conscientia praetorquetur, et insuper, considerans

a Deo separationen necnon a gloria sanctorum

είus, et cum diabolo punitionem damonum Inter

minabilem el insolabllem, tristalur et gemiscil.

Cum guibus ego conclusus et lacrymabundus

video duos juvenes illos venientes ibi rursum βι Ο

illos τogo u ex illa tremenda custodia supplicίο

que educaul me, μι φαινίtentian agan : φui di

ount ad me : « Frustra rogas : memo egredituril

line usquead communen resurrectionen. » Οrationi

tamen insίο clamans: «Μiseremini mihi; momenium

sciebam ista Inthi fore ventura ideoque vere jam

ex tune me poenite, et si ad vitamin terram rursus

relean, utilitali multorun ero. » Είναι miserationen

alducti angeli me reducunt ad corpus : videoque

naturam animae mea propriam tanquan margari

tan fulgenien, corpus autem turpe tetrumque,

unde cum aegre ferrem ac diceren me non posse

intrare in illud propter Moeditatem eius et caligi

nen, minati sun nihi dicentes: « Nisi intraveris,

roducenus te in illam punitionem : intra igitur,

ut et ipse salvus fias et aliorum utilitati inser

vias, sicut Dominυ placuit. » Τune visus sun tan

quam per os ingrediens et corpus suscians clamare

ccepί: «Μiseremini mihi. » Οmnibus auten magnam

percipientibus utilitatem, magisque de bacterribili

narratione per territis, unusquisque sua Lugelsat

άπελυόμεθα εκδαπανηθέντων δε" πάντων τών άγα

θών μου έργων και προς την πύλην τού ουρανού

φθάσαντες έν ή το τελώνιον της πορνείας ήν, συ

σχεθείςύποτων ζοφερών εκείνων Αιθιόπων, προσέφε

ρον πάσάν μου πορνείαν (1489) και σωματικήν άμαρ

τίαν, ήν άπό δεκαετούς χρόνου τής ηλικίας μου"

διεπραξάμηνό άθλιος. Απολογουμένων δε τών νεα

νίσκων εκείνων υπέρ εμού και λεγόντων, ότι τα εν

τή πόλει, άμαρτήματα συγκεχώρημα" μετανοήσας

« Αλλά, ο φασιν" οι δεινοί κατήγοροι, και μετανοήσας

έπεσε πάλιν" εις μοιχείαν έξω τής πόλεως και ούτως

άπέθανεν », όπερ άκούσαντες οι άγγελοι άνεχώρη

σαν εάσαντές με" άναπόλογητον ώς μηδέν έργον

άγαθών έχοντα. Και άρπάσαντές με οι Αιθίοπες

Β εκείνοι, τύπτοντές* με κατήγαγών με εις την γην

αύθις. 577 Και" κατήλθον διά τινων στενωπών

και σκοτεινών", δυσωδεστάτων πάνυ και φρίκοδε

στάτων καταδύσεων μέχρι τών καταχθονίων εν τοις

δεσμωτηρίοις του άδου, ένθα εισιν αι ψυχαί τών

άμαρτωλών άποκεκλεισμένα εις γήν σκοτεινήν και

φοβεράν", εις γήν σκότους αιωνίου, ού ουκέτι"

φέγγος ουδε δράν βροτών ζωήν, ώς γέγραπται, άλλ'

οδύνη και θλίψις αιώνιος και άπαραμύθητος και

στεναγμός άσίγητος" έκαστος γάρ τών εκεί σε μνη

μονεύων τάς πονηράς αυτού πράξεις και έννοών πώς

απολογήσεται τώ άδεκάστω κριτή, και πώς την

άπέραντον κόλασιν υποστήσηται", δεινώς τώ συνει

δότι προβασανίζεται και προς τούτο αναλογιζόμενος

τον άπό θεού χωρισμών και τής δόξης τών άγιων

αυτού και την μετά του διαβόλου" καταδίκην και

τών δαιμόνων άπαυστον και άπαρηγόρητον, λυπείται

και στενάζει. Μεθ’ών γέ το κάγώ συγκατακλεισθείς

και πενθών δρώ τους δύο νεανίσκους εκείνους έλθόν

τας εκτίσε πάλιν, ους οι παρακαλέσας εξαγαγεΐν

τής φοβεράς εκείνης φυλακής τε και άνάγκης όπως

μετανοήσω, ού" και φασιν προς με… ε Μάτην πα

ρακαλείς - ουδείς γάρ εξέρχεται τών ενταύθα μέχρι

τής κοινής αναστάσεως. - Επιμένοντος δέ μου" τή

δεήσει και βοώντος « Ελεήσατέ με, ούγάρήδειν,

ότι ταύτά μοι συμβήσεται και διά τούτο γνησίως"

άπό τού νύν μετανοώ και γενήσομαι προς ώφέλειαν

πολλών, ει προς την επιγής ζωην αύθις επανή,

ξω". » Και δυσωπηθέντες οι άγγελοι άγουσι με

D προς το σώμα και την μεν" ιδίαν φύσιν τής ψυχής

έβλεπον ώσπερ μαργαρίτην άστράπτουσαν, το δε

σώμα δυσώδες και ήμαυρωμένον, όθεν δυσχεραίνον

τός μου και λέγοντος μη δύνασθαι" εισελθείν έν

αυτώ διά τήν ζόφωσιν αυτού και την δυσωδίαν",

οι δε προσηπείλησάν μου λέγοντες· « Ει μη εισέλθης,

πάλιν" άπάγομέν σε εις εκείνην την καταδίκην

Variae Jectiones et nolae,

* δέ μου πάντων, sed on. μου inter άγαθών eι έργων L.

co.1. * πάλιν οιιι. Ι.

* Και ταύτης διασκεδασθείσης, κατήλθον L.

γνοφεράν L. * ού ουκ έστι φέγγος Ι. το

* άφέντες με άναπολόγητου και μή L.
*και σκοτεινών και δυσωδεστάτων Ι.

* μου om. I. ** συγκεχωρητ. cod.- ή

* και τύπτοντές με κατήγαγον εις γι

" σκ, και

υποστήσεται L. * διαβόλου και τών δαιμόνων

καταδίκην άπαυστα και απαρηγόρητα L. "ούς δυσωπήσας εξ, με τής φυλ. φοβ. εκείνης τε και L. * οι

οι. L.

οιη. L. " δύνασθαι αιη.

εισέλθει 1.

1.

* Έπ. δε τή παρακλήσει και λέγοντος - έλ. Ι.

* και την δυσωδίαν οι... L.

. * γνησίως μετανοήσω L. "έπανοίξω I. ** μέν

* πάλιν υποστρέφομέν σε εις την κ. ουκούν
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οικούν εισέλθης, ένα και αυτός σωθής και άλλους

ώφελήσης, ώς τώ. Κυρίω έδοξεν. » Τότε τι είδον ώς

διά του στόματος εισελθών και το σώμα διαναστήσας

ήρξάμην" κράζειν - « Ελεήσατέ με. » Πάντων δε

ώφεληθέντων λίαν και μάλλον φοβηθέντων έπι τή

φοβερά ταύτη διηγήσει, έκαστος τά έαυτού έθρήνει

πλημμελήματα - τον δε άνθρωπον βλέποντες κατα

πεπονημένον και πολύδακρυν παρεκάλουν γεύσασθαι

τροφής. Ο δε παντελώς ουχ υπήκουσεν, άλλά άπο

ταξάμενος αυτούς, διήρχετο τάς εκκλησίας 578 και

βίπτων εαυτών επί τού εδάφους εβόα μετά φωνής

ισχυράς και δακρύων πολλών « Ούαι, ουαί τοις άμαρ

τάνουσιν τα άμετανοήτως ποια φοβερά κόλασις και

(149 ε) ούτως" ημέρας μ’ νηστεύων, και άγρυπνών,

νοιαν, ετελειώθη" εν Κυρίω προγνούς τον εαυτού

ΣΑΒ. Περί τών κεκοιμημένων διαφόρων άγιων".

" Συμφωνείτε δε τώθαύματι τούτω, λέγωδή το

περί τής τών ψυχών προς την τών ουρανών άνοδον

μετά την ένθένδε μεταχώρησιν, και ό θεομύστης

Χρυσόστομος δεξιών περί τών κεκοιμημένων ούτως"

Ταύτα και τα τούτων άπορβητότερα προθεω

ρούντες οι τελευτώντες, οι μεν εν τή κλίνη ταράσ

σονται φυγείν βουλόμενοι, μη δυνάμενοι δε, οι δε

τους οδόντας βρύχουσι και άλλοι τάς σιαγόνας κό

πουσι και έτεροι τους οφθαλμούς ελεεινώς περιστρέ

φουσε και τας χείρας συστέλλουσε, κατά μικροντής

δυνάμεως τού σώματος ληγούσης και τής γλώττης"

δεινώς φλεγομένης δρώσι γάρ τότε τους μεν θείους

άγγελους φοβερώς τε και όξέως την ψυχήν άπα

τούντας, τους δε πονηρούς δαίμονας παρισταμένους,

και λογοθετούντας, και κατηγορούντας εντόνως, και

άρπάσα προς εαυτούς επιχειρούντας, είτα και τον

κλέπτηνου αιφνιδίως οι εισελθόντα και την ψυχήν

του σώματος άπορρήξαντος", πορεύεται μετά σκυ

θρωπότητος πολλής εις τόπους ξένους και πάμπαν

αγνοουμένους. Πολλών ούν ήμών", άδελφοι, τότε

δεί τών ευχών", πολλών τών άγαθών έργων, πολλής

ημίν τότε χρειας της των αγγέλων βοηθείας, πολλής

ημίν τότε της έντή τού αέρος αναβάσει χειραγωγίας

και συμμαχίας. Eι γάρ εις μακράν χώραν και ξέ

νην πόλιν ενταύθα πορευόμενοι δεόμεθα τού χειρα

γωγούντος και οδηγούντος", πόσων ημίν δεί τών

βοηθών μάλλον και χειραγωγών του διασώσαι και

διαπεράσαι σε τάς άρχάς και της εξουσίας και τους

οδοστάτας τού αέρος και δικαιολόγους", ούς τελώνας

και φορολόγους ή θεία" προσαγορεύει Γραφή: Διο

δή προφθάσωμεν το πρόσωπον" του Θεού εν εξομολο

γήσει, προφθάσωμεν 579 προτού φθασθήναι" δρά

μωμεν προτού καταληφθήναι "ό γάρ βίος βραχύς,

ή δε κρίσις μακρά, το δε τέλος εγγύς και ο φόβος

Apeccata. Videntes vero hominem fatigatum Incry

misque perfusun, cibum gustare hortabantur: sel

ille non omnimo voluit acquiescero eisque valedi

cens visitabat ecclesias, ubi, super limina se pro

8 ernens, cum magna voce multisque Lacryinis cla

mabat : « War, να φeccaloribus impoenitentibus!

Quant terribilis poena severumque judicium eos

nament , ο Sic igitur peregiί ηuadraginta dies, ic

janans, vigilans, clamans, multosque convertens

ad Penitentiam, et morte sta pracognita duode

Cim diebus ante eventum, vitain Limivil in Do

πmino.

εξέτασις άκριβής αυτούς περιμένει! » Ποιήσας ούν

και κηρύσσων, και πολλούς επιστρέφων προς μετά

θάνατον προ εβ' ήμερών".

Η CCXXXII. De vartis φαίουdormierun ταπειές.

Consonal buic prodigio, istud dico quod attinct

ad aminas, post suum Linc discessιn, ad colos

ascendentes, et divinus Chrysostomussie deillis qui

obdormierunt disserit : « Haec et his inefabiliora

previdentes moribundi, ali agilantur in leoιo fu

gere volentes et non valemtes, ali dentibus fre

muni, ali maxillas caedunt, ali oculos miserabiliίου

circumvertunt et manus contrahunt, paulatin viri

bus corporis ccdentibus et lingua terribiliter usία.

Tum enim vident divinos angelos tropide seduloque

animam deposcentes, malos auten damones astan

tes, rationem repetentes, criminari conanιes οι

ilian ad se rapore tentantes; deinde turem subito

advenientem, corpusque crucians animan, que

cum macroro multo ad loca extranea prorsusque

Ignota progreditur. Multis igitur mobis, frares,

tune opus est precibus, multis operibus bonis,

multo angelorum auxilio, mulιο in hac aeris ascen

sione ductu ac defensione Si enim in longin

quan regionem et extranean urben hic proficis

centes, ductore rectoreque egemus, quanto magis

mobis opus est defensoribus atque ductoribus, μι

salvi periranseamus aeris principalus ac potestates

ac vide custodes, quos teloniarios et exactores vocat

divina Scriptura η Ideo pracoccupemus facion Dρί

in confessione; pracoccupemus, no preverlamur;

curranus antequan corripiamur. Vita enim brevis,

longun auten judicium; finis vero prope est, ne

D ιusque multus, ac miserator nullus. Cogila enim

quomodo sint animae eo quod timorem ac mandata

Dei contempserint, Paululum exposίulanies requiem

ei non oblimentes, sed in terra subterraneis igna

viam, delicias, fornicationes caterague μrava opera

dellenics, frustra poenitentiam de malis quo (eco

Variae lectiones et nolae.

διά τού στ.

* ούτως οιιι. Ι.

το Καλ τ. ε. ώς

τάνουσιν άνόητα Ι.

ρωτ. 1706. "Τού Χρυσοστόμου ,

δρώμεν γαρ, τι τους θ. άγ. φ. τε και άξιως 1.
ΒΟ

Ε, δε άπορρήξαντα L. * ημίν, άδελφοί Ι. * ευχών, πολλών τών βοηθών cod. et L. π. ούν
τ, Ι. **: και βοηθούντος, ποίων ή, τότε τών β. μ. δε και χ. L.

«υ ή θ. γρ. προσαγορεύει L.και ε, ι, οι δικολόγους Π.

σθήναι και δρ. Ι.

έμαυτον εισελθόντα L.

τα ετελεύτησεν L.

cf. Raderi Syntagma p.

ή. λέγειν έλ Π. δε λ. ώφ. L. " άμαρ

Η: ιβ L. * Rubrica Μ. 2, om, ροί, οι

8. "Συμφωνείται L. * γλώσσης δ. φλ.

τού πλέκτου α. εισελθόντος , " καίτοι κλ. αιφνίδιου

Το

ή χρ. χ

* και περάσαι ο Ι. οι Ι. τάς ά,

"το πρ. του Θεού εν εξ, οι 1. ντου και θα
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τιιιιι haben: et lugent inconsolatiles. Idcirco mazi-A πολύς και ό έλεών" ουδείς έννόησον γάρ όπως

me felices dicinus justos et infantes qui morium

ιur, quia calix mortis nobis periculosus, illis

salutaris est, et quod omnibus est formidan

dum, ipsis desiderabile est, et quod nos hic

habemus timoris principium, ipsis est principium

salutis; sic fere dicentes : « Nos angelipacis e cor

pore deduxeruni; mos absque moerore et absque

olice, bonos habentes viae ductores, aeris princi

patus et poiestates transivinus: non enim invene

runt in mobis quod quarebant aut sperabant, vide

runt purum et immaculatum corpus et confusi

sunί; viderunt ilibatan ac lucidam animam, et

erubuerunt; viderunt linguam non corruptan ne

que dolosam et silderunt : transivimus et parvi

duximus eos, pralerivinus el ceclaimus eis di-9

centes : 4 Benedictus Dominus, qui nom dedit nos

in praedan dentilus illorum. » – « Laqueus con

tritus est et nos liberati sumus, η Unde obviantes

angeli exsultant, justi concurrunt, sancti gaudent

et alunt : « Bene venerunt anici Christi aeteΓιο

rumque bonorum hacredes. »

εισιν αι ψυχαί διότι κατεφρόνησαν τού φόβου" τού

Θεού και τών εντολών αυτού, μικράς άνέσεως παρα

καλούσαι τυχεϊν και μη τυγχάνουσα, άλλ' εις τά

καταχθόνια τής γής θρηνούσα τάς βαθυμίας και

τάς τρυφάς και τάς πορνείας αυτών και τάς λοιπάς

κακουργίας, άνόνητα μετανοούσιν εφ’ οίς κακούς"

διεπράξαντο και πενθούσιν άπαρηγόρητοι. Διά τοι

τούτο μάλιστα μακαρίζομεν τους δικαίους και τους

νηπίους" αποθνήσκοντας, επειδή το παρ' ημίν

ποτήριον τού θανάτου επικίνδυνον, παρ' εκείνος *

έστι σωτήριον και το παρά πάσι φρικτον, παρ' εκεί

νους επιθυμητόν και όπερ ήμείς έχομεν εκείθεν

άρχην τιμωρίας, παρ' εκείνος έστιν" άρχη σωτη

ρίας μόνον ουχί λέγοντες" . « Ήμάς άγγελοι ει

ρηνικοί διεχώρισαν εκ του σώματος - ήμες άλύπως

και άνεμποδίστως παρήλθομεν τάς άρχάς και τάς

εξουσίας τού άέρος, άγαθούς οδηγούς έχοντες· ού

γάρ εύρον εν ημίν όπερ" εζήτουν ή ήλπιζον είδαν

άμιαντον και καθαρών το σώμα και ήσχύνθησαν

είδον άφθορον και λαμπράν την ψυχήν και ενετρά

πησαν, είδον την γλώσσαν άσπιλον και άδολον και

έφιμώθησαν - παρήλθομεν και ηυτελίσαμεν" αυτούς, διέβημεν δι' αυτών και κατεψάλομεν αυτών φά

σκοντες" - «Ευλογητός Κύριος, ός ουκ έδωκεν ημάς εις θήραν τους δούσιν αυτών –εή παγίς συνετρίβη,

και ήμες έβρύσθημεν "" και όθεν και οι προσαπατώντες" άγγελοι έχαιρον" (1495), δίκαιοι κατησπά

ζοντο, όσιοι" συνετέρποντο λέγοντες· « Καλώς ήλθον οι φίλοι τού Χριστού και των αιωνίων αγαθών κλη

ρονόμοι. »

Similiter autem et Gregorius, Theologus dictus,

in epitaphio Caesarii Trairis ait : « Fiden sapien

ιum sermonibus habeo, quod omnis anima bona C

Deique anica, postquam corporis vinculis Liberata,

rebus terremis exinitur, statim in conscientia

visioneque Iρsam manentis boni devenit, φuasi

quod obscurat clarificato vel deposito, mescio quid

είt dicendum, mirabilen quamdam jucunditatem

sentit et eXsultat, libenterque vadi ad suum Do

minum, presentem vitam ut quendan carcerem

durum relinquens, et circumdatas excutiens cate

mas, quibus cogitationis alae prapediebautur, et in

imaginatione quodammodo jam reservata felicitate

fruitur. »

Non secus auten magnus Athanasius in Vita

sancti Antonii dicit : « Cum ad horam noman ut

* (2) Και μέντοι και ό, τής θεολογίας επώνυμος

Γρηγόριος έντώ επιταφίω τού άδελφού Καισαρείου

φάσκει : « Πείθομαι σοφών λόγος, ότι πάσα ψυχή

καλή τε και θεοφιλής, επειδάν τού συνδέσμουλυθείσα

σώματος, (τών) ένθένδε άπαλλαγή, ευθύς εν συναι

σθήσει και θεωρία τού μένοντος αυτήν καλού γίνε

τα ", άτε τού επισκοτούντος άνακαθαρθέντος ή

άποτεθέντος"– ουκ οίδ’ ότι και λέγειν χρή –

θαυμασαν τινά ήδονήν ήδεται και αγάλλεται και

λεως 580χωρεί προς τον εαυτής δεσπότην, ώσπερ

τι δεσμωτήριον χαλεπών τον ενταύθα βίον άπολι

πούσα και τάς περικειμένας άποσείσαμένη πέδας,

ύφ’ών το τής διανοίας πτερον καθείλκετο, και οιον

ήδη τή φαντασία καρπούται την άποκειμένην μακα

ριότητα". -

"(5) Ομοίως δε και ο μέγας "Αθάνασιος εν τώ

βίωτού άγίου Αντωνίου λέγει ο Αναστάς " εις

oraret ascendisset, seipsum menue sensit eleva-D προσευχήν περί ώραν θ' ήσθετο εαυτόν άρπαγέντα

ιum; et mirabiliterastans sese tanquan extra se

positum vidit et languam in aera a quibusdam

abductum; deinde severos quosdamac terribiles in

aere stanles ipsumque, ne praeteriret, impedire

volenιes. Ductoribus auten propugmantibus, illi

τή διανοίας και παραδόξως - έστώς έβλεπεν έαυ

τον ώσπερ έξωθεν εαυτού γενόμενον και ώς εις τον

έρα άφοδηγούμενον" υπό τινων, είτα πικρούς και

δεινούς έστώτας εν τώ άέρι και θέλοντας με αυτόν

κωλύσαι "ώστε μη διαθήναι. Tών δε όδηγούντων

Varia lectiones et nota.

* Ολύων ουδείς ενν. γάρ πώς ε.έν άδου

Ι. * νηπίως cod. * παρ'

παυσις Ι.

έβρύσθημεν εντεύθεν Ι.

* Tού Θεολόγου ed. Coloniensis 1690, Ι.

* Tού άγίου Αθανασίου ed. Col. 1686. II 188 D.

νιος ανέστη εις πρ. π. ώ. θέρους) 1. οιuitιens ήσθ
* θελόντων τοίνυν Ath. ** κωλύειν cod.

ψ. Ι. οι

εκείνος έπαινετόν και δ. ή. ε.

" λέγοντ. cod. λέγουσι. * άπερ έζ. και ήλπ. Ι.

"προσαπαντώντες cod, et L.

p. 175 C.

φ, και της έντ. τού Θεού I. ** κακώς

εις εις εκ L. * έστιν άνά

* και ευτρη(πίσαμεν L. * Ps. cχαν, 7.

* έχ. άγγελοι L. " δ. συν. άγγελοις λεγ. Ι.

"γενομένη Gr. *ή Gr. * μακαριότητα οιή. Ι.

" Α. λ. Μέλλων γάρ ποτε έσθιεινό θεοφόρος Αντώ
ξΤΟ,

"παράδοξον Ath. * οδηγ. Αιμ. αποδηγ, cod.
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διαμαχομένων, απήτουν εκείνοι λόγον, ει μη υπεύ-Arationem requirebant, annon ipsis tributarius esse.

θυνος αυτούς είη - βουλομένων ούν αυτών συνάρα

λόγον άπό τής γεννήσεως αυτού, ου συνεχώρουν οι

τον Αντώνιον οδηγούντες· ο Tά μένει άπό τής γεν

νήσεως αυτού, λέγοντες, ο Κύριος απήλειψεν άφι"

ούδε γέγονε μοναχός και τώ θεώ συνέθετο", εξέστω

ποιήσαι λόγον. » (Και δή) τότε κατηγορούντων (αυ

του) και μη ελεγχόντων, ελευθέρα γέγονεν ή οδός

αυτό και ακώλυτος. Και ευθύς είδεν εαυτών εν ώσ.

περ ερχόμενον εις εαυτόν και τούμεν φαγείν επε

λάθετο, έμεινε (δε) το λοιπόν της ημέρας και το

όλης της νυκτός, ευχόμενος και στενάζων. Eθαύ

μαζε "δε λογιζόμενος προς ποίους έστινή πάλη και

διά πόσων πόνων έχει τις διαθήναι τον αέρα και

έμνημόνευσεν ότι τούτο έστιν, ο έλεγεν άπόστολος"

κατά τον άρχοντα της εξουσίας του άέρος» - έν

τούτη γάρ ο εχθρός έχει την εξουσίαν εν τω μά

χεσθαι και πειράσθαι διακωλύειν τους διερχομένους,

όθεν" μάλιστα παρήνει λέγων". « Αναλάβετε την

πανοπλίαν του Θεού, να δυνηθήτε αντιστήvαι τη

ημέρα τή πονηρά, όπως) μηδεν έχων ο εχθρός το

λέγειν περιήμών φαύλον καταισχυνθήνα -– Διο

τοίνυν ανενδότως επιμένωμεν εν τη ασκήσει το γεν

νώσκοντες ότι, εάν μίαν ημέραν άμελήσωμεν, ου

διά των παρελθόντα χρόνον ημίν συγχωρήσει, αλλά

διά την αμέλειαν 581 καθ' ημών ο Θεός αγανακ

τήσει μάλλον. Ούτω γαρ εν τώ Ιεζεκιήλ αν ηκούσας

μεν ούτω και "Ιούδας" απώλεσε διά νύκτα μιαν

όλου του παρελθόντος χρόνου τον κάματον - ουδε γαρ

ο εχθρός ημών άμελεί της καθ' ημέραν οι φροντί- Ο

ζωνάπωλείας πάντοτε, και εάν οι άμελούντας ή μάς

εύρήσει, σφοδροτέρως επιτίθεται εις δε το μη ολι

γωρείν ήμάς, καλών το αποστολικών βητον άει σε με

λετάν " . «Καθ' ημέραν αποθνήσκων. "Αν γαρ

ημεις ώς αποθνήσκοντες καθ' ημέραν ούτως ζώμεν,

ούχ άμαρτήσομεν. Έστι δε το λεγόμενον τοιούτον

Ίνα καθ' ημέρανεγειρόμενοι μη νομίζωμεν" φθά

νειν την εσπέραν και πάλιν μέλλοντες * άνακλινε

σθαι (150) μη έγειρεσθαι. Μετά δε ταύτα οι δια

λέξεως αυτώ ποτε γενομένης πρός τινας περί τής

διαγωγής της ψυχής και ποιος μετά την αναχώρησιν

έστα αυτή τόπος, τή εξής νυκτί καλεί τις αυτόν

άνωθεν λέγων: «"Εξελθει", Αντώνιε, και βλέπει και

Και δη εξελθών και άναβλέψας είδε τινα μακρόν το

Volebant igitur ab ipsius nativitate rationem quae

rere, sed qui ducelant Antonium non permiserunt,

dicentes: « Εa quiden quae ab ipsius nativitate

sunt, Dominus delevit. Εκ φuo vero actus est mo

nachus et Deo dicatus, liceat Teddere rationem. »

Eι ιuncillis criminantibus ipsum et non convincen

tibus, ipsi libero et aperia via facta est. Eι statim

senetipsum languam ad se reverιentem vidit, et

cibos sumere non recordabatur, sed reliquo die

totaque nocte remansit orans et gemens. Mirabatur

auten reputans adversus quales inimicos sit collu

ciatio, necnon per quos labores habeat quis mera

trajiciendum, et recordatus est hoc esse quod dixit

Apostolus, « secundum principem potestatis aerts.»

In hoe enim polestaten habet inimicus ut pugnet

et cometur impedire transeuntes; unde maxime hor

tatur licens Apostolus : « Accipite armaturam Dei

υι possilis resisterein die malo, η ita ut nihil on

mino habens adversum vos inimicus erubescat.

Itaque sine remissione perseveremus in bonis exer

citiis, scientes, quonian, si unum diem negligentes

sumus, non ob practerium tempus ignoscet, sed

propιer negligentiam adversum nos Deus magis

irascetur. Sic enim in Ezachiel audivimus; sic et

Judas in una nocte totius praeteriti temporis labo

remperdidit. Non enim praetermiuitiminicus noster

quin quotidie perditionen nostram medietur, εί,

si megligentes nos invenerit, ιune violentius impe

tiί. Οι αιρη non incuriose agamus, bonum est

dictum apostolicum semper meditari : « Ouotidie

morior. » Si enim nos quasi quotidie morientes

sic vivinus, non peccabimus; et ale est illud di

ctum, ut quotidie vigilantes non putemus vesperan

attingere, nee rursum recubituri surgere cogite

πιus. Posthree autem, habito ab ipso cum aliqui

bus colloquio de transitu animae et de loco qui

post exitum et futurus est, nocle sequenti vocat

ηuis eum desuper dicens: « Egredere, Antoni, et

vide. » Ε. cum egressus aspexisset, vidit quendan

aspectu longun et terriblem stanlem, et quosdam

ascendentes quasi sublevatos alis, et illum manus

extendenten, et alios quidem ab illo impeditos,

alios auten supervolantes et tandem secure su

τώ είδει και φοβερον έστώτα, άναβαίνοντας δε τινας D praduetos. Eι super his quidem procerus ille den

ώσπερ έπτερωμένους, κάκείνον εκτείνοντα τάς χει

ρας και τους μεν κωλυομένους παρ' αυτού, τους δε

ύπερίπτωμένους και άμερίμνως λοιπόν άναγομέ

νους" και επι μεν τους τοιούτοις έτριζε τους δόντας

όμακρος εκείνος, έπι δε τους άποπίπτουσιν έχαι

tibus fremebat, sed super delabertibus latabatur;

οι facta est voz dicens : « Reputa visum, Antoni.»

Ει, aperia ipsi intelligentia, cognovit animarun

esse transitun, procerumque stamtem inimicum

generis nostri diabolum, qui sibi subjecıos prehen

Variaelectiones et notae.

* λ. εκείνος ante τά μέν Ath. " εξ Ath. * επηγγείλατο τώΘεώ Αιη.

και πάλιν ήν όλως Αντώνιος τότε τώ μεν φ. αυτος επιλαθόμενος Ath. * και δι' ο ν. Ath.

οι Ε. γάρ βλέπων π. πόσους Ath. * Eph. ιι, 2. * δι" δ και ΑιI. ** Eph. νι, 15. * έχ.
π. ή. φ. ό έ. Αth. * καταισχυνθή Ι. * επιμείνωμεν cod. 25 ά. ό, τι εν μιά μία

άμ. Ι. * ΕΕ. ιιι, 20. * Gen. αχανιιι. * τής καθ' ημών φρ. L. * και άμ. ήμάς εύρήσομεν L.

"άει μ. β. L. * 1 Cor. αν. 51. * νομίζοντες οθ' έως έσπέρας και ότε μ.. κοιμηθήναι, μή Ι. * συν

ελθόντας προς αυτόν Ath. *" ταύτα ΑιI. ** Εξ. τοίνυν (ήδει γάρ τισιν υπακούειν όφειλε) και έθεώρησε

Ath. * μ. άειδή και φ, έ, και φθάνοντα μέχρι τών νεφελών και άν, Alli. -16 και δελθόντας λ. ά. άνά

γεσθαι - έπι ούν Ath.

αν και προξέ, έστώτα -
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dens transire inpediobal, et sini non tributarios re-Aρεν" και εγένετο φωνή λέγουσα. «Νόει" το βλε

tinere nequibat. » πόμενον (Αντώνιε). » Και διανοιχθείσης αυτώ τής

διανοίας, έγνω ψυχών είναι την “ πάροδον. Και τον "έστώτα μακρον των εχθρών του γένους ημών

διάβολον και τους μεν υπευθύνους αυτώ κρατούντα" και κωλύοντα διελθεν, τους δε άνευθύνους να μη δυ

νάμενον κατέχειν". -

Ideo quoque magnus et longaninis Eustratius

jamjam, etsi martyrio moriturus, precabatur di

cens : « Magnificans magnifico te, Domine, quod

lumilitatem meam respexisti, et non conclusisti

me in manus inimicorum, et ex necessitatibus sal

vasti animam mean. Eι nunc sustimeat me manus

ιua, et venial super me misericordia tua, quonian

conturbata est anima nea et tristis est in exitu de

corpore isίο; nequaquam mala voluntas adversari

praevaleal adversus illam, et involvat in tenebris

propιer factas milli in agonia huius vitae culpas.

Miserere mihi, Domine, et ne videat anima mea te

train malorum daemonum faciem, sed eam susci

plant angeli lui lucentes et fulgidi. Da gloriam no

mini sancto tuo, et potentia tua deduc me in divi

num tuum tribunal. Dum judicabor, non me com

prehendal manus principis hujus mundi, ad detra

hendum me peccatorem in profundum internί. »

Non aliter otiam magnus apostolus Judas in

sua catholica epistola hac manifestat, dicens :

« Archangelus aulen Michael cum diabolo dispu

** (3) Διάδη τούτο και ο μέγας και πολύαθλος

Ευστράτιος μέλλων, καιπερ διά * μαρτυρίου, τε

λειούσθαι, προσηύξατο λέγων: «Μεγαλύνων μεγα

λυνώ σε, Κύριε, ότι επεδες επί την ταπείνωσίν μου

582και ου συνέκλεισάς με εις χείρας εχθρών και

έσωσας εκ τών άναγκών την ψυχήν μου" και νύν

σκεπασάτω με ή χειρ σου, και έλθοι έπ’ έμε το

έλεός σου, ότι τετάρακται ή ψυχή μου και κατώδυ

νός έστιν εν τώ εκπορεύεσθαι αυτήν εκ του σώματος

τούτου, μήποτε ή πονηρά τού αντικειμένου βούλη

σες συναντήση αυτή και παρεμποδίση εν σκότει διά

τάς εν αγνοία εν τώ βίω τούτω γενομένας μοι

άμαρτίας, λεός μοι γένου", Δέσποτα, και μη δοι

ή ψυχή μου την ζεζοφωμένην" όψιν τών πονηρών

δαιμόνων, αλλά παραλαβέτωσαν αυτήν άγγελοι σου

φαιδροί και φωτεινοί. Δός δόξαν τώ ονόματί σου τώ

άγω, και τή οή δυνάμει ανάγαγε με εις το θειόν

σου βήμα· έντώ κρίνεσθαι με μη καταλάβη με ή

χειρ του άρχοντος του κόσμου" τούτου εις το κα

τασπάσαι με τον άμαρτωλών εις βύθος" άδου.»

(5) Το γάρ του και ο μέγας" απόστολος Τούδας

εν τη καθολική αυτού επιστολή * ταύτα παραδηλοί

λέγων σε - «"Ο δε άρχάγγελος Μιχαήλ, ότε τώ δια

tans et alercans de Moys corpore, non est ausus C βόλω, φησίν ", διακρινόμενος διελέγετο περί τού

judicium interre blasphemiae, sed dixit: « Increpabit

tibi Dominus, diabole. » Volens enim significare

tenebrosan diaboli super humanas animas tyran

miden, et opponere quam habebai ille in tumulum

corporis Moysi, hoc feeit, ut discanus diabolum

cum suis perversis et rebellibus potentiis in quietis

loca, via superna animas prohibere, ne perveniant,

ideoque angelos eas e corpore egredientes susci

perΘ. »

Sic quoque Martyrius Antiochensis in eamden

epistolan ait : « Postquam enim anima dehine

erepta e corpore egreditur, statim occurrunt eian

geliese potestates pravorumque daemonum caterva, ut

juxta qualitatem operum quae facta sunt, malorum

vel bouorum, ad loca digna vel hi vel illi deducant

eam custodiendan usque ad ultimum judicium,

Μωσέως σώματος, ουκ ετόλμησε κρισιν επενεγκεν

βλασφημίας, αλλ' είπεν" - «"Επιτιμήσει σοι Κύ

ριος διάβολος το βουλόμενος γάρ παραστήσαι την

εν τώ άφανεί αν του διαβόλου περί τών άνθρωπίνων

ψυχών τυραννίδα, ήν έσχεν εις την ταφήν τού σώ

ματος Μωυσέως αντιστήναι, να μάθωμεν, ότι προς

τους τόπους της αναπαύσεως ο διάβολος μετά των

συν αυτώ πονηρών και αποστατικών δυνάμεων,

εργει πορεύεσθαι τας ψυχάς τής “ άνω πορείας,

διο και άγγελοι παραλαμβάνουσιν αυτάς έξούσας

άπό τού σώματος. » --

οι (6) Ούτω οι δε και ο Μαρτύριος Αντιοχείας εν

τη αυτή επιστολή φησιν - «"Επειδή γαρ, τής ψυχής

από σώματος χωριζομένης μετά την εντεύθεν απαλ

λαγήν, ευθύς προσαπαντώσιν αυτή άγγελικα. * δυ

νάμεις άγαθαι και δαιμόνων στίφος πονηροτάτων",

να προς την ποιότητα των έργων ών έπραξαν"

πονηρών και αγαθών, επί τους άξιους τόπους ή ού

Variae fectiones et nolae.

υς προς Αντώνιον add. Ath. on. Αντώνιε. * ενενόει τών Ath. * την – εχθρόν non

Mabel Ath. * τον φθονούντα τους πιστούς και Ath. * κρατούντα και κωλύονται Ath. 1. κρα

τουμένους και κωλυομένους cod. " μη πεισθέντας αυτώμ. δ. κρατείAth.- άνευθύνους om. I. ** μη

δ. κατασχεϊν Ι. * Tού αγίου Ευστρατίου, non presbyteri ilius C P. culus - refutatio corun gui dicυμε

ιονιοs a viventibus haud juvari και in Bibl. M. XXVII, 562 legitur, sed martyria eius nominia oratio,

ηure exstat Latina mpud Surium Ced. 15, e. 52. * διά του μαρτυρίου Ι." "γενού I. ** έζοφ. Ι.,

ο κόσμου om. L. " βυθόν 1, το μέγας Κύριλλος έντή καθ. Γ. * α. επ. οn. Ι. τ. παραδηλών, έφη

1. * Judυ. non Cyrilli, υι in cod. Monaconsibus Raderis Legebat, ep.9. Ο δε Μ. δά. *φησίν on

1. Επιτιμήσαι L. " άλλ’ είπεν οn. L. "Επιτιμήσαι L. * διάβολε η (διαβολ. cod.) om. Ι. γάρ om. Ι.

* κατά πdd. cod. * έσχεν εκ τής παραβάσεως Αδάμ, συνεχώρησεν αυτώ και περί τήν Π. * ταϊς -

ωορείας cod. * Martyrius in Juίο Ερ. 2.459-471. * Ο οι φοι. el L. * αυτή άγγελοι και δυνάμεις

ί. “ πονηρότατεν 1, " έπραξε ποτέ και Ι.
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το ή εκείνοι, ταύτην αποκομίσωσιν φυλαχθησομέ-Ain quo judicandi adslatinus omnes, είindead eler

νην " έως τής τελευταίας κρίσεως", καθ' ήν εις main vitan et requiem vel ad perennem ignis lam

κρίσιν παραστησόμεθα 583 πάντες, εις την "αιώ- mam abducemur : φοι Deus aliquo typo corporati

νιον ζωήν τε και ανάπαυσιν ή εις την απέραντον significare volens, paravit in Moys morte vidori,

φλόγα (150) του πυρός άπαχθησόμεθα, όπερ ο Michaelen archangelum de corpore ejus disputan

θεος βουλόμενος υποδείξαι διά τινος τύπου σωματι- tem, et pravum damonen contradicanten, οι isti

κού, παρεσκεύασεν έντή τού Μωυσέως τελευτή φα- bonum angelum Michaelem occurrentem, cumφια

νήνα τον άρχάγγελον Μιχαήλ διακρινόμενον περί in fugan pellenιen, sed omnium Domino juli

τού σώματος αυτού και τον πονηρών άντιπράττοντα clum adversus illum permittentem. Per hoc nos

δαίμονα και τούτω τον Μιχαήλ άγαθών άγγελον όντα ediseere volehat guamdam anima luctationen e850

προσυπαντήσαι και αποσοβήσαι, αλλά τώ. Κυρίω post exitun mosque debare bonis opertbus parari

τών όλων παραχωρήσαι της κατ' εκείνου κρίσεως και onlinendan evangelican defensionem adversus

όπως διά τούτου το μάθωμεν, ώς έστι τις άγωνία demones ηui prorsus invidiose amareque contra

της ψυχής μετά την έξοδον και ότι χρή διά τών άγα- nos fremunt. »

θών έργων έτοιμαζεσθαι προς το τής ευαγγελικής" ήμάς επιτυχείν συμμαχίας, των δαιμόνων καθ'

ήμών επιτριζόντων φθονερώς και πικρώς εις άπαν.»

"(7) Λέγει ούν και ο μέγας ομολογητής Μάξιμος Β Dicit etiam magnus confessor Maximus nd Jonn

προς Ιωάννην κουβικουλάρον - «Tις, αγαπητέ", memoubicularium: «Ωuis, dlecte, peeratorum neo

τών κατ' εμέ ρύποις το αμαρτημάτων κατεστιγμέ- rum sordibus maculatus non timerei sanctorum

νος ου φοβείται την των άγιων αγγέλων επιστασιντι, προερsum angelorum, a quibus, ex divina sententia

ύφών κατά 0ειαν ψήφον της το ζωής το πέρας δε- vita inem accipiens, coactus et invitus e corpore

χόμενος, βία τού σώματος μετ’ οργής εξωθείται αυτή iraexpellitur Ouis maculatan sibi persentiens

και μη βουλόμενος τις κεκηληδωμένην " εαυτώ conscientinm, non metueret malorum daemonum

συνεπιστάμενος * την συνείδησιν, ουδέδοικε την crudelissimum ac barbarum occursum, unoquoquύ

ώμοτάτην" των πονηρών δαιμόνων το βαρβαρώδη corun per aera post exitum ad se miseram ani

ύπάντησιν, εκάστου εκ τούτων κατά τον αέρα μετά mam crudeliter Irahemte, et convicio factorum eius

την έξοδον προς εαυτόν σε αφειδώς την άθλιαν ψυχήν cam conίundente, alφue omnis spei in futura bona

έλκοντος και τώ ελέγχω τών αυτή * πεπραγμένων demissionen ei suggerente 2 - - - Post auten fa

καταισχύνοντος και πάσης εμποιούντος αυτή τους είναι In aere spirituum nequitice disquisitionen ac

επί τοις μέλλουσιν άγαθος ελπίδος ελεεινήν οι rationem succedit ad.imferos lapsus et inhabitatio,

απόγνωσιν: » – «Μετά δε την γινομένην κατά τον μίνι spiseis tonebris, οι allissimo degunt silentio,

αέρα προς τα πνευματικά της πονηρίας διάγνωσίναι cibum habentes animae hic dammate Acerbissimos

τε και λογοθέτησιν ή προς τον άδην κατάπτωσις genitus amarissimasque acrymas et extraneum

διαδέχεται και παροίκησις, ενώ σκότω βαθει οι ουρτουνιη: οι μηφuan aliud accipientes nisi

(διάγουσι!" και βαρυτάτη σιγή, τροφήν έχουσαι αι instan ex justa sententia remunerationen. Hanc

εκεΐσε" καταδεδικασμένα ψυχαν τους δριμυτάτους gltur incessabilem tristitiam ac doloren exacuit

στεναγμούς και τα πικρότατα δάκρυα και την έπι resurrectionis spes, terribilis diei adventus Christi

τους" δεινος κατήφειαν, εκδεχόμενα διά παντός ού. exspectatio, formidandum judicium, et omnium quί

δεν άλλο"η μόνην την επί 58% τη δίκαια οι ψήφω vixerun apologia, juxia guan alia dextris Judicis

δικαίαν ανταπόδοσιν ". Ταύτην ονούν συνέστησιν stabunt et imerabilia bona promissa oblinsbunt;

αυτούς την άπαυστον εν λύπην και οδύνηνή της ανα- ali vero a sinistris stabunt et labelunt ignem

στάσεως ελπίς, ή τής φοβεράς ημέρας Χριστού πα- aeternum, tenebras exteriores, vermen qui num

ρουσίας ημέρα, ή φρικωδεστάτην παράστασις και ηuan dormit, stridorem dentium, continuos Metus,

περί τών βεβιωμένων πάντων απολογία, καθ' ήν οι semplternum ομprobrium ae punitionem. Hac ita

μεν εκ δεξιών τού κριτού σταθήσονται αν και λήψον- ηue premeditantes et reputantes, Imerito dolent ac

τα τών απορρήτων άγαθώντας επαγγελίας, οι δε η Lacrymantur velul damnate atque nexcusabiles,

την άριστεράν στάσινλαχόντες, το πυρ το αιώνιον, mon audia Sapientis disciplina, dicentis: « Ouod

το εξώτερον σκότος (και τον άκοίμητον σκώληκα τι cunque facere notest manus tua, pro virbus

Variae lectiones et noιθ.

φυλαχθησώμ(εθα) cod. φυλαχθησομένην η εμstodiendan Mon, " ημέρας cod. et L. * εις

την ά. ζωήν τε – άνάπαυσιν αιη. 1. * τούτων L. " άγγελικής ή. σ. έπ. Ι. * Tού άγιου

Μαξίμου ad No. 7. Π. p. 252 cd. Parisince 1675. * ηγαπημένε Μ. * έμε έργοις άμ. Ι.

"επιστασίαν M. * παρούσης M. "κεκηλιδ. cod. κεψηλιδ. Ι. * συνεπαγ. Μ. * την ωμότητα τών

π. δαιμονίων καιβ: ύπ. εκ τούτου I. ** δ. και βάρβαρον έμπτωσιν Μ. **Τέ, κατά την ά.

τούτον ε: Μ. * ε.διασπώντας την ά. ψ. Μ. ο αυτής Ι. * έλ. om. Μ. "δ. τής τών ενάδη ψυχών

καταστάσεως άκριβης άνατύπωσις όπως ένσκ. M. * βαθύ cod. * διάγουσι om. L. διάγωσιν M: " εξ αι

έ. κ. φ. et πικ. on M. * επί τούτοις κ. Μ. * ά. μεν δ.μ. δε Μ. * τήν on. L. * θεία M. ** κα

τάκρισιν Μ. * Τ. σ. την λ. ή Μ. να την ανάπαυστον L. *φ, και πανενδόξου π. τού Χριστού μεγα

λειότης ή σε τις κρίσεως ήμέρα – τής εαυτών συνειδήσεως καθ' Μ. " σταθέντες λ. Μ. " και την

Χ, ΟΣΚ, ΟΦΗ, Π. -
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operare, quia mec opus, nee ratio, nee scientia, A τόντε βρυγμώντών δόντων και το διηνεκές δάκρυον,

mec sapientia, erunt in inferno, quo tu properas. »

Siquidem, « Non est in morte qui memor siί ιui :

in inferno auten quis confilebitur tibi - Elenin

non est illie qui memor sil Dei dicatφue cum laeti

tia : « Menor ful Dei et deflectatus sum; » neque

qui conίiteatur et salvus sit, quonian reclusiί

Dominus illis omnem confessionem et correctio

ICTY),

* και την απέραντον αισχυνήντε και κόλασιν".

Ταύτα δη ταύτα προεννοούσα και διαλογιζόμενα,

εϊκότως πενθούσε και άποδύρονται ώς κατακεκριμέ

ναι και αναπολόγητοι και μηδε του σοφού την διδα

σκαλίαν άκουσαντες λέγοντος * * « Πάντα * όσα αν

εύρη ήχειρ σου τού ποιήσαι, όση σοι "δύναμες,

ποίησον, ότι ούκ έστι ποίημα, και λογισμός, και γνώ

σες, και σοφία ενάδη, όπου συ πορεύη εκεί και έπει

περ «Ουκ έστιν έντώ θανάτω ο μνημονεύων σου" - ένδε" τώ ήδη τις εξομολογήσεται σοι; » Και γάρ

ουκ έστιν εκεί ο μνημονεύων του Θεού και λέγων μετ’ ευφροσύνης" - « Εμνήσθην του Θεού και ηυ

φράνθην, ο

γησιν και διόρθωσιν.

Unde quoque beatus Nilus promuntial, dicens :

« Memento stationis in inferno, et reputa quomodo Β

εint illic animae, in quali silentiacerbitate, in qua

genituum acrimonia, quanto metu vel agonia vel

exspectatione incessabilen"Πetum excίριιιιιι, et Tri

gus halent ac perennes illas lacrymas. »

Non aliter auten Gregorius illustris Romae papa

in dialogo ad Petrum ail : « Si enim sanctorun ant

mas in ccelo credimus esse, prorsus quoque pecca

ιorum animas in interno degere confilemur. » –

« Eι φuemadmodum sanctos beatitudo lactificat et

perpetua implet jucunditate, ita credendum est

peecatores in inferno sentire moeroremac gemium

et doloren perpetuum, velut camini flammam ipso

rum aninas comburentem, qualia sunt qua diviten

ac Lazarum respiciunt. »

Ouod auten unusquisque mortems aliquem sen

sum ac firmamentum jam ex himc percipiat futuro

run ex illis quae fecil, afirmat apostolicus Diony,

είus de lis qui sanete dormierunt 1οψuendo : « Cum

ad presentis vitae (inem pervenerunt, ipsorumiler

all immortalitatem, tanquam propinquius jam fa

οιum, manifestius vident, domaque divintegratiae ac

potentiae celebrant hymnis, et divina replemtur vo

luptate, non jam vicissiudinen in deteriora timen

tes, sed bene scientes sese boma quae editicaverunt

firmiler aeternumque habituros. Oui vero maculae

sordiumque profanarum pleni sunt, etsi quamdan

ούτε εξομολογούμενος και σωζόμενος, διότι απέκλεισε Κύριος κατ' αυτών και πάσαν εξομολό

"(8)Όθεν και ο μακάριος Νείλος παρεγγυά

φάσκων «Μνήσθητι δε και τής εν “ άδη κατα

στάσεως και λογίζου πώς άρα εισιν εκεί "αι ψυχα,

εν ποια πικρότητι σιωπής, εν ποια δεινότητα στε

ναγμού, ήλικω φόβωή αγωνία, ήτίνι προσδοκία την

άπαυστον οδύνην εκδεχόμενα, και το ψύχος το έχου

σαι, και απέραντον εκείνο δάκρυον. »

* (9) Oύ μην δε, άλλα Γρηγόριος και ο κλεινός

πάπας Ρώμης έντώ προς Πέτρον διαλόγω φησίνιο,

«Eιγάρ" τάς τών άγιων ψυχάς εν εν ουρανώ πισ

τεύομεν είναι, πάντως και (1512) τάς τών άμαρτω

λών" εν 585τώάδη* τυγχάνειν" ομολογήσομεν.»

– Και καθάπερ* τους άγιους ή μακαριότης" ευ

φραίνει και θυμηδίας αποπληρoί διηνεκούς", ούτω

πιστεύειν χρή, ότι "τους άμαρτωλούς ενάδη λύπη*

και στενοχωρία τε και οδύνη συνέχει διαπαντός ώσπερ

καμίνου φλοξ" τάς ψυχάς αυτών φλογίζουσα, οΐα

δη" και τά κατά τον πλούσιον και να τον Λάζαρον.

** (10) Ότι δε οι τελευτών έκαστος αίσθησίν τινα

και πληροφορίαν άπ’ εντεύθεν* ήδη λαμβάνει τών

μελλόντων υφ’ών έπραξε, φησινό άποστολικός Διο

νύσιος εν τοις περί των ιερώς κεκοιμημένων

« Όταν επί το πέρας έλθωσι τού τήδε "βίου, την

[εις] * άφθαρσίαν αυτών όδον ώς εγγυτέραν ήδη γε

γεννημένην" εμφανέστερον δρώσι και τάς δωρεάς

τής θείας χάριτος, και * θεαρχίας ύμνούσι, και

θείας ήδονής άποπληρούνται, την επί τα χείρω τρο

πην ουκ έτι δεδοι κότες, άλλ"εύειδότες, ότι τά κτι

σθέντα καλά βεβαίως και αιωνίως έξουσιν οι δε

μολυσμού" άνάπλεοι και άνιέρων κηλίδων, είπερ

initiationem sacram oblimuerint, quan de sua mente D ιεράς τινος τετυχήκασι μυήσεως, αυτοί δε ταύτην

Γuneste aljicientes adlethifera proPuerunt desideria,

run ad hujus vitae (inem advenerunt, non pariter

ipsis contemptibilis apparel divinorum Oraculorum

εκ τού οικείου νοός όλεθρίως άποροαπίσαντες" επί

τάς φθοροποιούς ηυτομόλησαν επιθυμίας, όταν έπι

το τέλος έρχωνται τής ενθάδε ζωής, ούκέτι όμοίως

Variae lectiones et nota.

* πάντα
οι δάκρυον om. L. " άπαυστου Μ. * τε και κ. οι L. * Ecclesias. 12, 10,

εν δε τώ– Θεού om. L.αν όσα εύρη L. *ώς ή δ. σου Ecc. όση δύναμίς σου L. * Γs, νι, 5.

* Ρς, ικανι, 4. και κατ' αυτού ο Κύριος L. * Tού αγίου Νείλου και τι εν τώ άδη Ι. * εκεί νύν αι ψ., ή

εν π. π. σιωπή ή εν ποίω πικροτάτω στεναγμώ . * και το ψυχικών έχουσα L. "Τού Διαλόγου, Ν.

28. 1 και Γρηγόριος L. * φησίν on. L. " Εάν τάς Gr. * εν τώ ό, ε, επίστευσας τή τής Ιεράς

συντυχίας πληροφορία, δέον έστιν να, oporte μt per omnia esse credas Gr. “ άδικων ψυχάς Gr. **Αδη

είναι εκ παντός πιστεύσης Gr. "άδιαστάκτως ald. Μon. * Καθ. γάρ τους εκλεκτούς ή μ. ε.δ. Gr.

- εν ουρανούς. * διηνεκώς L. * άδικους άπό τής ημέρας τής εξόδου αυτών το πυρ καταφλέγει Gr.

οι λύπητε και L. "φλοξίMon. * δη και την κ. Λ. και πλ. Μοn. * κατά τον Λ. πλ. Ι. *Τού

Αρεοπαγίτου, de ece. Inter. 7. p. 407. * Ότι δε γε και L. * άπι εντεύθεν, ήδει τ. μ. ύφ’ ών επ.

καθώς φησιν I. α του δε β. coli Lis. * την εις άφθ. 1. * γεγυμνασμένην cou. "θ.χ. και οπι, Ι.

"μολυσμών L. * άπορα πήσ. coll. φuan – retcrunt Rader.
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αυτοίς" ευκαταφρόνητος φανείται τών θείων λογίων A legislatio, sed perdilassuarumpassionum voluptates

ή θεσμοθεσία, τάς όλλυμένας δε τών οικείων παθών

ήδονας ετέρους όφθαλμος επισκοπήσαντες και την

ιεράν ζωήν ής άνοήτως εκπεπτώκασι", μακαρί

σαντες, ελεεινώς και άβουλήτως και αποχωρίζονται"

τού τήδε βίου, προς ουδεμίαν" ιεράν ελπίδα χειρα

γωγούμενοι διά την χειρίστην ζωήν. Τούτων δε

ουδενός γινομένου κατά τάς κοιμήσεις τών ιερών

άνδρών", άφ’ ών ό προς το πέρας έρχόμενος", τών

οικείων αγώνων ευφροσύνης ιεράς άποπληρούται και

συν ήδονή πολλή προς την όδον επιβαίνει τής Ιεράς

παλιγγενεσίας. » --

*(11) “Οπερ ούν και ο θείος Διάδοχος δηλών

φάσκει ο "Εάν ούν μη πρεπόντως μετανοήσωμεν

και περί τών άμαρτιών" ήμών πάντων586 εξο

alis oculis intuentes et sanctam vitam e qua in

sulse deciderunt, beatam proclamantes, miserabili

ιer et invile ex hac vita eripίuntur, ad nullam so

cram spem ob pessimam vitam adducti. Nihil auten

eorum ad sanctorum hominum dormitiones re

spicil : ex illis, qui perveni ad linem, de propris

certaminibus sancta repletur exsultatione et cum

iucunditate mula al sacrae regenerationis vian

progreditιr. »

Ouod etiam divinus Diadochus osιendens, ait :

«Sίigitur non convenieuter egerimus poenitentiam

et de cunctis peccatis nostris non fecerinus con

μολογητώμεθα, δειλίαν τινά άδηλον εν τω καιρώ της Βιος οnem, φuendan absconditun metum in exitus

εξόδου εν εαυτούς * εύρήσομεν. Χρη δε ήμάς εύχε

σθαι τους άγαπώντας τον Κύριον και ο έκτος παν

τός ευρίσκεσθαι φόβου όγάρ εν φόβω εύρισκόμε

νος, εύδηλος" ότι προς ταρταρίους άρχοντας άπε

λεύσεται ή δε εν τη αγάπη του Θεού άγαλλιωμένη"

ψυχή "έντή ώρα τής αναλύσεως, επάνω τών σκοτει

νών" πράξεων πάντων ευρισκομένη, προς τους άγγέ

λους τής ειρήνης έσπευδε * μετά χαράς και φέρεται.»

** (12) Και γεNείλος αύθις "ιερός φησιν « Όν

τως φοβερώτατον το τού θανάτου μυστήριον, ότε

τών άπαιτούντων την ψυχήν " επιστασία φοβερά

συνέχει να φρίττουσαν αυτήν προς την έξοδον, και

έειματα και σχήματα φοβερώτατα, ότε δαίμονες

όνειδίζοντες την άμαρτίαν και προς εαυτούς έλκου

σιν άπειλούντες το εις άνηδή και σκυθρωπά χωρία",

ώς προ τής βασάνου την κατάπληξιν ικανήν είναι

προς κόλασιν, ότε ή" συνείδησις επιτρέφουσα (151)

προς τα πλημμελήματα να τρέμει την προς άξαν

τών ήμαρτημένων παραμένουσαν κόλασιν. Ένθεν

γάρ ιδρώτι κείται το σώμα διάβροχον, σημεία δει

κνύν οι τού ένδον καμάτου, και τής άδήλου * τα

ραχής τα δρώμενα, παρέχεται πρόδηλα τεκμήρια,

Έντεύθεν, καθάπερ οι τών πικρών απογευό

μενοι φαρμάκων αποστύφουσε τή άειδεία, το

πρόσωπον τής ψυχής, προς ήν έσχον έκτών οφθέν

tempore in mobis inventemus. Oportet anlem nos

orare diligentes Dominum et extra omnem inveniri

timoren; qui enim in metu reperitur, evidens est

eum ad tartareos principes abilurum. Anima vero

quze in dissolutionis hora in amicilia Dei e-sultat,

supra cumeta tenebrarum opera inventa ad angelos

pacis cum gaudio festinat et furtur. »

Eι Nilus sanctus iterum dicil : « Vere tremendis

simum nortis mysterium, cum animam poscentium

tremenda presentia circumdat eam ad exitum

trepidantem ; horrendissimaque spectacula, cum

daemones, exprobrantes peecatum et minanιes, ad

se trahunt illan in tristia desolataque loca, ita ut

ante judicium stupor ad punitionem sufficiat, cum

conscientia ad peccala respiciens dignam culparum

Γιuram poenan reformidal, Hinc enim corpus

facet sudore conspersun Laboris interioris signade

monstrans, et invisibilis perturbationisque videntur

manifesta sunt indicia. Hincηuemadmodum qui ana

run gustaverunt poculum, invisibilitati anima

νultum componunt, et ibί qua apparent, tristen

illius dispositionem tradunt, ex forma enim appa

rentis, exprimente characterem aspectu, suam abs

conditan tristitiam manifestat, η

των οι εκεί χαλεπήν διάθεσιν, τυπωσάσης τον χαρακτήρα τής όψεως “τώ σχήματα τού φαινομένου

την έαυτής φανερώσασαν" κεκρυμμένην άνιαν. »

σε (15) Ούτω γε, μην και ο Χρυσόστομος έφη πά-D Sic etiam Chrysostomus rursum att: « Annescitis

λιν, ο Ούκίστε πώς εν τήτελευταία ημέρα συστρέφει

ψυχήν το αμαρτήματα, πώς κάτωθεν την καρδίαν"

άνακινεί; Όθεν δεματα πολλά έστιν ακούειν τότε

διηγουμένη τε και όψεις φοβεράς, ών ουδε την θεω

ρίαν λοιπόν φέροντες οι άπιόντες, και την κλίνην

quomodo in ultimo die peccata constringent ani

nam 2 φuomodo cor deοrsum traham Unde mula

refert horrenda, necnon tune vultus aspicere cogit

tremendos, quorum aspectum Terre mequeunt ab

euntes : lectum ipsun mulιο cum Trenitu exagi

Variae lectiones et notee.

αν αυτοίς om. I. ** άποπεπτώκασι cod. et L.

οι άν, αυτός μεν ό D. * άρχόμενος cod.

Bibi Max, V.884 : " άμαρτημάτων Ι.

ταρτ. I. ** άγαλμένη Ι. * ή ψυχή

Ι, εν Του άγιου Νείλου και

το άπειλούντες ώς άμειδή L.

κι αυτοβουλήτως Ι.

* Tού Διαδόχου, episcopiPholices de perfectione spirituali,

**' αυτούς cod.

L. * πασών πράξεων L.

* ο ιερός έφη. Ο φόβερόν εστι Ι.

* σκυθρωπήν φώραν 1.- χώρα coll. χοιρια η " ή οι L. * πεπλημ

* αποσχιζ. D. * μηδεμιαν Ι.

* και om. L. * εύδηλον ότι προς τους

* τής ειρήνης, επείγεται μετά χ. φ.

"ή ψυχή Ι. * συνεχή L. τήν οή. Ι.

μελημένα– περιμένουσα κόλασιν I. “δεικνύων Ι. * δήλου cod. " έκτών εκεί χαλεπών Ι. (χαλέπι
οι) έσχε cod. – χαλεπών : “ όψεως και τώ, σχ. L.

το τής καρδίας άν. δ. και δ. πολλών L.εν ψυχή Ι.

" φανερωσάσης κ.άνοιαν Ι. * Του Χρυσοστόμου,

τι διηγουμένων Ι.
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tant, et trucί γιu astanles inίuentur, ani- A αυτήν μετά πολλής τής βύμης τινάσσουσι και φο

na interius couturbata meque de corpore exire

νοιente. Si enim truces cum videmus homi

nes pertinescimus, minaces angelos severasque

astantium μοιentins cernetιes, quid non linebimus

dun a corpore separahimur et amina deirahetur,

mula sed frustra ingeniscens" ,

Necmon magnus Basilius horiatur dieens : « Ne

igitur differas de die in dien, ne incidas in eum

quem non exspecias diem ; tune, cum deserent te

vitae Montes et angustice undique erunt et inconso

labilis aflictio, desperantibus medicis, propinquis

que desperautibus; cum gravi halitn paralysique

captus, Tehri intus urente, ex imo corde gemes, et Β

non qui consoletur invenies; clamatis voce Iassa

tennique, et nou erit qui audiat : omme quod a te

fuerit dietum tanquan delirium contemmetur.

Nemo igitur le decipia imanibus vanisque verbis;

superveniet enim libi subita nors, et finis veluί

tempestas parelit. Veniet enim Iristis angelus, vio

Ιenter abducens deirahensque animam tuam pee

cais devinclam, sape respicientem ad presentia,

multumque dolenien absque voce, gemiuum or

gamo Jamjan impediίο. Ο φuantum te lacerabis!

quantum genes frustra, de male deliberatis et actis

poenitens! Tunc dices in mcerore cordis lui : « Wa,

να mini, θ0 φuod istul grave peccati onus

non abjecerim! We mini quod maculas

laverim! o prava consilia ac foedera! mam ου

momentanean pet-cati delectationen, in aeternum

puntar. Oh carnis voluptatem et aestum aeterno

subjiciar igni. Jusium est Dei judicium : voca

bar, et non audieham; contestabantur nihi, et

ego ridebaum. » Παρά et similia dices ιuan pίο

rando Borlem, ante poenitentian praereplus. Ita

que miserere ιui habetoque in menue diem ulti

mum, ac tremendam vere miseranque exitus lu

etationem et sullocationen, et agonia horan, prom

μtamque Dei sententian, et angelos estimantes, οι

animam tune misere conturbatan ac exagiatan,

et value treneulemac desolatan, et imaniler poeni

ιentem, cum jam μulla est utilitas. -

ΝΟΠ Ο

βερον ένορώσι τοις παρούσιν, τής ψυχής ένδον”

εαυτής ώθούσης και μη θελούσης άποββαγήνα τού

σώματος, ει γάρ άνθρώπους φοβερούς ενορώντες"

δεδιττόμεθα, άγγέλους άπειληφόρους και δυνάμεις

άποτόμους τών παραπεμπομένων βλέποντες, 587

τί ούπεισόμεθα, έλκομένων" ήμών άπό τού σώμα

τος και χωριζομένης τής ψυχής, πολλά αποδυρο

μένης τα εκεί και μάτην, ο

* (14) Και μέντο και ο μέγας Βασίλειος παρα

νεί λέγων - Μη " τοίνυν άνάβαλλε το ήμέραν εξ

ημέρας, να μη έμπέσης εις ήν ού προσδοκάς ήμέ

ραν, ήνικα μεν απολείπωσι σε αι" τού ζήν αφορ

μαι, άπορία δε πάντοθεν και θλίψις απαραμύθητος,

άπειρηκότων μεν ιατρών, άπειρηκότων δε τών οι

κείων, ότε πυκνώ" άσθματι και ξηρώ συνεχόμενος,

πυρετού και τα ένδον μυχώντος", στενάξης μεν άκο

μέσης καρδίας, τον δε συλλυπούμενονούχ εύρήσης

και φθέγξη μέντοι γε" λεπτών και αδρανές, ο δε

ακούων ουκ έστιν πάν δε το λαλούμενον παρά σου

ώς παραφροσύνη καταφρονείται. Μηδεις ούν εξα

πατάτω, σε κενος λόγος" και ματαίους επιστή

σεται γάρσοι άφνίδιος όλεθρος και ή καταστροφή

ομοίως καταιγίδ παρεί ήξει γάρ άγγελος κατηφής

άπάγων βιαίως και σύρων σου την ψυχήν δεδεμένην

ταίς αμαρτίαις, πυκνά “μεταστρεφομένην προς τα

ύδε και οδυρομένην άνευ φωνής, τού οργάνου λοιπόν

των θρήνων αποκλεισθέντος ώ πόσα σπαράξεις

σεαυτόν, ώ πόσα στενάξεις άπρακτα, μετανοών επί

τοις κακώς βουλευθείσι και πραχθείσιν. Oια ερείς

εν τη οδύνη της καρδίας σου.* « Αί, αίμε, μη

απορρίψαι το βαρύ τούτο φορτίον της αμαρτίας

αία μετάς κηλίδας μη αποπλύνασθαι, ώ τών πο

νηρών βουλευμάτων και συναλλαγμάτων διά γάρ

πρόσκαιρον άμαρτίας απόλαυσιν, αιώνιον βασανίζο

μαι, διά σαρκος ήδονήν και πύρωσιν τώ αιωνίωπυρι

παραδίδομαι δίκαια ή κρίσις τού Θεού εκαλούμην

και ουχ υπήκουον, διεμαρτύραντόμοι, εγώ δεκατε

γέλων. » Ταύτα και τα τοιαύτα ερείς αποκλαιό

μενος σεαυτόν άν, προαναρπασθείς τής μετανοίας.-

υύκούν ελέησον σεαυτών και λάβειδή εις έννοιαν την

εσχάτην ημέραν, την όντως φρικωδεστάτην" και

ελεεινοτέραν" τής εξόδου, (152) και συνοχήν, και

πνιγμών, και ψυχωρραγίας * ώραν και απόφασιν

Θεού κατεπείγουσαν, και αγγέλους επισπεύδοντας, και ψυχήν εν τούτοις δεινώς θορύβουμένην, και

ιλιγγιώσαν και τρέμουσαν σφόδρα και άπορούσαν, και ανόνητον" μετανοούσαν ότε όφελος ουδέν. »

CCXXXIII. Πεφημη Πeracίοια. --

Post Constantinum, Heraclti filium, regnavit

Πeraciomas cun Martina matre nensibus qua

11, ΟΓ

Senatus autem dojeciι Πeracionan, et, anputatis

ΣΛΓ. Βασιλεία "Ηρακλωνά".

588 οι Mετά Κωνσταντίνου, υιον "Ηρακλείου,

έβασίλευσεν "Ηρακλωνάς άμα Μαρτίνη μητρί αυτού

μήνας δ.

(2) Η δε σύγκλητος απώσατο "Ηρακλωνάν," βι

Varian lectionρs et noική.

" εν εαυτή Ι. το ανδρώτι ή άνευρόντι: 1.

τος L. * μοιχ. cod. * γε οι... L.

1. * σου τότε - ουαί μοι, μη άπορρίψης 1.

" άνόνητα μ., όταν οφ. ό. 1.

755.10 : υασιλεύει δε 11 συν μ. M. μ. σ'.

τα ελκομένης Ι.

"Τού άγιου Βασιλείου και τη Μή, μή 1... το άναβάλλουί. "αι om. 1.ού άγίου Βασιλείου ή μη Β',: α μ. λ. επ. δε αιφν, δλ. Η: Ε Tς.::

ετ α - άποπλύνασθαι οιιι. 1. φρικ, ημέρα - ν.

* ελεεινοτάτην cod. ελεεινότητά I. Θα ελεεινοτ. compendio mate lect».

να Πιντίρη κρα. Προς τι coll.

* Ευά, 755,22,25

η ανομένης εική Ι. άποδύρωμένεν cod.
υρο::Ι. σε πυρετού όμύχονς

ο ψυχορραγίαν και απόφαση 1.

οι ίηι οι Ρατ, 1706. * 941, Ced.
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νοκοπήσαντες αυτών και Μαρτίναν γλωσσοτομήσαν- Αipsi naribus et Martina lingua, eos in exsilium pro

τες, και εξώρισαν αυτούς,

(5) Ανεβίβασαν δε οι (επί την βασιλείαν) Κών

σταν, υιον Κωνσταντίνου, έγγονον ' Ηρακλείου.

ΣΑΔ. Βασιλεία Κώνστα έγγόνου Ηρακλείου.

Μετά "δε Ηρακλωναν έβασίλευσε Κώνστας έτη

κζ, ός έφη έπι σιλεντίου προς την σύγκλητον και Τού

έμού πατρος Κωνσταντίνου, επι ζωής του ιδίου πα

τρός, έμού δε πάππου Ηρακλείου, ικανών συν τώ

πατρί βασιλεύσαντος, μετά δε τούτον λίαν βραχύ–

ο γάρ Μαρτίνης φθόνος τής αυτού μητρυιάς τού

ζήν αυτών απήλλαξε διά Ηρακλωνάν τον εξ αυτής

οθέσμως γεγεννημένον - ταύτην μετά τέκνου ή

ύμετέρα συν Θεώ ψήφος εξήγαγε προς το μη τον

άθέσμως" και εκνόμως γεννηθέντα βασιλεύεσθαι Β

την βασιλείαν "Ρωμαίων. "Εγώ δε παρακαλώ συμ

βούλους έχειν υμάς και φίλους και γνώμονας τής

έμής βασιλείας. » Και φιλοτιμησάμενος αυτούς δώ

ροις άπέλυσεν.

*(2) Εφ' ού γέγονε ο βίαιος άνεμος και πολλά

δένδρα άνέσπασε, και κίονας μοναχών κατέβαλε,

και πλοία συνέτριψε.

589 (3) Αλλά και Μαυΐας (ότών Αβράβων

αρχηγός) την "Ρόδον καταλαβών (και παραλαβών)

τον κολοσσών ("Ρόδου) μετά, ατξ έτη τής και ιδρύσεως

καθείλεν (ον Ιουδαϊός τις) έμπορος 3 ώνησάμενος

επτακοσίους καμήλους εφόρτωσε τώ" χαλκώ" (κο

λοσσού) ".

" (4) Μαυΐας δε "μετά πλοίων ήλθεν εν Φοινίκη,

ένθα ήν ο βασιλεύς (Κώνστας) μετά του Ρωμαϊκού

στόλου ναυμαχεν" μέλλων μετ' αυτού. Τη δε νυκτί

είδε κατ' όναρ ο βασιλεύς εαυτόν υπάρχοντα το εν

Θεσσαλονίκη. Και τούτο παραυτικα γνωστικώ τίνι

διηγησάμενος, έφη ο "Ω βασιλεύ, είθε μή ύπνωσας

τη νυκτί ταύτη μήτε όνειρον έθεάσω 1 το γάρ είναι

σε εν Θεσσαλονίκηθες άλλω την νίκην οι παραση.

μαίνει τουτέστι, σού ηττηθέντος, ή νίκη προς τον

εχθρών τεθήσεται. "Ημέρας ούν γενομένης και άλλη

λοις συμβαλόντων, ήττάται ο βασιλεύς και συγκερ

νάται ή θάλασσα τώ αίματι τών "Ρωμαίων.

(5) Επιβουλής δε" μηνυθείσης τώ βασιλεί, άνα

κοινούνται ταύτην γνησίω τινί τών υπηκόων φίλω

αυτού, ώ και την ιδίαν εσθήτα κατά την εκείνου

συμβουλήν ενδύσας και εις πενιχρών πλοίων

pulerunt.

Elevaverunt auten ad regnum Constanlein, Con

stantini filium, Heraclii nepoten

CCXXXIV. Πegnum Constantis, Heractii mopolis.

Post Heraclonan autem regnavit Constans annos

vigini septem. Hic dixit ad senatum : « Postquam

Constantinus pater neus, vivente ipsius patre aγο

que meo Heraclio, satis diu cun patre regnavissot,

οι paucissimo tempore post illum, siquiden Marti

nae invidia, ipsius Ιnalerter e, ipsum e vita ert

put in gratiam Heraclonae ex illa illegitime nati,

hanc cum filio vestra cum Deo sententia expulit, οι

illegitime illiciteque genitns Romanorum imperium

non eneret. Ego vero rοgo ros ut sitis milli consi

liari, et amici ac regni me inspectores. » Ε. cum

donis honorasset sos dimisit,

Sub eo ortus est ventus vehemens, qui nullas

exstirpavit arbores, et columnas monachorum ever

tit et navigin contriviί.

Interea Moavias, Arabum dux, Rhodo occupata,

simul cum ejus colosso, anno ejus constructionis

millesimo trecentesimo sexagesino, hume evertiί;

οι Judams quidan mercator emit illum et septingen

tos camelos colossi ere oneravit.

Monvias cum navibus venit ad Phoenices, ubί

eral rex Constans cum Romana classe, ad pngnam

dum adversus eum. Nocte vero rex in somnis se

vidia Thessalonica degenten. Eι cum slatin hoc

alicut narravisse vati, ille ait : « Ulinan, ο τρα,

non hac nocle dormivisses mec somnium babuisses!

Οιod enim tu noris Thessalonicae, le victorian

alleri cessurun significan istud et, te victo, victo

rian apud hostem mausuran. Die igitur facto, cum

congressi fuisseni, victus est rex, et commiscuit se

mare cum sanguine Romanorum.

Insidias auten regi strui communicaverunt

alicui ex subditis regis, qui ipsius verus amicus

erat; οι rex, ex illius consilio, postquaul proprio

indumento vestivisse eum, miseran Cymbam

εισελθών συν ολίγοις απέπλευσε διά τής νυκτός D conscendens, cum paucis navigavit usque Con

Variae lectiones et notae.

* Και άν. Κώνσταντα τον υιον K. ε. "H. Cel. 754,2. * Μ. δε Κωνστ. cod. Κόσμου έτος, φρλδ (ino τρμο)

τής θείας σαρκώσεως έτος χμ (χμα) "Ρωμαίων βασιλεύς Κ. ο υιός Κωνσταντίνου, υιού Ηρακλείου αιρε

τικός ε. κζ', δς παρακλητικούς λόγους προς την σύγκλητον έχρήσατο έπαινέσας αυτήν υπέρ τού μίσους

"Ηρακλωνά και Μαρτίνης ώς φονέων γεγονότων του πατρός αυτού και δωρεας φ. άπ. Cel. 754,9–14.

οι εξαθ. Leo. * 647. *Τώς έτει γι άν. β. και π. δ. παμμεγέθη έπεσον και στύλους έβριψε Ced.

754, 22. * 653. Περί τού κολοσσού τού εν "Ρόδω : Ced.: : Τώιβ Μ. κ. την "Ρ. καθ. τον κ.

μετά, ατξε έτη. * αυτού add Ced. * δνών. εμπ. εννιακόσια καμήλια έφ. Ced. * τον χαλκόν Leo, Ced.

ή τού 2 & και γάρ οι Ρόδιοι θαλασσοκρατήσοντες άνέστησαν άνδριάντα χαλκούν τώ ήλιω, κτλ. Cel.

654. •ός παραγενόμενος εις τον Φοίνικα της Λυκίας ένθα Ced. 756,2 (τώ ιγ). * ναυμαχεί μετ’ ά.

τη ούν προ του πολέμου έσπέρα θεωρεί κι ό, ο β. ότι ήν εν Θ. Διυπνισθείς δε διηγήσατο τώ όνειροκρίτη

ο δε ε. ε.α. * υπάρχ. cod. υπάρχειν. "ν, κρίνεται ο π. τον ε. σου ή νίκη, τρέπεται και δή, τούτο

απέδη - Συμβαλόντες γαρ πόλεμον (και Cad) ήττώνται Ρωμαίοι Ced. Leo "ό δε βασιλεύς μόλις διασω

θεις υπεστράφη μετ’ αισχύνης εν ΚΠ. Leo, ενδύει δε ο βασιλεύς άλλον την εσθήτα αυτού –ό δε β, κτλ.
Cρι. 756,10-16,
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stantinopolin extraordinariesalvatus.Postridie vero A εν ΚΠ., σωθείς παραδόξως. Tή δε επαύριον την

regium indulus habitum regis anoi us, in regia navi

stans certamen iniii. Hume circumdanies inimicί,

regen esse existinanιes, acriter praliabantur. Ille

vero, multis ex eis viriliter occisis, Moavia ipso

Lethaliler vulnerato, interit, impleto hoc verbo :

« Majorem hac charitaten memo habet, uί φuis

animamsuan ponal pro amico suo. »

Constans auten in urbe proprium fratrem Theo

dosium occidit. Eι in Siciliam abit Romam volens

regnum transferre.

Valde enim oderanteum cives, non solun propter

frairis cadem, sed et quia Martinum, papan Roma,

inhoneste Constantinopolim adductum, Chersonen

in exsilium miserat. Maximi quoque sapientissimi

et duorum ipsius discipulorum sacras linguas et

dexteras manus abscίderat. Insuper mulıos ortho

doxos vexationibus et vinculis puntera eo quod

Μοιοίhelitarum heresi acquiescere notebant.

Deinde eum qui υποrem et tres filios Constanti

ιum, Heraclium et Tiberium adluccrent misisset,

Byzantini eos nom dimiserunt.

Postquan igitur sex annos in Sicilia transegisset

Syraeusis in balmeo occisus est e lethali vulnere

quod guidam astantium in caput ipsi cado in

flixit,

Populus aulem videns regen defunctum, proces

βασιλικήν εσθήτα περιβεβλημένος ο φίλος του

βασιλέως, επιστάς τή βασιλική νην συνάπτεται. *

πόλεμον, όν οι πολέμιοι περικυκλώσαντες, δοκούντες

αυτών είναι τον βασιλέα, ισχυρώς επολέμουν. Ο δε

πολλούς εξ αυτών άνδρεϊως άνελών, Μαυΐα και αύ

τού "καρίως πληγέντος, ετελεύτησε, πληρώσας το

γεγραμμένον" , Μείζονα ταύτης αγάπην ουδείς έχει

να τις την ψυχήν αυτού θή υπέρ τού φίλου αυτού. -

590 * (6) * Ο δε "γε Κώνστας εν τη πόλει τον

ίδιον αδελφών Θεοδόσιον άνελε. Και απήλθεν εν Σικε

λία, βουλόμενος εν "Ρώμη την βασιλείαν μεταστήσαι.

(7) Σφόδρα γάρ εμισήθη παρά τών πολιτών ου

μόνον διά την "άναίρεσιν τού άδελφού αυτού, άλλ'

ότι και Μαρτίνον τον πάπαν "Ρώμης άγαγών ατίμως

έν ΚΠ. εξώρισεν εις Χερσώνα. Και Μαξίμου του

σοφωτάτου και τών β’ μαθητών αυτού τάς ιεράς

γλώσσας και τάς δεξιάς άπέτεμε χείρας. Και

μέντοι και πολλούς δρθοδόξους ακίας και δημεύ

σεση αν και εξορίας κατεδίκαζε " διά το μη θέλειν

αυτούς τήτών Μονοθελητών αιρέσει συνθέσθαι.

(8) Eίτα πέμψας" άγαγεν την γυναίκα και τους

(γ) υιούς αυτού (Κωνσταντίνον, και Ηράκλειον, και

Τιβέριον), οι * Βυζάντιοι τούτους ουκ απέστειλαν.

** (9) Ποιήσας ούν οι εν Σικελία έτης", αναιρείται

έν Συρακούση λουόμενος, (1525) κατά κεφαλήςλα

δών μετά κάδου καιρίως να πληγήν υπό τινος τών

παρισταμένων.

(10) Ο δε ο λαός ιδών τον βασιλέα τελευτήσαντα,

sione facta proclamavi regen quendam Nizizum O πορευθείς αναγορεύουσι βασιλέα Νίζιζόντινα ούτω

nomine, gente Armenium, hominem forma prae

stanlem ac speciosissimum.

Ouod cum audisset Constantinus, illius filius,

Sicilian cum magna classe occupavit et captum

Nizizum, patris occisoren, una cum seditiosis,

interfecit. Eι ίta Constantinopolim reversus plau

dentibus omnibus receptus est. Sed hic de illo

sermo consistat : is quze in diobus patris ejus, in

Sicilia interfecti, advenerunt, adhuc Immorabor.

CCXXXV. De Saracenorum duce Moameth, ηuί ει

Mahonet.

Eninvero sub illo dux Saracenorum et pseudo

propheta Mahomeus ex una tribu de familia Ismael,

λεγόμενον, Αρμενογενή ευπρεπή όντα και ώραιό

ταTOW,

(11) "οπερ άκουσας * Κωνσταντίνος, ο υιός αύ

τού, κατέλαβε την Σικελίαν μετά πλείστης ναυμαχίας

και χειρωσάμενος Νίζιζον, τον "φονέα τού πατρός

αυτού, άνελε συν τους στασιάσασί. Και * ούτως

άνελθών εν Κ.Π. έδέχθη παρά πάντων εύφημούμενος,

"Αλλ' 591 ο περί τούτου λόγος αναμεινάτω, έτι δε

περί των γεγενημένων επί των ημερών του πατρός

αυτού τού άναιρεθέντος εν Σικελία ενδιατρίψομαι,

ΣΛΕ. Περί τού αρχηγού τών Σαρακηνών Μωάμεθ

τού και Μουχούμετ.

» Και γάρ επί αυτού ότών Σαρακηνών άρχηγός

και ψευδοπροφήτης Μουχούμετ εκ μιας φυλής γε

hit Abraham, descendens, apparum. Necessarium Dνικωτάτης Ισμαήλ, υιού Αβραάμ, καταγόμενος

πutem duxi de ipsius ιurpί Ιωάague haresi enar,

ΤΩΤΟ,

ανεφάνη. Αναγκαίον δε ηγούμαι της περί τούτου

μυσαράς και παμμαράς αιρέσεως διηγήσασθαι.

Varia lectiones et noιθ.

15 συνάπτει η (συνάπτ.

1ο 659 661.

cod.)

κασετ οι Πέμπει ούν άγ. Ced. 762,21-7653.
έτει δολοφονήθη ο βασιλεύς Κώνστας εν Σ. τής Σικελίας εν ΈΟι

γάρ τις αυτώ Ανδρέας, και ώς ήρξατο: ό:
- ΧΟ- Ερζαν

είσης" και: οι Συρακούσιοι Μιζίζιον Αρμένιον β. βιασάμενοι

ε: "Ακ. δε K. την τού πατ

καταλαμβάνει την Σ. και Μ. άναιρεί σύντώ φονεί του ιδίου πατρός του, 765, 19-21.

φονέα ή ef. μ. 601, οι Leonen: Νιζίζον και τους του πατρός άναιρέτας.

3ο Cρι. 758, 11, 11ον. 21 ut οι Leo.

και άπέκτεινε (Συd. 765, 11-16. ** καιρ

πόλει, φωνής έκτού άέρος ένε;

αυτόν δ. λίαν ε. και ώ. Ced. 762,17-19.

επί Κ.Π. έρχεται κτλ. Ced. 765,22 764,5.

18 Μαυΐας και αυτός κ. -

* Tώ η έτει άν. Κ. όρε; εν ά. Θ. δεν έκκακήσας διάθυμος ταύτα δράν έσκέ

ψατο κατελθείν εν Σ.–βουλόμενος εν Ρ.:ζει: οι
η κι οι - - ν --

Βυζαντίων ώς μονοθελητήν και κακόδοξον Ce "αι οι δε Β. :έλυσαν αυτούς Ced. *668.

πληγεις col. 15 Ιο, χτ, 15,

το διά το μισηθήναι αυτόν υπό τών

το κατεδίκα. cod. κατεδί

οι Τώκς

βαλανείω, ο λέγεται Δάφνη συνεισήλθε

έδωκεν αυτών μ. τού κ. κατά της κορυφής

να τον δε θάνατον αυθημερόν ήκουσαν έντή

ς αποβιωσιν μ. π. ναυστολίας

ο Νίζιζον και τον

η» Και καταστήσας τά έσπέρια
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" (2) Νίζαρος γάρ ο τού Ισμαήλ απόγονος, πα- A Porro Nizarus Ismaelis promepos, omnium illo

τήρ αυτών αναγορεύεται πάντων. Ούτος ούν γεννά

υιούς δύο, Mούνδαρον αν και Αραβίαν, ο δε Μούν

δαρος τίκτει Κούσαρυν, και Κάϊτον, και Θεμίμην",

και "Ασαδον* και άλλους τινάς άνωνύμους, οι την

Μαδιανίτην έρημον κληρωσάμενοι εκτηνοτρόφουν

εν σκηναίς κατοικούντες - ειση δε και τα ενδότεροι

τούτων, ουκ έκτής φυλής αυτών, άλλ’ εκ τού"εκτάν,

οι λεγόμενοι "Ομηρίται τουτέστιν Αμμανιται.

* (5) Απόρου δε όντος τού (προλεχθέντος Μου

χούμετ ήτοι) Μωάμεθ, εισήλθε πρός τινα γυναίκα

πλουσιαν (μισθωτεύσαι αυτή), συγγενίδα αυτού

ούσαν, καλουμένην "Xαδιγά, προς το καμηλεύειν

και πραγματεύεσθαι (μετά τών ομοφύλων αυτού.

Ετα) κατά μικρών παρρησίασάμενος και επελθών

τη γυναικι χήρα ούση, λαμβάνει και αυτήν (εις) γυ

ναίκα και έσχε τις καμήλους αυτής και την ύπαρ

ξιν ταύτης - και επιχωριάζων εν Παλαιστίνη συνα

νεστρέφετο Ιουδαίος και Χριστιανούς και *592

έθηράτο λόγους και γραφικάς τινας βήσεις. Έσχε

δε το πάθος της επιληψίας. "Η ούν γυνή αυτού διά

τούτο έλυπείτο σφόδρα ώς περιφανής και πλουσία,

και τοιούτω άνδρι συναφθείσα, ού μόνον άπόρω,

άλλά και επιληπτικώ. “Hν τροπωσάμενος έφασκε

« Ότι (φοβεράν) οπτασίαν άγγέλου θεωρώ Γαβριήλ

ονόματι, (και μη υποφέρων αυτού την θεωρίαν όλ

χωρώ) και πίπτω. »

(4) Επισταθείς δε "άπη ψευδομαρτυρούντος **

αυτώ μοναχού τινος Αρειανού ψευδωνύμου, διά την

rum dicitur pater. Hic duos genui filios, Mundarum

et Arabian. Μundarus anten genuit Cusarum,

Caium, Themimen, Asadum et alios quosdam

anonymos, qui, Madianitarum solitudine obtenta,

habitantes in tentoriis, pecudes educabant. Sunt

ali interiores, non ex tribu illorum, sed ετ

Δectan oriundi, φui dieuntur Homeria, id est,

Ammanita.

Ιnops auten cun esset predictus Mahomριus

seu Moamethus, venit ad quamdam mulierem di

viten ut pro mercede servire ei; hac el propimημα

era et vocabatur Chadiga; ipse camelos ducero

acηθgoliari cum contributilus suis debebat. Deinde

Paulatin adeptus Educian, ad nulleren ηue vidua

erat, reversus, illam accepit uxorem et habuit illius

Camelos et substantiam. Eι commoratus in Pala

stina cum Judeis et Christianis conversatus ρει οι

litteras et quosdam Scripture locos investigavil.

Laborabat auten epilepsize morbo. Illius igitur

uxor ideo walde lugebat quod illustris et dives all

viro, non soluninopi, sed eliam epileptico, com

Jungeretur. Quam convertens att : « Tremendan

visionem angel Gabrielis dieti conspicio, οι μου

ipsius visum sufferens, delicio et cado. »

Usus est autem falso testimonio eujusdam mona

chipseudomyni Ariani, gui ob pravan opinionen a

κακοπιστίαν αυτού εξορισθέντος από ΚΠ. εκ τής C Constantinopoli ex monasterio Callistrati expulεις

μονής τών Καλλιστράτου, ούτος ο μιαρός άπεπλά

νησεν αυτήν και τάς λοιπάς γυναίκας ούτω λέγων,

τι οπτασία τινά άγγελον * λεγόμενον Γαβριήλ

θεωρεί και μη φέρων την θέαν καταπίπτει. Ούτος

γάρ ο άγγελος εις πάντας τους προφήτας αποστέλ

λεται. Αύτη ούν ή γυνή και αι λοιπα τους λόγους τού

ψευδαββά πεισθείσαι προφήτην αυτών είναι, έκήρυ

ξαν πανταχού προφήτην αυτόν υπάρχειν.

(5) και ενέκράτησενή αίρεσις αύτη τά μέρη τής

Αιθρίδου. Προήλθεν δε ο λόγος της πλάνης ταύτης

και εις άνδρα φύλαρχοντούνομα Βουβάχαρ. "Η ούν

γυνή (155) θανούσα τούτον διάδοχον και κληρονό

μον κατέλιπεν. "Εκ τούτου ούν εγένετο περιφανής

άγανώς περιούσιος".
κι (6) ούτος ο θεομισης και άθεος και περιτυχών D

"Εβραίος και (Χριστιανούς δήθεν) Αρειανούς (τε)

fuerat: hic netarius deceptillan el cateras multe

resita dicens: « Visione quendan angelum Cabrio

lem dictun conspicit et visum non ferens prolabi

ιur. Iste enim angelus ad omnes prophetas miuί

ιur. » Πρsa ergo multer et catere mulieres falsί

abbatis sermonibus decepte, credentesque iΙαι

esse prophetam, ubique predicarerun Illum pro

phetam esse.

Eι prevaluit heresis illa in finibus ΑΕιuribi. Per.

veni auten hujus erroris doctrina usque ad tribus

principen nomine Bubachar. Multer ergo mortua

illum successoren et heredem reliquit. Εκ hoc

itaque voluti dives celeber valde factus es.

Isle inplus et athens Conversatus cun Hebraeis eι

Christianis, Arianissclice et Nestorianis let undique

Varia lectiones et notee.

οι Ced. 738,15– 20. – άπ. παρά πάντων ά. Ced. * Μόνδαρον και Ραβίαν Ced. 3ο Θε

μίνην Ced. * Ασσαδόν Ced. * Μαδιάμ και την έρ. Ced. * και οι ενδ. αυτών εκ της

φ, τού "Ι. οι λ. Αμανίτα τ. Ομ. οι και έμποροι Ced. " Ced. 758,20-759,8. * ά. ονόματι

Xαδιχά μισθωτός επί τώ. κ. και πρ. Κατ’ ολίγον δε π. υπεισήλθε τή Ced.

νος δε έν Π. Ced.

* ό, και έλαβενά. γ. ερχόμε

ε δε την γυναίκα λυπουμένην σφ. ότι ήν ευγενής και ότι συνήφθη τ. άπ. και δαιμονιώντι, λέγων
:τ: και π. Ced. * Αύτη δε έχουσα μοναχών διά κι εξόριστον εκείσε όντα φίλον αυτής,

ανήγγειλεν αυτώ πάντα και το όνομα του αγγέλου - κάκείνος θέλων πληροφορήσαι αυτήν είπεν ότι άληθώς

λέγεις ούτος γάρ άγγελος πέμπεται

Ποιοι de vita Moh, in cod. Rehdigerano,

* έθήρα εξ αυτών τινά: έπει δε δαιμονιών ήν, ενόσησε δε και επιληψίαν,

προς πάντα προφήτην, και αυτή πιστεύσασα τώ, λόγω του ψ., εκήρυξε
και άλλαις γυναιξιν ομοφύλος αυτής και ούτως έκ γυναικών ήλθεν εις άνδρας Ced. 759,8– -

* επιψευδομ. cod.

τον Αβουβ. διάδοχον κ. και έκρ. -του Αιθρίβου, κτλ. Ced.759,14-17.

14. cf. narra

* Και πρώ

ή πονηρά πλάνη

* άγγέλου λεγομένου cod.

* και κατέσχεν

και η αίρεσις αυτού τα μέρη της Αιθρί6ου Ald. cod. " Cod.759,18-740,11. “ και εμβρόντητος π.
Ced.
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coligans, a Judais quiden monarchiam, ab A και Νεστοριανος, και πανταχόθεν ερανισάμενος, εξ

Arianis Verbum et Spirium creatos, a Nestoria

nis anthropolatriam, sibi religionen finxit, et

theologia praetextu genien associans, eos, vi

ros ac nulieres, circuncidi docuit, unum solum

adorarei Deum, Christun honorare, sicut Dei

Verbum, non auten Filium, et Spiritum concί

pere. prolaium et in aere diffusum, non in sub

stantia contentos mec Patri consubstantiales, san

otan autem Virginen Mariam non dicere Deipa

ram, sed eam Aaron et Moysisororen supponere;

ηec baptizart mec Sabbatum custodire docuit, mec

Legalibus aut evangelicis moribus operan dare, sed

crucen abhorrere et unbram Salvatoris fuisse

crucifixam confiteri. Caeterum injunxit eis ut omni

"Ιουδαίων μεν μοναρχίαν, εξ Αρειανών δε λόγον και

πνεύμα κτιστά, από δε Νεστοριανών άνθρωπολα

τρείαν, εαυτώ θρησκείαν περιποιείται, και προφά

σει θεογνωσίας εισποιησάμενος το έθνος εδίδαξεν

αυτούς περιτέμνεσθαι, και άνδρας και γυναίκας,

και ένα μόνον προσκυνείν Θεόν και τον Χριστίν

τιμάν ώς533 Λόγον (τού) Θεού (μεν), ουχ* Υιών

δε **, και Πνεύμα προφορικών και εις άέρα χεόμε

νον υπονοείν, ουκ ενυπόστατα ", ουδε τώ Πατρι. *

όμοούσια, την δε άγιαν Παρθένον Mαρίαν μη λέγειν

Θεοτόκον, άλλά την Ααρών και Μωσέως άδελφην

(ϋπολαμβάνειν είναι), μηδε βαπτίζεσθαι, μηδε σαβ

6ατίζειν (αυτούς εδίδαξεν), μηδέ * τους νομικούς ή

ευαγγελικούς έθεσιν επακολουθεν, άλλά βδελύττε

bus omnimo a lege prohibitis participarent preter Bσθαι τον σταυρών και την σκιάν έσταυρώσθαι του

porcinas carnes, et vino prorsus abstinerenί. Σωτήρος" ομολογείν. Παρηγγυήσατο δε αυτούς και

(τών)" καθόλου τω νόμω άπηγορευμένων μετασχειν οι πλην υών κρεών, οίνω δε παντάπασι μη

χρήσθαι".

Postguan aliquid hujusmodi invenisse, sese

dIxit facium paradisi clavicularium, quapropter

in die judicii, posiguan Moyses cum Israelitis

adiuisse, sicut legis transgressores poena ignis

traditi fuerint : iterunique, Jesus sιeterit in con

speciu Dei, et Christiani, quoniam essent ausi tale

Christomonen attribuere, dogmatizantes eum Deum

οι Filium Dei, et Verbum incarnatum, et crucifίκum,

gchennae Ignis traditi sint; deinde sese dicit a Deo

fuisse vocatum, et value pium, upole ιοίius ipso

rum gentis auctοren pietatis, fuisse Laudatum, et O

ideo paradisi clavicularium fuisse factun; et post

quan paradisus ab ipso fuissei apertus, intrasse

cum ipso ait revera septuaginia milia qui polerant

ad hoc proficere, cateros aulem djudicandos ait, οι

quiden justos ambiguo delicis frui, peccatores

auten repertos, pannis ad colla alligatis, in para

disum ipsos intrare, et hos cognominari libertos

Dei et Mahomeli; tres pοrro esse luvios in paradiso,

dicit, unum melis, alind lactis et alterum vini,

ut unusquisque ad libitun possit unde velit hau

rire et expleri; mulieres auteu esse cum ipsis, et

exornare eorum comas, et omnimo curare volup

ιuosa corpora; hacc iste Carni deditus, libidino

sus, et peccati servus: Judaeos autem et Christianos

εν (7) Τοιουτόντι μυθευσάμενος εαυτόν σε κλει

δούχον φησί γεγενήσθαι τού παραδείσου ", διόπερ

κατά την ημέραν τής κρίσεως μετά το παραστήναι

τον Μωύσέα συν τους Ισραηλίτας και ώς παραβά

τας τού νόμου τή κολάσει του πυρός παραδοθήνα,

αύθις (τε) Ιησούν παραστήναι " έμπροσθεν (του)

Θεού", τους δε Χριστιανούς ώς τοιούτον τολμή

σαντας προστριψαι τώΧριστώ όνομα και Θεόν αύ

τον και Υιον Θεού και Λόγον σεσαρκωμένον και

σταυρωθέντα δογματίσαντας, τή τού πυρός γεέννη

παραδοθήνα, είτα εαυτόν φησιν υπό τού Θεού κε

κλήσθαι μάλα θεοσεβή σε ώς τού παντός αυτών"

έθνους αίτιον ο θεοσεβείας υπάρξαντα επαινείσθαι

και τούτουχάριν κλειδούχον τού παραδείσου γεγε

νήσθαι - και γε μετά το υπ' αυτού τον παράδεισον

άνευχθήνα, συνεισελθείν αυτώ (πάντως και άναν

τιρρήτως) οι χιλιάδας (φησιν) τους δυναμένους εφορ

μήσαι προς τούτο, τους δε λοιπούς κριθήσεσθαι

φάσκει, και τους μεν δικαίους άμφιβόλως τής τρυ

φής απολαύσα, τους δε ευρισκομένους αμαρτωλούς,

πιττάκια εν τοις τραχήλους περιέχοντας δεδεμένα,

εις τον παράδεισον αυτούς εισελθείν και τούτους

επονομάζεσθαι άπελευθέρους του Θεού και του Μου

χούμετ, είναι δε γ' ποταμούς" εν 594 τώ πα

ραδείσω φησίν, ένα μέλιτος, και άλλον γάλακτος,

ligna Ignis factos reservari; Samaritanos excre- D και ύστερον οίνου, προς το επ’ εξουσίαν (έχειν

menia eorumque stercus e paradiso expellere, ne

Ιαιρstat paradisus, unumgnemque vero, prout

hic viserit, sive in divitis, sive in pemuria et

ingloria conditione, Boden nodo illic vivere.

έκαστον όθεν βούλεται μετέχειν και) εμπιμπλάσθαι,

τάς δε σε γυναίκας αυτούς συνείναι και φιλοκαλεν

αυτών τάς κάμας και (παντοίως) θεραπεύειν (αυτών)

τά φιλήδονα σώματα (ο σαρκόφρων και εμπαθής

και δούλος τής άμαρτίας) τους δε "Ιουδαίους και Χριστιανούς ξύλα του πυρός γενομένους, υπολει

φθήναι" τους!" Σαμαρειτας έφη πρός τά εκφόρια και την κόπρον αυτών τού παραδείσου εκβάλλειν,

Varia lectiones et notae.

* ώς add. Cel.

* Γεννήτορι Ced. ** μήτε δέ Ced.

fragmenta a molis edita. ** και κ.τών cod. *

* Ced. 740,11–741,14. * ε. φ. κλ. Cel.

ούκ είπεν εαυτών είναι Υιον τού Θεού Ced.

* γ’ παραδείσους έντώ π. φλυαρεί έ. μ. και έτε

Ουd. * τάς κ. ά., Ced.

ζέση δ. Ced.

* άλλ’ ώς εκ Πνεύματος άγιου γεγενημένον λόγον δέ Ced.

* τού Χριστού όμ. Ced. cf. Evangeli

π. τών μετέχειν πλ. κρ. χοιρείων

* π. και κ. Ced.

* θ, και τού cod.

* Ενυποστατ, «οι.

η: dicitur Barnabar

Med. *χράσθαι cod.

* και άρνησάμενον add. Ced. * ότι

σε αυτον Ced. * αιτίφθ. ύπάρξαντι cod.

ρον γ. και έτερον ό, π. το μετ' εξουσίας εμπ. αυτών

" τους Σαμαρείταις cod. λέγων π. το εκφέρειν την κ. ά. εκ τού π. δ. μη επο
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όπως αν μη εποζέσειενό παράδεισος, έκαστον δε ώς άν ενταύθα βιώσειεν", είτε εν πλούτο, είτε εν πε

νια και άδοξία, τον αυτόν τρόπον εκείσε το διάγειν.

* (8) Ούτος ούν ο θεοστυγής και εμβρόντητος"

(προς τούτοις πάσιν) τα παντός άγαθού και πονηρού

την θεών (1535) αίτιον υπάρχειν ετερατολόγησε

και τους ληστές και φαρμακούς και όσους" άν

απηγορευμέναις τι άλόντας πράξεσιν άναιρουμέ

νους ίδοιεν, « Ούτω, φησί», έγραψεν ο Θεός και προ

ώρισε γενέσθαι, και ούτως αποθανείν αυτούς ήβου

λήθη. »

(9) Αγάσαετο το δάν τις μάλα (δή ούν είκότως)

την τοσαύτην και τηλεκαύτην (ισχύντε και) διαρκή

τής απάτης σε τού θεομάχου και ματαιόφρονος,

μάλιστα τη δε εσχάτην παράνοιάν (τε) και κτηνω

δίαν τών μέχρι νύν τή τούτου πλάνη δεδουλωμένων

και ώς ισχυράν (θρησκείαν) και θείαν ταύτην"

άφρόνως ήγουμένων. Προς γάρ την όντως τρια

ληθή" τε και ιεράν και θεοβράβευτον πίστιν εναρ

γώς αποτυφλώττουσιν οι εσκοτισμένοι και ασύνε

τοι, προς δε την ψευδώνυμον λατρείαν και πλαστο

λογίαν τού φένακος προσέχουσιν οι δείλαιοι και βα

ρυκάρδιοι, (πρός μεν τους ύθλους" και λήρους

και βεβήλους κενοφωνίας οι χαιρεπίκακοι καταθέλ

γοντες, προς τους θεοπαραδόχους και σωτηριώδεις

λόγους ουδε την άκοήν ύπου είναι τοπαράπανάνέχον

τες)· τον γάρ όντως όντα Θεόν, τον διά νόμου και

595 προφητών έκδήλως κηρυττόμενόν τε και

πιστευόμενον, άπωθούμενοι και καταψηφιζόμενοι,

τον άντίθεον και μεμηνότα (και) φανερώς υπό τών

Πic igitιr impius el fanaticus, practerista onια,

culuslibet boni et mali Deum esse autoren falu

latus est et si gnos alrones et veneticos et alios

infandorum actuum reos videre capite plecti, η Sία,

aiebat, scripsi Deus et pravidi tieri, et ita mori

cos voluit.

Α

Miraretur quis meritissimo talem actantan du

rabilenque potentiam erroris inimici Dei el vanilo

qui, maxime vero supremam dementiam ac stupi

dilaten corun qui usque nuncillius errori deser

νιunt, eunique anquan validamac divinan religio

nen stulte existimant. Etenim ad idem verissiman

οι Sacram divinitusque traditan manifeste clau

B dont oculos hommes excecali et insipiences, ad

mendacem auten cultum et adinventionen impo

storis adhaerent hominesviles et encordes, ad nu

gas et ineplias profanasque fabulas misere plau

denιes, ad serιones divinitus inspiratos et saluti

Ιeros mec auren onuino submitιere ferentes. Εum

enim qui vere Deus est, ηui per legen el prophetas

manifesto praedicalur et creditur, rejiciunt et

aspermantur , eum vero qui contra Deum est, qui

Γurit et evidenter a furtis κgiatur et loquitur,

imprudentes ac furiosi cum gaudio e studio ad

millunt.

"Ερινύων" ενεργούμενων και φθεγγόμενον οι κακόφρονες και λυσσώδεις έρασμίως γεγηθότες" προσ

ενται.

" (10) Ποια γάρ θεόπνευστος Γραφή περί τού

δυσσεβούς και παραπαίοντος Μουχούμετ προδιεσ

τείλατος ή ποιος θεσπέσιος αυτόν προφήτης ώς

διδάσκαλον ευσεβείας προανήγγειλεν; Ούκούν επά

τωσαν οι άμέτοχοι πάσης ιεράς επιπνοιας και

μυήσεως πώς τους άπο Αδάμ και μέχρι τής Χριστού

παρουσίας προφήτας άσμένως δήθεν αποδεχόμενοι,

τον μεν ύπ’ αυτών διαρρήδην προαναφωνούμενον

Χριστόν και ο Θεόν εξαρνούνται, τον δε κάκιστον

και μοχθηρών και μηδε το σύνολον προς * αυτών

όνομαζόμενον και προσημαινόμενον ώς θεομύστην*

έξοχώτατον και άληθέστατον πίστεως διδάσκαλον

άποδέχονται και ως ευεργέτην έκθείαζουσιν οι άνό

σιοι και δυσώνυμοι (ή μάλλον είπωμεν άνώνυμοι).

** (11) Ανακρινέτωσαν δε οι άδιάκριτοι και μα

νιώδεις και τά ύπ’ αυτού μανιωδώς και δυσσεβώς

βηθένταληρήματα και λεγέτωσαν ποίαν συμφωνίαν

έχουσι (προς) τά θεοπαράδοτα λόγια. Ο μεν γάρ

θείος λόγος άναφανδόν (εκ)διδάσκει (και διαπρυσίως

χρησμοδοτεί σαφέστατα) τον Θεόν υπάρχειν άναίτιον

παντός κακού και τον άνθρωπον αυτεξούσιον είναι

Ο Queenan enim inspirata Scriptura de impio et

delirante Μahomelo prolοcuta est 2 Ouis divinus

propheta eun ut pielatis magistrum praemuniaviί η

Dicant igitur ili sacre omnis inspiratiouis οι my

sleri experies quomodo prophetas ab Adam usque

ad Christi adventum libenter accipientes, illum aύ

ipsis aperte praedicium Christun ac Deum renegent,

et pessimum ac perversum, ab illis mec nominaturn

nee significatum, sicut inspiratum et pracellenien

Πdel magistrum acciplunt, et velut benefacıoren,

celebrant li impii quoruu momen sinistrum vel

pυίus nullum est.

Audicent auten homines ili stolidi furentes

D que ea qua furioso et imple ab ipso sunt dicta,

promuntientque qualem consonautiain h8eo habean.

cum eloquis a Deo traditis. Divinus enim Sermo

manifeste docet et clarissine proedicaι Deum esso

nulius nali causan, at hominem propriam sure

salutis aut perditionis habere facultalem. Ille vριο

Varie lectiones et notee.

εν εθίω ECed. * κακείσε δ. τρ.

καμμίαρος. " και εκ cod.

: άπ. ά. Ced.

741,19-742,6.

Scholion.

στην Θεόν

Ced.

" άπηγoρωμένας άλώντας cod.

"τ. δ. άπάσην τού Ced.

--------

το Ced. 741,14 - 18.

" και τους άλλους άπ. πρ. ά. ούτω φλυαρεί ο άθεος έγ. αυτος ο Θεός και

" μάλλον Ced.

α' μαινομένων Schollon. " γεγηθότ. cod. και γεγηθάτως Ced. * Cad 742,6–16. " οι Χρις

* σ. υπ'ά, μνημονευόμενον ώς Ced. * και add. Ced. ** Ced. 742,16-7439.

" έμβρόντιστος cod. και

19 Ced, 741,19-742,6. " θαυμάσετε δ' άν Cod.

"άφ' τ. ued. "αληθή Ced. * φλυαρίας
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ιuiserrinus et impurissimus ac Dei hominumηue Α τής εαυτού σωτηρίας ή" άπωλείας. Ο δε τρισά

in placabilis inimicus a melando mendacique da

none edoctus et agitatus, et ex dissoluta lingua

scientiaque inscienti locμιus, cujuslibet boni et

nali Deum auctοrem audacter mentilur, et quod

cunque eveniat homini, lice ex propria ignavia et

incuria, hoc ex previdenti Dei scientia provenire

miser conιendit. Eι hic φuidem despicere divilias

humiliterque sentire ac voluptuosam reicere wi

tan, nee malum pro nalo reddere jube. Ille ve

το dilescere et superbire et omnem voluptaten ex

substantia diligere, et adversaris acriter repu

gnare, velut spirituale et salutare ac paradisi eau

είonale tradit.

θλιος και τρισκατάρατος και του θεού και τών άν

θρώπων άσπονδος εχθρός εκ σκαιοτέρου" πλάνου

δαίμονος ενηχούμενος και ενεργούμενος (και μέντο,

και εξάκολάστου γλώσσης και γνώμης άγνώμονος

φθεγγόμενος) παντός άγαθού και πονηρού τον θεών

αίτιον τολμηρώς τερατεύεται" και πάν, όπερ (άν.

επέλθη τώ ανθρώπω, κάν (τε) εξ επηρείας του

πονηρού, κάντε εξοικείας ραθυμίας και αδιακρισίας,

τής θείας τούτο τυγχάνειν προνοίας ο άλητήριος

άποφαίνεται. Και ο μεν περιφρονείν πλούτου και

ταπεινοφρονείν (1544) και τον ενήδονον βίον άποσείε

σθαι και μη (αντ)αποδούναι κακόν άντι κακού

παρακελεύεται.596 Ο δε πλουτεΐν και υψηλοφρονείν

και πάσαν ήδονην εκ περιουσίας άσπάζεσθαι και άντεπεξιέναι σφόδρα τους αντιπίπτουσιν ώς ψυχικών

(και) σωτήριον και τού παραδείσου πρόξενον.

Ast, ο Turor et amentia irrisίοque impostoris B

ei vatri hominis! o stupiditas et pernicles eorum

quos misere submisit et usque modo seduxit ac

decepit! Non enim oinnino intelligunt isti miseri

ac stolidi nimisque imprudentes in quod arduum

et tenebrosum chaos et in quan Satanicam Cha

rybdin immersi sint et omnimo vorati, nee in quos

iuexpedibiles ae nextricabiles Labyrinthos diffici

lesque ac Metliferos Iranites, allecti, miserevoluti,

et comstricti et ad ultimum perditi sint : Ideo value

miror tantam eorum insipientiam et vecordiam,

etsi se credant esse solertissimos et prudentissi

nos, quomodo non advertant hujus vacui erroris

precipilium. Decebat enim vere insipientes et

brutos manifesturn et foedum de resurrectione eo

run Iaqueum agnoscere, quod menpecibipotusque Ο

participatiome sensualem et corruptibllem vitan

essent habituri, et necessario corruptioni subiacere

et ratiome consequenti nori deberent : impossible

enim est corruptiblem qui cibo ac polui communi

Cat οιunino incorruptiblem et immortalem perma

nere. Eι ιune ubi tandem vitan aeternam am desi

deratan et juxta divinas Scripturas immortalera,

promissan idelibus, mortales anima et corpore

consequentur ή

** (12) Αλλ', ώ τής άπονοίας, και παραπληξίας,

και χλεύης τού- γόητος, και παλαμιναίου, και τής

παραφροσύνης, και άπωλείας τών παρ' αυτού δεινώς

εξανδραποδισθέντων, και* μέχρι δεύρο "παρασυ

ρομένων και άπατωμένων 1 - ουδε γάρ συνιούσε

(πάμπαν) οι άγαν μοχθηροί και θηριώδεις και λίαν

άσύνετοι εις ποίον "χαλεπών (και ζοφερόν) χάος

και σατανικήν Χάρυβδινος κατεποντίσθησαν" και

τέλειον κατεπόθησαν" και εις οιους άφύκτους και

άδιεξοδεύτους λαβυρίνθους και δυσβάτους άτραπούς

και ψυχοφθόρους φενακισθέντες ελεεινώς έξεκυλί

σθησαν και συνεσχέθησαν ύποφθορέντες εις τέλος"

διο τοίνυν "θαυμάζειν λίαν έπεισίμοι την τοσαύτην

άλογίαν και αναισθησίαν αυτών, καίπερ οιoμένων

έντρεχεστάτους εαυτούς είναι και λογιωτάτους, πώς

ου κατανοούσι της κενής απάτης αυτών τον ήλιοθον;

Έδει γάρ, έδει τους όντως άφρονας και βοσκημα

τώδεις επιγνώνα τον περί τής άναστάσεως αυτών

πρόδηλον και μυσαρόν βρόχον, ότιπερ διάβρώσεως και

πόσεως (αισθητήν τε και φθαρτην εξουσι την καύτα

την ζωήν και ανάγκη πάλιν αυτούς τή φθορά δουλεύειν

και θνήσκειν κατά τον τούτοις ακόλουθον λόγον -

αμήχανον γάρ τον φθαρτών, βρώσεως και πόσεως)

εν μετουσία τυγχάνονται", άφθαρτον καθόλου και

άθάνατον διαμείναι και πότε και πού λοιπόν την

αποκαραδοκουμένην ζωήν αιώνιον και ακέραστον τους πιστούς κατά τάς θείας Γραφάς οι θνητοί 2

ψυχή και σώματι τεύξονται

Eι insuper sciant hi Ide inbecilles et miseri ημι

mondum usque ad hodermain diem suo antiqιο οι

impio errore liberati sunt, sed sub pelatis spe

cle latenter idolis serviunt, suze se religionis do

lum a pessimo damone absconditum imprudentes

οι stolidos mon agnoscere. Olim enim idolola

ιτα οι φua apua Graecos Aphrodita dicitur, id

est, Voluptati, servientes, cujus astrum esse lu

«iferun fabulantur, φuan eliam in sua horrisona

"(15) Και προς τούτω ίστωσαν οι λιγόπιστοι

και τάλανες ώς ουδέπω μέχρι τής και σήμερον τής

παλαιάς αυτών και άθεου πλάνης απηλλάγησαν,

αλλ' εν προσχήματα θεοσεβείας ειδωλολατρούσι

λεληθύτως και τον εγκεκρυμμένον της θρησκείας,

αυτών δόλον τού 597 άρχεκάκου δαίμονος ουδ'

όμως οι ανούστατοι και απόπληκτοι επιγνώσκουσιν

πάλαι μεν και ειδωλολατρούντες και τη παρ'Ελλησιν

"Αφροδίτη" λεγομένη τουτέστι τή ηδονή προσαν

- - - - - - -

Varitelectiones et nυία.

- , -- --
--

- - - - - -

* σ.και άπ. Ced. "άγριωτέρου Scholion, και

744,4. * in margiue a secunda manu. * νύν Ced.

τηκοντ. cod. * κατεπθωτ. cod.

τοι και άθάνατοι και διαμένουσι Cel.

τήμερον ει". "τή θρησκεία (ed. * γάρ aul, Ced,

- - - - -

------

λαοπλε

- -- Α - --

Ced. * τα αποφθέγγεται και Ced. * Ced. 7459

"οιον Ced. * και χάος ολέθριον Schotion, οι κα

- - - - - - - -

"διο και θ. Ced. έπεισε με cod. * τυγχάν. coli. τυγχάνοντες άφθαάκαρατον cod. * και add. Ced. Το Ced. πε: φυαρ

* μ. και

" "Αφροδίτιδί λεγ. cod. -
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νούντες και τον αστέρα ταύτης" (γάρ) είναι τον Α lingua Cubarum, hoc est magnum, cognominant,

έωσφόρον μυθολογούσιν, ήν δη και Κούβαρον" τή

εαυτών κακεμφάτω επονομάσαντες " γλώσση, όπερ

έστι μεγάλη, διέμειναν έως άρτι την Αφροδίτην

θεν ονομάζοντες,

"(14) Και να μη δόξωμέν τισι ψευδολογείν,

σαφηνίσωμεν αυτών το μέγα "μυστήριον έχει δε

ή λέξις τής μυσαράς αυτών και παμβεβήλου προ

σευχής ούτως- ε "Αλλά, Αλλά, Ουά", Κουβάρ,

Αλλά. » Και το μεν Αλλά [Αλλά, ερμηνεύεται ο

Θεός, ό Θεός, το δε Ουά, μείζων, το δε Κουβάρ,

μεγάλη, ήτοι σελήνη και Αφροδίτη, όπερ έστιν

ούτως" και "Ο Θεός, ο Θεός μείζων και η μεγάλη–

είτ’ούν (σελήνη και) "Αφροδίτη–θεός - και τούτο

σαφηνίζει ή επαγωγή τού τελευταίου Αλλά άπερ

πάντα αποκεκρυμμένως “τή ιδιότητα τής έαυτών

γλώσσης λαλούσιν (ούτω φύσεως εχούσης,ά και

φανερώς δημοσιεύειν ού θέλουσιν εις λογικούς άν

θρώπους και εχέφρονας διά το τής γνώσεως πρόδη

λον), αλλά τους μεν χορώδεις (τούτους) και τελματ

ώδεις", μηδέν περαιτέρω τής ηδονής και βαστώνης

line usque Aphroditen deam vocautes pernanse

Γιunt. --

Eι me quibusdam falsa Iοηui videamur, magnum

explicenus eorum mysterium : eorum profana

Ταμιεsimaeque precationis lectio sic habet : «Allah,

Allah, Ouah, Cubar, Allah! - Eι φuidem Allah,

Allah, interpretalur, deus, deus, Ouah auten,

major, Cubar vero, magna : sive Hana el Aphrodite;

ημιod est ita: « Deus, deus major et magna, sou

luna et Aphrodite, deus. » Εt boc osιendit addi

tanentum ultini Allah : qua omnia abscondite in

idiomate sure linguae, natura sίc se habente, loquun

Βιur, et ea manifeste publicare nolunt rationalibus

et sapientibus hominibus me doctrina prodatur.

Verum hos porcinos ac ccenosos, qui nihil ultra

voluptatem et ignaviam sciunt, tanquan agros

insensiles et insanabiles sermo deserat, et ad hi

storiae contextum redeamus.

ειδότας άφέμενος ο λόγος ώς άνεπαισθήτως (και άναικέστως) νοσούντας προς τα εξής τής ιστορίας

χωρήσωμεν".

" (15) Μετά δε γειτον(15:45) θάνατον του θεηλάτου

Μαχούμετ "εφάνη κατά μεσημβρίανάστηρου λεγό

μενος Δοκίτης προμηνύων την τών Αράβων επι

κράτειαν" και έμεινεν ήμέρας λ", διατείνων άπο

μεσημβρίας έως ”Αρκτου" ξιφοειδώς.

598" (2) Ενώ χρόνω επιστρατεύσαντες (ούτοι

πάλαι μεν λεγόμενοι “Αραβες, νύν δε) Σαρακηνοί

(και την Αραβίαν καταλιπόντες, ήλθον επί τά μέρη

της Δαμασκού πλήθος άπειρον, όπερ μαθόντες

Βάνης και Βασιλίσκος, οι στρατηγοί τής Ανατολής,

κατ' αυτών εξώρμησαν) είτα συμβολής γενομένης,

ήττώνται λίαν οι Χριστιανοί άνέμου γάρ πνεύσαν

τος κατά "Ρωμαίων βιαίου * νότου, και μη δυνά

μένοι τους εχθρούς άντωπήσαι διά των πολύν κο

νεορτών, δεινώς τρέπονται" (και ούτως νικήσαντες

οι Σαρακηνοί κατά κράτος και λαμπρώς έπι την

Δαμασκών ήλθον "), ήν και δορυάλωτον λαβόντες,

ώσαύτως και τάςχώρας πάσας τής Φοινίκης, οικι

ζονται εν αυταίς (οι εναγείς και βέβηλοι τους άδηλος

τού Θεού κρίμασεν).

ΣACT. Περί τής Αγίας Γής".

ο Περλ τής άγιας γής ο θεσπέσιος έλεγε Μωυ

σής προς τον Ισραήλ - Ιδού Κύριος* ο Θεός σου

Post mortem impii Mahomρι apparuit ad mer

diem astrum Docites dietum, Arabum domina

tionen prasagiens, et remansit dies triginia,

extensum in ensis forma a meridie usque ad Ur

83fin,

Eodem tempore ili olin Arabes dicti, nune

ο auten Sarracemi, ad belandum protecti, Ara

bia relicia, cum immunerabili turba venerunt

in Damasci partes. Ouod cum audissent Baues et

Basiliscus, Orientis duces, adversus illos proprra

verunt. Deinde, congressione facta, magna clade

caduntur Christiani : Νοιο enim adversus Roma

nos violenter filante, hi propιer pulveris turbinem

hostes aspicere ton valentes, in fugan misere con

versi sunt. Sarraceni sic victores cum potestate οι

gioria Damascum venerunt, et ista cum omnibus

Phoenicia regionis locis giadio capta, hic ili male

dieti et profani, abscondito Dei judicio, seden

fizerunt.

COXXXVI. De Terra Sancία.

De terra sancta divinus Moyses ad Israel

atelint : « Ecce Dominus Deus introduce to in

Varia lectiones et notae.

ταύτης τον εωσφόρον είναι Ced.

με το μ. ά. Ced.

ιαχωρείτω Ced.
1ο ό λάd, Ced.

-24.

Ced.

* Μουχ. cod.

* ΚουβάρCed.

itudo necnon -η 25 m2gnus et - 29 πιας ημs esse.magn ** ούα - Wav, Hebr, οι 2

* – 652, περί Αράβων στρατείας

* επ. έμ. δε επι ή. Ced.

* γλώσση επονομάσαν Ced. cί. Τα diu οι π-5

"Εύχητών Σαρακηνών. Ένα δε μή Ced.744,14

* επικεκρυμμένως Ced. * τελμ. και μ. πλέον τής

ή 2, on. Par. 1706.- Ced. 745, 1-4,

οι ά. ήν δε ξιφοειδής Ced. *– 655. Ced.

ημερ -πεθ,5 : τώκε" έτει επιστρατεύουσιν οι Σ. μετά πλήθους Αράβων και σ. γ. ή. "Ρωμαίοι. Στα

στις αντες δε οι περί Βάνην Ηράκλειον αποκηρύττουσι και Βαάνηνα; βασιλέα - εν τούτοις

-- άσινοι περί τον σακελλάριον και οι Σαρακηνοί εύρόντες άδειαν συμβ
ύποχωρου "Ιβ. ν. κ. P. και μη δυναμένων τους εχθρούς Ced. * τρ. και ρίπτον
μον και ήττώσιν αυτόν. άν, γάρ.

λουσι μετά Βαάννους πόλε

ας εαυτούς εις τους στενωπούς τού ποταμού Ιερμοχθά διεφθάρησαν αι μ.. χιλιάδες παρέλαβον δε και

και τας χ. τής Φ. και δ. εκεί Οsd.

;Είο : περί δέ γε τής άγ.

ΡΑτκοι. Ο κ. CX.

* έλθόντες cod.

* ο γάρ Κύριος Deut. VIII. 7.

* Περί τής Αραβίτιδος Μ. 2, on, Par. 1706.

28
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terram bonan et maguan, terran rivorum aqua-A εισάξει σε εις γήν άγαμήν και πολλήν, ής "χείμαρ

ιιιιιιque et fontium, in cujus campis el monibus

crιpunt luviorum abyssi, terram frumenti ei

hordei, in qua vineae, et Licus, et nalogramata et

oliveta mascuntur, terram olei ae mellis, terran

in ηua absque ulla pemuria comedes panem ειιιιιιι,

οι rerum omnium abundantia perfrueris, terran

οιήus 1apides ferrum sunt, et de cυjus montibus

aurum extrabes, ο Lerran Iacle nelleque Πuentent,

in ηua per omnes partes alwearia sunt, φurque pa

radiso Dei consimilis est.

Elevatis enim, inquit, Loth oculis suis, vidit on

nen alien Jordani regionem, totan irrigatain

ο sse, sicut Dei paradisus et sicut AEgypti terra, et

είbi elegit eam. »

Attestatur auten hac et εμse sapientissimυς

Aristoteles, dicens : « Elenin hominibus abundρι

promissionis terra , arboribus consila omnis gene

is fructibus exuberat, vinearun, nucume palma

πun est ingens multitudo, immuneraque sunt pe

cora; et ob Martilitaten terre alφue pinguedinen,

varia et albumdautia sunt omni tempore illorum

pascua. Magna vero copia est aromatum, lapt

μumηue preliosorum alφue auri al Arabibusin

huuc locuιs asportati.

Similiter et Josephus ail : « Fertilissima manque

terra propιer aeris temperiem et nultan pingue

ειuem, hicίωis tempore product muces, aestuque

μaluas, οι mulias feri olivas uvas autem et lieus

ιuensibus decen connedunt hic habitantes, cate

rosque Tructus bis in anno coligunt. »

Magnitudinem vero raceuorum vineas osιendit

Scriptura, de exploratoribus quos miseral Moyses

«licens : « Venerun au vallen υvae, et abscin

υcules paliniten cum uvasua, in vectibus portave

τιιιιι eum. » Ιn ligno enim ad in preparato oblique

suspensus et a duobus viris portatus terra sanctue

fertilitatem ounnibus osιendit, per quan etian

Alexander Magnus transgrediens οι ligna Iructilera,

inter quae ruta, coutuens, necnon altitudinen υι

crassiudinem icί, ιετταίcrtilitaten et pinguedinen

value miratus ess.

Ρωστοίμι Ρalaestima est quoque fous omnium nor

borum hominuι αιφue brutorun continens re

ιuedium, in quo dicitur Dominus ex itinere lavasse

pedes.

δοι υδάτων και πηγαι "άβύσσων εκπορευόμενα

διά τών πεδίων " και " τών ορέων, γήπυρού και

κριθής, άμπελοι" και συκοι", βοια. ** και φοίνι

κες, γή (ελαίας), έλαίου και μέλιτος, γήινή "ο ου

μετά πτωχείας φάγη τον άρτον (σου) (και ού" δεη

θήση επ' αυτής ουδεν, γή ής οι λίθοι σίδηρος, και

εκ τών ορέων αυτής μεταλλεύσεις χρυσόν", » γή

βέουσα γάλα και μέλι, και κηρίον εστι παρά πάσαν

την γην και τώ παραδείσω τού Θεού παρεικαζο

μένη.

599 (2) - Επάρας γάρ, φησί, Λώττούς οφθαλ

μούς αυτού, είδε * πάσαν την περίχωρον τού Πορ

δάνου, ότι πάσα ήν ποτιζομένη- ώς * παράδεισος

Κυρίου και ώς ή γή Αιγύπτου, και εξελέξατο “

18 αυτήν. »

** (5) Προσμαρτυρεί δε τούτοις και ο σοφώτατος

Αριστοτέλης λέγων: « Και γάρ πολυάνθρωπός

έστιν ή γή τής επαγγελίας (και σύνδενδρος) και

παντοιους καρπούς ευθηνούσα, άμπέλων τε και

άκροδρύων, και φοινίκων πλήθος άπλετος, και

κτήνη πάμπολλα και διάφορα, και δαψιλής ή τούτων

νομή δι' όλου τού χρόνου γίνεται διά την πολλήν

εύκρασίαν τής γής και πιότητα, πολύ δε πλήθος

και τών άρωμάτων και λίθων πολυτελών και χρυ

σού παρακομιζομένου διά των Αράβων (εις τον

τόπον).

(4) Ωσαύτως" και "Ιωσηπος έφη ο Πάμφορος

γάρούσα ή γή δι’ εύκρατον αέρα και πολλήν πιό

τητα", χειμώνος ώρα εκφέρει κάρυα και εν καύ

ματι φοίνικας, και πλείστον (μεν) γεωργεί έλαιον,

σταφυλάς με δε και σύκα διά μηνών ε' εσθίουσιν οι

εκεΐσε, τους δε λοιπούς καρπούς δις τού ενιαυτού

τρυγώσιν. »

** (5) Το δε μέγεθος της σταφυλής τών βοτρύων"

εκείνης εδήλωσεν ή Γραφή λέγουσα περί των κατα

σκόπων ών απέστειλε Μωυσής, ότι « Ήλθον "έως

φάραγγος βότρυος, και - κόψαντες " εκείθεν

κλήμα και βότρυν σταφυλής ένα", ήραν αυτών επ'

αναφορεύσιν, ο εν ξύλω γάρ έσχηματισμένο πλα

γίως μέσον κρεμασθείς και υπό ανδρών β’ βαστα

ζόμενος πάσιν εδήλωσε της άγιας γής εκείνης την

ευκαρπίαν, δι' ής Αλέξανδρος ο μέγας διαπορευό

μενος και ξύλα καρποφόρα, εν οις και πήγανον,

D θεασάμενος (και) το ύψος και πάχος" εφάμιλλου

συκής, εθαύμασε σφόδρα τής γής την ευκαρπίαν τα

και πιότητα.

(6) και γούν εν τη Παλαιστινη πηγή εστε παν

τοιων παθών (155) άνθρώπων τε και άλόγων ασιν

παρέχουσα, εν ή λόγος τον Κύριον εξ οδοιπορίας

τους πόδας νίψασθαι.

Varie lectiones et nolae.

** ου Dρι.

σ. β. γή Deut. * και adsl. Ced. * ροαίcol.

* πηγή ά. εκπορευομένη cod. άβύσσου (και.

* εφ' ής Deut. έφ' ήν Ced.

** πεδιάδων Ced. ** διά all. Dent. ** ά.

" ουκ ενδ. Deut. * μετα

λεύται χρυσούν cod. χαλκόν Deut. Ced. '' επείδε Gen. Κιι, 10. * o add. Gen. * έξι εαυτώ Λώτ πά

σαν την περίχωρών του Ιορδάνου Gen.

cod. hίς οι ίδιοι. ** και σταφυλήν μεν και οι.

1.λθασαν Num. χιιι, 25. * έκοψαν Num.

* Οι 1.747,10- 17.

** (Σου 747, 22-748,7.

* έπ’ αυτού και ο dl, Νιιιιι.

**ούν add. Cel.: 22.

τών β. τής στ. Ced.*" και πλάτος Cel. η

* ποιότητα
νο



8 η 978CHRONICON - Ι.ΙΒ. ΙV.

θ00 (7) Και δένδρον ίσταται πάσης άρρωστίας A Arborque surgi, Omnis languoris antidoιum, in

έλες κακον, ενώ τόπω φασίν Ιωσήφ τον Χριστών

λαβόντα μετά της παναγίας Θεοτόκου Μαρίας προς

την Αίγυπτον ποιούμενον την πορείαν, εις γήν έκλίθη

το δένδρον και προσεκύνησεν.

(8) Προς δε την άρκτώ αν τής φάραγγος"βίζα γι

νεται φλεγοειδής ονόματι βατταρίτης", άφ’ ήσπερ

την εσπέραν εξαστράπτον φώς, ουδείς ανθρώπων

θίγειν αυτήν δύναται διά το παραχρήμα θανατούν

αυτήν, ει τις ρίζης εκείνης περιάψηται την χείρα"

κυκλόθεν ούν περιορύξαντες και κύνα δεσμεύσαν

τες", άνασπά την βίζαν ό κύων επακολουθείν τώ

άνθρώπιω βουλόμενος, και παραντίκα άποθνήσκει,

την δε βιζαν περιάπτουσε δαιμονιζομένω και άπο

λύουσι τού δαιμονος εξ αυτού φυγαδευομένου.

(9) Και άλλη δε τις πόλις έστι της Γαλιλαίας

παράλιος άπο σταδίων β’ ποταμών έχουσα " και

νησοειδή τόπον εν αυτώ, πηχών έχοντα το περίμε

τρον ρ, ενώ γίνεται φυσικών πράγμα θαύματος

άξιον" οι γάρ άνεμοι την έξωθεν άργην ψάμμον εις

αυτών κατασύραντες, ευθέως ο τόπος ταύτην εις

ύαλον μεταβάλλει, επειδαν ικανά πλοία περιστάντα

και την ύαλίτην εκείνην ψάμμον έκφορήσωσιν,πά

λιν οι άνεμοι καταπνεύσαντες γεμίζουσι τον τόπον.

** (10) Αλλά μην και όποβάλσαμον γεωργείται)

πλείστον και έτερα (τινά πάμ)πολλα (και) δυσπό

ριστα και άνθρώποις επέραστα. Κάντεύθεν τοίνυν,

ώς εξαίρετον και διαφέρουσαν άσυγκρίτως πάσης

τής γής, εικόνως έδωκεν αυτήν ο Θεός τώήγαπη

μένω και πρωτοτόκφ υιώ αυτού (Ισραήλ) εις κλη-Ο

ρονομιαν τε και απόλαυσιν. « Εισήγαγε "γάρ, ο

φησιν, ε αυτούς εις βρος άγιάσματος αυτού, όρος

τούτο, ο έκτήσατο ή δεξιά αυτού. -

** (11) Το γαρούν έντή άγια ταύτη και μακαρία

και άγαθή γή τής επαγγελίας", και Πολυμερώς και

πολυτρόπως πάλαι ο θεός ο λόγος τους προφήταις

όραθείς (επιχερουβικού και επηρμένου θρόνου (χρη)

ματισθείς και μέντοι και διαφόρως τε και) θεοπρε

πώς εν τάς θεοφανίας ποιησάμενος, έλεγεν - "Εγώ

δράσεις επλήθυνα και εν χερσι (ΒΟΙ προφητών"

ώμοιώθηναι ο –“ε ο επ' εσχάτου και αύθις (επιτής

αυτής ιεράς γής) ώφθη σαρκούμενος και τους ανθρώ

πος συναναστρεφόμενος" (κατά την θείαν πρόβρη

σιν) πληρώσας τό: * « Μήτηρ Σιών, ερεί άνθρω

πος, και άνθρωπος εγεννήθη εν αυτή, και αυτός

εθεμελίωσεν αυτήν ο Ύψιστος" ο ενή και το σω

τήριον πάθος υπομείνας* την παγκόσμιον εργά

οκτο σωτηρίαν (εν μέσω αυτής ώς και τινες τών

εξηγητών ομφαλών της γης αυτήν προσηγορούκα

σιν). Και μήν γε * και Χριστός αυτός καρδίαν

εφησε λέγων *** « “ασπερ ήν Ιωνάς εν τη κοιλιά

του κήτους γ' ήμέρας και γ’ νύκτας, ούτως έσται

και ο Υιός τού άνθρώπου εν τη καρδία τής γής" και

quo loco dicunt, Joseph Chrisιn lemente et cum

sanctissima Maria iler in AEgyptum faciente,

inclimatam ad terran Tuisse arboren el adora

visse.

Ad septentrionalem torrentis parten est radix

Hamme figuram gestans nomine Battaries, e qua

vespere lumen emiuitur: nulus homo eam tangere

Polest, φuie, si quis nanu radicen autrectat, hac

subito eum mortificat. Circulatin ergo todientes

Camen ili alligaverunt, canis autem hominem co

mitari volems attraxit radicen et statin nortuus

est και hane vero radicem adaptant homini possesso

οι cum a demone Γυgalo liberant.

Eι Θs alia quadan urbs Galilea maritina,

duobus stadis luvium habens distanlem et in eo

locum insulae Iυπmain gerontein, cujus circuitus

centum cubitos habet, ubi physica res mirallone

digna conspicitur: Cum enim venti ex regione exte

riorealbamarenamin eum congesseruni,statin 1o με

eam in vitrum mulat, et dun sufficientes navicula

circumstanles vitream arenan exportant, denuo

venti filantes locum replent.

Purissimum quoque balsamum et alia plura in

ventu difficilia et hominibus desiderabilia copiose

producit. Ideoque eam, anquan electam et omni

terra longe prasianten, dedit Deus dilecίο el pri

mogenito suo Israelin hereditatem et possessionem.

« Eι induxit eos, inquit, in montem sanctificationis

sua, montem quem acquisivit ipsius dextera. »

In hac ergo sancta, benta Optimaque promissio

nis terra, multitarian nullisque nodis olim Dριε

Verbum prophetis visus in Cherubico excelsoφιο

scdens solio, et varie magnificeque (ιιιιιιιις ευε

apparitionibus, aiebat : « Ego visiones multiplicavi

e in manu prophetarum assimilatus sum; » -

« movissimo vero ο πιτSun in hac ipsa sacra terra

visus est, incarnatus et cum hominibus conversa

ιus, hoc juxia divinan predictionen impleto και

« Mater Sion, dicet homo et homo natus est in

ea, et ipse fundavit eam Allissimus. » Ιn Ilac elian

salutarem passionem periuli e universan mundi

saluten operatus est in netiίο clus, unde quilam

interpretes ean unibilicum terra vocaverunt. Ει

vero Christus ipse cor ean appellavit dicons και

εSicut Tui Jonas in corde cetaetribus diebus et tribμε

noctibus, ita erit et Filius houinis in cordo

LeTrac, ο

Variablectiones et nota,

ει του φάρυγγος του. * Οήττα"

ετ και ε. ά. "ε. ικανιιι, 54. ε.γ. ά. φ. Ced.

σε ό, τι, 10. * έμυήθην Ced. sel πιστο.

εν συναινεστράφη, πλ και το Ced.

κάλεσε την "Ιερουσαλήμ ώ. Ced. * Matth. αι., 59.

* δεσμήσαντες cod.

Ced. 748, 15-749,5.

* Heb. 1,1, επ' εσχάτων δε σαρκοφόρος ώφθη και οι.

* Ps. χιμπ, 5.

ο έχων cod. * Ced. 743 7 - 1.

* Ηlebr 1, 1. * τε και Ουά.

* υπ. π. Ced. “ι αυτός γαρ ο Κύριος κ. τής γής
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Unde divus Chrysostonus ad dietum verbum : Α

« Ex Sion species decoris ejus, inquit : « Etenim

κutiquitus exinde Dei facta est species, welut altare,

Sancta sanctorum, sacerdoιum multitudo, tota

religio totunque regimen antique legis, incensa

tiones et holocausta, hymni sacri et psalmodia,

universaque debine et futura pradescripta sunt.

Postquan auten veritas advenil, exiude sumpsit

initium, exinde crux illuxit, exinde mille virtutes

enitnerunt. Propterea quoque de secunda Christi

legislatiome magnus Isaias dixit : « Ex Sion exibit

lex, et verbum Domini de Jerusalem, et judicalit

in medio gentium. - Sion enim ibi vocat ounnem

regionen et adjacentem et Judaeorum metropolim.

Exinde namηue, sicut ex quodan clausuro veloces

* (12) Όθεν και το ο θείος Χρυσόστομος εις το

φάσκον ρητόν " " . "Εκ Σιών ή ευπρέπεια τής

ώραιότητος αυτού, η φησίν . Και γάρ έπι τής πα

λαιάς εκείθεν του Θεού τα γέγονεν έμπρέπεια, οιον

ο βωμός, τά "Αγια τών άγιων, ή λατρεία πάσα και

ή πολιτεία τής παλαιάς νομοθεσίας ", ιερέων πλή

θος", θυσίαι" και ολοκαύτωσις, και ύμνοι ιερο,

και ψαλμωδία, και πάντα τά εκείθεν και τών μελ,

λόντων τα προδιεγέγραπτο. Επειδή δε τη ή αλήθεια

παραγέγονεν, εκείθεν την άρχήν έλαβεν, εκείθεν ο

σταυρός έλαμψεν, εκείθεν τά μυρια κατορθώματα.

Διά δη τούτο παι περί τής Χριστού δευτέρας νομο

θεσίας ο μέγας Ησαΐας φησίν της « Εκ (155)

Σιών εξελεύσεται νόμος, και Λόγος Κυρίου εξ Ιε

ρουσαλήμ, και κρινεί άναμέσον τών εθνών. » Σιών

et alacres equi, apostoli in omnem terram emissi B γάρ ενταύθα ολόκληρον λέγει το χωρίον και την

sunt; hime miracula facere cceperunt, hic facta est

salutifera Passio, Resurrectio, Ascensίο; lic exor

dia salutis nostrae, late mysteriosa dogmata prino

praedicata sunt, hic primum revelatus est Pater et

agnitus umigenius Filius, et data est lanta Spiritus

gratia, et ili sermonem de spiritualibus nudaverunt,

necnon donorum et poiestatum et futurorum bo

norum repromissiones, qute omnia decus ejus

dicil : manque Dei pulchritudo et decor, bonitas οι

humanitas et ad omnes beneficentia. Hic igitur

culpam lapsumque Adami sanans, et velocissimam

quasi alatan sanctorum congregationem et occur

sum in suo Secundo adventu prasignificans, ail :

« ύbi corpus, illic congregabuntur et aquila. »

παρακειμένην αυτώ μητρόπολιν τών Ιουδαίων.

"Εκείθεν γάρ", ώσπερ εκ βαλβιδός τινος εύδρομοι

ίπποι εύσταλείς", οι απόστολοι εις την οικουμέ

νην άπασαν εξεπέμφθησαν εκείθεν τά σημεία

ποιείν ήρξαντο εκεί γέγονε το σωτήριον πάθος",

ή ανάστασις", ή άνάληψις, εκεί τα προοίμια της

ήμετέρας σωτηρίας εκεί τα απόρρητα 602 δόγ

ματα κηρύττεσθαι την άρχήν έλαβονεν - εκεί πρώ

τον άπεκαλύφθη Πατήρ και εγνωρίσθη Μονογενής,

και έδόθη τοσαύτη Πνεύματος χάρις και τον περί

τών άσωμάτων εκεί λόγον “εγύμναζον, και δωρεών,

και δυνάμεων και των μελλόντωνάγαθώντάς επαγ

γελίας, άπερ άπαντα αυτής ώραιότητας" λέγει

κάλλος" γάρ Θεού- και ώραιότης ή άγαθότης, και

(ή) φιλανθρωπία, και ή εις πάντας ευεργεσία εκεί τοίνυν το πταίσμα και το πτώμα" τού Αδάμ θερα

πεύσας και την ταχίστην ώσπερ "υπόπτερον συνέλευσιν τών άγιων και ύπάντησιν εν τήβ παρουσία

αυτού προϋποφαίνων" έλεγεν": « Όπου το πτώμα, εκεί συναχθήσονται (και) οι αετοί. »

Hic quoque sciendum est (Adami), cunctorum du- Ο

cis hominum, esse ιumulum, είcut post diluvium ab

ea tradita esi fana : ideoque Christus, inquisitis

humanae nortis principiis, in dieto Calvarti loco,

passionem Buscept, ut ub hominum Corruptio ce

pera initium, iline quoque vita divinaque regni

coelorum praedicatio Orirctur.

Sίο είiam divus Athanasius de Christi passione

οι : « Εο quod non alibi palitur Christus mec in

allo crucifigitur loco quam in loco Calvari, φιο

Hebraorum magistri Adami dicunt esse ιumulum,

ibi enim eum post maledictionem esse ιumulatum

αθirimaverunι; propιerea miror locί μroprietatem:

(15) Εκεί δε μηδέ τού Νώε "", τού πάντων άρ

χηγού άνθρώπων, τον τάφον άγνοήσαι, ώς μετά

τον κατακλυσμών απ' αυτής διαδοθήνα την φήμην

διόπερ ο Κύριος τάς άρχάς τού άνθρωπίνου θανάτου

έρευνήσας εις τον λεγόμενον Κρανίου τόπον το πά

θος εδέξατο, να ενώτόπωή φθορά των ανθρώπων

την άρχήν έλαβε, εκείθεν και η ζωή και το θεοκή

ρυκτον κήρυγμα της βασιλείας τών ουρανών άρ

ξητα **.

** (14) Ωσαύτως και ο θεοβιβήμων Αθανάσιος

εις το πάθος τα Χριστού λέγει: « Διόπερ “ουκάλι

λαχόσε πάσχει Χριστός, ούτε μήνείς άλλον σταυρού

τα τόπον ή εις τον "Κρανίου τόπον, εν ώ" δή

"Εβραίων, οι διδάσκαλοι τού Αδάμ φασιν είναι τον

τάφον"– εκεί γάρ αυτών μετά την κατάραντετά

αερομαι onlin Christum primι hominem removare Dφθαι διαβεβαιούνται - διά τούτου θαυμάζω του

volontem in eo pati Iυco. - Eι Cum Adamus hoc τόπου την οικειότητα έδειγάρ τον Κύριον άνανεώ

Varia lectiones et notae.

αν Cρι. 749,5-750,7.

all, Ced. *θυσία Cel.

τοίνυν Ced. * έ. και εύστ. ι. Ced.

ε» έλαβεν (ει. ** λ. έ. (οιI. ** ώ. τού Θεού Ced.

των ά. σ. Ced. * ά. προύπεμφ. Ced.

sosιοιo laudati.

όθεν ουδε ά. π. ούδε εις τ. στ.

οι δ. φ. τού Α. ε. τον τ. Cel.

το "Όθεν δήcol.

* και τά μέλλοντα Ced.

" εις τού κρ. Ced.

τι Ρ8. 1, 2,

* εις την δ. ά. οι άπ. Ced.

"κάλλη Ced.

"; Χκιν, 28.

** Cυ 1.750,8–17. "Ω. δε και ο μέγας Aθ.

"όν "Ε. οι δ. φ. τού Α. ε.τ. Ath. ενώ δη τών “E,

" όπερ ει ούτως έχει θ. Λιιι.

* γ. ή του θεού Ced. * και αι. (Σει. ** και

" και add. Ced. * λέγει Ced. Isa. 11, 5. * "Εκ

** και add, Ced. ** και add. Ορι.

* πτώμα και πτ. (Σcd. * ώ. και ύπ.

* Αδάμ: "Παρμεςue signa oti e Chry
να του Ced. νερά. Ρar. 1698 ΙΙΙ.90 C .
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σαι θέλοντα τον α' άνθρωπον, εν εκείνω παθείν τώA audiviι: «Τerra es et in terram reverιeris, in hac

τόπφ" - - « Και επειδή(περ) ήκουσεν Αδάμ

(ότι) Γή εί, και εις γην απελευση, ο ταύτη (το) πε.

λιν εκείθεν τίθεται, και να ενώ τόπω την κατάραν

έλάβεν, εκεί και την λύσιν ταύτης δεξητα. »

603 (15) Και μέντο γε ο μέγας Εφραίμ εν

τοις κατά Κάϊν φησί. « Και ο Κάιν στένειν και

τρέμεινέκρίθη υπό της συνειδήσεως περιεχόμενος,

υποστήσεται δε τούτο υπό τής αιωνίου κολάσεως, το

γαρ στένων" και τρέμων έτη επί της γης ταύτης ο

τόπος της κρίσεως εις την κοιλάδα του κλαυθμώνος,

κατά τας ιεράς Γραφάς, ουχ ή γή διά τήν κρίσιν,

ουδε ή κρίσις διά την γην, ου γαρ ή γή ήμαρτεν,

άλλο άνθρωπος ή γάργή της του θεού δίκης γίνε

τα αμυντήριος ώς τών κριτών το βήμα και των

δημιωνό σίδηρος, και δύναται, φησιν, εν προσκα

ρους αιώνιος γενέσθαι κρίσις και η σαρξ των

ανθρώπων νύν θνητή έστιν, αλλά τότε γενήσεται

αθάνατος, και ο παράδεισος δι’ αισθητων συνεστώς

αιώνιον έχει την απόλαυσεν. Ουκ εν παραβολή ειρη

τα περί τού παραδείσου, ουκ εν σχηματι εφετείο

τώ πράγματι άνύπαρκτος ών. Παύλος δε αυτών

μετά εφ' έτη εθεάσατο εκεί απεδήμησεν και ήκουσε

τα της Εκκλησίας μυστήρια - Ανέβη εις τρίτων

ουρανών και ήκουσε (156) τά του μέλλοντος άδια

βήματα". » Ουρανών και γήν την αυτήν χάριν ο

θεος ενέδυσεν και τον παράδεισον εν αδίοις επαγ

γελίας συστησάμενος· σοι μεν τώ άπίστω δοκεί το

αισθητων πρόσκαιρον, έμοι δε τώ πιστώ και το

rursum Ibi ponitur, ut in quo loco maledictio

nem sunpsit, ibi quoque liberationen ab easus

cipiat. »

Eι ηuiden magnus Ephraim in his que respίς

cίιιιιι Cain, οι : « El Cain genere tremereque,

conscientia aflictus, ex condemnatione debuit

Hoc auten ab arterna poena suhibit. Gener:

enim ac trenore eει hac in terra, locus dan,

nationis in vale gemituum, Juxta sacras Seri,

φιuras; terra non est ob Judicium, meque judicium

propιer terram : non enim terra peccavit, sed

μοιο, οι terra iustitia Dei auxiliatrix est είcυ

judicum verbum et liciorum ferrum, et Pοιοι,
inquit, in momento aeternum fieri judicium, Ει

hominum caro nume mortalis es, sed tune Ποι

Immortalis, et per ea que sentiuntur Paradis με

αιοτηdrn liabet jucunditatem. Non in parahola

dicium esu de paradiso, non in figura planίλιο

εει φui re non exsisteret. Paulus auten Post
ηuinquies mille et quingentos annos eum vid hic

Πιο connoraιus est e Ecclesia audivit mysteria και

Ascendit in tertium creturn et audivit αίθεια

Γιurorum verba. » Colume ipsan terran gratia

Deus induit, et paradisum in aeternis repromissio

nibus constituti. Tibi quillem infideli sensible

vidριur momenlaneum, nihi vero ideli monριο

noun videlur eternum. Non reputas potentian,
πρόσκαιρων αιώ -- Σ"- αν ο κ. Σ." - -- -- - ν - -

ρόσκαιρον αιώνιον. Oύ νοείς την δύναμιν, επειδή ο φιοπίαιη φταίει που ονείς, που invenis conρτο
ού πιστεύεις τή χάριτι "ούχεύρείς" την κατάληψιν,

ότι ου γινώσκεις βουλήν Θεότητος. Απαιτείς με

λόγον πώς το πρόσκαιρον αιώνιον, απαίτησαν και

παλιν διά τι είπεν είναι διήγησιν, ήν ουκ εξον

ανθρώπω λαλήσαι. Eι δε λόγος ανέφικτος, πολλώ

μάλλον ή τού θεού δύναμις άνεκδιήγητος, και ο πα

ράδεισος τοίνυν αισθητός, άλλ' ου πρόσκαιρος, και

ή εν αυτώ επαγγελία εν ξύλος, άλλ' ου προσκα

ρος και δη ή μητρόπολις"Ιερουσαλήμ πρόσκαιρος

νυν και φθαρτή, άλλ' εις κατοικητήριον εξελέχθη

τού άφθάρτου φύσει και αιωνίου Θεού, ήτις γε πάν

τως μικρών ύστερον άφθαρτος και θεοφώτιστος εν

τή παλιγγενεσία γενήσεται και δικαίων ενδιαίτημα

κατά την βροντόφωνον φωνήν του υιού τής βροντής

Ιωάννου εντή Αποκαλύψει " , ε Ιερουσαλήμ, ο

ή όντως θεόδμητος, και 604 θεοφρούρητος, και

θεοκόσμητος, και θεοπόθητος και ο Αγαπά γαρ κύ

ρος τάς πύλας σου" υπέρ πάντα τα σκηνώματα

Ιακώβ, ο ήν δη και ώς ένδοξον και θεούπολιν σεμ

νυνων φάσκει “ « Δεδοξασμένα ελαλήθη περί σού,

ή πόλις τού Θεού, ν και καθάπερ ηκούσαμεν, ούτως

και δομεν, εν πόλει Κυρίου των δυνάμεων, εν πό

hensionen, quia Del consilium non agnoseis. A πιο

rationen queeris quomodo momentamδun sil aler

ηum : interroga quoque Paulum our dixerit esso

narrationen ηuannon ice homini loqui, S. auίου

γετυμη εει ηenarrabile, multo magis inehabilis δει

Dei potentia, et ideo paradisus est sensibilis, sed

non temporaneus, et est in eo arborum repromis

είο, sed non temporalium. Eι same metropolis Je

παραίει ηune temporatis et corruptibilis δει, εδώ

tanen electa est in habitationen eius qui ματς

incorruptibilis et alernus est Deus, e Post breve

ιοι φus incorruptibilis et a Deo illuminata in regθ

nerationetie et justorum inhabitatio Jικία tomiuralo

verbum nii tonirui Joannis in Apocalypsi - Σε

τηgalem, Jerusalem a Deo vere redificata οι οποίοι

αια οι οποτηρια οι diecta»– «Gigi enim Dominus

portas tuas super omnia tabermacula Jacob, ο

φuan eliam volut illustren et civitatem Dei signi

βeans, αι: «Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei, ο

ει, είσαι αμdivinus, sic vidimus, in cίνιαίο Do

mini virtuum, in civitate Dei Jacob, Deus fun

davi ean in aeternum. »

λει τού Θεού Ιακώβ, και ο Θεός εθεμελίωσεν αυτήν εις τον αιώνα. »

Variae lectiones et notae.

Η -- - -- - - κ. - - - -- φ - -- - -- - --

τωτ. π. να εκείνου λύση την άμαρτίαν, από παντος αυτήνάρη του γένους και επειδή ήκδ. Α. ότι

γή Gen. ιιι, 19.διά τούτο π. εκεί τ. να τον Α.ευρών, εκεί λύση μεν την κατάραν Ath.

* II Cor. κι, 2-4. * δ

11 και αυτος εθ.ά. δ. Ύψιστος PS. ν.

* στένειν και τρέμειν έτι η

2. * Σεών cod. * Ρς, 1,1.

ήματα δοι.

εκεί τέθειται Cel.

η χΚι 10. * PS. LXXXV11,
* όρες cou.
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Hane porto sanctame desiderabilen el amobilen A (10) Ταύτην δή την άγιαν και επιθυμητην γην

et dilectissimam terram ex qua prinus homo orius

est, et omnes prophetae et apostoli prodierunt, et

ipsa cunctis calestibus et terrestribus creaturis

excelsior sanctissima Deipara germinavit et on

nium Dominum et Dominatoren genuit et salutis

mundi procuratrix facta est, et divinum noutem

Sion perpetuo celebratum, sacram metropolim regis

magni Dei et Salvatoris nostri, Jerusalem occupa

verunt pravissimi et inpurissini Sarraceni! Ubi

ergo illa sancta politi sunt, insolentia value pre

valuerunt, permitιente Deo propιer peccala habitan

tium in ea, et omnia loca et urbes ditioni suae

subjecerunt. Ποc facturn est cum rex Constans,

Heraclii nepos, cumillis inisse bellum et victus

Μιχa saluten, ut dietum est, commisisset.

λεύς Κώνστας, ό έγγονος Ηρακλείου, συνήψε μετ'

έπραγματεύσατο καθώς προλέλεκται.

CCXXXVII. Regnum Constantini Pogonai.

Post dictum Constantem in Sicilia occisum regna

νίt Constantinus, eius filius, qui, audita patris norte,

eum magna vi navali Siciliam occupavit et captum

Nizizum regnantem et patris interfectores omnes

occidit, sicut et Justinianum patricium, sancti Ger

mani patriarchae patrem; Germanum auten ru

dissimum cuuuchum fecί.

Hic vocatus est Pogonatus, eo quod imberbis

και παγγέραστον και πανεπέραστον, εξής ο πρώτος

άνθρωπος γέγονεν και οι προφήται πάντες και οι

άπόστολοι άνεφύησαν, και μέντοι και αύτη ή πάν

των ουρανίων και επιγείων κτισμάτων υπερτέρα ή

υπεραγία Θεοτόκος έβλάστησε και τον τούτου *

παντός Κύριον και Δεσπότην άπέτεκε, και της τού

κόσμου σωτηρίας γέγονε πρόξενος, και το θείον δρος

Σιών άει το περιβόητον, την ιεράν μητρόπολιν τού

βασιλέως του μεγάλου Θεού και Σωτήρος ημών,

την Ιερουσαλήμ κατέσχον οι άγαν πονηροί και

άκάθαρτοι Σαρακηνοί. Επει ούν περικρατείς έγέ

νοντο τής άγιας εκείνης, σφόδρα πλεονάσαντες

υπερίσχυσαν, συγχωρήσαντος Θεού διά τάς άμαρτίας

τών κατοικούντων εν αυτή, και πάσας τάς χώρας

Β και τας πόλεις κατεκράτησαν. Ότε δή, και ο βασι

αυτών πόλεμον και ηττηθείς φυγή την σωτηρίαν

ΣΑΖ. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού Πωγωνάτου,

* Μετά τον βηθέντα Κώνσταντα" αναιρεθέντα

έν Σικελία έβασίλευσε Κωνσταντίνος, ο υιός αυτού,

δς μαθών την τού πατρός τελευτην, μετά πλείστης

ναυστολίας την Σικελίαν κατέλαβε, και χειρωσά

μενος Νίζιζαν" τον βασιλεύσαντα και τού πατρός

αυτού φονέας, πάντας άπέκτεινεν, ώσαύτως και

"Ιουστινιανών (305 πατρίκιον, τον πατέρα τού άγιου

Γερμανού τού πατριάρχου, τον δε Γερμανών, τρα

χύτατον "όντα, ευνούχισεν.

(2) Ούτος εκλήθη Πωγωνάτος, ώς άγένειος απελ

egressus ad vindicandum patrem, in urben cum Cθώνέντή του πατρός εκδικήσει, επανήλθε μετά

barba regressus erat.

Regnavit una cum fratribus, sed ab eis insidias

passus et victor factus, omnes maribus ampu

ιavit, et in exsilium nisit Heraclium et Tiberium.

Πρse regnavit decen et septem annos.

CCXXXVIII. De Paulicianorum Ματενέ.

Οportet autem et de Paulicianorum heresi par

ticulariter Jicere. Temporibus Constantis, Constan

tini patris, in Sicilia interfecti, apparuis Constan

timus, qui se Silvanum quoque nominabai. Haec

auten heresis ita se habet : Pauliciani, qui et

Manichai, momen Manichaeorum commutaverunt

cum nomine Paulicianorum, ex quodan Paulo

Samosatensi, filio mulieris Μanichaeze nomine

Callinίces, qua duos habebat filios, hune Paulum

et Joannem. Hos ergo cum Manichaeum errorem

edocuisset, ex Samosata ad Armenios hufus ha

resis pracones misit, φui cum venissent in quen

πώγωνος έντή πόλει.

* (5) Εβασίλευσεν άμα τους άδελφους, επιβου

λευθείς δε παρ' αυτών και κατισχύσας, πάντας

βινοτμήτους εποίησεν, και εξώρισεν "Ηράκλειον και

Τιβέριον, ός και έβασίλευσεν έτη ιζ".

ΣΛΗ' Περί τής αιρέσεως τών Παυλικιανών.

Δεί δε και περί τής αιρέσεως τών Παυλικιανών

μερικών διαλαβείν. "Επί τών *χρόνων (1565) Κών

σταντος, του πατρός Κωνσταντίνου, του αναιρε

θέντος εν Σικελία, άνεφάνη Κωνσταντίνος ο και

Σιλουανών εαυτόν ονομάσας, Έστι δε ή τοιαύτη

αίρεσις " ούτως. Παυλικιανοί, οι και Μανιχαίοι,

μετωνομάσθησαν άντι Μανιχαίων Παυλικιανοί, από

Β Παύλου τινός Σαμοσατέως ”, υιού γυναικος Μανι

χαίας Καλλινίκης τούνομα, ήτις δύο υιούς έσχη,

τούτον τον Παύλον και Ιωάννην. Τούτους ούν την

Μανιχαϊκήν αίρεσιν διδάξασα εκ τού Σαμασάτου εις

"Αρμενιακούς κήρυκας της αιρέσεως αυτής το απέ

Variae lectiones et notice.

** τού cod, 15 και Cod.

π. ν. καταλαμβάνει τήν. * Κώνσταντ τόν cod.

καταστήσας τά έσπέρα έπι ΚΠ.ε: κτλ. άπέτεμε δε και "Ι. π. τον π. Ced.

668. Ced. 765,6–14, 15 π., Π.

Constanle conter Petrum Siculum

έσχε Π. και 1

δε καταλαβόντες την ενορίαν Φαναροιας

Petrus Siculus.

"-668. Ced.765,19-764,4: άκουσας δε K. την τού πατμε αποβίωσιν μ.

" και Μιζίζιον άναιρεί συν τώ φονεί τού ιδίου π. και

"βράχ. cod. Το
-

2 e Par. 1706 ante regnum Pogonati. * Ced. 756,17- 757,5 κι

- ρ. 56 : Γυνή γάρ τις εκ τού Σαμωσάτου Καλλινίκη τoύνομα δύο υιούς
ω. Τούτους ούν- την: διδάξασα αίρεσιν κήρυκας τής πλάνης άπ. εκ τού Σ. οι

- ή θον εις τινα κώμην- εκείσε τον ιον – ενέσπειραν, διο- ή

κώμη "Επ. μετωνομάσθη- εκ Μανιχαίων επεκλήθησαν Π. * ή αι. ά. δ. Ced. * Σαμωσατ. col, με

"' αυτ. cod. αυτούς Ced. compendio nale soluίο.
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στελεν, οίτινες ελθόντες εις κώμην τινά τής Φα-Adam vieum Phanarrate, ibi suan huresini lisse

ναββοίας", εκείσε την αίρεσιν αυτών " εγκατέ

σπειραν. Έκτοτε ούν ή * κώμη μεν ωνομάσθη

"Επισπαρις, οι δε μαθηταί αυτών Παυλικιανοί

εκλήθησαν.

606" (2) Ούτοι μετά χρόνους τινάς τής διδαχής"

τού Παύλου σε πολλούς ετέρους είχον διδασκάλους,

Κωνσταντίνον καλούμενον, όστις εαυτόν Σιλουανών

μετωνόμασε. Τούτον (ούν) έχουσιν άρχηγών τών

διδασκάλων - αυτών και ουχί τον Παύλον ούτος

γάρ παρέδωκεν αυτού τάς" αιρέσεις αυτούς, (ούκ

εγγράφως, άλλ") άγράφως κατά παράδοσιν", το

Ευαγγέλιον δε και τον Απόστολον εγγράφως,

άπαράλλακτα μεν τή γραφή και τους λόγους ώς και

τα παρ' ημίν όντα παραδούς, διαστρέψας δε έκαστον

κεφάλαιον προς τάς εαυτού αιρέσεις, νομοθετήσας

αυτούς και τούτο, μή δεν ετέραν βίβλον (την)οιανούν

άναγινώσκειν ει μη το Ευαγγέλιον και τον Απόστο

λον.

** (5) Μετά δε Κωνσταντίνον (τον) και Σιλουανών

δεύτερον έσχον διδάσκαλον Συμεώνα καλούμενον

(ον μετωνόμασαν " Τίτον, γ* Γενέσιον) μετονομά

σαντα δε αυτον Τιμόθεον, ο δε Ιωσήφ μετονομάσαντα

(και αυτόν "Επαφρόδιτον" μετά τούτον Ζαχαρίαν,

αλλά τούτον ώς μισθωτών και ουκ άληθή ποιμένα

άποβάλλονται" (αυτον) ένιοι εξ αυτών και τον Βαάνην

τον ρυπαρών, και έβδομον (έσχον) τον Σέργιον, τον

και Τυχικών έαυτον μετονομάσαντα. Μάνεντα τοίνυν,

και Παύλον, και Ιωάννην, και άλλους (πολλούς),

ούς άντις είπη " αυτούς, προθύμως αναθεματί- C

ζουσι, Κωνσταντίνον δε τον και Σιλουανόν επικλη

θέντα, και Συμεών τον και Τίτον, και Γενέσιον τον

και Τιμόθεον, 607 και Ιωσήφ τον και Επαφρό

διτον, και Βαάνην των ρυπαρόν, και Σέργιον (τον)

και Τυχικών, ώς διδασκάλους αυτών ουδαμώς άνα

θεματίζουσιν, άλλ' έχουσιν αυτούς ώς περί αποστό

λους Χριστού.

* (4) Έχουσι δε και σ’ εκκλησίας έντή ομολογία

αυτών, (α) την Μακεδονίαν, ήτις έστιν Κάστρον

κολωνίας, (β) ή Κιβωσσα ", ήν έμαθήτευσε Κων.

σταντίνος δ και Σιλουανός, και Συμεών ό και Τίτος,

Ιγ' την Αχαϊαν, ήτις έστι κώμη Σαμοσάτου, (δ)

ή Μαναάλις" ήν έμαθήτευσε Γενέσιος ό και Τιμό

nimaverunt. Εκ ιρα μια νίcus cognominatus est

Episparis et eorum discipu i Pauliciani vocali

S11inί.

Η postes doctrina Pauli nullos alios μας
buere magistros, inter ηuos Constantinum dic

ιum, ηut scipsum cognonlinavi Silvanum, Πιηc

igitur halent suorum magistrorum principen

οι πon Paulum. Hic enim sunshareses Illis της

didi ( non scripίο sed) absque scripto per tra

ditionen, Evangelium auten et Apostolum scri

ριο tradidi integra verbis et scripίητα sicut

apua nos sun, sed unumquodque Caput in suas

hareses detorsi, et aldidi eis banc legen, τις

ιun alium quenounque librum esse legendυν

praier Evangelium et Apostolum.

Post Constantinum auten, ηui et Silvanus,

secundum babuere magistrum vocatunSymeonen,

qui se cognominavit Titun; tertium Genesium,

qui summ in Timothci momen mutavit: η ιατι

Joseph, ηui se cognominavil Epaphroditun: post

quen Zachariam, sed lunc είcut mercenarium

οι mon vernm pastoren ejecernni aliquot ex lis:

ερχιum Baanet, sordidum, et septinum habile

τιιιιι Sergium qui se Tychicum cognominavit.

Porro Manetem et Paulum et Joannem, et ali και

mulιος, ηuos sί ηuis dicerei eis, fortiter anathena

tizant, Constantinum auten, ηui et Silvanus cc

gnominatur, et Symeonen, quiet Titus, et Genesium,

φι οι Timotheus, et Joseph, ηui et Epaphroditιs.

et Baanen sordidum, et Sergium, qui et Tychicus,

velut suos magistros nequaquan abiciunt, Sνει

eos habent ut apostolos Christi.

Halent auten in sua confessione sex ecclesias,

priman Macedonicam, ηue est Castrum Colonie;

secundam Cibossan, quam edocuit Constantinus,

ηui el Silvanus, et Symeon, qui et Titus; tertian

Achaian, qua est vicus Samosati: ηuartanMa

naalin, ηuan edocuit Genesius, ηut oι Timotheus;

θεος, (ε) την πών Φιλιππησίων, τους μαθητάς D quintan Philippensium, ηuί discipuli dieuntιr Jo

Variae lectiones et noto.

οι Φαναρ. cod. μι Petrus. " εαυτ. αι. ένεσπ. Ced. ** μένοι. Ced. οι Ced.757,5– 15 εί,

Petrum S. Μάνεντα και τους συν αυτώ μιαρούς αιρετικούς, έτι δε και Παύλον τον Σαμοσατέα

αναθεματίζουσι προθύμως p, 40. Eν τας ημέρας Κωνσταντίνου– τού εγγόνου Ηρακλείου γέγονε τις

"Αρμένιος ονόματι κ. εν τω Σαμοσάτω-Κ. δε τούτον τον και Σ. εαυτόν όνομάσαντα-Συμεών- Tιτον

εαυτόν ονομάζει - Ο δε Επίσκοπος - ανήγαγε περί τούτων βασιλεί Ιουστινιανώ- ο βασιλεύς έκέλευσε

– πυρί παραδοθήνα - Παύλος - έχων δύο υιούς ών τα ονόματα Γεγνέσιος και Θεόδωρος– αποδι

δράσκει, προβάλλεται- Γεγνέσιον - αν και Τ. μετονομάζει. Λέων ο Ίσαυρος– τον Γεγνέσιον παρα

πέμπει– προς τον πατριάρχην ΚΠ.– Λαδών παρά τού βασιλέως σιγίλλιον, ήλθε πάλιν εις "Επίσπαριν

–τον βίον κατέστρεψε -λ έπεσε- γενόμενος προστάτης Ζαχαρίας -μόνος εξέφυγεν -ώς μισθωτός,

– Ιωσήφ δε κατώκησε εις Αντιόχειαν τής Πισιδίας εν έτεσι λ"- έλεγε – είναι ο Επαφρόδιτος.-

ρυπαρός Βαάνης- Σέργιος – μετά δε θάνατον Σεργίου –ιδών Μιχαήλ – βασιλεύς ο άββας και Λεων

- απέκτανoν - έτει ςτη - μηκέτι ένα διδάσκαλον άνακηρύξαντες -χ. πολλούς Ced. * τούδε add.

Ced. - 11. έτερον έσχον διδάσκαλον K. τον πορρηθέντα Σ. Ced. * διδασκάλ. cod, διδασκαλιών Ced. *

αυτούς π. τάς α. ά. Ced. * το έ. μεν κατά παράδοσιν, τον δε Απ. εγ. Ced. * Ced. 757,15-758.5.

ο κ. μετονομάσαντα δε εαυτον Τιμ. Ced. * και add. Cel. * άποβαλλόντ. cod. άποβαλλόντες η " εί,

ποιοι, οι pag.607. * Ced. 758,5-17 Λέγουσι δε. * την Κιβωσαν Ced. * την Μάναλιν Ced.
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seph Epaphroditi e Zacharia, mercenari pastoris Aλέγοντες Ιωσήφ του "Επαφροδίτου και Ζαχαρίου

ab ipsis dicti; sextan Laodicensium; dieunt auten

Argaitas, et Ephesiorum ecclesian, eos qui sunt

Μυρsuestie, et Colassensium allam, Caenochoritas ;

quas tres ecclesias, inquiunt, Sergius, quiet Tychi

cus, anathematizaviί. Πlos igitur septem magistros et

sex eorum ecclesias in honore habent et illos ve

nerantur, cumetos auten alios, quos dixerit quis

eis, anathematizant et aljiciunt.

Primam auten heresim habent Manichaeorum,

duo principia sicut et listi contientes. Dicun auten

isί : « Unam est solum, quod nos a Romanis se

junglt, menpe nos alium Deum esse dicinus

Patrem ccelestem, qui in hoc mundo non habet

Polestaten, sed in futuro, et alium Deum mundi

Creatoren, qui hujus mundi presentis potestatem

habet. » - « Romani autem, inquiunt, unum et

eumdem Deum confidentur, Patrem ccelestem et

totius mundi creatorem ; » vocant auten se Chri

stianos, et nos Romanos. Ad eos qui ipsos igno

rant constanter dicunt : « Credimus in Patren et

Filium et Spiritum sanctum, Patrem ccelesten, και οι

« Anathema, inquiunt, ita non credenti, ο sedulis

sime suam pravitatem cum methodo traetantes:

non enim addunt, cum dieunt Patrem ccelestem,

eum esse solum verun, qui fecit ccelum et terram

ei omnia quae in eis sunt. Οportet autem in col

οφuio orthodoxun a Manichaeo quarere ul dicat

primum idei nostra symbolum, quod est : « Credo

in unum Deum, Patrem omnipotentem. creaιο

Tem Coeli et terra, visibilium omnium el invisi

bilium ; » οι celera.

Deinde in sanctam Deiparam immodice blas

phemant : si vero cogantur a mobis eam confilteri,

allegorice dicunt : « Credo in sanctissimam Dei

paran in quamingressus et ex qua egressus est Do

minus dicun auten ean Jerusalem superman, είιι

quan praecursor noster introivit Christus ut dicit

Apostolus. Et non dicunt secundum veritatem

του μισθωτού ποιμένος παρ' αυτών λεγομένου, (ε)

τήν τών Λαοδικέων, λέγουσι δε τους Αργαούτας,

και την τών Εφεσίων, τους εν Μόψου εστία, και την

τών Κολασσαέων λέγουσι (τους Κοινοχωρίτας, άσπερ

γ' έκκλησίας, φησίν) Σέργιος ό και Τυχικός άνεθε

μάτισεν. Τούτους ούν τους ζ' αυτών διδασκάλους και

τάς ς αυτών) έκκλησίας έχουσιν εντίμους, ούς και

σέβονται πάντας δε τους λοιπούς, ούς εάν είπη τις

αυτούς, και αναθεματίζουσι και άποβάλλονται,

* (5) Έχουσι δε πρώτην αίρεσιν την τών Μαν

χαίων, δύο άρχάς ομολογούντες ώς κάκείνοι λέ

γουσι δε ούτοι, ότι έν έστι μόνον το διαχωρίζονήμας

εκ τών "Ρωμαίων, ότι ήμες μεν έτερον Θεόν λέγο

μεν υπάρχειν τον Πατέρα, τον επουράνιον, ός εν

τούτω τω κόσμω ούκ έχει εξουσίαν, άλλ' εν τώ μέλ

λοντι", και έτερον Θεόν τον κοσμοποιητήν, ότι "

έχει τούδε του παρόντος (κόσμου) την εξουσία. Οι

608δε "Ρωμαίοι, φασιν, ένα και τον αυτόν Θεών

ομολογούσιν (1572) είναι “, Πατέρα, τον αυτόν

επουράνιον και τού κόσμου παντός ποιητήν, καλούσε

δε εαυτούς μεν Χριστιανούς, ήμάς δε "Ρωμαίους,

Λέγουσι και προς τους αγνοούντας αυτούς προθύμως -

Πιστεύομεν εις Πατέρα, και Υιόν και άγιον

Πνεύμα, τον επουράνιον Πατέρα, ο και ο ανάθεμά

φασι τώ, ούτως μη πιστεύοντ, ο μεμελετημένως

λίαν την έαυτών κακίαν μεθοδεύοντες (ού γάρ

προστιθέασιν, ότε λέγουσι τον Πατέρα, τον επουρά

νιον, ότι τον μόνον αληθινών", τον ποιήσαντα τον

ο ουρανόν και την γην, και πάντα τα εν αυτοίς" χρη

δε τον προσδιαλεγόμενον ορθόδοξον αιτείν τον Μα

νιχαΐον τού ειπείν το (α) σύμβολον τής ήμών πί

στεως, ό έστι - « Πιστεύω κι (εις) ένα Θεόν, Πατέρα

παντοκράτορα, ποιητήν ουρανού και γής, όρατώντε

(και) πάντων και άοράτων, ο και τα εξής.

το (6) Έπειτα δε βλασφημούσι μεν εις την άγιαν

Θεοτόκον άμετρα, εάν δε βιασθώσι παρ' ημών όμο

λογήσαι αυτήν, άλληγορικώς λέγουσι : « Πιστεύω

εις την παναγίαν Θεοτόκον, έν ή εισήλθε και

εξήλθεν ο Κύριος, και λέγουσι δε (αυτήν) την άνω

"Ιερουσαλήμ, « ενή" πρόδρομος υπέρ ημών εισήλθε

Χριστός, ο καθά φησιν (δ) Απόστολος. Και ού

Variae lectiones et notice.

οι και οι Cel-11.λ. δε Κυνοχωριτας την μέντοτών Εφ, Ced –λ ώς Σ. Ced-15, διά, Cad. "Ced.

758,18-759,12ct Petrum Siculump. 6. Την αγίαν Τριάδα Θεονόμολογείν λέγουσι και αναθεματίζουσι τους
μη ούτωςε: –Πρώτον μεν γάρ έστιν ό κατ' αυτούς γνώρισμα το δύο άρχάς ομολογείν-

ειπε ήμίν τι εστι το χωρίζον ήμάς εκ τών “Ρ.,-άλλον Θεόν λέγουσιν είναι τον του κόσμουτ: και

έτερον Θεόν, όν και Πατέρα επουράνιον λέγουσιν, μη έχοντα δε εξουσίαν εν τούτω τω κόσμω, έντώ

μελλοντιαιώνιο ήμες δε τον αυτόν ένα Θεόν ομολογούμεν και πανουργών, κτλ. p.38 της κακίας - θριαμ

δευθείσης εν ταις ημέρας Βασιλείου και Κωνσταντίνου και Λέοντος, των ευσεβών ορθοδόξων βασιλέων

ήμών– τους κατά τόπους εύρισκομένους- άποκτένουσι cf.40 τών βασιλέων ήμών Κωνσταντίνου και

Λέοντος (869 ci. p, 75); Ρ. 66 την εν Κορίνθωώκοδόμησε Παύλος, την δε Μ.Σ. και Τ. λέγει δε M. το

συνέδριον το εις Κίβουσαν και Κ. δε και Σ. Σ. και Τ. και Αχ. τον Γ. την Φ. 1. την Κ, τους Αργκούτας,
"Εφ. δε τους εν M. Λ. κυνος χώραν. ** μ. έτ. δέ Ced, με όστις Ced. Αν και μια... Ced. * δέ add. Ced.

* Θεόν add, Ced. * h. I. Codex acunam habet illorum IX vocabulorum loco respondentem. * π.

το πιστεύω Ced. * Ced.759,12-18- Επ. δε β. c. Petrum Siculum 2. Δεύτερον, το την- Θεοτόκον

ηδε καν εν ψιλή των αγαθών ανθρώπων τάττειν– απαριθμήσαι, μηδέ εξ αυτής γεννηθήνα τον Κύριον,
: ουρανόθεν το σώμα κατενεγκεν- Γεγνέσιος άνάθεμα των μη προσκυνούντα την π. Θ. ενή, εισή θα

ο κύριος– έλεγε δε ταύτην είναι την άνω 1. ενή πρ, ύ, ή. ε.δ.χ. οι παναγίαν Ced, sed Infraάγ.

όπου πρ. Hebr, γν, 20.
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CHRON CON.- Ι, ΙΙ, ΙV.

λέγουσι κατά άλήθειαν την άγιαν Μαρίαν (την)A sanctan Mariam Deiparam, mec ex ea Christun

Θεοτόκον, ουδε εξ αυτής σαρκωθήναι τον Κύριον.

"(7) Βλασφημούσι δε και εις τά θεία μυστήρια

τής άγιας κοινωνίας τού τιμίου σώματος και αίμα

τος του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, λέγοντες ότι

τά βήματα αυτού ο Κύριος δίδους τους άποστόλους

έλεγε : « Λάβετε, φάγετε "", πίετε ουκ άρτον και

οίνον, και ουχί " φασι προσάγεσθαι άρτον και

οίνον.

609 ** (8) Βλασφημούσιν εν εις τον τίμιον

σταυρών, λέγοντες, ότι σταυρός ο Χριστός έστιν, ου

χρηδε προσκυνείσθαι το ξύλον ώς κεκατηραμένον"

όργανον,

"(9) Τους "προφήτας και (τους) λοιπούς άγιους

άποβάλλονται, έτι δε (και) τον άγιον Πέτρον, τον

μέγαν πρωταπόστολον, πλέον πάντων και δυσφη

μούσι και αποβάλλονται ", εξ αυτών μηδένα τινά

εν μέρει τών σωζομένων είναι, λέγοντες, καθολικήν

εκκλησίαν τά έαυτών συνέδρια προς ημάς εν τή

άλληγορία αυτών λέγοντες προς εαυτούς γάρ

εκείνοι προσευχάς* αυτών λέγουσι, βάπτισμα δε τα

βήματα του Ευαγγελίου, καθώς φησεν ο Κύριος της

« Εγώ ειμί το ύδωρ το ζών. »

** (10) Ταύτα πάντα και πλεον εν τούτων, ότε

φωραθώσιν, άλληγορούσιν, άλλά χρή νουνεχώς και

διωρισμένως αυτοίς (1379) εις πάντα διαλέγεσθαι. Και

γάρ και το ψεύδος προχείρως έχουσινώς νόμον οικείων

πάντοτε **, μάλισθ' ", ότε βιασθώσι, διαψευδό

μενοι * λέγοντες, καθώς εάν προσταχθώσινή προ

τραπώσι ", άνέγκλητοι όντες παρ' εαυτούς. Ούτως C

γάρ αυτούς δ Μάνης τα παρέδωκεν, ότι Ούκ ειμι

εγώ άσπλαχνος, φησιν, ώς Χριστός δ είπών τις

«Όστις άν με άρνήσηται έμπροσθεν τών ανθρώπων,

άρνήσομαι αυτόν καγώ και άλλ’ εγώ" τού άρνου

μένουμε έμπροσθεν τών ανθρώπων και την οικείαν

σωτηρίαν ποριζομένου, ώς μη άρνουμένουμε, μετά

χαράς προσδέξομαι " και την ανάκλησιν και το

ψεύδος ώς την προς έμε ομολογίαν άνεύθυνον ".

" (11) Ομοίως μέντοι και το πρεσβυτέρους και

λοιπούς ιερείς τους " παρ' ημίν άποβάλλονται -

εκείνοι δε "τους ιερείς αυτών το συνεκδήμους λέ.

γουσι και νοταρίους, άδιαφόρους ** πάσιν αυτούς

όντας (ΒΙΟ και τους σχήμασι και τας διαίτας και

πάσητή του λοιπού βίου κατασκευή,

* (12) Έχουσι δε πάντα τα του Ευαγγελίου και Γ'

τού Αποστόλου ρητά διάστροφα, 1 προς 1 τά παρ'

ήμν" όντα εναντία, παρ' αυτών δε συντεθέντα ώς

δήθεν άρμόζοντα ταϊς οικείας αυτών αιρέσεσιν ώς

γάρ είρηται τη γραφή και τους λόγους, ούτως εισιν

(ώς] και [τά) παρ' ημίν άπαράλλακτα, τάδε νοήματα

(uisse incarnatum.

Blasphemant etian in divina mysteria sacre

communionis preliosi corports et sanguinis Do

mini nostri Jesu Christi, dicentes Dominum apo

stolis prabentem sua verba dixisse : « Accipite,

comedite, bibite, non panem et vinum ; » et dicunt

non addi panem et vinum.

Blasphemant in preliosam crucem, dicentes cru,

cem esse Christum, et non adorandum asse lignum

quasi maledictum instrumentum,

Prophetas el cateros sanctos abiciunt, prasterca

η eliamsanctum Petrum, magnum apostolorum princi

pen, magis quan omnes ealumnianlur et aljiciunt,

Εκ illis meminem in parte salvatorum esse dicunt.

Ad nos allegorice dieunt catholican Ecclesian

Ipsorum synedria ; ad se enim Illi suas orationes

dicunt, baptismaqua verba Evangeli, είcut alt Do

minus : « Ego sum aqua viviticans. »

Hac omnia allaque plura, cum explicantor

allegorice expomun. Oportet auten sapienter et

distincle cum ipsis in omnibus disputare, Semper

enin in promριu mendacium habent veluti legen

sibi proprian, maxime cum urgentur, δίcentes,

se mentientes quando necessarium vel utile dnoun",

apud senetipsos esse Innocentes, Sic enim ipsis

Manos tradidiι: «Non sumego, inquit, immiserico 5

είοι Christus, qui dixit : « Οui me megaverit

coran hominibus et ego megabo eum. • Εξο νότο

negantis me coran hominibus et propriam saluten

quarentis, quasi non abnegantis me, cum gaudio

suscipiam et invocationem et mendacium, Languan

innocuan ad me confessionen. »

Item presbyteros caterosque sacerdoles apud

nos receptos rejiciunt. Isti vero sacerdoles suos

dicunt contributes et notarios, consimiles on

nibus ipsis et habitu et regimine et omni για

commercio.

Habent auten omnia Evangelii et Apostoli

verba distorta el eis quae sunt apud mos Contra

ria, ab ipsis auten disposita velut same suis har

resibus concordantia. Sicut enim dictum est, scri

ptura verbisque hac ita velut apud mos integra

sunt, sed sententiac distorquentur, quenadmodum

Varia lectiones et noιθ.

55 Ced. 759,18- 23 και

φησί Ced. ουχί φη. cod.

ο πρ. αυτά λ. Ced.

add. Ced, "δέ add. Ced.

λέγω add. Ced. " δέχομαι Ced.

Ced. τα τών παρ' Ced. * και add. Ced.

με : "Εκτον cont, p. 72. *** Ced. 761,1-7.

* και adul, Ced.

ασί δέ, Petrus Siculus :

** Ced. 759,24 – 760,2. Petrus Siculus.

col, το Ced. 760,2-9, Petrus Siculus : Πέμπτον cf. p. 50.

* Jo. Iv, 14, 27, νι,58 cf. νι, 51.

* και add. (Σcd.

το άνευθύνως Ced. άνευθυνώ.

τ' αυτούς Ced. αύτ. cod.

οι υμίν Ced.

* και 2010. Cod.

οι δε και add. Ced. * κατηρ.

το δέμα. Ced. * άποστρέφονται εξ Cel.

οι Ced. 760,9–20. ** πλειωCed. * μέν

το ό Μ. α. π. Ced, τη Mauh.Σ, 55. **

το Ced. 760,20-761,1. * τοις add.

το άδιαφόρος cod. Petrus Sίοι,

Τέταρτον, * ού χρη
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de illis manifestius in explicationibus a me di-A διαστρέφουσεν, καθώς περί " τούτων σαφέστεροι

Clum est

Adorant auten in occasione Evangelium quod

est apud mos dicentes: «Νon in cruce sell in li

bro, Christi sermones sunt, ideoque Ipsos adoro. »

Πn infirmitaten vero et in laboren quidan ex

ipsis incidunt cum cruden sibi impoιιιιιιι; et

incolumilate recuperata, rursus illan frangunt et

in ignen jaciunt comburendam.

Οuidam ex ilis infantes suos baptizari curant

a presbyteris quos apud se captivos habent : ali

vero in nostram orthodoxorum ecclesian ingressi,

clam divinia mysteris ad majoren simplicium

deceptionem communicant.

His igitur molis et ali hypocrisi utentes, Omni

libidine et impuritate utriusque hominum natura

indistinete et libere υιuntur, φuosdam auten ex

ipsis ad parentes solum sibi discretionen ad

mitιere dicunt.

Ημcusque de tai haresi que orta est sub

rege Constantino Pogonato, Heraclii nepote,

qui cum regusset, ut dietum est, decen et

septem annos dysenιericus nortuus esί.

CCXXXIX, Seatum concilium.

Eo tempore convocata est sexta symodus, Con

stantinopolitana tertia, in quam convenerunt du

centi viginti septem Patres, anno decino se- Ο

pino regni Constantini, iii Constantis et patris

Justiniani. Illi praserant Theodorus et Georgius

μresbyteri et Joannes diaconus, legali Agathonis

pnpe Romani; Georgius Constantinopolitanus ;

Theophanes Antiochemus patriarcha, ab ipsa sy

modo subrogatus pradecessori Macario quen tune

deposuerat tanquan suis oppositum orthodoxis

definitionibus , et pro dioecesί Alexandrina Petrus

monachus, pro Hierosolynitana auten memo, quip

pe quae Sedes suis patriarchis a Saracenorum

genιe orbatae erant, contra Theodorum Pharensen

episcopum, Honorium Romas, Cyruin Alexandria,

Sergium, Pyrrhun, Petrum et Paulum Constanti

mopolis olim episcoμos, μccnon contra eos ηui

εν τους διά πλάτους μοι λέλεκται.

** (13) Προσκυνούσι δε το παρ' ημίν Ευαγγέλιον

ότε τύχη, ούκ εν τώ σταυρώ, άλλ' εν τώ βιβλίφ,

λέγοντες, ότι λόγοι τού Χριστού ειση και διά τούτο

αυτούς προσκυνώ". "Ένάσθενεία δε και πάνω τινές

εξ αυτών ότε περιπέσωσε, τον σταυρών επιτιθέασιν

εαυτούς και υγείας τυγχάνοντες, πάλιν αυτών

συγκλώσι και εις πύρβάλλουσα " προς το κατα

καύσα.

** (14) Τινές δε εξ αυτών και τα παιδια αυτών

βαπτίζουσιν υπό τών " πρεσβυτέρων (αιχμαλώτων

όντων παρ' αυτούς) έτεροι δε εισερχόμενοι εν τή

έκκλησία τή ημετέρα * τών ορθοδόξων, λεληθύτως

(τών θείων μυστηρίων) μεταλαμβάνουσι προς πλείονα

εξαπάτην" τών άπλουστέρων.

** (15) Tας τοιαύτας μεθοδείας και υποκρίσεσι

χρώμενοι πάση (τε) ακολασία και μιασμώ εκατέρας

άνθρώπων, φύσεως άδιαφόρως και άδεώς χρώνται,

τινάς" δε εξ αυτών προς τους γονείς και μόνον

εαυτών διαφέρεσθαι λέγουσιν.

(16) Έως ώδε τα περί τής τοιαύτης αιρέσεως.

Επανέτειλε δε προς τον βασιλέα Κωνσταντίνον τον

Πωγωνάτον, τον έγγονον Ηρακλείου, ός βασιλεύσας

έτη ιζ. ώς είρηται, άπέθανε δυσεντερικός

--

ΣΛΘ". Σύνοδος τ' ".

ΘΑ1 οι Εφ' ουγέγονενής σύνοδος εν ΚΠ. το γ'

συνελθούσα τών σκζ' άγιων Πατέρων έτει τής βασι

λείας Κωσταντίνου, υιού Κώνσταντος", τού πατρός

"Ιουστινιανού, επτά και δεκάτω", ής ηγούντο"

Θεόδωρος και Γεώργιος πρεσβύτεροι και Ιωάννης

διάκονος τοποτηρηταί Αγάθωνος πάπα Ρώμης,

Γεώργιος ΚΠ., Θεοφάνης Αντιοχείας, υπ' αυτής

χειροτονηθείς της συνόδου, διά το τον προηγησά

μενον Μακάριον καθαιρεθήνα τότε ώς άντενεχθέντα

τους υπ' αυτής ορθοδόξως δογματισθείσιν". Τής δε

διοικήσεως Αλεξανδρείας Πέτρος μοναχός, τής δε

(των Ιεροσολύμων ουδείς " διά το τους θρόνους

χηρεύειν των πατριαρχών κατασχεθέντας" την -

καύτα υπό του Σαρακηνών - έθνους, κατά Θεοδώρου

του της Φαράν επισκόπου, Ονωρίου "Ρώμης, Κύρου

Αλεξανδρείας, Σεργίου τε" και Πύβδου και Πέτρου"

και Παύλου, ΚΠ. γεγονότων επισκόπων, έτι δε και

- - - λι ύτων (ε

νοτια μετριοται εντοτε με τις εαστε εγηρίου κατά των ανακαινισάντων την αίρεσιν τούτων (εν

removaverant, scilice Macarium dietum Antiochiae

antisti ein, Stephanum ejus discipulum, et Poly

chromium puerilen senen, dicentes unican vo

lumtaten unicanque operationem esse in Salvatore

ταύτητή άγια συνόδω αιρετικών, τουτέστιν) Μα

καρίου του ονομασθέντος Αντιοχείας προέδρου, (και)

Στεφάνου και του αυτού μαθητού, (έτι δε) και Πολυ

χρονίου του νηπιόφρονος γέροντος, λεγόντων εν

Vario lectiones et noίδυ.

* κ εν τους διά πλάτος μοι λ. π. τ. σ. Ced.

48 : Παύλος Αρμένιος έρχεται εις "Επίσπαριν την προλε

προσκυνούμεν Crd. οι β. και καΐουσιν ή καταπατούσ

ιιιιιι. Θd. * έντή ήμ. εκ. Cel.

* δωδεκάτων γ' Ced. * ής

ματιζομένους Ced. * ουδείς του. ουδεμι Zon.

Ced. * Σ δέCed. * Παύλου και Πέτρου επ. ΚΠ. γ.

οι εξαπάτησιν Ced. *

της πέμπτης συνόδου έως τής ς έτη ρκθ’. Glossa marginalis,

οικουμενικής σ. γ. εν ΚΠ. συνελθόντων σπθ' ά. π. εν τώ" γ' έτει τής

ή τ. Αγ. π. Ρ.Θ. και Γ. πρ. και Ιω. δ. άρ

οι κατασχεθεντ. cod.

εν ροί, 761,7-19: Τινάς cod. cf. Petrum Siculum

θεϊσαν ημίν εν τοις κατά πλάτους σε αυτούς

αν αυτών ορί, "οι Ορά. 761,15– 16. * ημετέρων

ο αρι. 761, 16-19, οι τινές Ced. * Εισιν απο

οι Cρι. 766,16- 767,14 : ή δε άγια και

β. Κ. του π. Ι. * Κώνστα cou.

χιεπίσκοπος ΚΠ. Γ. Ced. "δογ

τυπο Σ. συνηθροίσθησαν δε κ. Θ.

Ced. * Στ. μ. ά. Ced.



800 CHRONICON. - LIB. IV. 894

νίκημα και μιαν ενέργειαν επι του Σωτήρος ημών A nostro Jesu Christo Deo, φuibus anathemale per,

Ίησού Χριστού (και Θεού), ους αναθεματίσασα

εξεφώνησε δύο θελήματα φυσικά ήγουν θελήσεις

(δύο) και δύο φυσικάς ενεργείας επί τού ενός Χριστού

και θεού ημών".

" (2). "Επί τής αυτού" βασιλείας ήλθον οι Σαρα

κηνοι ενστόλω μεγάλων κατά τής Κ.Π. προσορμή

σαντες κατά την παράλιον τού G12 "Εβδόμου. "Αν

τιπαρατάσσεται αυτος Κωνσταντίνος, ύφ’ ών πλεϊ

στα ναυμαχία καθ' εκάστην ημέραν εγίνοντο από

εαρινού καιρού μέχρι τού φθινοπωρινού.

(5) Τούδε και χειμώνος έτι γινομένου", διαπερών

ότών Σαρακηνών στόλος έχει μαζεν εν Κυζίκω.

* (4) Και πάλιν * έαρος άρχομένου εκείθεν

άναχθείς, ομοίως τού διά θάλασσαν " είχετο πολέ

μου. “Επτά ούν έτεσι τού πολέμου διαρκέσαντος,

ουδέν πλέον ό τών Σαρακηνών ήνυε στόλος, αλλά

πολλούς και άναριθμήτους μαχιμους άνδρας άπο

βαλόντες, υπέστρεψαν προς τα ίδια,

ι» (5) Eν δε τους 15 μέρεσι τού Συλαίου γενόμε

νοι να και υπό σκληρών και ραγδαίων ανέμων και

θαλασσίου κλυδωνος κατασχεθέντες, άρδην απώλοντο.

(6) τοτε και (158) ή ακάθιστος ετυπώθη και το

κονδόκιον τής υπεραγίας Θεοτόκου και Τή ύπερμα

χούση στρατηγώ » και τό· « Πρόσταγμα "Χρι

στιανών, και και τό" ο Πρεσβεία θερμή. »

19 (7) Μετά δε ταύτα οι τού θέματος των Ανατο

λικών έλθόντες εν Χρυσοπόλει (έκραζον) λέγοντες"

« Εις Τριάδα πιστεύομεν" τους γ' (άναγορεύσωμεν ο

και) στέψωμεν , « εφ’ οίς θυμωθείς Κωνσταντι

νος - διότι μόνος ήν εστεμμένος, οι δε δύο αυτού

άδελφοι ουδεμίαν άξιαν είχον, αποστέλλει προς αυ

τους πατρίκιον ώς δήθεν αποδεχόμενον τούτο και

προσκαλούμενον αυτούς τα πρωτεία βουλεύσασθαι

μετά της συγκλήτου). Και δη εισελθόντων εν τη

πόλει, τούτους άνεσκολόπισε και τους άδελφούς αυτού

έρβινοτόμησεν.

Θ13 (8) Καθ' όν χρόνον "τοτών Βουλγάρων έθνος

(επι" τους άρκτώος και περατικούς μέρεσιτού Εύξει

νου πόντου έκτής λεγομένης Μαιώτιδος λίμνης) επήλ

θυντή Θράκη (μετά πολλής πτωχείας και απορίας

ύπερ μαθών Κωνσταντίνος και σφόδρα λυπηθείς) εξώρ

cussis, synodus declaravit duas voluntaies nal -

rales duasque operatiomes inesse in ιιιιο Chri

sto et Deo nostro.

Eodem regnante, Sarraceni eum magna classa

adversus Constantinopolin a parte maris irruernnt

die Dominica. Constantinus aclem contra eos instruit:

qui quotidie navalia committebant pralia, η νοτιο

tempore ad.autumnum.

Redeunιe auten bieme, transίretavit classis in

Cγαίcum, ibique hicnavit.

Were iterum incipiente, sese exinde movens,

pariter navale continuavi bellum. Septem gltur

nnnis belli elapsis, nihil amplius assecuta est

Saracenorum classis: φui, immuneris bellatoribas

amissis, ad sua reversi sunt.

Cun vero in parles Sylai detenerunt, ab Asperis

ei vehetmentibus τentis marisφue Πuctibus correpί

penitus perierunt.

Τune representata esi invicta e vexillo san

ctissimae Deparae verha inscripta hac: « Protectrici

exercituum ducί ο : et - Auritium Christianorum; »

et a Fervida intercessίο, ο

Posten Anatolica regionis incolaveneruni Chry

sopolim, clamaverunique: « In Trinitatem credimus.

tres proclamemus et coronemus imperatores. »

Πratus Illis Constantinus, quia solus esset corona,

tus, ratres auten ejus mula gaudebaut auctori

tate, au eos patricium milliί, ηuasi hoc approbans,

Ipsosque advocans ad hoc deliberandum cum senatu.

Ubi vero urben sunt ingressi, eos palo allixit.

fratribusque suis nasun abscidit.

Circaid tempus, Bulgarorum gens a paludeMaio

1ίde in Septentrionales et ulteriores Pontini Euxini

oras irruentes, Thracian invaserunt ita ut mula

pnupertas me pemuria oriretur. Ouo audito, Constan

ιιιιιιs, acridoloreaΠectus, in ilios erιpit cum magno

μησε κατ' αυτών μετά πολλής ναυμαχίας και πεζο- D navali pedestrique exerciι, et in medio huminis

Varia lectiones et nota,

και του κυρίου ή Ced. * δείκνυσθαι add. Cel. * ώσαύτως και περί των ιερών της Χριστού του Θεού

ημών οικονομίας, συμβόλων εξέθετο ούτως έντισι τών σεπτών εικόνων γράφας, κτλ. Ced.767,15 –

169,10. * Ced. 664,21– 765,5 τώ δε έ. έτει. "' αυτ. cod. αυτής ή ο από μηνός Απριλίου εις Σε

πτέμβριον Ced. * Και υποστρέψαντες εν Κυζικω ταύτην παραλαμβάνουσι και χειμάζουσιν εκεί

Cei. 165,3,4. * επιγεν. coli. * - 674. * Και κατά έαρ ομοίως επολέμουν κατά των Χριστιανών

επιζ έτη τη βοήθεια δε τού Θεού και της Θεοτόκου πλήθος πολύ άποβαλόντες μετ’ αισχύνης μεγάλης

υπ. αρ. 765,4-7. * θαλάσσης cod. * 678. * "Εκπορίζων δε ό τοιούτος στόλος επί τά μέρη του

Σ. υπό χειμερίου ζάλης και καταιγίδος συντριβεί ολοκλήρως ώλετο Ced. 765,7–9. * γενόμενος

-κατασχεθέντες- άπάλοντα Ι, γενόμενος-κατασχεθείς - απώλετο cod." προστάγματι ή τών του.

1, 669. Cel. 764,8-14. τώ α'έτει οι τού θ.τών"Α. ήλθον. " ότι add. Ced. * στ. έταράχθη δε Κ. μ. γάρ

αυτός ήν έστ, οι δε άδ. ά. ό. ε. ά. και άποστείλας έκράτησε τους πρώτους αυτών και έφούλκισεν ενΣυ

κατς, οι δε λοιποί έφυγαν. Ο δε βασιλεύς τ. ά. ε. Cel. " εισελθόντ. cod. εισελθόντας : " 677-679.

εν τω ν έτει οι Βούλγαροι επιτή Θ. και του βασιλέως κατ' αυτών στρατεύσαντος, ηττώνται Ρωμαίοι

και πολλοί πίπτουσί Ced. 766, 11-15: τώ ια" έτει το τών Β. Ε. διαπεράσαν τον Δάνουβεν και αποχωρι

σθεν των ομοφύλων αυτού, εσκήνωσεν εν : έντισιν όχμας και όρεσε " τού δε βασιλέως εξελθόντος

σύν, ναυσι και στρατιώ, κτλ. 770,5-11. " άπό τούς cod.
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Danubii Continente explicuit podium acien, ma- Αμαχίας, και δια μέσης και της ηπείρου του ποταμού

ves outen vicino littori applicuit. Ωuo facto Bul- Δανούβη τάς πεζικάς να παρατάξεις, διά δε της

Bari, magno terrore perciti, in propυgnacula exρι- πλησιαζούσης άκτής τάς ναύς προσορμίσας, οι

gnatu difficilia perfugerunt. Βούλγαροι λίαν φοβηθέντες εις οχυρώματα δυσάλωτα

εαυτούς έσφαλίσαντο.

Cun autem imperator gravi laborarei poiagra, (9) Tού δε βασιλέως - όξυπαθήσαντος εν πο

οι Cogeretur balnet causa in meridien diverιere δαλγία και επί μεσημβρίαν εκβιασθέντος επιστρέψαι

cum quinque cursoribus, exercitum ac duces reli- χάριν βαλανείου μετά δρομόνωνε", κατέλειπε τον

quit, jubens milies in castris stare et pυgnare. λαών και τους στρατηγούς κελεύσας περικαθέζεσθαι

Exercitus vero, regen fugere arbitratus, in fugan και πολεμεν το έθνος. Ο δε λαός τον βασιλέα φεύγειν

se convertit, memine persequente, νομίσαντες, εις τροπήν έδωκαν, μηδενός διώκοντος.

Quo viso, Bulgari, e propugmaculis egressi, eos (10) Οι δε Βούλγαροι θεασάμενοι ** (και τού όχυ

persecuti sunt, et multis occisis ac spotiatis, bonis ρώματος υπεξελθόντες), επεδίωξαν πίσω αυτών

corun potiti et exinde Christianorum terrain και πολλούς άνελόντες και λαφυραγωγήσαντες τα

dominati sunt. Β εαυτών έκράτησαν έκτοτε και κατεκυρίευσαν την

τών Χριστιανών χώραν.

Unde invitus imperator pacem cun eis iiiiii, αν (11) Όθεν οι αναγκασθείς ο βασιλεύς ειρήνευσε

Τα lera, in Romanorum dedecus, cumillis pangens μετ' αυτών, πάντα δούς επ’ αισχύνη τών "Ρω

qui totan depopulabantur Thracian ulleriorenque μαίων, (ώς ληίζομένων πάσαν την Θράκην και τα

regionem. επέκεινα ταύτης).

Interes, ut supra dieturn est, Sarracenorum ** (12) Επί αυτού, καθά προλέλεκτα, ότώνΣα

excritus recedens divina voluntate in mari peri- ρακηνών θεοβύθιστος στόλος υποστρέψας, και οι

il : ali in Sylao submers sunt; allia Cibyrreo- μεν έντώ Συλαίω κατεποντίσθησαν", οι δε υποτού

1orum duce iterum dehellati victique fuerunt. Prae- στρατηγού τών Κιβυφραιωτών αύθις πολεμηθέντες

terea combusta sunt eorum naves ab igne ηττήθησαν εμπρησθέντωνκαιτών πλοίων αυτών 614

submarino. Calinicus enim guidam architectus, ab υπό του υδατώδους πυρός, Καλλίνικος * γάρ τις

Πeliopoli Syriae profugus ad Romanos, eis prinus

ιuncignem paravil, et ita ίνες Arabum succen

sas una cum hominibus demersit. Eι sic Romani

νίctores reversi sunt, inventione Ignis maritimi

άρχιτέκτων από Ηλιουπόλεως Συρίας προσφυγών

τους "Ρωμαίους πύρ υγρών * άρχήθεν αυτός κατ

εσκεύασεν, και τά τών Αράβων σκάφη καταπρήσας

ο συμψυχα απώλεσεν. (Και ούτως οι Ρωμαίοι μετά
facta. νίκης μεγάλης υπέστρεψαν) έκτοτε το υγρόν πυρ

έφευρόντες.

Μardalla autan Lilanum (Syria) ingressi, eum, σε (15) Εισήλθον δε οι Μαρδαϊται εις τον Αθανον

occupaverunt." Συρίας) και έκράτησαν" αυτόν.

Timens Μavias legatos mittit ad Constantinum οι (ιι) και Μαυΐας φοβηθείς τι αποστέλλει πρέ

pacem petens et tributum annuum offerens. Im- σβεις προς τον βασιλέα ζητών ειρήνην (υποσχόμενος

perator, legatos admiltems, misit cum eis patricium και ετήσια πάκτα). Ο δε (βασιλεύς τους πρέσβεις

Joannen Pizigaudam, ιιι virum magna experien- δεξάμενος) αποστέλλει (συν αυτούς "Ιωάννην πατρί

tin et sapientia ormatum, cum Arabibus pa- κιον) τον Πιτζιγαύδην ** (ώς πολυπειρία και φρονή

cisceretur. Arabes sapientiam et soleriam eius σε κεκοσμημένον, διαλεχθήναι τοις "Αραψι. Tών δε

admirati, promiserun se quoiannis Romanis Aράβων θαυμασάντων την φρόνησιν και άγχίνοιαν

pensuros auri tria milia, servorum quinquaginία αυτού), συνεφώνησαν παρέχειν "Ρωμαίος κατ' έτος

milia, equos generosos centum, et hoc perannos χρυσού χιλιάδας γ', και αιχμαλώτων χιλιάδας ν" οι.

30 : 112 οι per id temporis pax ulique esse και ίππους ευγενείς ν. (Ταύτα εστοίχήθη δίδοσθαι)

1ίοιuanos inter et Arabes. η επι χρόνους λ" (ώστε είναι πλατείαν ειρήνην αναμε

ταξύ Αράβων και Ρωμαίων),

Varian lectiones et nolde.

ενδιάμ. cod. Ας τα πεζικά παρατάξας cod. "Συνέβη δε και τον βασιλέα φεύγειν διαφημίσαντες φυγή
έχρήσαντομ. δ. Ced. 770,11,12. * * *Οπεριθ. οι B. εδ. όπισθεν ά, και π. άνεϊλον και έκτ. διαπεράσαντες

πάντες και εμπλατυνθέντες την Ρωμαικήν χ ήχμαλώτιζον εθ. 770.12-15. "Φευ. Το 15-13 και
αι. Ξεί εν μιά ώς λελεκτα 766,15- 15 βουλόμενος δε ο β. έχειν ειρήνην μετά πάντων στοιχείπ.
και υποχωρεί εις αισχύνηντά τών Χριστιανώντή τούτου άβελτηρία. ει 678. - Περί του υγρού πυρός.

οι κατεπονοώθησαν οι Α. Τότε κ. ά.ά. Η. της Αιγύπτου πρ. Ced.765,12-15. * πυρ θαλάσσιων κα

τασκευάσας τά τών Α. σ. κατέπρησεν εν Κυζίκω σ. καταποντίσας αύτά" αυτός ούν έστινό το θαλάσσιου

πυρ εφευρών. * 677.– Cod. 765, 19-24 ετώ η' και θ' έτει. " έκρ, από του Μαύρου όρους, κτλ. Ced.
οι 678' - Περί του Πιτζιγαυδη. σελ. 765, 24-766,7 : ταύτα μαθών ο Μ. και οι συν αυτώ εφοβήθησαν

και συλλογισάμενοι ώς το τών "Ρωμαίων βασίλειον υπό Θεού φρουρείται πέμπουσί, πρ. τον αυτοκράτορα

Κωνσταντίνον υπέρ ειρήνης. * σφόδρα φοβηθείς cod. Lego η " Πιτζικούδην και ποιεί εγγράφως ειρή
νην μετά των Σαρακηνών ετησίως πρι αυτούς προς τους Ρωμαίους Ced. "χ. '' και άνδρας αιχμαλώτους

η 4 ο Ι.
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(5) Ωσαύτως αν και οι τα έσπέρια οικούντες Α

(κιθαι ότε χαγάνος και οι επέκεινα ρήγες και

καταλδοι δώρα τώ βασιλε στείλαντες ειρήνην

ήσαντο. Εξενούν ο βασιλεύς και έκύρωσεν ειρή.

νη, και εγένετο γαλήνη έντε τή "Ανατολή και

Δύσει.

615*(16) "Ηρεμήσας δε εκ πάντων, ήνωσε τάς

εκκλησίας και * σύνοδον οικουμενικήν (158) ποιή

σας" εν ΚΠ. έβεβαίωσε τα δόγματα τών προλα

βουσών άγιων ε' συνόδων, καθά και προλέλεκται.

*(17) Έστρεψε δε ο Ιουστινιανόν την υιον αυτού

συμβασιλεύειν αυτώ.

* (18)Μαυλου δε του Αραβος τελευτήσαντος,

Αβιμέλεχ έκράτησε, και αποστείλας πρέσβεις προς

τον βασιλέα ήτήσατο ειρήνην, τού παρέχειντξε χιλιά

δας χρυσίου νομίσματα, και τζε δούλους, και ευγε

νείς ίππους τζε καθ' έκαστον χρόνον, όπως παυθή

τών Μαρδαϊτών το τάγμα εκ του Λιβάνου.

* (19) "Απεβίω δε ο αυτός ευσεβής βασιλεύς

Κωνσταντίνος βασιλεύσας έτη ιζ το.

ΣΜ. Βασιλεία Ιουστινιανού τού Ρινοτμηθέντος.

* Ιουστινιανός ο υιός αυτού έβασίλευσεν έτη ις".

Ούτος απέστειλε" προς Αβιμέλεχ άσφαλίσασθαι τα

στοιχηθέντα εγγράφως επί του πατρός αυτού, και

πέμψας παρέστειλε τους Μαρδαϊτας, χιλιάδας β'

(ώ τής άνοιας)) την "Ρωμαικήν δυναστείαν

άκρωτηριάσας ** πάνδεινα γάρ "ν κακά έκτοτε

616 πεπονθενή "Ρωμανία υπό τών Αράβων και

έως τού νυν, τούτων παρασταλέντων.

* (2) Έλυσε δε και την " των Βουλγάρων ειρή

νην οι.

* (5) Επιστρατεύσας δε σε επί τα δυτικά μέρη,

πολλά τών Σκλάβων πλήθη, τα μεν πολέμω, τα δε

λόγω παραλαβών, υπέστρεψε, άφ’ ών επιλεξάμενος

και στρατεύσας χιλιάδας λ" * λαών περιούσιον τού

τους επωνόμασεν.

* 11) Ούς δη καθοπλισας και ιδιοποιησάμενος, και

Πrec uli perceperını iί φui Occasun incolebant,

Seythie et qui per hunc tractum reges et castaldi,

missis adimperatoren donis, paeem peliverunt,

quan is, corum concedens petitioni, aanxil : et

Για in Oriente et in Occidente magna Tui quies.

Paratis rebus omnibus, imperator Ecclesiarum

Concordiam constituit, et symodum occumenican

celebravit CP, In qua sanciarum quinque prance

dentium synodorum decreta confirmavit, ut dieturn

ebί.

Justinianum, ejus filium

tium admisit,

Mortuo Mavia Arabe, substitutus est Abinetech,

qui legalos ad imperatoren misi ad pacen con

in imperii consor

Γ. Πrmandamea conditione: Arabes nummorum αυτο

orum ter Centum sexaginia quinque milia, servρε

ei equos generosos trecentos sexagiata quitique

quoiannis persoluturo ut Μardaiiarun agmen

in Libano coerceretur.

Μοτιuus est ipse pius imperator posiquan an

nos 17 regnaveral.

CCXL. Regnum Justiniani ακία
- παιο φταίειο

Rhinotneti cognonen.

Justinianus, ilius ejus, imperavit annos 16.

Ipse ad Abimelech mitti paei a patre subscri

Ρί confirmandi gratia, et cum legalo duo leeim

milia Μardaitarun (ο insipientiam!), ημιοί Ro

namo imperio magnum detrimentum aιuli. Εκ ρο

C enim tempore οιnnis generis damna al Arabibus

Romania passa est, quorum impressio usque nume

perseverat.

Pacem cliam cum Bulgaris factan solvit.

Movens leinψe in occidentales partes, magnam

Sclavinorum multitudinem partin bello, partin

persuasione sulbegit, ex quibus ad triginia milia

adlectos in exercium instruxit, ηuos aciem su

perabundantem nuncupari.

Οuibus armis instructis et sibi devinctis, eorum

Variae lectiones et no'80.

* Ταύτα μαθόντες οι τά ε.δ. δ. στ. τώβ. ε. ήτησαν οις ειξας ο β. εκ. ταύτην και γέγονεν αμεριμνια

γάλη έντή τε ά. και τή δ. Ced. 766,7– 10.

d. * σ. συναθροισας εν ΚΠ. την τών Μονοθελητών αίρεσιν άνεθεμάτισε Ced.

- Ced.710,16– 19. * την προλεχθείσαν άγιαν έκτην

681. * Τώδειγ

έτει άπώσατο τους αδελφούς αυτού της βασιλείας και μόνος εβασίλευσε συν Ιουστινιανώ υιώ αυτού

Ced. 770,20,21. * 684 Ced. 771,4-8 και Τού

βεβαιώσαι ειρ. - Και έστριχήθη να παύση ο βασιλεύς το τών M. τ. εκ τού Λ. και :ύει,

τώ έτει ("Ιουστ. α) αποστέλλει Αβ. προς αυτόν

τάς επιδρο

αν 685. Ced. 770,22:25: Τώαυτού και παρέχη καθ' εκάστην ημέραν ν. α και ίππον και δούλον. -

Ε": ό:: ίς. * ο ερα, οι 686. * και έπεμψεν ο βασιλεύς τον μαγι

στριανών Παύλον π. Α.ά. τα στ. και γεγόνασιν έγγραφα εμμάρτυρα π. ούν ο βασιλεύς άνελάβετο τ. Μ.

χ. ιθ' Ced. 771,8-17.

τετάρτης Αρμενίας ανίσχυροι και άνοϊκητοι ετύγχανον διά την έφοδοντών Μαρδαϊτών Ced.

* πάσαι γάρ αι νύν οικούμενα παρά τών Αράβων από Μόψου εστία έως
* ών π.

π.κ. π. Ρ. υπό τών Α. μέχρι το νυν νεώτερος γαρ ών Ι. ώς ετών , άβούλως τα κατ' αυτόν διώκει τώβ'

τει έλθών ο βασιλεύς εις Αρμενίανέδέξατο τους εν τώΛ. Μ. χάλκειον τείχος διαλύνας. --έτει έλθών όβα ς εις Αρμ. ΕΤ διαταράξει τις του πατρός αυτού τύπους και διαβιβάζει επί

-22 Παρελ. " μετά add. Ced.

την Θράκην τά, καβαλλαρικά θέματα Cod. * 88.

οι Ced. 771,19

** Τώγ έτει επεστράτευσε "Ι. κατά Σθλαβίνων και

ερων και τους μεν Βουλγάρους προσηπαντηκότας ώθησε, μέχρι δε Θεσσαλονίκης εκδρομών π, πλ.
: τά: τά ε: ει παρέλαβε και εις τα του οψικίου κατώκεσε μέρη Ced. 771 25
772.4 το τώ ζ" έτει 1. επελέξατο έκτών μετοικισθέντων υπ' ΟΣ-Ον Σλαβίνων και έστράτευσε χ. λ", ούς

ε: π. Ced. 772,15–15 * 691. Ced.772,15-775,7 : Τούτοις θαρρήσας λύει την Αράβων συμφωνίαν
παραλ. γάρ τον π. λ. και τα καβαλλαρικά θ. επορεύθη εν Σεβαστοπόλει τώ, παρά θάλασσαν.
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auxilio Irelus pacen quae Romanos inter et Αgare

nos lue usque perseverabal, Iregit prae insipien

tia, et exercitum superal undantem (περιούσιον),

μοίius dicas scelesturn (άνόσιον) et alia agrmina

educens, Sebastοpolin contendit, ad quan psi

Agareni accedentes imperatoren obtestantur, ne

pacta qua inter se invicem interposito jureju

rando firmaverant, solveret, Deun alioquin ul

ιοrem atque judicem injuriarum futurum. Impe

ratore auten verba paeis mon admittente, into ad

praelium festimante, Agareni instrumentum pacis

expandentes et hasize suspendentes, in Romanos

irruunt. Commisso praelio, Sclabinorum viginti mil

lia ad partes Agarenorum transierunt, et nox

Romani, inuume is ex suis capsis, turpiler in Tugan

verınıur, et victoria ad hostes transit justo Del

judicio, docentis semper jurisjurandi Idei standum

ηuanvis iminicis et infidelibus datae, Fugiensin

perator cun magna confusione et virium immi

μutione, et ad Leucalen perveniens locun na

τζίηum, Selabinorun reliquias ad de en milia

interfecit.

Εκ Θο tempore Agareni 3 audentiores effecti

Romanian diripuerunt Sclabinorum transfuga

run auxilio Ireli.

Imperatore auten in urben reduce factus est

solis defectus, adeo ut astra manifeste appa

Το Γent,

Porto Justinianus erigendis palaiii

studium adlibuit. Triclinium Ipsius nomine dietuπι

οι palati moenia condidit, operi praefficiens Stepha

man sacellarium suum οι protoeumuchum, hominem

sanguinarium et crudelen, ηui operas verberibus

aficiebat, imo imperatoris nairen flagellare ausus

est. Liem cum mula miala in renpublicam admi

είεεει, propter exactiones etian guas erga urbia

incolas exercebat, eorum odia in imperatoren

suscitaviί.

Imperator autema Calliuico patriarcha postulabat

υι preces dicere ad destruendan ecclesiam sanctae

Dei Geniuricis quze palaio adjace, in animo ha

bens ejus loco cisterιam et Venetae factioni

sedilia exstruere ad id quod diciίur saximodesί

πιιιιι. Respoudit patriarcha

Aτή τούτων συμμαχία πεποιθώς, λύει την (μεταξύ

aediticis Ο

"Ρωμαίων και) "Αγαρηνών ειρήνην (εξ ανοίας), και

λαβών τον περιούσιον (ή μάλλον ειπείν άνύσιον) λαών

αυτού και τα λοιπά στρατεύματα, προς την Σεβα

στόπολιν "απήρεν, έν ή και οι Αγαρηνοί παραγε

νόμενοι και προμαρτυρόμενοι " αυτών τα μεθ' όρ

κων συμφωνηθέντα μη διαστρέψα, έπει τοιγε κρι

της δΘεός και έκδικος γενήσεται, ού κατεδέξατο τα

της ειρήνης ο βασιλεύς, αλλά προς πόλεμον παρε

τάσσετο και δή παραυτίκα άπλώσαντες οι Αγαρη

νοι τον τής ειρήνης έγγραφον χάρτην και επιδόρα

τως άναρτήσαντες, ώρμησαν κατά τών "Ρωμαίων"

και συμβολής γενομένης, ηυτομόλησαν εκ τών

Σκλάβων προς τους Αγαρηνούς χιλιάδες κ", και

ούτως " τών "Ρωμαίων δεινώς τραπέντων (και

Β άναριθμήτων617 σφαγέντων, ή δικαιοκρισία και

νίκη προς τους εναντίους εχώρησεν, διδάσκουσα μη

παραβαίνειν θείον όρκον πώποτε, κάν προς έναν

τίους και άπιστους γίνητα. Πεφευγάτος δε τούβα

σιλέως) και φθάσαντος εν τώ παρά θάλασσαν τόπφ

τού Λευκάτου (μετ' αισχύνης πολλής και ηττης),

άνελε τάς περιλειφθέντας ι" χιλιάδας τών Σκλάβων,

(5) Και έκτοτε σε πλεον θρασυνθέντες οι Αγα

ρηνοι, σφοδρότερου έληίζοντο την "Ρωμανίαν,

έχοντες εις βοήθειαν και τους πρόσφυγας Σκλά

βους

** (6) Τούδε βασιλέως εισελθόντος εν τη πόλεις

γέγονεν ήλιακή έκλειψις ώστε (και τους) έστέρας

φανήνα.

(7) Ιουστινιανός δε σε τά τού παλατιου κτίσματα

επεμελείτο, τον Ιουστινιανού λεγόμενον τρικλίνιον"

κτίσας και τα πέριξ τού παλατίου, έχων Στέφανου

σακελλάριον αυτού και πρωτευνούχον, αιμοβόρου

όντα και άπηνή, ακίζονται ανηλεώς τους εργολάβους

ώς και την μητέρα του βασιλέως τυπτήσαι, δς εις

το πολιτικών κακώς ενδεικνύμενος και εκ τών οικη

τόρων της πόλεως άπαιτήσεις και έκταγάς άποφα

σίστως ποιούμενος, εκ τούτου μισητον τον βασιλέα

πεποίηκεν. -

** (8) Ο δε βασιλεύς απήτει Καλλίνικον τον

πατριάρχην ευχήν το ποιήσαι τού καταλυθήνα την

εκκλησίαν τής υπεραγίας Θεοτόκου, την ούσαν

πλησίον τού παλατίου (159), βουλόμενος στήσαι

φιάλην και βάθρα κτίσαι τώ δήμω τών Βενέτων

«Preces ad templi D 618 προς το εκείσε γενέσθαι το λεγόμενον Σαξίμο

Variteleciones et nota.

"τών δε Αράβων μήβουλομένων λύειν την ειρήνην, αλλά τη βασιλική αιτία και προπετεια τούτο πράξαι αναγ

καζομένων, οπλισθέντες και αυτοί πάλιν παρεγένοντο τώ βασιλείCeύ.- οι μαρτ. και τον Θεόν εκδικητήν

τούτων, παρακαλούμενοι, τού δε βασιλέως μηδε άκοή δεξασθαι ταύτα άνεσχομένου, αλλά π. μάχην μάλλον

κατεπείγοντος, τον τής ε. ε. χ. επί φλαμουλίου κρεμάσαντες και προάγοντες κ.τ. P. ώ, Ceϊ ου και ο

Ρωμαίος την τροπήν περιεποιήσατο όθεν "Ι. το τούτων εγκατάλειμμα ά. συν γυναιξί και τέκνοις εν τώ

προς Νικομήδειαν Λευκάκτη Ced. *Tώ αυτώ (θ') έτει επεστράτευσε Μωάμεθ τή "Ρωμαίων γή έχων

εθ' εαυτού το π. Σ9, έμπειρους της χώρας και πολλούς ήχμαλώτευσε Ced. 775,11-14- οι 653. ώ.

65,11 : Τώθέτει γ. ε. ή, ώς ά. φ. " "Ι. δε τών κτισμάτων επιμελούμενος κτίζει το "Ι. λ. τρ. και τά

του π. περιτειχίσματα, επέστησε δε τούτοις Στ. τον Πέρσην σ. όντα και πρ. κύριον και εξουσιαστήν, λίαν

ο αν και αν έτυπτε τους ερ, και έλιθοβόλει τούδε βασιλέως αποδημήσαντος και την π αυτού "Ανασ

τασίαν την Αυγούσταν δι' άβηνών έμαστίγωσε, κτλ. Ced.775,14–7745– α τρίκλινον του. Καταλύσας

ή: εκκλησίαν εποίησε την φ-ε.- Μητροπολιτών cod, in margine, qua ntra 3E 8 οι 9 enstan. Οι ιεί.

ιε::ία δε του παλατιού βουλ, β. των Βενετών και φιάλην πτ.– * π. Ε. να καταλύση την
τ, υτην Ε. -- -

-

- - - C-1.
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δέξιμον. Ο δε το πατριαρχης έλεγεν, ότι «Ευχήν έπι A constructionen habemus, adsubversionem nullas 2

συστάσει Εκκλησίας έχομεν, επι δε καταλύσει ου

παρελάβομεν. » Βιασθείς δε και απαιτούμενος την

ευχήν έφη" . Δόξα τω Θεώ τώ άνεχομένω πάν

τοτε "νύν και άει και εις τους αιώνας τών αιώνων. »

"ύπερ άκούσας * ο βασιλεύς και δάγυρτώδης όχλος

και το "Αμήν επιβοήσαντες", κατέλυσαν παραχρή

μα την εκκλησίαν και εποίησαν την φιάλην.

(9) Έκτισε δεν ετέραν εκκλησίαν εις το Πετρίν,

και εκάλεσεν αυτήν τα Μητροπολιτών.

*(10) Λεόντιος δε (δ) πατρίκιος εν υπολήψειών

τής βασιλείας και διά τούτο εναπόκλειστος γεγονώς"

επί έτη β', τότε εκπεμφθείς παρά Ιουστινιανού στρα

τηγος εν Ελλάδι, και φίλω αυτού άστρονόμω Παύλω

μοναχώ εντυχών προειπόντι " αυτών της βασιλείας

κρατήσαι, προς αυτόν και τους λοιπούς ιδία αντίφη",

ε: "Ιδού όπισθεν μου αποστέλλει ο βασιλεύς και αίρει

την κεφαλήν μου και ψευδή εισινά μου λέγετε περί

βασιλείας. » Οι δε είπον « Αυτός μη οκνησης και

τούτο ευθέως πληρούται. »

* (11) Και λαβών αυτούς ήλθε και έκλασε τάς

φυλακάς και συλλαβόμενος όχλον πολύν, μετ' αυτού

εξήλθεν εις τον Θ19 Φόρον". "Εκήρυξαν παντί τώ

λαώ βοώντες" και "υσοι Χριστιανοί εις την άγιαν

Σοφίαν. » Και συναχθέντος * πλήθους έκραζον

« Ανασκαφεί η τά οστά “Ιουστινιανού. » Και σε

ελθών εν τώ "Ιπποδρόμωνυκτος αναγορεύεται βασι

λεις, και ήμέρας γενομένης εξαγαγών Ιουστινιανών

εις το "Ιππικών και βινότμητον ποιήσας έντή σφεν

δόνη, εξώρισεν εν Χερσών.

majoribus accepimus, η Imperatore vPro instante et

preces είhagilante, diαι μαιτιατεha: «Gloria Dυο

qui cliam hase patitur, υιηue, nunc et semper et in

sacula saeculorum. » Ουο audito imperator et ple

becula Anιen respondentes, statin ecclesion sub

verlunt el cisιernanυ struunt.

Alian voro ecclesiam fundavit ad Petrin, et ei

momen facil ecclesiam Metropolitarum.

Leontius patricius, qui in suspicionem veneral

afeciati imperii et ob i i duobus abhine annis in

carcere delinebatur, a Justiniano per Gracian

παίlitice dux insίιιιιus, et Paulo occurrens, anico

ειο et astrologia periίο, φui el purpuran pra dixc

rat, ad oun et alios aslautes dixδι : «Ecce posi me

mίιιιι imperator et caput mean toilet. Falsa sunt

qua de imperio pradixistis. » Cui iiii: «Νe despo

res, alunt, inox promissa implebuntur. »

Eos igitur secum dueens, carceres rectudit et

magna plebis multitudine stipatus, procedit ad

Forum. Hic per preconen universo populo ac

clamanι: «CunctiChristiani ad Sanctam Sophian!»

eum populus clamore sublato vociteratur : « ΕΠΟ

diantur Justiniani ossa! • Per noctem in Hippo

dromo imperator remuniatur. Adventante die

Justinianum in Circuin adductum et naso trun

ομιun in Funda, Chersonen relegaτι,

(12) "υ δε όχλος" συλλαβόμενοι Στέφανον σακελ- Ο Ροει ιες plebs Stephanum sacellarium et eunn

λάριον τον και ευνούχον και Θεόδοτον γενικών,

σχοινίοις τε δήσαντες εκ ποδών, έσυραν διά τής

μέσης και εις τον Βούν έκαυσαν.

ΣΜΑ. Βασιλεία, Λεοντίου.

* Μετά δε Ιουστινιανών έβασίλευσε Λεόντιος

έτη γ.

* (2) Εφ' ού" οι Αραβες κατέλαβαν την Αφρι

chum, οι Theodoιun arrario pratectum, funibus

ad μedes alligatis, per viam publican με ιταφίου

ad Bovem combussi.

CCXLl. Regnum Leonti.

Post Justinianum imperavi Leontius annis 5.

Eo regnante Africa Arabes politi sunt. Οιο

Variae lectiones οι mote.

" Β. δε είπεν ο πατριάρχης μετά δακρύων Ced.

.. κτλ.

το "Eποίησε δε εις το Π. Ε. ήν έλεγε τις μ. (Led. 774,12,15

κατ. την ε και επ. την φ. Ced.

Ber12,

* και επ. την

τα πάντα Ced, Leo. - "Τούτο άκουσαντες

in codice a prina manυ super Tag και τις

το 695 Ced. 774, 19– 775.6.

τι και στρατηγός των ανατολικών γενόμενος εν πολέμω ευδοκιμήσας και κατηγορηθείς αν φρουρά κατε

κλείσθη επί τριετή χρόνον εξάπινα δε ανακληθείς οτ. Ελλάδος προεβλήθη, έκελεύσθη δε έμοληθήναι

δρόμωνας και αυθημερόν άποκινήσαι τής πόλεως. Ταύτη δετή νυκτί εν τώ τών Σοφιών λιμένα προς το
έκπλωισαι προσορμίας συνετάσσετο τοις φίλος αυτού, εν οις και γνησίως αυτών φιλούντες χρησμωδίαν αυτώ

Καππαδόκης ο κλεισουριάρχης, εδίδουν ότι Παύλος μοναχός και αστρονόμος των Καλλιστράτων κα

Γρηγόριος,
μοναχός και ηγούμενος των Φλώρου - λέγει ούν ό Λ. προς αυτούς - «"Εμείς διαβεβαιούσθε

με έντή φυλακή περί βασιλείας, και νύν ή ζωή μου έν κακούς τελειούται καθ' ώραν γάρ τον θάνατον μιυ

έκδέχομαι. » Οι δε είπών. « Σύμή οκνησης, και τούτο Iδου πληρούται η Ουά.
δο 20 Ced. 775,6- 776.6. - τους ανθρώπους αυτού μετά άρμαλοιπούς ίδια έφη, ο δε Λέων άντέφη cod.

το προείπ. ο κ. * 16. τους

των ανήλθον εις το πραιτώριον μετά σιγής και κρούσαντες την πύλην προεφασίσαντο τον βασιλέα παρ-γε

νέσθαι επί των διοικήσαι τινάς τών εκεί σε όντων. Μηνυθέντος δε του επάρχου και συντόμως έλθόντος και

άνοιξαντος, ευθύς δέσμείται ύπο Λεοντίου. Αποξες δε ο Λεόντιος τας φυλακάς, τους αποκεκλεισμένους

χρέος πολλούς στρατιώτας έλυσε, και ώπλισε, και συν αυτούς εις τον: κράζων εξήλθε Cel. " και ο
Ο

-Και πέμψας καθ’ έκαστον βεγεώνα την αυτήν φωνήν ανέκραζαν το πλήθος της πόλεως θορυβηθεν

σπουδή εις τονν: της Μεγάλης εκκλησίας συνηθροίσθη, και ο πατριάρχης τούτοις αυνών έφώνει

ΤΟίησεν ο Κύριος, το δε πλήθος ήραν φωνήν άν, Ced. • Και ούτως εν τω ιπ. εξέ

:έραμε πάς ο λαό, ήμ, δε γ. εξάγουσι τον Ι. εις το "Ιπποδρόμου διά της σφενδόνης και βινοκοπήσαντες

αυτόν εξώρισαν ένX, Ced. * Θεόδοτον δε τον μοναχών και Στ. τον σ.

λεωφόρου και εις τον βουνών καταγαγόντες κατακαίουσα Ced. 776,1-3

σχοίνος εκ π. δ. σύρουσε διά της

ε:: :: Κοσμος ετος
ερπή της Χριστού παρουσίας και χιά. * 697. * Τώγέτει επιστράτευσαν οι Αφ, και ταύτην παρέ

λάθος, ο δε Λ. Ced. 776, 12-17.
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contperto Leontius patridium Joannem, virum Ακην επιστρατεύσαντες κατ' αυτής. Ο δε Λεόντιος

ilomeum, cum ltomana classemitti. 1s, fugatisho

stibus, African.liberavit; et cum de rebus gestis

imperatorem certiorem fecisset ibi hicnaviί.

Protosynbulus vero, uli na gesta rescivil,

magmain Agarenorum potentian misit contra

Johnnem. Is, cedere coactus, Romanian versus

puppes convertil, vires suas augendi et reparandi

Οι1152,

Cum auten Cretan appulisset, ad inperatoren

dirigens iter, exercitus, propriorum ducum com

silio, in scelestum propositum defflexiί; Occi50

enim Joanne patricio et imperatorem devovenies,

Αρsimarum, drumgarium Cibγrraolarum, impera- Β

toren salutant, Tiberii nomine et imposiίο.

Leonio vero Neorii portun Cpoleos expurgante,

bubonum lues in urbe grassata magnum homi

num numerum sustuliί.

Porro Apsinarus cun classe ad Sycas appulit.

Urbe vero Leontium tradere recusante, proditione

ρccupata est porta Blachermarum. Αpsimarus vero

Leontium maribus et manibus mutilaturn in Dal

matae monasterium Telegavil : ejus amigos verber

bus et proscriptionibus mulatos in exsilium agί

mandaviί.

CCXLl. Regnum Apsinari.

Posι Leontium imperavit Aμsimarus, qui et T

Iberius, annis 5. Binonymus enimerat, ut Jacob et

Israel, Iothor et Raguel, Moysis Socer, ul Simon et

Petrus, Thomas et Didymus, Thaddeus et Lebaeus.

Eo imperante lues maxima exstilit. Romani in

Syrian impressione facta, ad ducenta milia

occldunt.

Αρsimarus auten Philippieum Nicephori patrici

filium in Cephalonian relegavil, quod imporio se

ηuandoque politurum somniasset. Caput enim

suum aquilae pennis obunbratum per somnum se

νίdisse asserebat. Πis auditi3, imperator eum in

exsilium egiί.

Interim Justinianus palain se jactabat imperium D

denuo recepturum. Timentos autem incolae eum

(ταύταμαθών) αποστέλλει την πατρίκιον Ιωάννην",

άνδρα ικανών μετά τού "Ρωμαϊκού στόλου, ός τους

εχθρούς κατατροπωσάμενος " ήλευθέρωσε την

Αφρικήν και ταύτα άναγαγών τώ βασιλεί, εκεί σε

παρεχείμασε.

620 ** (5) Ο θε πρωτοσύμβουλος ο ταύτα. *

μαθών, δύναμιν πολλήν *Αγαρηνών απέστειλε κατά

"Ιωάννου και τούτον εξεδίωξεν. (Ο δε "Ιωάννης έπι

"Ρωμανίαν άνέκαμψε δύναμιν πλείονα βουλόμενος

άναλαβείν.

** (4) Eλθόντος δε έως Κρήτης, επί των βασιλέα

πορευομένου), ο στρατός υπό τών ιδίων άρχόντων

άνατραπείς (εις βουλην πονηράν εξετράπη και φο

νεύσαντες "Ιωάννην την πατρίκιον και τον βασιλέα

άναθεματίσαντες) "Αψίμαρον δρουγγάριον τών Κι

βυβαιωτών ο βασιλέα άνηγόρευσαν, Τιβέριον όνο

μάσαντες **.

** (5) Tού δε οι Λεοντίου τον τού νεωρίου λιμένα

έκκαθαίροντος, ή τούβουβώνος νόσος ενέσκηψε (τή

πόλει) και πλήθος λαού διέφθειρε.

(6) Κατέλαβε ο δε Αψίμαρος άμα τώ" στόλω και

προσώρμησεν εν Συκας. (Tής δε πόλεως Λεόντιον

προδούναι μή βουλομένης), προδοσία * γέγονε (διά

τής τών Βλαχερνών πόρτης) και τον Λεόντιον (χει

ρωσάμενος Αψίμαρος, και) ρινοκοπήσας, εν τη

μονή τού Δαλμάτου περιώρισεν, και (πάντας) τους

φίλους αυτού (τύψας και) δημεύσας εξώρισεν.

ΣΜΒ. Βασιλεία Αψιμάρου"

(Μετά Λεόντιον έβασίλευσεν)"Αψίμαρος ό και Τι

βέριος έτη γ' ", (διώνυμος γάρ ήν ώς Ιακώβ και

"Ισραήλ, ώς "Ιωθώρ και Ραγουήλ, ο πενθερος Μωύ

σέως, ώς Σίμων και Πέτρος, ώς Θωμάς και Δίδυ

μος, ώς Θαδδαίος και Λεβαιος).

621 (1599) (2) Εφ' ού γέγονε θανατικών

μέγα. Και Συριανοί (1595) "Ρωμαίοι λησάμενοι

κατέσφαξαν άχρι χιλιάδων σ'.

* (5) Αψίμαρος δε Φιλιππικών", υιον Νικηφόρου

πατρικίου" (εις Κεφαλήνιαν) εξώρισεν, ώς όνειρο

πολούμενον βασιλεύσαι - κατ' όναρ γάρ " έλεγεν

έωρακένα την κεφαλήν αυτού υπό άετούσκιάζεσθαι.

(Και ταύτα ακούσας ο βασιλεύς τούτον εξώρισε)

19 (4) Ο δε Ιουστινιανός “ εν Χερσών, εφήμιζεν

ώς πάλιν την βασιλείαν άπολήψεσθαι. Οι δε οικήτο

Variae lectiones et nota

* "Ιω. κ. όντα μ. πάντων τών "Ρωμαϊκών πλοίμων Cel.- "τρέψας έδιωξε και άπαντα της

Αφρικής, τα κάστρα ήλ και καταλιπών ταξατίωνα ίδιον τώ βασιλεί" ταύτα εδήλωσε και εκεί έχ.

Ced. * 693. Ced. 776,17 – 19. "τών Αράβων add. Ced * τούτο Ced. ** πολλώ πλείω και

δυνατώτερον του πρώτου στόλον αποστείλας τον Ιω. εκδιώκει και εκεί φοστατικώς άπληκεύει και

* Ced.776,20-22 : Ο δε στρ. εις σύστασιν έλθών Αψ.ε: β.δ. τών τη όντα και

εκείσε υπάρχοντα Ced. * 10 αυτών μετονομάσας Ced.

λετο πλ. πολύ. Ced.– * Καταλαμβάνει Ced. 777,1.5

* Ced. 776,22-24. * και ενάμησιναπώ

συνόντι αυτώ ad. Ced. * Και προδοσίας γε

νομένης εισήλθεν εις την πόλιν και τον μεν Λ. β. έντή του Δ.μ. φυλάσσεσθαι προσέταξε, τους δε φ.α.
δ. έξ. Ced. * Rubrica M. 2 et Ρar. 1706, in codice a secunda ιαπι. * ζ" cod. * Ced. 777, 13-21 και

τώ β. έτη. γ. - και επεστράτευσε Μωάμεδ– κατά του Αβδεραχμάν – οι δε "Ρ. κατέδραμαν Συρίας-

άπέκτειναν -χ. σ' Αράβων, κτλ.- ". Ced. 778,2-5 τώδέτει. " τόν ad. Cel.

* έφασκε γαρ ες κατ' ό, ότι η κεφαλή ά. έσκιάζετο ύπνά. Ορι.

πατρίκιον Σνά.

* 704. * Tού Ιουστινιανού δε έν Χ.

διάγοντες και λέγοντας π... εαυτον βασιλεύειν, οι τών εκείσε ό, τον εκ του βασιλέως κίνδυνον φ. έβ. τούτον

άνελεϊν ή νώ β. π. Ced.778,19-22 (τώς έτει).
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τώ βασιλεί παραπέμψα.

(5) Τούτο δε γνούς " Ιουστινιανός εν Χαζαρία

φεύγει. Και εξέδοτο αυτώ εις γυναίκα (ο Χάζαρο)

την εαυτού άδελφήν * Θεοδώραν". Ταύτα μαθών"

"Αψίμαρος πέμπει προς" χαγάνων, πολλά δώρα

υπισχνούμενος " αυτώ ή τον Ιουστινιανών ζώντα ή

κάν την κεφαλήν αυτού αποστείλατ αυτώ. Ο δε

"Ιουστινιανός, ταύτα μαθών, και ελθών εν Χερσών,

λάθρα και τινας άναλαβόμενος, απέπλευσεν επί το

στόμιον τού “Ίστρου,

* (6) Και κλύδωνος γενομένου και πάντων άπο

γνόντων" (322 διά τον κλύδωνα, οικείος αυτώ τις

έφη" - Eι περισωθείσης, ώδέσποτα, και σου την

βασιλείαν ο Θεός αποδώ, δός λόγον μηδένα τών έχ

θρών άμύνασθαι. » "Ο δε εν θυμώ και δργή έφη

« Ενταύθά με * καταποντίσαι Κύριος, ει φείσομαι

τινος εξ αυτών. - Διασωθείς δε εκ τού κλύδωνος

απέστειλε προς Τέρβελιν τον Βούλγαρον "δούναι

αυτώ συμμαχίαν" τού κρατήσαι την προγονικήν

βασιλείαν και δώρα πλείστα παρασχεΐν αυτώ.

* (7) Ο δε ού μόνον συμμαχίαν, αλλά και εαυτόν

επιδέδωκεν. "Αμα γάρ αυτώ μετά πλείστης δυνά

μεως επί την "βασιλεύουσαν παρεγένετο, εισήλθε

δι" "Ιουστινιανός συν ολίγοις όμοφύλος διά τού

αγωγού (κατά προδοσίαν τινών τών εν τή πόλει.

Και εξήλθεν εντή Αγία Αννη, τον λεγόμενον έκ

τοτε δι' αυτών το δεύτερον) και κατεσκήνωσεν εν τώ

παλατίω Βλαχερνών (άπολαβών την αυτού βασι

λείαν), όπερ μαθών Αψίμαρος εις Απολλωνιάδα

φεύγει ".

ΣΜΓ. Βασιλεία Ιουστινιανού το β' ".

* Ιουστινιανός την βασιλείαν το δεύτερον άπολα

δών, δώρα πολλά τώ Τέρβελι δούς και *χώραν

τών "Ρωμαίων" εκκόψας, δίδωσιν αυτώ, τα λεγό

μενα νύν Zαγόρια.

(323 (2) Αψίμαρον" δε αποστείλας και χειρω

ρες φοβηθέντες έβουλεύσαντο ή φονεύσαι αυτόν ή Avel occidere vel ad inperatoren unitιrre dell

berabant.

Hoc suboderatus Justinianus, fugit in Chazarian

ubi Chazarus propriam filian et in natrinιοιιιιιιιι

dedit. De hoc certior actus Apsinarus, ιιιιιιιι al

Chazarum, maxima numera ei pronilleus si Justi

nianum vivμπι vel salten ejus caput transmiuere.

Quod ut cognovit Justinianus, quibusdam secuι

abductis, fuga in Chersonen clanculum arrepia,

ad Istri oslia perveniί.

Procella derepente exorta, cum omnes de saluίο

desprrarent, unus ex familiaribus dixit et - «Sί

salvus evadas, o imperator, οι Deus imperium tili

reddiderit, da Ilden te in nullum hostium tuorum

desaviturum. » Πle, eliannun ira percitus, εHic

Jam Deus, Inquit, me niμat in maris profundum

si venian ulli concessero.» Tempestatis periculo

Greplus, mίιιιι ad Terbelem Bulgarun auxiliaren

nauum ab eo postnlans u avium recuperet in.

perium, plurinis numeribus beneficium, aiebat,

Compensaturus,

Bulgarus mon auxiliares antum copias, sed

seipsun dedit cum Justiniano enim in magna

μοιentia ad urben imperatoriam profρεις σει,

Γο το μstinianus cun paucis gentilibus suis, ιτα.

ditione ηuυπundan ex civibus, per cumeum, η ιτ

boni subit, et ad alem Sancta Anna processit,

extune ab co dictan Secundam, et astra poεμι

ad Blache marun patalium, imperium an iteτι

adaptus. Ouo audito, Apsiniatus Apolloniaden higa

se recipit.

CCXLil. Regnum , με ικιακί ιετιαι τερμανίας,

δustinianus, imperium itorun advριus, Terbolt

p aeclara numera dodit, cum regione a ditione Iία

nauorum avulsa qua nunc dicitιr Zagoria.

Apsiniarun Comprehensun ner totan urbon,

Variae lectiones et nolde.

* Αυτός 11. δε, τ. διεγνωκώς ηδυνήθη εκφυγείν και εις το Δαράς ελθών ήτήσατο τον τών χα

ζάρων χαγάνoν ιδείν και δ εδέξατο αυτών μετά τιμής

άδ. ά. Ced.

διέτριβε μετά Θεοδώρας Ced. *

και έξι Ced.778.29-779,17 – 5 8. την
*και μετ' ολίγον χρόνον προτροπή του χαμένοι κατήλθεν εις Φαναγουρίαν, κάκετ

άκούσας Ced. - " τόν ειά. Ced. * ύπ. ά. δ. π. ει τον

"1. ζ. ά. παραπέμψει ή κάν : ά. Εξαντος δε του χαγάνου, παραφυλακήν αυτώ δήθεν επεμψε δια

το μη ύπο των ομοφύλων έπι ουλευθήνα, εντελάμενος τους αυτού να όταν δηλωθή αυτούς, ανάλωσε

"Ιουστινιανόν Ced. - 16. Τούτων δε δι' οίκέτου τού χαγάνου τή Θεοδώρα μηνυθέντων και τώ “Iου

στινιανώ γνωσθέντων, προσκαλεσάμενος τους εκ χαγάνου φύλακας, τούτους εφόνευσε, ευθέως δε

αποστέλλει Θεοδώραν εις Χοζαρίαν άπο δε Φαναγουρίας αυτής δραπετεύσας εις το στ. κατήλθε, και

πλοίω εμβάς έρχεται μέχρι Συμβόλου, κτλ. Οι. * Cel. 779,17-1805 " άπέγνωσαν πάντες την εαυ:

τών σωτηρίαν, Μαυάκης δε, ό οικιακός αυτού άνθρωπος ε. ά. Ιδού αποθνήσκομεν δ. τάξα τω Θεώ περί

τής σωτηρίας σου, ίνα, εάν ο Θεός αποδώσει σοι την β. σου, μηδέν άμύνη τώ έχθρώ, σου. » Ο δε καταπον.

τίσει άποκριθείς αύτω λέγει ένθ. « Εάν φ.τ. έξιά, ό Θεός ενταύθά με καταποντίσει Κύριος. - Και εισελθών

εις τον Δάνουβιν ποταμών αποστέλλει Στέφανον πρ. Τ. Ced. *μοι cod * εροι Βουλγαρίας επί τώ. 6.

Cel. * σύναρσιν όπως κρατήση της προγονικής ά. βασιλείας υποσχόμενος δ. πολλά Ced * Ced. 7803

-11. Αυτού δε πάντα ποιείν μεθ' όρκου υποσχομένου, συγκινεί πάντα των λαών των Βουλγάρων και Σιλά.

βων και οπλισθέντες. " επί την βασιλίδα έρχονται άμα τώ"Ιουστινιανώ, ήπλήκευσαν δε εις την Χαρτίου

πόρταν και έως των Βλαχερνών και επί γ' ημέρας προσλαλών τους εν τη πόλει μάλλον υβρίζετο ωρά.

" "υ δε "Ι. μετ’ ολίγων "Ρωμαίων διά του ά. ε. εις την πόλιν και θόρυβον ανασκαφής βαλών προς βραχύ

εσκήνωσεν εν τω π. βλ. Ced. * τή λεγομένη : " άφίκετο άγων μεθ' εαυτού χρήματα πάμπολλα τι θα

απ την β. τον δε της αρχιερωσύνης θρόνον κατείχε Καλλίνικος Ced. * π. τής βασιλείας ΙΙ πάλιν τούριν.

Μ. 2, οι "ar. 1706 οι Col. – το Ced. 7 0,11 – 17 Ι. α, β β' έτη ζ" παραλαβών την β, δ, το Τ.

* και βασιλικά σκεύη Cod. * τής Ρ. γής κόψας τα νύν λ.Ζ. απέλυσεν αυτόν εν ειρήνη μοι. • Αφι.

μαρος δε φυγών εις Απολλωνιάδα συλλαμβάνεται, και προς Ιουστινιανών άγεται ωσαύτως δε και

PATλοι. Ο κ. CX, 29
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circumegil et He adium, ejus ratrem, cum omnibus A σάμενος και κατά την πόλιν θριαμβεύσας, και

ηui sub eo merebantur proceribus, laqueo ad nu

run suspendiί; Αpsimarun auten et Leontium

catenis vinclos adduci jussi ante sedem impera

torian in Hippodromo, et eorum cervices pedibus

calcabat doneo circt numus prinum exhiberetιr";

populo clamante : «Super aspidem et basiliseum

anbulasti et conculcasti leonem et draconen, ο

Demum in eynegium nissos Capite plectiί.

Callinicum patriarcham oculis orbatum in exει

liam egil, et multos inter cives morte nultavil.

Cyriacun auten in insula Anastride reclusum,

ηui pradixera regnum ipsi denuo Testituentium,

in patriarcham elegiί.

Tum contra onues furore percitus, ingentem

ενίun militunque multitudinem interfecil : alios

enin publice jugularit, alios excoriavit, alios ad

convivium invitatos vemeno crudeliter sustulit, alios

Κι εκείliun egiί; ειπώe terror tantus urben inva

είιιιιιιonnulli ad barbaros Tugerent,

"Ηράκλειον δε τον αδελφών αυτού συν πάσι εν τοις

συνασπίζομένους αυτώ άρχουσιν εν τώ τάχει άνε

σκολόπισεν, Αψίμαρον δε και Λεόντιον τι τους βα

σιλείς) άλύσεσι δεσμεύσας, ήγαγεν έντώ καθίσματι

τού"Ιπποδρομίου, και τους αυχένας αυτών πατούντος

άχρις απολύσεως τού α' βαΐου, ο δήμος έβόα, ο "Επί

άσπίδα και βασιλίσκον επέδης αν και κατεπάτησας

λέοντα και δράκοντα » και (ούτως) αποστείλας αι

τους έντώ κυνηγίω άπεκεφάλισεν.

* (5) Καλλίνικον δε τον πατριάρχην τυφλώσας

έξώρισεν" (και πολλούς τών πολιτών απώλεσε θα

νάτω). Κυριακών "δε τον εντή νήσω Αμάστριδος

έγκλειστον (όντα) ώς προαγορεύσαντα αυτώ την τής

δευτέρας βασιλείας άποκατάστασιν, προεβάλετο

πατριάρχην.

(4) Και κατά πάντων ούν μανείς και λυπτήσας,

άναρίθμητον πλήθος εκ τού πολιτικού και στρατιω

τικού συλλόγου διέφθειρεν (τους μεν γάρ προφανώς

έσφαζε, τους δε νυκτος εσάρκιζε - και τους μεν

προς άριστόδειπνα κλητορεύων, φαρμάκω (16:00)

δεινώς της παρούσης ζωής άπεστέρει, τους δε προς

εξορίαν οι δήθεν εφυλάκισεν), όθεν" τοσούτον δέος κατείχε την πόλιν (ώς και τινας αυτομολήσει προς

τους βαρβάρους).

Millems auten, Theodoran ex Chazaria e Tibe

rium, Illium ejus, reducendos curavil, qui una

cum eo imperiali dignitate politi sunt.

Pacem οι Bulgaris compositan regi et contra

eos movems clade affectus est; fugieus in quoddam Ο

castellum se recepί, μηde, nervis equorum incisis,

in scaptain conscendens, Οpoliu cum dedecore

Γeversus est,

Justinianus, acceptarum quondam a Chersonitis

in exsilio injuriarun memor, Maurun μatricium

miltems cun classe, οιιηes occidi et pueros ad

μονται allidi jussi.

Sed qui convicis Justinianun affecerant, Philip

picuυ, Nicephori patricii ilium, dieturn eiίοι

Bardamen, qui in visione aquilain viderai seipsum

protegenιen, qui quo2dam sedu»eral milies ad

suanque anicitiam propter Justiniani Immanita

με τη διακcrat, acclaimaverunt et cum Imagna classe

miserun ad urben,

(5) Αποστείλας “ δε ήγαγε Θεοδώραν την εκ

Χαζαρίας και Τιβέριον υιον αυτής, και συνέβασί

λευσεν αυτώ.

(32%. * Λύσας δεν την ειρήνηντών Βουλγάρων,

έπεστράτευσε κατ' αυτών, και ήττηθείς, και εν

φρουρίω καταφυγών, και τους ίππους νευροκοπήσας,

εις τά σκάφη επιβάς, μετ’ αισχύνης ήλθεν εν ΚΠ.

** (7) Χερσωνίτας δε μνησικακών άπό τής εξο

ρίας αυτού, αποστείλας Μαύρον πατρίκιον μετά

στόλου, πάντας άπέκτεινε, και τα νήπια αυτών κατ

ηδάφισεν.

** (8) Οι δε τον Ιουστινιανών καθυβρίσαντες και

τον εκείσε εξόριστον ύπο "Αψιμάρου Φιλιππικών,

υιον Νικηφόρου τού πατρικίου, τούτον άετών δρώντα

εν δράματι σκέπτονται αυτόν, τον και Βαρδάνην λε

γόμενον, τινάς τών στρατιωτών υπονοθεύσαντα" και

προς την αυτού εύνοιαν ελκύσαντα διά την Ιουστι

νιανού απήνειαν και ωμότητα, τούτον βασιλέα εύφή

ρμησαν και μετά στόλου εξέπεμψαν προς την πόλιν,

Variae lectiones et notice.

"Ηράκλειος άπο Θράκης μετά τινων ετέρων άρχόντων και εν τώ τείχει (χειμών, Leo) πάντας έφούλκησεν

αποστείλας δε και εις τα μεσόγαια πάντα πλειους εξ αυτών εύρών έως ψ” πάντας άπέκτεινε, τον δε Αψ.

και τους Α. Ced. 780,17.781,5. * και πάσι cod. * πομπεύσας δεδεμένους εν τή πόλει, ιππικού γενο

μένου, ήγαγανε: και έβριψαν εις τους πόδας αυτού, πατήσαντος δε εις τους τραχήλους ά. άχ. άπι.

του α β επεβόα οδ. Cut. * Επιδηση και τα εξής Ced. ιιι Ρς, και, 15 καταπατήσεις. * Ced.781,5-6.

" εκε. Ced. * εν ΚΠ. δε Κύρονταν εν τήν Αμάστριδι ε. ώς πρ. Ced. 14 π. πρ. άν, δε, πλ. εκτε

τού π. και τού στ. κσταλ. άπώλεσεν Ced. 781,5-5. * προ έξωρί. δ. έφούλκιζε cod. * εντεύθεν φόβος

μέγας συνείχε πάντας Ced. * Απέστειλε δε στόλον μέγαν προς το άγαγεν την γυναίκα αυτού από Χ.
κ.τ.λ. και απ, ηγ. την Θ. και Τ. τον υιον αυτού, και έστεψεν αυτούς Ced. 781,8-15. * 707. * Τώ ν

αυτού έτει 1. την μεταξύ "Ρωμαίων και Β. ε.διέστρεψε – κατά του Τέρβελι εχώρησε, καταλαβών την

Αγχίαλον" και άφυλάκτως τού στρατού άπληκεύσαντος, ώς είδον αυτών οι Βούλγαροι άσυντάκτως διασκορ

πιζόμενον επιρριψαντες πολλήν αιχμαλωσία και φόνον εποίησαν ο δε "Ι. συν ολίγοις τισ έντώ κάστρω

κατ, - τ. μ αυτούν διά τής νυκτός τοις πλοίος επ. λαθραίως έφυγε και μετά, εν τη πόλει παρεγένετο

Ced. 781,16-7825. * 710 – Ced. 1825-19 variaι ει μιura Haύει. * 711-Ced. 782,19.785,3 an

ρίωra. * ύπονοθεύσας– έλκύσας cod.
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** (9) “Οπερ γνούς Ιουστινιανός και πλεον φο

6ηθείς άμα και θυμωθεις, ανήλθε μέχρι Σινώπης,

ακριβέστερον περί τούτου μαθησόμενος. Τού δε

Φιλιππικού την πόλιν συντώ στόλω καταλαβόντος,

"Ιουστινιανός προς τον Δαματρών απέδρα, καταλει

φθεις ύπο πάντων. "Όν αυτίκα Φιλιππικός χειρω

τάμενος, την“ κεφαλήν άφείλετο και τους Σκύθας

εξέπεμψε.

ΣΜΔ". Βασιλεία Φιλιππικού.

• Μετά δε το Ιουστινιανών το β' έβασίλευσε Φιλιπ

πικώς ο και Βαρδάνης έτη β', ός εν ταις διαλαλίας

αυτού λόγιος και Θ25 εχέφρων ελογίζετο, ενδε

ταϊς πράξεσιν αυτού" αισχρώς τον βίον διατελών,

πάντη αδόκιμος εδείκνυτο ".

(3) “Hν δε το και κακόδοξος, μη αισχυνθείς κινη

θήναι κατά τής άγιας (-", συνόδου, ταύτην ανατρέ

ψαι σπεύδων.

** (5) Εφ' ού και οι Βούλγαροι και μέχρι το τής

Χρυσής πόρτης" αιχμαλωσίαν ποιήσαντες υπέ

στρεψαν,

** (4) Ο δε το ιππικού τελουμένου και των Πρασί

των νικησάντων, έδοξεν αυτώ μετά δοχής και δργά

νων εισελθείν, και λούσασθαι εις το λουτρών τού

Ζευξίππου και μετά πολιτών αισχρών εστιασθήναι.

(5) "Εν δε τώ. * μερεντίζειν αυτών, ήγουν μεσημ

βρίζειν, αίφνης Γεώργιος πατρίκιος, ώ και επίκλην

Βόραφος, εξ επιτροπής Θεοδώρου πατρικίου του

Μυάκη, μετά ταξεωτών εκ τής Θράκης εισδραμόν

τες, και άρπάσαντες των Φιλιππικών, και άνενεγκόν- α

τες εις το όρνιατούριον τών Πρασίνων, ετύφλωσαν.

(6) Και οι επισυναχθέντος του λαού τή επαύριον

εις την σε Μεγάλην εκκλησίαν, έστεψαν "Αρτέμιον

πρωτασεκρήτην.

(328 ΣΜΕ. Βασιλεία Αρτεμίου.

Μετά δε Φιλιππικών εβασίλευσεν "Αρτέμιος"ό και

Αναστάσιος έτη β', λογιώτατος * ών, ως προεβά

λετο στρατηγούς εις τετά καβαλλαρικά θέματα και

εις τα πολιτικά λογιωτάτους και ικανωτάτους,

ώστε σε έν άδεια διατελείν.

(2) Ούτος , Γεώργιον και Θεόδωρον τους πατρι

κίους εκτυφλώτας, εξώρισεν εν Θεσσαλονίκη".

A Ouod cognoscens Justinianus, timore simul οι

Γurore percitus, ad Sinopen usque processiί υι

certiora edoceretur. Philippico vero cum classe

ad urben applicante, ipse ad Damatryn recessiι

ab omnibus derelictus. Ωυο statin comprehenso

Philippicus caput rius anputari et Scγthis mitti

jussi.

CCXLIV. Regnum Philippiei.

Post Justinianum ilcrum solio potitum imperavit

Philippus, qui et Bardames, annis 2. Hic in collo

quis faoundus et prudens habebatur, a rebus

agendis inhomestam ac tantae dignitali imparen

vitam viveus, ab omnibus reprobatus est.

η Prava cliam dogmata amplexus, adversus san

can synodum sextan invehi non erubuit, et eam

ειubvertere couatus est.

Eo imperante, Bulgari usque ad Auream portam

processerunt, ingenti strage edia.

In celebratione Ιndorum Circensium οι εκ

Prasinorum parte victoria είctisse, imperator

placuit cum musicis instruments et vario apparatu

ad balneum Zeuxippi lawaturus procedere el cum

φuibusdam ignobilibus prandere.

Cum vero ηuieti sub meridien indulgerel, Geor

gius patricius, cognomine Boraphus, consilio

Theodori patricii Myacti, can prasidiaria Thracί.

"ις περcute irrumpens et Philippίcum comprehen

debs, in Prasinorum ormatorium abduai oιημο

οculos effodi.

Postera die populo in Magna ecclesia congregato

Artemius protasecretis coronatus est,

CCXLV. Regnum Arlenti.

Post Philippicum imperavil Artemius, qui et

Anastasius, annis 2. ΕΙοηuentissimus era. Ομορ,

auten probatissimos, qui equestres regeronι οτι.

nes, aliosque erulitissimos qui res politicas admi.

nistrarent, instituit, ita ut ipse a tumulu immunia

vivere posset.

Patricios Georgium et Theodoran ocuits orbαιρα

Thessalonican relegavil.

Variablectiones et nota8.

ν' αρθ. 785,5-784,10. * την – εξ om. Slav. Ηλίας τώ παραμηρίω την κ. αυτού εξέταμε και

προς Φιλιππικών απέστειλε αυτός δε άχρι. "Ρώμης ταύτην εξ, Ced. * 112. * Ούτος ο Φ. ό και Β.

έν μεν τας Ced. 785.21-785.1. "άσεμνως και ανικάνως και Ced. Leo. * εύρε γάρ ομόφρονας

αυτού αυτόν τε τον Ιω. δν εποίησε πατριάρχην και άλλους όμ, αυτού, και εγγράφως άνεθεμάτισεν

αυτήν Cρι. 785,5-5 Leo. * Εμφανώς χάρ κινηθείς και της ά ς σ. ανατρέπειν έσπευδε τα υπ. αυτής
δογματισθέντα Ced. 1851-5. * Ced. 785,5-9 : Tώ δ’ αυτώ: οι Β. * διά του Φιλέα λάθρα τώ

στενώ επιρρίψαντες Cel. "έως Ced. "π, διέδραμαν τον αριθμών τών σφαγέντων και αιχμαλωτισθεν.

των υπεράριθμων όντα, λέγεινούκ έχομεν" αυτοί δε αβλαβείς εις την χώραν αυτών υπ. Ced. σε 713,

το γέτει έδ. τώΦιλιππικώ μ, τινων π. αριστήσαι Ced.785,10. * Εν δε τώ Σαββάτω της Πεντη,

κοστής μεσημβριάζων εξάπινα, διά της Χρυσής τ: εισελθών "Ρούφος πρωτοστράτηγος του οψικίου

μεθ’ ών είχε εν τη Θράκη, και εισδραμών εις το παλάτιον ήρπασε τον Φ, και ήγαγεν εις το αρματώριον

τών Πρ. και έτ. αυτών μηδενός γνόντος Ced. 785-11- 5. * Τη δε επ, ήγουν τη Κυριακή της Πεντηκοστής

συν εκεί. 785,15 19. * εν τη Μεγάλη εκκλησία εστέφθη Αρτέμιος ο πρωτασέκρήτις μετονομασθείς

Αναστάσιος ύπο"Ιω. πατριάρχου αιρετικού ύει. " Αρ. δ και Αν. ε. β. ούτος λιών πρ. στρατηγών

ικανώτατον εις τά κ. Λέοντα τον Ίσαυρον και έτερον λογιώτανον εις τά π. Cel.785,20-20. * λογ.–

εκατ. στη... Slav. ** κάκ τούτου ενάδ. διετέλει Cel. * Ο Θ. και Γ. Ce 1.785, 24-786,1. αν εις Θεσσα

λονίκην έξ. Cel.
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Γιατί μια arma parantibus, ιιιιιιιιαιum est inperator

eos ad urben accedere. Tunı vero celoces naves

οι dromones coepit condere et maritima et terrestria

urbis monia restaurare; arcubalistas et alias

machinas ad urbis propυguationem disposuit, οι

horrea Trumento implevi1.

Interea Germanus e Cyzico Cρolin transfertur,

et decretum super ea translatiome prοmulgatum

fuίι suTragio atφue consensu religiosorum presby

ιcrorum et diaconorum et sacri senatus : « Divina

gratia quze infirma semper curat et quas desunt

μdimplet, Germanum sanctissimum presiden Cy

zicenorum urbis in epi8eopum hujus a Deo custo

dile urbis et regina urbium transfer, imperante

Arıcınίο. »

Torro Arlenius, intelligens Agarenorun classen

in Phoenician ligna secandi causa solvisse, Joan

non clericum, ηui et Joannaces licebatur, cun na

νίbus in Phoenician nisi ad incendenda ligna

reli μιumque Agarenorum apparaturn.

Seditione aulem in classe excitata, imperatorunt

contempserunί οι Joanneu giadis Pereinerunt : Φιο

Inριο ευditiosi ad urben reginan puppes ton

γΘΙ(ΕΤιμί,

(ιιιιιι vero al Adranytiun applicuissent, invene

τιιιιι Theodosium quendan, publicοτιιιιι vectiga- ο

Ιιιιιιι exacıoren, pίιιιιι ac a rebus agendis alienuin,

quen in peratorelli, quou sine duce erant, reuυι

1ίρνει υι. Ille fuga lapsus in tuυute deituίι, φuena

invenientes vimque multan interenies inperatoren

sult, ινυ Γιιιιι.

Οιo coupυτιυ Arlenius, urbe munia, in urben

Νιρ και τυcessi. Porro inter utranque classen,

μιuis neupe et Theodosii, perimenses sex continu03

μugnatum est,

Theodosius auten, Irelo trajecto, cum manu

γμlida urben occupat, per murun porta Blacher

marun ingressus; marini, per civitaten eMusi,

ιιιιιιιιιιιιι stragen edunt, multi parcenes: Germa

ιιιιιιι vero patriarchain et Arιenii optimates coin

prehensos Nicean deportant. Artenius, is μοι

εφοριε, Πιο innunitatis accepta, monasticum

Italiίμι induit. Euu Theodosius Thessalonican in

exsiliuu egit.

λι alibus porro in Romanum imperium terra A " (5) Tών δε Αράβων όπλιζομένων κατά "Ρωμα

νέας διάτε γής και θαλάσσης, άπηγγέλη τώβασιλεί

κατά της πόλεως τούτους παραγίνεσθαι. Ο δε ήρ

ξατο κτίζειν δρόμωνάς τε" διήρεις και τα παράλια

τείχη άνακαινίζειν (ώσαύτως) και τα χερσαία (160)

τοξοβολίστρας τε και λοιπας όπλίσεσε την πόλιν

κατωχύρωσε) και γεννημάτων τά ώρεια τα επλή

ρωσεν.

"(4) Επί τούτου (και) Γερμανός εκ τ' Κυζίκου

μετατίθεται εις ΚΠ. και κιτατόριον" (δε) μεταθε

σίμου εκπεφώνητα ψήφω και δοκιμασία τών θεοφι

λεστάτων " πρεσβυτέρων και διακόνων και της

ιεράς συγκλήτου έκφωνηθέν " . "Η θεία χάρις ή

πάντοτε τά άσθενή θεραπεύουσα και τα ελλείποντα

άναπληρούσα μετατίθεται Γερμανών τον όσιώτατον

πρόεδρον τής Κυζικηνών "πόλεως εις επίσκοπον *

ταύτης τής θεοφυλάκτου και βασιλίδος " τών

πόλεων επί Αρτεμίου βασιλέως. »

** (5) Μαθών δε ο βασιλεύς, ότι στόλος εξήλθε το

τών Αγαρηνών (Β27 προς το κόψαι ξύλα επι" τον

Φοίνικα, απέστειλε ο στόλον (μετά κληρικού

"Ιωάννου ονόματι, δν και Ιωαννάκιν επίκλησκον)

προς το καύσα την "ξυλήν εις τον Φοίνικα και την

εξάρτησιν τών Αγαρηνών.

(6) Ο δε στόλος", στασιάσας, τον μεν βασιλέα

άνέσκαψαν, τον δε Ιωαννάκιν βομφαία άνεϊλον. Οι

δε τούτο ποιήσαντες αντάραντες άνήρχοντο κατά

τής βασιλίδος πόλεως.

** (7) Eλθόντες δε εν τώ Αδραμυτίω το εύρον

εκεί * Θεοδόσιον" έκλήπτορα των δημοσίων φόρων,

ευσεβή και άπράγμονα, και άνηγόρευσαν αυτόν βα

σιλέα (ώς μή τινα έχοντες αυτούς άρχοντα. Ο δε

φυγή χρησάμενος εις το όρος εκρύβη. Eυρόντες δε

αυτόν ευφήμησαν βασιλέα πολλά τούτον βιασάμε

νοι),

* (8) Όπερ μαθών Αρτέμιος, την πόλιν όχυρώ

σας, εν Νικαία τή πόλει κατέφυγεν - ο δε τής πό

λεως στόλος και ο τού Θεοδοσίου μέχρι μηνών εξ

άλλήλους" κατεπολέμουν.

* (9) Περάσας δε Θεοδόσιος έπι τάΘρακώα μέρη

έν όχλω βαρεί την πόλιν καταλαμβάνει, και διά τής

τών Βλαχερνών" πόρτης τού μονοτείχους εισήει,

τήν τε πόλιν (και [τους] άρχοντας) οι πλώιμοι πραι

δεύσαντες, μεγίστην ειργάσαντο άλωσεν, μηδενός

D φεισάμενοι των δε πατριάρχην Γερμανών και τους

άρχοντας Αρτεμίου συλλαβόμενοι εν Νικαία απή

γαγον. Ο δε" "Αρτέμιος τούτους θεασάμενος, λό

γοντε άπαθείας λαβών το μοναδικών περιεβάλετο

σχήμα, δν Θεοδόσιος εν * Θεσσαλονίκη εξώρισεν.

Variae lectiones et notae.

ο Cρι. 786,1-5.

ιιιιι. Ced. Leo.

τέρου και διακόνου και της ...σ. ε. ή

1 μο, το Ced.786.12-14.

ο δρ. και δ. Ced.

* κυττατόρην cod.

Leo.

* τών τε

Eλθόντων δε αύτιν εν (οι. ε. δε έν Leo.

" και εις Θεσσαλονίκην έξορίζεται Ced.

* δρεία cod.

"Κ. μητροπ. (ει. Ιεο.

" έξ, Σαρακηνικος πρ. Cel.

υι, αν την τοιαύτην ξ, Ced. * Eλθόντος δε του στόλου εν τή "P

τον δε στρατηγών αυτών Ιω. β. άν, και ευθέως κ. τής β. άνέπλευσαν Cυ 1.786,15-17.

* Δραμυτίω φοι).

"υ υι. 786,10 22. * άλλήλοις Cel. * 716 -- Ced.

εν τω τείχει τών Ελ. φύλακας δώρους διαφθείρας την είσοδον έσχε, την δε

* 715 – Ced. 7865-12. * μητροπόλεως

Ced. τού θεοφιλεστάτου πρεσβυς

" άρχιεπ. Cel. " β. πόλεως Ced.

* εις τόν Ced. * εξαρτύσας στόλον εξαπέστειλε

έστασίασε και τον μεν β. άν.

** Cρι. 786, 17, 19:

* εκείσε Cel. * Θ. διοικητήν εν Cel.

786, 22-787,6 : "Ο δε Θ. διαβ. ς επί. ** και τους

π. Cυd. * ούς 0. Αρ. Ced.

επισκόπων ή
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ΣΜα". Περί Λέοντος τού Ισαύρου οι.

628"Λέων δε όΊσαυρος, τών ανατολικών στρα

τηγος ών, Αρτεμίου"υπερμαχών, ουχ υπετάγη θεο

δοσίω, έχων συναγωνιζόμενον Αρτάβασδον Αρμένιον

στρατηγών " Αρμενιακών, ώ δούναι οι συνέθετα

και διανθυγατέρα.

XMZ Περί τής βασιλείας Θεοδοσίου Αδραμυ.
τινού 99.

" Θεοδόσιος έβασίλευσεν έτη β' (Αδραμυτινός τώ

γένει) , εφ’ών χρόνων επιστρατεύσας Μασαλμάς ,

ο τών Σαρακηνών άρχηγός κατά "Ρωμαίων, και

προς τα μέρη του Αμορίου γενόμενος, γράφει προς

Λέοντα * τον Αρμένιον, στρατηγών όντα τών Ανα

τολικών. «Η βασιλεία των "Ρωμαίων σή έστιν,

έλθεούν και λαλήσωμεν τά προς ειρήνην (και ποιώ

πάντα όσα θέλεις ν).

* (2) Ο δε, προς αυτόν αποστείλας υπάτους και

λόγον ειρήνης ποιησάμενος, υπο πάντων ως βασι

λεύς ευφημισθη, και επί την Νικομήδειαν έρχεται

μετά πολυοχλίας", εν ήτών του Θεοδοσίου υιώ πε

ριτυχών (εν πολέμω), και * χείρωσάμενος μετά

της βασιλικής υπηρεσίας (πάσης) και τών εν τέλει

(επισήμων ανδρών) τού παλατίου, καταλαμβάνει κι

την Χρυσόπολιν.

"(5) Ο δε Θεοδόσιος, λόγον τι απαθείας παρ' αυ

του λαβών, 629 παρεχώρησεν αυτώ την βασι

λείαν", συν τώ υιώ αυτού κληρικός με γενόμενος.

(161')ΣΜΗ". Βασιλεία Λέοντος του και Κόνωνος,

" Μετά Θεοδόσιον έβασίλευσε Λέων ο Ίσαυρος ό

και Κόνων έτη κε". Θεοδοσίου γάρ τού προ αυτού

βασιλεύοντος, Ίαζηθ τού τής 'Αράβων ηγεμονεύον

τος εξουσίας, δύο τινες θεομάχοι Εβραίων παίδες

(οι άει και πάντοτε τραχηλιώντες κατά του Κυρίου

και κατά του Χριστού αυτού φρυαττόμενοι τερα

τείας και βωμολοχίας" και δαιμονιώδεσιν οιωνί

σμασι σχολάζοντες, ως δήθεν άστρολογικήν τινα

μεταδιώκοντες επιστήμην, καταλαμβάνουσι με την

τών Αράβων βασιλικήν αυλήν και δη καταμηνύον

τες τώ πρβοηθέντι Ταζήθ), και τούτω χρησμωδίας

πολυζωίας και πολυχρονίου διαμονής μυούνται, είχε

άρα την θεανδρικήν του Κυρίου ημών Ιησού Χρι

στού και της Θεομήτορος εκ πασών των εκκλησιών

τών υπ’ αυτώ ουσών απολείψειεν. Και δη ο ο φιλό

ζωος εκείνος, και χορόβιος, υπακούσας τή συμβουλή

Α CCXLVI. De Leone Iεαμro.

Leo vero, orientalium copiarum dux, Artemi

partibus propugmalis, Theodosio minine paruit.

Auxiliatorem habuit Artabasdun, Armenum, et

Armenicarum cohortium lucem, cuί (lium in

matrimonium dare policitιs fueral.

CCXLVII. De regno Theodosii Adranglin.

Theodosius, Adramytimus genere, imperavit

πunos 2. Eo tempore Masalmas, Saracenorum dux,

contra Romanos movit, et usque ad Αmorium pro

gressus, scripsi ad Leonem Armenum, ducem

Orientalium partium, his verbis : « Imperium Ro

manorum tuum est; veni ergo ιιι de pace agamus

B et quidquid vis facίο. »

Leo, viris consularibus ad eum missis, cum

Πden paeis dediaset, ab omnibus salutatur impe

rator. Tum Nicomedian nullis stipatus se contι

lit, ub Theodosii filium cum omni imperatorio

apparatu et palati optimatibus obvian facιιιιι

comprehendens, ad Chrysopolin acredit,

Theodosius, a Leone idem immunitatis acc.

piens, imperium abdica et cum filio Clericorum

albo ascribitur.

CCXLVIII. Regnum Leonis, qui et Comon

C Post Theodosium Loo Isaurus, qui et Conon,

imperavit annos 25. Πegnante Theodosio, ejus

predecessore, et apnd Arabes Vezill supremain

overcente poiestatem, duo Hebraeorum (iiii, Del

iminici semper et ubique rebellantes adversus

Dominum et adversus Christun ejus prodigis

superbientes, et impictatibus diabolicisque sortile

gis vacantes, ιιι φui astrological Scientise operan

dant, Arabum regian et corun ducρι Ιesid

μdeunies, ei stabile et multorum annorum impe

rium vaticinanίur, modo Christi Dei et lonimis et

Deiparentis eligies in omnibus ecclesis per suan

ditionem destruat. Impostorun consilio moren

gessi inbecillus et suilleus homo, et omnes eccle

sias que sub ejus ditione erant couturbavit. Sel

D poenas dedit miser; eum enim mondum anno

Variae lectiones et notte.

** Ruhrιρη

om. ** Ced. 787,6-10.

Par. 1708, in codice evanuί.

Σ. ά. έπεστράτευσε κ. Ced.

787.15-20.

Cel. Leo. * τον υιόν cod.

* λογ. col. λόγον Lνο, λόγους Ced.

υιώ γ. Ced.

* Αρτεμίρ cod.

* Μάασλμας. * Λ

και η codico fuera evanuil Μ. 2, π. τής βασιλείας, Αρτεμίου repetitum Par. 1706
"τών add. Ced.

Ced. 787, 11-15,

τών άν,

" π. και ώς β. φημισθείς επί Ced. π. και ώς

" τούτον add. Leo.

sed supra λόγον.

* Ced. 788,10-22: Κόσμου έτος του

ν" και δ. σ., Ced.

Θ. βασιλεύς "Ρωμαίων έτη β". * έφ' ού Μ. ότών

στρ. Ced. * σοί άρμόζει Cel. * Ced.

εύφ. επί Lcυ. * πλείστου στρατού

" καταλιμπάνει Leo. * Cel. 787,20-22,

" τής βασιλείας Ced. 40 κλ. συν τώ

, τής θείας σαρκώσεως ψγ’ Λ. ό και Κ. ό"1, και εικο

ο Rubrica Μ. 2,

νομάχος έβ. ε. κδ', προ ολίγων τινών χρόνων της βασιλείας Λέοντος Εβραίοι τινες εκ Λαοδικείας της

Φοινίκης ήλθον προς Ιζή9 τον αρχηγόν Αράβων. * Βωμολόχος έστιν ο πανούργος και απατεών άσεβής

και ιερόσυλος "τινές γαρ εν τοις βωμούς λοχώντες, τουτέστιν ενεδρεύοντες τά τους ειδώλος προσαγόμενα

εσύλουν (Σχόλιον). * επαγγελόμενοι αυτώ έτη μ’ κρατήσαι τής των Αράβων αρχής ει τας εν ταις εκκλη

σίας τών Χριστιανών τιμωμένος σεπτάς εικόνας εν πάση τή άρχή αυτού καταλύσει Cad, το Tούτοις

πισθείς ο ανόητος Τζή9 δόγμα καθολικών εψηφισατο κατά τών άγιων και σεπτών εικόνων, αλλά χάριτι

Χριστού και τα πρεσβείας της πανάγνου Θεοτόκου και πάντων τών άγιων συντόμως τεθvηκώς oύ δια

πέμψα αυτό ηδυνήθη εις την επικράτειαν αυτού ο γάρ διήλθεν ενιαυτος και ήθ δ. μ.ά. ώρα.
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elepso vindicta divina sustulit. Filius ejus regno Ατών απατεώνων, πάσας τάς εκκλησίας τάς υπό της

potitus Hebrros ut inpostores necare voluit, quod

ili sentientes profugi in partes Isaurie de

Πereruni.

ήγεμονίαν, ώς ψευδομάντεις 630 αυτούς ήβουλήθη

τους "Ισμυρικούς μέρεσιν.

Ibt cum se ad fontem quamdam refrigerarent,

supervenit Leo, adolescentulus etiamnum, forno

sus ac procero corpore, qui se sordida arte alebat,

et prandendi gratia fonti ipse quoque assidens,

jumentum onere levat. Huicilli, genio vaticinium

suggerente, praedicunt fore ut Romanorum imperio

potiatur. Dissentiente et status sui vilitatem prae

tendente Leone, juramento fiden faciunt impii rem

sic futuram. Interim postulant, si hunc eventum

res ejus habuerint, facturum quod ab eo ipsi postu- Ε

laturi essent. Erat in proximo emplum Sancti

Theodori; surgens statin miser Leo templunt

subit e sacros allaris cancellos Langens, fidejus

εorem dat magnum Christi martyren Theodorum,

stantibus Judaeis in introitu templi et juramen

ιum ejus accipientibus. Ouo facto ad sua quis

que redit.

ρον, έστώτων τών Ιουδαίων εν τοις πυλώση τού

ώχετο έκαστος εις τά ίδια.

Erat eo tempore orientalium partium dux Sisi

nius patricius. Ab eo militice ascriptus Len, nox

ad summas dignitatas evehitur, a Justiniano Rhi

notneto spatharius factus.

Deinde in Occidentales parles missus et redux

magna potitus victoria, a Theodosio dux Orientis

CrealuΓ.

Barbaris Campanian, Amalphin et Neapolim

vastantibus, Leo eo missus cum dromonibus cen

ιum et vigini, victor, gloriosa pace inita, imperii

insignia induit.

Ac statim ab exercitu imperator salutatur. Ει

quidem imperator Theodosius obviam et occurrens,

depositan de suo capito coronam 1mponit capiti

Leonis.

Cum auten bonam amam sibi comparasset Leo,

eece nequan veneficique Judai palaium invadunt :

deinde, a juveni principe fidei accepte debitum

ineκorabiliter exigunt. Eo auten promitιente se

libenter eam soluturum, dixerunt impiί : « Hoc a

έe posίulamus, potentissime imperator, μt momen

Nazareni Jesu et ejus Matris ab omni historia ec

εξουσίας σε αυτού ούσας διασάλευσεν. "Αλλ' ήπατήθη

όδειλαίος - μετήλθε γάρ αυτών ή θεία δίκη, ούπω

διελθόντος ενιαυτού , ού ο υιός, διαδεξάμενος την "

άποκτειναι, δ και τα μαθόντες ούτοι ανέκαμψαν εν

** (2) Εις πηγην δέ τινα άποψυχόντων αυτών,

ιδού, ούτος δΛέων, νεανίσκος έτι ών, καλώς τώ εί

δει και εύμήκης τώ σώματι, βάναυσος την τέχνην

και εξ αυτής την ζωήν ποριζόμενος και (δή) εκ τού

ύποζυγίου τον φόρτον περιελόμενος, εκάθισε και

αυτός επιτή πηγή ώς άριστήσων, είτα οι τών έγ

γαστριμύθων μύστα "μυούνται αυτώτού κατάρξαι

της Ρωμαϊκής βασιλείας τών σκήπτρων. Και δη

τού λέοντος άναβαλλομένου, (επί τή ευτελεία αυτού

άφορώντος, όρκος) πληροφορείται υπό τών άθεων

(ότι ταύτα ούτως είχε γενέσθαι). Και δη αιτούντων"

αυτών ομόσαι αυτούς, ει (άρα) εις πέρας έλθοι τούτο,

είτι άν αιτηθή παρ' αυτών, άνυπερθέτως δοθήναι

αυτούς.Ήν δε πλησίον ναός τού αγίου Θεοδώρου,

(και ευθύς εισελθών ο βάναυσος Λέων και των ιερών

καγκέλων" τού θυσιαστηρίου άψάμενος) δέδωκεν

εγγυητήν τον μεγαλομάρτυρα τού Χριστού Θεόδων

ναού και δεχομένων τον όρκον παρ' αυτού. Και αύθις

ε" (5) “Hν δε των ανατολικών στρατηγός τώ, τότε

Σισίνιος πατρίκιος, εφ' ού και Λεων στρατολογηθείς

εν ολίγω** (χρόνω εις προκοπήν μεγίστην άναβι

βάζεται) σπαθάριος προχειρισθείς υπό Ιουστινιανού

τού "Ρινοτμήτου.

** (4) Και εις τα εσπέρια (μέρη) εκπεμφθείς και

μετά μεγάλης νίκης άνελθών, προεχειρίσθη παρά

Θεοδοσίου στρατηγός Ανατολής,

(5) και δη Καμπανίας, και Αμάλφης, και Νεαπό

λεως την καύτα βαρβαρησάντων, καταλαβών δε

έκεσε εν πλωτήρσι δρόμωσε τον 631 αριθμόν ρκ,

και τροπαιοφόρος νικητής ειρήνην βραβεύσας, κατα

λαμβάνει τά βασίλεια,

το (6) και αύθις οι υπο των στρατιωτών άναγο

ρεύεται βασιλεύς, και δήθεν δήΘεοδόσιος ο βασιλεύς

προσυπαντά αυτώ, και άρας τον στέφανον εκ τής

εαυτού κεφαλής, περιτίθησιτώ Λέοντι.

εν (7) Περιβοήτου δεν επ' ευφημία γενομένου του

Τ) Λέοντος, ιδού οι φαρμακον Ιουδαίοι δε λαιοι εισελαύν

νουσιν εις τά βασίλεια, είτα υποτού (161) νέουάνα,

κτος δεξιολαβηθέντες την οφειλήν αποτιννύουσιν

ασυγχώρητον. Τούδε ετοίμως επαγγελαμένου άπο

διδόναι αυτοίς, είπαν οι θεομάχοι : « Τούτο αιτούν

μεθα παρά σού, κράτιστεβασιλεύ, να τον χαρακτήρα

Varieelectiones et notice.

* Εξουσί.cod=την εξουσιανοί αυτών. 15. •ι την ηγ. δεξ Cod. Οι όπερμ. Ced. * Ced.788.22-7899.

"μύστα τού- σκήπτρων τούτω προλέγουσι δε Δ. πλ. υπ' αυτών, οι και αιτούσιν όρκον ει εις πιέλθη

τ, όπερ άν αιτήσωνταιτη
ούν άμφοτέρων Cel. * αιτούντ. φτωχή
πατρικίου στρατολογείται ο Λ. και έν, το

σεν. Πλησιάζοντος δε εκείσε ναού τού ά. Θ. όμνυσιν αυτούς;:
αυτώ cod. 9.44 ν

λ. υπό Ιουστίνου του β. σπ. γενόμενος Ced. "715- Ced.

ο καγγέλων cod. " οι Ced. 7899-11 υπο Σισινίου

789, 11-15 εις τά έ. πέμπεται, και νικήσας υπο Θ. (Αρτεμίου) στ. άν, γίνεται. * 716. " και της βασι

λείας κρατεί τώ

* Tώ ζ" έτει Η
προειρημένω τρόπω όed. 789,12,13, procedentia cum Leone gram. omilous. "725.

λθον, καθώς προείρηται, οι μάντεις οι χρησμοδοτήσαντες τώ. Λέοντα την βασιλείαν και

απαιτούσε παρ' αυτού την υπόσχεσιν ήγουν την των αγίων εικόνων καθαίρεσιν, υποσχόμενοι το ασεβεί

ποιήσαντι ούτως βιώσειν χρόνους ρ., κ. τ. λ. Cod. 795,18.794.1.
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του Ναζωραίου Χριστού και της Μητρός αυτού εκ

πάσης εκκλησιαστικής ιστορίας άπαλείψης. Και

τούτο ποιών μέλλες βασιλεύειν άχρι χρόνων ρ' έν

τη γενεά σου. » Ο δε, ευήθης και αστήρικτος τη

πίστει, ετοιμότατα το αιτηθεν επαγγέλλεται. Ω της

άνοιας ώ τής φρενοβλαβείας, ο Χριστιανώτατος

βασιλεύς Εβραίους υπόσπονδος ώφθη, ό τα σκήπτρα

της βασιλικής δυναστείας υπό θεού εγκεχειρισμένος

υπό θεομάχων άνδρών τερατεύεται.

* (8) Ετέχθη δε τώ (δυσσεβεί) βασίλει ο υιός το

ονόματι Κωνσταντίνος (όν εν τη αγία κολυμβήθρα

φασιν άφοδεύσαι εν τώ βαπτίζεσθαι, δεινών και δυο

ώδες προσημαίνονται τεκμήριον)

"(9) Έκμανείς ούν κατά της ορθής και αρχαιο

τάτης πίστεως, μεταστελάμενος τον αοίδιμον Γερ

μανών τον πατριάρχην, ήρξατολόγους να κινείν μεθ,

όπουλίας, και καταγινώσκειν πάντων και των προ

αυτού βασιλέων και πατριαρχών και πάντας 832

ειδωλολάτρας αποκαλών εν τή προσκυνήσει τών

εγίων εικόνων. "(10) Ο δε μέγας Γερμανός (ταύτα

άκουσας) έφη (προς αυτόν). - "Ακουσον, (ώ) βασι

λεύ, του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού διά σαρκος

επιφανέντος, πάσα ειδωλολατρεία εκποδών γέγονε

και πάν άγαλμα ειδωλικών εξηφάνισται **, ώς φησιν

ο προφήτης Ζαχαρίας *** « Και έσται εν τη ημέρα

εκείνη, λέγει Κύριος Σαβαώθ, εξολοθρεύσω τα όνό

ματα τών ειδώλων άπό τής γής, και ουκέτι αυτών

έεται μνεία. »

(14) Από δε τής αυτού προς ήμας αναστροφής

και τών άγιων αποστόλων αυτού διδασκαλίας έως

του νύν παρήλθεν έτη φλς, και οι εν τοσούτοις

έτσι διατρίψαντες Πατέρες και διδάσκαλοι τής

Εκκλησίας όρθόδοξοι ουδέν τοιούτον περί των

άγιων εικόνων ενενόησαν ή ελάλησαν εξ αρχήθεν

γαρ μετά την Χριστού εις ουρανούς άνάληψινή ει

κονική προσκύνησις άνετυπώθη. Παρά τε γάρ τής

αιμορροούσης εις την επ' αυτή γεγονυϊανθαυμα

τουργίαν ή τού Χριστού εικών έστηλογραφήθηκε,

περιής εικόνος Ευσέβιος εν τη εκκλησιαστική ιστο

ρία εν βιβλίω ζ" ούτως έφη ο "Επειδή τήσδε της

πόλεως Φιλίππου. * Καισαρείας, ήν Πανιάδα Φοίνικες

προσαγορεύουσιν, εις μνήμα ήλθον", ουκ άξιον

ήγησάμην* παρελθείν την εν διήγησιν και τους

μεθ' ημάς μνημονεύεσθαι άξιανα • την γάρ αιμορ

βοούσαν, ήν εκ τών ιερών Ευαγγελίων, προς τού

Σωτήρος ημών του πάθους απαλλαγήν εύρασθαι

μεμαθήκαμεν, ένθένδε έλεγον όρμάσθαι, τόν τε

οίκον αυτής επί της πόλεως δείκνυσθαι (και) τής

υπό τού Σωτήρος εις αυτήν θαυματουργίας "θαυ

μαστά τρόπαια παραμένειν" έστάναι γάρ έφ' υψη

λού λίθου προς μεν τας πύλας τού εαυτής οίκου

A clesiastica olas. Hoe faciens regnabis usque ad

centum annos in tua progenie. » Οuod stultus οι

in ide parum stabilis homo libenter et sine mora

promisi. Ο Ιnsipiential Christianissimus imperator

cum Hebreis paetum laire cernitur; qui sceptrum

Imperatorite potestatis a Deo acceptt, ab hominibus

Deo intensis fascinatur.

Impίο Imperatori natus est illus nomine Con

stantinus, quem nium oletum in sacro lavacro

enisisse, dirum ac cedum future vitae indicίμι.

Imperator adversus rectan el antiquissimam

θden insautens, accersito venerabili Germano pa

triarcha, capit sermόnes proferre subdolos et in

simulare cumetos predecessores εμού Imperatores

ει patriarchas, eosque idololatriae accusare σοφuod

sacrasadorassent imagines.

Ad hase magnus ille Germanυε : « Audi, Inquit,

imperator, Christo incarne exibito, Omnis idololatria

abolita esi omnisque impia imago sublata. Ouomodo

οι Zacharias propheta : « El erit in die illa, dicit

Dominus exercituum, exacinlam e terra nomina εί

mulaerorum, meque ulla in posterun erit eorum

memoria. »

«Porto ab ejus ad non conversione sanctorumφιο

ο είτε αφομοιοτυπο preditatione ιεφue nume elapsi

sunt septingenti sexagiata sex anni, et qui intra

ιοι annon exειεPunt Patres he doctores Ecclesίο

orthodoxi, nihil hujusmodi de sacris Imaginibus

οχιατεται νει locati sunt. Nam statim Post

Christi in celos ascensionen depleta adora equo

ευει η εφηes., Sle hemorrhoissa in memorian

miraeuti in se pernei efigtem Christi exsculpendan

οιτονι και δε για statua Eusebius in Historiα εσείς

είχειρα ιτο ν είc loquitur: « Ωunnian hulusco

ατυίς Philippi Cesarea, φuan Phoenices Paniadem

vocani, nentionem feel, non pretereundan duri

narrationen dignam qua posteris nostris ne,

moretur. Dicίιur enim haemorrhoissan, quan 3

καετίεEvangelis a Salvatore nostroinfirmitatia Bana

D Lionem Impetrasse cognoscimus, line ortan esse,

εjusque donum in hac civitate ostendi, et ad miranda

mirnouli a Salvatore in eam actiremanero monn

nenta. Sίηuiden, ut fertur, posita est in excelso

lapide prope domus illius Januam statua anea mυ

lierem genuflexam manibusque ante pectus e-tennis

precantem representana : contra lam vero alla

Variae lectiones et notice.

• 718– Cel. 7922-14 τώγέτει έτ. τώ. ** Λέοντι 21.1. Ced. ο υιός δυσσεβέστατος και τού "Αντι

χριστου πρόδρομος Κ. ο καβαλλίνος Ced, οι προσημαίνοντος cod. * 729– Ced. 7979-12 και αναιδώς

τώ μακαρίου Γερμανώ προσετρίβετο, δν και μ. ήρ.

πατριάρχ, cod.–β και ιερέων ώς ειδωλολατρησάντων εν Cod. Leo. ** Ced.797.12-17 μ. ε. Γ. Ced.

* ηφαν και εξωστράκιστα Leo. Ced. * Ζ.

12 οι». «Σει. Leo. * στειλογραφήθ. cod. * Εus. νι, 18 on. Φ. Κ.

Leo

εν ελήλυθα Εus. * ηγούμαι Ευς. * την om. Εμε.

ο βασιλ. καιτο τινάς adsl. Ced. ** πάντας τούς.

ότι λ. Ced. Leo.- Σιιι, 2. Reliqua usque ad 3

ήν Π. Φ. πρ., etc., 7 polita.

* άξιον cod. οι ευεργεσίας Euυ.
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είusdem materiae statua exhibens virum stanlem, Α γυναικος εκτύπωμα χαλκούν επί γόνυ κεκλιμένον

diploide eleganter indulum, manumque mulieri por

rigentem : ubi ad pedes istius stature singulare

quoddam crescit planta genus, quod usque ad

fimbriam aereae diploidis ascendens, virtuten habet

omnimodos samandi morbos. Hec statua Jesum

exprimere dicitur, et remansit usque ad nostra

tempora, ita ut eam oculis viderint ipsimet pere

grini urben illan invisentes. Algue nil mirum

φιοι hoc fecerint ethnici, beneficiorum a Salvatore

nostro acceptorun memores, cum apostolorumens

Pauli e Petri et ipsiusnet Christi imagines colort

bus in picturisservatos retulerimus. • Est etiam in

Εlessa urbe non manufacta imago Christi incredi

Dilia operans miracula, quan ipse Dominus, sua

«Πgie in sudario impressa, ut fidelem sure forma

humanre representationen, per Thaddaeum aposto

Jun Abgaro Elessee principi misit, ejusque mortium

8anavit. Εst insuper ab apostolo evangelistaque

Luca expressa castissimae Ivel Centricis tune allhue

viventis sancta imago, et missa Ronam ad Theo

philum, ad quem et Evangelium scripsi et Actus

Apostolorum nisi : que quidem usque nume mira

cula operatur. Itaque illas imagines sex concilia

αθcumenica adoratas et honoraias reperientia, all

miserun et nihil els contrarium dixerunt. »

και τεταμένας επί το πρόσθεν ταις χερσιδεομένη"

εοκός - τούτου δε άντικρυς άλλο τής αυτής ύλης

άνδρός όρθιον σχήμα, διπλοίδα κοσμίως περιβεβλη

μένον και την χείρα τή γυναικι προστεΐνον, ού παρά

τοις ποσίν (επι) τής στήλης αυτής (162') ξένον τε

βοτάνης είδος 633 Ιφύειν, ο μέχρι τού κρασπέδου

και τού χαλκού διπλοιδος] άνιών, άλεξφάρμακόντι

παντοίων νοσημάτων τυγχάνει. Τούτον δε τον άν

δριάντα εικόνα τού Ιησού φέρειν έλεγαν, έμεινε δε

και εις ήμάς, ώς και όψει παραλαβείν επιδημήσαν

τας αυτούς τή πόλεις και θαυμαστών ουδεν τους

πάλαι έξι εθνών ευεργετηθέντας προς τού Σωτήρος

ήμών ταύτα πεποιηκένα, ότε και τών άποστόλων

αυτού τάς εικόνας Πέτρου και Παύλου" και αυτού

Bδή τού Χριστού διά χρωμάτων εν γραφαις σωζομέ

νας οι ιστορήσαμεν. » Έστι δε και εν Έδεση τή

πόλει ή αχειροποίητος εικών τού Χριστού παράδοξα

εργαζομένη θαύματα, ήν αυτός ο Κύριος εν σουδα

ρωτής οικείας μορφής το είδος εναπομαξάμενος

διά. Θαδδαίου τού άποστόλου σώζουσαν τον χαρα

κτήρα τής άνθρωπίνης μορφής αυτού Aυγάρωτο

πάρχω τής Εδεσηνών πόλεως απέστειλε, και την

νόσον αυτού ιάσατο. Και μέντοι και ή παρά τού

άποστόλου και ευαγγελιστού Λουκά ιστορηθείσα τής

πανάγνου και Θεομήτορος έτι ζώσης αυτής άγια

εικών και πεμφθείσα εν "Ρώμη προς Θεόφιλον, προς αν και το Ευαγγέλιον έγραφε και τις Πράξεις των

αποστόλων απέστειλε, ήτις και έως του νύν θαυματουργεί διοδη και εξ οικουμενικα σύνοδοι, ταύτας

εύρούσαν προσκυνουμένας και τιμωμένας, άπεδέξαντο και ουδέν περί αυτών ελάλησαν εναντίον. »

« Altamen sacras imagines audimus aliquando ever

ιendas, sed non sub imperio ιuo. » Τune a principe

coactus dicere sub guo regno, ait sanctus : « Sub

Conone και respondil: ille : « Vera ego sum; sic

enim a puero sum vocatus. » Subintert magnus

Germanus : « Absit, domine, ut te imperante malum

islud perpetretur : hoc enim faciens Antichristi

praecursor est et Verbi divini incarnationis subver.

κor et adversarius. » Τune intensus Deo ιyrannus,

his auditis, ut leo rugit, subitaque ac vehementi

ειθαρηςus ira, probrose justum expulit, eum idolo

1atram vocans, et propria manυ casum e regia efe

είt.

πήνας, (άτιμως τον δίκαιον εξήλασεν) ειδωλολάτρη

σιλείων εξελαύνει.

Οι perhibent nonnulli (ide dignissini homi

mes, juxta eisterham dictan Imperialein, ad Chal

τopralia είtan, palatiun eral venerabile, in quo

juxta antiquam forman αρμrmenicus magister

sedebat duodecim habens discipulos eruditione et

vita graves, οιuni scientia inbulos, Ecclesize dogma

έum propugmatores, imperiales sententias et libros

ο εν (12) « Πλην (ούν) την (μεν) καθαίρεσιν τών

άγιων και εικόνων άκούομεν μέλλειν έσεσθαι, αλλ'

ουκ έπι τής "η βασιλείας σου. » Τούδε καταναγκά

σαντος ** επί ποίας βασιλείας ειπείν, είπεν ο άγιος"

« Έπι Κόνωνος. » Αποκριθείς" είπεν: « Όντως

εγώ είμαι ούτως γάρ σε παιδιόθεν εκλήθην. » Ο δε

μέγας Γερμανός υπολαβών έφη - « Μη γένοιτο, δέ

σποτα, υπό “τής σής βασιλείας πραχθήναι το"κα

κον τούτο (και) θεοστυγες (Αντιχρίστου γάρ έστι

πρόδρομος ο τούτο πληρών και τής εν σαρκί του

Θεού Λόγου επιδημήσεως ανατροπείς και αντίδικος),

Ο δε θεομάχος τύραννος, ταύτα" άκουσας, και ως

λέων βρύξας, (αυτίκα 634 και) σφόδρα “χαλα

ν άποκαλέσας και τας ιδίαις χερσι βαπίσας τών βα

D σε (15) Φαση δέτινες πιστότατοι άνδρες, ότι προς

τήβασιλική (καλουμένη) κινστέρνη (τή ούση πλη

σίον τών Χαλκοπρατείων) παλάτιον ήν σεμνών, εν

ώ * υπήρχε κατά τύπον άρχαίον οικουμενικός δι

δάσκαλος έχων (μεθ' εαυτού ετέρους) μαθητάς"αυ

τού και συλλήπτορας ιβ, πάσαν επιστήμην μετερ

χομένους και τα εκκλησιαστικά κρατύνοντας δόγματα,

Variae lectiones et notae.

** Παύλου* "Ικετευούση Εus. δεομένης cod.ή * σής β. Ced.

797,18-798,5. * ιερών Ced.

Cel.

άκ. " σφ. χ. και λεόντειον βρ. ε. τε άπ. Ced.

κ. τ. ά. ό. εκάθητο δ. Ced.

σε τούτο γάρ έστι το βαπτιστικόν μου - και ο

και Πέτρου Εus. * σωζομένους του. " Col.

* βιασαμένου ε. επί π. εφη ο Ced. * ο δε άπι έφη

μ. Ced. * επί Οed. * τ.θ.τ. κ. Ced. * τούτο

* Ced.795, 19-796,6, προς γάρ τή β. κ.π. ήν. * ώ

"μ, λόγω και βίωσεμνους των αριθμών β. ούτοι π...λογικήν επιτάχει τε και

: φύσεως, μετερχόμενοι, ουχ ήκιστα την εκκλησιαστικήν μετήεσαν θεοσοφίαν, ών τής γ., χωρίς ου

μιπόν τι ποιείν έδόκει ουδε τους βασιλεύσιν αυτούς Ced.
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βασιλικάς δίαιτας και βίβλους ώσαύτως έχοντας, ών Aeiam habemus: absque eorum consilio imperators

άνευ οι βασιλείς γνώμης και βουλής ουκ έθεσπιζον.

τούτους“ ο άγριώτατος θήρ και δυσώνυμος βάναυ

σας προσκαλεσάμενος επειράτο πείθειν αυτού τή

άθεια. Tών δε τούτο μη καταδεξαμένων, αλλά μάλ

λον ελεγξάντων αυτού την άσέβειαν, προσέταξε συ

ρομένους αυτούς άτίμως εν τώ αυτώ τόπω τού

διδασκαλείου αυτών εγκλεισθήναι" τούτου δε γενομές

νου, τή νυκτί πάλιν αποστείλας ό άνήμερος λέων ή

δράκων νυκτεπάρχους τινάς και άπηνείς άνδρας

προσέταξε συναχθήνα πλήθος ξύλων, και τούτων

ύπαναφθέντων κατακαήνα τους άνδρας μετά * τών

οικημάτων, και τών βιβλίων, και τών λοιπών τών

αυτούς υπαρχόντων, ού γενομένου, άρδην πάντες

κατεφλέχθησαν. Έκτοτε ούν ή τών επιστημόνων

(1628) γνώσις εν "Ρωμανία έπαυσεν τή τών βασι

λευόντων γνωσιμάχων άπονοια μειουμένη, έως τών

ημερών Μιχαήλ και Θεοδώρας τών ευσεβών και πι

στοτάτων βασιλέων.

" (14) ("Eξουσιαστικώς ούν άμα και δυσσεβώς

έκτοτε ο θήρ τής αιρέσεως άρχεται, και) την επί

τής "χαλκής πύλης (335 (τού παλατίου) εικόνα

τού Κυρίου" (ημών Ιησού Χριστού) κατεάξας και

σιλέντιον" (άσεβείας) κατά τών άγιων εικόνων

ποιήσας, προσκαλείται πάλιν τον άγιον Γερμανών,

οιόμενος πείσαι αυτόν υπογράψα (κατά τών ιερών

εικόνων). Ο δε μηδ' όλως "είξας τήθωπεία (αύ

τού) ή τή άπάτη τού άλαστηρίου, θείς το ώμόφορον

αυτού επί τής άγιας τραπέζης της Μεγάλης έκκλη

σίας, άπετάξατο την ιερωσύνην και ύπεχώρησεν.

(15) Ότε και την άγιαν εικόνα τού Σωτήρος, ήν

έσχε παρ' εαυτώ, άναλαβόμενος και γράψας χαρ

τίον έχοντα ούτως τις 4 "Ω Σώτερ, σώσον σεαυτόν

και ήμάς, και εις την θάλασσαν έθηκεν - ή δε θεία δύ

ναμις οδηγουμένη άβρόχως και όρθιος διαπλεύσασα

κατήλθεν εις "Ρώμην. Αποκαλυφθείς ούν ό εκεί

πατριάρχης εξήλθε μετά παντός τού κλήρου μετά

κηρών και θυμιαμάτων, και δρών αυτην ερχομένην

επί τών υδάτων, ήτις και εξελθούσα άφ' εαυτής,

εισήλθεν εις τας χείρας τού πατριάρχου έντώ πλοίω,

μηδε πλησίον άλλου πλοίου πλησιάσασα ήν και κα

τασπασάμενος ο άρχιερεύς μετά ψαλμών και ύμνων

απήγαγεν έντή Μεγάλη εκκλησία, άβροχος όλη δια

μείνασα, ει μη μόνον άχρι τριών δακτύλων διανο

τισθείσα. Και τούτο προς μείζονα δόξαν Θεού.

τι (16) Ο δε θεομάχος χειροτονεί αντ' αυτού Aνα

στάσιον πρεσβύτερον τής Μεγάλης εκκλησίας, συν

θέμενον κατά την άσεβή αυτού βουλην πάντα ποιείν,

nihil auspicabantιr. His accersitis crudelissima

bellua et Infausto vilis nomine artifex suam per

sualere impletatem teutavit. Illis vero mon annuen

tibus, sed potius suam et impletaten exprοbran

tibus, jussit eos in ipsnn magisteri stis locum

ignominiose tractos ibi includi: quo facto, noctu

ilerum nissos in manis leo vel draco monnullos ex

cubarum prafecıos imnilesque homines jussia

lignorum congerere acervum hisque accensis com

burere illos viros cum eorum domo librisque et

reliqua supelectile : quo facto, cuncti Mammis pe

nitus consumpti sunt. Ex eo tempore doctorum

scientia in Romania obscurata est, imperatorum

scientize inimicorum ειultitia imminuta, usque ad

dies, Michaelis ae Theodora, insigniun Ilde pictate

ηue inperatorum.

Impensius igitur exιιιιιο et cum majori Impictate

bellum Interesin fovel. Imaginem Domini nostri Jesu

Christi quae ad portam AEream palati posita erat,

drjecil; facto deinde contra sanctas imagines impίο

edicto, rursus beaturn Germanum accersit, persua

surum ei se sperans ut subscribere. Aι Germanus

nequaquan adulationi vel fraudi exseerandi tyranni

cessit, hunerale vero in sacra memsa Magni templi

depomens, resignavi nunus suum alφια discessit.

Τune sacram Salvatoris imaginem, ηuan apud

se habebat, assumptam, inscriptis in charta lis

verbis : « Ο Salvator, salvate et nos, ο mari impo

suit. Ηrc auten, divina potentia siccan ducente,

recto trojectu petit Roman.Romanus vero patriar

cha, ta per revelationen cognoscens, exit cum

omni clero cereisque ac thuribus, videtque ean

aquis superveclam : quae sponte sun egressa, venit

in manus praesulisin ejus cyιnba, nulli ali cγmba

appropinquans. Ean amplexus suuuuus ponti ex

cum psalnis el hymnis durit in Magnan ecclesian;

ei omnimo sicca remanserai, misi quod ad trium

altitudinen digitorum maderel. Αιφue hoc all majo

rem Dei gloriam.

Impius vero Germano substituit Anastasium,

Magnae Ecclesize presbyterum, qui promisera sa

ad impiam imperatoris voluntaien omnia factu

ΓΙΙΙΙ),

Variae lectiones et notae.

οι Τ. ο Κόνων συχνώς προσκαλούμενος επείραζε πείσαι τή ά. αρέσει. Καταθέσθαι δε μη καταδεχομένους

Αλλ' αντιπίπτοντας άτιμως κατακλεισθήναι διεκελεύσατο εκείσε "διά δε τής νυκτός πύρ κυκλόθεν ύφάψας,

αυταίς εστίας και βίβλος πολλαίς και καλαίς και σκεύεσε ιερούς δ μιαρός κατέκαυσεν Ced. * σύνοοd.

το Ced. 795, 15,7983-799,20. " μεγάλης add. Ced. * τού Κυρίου ε. (τους καθελόντας άνεϊλον ο όχλοι)

Ορι, το σ. τε π.κ. τών ά. ε. πρ. Ced. * ουδ' ό, εξετή θ. ή τή άπειλή του τυράννου, μάλλον μένουν

ανέμνησεν αυτονο μακάριος των προ της αυτοκρατορίας συνθηκών - το ω. εν τή άγια τραπέζητής μ. και

θεις άπ. τή ιερωσύνη και υπ. Ced. qui historia sequentis d, Christi imagine Ronan transvecia locό re

μαμοιει trabet de Gregorio mialogo vel polius Gregorio 11 Francorun auxilio Iribut Leoni denegante,

φια αρμd Georgium $ 18 rectius Logitur. "έχων col. "Πισ. και, 57, η 730 – Ced. 799,20,22 :

ο δε θ. άντ. ά.χ. Α. τον προλεχθέντα σύγκελλον σ. τή άσεβεία. βουλή και αρέσει.
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Onnen igitur imaginem Domini nostri Jesu

Christi Del et Deipara et omnium Banριοπun do

Jθεί οι τι cudi, et persecutionen magnam susci

tans, Bacardotes ιιιιιιιos, monachos et laicos vartis

supplicis sustulit.

Propιerea magna Rome ponitex Gregorius,

inperatoris istius ditioni se subduceus, ιurpυ ha

relici Jugun excussi, et adere pacis cun tota

Italia inito de Francorun dominatiome admiuenda,

statin imperatoria tributa denegal, et Anastasium

εjusque socios anathemate percμι.

Πis temporibus accidit ingus horrendissimusque

terra motus; corruerunt multa ecclesize ac domus,

terrent urlis muri, plurimaque Thracia moenia οι

opp da; inumerus nortuus est populus, Ceciliι

columna Arcadi quae in Xeroιoplιο, οι Nicomedia

οι Nicron; terra per biennium noia est, itan miare

a propriis limitibus in quibuslam locis recesseri.

Imperator, nutorun ruinam cerιens, είcροφι

ιum allocuίus est : « Muros urbis reparare non vale

tis, quare nostris administratoribus rem commisί

mus ea lege at pro singulo ιumismate miliaresium

unυπm exigant. Οιo imperator acceριο aelificaviι

πιuros. Inde mos invaluit ut ceratia duo almini

stratoribus conferantur.

CCXLIX. De Masalina.

Caeterum Masalmas exspectabat Leonis promis

sorum solutionen, qui cum nihil accepisse, illusun

se sentiens, in imperatorian urben irrupil, et Abydo

capta infinitaqua n»ultitudine trajecta, in urben

irruens, scribit ad Suliaman, consilii sui primίce

τίun, ul velociter cum classo instructa adveniat. -

Mense Augusto urben obsidiome cinxit, et nu

run terrenuin vallo circummuniens, agrum Thra

censen vellenienter allixit.

Prina auten Septembris adveni Sulinan eum

insolitae magnitudinis navibus, triremibus, droιο

nibus ad mille Octingentos.

Imperator vero, incendiaris navibus cum mari

timo igne adversus illos missis, combussi pleras

que Saracenorum naves : nenpe contestin alia

(17) Πάσανούν εικονικήν άνατύπωσιν τού Κυρίου

ημών Ιησού Χριστού και Θεού, και τής Θεομήτορος,

και πάντων τών άγιων κατέστρεψε και κατέκαυσε,

και διωγμών μέγαν (338 εγείρας, πολλούς ιερείς

και μονάζοντας και λαϊκούς διαφόρους τιμωρίας

και θανάτους υπέβαλαν.

" (17) Διά ταύτα το ούν ο τής μεγάλης Ρώμης

πρόεδρος Γρηγόριος την τής αυτού βασιλείας υπο

ταγην άπωσάμενος, το αιρετικών αισχος αποδιδρά

σκει, σπονδας ειρηνικάς εις την τών Φράγγων

υποταγήν εισδεξάμενος συν πάση τή Ιταλία, και

τους φόρους ευθύς κωλύει, τον Αναστάσιον δε και

τους συν αυτώ άναθέματι καθυποβαλών.

** (19) Εφ’ ών χρόνων - και σεισμός έγένετο

Β μέγας και φοβερώτατος, και επτώθησαν εκκλησία"

πολλα, και οίκοι, και τα χερσαία τείχη τής πόλεως,

και φρούρια πολλά, και χωρία τής Θράκης, και

τέθνηκε λαώς άναρίθμητος, έπεσε "δε και η στήλη

Αρκαδίου (ή) εν τώ ξηρολόφω", και Νικομήδεια,

και Νίκαια, και ή γή εσείετο επί χρόνους δύο, ώστε

και την θάλασσαν τών ιδίων όρων έν τισε τόπους

ύποχωρήσαι.

** (20) Ειδώς δε ο βασιλεύς τα τείχη και καταπτω

θέντα, διελάλησε λέγων - Ότι ύμείς, οι τής πό

λεως, αδυνατείτε τα τείχη κτίσαι ο άλλά προσετά

ξαμεν τους διοικηταίς" εις τον κανόνα απαιτήσαι

κατά νόμισμα μιλιαρίσιον έν. » Και λαμβάνει αυτό

ή βασιλεία, και κτίζει * τα τείχη. Έκτοτε έκράτη

σενή συνήθεια παρέχειν τά δικέρατα τους διοικηταίς.

ΣΜΘ. Περί τού Μασάμα".

637. Ο δε Μάσαλμας εξεδέχετο τάς τού λέοντος

υποσχέσεις μηδενδεδεξάμενος, άλλάγνους, ότι ένε

παίχθη υπ' αυτού, επί την βασιλεύουσαν πόλιν *

εκίνησε, και (165) την Αβυδον καταλαβών" και

αντιπεράσας λαόν άπειρον και προς την πόλιν εξορ

μήσας, γράφει προς Σουλειμάν, τον πρωτοσύμβουλον,

ελθείν εν τάχει μετά στόλου.

(2) και των Αυγούστω μηνί παρακαθίσας τη

πόλει και το χερσαίον τείχος περιχαρακώσας, έλυ

μαίνετο σφόδρα τάΘρακώα μέρη.

(3) Τη δε πρώτη του Σεπτεμβρίου μηνός ανέλαβαν

ο Σουλειμάς, έχων ευμεγέθεις ναύς τριήρεις και

δρόμωνας μεγάλους πάνυ χιλίους οκτακοσίους,

οι (4) "υ δε βασιλεύς", τάς εμπυρίους ναύ, κατ'

αυτών εκπέμψας μετά του υγρού πυρός, πυρεαλώ

τους εποίησε τις πλείστας ναύς εκείνας αντικαγούν,

Α

Variae lectiones et note.

το 725.729. το Εν δε τή πρεσβυτέρα Γρ. αποστολικός άνήρ και πε: του κορυφαίου σύνθρονος, δε

Ε

διά τα υπ. αυτού γενόμενα θεία ποιήματα Διάλογος εκλήθη, ούτος ο άγιος

νίασε και προς τον Φράγγον σπουδήν ειρηνικήν ποιησάμενος, τους τα φ.

θεμάτισε Cad. 799,2-9. * 740. α. Τώκο έτει–τήκς του Οκτωβρίου μηνός,

δ' ώρα η γέγονε και φοβερός εν ΚΠ. και επτ. Ced.8019-17.
* επ.-Νίκαια οιη. Slav. sed liabent Ce... et Lθ0.άπέθανεν Cel.

ά τάς ανοσιουργίας Λέοντος άφη

έκώλυσε και τον Α. και τ. συν άνε

του αγίου Δημητρίου ημέρα

οι εκκλ. και μοναστήρια και δ. και λ. πολύς

οι ξ, και άλλα πολλα και τάχ. τής

π. τ. και πόλεις και χ. έντή Θράκη ή τε Νίκαια, και Νικομ, και Πραίνετος: άπέφυγε δε και η θάλασσα

τών . δ. έντ. τ. έκράτει δε και ο σεισμός μήνας τα Ced. -
υ ρ μας μην των θεμάτων Ced. * άπ. εις τον κ. Ced." κτι αυτά,

* τ. τής πόλεως πτ. (ed. οι κτίζειν Ced.

κάντεύθενάπεκρ. Ced. οι Rubrica M.2 οι Par. 1706, in codice evanuit. *

νει cod. » Τώβέτει κατέλαβε Σ. μ. στ. και άμηράδων και διεπέρασαν εξ Αβύδου εντ

ευρεί. 801 17:22"ιδών δι, κ.τ.λ. οn. Slav.

οι πάλ, ορά, οι καταλαμβά

Θράκη Cad. 789,

14,15. οι 718 οι Ταύτα πάντα, δια της βοηθείας του ευσπλάγχνου θεού και των πρτο ειών τής Θεοτόκου
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οι μεν εις τα παράλια τείχη πυρπολούμενα προσ-Α φuiden a muros maritimos incense del, με κινη,

απερρίφησαν, αι δε εις τον βυθόν αύτανδρα συνοθού

μενα "κατεποντίσθησαν, αι δε μέχρι τής Οξείας

νήσου και τής Πλάτης άπηνέχθησαν καταφλεγόμε

ναι. Κάντεύθεν τοίνυν οι μεν τής πόλεως, θάρσος

λαβόντες ", τών πολεμίων μεγάλως καταπτοηθέν

ΦΟΥ,

ΣΝ. Περί τής νόσου εαρινής".

Παραχειμάσαντες δε "τή πόλει, τώ εαρινώ καιρώ

λοιμική νόσος αυτούς ενσκήψασα μετά και λιμού,

πλήθος αναρίθμητον εξ αυτών διέφθειρεν.

(338 (2)"Εξών" οι περιλειφθέντες, πόλεμον μετά

Βουλγάρων εν τη Θράκη, συνάψαντες, άνηρέθησαν

χιλιάδες κβ".

(5) Τη δε ιε' τού Αυγούστου μηνός εκ της πόλεως

άπάραντες, και άνέμου σφοδροτάτου πνεύσαντος, οι

μεν εν Προικοννήσω και τας άλλαις άκτας απώ

λοντο, οι δε εκβυθίσαντες άθρόως, επελθον ο νέ

φος χαλάζης πλήρες" τετριγος" ολέθριον μετά βί

αίου ανέμου, υποβρύχιοι πάντες εγένοντος διεσώ

θησαν δε παραδόξως εκ τών αω ε" μόνα πλοία, ά

και απήγγειλαν εις τά ίδια την τών "Ρωμαίων νι

κην και την έαυτών πανολέθριον" κατάπτωσιν.

* (4) Σέργιος δε στρατηγός Σικελίας, άκούσας ότι

οι "Αγαρηνοί εκπορθούσε την πόλιν, έστεψε και βασι

λια εκ των ανθρώπων αυτού, (ονόματι) Βασίλειον",

ώ επώνυμον Ομαγούλου, ποιήσας και προβολές

άρχόντων. Ο δε βασιλεύς, ταύτα άκηκοώς " , άπέ

στείλεν (εκείσε) Παύλον μετά κελεύσεων και στόλου.

alia in gurgite eum vectoribus subιnersa, alla

μsque ad insulan Oxian el Platen inter cremandum

delate sunt. Inde civitatis incola animum recepo

πunt, hostes vero magno terrore fuerιιιιι perculsi.

CCL. De morύο νοτιο.

Post hibernationen in urbe morbus pesilens

grassatur qua fane etian coιuitala immunerabilen

multitudinen sustulit.

Εκ eis superstites in bello cum Bulgaria με

Thracian Suse pio al duodecin milia perieru..ι.

Quinta decina vero Augustinensis, ab urbe sol

ventes (naves Arabum, Manιevento vehementissimo,

partin ad Proconnesum, μartin all alia liιωra alli

duntιr; alias, quae velociter allum petierant, nubes

ingens exitialein grandinen immitιens cun turbine

vehementi, omnes pessundedit. Ex mille et Octin

gentis quinque antum evaserunt qua ad suos re

meantes Romanorum victoria el proprice cladis

ιιιιιιιιιιιιιιιιιετιιιιι.

Sergius, Sicilia dux, urben a Saracents obses

san audiens, ηuendan ex suis familiaribus, Basi

liun nomine, qui et Omagulus, imperatorcm re

nuntial el promotiones magistratumn instituit. Im

φerator his cognitis Paulum huc misit cum classe

οι liueris, Discentes Siculi Saracenos recessisse et

Μαθόντες ούν οι Σικελιώται, ότι κατατροπώθησαν ο Leonen ut imperatoren perseverare, Basilium et

οι Σαρακηνοί, και Λέων βασιλεύει, τόντε Βασίλειον

και " τους λοιπούς άρχοντας παραδεδώκασι τώ

Παύλφ, και πάντας μού επί το αυτό αποκεφάλισεν

ώς άντάρτας.

Θ39 ** (5) Νικήτας δε (ο πατρίκιος) ό" Ξυλι

νίτης" μετά και ετέρων πατρικίων τον Τέρβελιν

διάγραμμάτων και πολλών χρημάτων και δώρων

δεξιωσάμενοι, παρώρμησαν ελθείν κατά Λέοντος,

ούς τινες τών Βουλγάρων παραδεδώκασι καταμη

auticos ab co constitutos Paulo tradiderunt, gui

οιunes ut perduelles capite plectiί.

Nicotan patricius Xylonites cun alis patricis

Terbelium per litteras, magnis donis promissis,

horiatur τι contra Leonen militaturus procedat.

Οuidan ex Bulgaris, re imperatori pateracta, illi

eos tradunt, φuos onιes interfacit.

νύσαντες τώ βασιλεί, και πάντας έν φόνω μαχαίρας άνεϊλεν.

Variae lectiones et notice.

κατά τον τόπον, τα μεν έβυθίσθησαν υπό ανέμων, τα δε ενεπρήσθησαν, και πάντες μετά τών πλοίων

αυτών άρδην απώλοντο, πολεμούντες την πόλιν επί έτη β' Cel. 780,4 8. "συνωθούμενοι cod. * έλαβον"

το Rubrica M. 2 et Ρar. 17061 in codice evanni. * "Ενέσκεψη δε ά. και λ. ν. και άναρίθμητα πλήθη

εξ ά. ώλεσε Cel. 790,15,16, Παραχειμασάντων: * Συνήψαν δε προς αυτούς και οι Βούλγαροι π. και

κατέσφαξαν χιλιάδας κβ' Αράβων Cel. 790,17,18. * Τα δε εναπομείναντα πλοία τών Αράβων και

Ουμάρου τή ιε' τού Α. μ. μετ’ αισχύνης πολλής ανακάμψαι βουληθέντα λαίλαψ εκ Θεού ενσκήψας τα μεν

εν τους αποστρόφος και τας λοιπας, ας καταπόντισε τους δε περιλειφθείσιν εν τώ Αιγαίου πελάγει χάλαζα

πυρίνη ενσκήψασα άναβρασαι την θάλασσαν πεποίηκε, και τής πίσσης λυθείσης, αύτανδρα απώλοντο.

μόνων ε' εις Συρίαν διασωθέντων, την του Θεού δυναστείαν απαγγέλλοντα Cel.791-12-19. * επελθόντος

νέφους κά όλεθρου Leo. * πλήρης. * τετριγώς cod. η πανώλεθρον Leo. * Cel.790.23-791,12 : Τούτω

τώ έτει Σ. πρωτοσπαθάριος και στ. * ίδιον ald. Ced. –Σαρακηνοί παρακαθέζουσι την π. Ced. * Β.

πολίτην, τον υιον Όν, μετονομάσας αυτών. Τιβέριον, εποίησε δε πρ. και ιδίους άρχοντας μετά βουλαίς

Σεργίου Ced. " άκουσας Cel. Leo, αποστέλλει Π. τον οικείον αυτού με δυνάμεως, ως καταλαβών την

Σικελιαν και τάς βασιλικός προστάξεις υπαναγνούς τώ λαώ, ευθύς τον μεν Λέοντα βασιλέα ευφήμησαν

Ced. * Β. δε τον Ονομάγουλον και τ. συν αυτώ δεσμίους τώ. Π. π. ούς καρατομήσας τας κεφαλας

αυτών τώ βασιλεϊ εξαπέστειλεν. Ο δε Σέργιος λόγους άπαθείας λαβών εξήλθε προς τον Παύλον, και ούτως

ειρήνευσαν τα: Ce). ** 719– Ced. 792,14-22 : Tώ δ’ αυτώ (γ) έτει N. * Ξ. γράφει προς

"Αρτέμιον εν Θεσσαλονίκη απελθείν προς Σ. τού άναλαβέσθαι συμμαχιαν Βουλγαρικήν και ε. κ. Δ. Τυο οι

απελθόντος, δίδωσιν αυτώ στρατονό Tς και ν κεντηνάρια χρυσίου- μη δεξαμένης δε αυτών της πόλεως,

οι Βούλγαροι τούτον τώΛέοντι π.–ό δε βασιλεύς τον βήμα συντώ Ξυλνίνηά–και τον αρχιεπίσκο

τον Θεσσαλονικής και άλλους πλείστους, κ. τ. λ. * Ξυλίτης cod.
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docim accubitorum coronavit.

Πebraeos et Montanistas ad baptisnum suscipien

ιιιιιιι coegit, ita ιιι Πebraei inde dicerentur et Mon

tanista.

Eι Joannen Damascenum, ηuem cliam Chrysor

rinoan direbanί οι» innatan ei sapientium, in exsi.

1 ιn actum Mansur appellavit, il est blasphe

ΗΙΙΙΙ,

Constantino vero filio suo ιιιιμιui dedit filian

Chagani Scγιharum principis, οι Christianam

eam Tecissel Irenenφue nominasset. Εa sacris li

teris studiose edocta, illustris pieratefull refutavi

que a Deo alienorum impletaen.

Γιomam propter papam male liabuiί οι reditus

annuos ecclesiarum suppressit.

Agareni per omnem Romanian incursione facta,

ιιιιιιιos captivos abduxerunt, e recessorι.

Interea moritur scelestus Leo ex intestimorum

ιιιοrbo animain ellans.

CCL1. De homine misericordi et inpudico.

Πistemporibus Tui Constantinopoli homo quilam

Illustris ac divitis pollens, pauperum amans ει

summopere misericors; laborabat vero, instigante

malo spiritu, vilio impudicilia. In senium is prove

clus, meque mulas superabumilantesque eleemo

synas οιuittens, mec et am a fornicatione propιer

diuurman pravissimamηue consueludinen retro-C

clus, subita morte correplus est. Cun auten fieret

de illo discussio patriarchain inter et insignes epi

scopos, aliί ψυίden de eo bene sentiebaut, φuia

scriptum est : « Redemptio animae viri, divitite sure»

(ex propriis enim et justis laboribus, non ex alie

mis et injustis faciebat eleemosynam); alive o id

non admittebant, sed contra dicehant irreprehensi

bilem et perfectum esse debere Dei fanulum, quia

scriptum est : « Οuicumque totan legenservaverit,

offendai auten in uno, factus est omnium reus; »

et alibi : « In quo invenerim te, judicabo le, aiί

Deus J. Patriarcha vero, indicίο jejunio et ora

tione, mandavit ut in omnibus monasteriis et asce

teris Deo preces Herent, ιιι αίgua revelatione de

functi statum manifestare dignaretur. Alimpleto

patriarchat mandato, pio et deitero cuillain nouncho

τevelavit quomodo se liabero hono. Monachus,

accersiίο contestin patriarcha, coran oinni populo

Leo filium suum Constantinum in tribunali movem-A ** (6) Έστεψε δε Λέων Κωνσταντίνου, τον υιον

αυτού, εν τώ τριβουναλωτών θ' άκουβιτόρων ".

(7) Εβάπτισε δε ν και τους Εβραίους και

τους Μοντανούς, αναγκαστώς, ώστε λέγεσθαι έκτοτε

τους Εβραίους και Μοντανούς.

(8) Ιωάννηντε "" τον Δαμασκηνών, ον και Χρυ

σορβόανεκάλουν διά την ενούσαν αυτώ σοφίαν, έξο

ρισας Μανσούρ επωνόμασεν, ή έστι βλάσφημος.

** (9) Ενυμφεύσατο δε " εις τον υιον Κωνσταν

τίνον την θυγατέρα τού χαγάνου τών Σκυθών δυ

νάστου, Χριστιανήν ποιήσας και Ειρήνην επονομά

σας, ήτις, μαθούσα τά ιερά γράμματα, διέπρεπεν

εν ευσεβεία, την τών άθεων δυσσέβειαν ελέγχουσα.

** (10) Πολλά δε τή "Ρώμη κακά ενεδείξατο διά

τον πάπαν, και πάκτα ετήσια τας εκκλησίας διε

τάξατο τελεϊν.

640 (11) Εστράτευσαν δε και οι Αγαρηνοί

κατά πάσης Ρωμανίας (163), και πολλήν αιχμα

λωσίαν λαβόντες υπέστρεψαν.

** (12) Εν τούτοις ο παμμίαρος Λέων τελευτά,

νόσω δυσεντερίας την ψυχήν άπορρήξας.

ΣΝΑ". Περί τού έλεήμονος άνδρός και πόρνου"

* Εφ’ών χρόνων υπήρχεν εν ΚΠ. άνθρωπός τις

διαβόητος και περιφανής άγαν και πλούσιος σφόδρα,

φιλόπτωχος και έλεήμων άκρως - είχε δε εξ ενεο

γείας του πονηρού το πάθος της πορνείας. Εις γή

ρας ούνελθών και μήτε τής πολλής και καθ' υπερ

βολήν ελεημοσύνης σχολάσας, μήτε μην εκ τής

πορνείας διά την χρόνιον και κακίστην συνήθειαν

έκκόψας, ετελεύτησεν αιφνίδιον. Ζητήσεως δε γενο

μένης περί αυτού παρά τα τού πατριάρχου Γερμα

νού και τών επισήμων επισκόπων, και τών μενλε

γόντων ευθέως διά το "γεγράφθαι * * * Λύτρον

ψυχής άνδρός ό ίδιος πλούτος και - εξ ιδίων γάρ

και δικαίων πόνων, και ουκ εξάλλοτρίων και άδικων

έποίει την ελεημοσύνην… -- τώνδε μη παραδεχομές

νων, άλλ' αντιλεγόντων ώς άμωμον είναι χρή τον

δούλον τού Θεού και τέλειον, γέγραπτα γάρ *

« Εάν τις όλον τον νόμον πληρώση, πταίση δε εν

ένι, γέγονε πάντων ένοχος και καί " . "Ενώ εύρω

σε, κρινώ σε, φησίν ο Θεός. » Και εκηρύχθη νηστεία

και προσευχή υπό τού πατριάρχου, και εδήλωσεν

εις όλα τα μοναστήρια και ήσυχαστήρια δεηθήναι

τού Θεού τού γνωρίσαι αυτούς διά τινος αποκαλύ

ψεως τα περί τού άνθρώπου τούτου ούπερ γενομές

νου απεκάλυψεν εγκλείστω τινι μεγάλα και θεοφόρω

πώς και τυγχάνει ο άνθρωπος. Και δη μεταστειλά

Varieelectiones et nota,

"720 – Ced. 7955-5: Tώ δ’ έτει τή ημέρα του Πάσχα εστέφθη Κωνσταντίνος ο Καβαλλίνος υπό

Λέοντος του πατρός αυτού εν τώ τρ. ύπο του αγίου Γερμανού, άκουβίτ. col, το 722. • Τώς έτει

ήνάγκασεν ο βασιλεύς τους "Ε. και τους Μ. βαπτίζεσθαι, κ. τ. λ. Ced.795,12 17, το "Eν δε τή κατά

Συρίαν Δαμασκώ Ιω. μοναχός και πρεσβύτερος ο
ν

Χρ.

σεβής Μανζής (ΤΟΟ εκ. πόρνης Deuteron, και, ά,
Οι 732. 11) Τ

π.ά. χ. και

δ τού Ανρί: (a -ΥΣ servare) όνπερ ό δυσ

άλλογενής Zach. ιχ, 6) μετων. Ced. 799,9 12.

α ις έτει Λέων ο βασιλεύς την θυγατέρα χαγάνου τού τών Σ.δ. τώ υιώ Κωνσταντίνω εν

ν. Ε, ήτις εκμ. διέπρεψεν ενέ. την τών αθέων δε έ. Ced.800, 7-11,

* 741 - Ced.802,11 ν. δ. βληθείς αν π. του Φιλεντάλου Ολύμπου του πορνούντος και ποιούντος

λεημοσύνην Μ. 2. * Glyc. 522,19-525.11. τη διά, δε

25 Ced. 800 11 200

τού «οι. * Prov. κri, 8. * Jac, 11, 10,

* Justinus M. Dial, 47 cf. Μοι καιν, 46, 50 οι οί, κλιν, 11 η
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μενος αντίκα τον πατριάρχην διηγήσατο μετά πολ

λών δακρύων ενώπιον παντός τού λαού λέγων ούτως

« Θεωρήσαι μοι: * τη νυκτί ταύτη προσευχομένω

κατά θείαν έκστασιν τόπον τινά, εκ δεξιών μεν

έχοντα παράδεισον άνεξήγητον κάλλος περικείμενον,

εξ ευωνύμων Θ41 δε κάμινον, ής ή φλόξ μέχρι

τών νεφελών ανήρχετο, και τον τελευτήσαντα πλού

σιον τούτον μέσον τού παραδείσου και της φοβεράς

ιστάμενον καμίνου, και πολλά στενάζοντα και πυκνά

προς τον παράδεισον αποβλέποντας εν τώ ούν στε

νάζειν αυτών και οδύρεσθαι, δρώ τινα λαμπροφόρον

επιστάντα και λέγοντα προς αυτόν. « Τι μάτην στε

νάζεις, άνθρωπε; Ιδού γάρ διά την ελεημοσύνην σου

έλυτρώθης τής γεέννης, διά δε το μη άποστήναι σε

τής άκαθάρτου και βδελυράς πορνείας, εστερήθης

τού παραδείσου. » - Και ταύτα ό τε πατριάρχης

και οι συν αυτώ άκούσαντες, φόβω μεγάλφ συσχε

θέντες, προς άλλήλους έλεγαν « Δίκαιος" εί, Κύ

ριε, και ευθείς αι κρίσεις σου. - Δικαίως ούν και ο

Απόστολος έλεγε ο « Φεύγετε την πορνείαν πάν

αμάρτημα και εάν ποιήση άνθρωπος, εκτός τού σώ

ματός έστιν, ο δε πορνεύων εις το ίδιον σώμα

άμαρτάνει. » Και γάρ ό Θεός εν τω νόμω παρεγγυά

φάσκων. * «Γίνεσθε άγιοι, ότι εγώ άγιός είμιο και "

«Oύ πορνεύσης,ού μοιχεύσης" και"«Ουκ έσται πορ

νεία από θυγατέρων Ισραήλ, και ουκ έσται πορνεία"

από υιών Ισραήλ. » - Πού νύν εισιν οι λέγοντες,

ότι Kάν πορνεύσω, ποιώ ελεημοσύνην, και σώζομαι;

Ο γάρ όντως έλεήμων εαυτόν οφείλει πρώτον

έλεήσαι - γέγραπτα. * γάρ : « Διώκετε την ελεη

μοσύνην και τον άγιασμών, ών χωρίς ουδείς όψεται C

τον Κύριον. » Ούκούν ουδέν ώφελήσει το άργύριον

Α οι ιιιιιιιις lactymis nacc narrat : « Milli hac nocto

precauti per divinan exstasium videre contigit

1ocum quendan cujus ad parten dextran erat

paradisus inenarrabili ornatus pulchriludine: ad

sinistram vero formax culus hamma usque ad ιulves

ascendebat. Defunctus dives, medius sans paradi

sun inter ac tremendan fornocen, multun geme

baι οι crebro paradisum respiciebat. Dun sic la

meniatur et ejulat, video quendam splendide

vostitun ei astanlem ac dicente n : « Ομίd in

cassum ploras, homo Ecce enim propter elee

nosynam ιuam redemptus es a gehenna; φuia vero

ιοι deslitisti ab inpura et sordida fornicatione,

paradiso privatus es. » His auditis, patriarcla et

qui cun eo aderant, magno errore perculsi, ad se

invicem liceb.ant : « Justus es, Domine, et rectum

judicium tuum. » Merito igitur dicebat Apostolus :

Fugite fornicationen : omme peecatun, quod

cunque fecerit homo, extra corpus esίς φui auten

fornicatur, in corpus suum μeccal. » Είcnin Deus

in lege pracipit licens : « Sancti estole, quia ego

sanctus sun; » οι : « Non fornicaberts; noι ια

chaberis; » et : « Νοι κberit fornicatio a filiabus

Israel, nee fornicatio a lis Israel. » υιοι ιιιιια

dicentes : Quanvis fornicator simi, facio eleemusy

man, proinde salvus ero 1 Oui enim vere misericors

est, sui ipsius primum debe misereri; scriptum est

chin , « Sequinini eleemosynan et sanctimonian,

sine quibus neumo videbit Deum. ο Nibiligitιr pro

deri peeunia data ab inimundis manibus et amina

non poeniente inpurisque opertbus inquimata et

corrupta.

Β

διδόμενον εκ χειρών ρυπαρών και ψυχής άμετανοήτου (1649) και μεμολυσμένης και διεφθαρμένης

ύπο τών άκαθάρτων έργων.

ΣΝΒ. Περί δεσμού ".

* "Εγένετο δε και εν τή μεγάλη Ρώμη κατα

ταύτας τάς ήμέρας τι τοιούτον Μοναχός τις άφω

ρισμένος"ύπο Γρηγορίου του πάπα (642 ώς παρά

γνώμην του ηγουμένου αυτού και παρά τον θεσμών

τού μοναστηρίου τού αυτού Γρηγορίου ποιήσας **.

Μετ' ολίγας ούν ήμέρας ετελεύτησεν ό άφoρισθείς

μοναχός" όπερ άκούσας ο πάπας μεγάλως έλυπήθη,

ότι απήλθε δεδεμένος - και γράψας εν χάρτη ευχήν

λύουσαν αυτόν τού δεσμού, έδωκέτινιτών διακόνων

ειπών • « "Απελθε, και άνάγνωθι αύτην "έν τώ

τάφω τού τεθνεώτος άδελφού. » Και τούτου γενομέ

νου θεωρεί ο ηγούμενος κατ' όναρ τον αδελφών, και

λέγει αυτώ : « Λύπην έχομεν περί σού, άδελφε, ότι

δεδεμένος ετελεύτησας" είπε ούν ήμύν πώς υπάρ

χεις. » Ο δε άποκριθείς είπεν: « Όντως, πάτερ,

εις , φυλακήν ήμην έως τής χθές σήμερον δε διά

CCLil. De υιιτιο.

n olebus illis in magna Roma hoc eve.it. Εται

quidam monachus a Gregorio papa excommunica

ιus, quia legumeni jussis et regulae monasteri

είusden Gregori mon oblemperaverat. Post paucos

dies obil excommunicatus monachus, guod audiens

papa graviter dolui quod abisse vinclus : ideo

scribens chartan illun a vinculo solventem, eam

dedit cuidan diacomo dicens : « 1, et lege ean in

sepulcro defuncti ftairis. » Ωuo facto, hegumenus

D vide in somnis ratrem, eique dicil : « Μα είi sυ

mus de te, frater, co guod vinclus Obieris; dic igi

ιur mobis quomodo le habeas, ο Ille respondensail:

« Vere, Pater, in carcere fuί usque heri; hodio

vero ο Christo solulus sum. » Πd hegumemus papa

narravit, innotnitφue οιunibus, qua hora diaconus

orationem legeral in tunulo, tune vinculo soluturn

Variae lectiones et noise.

35 έτυχε η

7,26, ας έσεσθε να ε. ά. ναι ε. μοι ά. "Εχ.

* δίκαιος – που ακχνι, 157 om. Slav.ν * Η Cυτ. νι, 18. * Lev. A1, 44; ΧΑ,

χx, 15; Deut. γ, 18. * Deut. κχνι, 17 πόρνην

πισηp. οι πορνεύων υφ. εν γέγρ. – άγιασμόν υι. Slav. ειρήνην δ. μετά πάντων και τον ά. ούχ,

Πριν, νι, 14. * π. του αφορισμού του πάπα Μ. 2, π. τ. μοναχού τού άφoρισθέντος

523,19 524,15,

* Εως την ευu.

η Ο

1-2,

πάπα Ρώμης Ρar, 1700. ινα.

αότον, τον χάρτην, Scd al.

Α

ύπο Γρηγορίου

- ήνη και ποιήσαντος συd. “ αυτ. cod. gel.
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(uisse ratrem, et omnes audientes a gloriticave-A τού Χριστού ελύθην. » Οπερ εξηγητάμενος διήγού

runi Deum, qui dedit talem polestaten - Innulis

υuis.

μενος τώ πάπα, εγνώσθη πάσιν, ότι καθ' ήν ώρανό

διάκονος άνέγνω την ευχήν επί τού τάφου, τότε και

τού δεσμού ο αδελφός ελύθη και πάντες οι ακούσαντες * « έδωκαν δόξαν τώ. Θεώ τω διδόντι

τοιαύτην εξουσίαν τους εαυτού δούλους. »

ldeo magnus Chrysostomus dicil : « Nos juxta

legem ecclesiastican vinculisliganus : ε, φαίνετο

hase despicial, islam nortis et judicii dies planius

«locelit in allibile esse Domini verbum Ecclesi eque

είus decreιιιιιι. Unle positiac equillem irreprehen

sibilis ειιιιι, φιοι enin neum eral eci; ille vero

φui divinum Jugun excussit et sacra disrupit win

cula, rationen readet et a quo jussus sun ligare,

Sί ηuis enim astantium armigerorum a rege throno

insidente jussus si ligare et catenis obstringero

aliquem subditorum, hic vero non modo illum re

pellat, sed eitan vincula rumpat, non armiger in

jurian patitur, sed rex ipse qui jussil : ita et ju

είissiue omnia erga suos discipulos Lacta ad se tra

hens Rex regum Dominus, se psun honore vel

coιιιιιιιιolia alerium reputabίι. »

CCLIll. Regnum Constantini Coρτοπgnί.

Post Leonem Isaurum, ψni regnavι annos qua

ιuor et vigini, imperavit quatuor et triginia annos

Constantimus Cabalimus, ejus Illius, quasi ex diris

είino leone pardalis versutissima : « de radice enim

colubri egredietur , aspis horrenda οι serpens ala- Ο

ιus, ai propheta, qualis Tuit ipse satus ex Dan An

tichristus. Ille enim, paterna potestatis et imple

tatis hares factus, ungis φuan pater longiusque a

Deo Deique Geniurice et οιunibus sanctis descivil.

Seniper extune sortilegis daemonumque evωcatio

nibus et alis nalelicis artibus gaudeus atφue ope

ram dans, electun et ilomeum ipsius patris et ma

gistri diaboli factus est instrumentum. In tanian

enίιιι insanian devenil ac dementiam, ιιι μιyersali

edicιο venuerit me quis Domini servorun sancti

ιιιulo cohonestaretur, ηuin imo consφui corun in

ventas reliquias jussi prohibuitque eorum inter

cessionen postulari, φιοι eos nihil posse diceret,

algue addidit scelestus ac protamus : « Maria μιο

ηue Virginis intercussionen nullus inploret, nihil

enin, prestare potest; ο φuin et Deiparam hane no

Luit appellari. Sumptis enim in manus auro μlenis

localis, sciscitatus est quanti eos puaren esse

* (2) Διάδη τούτο ο μέγας Χρυσόστομός φησεν -

« "Ημείς μεν κατά τον εκκλησιαστικών θεσμών τα

δεσμά περιβάλλομεν είδε τις καταφρονείη τούτων,

επιστήσεται ο τού θανάτου και της κρίσεως καιρός,

διδάσκων αυτών ώς άψευδής ο λόγος του Κυρίου και

ο νόμος τής αυτού Εκκλησίας δεν λοιπόν εγώ

μεν άνεύθυνός ειμί, το γάρ έμαυτού πεποίηκαν

εκείνος δε τον θείον ζυγών απορρίψας και τα ιερά

δεσμά διαρρήξεις, ο λόγος αυτώ προς τον εμοί κε

λεύσαντα δήσαι, ουδε γάρ, βασιλέως προκαθημέ

νου, (ε) τών παρεστώτων δορυφόρων τις επετράπη

δήσαι "τών υπηκόων και τα δεσμά περιβαλεϊν,

εκείνος δε ού μόνον άπώσατο τούτον, αλλά και τα

δεσμά διαρρήξειεν, ουχ ο δορυφόρος έστιν και την

ύβριν ύπνίσας, άλλ’ό κελεύσας βασιλεύς" και μάλα

εικοτως τα λοιπά εις τους διδασκάλους γινόμενα

προσοικειούμενος ο παμβασιλεύς Κύριος, αυτός ώς

τετιμημένος ή υβρισμένος διακείσεται. »

643 ΣΝΓ. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού *

Kοκρωνύμου.

* Μετά δε Λέοντα τον Ίσαυρον, όστις έβασίλευε

σεν έτη κό", έβασίλευσε Κωνσταντίνος ο Καβαλινός,

και ο υιός αυτού, έτη λδ, εκ δεινωτάτου λέοντος φανείς

ποικιλότροπος πάρδαλης * ο εκ " σπέρματος

όφεων άσπίς (δεινή εξελεύσεται" και όφεις "πε

τάμενοι (φησιν" ο προφήτης, οίος αυτός γέγονενό

εκ Δάν Αντίχριστος). Ούτος, την πατρώαν βασιλείαν

τε και δυσσέβειαν εκδεξάμενος ", πλείον (και *

μάλλον) εκ (τής) τού Θεού (και τής Θεομήτορος,

και πάντων τών άγιων) διίστατο ***, κάντεύθεν

λοιπόν τη μαγείας" και δαιμόνων επικλήσεσι"

και άλλοις πονηρούς επιτηδεύμασι * χαίρων και

σχολάζων, (εξαίρετον) όργανον (και λίαν) επιτήδειων

τ, ύπατρις" αυτού και διδασκάλου γέγονε διαβόλου

και γάρ εις τοσαύτην άπόνοιαν και παραπληξίαν

εξώκειλεν) ώς και θεσμών καθολικών (επιλαού) εκ

θέσθαι, μη λέγεσθαι, τινα (τών θεραπόντων τού

Κυρίου) το παράπαν άγιον, αλλά και τα λείψανα

τούτων ευρισκόμενα διαπτύεσθαι, και μηδε πρε

σβείαν αυτών εξαιτείν, ουδέν γάρ * ισχύουσιν

(είτα) προσθείς "ό άνύσιος (1649) (και παμβέβηλος

λέγει) « Μηδε την “τής Μαρίας επικαλείσθω τις

πρεσβείανού γάρ δύναται "τι "μηδε τη Θεοτόκου

Β

D

Voria, Leciones et nota.

* Μιιιι. ια, 8. Έδόξασαν τον Θεόν τον δόντα ε. τ. τοις άνθρώποις. * το ελατοο.ο 111,5. Similia,

sed non plane eadern inveniιur in lo. χτ, ό; Ναι... χνι, 48.

* 741 -Cad. 11. 51-45. Κόσμου ετος τσλς, της

- όστις έ6 έτη και οι... Mon. " και κα. Cod. ** γάρ και οι ιτα.

* όφις πετώμενος Μοι.

Leo) εξ, έκγονα άσπίων γΣΥ και– οφ. π.

Θεού Mοι. * πλοίου δε μάλλον cod.

και λοι, Leo. Ced.

160. * τού Αντιχρίστου γ. οι τού αντικειμένου

- Ced. πρ, ο αν. μ. Lνο. * την οιu. Μοι,

Οι

* δύναται βοήθεν τινι Μινι.

*" τινά! ** Καβαλλίνου και Μ. 2,

θείας σαρκώσεως έτος φλό Κ. ό Κ. εικονομάχος έ6.

* εξελεύσεται οι λίμνι,

"φησιν -- γέγονεν ον. Μοι, οι Ιει. κιν, 29 εκ γαρ σπ. όφεως (tta Cel. Οι

"διαδεξ, Mon, Cel. Leo.- παείω Μοι – μ. κατά του

"διίστατ. ευd. διίσταται Leo.

"και σπλάγχνων ανατομαι Cel.

" λοιπόν οιιι. Μοn. ** ασελγείας

* επ. κυνηγεσίας τε και ιπποδρομίας σχ ναι,

γ. Leo. " έλεγεν ald. (ε). * πρ. δ τα μισρ

*" αλλά 1 - 1. * αύ, - , ,
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αυτην ονομάζεσθαι και δη"λαβών εν χειρι βαλάν-Αρτεμις Cum responsun essel, « Magni, ο ενα ευαιο

τον πλήρες σε 844 χρυσίου, και υποδείξας» αυτο" suro Γυτευτη interrogaviί ηuanti loculos estima

πάσιν, ηρετο, ο Τίνος εστιν η άξιον; Τών δε και πολ- rent. Cumque responsum αεροι, Nihili, » - « Ita,

λου , ειπόντων, κενώσας το χρυσίον" πάλιν ήρετο inqui, Maria quoque (non enim Dυρωπαίοι di

ο Τίνος έστιν το άξιον; » Και λέγουσιν « Ουδενός, η Core inplus lignatus est), dum Christun gustavit

- « Ούτως, ο έφη, 4 και η κ. Μαρία - , - (ού γάρ ιετο, in honore (ιιιι; posiguan eum peperit, nihilo

Θεοτόκων ο άθλιος ήξίου λέγειν" – « έως μεν reliquis nullerbus prasianior es. » Ο blasphυ

είχε τον χριστον εν εαυτή, τετιμημένη ήν, αφού mial Parce πουί, Domine, -

εν τούτον απέτεκεν, ουδέν των λοιπών γυναικών διενήνοχεν η ώ" της βλασφημίας 1) φείσαι ημών,

Κύριε. -

** (2) Φεύτής τολμηράς δυσφημίας τού σαρακη- Facessaι insolens blasphemia μοι φοι

νοπίστου και ιουδαιόφρονος, ου γαρ Χριστιανός,– Men Saracenί οι ιθοίος επιθυμεί Neque enim

μη γένοιτοι – αλλά Παυλικιανός ή– το γε αληθέ- Christianus, alla 8ed Paulicίοι τόνοι εται,

στερον ειπείν το – ειδωλολάτρης και δαιμόνων υπη-, Φοίοιλίτο και οι πιο θετικοί hotminum inno

ρέτης και άνθρωποθύτης - την μεν γαρ πανάχραντον Iator, Purissinian enim Dei Geniίricem et sanct05

Θεοτόκου και τους αγίους του εναγής και άθεος aversans Impius ille et a Doo alienus Vριετία οι

εκτρεπόμενος, την παρ' Έλλησι τιμωμένην "Αφρο- Bacchun quos in honore habiterant gentilus, novus

δίτην και τον Διόνυσον έθρήσκευεν ο νέος "Ιουλιανός Julianus colebat, et hominum sacriticia eis εια

και άνθρωποθυσίας αυτούς άνέφερε" πέραν τής urben offerebat, ubi eral Sancία Μετε martyris

πόλεως, ένθα τής άγιας Μαύρας τής * μάρτυρος ιenplum, μια everso et in carnitirinan οντεο

ήν ο ναός, όνπερ ό “ μισάγιος οι εκδαφίσας και sanctorum adversarius hunυ locum Mauram νοσανί,

φονευτήριον ποιήσας, Μαύρανώνόμασε τον τόπον, Ποιμε ηρείurna sacriticia daemonibus offerens, pue

ενώ και τάς προς τους δαίμονας τελετάς νύκτωρ του μrucidalat, οι ιεςlatur pueruli Sunami Caώes,

ποιούμενος, παϊδας " καστέσφαττε - και μαρτυρεί φuan ab homine, diabolico celatan, Deus multis

το προς θυσίαν σφαγισθεν του Σουφλαμίου παιδά- manifestam και

ριον, όπερ ό δαιμονιώδης εν παραβύστω" ποιήσας,

έκδηλον ο Θεός τους πολλοίς τούτο "πεποίηκε.

* (3) Εκ τούτων ου μικρά τις άθυμία τους Χρι- Ημερ Christianos .n gravem compeeerunt macro

στιανούς κατέλαβεν, ώστε οι πάντας μισήσαι αυτόν, ο rem, omnesφια είπε exosi Artabaslo europalatae

και 'Αρταβάσδω * κουροπαλάτη και γαμβρώ επί (sororemis Copronymί in natrimonio habebat) sese

αδελφή αυτού προστεθήναι (τώμίσει αυτού). Εξελ- adjunkerunt, Interea Constantino adversus Arabνα

θών οι γάρ Κωνσταντίνος εν τοις μέρεσιτού Οψι- αιη Arιabasdo in regionen Opsicianan protecto,

κίου κατά * Αράβων, Αρταβάσόου μετ' αυτού όν- ημιυο δεδο Observabant.

τος, υπεβλέποντο" άλλήλους.

645(4) Και συμβολής ** γενομένης μετ’ άλλή- Eι αυgilium alis ferentibus e: Bisero, socio sa

λων, και τού Βισήρ και τού συμμύστου Κωνσταν- crorum Constantini, ab Artabasdo interfecto, Con

τίνου σφαγέντος παρά "Αρταβάσδου, Κωνσταντίνος stantinus perιerritus Amorium aufugit.

φοβηθείς έφυγεν εις το Αμώριον".

(5) Εντεύθεν μάχαι μεταξύ αυτών δεινόταται Iline calamitosissima inter utrumque bella. Ar

γεγόνασι - Αρτάβασδος δε, Θεοφάνην μάγιστρον, ιαματάμε νετο Theophani magistro, uni ex familia

φίλον αυτού όντα και τότε εκπροσωπούνται εν τη Hous suis οι ιune in urbe degenti namdaviί τι cum

πόλει, έγραψε δεξασθαι αυτόν. Και δεχθείς υπό τών ευερίpere. Eι admissus ab ordinibus imperator

θεμάτων άνηγορεύθη βασιλεύς" εισελθών δε εν τη remuniatus es. Universus deinde populus urben

πόλει πάς ο λαός συν τώ ψευδωνύμω πατριάρχη D circuiens, cum pseudopatriarcha Anastasio anathe

Αναστασία, ανεθεμάτισαν Κωνσταντίνου, Αρτα- και ανισομειαρίου η Ariabasdum veto impera

βασδον δε άρθόδοξον βασιλέα ανεκήρυξαν. Soren orthodoxum salutavit.

** (6) Καταλαβών και Κωνσταντίνος εν Χρυσο- Fυgiens Constantinus Chrysopolin eum copis

Varia lectiones et notee.

ο όν.λ. γάρ εν. Ced. Leo. * πλ.χ. β. Cel. * αυτώCed. τι άξιόν εστι Μon. Ced. Leo. " π. το.

χ. Ced. * οι», έστιν Μon. *ή": Μon. * λ. ή. ο άθεος Μοι. *ώ - κε υιη. Μon. " Glyc.

527,17. " και οικειότερον add. Μon. * πάντας add. Μon. * έν, και δύστροπος Mom. " άντέφερε

Μοι. * μ. Μ. ήν ο ναός Mun. * δύστηνο, και Μon. ** μισαγίστης Μon. * παιδα Mon. * παρα

βύθω θύσας Mon, " τότε πεπ. Μοι, οιuissis seq. usque ad $ 19. *742-Ced. 4,5-10. * ώ, πα

ά πάντων μισηθήναι και Ced. * και Αρτάβασδος δε ο κουροπαλάτης και γαμβρός coll. * "Εξ. δε

Κ. Ced. * τών Ced. *ύπεβλέπετο κακώσα Αρτάβασδον όντα εν τώ Δορυλαίω Cel. * Ο δε τούτο

γνούς κινεί κατ' αυτού, και τον μεν πατρίκιον Bίσηρον τον συμμύστην Κ. ρομφαία άνεϊλεν, ο δε Κο
πρώνυμος φ. επιβάς παριππίου φεύγει εις το "Α., κ. τ. λ. Ced. 4, 11-15. * "Αμμώριον cod. * Ced.

4, 15, 19. "Ε. μ. δ. τους υπηκόους, εκατέρων βασιλέων άναγορευομένων εισήλθε δε "Α. έντή πόλει και πα

ρευθυ κατά πάσαν αυτήν της Ιεράς άνεστήλωσεν εικόνας, αν δε παρά τών θ. β. Αναστάσιος δε ο ψευδώ

νυμος πατριάρχης, κρατήσας τα τίμια και ζωοποιά ξύλα, ώμοσε τώ λαώ ότι, κ.τ.λ. $ 7.
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μίis veni, οι mini proticians, Antorium rursus Απόλει μετά "λαού και μηδέν άνύσας, ανέστρεψε"

poli.

Artabaslus ubique sacras reposuit imagines, οι

Ecclesia pristinum splendoren recuperavit. Ana -

stasius vero patriarcha, manu temens veneranda

crucis ligna, in ambone stans, per cunι ηui tis allixus

1uerat Juravit, Constantinum imperatorem hase sibi

verba dixisse : « Ouem Maria peperit Christun,

ιunc ιu Filium Dei me ceilsneris, meque quidquan

praeter hominem ; ita enim eum Maria peperit uί

et une mater mea Maria. » Hoc audito, populus

anathematizavi eum.

Artabasdus, urbe egressus, milites conscribebai.

Οιo comperto Constantinus contra eun movi et

pngua commissa in fugan convertiί, et Cγαίο

pυιus, ibί ιutus manet.

Constantinus usque ad Chalcedonen procedens,

al parles Thracicas et terrestream murum castra

μυηδι, εκcurrens eliani.isque ad Auream portan uί

θα ιιιιιιιιιιιιιιιιι osιenderet.

Artabasdus auten, aperis pοrtis, itcrun praelio

commisso victus ususque es.

Cumque Constantinus navium esset politus, fa

nes ingens in urbe exstilit, ita ut nodius hordei all

duollecin numismata venderetur, et sic de reliquis

annouis. Moriente ergo et pereunte populo, coa

κιus est Artabasdus Constantinopoli excedere.

Nicetas vero, Artabasdi filius, collecto non conte

nnendo exercitu, ad Chrysopolin perveniί. Αι in

ψerator, cυμίis suis trajectis, eun profligaviί οι

ιερι, με τοnpedibus vinctum, ad murun aggressus,

patri osιendit.

Subito a terrestri nuro adorius urben cepίι: οι

Artabasdum oι Baclagio patricio comprehendens,

Artabasdum quiden et duos eius Illios oculin pri

vaviί; Βactagium vero, ulanibus et pedibus prius

auputatis, in Cynegίο capite truncavit. Mulos

«μιυφue proceres e vita sustuli et corun boma pu

llicaviί

Inde equestres Ludos edens, Artabasdum ac filios

πάλιν εις το Αμώριον.

ο» (7) "υ δε Αρτάβασδος τας ιεράς εικόνας

πανταχού άνεστήλωσε, και τον πριν αυτής κόσμον

ή Εκκλησία απέλαβεν. Αναστάσιος δε ο πατριάρχης

κρατήσας τά, τίμια ξύλα ώμοσεν εν τώ άμβωνι

έστώς, ότι « Mά τον προσηλωθέντα εν τούτοις ",

ούτως μου είπε Κωνσταντίνος ο βασιλεύς, ότι μη

λογίση Υιον Θεού είναι (τον Χριστόν), δν έτεκεν (ή)

Μαρία ", ει μη "ψιλον άνθρωπον", ώς και έτεκε με

ή μήτηρ μου Μαρία. » Και τούτο άκουσαντες οι λαοί

άνεθεμάτισαν αυτόν.

* (8) Ο δε Αρτάβασδος εξελθών έστρατολόγει.

Κωνσταντίνος δε, τούτο μαθών, εκίνησε κατ' αυτού,

και συμβαλών μετ' αυτού πόλεμον τρέπει αυτόν **

και καταλαβών την Κύζικον εν τή πόλει διασώ

ζεται.

646 (9) Ο δε Κωνσταντίνος, εν Χαλκηδόνι

ελθών, άντεπέρασεν εν τοις Θρακώοις μέρεσι, και

τώ χερσαίω τείχει παρακαθίσας, διέδραμεν έως τής

Χρυσής πόρτης (165') επιδεικνύων εαυτών τους

όχλος.

(10) Ο δε Αρτάβασδος, άνοιξας τάς πόρτας και

συμβαλών πάλιν πόλεμον, ήττήθη κατά κράτος.

(11) Τούδε Κωνσταντίνου τα πλοία κρατήσαντος,

εγένετο λιμός ισχυρος έντή πόλει, ώστε πραθήναι

τον μόδιον τής κριθής και νομισμάτων β' και τα

λοιπά (είδη) όμοίως. Τού δε λαού θνήσκοντος και

άπολλυμένου, ηναγκάσθη Αρτάβασδος άπολύειν και

εξέρχεσθαι (αυτούς) εκ * τής πόλεως.

11 (12) Νικήτας δε, ο υιός Αρταβάσδου, επισυνά

ξας λαών ικανών ήλθεν έως Χρυσοπόλεως. Και (δια)

περάσας ο βασιλεύς έδιωξεν αυτών, και καταλαβών

εχειρώσατο. Και τούτον πεδήσας ήλθε"διά τάχους,

και τώ πατρί υπεδείκνυσεν".

** (15) Αφνω δε παραταξάμενος διά του χερ

σαίου τείχους την πόλιν παρέλαβε και Αρτάβα

σδον τα χείρωσάμενος" και τον "πατρίκιον Βακτά

γιον ιό, τον 1ο μεν Αρτάβασδον συν τους δυσιν

υιοις το αυτού ετύφλωσε, τού δε" Βακταγίου χείρας

και πόδας έκκόψας εν τώ Κυνηγίφ άπεκεφάλισε

πολλούς δε και άλλους τών προυχόντων άνεϊλε, και

τάς ουσίας αυτών έδήμευσεν.

εν (14) "Ιππικών δε ποιήσας, εισήγαγε τον Αρτά

ei anicos eius produxit cun patriarcha Anastasio D βασδον συν τοις υιούς αυτού άμα τώ πατριάρχη"

ηui asino praeposiere inpositus poumpatice dιce

Lalur.

Αναστασιω και τους φίλος " αυτού * τού πα

τριάρχου επί όνου αντιστρόφως καθεζομένου (και "

πομπευομένου).

Variae lectiones et notee.

ο πρός ή "ύπεστρ. Leo.

ψ, Ουι.

Ced. 4, 7-5,2.

Constantin με rerti eum. * εις νομίσματα Ced.

" εν αυτοίς Ced.

* ή γάρ Μαρία ούτως αυτον έτεκεν Led. *ώς και έμε ή. μ. Ced.

της πόλεως και σ. π. ήττήθη κατά κράτος Cel. 6,6 cί. § 10.

"ο άττή (Ced,

* τον λεγόμενον χν Ced. * άλλα

* 745 η "Ο δε Α. έξ.

* Κωνσταντίνος η Misc, C. 2 :

* Ced. 6, 11-15 Νικητ. coli.; νικήσεις

1ου ο μοιρυτιμιο ιαίο υιο, εί, Misc. Nicola Monostrategκε. "ελθών διά του τείχους τώCed. Lυ

Misc. εί, υιρίμι μεν η μrum.

δυσεν υιούς Μιαο. " και τους συν αυτώ Ced.

σύν Cel. " ά. υιούς Ced.

* αύτου και τ. φ.δεδεμένοις άμα

" υπεδείκνυεν. Cod.

- * Βακουάγιον Leo. Bagranus Misc.

" του δε Β. χ. και π. κόψας εν Leo.

“ Ced. 6,15-20. *χ. Α. ed. Leo. συν τοις

εν τούτον μεν

** Ced. 6, 20-25. * φατριάρχη Cυ..

Α. τώ ψευδωνύμω π. τυφθέντι δημοσίως και έπιό. ά. καθεζομένων κ.

τ.λ. Ουι. " αυτού . αυτών (αυτ. μυα.) * και πτε εισερχομένου προς τα βασίλεια επ' ο Α. τα

ορίσθια της στολής του άγιου, προς όνό όριο, έφη ». Μη σ. το διππoνέ, σε μοι. 1.798,14-17.
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(15) Ούτος γαρ, περπατών όπισθε Γερμανού του A lic enim, cun syncellus esse, pone Germanum

πατριάρχου σύγκελλος ών, επάτησε το ώμόφορον patriarcham incedens, viri sancti stolan calenvit.

αυτού. Ο 647 δε επιστραφείς έφη αυτών. - Μη Qui conversus : « Noli festinare, inquit, Dippus ιο

σπεύδε, το δείππιον " εκδέχεται σε... » Πnancί. »

(16) Πάλιν δε * Κωνσταντίνος, ώς ομόφρονα αύ- Constantinus autem Nicolaun, sui erroris secta

τού, εν τούτοις εκφοβήσας, έντώ θρόνω τής ιερω- 1oren, cum sic ferruisset, rursum in prisino solio

σύνης εκάθισεν. collocaviί.

** (17) Εφ' ού ήρξαντο άθρόως και αοράτως Eodem regnante apparιeruni subito, et visa non

σημεία έντε τους ανθρώπων ιματίοις γίνεσθαι και οι servante, signa in houminum vestibus et in Eccle

εις τα τών εκκλησιών ιερά ενδύματα, σταυροί star supelectili, il est cruces plurina ηuasi ex

ελαιώδεις πλείστοι. Και ούτω κατέλαβεν ή θεομηνία oleo facte. Eι Dei ira excitatus est bubonis notbus

τού βουβώνος λοιμική νόσος, ου μόνον τους έντή Pestlems qui non urbis modo, sed universe vict

πόλει, άλλά και τους έντή περιχώρω δεινώς όλο- η αιτιολιs absunpsi. Phantasiae etian nullos in

θρεύουσα. Και προς τούτοις εγίνοντο φαντασία vaserunt ει ιεττονες turpes, quos qui passi sunt

τινές εις πολλούς τών ανθρώπων και δεματάτινα" η mortui sunt in exsiasin enim actipulaban se eum

εξαίσια, ά οι δρώντες ετελεύτων - γινόμενοι γάρ έν Peregrinis quibusdam et horridis hominibus itar

εκστάσει ενόμιζον ξένος τεσι και βριαρούς οι προσ- facere, qui et occurrentes sibi tanquan amicos

ώπους (συνοδεύειν, (ή) και τους άπαντώντας εν ώς compelarent et cum is colloquerentur. Eι hase

φίλους δήθεν * προσαγορεύοντες διελέγοντο. (Και quidem in hiene acciderunt.

ταύτα μεν εν τώ χειμώνι γέγονε.)

** (18) Εν δε "τώ εαρινώ καιρώ τοσούτον επέ- Verιo auton tempore morbus adoo exarei na

τεινεν ή νόσος, ώστε και ολοκλήρους οίκους τέλειον 16ία αυτηus omnimo concluderentur : unde propιer

κλεισθήναι, (όθεν εκ πολλής περιστάσεως εις άλογα multitudinem norientium jumentis et curribus

και άμάξας επιστοιβάζοντες αυτούς έξεκόμιζον. "Εν passin congesti efferebantur; repletis vero omni

δε τώ πληρωθήναι τά έντή πόλει άπαντα και άμ- bus urbis locis, vineis efossis, hori intra vetereo

πελώνας κατασκαφήνα, συνέβη και τους ένδον τών muros positi etian in morιorum sepulturam cos

παλαιών τειχών κήπους εις την τοιαύτην προσχω- serunt. Eι defaerunt qui cadavera humaren. Τη

ρήσαι ταφήν τών άνθρώπων) και μη είναι τους rannus auten, omnibus propter ipsius impletatem

οφείλοντας θάπτειν τους νεκρούς. Παντος δε οίκου Lanitis vastatis, omnes oppidanorum faculates

διαφθαρέντος διά την ασέβειαν του τυράννου, πάντα ο corrasit inque palatium congessi. Anastasium

τον πλούτον τών οικητόρων της πόλεως εισκομίσας είian illum impium teligi divina vindicta, qui

εν τώ παλατίφ (348 άπέθετο. (Έφθασε δε και ποιεθtrino morbo quem chordapsum dicum vitam

ή δργή " εις Αναστάσιον τον ανίερον - και οικτί- Eni.

στω πάθει, τώ λεγομένω χορδαψώ, καταλύει τον

βίον).

* (19) Ο δε γε, * τύραννος την πόλιν εάσας, Tyrannus vero, urbe relicia, Nicomediam com

την Νικομήδειαν καταλαμβάνει, και εκεί σε διέτριβε cessi, ibique diu moratus, cum certior acίας

μέχρι πολλού και άκουσας των Σαρακηνών κατ' esse Lellum civile inter Saracenos agliari, versus

άλλήλων μαχομένων, εκστρατεύει προς τα μέρη της partes Syria moviι οι Cermanician recept, Theo

Συρίας και Γερμανίκειαν παρέλαβε, και Θεοδοσιού- άοsiopolin el Melitenen, omnibus incolis in capit

πολιν, και Μελετηνήν, αιχμαλωτίσας "πάντας τους τίμιοι αυductis.

έκεΐσε.

(20) Και διά" την τοιαύτην πρόφασιν τού θα(10ος) Eι sub pestis praetextu, populares suos Armenos

νατικού προσλαβόμενος τους συγγενείς αυτού Aρ- T) οι Syros ad se receptos Byzanti et in Thracia col.

μενίους και Σύρους αιρετικούς, εις το Βυζάντιον 1ocavil, qui ad hune usque diem in heresi tyranni

Variae lectiones et notte.

ετ δίππιν cod. * Τον δε ψευδωνυμον πατριάρχην ώς ό.ά. εκφ και δουλώσας, ρ. εν τώθ. τής Ι. άποκαθί

στηκεύει. 7,2-4. * 747-Ced.81-14: τή με ινδικτιών) ή, εν τήβασιλίδι πόλει αίφνης ά. γ. έντε τ..τών

ά, ί. και εν τοις τών ε. επιπέπλος σταυρία ελαιώδη πλείστα, κ. τ. λ. εγένετο δε και θ. ποικίλων παθών

άφειδώς τους λαούς όλ, ού μ.τ. έντή π. ά. και πάσητή π. "Εγεν. δε και φ. ώς, π. τών ά. ενέκ. γινομέ

νους νομίζεινξ. * φαντασία τινά cod. e seq. * βρυερούς cod. - κρυβερούς cod. * αυτούς Ced.

οι δ. φ. προσαγορεύοντας και διαλεγομένους, κ. τ. λ. Cel. * 748. * Tώ δε εν καιρώ της α' ιν

δικτιώνος επ. μειζόνως, τώ δε θερινώ έξεκαύθη εισάπαξ ώ. και δ. δ. κ. παντελώς και μή ε.τ.ό. 0 τ.ν.

ώστε μη εξαρκείν τους κραββάτους- τους κήπους διέσκαπτον και μόλις τούτους ίσχυσαν επικαλύψαι

παντός ει δ.δ. διά τήνά του Κοπρωνύμου - απέθετο Ced. 814-9,1. * et, και 27. * και εις cod.

το 746. ** Τώ) ε" έτει άδειαν ευρών ο Κοπρώνυμος έντή Ανατολή ώς των Αράβων προς άλλήλους Μ.

Γ. παραλαμβάνει και επιστρατεύειν. Δουλχία και Ασσυρία Ced, 7, 11-15. "αιχμαλωτή cod. "Προσ

ελάθετο δε και τους προς μητρος σ. και εν Βυζαντιφ μ. συν αυτούς δε και πολλούς Σ. μονοφυσίτας Ced.

7, 15-15.

PATποι. GB. CX. 30
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persistunt. Theopaschita Petrum (Fullonen) aucto

run agnoscuut.

Interea filius tyranno natus est ex Chazaria filia

hazari, huic Leonis nomen indidiί.

Ob partan victorian sensu excedens Deo in

fensus imperator, it urben redux, synodum coegiί

adversus sacras imagines in Blacheruarum palatio,

in qua, post mula incassun contra Dominum pro

lata, sacerdoles ignominiae impuras manus in ex

sultatione levantes, hanc miserrimam vocem elide

runt : « Hodie salus mundo eveniί, φuia ιιι, ο in

perator, nos ab idolis Liberasti. »

Ο extremam el insolemiem arrogantiam, sίulti-,

tiam et blasphemian hominum Christo obluctan

ιum et sacra vendentium" o intemperantiam cordis

οι linguae! Si enim isιe impletatis reus ac defensor

causa Init idolorum eversionis, ergo irrita fult

Christi incarnatio, et imanis apostolorum praeli.

caiίο.

Elatus igiturille improbus stultissimis vocibusistis

adlidi aliud mequitia genus, man illicite impleque

ascendit in ambonem manu temens Constantinum,

qut fuerat Sylaei episcopus, et voce magna excla

mavit : « Constantino patriarchae cecumenico mul

tos annos! » Πιηe emin patriarcham creaverat

errolleus faluusque imperator instigantibus implis

Christi venditoribus.

De quibus recte dixisse Ezechiel: Hac dicit

Dominus : « Saeerdotes contempserunt legen

neau, et pollueτιιιιι, sanctuaria nea mon distin

χρτιιιιι, « et inter pollutιm et mundum non intel

lexerunt. » Ει Daniel gravius illis notan ignomi

mia inurit licens: « Egressa est (iniquitas) a se

nioribus judicihus qui videbantιr regere populum. »

Were enim isί « conceperun doloren, et pepere

runt iniquitatem » : siquidem ros sacerdolales di

vintsque canonibus statutas Laicis tribuentes, his

sacra mysteria commiserunt. Αιφue nihil nirum:

qui enim Filium Doi calcare imaginem ejus contu

melis aficiendo et evertendo non horruerant, ηuo

modo ejus sacerdoίo pepercissent Quis non hor

reat ne stupeat, audiens et videns sacra peragen

Αμετώκισε (και εν τη Θράκη και εν τή δύσει, οι

μέχρι τού νύν την αίρεσιν του τυράννου διακρατούσι.

Θεοπασχίται - κατά Πέτρον εισίν),

*(21) "Ετέχθη δε" τότε τώ τυράννω υιός έκτής

τού χαγάνου Χαζαρίας θυγατρός, όν έπωνόμασε

Λέοντα.

** (22) Επαρθείς δεν τώ φρονήματι ο άθεος διά

την παρ' αυτού γενομένην νίκην, επανελθών εν τή

πόλει, σύνοδον συναθροίζει κατά τών άγιων εικόνων

έν Βλαχέρνας, έν ή πολλά " κατά του Κυρίου κε

νολογήσαντες οι ιερείς της αισχύνης και τάς μιαράς

αυτών χείρας εις ύψος άραντες και άλαλάξαντες,

έρρηξαν την ελεεινήν εκείνην φωνήν λέγοντες -

« Σήμερον σωτηρία τώ κόσμω γέγονεν, ότι σύ,

βασιλεύ, έλυτρώσω ή μάς έκ τών ειδώλων. »

649 ** (25) "Ω τής εσχάτης και τολμηράς αυ

θαδείας, και άπονοίας, και βλασφημίας των χριστο

μαχων ιεροκαπήλων και τής άκολάστου γνώμης

αυτών και γλώσσης! Eι γάρ ό τής άσεβείας αίτιος

και πρόμαχος ούτος αίτιος τής των ειδώλων κα

θαιρέσεως, μάτην άρα γέγονεν ή τού Χριστού έναν

θρώπησις, κενη δε και ή τών άποστόλων διδασκα.

λία.

(24-25) Φυσηθείς ούν ό δείλαος επί τη αποχε

στάτη φωνή ταύτη, προσέθετο και έτερον παράνομον

είδος" άνελθών (γάρ άθέσμως και άνιέρως) εν τω

άμβων, χειροκρατών Κωνσταντίνου, επίσκοπον

Συλαίου γενόμενον, εξεφώνησε μετά κραυγής με

γάλης και Κωνσταντίνου οικουμενικού πατριάρχου

πολλά τα έτη. » (Ποιήσας αυτών δήθεν πατριάρχην

όπεφενακισμένος και ματαιόφρων εξ υποβολής τών

άνιέρων χριστεμπόρων).

(26) Περί ών δικαίως λέξειεν ο μεν Ιεζεκιήλ

τάδες Λέγει Κύριος « Οι ιερείς να ήθέτησαν νόμον

μου και έβεβήλωσαν" , τά άγιά μου και ουδέστει

λαν", και αναμέσον άκαθάρτου και το καθαρού ου

διέκριναν ν ό δέ γε Δανιήλ έμβριθέστερον στη

λιτεύει αυτούς φάσκων. « Εξήλθεν " εκ πρεσβυ

τέρων κριτών άνόμων , οι έδόκουν τον λαόν κυβερ

νάν και όντως γάρ άληθώς ούτοι “ε συνέλαβον πόνον

και έτεκον άνομίαν. Και επειδή τά τής ιερωσύνης και

τους θείους κανόσιν άνακείμενα λαϊκούς χαριζόμε

νοι, επέτρεπον επί τέλος. Και θαυμαστόν γε ουδέν

οι γάρ, τον Υιόν τού Θεού καταπατήσαντες διά την

D προς την ιεράν αυτού εικόνα ύβριν και καθαίρεσιν,

ού πεφρικασι, πής άν τής ιερωσύνης αυτού έφεί

σαντο; Tις ούν ούκ έκπλαγείη εν τούτω και φρι

Varine lectiones et no18e.

* Misc. C. 5 ήμαια Petrum (maphea. * 750. * Τη δε κε" τού Ιανουαρίου (τώθέτει) γεν

νάται τώ άσεβεϊ Κωνσταντίνω υιος εκ τής χ. Ειρήνης όν επ. Δ. Ced. 98-10 χαζάρας cod. τής χ. Ι.co.

Red Mise. Ca2ατία. * 754. *Tώ ιγ' έτει Κωνσταντίνος οδυσσεβής κ.τών ά. και σεπτών έ. παράνομου

συνέδριον τλη επισκόπων συνέλεξεν έντώ τής Συρίας παλατίω, ών εξήρχε Θεοδόσιος, ο υιός Αψιμάρου

ο Εφέσου, και Παστηλάς δΠέργης-μηδενός παρόντος εκ τών καθολικών θρόνων, "Ρώμης φημι, και

Αλεξανδρείας, και Αντιοχείας, και Ιεροσολύμων, και άπό ι' τού Φεβρ.– έως η Αυγούστου-καθ’ ήν

Βλ. έλθόντος οι τής Θεοτόκου πολέμιοι Ced. 10.15-1. *" πολλών κενολογησάντων Ced. * Cel. 10,21-11,

1: ανήλθε και Κωνσταντίνος ο Καβαλλινος έντώ ά. κρ. Κ. μοναχών, επ. γ. του Σ. και επευξάμενος έφη

μεγάλη τή φωνή Κ. ο. π. π. τα έ.– “ αυτής (της γής. Εκ άκι,26. το έβεβήλουν ΕΕ. Οι αναμέσον

αγίου και βεβήλου Ez. " διέστελλον Ez. * τού add. Επ. – διέστελλον Ez, οι Susanna 5 : "Εξήλθεν

άνομία εκ Βαβυλώνος εκ πρ. κρ. οι ε. την λ. κ. * Ps, νι, 14,-
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ξεμεν, άκουων και βλέπων τον άσπιδοφόρον ιερουέ-A ten ηui clypeum tulit, et sacerdolio fungenιenι μι

την και τον πολέμους έσχολακότα και φόνους

ιεροτελετήν;

* (27) Αλλ' ού πολύ το εν μέσω και άξιον (τής

χειροτονίας) εις τον χειροτονηθέντα υπ' αυτού διε

πράξατο έργον. Μαρών (85Ο γάρ άκριβώς " ο

άλάστωρ ότι (κρατήσας) ό πατριάρχης (τά τίμια

ξύλα) πολλούς έπληροφόρησεν* λέγων: « Mά τον

προσηλωθέντα εις ταύτα Κύριον, ούτως μου είπεν

ο Βασιλεύς, ότι ουκ έστι Θεός ο Χριστός, και διά

τούτο ουδέ Μαρίαν έχω Θεοτόκον, ο εξεμάνη (σφό

δρα) κατ' αυτού ώς το μυστήριον (της βασιλείας)

αυτού θριαμβεύσαντος. Και επιθείς αυτό πολλές

pralis el credibus vacavil.

Neque multo post dignam a se constituto pa

triarchte mercedem Constantinus rependι Namcer

1ίor actus, patriarcham, preliosa crucis lgna mani

bustenentem, coran nullis hoc declaravisso: « Por

eum qui his atixus est, sic mini dikit imperator:

Christus non est Deus et ideo, nee Mariann Inalco

Dei Matrem ; furore adversus cun, ιιι φuisecro

ιum ipsius publicatιm traduxisset, incensus est.

Itaque multis verberibus multatum in ιιιιιιιιριορντ

circum duci curavit consputum et raptalun.

πληγάς, έθριάμβευσεν (αυτον) επι λαού και " ιπποδρομίου (εμπαιζόμενον), έμπτυόμενον το, συρό.

μενον.

** (28) ΕΙτα ασφαλισάμενος (166) αυτών (έν τινι Β

τόπερ), αποστέλλει προς αυτών πατρικίους, και φησε,

« Τι λέγεις άρτι περί τής πίστεως ημών και της

συνόδου, ήν εποιήσαμεν: • Ο δε, ματαιωθεις τας

φρεσι (και) οιόμενος αυτόν πάλιν εξευμενίσασθαι,

αποκριθείς είπε - Καλώς" πιστεύεις και καλώς

την σύνοδον εποίησας. • Οι δε επιγελάσαντες (τή

αυτού άνοια) είπον *** "Ημείς τούτο (και) μόνον

ηθέλομεν (παρά σου") ακούσαι έκτού μιαρού σου

στόματος (από δε τού νυν άπελθε εις το ανάθεμα

και εις το σκότος). - Παραχρήμα δε εξαγαγόντες

αυτόν άπεκεφάλισαν, και (την κεφαλήν αυτού εν τώ

Φόρω έκρέμασαν), το (δε) σώμα " έβριψαν εις τα

Πελαγίου ** (σύροντες αυτό), ένθα πρώην μεν

υπήρχενό της αγίας (μάρτυρος) Πελαγίας ναός, όν

ο θεομισης καταλύσας " και τάφον καταδίκων,

ποιήσας, τά Πελαγίου" εκάλεσεν), (ούτως ούν τον

υπ' αυτού χειροτονηθέντα και δοξασθέντα πατριάρ

Inde cum eum in custodian dediaset, mittiί οι

eum patricios et dixit: « Οuid adhuc sentis do ido

nostra et synodo quam celebravinus 1 , Αι νοημα

animi ille, sperans hoc pacto imperatoren piaca

ιurun, respondil : « Recle sentis et recte aγιούμπι

instituendo egisti. » Οι missi eranι ειultitian

hominis irridentes direrunt : « Hoc unum ex in.

puro ore tuo volutimus audire, nunc in naledictio

nem abi, et in tenebras. » Εun statin eductum

capite truncaverunt, caput in foro combusserunt,

corpus auten trauentes in Pelagium projecerunt.

Fanum fuera sancta Pelagia martyris, φιοι Dol

Osor demolitus sepulture capitis damnatorum da.

είimavera, Pelagioque nomen fecera. Hoc μία ειμ

plicium quo a se Institutum et sublimatum patriar.

cliam multavil. Dicunt etian ejus corpus a medi

cis disserium tuisse τι corum de constitutionο οι

structura hominum disquisitionibus inserviret.

χην τιμήσας - φασι" δε ότι και ανέτεμον αυτών οι ιατροί προς το γνώνα την διάθεσιν και κατασκευήν

τών ανθρώπων),

» (29) ο δε τύραννος χειροτονεί αντ' αυτού Νι

κήταν ευνούχον Σκλάβων.

651 τι (30) ούτως δε Πέτρον των ιερών Στυλι

την μη πεισθέντα τους αυτού πονηρούς δόγμασι

πολλά βασανίσας εις τά Πελαγίου συρόμενον ζώντα

βιφήνα προσέταξε.

(31) Ιωάννην δε του Δαμασκηνών, ον Χρυσορρόαν

Εκάλουν διά την ενυπάρχουσαν αυτώ σοφίαν, Μαν

σουρ επωνόμασεν, δέστι βλάσφημος, και την τής

χειρος αυτού εκκοπήν αυτός κατεσκεύασεν, ήν η

αγία Θεοτόκος άοράτως ιάσατο.

τι (32) και τι τον θείον Στέφανον, τον νέον, τον

εν τη ακρωρεία του όρους Αυξεντίου του θεοφόρου

Tyrannus auten in ejus locuin patriarchan de

sigmal Nicolaun eumuchum, genere Sclavun.

Ρariter sanctum Petrum Stylien, pervereis dog.

matibus suis non assentientem, multis vex αιμη

cruciatibus vivumque tractum in Pelagium φταίει

jussi.

Joannem vero Damascenum, ηuem Clysorrhoam

vocabant propιer insilam et sapientiam, Mansour

cognominavil, it est blasphemus, cique manum

Jussi abscldi, gnam Sancia Dei Parens invisibiliίου

restituit.

Divum quoque Stephanum junioren, ηui in

summo Sanctt Auxentii monte quadraginia annos

Varia lectiones et note.

σε 767, Ced.

ολίγον ερούμενο. -
ή: αύτού έ.

15,5-7 :: Oύ π. το εν μ. και αξία (ανάξια Leo) εις τον χ. υπ' ας πατριάρχην δάτινα μετ'
οι ακριβείς cod. om. Ced. 14,4-9.

Ced. ** έντώ “Ιπποδρόμιο Ced.

*έπλ' ειπείν τον βασιλέα προς αυτόν ότι Cel. --

* και aud. Ced. “ Ced. 14,9-18. ο κ. Απ.

είναι και αν τις Ced. •ι προς αυτόν add. Crd. * παρά του Ced. * αυτού add. Ced. * το πέλαγος ε.
- υπ. Ced. * κατακλύσας Ced.

:είτε "Αντιχ. δε πατριάρχην Ν. ε. και Σ.

* εκ. το Πελάγιον Ced.-- * φασι- άνθρώπων om. SΙαν. -

" Ced. 14,19. "Ωσαύτως δε και Π. τον Ι. και τον

κόρον Στέφαν: του Αυξεντίου μετά πολλά ακίας φονεύσας εις το πέλαγος συρέντας ρ. πρ. ef. Η 53
--

θύτης cod. το 165 Ced, 15, 15-19 Τώκε" έτει-Στ. τον θ. ξ' γάρ χρόνους εποίησεν εν τώ βουνώτου

Αγίου Α έγκλειστος, ποικίλοις τι φγανα απέκτεινε π.δε ά. και στρ. δ. πρ. τάς ε.δ. τ., τούτοις
το "Ωσαύτως ούν και Val, Bulg.ν

Aνάλωσαν»
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in angusta cellula egeral, crudeliter venatum jussi A ποιήσαντα " μ' έτη" εν οικίσκω σμικρώ, πολλά

γίνun et ipsum trahi et in Pelagium conjici, ηuippe

qui non solum resisteret et oblucLaretur pravae

illius doctrinae, et multos impelleret ad amplecten

dam vitan monastienn et lortaretur ad despicien

das imperatorias dignitates ac divitias. Eι videre

erat per totan urben et regionem lamenta su

per lamentis et questιs super questibus ex piorum

parte, ex parte vero impiorum, sacra calcala et

vasa disturbata, ecclesias eversas divinasque ima

gines conculcatas. Mulos cliam duces et milites,

ob corum in sacras imagines studium delatos, va

ris cruciatibus accruissinisque vexatos torιentis

dire nect tradidit.

Expeditionem quoque in Bulgaros leei terra

marique, et armata ex thematibus mille et sexcenia

navigia Ad Auchiatum nisi : ηute al littus appel

Ιentes, Aquilome vehementer lante, Tere omnia con

fracta sunt, et mersa est immunera multitudo. Οιο

comperio, Bulgari cum imperatore pugman com

τιιιιιunt, sed fusa probligataque corun ιιιιιιιιιιιαine,

recesserunt cum magno delecore et itιgenti clade.

Devictis igitur Bulgaris, in urben reversus est,

militaribus Ordinibus stipatus, Bulgarosque vincıos

in triumphun agens.

Eo regnante savissimum fuit et intolerabile fri.

gns. Il mare Septentrionale a terra ad centum

υsque miliaria in Japident Telegit, crassilie cubi

ιοτιιιιι triginia. Ειιιινο glaciej superfusa aucta est

classities vigini alis cubilis. Itaque mare protimus

terra αφualc Init, pedestrique Itineri hominum,

forarumac domesticorum animalium glucies locum

dedit.

Mense Februario, Dei jussu glacies ista in plu

rina nontium similia Trusta disrupta est quae

ventorun vi ad Daphnysium et lie un delala,

inde per retum ad urbem devenerunt, et line

μεque ad insulaset Aliyuun ιοιum liιus maritimum

repleverunt. Eraut is immista congelata ferarun

et cicurum animalium Cadavera. Licebat valuti

in terra pedibus iter facere a Sophianis usque ad

urben et a Chrysopoli usque all divi Mamanlis. Εκ

τιμωρήσας, επέτρεψε και " αυτών ζώντα συρέντα

βιφήνα" εις τά Πελαγίου (ώς ου μόνον αντιπ

πτοντα και άντιμαχόμενον τα αυτού τή κακοδοξία,

άλλά και πολλούς μεταφέροντα προς τον μονήρη βίον

και καταφρονείν πείθοντα " τών βασιλικών άξιω

μάτων και χρημάτων. Και ήν ιδείν κατά πάσαν

πόλιν και χώραν θρήνον επί θρήνον και ουαί επί

ούαι παρά τών ευσεβούντων, παρά δε τών άσεβούντων

ιερά πατούμενα και σκεύη μεταποιούμενα ,

έκκλησίας τε άνoρυττομένας και θείας εικόνας

πατουμένας). Πολλών τοίνυν άρχόντων και στρατιω

των διαβληθέντων εικόνας προσκυνείν, διαφόρους

τιμωρίας και πικροτάτας ακίας δεινώ θανάτω

παρέδωκεν.

** (55) Εστράτευσε δε κατά Βουλγάρων πεζή τ

και πλωϊ ", (εξοπλίσας έκτών θεμάτων) χελάνδια

χίλια εξακόσια, έπι. * Αχελών άπέστειλεν εν ταις

άκτας προσορμισθέντα **) και του βορρά (βιαίως)

πνεύσαντος, άπαντα μικρού δεν συνετρίβη - και

επνίγη λαώς άναρίθμητος. Όπερμαθόντες οι Βούλ

γαροι πόλεμον προς αυτών συνάπτουσε και τα πλήθη

αυτών δεινώς συγκοπέντα ** υπέστρεψαν μετ'

αισχύνης μεγάλης και ήττης. Τροπωσάμενος ούν

τους Βουλγάρους, εισήλθεν εν τη πόλει 652 καθως

πλισμένος τους πολεμικούς όπλοις, θριαμβεύων

δεδεμένους τους Βουλγάρους.

εν (54) Εφ' ου ο χρόνου γέγονε (χειμών, μέγας

και) ψύχος πικρών και άνοιπύστον, ώστε (και) την

άρκτώ αν οι του Πόντου θάλασσαν επί μίλια ρ' όπο

λιθωθήναι και πήχεις λ' το βάθος, ούπερ χιονισθέντος

ηυξήθη επί άλλας κ πήχεις το ύψος, ώστε συναρ

μοσθήναι" την θάλασσαν τήξηρά και πεζοπορείσθαι

ύπερθεν του κρύους υπό το άγριων τε και ημερών

ζώων.

ν» (55) (16η) Tώ δε Φεβρουαρίω μηνί κατά Θεού

κελευσιν τού οι τοιούτου πάγους εις πλείστα όρεο

φανή τμήματα διαιρεθέντος και τήτών ανέμων βία

επι (Δαφνουσίου και) του Ιερού καπενεχθέντος",

(ούτω) διά του στενού επί την πόλιν έφθασαν, κακεί

θεν μέχρι αυτών νήσων και Αβύδουπάσαν την παρά

λιονγήν έπλήρωσαν, έχοντα και ζώα διάφορα

προσπαπηγμένα", ήμεράτε και άγρια. (Διο) πως ο

βουλόμενος απο Σοφιανών" εις τον άγιου Μάμαντα

his ingentibus frustis duo allisa sunt, unum scala D και εις την πόλιν και εις Χρυσόπολινώς διά ξηράς

Chrysopolis, alterum urbis muro, ηuem a unda έβάδιζεν. "Εκ τών μεγάλων τμημάτων εκείνων

Varia lectiones et notee.

τα ποιήσαντος Val. Bulg, τα έτη μ’ Wat. Buίμ. * και ά. ζ. om. Wat. Bulg. " βιφέντα Va".

το μαχ. Wι. Βulg. – 14 το πείθων ωα. – σε 765. Cel. 15:5-7.– οι πλούστι Cel. * και

άπ, επί Αγχίαλον χελ. βχ. β. δε πν. άπώλoντo π. πλην ολίγων, υπέστρεφε δε έντή πόλει άδόξως Cal.-

* προσορμίσθέντων (προσορμισθ. col.) * συγκόψαντες cod. ** - 765. * Tώ κγ' έτει γ. ψ. μ.

και πικρότατον κατά την βασιλίδα και την άνατολήν και άρτον και δύσιν, ώστε την ά. τού π. παραλιαν

επιρ μ’ το πέλαγος ά. και επί λ. π. το β. παγήναι Ced. 11,18–12,5. *". άρκτώαν cod. * συμμορφηθ.

Ced. Leo. * κρ. παρά τε άνθρώπων και ζ. ή τε και ά. το πέλαγος από τεZικχίας μέχρι Δανούβεως και

τού Κούφη ποταμού, τού Δανάστρεώς τε και Δανάπρεως και τών Νεκροπύλων και της λοιπής ακτής μέ

χρι Μεσημβρίας και Μηδείας Cel.- " Cel. 125-17. * τούτ. π. α. κ. Θεού τα τοιαύτα πελάγη 1.eo.

-- * όροφανή cod. * επί το "Ιερών Cel. Leo. * κατενεχθέντων ή κατενεχθέντα και κατενεχθέντα τοι.

* παραλίαν ξ, Cou. παράλιον έ. Leo. – εν οις υπήρχε και ζ. ά. τε καί ή τεθνεώτα Ceύ. -" προ

σπεπηγμο. cod. “Σ. έως τής πόλεως και άπο Χρυσουπόλεως έως τού άγίου Μάμαντος και τών Γαλα

τών άκωλύτως ώς έπι ξ, εβάδιζον Ced. " έν δε εξ αυτών προσφάξαν τή τής Ακροπόλεως σκάλα συνέ

τριψαν αυτήν, έτερον δέ Ced.
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δύο προσραγέντα, το μεν τη σκάλη της Χρυσοπόλεως, Αmentis concussi et quassavit cum donibus jμπια

το δε τώ τείχει (τής πόλεως) προσραγέν ", εκ τών

θεμελίων συνέσεισε και συνεδόνησε μετά τών ένδοθεν

πλησίον οικημάτων άπερούν τμήματα διαιρεθέντα

εις τρία,άποτών Μαγγάνων έως τού Βούς φόρου την

πόλιν διαζώσαντα, 853 υπερείχε πολύ τώ τείχει

το ύψος. (Και ταύτα θεωρούντες οι της πόλεως

και διαπορούντες έθρήνουν άπαρηγόρητα. )

* (56) Εν οίς και πλάνη γέγονε περί του παρήλ

λαγμένως τής άκριβείας τών ορθοδόξων οι παράφρο

νες * πασχάσαντες, ύστερον δε επιγνόντες την

εαυτών άπάτην και πλάνην, ήσχύνοντο.

(57) Tώ δε η Απριλίω μηνί δρόμος αστέρων

γεγονεν εν τώ άέρι, και κατέπιπτον προς την γην,

ώστε τους δρώντας νομίζειν είναι συντέλειαν.

murum positis. Ilac igitur frusta in tres parter

rupta, inde a Manganis ad forum usque Bovis cin

gentia urben, nurum altitudine mulιο superabant.

Hac videntes urbis incolae animo anxi et com

sternati lumentabantur.

1η ηuibus etian hoc mali eveniί, μt Stutti de sin

gulari orthodoxorum scrιpulos late cavillarentur.

Denique vero erroren suun agnoscenιes ac dece

ρtionen, pudore sufusi sunt.

Mense Aprili stele per aerem vagantes in terram

ceciderunt, ita ut vulgo diceretur (iuis mundi appe

tisse.

(58) Aυτίνα και αυχμος" εγένετο πολύς (και λιμος Β Statin superveni siccitas magna quan dira a

μέγας), ώςξηρανθήναι πηγάς και ποταμούς, (και

λιμον μέγαν γενέσθαι ώστε τον μόδιον της κριθής

έντή πόλει πιπράσκεσθαι, εις νομίσματα β’)

* (59) Εν δέ* γε τη Συρία γέγονε σεισμός μέ

γιστος και πόλεων πτώσεις, ώστε αι μεν τών πόλεων

ολόκληροι ήδαφίσθησαν, οι δε εξ ημισείας, έτερα δε

άπό τών άερίων εις τά υποκείμενα πεδία μετά τών

τοίχων" και τών οικημάτων άρδην μετέστησαν

αβλαβείς ώς άπη μιλίων β' ή δε γή αυτής Mεσοπο

ταμίας, επί μίλια γ' σχισθείσα και ετέραν άναβρά

σασαν "λευκήν και άμμώδηγήν, άνήλθε παραδόξως

εκ μέσου ταύτης ήμιονος άνθρωπίνη φωνή φθεγγο

μένη και προμηνύουσα επιδρομήν έθνους", ό(περ)

και γέγονε (μετ' ολίγον.)

"(10) Ο δε τύραννος και άλάστωρ, εξελθών μετά

ταύτα πάλιν κατά Βουλγάρων πλωΐτε και πεζή, επί

"Αχελών απέστειλεν. "Ανέμου δε βιαίου πνεύσαντος,

τα πλοία συνετρίβη. Τούτο μαθόντες οι Βούλγαροι

πόλεμον προς αυτών συνάπτουσί. Δενώς ούν ήπτη

εις ο τύραννος επέστρεψε μετ’ αισχύνης, μέχρι

μεν" γάρ και τήμερον τά τών Αχελών κοίλα και

654 πεδιάσιμα χωρία τά τών άνηρημένων κώλα

σαφώς υποδεικνύουσι και την ήτταν μαρτυρούσιν.

(1) Ούτος" ό θεομισης πολλών άγιων λείψανα

κατέκαυσεν, άλλα δε τή θαλάσση παρέδωκεν, ενώ

και της αγίας Ευφημίας το λείψανον, μη φέρων οράν

ο άλτήριος μύρον άναβλύζον, συν τή λάρνακι τώ

βυθώ παρέπεμψεν, όπερέντή Λήμνωνήσω σώον δια

σωθέν, (παρά τιών οικητόρων έδέχθη εκθείας άποκα

mes secuta est, ita ut siccati sunt foιos et Πυνί,

ac lanta James scevire ut nodius hordei numnos

duodecin venderetur,

In Syria vero maximus terre motus urbes sub

vertil, quarun alize οιιιιιιιιο, alla ex parte tantum

destructa sunt, air ab editis in subjacentes can

pos, seu a duobus circiter miliaris integra illa

seque cum muris ac domnibus aerun translatan. In

Mesopotamia auten terra spalio trium miliario

rum issa, alian ebultit all am arenosnn, μια ιρηram,

de cujus mello (res incredibilis!) exorium est

hemionium humana voce 10ηuens et prin licens ρο

φull incursum, φιod paulo post contigit.

Post hac pestifer tyrannus Horum Bulgaros terra

marique aggrediens, ad Achelos exercitun nisit,

Vento auten vellencntissimo Mante, naves allidum

ιur. Ωuo comperio Bulgari praelium conserunt.

Direigitur devictus tyrannus cum delecore rever

sus est: et eliannunc Achelorum concava campe

stria loca interfectorun ossa manifesle ostentlunt

αιφue claden testantur.

Ipse Dei osor multorun sanctorum sacra pignora

combussi vel in mare mersit. Οιιιιι οι reliquids

sancta Euphemiae, ex eis stillanιen balsamunt wi

dere non sustimens, cun cista in lucius project1;

qua incolumis Leutnum appulit et ab incolis per

divinam revelationem elepta est. Sanctte martyris

λύψεως, τον δε ναών της αγίας πανευφήμου άρμάμεν- η εθει η artnamentarium οι Ιοριun tino depomendo

τον και κοπροθέσιον εποίησεν.) Επίδε Κωνσταντίνου mulavii. Deinde vero, Constantino οι Irene r

Varia lectiones el mola.

- πρ. τούτο μεγάλως εδ. ώς και τους ε.οικούντα, συμμετασχεϊντού σάλου εις τ.δε βαγην έζωσε την

πόλινά. Tών M. ε. τού Βοσπορίου ούτινος το υπ. της πόλεως Ced. • 760. Φιους παράφρονας πα

σχάσα – *Tώ δε Μαρτίφ μ. αστέρες άθρόως εκ του ουρανού επ. ώς λέγειν πάντας σ. ε. Ced. 12,18,19.

* Αύχμός τε π. , γέγονεν ώς Ced.

* Tώ θ' έτει γ. σ.
12,19,20, catera e 5, 14 τεμεις --

έν Σ. και μεγάλη και φοβερά πτώσις, όθεναι μεν τ. π. ολοκλήρως ηφανίσθ. α.

non lab, 1. 7 750.

δεμέσως, έτ, αποτών ορεινών Ced. ο συν τους τείχεσι και τους οικήμασιν ολόκληροι σώαι μ. συν των
κτλ. Ced. " έξ, έν Μεσοποταμία δε εις μήκος μ. δύο έρράγη ή γή, και έκτού βυθού αυτής ανήχθη γη

λευκοτάτη και αμμώδης,ής εκ μέσου αν ζώον μυλικών άσπιλον λαλούν ά, φ. προμηνύονέ. επ. Cel.

" άναβράσασα " εκ της ερήμου κατά τών Αράβων Ced. ". cf. Cod. ad 3:35. * μένοιη. coll.

* Αλλά και το τίμιον λ. τής ά. και πανευφήμου "E, έβύθισε συν τή λ. όπερ Θεού χάριτι εν τήν, τή Λ.

εύπλοήσαν έγένετο και πάλιν επί Κ. και Ε. τών ευσεβών βασιλέων μ. τής πρεπούσης τ. επανήλθεν εν

τώ τεμένει αυτής, όπερ ότών εκκλησιών έχθρός, μάλλον δε της εαυτού ψυχή, άρμάμεντον και οι προθέσιουεποίησεν, αυτοί δεάνακαθάραντες πάλιν καθιέρωσαν Ced. 1; 1. ν
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Επαιδιά, είτεεια ηπτιγris reliquia cum venera-A και Ειρήνης το αυτό λείψανον της πανευφήμου πάλιν

είοιο magna in urben sunt translate.

Iden ilios suos Nicephorum et Christophorum

Caesares, Nicetam vero nobilissimum facil.

Athenis in urben veni Irenes cum dromonibus :

eam imperator filio suo Leoni junxit, in templo

sancti Stephani coronanseos duplici corona, regni

οι matrimonii.

Amicos in Bulgaria Constantinus secreto sibi con

είliaverat qui consilia regis sibi aperiren. Η

imperatori nunliant regem Bulgarorum copias mi

sisse ad invadendan Berzeliam. Imperator, contra

Aralias movere simulans, apocrisiaros miuit in

Bulgarian ad pacem conciliendan; interim col

Jacto exerciίu cum lagmatilius Bulgaros, silentio

buccinatoribus indicίο, aggreditur conterilgue et

magna victoria politιr. Deinde in urlem reversus,

10ricatus triumphum egi. Hoc bellum mobile appel

Javit quod in ea nulus hostis obstitisset et ex

Romanis nullus cccidisset.

Rex vero Bulgarorum, intelligens imperatorem

de suis consilis proditione suorum familiarium

certiorem (leri, ad eum dolose scribil : « Constitut

profugere et me ad te conferre, ut per me otan

Bulgariam obtineas. Itaque mille promissionen

inmunilatis et significa quos hic habeas anicos ut

υorum fidai me credens una cum ipsis ad te per

venian, ο Hac fraude Bulgari valus ac stolidus

iste circumventus, nomina suorum anicorum

scribit: φuod rex cognoscens, omnes crudeli

morte sustulit. Εa re numiata Constantinus bar

bam sibinet evelli.

lterum contra Bulgarhs movems, carbunculi pe

des eius invascrunt, ac febris practerea veliemens

eum et ardentissima corriφuit non longe ab Arca

cliopoli, lectica reportatus est.

Eι reportatus Selynibrian indeque navigio ve

ctus usque ad Castellum Stronguli, ibi et anima et

corporis mortem obil, clamans et dicens quia,

« Vivus igni inexstinguibili tradius sun propιer

Mariam Deiparam; sed extune honoretur et cele

bretur ut vere Delpara. »

Haec eo vociferante et Mariam Deiparam procla

μετά τιμής πολλής εν τη πόλει ανεκομίσθη.

" (42) Ούτος των υιών αυτού τους μεν δύο προ

βάλλεται Καίσαρας Νικηφόρον και Χριστοφόρον, τον

δε Νικήταν νουβελίσιμον,

"(45) Εισελθούσης δεν της Ειρήνης της εξ Αθη

νών εν τη πόλει μετά δρομώνων (1674), έζευξεν

αυτήν Λέοντι τώ υιώ αυτού, στέψας αυτούς εν τω

ναώ τού αγίου Στεφάνου τώ τής βασιλείας στέφει και

τού γάμου.

" (44) Δεξιωσάμενος δε * φίλους κρυπτους εν

Βουλγαρία, οι κατεμήνυον αυτώ άπαντα τα τώ

άρχοντι αυτών βουλευόμενα, οι και δηλούσι τώβα

σιλε, ότι αποστέλλει ο κύριος Βουλγάρων λαών προς

το αιχμαλωτίσαι την Βερζητιαν 655. Ο δε βασιλεύς,

Β μετασχηματισάμενος κατά Αράβων κινείν, απο

στέλλει τους άποκρισιαριους τους διά ειρήνην παρα,

γενομένους έπι Βουλγαρίαν, και επισυνάξας πάντα

τον στρατόν, άμα τών ταγμάτων επέπεσε τους

Βουλγάρους άσαλπιγκτή, και τρέψας αυτούς εποίησε

νίκος μέγα. Και υποστρέψας έντή πόλει και θριαμ

βεύσας τεθωρακισμένος, τον πόλεμον τούτον επωνό,

μασεν ευγενή, ώς μηδενός αυτώ άντεστάντος μηδε

σφαγής "Ρωμαίων γενομένης,

"(45) Ο δε άρχων Βουλγάρων Τελέρχος,γνους,

ότι εκ τών οικείων αυτού τάς βουλάς ο βασιλεύς

μανθάνει, γράφει" αυτώ (ενδολιότητα, ότι ο Βουλό

μενος) φυγείν και ελθείν προς σε (να δι' εμού υπο

τάξης πάσαν την Βουλγαρίαν ) άλλα "πέμψον λόγον

άπαθείας και τίνας έχεις φίλους * ενταύθα, ένα

θαββήσω αυτούς ελθείν συν έμοι". » Ο δι, "κου

φότητι γνώμης και άνοιας κρατηθείς, έγραψε τους

καταμηνύοντας αυτών, όπερ κάκείνος, μαθών, πάντας

δεινώ θανάτω παρέδωκεν δ και μαθών, ό άλάστωρ

την γενειάδα αυτού απέτλεν.

** (46) Εκστρατεύσας δε πάλιν κατά Βουλγάρων

και δεινώς κατά των σκελών άνθρακωθείς και πυρετώ

λάβρω και διακαεί συσχεθείς κατά την Αρκαδιού

πολιν, άνέστρεψεν "έγκλίνιος,

** (47) Και ελθών εν Σηλυμβρία και εκπλωισας -

μέχρι τού Στρογγύλου καστέλλου, θνήσκει ψυχή και

σώματι, βοών και λέγων: « Ότι ζών πυρί άσβέστω

παρεδόθην διά την Θεοτόκον, Μαρίαν άλλ’ άπό τού

νύν τιμάσθω και άνυμνείσθω ώς Θεοτόκος άληθής

ούσα. -

656 (48) Ταύτα αυτού επιβρωμένου και την

Variae lectiones et notice.

το Ced, 16, 21-25: Tώ κη" έτει έστεψε την αυτού γυναίκα Ευδοκίαν, τρίτην, ούσαν, Αυγούσταν και

τους δύο ά. ύ. Χρ. και Ν. έποίησε K, τού πατριάρχου ποιήσαντος ευχήν. -- - -

εξ Α. και εστέφθη εν τω Αγίω Στεφάνω προς γάμον Λ. βασιλείτώ ύ, τού Κοπρωνύμου

* Τώλγ' έτει εκίνησε Κωνσταντίνος στόλον κατά Βουλγάρων και: ειρήνην
ήλθεν Ειρη
Ced, 18, 1-4 "775.
υπέστρεψε και τών Βουλγάρων β' χιλιάδας πεμπόντων εις Β. άκούσας ο βασιλεύς και εξε

ετ 769, ο Τύ κθ' έτει -

θών εις την

λεγομένην Λιθοσωραίαν επ' αυτούς και πάντας άνελών υπέστρεψεν εις την πόλιντ, τον : ών. ε. ώς μ.

σφαγέντος Χριστιανού Ced. 17,8-45. * Ced. 17.15-20. Ο δε τής Βουλγαρίας κύριος "Ελέρικος... "ά.

προδίδεται γρ. αυτώ Βουλήν έχω τού φ. Ced. * π. ούν μοιλ. Ced. *φ. ώδεCed.– “ά και συν

ε::: ". Οδεκ: ών και ανόητος, συνυπήχθη τή απάτη του Βουλγάρου, και γράφει ότι

κ. μ. π. απώλεσεν, όπερ ο Κοπρώνυμος άκουσας την γ.ά. εξετελεί ed. "775.000-17, 21-18.2: Τώ

ό: εκστρατεύεικ:- και θεηλάτφόργή κ. Ced. *ύσπιστρ. Ced. - " "Εξομολόγησης

τού κοπρώνου και κοπρωνύμου, Ced. 182-11. * δια-πλωτσάμενος Ced.
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Θεοτόκου Μαρίαν επικαλουμένου και πάσι παρακε

λευομένου και δογματίζοντος ώς χρήτιμάσθαι και

προσκυνείσθαιώς κυρίως Θεοτόκου την Αειπαρθένον,

δεινώς και χαλεπώς την άθλιαν αυτού ψυχήν απέρ

βης ε.

(49) Περί ού και ο θείος Νικηφόρος πατριάρχης

Κωνσταντινουπόλεως το άδε φησίν (α): « Επειδή οι

τινα παρά τους Χριστομάχους περιθρυλλείται άπερ

αυτοίς ότου ψεύδους πατήρ εμπνεύσειε, φέρε και

ταύτα διασκεψώμεθα. Καταψεύδονται γάρ διά την

εις Χριστόν και την Εκκλησίαν αυτού ύβριν χρό

νους μηκέστους και παρατεταμένην ζωήν και βιον

ευπαθή με μετρήσθαι τώMαμωνά, και ευημερίας οι

εις άκρον ελάσαι, νίκας τε κατά βαρβάρων αυτώ και

άνδραγαθήματα ώς πλείστα επιγράφονται, ά τοις

σώφροσιν ουδε εις άκρόασιν έρχεσθαι δίκαιον. "Ως

δ' αν τών άπλουστέρων ή άμαθεστέρων τινάς τους

εκ τής απάτης αναπλασμούς μη, βλάπτοιεν, τούτους

απευθύνοντες έκαστον δεινούς λόγους εαυτούς φενα

κίζοντας αποφαίνωμεν τους ματαιόφροσιν. Ότι μεν

γάρούν εκείνου πάν αισχρών γέγονε, βδελυκτός τε

Θεώ και άγγελος και άνθρώποις τους ευσεβέσιν

υπήρχεν, ουκ άσυμφανές. Και γάρ εις τά της σαρκός

πάθη κατασυρόμενος, και τους άπηγορευμένος βαρ

βάρους και Έλλησι σώμα και ψυχήν ο δείλαος εμ

μολυνόμενος, την τών άλόγων ζώων παρήλασε

κτηνωδίαν. Και ταύτα ουκ ολίγοι τών παρατησαμε

νων" αυτώ μέχρι δεύρο περιόντες επαγγελλέτωσαν,

Μεθών και τάλλαδι' ά περί το σώμα αυτώ κατήν

τησαν. Πόνος γάρ και άλγηδόσιν άρρήτοις, ο αεικός

τους ήλκωμένους πάσχειν, βαλλόμενος πονήρως

άγαν και άνηκέστως διέκειτο, και τινα (1675) των

μελώνύπο της ελκώσεως και διαβρώσεως απεβουη

κότων αυτώ ελεεινώς κατετρύχετο συνεχέστατα δε

υπό τών Ερινύων εκδεματούμενος πικρώς τε και

άυπνως πολλάκις τον νυκτερινών καιρών διήνυσε.

Παρείσθω τα νύν λέγειν το τής διαίτης άηδές τε και

αίσχιστον - όπερ γάρ άν προς άριστον βρώσεως **,

ου τελέως καταποθεν παρά τους εμετούς έφθανε

κρινόμενον. (857 Το δε περί τους υπηρετουμένους

ιταμών και θηριώδες τού τρόπου και της υπηρεσίας

το δυσαχθέστατον πώς άν τις εποι (τά φέροντα σώ

ματα); Μάστιξ γάρ εκάστης ήμέρας πολλαίς πολ

λών κατεξανοντο σώματα και τάς όψεις παίων

A mante, et astanles, quod oportea cam proprie ιι

Delparan et semper Virginem honorare, moneute

ιurplter et agre miseran autnam reddidiί.

De quo et divinus Nicephorus patriarcha Cpolita

nus ita loquitur: « Ouonian vero ab inimicis Christi

nommula jactantur ex mendacil parentis anatu,

age vero jam cujusnodi sint ea consideremus.Nam

ad Christi Domini Ecclesirque contunelian men

ιίri ista solent, diuturnze vita spatia cum maximis

voluptatibus pessimo huίc Mammonas esse conces

sa, eumdemque felicitatis summa contigisse. Seu et

insignes de Barbaris victorias, et egregia τιulta

facinora tribuunt, guae me auditu quillem par est

admitιere. Sed me imperiίioribus minineque nalis

hominibus ea menlacia fraudi sint, relarguendi ili

mobis erunt, υι φuantοpere se psi imanibus his ser

monibus ludiίcenturintelligant, Igitur omnia illius

quam ιurpissima fuisse, eumque Deo, angelis ac

religiosis hominibus exsecrabilem exstiisse, nequa

quan est obscurum. Nancun omni se in libidimum

genere volutaret, iisque corpus suun el animum

conspurcaret que lam Barbaris quam gentilibus

sunt velita, longe pecudes ipsas foodilate superavit.

Αιquo haec non panei gui cum eo vixerunt ethodie

ηue supersιnt testificari poteruni; mec non e varia

corports incommoda quίden iden Tuit obnoxius.

Doloribus enim ac cruciatibus, qui explicari dicen

o do nequeunt, excarnideatus, culusmodiulcerosa

corpora perpeti consentaneum est, pessime ac sine

ulorenedio eral affectus. Ouare nommula membra

ulceribus adesa ac consumpta cum intolerabili do

love diluehan, sed et perpetuo intemperis Agila

ιus plerumque noctes insomnes ac molestissimas

dιcebρι. Οιuitto victus acerbitaten ac ιurpίιιιιιι

nen: ηuidquid enim in prandio clbi perfauces tra

jecera,id subindevonitibus excernebat. Namillan

in anulos arrogantiam ac feritatem algue in ext

genis obscηuis morositatem quis assequidicendo

possi, Calebantur quotidie virgis pluribus pluri

morum corpora. In quos ile pugnis et calcibus

insiliens nihilo se carnivoris bestis milioren prae

stabat. Jam membrorum oculorumηue mutilatione5

πυγμαίς και λάξεναλλόμενος ουδέν τών σαρκοβόρων Dac reliqua id genus Acerha supplicia, ιum inno

θηρίων φιλανθρωπότερον έπραττεν. "Εκ στόματος δε

μελών και οφθαλμών πηρώσεις, και τα άλλα όσα

δεινά κολαστήρια, και σφαγάς άδικους άνδρών αθώων,

και τους διά πυρός πικροτάτους θανάτους, μάλιστα

δε κατά τών δρθοδοξούντων επιδεικνυμένους, τι χρη

και λέγειν; Οι γάρ τής μανίας αυτού δυσμενείς

υπασπιστα και δορυφόροι βίνας μεν ώς πλείστας

ανθρώπων όσων αποτεμόντες, ώσπερ την τού Προ

δρόμου πάλαι κεφαλήν Ηρώδη, ούτω και τώ εφ'

centes homines ferro flammis interemptos, praeser

thn orthodoxos, quid attine dicere Ethnim uroris

illius satellites ac ministri nasos quanplurinos

sanctis viris abscissos in disco, ut olin Herodi

Precursoris capυι, sic novo Herodisuavissini loco

numeris offerebant, Ad hac clossa plerisque lumi

na anbusiasque genas, et exhaustιm sanguinen

testanturi qui in hodernum diem earun cladium

vestigia circumferunt. Imusitata pon. I horrenda

Variae lectiones et nolae.

οι ευμερον νulgo. * συνδιαιτησαμένων Petavius.

(α) In Actirrheucon adv, Constantinum Copronymum,

* προσάροετο βρ. 1

Patrologia t. C, col, 505, οι plenius col. 989. Ευιτ. PAτη.
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πιοrtis genera ab colem excogitala non modo pro-A ήμών Ηρώδη οίον δώρον άδυ και επέραστον έκό.

funda norunt maria, sed et ipsa propermodum saxa

personarevidentur. Quod vero ad eas victorias spe

clat quasillius autores rabidi ae furiosi homines

falso huic allingunt, ut de ea loquar que inter

σmnes praecipua censetur, ejusmodi ειιιιι. Cum al

propulsandos occidentales Scγlize populos expedi

tionen parasset, collectis omnibus copis commis

30ηue cum hoste praelio, ηualem inde victorian

retaleri, guae ad hoc tempus supersunı vestigia

declarant. Itφue etiam hodie cavailla ad Acheloun

urben ac depressa planities indicat, casorum mem

bris to tempore constrata : nam universus pene

Romanorum exercitιs Scγtharιm gladis confossus

est. Οιod si forte exiguum quiddam et contemmen

dum abeo gestum est, ejusmodi stud mit. Postea

quam Orientales barbaros a ducibus suis dissidere

comperit et civili belo distineri, latronis morepo

tius quam imperators in Armenian οι Syrian

furtbundus irrumpit, ilique incolarum deditione

Occupatis aliquot Castellis eosdemillos in Thracian

transportat. Hac sunt istius hominis egregia acta,

haec commentitia de lostibus tropaea : ejusmodi,

inquan, sunt quae insolenter ille contra veritatem

et pielatein molitus est. Etenim citra ullam vere

cundian contra Deum bacchatus est sacrasque res

ei tanquan donaria consecratas. Ouinetian ange

licum illud et apostolicum monastice vitre genus

homo a Deo exsecratus ac profanus et a Christiana

μιζον επί πίνακος. "Οφθαλμών εξορύξεις, οι και

γενειάδος έμπυρισμούς, και αιμάτων εκχύσεις, και

μαρτυρούσαν οι μέχρι και νύν τά σύμβολα περιφέ

ροντες. Θανάτους δε βιαίους τών τοιούτων και εξαι

οίους ο τής θαλάσσης βυθός έπίσταται, οι λίθοι

κράζουσιν. "Ας δε περιπλάττουσιν αυτώ νίκας οι

εμβρόντητοι * και λυσσώδεις ομόφρονες αυτού, να

μιάς τής κρατιστης αυτών επιμνησθώμεν, τοιαύται

εισιν - Επειδή παρεσκεύαστο προς το εν δυσμιας

εισφκισμένον Σκυθικόν έθνος άμυνασθαι, ύπαθροι

ζει πάντα υπ' αυτού * στράτευμα, και εις χείρας

τε τους πολεμίοις ιών, όποιον αυτώ τού πολέμου κρά

τος κατώρθωτα, μαρτυρεί τά φαινόμενα μέχρι γάρ

και τήμερον τά κατά την Αχελών καλουμένην πόλιν

κολα και πεδιάσιμα χωρία, ά τών ειρημένων"

έδέξατο τά κώλα, σαφώς υποδεικνύουσιν. Έργον

γάρ τής Σκυθικής μαχαίρας άπαν σχεδόν το στρά

τευμα τών "Ρωμαίων γέγονεν. Ειδέ τι μικρών και

ού πάνυ άξιόλογον έδρασεν, τούτό έστι - τους γάρ

προς άνατολάς οικούντας βαρβάρους άκηκοώς περί

τους οικείους ήγεμόνας διαστασιάζοντας και προς

τον εμφύλιον πόλεμονάσχολουμένους, ληστρικώτερόν

πως μάλλον ή στρατηγικώτερον ώς λυσσών έπιών

τους Αρμενίας και Συρίας χωρίοις, τών εκείνος

φρουρίων αιρεί ομολογία τών προσοικούντων και

έπι την Θράκην αυτούς μετήγαγε. Τοιαύτα μενούν

τά εκείνου άνδραγαθήματα και τα κατ' εχθρών σχε

διαζόμενα τρόπαια. 658Τοιαύτα και τα κατά τής

religione also cognominatus illaudati appellatione ο αληθείας και ευσεβείας νεανιεύματα. Απηναισχύν

notavit : abotnimatio enim peccatori esi pietas, οι

sanclusinpurus esi apυd sceleratos. Jan vero qualem

in eos tyranniden exercuerit, quis pro meriίο, οι

ante divi, commemorare possiί η Quippe conventio

nesillas pactaque quibus divino se numini obstrin

Xerant rescinderecoactos, ac sacris vestibus exutos

1airorum ad cultum lata legenetarius ile translulit.

Ouae vero ad honorem Dei constituta erant mo

1,25teria, ea in militum diversoria et equorum sta

bula et latrinas stercoreus et a stercore cognomi

natus convertiί. Tandem cum scelerum suorum

ei etsecrabilis vitaeterminum attigtsset, acutarum

Γebrium ardυribusexasίuans, gehennaefflammas, ηure

εθ post vitan excepture erant, oculis usurpalat,

ac pervigilis ilius vermis morsus quodammodo

sentiebat, in horrendos assidue clamores ac vehe

montes erumpens, quae erant gehennae quaedan ini

tia. Το igitur lantisque delicis acquiescens, quillus

Diocleianum el Maximianun olim immortuos acce

plmus, alque hoc modo male perieus malus ille

ιurpissimaeque sceleratissimaque vitae (inen conse

culus est, homo Christi sanctorumηue eius omnium

inimicus atque hostis intensissimus. »

D

τησε γάρ κατάτε τού Θεού μανείς και κατά των

ιερών ανδρών τών ώσπερ αυτώ άναθημάτων προσ

ηκόντων. Και το άγγελικών δη τούτο και αποστολι

κον τού μοναχικού βίου σχήμα βδελυττόμενος όθεο

μισής τε και βέβηλος, επώνυμον τής θεοσεβείας,

το άμνημόνευτον αυτούς επέγραψεν όνομα. Βδέλυγμα

γάρ άμαρτωλών θεοσέβεια, και ο όσιος άκάθαρτος

παρά κακούργος. Oια δε προς αυτούς τυραννίδα

έπιών δ τύραννος έδρασε, τις άν, ώς έφην, άξιως

διηγήσεται; Τάς τε γάρ παρά Θεώ επηγγελμένας

αυτούς ομολογίας (108) και συνθήκας άθετείν έκβια

ζόμενος, και το ιερόν σχήμα άπορρίψαντας το τών

λαϊκών και παράνομος ένομοθέτησε μεταμφιέννυσθαι.

Τά δε εις δόξαν τού Θεού ιδρυμένα μοναστήρια

στρατιωτών οικητήρια και ιπποστάσια και κοπρώ

νας ο κοπράνους και κοπρώνυμος πεποίηκεν. Ετα

προς τώ τέλει τών κακών και τού θεοστυγούς αυτού

βίου γενόμενος, και πυρετών οξύτητα και φλογών

σεση καταπιμπράμενος, τής έκδεξαμένης αυτον

γεέννης προδήλως την φλόγα προθεώμενος κατ

ωπτρίζετο και τού άκομήτου σκώληκος τά δήγματα,

σύντονόν τε και γεγωνότερον εκροών ενδελεχέστατα

τής γεέννης ταύτα τα προαύλια και προοίμια. Ταυ

τας ούν και τοσαύταις ευπαθείας επαναπαυσάμενος, υφ’ών δη και Διοκλητιανόν τε και Μαξιμιανών

συντελεσθέντας ακούομεν, ούτω κακώς και άθλιως άπολλύμενος καταστρέφει την αίσχιστόν τε και

Varia lectiones et nota,

* οφθαλμών δ’ εξορύξεις, omisso και post εκχύσεις, οι εμβρόντιστοι νulgo. * αυτών " τών άνηρη
μένων ή
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κάκιστον βίον ο άσπονδος του Χριστού και των άγιων αυτού πάντων εχθρός και πολέμιος δυσας

νέστατος. -

ΣΑ. Βασιλεία Λέοντος υιού Κωνσταντίνου τούA COLIV, Regnum Loomis, Constantini Copronψnt

Κοπρωνύμου.

* (Μετά δε Κωνσταντίνον τον κοπρώνυμου) έβα

σίλευσεν ο νέος αυτού ο εκ της Χαζάρας έτη ε.

(Ούτος ήρξατο εφαπλούσθαι επί τούς καταλειφθείσιν

ύπο του πατρός αυτού πολλοίς χρήμασιν εξευμενισά

μενος τους εν τέλει, και τώ λαώ ευσεβής 659 είναι

προσποιησάμενος και φίλος της Θεοτόκου και τών

μοναχών, προχειρισάμενος και μητροπολίτας τινάς

μοναχούς ενθρόνους τσιν.)

* (2) Εισελθόντες ούν οι τών θεμάτων άρχοντες

συν πολλώ πλήθει εν τή πόλει, ήτούντο Κωνσταν

τένον, την υιον αυτού, βασιλέα όδε, διά τους άδελ

φους δεδώς, άντεδήλωσεν αυτοίς, ότι "Ο υιός μου

μονογενής μοί έστι, και φοβούμαι τούτο ποιήσαι,

μήπως συμβήμοι θάνατος και νηπίου αυτού όντος,

θανατώσητε αυτόν, και άλλον άντ' αυτού προβά

λησθε". Οι δε μεθ' όρκων φρικτών έπληροφόρουν

αυτον μή δεξασθαι άλλον βασιλέα εκτός αυτού. Από

δε της Β ειοφόρου έως της Μεγάλης έκκλ. τούτο ήτούν

το "τή δε άγία Παρασκευή έκελευσεν ομόσαι αυτούς

εις τα τίμια ξύλα. Και ώμοσαν οι τετών θεμάτων

άρχοντες, και τών έσω ταγμάτων και των πολιτών

πάντων, μη δεξασθαι βασιλέα εκτός Λέοντος και

Κωνσταντίνου και του σπέρματος αυτών,

(5) Και τώ μεγάλω Σαββάτω προεβάλλετο Ευδό

αιμον, άδελφον αυτού, νουβελήσιμον και προήλθε σύν

δυσι Καισαρσι, και τρισ νουβελησίμος, και τώ νέω

Κωνσταντίνω εις την Μεγάλην εκκλησίαν, και τα εξ

έθους ποήσας, συντώ πατριάρχη και τώ υιώ αυτού

ανήλθεν εις τον άμβωνα. Εισελθόντος δε παντός του

λαού και αποθεμένων τα έγγραφα αυτών εν τη άγια

τραπέζη, είπεν ο βασιλεύς" . "Ιδού εκ τής χειρος

τού Χριστού και της άγιας Eκκλησίας τον υιόν μου

παραλαμβάνετε. » Οι δε εβόησαν « Υιέ του Θεού,

εγγύησον ημάς, ότι εκ της χειρός σου παραλαμβάνο

μεν τον κύριον Κωνσταντίνον εις βασιλέα του διαφυ

λάττειν αυτών και υπεραποθνήσκειν αυτού. -

(4) Και τή επαύριον, τη μεγάλη Κυριακή έστέφθη

έντώ "Ιπποδρόμων παρά του πατρός αυτού και του

πατριάρχου ενώπιον παντός του λαού, και προήλ

θον "έντή εκκλησία οι δύο βασιλείς συν τοις δυσι

Καισαρσι και τρισά νουβελησίμος.

660 ** (5) Tών δε Αράβων εξελθόντων, άπο

στείλας ο βασιλεύς τα στρατεύματα εποίησε νίκην

μεγίστην εν Σοφιανας δε εξελθών και ποιήσας

Μαΐουμάν", έθριάμβευσε τα επινίκια - εκεί γάρ

ήν έθος τους βασιλείς δέχεσθαι τα λάφυρα.

li".

Post Constantinum Copronymum regnaviί τις

CX Clazarn filius annos φιιιιιιιιιο, 18 φοιτο magnia

divitis a patre sibi relicis liberalius utens, ομιι.

nales sibi devinxit, et populo religiosus visus est

et Deipara alliotus monachisφue, quorum quoslan

in metropolitas assumpsit.

Thematum prafect cum populi conserta turbo

in urben introeuntes, petierunt ut Constantinus,

Πlius Plus, imperator designaretιr. Hic propιer fra

tres tinens, illis contra obnitebatur. « Fitius iste

meus, airbal, unicus nihi est, et quod postolatis

exsequi vercor, me si forte αιο concessorin, illum

adhuc atale minimum e medio 1ollatis el alium

urlis principen praeticialis. Illi cum jurejurando

fiden (aciun alium ab ojus ilio nullum ipsis impe

ratιm. Its in postulatis a Palinatum Dominica

usque ad magnan ertain ηuintan perseverantibus,

in die Parasteves prrecept uί η νίνι!ca et vene

randa ligna jurarent. El Juraveruni thematum et

οχιμ Γιοτιιιιι ordinum pra Incri et omnes urbis incoln,

pricier Leοnem et Constantinum et deductan ab

eis sobolen se nullum unquan imperature in sus

capturos.

Eι in magno Sabbato Εudocimum, fralren ejus,

nobilissimum remuntiavit, et cum utroque Casure,

οι tribus nobilissimis, et juniore Constantino ad

Magnan Ecclesiam procedeus, οι φur sunt noris

επέμεινε, cun patriarcha e ilio in amυοιοι

ascendi. Tum introeuntes universi populi or lines

sponsiones suns scripto consignatos in sacra 1mensa

imposuerunt. Imperator auten ad ens lare verba

fecil : « Ecce ex ιιιιιιιιι Christi et sanctae E. closia,

filium neun excipilis. » Εκclamaveruι οιunes :

« Fil Dei, esto id jussor moster, ut e manυ ιua

dominum Constantinum in imperatoren, eum in

columen se vatιri οι ινοτιοι cus gralia Loriller

ορpetitιri, eMcipimus, ο

Postera luce, qια ιαρι 0onlinica Tuit, coronn

ιus est in Hippodromo al Jus patre et patriarcha,

coran populo universo, at με το vorsus Magnan,

Ecclesian imperator uterque cum duobus Caesari

bus et nobilissimis tribus processerιιιι.

Cun auten Arabes incursionen Tecissoni, nisit

imperator exercitum οι magna victoria potitus est.

Deindυ ad Sophiana procedeus ul Maiunam cele

braret, mos emin eraι μt ili imperatores spolin re

ciperent.

Varie lectiones et notic,

* 775 Cel. 124-6: Λέαν ο εκ τής. Χ. εδ. ε' έτη. * Cal. 19,7 : στέφει δε κ. την ύ.ά. τή αιτήσει του
φ

στρατού, να προβάλλεισθε το... “ προσήλθ. col.

Ρώμη κατά τον Μάϊον μήνα (Suidas)

* Ced. 19,12: το γ' έτει *" μ. πανήγυρις εν
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venerabilis Paulus, doctrina et virtute prasians, ge

μcra Cyprius.

Imperatori delati sunt Theophanes, μηpias pa

lati, et cum eo culticularii tres quasi sanctas et

venerabiles imagines coluissent. Ωuod audiens,

nudata in ipso delitescente impletate, eos incle

τηenter casos et cum ignontinia traductos coufes

80rum Corona domavit,

Denum Aaron, Arabum rex, impressione facta

in themata, et nullis castris politus, cum prada

μιλgna Tecessit,

Leo vero, cum insana in gemmas ardere libi

«line, coronan, ηuoque Ileraeli in magna ade de

dicatam coucupivit, allatanque gestavit in publi

«un progressus. Inde donum reverso capι ejus

carbunculisgraviter est affectum, velementissima

«μια febri correptus el prostratus, animam eflaviί

premium sacrilegi justun conseculus.

COLV. De cane et cius domino.

Sub imperio Leonis, cum quidan solus, cane co

milante, iter faceret, est a latrone, quales ilimera

solent insidere, interfectus. Latrone fuga se

sublucente, canis eo in loco permansit domini ca

daver custodiens. Forte alius quidan ea via per

gens Supervenit cadaverque videns, notus miseri

cordia, tellure επossa sepelil. Canisia officium per

gratum liabult seque ultro homini qui her sui

corport justa reddideral comitem ac servum ad

Ειιιικι. Era autem is conditione caupo, et solobal

υdmis is qui caupomain intraren extremique adu

lari. Post aliguantum temporis accidit uι latro in

couponan intraret; quem canis agnoscens alla

travit inque jus facien insilit. IInc sapius factum

Dei instinclu apull ιnullos suspicionem excitavil :

ideo comprehensus et coran judice constitutus,

«un facinus oti erat ab eo perpetra un contessus

fuisse, morte multatus est.

COLVI. Regnum Constantinί οι Irene Atheniensis,
e) με ιαίris.

Post Leonen imperavit Constantinus, eius titius,

cum matre sua Irene annos septein et decen. Sub

ειο pin doctrina coepit libere dυceri Delque verbum

μιopagari et monasteria cum omni securitate οι

Niceta e Slavis patriarcla mortuo, subrogatur et A ** (6) Τούδε Νικήτα πατριάρχου τού άπό Σκλά

βων τεθνηκότος, προ(1685)χειρίζεται (πατριάρχης

Παύλος ο τίμιος", ο λόγω και πράξει τετιμημένος,

Κύπριος τώ γένει.

** (7) Κατεμηνύθη δε τώ βασιλεί, ώς ότι Θεοφά

νης ή παπίας τού παλατίου, και κουβικουλάριοι

τρεις συν αυτώ σέβονται και προσκυνούσι τάς άγιας

εικόνας. Ο δε βασιλεύς ταύτα άκουσας και την εν

αυτώ εγκεκρυμμένην κακίαν άπογυμνώσας, τούτους

άνηλεώς έτυψε και λαθραίως φονεύσας ομολογητάς

εποίησεν.

(8) Ο δε Ααρών, ότών Αράβων βασιλεύς εξελ

θών εν τοις θεμασι και κάστρα πολλά παραλαβών

και αιχμαλωσίαν " ποιήσας, υπέστρεψε.

* (9) Ο δε Λέων λιθομανής υπάρχων λιαν, ηρά

σθη τού στέμματος Μαυρικίου και λαβών εφόρεσεν

αυτό και προήλθεν. "Υποστρέψαντος ** δε άπηνθρα

κώθη δεινώς ή κεφαλή αυτού και ούτω σφοδροτάτω

πυρετώ συνεχόμενος" και φθειρόμενος απέδωκε την

ψυχήν αυτού, τής ιεροσυλίας τα επίχειρα κομισά

μενος,

ΣΝΕ. Περί τού κυνός και τού κυρίου αυτού".

* Επί της βασιλείας αυτού ανθρώπω τινι μόνω

οδεύοντι" κύων ηκολούθει ο ληστής δε ενόδιος τον

άνθρωπον αποκτείνας απέδρασε. Θ81 Tού (δε)

κυνος (άπο)μείναντος έντώ τόπω και φυλάσσοντας το

σώμα τού δεσπότου αυτού, έτερός" τις άνθρωπος

κατά τι την οδον ελθών και το σώμα ιδών και σπλαγ

χνισθείς, δρύξας έθαψεν αυτό εν τη γή. Τούτο ιδών

ο κύων και άποδεξάμενος ήκολούθησε "τώ θάψαντι

(το σώμα του κυρίου αυτού) ευνοϊκήν δουλειαν (αυτώ)

άποπληρών·–ήνδε το επιτήδευμα του ανθρώπου

κάπηλος - πάντας δε τους εισιόντας και έξιόντας

(εις το εργαστήριον) έσανεν ο κύων. Χρόνω" δε

ποτε συνέβη τον φονέα εις το καπηλείον εισελθεί,

όν επιγνούς ό κύων, ύλάκτει και έπεπήδα εις το

πρόσωπον αυτού (και εισελθείν ουκ εία τον άνθρω

πον). Τούτο δε πολλάκις γενόμενον εις υποψίαν

πολλούς θείου " τινός κινήματος ήγαγε (διο) και

συσχεθείς, εις κρίσιν παρεδόθη και το πραχθέν όμο

λογήσας μετά πάσης αληθείας, άνηρέθη".

ΣΝς". Βασιλεία Κωνσταντίνου και Ειρήνης τής

- μητρός αυτού τής εξ Αθηνών,

οι Μετά δε Λεόντα έβασίλευσε Κωνσταντίνος, ο

υιος αυτού, συντή μητρί αυτού. Ειρήνη έτη ιζ, εφ'

ούτο τής ευσεβείας δόγμα έλαχεν άρχήν παρρη

σιάζεσθαι και ο λόγος τού Θεού πλατύνεσθαι και τα

Variablectiones et nolo.

* 780 Ced. 19.15 : τώς έτει τέθνηκε Nικήτας K. π. ο απο Σι ευνούχος και πρ. -

τή δε μέση ημέρα των νηστειών. "αιχμαλώτους (αιμαλώ.γνώστης Κ. ei. * Cel. 19,47–21 :

*5 τ. άνα

«οι.) – * Cel. 20,5-8 λ. δε λ. υπ. ήρι του στ. της Μεγάλης εκκλησίας όπερ ήν "Ηρακλείου

και ο υποστραφέντος δέ Cel. * συν. κακήν κακώς την ψ. απέρρηξε, τής Ι. κ. τά ε. Ced.
- Θαυ

μαστών περί τού κυνος και του φονέως ribrica cod., π... τού κ. επιγνόντος τον φονέα του Κυρίου

αυτού Par. 1793. * Cad. 1. 769,11−772 2: εν τούτοις τους χρόνους (τώ 'έτει Κωνσταντίνου του πως

γωνάτου) ά τ οδ.μ, Ced οι δε Cad. σε ά κατά συγκυρίαν ανά ό εκείνην διερχόμενος, το σ. 1 νεκρών

έβριμένον και σπ. Cel. *ήκολούθηcod. ηκολούθει Cod. * χρόνου δε παρωχηκότος κ. και τον φ. ε' του
πιείν εις το κ. Σου. * γιν. Cel. * Θείω κινήματι Cel. “ της θείας δίκης άμυναμένης αυτόν Ced. –

* 780. Ced.20, 8-12 : Κόσμου έτος εσογ, της θείας σαρκώσεως ψοθ’ Κ. συν. τήμ. ά. "Ε, ο ιδέα

έβασίλευσανε. ι. Τούτη τώ έτει ή ευσεβεστάτη Ειρήνη άμα τώ υιό Κωνσταντίναι θεόθεν παραδόξως την

βασιλείαν εγχειρίζεται,
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μοναστήρια μετά πάσης άδειας και σπουδής άνοικο-A cura restaurari, et eo imperante refulsit omne co

δομείσθαι, επ' αυτού αναλαμψάσης πάσης έκκλη

σιαστικής καταστάσεως.

"(2) Μετά δε μ' ήμέρας (του κρατήσαι αυτόν της

βασιλείας μετά τής αυτού μητρος) συμβούλιον ποι

ήσαντες τινές αυτών εν τέλει, εύφήμισαν εις βασιλέα

Νικηφόρον τον Καίσαρα, άνδράδελφον αυτής,

662 ** (5) Ούς δείρασα και δημεύσασα εξώρισεν

(ενδιαφόρους τόπος). Τους δε άνδραδέλφους αυτής

Καίσαράς (τε) και νουβελησιμους όντας αποκερασα

ιερατεύσαι και μεταδούναι τώ λαώ πεποίηκεν (εν)

τη εορτή της Χριστού Γεννήσεως - εν ή και προελ

θουσα (βασιλικώς δημοσία) συν τω υιώ * προσ

ήνεγκετή εκκλησία το υποτού ανδρός αυτής άρθέν

στέμμα επικαλλωπισθεν “διά μαργαριτών,

" (4) Εν δε τώ Μακρώ τείχει ο άνθρωπός τις

θρύττωνεύρε λάρνακα, και ταύτην εν αποσκεπάσας

είδεν "άνδρα κείμενον μέγαν τι και γράμματα κε

κολαμμένα " εν τή λάρνακι το γράφοντα τάδες

ο Χριστός μέλλει γεννάσθαι εκ Παρθένου Μαρίας),

και πιστεύω εις αυτόν. "Επί δε Κωνσταντίνου και

Ειρήνης (τών βασιλέων) πάλιν, ώ ήλιε, όφει με. »

" (5) Και τής πανευφήμου Ευφημίας το λείψα

νον" (προβυθισθεν εν τη θαλάσση συντή λάρνακι

υπό τού " Κοπρωνύμου) ευρέθη εν Λήμνωστή

νηση, διά νυκτερινής όψεως, και (169) ανακομισθεν

μετά τής προσηκούσης τιμής απετέθη πάλιν εν τω

ιδίω τεμένει, όπερ αυτός μεν " ο Κοπρώνυμος και

κοπράνους άρμαμεντάριον" και κοπροθέσιον εποι

ησεν, ο δε Κωνσταντίνος άμα και τη μητρί αυτού

Ειρήνη άνακαθάρας αύθις τούτον καθιέρωσεν.

" (6) Απέστειλε δε Ειρήνη προς Κάρουλον τον

ρήγα "τών Φράγγων", όπως την αυτού θυγατέρα

νυμφεύσηται εις τον υιον αυτής,

* (7) Αλλά "διασκεδασθέντος φθόνω, ήγαγε κό

ρηνεκ663 τών Παφλαγόνων ονόματι Μαρίαν (την

του άγιου Φιλαρέτου εγγόνην), και συνέζευξεν αυτήν

Κωνσταντίνω τώ υιώ αυτής", άκοντος και μη βου

λεμένου διά την σχέσιν, ήν είχε προς την του Κα

ρούλου θυγατέρα.

" (8) Ααρών δε", ότών Αράβων άρχηγός, κατά

της πόλεως ήλθεν εν δυνάμει μεγάλη και περιεκά

θισεν εν Χρυσοπόλει.

clesiasticum institutum.

Quadraginia auten diobus posίηuan regno cum:

sua naire potitus est, nommulti procerum cogita

νοτιιιιι de Nicephoro Cesaro, mariti imperatricis

Γratre, in imperium evehendo.

lis detectis imperatrix, publicatis eorum bonis,

varios in lores relegavil : mariti sui ratres Caesa

res et nobilissimos raso capile in ordinem sacer

doιun redegiί φui Natalitio Christi festo sacris

populum impertirent. Ouo die psa quoque publice

regioque apparatu progressa, ecclesize obiulit a

marito suo sublatan coronan, margaritis a se or

In2lam.

Β Apud longum murun guidam foiliens in cistan

incidit, gua purgato et reclusa, invenit intus re

cumbentem virum magnum, litterasque eiste in

sculptas ηuaehane sententiam reddebant : « Christus

ex Virgine Maria mascitur inque eum credo. Con

stantino et Irene imperantibus, sol, ne rursus vi

debis. »

Τune et Euphenie Laudatissima martyris.reli

quire, olim a Copronymo in mare cun cista pro

jeciae, per nocturnam visionen in insula Lenno re

perta sunt, et cum debita reverentia relate, iteruι

deposita sunt in proprio sacello, ηuod in arma

mentarium et stercorarium stercoreus ipse anino

et nomine converteral, quod vero Constantinus cun

ο matre sua purtheatum Fursus consectavi.

Irene ad Carolum, Francorum regen, nisiί μι

filian ejus filo suo Constantino in conjugen pete

rent,

Sed rιpto invidia foedere, pιellam accersivit ex

Papillagonia, nomina Mariam, saucti Philaroli con

sanguineam, quan Constantino auo filio coujugent

locavit lice invito et repuguanti propter afe ιιιιιι

φuen erga Caroli ilian concept ral.

Aaron vero, Arabum dux, contra urben venit

eum manu valida et in Chrysopoli circumsedit.

* (θ) Ο δε βασιλεύς πέμψας λαών και την λίμνην η Imperator auten, missin copis et Banes palutle

Varia legliones et notice.

* Ced. 2012-14. * τ. τής συγκλήτου ήθέλησαν βαλέσθαι Ν. τον άπο Καισάρων εις β. Col.

οι Ced. 28,14-19. Ούς κρατήσασα ή βασιλις έτυψε και έξ. - * δεκαετεί υπάρχοντι Cel.

* επικαλλωπίσασα διά μαργάρων Ced. * Cel. Ced. 21,6-11 : τούτω τώ έτει (α' εν τοις μακρούς

τείχεσι. * τής Θράκης add. Ced. – *άποκαθάρας και add. Ced. * εύρεν Cel. "Ούτος Διοσκορ

δης ήν ο φιλόσοφος κααι τούτα πρεφήτευσε (Scholion). ** εγκεκ. Ced. * λ. περιέχονται Χριστός

Ced. * Ced.20,22-21.5. τούτο και τής π. μάρτυρος Ε. τολ. Ced. - Και μέντοι και τής Par (Du
cange), Bulg – Ced. " όπερ άένναον μύρον βλύζου διετέλει Ced. * ύπο τού τυράννου και του μισα

γίου Ρar. Bulg. " έντή Λέσβων. Ρar. Buig.- από της Λήμνου ή θεοφιλής Ειρήνη έκόμισε και τον

πλησίον τού Ιπποδρόμου ναών αυτής περικαθάρασα εκεί αυτό κατέθετε Col. " μένοιη. Ρar. So Bulg.
ΤΟ εντον col. * συντή μ. τή. "Εάνακαθάραντες ά. τούτο καθιέρωσαν Ρar, Bulg. * 781.

Cel.: τώ β' έτει άπ. Ε. πρ. * ρίγαν cod. * Φραγγίας και ενυμφεύσατο την θυγατέρα αυτού

"Ερυθρώλεγομένην Κωνσταντίνω τώυτώ αυτής Ced. * Ced. 788. Ced. 25, 20-22: τώθ' έτει λύσασα ή

βασιλις την προς τους Φράγγους συναλλαγή» ηγ. κ. εκ των Αρμενιακών από Αμνείας. ε. Μαριναν

και έξ. Σει. * τούτου ald. Leo. * εφή, μη θέλοντι και έποίησε τους γάμους Ced. * 78ύ. *

Mady filius Aaron Hist. mise, sci. Harum. * Inρετανία πιστο Antonio donρείτο εκο και ordiniύκειοθεί

και Βμrinυ Πιει, πιει.
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occupata, Aaron rοga paeen inter so tieri. Electt ΑΒανής κρατήσας, ειρήνην Ααρών εξαιτείται μεταξύ

igitur ad hoc negotium Stauracius logothetes, Pe- αυτών γενέσθαι". Συναρπασθέντες ούν επί του

trus magister, Antonius domesticus, et primatum του "Σταυράκιος όλογοθέτης, και Πέτρος ο μάγι

liberi, et al Arabcm non Interposita file publica στρος, και Αντώνιος ό δομέστικος, και τέκνα τών

egressi, ab eo in vincula conjecti sunι; itaque co- πρωτευόντων, και άνευ λόγου προς αυτών εξελθόν

acti i omani ingenii pretio eos releuerunt pacent- τες, δέσμιοι εκρατήθησαν παρ' αυτούς διόπερ άναγ

ηuυ Ιecerunt, et recesseruni Arabes. κασθέντες οι της πόλεως και δώρα πλείστα δίντες

έβδύσαντοτούτους και ειρήνην εποίησαν, και άνεχώ

ρησαν οι Αραβες.

Misso auten Irene Stauracio logothete cum ma- ** (10) Σταυράκιον δε τον λογοθετην αποστείλατα

gnis virbus contra Slavorum genteu, omnes sub- Ειρήνη μετά δυνάμεως πολλής κατά των Σκλαβηνών

leei e vectigales imperii Romani (ecit. έθνών, υπέταξε πάντας και υποφόρους εποίησε τη

- βασιλείαν τών "Ρωμαίων.

Deinde processit imperator cum matre in pates ** (11) Εξήλθε δε και ο βασιλεύς συν τη μητρι

Thracie, cum musicis instruments et multis copis, η προς τα μέρη της Θράκης μετ’ οργάνων μουσικών

et usque ad heroen contendi ; οι ιρ μπιει το- και λαού πλείστου, και απήλθεν έως Βερώης θες και

paratan Irenopolin vocavit, Auchinlun etian ex- ταύτην κτίσας Ειρηνόπολιν εκάλεσεν, έκτισε δε και

είruxit et reversus est cum magna letitia οι οχsul- την Αγχίαλον, και υπέστρεψε μετά πολλής χαράς και

tatione, ευφροσύνης.

Patriarcha varo Paulus Cyprus, morho afρριψε " (12) Ο δε πατριάρχης Παύλος ο Κύπριος, άρβω

οι διοι τις migrationon per divinan revelatio- στήσας (και την ενθένδε μετάστασιν αυτού προγνούς

nem noscens, solio relicio, in monasterium Floti εκ θείας αποκαλύψεως), τον θρόνον καταλιπών

se contuli. Eι contestlu comνοιιιιιιιιφerator cum (απελθών) απεκερατο εν 68%, τη μονή των Φλώ

matre, causam rocessus sciscitans. Ilie Incrynis ρου. Απέρχεται ούν προς αυτόν ο βασιλεύς συντή

perfasus respondil : « Utinam solo pouliticali μητρί αυτού, βουλόμενος μαθεν τής υποχωρήσεως

munquan insedissen, Ecclesia Dei per tyranniden την αιτίαν. Ο δε μετά πολλών δακρύων έφη . « Είθε

ορμressa θtφuυ al Alis catholicis solis ανulsa ana- μήδ (όλως) εκάθισα έντώ θρόνων της Εκκλησίας,

themateqμιο motata! • Που audientes imperatores απεσχισμένης υπαρχούσης εκ των λοιπών αγίων

cum tristitia et vultus denissiono recesserunt. Ει, θρόνων και αναθεματιζομένης. » (Ταύτα άκουσαντες

ιιιιιιιιιιι ad eum patriclos que ipse narrarei ore" οι βασιλείς μετά σκυθρωπότητος και κατηφείας

proprio auditιros, ad quos cun magna fiducia ανεχώρησαν. Και αποστέλλουσα προς αυτόν πατρι

Ιραμtus est et in line wil : « Nisi synodus universa- κιους άκουσα τά παρ’ αυτού λεγόμενα, προς ούς

lls tia, et oblimenιen apnd vos correxoritis erro- μετά παρρησίας έντώ τέλει της διδασκαλίας είπεν),

ren, mula vouis superest salus. : Itesponderuι « "Εάν "ούνμη σύνοδος οικουμενική γένηται και

ips : « Cur ergo in ordinatiome run imagines ια το σφάλμα διορθωθή τής πίστεως ημών, ούκ έχετε

munquan adoraturum subscripsistiή ο Τιμ ΙΙΙΟ : σωτηρίαν. » Οι δε προς αυτόν. « Και να τι (καθ)

« Hac, ai, Incryınarum mehrun causa est, illud υπέγραψας εν τώ χειροτονείσθαι σε τού μη προσκυ

me ad poenitentium amplertendan inpuli, Dυμη νεν (τις άγιας) εικόνας; » Ο δε άπεκρίνατο"

deprecauten, no me voluti pontileen huc usque . Και διά τούτο (κάγώ) θρηνώ και προς (την) μετά

mutum, mec veritatem solo insanie vestra inclu de- νοιαν καταφεύγω, δεόμενος να μη ώς" άρχιερέα

tentum, palum enuulianten corriptat. » Πac an- κολάση με (ο Θεός και ποιμένα) σιγήσαντα μέχρι

dientes abierun mula inter se disputantes. In his νυν και μη κηρύξαντα την αλήθειαν τώ φόβωτής

verbis, scelestam haresin respuens et verbum ve- μανίας υμών (και μια φονίας. » Ταύτα δε άκουσαν

vitatis proclamans, οι Normίνι in pace οι recta ide, Dτες απήλθον, έχοντες εν εαυτοίς πολλήν απόκρισιν

magnum imperatoribus relinquens et omnibus pits και συζήτησιν.) Εν τούτοις (ούν άπασε την μυσα

civilius de se desiderium. Erat enim venerations ράν διαπτύων αίρεσιν και τον λόγον τής άληθείας

dignus et omni virtute ormριus, unde omnes fidu- κηρύττων, εκοιμήθη εν ειρήνη" (τε και ορθοδοξία,

Ciam magnan in cυ repomebant. μέγα πένθος καταλπών τους τε βασιλεύσι και τους

Varia lectiones et notco.

το τώ γ' έτει ειρηνευτα Ειρήνη μετά των Αράβων Cel. 21,18 οι επί τούτ. cod. υπο τ.μ. * 785.

Cel. 21:18 - 22 Αποστέλλει "Στ. πατρικών και λ. κ τών Σολαβίνων δς και κατελθών υπ.

* επ. τής βασιλίδος, ελθών δε εν Πελοποννήσω και πολλήν αιχμαλωσία και λάφυρα λαδών ήτα

γε τη βασιλίδ, Ουι, ο 784, η Βεροίας Leo. " οι Περί του αγιωτάτου Παύλου του πατριάρχου Ced.

22,4-15 και τώ "έτει Π, ο όσιος και άγιώτατος π. άσθενήσας κατέλιπε τον θ. και εν τήμ, τών Φ. άπεκάρη.

Έρχ. ούν, π.ά βασίλισσα υπουμένη και φησί. Τι τούτο έποίησας; "Ο δε μ. θρηνών έφη. * εν τω της

ιερωσύνης θ, της ε, τού Θεού τυραννουμένης και εσχ. έκτών.λ. καθολικών θρ. Ced. * και εάν μη

σχ. οικ. και τα εν μέσω σφάλματα δ. ουκ έ σ ή δε είπεν αυτώ Ced. * έφη Ced. * τού Θεού 200.000,
" ώς , μ, κ. σ. έως τού νυν: ο ερ. Έκτοτε ούν ήρξατο λαλείσθαι ο περί τών άγιων εικόνων λόγος

παρρησία υπο πάντων Cod.
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ευσεβέσι πάσι της πόλεως ήν γάρ σεβάσμιος ανήρ και πάση αρετή κεκοσμημένος, δεν και πολλήν

πίστιν εις αυτόν έκέκτηντο πάντες),

(15) Αντ' αυτού χειροτονείται Ταράσιος διάση- A Εus Locoordinatur Tarasius qui tune a secretis

κρήτις. Crat.

* (14) Διά Ιούν βασιλικής παρακλήσεως (από το Precepto igitur imperatoris ex Roma ceteris

"Ρώμης (885 και των λοιπών άγιων θρόνων και τών φue sacris thronts et omnibus ηui urbium regina

υπό την βασιλεύουσαν πάλιν πάντων των επισκόπων) subsun epistopis in templo Sauctorum Apostolo

εν τώ ναώ τών Αγίων Αποστόλων επισυνοχθέντων τι convenientibus in aγιοdun, ex consilio et

(τη βουλή και παραινέσει (1699) Ταρασίου πατριάρ- exhortatione Tarasi patriarchae, υι honor sanctis

χου ώς γενέσθαι σύνοδον προσκυνείσθαι τάς άγιας Imaginibus rustitueretur, νικ inperatorun sacra

εικόνας τάς περί συνόδου δε θείας Γραφάς εις in approbationen synoli data legi cooperant, οι

επήκοον πάντων τών τε βασιλέων και του λαού παν- Copronymίεςliolari gialloυ εvaginalites, αιun

της άρξαμένων υπαναγινώσκειν και άντοβάλλειν), solverunt.

οι τού Κοπρωνύμου σχολάριοι γυμνώσαντες τάξίφη"

αυτών τον σύλλογον διέλυσαν.

(15) Ούς οι βασιλείς αντίκα τής πόλεως υπεξαγα- Quos imperatores contestim urbe pellentes, oc

γόντες άοπλους προφάσει ευωχίας εις τά Μαλαγίνα, casίοιο e- convivio capta ariuis spυίiatos in Mala

προς τας ιδίας χώρας ατίμως εξήλασαν. guina al proprias sedes cun opprobrio remise

Γιιιιι.

(16) Τον δε "θείον Ταράσιον συν τοις προρρηθεί- Tarasium vero cum anιedictis episcopis Nicream

σιν επισκόποις εν Νικαία αποστέλλουσι. C011VOCa11ί.

"(17) Και γενομένης της άγιας και οικουμενικής E. celebrata sancta el cecumenica synodo Eccles a

συνόδου, απέλαβε πάλιν ή Εκκλησία των αρχαίων Pristinum διιιιιιι οιιιιιιum recept. Seψιιιιιιιιιι hoc

αυτής κόσμον". "Η ουν ζ' αύτη σύνοδος των εν Νι. * Consilium, ευτμι φuse in Nica a secυudun. Con

και το β' συνελθόντων "τζ Πατέρων εν έτει της Welle. ΩΙΙΙ, εο ίrecenti φοιμος με seψίει "μιτος,

βασιλείας Κωνσταντίνου και Ειρήνης της μητρος anno regui Constantini et Irenes, Luatris eius,

αυτού όγδόφ. Ο 212VO,

(18) Ταύτης ήγούντο" Πέτρος πρεσβύτερος και Πuic przeerant Petrus presbyter et abbas Suneli

ηγούμενος του αγίου Σάβα, τον τόπον επέχων Αδρια, δεία, ιεινε Adriani papa Romani; Tarasius pa

νού πάπα Ρώμης, Ταράσιος ΚΠ. Ιωάννης, Γεώρ. triarchaώνομαι, Joannes, Georgus οι Thomas,

γιος και Θωμάς μοναχοί και πρεσβύτεροι, τοποτη- νομοι οι prosbyteri, legali sedνιιιι 2postolucaruι

ρηται την αποστολικών θρόνων της ανατολικής C Orientalis doecesis, et vienri politani μινιμrchae

διοικήσεως, του το Πολιτιανού Αλεξανδρείας και Alexandrini, Theodoreti Antiochemi et Elie Ille,ο

θεοδωρήτου Αντιοχείας, Ηλία "Ιεροσολύμων, κατά solymitani. Abrogata est symodus antea illicite ενη

τής πρώην άθέσμως συναθροισθείσης παρά Κων- ναι, a Constantino tune regnante, illegitime οι

σταντίνου του την καύτα βασιλεύοντος, τής άνόμως Illicite congregata, et ευχιιιιιι concilium vocals,

και άθέσμως συναθροισθείσης και ονομασθείσης ζ: ", in contuneliam et ruinam vene and run

συνόδου εφ' ύβρει και καταστροφή 666 των σεβα- ελετάται" in ginun, clutivetai sanctas imag

σμίων και άγιων εικόνων, κενολογησάσης ότι ώς "* Christianis doorum instar coli. Η νο οινεο

θεούς" οι Χριστιανοί τάς άγιας εικόνας προσεκύνη- ticulum sacra symodus anathemale percussiί, πιο

σαν, ούς και αναθεματίσασα ή άγια σύνοδος και ειιιιιι! Περιορlasların duces, Theodosium Ephes

τους εξάρχους αυτών, Θεοδόσιον τον Εφέσου, Σισί. λι", διsinnium Pergensen, cui cognomon Pasillas,

νιον την ιέργης, ούτε επίκλην Παστελλάς, Πασί. Basilium Antiochi e Pisiuία dietum Tricacabum.

λεον Αντιοχείας Πισιδίας των λεγόμενου Τρικάκαβον, Augustarını veto imaginum antiquitus tradium

Την δε τών σεπτών εικόνων άρχήθεν παραδεδομέμην Ecclesiae restituit cultum, ac deluit eas crucis

τή Εκκλησία προσκύνησιν άνανεώσασα, ώρισε πα- ιδιαίτερο venerandas,

ραπλησίως ταύτας τώ σταυρώ, προσκυνείσθαι.

ΣNZ". Βασιλεία Κωνσταντίνου μόνου ". CCLV1ί. Περmum Constantini εοίius.

* Φθόνω δε τινες φερόμενοι των οικείων τής βα- Πιιιιιιιιι φuidam de amicis Irenes, invidia ducti,

Varia lectiones et noια.

• Cel. 22, 16-24 τώε" έτει. * 786. Ced.25,1–3: τώ σ' έτει συνόδου κηρυχθείσες εν τώ ν. τών

ά. ά. συνηθροίσθησαν και υπηρέται του διαβόλου. Σύνοδος ζ" cod. περί της ζ' συνόδου Mon. I ar. 17.00,

"787. * και μετά ξιφών εισελθόντων συν αυτώ έταράχθησαν και υπέστρεψαν Cad. - " Τώ-ζ,

έτει ήνοίχθη εν Νικαία ή καθολική Ced. 25.4. τώ δε η έτει – γέγονεν εν Ν. οικουμενική ζ" σύνοδος

και άπι ή καθολική ε, διά Ταρασίου – τον ά. κ. ά. 6-9. Ο Γερμανός δε μητροπολίτης Κυζίκου και Αν

δρέας επίσκοπος Κρήτης υπέγραψαν άπατηθέντες, ύστερον συνεφώνησαν τή ορθοδόξω πίστει cod., οι.

Slav. Ged. οι Leo "συνελθ. π. εν N. το β' τν Ced.259. " οι τάς εικόνας συν τώ στ διορίσαντες πρ.

- τους γ' ψευδωνύμους πατριάρχας άνεθεμάτισαν, Αναστάσιον φημι και Κωνσταντίνον και τον Νικήταν

ευνούχον Ced. 25, 10-15. * θεούς και "Rubrica hυc in codice Evanuit, ηec in Mon, ηec in Par. 1705

invenienda.- "790 Ced.25,25-24,15; Τώ 1 έτει.– τών προσφιλών. Ε και β. ούτοι τα πρ. δ.
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οι μι είbi rerum administrationem vindicarent, A σιλίσσης Ειρήνης, βουλόμενοι τα πράγματα ούτοι

mauren cun filio committunt, persuadenιes Irene διοικείν, συνέβαλαν την μητέρα κατά τού υιού, πει

ιuperium ipsius proprium esse, neque tilio a Deo σαντες αυτήν ώς ουκ έστιν ώρισμένον παρά Θεώ (το)

destinatum. Οιo dolo illa, upote mulier, decepta, κρατήσαι τον υιόν σου, άλλά σή" έστιν ή βασιλεία,

cupiditate είian imperandi alloquin urgento, ita Αύτη δε, ώς άτε γυνή εξαπατηθείσα " και στέρ

rem habere apud animum suun pro certo statuit. γουσα το φίλαρχον, έβεβαιώθητώ νοι, ούτως είναι,

At imperator annun fan agens vicesιnum virbus- "Ο ούν βασιλεύς, εικοσαετής ών και ρωμαλιώτατος

ηue valentissimus et ad hella idomeus, nullius se rei πάνυ και ικανός εν τοις πολέμους, έλυπείτο μηδέν"

polestaten habere indigne ferebat et contra matren εξουσιάζων και έμελέτησε " κατά της μητρός αύ,

νuan Jan gurdam machinabatur. Quod cum ο τού. "Η δε, τούτο γνούσα "παρά Σταυρακίου, τους

Stauracio intellexissel Irene, domesticos Illi omnes μεν οικείους ανθρώπους αυτού πάντας τύψασα

verberthus mulatos relegavit; magistrulu Petrum εξώρισε, τον δε μάγιστρον (Πέτρου) και Θεόδωρον

οι Theodormin patriciun Canuliamun aliosque πατρίκιον τον Καμουλιανών και ετέρους τών εν τέ

proceres in casiris deportavit. Filium φιοψue con- λει" ένκάστρους εξώρισε, τον δε υιον αυτής πολλά

vicis acriter insectata, complures dies in publicum λοιδορήσασα άπρίτον εποίησε", πάντα δε τον

prodire vetuit. Juranιenίο φιοque exercium el B στρατών και πάντας τους εν τέλει ομόσαι πεποίηκαν,

senatum obstrinxit, eos, psa vivenιe, ilio imperium ότι « Έως ού ζής, ού καταδεξόμεθα τον υιόν σου

non delaturos. κρατήσαι. »

Soli Armeniaci milles id recusarunt, Constanti- • (2) Αρμενιακοί δε μόνοι τούτο ού κατεδί

num el Irenem είcut ab initio imperatores salu- ξαντο, Αλλά Κωνσταντίνον και Ειρήνην ώς εξ

tablet, άρχής ευφήμουν,

llac Alexium drumgarium vigiliarum, cogno- 687 (3) Η δε απέστειλεν Αλέξιον δρουγγάριον

mento Moselem, adeos denulcendos nisit, Arme- της βίγλη, ώ επίκλην Μίωσηλε, προς το πείσαι αυ

niact cμιτι secum retentum sibi praiecerunt, μro- τούς. Οι δε τούτον κρατήσαντες, άρχειν αυτών προε

prium dueen in custodian conjicientes et Constan- βάλλοντο, τον ίδιον στρατηγών φρουρήσαντες και

είμun solum imperatoren proclaimantes. Κωνσταντίνον μόνον εύφήμουν.

Nuntio huήμsmodi accepto reliquorum thematum (1702) (4) Τούτο το μαθόντες οι τών λοιπών θε

ιurma similitor Constantinum solun arclamarunt, μάτων λαοί ομοίως ευφήμουν, του διαβόλου την

diabolo hane infidelitaten et periurium suggerente. τοιαύτην άρνησιν και επιορκίαν τους ανθρώπους

Irene, exercitus impeturn tinens, ilium suun ad - υποβάλλοντος. Φοβηθείσα δε η Ειρήνη το τού λαού

cos misit; milites, Constantinυ in imperii sede όρμημα, εξαπέστειλε την υιον αυτής προς το στρά

confirmato, matren οιιιιιι polestate abdicarunt. τευμα , αυτοί δε τούτον αυτοκράτορα ευφήμησαν",

την μητέρα αυτού άπεκήρυξαν

Alexium autem in ducem Armeniacorum inpe- (4) Τον δε το "Αλέξιον έκύρωσε "στρατηγώντών

ποιος τον Πειμανί. Daimle, in urbει ενστευε, Αρμενιακών. "Υποστρέφας δε εν τη πόλει Σταυρά

stauractum oι Αειun proιospatharios οι ημιτς κιον και Λέτον πρωτοσπαθάριους και οικείους αυ

ευε tamiliares crudeliίοι νοτιοαίος η εκείνη της ανθρώπους ανηλεώς τύφας εξόρισον, ωσαύτως

σει, μια ποιημος οnnes είus domesticos οι ευ- και τους λοιπούς και οικείους αυτής ευνούχους,
nuchos: jpsan vero in patato Elouthorit, ημοι αυτήν δε μετά άπαθειών εκάθισαν εν το οικο τον

μεα εχει μπεται, ει η quo magnum opum για τον Ελευθερίου, αν αυτή φκοδόμησαν, ενώ και τα

posueral, quietan vitan agere jussi. πλείστα χρήματα κατέκρυψεν.

Contigit, incendium quol patriarchii triclinium, οι (6) Εγένετο δε (και) εμπρησμός, και εκάη "ό

Τιμοιρίες Διοι, οι ει subjectas cameras con- τρίκλινος του πατριαρχείου, ο λεγόμενος Θωμαΐτης,

ειInρει μti erant reposite schela niversa Scri- και αι καμάρα αι υποκάτω", ένθα απέκειντα"

ριμα ημιυμε στη μεριά οι νεοειοmus μεταρ και τα σχέδή πάσης Γραφής, ο ήρμήνευσαν και με

interpretatus, grassatumηue est usque au milia- - γας * Χρυσόστομος και διήλθεν η φλός έως του

rium oι μια storium, onnibus με in mello eran μιλίου και του κυαιστωραίου πανταχόσα έπινεμά

exustis. μένη, έως ού πάντα κατέκαυσεν.

Imperator, expeditione in Bulgaros acta, victor τι (7) Ο δε βασιλεύς εξήλθε κατά Βουλγάρων, και

τιuiίt. τούτους λησάμενος υπέστρεψε" μετά νίκης.

Varia lectiones et noto.

αση γάρ ε. C-1. * Εξ. στ.δε και το φ. Cel. " μηδενός Ced. * έμελέτα Ced. " μαύουσα π. του

Στ. οι 20 τεμ. 2,15-14. το εξ, εν Καΐστορία Ced. “ εφ’ ημέρας έκανάς Ced. * 24.15-16,

υς του δ. την τ. επ. και άρ. υπ. τ. ά. Συναχθέντες δε οι θεματικοί εν τώ Ατρώα, πάντες κοινή γνώμη

εζήτησαν Κωνσταντίνον βασιλέα, φ δε ή Ε. το όρ τού λ. απέλυσεν αυτόν και αυτοί μεν την μια, είπε

τον Κωνσταντίνον ά. ε. (Σελ. 24, 15-20. * αυτή coa. ευφημήσαντες: * Εισελθών δε ο βασιλεύς εν τη

π. πάντας τους οικειακούς του πατρός αυτού, αλλά και τον Στ. δείρας και κουρευσας έξι την δ. μητέρα

αυτού με της απείθειας αυτής έκ εν τω παλατιωτού Ε, δά, ώ, ενώ τα π.χ. κ. Ευθ. 2830 253. "Φευ.

5,2 εκαύρη Θύει, εκάει το... "το υπ. ά., κ. Ced. * άπέκειτο τα Cod. * ο άγιος Ιω. ο Χρ. Ced.

* 191, ο τ. νικήσας υπ. αριθ. 25,7,8, τ. λ. και ν. υπ. Leυ.
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οι (3) Ωσαύτω και εν Ταρσό, μετά στρατού πολ- A Tarsum quoque magno - mm ενται οι εται»

λού 683 άπελθών κατά Αράβων, και πολλούς"

αιχμαλωτίσας υπέστρεψεν.

** (9) Παρακληθείς δε ο βασιλεύς υπό της ιδίας

μητρος και πολλών τών εν τέλει, αύθις άναγορεύει

αυτήν, και εύφημείσθαι ώς εξ αρχής (Κωνσταντίνον

και Ειρήνην τοις πάσι) διεκελεύσατο. Και πάντες"

μεν πειθαρχούσιν, Αρμενιακοί δε μόνοι στασιά

ζουσι και επιζητούσαν Αλέξιον τον Μωσηλε (όν

έτίμησε πατρίκιον και μεθ' εαυτού είχεν ο βασι

λεύς). Τούτον ούν οι διά την τοιαύτην επιζήτησιν

και δάτινας λόγους, ούς ήκουσεν, ώς μέλλειν αυτών

βασιλεύειν, δείρας και κουρεύσας **, εν ειρκτή άπέ

κλεισεν.

(10) Tών δε * ταγμάτων και θεμάτων εν τη πό

λει επισυναχθέντων, έβούλοντο ποιήσαι Νικηφόρον,

την άπο Καισάρων εις βασιλέα. Τούτο γνους, άπο

στειλας εξήγαγεν άμφοτέρους υιούς Κωνσταντίνου

τού πάππου αυτού έντώ άγιω Μάμαντι, και τον

μεν Νικηφόρον δεινώς ετύφλωσε, Χριστοφόρον δε

και Νικήταν, "Ανθιμόντε και Ευδόκιμον έγλωσσο

κόπησε, (συν αυτούς δε) και Αλέξιον τον Μωσηλε

τύφλωσε, πεισθείς ταϊς μητρικας εισηγήσεσιν.

"(11) Τους δε * Αρμενιακούς χειρωσάμενος και

πολέμω τροπωσάμενος, τους άρχοντας αυτών εποι

νάλισεν, επιγράψας εις τά πρόσωπα και αυτών μέ

λαν κεντητών και Αρμενιακός επιβουλος, ο εξορί

σας *' αυτούς εν * Σικελία και (εν) τας λοιπας

νήσοις.

Arahas protectus, multis captis reversus est.

". Matri vero, cius desperatione et nullorum sum

norum virorum intercessione notus, imperatorian

dignitatem reddidit canque ut ab initio imperatri

cen salutari jussi (Constantimus et Irene multos

annos1) Οιιιιιιιιιις ποικίλιο inperatoris moren ge

rentibus, soli Armeniact refragantur et Alexium

Moselem poscunt, ηuen patricii dignitate auxerat

ei penes se retinιeral imperator. Illum hac lo

causa, ac quia forehant imperio politιrum, Con

stantimus verberatum ac rasιn in custodian de

dil.

(ποιοτιιιιι militares υrlines in urhem inverti Ni

cephorum exclusaren remuniare consilium cept

ιιιιιι. Οιo audito imperator nisi qui Constantini

avi sui filium utrumque ad S. Mamantis locum

educerent, et Nicephorun ipsun oculis privavil,

Christophoro vero, Nicetae, Authino et Eullocίιιιο

linguan prascindi jussiί; cun ets quoque Alexium

Moselem excatcavit, maternis consilis inductus.

Armeniacis bello subactis, de corum lucibus φα

mas sumpkit, nigris notis faciei cujusque impressis

quae erant : « Armeniacus insidiator; » υοςdenque

in Sicilian et alias insulas relegaviί.

" (12) Mισησας δε ο βασιλεύς την εαυτού γυ- Ο Deinde cum in Marian conjugen ευαιη concepία

ναϊκα Μαριαν" υποβολή της εαυτού μητρος εφις

μένης της αρχής 669 προς το μισηθήναι αυτονος,

εξεβιάσατο "τού αυτήν αποκειρα.

" (15) "Εμνηστεύθη δε παρανόμως τι Θεοδότη

κουβίκουλαρία και έστεψεν αυτήν,

" (14) Απέσχισε δε τής κοινωνίας Ταρασίου

Πλάτων, ο τού Σακουδίωνος ηγούμενος, και λοιποί

διά" το επιτρέψαι τον πατριάρχην άποκαρεΐν Μα

ρίων και λαβείν Θεοδότην (ήτις Θεοδότη συγγενής

τύγχανε του οσίου Πατρός ημών Θεοδώρου ήγουμε

νου τών Στουδίου), εις ούς και αν πολλά, θλίψεις

(και μάστιγας) ενεδείξατοτε ο βασιλεύς

(15) Και τον πρεσβύτερον ο Ιωσήφ τον καθαρών

προτρέψαντά φασι τον πατριάρχην τη στεφανώσα

τούτον μετά Θεοδότης, και την αυτον Κωνσταντίνον

εις κοινωνίαν δεξάμενον. Κάντεύθεν ο βασιλεύς των

μεν Πλάτωνα εν τω παλατίφ καθείρξε, τους δε

λοιπούς μοναχούς σε μαστιγώσας συν και τους άνε

set odium, matris instinctu, ηure ab initio filium

subditis invisum reddere votebat, ean in mona hain

detοnderi Hussi.

Theodotam vero cubiculariam illicitis sibi nu

ptis copulans coronavit.

Plato, Saculionis hegumenus et ali a commu

nione patriarchasese segregaverunί ηuol is de

tonsioni Marie et coronationί Theodosae consensis

set (quae Theodota consanguinea erat J. Ρ. Ν.

Theodori, legumeni monasterit Studi), hos impe

rator varie vexavil.

Interea presbyter Joseph, Catharorum prepositis,

D renuente patriarcha, dicitur illum coronasse cum

Theodate, eumdenque Constantinum ad commu

nionem admisisse. Tuuc imperator Platonem in pa

latio inclusit, carteros vero monachos verberatos una

cum Platonis nepolibus Thessalonican relegavit,

Varia lectiones at nota.

* Ced. 25,8-10. * άπήλθε Cρι Leo.

πειθαρχούντων μόνοι οι "Α. στ. Ced.

αυτός Ced. * κουρ. έφυλάκισε. * Tώ δε αυτώ

- ά. π., Ced.

* ούν και διά ταύτην την ζητ. και διά το λέγειν τ. ώς μέλλει

* 792 - Ced, 25, 10-15. * Πάντων δε

μηνι (τώ β' έτει) εκ συκοφαντίας τινών εξελθών

ο βασιλεύς έντώ ά. M. εκτυφλοί Ν. και Χρ. τους θείους αυτού. ύ. Κ. τ. π. ά. Χρ. δε άλλον και Ν.

"Α- και Ε. εγ. και Α. τον Μ. έτ. άλλ’ ούκ εις μακράν ή τού θεού δίκη άνεκδικήτους αυτούς είασε
Ced.25, 19-26,5. * 795. ** "Υποτάξας δε και τ. Α. πολέμω, τους ά. Ced. 26, 3-6, Φυ το

πρόσωπον Ced. * ούς και εξώρισεν υcυ. * τε add. Ced. * 795 – Ced. 26,6-10. * Κα

ριναν Ced. * έσχε γάρ ο βασιλεύς πονηράς υπολήψεις κατά τής Μαρίνης Ced. * πείθει αυτην γενέσθαι

μοναχήν Ced. * 796- Cel.26,10,11 : Ε. δε θεοδότην κουβίκουλαριανή και ε.π. α παρ. ε κουβ.

και ε. ά. οn. Bulg, οι Ced.26,17.30: Απέσχισαν δε τού πατριάρχου της κ. ο τού Στουδίου. "διά τον

παράνομον γάμον του βασιλέως Ced. * και λοιποί – ο βασιλεύς οι Bulg. " ειργάζετο Ced. * πρ.

οι. Bulg. " διά τον πατριάρχην cod. * αυτού μοναχούς Bulg. * συντ άν, οι Bulg.
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φυσs Irene defendendos suseepit languan filii ne- A ψιούς, έξύρισεν εν Θεσσαλονίκη, ούς ή “ μήτηρ αύ

φuitiam arguentes, ejus simul in cos odium excί

12118.

Comperiens auten imperator sein odium et of

fensionem populi venisse, protectus est Pylas,

Οι ίδιιιις οχεταιum adire cupiens. Sel qui cun co

crant proceres, insurrectionen populi et urbis com

fusίοιοι ιιιιιentes, et alhortationibus suis persua

serumί uί in urberu reverιeretur,

Interea Cardamus, Bulgarorum princeps, Con

stantino in scripsil : « Ααι persolve mili η ιρα

pacturn est, aut usque ad Auream portant venian. »

At imperator involuta sullario equina stercora ad

οι remisit cum djusinoli responso : « Tribula

qume to doceant misi. Semex auten cum sis, μια

us για venienιen te aligari nolo, ego vero ad te

ibo [Deus decernet.] , Contractoque exercitu, in

τιιιιι πιανίt prohigalumηue in suan usque diliomen

est persecuιs.

Εus vero mater blanditis el munerum promis

είοια αισιοs ad se traliens, dien opportunum

e-spectabat it sιnan imperii caperet. Impera

tore ergo contra Arabes protecto, populo nale in

cun se habenιe proμter sparsos ab ejus natre ru

mores de ejus in conjugio transgressione, quae in

eum odium concitaverai, eius optimates, matris

consilio, et persuaden ut in urben relea. Ingres

sun in μπικίνι ομιιιιιates, natris ejus consiliariί

in porphyra includunt oculosque et ita effodium ut

nullus ιedicine Iocus superfuerit ac pene in eo

run manibus exspirari. Soι ιune per dies septem

decim obscuratus est ita u naves a cursu sιο alber

raverint, οι νulgo il ob excecationen imperators

evenisse ferebaut. Sed hic imperserutabilia Dei ju

dicia considera, mam post annos quinque, codem

mense, eaden die in qua patruis suis et Alexίο

Mosello oculos eruit, ipse quoque excecatur Con

stantinus.

CCLVIII. Πegnum Irenes solius.

Ιmperavit Irene sola aunos ηuinque.

Οιιιιιque I airos nariti ejus seditionen noverent,

cos Athenas relegavil.

τού υπερασπιζομένη ώς την παρα(1709)νομίαν αυτού

ελέγχοντας, εκίνησεν αυτόν κατ' αυτούς εις μίσος.

(16) Μαθών δε, ότι ο λαός άχθεται κατ' αυτού

και δυσχεραίνει, εξέπλευσεν εις * Πύλας, βουλόμε

νος προς το θέμα τών Ανατολικών γενέσθαι. Οι

δε συνόντες αυτώ μεγιστάνες, ύφορώμενοι την έπα

νάστασιν τού λαού και την τής πόλεως σύγχυσιν,

πείθουσιν αυτών διά παρακλήσεως ύποστρέψαι πάλιν

εις την πόλιν.

* (17) "υ δε " Κάρδαμος, ο κύριος Βουλγάρων,

έγραψε τώ βασιλεϊ (ότι, « "Η τέλεσόν μοι πάκτα, ή

έρχομαι έως τής Χρυσής πόρτης. » Ο δε βασιλεύς"

(βαλών καβαλίνας έν μανδηλιω) έπεμψεν αυτώ

δηλώσας αυτώ, ότι « Οία δή σοι πρέπει να πάκτα

Β απέστειλαν γέρων δε εί, και ού θέλω κοπωθήναι σε

έως τών ώδε, άλλ’ εγώ έρχομαι προς σέ. » * Και

λαών συναθροίσας (57Ο και εξελθών ο βασιλεύς

έδιωξεν αυτών έως * τά ίδια.

* (18) Η δε μήτηρ αυτου θωπεύσασα πάντας και

δωρεών υποσχέσεσιν έλκύσασα προς έαυτήν, έτήρει

ήμέραν επιτηδείαν προς το μοναρχήσα. Τού ούν

βασιλέως ” εξελθόντος κατά Αράβων, του λαού

παρητοιμασμένου όντος του κρατήσαι αυτόν επίτε

ταϊς ύποθήκας τής μητρός διά την παρανομίαν

δήθεν της γυναικός, δι' ήν και μισητός πάσι γέγονε,

πείθουσιν αυτών οι μεγιστάνες αυτού υποστρέψαι

εν τή πόλει εισηγήσεση της μητρός" και δη"

παραγενόμενον έντώ παλατίφ, τής "μητρος αυτού

μη παρούσης, απέκλεισαν αυτόν οι μεγιστάνες, οι

σύμβουλοι και της μητρός αυτού, ένθα εγεννήθη, εν

τή "πορφύρα, εκτυφλούσιν αυτών δεινώς και άνιά

τως προς το τεθνάναι σε αυτόν. "Εσκοτίσθη δε τότε

ο ήλιος το επί ημέρας ζ", "ώστε και τα "πλοία

πλανάσθαι και λέγειν πάντας, ότι διά την τού βα

σιλέως έκτύφλωσιν έσκοτίσθη ο ήλιος. Αλλ’ όρα"

του Θεού τά) άνεξερεύνητα κρίματα μετά γάρ ε"

τητώ αυτώ μηνί " τή αυτή ημέρα, έν ή άπετύ

φλωσε τους ιδίους θείους ** (και Αλέξιον τον Μω

σηλε), τυφλούται και (δ) αυτός (Κωνσταντίνος),

ΣΝΗ". Βασιλεία Ειρήνης μόνης ".

"Εκράτησε δε Ειρήνη" μόνη έτη ε".

(371 (2) Εστασίασαν δε οι αυτής" άνδράδελφοι,

D και εξώρισεν αυτούς εν Αθήναις.

Variae lectiones et nota.

*ή δε μας υπερησπίζετο αυτών Ced.26,19. * ότι και Bulg. εν εις την Ελλάδα εις Bulg. * 796. α. Τώ

ς έτει Καρδάμης ο Κύριος Ced. 26,21-27,4, οι

εί, τι κρίνει ο Θεός (Σοφ. ** εις αίd. Ced.

άδειανή τούτου μ. π. υποσύρει τους

β. απέστειλενά. ειπών ότι Ced.

* 797– Περί τής τυφλώσεως Κωνσταντίνου. Εύρούσα δε

- τών ταγμάτων άρχοντας πρ. το καθελεν τον υιον αυτής και μονοκρα

τήσα. Οι 27,9-11. * τώς έτει εξήλθεν ο βασιλ

ο πρ. σοι Cel. «" και

- - - -

ευς συν τή μητρ αυτού εν τή Προύση θερμήσαι, και

μεθ' ημέρας ολίγας ετέχθη τώβασιλε υιός, όν έπωνόμασε Λέοντα, όπερ μαθών ο βασιλεύς καταλιμπάνει

την μητέρα αυτού συντή βασιλική πάση τάξει και τους άρχονσι, και ύποστρέφει δρομαίος έπι την πόλιν

ώρα, 27.59. - Cel. 21, 14-21. * Και παραγενόμενου Eur. Bulg, το και της– παρούσης μήτε γινω

ουσης την βουλην αυτών εκτ. ά. και μετά χρόνον τινά τέθνηκε Par, Bulg. * εκ συμβουλής Cad.

εν τη ποινή εγ. και εκτ. Cel. "π το τεθ. τη γνώμη της μητρός αυτού Cel. της μ. ά., τούτο

βουλευσαμένης μου. " δή, τ. Cel. " και ουκ έδωκε τας ακτίνας αυτού Ced. * ώς π. λ. ότι διά την

τον β. τ. τούτο εγένετο τοιούτον γάρ σκότος εγένετο ώστε και τα πλ. άλλ' Ced. *" και τάadd. Ced.

και λάι, Ουd, "θ. αυτού Cel. "π. τής βασιλείας E. μητρος Κωνσταντίνου. Μ. Ρar. 1706, in

και σε αντιιιιιιι rulrica vel ejus locum μικcedeus tomet. * ή μήτηρ αυτού add. Cel. 2721. * οι άν,ά, ους και έξι εν Col. 27.22. Η -
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" (5) Οι κάκεί ο βουλευτάμενοι περί βασιλείας, Α υι, αν ο Occupando reguo consilia agilaren,

υπό τών εντοπίων άνηρέθησαν, και ηφανίσθη του

μιαρού Κοπρωνύμου τους γένος".

"(4) Tή δε β' του άγιου Πάσχα απελθούσα ή

βασίλισσα έντή κατά τύπον γενομέ(14)νη προελεύ

σε εις" τους Αγίους Αποστόλους, δειλης προήλ

θεν επι" οχήματος χρυσού, εποχουμένη τέσσαρσιν

ίππους λευκούς, κρατουμένους υπό πατρικίων, βί

ψασα ύπατείαν εν τη μέση πολλήν.

*(5) Νοσησάσης δε θα τής βασιλίσσης, εδηλώθη

αυτή, ότι Σταυράκιος στάσιν κατά σού μελετά. "Η

δε, έντώ Ιουστινιανού τρικλίνωσελέντίον ποιήσασα,

εξεφώνησε μη προέρχεσθαι εν τινι τών αρχόντων.

(6) Αέτιος δε ο συν αυτώ παραδυναστεύων, φθο

νών Σταυράκιον, εις εαυτόν το κράτος μετεχειρί

ζετο.

*(7) Τούτων δε" ούτως όντων, Νικηφόρος πα

τρίκιος και γενικός ετυράννησε κατ' αυτής μετά

βουλής Νικήτα πατρικίου και Σισινίου, τών αυτα

δέλφων τών επιόρκων και δολερών Τριφυλίων",

και Λέοντος πατρικίου (1712) τού Τεσσαρακονταπή

χεος, και Γρηγορίου πατρικίου του Μουσουλακίου

και ετέρων τινών τών εν τέλει.

(8) Και ελθόντες οι εν τή Χαλκή ώρα τετάρτη

τής νυκτός, 872 άπατήσαντες τους φυλάσσοντας

ώςπαρ' αυτής άπεσταλμένοι, εισήλθον εν τώ παλα

τίφ και διά τής νυκτός κατά πάσης της πόλεως την

άναγόρευσιν αυτού εποιήσαντο, φύλακας - περιστή

ab incolis stint interfecti: οι sic exstinctum est

srelesti Copronymi genus.

Postrid e sancti Paschalis Irene in procession,

que ex statulis ecclesiasticis fit, in aedem SS.

Apostolorun ivil : atque sub vesperan in publicum

aureo curru a quatuor equis albis provecta est,

tenantibas currum patricis, ιιιιιιιιιιιιque pecunia,

in populum sparsit.

Cum infirmaretur imperatrix, ηuntiatum esu ei

seditionem adversus ipsam a Stauracio commoveri,

Silenίο igitur ad Justiniani triclinium indicίο,

jussit ut ex ducibus nullus al Stauracium acce

derct.

Aetius vero, ejusdem cum Stauracio dignitatis

particeps, in eum invidiose se gerebat et ad se po.

tentiam trahebat.

Ouze cum ita se haberent, Nicephorus patricius

et generalis logotheta contra Augustan tyrannidρι

affectavit assentientibus Niceta patricio οι Sisimnio

fratribus, perjurisque et dolosis Triphγlis, οι

Leone patricio, φui et Tessaracontapeclis, et Gre

gorio patricio, qui et Musulaces, et alis quibus

dam proceribus.

Πi quarta noctis hora ad Chaleem venientes,

custodibus persuadent missos se ab Augusta οι

palatium occupant: nocteauten, ad Eleutherii pa

latium custodibus constitutis, per totam urben in

peratoris designationem fecerunt, Augustanque

σαντες εν τώ παλατιωτών "Ελευθερίου φυλάττειν ο sub diluculo translatan in palaio incluserunt.

Ειρήνην. Όρθρου δε μεταστελάμενοι απέκλεισαν

αυτήν έντώ παλατίφ.

(9) Και ούτως προήλθεν εν τή εκκλησία και

εστέφθη ύπο Ταρασίου.

ΣΝΘ. Βασιλεία Νικηφόρου.

* Ούτος ο Νικηφόρος" έβασίλευσεν έτη ζ".

(2) Οι δε όχλοι επηρώντο" και τον στέφοντα

και τον στεφόμενον".

(5) Χρηστότητα δε " υποκρινόμενος παρηγόρει

την βασίλισσαν ώς πάσαν αυτής την ανάπαυσιν

ποιήσειεν, ει τους θησαυρούς αυτής καταμηνύσειεν

Eι ita in ecclesian Nicephorus processit, ubί ο

Tarasio Coronatus esί.

CCLIX. Περιμη Nicephori.

Nicephorus imperavit annos septem.

Turba auten et coronanti et coronato malo dice

bal.

Bonitatem simulans Nicephorus, Augustam boan

animo esse jussit, promitιens, si de thesauris suis

certioren ipsum redderet, de summa se et quiete

Varia lectiones et notae.

το 799. α. Οι κακείσε Ced. 2725.28,2. - παρά Ced. * το τού μ. Κ. γ. Ced. * Φρουρου

μένων γαρ αυτών πρότερον εν τώ παλατίφ τών Θεραπίου Κωνσταντίνος και Νικηφόρος ο αύτά

δελφοι, έπεισαν αυτούς τινες προσφυγείν τη Μεγάλη εκκλησία και λόγον απαθείας αιτήσα. Τή, ούν

προφάσει ταύτη ώς βασιλείς αυτούς, ευφημίσαντες και λαών πολυν συγκινήσαντες, εξάγει τούτους ή Ειρήνη

εκ της εκκλησίας και μηδενός αυτους προσχόντος, εξώρισεν εις Αθήνας. Και ηφανίσθητο μιαροντού Κο
πρωνύμου γένος, ώς είρηται, In textu cυdicis, sed mec αφud Cedrenun mec apυ Leonen le- -

ει. " οι διοι. 28,1-5, ο επί σει, οι ενσ. οχήματα χρυσώ Ged. * 800. * Τώ γ' έτει Στ. τυραν
νίδα έμελέτησεν, όπερ μαθούσα ή βασιλις εθέσπισε μη προσπελάζειντ. Σταυρακίρ, Ο δε, τή λύπη κατα

πονηθείς, αίμα εκ του πνεύματος αναγαγών, τέθνηκε Cυd. 286-9. " προσέρχεσθαι" προσπελάζεν Ced.

σε 362. • Εκβάλλει το νυν Ειρήνηνό Ν. σπουδή Λ. του Κλόκα και Ν.π. και Σ. τών ά, και των επ.

και δ. Τρ. και Δ.π. του τ. και Τρ. π. του Μουσιλάκη Ced. 29,11-15. * Τρυφιλλιών cod. * Οίτινες

εια. 29.45-50,1. - και τους φύλακας εξαπ, έπεισαν ότι παρά της Αυγουστης απεστάλησαν αναγυ.

ρεύσαι βασιλέα τον Νικηφόρου, οι δε, πιστεύσαντες τώ τηλικούτω ψεύματι, συανηγύρευσαν και αυτοί βασιλέα

τον τύραννον, κ.τ.λ. (30. * τοίνυν εν τώ π. του Ε. περιστήσας εκείσε γαρ έτυχε τυγχάνουσα ή
βασιλις, όρθρου άγαγών αυτήν εν τώ παλατίφ απέκλεισε Ced. * εκ. επί το στεφθήνα. T, έτι τον θρόνον

κατέχοντος, κ. τ. λ. Cel.50,2-5. * Ced. 30,6. * πατρίκιος και γενικός Λογοθέτης Ged. * ημέρας ο Ced.

οι 50,2-7. • κατηρ. Ced. • τύραννον και απεκάλουν αλιτήριον Ced. "Tη επαύριον δε παραλαβών
τινας τών πατρικίων ανήλθε προς την β. φρουρουμένην και χρ. ύποκριθείς π. αυτήν λέγων, π. σου ά.

ποιήσω εί, τ. θ. σου καταμηνύσεις μοι Ced. 50, 7-51,4,

PATιοι. Ο κ. CX. 31
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μrospecturum. Illa auten prudenti aniμιο eum qui A

lleri perjurus servus fuerat, hodia tyranniden ge

rebat, sic affaia est : « Πeus ιu, Deun agnosco φαι

me ad imperium hoc evexit, me vero neis delicis

menuisse ut co cχciderem ; in his omnibus laus siί

divino nomini. Neque vero tu nescis deluta ad the

fuisse de Luis insidis indicia, quibussi credidissein

memine votanle interficere te poleran 3 sed partin

juranientis luis iden adlibens, partin tibiμarcells,

isia omnia neglexi, Deo le relinquens per quen

reges regnant et principes dominantur. Nune etian

libiu pio et a Deo ad imperium evecto imperator

supplico, petens ut meteinbecilitatis rationem ha

hens, paliaris me inhabitare donum Eleutheria

man, a ne conditan, quo incomparabilen consoler

calamitatem. » Αd lure Nicephorus respondil : 9

« Ouando ita cupial, se per omnia ei liberalissiue

graticριurum; jurare modo nullum se thesaurum

celaturam, ο Juravit Irene et magnas opes et de

ιοκίι. Scd Nicephorus, optatis politus, statin cam

Telegavil in monasterium quod in Principis insula

ipsa condiderat.

Seniens lende proceres omnes, propter ευαι

ipsius avaritiam, Auguste desiderio eneri, tinuit,

οι eam absque coniuiseratiome Mitylenem Telegavit,

cum liens asperrina saviret.

Constantinum etian, ejus ilium, comprehendit,

ηui ipsi demonstravi thesaurum in arcu edi- Ο

(ioi genicirculo albuitun gui nunc in Signate

inveniur.

Nicρlam vero Triphyllum Nicephorus veneio

susίιιιιι.

Bardames inιerea, patricius et Orientalium dux,

cognomento Turcus, a thematibus trans fretum

positis imperator salutatus es, ipso tamen re

luctanle.

A militibus auten auίugere non valens, coactus

μd Chrysopolin usque processit. Tum vero Dei

Limore ductus, ne Iorte ejus causa cedes Christia

μοτιun patraretur idem incolumitatis a Nicephoro

accipiens, nocle, militibusinscis, ad monasterium

Πerachi in Calabolo se recept, ubi monachus

factιs est,
ΙΟ

αυτώ. Η δε συνετώ (μεν) τώ φρονήματα προς τον

χθες μεν δούλον επίορκον, σήμερον δε τύραννον έφη,

« Εγώ μεν, ώ άνθρωπε, Θεών" ήγούμαι τον υψώ

σαντά με εις ταύτην την βασιλείαν, τας δε εμας

άμαρτίαις την καθαίρεσιν έμαυτή", προσάπτω εν

πάσι δε τούτοις είη το όνομα Κυρίου ευλογημένον.

Ούμή "δε άγνοής τάς κατά σού μηνυθείσας μοι

πιβουλάς, ας ει συναπήχθην ", άκωλύτως είχαν

τού άνελεϊνσε. "Αλλά το μεν τους σοις όρκους πειθο

μένη, το δε φείδομένη σου, πάντα 673 παρελο

γισάμην, τώΘεώ άποδούσά σε, δι' ού βασιλείς βασι

λεύουσι και δυνάσται κατεξουσιάζουσε. Και τα νύν

ώς ευσεβή και εκ Θεού προβληθέντα (εις) βασιλέα

προσκυνώ (και τιμώ) και αιτούμαι φείσασθαι μου

τής άσθενείας και συγχωρήσαι μοι: * τον υπ' εμού

κτισθέντα τον Ελευθερίου οίκον εις ψυχαγωγίαν

τής άσυγκρίτου μου συμφοράς. » Ο δε έφη - « Και

ει τούτο θέλεις σοι γενέσθαι, όμoσόν μοι μή απο

κρύψαι τι τών θησαυρών, και πάσάν σου θεραπείαν

ποιώ. » "Η δε ώμοσεν αυτώ, ύποδείξασα και πλού

τον πολύν. Ο δε τού ποθουμένου τυχών, παρευθύ

εξώρισεν αυτήν έντή Πριγκήπω, ήν αυτή ώκοδόμη

σεν εις μονήν ".

"(4) Ιδών δε πάντας τους εν τέλει λυπουμένους

επ' αυτή" διά την άπληστίαν αυτού (και) φοβηθείς,

"καίπερ βαρυτάτου χειμώνος * όντος, εξώρισε

την αυτην Ειρήνην εν Λέσβω τή νήσω φρουρεί

σθαι.

(5) Προσελάβετο δε ** και Κωνσταντίνον νιών

αυτής, ός και υπέδειξεν αυτώ τον " άνακτισθέντα

πλούτον "ύπο "Ορθομαρμαρώσεως τον νύν εν τώ

Σίγματι όντα.

* (6) Νικήταν δε τον Τριφύλιον και ο αυτος Νικη

φόρος φαρμάκω" άνελε.

" (7) Βαρδάνης δε ο πατρίκιος και στρατηγός

τών Ανατολικών (το επίκλην Tούρκος) άνηγορεύθη

βασιλεύς υποτών περατικών θεμάτων, ός γε πολλά

τούτο παρητήσατο.

67% (8) Διαδράσαι δε να μη δυνηθείς, βία κα

τελθών εν Χρυσοπόλει, είτα φοβηθείς αν τον Θεόν,

μήπως δι' αυτού γένηται σφαγή Χριστιανών, λαβών

παρά Νικηφόρου λόγον άπαθείας, νυκτός λάθρα τού

λαού ήλθε προς την μονήν Ηρακλείου εν τώ Κατα

βόλω, και ευθύς γέγονε μοναχός".

Variae lectiones et nolae.

οι ευεργέτην Leo. * έμαυτής Ced, "ού μην
τόν : το εις ή αυτή ώ. μοναστήριο, Ced.

αυτώ.

Ced.

** Ced. 31

Μήποτε οι λαοί μεμυημένοι των ευεργεσιών αυτής μέλλωσι πάλιν : άναγορεύειν.

τοχ, επικειμένου β. ουκ ώκτερεν, αυτήν άλλ’ εξ, εις Μιτυλήνην φ. ά. προστάξας

δε άγνοείς Ced. ** συνηπήχθη cod, 15 εις4-9. ηπήχθη με

"αυτώ βοά. Οι. Ζon. άχθόμενος

Ced. * Κ.

δε τον υιον ά. φιλαργυρίαμε; ή οκτώ πρ. συνέστιον αυτώ, οιόμενος πλούτον εγκε

κρυμμένον φανερώσαι αύτιμ,

51,1:20. * Εν τώ ήμικυκλιφ ο νύν λέγεται Σ. Φει

ε φιλοφρονούμενος ύποι αυτού κουφότητι γνώμης υπ. Cel.

* θησαυρών άν, δι' ό, και τούτον άφελό

μενος και αυτών ομοίως τη μητρί αυτού παρείδε Ced. * 805- Ced. 51,20-24. * άξιως τής εαυτού

γνώμης αμειβόμενος ως συναγωνισθέντα αυτών εις το κατασχεν την βασιλείαν (ed. *φ.ά. εύγε της

άξιας ανταποδίδούς Ced. " Ced. 52,1-55,1 : Βαρδάνιος δε της Ανατολής στρ. ών εν εαυτώ εφρόντιζε

της βασιλείας επιλαβέσθαι- ανηγόρευσαν βασιλέα Βαρδάνιον ώ επ., Τ. *** Μη δυν. δε διαδράνα βιαζόμενος

υπ' αυτών κατήλθεν εν Χρ. ευφημούμενος, κ. τ. λ. ed, 55,1-11. * ε, τον του Θεού φόβονεν καρδία

κεκτημένος ο Βαρδάνιος και δεδώς μήπως δι' αυτών εμφύλιος γ. πόλεμος λ. προς τον βασιλέα εκπέμπει

λόγους άπ. ζητών και λ. αυτής διέδρα ν, και απελθών εν τώ Κ. εις την τού "H. μ. γ. μ. Ced.35,6

10 ένο δε μετ' αυτού λαος οίκαδε ώχετο σχηματισάμενος δε ο βασιλεύς άγαγεΐν Βαρδάνιον εν τη πόλει

δρόμωνα εξαπέστειλε Cel.

-----------------
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(9) Έρχομένου δε "αυτού διά του σταλέντος βα

τελικού χελανδίου έντή Πρώτη νήσω εις το μοναστή

Βιον αυτού, ο ήν αυτός κατασκευάσας, Λυκάονές

τινες άνδρες ή μάλλον ειπείν λυκάνθρωποι εκτυ

φλούσαν αυτόν παρά γνώμην του βασιλέως -διο και

λύπη πολλή συσχεθείς (ο Νικηφόρος), πάντας μεθ'

ορκων επληροφόρει αναιτιον είναι αυτον τούτοιούτου

δράματος - τεκμήριον δε επί τοις λεγομένος, ότι

ουδέποτε τινά Χριστιανών φαίνεται φονεύσας ή μέλος

αυτού παντάπασιν άκρωτηριάσας, ευσεβής υπάρ

χων άγαν και χριστιανόφιλος πάνυ.

*(10) Εφ' ού"εντώγέτει τής αυτού βασιλείας

3 των Σαρακηνών φύλαρχος παρεγένετο εν τώ

Αμορίω μετά δυνάμεως πολλής.

* (11) Εξήλθε δε και ο Νικηφόρος σε (προς το

Δορύλαιον) δηλώσας τώ πρωτοσυμβούλω ταύτα -

• Ένα τι επιχαίρεις τας άδικίας και ταις αιματεκ

χυσίας, μη αρκούμενος εις τα ίδια, αλλά παραβαί

νείς όρους" (17:15) άρχαίους και πατρώους; Ποιος

γάρ σε "προφήτης θείος ταύτα ποιείν εδίδαξε ; Ούχι

Μουχούμετ ο προφήτης (σου) παρήγγειλε 675Χρι

στιανών ώς άδελφον "έχειν και λέγειν; Μήγαρο

πάντων δημιουργός Θεός" και προνοητής αμφοτέρων

αύμασιν ανθρώπων άδικως εκχυνoμένος χαίρει; Μή

γένοιτο! "Η **άργυρίου και χρυσίου και των λοιπών

υστερούμενος εξήλθες αδικήσαι τους μηδέν άδική

σαντάς σε: Καίτοιγε τα κάλλιστα και δυσπόριστα

και ήμίν "επέραστα κατακόρως έχεις. Ει δέ τινος

τών ημετέρων ενδεώς “έχεις, αυτίκα σοι οι παρέ

ξομεν" φιλοξενίας * τρόπω. Μη τοίνυν ώς άθάνα

του και άθεοι κατ' άλλήλων (αντι) στρατευώμεθα,

και τον εκ δαιμόνων * πόλεμον εκ φθόνου μιμώ

μεθα γινωσκε" ότι μικρών ύστερον τελευτήσομεν

και προς Κριτην άδέκαστον απελευσόμεθα, δς άπο

δώσει εκάστω κατά τα έργα αυτού. - Ταύτα τού

βασιλέως Νικηφόρου αποστείλαντος και μετά δώρων

τινών, ο "Αραψ, άγαθυνθείς και ανταποστείλας δώρα

πλειστάτε και θαυμαστά", μετ' ειρήνης υπέστρεψε,

την Νικηφόρου σύνεσιν υπερθαυμάζων **. --

* (12) Tής δε * Ειρήνης τή εξορία σε εκ λύπης

και άθυμίας τελευτησάσης εν Λέσβιωτή νήσω, όπου

ήν φρουρουμένη, μετεκόμισε το σώμα αυτής ο βα

σιλεύς εντήμονή της Πριγκήπου, ήν αυτή φκοδό

μησε. Σφόδρα γάρ ευσεβής και φιλάρετος ούσα,

πολλά ξενοδοχεία και γηροκομεία και μοναστήρια

κατεσκεύασε και φόρων κουφισμών ή και άλλα

πλείστα κατορθώματα".

Cun auten navigio vectus ab imparatore misso

in Proten insulam appulisset, et ad monasterium

ημιod olin condiderat pervenisset, 1 γcaones φui

dan homines vel polius lycanthropi, oculos illi

οτιιιιιιι, inacio imperatore. Ideo magno affectus

dolore Nicephorus jurejurando omnibus afirmavit

se hufus facinoris innocentem esse. Hujus auten

assertionis veritas ex eo innolesci guod nullum

υιquam occidisse Christianum dietus sit, mec ex

trena praecilisse, uίpote maximopere plus eι

Christianorun amicus.

Anno ejus regmi tertio Saracenorum dux in manu

valida contra Amorium venit.

Α

Movit et ipse Nicephorus contra Dorylaum οι

protosymbolo in hunc modum scripsil : «Quorsum

injustitia et credibus gaudes, non contentus ιuis,

finesque veteres et paternos transis. Ouisman

divinus vates hase te agere jussiί η Nonne Muclu

met tuus vales omnem Christianum le pro fratre

habere atque agnoscere jube ή An omnium opiίνα

Deus et utrorumque curam gerens, sanguine ho

ιuinum injusιe fuso delectatur 1 Absit! An ideo

existi dono injuria affecturus eos a quibus Iα εις

non es, quia auro, argento alisve rehus indigeas 7

Αιqui preliosissima quaeque et mobis magni aesti

mata paratuque difficilia abande possides. Ouod

si gua re nostra opus habes, statim nos ean tili

amanter prebelimus. Non ergo perinde ac εί

immortales essemus nullique Deo subditi inter 11ος

depugmenus, malorum daemonum bella adversus

homines imitati; memento nos paulo pos nori.

ιuros et coran judice incorruptibili sistendos ηu.

red let unicuique secundum opera sua Hisliueris,

φuibus et dono guaedan erant adjecta, placμια

Arabs plurima et mirabilia munera vicissim Nice

phoro misit, admiratus ejus acumen, et pace

facta discessit.

Irene interes exsule in insula Leabo, in qua

custodiebatur, mortua, corpus Plus imperator in

monasterium Principis retulit ab ipsa editicalum.

Nam pro insigmi pielate ne virtute sua mula pro

recipiendis Peregrinisei fovendis senibus editicia,

Dannonan quoque levioren relegerat aliaque mula

praeclare facta ediderat.

Varia lectiones et noια.

* Τού, δε παραγινομένου εν τή Π. ν. προς την μονήν ήν αυτός κατεσκεύασε
προάστειον

ούσαν αυτού, εκτυφλούται ύπο Λυκαόνων τινών γνώμη τού β. διο επιτή τοιαύτη ύποκρίσει δήθεν

λυπηθείς π. μ. ό. έπλ όρησεν άν. ά. ε. νού τ. δρ. δ μηδέποτε εύορκήσας Ced. 55,12-17.πη μ. ηροφ ή ο τών Αράβων άρχηγός επιστράτευσε κατά, "Ρωμανίας; χιλιάδων τ.",

* Τούτω τώ έτει (δ) 'Αα

Σ. --::. εί: 54,1935,16.

* σοι -είρηκεν Ced. * ώς άδ.

οικι. ** και ή. δ. και επ. Ced. εύπόριστα cod.

*φιλοστοργίας Ced. Lto.

"θαυμάσια (Led.

"κουφισμούς Ced. * κατωρθώσατο Ced.

Σε ό, Ορι),

επιδεικνύμενος και δη σκεψάμενος πέμπει προς αυτόν ειρήνην γενέσθαι, δ. ούτως Ced.

έ. χ. πάντα και Ced.

*ένδεής είCed.

* κατ’ άνθρώπων Ced.

* υπερθαυμάσας (υπερθαυμά cod.)

αέτους) έκλ. και ά. ετελεύτησεν εν τη αυτή Λ. μ. δε το σ. Ced. 51,9-11,

* 806,

* Ν. εν απογνώσει τα γενναία τής ταλαιπωρίας

*** όρκους Ced.

* π. Θεός, διδ. και Ced. * Eι άργυρίου

** σοι οιn. Ced. Leo. *" παρέξωμ. cod.

εθο. * γινώσκοντες Ced. Leo. * επιστ. Ced.

* 805. * Τή δε θ' του Αυγούστου μηνός (του

* την εξορίαν Leo εν τή εξη
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Imperator ilium summ Stauracium imperatoren A

coronavit, hominem οι νullus specie et mentis

captu tanίο ιιιιιιιςri imparen.

Mortuus esi sanctissimus episcopus Tarasius, οι

in eius locum ordinatur Nicephorus sanctissimus

patriarcha, qui tune a secretis erat. Post ejus

ordinationen Theodoras Ilegumenus Studi, et

Joseph, frater ejus, Thessalonicensis episcopus,

cun Platone incluso et alis monachis segregave

τιιιιι se a communione Nicephori propιer Josephum,

qui Nicephorum coronavera et ab ipso patriarcha

in sacerdotem assumptus fuerat. Imperator vero,

synodo contra cos congregata, omnes in exs

lium cgit.

Porro imperator adversus Bulgaros movems, eos

in fugan verti et aulam Cruni, corun ducis, Β

incendit. Hic auten verba pacis transmisi licens :

«Satis sil tibi, o imperator, ηuod huc usque ha

buisli, η Sed his mon acquievi Nicephorus et verba

pacis respui propter insatiabilem avaritiam.

Iratus Βarbarus adilus exitusque sua ditionis

Igneis munitionibus occlusiί. Biduo post, collectis

copiis, entorium Nicephori aggressus, eum et

omnes qui cun eo erant percussi. Imperators

caput practsun conto pratixil: cranium deinde

nudaιιιιιι argento inclusit ussique principes Bul

garorum in co bibere, Nicephoro ut insaliabili et

pacem deirectanti insultans.

Ferunι φuidam eum Christianos pluritnos pro

μοτιοαφlebilem avaritiam occidisse. Tributa enim

in sultitos exaggeravit et dignitatibus eos quί

enere volebanı orιavil: imperio et ipse dignus nt

ηui plus auricongerebat. Χαρτιατικά quavocanic

εοφιανι οι Christianis omnimode intensus et gravis

Init. Unde Scriptura prafigurans hujusmodi hom

nem dicabaι : « Noliavidus essein omni epulatione;

μπομιρτ crapulam multi abierunις φui auten abs

tinens est, adjiciet vitam; » et alibi : « Multos per

didi aurun et argentum, et usque ad cor regum

extendit et convertiί. » Ωnot enim ampiora cu

μίunt qui omnia perdunt; ημοι superhua congesse

runt, φui merito anίιιuntetian pauca et necessaria;

αμοι super munmorum monibus incesserunt, φui

είian modicis exspoliantur. Οportei igitur pruden

ter pracidere superhua, μt necessaris opportune

(15) Ο δέιγε το βασιλεύς έστεψε τον υιον αυτού

Σταυράκιον δυσειδή και άφελή όντα.

* (14) Απεβίω δει" και ο άγιώτατος επίσκοπος

Ταράσιος, Θ76και χειροτονείται άντ’ αυτού Νικη

φόρος ο άγιώτατος πατριάρχης (δ) άπο σηκρήτις.

Τούτου δε χειροτονηθέντος, Θεόδωρος ο ηγούμενος

τών Στουδίου και Ιωσήφ ό άδελφος αυτού, ό Θεσσα

λονίκης επίσκοπος, άμα Πλάτωνο τώ εγκλείστω και

τους λοιπούς αυτών μοναχούς, τής κοινωνίας απέστη

σαν Νικηφόρου διά "Ιωσήφ τον στεφανώσαντα Κων

σταντίνον και υπ' αυτού δεχθέντα εις ιερωσύνην. Ο

δε βασιλεύς, σύνοδον κατ' αυτών συγκροτήσας, εις

εξορίαν αυτούς έπεμψεν.

"(15) Ο δε βασιλεύς, κατά Βουλγάρων εκστρα

τεύσας, ήττησεν αυτούς κατά κράτος, ώστε την

λεγομένην αυλήν τού αρχηγού αυτών Κρούμου πυρ

πολήσαι " εκείνου δε δηλώσαντος παρακλήσεως

λόγους : « Ίκανούσθω σοι, ώ βασιλεύ, έως τούτου, ο

ού προσήκατο παντελώς τής ειρήνης τα βήματα διά

πολλήν άπληστίαν.

*(16) Εφ' οίς χαλεπήνας ο Βάρβαρος τάς τής

χώρας εισόδους (τε) και εξόδους περιέφραξεν όχυ

ρώμασι ξυλίνος ". Και μεθ' ημέρας β' συνα

θροίσας λαών" και κατά τής του βασιλέως σκηνής

επελθών, αναιρεί τούτον και πάντας τους συν αυτώ,

την δε" Νικηφόρου κεφαλήν εκκόψας και επί ξύλου

άναρτήσας, είθ' ούτως γυμνώσας το οστούν και πε

ριαργυρώσας" έξωθεν, έκέλευσε πίνειν εις αυτήν

τους Βουλγάρων άρχοντας, εγκαυχώμενος κατ' αυτού

ώς άπλήστου και την ειρήνην μη θελήσαντος.

" (17) "Ως δέ τινες έφασαν, τινάς Χριστιανούς

αυτών πεφονευκένα διά την άπληστίαν και φιλαρ

γυρίαν αυτού, επέτεινε γάρ τούς τε φόρους τους

υποχείρα και τάς δημοσίας άρχάς ώνητάς χρυσίου

τους βουλομένους προϋθηκεν, 677 κάκείνος άξιος

ήν εις άρχήν, δς πλείονα τον χρυσών κατεβάλλετο -

και ά δε φασι χαρτιατικά ούτος " εξεύρε και πάν

πονηρον και βαρύ, ώς έπος ειπείν, αυτός τους Χρ.

στιανούς επενόησεν, Οθεν ή Γραφή προασφαλιζομένη

των τοιούτον έλεγεν - Μη άποπληστεύου, ότι δι'

άπληστίαν πολλοί ετελεύτησαν - ο δε προσέχων"

ζωην προσθήσεις» και « Πολλούς απώλεσε το χρυσίον

και καρδίαν βασιλέως εξέκλινεν - και πόσοι γάρ τού

D πλειον επιθυ(1722)μούντες, τού παντός εξέπεσον, και

τά περιττά συναγαγόντες, προσαπώλεσαν εικόπως

και τα ολίγα και τα αναγκαία, και τους νενομισμένους

όρους υπερβάντες και των μετρίων εγυμνώθησαν;

Vario lectioues et notee.

υ» Τώ

το 806,

νηστειών και τη

β' έτει και τον υιον ά. Στ. άποίητον όντα τή τε ιδέα και γνώμη και ρώμη Ced.55,18,19.

οι Tώ ο έτει τ. ο άγ. πατριάρχης Κ.Π. άπ. ενδόξως- τή δ' τής α’ εβδομάδος των

εγάλη Κυριακή έχειροτονήθη Ν. ό άγ. π. άπό ασ. Πλάτων δε και Θ. ήχ.

τών Στ. ου συνηυδόκησαν τή χειροτονία Νικηφόρου, αλλά και σχίσμα εποίησαν αιτίαν δήθεν εύλο

γον έχοντες το μή δεν απο λαϊκών αθρόως εί, επίσκοπον ανατρέχειν, ους όβ. τής πόλεως απελάσαι

βουληθεις άνετράπη παρά πάντων, κ. τ. λ. Ωυd. 54,5-14. " 811- Col. 419-42,4 variat. * Cel. 42,

420, εφ'οις χι ο Κρούμος. * ο δε Νικηφόρος τούτο γνους τους συνουσι τα της απωλείας προέλεγε ότι

καν πτερωτογενώμεθα, ουδείς εκφύγη τον όλεθρον Ced. “λ. ο Βαρβαρος επήλθε κ.τής του Νικηφόρου

ακ. και τουτον αναιρούσαν οικτρως και π. συν ά. άρχοντας και του λαού πλήθη άπειρα και πάσαν την

αποσκευήν ανελάθοντο Ced. * την δε - επενόησεν οι Bulg, την δε κ. του Ν. ο Κρούμος ε. επί ξ

άνήρτησεν εις επίδειξιν πάντων είύ' Ced. " π. πέριξ π. εις αύ, ο τ. Β. ά. εκ. Ced. * Cνι. 403-11

αν εκείνος in textu ; γρ. ούτος in m. cυd. 5. άπλ. δίr. ΧΑλνι, 29,51. " πρ. ζ Sur, νι, 2.
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Χρή ούν περικόπτεν έμφρόνως τα περιττά, να κα- A dilomur. Neque enim in Italendo divitas, sed in

λώς εν τοις αναγκαίος πλουτώμεν, Ουγάρτό πλούτον non indigendo divitis, divitasun marina.Modum

έχειν, αλλά το μη δεσθαι πλούτου πλούτος έστι μέ- auten calls imperatoris nemo eorum qui servati

γιστος. Τον δε γε τρόπον τής τού βασιλέως σφαγής και dilucide narravit.

ουδείς τών περισωθέντων σαφώς διηγήσατο.

Ε. Βασιλεία Σταυρακίου ". CCΙ.Χ. Regnum Stauraci.

Σταυράκιος, ο υιός αυτού, έβασίλευσεν έτος α, Stauracius, Nicephori filius, regnavit annum

μήνας β’. υιιιιιιι cun nensibus duobus.

(2) Ούτος " εν τώ πολέμω επλήγη κατά του Ilic in bello vulneratus est ad dexterun enur,

δεξιού μηρού, και φορείω την πόλιν κατέλαβεν. οι Ιectica delatus est in urben.

"(3) “Oς διά την πληγήν εν τώ παλατιω κείμε- Qui quidem ob vulnus in palaio jacens in publi

νος απρόίτος ήν (και άφανής, διά την πληγήν του οι mon prodibat, sed obscurus delitescebat,

μηρού δρθωθήναι μη δυνάμενος). propter Tenoris plagan stare rectus non valens.

(4) Έβούλετο δε ο Μιχαήλ τον γαμβρον αυτού Statneral auten Michaeli sororis sur marito et

και κουροπαλάτην τυφλώσα, και τη γυναικι αυτού europalate oculos eruere, imperiumque uxori suά
την βασιλείαν καταλιπείν το. Β relinquere.

678 (5) Έντεύθεν Μιχαήλ (ο γαμβρος αυτού) Sed Michael, subito proclamatur imperator in

εξαίφνης αναγορεύεται βασιλεύς εν τώ ιππικώ το Hippodromo a senatu et exercitu, anquan despe

παρά τής συγκλήτου και των ταγμάτων, ώς ήδη rato jam Stauracio.

άπεγνωσμένου τού Σταυρακίου ".

" (6) Όπερ μαθών το Σταυράκιος εο, το μοναδι- Quo comperio, Stauracius monasticam vestem

κόναύτίκα (σχήμα) " συν τη γυναικι οι Θεοφανοι cum uxore Theophano induit. Ohit in monasterio

περιθέμενος", εις τά * Σταυρακά σε (λεγόμενον) δίαιο Staurace, ac sepultus est in adeSatyri.

μοναστήριον ετελεύτησε, και ετάφη εν τη μονή του

Σατύρου.

ΣΕΑ". Βασιλεία Μιχαήλ, CCLX1. Regnum Michaelis.

" Μιχαήλ ο ευσεβέστατος εβασίλευσεν έτη 8, Michael, vir plissimus, regnavi duos annos, Coro

στεφθεις υπό Νικηφόρου πατριάρχου, δούς τώ πα- nam accept emanibus Nicephori patriarchae, cui auri

τριάρχη χρυσίου λίτρας ν και τώ κλήρω λίτρας κε- Euras quinguaginta dedit, clero auten quinque et

άφιλάργυρος γάρ ήν και μεγαλόψυχος, παραμυθη- ο vicini; magnificus enimeraι οι magnanimus; gui

σάμενος και τους εκ τής Νικηφόρου πλεονεξίας elian in sua restituit quos Nicephorus avariία

άδικημένους. motus injuste spoliaverat.

(2) Έστεψε δε και Προκοπίαν, την γυναίκα αυ- Procopian uxorem suam coronavit donis quan

τού, πολλαίς δωρεας την σύγκλητον φιλοτιμη- plurints, senalul collatis.

σάμενος.

(5) Και θεοφύλακτον, τον υιον αυτού, ομοίως Theophy actum etian filium suum corona cinxit

έστεψεν εν τώ άμβων της εκκλησίας πάμπολλα in ambone Magnie ecclesia, sacris cun magna

προσενέγκας ιερά εν τη Μεγάλη εκκλησία. celebrilate peractis.

(4) Κρούμος δε, ότών Βουλγάρων άρχηγός, έγρα- Interea Crunus, Bulgarorum princeps, scripsit

ψε περί ειρήνης επιζητών και πάμπολλα πάκτα. Ο Pacen peteus sub vartis conditionibus. Imperator

δε, κακοσυμβουλίας πεισθείς, ου προσήκατο την auten, improborum consilis ductus, pacem admit

ειρήνην. ιere deirectavit.

(5) Ούτος" εις πάντας μεν χρηστώς ήν και επιει- Ingenii humani et imlenitalem erga omnes

κης, εις δε την τών πραγμάτων διοίκησιν άκυβέρ- propensι Michael exstilit, sed rebus alini

νητος παντελώς υπήρχε" και δεδουλωμένος μα- Dnistrandis parum idomeus et perditorun ho

ταίων ανθρώπων οι βουλαίς και (879 άπειροπόλε- minum consilis moren gerens. Porro cιπ.

ς “. “Οθεν εκστρατεύσαντος αυτού οι κατά ανετςus Bulgaros movisset et magna clade

Βουλγάρων και μετά μεγάλης ήττης υποστρέψαντος οι απορίας redisse, Leopatricius et Orientalium dux

Variae lectiones et notice.

τι Γυθείο ο 1ορο in margine colicis legitur (γνώμ. (γνωμικόνι) * Τιτρώσκεται δε και Στ. ο υιός ά. καιρίως

κ. τού σπονδύλου και μόλις της μάχης εξήλθε ζών και καταλαβών την Αδριανούπολιν άναγορεύεται ,

και μη δυνάμενος επιχεσθαι, φ. την π. κ. Ced. 42.21-24, on. Moh. (Munchner G.Α.) Dec. 1854

οι Serb. ** Ced. 42,24 43,1 : “Oς έντώ π. κ. εν τή πληγή τού μηρού και ανορθούσθαι μη δυνάμενος

απ. ήν τους έξω τού παλατίου. Μon. * Εβ. δε τον κ. Μ. τον γ.ά. εκτ, τή δε:: Θεοφανοί την β.

κ. Ced. 43,1-3 οn. Mοn. et Slav. το Γνους δε τούτο ο Μ. έξ. Ced. 455-6. Κάντ. Μon. " ιπποδρομίω

ρου, τη διά την χρόνιον άρρωστιαν Add. Μon. "Ced. 45,6-8. * o add. Μon. * και Add. Μon.

οι σχ.ά. Μon. ** αυτού add. Ced. * περιθέμενοι cod. * εις τά Μon. * Σταυρακινά τό Μon. εις

Σταυρακά Leo., εις τα Βρακά Ced. * Ced. 45,10-48,22 variat. Μετά δε Σταυράκιον έβ. Μ. ο γαμβρος

αυτού έτος εν και μήνας ς. Μon. onterts 1-1 αιη Slav om. * "Oς Μon. * ύπήρχε δέ Μon. * ά.μ.

Διοι, οι άπειρο πολέμων Μon. *' αυτού οn. Μon. " υποστρέψας Μon.
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afectus redisset, Leopatricius et Orientalium dux A αναγορεύεται Λέων ο πατρίκιος και στρατηγός τών

20 εκατοίει οι magnatibus imperator remuniatur Ανατολικών σε υποτού λαού και των άρχόντων εν

in campo Tribunali. -- τώ κάμπωτού Τριβουναλιου ν.

Quod audiens Michael monachalent liabilum cum (6) Και δή τούτο Μιχαήλ, άκουσας και το μοναδικών

υκοτο et liberis induit et in insulam urbi vicinam σχήμα συν γυναικί και τέκνοις άμφιεσάμενος εις

secessit, ubi mortuus est. το πλησίον της πόλεως νησίον περιορίζεται, εν ώ

και ετελεύτησεν.

CCLXII. Regnum Leonis Armeni pνα σατέραιοτία. ΣΕΒ. Βασιλεία Λέοντος τού Αρμενίου τού

παραβάτου.

Post Michaelen per septem annos et menses "Μετά *Μιχαήλ έβασίλευσε Λέων ο Αρμένιος,

Φαίηφιοποιηevi Leo Armenius, patricius, ortho- ο πατρίκιος " και παραβάτης ύστερον αναφανείς,

Φώκια minicus posten factus. Coronan accept e έτη ζ", μήνας εί, στεφθείς οι υπό Νικηφόρου πα

namibus Nicephori patriarchae. Duobus pοrro an- τριάρχου –μετά γάρ - δύο χρόνους αποστατήσας

τις διαρsis in apostasize crimen delapsus, chiro- προς την ασέβειαν και το έγγραφον, όπερ έποίησε

graphο ηuod de sua orthodoxia dederat aboliίο, περί της ορθοδοξίας, άθετήσας, ώσπερ * Σαούλ έβώ

Ματαιο Saulis invitatus est. Sicut enim hic, post- “κελε,–και γάρ κάκείνος δύο έτη βασιλεύσας ένα

quan duobus annis juxta Dei legen regnaverat, νόμως, είτα παρατραπείς και της θείας χάριτος

deinde a recto dellectems divinaque destitutus grata γυμνωθείς και πονηρό πνεύματα παραδοθείς, κατά

οι spiritu malo tradius, adversus beneficum Da- τού ευεργέτου Δαυίδ έξωπλίσθη, και τας των ιερέων

νίden manus suasarnavi e sacerdotum code in- εργάσατο μια φονίας. Ωσαύτως και ο δύστηνος ο

quinavil : sic intelix ille inplusque imperator post ούτος και αντίθεος, μετά δύο έτη κατά τής ευσεβείας

biennium, adversus pietatem insaniens et rabilus, μανείς και λυπτήσας, τον στέψαντα αυτον θείον Νι

dirum Nicephorun, a quo fueral coronatus, in κηφόρον εξώρισεν,

exsilium egil.

Theodotum scilicet ejus loco patriarchain in- (2) θεόδοτον δήθεν πατριάρχην άντιχειροτονεί ο

stituit, hominem stuίun potius et servum, pisci- ά(1729)λογον άνδρα μάλλον και άνδράποδον και

hus mutioren et nihil preter impletaten scientem. ιχθύων άφωνέστερον", και μηδέν πλέον τής άσε

Ετ ο tempore persecutionem inducis non inter- 6είας επιστάμενον. Και έκτοτε οι διωγμών άσπονδων

rumpendan adversus Ecclesiamsuscitarit. Siigitur (380 κατά τής Εκκλησίας άνερβίπισεν. Ειούν χρη

mirari oportent perversionem in malum, magis, θαυμάζειν φαύλον έπι φαύλω μετάθεσιν ", τούτον

ιταηdi sunt iste et ipsius asseclae, quam Galatae, “δεί "μάλλον και τους άμφ’ αυτόν ή Γαλάτας θαυμά

τηuod sie an cito translati sint ab eo qui eos σαι "τό - και ούτω ταχέως μετατιθεμένους άπό τού

vocavera in gratiam Christi, in aliud Evangelium, καλέσαντος αυτούς έν χάριτι " Χριστού εις έτερον

ημιod non est aliud, misi Deum irritavisse divinan- Ευαγγέλιον, δουκ έστιν άλλο ει μη και το "παρορ

que iram excitasse. γίσαι τον Θεόν και την θείαν δργην επισπάσασθαι.

Porro Crumus, novus Senacherim, victoriis in (5) Ο γάρ ο νέος Σεναχερίμ Κρούμος, έπαρθείς

superbiam elatus, proprio fratre ad obsidendan τή πρώην “νίκη, καταλιπών τον ίδιον άδελφόν πο

Adrianopolin relieto, post dies sex imperia Leone λιορκείν την Αδριανούπολιν, μετά έξι ήμέρας τής

nasumpti ad urbem accedens, muros a Blachermis αυτοκρατορίας Λέοντος επελθών τή πόλει, περιήειτά

ad Auream usque portam circuibat, exercitus τείχη άπο Βλαχερνών έως τής Χρυσής πόρτης, επι

sequentis se virtuten ostemtans, profanisque sacri- δεικνύων την περί αυτών δύναμιν, επιτελέσας και

Πcis in prato Aureae porte adjacenti peractis, μιαράς θυσίας εν τώ λιβαδίω τής Χρυσής πόρτης -

Mox pacem compou ab imperatore petit, aut ad ήτήσατο δε θα τον βασιλέα ποιήσαι ειρήνην ή το

Auream portan hastan suain figere. Ιmperatore δόρυ αυτού πήξειν" έντή Χρυσή πόρτη. Τού δε

polita respuente, civitatis muros et instructissimum , βασιλέως μή καταδεξαμένου, υπέστεψεν εις την ιδίαν

ιιιιμcratoris exercitun miratus, intentorium re-T σκηνήν, υπερθαυμάσας τά της πόλεως τείχη και την

gressus, au paeis propositionem verbis allacibus εύτακτον του βασιλέως παράταξιν. Επί σύμβασιν

είνllectiί. ούν ειρήνης τρέπεται περαστικούς λόγους ποιού

μενος.

ΗΒ

Varia lectiones et notae.

οι βασιλεύς add. Μon. * εν τώ Τριβουναλέω Μon. * 811– Tώ στι" έτει τού κόσμου, τής δε

θείας σαρκώσεως ωι" έβ. Δ. Α. β.). * δε Coisl. 510 eι 154. * ο πατρ. om. Cuisl. 510. ** και add.

Μοη ρά, να στ. υπό Ν. π. οιn. Μon. Cois.310. " μετά δέ Μon. * και το έγ–άθ. οικ. Coisl. 154,510.

και αι. Μon. Coisl. 234. * εις ύψος add. Μon. * και add. Μon. Cois. * έξορίσας Coisl. " Και Θ.

π. δ. Coial. 310. 9 άντιχειροτονήσας Μοι. * ά.άλ. μ. δέ Μon. άλ. ά. μ. δέ ed. * άφ. τών . Μon.

Οιθεί. 1. Και έκτοτε on Mon. Coisl. *μεταθέ. cod. μεταθέμενον “δή cod. " θαυμάσεται λίαν δ.

Οιθεί. 5101 - Cal. 1, 6,7. * Ιησού adJ. Coisl. 510. * τώcod., προς το Coisl. " Ο γάρ - πόλει

στην Cois). 310. * πρώειν -καταλειπ. cod. " ήτ. και cd. “έ. π. ed. σπείσαι έ. Leo.–ει

πήξει cod. ή – πήξαιρο, ιβηerct Misc.
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ράθη τούτων λογχεύσαι τι, άλλ' εις πέρας άγαγεΐν

τούτο εκωλύθητή τών υπούργησάντων αφυΐα, πλη

ξάντων μεν τούτον, καιριαν δε μη επαγαγόντων

πληγήν. Επί τούτω νομανείς ό άλάστωρ, αποστεί

λας ιππείς εν τώ άγιω Μάμαντι το αν εκεί σε δν πα

λάτιον ενέπρησε - και τον χαλκούν λέοντα του Ίπ

πικού συντή άρκτω και τώδράκοντι του υδρείου σε

και μαρμάρους καλλιστος και εν αμάξας φορτώσας

υπέστρεψε, παρακαθίσας την Αδριανούπολιν και

τα την ελών και μετά λαού πλείστου διαπεράσας

τών τε ευγενών Μακεδόνων, 681 κατεσκήνωσεν εν

τώ Δανουβω ποταμώ. Ο δε Λέων τά της άσεβείας

έργα διεπράττετο έντή πόλεις,

* (5) Εφ' ού"εφάνη αστήρ κομήτης εν σχηματι

δύο λαμπρών σεληνών ένουμένων - και πάλιν διαι

ρουμένων εις διάφορα σχήματα, ώς και εις άκεφά.

λου ανδρός διάπλασιν τυπωθήναι, όπερ την άκι

φαλην κεφαλήν τών μετά ταύτα στασιασάντων κατά

* Χριστιανών και τον μάταιον Θωμάν, κεφαλήν και

αρχηγών της εκ τών άλλων Xριστιανών διαιρέσεως

έσχηκότων, προεμήνυσε". Και μέντοι και σεισμοί

φοβεροί τε και επάλληλο, και λιμοί και αυχμοι, και

αέρος φλογώσεις γεγόνασι, και στάσεις εμφύλιοι οι

κατά πάσαν πόλιν και χώραν", εκ τών ημερών άρ

ξέμενα" τού θεοστυγούς και άλάστορος - και μέχρι

πολλού το δεινών τής εμφυλίας συμφοράς επικρατή

σαι συμβέβηκεν".

" (6) Εκμιμούμενος τοίνυν τον τής μυσαράς

(*) Ο δε γεβασιλεύς, αφορμής δραξάμενος, επει-Α Imperator, occasione captata, lancea enn per

Modere moliebatur: vorum in hoc perficiendo

ministrorum ignavia delusus esί; φui Bulgaro

vulnera quidem intulerunt, Red nullum letale. Εκ

quo in rallem versus homo perditissimus, equiti

bus al Sanctum Mamantem missis, paintium Ibilent

erectum combussil: tum vero Leone 3ereo Circί,

urso οι dracone Hydrii cum insigniorbus marmo

ribus in currus conjectis, recessit, et obsidione al

Adrianopoiim posita, ean demun armorum vi

subjugavil. Εa capta, Macedonum nobilium quam

plurinos cum magna multitudine trans Danubinm

deportatos ad ejus regiones coloravit. Leo interea

impletatis oparibus in urbe vacabat.

Eo regnante comeles visus est lunarum duarum

ad invicem junctarum forman refereus, que

τιιτSus sejunctre et in varias fornas figurata, in

hominis capite truncati speciem desierunt. Ουο

portendebatur enrens capite raput eorum qui

postea insurrewerunt adversus Christianos, et sίul

tissimum Thomam qui ab alis Christianis scis

είοι primus ansam dedit. Exinde terrae motus

alterni horribiles, fames, siccitates, arlores aeris et

dissensiones intestima per totan urben et regiouen

circumjacentein a diebus Deo intensi imperators

exortar sunt, aιηue diu perseveravit dira calamita

ιum civilium pestis.

Imitatus practerea deieslande hufus hereseos

ταύτης αιρέσεως αρχηγών ομώνυμον αυτού και ομό. Ο άμεση, clusden nomimis norumque exemplar,

τροπον, ήρξατο τής " αιρέσεως - είτα συμμάχους

και συμμώστας " έκζητήσας, εύρεν "Ιωάννην τον

λεγόμενον Γραμματικών, μάλλον δεν Ίαννήν άλλον

ή Σίμωνα, επί το λεκανομαντείας και φαρμακείας,

και αισχρουργίας βεβοημένον", και έτερους τινάς

ομόφρονας “αυτού Ίαννίτας , Ίαμβρίτας και Σι

μωνίτας, ούς δή, και παρ' εαυτώ κατέχων εν τώ πα

λατίφ προσκαλείται Νικηφόρον τον αοίδιμον πα

τριάρχην και τους συν αυτώ προύχοντας επισκόπους

τε" και ιερείς ενώπιον της συγκλήτου σε φησίν -

« Ίστε" σαφώς ώς ανέστησαν τινες λέγοντας μή

δεν προσκυνείσθαι 682 τάς εικόνας , ούτε βου

λεσθε παραστήναι και διαλεχθήνα περί τούτου, και

εκδηλότερον το αληθές φανήσεται. »
(7) Προς δν ο θείος Νικηφόρος ουδέν (175ο) απα- D

κρίνατο έφη δε προς τους παρισταμένους μεγιστά

νας" . « Είπατέ μου, το μη δν δύναται πεσείν - και

haresin psan profileri coepit. Deinde, quasilis

socis e ministris, Joannem dietum Grammaticum,

magis auten Jannem alium vel Simonen, divina

tionibus ex pelvi, veneficits et spurcitis celeberri

mun, aliosqme sensus ejustien consories Janniins,

Jambritas et Simonitas, quos apud se in palaio

retinuit. Nicephoro postea laude digno patriarcha

οι ηui cun ipso erant episcopis et sacerlotibus

coran senatu vocalis, ait : « Non vos late emer

sisse quo2dam imagines non adoramdas asserentes;

quos sί νultis anle vos sisti et de his disserete,

manifestius veritas patebit, ο

Ei nihil respondi divus Nicephorus: sel ad

astanles magnates conversus και ο Dicite nihi, in

quit, φιοι non est potestme eadere 2 Astantibus

Vario lectiones et nolo.

" λογχήσαι τους δει ο Michael. c., 8 λογχευθείς, λοχήσαι Leo. εν τούτο Iσοροι, οι τράρει τη

cretaris cod. * ύδρίου cod., Interiύμε Mise,
13 - Ι

μαρμάρ, καλλίστι 600.- και μαρμάρων καλλιστων εκter cod.sed σύν dativι η requirit, volaces. Η φορτώσας ρ μαρμ Οι ν (P

pendentem, et marmoriύμε electis Mise, το Sa

ημuntur in Leone qua Georgius 1 et 2 premisi : "Ο δε Λ. μετά δύο χρόνους τής αυτού βασιλείας

μανείς και τον στ. ά.θ. N. εξορίσας, Θ. π. ά. άλ.ά. και Ι. άο, οι 814,

(οιεί. * ένωθέντων - διαιρεθέντων Cois.

Leo. * τών cateri. * προεμήνυε Coisl.

"χ. κσι π. Cots1.310. **άρξάμενοι Cois.

εκφρ. 1 et 2. Τοίνυν ε. τον πάλαι της Cois1.310.

" τής άσεβείας (εύσ) Coisl, 310.

" και-Χριστιανων om. Cois). 310.

* στ. εμφυλίου Cols. 510, στάσις εμφύλιος Coial. 134.

154, άρξαμένου Ρ.

* και γούν ώφθη την καύτα κ.

** δ. ά., οριακή οι

" νόοιμα 2 Coisl. 310. - Varians.

*ής τής αυτής έχεσθαι δυστροπίας, είτα Cots1, 310.
- - " "Ιω. 16ο, 8el "ιαννήν Theodosius Melin,

"όμ, άφη. Το s1.510 set-post Σιμ. adjunχι όμ. πάσης κακίας πεπληρωμένους.

-διαβεβ.Ο οίκI 31Ο.

Αν και ο Ι. * Επ.

τε και διδασκάλους Cois1.310. Αν και οι ιρο να “ιστέον ως ο 31, 310, σε μεγισταν. cod. μεγιστάνους el.
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οι φταιει οnis ambiguitaten herentibus et acen-A Tών δε τή ασαφεια " της πεύσεως απορούντων και

tibus, patriarcha iterum: «Cecideruntne sub Leone

οι Constantino sacra imagines 1 His auten an

nuentibus et ita esse dicentibus, « Ergo, inquit,

stabant et antiqua est eorum erectio; quod enim

non est meque stat quomolo Cadere potest 2 και

Postquam ali episcopi similia allegarun al re

futationem harosis, sacer Euthymius, Sardium

episcopus, cum liducia dixit : « Audi, imperator,

ηuae summatim dican. Εκ quo Christus veni in

terran usque nume octingenti elapsi sunt anni, et

mbique Christus depingitur et in imagine adora

ιur. Οuis igitur arrogans tam diuturni temporis

apostolicam et patristicam traditionem audeat abo

Ιere ac subvertere 2 prasertin eum Apostolus di

cat : « Itaque, Traires, state, et lenete traditiones

quas didicistis, sive per sermonen, sive per ept

stolam nostram. » – « Lice angelus de Coelo

evangelizei vouis praeterquan quod evangelizavi

mus vobis, anathema sit. »

Post hunc Theodorus, Tervens orthodoxae (idei

defensor, Studii legumenus, ail : « Ne, imperator,

Ecclesias statum innutes; dixit enim Apostolus :

« Eι φuos quidem posuit Deus in Ecclesia, prino

apostolos, secundo prophetas, ertio pastores et

doctores; » non dicit imperatores. Tibi rerum poli

ticarum status et exercitus incumbit cura; horum

satage; Ecclesian relinque pastoribus et doctoribus,

juxta divinum oracuίum. Ομωd si mobis ad hoec

altendere, mec esse nobiscum lide unitus, etiamsί

angelus de ccelo descendens velle mos pervertere,

non audiemuseum, nedum imperatorein. »

Tyrannus, his auditis, furore accensus, Leonum

more, cum sinius esset, infremens, cunctis inju

riose expulsis, magnum Nicephorum ex urbe ejecίι

et Theodorum Studitan in exsilium egi. Tum Ni

cephori loco Theodotum Cassiteram ex spatharis

et a theatro momen Irahemtem ordinat. Sic pestis

ilia e bellua noribus magis quan nomine, pielati

bellum indicens, Ecclesian Dei magis ac magis

persequelatur et vasiabat, donee justitia divina

istun merito pleotere, culus pessimam originem,

μηδέν άποκριθέντων",είρετο πάλιν ο πατριάρχης"

« Έπεσον έπι Λέοντος και Κωνσταντίνου τών Ισαύ

ρων αι άγια εικόνες ; » * Τών δε κατανευσάντων

και το, ναι, προσειπόντων : « Ούκούν ίσταντο πάν

τως αν και οι άρχαϊκών αυτών το ανάστημα", το

γαρ μη δν μηδ’ ιστάμενον πώς δύναται " πεσείν, ο

(8) ΕΙτα των άλλων επισκόπων τοιαύτα" προ

τεινάντων εις ανατροπήν τής αιρέσεως, ο ιερός"

Ευθύμιος Σάρδης παρρησίασάμενος λέγει: « Πρόσ

εχε, ώ το βασιλεύ, τους εν επιτομή “βηθησομένος"

αφού ήλθε Χριστός " επί της γης μέχρι νύν οκτα

κόσια έτη σε παρήλθον, και πανταχού στηλογρα

φεται ο Χριστός και εν εικόνα προσκυνείται",

Ποίος ούν αυθάδης τολμήσετε την τοσούτου χρόνου"

αποστολικήν τε και πατρικήν παράδοσιν άθετήσαι

ή μετασαλεύσαι: μάλιστα του Αποστόλου λέγον

τος αν ο Αραούν, άδελφοι, στήκετε και κρατείτε

τάς παραδόσεις, ας παρελάβετε είτε διά λόγου, είτε

δι' επιστολής “. » * « Κάν άγγελος εξ ουρανού

ευαγγελίζηται υμίν παρ' ό παρελάβετε, ανάθεμα

έστω. »

(9) Μεθ' όν το απεκρίθη και Θεόδωρος ο ζηλωτής

και θερμός τής ορθοδοξίας πρόμαχος, ότών"Στου

δίου ηγούμενος, λέγων - Μη παρασάλευε, βασιλεύ,

κατάστασιν εκκλησιαστικήν ειρηκε γάρ ο Απόστο

λος το . « Και ούς μεν έθετο ο Θεός έντή Εκκλη

Θ33 σία, πρώτον αποστόλους, δεύτερον προφήτας,

τρίτον ποιμένας και διδασκάλους, και ούκ είπε βασι

λεις - σοι το μεν γαρ ή πολιτική κατάστασις επι

στεύθη και το στρατόπεδον τούτων" φρόντιζε και

την Εκκλησίαν έασον ποιμέσι και διδασκάλους κατά

τον θείον λόγον. Ειδεμή βούλει προσέχειν τούτοις"

και είναι μετά της πίστεως ημών, κάν άγγελος εξ

ουρανού το κατελθών βουληθή παρατρέψαι ήμας,

ουκ άκουσόμεθα αυτού, μήτε γε" βασιλέως". -

(10) ο ούν τύραννος, ταύτα ακούσας και υπερ

ζεσας τώ θυμώ, και λεόντειον ο πίθηκος βρύξας,

και πάντας μεθ' ύβρεως απελάσας, και τον "μέγαν

Νικηφόρον αυτής πόλεως απελάσας, ώσαύτως χαλ -

Θεόδωρον τον Στουδίου και εξορίσας", άντιχειροτο

νεί τον άπό σπαθαρίων Θεόδοτον τον Κασσιτηράν

και της θυμέλης την προσηγορίαν έπειλημμένον.

Και ούτως ή άλτήριος και θηριότροπος μάλλον ή

Dθηρώνυμος, επαρθείς κατά τής ευσεβείας, μειζό

νως εδίωκε την Εκκλησίαν του Θεού και επόρθει

Variae lectiones et notee.

* άσφαλ. τής π. cod. ed.

cod. αναστήλωμα Cois.510.

CoisΙ.310. ** Επίσκοπος adl. ρά.

Coisl. 310, οι δι' επιτομής Coisl. 310.

510. * Χριστός add. Coisl.510.

έδιδάχθητε. *ήμών illem.

" άποκριθέντων και μ. άπ. CoisΙ. 510, άποκρ. coli. ed.

Cois1.510. ** έφη add. Cois. 510. * ήσαν add. cod. et ed. quze έχουσα ante το inseri.

* πώς είναι δυνήσεται ή π. Cois. 510. ** και Coisl. 510. * τινά add.

* "Επιθ. Σ. Coisl. 310, Ευθ.Σ. el. Ευθ'. Σάρδεων Leo.

οι Χριστός

* τοσούτων χρόνων Coisl. 510.

* Gal. 1,8 εκ της θείας Γραφής επετίμησε τον άλτήριον Leo.

οι ή ου Α.Π.Ι.

* άνάστημ.

* ώ: om.

ή Coist.310, ο π. έτη Cots1.510. * σκιαγρ. Cois.

ετ ΙΙ Thess, 11, 15 οι Cois). 310 Η
το Μεθ"

ούBulg-ο Χριστός Vat. Bulg. " πρ. και τών Cois.510, πρι τών Leo "Eph. ιν, 1ύ: Και αυτός Χριστός

έδωκε τους μεν άπ. τους δε πρ. τους δε ευαγγελιστάς, τους δε. π. και δ.τή on. ed. * συ μεν γαρ το 1.

" λοιπόν τούτων Wat. " τ. πρ. ένεκα τής Cois1.510. * ουρανών el, τι σου ald. Coisl. 310. το βα

σιλεύς cod. βασιλεύCois. 510. " και τον –ώσαύτως οn. Coisl. 310. * Ν. τον μ. ed. * τόνοι.

Cois. 510. *Στουδ. cod. Στουδίτην 2 –τών Στ. cd. οι Cois.310.- αν είθ'ούτως και τον μ. Ν. τής

τ, εξεώσας και περιορίσας Cois1.510-12. Θ. το επίκλην Κ. Coisl. 510.
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σφόδρα,μέχρι" τούτον ενδίκως ή θεία " δίκη με- A perversitatem, agendi rationem Deo intensissiman,

τήλθεν, ού, την κακίστην γένεσιν και μοχθηρίαν και

θεοστυγή προαίρεσιν και δυσσέβειαν και μέντο. *

και χαλεπήν τού βίου καταστροφήν ο θεσπέσιος Νι

κηφόρος διαρρήδην στηλιτεύων φάσκει -

(11) « ΠαροράΘεός και ήρξε "καθ’ ημών άνθρω

πος" ουκ οίδα ει άνθρωπον λέγειν χρή", αλλά μη

θηρίον και θηρίων άγριώτερόν τε και πικρότερον.

Τι γάρ τής συμφοράς ταύτης ελεεινότερον και της

δυστυχίας άθλιώτερον; "Ηλίκον κακόν εις την βασι

λείαν εισεκώμασεν", διφυής μεν το γένος και μι

ξοβάρβαρος, πολυειδής τε και τον τρόπον και ανελεύ

θερος και την γνώμην αστάθερος". Το μεν ούν

προσεχώς αυτώ ύπηργμένον και πολυγνώριμον-

εκ γάρ της Αρμενίων" ώρμάτο γής, όθεν ειπείν

το δύστροπον και κακόηθες – το 68% δε ώς *

ποβδωτάτω και παλαιών τυγχάνον, ", καθά τών

πρεσβυτέρων εξιστορούσι τινες οι τά εκείνου και

τών εκείνου πατέρων εκ πολλού παραδοθέντα ίσασιν,

ουδ' εντεύθεν καθαρός" ποθεν εκπέφυκεν είπερ να

εκ τής Ασσυρίων φυλής κακίστην" παραφυάδα

εκφύναι, εξ ών το πατρώων επεφήμιζεν" αίμα.

Κατήχθη γάρ εκ τών Σεναχερίμ (παίδων), (1759)

δς δη τών Ασσυρίων ήρξε ποτε, και υπό τών φύν

των καιριαν την "πληγήν έδέδεκτος και γάρ οίγε

φονίας δεξιάς τώ γεννήτορι επανετείνοντοτώ πα

τραλώω "λύθρφ εμμολυνόμενοι, αυτόχειρες τε [τής

σφαγής τού τεκόντος γενόμενοι, αύτικα προς τους

χωρίοις τών Αρμενίων φυγάδες οίχόμενοι " άνασώ

inpietatem, ac denique funeslum vita exitun di

νus Nicephorus aperte infamia notams ait :

« Oculos avertiι Deus et nobis incubuit homo sel

ηuid hominem dico, ino bellua, e belluarun fo

rissima crudelissimaque. Οuid enim hac calamitate

miserabilius, quid hoc infortunio infelicius 3 Οιan

ιun malum in imperium intulit iste natura duplex

οι genere seminarbarns, moribus multiformis, ili

Moralis e sententia inconstans! Sίνο specίctur

quatemus propior mobis est ac multis notus (κ

Armonia enim terra oriundus est, unde eloquii lu

rities et norum pravitas), sive consideretur in

longίμηνο οι in antiquitate, prou narrant Sentin

quilan scientes en que de ipso deque eius Pa

tribus longa traditione perhibentur, inpura est

eius origo, siquiden ex Assyriorum gente pessi

num genus durit, e- isque patrium lausit san

gninen. Originem enim ducebate ilisSennacherin,

φui regnavi olim in Assyrios, et a suisnet liberis

ραςus esι : manque isti, μt parricidas manus ge

ηλιοτί εμο injecerunt, et paterno cruore inquinati,

auctori suce vita mortem ipsi intuierunt, statin in

Armenia traetus fugitivi salutem quasierunt. Ελ

hao particida semente ad nostram generationen

infeliciter servatagerminavi homicida tructus, φιί,

nescίο unde, Romanis ad hane poenan damnatis,

ζονται". Τούτου δε τού πατροφόνου σπόρου κατά Ο diras sortius est partes; atque, ut probe scίμαι

την ήμετέραν γενεάν πικρώς * τηρηθέντος παρα

βλαστήσας άνδροφόνος καρπός, ουκ οίδ’ όθεν, Ρω

μαίων" τούτο κατακριθέντων", το δεινών εκεκλή

ρωτο * * * οίς εις τόδετο "φώς, οις οίδενο ανασχόμε

νος κρίμασε, προαχθείς" πονηρούς και όλεθριος εν

τρέφεται και συναύξεται " ήθεσίτε και πράγμα

οιν". "Εκ τής Ασσυρίων γούν λεαίνης και της

"Αρμενίων παρδάλεως ετεροθαλής", σύνθετόν τε

και άλλόκοτον τίγρδος είδος εκ νόθου και κιβδήλου το

εξέφυεν" υιός Αρμένιος ή Ασσύριος ειδεχθέστε

ρος, και λέων μεν την προσηγορίαν, λέοντος δε το

Ιμενη άρπακτικών εις το ασφαλές κεκτημένος, το

δε ελευθέριον ουδαμώς προΐέμενος, χαμαιλέων δεν

ώσπερούν το είδος, ούτως και της ψυχής το πολύ

μορφών διά το τού γένους ύπουλόν τε και ύφαλον, D

έξιών έμεγαλαύχει τής δυστροπίας και του δόλου το

κεκρυμμένον και άνεξαγόρευτον. Και γάρ έμηχα

κάτο λανθάνειν το ενδομυχούν τής γνώμης σκοτεινών

ηui hane subcum damnationen in lucen editus in

pravis perniciosisque educatus est et crevi mort

bus et actionibus. Εκ Assyriorum igitur learna et

Armeniorum pardo hybrida, misium φιοάaan ac

monstrosun ex adultera spuriaque copula natus est

είgris quidem qui Armenia magis quan Assyria (i

lius videlur. Ειenim Leo quiden erat nomine, οι

είcutleo idomeuserat prade in latebram rapiends και

sed leonis generosiateonmino expers, chameleonίλ

multo magis referebat uί τυλιu, ita et anima versi

forni, φula originen habebai Ignotam et occultan,

οι quia immanitatem peridianque suam celare ac

memini manifestare affectabat. Siquiden nitebatur

ι Ialerei ipsius animus tenebris obvolutus, va

riusque consilio, et ad nocendum proclivis; et

quasi omnem impendebat operam oιηue curam, μι

munquan consonaret cor lablis, sed aliud mens

sentirei, aliud lingua proterrel : in lantan impic

Variae lectiones et notre.

"ού add. Cois) –και περιωρίσας cod. * θείηed. αν και μένγε και Coisi.510 και μένγε τήν 154. **ειξε
col.

* άστάτερος Ρ. * Αρμηνίου Cois1.510.

"χρήλ. ά.θ. και τών θ. π. τε και ά. om. τί-άθλ. Cois1.510.

*ώςdeest in ell. * τυγχάνων coll.

οι εισεκόμισεν Cois. **π. δε cd.

* καθαρώς el. et Coisl. έκΗ - - θ -- ν - - - - - - - - - -

πέμφυκεν Ρ. "ώς δη τής A. Cois.510. "κακιστης παραφυάδος εκφήνα Ρ. κακίστην παραφυάδα έκδύναι

el.κακιστ. παραφυάδ. εκφύναι coll. *" επευφ. coli.

κριθ. coll. κατακριθείς Ρ. * εκ.

* προσαχ. Cots1.510. * αύξ. Coisl. 510.

98- - - - - -

- - - τήν on. Cois1.510. ** πατρώω Coisl.cod. * άνεσώζοντο Cots1.510. * πικρώς τη ρ. και cod. ΑΤΤΙ- 1

sel. ή ή μετέρα γενεά.

" πρ. Ρ. πράξεσιν οι.

* ώχόμενοι

* τ. Γ. τ. και cod. τηρηθείς και cd. * κατα

"ός– οίς ορα, οι "τό οιn. Cois). 510.

το έτεροθαλές cd. * άκιβδήλης
P. " έξέφυ γονής Αρμένιον ή Ασσύριον ειδεχθέστέρας ed. ε, γ, εις Αρμενίανή", *.. και 3-1 (1 -

προσευμ. ed. - δέ Cois). 510. – ένδόμυχον ε: της ..γ. εις Αρμενίανή Α. Ε. Cois.510
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1at m e maitian incidi vita ipsius, ut intolera-A και παλιμβουλον και προς το βλάπτειν επιρρεπές

Lilis inintelligibilisque et diabolica eius pravitas ae και πως ήν εκπεπονημένον αυτώ και επιτετηδευ

Για μία οnnibus manifesta fieret. » μένον μήποτε συμφωνήση ** καρδία (585 τοις

χείλεσεν, ώς έτερα μεν μελετάν κατά νουν, άλλα δε προσφέρειν εν τώ τα στόματι της επί τοσούτον γάρ

άφιλοθείας και πονηρίας έξώκειλεν ο βίος αυτού, ώστε δυσφορώτατον και δυσκατάληπτον αυτού" την

δαιμονιώδη γνώμην και πονηρίαν τοις πάσι γενέσθαι κατάδηλον. »

Οι μιμη ηperatoria poiestate vel polius ty- (12) Επει ούν τής βασιλείου άρχής, μάλλον δε

Fannide, Deo permittente, potitus est, adversus ve- τυραννιδος Θεού συγχωρήσει το λαβόμενος, κατά της

rain idem omnem profundi anini Murorem ac do- άμωμήτου πίστεως όλων εκχέει τον θυμών και τον

Lum, οι αιτηulatur in omnibus predecessorensuum δόλον, και άμιλλάται κατά πάντα τον προ αυτού

ηρίου Coprohynum, ejusque instar ιoικη sui- δυσσεβή Κοπρώνυμου, και ώσαύτως μιαρούς τσι και

ipsius committit vitan perditis quibusdam ae ne- παμπονήρος άνθρώποις το πάν τής ζωής καταπι

quissinis hominibus, impuris et vitae ιurpiludine τεύει, άσελγέσι τε και επί βίου αισχρότητι βε

infamatis, corruptis anima et corpore, incanta- βοημένος και κατεφθαρμένους την ψυχήν και το

τηenta, philira, fascinationem omnenque Πagiti B σώμα, γόηση και φαρμακούς και λαοπλάνους και πάν

specien Perpetrantibus, qui Christianan religionen είδος κακιας ασκήσασι τι και άπαξ απλώς την Χρι

omnimo abnegarını. στιανών ήρνημένοις" θεοσέβειαν.

Istos ultro sibi familiares facil et asseclas, οι (15) Και δη τούτους "άσπασίως εισοικίζεται και

ούtemperat perniciosis eorum consilis οι sugge- περιπτύσσεται, και υποκύπτει τας ψυχοφθόροις αυ

stionibus, seque velut peccati servum mancipat, et των 15 διδαχαϊς και μυήσεσιν και οιον να τής άμαρ

liano allacia et iniquitalis captus peccator ille τίας ανδράποδον εξανδραποδίζεται και τώ άγκιστρω

dire transligitur. Tria enim olin ipsi promissa της απάτης και παρανομίας δελεασθείς ο παράπται

suggesserunt : orthodoxce file nostro alnegatio- στος σε δεινώς περιπείρεται. Τρία γάρ αυτώ πρου

που εκτεια imaginum depositionem et piorum θηκαν τα υπεσχημένα", τής ακριβούς" πίστεως

Ριτεεειοποιη. Eι sic, inquium, ad summan per- ημών και ορθοδόξου την άρνησιν, των θείων εικόνων

venies felicitatent, ita ut multo longius post tem- την καθαίρεσιν, τών ευσεβούντων την δίωξιν. «Και

Pus presentenvitan finius quam quίvis alius. ούτως εις άκρον ευημερίας ελάσεις, φησιν, ως και

επι πλείστον και μείζονα αν χρόνον την παρούσαν

-- Ο ζωην διανύσης "ει και τις άλλος. »

Πis igitur et lujusmodi perniciosis allacίis de- (14) Ταύτας οιούν και ταις τοιαύτας όλεθρος"

ceptus vecorse miser, et sicut era, manifestatus, απάτας φενακισθείς και ματαιόφρων και κτηνώδης,

adium difficilis et forma lurpior (si enim leonis και καθάπερ ήν ειδεχθής και δυσεντευκτος και τη

nonen, sini vultus ipsi era), Mι ηequior agendi ιδέα οι αισχρότερες - ει γάρ λεόντιον 986 τού

ratione, insolenior moribus, eferatior animo, in- νομα, πιθήκειον το βλεπόμενον - γίνεται χαλ *

μειu infrenior, impurior, impotentior, immi.ior οι φαυλότερος να τον τρόπον, σοβαρώτερος θα το ήθος,

1yrannidυ saevior. θηριωδέστερος την γνώμην", ατίθαστος την ορμήν,

(114) ακάθαρτος", και ανυπόστατος, και άλογο

στότερος, και εμβριθέστερος, "και τυραννικώτερος,

Elatus enim ignavus et infelix imperator uren- (15) Αναπτερωθείς γαρ ο δείλαος και ταλαιπων

dneis insidisque pestium istarum, είc bellum ρος τη ψευδομαντεία και επιβουλή "τών αλιτηρίων

aggreditur. Primo quidem adversus divina nostra εκείνων, ούτως επανατείνεται ταχύ τον πόλεμον ""

dogmata impiam move linguam; deinde, amula- και πρότερον “ μεν κινεί κατά τών θείων - δογ

tus et in hoc implissimum Coronymum Cononen, μάτων ημών την θεομάχον αυτού “γλώσσαν έπειτα

convocal, istius instar φerversum ae ιumultuosun D δε εν ζηλοι κάνταύθα τον δυσσεβέστατον “Κοτρώ

conciliabulum, we posius Judaicun synedrium, οι νυμον Κόνωνα, και συναθροίσας ομοίως εκείνο

scelestissimus ipse interest et praest; οι videlur πονηρόν τε και αγυρτώδες συνακτήριον", μάλλον

iterum in templo Domini abominatio desolationίς, δε Ιουδαϊκών συνέδριον, ώ" και σύνεδρος και προς

Varia lectiones et nota.

* συμφωνήσει κ. coli. οι Γ. συμφωνήσειν καρδίαν ed. * τώ: om. Coial. 510. "άλλ’ Φάι,

το... el, αν άλλα 1 και αυτούς cod. οι Coisl, 154. * κατ. on. Coisl. 310. Πιουέφια in colice

oleis notantur verba Nicephort a Georgio laudata. * συγχώρησιν Coist. 310. * άσκήσαντες

οι ήρνημένοι cod. ασκήσαντας, * Ηρνημένος Cois1. 510. * τούτ. cod. τούτους ed. * ματαίας

και ψ. δ. ed. Cois). ** cod. ιιι οιον P. οια ed. Coisl. * παράπεστος cod, el cd. παράπτυστος margo P. -

" υπησχημένα rol, υποσχ. Lρο. * άκρ. και δ.π. η. τήν Cois.510, δ. π. ή τήν Leo. * sie Ρ. μείζων

cod. μήκιστον C. * διανοίσης ει και τις ά. cod, ει και τις άδιανύσαι αι. – άλλος διανύσαι ed.

* Τοιαύτας ούν και τ. τ. coll. * όλεθρίας Cois.310. * και την θέαν αισχίστερος Coίει. * γ. και

cod. et P. και post γάρ cd. * Φαυλότερον Coisl. φαυλοτρ. coll. * σοβαρότρ. cod. * τη γνώμη, αντί

θασσος cod. * sic cod. et P. ακάθεκτος ed. * εμβριθέστατος coι. * και βουλή Cωίει. 510. ** κατά

Χριστού Cuisi.510 οι πρώτον ed, πρώτα Leo. * θείων cod. et P. ιερών ed. **οιη. Coisi.510. * δε

και ζ. τόν Cois. 5101 ** δ. Κωνσταντίνον και ομ. άρθ. Coisl. " εργαστήριον Cois. “ός cod. οι Ρ.

ού Coisl. 510. ο Cots1. 154.
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εδρος διεξάγιστος γινόμενος, δράται πάλιν εννοώ A et aperitur os magna Ioquens adversus divinan

Κυρίου το βδέλυγμα της ερημώσεως και ανοίγεται"

στόμα λαλούν μεγάλα κατά της δόξης Κυρίου και

κατά τής θείας οικονομίας μεγαλορρημονούν και

άλαζονευόμενον". Και ούτως ο δεύτερος Καϊάφας

μετά τής χριστομάχου σπείρας " εκείνης πολλά

και μάταια κατά της αληθείας κενολογήσας καθαι

ρεϊ πάσαν ιεράν τής Εκκλησίας" άναστήλωσιν,

μισεί τε * Χριστόν και τους αυτού θεράποντας,

επειδή βαρύς ήν αυτώ Χριστός και εν εικόνι"

τούτου φίλοι τε και δούλοι.

(16) Διο δη και άνοηταίνων κατεφλυάρει πάσαν

εικονικήν αναστήλωσιν απόβλητον είναι τή θεία

Γραφή και λίαν άγνώριστον. Τι ούν προς ταύτα

φήσειέν τις" "Οτι σοφίας οι Θεού το εάδεξέταστοι

λόγοι, ν και * « όμωρός μωραλαλήσει και άμαθής

γαρ σφόδρα" και ληρώδης υπάρχων ουκ ήδει πάν

τως τάχρυσότευκτα εκείνα Χερουβίμ, άπερ ό ιερο

φάντης Μωυσής Θεού προστεταχότος έτεκτήνατο και

ή 687 παλαιά και έννομος σκηνη καθύπερθε τής

κιβωτού έφερεν, ά δη ού παρά Ιουδαίος μόνον δε

δόξασται", άλλά και τής χάριτος ό κήρυξΧερουβίμ

δόξης αποκαλεί σαφώς ήτοι τα δεδοξασμένα κι έτι

γε "μην και όσα ή Σολομώντος κατεσκεύασε σοφία

και * τώ θεσπεσίφ Ιεζεκιήλ ώπτα και είτε τοιού

τον κατά τας ιεράς Βίβλους" ιστόρητα και τετ

μητα, άπερ ούκ έφριξεν ό"βέβηλος εν ειδώλων

μοιραθείναι, ώς άθετείν" μάλλον ή προσιεσθαι. *

τάς θείας. * Γραφάς προελόμενος, εξ ών λοιπόν και

ρlorian Domini, et alversus divinan providentiaι

glarioso garriens et jaclitans. Eι sic alter Caiplias

cun caterva illa Christo intensa, adversus verita

Ιen nulla et imania Inculus, sacram Onnen ex 60

clestis diponi figuram, aιηue odit Christurn ejusque

fanulos, ηuin et displice Christus in imagine re

presentatus et in monumento asservatus, necnon

hufus amic et amult.

βλεπόμενος και επι μνήμης επιφερόμενος, "και οι

Ita μe demens dicitabat omnem imaginen esso

Scriptura sacra rejectan et omnimo prohibitam.

Οuid ergo ad hac dicendum Illud mempe: Sa

pientize divine - inscrutabiles sunt sermones, ο at

stultus fatua loquetur. » Ιρηorantissimus enim

isie οι insanus penius mesciebat aurea ilia Chort

bin quze propheta Moyses, Deω jubente, fabricavit,

velertsque legis tabermaculum supra arcam Iυταίοι,

ηure quiden non soli Julaei gioriticaverunt, sed οι

gratia Apostolus vocal Cherubin gloria sou glo

riosa. Illa etian que contecit sapiens Salomon, οι

ηua divo Ezechieli visa sunt, et alia hujusmodi in

Libris sacris referuntur et honorantur : qua non

crubui ille profanus in idolorum numero ascri

bore, upote abolere magisquam admitιere divinas

Scripturas volens, ae proinde ipsismet Judais na

gis incredulus οι gnoranior merito haberetur εί

nul cun suis conscis: quippe ήui verba sure tur

"Ιουδαίων άπιστότερος και άγνωμονέστερος είκότως C pitudini, incredulitali et amentia consonantia dixe

νομισθεί η συν τους ομόφροσιν αυτού, άξια γάρ το

της εαυτών βδελυρίας, απιστίας τε "" και άλογίας το

φρονήσαντες και έκφωνήσαντες".

(17) Και γάρ τώ. Χριστώ κάνταύθα προφανώς

άπομάχονται, ως λαβών οθόνην λαμπράν και το τι

υπέρλαμπρον και υπερκαλον εναπομαξάμενος θείον

είδος εκπέμπει τώ" πιστώς αιτήσαντι τωτο των

"Εδεσσηνών ηγεμόνι "Λύγάρων εξ εκείνου δε μέχρι

και τήμερον" αποστολική παραδόσει και εισηγήσει,

γνώσεώς τε και μνήμης ένεκα ών το υπέρ ημών)

έδρασε τε και πέπονθε Χριστός, καθάδη και εν τοις

ιερούς" Ευαγγελίοις άνιστορείται σεβασμίως εκτυ

πούμεν και προσκυνούμεν, κάνοι χριστομάχοι διαρ

ρήγυνται.

(18) Και μέντοι" και προς τούτοις παράδοσις

και λόγος εχόμενος πειθούς και "μέχρις ήμών κατ

αντήσας * τον θείον ευαγγελιστην Λουκάν ένει.

κόνι διαγράψαι τον Κύριον ημών Ιησούν Χριστόν,

runt ct locuίi sunt.

Τune vero alversus Christum imple insurgunt,

φui, sumριο linιeo mundo, fulgidissinian putcher

Finanque suan Delformen faciem in eo impres

san misit Augaro, Edesse regi, φui ean cum ide

τοgavera. Εκ illo auten tempore usque nunc προ

ειolica traditione et exhortatione, ad cognition ac

memorize commendandum ea quee pro molis Teciί

ei passus ast Christus, ul referunt veneranda sa

crorum Evangeliorum paginae, illum in imagine re

presentamus et adoramus, quanvis Christi adver

sarii dolore disrumpanlur.

Praetorea juxia oralem traditionem φυze u fide

digma liabeture usque ad nos perveni, divus evan

gelista Lucas in imagine depinxit Dominum nostrum

Jesιn Christum et inviolatan ejus Matrem ; Οι live

Varia lectiones et notae.

* πάλιν add. Coisl. 510. * άλαζευόμ. col.

* εκκλησιαστικής Cois. 510. ** μ. τε cod. οι

cod. οι Ρ. φερ. ed. έρχ. Coisl. 510.

Coisl, 510. ** Ecoli. Σχι, 20.

5. * άθλιος και ed, "άθετών P. cod.

* άληθώς ald. Cois.510, ώς άλ. ed.

Coisl. 510. " τό om. Coisl. 510. * έκπ. π. αι.

510. * και μ- τ. Ουίει. 510. *ώνπερ ε. Coίκι.

Ευαγγελίων δέλτους άνιστόρητα ed, τά εν ταις, κ.τ.

**ή, καταντήσας cod. Ρ. κάτεισι τόνοι,

Ρ. μίσει τώ εις ed.

* ή ald. Cois. 510.

- * Isa. Σχτι. 6.

δεδόξαστο ed. * τώδεδοξασμένω. 1. Cod. *γε on. Cois.310.

* προτεσθαι C. P. φοι.

" άπ. γάρ και Coisl. 310.

άλαζευόμενος Coisl. 310. * πείρας Coisl. 310.

* εικόσι Coisi.310, θα επιφ.

" σοφία cod. - σοφία μωρού

* και σφ. Coisl. 510. ** δεδόξασθαι φοι, οι Ρ.

* σοφία τώCois.310. ** Hebr. ιτ,

60: Ρ.:: ed.

ναλογίας cod. * έχ Ο,

* το τών cod, τώ: 510. " ήγ.:

510, "εντ. . ε. άν, cod. P. εν ταις ιερας τών

λ. οι 1.510. " και μ. π. el, ο π. μ. Cδει. 510.

" Κύριον ή. "Ιησούν om, Coisi.510.
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sacre imagines asservantur in urbe Roma. Οι Α προς δε και την άχραντον αυτού μητέρα και τάς

«liverin de alis ηua Πierosolymae magna cum ve

neratiome adorantur, testantibus nonuullis qui hane

ipsan urbem adierunt, cum menpe plurimas hac

1enus imagines sacre ab archetypo ideliter, rell

glose et accuratin expressee fuerunt. Item adhuc

perhibetur Petrum et Paulum, principes apostolo

rum, magmalia Dei et quae operatus est Christus

miracula Roma praedicantes, primum repraesen

tasse ac Romanis exhibuisse divinam transfigura

tionen, quomodo apparuerit Moysi et Elize medius

inter hos sanctos prophetas : qual guidem imago

usque nunc servatur.

Ωuomodo igitur respicient increduli et ignari

prodigium quod hactenus celebratur et videtur in

urbe Lydda, in templo Depare consecraιο: quod

templun apostoli exstruxeruntilla praesentem adhuc

degente vitam. Multi enim viderunt adoramdam ho.

morandanque et venerandam illam non manufa

claim imaginem in tabulis earlatan nitidis et fulgidis

t Manque crassitudinem permeanten. Hanc maligni

quidam ethnici ac Judaei abradere tentavernnt, sed

irritus perit absurdus eorum conatus: ηuo magis

enim ipsi caelaturam radebant, eo magis enitebat :

nihil enim minuebatur habitus forma, vultum, ve

stitum et omnia diva Virginis lineanenta indele

bilia servans et intacta. Sίηuiden narratιr sanctos

apostolos, a sanctissima Deipara moniti, templum

in eius nomine erexisse, et psa rogantibus ilis ο

templum ingressa et ιιιιι columnarum innixa, re

pertan in columna (uisse ejus imaginem, quan

nullis comatibus, ul dictum est, ethnici et Judai

non potnerınt abradero,

ιεροτυπίας ταύτας φυλάσσειν" την "Ρωμαίων πό

λιν. Τι δε δεί" λέγειν περί τών λοιπών ών εν Ιερο

σολύμους, ώς ιστόρησάντινες οι αυτόθι γενόμενοι",

688 ώς πλείστας" μέχρι τής "δεύρο πιστώς και

ευλαβώς ιερογραφίας εκ παλαιού δι' άκριβείας άν

εστηλωμένας, ", σεμνώς περιέποντες προσκυνούσιν;

(17:45) Ωσαύτως δε πάλιν άναγέγραπται, ότι Πέτρος

και Παύλος οι κορυφαίοι τών άποστόλων, τα μεγα

λεία τού Θεού κηρύττοντες εν τή "Ρώμη" και ά

πεποίηκεν ο Χριστός θαύματα, πρώτον να την θείαν

μεταμόρφωσιν εξεικονίσαντες "Ρωμαίος παραδεδώ

κασι, καθώς ώφθη ο Μωύσει και Ηλία εν μέσω",

τοις άγιος προφήταις -ά και μέχρι τού" νύν σώζεται.

(19) Πώς ούν αντιβλέψουσιν οι άπειθείς και άγνώ

μονες προς το μέχρι τού παρόντος άδόμενον και

δρώμενον εν τώ ναώ τής Θεομήτορος θαύμα το εν

τη πόλει [τή καλουμένη Λύδδη"; όνπερ ναών, έτι

περιούσης και κατά τόνδε τον "βίον, οι απόστολοι

εδομήσαντο - πολλοί γάρ τεθέανται προσκυνούμενον"

και τιμώμενον το άχειρότευκτον εκείνο και σεβά

σμιον απεικόνισμα πλαξι τετυπωμένον λαμπρας

και διαυγέσι και διά βάθους κεχωρηκος" όλον", ο

δή και ο τινες των δυσμενών Ελλήνων τε και του

δαίων άποξέσαι σπουδάσαντες", έματαιώθησαν άπο

τυχόντες τής ατόπου αυτών επιχειρήσεως "όσφ, γαρ

αυτοί το έκτύπωμα έξιον, πλειοτέρως εξέλαμπεν"

ουδετ γάρ ήττον επί σχήματος έστηκεν "ή μορφή,

είδός τε και στολήν, και τάλλα της θείας άνεξάλειπτα

και αλώβητα διασώζουσα. "Ιστορείται γάρ ότι οι

άγιοι ο απόστολοι υποσχέσει της πανάγνου Θεοτό

κου το ναόν επ' ονόματι αυτής ανήγειραν" και

αυτής εις θέαν τού ναού τή αιτήσει αυτών εισελθού

σης και εις ένα " των κιόνων σταθείσης, ευρεθήνα

έντώ κίονι το έκτύπωμα αυτής, ή και πολλά βιασάμενοι, ώς είρηται, Έλληνες και "Ιουδαίοι ούκ ίσχυε

σαν άποξέσαι.

Antiquissiman vero esse imaginnin confectionen

ac traditionem testatur insuper divina status quan

ιnulier lemorrhoissa prope suan donum Servatori

suo Christo erexit, per manifestissimum monumen

ιun indelebilenque praeconen, miraculi erga se

facti futuris generationibus divulgans vix credibile

ηuo samata fueral prodigium. Ile illa statna peri

ιus iconographiae magister Eusebius in Historia

ecclesiastica foquens, memoratis miraculis qια

operata fuera sacra herba ex illa divinitus mata

cuncıosque morlos depellens, addit: « Imagines

apostolorum Petri e Pauli ipsiusque Christi colo

(389" (20) (Ότι δεάρχαιοτάτη τούτων ή ποίησις

και παράδοσις), μάρτυς μεν και προς τους άλλοις ο

θείος άνδριάς, όν έστησεν ή αιμόρρους γυνητώ θερα

πευτή Χριστώ παρά τώ αυτής οίκω, στήλην έναρ

γεστάτην και απαράγραπτον κήρυκα τού εις αυτήν"

γεγονότος θαύματος ταις μετέπειτα γενεας το κατ'

αυτήν θαυματουργηθέν παράδοξον δημοσιεύουσα

περί ού και ο μέγας παρά τους εικονοτύποις" δι

η δάσκαλος Ευσέβιος εν τη εκκλησιαστική Ιστορία

μνημονεύσας τά τελούμενα θαύματα παρά τής εκεί,

θεν φυομένης ιεράς και θεοβλάστου πόας και ώς ήν

άπασινάλεξίκακον επικούρημα, επάγει “φάσκων"

Variae lectiones et nolae.

αν φυλ. cod. Ρ. διαφ. ed. * τι δε δήcol. -Τι δε λ. π.γε τής Ιεροσολυμιτών ώς ιστορήσαντες Cois1.510.

οι τών, οι περιαγγέλλουσι και... Cois. 510.

Coisl. 310. *" άναστειλόμ. Cois. 510.

Coisl. 310. ** και add, cd.

οι αυτής. ο τόνδε τόν cod. Ρ. τον τήδε ed.

σε πλείστα cou. ed, sed πλείστας miargo P.

οι εν τη πόλει Coisl. 510.

* εν μ. οn. Coisl. 310.

ευλαβώς add, ed.

θα του δ.

* πρώτα τής θείας μεταμορφώσεως

να τού οn. Coisl. 310. * Λυδδιη Cois. 510.

* κεχωρικώς cod. * όλων C. όλου

el. * ο δή τ. Cois1.510. * άπαχρεούν πειραθέντες διέξεσαν μανικώς, αλλά διήμαρτον μάλα τής άνοσίου

έγχ. ουδέν γάρ Coisl. 510.

οι άγ. άπ. οιn. Coisl. 510.

του τι χρήμα - ότι δέ Cois1.510.

1 aris. υrater Coisl. * εις ά. γ. οn. Coisl, 510.

* εξέλαμπον ed. "ουδέν cod. ιιι ed. εί, Coisί.

ο π. Παρθένου τή προς τους αποστόλους αυτόματον άναδοθήνα το σεβάσμιον

άνεγείραι cod.

* εικονομάχοις Coisl. 510.

έσχηκεν Coisl.510. * ότι

* does in cod. nostro ut in codu.

έπήγαγε 14.

4* Εν P. Cod.
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ε ότι "τών άποστόλων και τάς εικόνας Πέτρου και

Παύλου και αυτού δη" τού Χριστού διά χρωμάτων

ενγραφαές σωζομένας ιστορήσαμεν. »

(21) Μάρτυς δε και η όψις, διδάσκαλος άψευδής,

τότε μήκος * τού χρόνου σαφώς δείκνυσι και τών

σεπτών ναώνή κτίσις, έτι δε και τών άνέκαθεν"

ιερών σκευών παρά τών ευσεβούντων (ή) ποίησις

και άφιέρωσις άπειρος τώ πλήθει τυγχάνουσα. Ού

μην δει σε άλλα και αυταί αι πτυχαί τών άγιων"

Ευαγγελίων τους ιερούς τύπους έξωθεν φέρουσα"

ύπο πάντων πιστών σεπτώς προσκυνούμενα, ούτε

θείοι κίονες και αι σωλαΐαι καλούμενα, αι: * το σε

βάσμιον τού ιερού διατειχίζουσι θυσιαστηρίου και

A ribus in picturis servatas esse comperium labυ

111115, ν.

Iden testantur oculi, magistri failere nesci, cla

reque osterιdit longun temporis spalium, necnon

sacra vasa numero infinita a pis viris prinitus

facta et consecrata. Item etian ipse naves augus

las sanctorum Evangeliorum imagines detoris pre

Γerentes pioque cunctorum filelium cultu honorata,

sicut et venerabiles columnae solea dicta, et revo

rendum et sacrosanctun allare sustinentes: nullam

enin aliam ob causan quam ul adorentur, sίιιιιιι

cum crucis imagine illic ab origine pie collocantur.

γάρ ουδενί ετέρω λόγω ή τού" προσκυνείσθαι πάντως ένεκα, άμα] "τώ συμπαρακειμένω του σταυ

ρούτύπω ευσεβώς άρχήθεν ενταύθα καθιστώνται".

(22) Αλλ' ό γε θηριώνυμος και λεοντότροπος

ταύτα παραγραψάμενος πάντα " έσπευδεν ότι μά

λιστα πάσαν θείαν εικόνα άποστρέφειν" και λήθη

βαθεία παραπέμπειν ταύτητοι θεομαχών έπι δήμου

τοιαύτα κατατoλμήσας ο έμβρόντιστος παρρησιάζε

τα λέγων - α “Ωσπερ "έκτών όψεωνύμών", άδελ

φοι, τάς εικόνας έξωλοθρεύσαμεν, 690 ούτω δή

και εκ τών ψυχών ημών* ώς Θεού" δούλοι και

φίλοι οι σπουδάσατε. » Και γάρ (1759) * « όμωρός

μωρά λαλήσει, και ή καρδία αυτού μάταια νοήσει,

τού συντελεϊν άνομα και λαλείν προς Κύριον πλά

νησιν. • Κάντεύθεν τοίνυν τους ευρισκομένους έχον

τας εικόνας Χριστού ή τινος άγιου"δειναΐς τιμω

ρίας - και κολάσεσι κατεδίκαζεν ο άλάστωρ και

αιμοβόρος. Και ούτω κρεωκοπούμενοι "καθ' εκά

στην ημέραν και καταθυόμενοι διεφθείροντο παντα

χού οι θεοσεβείς", και πολλούς ενδόξους" και

νάτω παρέδωκεν.

(25) και ταύτα μεν κατά των ορθοδοξούντων άφει

δώς και άπανθρώπως " διεπράττετο - κατά δε τών

εν τέλει και [τών) εύπορωτέρων άλλην πονηράν

επίνοιαν ** ο πονηρός και παμμήχανος εξευρίσκει

βουλόμενος "γάραυτούς ελεεινούς και πένητας απερ

χάσασθαι, τι ποιεί; Αιτίαις" αυτούς άφύκτος και

εγκλήμασι περιβάλλει ", προφασιζόμενος προφά

σεις εν αμαρτίαις, ίνα τώδέει τών εγκλημάτων πά

σαν αυτών την ουσίαν αναλογήσωσιν υπέρ τής"

εκείθεν σωτηρίας. Έστινότε" (δε) και συνεβίαζε"

καθ’ ών τινων άνδρικωτέρων ή [ευφυεστέρων ",

βασκανων τής ευανδρίας ή ευφυΐας αυτών", τινών

μεν τους οφθαλμούς εξώρυττεν, άλλων δε τα μέλη

ήκρωτηρίαζεν", ετέρους δεσμος κατέχων, μεθ' ημέ

Β Verum his omnibus allegatis, bellua nonline

moribusque Leo lotis vinibus misus esί οι ηen sa

cran imaginem everιere et in profundam deimer

gere oblivionen, isliusmodi blasphemias coran

populo demens ille audet 2perte proterre, licens :

« Sicut ab oculis vestris, Traires, imagines susίull

mus, ita eas a cordibus vestris, anquan Dei ta

muli et amic, auferre festinate. » – (s Stulius

enim fatua loquetur, et cor ejus imania meditabitur,

ut perficial iniquitaten et loquatur ad Dωιιιιιιιιιιι

fraudulenter. » ) Exinda Christi vel sancti alicujus

imagines habere repertos duris supplicis et morte

dannabat arrogans et sanguinen sitions tyrannus.

Eι sic crudeliter quotidie trucidabantur viri pii,

mobiles illustresque ; monachos cliam nori tra

Ο didi.

περιφανείς πεφόνευκεν, μοναχούς τε όμοίως τώθα

Ita quillem erga orthodoxos immilen imma

nenque se praebebai, adversus magnates vero ac

diliores alian pessimam inventionen callidus ne

quiti e machinator excogitavil. Πos menpe ad ino

piam et menuicitatein redigere in animo habens,

quid machinatus est η Ros litibus et crimination

bus implical incxtricabilibus alsorumque insinu

lat deliatorum, μι ατομsationın timore perciti

totan substantiam ad sese exinde expediendum

absumerent. Generosioribus et nobilioribus quibus

cunque vin interebat, generositatis corun et nobili

D tatis invidia: alis oculos eruebat, aliorum extremas

corporis paries abscidebat, aliosin vinculisdelinebat,

quorum aliquos Singulis dicbus ad mortem mitιe

Variae lectiones et notae.

17 και ed. ότε και Εus. Η Ε. νι, 18. * αυτού add. Eus. " ά. δέ τού Cois1.510. * μήκιστον του Id.

τι έτι και τών . 11. * ου μην δέ Wat. Bulg.

στιανούς τώ Ευαγγελία, προσκυνουμένους (μι θα.

και η τούτω πρ. Ρ. οι "άμα Wat, Bulg,

καθιστόρηνται ed. * π. τ. παρ. Cois. 510. * καταστ. 10.
* περιαιρήσειν ύμείς αι. ο Ι. et Coisl. 510. * και του βασιλέως μdd. ed.

ΧΧ Κιι, 6.

* θεοσ. άνθρωποι. Και ταυτα Id.

lis, secundo loco Cois.510.

οι CoisΙ. * φ. και δ. Coisl. 510.

κ. Cois. 510. * κρεονομούμενοι 10.

δυ 1s Α.

** τών άγ. ε. οιιι. Cots1. 510. * φέρουσαν παρά Xρι

pro προσκυνουμένους) Coisl. 510. **ά Coisi.310,

*καθιστόρητο Val. Bulg.- sic P. καθιστώντες cod.,

"ούν ald. Cois1.510. *ήμών cod.

" και προσκυνούντας add. C. "τ. και θανάτω

"ένδ. και περιβλέπτους εί,

οι απαύστως ed. pro άπανθρώπως. * επ. τινά π. Cots1.510 ευρίσκει cd., έμηχανήσατο Cots1.510. * γάρ

φοι τι ιu. * αίτιος Ρ. * προβ. col, οι Ρ.

εσκίαζε cod. et C. συνεσκεύαζε κατά τινων"

μοιο υιοίειο. " αυτών cou. et Pς, αυτοί οι.

* οικείας Coisl. 510,

* και εύφ. Cωisl. 510,19 ευφ.–ή υι. Ρ. et cod. ex

** και a d, Cois1.510,

* "Εσθ' ότεδε και Id. Αυ συν
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Ιαι τις φιος πει ipse Michael, exoubitorum Aρας τινάς τώ θανάτω" παρέπεμψε, εξ ών υπήρχε

colortis gerous principalum : apull imperatoren

onin calumnian passus fueral quasi adversus eum

conspirasse, quen idcirco compellibus vinctum in

careero asservatum lenebat.

Instanιe auton Salvatoris nostri Nataliti fesίο

η οριu, volui enedio 1ollere: werum a propria υXoro

prohibitus, et lesti reverentia motus, vivere per

misi. Michael careere detentus, hoc cognito, Omni

bus consiliparticipibus secreto indicavil : Nisi cu

stodia exinere ne studentis, omnesvos apud inρο

ratorein deferan. Erat cum ipsis et palati papias,

Michaeli allinis. Ipsi igitur noctu armati sub Vesti

Ins gladios ferentes, papia portas aperiente, ac

si sacerdotes essent casulis vestiti, ingressi sunt.

Jιuperatore in ecclesian adveniente, exsiliunt,

eumque comprehensum membrain et in Trusta

secant proficientem sacrilegam animam in palatio

in quo predecessorum imperatorum mulus occisus

fuerat prius.

Caterun eadein hora in carceremirruentes Mi

chaelen educunt et ad celebritaten inducunt, et pro

compedibus devincio tania imperiali cinctum de

clarant, adeo με in eo illud psalni dicium imple

πειur : « Ad vesperan commorabitur Metus et ad

natulinum latilia. » Post hase scelesti cadaver νί

tibus pannis involuturn lintri imposium exsecram

daqme illius membra ad insulain Proten dictan

efferunt, ubi filios eius toudemies, monasticum

habilum suscipere coegerunt,) ad hane, mescίο

unde, calamitalen pro autis malis subeundan

damnaios.

Β

Considerandum auten est quomodo aliquan

vin liabuerint impiorum infaniumque istorum

varba, quomodo eorum doctrina aliquam ha

buerit veritatis speciem, et in cateris imperiί

ordinibus υunnino servata et agnita fuerit: nunc

vero illul nullo modo cognosei potest: simul enium

Oriens et Occidens evangelican apostolicanque

sequitur et exsequitur doctrinan, mec unquan in

allo imperio ubi sunt Christiani, illegitima, injusta,

Deoque intensa, et a Christiana pietate aliena sur

rexisse reperitur ista laeresis, imo neo apua ipsos,

και *** Μιχαήλ και την τού έξκουβίτου τάγματος άρχήν

διέπων - διεβλήθη σε γάρ τώ βασιλεί ώς κατ' αυτού

βουλευόμενος, όνειρκτή και πέδας είχε τηρούμενον,

691 (24) Της δε οι Γενεθλίου τού Σωτήρος. *

ημέρας ένστάσης τούτον ήβουλήθη νυκτός" άνελεϊν

Κωλυθείς δε παρά τής ιδίας γυναικος διά την εορ

την, εασεν αυτόν - ο δε Μιχαήλ έντή ειρκτή ών,

τούτο μαθών, πάσι τοις μετ' αυτού συμβούλους

εμήνυσεν, ώς Ει μη σπουδάσητε εξελεϊν με τής φρου

ράς, πάντας υμάς καταμηνύσω τώ βασιλεί. Ήν δε

μετ' αυτών και ο τού παλατιου παπίας, συγγενής

ών τού Μιχαήλ. Ούτο, τήνυκτί όπλισθέντες ένδοθεν

τα ξίφη φορούντες, τού παπίου άνοιξαντος, ώς ιερείς

μετά φελονίων εισήλθον. Τού δε βασιλέως εις την

έκκλησίαν εισελθόντος, εισπηδήσαντες (και * τού

τον χειρωσάμενοι μεληδόν κατέκοψαν, άπορρήξαντα)

την άνοσίαν αυτού ψυχήν εν τώ παλατίω, ενώ ού

δεις τών προ αυτού βεβασιλευκότων άνήρητο".

(25) Αυτή δετή ώρα εν τή ειρκτή απελθόντες,

εξάγουσι τον Μιχαήλ και εισάγουσιν εν τή εορτή

άντι δεσμοφόρου στεφηφόρον, ώς πληρωθήναι επ'

αυτόν το τού ψαλμωδού λόγιον τό" - « Έσπέρας

αύλισθήσεται κλαυθμός και εις το πρωί άγαλλίασις. »

Μετά δε ταύτα βακιος ευτελέσι περιβαλόντες" τά"

τού άλτηρίου μέλη και εις άκάτιον εμβαλόντες το

παμμίαρον αυτού σώμα κατά την καλουμένην 692

Πρώτην νήσον έκφέρουσεν και κατορύττουσι· ένθα

και τους παίδας αυτού άποκείραντες μονάσαι πε

ποιήκασιν, ούκ οίδα άνθ’ ότου ταύτην κριθείσαν *

την συμφοράν" άντι τοσούτων κακών εισδεξασθαι.

(26) Προσεκτέον δε ώς είχε τινά ισχυν" είχεν ο

λόγος τών δυσσεβών τούτων και δυσωνύμων" και

άληθείας" έμφασιντά παρ' αυτών δογματιζόμενα,

κάντας άλλαις ιεραρχίας υπήρξέ που πάντως

πεφυλαγμένα και γινωσκόμενα - νύν δε ουδαμόθεν

επιγνώναι τούτο πάρεστεν - όμoύ τε γάρ έώα και

έσπερία λήξης το ευαγγελικών και άποστολικών *

τούτο περιέπονται “ (1759) και το διατελούσε κή

ρυγμα και οϋποτε έν άλλη εξουσία, ένθα Χριστια

νοι το άθεσμον εκείνο, και παράνομον, και τής

Χριστιανών θεοσεβείας" άλλότριον παραφυένκα

Variae lectiones et notco,

* τ.δεινώς άναιρείCoisl.510. *και om.ed. * διεβλ-όν on. Id. simile propιerinitium. * Και την

Γενέθλιον του Σωτήρος ένστάσαν εκδεχόμενος διελθεν, και ούτως αυτον διαχειρισασθαι, αλλά γεθεια ψήφω και

δορυφόρων ξίφει κρεουργηθεις αυτός ενδίκως, μέσον τού θείου ναού την πολλούς ναούς και ψυχάς και σώματα"

λίαν ατιμάσασαν ψ. άπορρήξας, ευθύς επικοσμείται τώ τής βασιλείας διαδήματι ο δεσμώτης ώς ενέλπισινών

της ζωής την στέρησιν υπομείναι, στεφηφόρος άντι δεσμοφόρου καθίσταται. Ούτως ούν καταστρέφει τον

βέβηλον αυτού και βαρβαρώδη βίον, και την ανόσιον και παμπόνηρον ψ. άπορρήγνυσεν εν Cois. 510 οι

154. *ήμών ald. cd, sed om. eliam C. : Ioco ήμέρας Lρο.– σ. τοις μετ' αυτού ed. sel Leo ut cod.

- νυκτί cod, et al. " και– άπορρήξαντα οι οι... * ανήρητα, γενόμενος πολυστόμου μαχαίρας

έργον πικρών και ολέθριον, τής αισχίστης και βδελυράς ζωής δέχεται την περαίωσιν και δίκην τών τετολ

μημένων εισπράττεται παράδοξον και εξαίσιον έν τόπος ούς και ζών ο εξάγιστος και τρισάθλιος κακώς

έδεδήλωσεν και σφραγιζόμενος αισχρώς τώλουτρώ (λύθρω) των εναγών αιμάτων ο πολλών αιμάτων Χρι

στιανών εμφορηθείς εχρανεν Cois. “Ps. Χκια, 6. οι περιβληθεν και ακατίφ μικρώ εις τούτο ευτραπισθέντι

εμβάλλεται το π. και ακάθαρτον ά. σ. και κ. την (α) ε.ν. και κατορύττεται, ουκ Cols. * το - σώμα-τά

μέλη Leo. “ κριθ. cod. et P. κατακρ. cd., κατακριθείσα Cois. 310 sc. την Πρώτην. * σ. α. τ. κ. ε. Ρ.

οι cod.σ. τοσ. κ. υποδ. cd. "τ. i. cod. οι Γ. Ι.τ. eu. Οι δυσμενών Coisi.310 • και άλ, έναύγασμάτι εν

τοις παρά δογματιζομένοις άμυδρώς πως εφέρετο Coisί.– κτιζ. ed. * ε.δή τ. και άπ. ed. "είς

Cou. et P. περιέποντες δ. cd. “ και όπου τε έν Ρ. cod. Τι είc cod, οι Ρ. έκθ. ed.
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ταλαμβάνεται θεοστυγες δόγμα, ουδε, όσον εις μνή

μην άφιχθαι τών πονηρών και μυσαρών συνταγμά

των, άλλ' ή μόνον κατά την δούλην ταύτην και

ήνδραποδισμένην και τα θεία κατ' εξουσίαν παίζου

σαν, έν ή το έμπαθές και πρόσυλον το τι περιγήν

στρεφόμενον και λυσπώμενον γήίνον και άλαζονικών

και υπερήφανον πρυτανεύει φρόνημα, ένθα το φιλ

αυτον, το φιλαρχον", το φιλήδονον, το φιλόδοξον",

ή πάντων καταθύμιος * άπόλαυσης, το πάντων

εθέλειν άρχειν και μηδε προς αυτού Θεού άρχεσθαι

και ή της άνθρωπίνης δόξης" ή μάλλον ειπείναι

σχύνης κτήσης και περιποίησις - ένθεν" ή κατά του

Θεού και τών άγιων ύβρις και τής Εκκλησίας ο

διωγμός και εντεύθεν κατακυριευόμενον ή τυραννού

μενον το υπήκοον, τους εκείνων " δόγμασι και θε

λήμασι υποκύπτειν εκβιάζεται, ών ένεκεν το έμψυ

χον κεχάλκευτα και έσχεδίαστα το όπλον, σχήματα

μεν τού σωματοφυλακτείν" ήθροισμένον, ταϊς δε"

αληθείας τού εκπορθείν την Εκκλησίαν (Χριστού)

και ληίζειν έπινενοημένον, προφάσει τού συμπε

ριγράφεσθαι την Χριστού θεότητα εν τή εικόνι

παραληρούντες - 693 ώς εί, τις και το ήλιακών

τούτο δή, και * δισκοειδές σώμα γεγραμμένον έν

τινιτόπιω, καθώς έντισιν δράται γιγνόμενον, ύπο

δείξειεν", έδογμάτισεν άν και την τού φωτός ουσίαν

και αυγήν συγγράφεσθαι και περιγράφεσθαι" ή

πάντως εκ τού ήλιου το φώς άπoτέμνεσθαι - ή πάλιν

άκτίνα ήλιου" προς δένδρον προσβάλλουσαν δοι,

ει εκτιμηθείη το δένδρον **, συνεκκοπήσεσθαι και

την ακτίνα παραφρόνως ένομίσθη. Και μέντο και

επί πυρός και άλλων τινών διανοηθήσονται, να εν

δίκως παρά παίδων παιζόντων παιχθήσωνται φρο

νούντες άσυνετώτερα. Eι γάρ επί τών ειρημένων

ούτε γίνεσθαι ούτε δράσθαι πέφυκεν ούτε μην λέγε

σθαι χώραν έξει", πόσω μάλλον έπι τής άπορρήτου

και θείας φύσεως ή έπι τής άφράστου και άνερμη

νεύτου Χριστού οικονομίας ταύτα λέγεινή εννοείν

αδύνατα και άνεπιχείρητα ουδε" σαρκούμενος ή

πάσχων υπέρ ημών, τώ σώματι τούτω " πέπονθε

έπει ούτω γε και ει άνθρωπος το "καθ' ημάς εικο

νίζοι "τώ σώματι, άνάγκη και την ψυχήν συνεικο

νίζεσθαι ή πάντως τεθνήξεσθαι χωριζομένην" , τί

γαρ έτερον θάνατος ή χωρισμός ψυχής άπο σώμα

τος; “Οθεν εν τούτοις φαίνονται προδήλως ουδέν

ήττον άσεβούντες ή άμαθαίνοντες, ού γάρ ίσασιν

όσον γραπτού και περιγραπτού τού τε γράφειν και

περιγράφειν το ιδιάζον και διηλλαγμένων, και διά

τούτο φενακιζόμενοι ματαιολογούσαν. Πού δε όλως

σώμα άγραφον ή απερίγραφον έκτού παντος αιώνος

ήκουσται; ή πώς ότού σώματος όρος και λόγος σω

θήσεται, ει μη ταύτα έχοι; "Ο τοίνυν μη δοξάζων

γράφεσθαι ή περιγράφεσθαι τον Χριστών σώματι, ή

Αφuίcutique memorite succurrunt, pessimos scele

stissimosque populos, misi tanium apud genten

hanc servilen, dejectam, ac Deo quantum potest

inridentem, uhi cupiditatibus indulgens, materialia

terrenaque appetens, humi replans, superbusque et

arrogans regnat spiritus, ubi amor sui ipsius,

amor dominationis voluptatumque et honorum ,

ubi omnibus indulgent libidinibus, omnibus vo

lunt imperare nee ipsi Deo subjiacere, et humanam

giorian, sen potius ignominian, acquirere niίuntur.

Inde adversus Deun et sancta contunelite, et Eccle

site persecutio; inde victa perdomitaque voluntas,

illorum subjiacere cogitur dogmatibus ac voluntai

bus, propιer qua terribilia fabricaverunt et appro

peraverun arma, in specie quidem pro custodia

corporum collecta, revera auten comparata all

vastandan spollandanque ecclesian, stulle pre

texenues Christi divinitatem in imagino circumscribi.

Periade ae si quis solare hoc et disco simile corpus in

aliquo loco descriptum, sicut in quibusdam videlur,

osιendendo, contendere lucis essentiamac splendo

ren conscribi et circumscribi, aut a sole lumenal

scidi, veladium solis ad arborem repercussum vi

dens, succisa arbore simul et radium conscidi demen

ter arbitraretur. Eι είc lamen deigne ac de quibus

dan alis opinabuntur, υι merito a pueris nugantibus

illudantur tanquan imprudentiora sentientes. Sί

enimita de practalismec Heri, mec videri, mec etian

dici potest, ηuanto magis de inefabili divinaque

ο natura και deinenarrabili inexplicabilique Christi

αρconomia talia dicere aut rogitare οιιιιιιιιο impos

sibito est. Noque enim, incarnatus et pro mobis

patiens, corpore hoc Iletitio passus est; alioquin si

quis nos corpore representarct, simul et animain

representarioporterel, vel, anima separata, essenus

morlui : quid enin aliud mors quan separatio

animae a corpore ή Unde in hoc manifeste patent in

pit porlter et ignari: quippe qui mesciunt guantum

descriptum a circumscriplo et describere a circum

scribendo disιet ac discrepei, ideoque decepti vana

εfutium. Porro ubί unquan audium est Corpus

describi et circumscribi non posse i aut quomodo

corporis natura el ratio servabitur si hujusnodi

non gaudeat proprietatibus Qui igitur Chrisίum

D corpore describi aut circumscribi megal, vel quid

sit corpus ignoral, proindeque rectam non habet

opinionem ; wel corpus cognoscens animae naturaι

non servat integram. Ουί ergo conflictur Christun

assumpsisse corpus corpori nostro simile, cum hoc

nostrum describi et circumscribiqueat, necessario οι

Christi corpus describi et circumscribi posse confile

bitur : si non posterius, ergo mec prius concedel,

Varieelectiones et noιάθ.

" πρ. τών π.χήν στρεφομένων και λυσπωμένων

δοξον add. C. 510. * καταθυμίων ed. * δ.ά.μ. ε. Ced.510.

το έσχεδιαστο Id. "σχηματοφυλακήν Ρ. cod. etprecedenti σχημ. " δε om, Cosί, 510.

διά το Coisl. 310. ** ύποδείξας ή

ε.δέοοd., ήδει ει έκτ, το δ. σ. Γ. ίδοι, εντ δε το θ.

"τών κ. ή εικονίζοι τ. σ. ed. το κ. ή, έ, σ. Ρ.** τούτο P, τούτων τι (Σ.

ed, το το φίλαρχον, το φιλαυτον C. 510. "ή κενό
11 εντεύθεν 10, 15 τοις εκείθεν δ. 11.

ειδή τ. υd. τουτοδιο

ο» και ποι, Cois). 510. Το sία cod. οι Ρ. ή επουδένδρω ed. *ήδη
συνεγκ. ed. * εξήν cod, έξειν Ρ. * γάρ add. ed.

9 εκ. Cυisl.510. *χωρι

ζομένων el χωριζόμ. cod. χωριζόμενον Cois. 510.
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«μου ειναι οτι αν τίμιοι ονει. Nos igitur ό τι εστί σώμα ουκ έγνω, εξ ου μηδε δόξαν όρθήν

non circumscribinus, sed describimus. κέκτηται, ή γνούς σώμα και ψυχήν * σώζεσθαι

παραιτείται. Ο γούν ομολογών σώμα των Χριστον ανειληφένα όποιον το ημέτερον, τούτο δε οι γραπτών

και περιγραπτών, εξ ανάγκης και το τού Χριστού σώμα γραπτών και περιγραπτον (1762) είναι συνομο

λογήσειεν είδε" το δεύτερον ουδίδωσιν", ουδε το πρώτον άρα, ο 694, πάντη" άλογον και καταγέλαστον.

Oύ περιγράφομεν “ούν ήμείς, άλλά γράφομεν.

ΕΠutiunt miserialiud adhuc absurdius : quen A

enim circumscribi posse negant, mescίο φuomodo

imagine circumscribi simpliciores mentiuntur. Sί

vero Chrisίιιιιι imagine non esse representandum

πursus eTatiant, circum illos patulo ore liat gurges

imagistrorum corum, Mametis, Valentini e Marcio

nis : man specie et phantasia incarnaturn esse

Verbun Dei arbitrautes, haud minus blasphema

diaboli ore transligentur, qui adversus omnia Del

decretainsurgere non erubescunt, et quidem qui

και η Accusatores eorum qui Laudantur, tenebrosi

contra lucem, contra sapientiam ignari, ingrata

Creature contra vocen divinan).

CCLXIII. Περιun Michaelis Amorari.

Post hunc perfidum Leonen imperaviι Michael

Balbus Amoraeus annos 8, menses 9, et mortuus

est ex dysuria cum vehementissino remun dolore.

Hic nonnihil do nalitia qua animain ejus pridem

occuparat reuillems, ηuantum videlice in ergasiulis

ponts et exsilio constitutis libertaten relaxatio

neuφιe fictan somniare licuit, inpi predecesso

rissui iniestan Deo fovebat 1mentem ; pari namφηe

gravis hareseos delinebatur unco, ex animi stupi.

diale et ignorantia. Unde silentio habito : « Οι

ante nos, inquit, ecclesiasticorun dogmatum leges

et statuta perscrutati sunt, de tis examinabuntur,

sive in bonum, sive in malunt statuerιιιιι; mos in

φιο Ecclesiam procedentem invenimus, in hoc οι

ψerseverandum decerninus.

Era porro il filiusex Euphrosyna, nomine Theo

philus, φuem in Magna ecclesia coronavit. Decrevit

auten ut nullum habere liceret sermonen de ima

ginibus, sed proculahire ac recedere symodus

Constantini atque Tarasii necnon symodus comνο

cata suυ Leone de hujusmodi questionibus, el pro

Γιιιιιιιιιιι de imaginibus servaretur silentium.

(27) Kενολογούσε δε οι άθλιοι και άλλο άτοπώτες

ρον" δν γάρ φασιν απερίγραπτον, ουκ οίδ, όπως υπ'

ευηθείας συμπεριγράφεσθαι τή εικόνα τερατεύονται,

Eι δεδη μη χρήνα τον Χριστόν εικονίζεσθαι πάλιν

κενολογήσουσιν, ή τών διδασκάλων αυτών χάρυβδις

αυτούς μεγάλως περικέχηνε ", Μάνεντος, Ουαλεν

τίνου τε και Μαρκίωνος , δοκήσει γάρ [και] φαντα

σία τον θείον Λόγον σεσωματώσθαι , δοξάζοντες,

ουδέν ήττοντή προτέρα τού ψεύδους βλασφημία. *

περιπαρήσονται, οιγε προς πάσαν την οικονομία». *

παραταττόμενοι δυσσεβώς * κατερυθρώσι - και

ταύτα τίνες: Οι κατήγοροι τών επαινουμένων, οι

σκοτεινοί περί το φώς, οι περί την σοφίαν άπαίδευ

τοι, τα άχάριστα κτίσματα κατά την θεολόγων

φωνήν ".

ΣEΓ. Βασιλεία Μιχαήλ τού Αμοραίου,

* Μετά δε τούτον δόλιον Λέοντα έβασίλευσεM

χαήλ ο Τραυλός" ο Αμοραίος έτη η ", μήνας θ’,

και άπέθανεν εκ δυσουρίας και της σφοδρωτάτης

άλγηδόνος τών νεφρών", δς μικρόν τι τής προκα

τασχούσης "κακίας υπενδούς όσον τους εν ειρκτας,

και πόνους" και εξορίας ελευθερίαν τε και άνεσιν

όνειρώδη φαντάζεσθαι, το τού προηγησαμένου δυσ

ωνύμου και δυσσεβούς υπέθαλπε θεοστυγες φρόνημα,

και ομοίως τώ αυτώ περιεπάρη" τής δεινής αιρέ

σεως άγκιστρω εξ άκροτάτης άλογίας και άπαιδευ

σίας. Όθεν επί σελεντίου" έφη - «"Οι 895 μεν "

προ ήμών ερευνησάμενοι τών εκκλησιαστικών"

θεσμών τε και κανόνων και δογμάτων" την άκρι

Ο βειαν, τον περί αυτών εισπραχθήσονται λόγον, ει"

καλώς ή κακώς εθέσπισαν, ήμες "δε εν ώ εύρο

μεν την Εκκλησίαν βαδίζουσαν, εν τούτω και διαμέ

νειν" προκρίνομεν. »

(2) “Hν δεν αυτώ πας εξ Ευφροσύνης ονόματι

Θεόφιλος, δν και έστεψεν εν τή Μεγάλη εκκλησία"

εθέσπισε δε ώς μη έχειν τινά επ' άδειας κινείν λό

γον περί εικόνων, άλλ’ εκποδών γενέσθω και οίχέσθω

και η Κωνσταντίνου σύνοδος και η Ταρασίου και ή

νύν έπι Λέοντος γενομένη* περιτών τοιούτων ζη,

τημάτων και σιγή βαθεία τής τών εικόνων μνήμης

γενέσθω.

Variae lectiones et nolce.

--τη cod. * κάκείνο γρ.

Coisί. 510.

σεσαρκώσθαι ed.

* θεολόγον γλώτταν Cοs). 510. * 820.

οικονομίας ως cd. *ό Τρ. om. Cois1.510.

ά, τών ν. ed. Leo. " προκατεχ. Leo, C.

* και add. Cois).

"περιγράφωμεν-γράφωμεν και κ. οι 11. * αυτοίς μέγα περικεχηνένα 11, " είc cod.el C.

* τής προτέρας ψευδούς βλασφημίας Coisl. 510.

" Μ. δ. Λ. C.τώ στις άπό τού κόσμου, από δε τής ενσάρκου

* και αι. Id.

* ποιναΐς Leo.

510. * sic cod. οι Ρ. δώσει cd, να παντι άλ, χατ,

* οικουμένην Id. * ού adi. υ.

"τών ν. άρρωστίας τε και ά. 1.1. τών ν. σ.

" ά. άμφιβλήστρω περιπαρείς τής δ. ά. ιχθύοςμ ρα η

δίκην τους τών δ. σαθρούς και ασεβέστν άπέθανεν εξ άκροτάτης αβελτερίας τε και άλογίας - άμύητος γάρ

σφόδρα και απαίδευτος ετύγχανεν, άμαθίαν γάρ εκ πατρος άλογίας και άπειροκακία ώσπερ ικανήν ουσίαν

κληρωσάμενος αθεν έπι λαού δημηγορήσας φησίν Cois.510. * σελέντιον Leo. " ούν 11. * sic cod. 1.

et Leo, τον εκκλ. θεσμόν : 0. τε και κ. και on. Coisl. 510. ε. θ. τε και κ. και οι... υι. " δ. αυτοί π.

Cois1.510. *ή καλώς 10. * ήμες-βαδίζουσαν οι... 11. * διαφυλάττειν C. Leo. * Τούτο δε άκρι

βούντες διαβεβαιούμενώς μη θαρρεντινά κατ' εικόνων ή υπέρ εικόνων παρρησία κινείν την γλώτταν, αλλ'

εκ προών έστω και οίχέρθω και ή ί. "κροτηθεί τα 11.
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*(5) Εφ' ού Θωμάς ο αντάρτης, * τών άνατολι-Α Adversuseum Thomas guidan reholis ex Orien

κών μερών άπάρας ήδη και λαών άγυρτώδη και

επίμκτον συλλεξάμενος αν και επισυρόμενος, επί το

Βυζάντιον εκίνησε, της βασιλείας ** παρ' αξίαν

έφτέμενος - εκ γάρ τής "Ρωμαίων γής ορμώμενος,

δυσγενής τε και άφανής ών, προς τα μέρη τής

Συρίας άφίκετο, Κωνσταντίνον εαυτόν μετονομάσας

και υιον Ειρήνης της βασιλίσσης , κάντεύθεν "

πολλούς τών Βαρβάρων" και Χριστιανών άπατήσας

και λαον άπειρον εκ διαφόρων εθνών συναθροίσας

έπι την" Κωνσταντίνου πόλιν επήει το εν όχλω

βαρεί και στόλω μεγάλω, καθάπερ τι θηρίον άλλό

κοτον και πολύμορφον, ποικίλοντε και πολυκέφαλον,

τά πολυειδή γένητών εθνών οι συναθροίσας ", και

οιά τις άλλος Σεναχερίμ κατά της νέας "Ιερουσαλήμ

καθοπλισάμενος * έμεγαλαύχει τών * επομένων

τώ πλήθει και κατηλαζονεύετο, μη πάμπαν, ώς

έρκε, νοήσας *, ότι * « ου σώζεται βασιλεύς διά

πολλήν δύναμιν, και (396 γιγας ού σωθήσεται εν

πλήθει ισχύος αυτού, και ψευδής * ίππος εις

σωτηρίαν" » και* * « Κύριος διασκεδάζει βουλάς

έθνών" - και τα εξής. Eι γάρ και τα μάλιστα ή

πόλις (1765) ουκ είχεν Εζεκίαν, ευσεβή φημί ο

και ενάρετον βασιλέα, άλλ' ού και παρείδεν ου ο τού

παντος πρύτανις και φιλάνθρωπος. Κύριος πολιορ

κουμένην" την πόλιν αυτού και των λαών αυτού,

άλλ’ ένεκε * « τής ταλαιπωρίας των πτωχών και

τού στεναγμού των πενήτων, ο έφη και τότε με το

« Νύν αναστήσομαι και υπερασπιών της πόλεώς με

tis paribus arma suseepit, et permista humilique

plebe collecta et secum ducta, contra Byzantium

movit imperium affectans quanvistantae dignitati

impar. Ditionem Romanam deserens, ipse obscuro

et ignobili loco natus, ad partes Syriae se contule

ral, Constantinum so ipsun nominans et impera

tritis Irenes filium: ex quo, multis lam Barbaris

quam Christianis seductis, magnanque multitudi,

nen ex vartis gentibus collectan secum trahens,

(polin petit cum exercitu valido et magna classe,

quasi bellua monstrosa et multiformi, variaque et

multicipili, diversis gentium generibns adumatis, el

ipse quasi alter Seumacherih adversus novam Hie

rosolymain armatus, sequentium multitudine glo

riabalur et superbiebat, minime, ut decet, reputana

quia, « Non salvalur rex per multhm virtuten, et

gigas non salvabitur in multitudine virtutis suce,

οι fallax equus ad salutem ; » ει: « Dominus dissi,

pnt consilia gentium; » οι Teliqua. Οuanquan enim

plerumque civitas non habebat Ezechiam, impera

toren scilice pίun et virtute praeditun, non ta

men Rex omnium et misericors Dominus civilatem

suam populumque suum deserebat obsessum, sed

« propιer miseriam inopum et gemium pauperum»

dixit etian Lunc: « Εχsurgan et protegan urben

meam populumque meuni; » ποπ addit nume sίοι

et tune : « Propter me et propιer David servum

meun, ο sed: « Propter ne, et propιer natum ex

μου και του λαού “ μου, ο ου «Δι' εμε και διαρ ερμηe David Filium neum, el propιer novan Je

Δαυίδ, τον δούλον μου, και ώς το τότε και οι νύν φησε, rusaleι ηuan elegί. »

αλλά « Δι' εμε και τον εκσπέρματος Δαυίδ φύντα* Υιόν μου και διά την νέαν Ιερουσαλήμ, ήν εξελε

ξάμην.

(4) Και γάρ επί τού δυσσεβούς Αχαάβ, τού Σύ

ρου πολλάς μυριάδας κατ' αυτού συνειληχότος και

βρενθυομένου και λέγοντος *** « Eι εκποιήσει Σα

μάρεια" παντί τω λαώ, τους πεζούς μου, και διέλυσε

βαδίως ευθύς τού τρισαθλιου βασιλέως ο φιλοεκτίρ

μων Θεός το δέος," ε"Ιδού, λέγων, εγώ δίδωμι αύ

τον" εις τάς χειράς σου, και γνώση ότι εγώ Κύ

ριος" , όπερ και γέγονε, και δη παραυτικα δέδειχε "

τους οικείος και τους “ άλλοτριος την ιδίαν ισχυν

και τον Δαυίδ άληθεύοντα *** « Κύριος κραταιος

και δυνατός, Κύριος δυνατός εν πολέμω. » Τής γάρ

Etenim sub impio Achab, cum Syrus multi

myriadibus adversus eum congregatis gloriabundυς

diceret : « SisuΠeeeri Sanaria ιοί multitudini pe

dilibusque neis; » facile brevique miserrimi regis

fornidinen misericors Dominus solvi dicens και

«Ecce ego tradam eum in manu tua hodie, μιερίας

quia ego sum Dominus. » Ωuod factum est, οι ορη.

festim ιum indigenis, tum extraneis, osιendi sman

virtuten e veritatem Davidici hufus efali και ο Do

minus fortis et polens, Dominus potens in pralio.,

Commissa enim pugma, Centum et vigini hostium

συμπλοκής γενομένης ", δύο και δέκα τών άντιπά- D milia Israel prosuravi. Οι αμtem hi e illi ερίτρι

Varia lectiones et nolae.

** 822. * έχ add,C. Loo.

510. * β. κατά Leo.

μένος adil. Coisl. 510.

* Ps. - και, 16.

σεται ο και Κύριος Coisl. 310.

* προσυλλ. οι.

* επιτή Κ. C. Lρο.

* έξοπλ. 11.

* πανούργως add. Cois.310.

35 ν επήει on. Cois.510.

τώ πλ. τών επ. 11.

"ά, ψ, οικ.510. * Ps και 10 σωτ. ο εν δε πλήθει δυνάμεως αυτού ου σωθή

"εθνών αθετεί δε λογισμούς, λαών και άθετεί βουλάς άρχόντων, η δε
βουλή του Κυρίου εις τον αιώνα μένει, ει Id. * φημίοn Cois.310.

"γέτοι θα... γε τούς Cois).

" άθροισας ed. * και ανειλημ

* έν, κατά πολλήν άβελτερίαν δς ού Τα.

"τι που διά τής τού κρατούντος

πολλής άγνωσίας και απροσεξίας πεφενακισμένην τε και διεφθαρμένην γνώμην τε και πίστιν 11. * περι

είδεν μι. * πολιορκούμενον τον λ.

add. Coial.510. * π. ταύτης Id.
τινί ταύτα π

* Ps, νι, 5. * IV Reg. κα. 6.

- - * λαού, ού, εά, διά οιn, P. "ώσπερ τ. και νύν φ. ed, καθώς ειρηκε

ρο της ενσάρκου οικονομίας Cois.510. * κ. ε. την καύτα προ της ε.ο. 134, το φυέντα Δ.

* που πάντως Coisi.310. " υπέρ

Φοίοι, 510. "Πl Rυς. Xα, 10. Ειε, φευ - αρκέσει, πληροφορήσει) ο χούς Σαμαρείας, εν ταις δραξί

Οι ειροι. ΙΧΧ Ενα αίτι αλώπεξιοίκηση, οι φάσκων add. c. om. λέγων.
" δ. και τους ed. γέγηθεν και τους Cois). 310,ΧΣ, 15, υι. τάς.

ψάλτην άλ, C. * Ρς, και κιν, 8.

ΓΑτκοι. Ο κ. CX,

* γεγενημένης C.

* σήμερον III Reg.

"δ. τους, κ. τ. λ. Ρ. cod. τον ιερο

32
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Σ) ή osbe lianc plugan, το ιιιιι ηut in quamdan fu-Αλων μυριάδας ό Ισραήλ κατηκόντισαν ". Ένα δε

και οι ενιαίει murus Cadens vigini septein milia

oppressiί.

Illa igitur Syri et Armeni insolemia elatus el

ιuncίuctus Thomas, Constantini vel polius Dei ci

vitatein depopulabatur unius anni spalio, civibus

inιerin optimo instructos ordine Mortier obsistere

paratis, είve tutando Morent urbis moenia, sive ma

vali praelio decorandum. Naves enim Obsidentium

plurinas incenderun et corun agmina ta fagan

verιerunt. Ipse vero, prae rerun angustia, urbe de

relieta, in Thracian secessi vasitatem illaturus.

ΙΙΙan igitur depra-datus notice, net mί sperabat,

και μια ενίτια Providentia perιmittebat μπορter pet

αια η οθιο, ιιιιι! anρlius perfecil Gorum μια εκτ

εφερι είναι : είφuiden non solun alverso casu ever

και periί ηuod tanta cara appetebat, sed etian

qua pollere videbaturaeducebatur gloria el Pοιοι

ιία ετε εμοίiatus omniuoque Orbatus uί.

Ειετία, είτες, ιδίοιμη Θεί, χειρtose et acriter

ταμεία μιας νί οι οικίiίο Οιuipotentis, οι εται

ιαπια ερε demonibus terraque et mart pugmanίας

αιτοιμο με οτιιιεν, στο penius putridos lius Α

ειας dilueτι : illis emini propυgnaculis, de φαίνια

κάποια demens confidentia gloriabatur et superbie

ναι, φίμrinis scilice eine navibus exustis, lelectis

ημειοαίμαι αιτία να διευus devicus, vertigo οι

κάκείνοι και ούτοι μάθωσινώς θεήλατος ή πληγή,

τών διαπεφευγότων εις τινα πόλιν καταπεσον το

τείχος κατέχωσε χιλιάδας κ.

697 (5) Ταύτη τοίνυν “τή αλαζονεία του Σύρου

και τού 'Ασσυρίου χρησάμενος και ο ματαιόφρων

Θωμάς την Κωνσταντινούπολιν, μάλλον δε θεουπό

λιν, εφ’ ένα χρόνον επόρθει, τών πολιτών γεν

να!ίως" άντιπαραταττομένων και τειχομαχούντων

και ναυμαχούντων τάς γάρ πλείστας αυτών ναύς

έπυρπόλησαν, και τους λογάδας τών πολεμίων αυτών

ετροπώσαντο. Ο δε, άμηχανία ληφθείς, την πόλιν

άφεις έπι την Θράκην έχώρει", ταύτην ληιζόμενος -

λαφυραγωγήσας ούν αυτήν μετρίως, άλλ' ουχ ώς

ήλπιζεν, άλλ’ ώς ή θεία Πρόνοια παρεχώρει "διά τάς

άμαρτίας ημών, ουδέν πλέονήνυσενών προσεδόκησεν

και γούν ου μόνον εις εναντίωσιν αυτώ παρέστη" και

περιετράπη " και παρέβη * το σπούδασμα, αλλά

γε και όπερ * έχειν έδόκει" και κατεφαντάζετο

κλέος και σθένος άπεγυμνώθη μικρού δεν και διό

λωλεν",

(6) Οι γάρ του "πολίται, ώς είρηται", γενναίως

τε και σφοδρώς άντιπαραταξάμενοι" τή ροπή και

συμμαχία τού κρείττονος και μετά τοιαύτης ελπί

δος τειχομαχούντες ", και πεζομαχούντες, και

ναυμαχούντες άνδρικώς και καρτερώς ", άπαν"

σχεδόν το σαθρον αυτού φρύαγμα κατέλυσαν τα

γαρ οχυρώματα, εφ’ ών" πεποιθώς άνοήτως άγαν

ένηθρύνετο και κατεθρασύνετο, τάς ναύς αυτού

πορεία εκτιμdomobiliseimum ovissimumφιο Tho- Cλέγω "τας πλείστας πυρπολήσαντες και τους λογά

και σοττίρι; φuin etian artificiosas mulaque

industria exeogitaas, ηuas inexpagnables arbitra

και οι εμφια difficillinas, Incite desιτυχcrunt Pe

πιμεφιο dirueτιιιιι. Ειεία - άοnus quiden David,

Christi videlice civitas iliat - semper scipsa τουu

αιοτ, άοπιμε εμειu Saul, hosίιιιιι scilice caterva,

Η μια θεατρscens quotidie realiter, οι Deus gioriti

αυαιur, οι νίdere eral manifesto in ipso vero adin

μια μινιμα και οταρι: «Desιτυχίει omnes

αερος ήμs, posuisitirmanentum eius fornidinen,

ει reliqua psalini. Undυ ιτbis incolas Cantabant :

« Ηi in curribus, et li in equis, και οι τρίφια

μsalni.

του εο, έθου τά οχυρώματα αυτού δειλιαν, ο (177)

δας τών πολεμίων και στρατοπεδάρχας τροπωσά

μενοι, σκοτοδίνια πολλή και άμηχανία περιέσχε τον

ευριπίστον και κουφότατον Θωμάν - ναι μεν αλλά

και τάς πολυμηχάνους αυτού" και πολυτρόπως. *

εξευρημένας έλειπόλεις πάσας, άκαταμαχήτους ού

σας", ώς φετο, και δυσαλώτους, διέφθειραν 398

και κατέλυσαν ευπετώς άρδην. Και ούτως “ε ο μεν

οίκος Δαυίδ, ο ήγουν ή τού * Χριστού πόλις,

« επορεύετο και έκραταιούτο", ό δε οίκος Σαούλ, ο

ήτοι * τών πολεμίων το στίφος, « επορεύετο και

ήσθένει και τώ όντι, και θεός εδοξάζετο, και ήν δεν

εναργώς όντως επ' αυτώ πληρούμενον το ιερόν"

λόγευν. ** « Καθείλες πάντας τους φραγμούς αύ

και τα εξής τού ψαλμούς ένθεν τοι οι και οι τής

πόλεως έψαλλον" . « Ούτοι ενάρμασι και ούτοι εν ιππος, » και τα λοιπά τού ψαλμού.

Ac divinus serιo illis proιψίαιη αίtatissimun- I)

que ipsorum inίιιιιεί casuυ φuan opportunυ μπο,

(7. Ο δε θείος λόγος * παρεγγυώμενος και

προευαγγελιζόμενος αυτούς εύ μάλα την αθρόαν και

Varia lectiones et nota,

ε κατηκοντησαν (Σ. 310, επάταξεν - ρ χιλιάδας. 11. Παρ.κα, 29. * Ταύτην. τ. την αλαζονείαν ed.

ταύτ. τ. άλαζονι του. Την τοίνυνβεβαρη όφρων και άλαζονείαν τού τε"Ασσυρίου και τού Σύρου χ. και

Θ. ο μ. και την Κ. δε Θ. εφ'

τα προσεχώρησεν (οιεί. 510. * περιεστη 1.1.

το εδ. έχ ώ. 310. " δώλωλεν τοι.

και ν, και μέντοι π. Cots1. 510, τ. και ν. 150.

*' τε ΑΕΙ. (Σ.

** του On, ρι.

"καρτερικώς P. " άπ. ά. σχ. το σ. Cois.510.

.χ. εκπορθήσας και την Θράκην δηώσ λαο
και ουχ ώς όνειροπολών άπεκαραδόκει,:: ύ. ην Θράκην δηώσας και λαφυραγωγήσας μετρίως

* άνδρεϊως ά. Ο άνδρ. παρατ. ed.

* απέβη το σπουδαζόμενον 1.

*ώς ε. οιιι. (.

* συνεχ. C.

** ή C, 510,

" αντιπαραταττόμενοι C. "τ.
Το εφ'

άC. " λ. δε τας πλ. ν. Cois. 510, λ. δη τις πλείστας ν. 150.-- στρατοπεδάρχ. cod. – στρατοπεδάρ
-

χων Ρ.– Θωμάν on. O - και μην και αλλά P.

ι, σε ό, και δ. φετο Cois.510. * 11 Reg. ιιι, 1.

hυιοίoteleuίο. *ήτοι on. el. " το θατε

** αύτου

*, ήτοι Χριστού π. C.

ρον λ. Ι. ιιι, και το θ. 1.λ. Coisl. 310.

post έλ. Ουικ. 510 οι 150. * πολυτρόπους

* και εκρ.- επ. οn. P. ex

* Ρς. ι.χ παιχ, 40.

αν αυτών- αυτών δε διήρπαζον (διήρπασαν LΣΑ) πάντες οι retiqua, psalini 42-44 C. ε. οι C. 130.

ο Ρς, κ.Σ, 7. * αύθις λια. Ο.
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ταχίστην κατάπτωσιν τού εχθρού αυτών, απεκρί- A licens et prantinians, φuasi respondebat licens

νατο * μόνον ουχί λέγων *** « Τέκνα", μακρο

θυμήσατε την παρά τού Θεού επελθούσαν ύμιν

όργήν κατεδίωξε γάρ σε ό" εχθρός σου και όψει

αυτού την άπώλειαν εν τάχει και επί τραχήλους"

αυτών επιβήση. »– « Θαρσείτε", τέκνα, και βοή

σατε προς τον Θεόν". - "Ο γάρ επαγαγών υμίν"

τά. * κακά επάξει υμίν την αιώνιον ευφροσύνην

μετά τής σωτηρίας ύμών. »

* (8) Επει ούν αποκαμών ο τάλας και πεπλανη

μένος άνόνητα " πολεμών και ματαιοπονών και

μάλα δή, άπογνούς, ώς τού σκοπού διαμαρτήσας εκ

διαμέτρου, και τών πραγμάτων αυτών αυτώ κα

τόπιν προδήλως φερομένων ήμέρα και ήμέρα, και

προς τούτοις μαθών ώς " ο βασιλεύς Μιχαήλ τους

Βουλγάρους εις συμμαχίαν κατ' αυτού προσεκα- Β

λέσατο, παραχρήμα την πόλιν εάσας, κατ' αυτών

θάττον ώχετο, ούς δη και μαχεσάμενος και πολλούς

αυτών διαφθείρας, εις Αρκαδίου πόλιν εαυτών άσφα

λίζεται, δήθεν την κατά 1 πρόσβασιν αυτού άσθέ

νεαν και ελάττωσιν ύφορώμενος δεν οι περί 999

αυτόν, αισθόμενοι σαφέστερον τήν τε δεινήν οικείαν

άπάτην και της κενής ελπίδος αποτυχίαν και την

εκείνου πλησιάζουσαν πανωλεθρίαν, ήρξαντο κατά

μικρών υποχωρείν και ύπορρέειν και "καταλιμπά

νειν αυτών ώς μάταιον και λαοπλάνων,

(9) Ο δε γε" Μιχαήλ ταύτα μεμαθηκώς ", αυ

τίκα τής πόλεως ύπεξελθών μετά πλείστης δυνάμεως

προς αυτόν εξώρμησε - και δη περικαθίσας βραχύν

τινα καιρών και τούτον άμογητι χειρωισάμενος και

τον τράχηλον " αυτού κατά την άρχαίαν * συνή-Φ

θείαν πεπατηχώς και άκρωτηριάσας αυτού **χει

ρας και πόδας και ούτως άνασκολοπίσας, κατέπαυσε

« Filii, patienter sustimete iran ηuze super cuit

νωhis : persecuιs est enim te inimious tous, sed

ομο videbis perditionen ipsius, et super cervices

ιρείus ascendes. »– «Animaqutores estate, Illiί, οι

proclamate ad Dominum;»- « ηui enim, indurit vo

big mala, ipse rursum adduce vollis Benρίστηκαν

jacunditatea cun salute vestra. »

Φεfatigatos gitur le intelix, animo ebεστοι»,

frustra dabellaus, incassun Laborans, onnί ερε

παειας, ειροια και μποροειο sibi ine en diametro

deflexas, rebusque suis sese imaniίνεια το το feren

tibus de die in dien, et insuper comperium habens

Bulgaros a Michaele adversus psun Luisse in οικι

1ίun vocatos; contestim urbe relicia contra coυ

processil : quibυς ρυgnatis multisque eοτυπ επείς,

in Arcadi urben refugit, se videlice inninioran

απερίσαμε οι interioren ad congrediendum, Unde

ΙΙΙΙ με νίr clarius videnιes se terribiliter esse de

εοφιοε οι ίrria εφe frustratos, οι inninere istina

interium, cωμcrunt panlatin recedere ac Penυετε,

ipaumφue deserete anquan fallacem oι ευφυείο

ΤΟΠΙ),

His auditis Michael, urbe egressus, eurn exerci

ιus valida manυ adversus eum μrocessiίς φυτει

modico tempore obsessun sino labore cepίες ευκη

juxta recepun morom cervicen eius pellibus al

cavit, et pedibus manibusque truncatum palo alizί,

intestinum difficile et crudele bellum, annis triίνι

continuatum, hominia perduellis morte consoφιοι».

τον έντρισίν έτεσι δι' αυτού κατάρξαντα και διαρκέσαντα χαλεπών και δύσοιστον" εμφύλιον πόλε

μον.

* (10) "Ασχολουμένου ο δε Μιχαήλ προς τον άν

τάρτην Θωμάν και τή προς τούτον φροντίδι παντός

άλλου καταφρονήσαντος, Κρήτη και Σικελία και αι

καλούμεναι Κυκλάδες νήσοι τής τών "Ρωμαίων άρ

χής περιηρέθησαν εξ “Aφρων τε και Αράβων λα

βόντων άρχήν άρτι πρώτον διά τάς τού λαού άμαρ

τίας και την τών κρατούντων δυσσέβειαν και

ταπεινούν και υποχείρα σφών άγειν τα τών Χρι

στιανών πράγματα.

* (11) Εν τούτοις ούν όντων και ούτω τών

πραγμάτων διακειμένων, Μιχαήλ μεν εκ δυσουρίας

και της τών νεφρών άλγηδόνος κακώς απηλλάγη τού

ζήν, διεδέξατο δε την άρχήν άντ’ αυτού Θεόφιλος,

ο υιός αυτού, μετά τής μητρός αυτού Εύφροσύνης.

Occupato in bune modum adversus rebellen

Thoman Michaele, et alioun omnen curam huίς

μuice postponente, Creta, Sicilia et insula vocaως

Cyclades a Romano imperio distracta sunt sh Afria

οι λrabibus penes φιος δικιο μrimum, propιer pee

cata populi et impletelem principun, εαρι εεεε

polestas του με Christianorum eorum manni sub,

ΘΒΕΘ,

Rehus in hoc καιu positis, Michael εκ άνευτιο

τοnumηue dolore in cruciatibus vitamfinίνει. Theo.

philus, filius ejus, φυει εμπισιπ ημιτο Ευρώτος για

snocopit imperium,

Variae lectiones et notice.

ο άπεφήνατο Coίει.510. ** λέγω Coisi.310. "τέκνα–επιβήτη Baruch. ιν, 25, om.ed. * o om. Αύς,

510, γάρει σου οι Bar. *" τον τράχηλον Deut. κακι, 29. *θαρσήσατε Bor.27. * έστα γάρ υμίν απο του

επαγάγοντας μνεία (Scholion a secυτιάa manu codicis, textut in Pς ο Barucho insertum ubί υπάγοντος κι

in cod.) *ήμίν ed. Bed υμίν Bar. 29. ο τά om, Cois1,310, ο 325, * άνόητα C. άνονήτως εά, ο αυτών

οπ. οι φτωριστερφιοι αυτώ. *μ. ώς on. Cois. 510. * την κ. πρ. άσθ. ά. C. κατά την πρόβασινά,

άαθ. ed. * υποφορεειν καταλμπάνοντες Cois). 510. * Ο δε Μ. και τ. μ. * υπό τών ιδίων φίλων και

συγγενών προδοθέντα Schotion ah ed. in textum recepίιιιιι, in G. τι colicis in teκι et in Leone d, σει,

" ού, και τον Ερ. κ. Coial. 510.

14 3

αρχήθεν 11,ρι, τα Β24, 14, 329, το Α Η
** αύζ,

σχ.– Ευφροσύνης οπο. 4. 510 οι 150 cum in $ 1 ει c. (CIXIV, 3 ινο

cod. αυτόν ed. " δύσυστυνοψ. δύστηναν

nianlur, sed ci. printer Lonnρι οι ίδι.91.599,16.
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CCLXIV. Regnum Theophili.

Theophilus regnavil annos 12. Hic novus Baltasar

fait apostata, Deo intensus; sanctarum imaginum

ορνιευηptor, violator et eversor.

Euphrosyna vero, mater ejus, mitιens in omnes re

μtones, Iormosas puellas collegίιιιι earun aliguan

Theophilo filio suo desponsaret. Coactis itaque cnn

ctis in palaιum, ad triclinium cuί ιomen Margarites,

ιιιιιιιιιιιιιιιιoun Theophilo tradidit licens: « Dona

illul eί μια ιuiplacuerit Imagis. » Εται porto inter

illas nobilis μιella, nonline casia, Iortnosissina,

qua visa Theophilus, ejus delectatus pularhitutline,

dixil : « Per nulleren quaι πιulta mauarunt

danna1 ο Illa, μιuore perfusa, respondil : « Ve

run per miulievemi seaturinι mellora. » Ουτρέφοι

sum corde percussus Theophilus, eaι φuiden

dimisil: Theodora vero e Papillagonia ora naturn

dedit, Coronai auten, Theodoraι ιιι Sancti Ste

plani οτριώνιο, μια simuluυρίialem et imperialem

coronan accipiens ο ιιιιιιιu Antonii patriarcha Βan

είο Penιecostes die, inde ad Magnani ecclesian

processi, numeribμε μιuriuis patriarcham μια ομαι

clero e senatu cumulaturus. Praefata porto leasia,

imperiί εφe Trustrata, monasterium editicavil in quo

delonsavian contemplativa.netphilosophican exet

cons, Deoque soli vivens, au vita sua Hinen perse

τoravit, relicis scripίο Ingenii monumentis pluri

bus, ιιι, « Domiue, quae in multis peccati5, ο ει

Α ΣΕΔ". Βασιλεία Θεοφίλου ".

Θεόφιλος και έβασίλευσεν έτη ιβ, ο νέος Βαλτά

σαρ", και παραβάτης, 700 και θεομισης, και

τών άγιων εικόνων" υβριστής, και καθαιρέτης, και

βέβηλος αι.

** (2) Η δε μήτηρ αυτού Ευφροσύνη, αποστείλασα

εν πάσι τους θέμασιν ήγαγε κόρας ευπροσώπους

προς το νυμφοστολήσαι Θεόφιλον, τον υιον αυτής -

άγαγούσα δε * ταύτας εν τώ παλατίφ εις τον λεγό

μενον Μαργαρίτου ** τρίκλινον, δέδωκε τώΘεοφίλω

χρυσούν μήλον ειπούσα : « Εις ήν άν" άρεσθής,

επίδος τούτο αυτή. » Ήν δε τις εξευγενών εν

αυταίς κόρη ονόματι Eικασία ώραιοτάτη πάνυ, ήν

ιδών Θεόφιλος και υπεραγασθείς αυτήν τού κάλλους

Β έφη" . "Ως άρα διά γυναικός ερρύη τα φαύλα 1 »

"Η δε μετ’ αιδούς πως άντεφησεν - « Αλλά και διά

γυναικος πηγάζει τα κρείττονα. » Ο δε τώ, λόγω

την καρδίαν πληγεις, ταύτην μεν είασε, Θεοδώρα

δε το μήλον επέδωκεν (1779) ούση εκ Παφλαγόνων.

Στέφει * Θεοδώραν εν τώ ευκτηρίω τού Αγίου

Στεφάνου, στεφθείς και αυτός άμα αυτή υπο Aν

τωνίου πατριάρχου και τώ. *" του γάμου και της

βασιλείας στέφει τή άγια Πεντηκοστής κακείθεν

προήλθεν εντή Μεγάλη εκκλησία, φιλοτιμησάμενος

χρήμασι "πολλοίς τον πατριάρχην άμα τώ κλήρω

και τή * συγκλήτω. Ίι δε ερημένη Εικασία, της

βασιλείας αποτυχούσα, μονήν κατεσκεύασεν, εις ήν

και άποκειραμένη, άσκούσα και φιλοσοφούσα ",

τώ Θεώ μόνω ζώσα διετέλεσε μέχρι τέλους ζωής

Magni Sabbati triodium : « Suite 3euex, και οι alla C αυτής ή και συγγράμματα αυτής πλείστα κατα

φuedan. Caterum Euphrosyna, imperatoris nater,

palaio sponte deserto, in monasterio cut uomen

Castria vitan egι ηuietan. Circensibus vero ludis

celebratis Leοni Chanelraconi, protovestiario ευο,

φιερεμι Theophilus multitldun proterre Candela

brun quod in cede Leonis Armeni giadio commi

ημιum fuera. Ludis peractis, in locum nomine

Κάθισμα senatum omnen coινocavil, et productum

candelabrun eis osιendens dixil : « Ουί Lenplum

Domini ingressus christun Domini intercit, cυμε

criminis reus esi ή ο Respondens senatus dixit :

« Reus est mortis, domine. » Statinque jussi pra

ιεριun eos qui una cum patro suo Michaele Leo

ειρη ορciderant, appreheadere, et al Fundam ca

pita eorun anputari, mula lice olicerent, int

φuan causanies sententiam : « Elemia nisi pairi

ιuo open ιulissemus, o imperator, Imodo non

regnares, ο In hune modum sub omnium conspectu

22pita sunt illis praecisa, pretextu quiden quod in

ιenpίο Domini caden perpetrare aust fuerant, μι

λέλοιπε, το « Κύριε, ή εν πολλαίς αμαρτίαις, ι" και

του μεγάλου Σαββάτου το τετραώδιον" και "Aφρων

γηραλέε, ν και άλλα τινά. "Η δε τού βασιλέως μή

τηρ Ευφροσύνη, εκουσίως κατελθούσα τού παλατίου

έντή μονή αυτής, ή επώνυμον τά Γαστρία, ήσυχα

ζεν. "Εποίησε δε ιππικών Θεόφιλος και προσέταξε τώ

χαμαιδράκοντι 7ΟΙ Λέοντι τώ πρωτοβεστιαρίφ

αυτού άγαγεΐν το πολυκάνδηλον το εν τή σφαγή

του Αρμενίου Λέοντος ξίφει διακοπέν. Τού ιππικού

δε τελεσθέντος, προσεκαλέπατοπάσαν την σύγκλητον

εν τώ λεγομένω καθίσματι, και το πολυκάνδηλον

εξαγαγών και υποδείξας αυτούς έφη « Ο εις ναών

Κυρίου εισερχόμενος και χριστον Kυρίου φονεύων

τίνος έστιν άξιος; » Η δε σύγκλητος άποκριθείσα

έφη ο "Αξιος θανάτου έστιν, ώ, δέσποτα. » Και

ευθύς εκέλευσε τους συν τώ πατρί αυτού Μιχαήλ

τον Λέοντα άνελόντας τον ύπαρχον κατασχειν και

τάς κεφαλάς αυτών εν τή σφενδόνη άπoτεμεν,

πολλά προβαλλομένους και λέγοντας άδικον είναι

την κρίσιν: « Και γάρει μητώ πατρίσου συνηγω

Varia lectiones et nolce.

περί

on. 8 2. -

mula Τρειο, αφιοιρtikantie Evrt.

υι. cd. " της συγκλήτου υd.

* άνοιη. ο Ι.

της βασιλείας Θ. τού εικονομάχου Μon. e Paris. 17:06

ενιαυτώ από του κόσμου στκς" τής δε θείας σαρκώσεως ωκς" έή. Θ. έτη εβ' βι.

αι. (. 310 οι 150 η "εικόνων οι». coli. et C. 510.

οι ιερι Εικασίας αοι. * πάσας adil. υι.

* δέρι. Αρα,

* φ. και Θεώ Lco.

* Μετά δε Μ. έ6. Θ. υιός αυτού C. τώ

* Β. και π. οι εικόνων

* έτη β' και μήνας γ' και άπέθανε δυσεντερικώς Ο.

* μαργαρίτ. νοι, με; Leo e compeudio

αν και το του γ. και το τής cod. *χρ.

τής μεγάλης δ, Glossa cod." οτίχους τής
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νισάμεθα, ώ βασιλεύ", ουκ αν αυτός νύν οι ήρξας.»

Και * ούτως επ’ όψεσι πάντων τάς κεφαλάς άπε

τμήθησαν, προσχήματα μεν ώς εις ναών Κυρίου

τετολμηκότες ποιήσασθαι την αναίρεσιν, τή αληθεια

δε ώς τον συναιρεσιώτην αυτού και ομόφρονα εις

ασέβειαν άποκτείναντες είχετο γάρ ο άλτήριος της

εκείνου θεοστυγούς αιρέσεως και της ευσεβείας

σπών, τάς δε άνορύττων και θα τους επ' ευλαβεία

" (5) Εφ' ού και προς την πατρίδα και πάλιν

αυτού" τού άλτηρίου και τυράννου μετά πολλής

δυνάμεως " Σαρακηνοί, παραγενόμενοι καρτερι

κώς" ώχυρωμένην εύρόντες οι και κατησφαλισμέ

νην πάνυ και υπό στρατηγών να φρουρουμένην

μετά τών * λογάδων και των στρατευμάτων αυ

τών και ταύτην δι’ ημερών με Λυγούστου μηνός οι

εκπορθήσαντες και δορυάλωτον ειληφότες, ήχμα

λώτευσαν " και απέκτειναν Χριστιανών πλήθος

άπειρον, και " ή πόλις εκαύθη και κατηρειπώθη.

"Αλλά " μην και πλήθη πλοίων αυτών εξελθόντα,

τας 702 Κυκλάδας νήσους ήρήμωσαν και την

Κρήτην και την Σικελιαν και παρέλαβαν και ο ψύ

χος πολύ γέγονε και χειμών άγριώτατος και δρι

μύτατος, και λιμος ισχυρός, και αέρος αυχμοι, και

δυσκρασία, και ανωμαλία, και σεισμοι φοβεροί και

επάλληλοι, την άμετρον άπελέγχουσα τού κρατούν

του μοχθηρίαν και κακουργίαν, εις τοσαύτην γάρ

άφιλοθείαν και άπόνοιαν εξώκειλεν ό άθεος, ώς το

και την τού Κοπρωνύμου και οι θηριωνύμου χαλε

πήν και "μυσαρωτάτην αίρεσιν διαδεξάμενος και

A revera quod cluaden secum opinionis et part ho

rest infectum sustulissent; ejusden quippe Deo

intensae Maeraseos labe scelestιs ile tenebatιr,

sanctas imagines deirahens vel disrumpνικ, οι

pios monachos in exsilium agens et supplicis exa

minans.

άπείχετο, τών δε άγιων" εικόνων τάς μεν κατα

μοναχούς εξορίζων και ακιζόμενος,

Sub hoc imperatore, in patriam et civilatera

pesliteri istius tyranni cum multis virbus Saraceni

irruentes, ean Toriiter mmunitan defensanque ad

modum et a quinquaginta ducibus cum delectis

copiis custodian; eaque per quindecin nensis

Αυgusti dies vastata expυgmata, cepernnt, et occ -

derunt infinitan Christianorum multitudinem, οι

urbs combusta et ever-a Iuit. Itno nullae ipsorum

naves egrossainsulas Cycladas depopulata sunt;

Cretanque et Sicilian ceperunt. Acciderunt etiam

Γrigus acerrinum, et liens asperrima et aris

είna, et dira fanes, et neris aestus intemperiesφια

ειρerturbatio, οι ιοίus terribles atφue continui;

ηua omnia imperantis corruptionem indicabant 2ο

meguitiam: in antan enim impletatem decidi illo

athens, quippe qui Copromγιιιι et Leonis pravan,

abominabilenque heresin exceptsset suscopiaset

ηue et renovasset, οι minime illis interior videretur

Impielate e nigiliis, yrannide et insolentin prin

ceps iste decepus et atmens. Eaden igitur Illusίοιο

erroreque et insania devinclus ac inρίi ili sccle

αναδεξάμενος και ανακαινισας, ως μηδέν ήττονο κι επιφue homines qui Mauichao furore et Ariana

οφθήνα τής εκείνου δυσσεβείας και παρονίας",

τυραννίδος τε και εμβρόντησίας ο πεφενακισμένος

ralle agebanıur, Pursus et ipso persecutionem ad

versus Ecclesian, pariter suscitavit.

(178) και ματαιόφρων. Επει ούν τή αυτή συσχεθείς τών άσεβών εκείνων και παλαμιναίων απάτη

καλ πρώτες τε και οιστρηλασία, τών εκ Μανιχαϊκής μανίας και Αρειανικής λύσσης όρμωμέ

νων", πάλιν "διωγμών και αυτός κατά της Εκκλησίας ώσαύτως επανετείνετο.

(4) Τούτω" τώ μισοθέω μάλλον ειπείν ή θεο.

φίλα προσέφυγε Θεόφοβος ο Πέρσης άμα το πατρι

αυτού μετά Περσών χιλιάδων ιδ', ούς διένειμεν εν

τους θέμασι, κατασκηνώσας και εις τούρμας άπο

καταστήσας, αι μέχρι του νύν λέγονται τούρμα

Περσών αυτών δε τον Θεόφοβον εις άδελφήν Θεο

δώρας Αυγουστης γαμβρόν εποιήσατο.

(5)Φιλόκοσμος δεώνό αυτός Θεόφιλος κατεσκεύασε

διά του άρχοντος του χρυσοχοείου ", λογιωτάτου

πάνυ όντος και συγγενούς Αντωνίου πατριάρχου,

τότε πενταπύργιον και τα δύο μέγιστα όργανα

ολόχρυσα διαφόρους λίθους και ύελίοις σε καλλυνας

αυτά, δένδρον δε "χρυσούν, ενώ στρουθοι, οι εφε

Ad hιμο ιιιικοίlleon polius quan Theophilum

μrotugus vent. Theophobus Persa una cum patro

ειο el Persarum millibus quatuordecin, quibυν

μονιμrmas divisis, in diversis regionibus assigna

vi habitationes, qui usque holie Persarum turma

appellantur; ipsum Theophobum ex Theodora

Auguste sororis nuptis levirum ipsi facit.

Theophilus auten, cum artefactorum ormatu

D delecLaretur, per auritabrorum principem value Ge

lebren el Antoni patriarcha afinen, Jussi Con

Ilari pentapyrgium et instrumenta maxima duo

ex auro solido, laptaibus diversis a crystallis in

signita, arborenque auream cut insidentes paster

Vuriae lectiones et notee.

* sic Th. Melitenus, ei. et cod. βασιλεύLeo. * νύν οι οι.

** αύτού on, C.

* μ. τών λ. αύ, και στρ. φ. C. 510.

* ήχμαλωτίσθη και άνηρέθη χ. π. ά. C.

– ακιζόμενος οn. Serb. * 858.

* εύρον C.510. * στρ. η C.

C. Αύγούστω μηνί ed.

ειδή ald. Οι. * άγ. om. cd. * και

δο οι 20-1, ed. * sic P. et cod., καρτερώς ed.

* Αυγούστ. μη. coli. τού Α. μηνός

•υ και – κατ. post παρέλαβον Ced.

510, οι εθ. " Αλλά μήν και om. α. 510, 5 και E. C.510. • Theophilia 9 celeratum calamita
ιιιιιι cun nihil exhibean reliqui scriplores, videntur ltec phantasmata monachi Theophilo intensi Tuisse,

"ό ά, ώς οιιι. (.
- "και τών θηριωνύμων ed. ** και άναδιοι. Θα.

ώρμημένων el. * πάλι οι πάλαι β. * Τούτω tisque ad.708,11, Συμμύστην και, etc.on.

** Είο C. el cod.το τής ΑΔα. C.310.

C, sed ad

ει η Symeone, Leon, Glyca, Theodosio Meliteno. "χρυσοχείου οι Leo. χρυσοχόου αι. " sic Lνο

ει το... έλιους υα. " δ.τε Leo. “κic Melit. Sνι. Ο Ιγc. στρουθιον έφεζόμενον Leo.
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cult swcretis machinis musicos cantus elebaut. Re- Aζόμενοι διά μηχανής τινος μουσικώς " έκλάδουν

μaravit etian imperaturias wentes et omnino reno

vavit, aureisque alaninibus contexuit eas que lori

dicultur reliquasque omnes.

Publicum et am jus et rigorem observare simn

lans, iden pietatemque pra antecessoribus inpe

ratoribus laesit. Accessit ad eum niulier vidua ad

Blachermas (huc enim ventitare solebat), injuriam

ab Auguste ratre Petrona, ereuhiarum drumgario,

se pali conquerens, ο Adeo enim, aiebat, structure

ειuros erigi et additicia innovat, ut mea penitus

obscuret, et quod viduis pro solito contemptis ae

είdit, redlat penitus inutilia. v Statin misil Eusta

thium quaestorem, cognomine Monachun, qui in

Oxia commorabatur, cum Leone Symbatio e De.

metrio Canuliano, qui viderent an nuller aliquid

dannt ex domus reparatione pateretur: qui disce

dentes et injuriam tieri conspicati, et vera esse

quae a muliere allegarentur, certiores facti, red

ευutes, imperator renuntinverunt; οι in ejus con

speetu ab eis convictus Petronas, mediaque via

exntus, dorso verbera excepit plurina. Confestin

vero quaestor et exceptores abire jussi, Petronze

structuram a fundamentis excequaverunt et nulieri

μradiderunt possidendam.

Ipse Alenium Armenum, cognomento Musclear,

Morten et robustum virum, tradita dilecta sibi filia

Maria, generum ascivil patriciumque remuniavit

et magistrum paulo post : in suspicionem deinde

adductun, quasi imperium affeclaret, magistrum

militiae et ducern Sicilia instituturn a se ablegavil.

Oualia igitur livor parturiro solet, Siculi ηuidan

abeuntes, eun apud imperatoreu calιnniabantur,

φιλεί φuze Christianorun sunt proderel Αgareuis

οι adversus imperium meditaretur.

Interim Maria, dilecta imperators ilia, fato fun

cla, urnam ejus argento exormavit, immunitatisque

privilegium ex crimine ad illud confugientibus

contuliί; argentum illud ex sepulcro imperator

Leo postmoduin sustuli. Tempore deinde φιο

Alexius calumnian passus est, Theodorum arclti

episcopum cognomine Crillinum in urbe orte re

perium advocavit Theophilus, propriaque cruce

anulei ritu e colo pendente ipsi tradita, nisit in

Sicilian securitatis iden Alexio dalurum, et nox

ad se adducturun. Protectus ille, pro innata sibί

prudentia Alexium verbis persuasun adduxit ad

in peratoren: in perator velul rebellen verbertbus

"Εκαινούργησε δε και τάς βασιλικάς στολάς ο βα

σιλεύς, άνανεώσας 703 και χρυσούφάντους κα

τασκευάσας", τους λεγομένους λώρους και τα λοιπά

πάντα,

* Δικαιοσύνην τε οι κοσμικήν προσποιούμενος ο

την πίστιν και την ευσέβειαν πλέον υπέρ τους

πρώην βασιλεύσαντας αδικήσας, προσελθούσης αυτώ

γυναικός χήρας εν Βλαχέρνας- έθος γαρ ήν αυτώ

έκεσε απέρχεσθαι - και βοησάσης ώς άδικο το

παρά τού τής Αυγούστης άδελφού Πετρωνά, δρουγ

γαρίου της βίγλης όντος « Υψοί γάρ τά εαυτού

οικήματα τους σε κτίσμασιν οις καινουργεί και τα

εμά σκοτίζει και εις το μηδέν είναι ποιεί, ώς "άτε

οι χήρας ούσης καταπεφρονημένης » και παρευθύ

απέστειλεν Ευστάθιον κυαιστορα τον επίκλην Μονα

χον, εν τη οξεία οι οικούντα, συν Λέοντι τω Συμ

βατίωση και Δημητριωτώ Καμουλιανώ δείνει την

γυναίκα άδικεί το καινουργηθέν οίκημα, οι και απελ

θόντες και θεασάμενοι την τοιαύτην άδικίαν και βε

βαιωθέντες ως αληθή εισιτά παρά τής γυναικός βη

θέντα, υποστρέψαντες ανήγγειλαν τώ βασιλεί. Και

επ’ όψεσι του βασιλέως ελεγχθείς παρ' αυτών ο

αυτός Πετρωνάς, εκδυθείς εν τω μέσω τής οδού

τύπτεται τα νώτα σφοδρώς. "Ωρίσθησαν" δε ό τα

κυαιστωρ, και οι αντιγραφείς απελθείν και εκ θεμε

λίων εξεδαφίσαι τα τοιαύτα οικοδομήματα" και τη

γυναικι παραδούναι.

το (7) ούτος "Αλέξιον τον Αρμένιον, ώ επίκλην

Μωσηλε, άνδρειονόντα και ρωμαλέον, εισεποιήσατο

γαμβράνες Μαρίαν, την ηγαπημένην αυτώ θυγα

τέρα, ποιήσας αυτόν πατρίκιον, μετ' ολίγον δε και

μάγιστρον. Eίται υπολήψεις τινάς επ' αυτώ σχών

ώς δρεγομένω τής βασιλείας, στρατηλάτην και δούκα

της Σικελίας εξέπεμψεν οΐα δε τού" φθόνου ώδι

νοντος, Σικελοί τινες άνελθόντες διέβαλον τούτον

70% τώ βασιλεί ώς και τα μεν τών Χριστιανών τους

Σαρακηνούς προδίδωσι, κατά δε τής βασιλείας σου

μελετά. »

(8) Εν δε τώ μεταξύ τεθvηκυίας Μαρίας, της

πεποθημένης τώβασιλεί θυγατρός, την μεν λάρνακα

ταύτης εξαργύρου έκόσμησε και τόμον "ελευθε

ρίας τους προσφεύγουσιν επ' εγκλήματι τον τέθεικεν

όνπεράργυρον μετά ταύτα Λέων ο βασιλεύς ανελετο

D εκ του τάφου. Ο δε Θεόφιλος, Θεόδωρον τον επίσκο

πον (1789), των λεγόμενον Κριθινον, εν τω καιρώ

της διαβολής Αλεξίου εν τη πόλει τυχόντα προσκα

λεσάμενος και δούς το ίδιον φυλακτών, άπέστειλεν

εις Σικελίαν δούναι λόγον άπαθείας τώ Αλεξίφ και

άγαγεν εν τη πόλει προς αυτόν. Ο δε, απελθών και

τη προσουση αυτώ συνέσει πείσας Αλέξιον, ήγαγε

προς τον βασιλέα ονο βασιλεύς ως αντάρτην τύφας

Varine tectiones et not le.

οι μουσικ. col. μουσικής. * sία Th, Mel, οι Syn. κατακοσμήσας 190.

τ. κ.τ. κ. ε.τά και Leo. τ. κ.τ. κ. τά εμά δέ Τh. Με lit.

οιη, βι. * Οξεία υι.– εν "υ.Melil, οι Monac. έντή Οξεία ed. - - - -

τι τα τ. οικήματα του. Η μr. manu, sed in είναι μια γρ. οικοδομήματα, τα αυτού οικήματα μείο,σθη 1-0.

935. * τρό, τή, ει τους οι... el. * τόπον Mοι.

σε 33 μ. ο Δ. δέ ισο. * και

σε ώς αι. ε. ο τό "Th. Maliί η ει αού. Μουκς.

εν Συμβατ. ερα. Συμβατίου " ορί
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-θετο εν τώ δεσμωτηρίω δημεύσας αυτού ο πασαν την Aeroepι ποιεί η ετελειωlum, et ονες εί" ίA

περιουσίαν. Ο δε "άρχιεπίσκοπος ταύτα θεασάμενος

εισήλθεν εν τώ δεσμωτηρίω και πάσαν αυτού την πε

ριουσίαν άνέθηκεν Αλεξίφ ειπών". "Οτι δι' εμού πάντα

πέπονθας τα δεινά. » Και τού βασιλέως κατά το έθος

εις Βλαχέρνας άπελθόντος, προλαβών έστη ένδοθεντού

θυσιαστηρίου ό άρχιεπίσκοπος Ιερατικήν στολήν ήμ

φιεσμένος, και του βασιλέως τή σωλέα πλησιάσαντος

άμα τή συγκλήτω, φωνή μεγάλη έφώνησενό

άρχιεπίσκοπος " «Έντεινε, και κατευοδού, και βα

σίλευε, ένεκεν" τίνος, ώ βασιλεύς ο Αιδεσθείς ούν

ο βασιλεύς τή" συγκλήτω έφη « Ένεκεν αληθείας,

και πραότητος, και δικαιοσύνης. Ο δέ: « Και ποια

δικαιοσύνη εν σοί, ότι δούς ενυπόγραφον λόγον Α

λεξίω, δι' εμού ουκ έφύλαξας τούτον; » Ο δε βασι

λεύς, ώς ελεγχθείς, θυμώ τε" και οργή ακατασχέτω

κινηθείς, τούτον τού θυσιαστηρίου βιαίως εξήγαγε

και πληγάς αυτώ ού μετρίας επιθείς εξώρισεν, ού

διά το έλεγχθήναι υπ' 705 αυτού μόνον, αλλά οι

διά το και μαθεν αυτοντάς άγιας εικόνας τεμάν και

σέβεσθαι, και την αυτού δυσσέβειαν κρυφαίως δια

βάλλειν. Μετ' ου πολύ δε εν τη Μεγάλη εκκλησία

παραγινομένου" και τού πατριάρχου αυτών όνειδί

σαντος διά τον "άρχιεπίσκοπον, ήγαγεν αύθις αυτών

μετά παρακλήσεως. Τού δε ανάξιον εαυτόν τής ιερω

σύνης κρίναντος διά πέπονθεν, ο βασιλεύς οικονό

μοντής Μεγάλης πεποίηκεν οι εκκλησίας και Αλέ.

ξιον του δεσμωτηρίου εξέβαλεν, άποδους αυτώ και

πάσαν την περιουσίαν αυτού, έχων αυτών εν τιμή.

culates publicati. Ομοί τίθεις ρατίατεία. *

careerem secontai et omnes taculates suns Αικαίο

ομαι dicens : « Ομία hare omnia propter μια μη

ιετία. » Πιρeratoren deinde secundum consuetudi

nen au Blathernas protectum praveniens εται,

episcopus, sacerdotti weste ίιιιιιιιας, stetit coran

allari: οι imporatorial solean Jan μccedenί cutti

ενιαιοτίο οτιο, elata voco archiopiscopus απεία

μιανί και ο πιο θε, είiciter procede et regna-Cυμε

μratia, o imperator και Verecandia sufusus impera

τον καημιυι εικι και ο Veritatis, mansueludinίς οι

μαιε στοια. • Tum ille. « Eι φuanan μειώνει

μια σει, ηui verbum subscriptiona Lua firmatuυ

Alexio per ne nisisti, nee tamen observosti ή και

Inροικιοτ, τα modum nesciente commνοιας, για

Ιenter huac ab alariahripnit, verbertbusque multis

ταφιαιρm in easilium egil, non solum, μία ροής

replus esse abillo, sed quia didicisse eun sacras

imagines venerari e. colere, el propriam impleta

tem ab eo clam condemnart. Non multo post Ad

Magnam ecclesiam accedent intentatum facinus in

episcopun patriarcha exprohrante, ille precum in

εια η ίδια τον επιμε eksilio revocavil : eo vero sa

cordριο indignum se judicante, propter ea φια

passus est, imperator ωconomum Magna ecclesία

μειιιιιιι, οι Alexium ergastulo liberari jussum Tur

εια οποεμί, facultailbusque restitutis omnibus, τι

homore habuit.

(9) “Hν δε και Μανουήλ ονομαστότατος στρατηλά- ο Εται antem Manuel niles omnium, qui in Οriente

της πάντων τών εντή Ανατολή τιμώμενος παρά του

βασιλέως. Ούτος, Μύρων συμβαλών λόγους τινάς,

λογοθέτη τε δντι του δρόμου και πενθερώ του Πε

τρωνά, διεβλήθη τώβασιλείύποβολή Μύρωνος, ώς

της βασιλείας ορέγεται και έμελετάτο δεινά κατ'

αυτού. Λέων δε ό πρωτοβεστιάριος υπέρ του Μα

νουήλ προϊστάμενος και φροντίζων διεβεβαιούτο τώ

βασιλεί ώς ψευδή εισι τα κατ' αυτού λεγόμενα, ά

μαθών Μανουήλ και την οργήν τού βασιλέως και τάς

διαβολάς εκκλίνων, λάθρα της πόλεως εξελθών μέχρι

Πυλών, και τους δημοσίους οχήμασιν επιβάς, απήλθε

φυγάς μέχρι τών κλεισούρων Συρίας, τάς τών ίππων

ιγνύας εκκόπτων έδήλωσέ τε τους "Αγαρηνούς ταύτα,

ώς «Βασιλέως όργήν έκφεύγω, και είχε μή καταναγ

κάσητέ" με την έαυτού πίστιν καταλιπείν, προσφεύ

γω υμίν. Ειούν ούτω και επί τούτοις προσδέχεσθε

με, λόγον άπαθείας μου αποστείλατε. » Οι δε, τούτο

μεγάλην χαράν "δεξάμενοι, λόγον άπαθείας άπο

στείλαντες, προσεδέξαντο ώς βασιλέα "Ρωμαίων.

(10) Τούτο μαθών ο βασιλεύς, εν πολλή θλίψει και

άθυμία γέγονε, και βουλήν εποιείτο μετά "Ιωάννου

συγκέλλου περί τούτου. Ο δε είπεν: « Eι προθύμως

βούλει τον Μανουήλ 708 προς σε ελθείν ", ώβα,

ab inρι ιοre in pretio habebantur nominatissi

nus. Ipse aliquando cum Myrone, cursus publici

logotheta e Petronae socero, colloculus, ipsius

Myronis suggestione aput inperatoren calumnian

passus est, veluί afecaret imperium, et alversus

ειIn aliquid medicaretur. In adversum Manuelis

defensor aderat Leo protovestiarius, deque eius

salute solicitus in peratori afirmalat falsa qua ipsi

οιήicerentur. Quibus perceptis, Manuel imperators

iran et intentatas declimans calunuias, claim urbie

portis excessit, et curribus publicis conscensis, ad

Clusuras usque Syriae fugitivus aliίς μυι εκείgis

εφuorum poplitibus, hase Agarents manifestavit :

« Iran imperatoris declinυ: et si non coegeritis

nean medesevere filem, in partes vestras transen και

κι είc excipilis, securitatis indicia mittite μιιιιι. »

Illi, nunio recreati, immunitatis missolibello, veluί

1ίοιοιοτιιιιι imperatoren aduisere.

Quol audiensimperator, multo naerore et amin"

augustia correplus est, et cum loanne syndello de

hoυ consiliabatur. Ille vero liΚίι : « Si ex anino

Manuelen ad ne regredi cupis, acceptis peounis,

Whriue lectiones et nolo.

* αυτού on. ed. *ό δε– περιούσιον on. ed. Μon. οι 1.-ο ο κ. Γιοιοιοιοιοιο, se est in Mosq. et Melit.

" Ρς, λιν, 4 έντείνον,

τε και δ. ά., κ. ιιιιι, οι!.

* έν, άληθείας και πραΰτητος, και δικαιοσύνης,

* και διά τό el,διά το καί τά 1.eu.

η... και αυτόν τον άρχ. ηγ. αύθις el. ήγαγον αύθις ά. Leo.

"μ, χάριν Leo, μεγάλη χαρά οι... scd Melit, μι Μουν. «Ι. και 12

"ν την σύγκλητον Melil. * 0.

οι παραγεν. Luυ. * διά τον επ. Leo, οι.

* έκκλ.π. el. 1ον. * καταναγκάσατε 1. ο.

να προσέλθει, τι.
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οι Amerunnen missus, quasi in carcere detentos Aσιλεύ, αυτός εγώ έτοιμος τούτο ποιείν, χρήματα

visitaturus, negotium hoc conficere paratus sum,

et ab imperio Luo securitatis ide subscripta, Ma

nuelem coram conveniens redire suadebo. Sub

scriptis auten Jitteris, vocisque suadela ιοιun hoc

ιue peracturun contido, eius praeterea pietatem

considerans, et quod hominem deceat amare patrian.

Imperator commissa pecuniarum multitudine, et

datis ad Amerunnem litιeris, virum destinavit.

Ille cum peculis et vario apparatu ingressus,

adeo ut obstupescerent Αgareni, sparsis per erga

stula pecunis, et viso Agarenorum supremo con

siliario, cum Manuele etiam clam convenire valuit,

ei tabulas ab eo subscriptas, et salvum conductum

exhibere. His ab eo gestis, quae fuisset exseculus

imperatori nuntiams, regressus est. Manuel autem

adversus nationen cum Amerumme iminicilian

agenιen proficiscendi faouliate petita, postulatis

potitus est ducto nanque Amerunnis filio et co

pioso exercitu, protectioneι susceptt, et insignem

reportavit victorian. Οuse res, sicque parta victoria

Tecit ut in majori quan prius lomore liaberetur;

Cunctaque quae vellet, apud Auerunnen poteral.

Ex quo ad Romanian regre i valle solicitιs,

post temporis spalium aliquod, Amerunnis satra

pis dixit : « St Amerunnis ilium et exercitun pre

bueritis, profectus Romanian omnem subjugabo. »

Ουο summa cum laetitia accepίο, in prioris gratise C

augmentum et hoc jam speranιes, aruis conte

stin instruxit, et adversus Romaniaι ιuisit, Ad

orientale itaque thema vicine protectus, domesticis

οι Amerunnis ilio secum adlectis, quasi recrealu

rus se et venaturus abil : hostibus deinde reno

tior factus, Amerunnis ilium complexus et deo

sculatus dixit : « Ad imperatoren patria Inque pro

priam remeο: ιu, cum luis nihil injuria pali Su

κρίcantibus, redi, ad tuos abi. » Πic quiden eω

pacto cum lacrynis et vereoundia reversus est.

Manuelvero, praeuisso adimperatoren nuntio, redit.

πείσεσθαι.* ύποπτεύοντες παρ' ήμών, άπιθι προς

αισχύνης υπέστρεψεν ό δέ Μανουήλ έχώρει προς

Imperator, felicis rei successus nuntium excί

piens, el muneribus dignitateque illum douans, Ma

nuelen, prou arquum erat, suscopit, et Imagistrum

contestim scholarunque domesticum Instituens,

etian filios eius ex sancto laptistmate suscepit.

llis elatus imperator, abit cum Manuele et se

naιu adversus Agarenos, et Eapetro Sanosatoque

potitus, civitatibus lunc dilissimis et uunitissimis,

ηuia ibi Amerunnes regiam labelsat, ιox victor

evasit spollaque nulla abstuli. Porro reversus ad

λαβών και προς τον άμερουμνήν σταλείς ώς δήθεν

τους εν ειρκτή και δεσμούς επισκεψόμενος, έχων και

ενυπόγραφον λόγον παρά τής σής βασιλείας, ώ πείσω

τον Μανουήλ εις όψιν έλθών", δοκώ δε τούτο πρά

ξαι" τώ ενυπογράφω (1792) λόγω της βασιλείας

σου και τή έμή πειθοί και τή ευσεβεία εκείνου και

τώ εικος είναι τής πατρίδος εράν. » Ο δε βασιλεύς

πάμπολλα χρήματα και δώρα προς τον άμερουμνήν

δούς αυτώ, άπέστειλεν.

(11) Ο δε, εισελθών μετά πολλών χρημάτων και

κόσμου παντοίου, ώστε και τους Αγαρηνούς επι τώ

πλούτω αυτού έκπλαγήναι, δς τά δεσμωτήρια βο

γεύσας και τον πρωτοσύμβουλον θεασάμενος, ήδυ

νήθη και λάθρα συνομιλήσαι τώ Μανουήλ και δούναι

αυτώ τον ενυπόγραφον λόγον και το φυλακτών του

βασιλέως. Και ο μεν ταύτα το πράξας υπέστρεψεν,

άναγγείλας τώ βασιλεϊ όσα διεπράξατο. Ο δε Μα

νουήλ, εξαιτησάμενος τον αμερουμνήν τού εξελθείν

κατά έθνους τινος πολεμίου αυτούς, έτυχε τής αιτή

σεως και λαβών τον τού άμερουμνή υιών και λαών

πλείστον άπήλθε, και νίκην μεγάλην ειργάσατο και

τούτω εν μείζονι τιμή υπέρ το πρώτον καθίσταται

και πάντα ήν αυτός παρά τώ άμερουμνή, δυνάμε

νος.

(12) Όθεν έχων φροντίδα πολλήν τού εξελθείν εν

"Ρωμανία, μετά καιρόν τινα είπε προς τους δυνά

στας τού άμερουμνή, ότι ο Εάν μου τον υιον του

άμερουμνή και λαών παρέξετε, εξελθών υποτάξω την

"Ρωμανίαν.» Οι δε, οι μεγίστην τούτο χαράν ήγησά

μενοι και τώ προτέρω πλεονεκτήματα και τούτο

ήδη ελπίσαντες, ευθύς εξώπλισαν σε αυτόν

και κατά "Ρωμανίας απέστειλαν. "Ο δε, ελθών πλη

σίον τού θέματος της Ανατολής, προσκαλεσάμενος

τους υποχείριους αυτού και των υιών τού άμερουμνή,

ώς δήθεν διακινήσων και κυνηγήσων,7Oη πόρβωθεν

τών πολεμίων γενόμενος, περιπλακείς τώ υιώ τού

άμερουμνή και καταφιλήσας αυτών είπεν, ότι η "Εγώ

μεν άπέρχομαι προς τον βασιλέα μου και τά ίδια,

μηδέν τών εν τώ βίφ προτιμήσας ** πίστεως και

συμφυλετών συ δε μετά τών σών, ώς μηδέν δεινών

τους σούς. » Και ούτος μεν ούτω μετά δακρύων και

τον βασιλέα, προαποστείλας αυτώ τον μηνύσοντα.

(15) Ο δε βασιλεύς και τον μηνυτήν ώς μεγάλων

άγαθών άγγελονάποδεξάμενος χρήμασι τε και άξιώ

μασιν έφιλοτιμήσατο, και τον Μανουήλ, ώς άξιονήν,

ύπεδέξατο μάγιστρον ευθύς και δομέστικον τών

σχολών ποιησάμενος και τους αυτού παίδας εκ του

άγιου βαπτίσματος άναδεξάμενος.

(14) Tούτοις έπαρθείς ο βασιλεύς εξήλθε μετά

Μανουήλ και τής συγκλήτου και τού στρατού παντός

κατά τών "Αγαρηνών και εύπετώς τήν τεZάπετρον

και το Σαμόσατον, πλούτω κομών και δυνάμει τότε

διά το τον άμερουμνήν εκείθεν είναι, παραλαβών εις

Variae lectiones et nolae.

οι ελθείνει. Οι πράξειν Leo. * τούτο cd. " οι δε τώ άμεραυμνή είπόντες αυτών άπ. el. εξώπλισε

-- απέστειλε ισο, sed Theodosius Melit. ιιι Μosq. * πρ. πατρίδος και σ. υι. * πείσεσθ. col. πείσεσθε

ed, η
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άνεισε τη νίκη και τους λαφύροις γαυρούμενος. Και A Brya locum, paintium exstruxit, plantavi hortos.

ελθών μέχρι τού Βρύαντος προσέταξεν οικοδομήσαι

παλάτιον και παραδείσους φυτεύσαι και ύδατα άγα

γεν, ά και γέγονεν. "Εκείθεν δε άφικόμενος εις την

πόλιντά λάφυρα εθριάμβευσεν, ιππικών ποιήσας και

το πρώτον βάϊον παίξας, άρματι λευκώμεν εποχη

σάμενος, χρώματα δε τώΒενέτω άμφιασάμενος, και

νικήσας έστεφανώθη, τών δήμων επιβοώντων. - Κα

λώς ήλθες **, άσύγκριτε φακτoνάρη. »

(15) Tού δε πατριάρχου Αντωνίου τελευτήσαντος,

άντ' αυτού να χειροτονείται "Ιωάννης ο σύγκελλος, ν'

είπω ο νέος Ίαννής και Ιαμβρής ", βεβοημένος

επί τε μαγείας " και λεκανομαντείας και πάση

άσεβεια -ή όργανον επιτήδειον εύρεθείς τής τού

βασιλέως άσεβείας τε και βοπής αυτώ 708 πάντα

τάση προς απώλειαν ειργάζετο και δν ώδινε μεν, κα

τείχε δε βασιλίσκοντής άσεβείας ο βασιλεύς, εξέφρη

ξε και άπέτεκε, τάς άγιας εικόνας αναχρίεσθαι προς

στάξας ή άπαλείφεσθαι.

(16) Ούτος ο Ίαννής, προ τού άστεος οίκημα εκ

λίθων (1795) λαξευτών κατασκευάσας, δ Τρουλλος

μέχρι νύν όνομάζεται, διά τινων θυσιών ώμίλει

τους δαίμοσι και τώβασιλεί τα μέλλοντα διεσήμαι

νεν, δ ι και άοίκητον έμεινε διά τάς εν αυτώ γενο

μένας τότε τών δαιμόνων επιφοιτήσεις,

(17) Διά ταύτα ο σύμμαχον τούτον και συνιστορα

έχων Θεόφιλος τής αυτού αιρέσεως, ο δεύτερος Νε

πανεβώ, τον βηθέντα * Ιωάννην, μάλλον δε Παννήν

τον πατριάρχην" ή μανδριάρχην, τον νέον όντως C

"Απολλώνιονή Βαλαάμ, έν τους καθ' ημάς χρόνος

κακώς άναφανέντα λεκανόμαντιν και πάσης θεοστυ.

γούς και πράξεως και τερατείας δεινών υποφήτην υφ'

ού και τά γράμματα παιδευθείς τ' ό, ευρίπιστος και

δόλιος", υπηρέτης δόκιμος (έχθίστων πραγμάτων)

και του διαβόλου επιτήδειον όργανον γέγονεν, ούς

άν ενδίκως ο θείος λόγος έπαράσσεται σχετλιαστι

κώς φάσκων. * « Ούαι αυτούς, ότι τήδώ τού Κάϊν

επορεύθησαν και τή πλάνη τού Βαλαάμ μισθούχά

ριν 14 εξεχύθησαν και τή άντιλογία του Kωρεάπώ

λοντο. » « Ούτοι εισι, γογγυσται και "μεμψίμοιροι,

κατά τάς επιθυμίας αυτών πορευόμενοι εν ταις άπά.

τας αυτών". - "Εφαρμόσειεν αυτοίς μάλα είκότως

και τα αυτού όμoτρόπου "Ιουλιανού παρά τη θεολόγω

στηλιτευόμενα γλώσση" σφόδρα γάρ εμφερής εναπέ

ψηνε και εις μηδέν άπεοικώς τής εκείνου κακουργίας

και δυστροπίας, έφηγούν * « Πώς μη δακρύσω τον

άθλιον; [πώς] μη πλέον “μέντών"δεδιωγμένων τους

προσδραμόντας, πλέον δε τών αυτομόλησάντων εις την

709 κακίαν θρηνήσω τον συναρπάσαντας μάλλον

aquas deduci jussil : ηuod et actum est. Inde in

urbem reversus, οιustus spolis circonsibus lulis

exhibitis triumphun egil, el curru equis candidis

verto, Venetoque colore insigmi primo ιιιιιιιει ο Ιμ

sit, victorque coronatus est, actionibus acelanian

tibus : « Feliciter adveneris, o incomparande la

clionarie! -

Caeterum patriarcha Antonio vita funcio, in ejus

locum ordinatus esi Joannes symcellus, vere dican

ιονus Mannes, et Jambres, prestigits et per pelves

dvimationibus ominique impletate monimatissimus.

Hie volut instrumentum aptissimum imperators

inpictatis el propensionis repertus, ipsi per omnia

in pernicien cooperabatur : et quen conceperat

animo, occultabat vero, venenatulu Impielatis la

siliseum imperator, emisit et peperiί, οι sacras

Imagines uno colore infici, verius dican, deleri

pracepit.

Joannes ipse politis et sculptis Lapidibus ante

urben exstructa domo (Trullus nume usque appel

latur), sacriticis quibusdam familiares asciscellat

daemones, et futura imperatori renuntiabat. Donna

auten propιer demouun ad earn frequentiam sine

habitatore mansit.

Propterea Itune sociun consciumque sure here.

seos halebat Theophilus, alter Nectanebo, diοιπη

Joannen, μοίius vero Jaunen patriarct am vel

mandriarchau, φui vere ιονus Apollonius aut

Balaam in nostristemporibus visus est, ηuique pel

νίun ope divinaba, et omnis impiae operationίο

ac prestigi peritus uit hariotus. A quo litteras

edoctus ille levissimus perfidusque princeps, illu

stris odiosorum operun minister et aptissimum

diaboli instrumentum factus est. Istis merito di

vinus sermo naledicit miserabiliter dicens και η Vε

illis, quia in via Cain abierunt, et errore Balaauυ

mercede effusi sunt, et in contradictione Core

perierunt.» - «Πi sunt murmuratores, ηuerulosi,

secundum desideria sua anbulanies in impleta

tibus. Ipsis eitan aptissimo convenirent hase

verba e Gregorii Theologi ore adversus Julianum

clusden modi hominen prolata : hujus enim eral

1) ille simillimus, et minime ab eo dispar mequitia

et norum asperitate. Dicit igitur Gregorius 3

«Oui potero miserum illum non Lacrymis prosequί

ηui potero mou et eos auplius Lugere qui sta

sponte accurrerunι μιun φιος ille perseculus est,

ει τιςus eun auplius delero qui alios secun in

Variae fectiones et nolae,

οι ήλη του. Σε 357.

ο άσ. ώς δργ. cod. * τά οn. ed. " δή add

τι και σ. ε. τής ά. C. 134, τής ά. ε. 510.

μάλλον δε ματριάρχην και δαιμονάρχην Ο. 134, φ

και ύπονοθευθείς(.

Ερ. α, 16. " χ. οιιι. Ο.

(ιιιιιια 1) in Jul. 1, p.00 ώ.

.. ed.

* γ.μ. C.

* προρηθ. C.

μ, δε μαντιάρχην

* δείλειος (Σ.510, δείλαος 154.

- " αυτώel. δ' άναυτώ (2. 154.

"μη πλ. C. πώς μη πλ. υd.

" "Ιαμαρής Leo, Ζαμόρής el, sel Ιαμβρής Most. Moil, η μαντείας Leo,
"δ. τούτο οι, υιιι. Ο. Συμμύστην και συμμαχούντά

τόνοι. C. * πατριάρχην ed. φ.

και δ. 510. * θεοστυγή (Ν. 151.

154 υι. coll. οι el. " Judas

* κατά Ο. 154, " Οι ιιι. 5

" μεν τών δ. C. 310.

* μ. δε Ι.

"άχθ. πρ. (.
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exilium Itaxit, φuan eos qui sma spoute all malun A δε τους μεν μηδέν"δεινον το υπέρ Χριστού παθεΐν,

cucurrerunί η Quin polius Christianis quiden

ιιιιιιιιιιuaquam triste et calamitosun est quod pro

nontine Christi passi sίιιι, imo omnium beatissi

num, non propter futurn Lantum μrrenia, sel

propter hujus etimum vita glorian et libertatem

ηuan ipsi per pericula sili pepererunt. His contra

impendentium suppliciorum ηuasi μratudium quod

dan sunt ra qua fan perpessi sunt satiusque

ipsis Tuisse diuturniotilus in hac vita dolort

bus cruciari, quan ad allerius vitae tribunalia

reservari.» -«Ouemadmodum enim chameleonen

αίιιιιιιιι φuidvis facile mutari 21ηue omnessubinde

οιores, candore uno excepίο, suscipere: sία

etian ille Christianis, praeter elementian, in quid

vis se vertebat, ac perquan crudelis eraι ipsius

Ιenitas et violeuta persuasio, a ηue per hujustmodi

benignitaten acerbitati crud litalique sure excusa

1ίοιοι μια rebat. • Οι δα και εμπm diconduin esι και

«Stultissine οι in magnis relius imperitissine!

ιune adversus antan sorren et universan terram

insurrexisti i 1mne adversus Christi Ecclesian, οι

sacriticium cum tuis piaculis ο ιιιιιιι κάνετε με eum

sanguillem ημιo purgatus est mundus, cum ιuis

sanguinibus ή post Ilerotien persecutor, et posι

Judan proditor, nisi quol Laqueο, ιιιιιιι, οι Juda

Instar poenitentis anini significationen nom dedisti;

μοθι Ρίιιιιιιιιι Christicida, post Judaos Dei hostis 1 -

«Qui sacra convicis aficis, Jeroboan te apposite

dixerinus aul Israelitan Achah, homines iniquis

sinos, aut AEgypt un Illum Pharaonen και Assy

rium Nabuchodomosor, vel haec omnia contrahenies

υnum atφue cuinden nominal inus: ηuandoquidem

άλλά και πάντων μακαριστότατονούκ" εκείθεν μό

νον, αλλά και διά την εντεύθεν ευδοξίαν και παρρη

σίαν, ήν διά τών κινδύνων εαυτούς* έχαρίσαντος

τους δε προοίμιον" τών* άπειλουμένων άπερ ήδη

πεπενθασιν - και βέλτιανήν αυτούς, ει" ενταύθα **

μακρότερον έκολάσθησαν ή τους εκεί δικαιοκρίτη

ρίοις "ν εταμιεύθησαν. » - Και γάρ * « ώσπερ

τον χαμαιλέοντα λόγος, παντοίον γίνεσθαι βαδίως

και πάσας μεταβάλλειν * χροιάς πλην μιας τής

λευκότητος" - ούτω κάκείνος πάντα ήν και εγένετο

Χριστιανούς πλην ήμερότητος και ήν λίαν άπάν

θρωπον αυτώ το φιλάνθρωπον, και το πιθανόν

βίαιον, και απολογία της άγριότητος ή χρηστότης" ,

όθεν λεκτέον προς αυτόν * * Εύηθέστατε και -

άπαιδευτότατετά μεγάλα, συ κατά τοσούτου κλήρου

και της οικουμένης οι άνέστης –σύ κατά της τού"

Χριστού (Εκκλησίας και) * θυσίας τους σοις οι

μιάσμασι, συ κατά του τον κόσμον καθαίροντος"

αίματος τους (σοις) (μιαρος) * αίμασε -σύ μετά

"Ηρώδην διώκτης και μετά "Ιούδα προδότης, πλην

όσον ουκ άγχόνη την μετάνοιαν έδειξας ώσπερ κά

κείνος **, και χριστοκτόνος μετά Πιλάτον " και

μετά Ιουδαίους μισόθεος". • – Ο τών άγιων

υβριστής, ο "ιεροβοάμ (σε) " ειπείν οικειότερον ή

"Αχαάβ τον Ισραηλίτην, τους παρανομωτάτους, ή

Φαραώ τον Αιγύπτιον, ή Ναβουχοδονόσορ τον Ασ

σύριον, ή πάντα ταύτα συνελόντες ένα και τον αυτόν

όνομάσωμεν", έπει και τάς πάντων κακίας φαίνε

ο σαι ο εις σεαυτόν συλλεξάμενος, "Ιεροβοάμ την

αποστασίαν, Αχαάβ την μια φονίαν, Φαραώ την

σκληρότητα, Ναβουχοδονόσορ την ιεροσυλίαν, πάν

των ομού * την ασέβειαν. »

αιη οιunia vitia in sese collegisse constal, detection in mempo Jarolinan, απειλείταιει Achah. duri

tien Pharaouis, sacrilegium Nabucholoιosorts, sacrilogia oιιιιιιιιιι demίμ: in ιιιιιιιι collecto

rum impletatem. -

«Ubi sacriticia, ceremonia, οι ιysteria η ιιι

victimae, laun aperia guan occulue ή μίνι μιας ci

οιιιισε ναι και οι νιιιιιιοημοτιιιιι signa1 μli illa

adversus Christianus oracula et nimae ή Evanιeruni

οιηnia, irtium fuerunt, diluxerunί; 5οιιιιιιο siniles

exstiterını impiorum jactations.» - « Cecidi Bel,

contritus est Dagoι; Ποιοι ιοι τι cent stιιιιο : « Nune

φuiden hree Iorsan parva sunt istis miseris. Sed

eri tempus cun videbo neos convictatores et

ιuagnum launc principen suain ne Initiam ac per

να γsitaten deplorantes.

κι (18) , Πού (εισιν) αι θυσία και τελεται" και

(τα) - μυστήρια, που σφάγια φανερά τε και

άφανής –(180) που τεράστια", προγνώσεις 710

και σημεία εγγαστριμύθων;– πού αι κατά Χρι

στιανών μαντεία και άπελαι; - οχεται πάντα,

διέψευστα, διερούη ", όναρ εφάνη των ασεβών τα

κομπάσματα. » * « Έπεσε Bήλ", συνετρίβη Δα

γών με – ουκέτι (ού) * μή είπωσιτώ μωρώ άρ

χειν, το « Και νύν ταύτα μικρά τους άθλιους ίσως,

"Εται δε ο καιρός ηνίκα ύψομαι τους έμούς ύβρις

στας και τον μέγαν τούτον καθηγητήν αποκλαιο

μένους την εαυτού κακίαν και πονηρίαν",

Varia lectiones οι mola,

το μηδέν Ρ. οι φοι ουδέν el. Gr. " ουδιά τά εκ. Gr, " εαυτούς έχρήσαντυ cod. " προοίμιον Gr.

οι αποκειμένων και Gr. * εντεύθεν Gr. -

ταβάλλει χρ. C. 510. μεν αναλαμβάνειν χρόας εις

της οικουμενικής καρποφορίας κτλ. Gr. " της Χριστού 9 επ.- μενικής φορ Δή εκείνοι Gν, ί, 510.

ο ονομάσομεν Cν. * εις εαυτόν φ. (φαίνεσαι C. 510)

καθήραντος Cr, ι". * μιαρούς οι Gr.

κι αν οι Ο. 4.110 0 * σε οι Gr. C. 510. -

C. εις ε. σ. φαίνεται Gr.- "άμα , 150.

μυστήριον (.310. * τερατεία προγνώσεως ότι
και αι. C. 310. * Δαγώοι. * ου αι. 11.-

- - - -
- - , --

και τι τον εαυτών. άπι κ. ήνικα αν πάσα κρίνητα και βασανίζεται πονηρία Gr.

να δικαιοτηρίοις (St. C. 310

17: p. 76' Α. * της εκκλησίας αντέστης 1,51 %.

41 (3η, 125 Α, Β, οιιι. εισι, οι τά.

να διερβύηκαν Gr. 1. - - -- -

Αυ ν. 151 Ι. Νυν τ. και 1 μ. τ. ά. ε. κ. τους άθλιους

"Αλλ' ώ. Cr. 74' Β. * με

** Ε, χαίρι. Ο δε σοίς οn. el.-

οι Πιλάτ. οικ. Πιλάτου P srd Ιουδαίους

οι τελευταή 4 Ι. ** και

310 • Cr, Ornί. 4,125 Γ. *

αν τούτων (τ. υι. "

και π. Ρ. col., ότι πάντα κρίνεται και βασανίζεται κακία και πονηρία εί, ότε - κακία (.
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* (19) Τούτων" δε ούτως πραττομένων παρά A Cun hac ita ab inperatore agerentur οι μαιτί

τα του βασιλέως και τού συμμύστου αυτού πατριάρ- archa eius ninistro, cun potestate mula adversus

χου, 'Αραβες μετά δυνάμεως πολλής κατά "Ρωμα- Romanian insurrexeruni Arabes, in quos inpe

νίας εξήεσαν"* ο δε βασιλεύς άμα τους πρόσφυξ rator cum Persis protugis eι tagmalibus et Manuele

Πέρσας και τους τάγμασι και Μανουήλ δομεστίκω domestico protectus es. Consortis manibus victus

κατ' αυτών έχώρες. Και συμβολής γενομένης, ήτ- imperator, medium Persarun agmen subit ab

τήθη ο βασιλεύς και μέσον εισήλθε των Περσών, υπ' ιρεία servandus. Manuel vero τι circumspiciens

αυτών περισωθήναι υπολαβών. Μανουήλ δε, ώς cognovi imperatoren medio Persarun agnine

έγνω περισκοπών μέσον των Περσών των βασιλέα consιn, eosque jam Arabibus ipsun prodere

όντα, αυτούς "δε βουλευομένους τους "Αραψε τού- medianίες, οι εjus occasione Arabibus reconci

τον προδούναι και δι' αυτού καταλλαγήναι αυτοίς, Hari, diviso eorum cumeo, medium imperatoren

διασχίσας μέσον αυτών και τού χαλινού τού ίππου τερori, trenogue apprehenso eluxil : ingentem

του βασιλέως λαβόμενος, εξείλκυσεν "άκοντα του- verecundian ratus inuri Romanis, si Romanorum

τον εξάγων, αισχύνην ηγούμενος ού καθεκτην "Ρω- imperatoren captivuln Arabes abducerent. Impe

μαίος, ει τον βασιλέα "Ρωμαίων “Αραβες αιχμά- rator re geste pavore consternatus, Persis iterun

λωτον λάβωσιν. Ο δε βασιλεύς τώ δέει τού καθε- B se tradere consiliabatur; Manuel in adversum in

στηκότος έκστάς, προσφυήναι πάλιν τους Πέρσας tentato gtodio percuiere nimalatur. Territus ille

ήβούλετο. Ο δε Μανουήλ το ξίφος άνέτεινεν ώς et invitus el adjunctus est, et vix inde ercριus,

πατάξων αυτόν, ο δε φοβηθείς και άκων συνεπετο, Doryleum cum pudore et derimento se recepίι.

μόλις διασωθείς - κακείθεν υπεστράφη* εν τώ Δο- Manuel vero in acle vulneratus, et agritudine cor

ρυλαίφ μετ’ αισχύνης και ηττης πολλής. Ο δε replus, praeclaris facinoribus in Agarenos editis

Μανουήλ εν τώ πολέμω τρωθείς και νοσήσας ετε- mortuus est, οτpus eius asportatum in monasterio

λεύτησε, πολλάς άνδραγαθίας κατά τών Αγαρηνών ab eo constructo, cui Mannelis factun momeu,

ενστησάμενος το δε σώμα αυτού αποκομισθέν Asparis cisterna νίcino, depositun est.

τέθη εν τη υπ' αυτού κτισθείση μονή", τή του Μανουήλ, σύνεγγυς [της] οι κινστέρνης τού “Ασ

παρος,

711 (20) Και ευθύς διαβολαι κατά Περσών προς Eι rursus Perste auxiliarii apud imperatorem

τον βασιλέα και άπειλαν κατά Θεοφόβου ώς άντάρ- accusati, et coutra Theophobum verba minorum,

του και προδότου και δυσμενούς ά μαθών (δ) * protata, τι perduelleni proditoremηue. In audiens

Θεόφοβος τους Πέρσας αναλαβών κατήλθεν έως C Theophobus, assumptis Persis ad Sinopνι με μια

Σινώπης και ταύτην παραλαβών κατείχε τυραννι- recessit, ηua potitus, ean in potestate sua ratinuit

κώς - όπερ γνους ο βασιλεύς και εν μεγάλη λύπη Ouo completo imperator magno affectus ast noe

γενόμενος (έδεδει γάρ μήπως προσρυώσι * τους Toro (linebat enin nead Arabas transirent) et at

"Αραψε), και μέχρι Παφλαγονίας αυτός άπήει, και Papilagonian usψυο ipse processit, et file data

λόγοναύτως ώς ουδέν δεινών πείσονται δεδωκώς και eos nihil Imali passuros, assιιιιιμto Theophobo, ur

τον Θεόφοβον άναλαβόμενος, υπέστρεψε μετ' αυτού ben cun so repetit dun Persie eo redirent ubί

εν τή πόλει, τών άλλων Περσών παραγενομένων primum teutoria ικεται; Τι νομlobun auten

ούπερ κατασκηνώθησαν εξ αρχής ήγαπάτο δε Θεό- cives non miums φιλι Perse diligellant.

φοδος παρά τών πολιτών ουχ ήττον ή τών Περσών

ώς όρθόδοξος.

(21) Τότε δη (γίνεται “τώ βασιλεϊ πας εκ Θεο- Eo tempore filius imperatori ex Theodora sus

δώρας, ύν επωνόμασε Μιχαήλ.) ceptus, μια νορινι Michaelen.

ΣΣΕ. Περί τού ίππου τού βασιλέως". CCLXV. Με εκφeratoria εφιο.

"Απιόντι (δ) τώ βασιλε προς Βλαχέρνας, καθώς ο Τιμοποιοτι νετο au Blacherman, τι ci mos eral,

είθιστο, υπήντησεν αυτώ τις προσελθών και λέγων, protecto uecurrit non ιειο, φut ail : « Εμus οι

ότι « Ο ίππος, ώ εποχεται η βασιλεία σου, έμός majestas tua inside meus est. Ειο ιιιιις εκεί

έστι. • Tού δείππου σκιρτώντος διά το αιφνιδίως ente quia hic subito astiterat, et imperatoris nanu

προσιένα και του βασιλέως του τον κατασχόντος, deιο, stabuli content interrogavil in perator :

τον κόμητα τού σταύλου επηρώτησεν ο βασιλεύ, ειδιήμs est equus 3» Respoι : «Ομsici concυ ιν

ο Τίνος εστιν ο ίππος; » Ο δε έφη « Ο κόμης οιιιιιιιμlestati ενιαίι. » Οιιιιιιμιρ Ομsicit comes in

του υψικίου απέστειλεν αυτόν τη βασιλεία σου. Και μια ιιιιια agre, Co in crastimulu allueto, μια

Varian lectiones et notice.

οι 838 " Τούτων -810,16 κατέθηκαν οι, Σ. οι Ναι. sed liabeni P. Leo, Theodosius Melitenus, ιιι vide

ιur, Symeonis logoιιιιιιιιιιιιιιινιανιν μείta, cυμε verbotenuυ μlerınıμια μια τρομαιώμαι, ιιιιιιιιιιιι να το

μου και ημιονη sinί. * εξήεσαν οι... οι Melu. εξίεσαν το... έδιωξαν το "αύτοις δε β. ευd. * εξήλασεν

ει, εξήλθε ιρο. " υποστρέφει ο I. ** μ. του ed. " τής κ. Θ.Ι. τή κ. του Leo. “ό οιιι, ο I. ** πα

ρυββυώσι εί, “ γινομένων των β. π. Βλαχέρνας οιιι, γίνεται – Μιχαηλυd. απερχόμενος δε ο β. έν Πλ. Leo.

* Κινείτα. Μοι, είναι ιιιι"ar. 1700 ει ιιι ιuargine coducts absrisso.
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εμun eo qui procedentem eum Interpollavera, ait A Tού δε έντή πόλει ευρεθέντος, τή επαύριον άγαγών

imperator : «Verun eloquere, culus est equus",

llie respondens dixit : «Μeus eral : miltemsque

εικ, vi eum, meque dato prelio, meque a stinatione

facta, nihi eripuit.» Interrogavi con item impe

rator : «Νιιιιι resita se liabel edissere, et quare

non soluto pretti eqιο, eum ad ne nisisti 2»

Re examinata et probe percepta ul per vin mini

run equus allatus uisse, in perator dignis ver

Iberibus dιceni enendavit : homini vero al se

accedenti eqιιιιιιι restituit. Ilie recipere detro

clans, in cius proιιιιιι libras duas accepit. Dux

vero indolen ejus probare jussus, οι si generosms

foret scholarium ere aret. Ilic in bellum μrotectus,

in conflictu volut inbellis et tiulidus inter fugien

αυτών ο βασιλεύς και τον προσελθόντα αυτώ έφη

« Είπε το αληθές - τίνος έστιν ο ίππος; "Ο δε άπο

κριθείς είπεν ότι, « Εμός ήν και αποστείλας ο

στρατηγός, άνελάβετο αυτόν * άπ' εμού βιαίως,

μήτε τίμημά μου δούς μήτε άξίωμα". » Είπε δε

προς τον κόμητα ο βασιλεύς: « Είπε ει ούτως έχει

και διά τί μη 712 αποκόψας “ περί τού ίππου

απέστειλάς μοι αυτόν; » Ο δε έφη ο “Οτι επεζήτει

γενέσθαι σχολάριος , εγώ δε μη ειδώς, ότι άνδρειός

έστι, παρείχον αυτώ νομίσματα ρ". "Ο δε ουκ έλαβεν

αυτά. » Ο δε βασιλεύς έφη" . Και διά τί μη άπο

κοπην τελείαν μετ' αυτού ποιησάμενος άπέστειλάς

μοι τον ίππον; Και έρευνήσαντος του βασιλέως και

πληροφορηθέντος ώς βιαίως αυτών άφείλατο, τον

tes repertus, occisus est. Βμεν στρατηλάτην τοις προσήκουσε μαγγλαβίος έσω

φρόνησε, τώ δε προσελθόντι αυτώ άπέστρεψε τον ιππον. "Ο δε τούτον ουκ ηβουλήθη λαβείν, έλαβε δε

υπέρ αυτού λίτρας β' ορισθέντος και του στρατηγού δοκιμάσαι αυτόν και ει άνδρεός έστι, ποιήσαι

αυτών σχολάριον τούδε εις πόλεμον απελθόντος, εν τή συμβολή ώς δειλος εν τοις φεύγουσιν ευρεθείς

κατεσφάγη ύπο τών πολεμίων.

CCLXVI. De Leone Sapiente.

Imperatori vero ad Brya palaium cum comilatu

φτocedenti nuntiatum est ab Orientalium duce Sa

racenorum protosymbulum cun exerciι preda

bundum venire ιιι Anorinn capere. Ille consuela

exereituί μroceribusque largiliome facın, brevi

tempore versus Cappadocian conιendi. Aneru

nnes selectis militun octo millibus, Sulem inter

Agarenos virtute prudentiaque nominatissimum

«lucent instituens, alversus imperatoren submisit,

Manibus consertis, μroligatus imperator fugit, et

cum dedecore redit : νίκque saluten mactus est.

Amerunnes vero virtute mula stipatus, abil, et

Απlorium obsedit, vartisque cei taminibus editis

ohtinere non potuit, fortiler et generose civibus in

adversun praliantilus. Philosophi vero Leonis

discipulus ηuidan in castro habitans Amerunni

recedere voleuti, eujusdam ope, ceu astrologie pe

ritus significavil : « Si dies antum duos adcastrum

stationem habneris, olitimelis nos; ο μιοι et conti

git. A Bolditze quippe vocalo, et Manicophago

μrodium es. Capti sunt etian virorum nomina

1orum et non ignobilium μιurini, et in Syrian

abducti captivi, Theophilus patricius et duces isti,

Melissenus, Aelius, Theodorus protospatharius,

ηui et Craterus Callistus ιιιτιuarcla, Cyrillus

drumgarius, et Bassoes cursor, et quillain agnimum

μroceres qui a proιosymbulo tormentis adacti, υι

ίden megarent, ipsi moren non gerentes, gladio

capitibus praecisi sunt, vita temporais vice atter

μιan consecuti.

--------

-- -1 - Περί Λέοντος τού Σοφού.

(22) Γεγονότος δε του βασιλέως εις πρόκενσον εν

τώ Βρύαντι, ήλθεν αυτώ μήνυμα παρά τού στρατη

γού τών Ανατολικών, ώς ότι ο πρωτοσύμβουλος

εξελθών μετά πλήθους εκπορθήσων απέρχεται το

Αμόριον. Ο δε τά νενομισμένα τώ τε στρατώ και

τοις άρχουσι ποιήσας" συντόμως μέχρι Καππαδο

κίας εξήλθεν το - Ο δε αμερουμνής αποχωρισας

ντε χιλιάδες λαού και τον Σουδεή", ονομαστότατον

εν τους Αγαρηνούς όντα επί τε άνδρεια και φρονή

σει, δούς αυτούς κεφαλήν, άπέστειλε κατά τού βασι

λέως. Συμβαλόντων δε πόλεμον, ήττηθείς ο βασι

λεύς έφυγε και μετ’ αισχύνης υπέστρεψε, μόλις

διασωθείς. Ο δε άμερουμνής, άπελθών μετά δυνά

μεως πολλής, περιεχαράκωσε" το "Αμόριον, "και

πολέμους πολλούς ποιήσας, ουκ ίσχυσεν αυτό εκ

πορθήσαι, γενναίως και σταθερώς αγωνιζομένων

τών ένδοθεν. Μαθητής δε τις Λέοντος του φιλοσό

φου ήν εν τώ κάστρφ 713 και, βουληθέντος "

υποχωρήσαι τού αμερουμνή, διά τινος έμήνυσεν

αυτώ ό τι αστρονόμος, ότι « Eι προσκαρτερήσεις

δύο ημέρας των κάστρω, εκπορθήσεις ημάς" δ και

γεγονες προεδόθη γάρ υπό τε του λεγομένου Βοι
ΙΟ δίτζη και του Μανίκοφάγου. Κατεσχέθησαν δε τών

ονομαστών άνδρες ουκ αγενείς απελθόντες εν Συρία

αιχμάλωτοι, Θεόφιλος ο πατρίκιος, και στρατηγοί ο

τε Μελισσηνός και Αέτιος και Θεόδωρος, πρωτο

σπαθάριος ευνούχος, ο Κρατερός και Κάλλιστος τουρ

μάρχης, και Κωνσταντίνος δρουγγάριος, και Βασ.

σόης όδρομους, τι και άλλοι πολλοί και άρχοντες

τών ταγμάτων, οι παρά τού πρωτοσυμβούλου αναγ

Varian lectiones et notae.

σε αν. α. β. άπι έμού ed, άνελατο α. εξε, β. 1ο, ανελατ. ά. απ' ε.β. cod,

αποκοπην τελείαν, persoluto sal. pretto

"Σουδαή el,

οι απέκοψας Ρ. cod. Syn. «Ι. infra

τη: Syn.ε: Leo. " η pro ν' Leo.

οι ποιήσας add. Len.

εν ποιή, cod. ποιήσαι ed.

Σουδεμ Lρο, Γουνδεή Syn. In conti

ιστο θα με ακμαίοιο ιιιιιιι, μια varinus 1antum vulaturesso με μια $ 19 τεμία ως sed εί,

Οιρηersium 65,19-66.12.

ει. 1ο. Η δρ. και τους μου,

τα περιχαρακώσας Πνο. Αμμύριον οι "βιού προσχ. αι. " αυτός
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κασθέντες άρνήσασθαι την αυτών πίστιν και τούτο " μη πεισθέντες, ξίφει τάς κεφαλάς άπετμήθησαν,

άντι τής παρούσης ζωής την αιώνιον άνταλλαξάμενοι.

(25) Ο δε, την αισχράν σωτηρίαν της καλλίστης Α

άνταλλαξάμενος. δ τού φιλοσόφου Λέοντος μαθητής,

προσρυεις τώ άμερουμνή ήρωτήθη παρ' αυτού περί

της επιστήμης αυτού. Ο δε είπε μαθητής είναι του

φιλοσόφου Λέοντος. Ούτός τε όστις δ Λέων έστιν

και οιος μαθών, αυτών επεθύμει εκείνον ιδείν, και

δή τινι τών αιχμαλώτων δούς γράμματα, προς

Λέοντα τον φιλόσοφον απέστειλεν εν Κωνσταντινου

πόλει, υποσχόμενος αυτώ, ει εξέλθοι " ο αυτός

Λέων, άπ’ εκείνου αυτών είναι εν τιμή. Ο Λέων δε

τά γράμματα απολαβών και φοβηθείς μήπως διαγ

νωσθή, ανήγαγε ταύτα Θεοφίλωτώ βασιλεί. Ο δε,

γνούς τά τής επιστήμης αυτού και ότι τοιούτον

σοφών άνδρα εν τη πολιτεία αυτού έχει, προσλαβο

μενος αυτών είχεν εν τώ παλατιωτής Μαγναύρας",

παραδούς αυτώ διδάσκειν και μαθητάς, παρέχων

λίτης εν Θεσσαλονίκη γέγονεν.

(24) Ο δ' αυτος κτίζει το (1812) Tρίκογχον έντώ

παλατιω και το λεγόμενον Σίγμα και τάς άναβά

θρας, ένθα οι 714 δήμοι ίστανται, στήσας και

φιάλην, εν ή γίνεται το Σαξίμοδέξιμον λεγόμενον,

τών ίππων άμφοτέρων τών μερών διερχομένων

μετά χρυσών σαγισμάτων. "Υπό δε το Τρίκογχον

κάτωθεν διά μηχανής εποίησε το λεγόμενον Μυστή

ριον, ενώ τή μιά γωνία ο εάν επη" τις, εξακούε

ται έντή ετέρα.

ΣΕΖ. Περί Θεοδώρου και Θεοφάνους των αυτα

δέλφων".

** (55) Μαθών δε ο αυτός ο Θεόφιλος, ότι Θεοφά

νης" ο ποιητής και Θεόδωρος ό αυτάδελφος αυτού,

καθ’ εαυτους ζώντες, την ασέβειαν αυτού κωμω

δούσε και διελέγχουσιν,

ήγαγεν αυτούς προς εαυτόν ειπών τάδε ο Πόθεν

έστέ; » Οι δε είπον ο "Εκ Παλαιστίνης. » Ο δε

άλτήριος : « Και διά τι την γήν ύμών άφέντες και

εις την ημετέραν έλθόντες οι πειθαρχείτε τή βασι

λεία ήμών; Tών δε μηδέν άποκριναμένων, επέτρεψε

παίεσθαι τάς όψεις αυτών σφοδρώς είτα μετά

τούτο βουνευρήσας αυτούς μέχρι “θανάτου, μετά

θυμού και τραχείας φωνής προς τον ύπαρχον έφη"

"Αρον αυτούς εις το πραιτώριον, και γράφοντά

πρόσωπα αυτών εγκολάψας τούσδε τους στίχους ,

Πάντων " ποθούντων προστρέχειν προς την

Ιπόλιν),

"Οπου πάναγνοι τού Θεού λόγου πύδες

"Εστησαν εις σύστασιν τής οικουμένης,

"Ωφθησαν ούτοι τώ σεβασμιωτόπω

Σκεύη πονηρά δεισιδαίμονος πλάνης.

"Εκεί σε πολλά λοιπόν έξι άτοπίας

Πράξαντες αισχρά δεινά δυσσεβοφρόνως,

715 "Εκείθεν ή λάθησαν ώς αποστάται.

άποστείλας μετ' οργής ο

Discipulus autom 1.conis Philosophi saluten

homestissimae ιτpen praferens, cum ad Amerι

mnen transiisse, ab eo de scientia sua interroga

ιus, Leonis discipulum esse professus ost. Ame

τιnnes quis et qualis essei iste Leo prolare

αιμtems, captivorum non memini datis litιeris,

an Leonen Philosophum Constantinopoiim nisit,

policitus, είναι ίret, in honore futurum. Αcceptis

liίteris, veritus, Leo me dignoscereur, Theophilo

imperator cuncta delulit. Theophilus de ejus sci

entia certior actus et quod vir aleo sapiens in

civitate regia degaret, vocalum delinull in Mag

naura palaio, docendi facultate discipulisque et

cuuctis necessaris ad ministerium exhibitis, φuί

deinceps metropolita Thessalonicensis exstitiί.

αυτώ τα προς υπηρεσίαν άπαντα, ός και μητροπο

B Iden imperator triconchum in palatin, et quod

dicitur Sigma, gradusque, quibus actiones consi

stunt, et fontem celificavil, ηιο φeragitur Sarino,

deximum dietum, utriusque partis equis aureis

είragulis instructis, et pertrauseuntibus. Sub tri

concho vero ex machina secretuni (ια τοcant) po

suit, in cujus angulo quovis quidquid dixeri all

ηuis, in altero ex auditur.

CCLVI. De Theodoro et Theophane (ταινίύμε,

Theophilus auten cum didicisse Theophanen

poetan et Theodorum rius Iralren ipsius impleta

tem suggillare et arguere, mitιens cum urore ena

ad se accersivit dicens : 40ntlemani esis η Dixe

runt ili : « Εκ Palaestina. » Scelestus antenn -

«ΟιAn ob causan patria vestra deserta, in di

tionen nostrum venientes noι ούeditis imperio

mostro Illis nihil respondentibus, jussia corum

facies dure percuti. Deinceps vero eisden ad

mortem ferme nervis bubulis per corpus casis,

cun furore et aspera νωce dixit all pr είες μη

«Tolle istos in pretorium, et versus hosce vului

eorum inscribe:

Cunctis ad urben accurrere affectunίευμα,

Castissimos in για Deus Verbun pedes

Fiail, generi salutent at humναι ο daret,

Apparuere et isti venerando έι λοιο,

Superstitiosi erroris vasa pessima.

Eι inde, η μια posίημαι per/idi Deo

Pacinora perpetrassenί έμπρια εκμίν,

Ul desertores vertere jussi εμκι εοίμνι.

Variae lectiones et noto.

* τούτου μη πεισθέντος(; Leo.

Μαγ. ed. *" είπoι ει). *

τού κει. Ανοι,

τα εξέλθ. cod. εξέλθη ed.

Π. Θεοφ. και Θεοδ. τών ά. col, οι Mon, οιιι, Ρar, 1706. -- σε 831.

o ed, αυτός μου, μια indieta sunt narrations inserte.

" τής Μαναυρας ροά. Ισο, τώ

85 αυτός

* Θ. τε και Θ. ed, Θ. π. και Θ. Lρο, σε αυτού

-- - "Πάντων -πάλιν, Theophili versus om. codex Mos, versio Serbica, Leo, Genesius;

Videntur inscrιa vel e Sνιοιue vel ο οιιιιιιιιιιιοτε,
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Γuφοφue in urban lanc delui, imperiί αφιέ, Α. Προς την πόλιν δε τού κράτους πεφευγάτες

Non destinere ab inpura vecordia.

Conφιεί initur (arinυνοεί μείut notis,

Εκ μrbε άμηνιαία μείιιιιιμr μια φκοφue.

loc addens, «Tanetsi inelegantes sint, nulla si tibί

cura.» (locauton dixit, Sciens eos litteris peritis

sinos et exercitis poeticis versatissimos), ε προ

digmi smνι με elegantes sint Lambi. » Πιθεροnderunt

illi : εScribe, scribe, imperator, ηuod placuerit,

οι coran justo et tremendo Judice illud iden

Πρειurus, ο Prefectus viros in praetorium abducίως

post dies duos, corpore extento, manibus et pedi

bus ligatis, acubus suffixit, et versibus in corum

frontibus insculptis, in exsiliun misit,

Eι in exsilio quiden noritur S. Theodorus;

illustris vero Theophanes poeta ad Michaelis et

Theodore Lempora superiuit, pro fide orthodoxa

instituenda pluriuun contendens: qui postmodum

metropolita Nicπιus exstiti, rebus jain in me

lioren statum el majoren pielaten compositis.

Εus tempore ad Augusteum statude Justiniani

aureus globus in terram decilit : cunctisque anxis,

ει ηuomodo ad culmen illud conscenderent disce

plantibus, artifex quidam scandularius inventus est,

ημί Magna ecclesia conscensis Legulis, cum tune

telι innisit in Justiniani equunt : infποφue ibi

den telo pse per lumen excurrens, stuporen

ounctis spectantibus incussil : et globo reposito,

imperators animum sibi conciliavit, soleria sua et

ingenio magnum nomen sibί «οιηparams, numi

ειualibus etian Centum ab Augusto donatus,

Theophilus auten filium suum Michaelem in

Magna ecclesia coroιovit et coronationis die on

nibus nιera largilus esί. Εκείruxit κίian hospi

ιιιιιιι μου ejus do nomine Theophili dicitιr. Hic

(neral loιιιιιε Isidori patricii qui Roma veneral

cum Olybrio sub Constantino Magno, postea locus

in prostibulum nutatus ad recipiendas mereirtees

sul, Leone Isauro ex fornice hospitium factus est.

Ilic deinde selem liabuit Constantinus, Irence

filius, postquam matris jussu excaecatus fult : hujus

anιen jam demortuί ικor, monastican vestem in

εια, ibi monasterium condidit quod vocavi Poeni

ιonline. Haec eaden donus, amplitudine et magni

fficentia mirabilis, cum, Irabibus coenaculi inclima

tis, jamian ruitιra videretur, moniales ab inpe

ratore, cum ad Βlachermas venisset, υι repararetur

posίularunt. Renuti ille, sed visa domo delectatus,

pasden moniales in aliud monasterium transiulit,

Ούκ έξαφήκαν τάς αθεμίτους μωρίας.

Όθεν γραφέντες ώς κακούργοι την θέαν

Κατακρίνονται και διώκονται πάλιν),

προσθεις ότι « Κάν μη ώσε καλοί, μήσοι μελέτω. »

Τούτο δε είπεν ειδώς αυτούς ώς σοφωτάτους και

άριστα ήσκημένους τών ποιητικών σχημάτων την

άκρίβειαν, έπειπόντος * τινός • « Ουδε άξιοι εισιν,

να καλοί ώσιν οι ίαμβοι. » Οι δε είπον ο Γράφε,

γράφε, βασιλεύ, το δοκούν σοι, ώς μέλλον * τούτο

άναγνωσθήναι ενώπιον του δικαίου και φοβερού

Κριτού. » Ο δε ύπαρχος, τούτους άγαγών εις το

πραιτώριον, μετά δύο ημέρας άπλώσας εν σκάμνους

και δήσας αυτών χείρας και πόδας κατακεντήσας τα

και εγκολάψας τους στίχους εις τάς όψεις αυτών,

Β έξώρισεν,

(20) Και εν μέν τή εξορία τελευτά δεν άγιος

Θεόδωρος, ο δε άοίδιμος Θεοφάνης ο ποιητής διήρκεσε

μέχρι Μιχαήλ και Θεοδώρας, άγωνισάμενος πλείστα

έντή γενομένη δρθοδοξία, ός και μητροπολίτης εις

Νίκαιαν γέγονε, τών πραγμάτων αποκαταστάντων να

ήδη προς το ευσεβέστερον. **.

(27) Επί αυτού έπεσεν ή χρυσή τούφα Ιουστι

νιανού τού λεγομένου Αύγουστέως - άμηχανούντων

δε πάντων και πώς άνέλθομεν διαλογιζομένων, εύω

ρέθη τις σκαλωτής τεχνίτης, και άνελθών εν τοις

κεράμος" τής Μεγάλης έκκλησίας, βέλος άφηκε

μετά σχοινίου εις τον ιππότην Ιουστινιανών να τον

έκ χαλκού συνιστάμενον" και του βέλους παγέντος

εκεΐσε, αυτός διά τού σχοινίου διαδραμών, θάμβος

μεν τους δρώσι παρείχετο, και την τούφαν προσήρ

μοσε, και την τού 716 βασιλέως επεσπάσατο εύ

νοιαν, και τή τέχνη και τη φύσει μέγα προσέθηκεν

όνομα, φιλοτιμηθείς παρά τού βασιλέως νομίσματα ρ".

(28) Στέφει δε Θεόφιλος Μιχαήλ τον υιον αυτού,

έντή Μεγάλη εκκλησία " φιλοτιμησάμενος * ήν

πάντας έντους στεψίμοις. Κατεσκεύασε δε και ξε

νώνα τον νύν μεν τα Θεοφίλου λεγόμενον, οίκον

μεν γεγονότα Ισιδώρου πατρικίου άνελθόντος από

"Ρώμης μετά Ολυβρίου επί Κωνσταντίνου του Με

γάλου, μετά δε χρόνον εκδοθέντα ** κουρατώρια

ώστε κατοικείν εκεί σε γυναίκας τών ευγενών μη

ειδυίας σωφρονείν έπι δε Λέοντος "Ισαύρου εκ

πορνείου ξενοδοχείον έχρημάτισεν επί αυτού. “Υστε

η ρον δε γέγονενοίκος Κωνσταντίνου του της Ειρήνης

μετά την υπό τής μητρός γεγονυϊαν τύφλωσιν και εις

αυτόν "τελευτήσαντος δε αυτού, ή γυνή αυτού το

μοναδικών σχήμα περιβαλλομένη μοναστήριον κα.

τεσκεύασε και εκάλεσε τά Μετανοίας. Τού δε αυτού

οίκου μεγίστου τε όντος και θαυμαστού, ξύλου έντώ

τρικλίνω άποκλασθέντος", ήπείλησε πτώσιν αι δε

μονάζουσα, απερχομένου του βασιλέως έν Βλαχέρ

Variae lectiones et notae.

"ειπόντος el. Len. * μέλλων cod, et Leo, ηuί άναγνώσαι halet. * άπ. om. ed. * Επί τής βασι

λείας Θεοφίλου ήν και Ιωσηφό ύμνογράφος, βς έξωρίσθη ύπο Θεοδώρας τής βασιλίσσης - παρέτεινε δε η ζωή

αυτού έως της βασιλείας Λέοντος τού Σοφού. Η πιο φua in ed, sequitιr μοιιιιιι: Αιγινιωχrapνιο

φut us μια all Leonaul Sapienιen vixei, non Georgi, sed Continuatoris est glosseuma al Theωμιάμια

Εγιographi historian, in Leone hand inveniendum, "κεραμίοις cd. -- * Ιουστινιανού υd. Ικα, "φ.

ων ποι. φ.π. * έκδοθεντ.κουρατρ. cod. " εκτυφ. ed,
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νας (1819, έδεήθησαν αυτού σε περί τούτου. Ο δι, λ ιρsan vero alem vartis decoratan» ormanentis in

εκνεύσας και θεασάμενος τον οίκον και άρεσθείς

εις αυτών, μετοικίζει τάς αυτάς μοναζούσας εν έτερα

μονή, αυτόν δε τον οικον, κόσμω παντοίωκαλλωπίσας,

ξενώνα πεποίηκεν, επιδους αυτώχρήματα πάμπολλα

Θεοφίλου.

** (29) Προ δε τής αυτού τελευτής ο θεομισης

ούτος βασιλεύς, βουλην " μυστικήν ποιητάμενος

μετά τών ομοφρόνων αυτού περί Θεοφόβου τού Πέρ

σου, ώς ότι « Πολλήν αγάπην και πίστιν έχουσιν εις

αυτών οι τε υπ' αυτόν Πέρσαι και τών εν τέλει ούκ

όλιγοι, και μήπως, έμού τελευτήσαντος, μελετή

σωτε τυραννίδα κατά τε τού εμού παιδός νηπίου

όντος και τής γυναικος", άνήγαγε θεόφοβον εις το

παλάτιον και είχε μετ' αυτού. Βαρηθείς δε εκ * τής

νόσου, καθείρξε Θεόφοβων εν ταις καμάρας τού

Βουκολέοντος. Tών δε Περσών 717 επιζητούντων

αυτών τι άρα γέγονεν, αποστείλας τή νυκτί όβασι

λεύς Πετρωνιάν, τον τής Αυγούστης άδελφον, συντώ

λογοθέτη, άπέτεμε την κεφαλήν τού Θεοφόρου.

Έπεισαν δε ούτοι τους Πέρσας ώς (ότι) μετά του

βασιλέως έστιν εν τώ παλατίφ. Τού δε βασιλέως

δυσεντερίας “νόσω την ψυχήν κακώς άπορρήξαντος,

άπεκομίσθη το δύστηνον αυτού σώμα εις τους Αγίους

"Αποστόλους, το δε σώμα τού Θεοφόρου διά του

Βουκολέοντος εξαγαγόντες λαθραίως διέσωσαν πλη

σίον τα Ναρσού εν τή νύν * λεγομένη μονή της

Θεοφοβίας, και τούτον εκείσε κατέστησαν,

ΣΕΗ". Βασιλεία Μιχαήλ υιού Θεοφίλου ".

* Μετά τούτον εβασίλευσε Μιχαήλ το συν τη

μητρι" αυτού Θεοδώρα έτη (ι)ε", μόνος δε έτη ,

και συν "Βασιλείφέτος α' Ιμήνας δ), όστις εν την

πατρώαν βασιλείαν διαδεξάμενος", την "ο θεοστυγή

παρεισφρήσασαν τή Εκκλησία και δεινώς επικω

μάσασαν νέαν θρησκείαν εύ μάλα γνησίως άποσει

σάμενος, την έκπαλαι "θεοβράβευτον, ιεράν τε και

ορθοτάτην πίστιν άνεκήρυξεν. "Η “δε Θεοδώρα ού

τως ήν πιστή και ορθόδοξος, ώς και τού άνδρός αυ

τής έτι περιόντος λάθρα" τάς άγιας εικόνας τι

μάν" και προσκυνείν, ήτις " γνώμη μεν εαυτής,

υποθήκη δε 718 και παραινέσει Θεοκτίστου καν

κλείου και λογοθέτου εξελαύνει τα τής εκκλησίας

και τής πόλεως τον πατριάρχην Ιωάννην " σύν

Μουμίιιιιιιι τιμνι, Ιαι οι possessionihus mul

εις, pυcunia et pradis, Theophilique nounen

imponens.

και άργύριον και προάστεια, επονομάσας αυτών τα

Ante mortem porro imperator ille Deo eποεις,

maximo cun hominibus ejusden sententia habito

consilio do Porsa Theophobo, οι minimum ab ipsis

diligeretur, « Eainque den, aiebat, ipsi prastant

Perse διιιιιιιι, ιιο Ιονιο ηe defuncto adversus

filium pueriles annos mondum excedentem, et in

ικοποη ηeditentur tyrannilem : eam ob rem

Theophobum in palatium adiuxit et secum liabuit;

morio auten Ingravescente, eum careere inclusiί

in Bucoleontis fornicibus, Persis auten inquiren

είbus, ηuid de illo Aetum fore, imperator Petro

nam Augusta ratrem noctu cum logotheta nisit,

et Theophili caput anipular jussi. Isti vero οιιιιι

Imperatore in palaio versart Persis denantiave

τιιιιι. Πιηperatore vero dysenteria morbo animain

misero proiciente, exsecrandumn eius corpus μι

Santos Apostolos delιn est. Corpus auten

Theophabi per Βιβοίcontem clain subducturn in

monasterium, Theophobia mund dietum, Nικείο

είi viciuum leportaverunt : et illul Ibίden de

posuerunt.

Οι LXVIII. Regnum Michaelis Theophili βι.

Post eun Michael una cum matre sua Theodora

annos quindevin regnavit, solus decen,οι 112

silio vero annun unum et neuses quatuor, Hία,

paterno potitus Imperio, Impia doctrine qua in

Ecclusia subrepens ιονum Induxera culιιιιι, μι.

nerose valedicens, a Deo prinitιs ordinΔιαι

sacrant et orthodoxan fldem restituil, Theodora

vero adeo ide rectisque in Ecclesian sensίμιρ

proestabat, ut clus viro adlue superstite, sanctas

imagines.colere et veneraretur. Πee ιη μπορεί

anini ιοι, ιum clian suggestione e sententia

Theoclisti Canicleo prepositi et logotheta, ex Ec

clesia et ube Joannem patriarchan in Clidi,

monasterium ita dieturn, ad Stemun exsalem

τους περί αυτών ούσιν,* περιορίσασα τούτον έντώ p electt, ηui etian Augustae computer fuisse deitur.

Varite lectiones et notae.

ο αποκλεισθ. cod. "αυτού on ed. * 842. β. μεγίστην π. Leo - "αποστείλας add, Lon. * Βαρυν

θείσης δε τής Leo. * δυσεντερία Leo, ota Subscr, pro ς. "λ. νύν Leo. "μονή on. ed. " Μιχαήλ και

ενεοδώρα Wal. 152 ί. 198". * 812. * Μετά δε Θεόφιλων έ6. M. C, M. δε Θ. Μ. ναι. Τώσελθέτει του κόσμου,

άποδετής θείας σαρκώσεως ωλθ' ed.– “ό υιός Θεοφίλου ed. υιός αυτού C 154, ύ.ά. έτη κε'510 ο υιός

ά, διεθύνων καταλυμπάνεται Wat. " τή.ά. μ. C. μ. Wat. * κατέσχεν έτη ιδ’ και με αυτοκρατόρησεννέ.

ι" (έτη β' 154) και μ. γ' (Σ. τά τής βασιλείας σκήπτρα και έβ. συντή μ.ά. έτη δ (ι) και μ. έτη ι" και μ.

ο Wat. * και σύν– ο οι... (., μ. δ' οι». cod, el es.- "ός για την μεν π. β. σύν τη μ. Θ. δ. Ο,

510,ός γε την π. β.δ. 154, ούτα τής επιτροπής ότε πατρίκιος Θεόκτιστος και Μανουήλ ο πρώτος μαγιστωρ

τξιωνται και ούκ επί πολύ, διαφθαρείσης γάρ αυτών τής ομονοίας, κάτεσι μεν M. εκ τού παλατιου εν

τοις κατά την κινστέρναν χώρους του "Ασπαρος την οικησιν έχων, αποκαταστήσας τον εαυτού οίκον, μονα

τας καταγώγητα, πλην ώς συγκλητος προήρχετο. Η δε Ναι. * δεξάμενος Α. * δει. 154... ο θεοφιλή

και all. C. θεόφιλων και Α. * "Η– νηστειών οιπ. Ο. * ταύτην adi, Lυο. ** Ε, τε και σέβεσθαι Leo:

τ. τε και σεβάζεσθαι Val.- " ήτις το μεν άφ' εαυτού (εαυτής, τότε υπ. Θ, επί τού κ. και λ. τής τε

έ. και της π... τον π. Ιω. ε. Wat. * Ιω. καϊπερ σύντεκνον αυτής όντα Leo, Ιω. σύντεκνα ά. ό. Wat. **

όντας coι. Οι ed.
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In eius locum Methodium monachun inductt οι Α. Στενώ" εις το Κλειδίον ούτω καλούμενον. * λέγεταιΙ ω -- γ

patriarchan instituit. Monachis vero et episcopis

η Theophilo in exsilium missis posliminio revo

catis, idem orthodoxam firmavit, e Ecclesize pacem

restituίι. Eι ηuidem adhuc infans eral imperator;

sed qui ex ore infantium et lacientium perfecit

1 ιιιιιιη sman, και ille Maciebal ut hic veritatem divi

ni dogmalis contieretur ac declararet, ad glorian

Γei Worbi qui per maximam misericordiam caro

factus est, hominibus in terris visus est, et ha

1ίtavil in mobis, juxia sacrum oraculum.

δε και σύντεκνος" αυτής είναι. Εισάγει δε τον εν

άγιος Μεθόδιον, μοναχών όντα, και πατριάρχην

άποκαθιστά και πάντας τους άπο Θεοφίλου εξο

ρίστους " μοναχούς και επισκόπους ενώσασα, την

δρθόδοξον έβεβαίωσε πίστιν και την Εκκλησίαν ει

ρήνευσεν.– Eι γάρ και νήπιος ετύγχανεν όβασι

λεύς ", άλλ’ ο " 4 εκ στόματος νηπίων και θηλα

ζόντων κατηρτισάμενος αίνον, και αυτός και τούτον

παρεσκεύασε "την αλήθειαν του θείου δόγματος

άνυμνήσαι και φανερώσαι προς δόξαν τού δι,

άκραν οι ευσπλαγχναν οι σαρκωθέντος θείου Λόγου και τους ανθρώποις επί γης όφθέντος και συνανα

στραφέντος κατά την ιεράν χρησμολογίαν.

Coιvocavi enim Constantinopolin in synodum

sancıos divosque Patres. Ab his improborum infa

ιιιιιιιιιιιιιο Iconoclastarιm pessima haresis sedulo

courguta est, ac ιτpia ejus deliranenta pentus

eversa : el clare orthodoxa doctrina refulsi veltit e

quibuslatu abditissimis et nextricabilibus labyrin

μlis tenebrosisque abyssis impia ac depravatae ha

reseos. Itaque istius quillem dux et magister, neo

ποι assentatores ejus persecutores et convictatores,

tanquan veritalis adversarii et mendacit defensores,

et lanquan Jupi rabie acti impurce diabolica ηue

ειρerstitionis Manichaeorum, a quibus et uroren

adversus Dei Incarnati deconomiam, et initium ac

principium ειupserunt, ejiciuntur. Eis auten

communi consensu Deique instinclu et gralia sub

rogatιr celeberrinus rectre orthodoxceque dei pro- Ο

nugnator: ηui omnes, ut ira dican, calumnias,

Tunesiasqμιο insidias sacris imaginibus structas, οι

protana deiranenta ab heresiarchis eorumque

πugarun et imeptiarun praeconibus prolata tan

invicte ac dilucide confutavit et diluit qman μεί

maxine; et propterea multas subtit persecutiones,

(2) Σύνοδον γάρ άγιων" και θεηγόρων Πατέρων

Β εν ΚΠ. συναθροίσας, ύφ' ών ή τών κακών και δυσ

ωνύμων εικονομάχων κακίστη * 719 αίρεσις. *

άκριβώς έλεγχθείσα και τά βδελυρά ταύτης ληρή

ματα διαρρήδην ανατραπέντα ", φαιδρώς ό, τής δρ.

θοδοξίας λόγος ανέτειλεν ώσπερ έκ τινών (1829)

μυχαιτάτων και δυσδιεξοδεύτων λαβυρίνθων και

σκοτεινών βαράθρων" τής εξαγίστου και πεφαυ

λισμένης * αιρέσεως. Και ούτως ό μεν ταύτης. *

έξαρχος αν και διδάσκαλος και συν τους ομόφροσιν

αυτού διώκτας και ύβρισταϊς ώς* τής άληθείας"

άντίθετοι και (τού) * ψεύδους προστάται, ώς λυσε

σώδεις λύκοι και τής μυσαράς και δαιμονιώδους τών

Μανιχαίων θρησκείας, άφ’ών* (και την μανίαν *

κατά τής ενσάρκου θείας οικονομίας) και * την

άφορμήν και άρχην ειλήφασιν, εκδιώκεται, άντεσ

άγεται δε κοινή ψήφω και θεία προσβολή* τε και

χάριτι Μεθόδιος ό άοίδιμος και της ορθοτομίας και) **

τής ορθοδοξίας " πρόμαχος, ός γε πάσας, ώς έπος"

ειπείν, τάς διαβολάς και την ολέθριον κατά τών

ιερών εικόνων μεθοδείαν και την βέβηλον κενοφωνίαν

τών αιρεσιάρχων και φοιτητών τής εκείνων κενο

Varin lectiones et notice.

* και εν τώ Σ. περιορίζει εις το Κ. λεγόμενον έν τινι μοναστηρίων κάκείσε τον τού Σωτήρος Χρι

στού του Θεού ημών χαρακτήρα, ου μην αλλά και της Θεομήτορος και των στρατιαρχών: διορί

στο τώ εαυτού υπηρέτη τά τούτου (τούτων) όμματα διορύξα , ού γεγονότος μαθούσα Θεοδώρα ζήλω

θείω κινηθείσα τους αυτού οφθαλμούς εκτυφλώσαι κεκίνητο. Τούτου δε κωλυθέντος, τινάς τών δορυφό

ρων εκπέμψασα προς αυτών, διακοσίους λώρος εμάστιζεν. Εισάγει Vat. ιιι Syn. 1. " αυτών περιο

ρίσασα και... «οι.– άποκαθίστησε Wa. καθίστησε Γιο. – π. δε τους Wa. * σύντεκνον cod. * εν

εξορία παραπεμφθέντας επ. εισήγαγε και πάντας έν, τήν τε ο. π. έκράτυνε και την τών άγιων εικόνων

προσκύνησιν άνεκήρυξε τή α’ κ. τών ά. ν. Αιρετικοί δέ τινες διαπληκτιζόμενοι προς τον πατριάρχην Με

θόδιον διά τον Ιαννήν του πατριαρχικού θρόνου έξωσθήναι, γυναίκά τινα φρεναπατήσαντες δώρος συν Μη

τροφάνη, τώ ταύτης υιών προέδρωτή Σμυρναίων πόλει χρηματίσαντι, κρυψιγαμίας έγκλημα θριαμβεύουσιν.

Ο δε πατριάρχης μη θέλων πέτρα σκανδάλου λογίζεσθαι, τα κούφια αίσχη άπογυμνοί και εύρητο παρά

το εικός μαρασμώ και το αίτιον και ανδενίστατο (άντ, ερωτηθείς Syn. ά. ερείν διενίστατο Gen. 81,3)

Και ος έφη, ότι « Eν Ρώμη διάγοντός μου, πλείστα τους γαργαλισμούς κινούμενος και του αποστολου

Πέτρου της τυραννίδος ταύτης άλλοτριωθήναι δεηθείς την κορυφαίω (τον κορυφαίον Gen. 849) δεξιά τή

χειρι καταπριέσαι τα αιδοία (τά ά. καταπριέσαι Gen.) και επιφθέγξασθαι, ει μη τού λοιπού πτοείσθαι την

φιληδονίαν. » Εγώ δε διυπνισθείς μετά σφοδράς άλγήσεως περιήλθον εν σαρκική τοιαύτη, καθώς δράτε,

νεαρότητι Wal.– Gen. el Syn. 1, οι SS 2-4. * ο β. οι C. 510. * Ρε, νι, 2. * παρεσκεύαζε

C.510.- " ευσπλαγχνίας Α.– * και φιλανθρωπίαν C.510. * όσων C. 310. * κάκιστος cod. οι

ed. cί. participia nominativo posita, cun gentivus absoluιs requiratur: τής έλεγχθείσης και τών–

ανατραπέντων. "τών εικονομάχων add. C. 510 να εξαν. 11. *" και πάει. Α. οι ed, viliose, cum gon.

της αιρέσεως ab alterολ. και β. pendeal, non vero eiden parallelus sil. -" πεφενακισμένης C. 510.

* προλεχθείς add. ed, “τε add. C. *" και συνδικαίως και θεοκρίτως πάνυ . 154, και συνιστωρ

Ίαννής έκβάλλονται και αναθεματίζεται δικαίως και θ. 510 "ανήκεστοι πάμπαν και λυσσώδεις άμα (..

-- "ά, λίαν ώσπεριδή και οι τής μ. και δ. θρ. τών μ. C. * του οι... ed. * και την μάχην add. Ε.

* και την μ.- οικονομίας on. ed. και μ' C. 510. " οικ. την C, και οι... ed. έκδ. * προβ. ed.

" τής ο. και on cd. * ορθοδοξίας και ορθοτομίας Α. * ώς γε και C. 510.- πάσαν ώς ε. ε. του

τε διαόλου την ολέθριον C.
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φωνίας ** και φρενοβλαβείας άριστα και σαφέστατα A magna pericula, graves tribulations, praesertima

διελέγξας" και ανατρέψας, ει και τις άλλος και Magello Del Theophilo.

διά τούτο πολλούς (μεν) ** προϋπέστη" διωγμούς και κινδύνους και θλίψεις πολλάς και κακάς, εξ

επιμέτρου δε σφόδρα υποτού θεηλάτου Θεοφίλου.

(3) Τις γάρ άριθμήσει τους ποικίλους και άλλε

παλλήλους οι διωγμούς και πειρασμούς" και τάς

άφεγγείς κατακλείσεις και τους ζοφώδεις βόθρους

και τάς τών άναγκαίων περιστάσεις", φίλων τε και

ομοδόξων" στερήσεις και τάς άλλας συμφοράς, ας

έλη γενναίως 720 και προθύμως "παρά τών

άνοσιων, άει περιφέρων εναργώς εις τύπον και υπο

γραμμών υπομονής, τους φερεπόνος (και " φθεγγο

μένη) και σιωπώσα παραίνεσις πρόδηλος γενόμε

νος **. Και ούτως ο θεσπέσιος την Εκκλησίαν εύ

δοκία σε θεού παραλαβών και συνεργεία.* τών

θεοφόρων Πατέρων", « ο μεν οίκος του Θεού, και το

σύστημα των ορθοδόξων, « επορεύετο και η θεία

ρώμη σαφώς και εκραταιούτον και διέπρεπαν έργω

και λόγω, ο δε τών αιρετιζόντων σύλλογος και ή)"

"Ιουδαϊκή τώύντι σπείρα" και συμμορία κατησχύ

νετο κομιδή « και ήσθένει, και προφανώς επιστομιζο

μένη και ανατρεπομένη καθ' εκάστην ήμεραν. Και

δή λοιπόν αύτικα διά τη βασιλικής" κελεύσεως

άνεκλήθησάντε και ανέθησαν οι εν εξορίας τε"

και πικραις φυλακας Πατέρες, άμα και τα πλήθη

τών μοναζόντων και μέντοι και τών ευσεβών κο

σμικών ουκ ολίγοι", ών ο τάλας και άλτήριος "τάς

υπάρξεις αφελόμενος και τους μεν δυσθανατώσας,

τους δε μάστιξι πολυειδέσι" παραδούς εξώρισεν (ώς) " μη πειθωμένους " παντελώς μήτε

Οuis enim numeret quo varias et continuas per

secutiones ac tentationes, quoι obscuros carceres,

φυιοι Lenebrosas Toweas, quo molestas necessitates,

quo anicorum et autorum orbitates, quot alios

cruciatus generose et fortiter passus fuerit ab impiis,

semper propositus u exemplum et typus patientize,

atque ut eloquens simul ac acitum aficis imcita

πmentum propalatus. Ubi auten divus ile homo

Ecclesian, divina voluntate et cooperantibus deite

ris Patribus, assumpsil, « άοnus quidem Dei, ο seu

Orthodoxa doctrina, ε proficiscebaturel, ο Deo ad

juvante, manifeste «seipsa robustior Liebat, οι οφere

ac sermone excellebat, haareticorum vero coetus et

vere Judaica spira et tribus omnimo dedecorabatur,

e magis in diem obnutescebat et corruebat. Station

postea, jussu imperatoris, revocati et in pristinum

gradum restituti sunt Patres in exsilium vel in du

του carceres conjecti et simul ingens monachorum

multitudo, necnon etian piorum laicωιun nommulli,

quos miserabilis et pestifer imperator alios fortunis

suis spoliatos, alios mortalibus veratos cruciatibus,

alios vartis traditos verberibus, exsilio multavil,

μιροια nec blanditis mec minis netari Theophili

cedentes.

ταίες

θωπείας (αυτού) τα μήτε ταις" άπελας τού άλτηρίου Θεοφίλου".

(4) Εν γούν το τή αυτοκρατορία Μιχαήλ και C

Θεοδώρας τής αυτού μητρος Αποδείναρ ο Σαρακη

νών" φύλαρχος, εκ πολλών χρόνων έτοιμαζόμενος,

εν δυνάμει βαρεία δρομώνων τετρακοσίων φοβε

ρών" και καταπλήκτων ήρχετο κατά τής θεοφρου

ρήτου ΚΠ. Αλλά τούτον ή θεία δίκη" διώλεσε,

πάντων των πλοίων* αυτάνδρων συντριβέντων εν

τώ άκρωτηρίω "τών Κιβυββαιωτών " τώ λεγο

μένω 721 Χελιδονία, διασωθέντων εν Συρία επτά

και μόνων- εξ αυτών.

Έως" ώδε τα χρονικά ο Γεωργίου, αν από το

τών ώδε μόνον τού Λογοθέτου.

Ιmperantibus, Michaele et Theodora eius matre,

Aboudinar, Saracenorum dux, per longun ιαπιφυε

parato bello, cum classe instructissima quadringen

tis navibus constante contra divinitus custodian

Constantinopolim processit. Αι illum divina ju

είtia perdidit : cuncta enim navigia cum ipsis vi

ris fracta sunt ad promontorium Cibyrreotarun,

Chelidonia dietum, ita ut septem Lantuu ex illis in

Syriam evaserint.

Hacienus Chronica Georgii. Οι a sequuntur so

lius sun Logothetae.

Variaelectiones et notice.

* Κακονοίας και φp. ed. * προδιελέγξας C.

** π. και β. ά. και ζ. κ. και τών άναγκαίων C.

ed. ομοδόξων αιρετικών γενν. Ο. 154.

φθ. οn. id. - * γινομένη Α.

ed. * II. Reg. ιιι, 1 ** ή om. C.

* β. επιτροπής και συνεργείας άν. ed.

τού om. ed.

* μέν om. ed.

*άν, στερήσεις C. 510, omissis seqq.

"και τα σύμβολα της κακουργίας ής υπέμεινε C. 154.

* ευδ. τού κρείττονος και σ. τών θεοσόφων π. π. C.

* υπέστη ο Α. * έπαλλήλους (.

" όμοφρόνων

οι χαλ

* συνεργούντων

"πείρα C. 510 * διά τής β. κ. Επιτροπής τε και συνεργείας Α.

"τε ομ. Α.

τι και πολυτρόπος και δειναις τιμωρίας C. 154.

τα ολίγιστοι C. "τυραννικώς add. C. 134.

* ώς on. C. 510. * πειθομένων Id. * αύ

" με τη θωπεία με μην τή άπειλή και κακοδοξία τού φενακος και δυσμενούς άλά

στορος C. 510.- "μήτε μήντή πολή (sic) και κακ τούφ. και άλ. C. 154, φui, Ricut 510 και η ιατι
primo 5 inseruerat, mini cateri codices narrationem de festo orthodoxiae instituto exhibent. Hoo loco vero

C. 154 recapitulationen a Tort chronologican sequenten : Γίνεται ούν άπό μεν τού "Αδάμ μέχρι τούκα
τακλυσμού έτη βαμβ', κτλ. libri clausulan indicans, nonnullis in codicibus a continuatoribεις sublatan.

* Εν τή ούν ά αυτού Aπ. C. 310 post μήνας γ' $ 1,154 post ανεκήρυξεν.

αυτού add. (Σ. 154* φ.κατ. td. * προφθάσασα ald. C.
* ο Σαρακηνός εκ C. 310.

"τώ om. Id. το λεγόμενον αυd. τών λ.

C.510. * τών Κιβυρνιτών Α. * μόνα cod. posι διασωθέντ. = διασωθέντα, μόνον ός γεμήν Wal. και 2

glossematis vartis in locis insertivesligium " Τέλος ενταύθα τού χρονικού βιβλίου α. 510. * το χρο
νκόν Ρ. ** και add. P.

PATRot. Gn, CX.

* άπο–τού οι». Ρar. 1706, μόνον οn. P. -

33
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ΒΙΒΛΟΣ Ε.

LIBER OUINTUS.

1. De regno Michaelis et Theodore matris eius.

Celerum prima sanctorum Jejuniorum Dominica

Theoclistum logothetan in Cretan nisit, Hic cum

valido exercitu et ingenti classe protectus magnum

Agarents terrorem incussit cum ad am validam

impressionem sustinendan monduin parati essent.

Vehementius auten ipse territus est, Augustam urbe

fugigse audiens, allo in imperatoren substituto,

ηuod dotis et arte Saracenorum paratum fult :

muneribos videlice ab eis qui in comitatu erant

neceptis, qui vano hoc terrore incusso in urben

regredi el exercitun Agarenis Cretes incolis, cen

gladi pabulum olicere persuaserunt. Ita ner Cre

42η Infelix visus, miserior visus est et infelicior

φοειψuan inde reversus est. Αmeras auten profo

οιίonesuccepta adversus Romaniam, obvium quen

que locum depopulabatur et vastabat. Eundem

morro Theoclistun seu fidelissimum et dilectun

onn valida exercitus manu adversus Αmeram

Theodora et Michael miserunt. Protectus ille et

manibus cun Αmera consortis in loco Mauro

potamon dieto, victus est et redit multis e suis

occisis et quibusdam ad Αmeran confugienti

bus, propιer intensum in logothetam animum

οι iniumicilias: quorum uuus fuί Theophanes Phar

ganensis virtute et robore plurinis prasians,

qui postmodum securitatis θde accepta, in Chri

stianorum partes remeavit. Theoclistus auleminde

reversus ad urben, eamdem servavit indolen,

οι Barde imperatricis ratri ratiomen reddeus, cla

den ei tribuit et inputaviί, φuasi ex ipsius exhor

tatione et consilio terga vertisse exercitus lto

ΑΑ". Περί τής Βασιλείας Μιχαήλ και Θεοδώρας

τής αυτού μητρός ".

** (5) Τη δε το α’ Κυριακή τών άγιων Νηστειών,

μετά το γενέσθαι την ορθοδοξίαν ", απέστειλε *

Θεόκτιστον τον λογοθέτην εν Κρήτη, ός", άπελθών

μετά πολλού πλήθους και στόλου μεγάλου, σφόδρα

μεν έπτόησε τους "Αγαρηνούς αδυνατούντας έτι προς

την στρατιάν εκείνου ανταγωνίζεσθαι (1829), σφο

δρότερον δε και αυτός έπτοήθη και την φυγαδειαν"

ήσπάσατο", την Αυγούσταν μαθών ώς άλλον βα

σιλέα προεχειρισατο, όπερ μεθόδω " Σαρακηνών

και δωροληψία τών μετ' αυτού εκπλήξαν αυτόν

πεπεικε προς την πόλιν" επανελθείν και καταλιπείν

τον στρατόν μαχαίρας έργον τους εν Κρήτη". Ούτω

δή "κακός" εν Κρήτη) φανείς, χειρων εφάνη και

Β δυστυχέστερος εκείθεν υποστραφείς. Ως γάρ *

εξελθών τότε κατά "Ρωμανίας ό"Aμερ 722 έλη

ζετο πάν "το έν ποσί και κατέστρεφε, τον αυτόν

πάλιν Θεόκτιστον ώς πιστότατον" και οικειότατον

μετά δυνάμεως πολλής - κατά τού 'Αμερ Θεοδώρα

και Μιχαήλ απεστάλκασιν δς, και παραγεγονώς

και πόλεμον συνάψας "τώ "Αμερείς " το λεγόμε

νον Μαυροπόταμον, ήττήθη τε και υπέστρεψε,

πολλών μεν άναιρεθέντων, τινών δε και προσφυ

γόντων τώ"Αμεριδιά την 1η του λογοθέτου βαρύτητα

και επάχθειαν ", ών " εις ήν και Θεοφάνης ο εκ

Φαργάνων, άνδρεια τε και ρώμη διαφέρων πολλών,

δς ύστερον χρόνους αισι λόγον άπαθείας λαβών

προσφεύγει τους Χριστιανούς. Θεόκτιστος δε και εκεί.

θεν υποστραφείς προς την πόλιν, είχετο τής αυτής

οικειότητος και τώ τής Αυγούστης άδελφώ Βάρδα

εις "τινας λόγους ελθών, την ήτταν τούτω προσ

ήπτε" και άνετίθετο, ώς τή παραινέσει τούτου

Varia lectiones et nolae.

* Rubrican hanc in cod. Par. 1706 inveniendam, cum catera capitularia b. 1. deficiani, repomendan

διετίαιο σε 845. * τώ β' έτει Syη, 7 ιραμε mumerun onlinica, quem ed. φιοque omiίit, meque

ιφερικ Οοninican nominans.* τή-ορθοδοξίαν on. Wat. -- * αποστέλλει δε Θεοδώρα κατά Κρήτης τον

λ. Θ. ναι, απεστ. Θ.λ. κατά της Κ. Ισο, "ός στόλω πολλώ και στρατώ βορεί εκεί κατελθών τα πρώτα

εν τούς Αγκατεπτ. τή τούτου στρατιά, μη δυναμένους άντ. έπειτα δε φεύγει αυτός, μηδενός του διώκοντος

a. "φυγάδα προεχειρισατο 13ο, 6 sed linea. " ήσπ. φήμης μεν γαρ ανά τον στρατόν γεγονυΐας ώς

Θεοδώραά. β. εις τα βασίλεια ανεβίβασεν. "Εκπλαγείς επί τούτογενόμενος, (εκπλαγής γενομένης cod) πρύ

μνανέτρεψε και προς την πόλιν έστρεφε τον στρ. εν Κ. κ. Ε. μ. γενόμενον Val. ** μέθοδος του, οι εθ.

βασιλίδα cd. "γενομένος και... Προ γενόμενον Nat, ο δε στρατός μ. ε. τους εν K. γέγονε Sym. cateria

onissis. * Εν τώ δε Ναι, τους τε cd. τοις εοα. * κακώς Leo. κακός Val. Th, φαύλος είl. on cod. • Ως

γάρικ. "Ρωμαίων εξήλθεν ο Α. εκείνος και πάντα κατελήίζετο Val. * το πάν εν Leo. "τε Wat, ο πλειστης

δ.κ. τούτου Μ. και Θ. εξαπ. Wat. " και συμβαλών ούτος εις το Μ.λ. Ναι, και π. ούτος και π. προσβολών

τώ A Lυο. " εις- 'Αμερ φτορία. Ποιοιoιoleutοn a Leone omissum, inventur in Syn. 8. "a3, μεί

τινών-Χριστιανούς οιιιιιιι, Theodosio e codice. " διά το τού τ.λ. βαρύτε και απεχθές ναι, το απέ

χθειαν Ινου. ενών -Χριστιανοί, oιη. Ναι. " Θ. δε έντή πόλει, υποστρέψας. * και εις λ. ε. Β. τώ

ε: Α. άδ.τ. την ή, πρ. και παραέτιαν έλεγε τής του Ρωμαϊκού στρατού απωλείας. Ναι, το τι και το
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και τη βουλή το Ρωμαϊκών ετράπη στρατόπεδον A manus, ideoque illum imperator de Theodore Au

και εν τούτον της πόλεως εξωθεί "βουλή" Θεοδώρας

Αυγούστης.

(6) Ο δε αυτός θεόκτιστος", παραδυναστεύων"

τή Αύγουστη, οικήματα ** και λουτρά και παρά

δεισον εν τή νύν καλουμένη * Αψίδι πεποίηκεν

προς το πλησίον αυτών είναι οι τού παλατίου, προς

δε φυλακήν - και σωτηρίαν ιδίαν και πόρταν Σι

δηράν εν τή Δάφνη κατεσκεύασε και παπιαν

φυλάττειν εκείσε * διωρίσατο–Ήδη δε ο βασιλεύς

άνδρωθείς έσχόλαζε τους τε "κυνηγίοις και τας *

τών ίππων άμιλλας έντώ διαύλω τού Ιππικού **

και τας λοιπας ακαθαρσίας. Βουλήν* ούν ποιή

σασα Θεοδώρα Αυγούστα μετά τού λογοθέτου Θεο

κτίστου δούναι γυναίκα 723 Μιχαήλ τώ υιώ αυτής

(έγνω γάρ ώς συνεφιλιώθη Ευδοκία τή" του Ίγγε

ρος μισουμένητώ λογοθέτη και τήδεσποινη σφοδρώς

δι' αναίδειαν)· διοσυζευγνύουσιν αυτώ Ευδοκίαν την

τού Δεκαπολίτου", μεθ' ής στεφανούται έντώ άγιω

Στεφάνω τώ εις την Δάφνην, γεγονότος * τού

παστού μεν εις την Μαγναύραν, τής δε συγκλήτου

ανακλιθείσης έντους θ' άκουβίτος **.

*** (7) * Μετά δε μικρών ότών Βουκελλαρίων

στρατηγός ήγαγεν ίππον τώ βασιλεί θυμοειδή και

γενναίον”. “Ο δε, τούτον τώ ιππικώ βουλόμενος

υποζεύξα, ήβούλετο καταμαθείν τούς τε δόντας,

εξ ών ή τών ετών ποσότης διαγνώσκεται, τότε

ήθος όποιόν έστιν τού δείππου θρασυνομένου και

σκιρτώντος ", ήν άχθόμενος ο βασιλεύς διά τούτο,

gustae consilio ex urbe expuli.

Ipse vero Theoclistus, poteus apud imperatricem,

domus, balnea et hortum in loco nunc dicίο Αbside

confecil, quo propior esset palaio, proprise autem

custodiae et saluti consulens, portan Ferream

construxit in Daphne, et jamilores custodes ibί

constituit. Imperator pοrro virilen ingressus aeta

ten venationibus et equorum ceraminibus in cίται

stadio alisque inpuris studiis vacabat. Σεεται

Theodora Augusta υποτιs ilio Suo providende

οι Theoclisto logotheta consilium habυίι (nove

raι φuippe cum Eudocia Ingeris ilia, logothetae,

e inperatrici propter inpudiciliam vehenenter

οχος ο, familiaritaten contraxisse); eam ob ren,

Eudocian Decapolita filian eiden matrimonio

conjungί, cum quain ade Sancti Stephani, ηuce ad

Daphnen, corollas nuptiales subit, convivio ad

Magnauram celebrato et Benatu ad novenidecial

accubita recumbente,

Modico post Bucellariorum dax equumaninosum

οι mobilem obiulit imperatori. Ille equi al circen

ses Ludos mitιendi cupidus, dentes quibus equorum

aetas dignoscitur et annorum numerum explorare

Imoliebatur. Εquo vero ferociente et calcitranto

angebatur imperator generosi sessoris expers, qui

equum reddere mansuetum. Anxio itaque inpera

ώς μηδενός όντος μηδέ ευπορούντος * γενναιότητα ο μοτί κάes proximus Theophilitzes: «Εst mihi, inquit,

και επιστήμη τον ίππον εξημερώσοντος ή μόνον

κατακρατήσοντος. "Ως ούν ήχθετο, παρών * ο Θεο

φιλίτζης * είπεν", ότι, « Δέσποτα, έχω νεώτερον

εμπειρότατον και άνδρειότατον “εις τους ίππους,

οιον επιποθεί ή βασιλεία σου, τούνομα Βασίλειον. »

Tού δε βασιλέως" παρευθυ" ελθείν κελεύσαντος,

άπεστάλη ** κοιτωνίτης έντή Σιδηρά πύλη και τον

Βασίλειον ευρών μετά σπουδής ήγαγε προς τον

βασιλέα. Και κελευσθείς τον ίππον 724 κρατήσαι",

τη μεν μιά χειρε τον χαλινών κρατήσας, τή δε έτέρα

τού ώτος δραξάμενος " τού ίππου, εις ήμερότητα

peritissimus juvenisei generosus, equissubigendis

qualem imperium tuum expetit, idomeus, cuί

momen Basilius. » Imperatore advocari jubente, ex

oubicularis unus ad Ferream portan missus est,

φui Basilium inventum cum festinatiohead impe

raloren adduxit. Ille equum lenere jussus, manu

quiden frenun apprehendit, altera vero auren ca

piens, ad ovismansueludinem adegίt : quo delecta

ιus οι gavisus imperator Basilium Andreas heta

riarchae, ut comitatui allrgeretur et equis subser

νίret, commendavit.

Variae lectiones et notice.

αν και - Αύγ. om. Sym.

οι εν ρολ. ών ed, om. Wat. * οίκον Wat.

τατα τού π. υπερχείη είc Vat. 199

λάζοντος και τας άλλας άπάσας άκ. β.ποιείται Θ.

Sym.

Wal.

* εξώσε ed. εξώθησε Wal. το τή τής Θ. Α. β. V. * Θ. ούτος π. ναι,

* κ. Αψιδ. cod. κ. Αψίδα ed. κ. Αψίδι Wal. * ώς εγγύ

*φ. ιδίαν και πύλην Wal.

δρωθέντος Vat. άνδρυνθ. Syn.9. 2 7. "τε om. ed.

* εκ. φ. έπέταξε" τού δε βασιλέως άν

* ταις –λοιπας om. Sym. * τού ι.δ. σχο

- -- .Θ. γυναικι συζεύξαι M. Wat. * Βουλήν– αυτής on,

* φιλιούται τή του Ι. Ε. ήν και αυτή και όλογοθέτης διά το ταύτης άναιδές έμυσάττοντο, σ. ούν ά.

*Δ. εν τώ τής νυμφεύσεως στεφάνω έντώ τού αγίου Στεφάνου ναώ τώ έντή Δάφνη εστέφθησαν

ή δε νυμφική παστάς έντή Μαγναύρα κατεσκευάσθη , ή δε σύγκλητος εντ. ιθ' άκ. ανεκλήθη ναι. * γεγ.

-άκουβίτοις on. Syn. * άκουβίτ. cod. άκουβίτου Ρ. κουβίτος Leo. *** 851. *Tώ ι’ αυτού έτει ό

τών Syn. 10, ο δε τών Vat. * θαυμαστόν Sym. celera coarclams.– Ι.μ. ταύτα τώβ. προσεκόμισε γ.

τε και θ. δν τοις άμιλλητηρίοις τών ίππων παραζ. β. ό βασιλεύς τό τε ή, διαγνώνα ή6. όποιός ε.τ. τε

ό, διασκοπήσα, άφ’ ών ή των ε.π.δ. Wat. * και άναθρώσκοντος, ήχθετο δ. β. ουκ έχων άνδρα ρώμη του

ίππου παρίσώμενoν Val. - ώς-ήχθετο on, Sym. * εύπορων (ve potius ευπόρων) (ενναιότητος τον

ι, εξημερώσαντος Leo. * δε εκείσε Wal. * εκείνος ο τών νουμέρων και τού τείχους κόμης ών Sym.. εκ.

κ. ώντούτ. και τών ν. Vat. " έφη προς τον βασιλέα ώς έμοί, βασιλεύ, άνήρ τις γενναίος και ρωμαλέος

υπάρχει και περιδέξιος ιπποκόμος τ. τούτω B. Wal. * άνδρειον Syn. Leo “έ. προς αυτόν Leω; sel

Sχι τούδε β. κ. παρευθύ ήχθη. * τούτον Wat. * άπ.– κρατήσαι on. Sym.– εις τών κοιτωνιτών

εξελθών εντή σ. π. τούτον εισήγαγεν ό δε βασιλεύς προσέταξεν αυτώ τον ίππον κατασχεϊν, ο δε τή Val.

να κρ. όδεμιά εί,– τού χαλινού λαβόμενος Wι. " δρ. του ώ. πρ. πραότου (πραότερον) τον ίππων

απέδειξεν Wει.
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προβάτου μετέβαλεν ώ άρεσθείς - και θεραπευθείς ο βασιλεύς παρέδωκεν αυτον Ανδρέα όντι εται

ριάρχη" τού είναι εις την εταιρίαν και δουλεύειν εν τοις ίππος".

11. De Basili Macedonis educatione.

De Basilio vero qua Muerit ejus educatio, et unde

fuerit ortus, enarrare necessarium duxi. Is Mace

«Ionian liabuit patriam in Adrianopoleos pagis sub

imperio Michaelis Rangabe, Ignati patriarchae pa

rentis, Procopiac vero, Nicephori intperatoris Illie,

mariίο. Ejus tempore Crumus Bulgariae princeps

πdversus Christianos arma movit, et Michaele in

Lugan verso, Leonique Armenio subinde tyrannident

arripiente, et imperante, protectus Cruinus urben

Obsedit. A Leone auten Armenio telo petitus, et in

Bulgariant reversurus, misit qui ad Saucti Mamantis

loca prasdas agerent et animalia area ibidem posita

raperent. Inde Adrianopolin declimans armorum

vi capi. et virorum milia duodecin absque mulie- Β

ribus transiulil : eos ad Danubium juasit habitare.

Tempore deinde Theophili imperators, eral magi

ster militia Corlyles nominatus in Macedonia. Is

habebai filium Βardam nomine et virili otate pro

Vectum, φuen vice sua Macedonibus trans Danubi

Πunitis ripas habitantibus dominari reliquit. Ipso

quodan invento et arte ad Theophilum accessi, μι

Jan diximus, quen gaudeus excepit et eo quod

expetebat cognito, οι mavigia consequerentur, οι

in urben redirent, manuavit. Εται porro Baldiner

Bulgaria, princeps, Cruini nepos, et pater, Simeo

mis ilius qui postea Bulgaria imperavit.

(1852) Β. * Περί τής Μακεδόνος Βασιλείου

ανατροφής,

(8) Αναγκαίον δε ήγησάμην διηγήσασθαι περί

τού αυτού Βασιλείου τήν τε ανατροφήν και όθενέστι

μέχρι της τοιαύτης υποθέσεως. Ο αυτος Βασίλειος"

γεννάται εν Μακεδονία εν τοις χωριος Αδριάνου

πόλεως επί τής βασιλείας Μιχαήλ τού “Pαγγαβε,

πατρος Ιγνατίου τού πατριάρχου, γαμβρού δε Νι

κηφόρου του βασιλέως εις Προκοπίαν τήν εαυτού. *

θυγατέρα. Επί τούτου εξήλθε Κρούμμος, άρχωνΒυ

λγαρίας", κατά Χριστιανών. Και τραπείς Μιχαήλ,

και Λέων ο Αρμένιος τυραννήσας αυτών και βασι

λεύσας, ελθών όπισθεν αυτού ο Κρούμμος, περιε

κύκλωσε την πόλιν. Λογχευθείς δε παρά Λέοντος τού

Αρμενίου και υποστρέφων εν Βουλγαρία, έπεμψεν

εις τον άγιον Μάμαντα άφελεϊν τά εκείσε χαλκά

ζώδα. Απελθών δε και έν Αδριανουπόλει, παρέλα

βεν αυτήν και μετέστησε χιλιάδας άνδρών δέκα *

χωρίς γυναικών, και τούτους κατώκισε μέχρι *** τού

Δανουβίου. Ενδεταίς ήμέρας Θεοφίλου του βασι

λέως ήν στρατηλάτης εν Μακεδονία (ό) Κορδύλης

προσαγορευόμενος είχε δε και υιον Βάρδαν ονόματι,

ήνδριωμένον πάνυ, δν κατέλιπεν άντ' αυτού άρχειν

τών Μακεδόνων τών όντων πέραν του ποταμού

Δανουβίου , αυτός δε μετά μηχανής τινος εισήλθεν

εις * 725 Θεόφιλον, καθώς εκεί σε προεγράφη, όν

υποδεξάμενος χαίρων και γνούς δ θέλει, άπέστειλε

πλοία άναλαβέσθαι αυτούς και άγαγεΐν "έντή πό

λει. Ήν δε άρχων Βουλγαρίας ο Βαλδίμερ, έγγονος Κρούμου, πατήρ Συμεών του μετά ταύτα κρατή

σαντος,

Captivorum vero turne de reditu in Romanian O

cum uxoribus et iliis inierunt consilium, οι Mi

chaele Bulgaro versus Thessalonican protecιο,

run facultatibus suis trafficere cooperun. Ouod oum

rescisse Comes, in adversan Iluminis ripam trans

it, bellum illaturus. Macedones redesperata Tzant

τωπι οι Cordylem sibi duces μraeticiunt, et conserto

Pradio, φuosdam occiderunt, ηuosdam cliam ca

ptivos abduxerunt. Bulgari qui trafficere non po.

ιστιοι, το 52 Macedonibus gestas annuntiatur ad

Πungaros delexerunt : interim navigia ab impora

ίοτε πί58a captivosquesuscepturaulin urbem deve

heroni, appulcrunt, et una pariter Hunni numero

infiniti adventare visi sunt. Macedomos tis conspe

είis, cum lacrymis vociferabantur dicentos : « Deus

SanctiAdriani, succurrenobis και οι οι belli pugman D

(9) Έποίησεν ούν βουλήν ο λαός συν γυναιξί και

τέκνοις εξελθείν " εν "Ρωμανία, εξελθόντος δε του

Μιχαήλ Βουλγάρου εν Θεσσαλονίκη, ήρξαντο διαπε

ράν συνταϊς ύποστάσεσιν αυτών. Μαθών δε ό κόμης

τούτο άντεπέρασε πολεμήσων αυτούς - άπογνόντες

ούν οι Μακεδόνες έποίησαν κεφαλήν αυτών τόν τε

Τζάντζην, και τον Κορδύλην, και συμβαλόντες πόλε

μον, άπέκτειναν πολλούς, τινάς δε έκράτησαν. Οι

δε μη δυνηθέντες περάσα Βούλγαροι σ', προσερ

βύησαν τους Ούγγροις, " [και] άνήγγειλαν αυτούς

πάντα τά τών Μακεδόνων ήλθον δε και τα πλοία

του βασιλέως προς το αναλαβέσθαι αυτούς προς την

πόλιν. Παρευθύνουν ανεφάνησαν Ούννοι σε πλήθος

άπειρον" οι δε ιδόντες αυτούς μετά δακρύων έβόων

λέγοντες· « Ο Θεός τού άγιου Αδριανού, βοήθει

ήμύν, ο και παρετάσσοντο προς συμβολήν πολέμου,

Varia lectiones et nota.

* Αρ. και om. Sym., και θ. om. Wat. " εν τή εταιρία αυτού τούτον κατέταξεν 'Α. έ. παραδούς ά.

και των ίππων αυτού επιμελείσθαι διακελευσάμενος Vai. -τώ Leo αυτόν τώ. Α. έτ. Sym.

του Leo. τ. βασιλέως Synt. " Π. της Μ. Β. άν, Ρar. 1706 "Περί Β.

ΕΟ αύ

τού Μ. cod. οι Sym. 11.

* Γέγονε δε ούτος ο B. εκ. Mακεδονίας εκ χωρίων τής Α. π. και πρ. τώ στρ. Μ. τώ Τζ. έκδουλεύειν

ήν δε ετών κε" και μηδέν, κ. τ. λ. § 9 Syn.

ηλικίας άγων ναι, σε αυτού του Νικηφόρου,

Hν δε ο αυτός B. γένος μεν M. πόλιν δε Α. κε" έτος της

*Βουλγαρ. cod. Βουλγάρων ο "δώδεκα Leo. natu

Syn. μυριάδα scripsisse. " μέχρι Leo 1, πέραν cod. * προς Θ. ed, ειά εί, οι 12 εις την Aύγου

άτων. - Τα με το nihil: in cd Syneouis φua inde breviarium tanium Symeonis videluresse." "άναγ.
ει. ** εξελθόντες ed. * Βουλγαρίαν el.

οι Leo. άναγγείλαντες LEυ. * Νυτα Ούννοι cυ.

υλγάρ. cod. –περιερό. Lρο. * Ούννους –και οι, Γ. συd.
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Οι δε Τούρκοι το είπον προς αυτούς - Δότε ήμύν την Anna se prapararunt. Turci vero dicehant : « Supe

ύπαρξιν υμών πασαν, και απέλθετε "" όπου και

βούλεσθε. » Οι δε τούτο ού κατεδέξαντο, αλλά πα

ρατεταγμένοι υπήρχαν έντρισίν ήμέρας , τή δε

τετάρτη ήρξαντο εισέρχεσθαι εις τα πλοία αυτών.

θεασάμενοι δε τούτο οι Τούρκοι συνέβαλον πόλεμον

από ώρας ε" μέχρι εσπέρας". Και τραπέντο έθνος,

τεδίωκον αυτούς οι Μακεδόνες. Και τή επιούση

ή μέρα, βουλομένων αυτών υποχωρήσα, άνεφάνησαν

πάλιν Ούννοι προς το πολεμήσαι αυτούς. Αναστάς

δε Μακεδών" νεώτερος, Λέων ονόματι, έκ γένους

τών Γομοστών, δε μετά ταύτα γέγονεν εταιρειάρ

χης, και έτεροι δνομαστοί τών Μακεδόνων έτρεψαν

αυτούς και εξήλασαν. 726 Και υποστρέψαντες

εισήλθον εις τά πλοία και απεσώθησαν προς τον

βασιλέα, και φιλοτιμηθέντες παρ' αυτού υπέστρεψαν

εις Μακεδονίαν, εις την ιδίαν χώραν 9. “Hν οι δε

τότε Βασίλειος νεανίας* εκ τής αιχμαλωσίας ελ

θών * επί λέοντος και Μιχαήλ του Αμορβαίου, και

εισήλθεν έπι Θεοφίλου του βασιλέως, ώς είναι τά έτη

αυτού κε". Αποκατασταθείς δε εν τη ίδια χώρα

προσεκολλήθη * δουλεύειν στρατηγώ Μακεδονίας

τώ λεγομένω Τζάντζης και μηδέν παρ' αυτού

ώφεληθείς, ήλθεν εν τή πόλει" μέχρι τής Χρυσής

πόρτης οι εισελθών. Κεκοπωμένος εκ της οδοιπορίας

(Κυριακή (1859) γάρ ήν και ο ήλιος προς δυσμόν)

άνεκλίθη εν τοις πεζουλίοις" τού άγιου Διομήδους",

καθολική γάρ ήν (το τότε) ή εκκλησία, έχουσα

προσμονάριον ονόματι Νικόλαον. Tή " δε νυκτί

εκείνη εκάλεσε θεία φωνή των προσμονάριον λέ- Ο

γουσα « Εγερθείς τι εισάγαγε το εις το ευκτήριον

τον βασιλέα. » Ο δε εγερθείς τ' ουδένα εύρε πλήν

αυτόν τον Βασίλειον κείμενον ώς πένητα. Και επι

στραφείς έπεσεν εις την εαυτού κοίτην. Πάλιν το

ούν εκ δευτέρου ήλθεν αυτώ ή τοιαύτη φωνή, ο δε

εξελθών και κατασκοπήσας και μηδένα ευρών

επιστραφεις έκλεισε τον πυλώνα και άνέπεσεν.

Και" ευθέως μετά ρομφαίας τις δέδωκεν αυτώ εις

την πλευράν λέγων· « Εξελθών εισάγαγε όντ

βλέπεις έξωθεν τού πυλώνος 727 κείμενον, ούτός το

έστιν ο βασιλεύς. » "Εξελθών ούν μετά σπουδής

σύντρομος, και ευρών Βασίλειον μετά πήρας και

ράβδου, εισήγαγεν έσωθεν της εκκλησίας. Και

lectilem omnem vestram tradite, et quo desideratis

alite. » Νοn consenserını illi; verum diebus conti

nuis tribus ad prelium parati consistebant : quarta

τero navigia conscenderunt. Eo cognito Turci ab

hora diet quinta ad vesperan usque pralium inte

runt, corumque gens Tugantibus Macedonibus erga

dedit. Insequenti die discessun Illis aggredientibus

Hunni rursum ad prelium dispositi apparuerunt,

Macedonum vero quidam nomine Leo ex Gemosίο

run genere, qui deinde heariarches fult, sumptis

animis se oppositil : adjunctique ali Macedonum

φτεοίρα κάνετε rios in fugan verteruni, et impe

ιum in eos ecerunt, ac tandem reversi, naves

Imperatoren adiuri repetierunt incolumes, οι Εις

mane ab eo recepti in Macedonian patriam sibi

propriam regressi sun. Erat anlem Basilius etate

Invenii Morens, e capivitate redux, in qua Leonis

imperators et Michaelis Amori toto tempore per

manair, et Theophilo imperante redit : adeoque

anni ejus numerabantur viginί φuinque. Patria»

proprie restitutιs Macedonia duct cognominato

Tzantzi obsequium reddilurus adhasit, a quo n

hil emolumenti accepίο, μrbis regine experiri εις

piens ubertatem, ad eam protectus est, et ad Chry

και μsφιο portan percenit. Εκ itinere Porτο fati

καιus (εται auten Dominica dies, et am so ad

ορειontem vergebat) recubuit In exedra ad Sancί

Diomedis. Erat templum illud cedes sacra publica

virts et mulleribus communis, que mansionarium

nomine Nicolaum habebat. Nocteilla mansionarium

appellavi divina voz dicens: « Επειτgens induc in

peratoren in oratorium. » Πle strato relicio practer

Basilium pauperum more jacentem nullum reperit,

regressusque recubuit. Eadem voce Pursus audia

processit circumspiciens, sed meminem videns val

was occlusi et stratum repetit. Protimus idium

giadio impegi. guidam ad latus eius, dicens:

Egressus introdue quem τίdes extra Januan Ja

centem : hic est imperator. » Εgressus ile Testimus

2ο tremens Basilium cum pera et baeuίο reperium

intra ecclesiam admisit, Postero vero die ad bal

nea deducto, vesιes mutandas obiulit, et palan

Variae lectiones et notae.

* Τούρκοι cod. *άπ. ένθα και ed.

έτερος η Leo. - Γημοστών Leo, Γωμ. οι.

κατάστασιν υπό τού ύι γεγονήσας! για

δε έντή αιχμαλωσία Leo.

εισελθών ένδον

άπό Sym. Leω.

Δ. Syin. Leo.

χ. π. έπι κ. ήν Syιn.

εν τώ εύκτηρίω ε. Wat.

* μέχρι εσπέραν ed. ιιι ώραν πέμπτην Ιeo. * Μακεδόνων

** αύτων cd.

αι. * νεανίας -βασιλέως ex homoloteleuto on. cd.
" πρι τώ στρ. ώ, Τζάντζης επώνυμον του δουλεύειν αυτώ Wat.– 8 επιλ.

Leo. – και μηδεμιαν ώφέλειαν παρ' αυτού έσχηκώς, την πόλιν κατέλαβε και μέχρι Wat.

* Μετά την τής αιχμαλωσίας των κ.:
ποίησε

** χαλ

- * π. γενόμενος, εσπέρας ήδη καταλαβούσης, αυτόν Val. -

* έντώ προπυλαίωτής τού ά.Δ. εκκλησίας άν. Val.– άν, εν τώ πεζουλίω τού ά.

- "ός το πριν "Ηλίου ναος έχρημάτισε Sym – ούτω γάρ εις μοναστηρίου

μετεσχημάτιστο, άλλά ή κ. ε. ετύγχανε Vat.–τό on. Leo et ed, το τότε on. Syn.

τήν. Ό, τις φ. τον νεωκόρον περιήχησε· Νικόλαος ήν όνομα τούτω Wal. " φησί Wat.

* Ως δε διανέστη τού ύπνου ο νεωκόρος και δ. ε.π. τον Β. κ. ώς π. επιστρέ

τύπον αύτη

* Ταύτη ούν

του τον β.

ψας πάλιν προς ύπνον ετρέπετο. Και δη δευτέρα φ. τά ίσα τους πρώτους παρεκελεύετο. "Ως δε πάλιν δια

ναστάς ουδένα εύρεν, εις την ιδίαν κλίνην ύπέστρεψεν Wat.
homoiteleuίο.

κατά τής πλευράς φησίν Wal.

* έπεσε - επιστραφείς οιιι. Ιορ. εκ

ν - τι ομοίως δε τούτο και εκδ. εγένετο, εις δε το τρίτον μ.β. έπληξε την πλ, αυτούς είπών
ού. β. ε. τού π. κ. Syin. " Έπειτα δέ τις ά. άνήρ φοβερός ρομφαίαν έσπαμένος και ταύτ

" "Ονβ. έξω τού π. κατακ. ο. ε. ο β. ε. αυτόν Wal.

η νύξας αυτών

τα αυτός ναι. - Ο

δε σ. διαναιτάς τον Β. ένδον τής ε. ε. πήραν ένειμένου και ράβδων κατέχοντα Vat.



1043
1044GEORGIL HAMARTOLI

1η Φρειεsia fraternon societaten cum eo ini. Aτη το β' ήμέρα άπελθών μετ' αυτού εις το λουτρών,

Itaque invicem colletai sunί.

Caterum Nicolaus ille liabebaι και οι medicμμα

Theophilitzis obsequto mancipatan. Medicus tra

tren invisurus forte veniens conspexit Basilium, οι

corporis proceritatem roburque niratus, ταινί

diail : « Unde est ille! • Γρse cunctis deilo expost

tis, secretum observate pracepit. Selente deinceps

cum Theophilitze ad mensam medico, profunda

Cositatione abductus Theophilitzes diail : « Horni

ηen equis curandis idomeum quaero. και Medicus,

occasione data, de Basilii robore domino enarravit:

« Outa eiusmodi est qualem expeis et quaris. »

έλουσεν αυτόν και ήλλαξε, και ελθών έντή εκκλησία

έποίησενάδελφοποίησιν, και συνηυφραίνοντο εν άλλή

λοις εθ.

(10) Ο δε αυτος Νικόλαος είχεν αδελφών ιατρών",

ώς εδούλευε τώΘεοφιλίτζη. "Eλθών δε το κατά τύχην

ο ιατρός προς τον άδελφών αυτού, ιδών τον Βασίλειον

και θαυμάσας το μέγεθος και την ανδρείαν αυτού,

είπε προς τον αδελφών αυτού, ο Πόθεν έστιν ούτος»

"Ο" δε άναγγέλλει αυτώ πάντα, αν και παρήγγειλε

φυλάξαι το μυστήριον. Καθεζομένου δε τού ιατρού

έπι τραπέζης μετά τού Θεοφιλίτζη, και τούτου

καθ' εαυτών αναλογισαμένου και ειπόντος, ότι ο

« Ήθελον ευρείν άνθρωπον επιτήδειον εις αυτούς

έμους ίππους », (αναστάς) ο ιατρός είπεν αυτώ

Milleus igitur, festimanter abduai illum, juvenem- Η περι (τής άνδρειας) τού Βασιλείου, και ότι ο Τοιού

que agrestem, et magnum ejus caput demiratus

Cephalus nomen imposuit, equosque tradidiι οι

randos. Οι μια ειρta dictum est, hane ob causan

οblulit illum Michaeli inperatori,

τός έστιν οίον επιποθείς και ζητες. • Αποστείλας

ούν μετά σπουδής ήγαγεν αυτόν. Θεασάμενος "ούν

αυτόν έπιάγουρον ** και μεγάλην κεφαλήν έχοντας

επέθηκεν αυτον Κεφαλάν, και δέδωκε σε τούτον δου

λεύειν τους ίππους αυτού. "Ως ούν προειρητα, διά τοιαύτην αιτίαν δέδωκεν αυτόν Θεοφιλίτζης Μιχαήλ

τώ βασιλείου.

Imperator vero Basilium in regian inducens,

matri sua velut latabundus diail : « Adeadum ,

νίde, mater, qualem masculum in presenti nac και

sun, ο Egressa, et eun conspicata, retro worsa est,

Πlio Suo dicens: « Πic est, ili mi, φui genus nostrum

deleturus es. » Πle predictione non guague, pro

prize matri vaticinanti auren non prebuit, mec

morem gessit.

Mortuus esi auten sanctus patriarcla Methodius,

οι Ignatius Michaelis europalala filins in cius locum

εμβectus.

Πl. De Bulgaris et corun Amerα.

Bulgari autem, factis per Thracian et Macedo

miam excursionibus, provincias ilias devastabant.

Theodora in adversum presidia disposuit. Milites

porro ad Βulgariae eastra positi Bulgaros per globos

et colortes aggressi, per eorum regionem depraeda

728"(11) Ο δε βασιλεύς, τον αυτον Βασίλειου

εισαγαγών, είπε “τήμητρί αυτού (ώς χαιρόμενος),

« Δεύρο, δε, μήτερ, οιον άγουρον νύν επελαβόμην. »

"Η δε" εξελθούσα και ιδούσα αυτόν απεστράφη

ειπούσα (τώ υιώ αυτής")• «Ούτός έστι, τέκνον μου,

δ μέλλων άφανίσαι το γένος ήμών ο ν. "Ο δε ουδε

Ο. μώς επείσθητή μητρί αυτού ή ήκουσεν αυτή".

" (11)" "Ετελεύτησε δε δεν άγιος πατριάρχης

Μεθόδιος, και χειροτονείται αντ' αυτού Ιγνάτιος",

ο υιός Μιχαήλ κουροπαλάτου.

Γ' Περί "τών Βουλγάρων και τού "Aμερ.

*** Τών δε Βουλγάρων επιδρομάς ποιούντων εν

Θράκη και Μακεδονία και ληίζομένων τα τοιαύτα"

θέματα, ή Θεοδώρα ταξιώτας" εποίησεν, οι (και) εκ

τών κάστρων επιτιθέμενοι Βουλγάρους σποράδην και

κατ’ ολίγους κουρσεύοντες, εφόνευον τούτους και

Varia lectiones θt notae.

ΤΟ αύριονλούσας άκαι ιμάτιον περιβαλών, πνευματικών αδελφών εποιήσατο και διώροφου είχε και

α; ΟΟα; ed.: ποιήσας συνευφραίνετο αυτ Sym. οι “Hν δε τώ:

άδελφος ιατρός ώς τώΘ, υπηρετείτο ούτος κ.τ. προς αυτών παραγεγονώς και τον θεασάμενος και το μ.κα
το του ανδρός ευειδές εκπλαγείς τον ε. ά. άνηρώτα τις άνετη δ τοιούτος ναι. - και ed. : δε το

απόρρητου αυτώ έξεκάλυψε και το πράγμα ανήγγειλεν, απέσκηπτε φ. παρ' εαυτώ το μ. Wat. :

γέλλει ερα. ο πάντα πλην της δράσεως Sym. - Επει δε επί της τριτού Θ. καθημένου, ο ιατρός :
συγκαθήμενος, ε. αυτού ώς ήθ. Val. * ότι ουδύναμα Leo. * εις το των ίππων μου επιμελείσθαι Wat.

αν οι τής ά. οι». Ναι. * ώς είη αυτός ανήρ περιδέξιος και ο ε.δν ευθύς απ. μετεκαλέσατο και θ. ά.

κομώντα την κ. και έπιάγουρον, αυτήν δε την κ. μ.ε. Κ. επωνόμασε και τών ίππων ά. την επιμέλειαν

κατεπίστευσεν, ούτως τε τώβασιλεί με κατέστη γνώριμος, ώς τι ειρητα. Ναι, οι επισγ. cod. σε 5 α
αγ. αν δεδ. αυτώ δ. Syn. * έως ώδε τα π. αν του Β. cod. * Ο δε β. επί τούτω γαυρούμενος κα
καθ' υπερβολήν γαννύμενος, προς την μητέρα τούτον εισήγαγε λέγων μ. μ. ο άνδρα ευπόρησα Wal.

οι προς την μητέρα ά. ε.δ. Ι. Μ.ανονδυ νύν Syn. 11. * Η δε τούτον ι, (ιδών. cod. ed.) ευθύς άπ.

προς τον βασιλέα ε. Ναι. * τώύ. α. οι». Sνη». * έμόν Wal.- την γενεάν Syn. Προς την γ. ημ.
άφανίζειν Val.– Ο δε, λήρον τους λόγους τής μητρός ήγησάμενος, ΟUX, απεπέμψατο εν, με την:

οι αυτής Leo syn. » Τώ, τα έτει Syη. 12. * 846. * Ι. άντ. ά. ο Μ. κ. ύς Vat. πί των ακα
τού "Α: Ριντ. Από το 852. - ποιουμένων Wat. *τε ναι, * τους τοιούτους τόπους λ. Wat. • ταξάτας

Wat. ταξεώνα cod. pro ταξατίωνα ed, Leo ε: (prosidium) και ταξείδιον (expeditio) εί, και 26,29 -

καταστήσασα εν τοις κάστροις τάς τοιαύτας επιδρομές ανεχαίτισε σπ. γαρ τούτους καταλαμβάνοντες

ανήρου και κατεφ, ώ. φοβηθέντας τ. Β. μηδαμου τολμάν της οικείας χώρας εξέρχεσθαι Wat.
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ήχμαλώτιζον, ώστε υποσταλήναι" τους Βουλγάρους * Α Banıur : et lis oecisis, alis in captivitaten abdu

έντή ίδια χώρα,

* (2) Βάρδας "δε ο Καίσαρ έφιλιώθη Δαμιανώ

πατρικίων και παρακοιμωμένω. Ο δε τον βασιλέα

κρατήσας έπεισε τού εισαγάγειν και τον Βάρδαν έντή

πόλει, δς διά δώρων τους 729 Ιτού βασιλέως

οικείους διαδεξάμενος (άμα τώ παρακοιμωμένω)

ωρίσθη προέρχεσθαι εις το παλάτιον. Οικειωσάμε

νως δε και "Θεοφάνην πρωτοσπαθάριον (ώς ήνδρειω

μένον") τον (επιλεγόμενον) Φάργανον τι, βουλην

ποιούσε μετά Δαμιανού τού ανελεϊν - Θεόκτιστον

τον ούτω συνήθως επι τού κανικλείου λεγόμενον.

Πεισθείς "δε και ο βασιλεύς υπό του Δαμιανού

επί τούτω, συνήνεσε και αυτός γενέσθαι τούτο,

έλεγε γάρ ό Βάρδας. * Δαμιανώ, ότι ο Έως εστι"

(1842) Θεόκτιστος μετά τής Αυγούστης, ουκ άρξει η

ουδε εξουσιάσει ποτέ ο βασιλεύς. » Ο δε θεόκτι

στος "άπελθών εν τώ λούσματι τών "Αρεοβίνδου,

ώς έθος ήν αυτώ, είτα ελθών εις τά άσηκρητεία κρα

τείντάς άναφοράς, εισήλθεν εις το Λαυσιακόν. Και

περίβλεψάμενος είδε Βάρδαν καθεζόμενον έμπρακτον,

και ταραχθείς σφοδρώς έφη, ότι « "Εγώ εισελθών εις

την Αυγούσταν, πάλιν εκδιώκω αυτόν. » Εισελθόντος

δε αυτού εις το ωρολόγιον, προϋπήντησεν αυτώ Μι

χαήλ άμα Δαμιανώ, και ουκ ελασαν το εισελθείν

προς Θεοδώραν, άλλ’ εκελεύσθη ** μετ’ όργής άνοιξαι

τάς άναφοράς και αναγνώνα (έμπροσθεν αυτού α)

άκοντα δε τούτο ποιήσαντα αντέστρεψαν σε αυτόν

etis, Bulgaros et eorum regionen rellidere sub

jectan.

Bardas autem Caesar Damiano patricio et accu

bitoriamicilia junctus es. Hic imperatoris compos

factus, οι Bordas in urben inducereursuasi : φuί

munerthus imperatoris domesticos sibi concilians

nna cum accubitore in palaium ingredi jussus esί.

Theophane porro protospathario velui gencroso

( dieebatur is Phalganus) είbi asciίο, Damiano

ηuoque vocato, consilium imeunt de Theoclisto Ca

niclei proposiίο Interficiendo. Imperator a Damiano

κuasus consensum dedit, et u hoc ferei approba

νίι. Οicehat enim Bardas Damiano : « Οιandiu cum

Augusta sta Theoclistus, nee imperium nee pote

statem ουίinebit unquan imperator. » Τheoclistus

autem in Arabindi Laineis otus, prou solebal,

deind in secreturn se recipiens, relationum i

bellos, manibus temens Lauziacum ingressus est,

ει hime inde circumspiciens, Bardam sedentem et

sumptuose vestitum vidiί; vehementerque turbatus

diail : « Ingressus ad Augustam Tursus hominem

ejiciam et deturbabo. » Ει vero ad horologium

progresso, Michael cun Damiano venit obvian,

neo μd Theodoran ingredi permisil : sed libelios

aperire et coran legere cum urore imperavit. Id

vero exsequentem domum regrelli, et retro ahire

precept. Ille amare hens et ejutans discessiί κά

Lauziaeum. Porro Bardas occurrit, colaplisque ad

εις τουπίσω εξελθεν. Ο δε πικρώς δακρύων και ο genas incessere, οι capillos eius vellere. Eo con

ολοφυρόμενος εξήλθε - συνήντησε δε αυτώ Βάρδας

εις το "Λαυσιακών, και ήρξατο κατά κόβρης παιειν

αυτόν και τίλλεν τάς τρίχας αυτού. Ίδών δε ο

730 δρουγγάριος τής βίγλης κι ο Μανιάκης αν, ανα

στάς αντέλεγε τώ. * Βάρδα μη τύπτειν την λογοθέ

την. Οι "δε σφάζουσιν αυτών και μεληδόν κατακόπτουσιν εις τά *

άγριότητα ενδείξάμενοι να.

*(15) Τούτο μαθούσα (παρά του Παπιου) Θεοδωρα

(εξελθούσα), κατά τού Μιχαήλ (ώς εικος) ήγανά,

ερccio drumgarius excubarum Maniaces Barde as

sistebat, et me logothetan percnteret in adversum

momebat. It autem Theoclistum, ad Scγthas occisual

membrain minutimηue dividunt, erarun crudeli

talem et immanitaten armulati.

Σκύθη, θηρών ώμότητα και

Quod cuna Papia dilicisset Theodora, progress»

adversus Michaelem et alios casuis participes, profit

Vario lectionρs et notice.

Βουλγαρίας επ. Leo. * υποταγήνα Leo. "854. * Όπως ο καίσαρ Βάρδας τον λογοθέτην Θεόκτιστονμελη

δεν κατέκοψεν Vat - συνεφ. Leo Sym, 15 τώιγέτει, τον πατρίκιον Δαμιανών και παρακοιμώμενον δεξως
σάμενος φίλος αυτώ εγεγονει. Ο δε τον β. δυσωπηθείς επ, τον Βεντή π.ε. εισελθών δε τ. δ. τους τώβασιλεί

δώρους υποποιησάμενος Wat. * εισελθείν Leo., Sym. ηui adjunglt και εις το παλάτιον έρχεσθαι pro δ:-

παλ και του om. cod, ed. ά., τώπ, om. Ναι, και τον Θ. πρωτοβεστιαρίου εί, τον πρωτοπ. Θ. Sym. Wat.
- ώς ή. et επ. om. Wa.sed οι άνδρειότατον όντα ναι. * Φάλγανον ναι. οι Leo, Φαλγάνην Syn. και

άλλους τινάς άποκτείνει, κ.τ.λ. * αυτών Leo on. Wat.– β. βουλεύσεται ιβουλεύεται) Wat.– Δαμια

νόν Lρο (sic). * τον λογοθέτη ,οιη. τον– λεγόμενον Val. νει τον κανίκλην Lνο, ηui canistri (mostrati

με Portofolii) claves gerit. "Πείθουσι δε και τον βασιλέα επί τ. συναινέσαι υπέκυιζου γάρ αυτών, ότι

Wat.- τού om. cod. * τώLeo. " άρξη π. ο κατεξουσιάση της βασιλείας Wal. "Τού δε Θεοκτίστου

κατά τα ειωθός εν τώ λ.τών Α. λουσαμένου και υποστρέψαντος και εις το Λς διαιτών άσηκρητίων
μετά τών αναφορών εισεληλυθύτος και τον Β. θεασαμένου εν τή προελεύσεις καθήμενον και διαταρα

χθέντος σφ. και ειπόντος, ότι « Εγώ τούτον ένθεν έκβαλώ ώς την Α. εισεληλυθιώς. » Επει δε εν τώ

ώρολογία, εγένετο, υπ. ά. Val. "είασε Wal. Leo. –π. την Θ. ε. Ναι. * έκέλευσε Wal.–τάς άν, άνα

πτύξα Vat. * ε. αυτών Leo, om. Wat.- και τ. και ά. πεποιηκότα εις τ. ά. δ. δέVal. * άντεστρεψ.

του, αντέστρεψεν Leo, Val. * Β. κατά τόLeo. * κόρης του, αν και λογοθέτης Nαι, εν τω B. αιώς

μη τον λ.τ. Ναι. * Ο δε Βάρδας απεκρίθη ώς τή κελεύσει (αποκριθείς κ. Ιερ.) του βασιλέως τούτο

ποιείν ανεφάνη δε και ο βασιλεύς τή βουλή (του Leo) Δαμιανού και τούτον ο Βάρδας ιδών (I. B. Leo)

άμα (τώ Leo) Θεοφάνη τώ. Φαλγάνω, άραντες τον λογοθετην σφ. Ναι. et Lρο, με τα Σκύθ. coli, τα Σκύθα

Loυ, το Σκυ η ed, το Σκυθών Scγιατυu more τα Σκύλα Wal. Cont, et al. 157.17. * Έντεύθεν (φασόν)

ειπείν τώ Βάρδα τον Μανουήλ σιβυλλαίνονται: - Σπάθην γυμνώσας. Βάρδα, εν) τους άνακτορ (11ος, σαυτώ

γυμνώσεις εις τομηντού σαρκίου, ο Wat, οι Cel. 158,2-6. * Τ. μ. θ. ηγ. κ. τού βασιλέως και των ά. Sνι.
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αιμum eral, indignata est : et imperatore modis Aκτησε και " τών λοιπών, οι τον φόνον κατεργά

omnibus placare moliente, nullum psa solanen

admisit, menue iram relaxavit, aut lenii dolorem :

ex quo imperator in alium mutatus, ut prioren

animum et consilium ita corporis habitum, facta

ηue nova induit : ut οι modis ean contristare con

tenderel, quot rationibus eam colere prius simula

το 1: ac sororesquidem suas Theclam, Anastasiam et

Annan ad Cariani edes deductas, palaio eficit,

Pulcheriam velut matri dilectam in Gastriorum

monasterium delegavit, paulo post vero eunetas

in tιmum collectas, in eoden Gastriorum monaste

πιο in monachas detondit.

σαντο" , και τού" βασιλέως παντί τρόπω μηχα

νωμένου την μητέρα έξιλεώσασθαι, αυτή άπαρηγό

ρητος έμεινεν, (μήτε * την δργην ύφιεμένη μήτε

παραμυθουμένη τεσιν, άλλ’ ώσπερ * κλύδωνθαλάσ

σιος, νουθετουμένη, η παρηγορείτότε" και κατε

πείθετο"), όθεν μεταβαλών ο βασιλεύς, ώσπερ την

ψυχήν και την γνώμην, ούτωδη και το σχήμα και

την ενέργειαν, τοσούτος τρόπος * λυπείν αυτήν

κατεπείγετο όσοις προ τούτου τα θεραπεύειν έσχη

ματίζετο - και (δη **) τάς μεν άδελφάς αυτού,

Θέκλαν **, Αναστασίαν, και “Ανναν έξωθεί * τού

παλατίου, καταγαγώνεις τά Καριανού", Πουλχερίαν

δεώς ήγαπημένην τήμητρί απέστειλεν εν τήμονή" τών Γαστρίων - είθ' ούτως μετ' ου ολίγον ενώσας

πάσας εντήμονή τών Γαστρίων άπέκερε, (περιβαλών αυτάς το μοναδικών και σχήμα).

A senatu deinde faustis aeclamationibus exce- Β 731 (14) Υπό δε της συγκλήτου (πάσης **) ευ

φιus, imperium nullο consorte solusgessit, el Bar

dam magistrum scholarumque domesticum in

stituit. Cum matre vero mondum reconciliata ob

ea quibus ipsam contristavera post injustam ca

dom Theoclisti, Ininicitize intercesserunt perpetuae.

Ipse aula ejectam in monasterium cui Gastria

momen, demist. Ipsa animi moerore extra se facia

et dementata, propositum matre indignum induit : et

adversus Βardam cum pluribus consilium init,

culus participes alios ecil, ac imperatoris pro

tostratorem : ut nimirum Bardam e pomario

Cosmedii redeunlem interimerent. Consilium, an

ιequam perficeretur opere in lucem detectum, in

caput eorum qui facinus fuerant meditati, μericυ

φημισθείς μόνος αυτοκρατορεί, και προβάλλεται

Βάρδαν μάγιστρον και δομέστικον τών σχολών. Μη

διαλλαττομένης" δε τής μητρός αυτού δι' ά έλύπει

αυτήν και την άδικον σφαγήν Θεοκτίστου **, έχθρα

υπήρχεν άναμεταξύ αυτών άσπονδος. Ο δε, και

ταύτην τού παλατίου καταγαγών, εις το μοναστή

ριον τα Γαστρία και αυτήν αποστέλλει “. “Ήτις,

άθυμία μετεωρισθείσα τον νούν και υπό εκπλήξεως

άφαιρεθείσα και το φρονείν, άναξίαν έαυτής* συ

σκευάζει βουλήν κατά Βάρδα βουλευομένη συν πολ

λους" και άλλοις, σχούσα κοινωνών και τού βασιλέως

τον πρωτοστράτορα", όπως, υποστρέφοντος Βάρδα

άπό τού προαστείου αυτού τού Κοσμιδίου, άναρή

σωσιν αυτόν, ών ή μελέτη προτού έργου φανερω

run transiulit. In auspicionem siquiden venientes C θείσα κατ' εκείνων των μελετησάντων το κακών

et comprehensi, al circi metam capitibus truncati

sun. Imperator vero demortui vice Basilium pro

ιostratorem instituit, Bardamque pariter avuntu

lum curopalatem.

Τune temporis pılvis e colo decidit, et in tecίο

εξενενήνοχεν" (φωραθέντες γάρ και) κατασχεθέν

τες, έντή Σφενδόνη τάς κεφαλάς άπετμήθησαν. Και

προβάλλεται * τον Βασίλειον Μιχαήλ αντί του τε

λευτήσαντος πρωτοστράτορα", ομοίως και Βάρδαν

τον θείον αυτού κουροπαλάτην.

732 ** (15) * Έπεσε το τότε κόνης εκ του ουρα

Variao lectiones et nolae.

το Μ. και των άλλων, οι τον φόνον κατεπράξαντο, ήγανάκτειτεWat. " και κατεβοάτο (καταβρωμένη αυτών

Sνη) αλλά και Symή φωνή βριαρά καταπτοηθείσα θρηνωδώς θαλαμεύεται τών από στρατηγών γάρ τις εκ

Μελλισηνών κατάγων: και απεφθέγξατο αυτή (γ.ά. απ. Sym) παλινδρομείν οίκαδε, την τοιαύτην
ημέραν κρουόντων αποκαλών Vat. Sym. * τού δε βς πάσι τρόπος με την παρηγορεί, ά, τής οργής ούκ

έχεδίδου. Ναι, οι μήτε– κατεπείθετο om. Sym. * ώς ed. *ού Ρ. narginalis. *τε on ed. "Αλλ'
ώσπερ– κατεπείθετο. Hoe omnimo absona sunt οι ideo in versione Latina omittimus. Ευιτ. PATR.-

ώσπερ - ενέργειαν om. Wat. Σε προσώποις Sym. * προτού cod, ed.: δήom. Syn. “τε και Val.
ΑΣ μεθιστά Sνη, τού π. καταβιβάζει και εις τά Κ. άποκαθιστά Wat. *Καριν. cod. cum noia emen

dationίς. * οι έντή μ. των Γ. άπ. Wat, εν τήμ, τών Γ. Sym. * μετ’ ό, δε π. εν τή, τοιαύτη ε. μ. Ναι,
είπα μετά και τι ε. εν τήμ, τών Γ. Syn. " τόμ. σ. τ. π. Wat. om, Srn. * ποιη. Wat, et ed.

και αξε η Leone et Sym. υπό τής σ. π. αναγορεύεται και αυτ.- μονοκράτωρ, ε, πρ. Wat. " καταλλ.

δε αυτό της με διά την άδ. Ναι. * Θ. και διά ελιά, του π. τ. κατήγαγε και εις το με τα Γ, απέστειλε,

Μέλλουσα δε τού παλατίου έξιένα, προσκαλεσαμένη την σύγκλητον και το έντώ ταμείο χρήμα κατ'εμφα

νίσασα, το τούτου ποσον διωρίζετο χιλίων κεντηναρίων προς τους ενενήκοντα διά χαράγματος χρυσού,

ώσαύτως και άργυρίου ώσει κεντηναρίων τριών, ών το μεν κατά διαθήκας παρήκεν ο ταύτης ανήρ, το δε

κατά προσθήκη αυτή συνέλεξε Ναι, οι Syn, 14, * Περί της βασιλίσσης Θεοδώρας και της γενομένης

επιβουλής τώΒάρδα και όπως οι ταύτα μελετήσαντες της κεφαλάς απετμήθησαν,: δε εν τη

μονή και άθι συσχεθείσα ώς υπό ε. και το φ. άφ. Wat. " άναξαν εαυτήν Leo, άναξαν εαυτής Syn

ανάξιον εαυτή Vat.-κατά Β.σ. β. Wat, κατασκ. β. κ. Β. Θά. -: Leo, ελομ. κ. Syης κ. Ελ.

οι πολλών και ά. Leo, π. ά. Ναι, και τον τού β. πρ. Wat. "ό δε ήν προλοχίσαι τούτον εκ του πρ. ά.

του Κ. υποστρέφοντα Vat.– υποστρέφοντ. cod. υποστρέφονται ed. Leo, sed υποστρέφοντος του. Είναι,

το φωραθ. Ναι, οι αυτών Vai. οι εξήνεγκε Ναι. – Φ. γαρ και οn, Vat. "Πρ, δε τον Β. ο Μ. ναι.

τα πρωτοστράτορ cod. πρωτοστράτορος Vat. Syn – τον δε θ. ά. Β, κ. Wat. * 857. * Περί της εκ

του ουρανού πεσούσης κόντως αίματι προσεοκυίας Vat. τώ β' αυτού έτει Syn. " δεWat. - κατ. on

Wat. κ. επί τ. κ. om. Syn.
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νού (κατενεχθείσα επί τους κεράμους) αιματώδης" A run egulas sanguineo colore infectus dilapsus

πλήρης " (1849) και πολλοί εύρισκον λίθους σε (εν

τας οδούς ή κήπος) ερυθρούς ώς αίμα.

* Προβάλλεται ο δε Μιχαήλ "Αντίγονον, την υιον

Βάρδα, δομέστικον των σχολών, τον “δε έτερον υιών

αυτού, δούς γυναίκα, εις ήν και ελοιδορείτο ", προ

βάλλεται μονοστράτηγον και εις τα δυτικά θέματα".

Και τελευτήσαντος αυτού εκεϊσε, μετ' ολίγον" τή

δ' τής Διακαινησίμου προβάλλεται Μιχαήλ Βάρδαν τον

θείον αυτού Καίσαρα (ός επί άρματος πορευθείς

έδωκεν ύπατείαν τή μέση).

(16) "Εξήλθε δε "ό “Aμερ και κατήλθε μέχρι Σι

νώπης, λησάμενος πάντα τά τών "Ρωμαίων" και

υπέστρεψε μη καταληφθεις υπό τού "Ρωμαϊκού

στρατού ". "Εκστρατεύσας δε τη Μιχαήλ άμα Βάρδα

Καίσαρι,

Βουλγαρίας διά το γής και θαλάσσης, μαθών το τι

τών Βουλγάρων έθνος λιμώ τήκεσθαι. Οι δε Βούλγα

ροι "τούτο μαθόντες ώς ήχω βροντής υπεκλίθησαν,

και προ τών άγώνων και της μάχης περι 733 τής

νίκης άπέγνωσαν (και Χριστιανοί " γενέσθαι και

υποτάττεσθαι τώ βασιλεί τι και "Ρωμαίος ήτή

σαντο)". Ο δε "βασιλεύς των μεν άρχοντα αυτών

βαπτίσας" και δεξάμενος επέθηκεν αυτώ το αυτού

όνομα τους "δε μεγιστάνας αυτού εν τή πόλει

άγαγών* εβάπτισεν αυτούς, έκτοτε γενομένης ειρή

νης βαθείας".

κίνησιν ποιεί κατά Μιχαήλ άρχοντος Β

est. Plures in vits et hortis lamides sanguinis instar

ιubros repererunt.

Michael aulem Antigonum Βarda filium creat

scholarum domesticum : alteri vero filio locata

conjuge, in quam convicia nommunquan mittebat,

supremi ducts in occidentalia themata dignitatem

conferι: φui eliam ibi viam init. Μodico post,

foria Paschalis quarιa, Michael Bardam avunculum

promovel Cesaren: ηui curru per mediam urben

vectus, munera sparsit in populum,

Egressus anιen Saracenorum ameras Sinopen

μεque descendit, Romanaque omni regione vastata

reversus est, Romano exercitu enn frustra Perse

quente. Michael vero una cum Barda Cesare al

versus Michaelem Bulgaria principem instructun

exercium terra marique novel, quod Βulgaro

run gentem fame deficere dilicisse. Bulgari quasi

ιoniίrui soniίu percussi soluti sunt animis, et anία

certanen conflictumque omnem de victoria desφο,

rantes, Christianos se futuros, et imperatori Ro

manisgue obsequentes promiserunt. Imperator

principen eorum aqua tinctum sacra suscipiens,

proprium ei momen indidit, et proceres eius on

nes in urben inductos baptismate lustrari curavit,

εκίude pace profumda composita.

Variae lectiones et no 89.

* Αίμασε προσερικυία Va1.– π. δε Wal.

om. Syη. ώς ά. ε. Wat. * 858.

υ!ώ ά. γ. δ. Wat.

εν τους δυτικούς Wal. - Και οn.

ε... τής δ. τον θ. ά. Β. & Μ. πρ.

μετ’ ό, δε τή τετάρτη, κ. τ. λ. I eo ut cod.

* λίθων – ερυθρος Leo.– εν τ. δ και τους κ. Vμι.

* Tώ γι' αυτού έτει Sym. 25. – τον ύ. B. A. Wat.

* Βάρδας Vat. sed mec Sym. nee Leo.

Leo. -- ελοιδορήτ. cod.

K. Wat. Συντόμως δε ά τ τή δ’ τών διακαινησίμων ": Μί, 1.

τον ά. θ. K. Sym.Σ. δε ά.τ. τή δε (δ) τού διακαινησίμου πρ. M. B. π. τον θ. ά. Κ. ed. Tελ.

* δέ cod. e δ’ repetitun – βς- μέσ

*τώ δε ετέρω

*** τούτον Va1. - τών δυτικών Syn. e 1,

" προβάλλεται Wat. – δς και τελευτήσας

ά, έ.

om. Syn.-επο

χηθείς Vat. Leo.- Ο δε Α. εξελθών μ. Σ. κ. άπαντα τα εν ποτίλ. και υπ. πριν το ωμαϊκών καταλάβη

στράτευμα Wat. Τούτω τώ έτει (γ) ε. "Α.

το 859.

Sym. 25.

εκμ φόβω πολλώ συνεσχέθησαν Val. srd ώς ήχω

-ήτήσαντο om. Sym. " τώ. β. και om. Wat.

rubrica. " Ο δε Μιχαήλ ed.

. Σ. και λ. π. τα "Ρ. υπ. αβλαβής Sym. 24. * και Leo.

" Ο δε Μ. άμα τώ. Κ. Β. μετά (κατά) τού ά. Βουλγά

Wat. τώδ’ αυτού έτει εκστρατεύει M. άμα Κ.διά τε γής θ. κ.

ν Μ. εξεστράτευσε διάτε γής και θ.

όρορι άρχοντι (άρχοντος ) Βουλγάρων
* λ.τ. τών Β. ε. άναμ. Val. τ. μ. οι Β. άμα και λ.τηκόμενοι Syn. * την τοιαύτην έφοδον

βρ. ύπ. Syιn. Leo. ώς ήχον βρ. ύπ. cod. ed.

τα ώδε ε

* εκ τού άγιου αυτών αναδεξ, βαπτίσματος το έαυτού αυτώ επιτέθηκε δ.

" και χρ.

απτίζονται Βούλγαροι cod. in margine cuin

Ναι. δ. επ. αυτών το ά. δ. αι. δ. δε β. τούτους έντή πόλει άγ. έ6, πάντας και τον ά. ά. Μ. επωνόμασε

Sym. Το ου μην αλλά και τ. μ. Wat. * εισαγαγών Leo Wal.– έβ. πάντας Leo, Syn. έβ. Wat.- και

ειρήνην βαθείαν πεποίηκε Val. on. Sym. * Τών δε δυσσεβών Ισμαηλιτών επηρεαζόντων "Ρωμαίους,

εξηγουμένου αυτών κατά Μελιτηνήν τού 'Αμερ εις τά Σαμόσατα την πόλιν Ισμαηλίτιδα πολεμικώς

προβιβάζεται ο βασιλεύς, καθ' ήν προσέδρευσεν επί ημέρας γ’ εξαίφνης τας πύλας οι "Αγαρηνοί τής

πόλεως άνοιξαντες εις τροπήν τον άνακτα διεκρoύσαντο και τοσούτον απήλασαν ώς και τάς σκηνάς αυτού

και πάν άλλοτε (άλλοτε) τών προς χρείαν σφετερίσασθαι (a. 858 cf. Cont. 25, Ced. 101, 19-18. Eίτα

χρόνου (χρόνους) δύο παριππεύσαντες "Aμερ και ο βασιλεύς κατ' άλλήλων εκστρατεύουσεν. Ο δε βασιλεύς

καταλαβών χώρων, ώ επώνυμον Δάξιμον (Δαξιμών Gen.92,1) εκεί σε σκηνούται. Ο δε Αμερ παρεκβατικώ

τους (παρεκβατικώτερον Gen) διελθών– προς την Ζέλισσαν, απήει προς το Χωνάριον, ενώ πολέμου

συγκροτηθέντος, τροπούται ο βασιλεύς και (προς φυγείν αναγκάζεται άπιδείν Cel. 165,2) και εις παν

τελή άπορίαν έλθών, έφη προς αυτόν ο Μανουήλ - « Τά μεν φοινικίζοντα πέδιλα και την βασιλικήν πανο

πλίαν άπαμφιέσθητι, ώ, δέσποτα, εγώ δε λογάδας ανδρών φ' συλλέξας (έν Gen.) μέρος βαδίως διελευσό

θα - ο ούγεγονότος και τό" και σταυρός (Σωτήρος Gen.) νενίκηκε ο τού Μανουήλ κεκραγάτος, άνδρείως

διέκοψε και εξέθορεν. Ο δε βασιλεύς δειλία κατασχεθεις ύπεστράφη. Ο δε Μανουήλ τον βασιλέα μη

έκβεβηκότα πυθόμενος εις έτερον μέρος και αυτός αύθις διασχίσας εισήλθε προς τον βασιλέα, έτι δε διά το

τον τόπον υδάτων και νομής σπανίζειν υπεχώρησεν ο Αμερ' εις λιβάδιον, όπερ Δώρα κατονομάζεται,

Έντεύθεν άδειαν έχόμενος ο βασιλεύς τάς τών εχθρών μια φόνους χείρας διέδρασεν at. Cont, 24 Ced.

162, 19-165,5, Gon 91,795,225 Sedin Syn. ed nihil; widentur huc esse translata Theophili e riία -7. Τού

δε "Aμερ πάλιν κατά "Ρ. εξελθόντος Vat, τώ ε" έτει τού Α. π. έπι "Ρωμανίαν ε. Sym. τον Α. π. ε. κ.

P. Leω.- συν. Π. και Ν. εις τον Λ. Sχι.- 8.Π. παρά τού βασιλέως προχειρίζεται ήγεσθαι του

τάγματος των σχολών, οι ευθύς δρομήσας προς τον πολέμιον 'Αμερ ολίγοις, επιλέκτος και ού, πλήθει

τοσούτω μεστωμένους (μεστούμενος Gen) φυγάς τις τών "Ρωμαίων άπεισε προς τον Αμερ και φησε"

« Γνωστόν έστω σοι, ώ “Aμερ, ότι Πετρωνιάς εκείνος ο προς γένους του βασιλέως το αιδεσιμον έχων,
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ιulis militia magister Petronas et Nazarus Bucce

ariorum dux, structis per vian insidis ad Lala

caonen releunti occurrunt : consertisque unnibus

aueram in fugan vertunt, et saluten pedibus

ηuarere cogunt. Comiίun nommulus fugienιen

insequitur, et caput ejus amputatum 1ollens, al

Petronan militize magistrum delulit. Regressi

igitür duces cum victoriae titulis de ipsis in circo

ιriumpharunt : et ex tune magna tranquillitas

facta est per Orientem, propιer amerae interιm.

Eι aliorum quίden labores et adversus bosles

ogrοgia facinora . . . imperator pro sua in Basilium

impensiori benevolentia parwi faciebat, et eum

solum, a quo commoda reciperet obsequia, re

putabat.

IV. De Magistro Paupere.

Michael equorum stabulum marmoribus adorna

ιum et aquarun copia irriguum instruzit, effecit

que visu jucundissimum. Eo perfecto, Petrus qui

dan, quen Magisιτιun Pauperem vocabant, vir

sagax et dicteris assuetιs, in urbe morabatur,

Michael eidem ad se advocato instructa donus

ineplum ormatum demonstrabat, ab eo laudem

recipere cupiens, ae perpetuam nomimis memo

rian ex hυjusmodi operis structura reportaturum

se jactans. Ille inperatori ait : « Justinianus Ma

gnam ecclesiamauro, argento marmoribusque pre

tiosissimis decoralam condidit, eiusψιο memoria

cΣstincta est : ιιι νατο, imperator, stercort Ιορου

destinato equorumque domicilio constructo, cele

1 rem posteritai te futurun asseris Pν Ιlle audi

bus quas ex clus orevenabatur frustratus, accen

sus ira, verberatum et per vim tractum Pauperen

Magistrum conspectu expulit.

Rumore vero per urben spargo Bardam Caesaren

cum muru propria corruptam teuere consuctudi

nem, codemique ad patriarcham delato, Ignatius,

Αmeras in Romanian movil : eidemquo orien-A (17) Τον δε Αμερ εξελθόντα κατά "Ρωμανίας

στρατηλάτης ών τής άνατολής Πετρωνάς και Νάσαρ

τών Βουκελλαρίων, 734, λοχήσαντες την οδοντής

υποστροφής αυτού συναντώσιν αυτώ εις τον Ααλα

κάωνα - και συμβολής γενομένης τρέπουσιν"άμερ"

και φυγή χρησάμενον καταδιώκει αυτόν τις τών

κομήτων, και τούτου την κεφαλήν άρας ήγαγε Πε

τρωνά στρατηλάτη. Εισελθόντες" δε οι στρατηγοί

μετά επινικίων, έθριάμβευσαν ταύτα έντώ “Ιππικών

και έκτοτε εγένετο γαλήνη" μεγάλη έντή Ανατολή

(διά την τού άμερ σφαγήν).

(18) * Και άλλων μεν οι πόνοι και τα κατά τών

πολεμίων άνδραγαθήματα ", ή δε του βασιλέως

αγάπη προς τον Βασίλειον εξέχυτο, και τούτον μό

νον (ενόμιζεν) είναι τον θεραπευτήν" αυτού.

Δ". * Περί τού πτωχομαγίστρου.

(19) * Έκτισε δε Μιχαήλ σταύλον τους ίππος

αυτού, κοσμήσας μαρμάροις και υδάτων επιρροαίς,

κατασκευάσας ώραιότατον πάνυ και τούτου τελε

σθέντος ήν τις εν τή πόλει, ονόματι Πέτρος, λόγιος

και σκωπτικός, αν και 735 πτωχομάγιστρου

εκάλουν. Τούτον προσκαλεσάμενος Μιχαήλ, εν τω

σταύλω, υπεδείκνυεν αυτώ την άλογον τού κατα

σκευασθέντος οίκου ευπρέπειαν, ώς βουλόμενος

επαινεθήναι παρ’ αυτού, είπών και ταύτα - ώς άει

μνημονεύεσθαι μέλλω * διά την τού έργου το του

κατασκευήν. Ο δε έφη τώ βασιλείς και Ιουστινιανός

έκτισε την Μεγάλην εκκλησίαν κοσμήσας χρυσώ

και άργύρω και μαρμάρος πολυτίμοις, και μνήμη

αυτού νύν ουκ έστιν. Και συ, βασιλεύ, κοπροθέσιον"

ποιήσας και άλόγων άνάπαυσιν * λέγεις μνημο

νεύεσθαι διά τούτο **; » Ο δε αποτυχών τών (εξ

αυτού) επαίνων και όργισθεις τυπτόμενος ** και

συρόμενος εξεβλήθη ο πτωχομάγιστρος.

** (20) Φήμης δε διαθεούσης περί Βάρδα Καίσα

ρος, ότι τη νύμφη αυτού συμφθείρεται, τούτο άκου

σας Ιγνάτιος ο πατριάρχης, πολλάκις παρήνεσεν αυ

Varia lectiones et no18e.

έπηύχησε περιθέσθαι σοι πόλεμον, παρ' ώ συνήθροισται πάς ότών θεμάτων στρατός κατά του ";
πραγματευόμενος. » Τότε ό"Aμερ συν τους υπ' αυτού προς βουλήν κινείται το τι δράν αυτούς. Οι

έφασαν υποστρέφειν αυτούς εις τα ίδια, ώς τής προτέρας νίκης ικανής ούσης αυτούς. Ος μη πεισθείς.

Πετρωνιά και... ο Αμερ μαχαίρατ: του υιού αυτού μόνου συν εκατοντάδ ανδρών διαπεραιω

σαμένων τον "Αλυν ποταμών... και φεύγοντες (φεύγοντος"), ον κατά συνάντησιν εν τώ τών Χαρσιανών

θέματι ο Μαχαιράς ούτω καλούμενος καθεστώς) κατέσχε και τους συν αυτώ Wa. diversa a Conί.25 et

Cel. 165,6-105,5, sel -Gen.956-97,5. * τρέπεται ο Εγη. - χρησάμενος Leo. * Οι δε στ.. εν τη

πόλει εισεληλυθότος μετά επινικίου ε. εν τώ π. Val. * γ. έχεται τής άνατολής Wal. έγ, ειρήνη εν

τή.ά. cd. –διά–σφαγήν on Syn. * Ως δέτινες λέγουσι ότι και Βάρδας συντώ όμαιμόνι τους

εχθρούς (τροπωσάμενος την του Καίσαρας κληρούται ανάρρησιν εν ημέρα του Πάσχα (258), ώ την

ή φιλοσοφία πεφιλοτίμητου συναθροίζει γάρ σοφούς κατά την Μαγναύραν, ών τους μεν φιλοσοφίας και

γεωμετρίας, τους δε αστρονομίας, άλλους γραμματικής αντιποιουμένους εγκαταστήσας προίκα διδάσκειν

παρεκελεύσατο, ώστε κατά την φιλοσοφίαν Λέοντα τον φιλόσοφονεκτάξα και τον αυτοφοίτητην εν γεωμε

τρία Θεόδωρον και εν αστρονομία Θεοδηγήσιον και γραμματικής Κομητάν Cont. 2629, Ced. 165,11-171,

14 sub Theophilo of Syn. Th. 10. 3οι δύει. 981. * Sub Michaele iii. " θεραπεύονται αυτόν Leo Syη.

25. * Π. του πτ. coli. e Par. 1706. * Syn.27 τώ ς έτει – στάβλον τών ίππων Syn. –μ.τού

τον καλλωπίσας και ύδ. επ. τ. ούν τ. ο βασιλεύς των πτ. πτωχομάχην Syn.) λεγόμενον Πέτρον, δς λ.τε

και σκ..ήν, εις θίαν τού έργου προσεκαλέσατο τον εξ αυτού θηρώμενος έπαινον φησί δε προς αυτόν ώς Wal.

"μέλλων Leo, οφείλω Syn. -τ. του ε. Ναι.- τώβ, απεκρίνατο 1. βασιλεύς τοιούτον έργον κατα

οκειακώς την μ.. τού θύε και χ. και ά. και π. κατακ. ουδεμνήμης άξιούται σύ Vat. "κοπρώνα Syιn.

-- κατασκευάσας Wal. ** και cd. * διά τ. μν. φής Wat.-Tού δε- άποτυχόντος - και όργισθέντος,

κ.τ.λ. * τυπτόμενων και συρόμενον ήξήγαγε τον πτ. Leo, Syn. * Οποια άδικα έδρασε Βάρδας ο

Καίσαρ εις τον πατριάρχην Ιγνάτιον. Ο δε π. Ιγ. φ.π. Β. τού Κ.δ. ώς τή ά. ν. σ. π. τούτω π. Val.

Τώζ έτει φ. θ. ώς Β. & Κ. τήν, ά. Ευδοκία σ. ο π. Ιγ. π. τ. παραινεί Syιn.
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των αποσχέσθαι του τοιούτου μύσους" και μη πρόσ– Αμι hoc scelere abstineret, frequentius autnonuit,

κομμα είναι πολλών, των άρετής υπόδειγμα είναι

οφείλοντα (και σώφρονος βίου). Οι δε Ιμή *** πει

θόμενος " ενείχε τώ πατριάρχη συνεχώς εγκαλούντι

και σωφρονείν κατεπείγοντι". Και δήποτε μέλλοντα

κοινωνείν τον Βάρδαν ό πατριάρχης άπώσατο (ώς

μη πειθόμενον (1859) κανόσινή παραινέσεσιν). Ος"

οργή πληγεις την ψυχήν τον παραινέτην ώς άνομόν

(τινα") και φθορέα τής εκκλησίας εξέωσε, και βασά

νοις" άπειρους και άνημέρος 738 υπέβαλαν ώς

ποιήσαι * παραίτησιν". Τού δε μη πεισθέντος,Φώ

τον πατριάρχην άντ’ αυτού χειροτονεί πρωτασηκρή

τινόντα (τώ" κατ’ εκείνον καιρώ) και λογιώτατον

πάνυ.

** (21) Ο δε βασιλεύς έξεστράτευσε" κατά τών

"Αγαρηνών καταλιπών εν τη πόλει (ταύτην"φυ

λάττειν) Ωορύφαν ύπαρχον “ (όντα), όστις, ούπω

του βασιλέως μηδέν εξ ών έμελέτα και κατά νούν

είχεν εργασαμένου", την τών άθεων "Ρώς έμήνυ

σεν άφιξιν, γεγενημένου και ήδη κατά τον Μαυροπό

τα μον. Και ο μεν βασιλεύς" και τής έχομένης με

τεσχέθη οδού και δι' ήν ταύτην άφηκεν, ουδέν

βασιλικών και γενναίον ειργάσατο.- Οι δε ο Ρώς

φθάσαντες ένδον τού Ιερού γενέσθαι, πολύν τα ειρ

γάσαντο φόνον Χριστιανών και αθώον αίμα εξέχεον

υπήρχον δε πλοία σ’, ά περιεκύκλωσαν την πόλιν

(και " πολύν φόβον τους ένδοθεν ενεποίησαν). Ο δε

βασιλεύς "καταλαβών μόλις ίσχυσε διαπεράσαι,

και 737δη σύν" τώ πατριάρχη Φωτίω εις τον εν

Βλαχέρνας ναώντής τού Θεού Μητρος παρεγένοντο,

κάκεί το Θείον έξιλεούντο και ευμενίζοντο του είπα

μετ’ ύμνωδίας το άγιον της Θεοτόκου εξαγαγόντες

ώμοφόριον, τή θαλάσση άκρως" προσέβαψαν, αν και

νηνεμίας ούσης ευθύς άνέμων * επιφορά, και τής

ne plurints ofendiculum prehere, qui virtuis et

omnis temperantile exemplo esse debuerat. Πιο

auten patriarcha crebris monitis moren non

gessit. Ad communionem igitur Bardam cerιo ten

pore accedentem, reputin patriarcha, ceu qui ca

nonibus et monitis non obtemperarct. Hίς να

plaga percussus animum, monitoren veut scele

παιum οι morum corruplorem Ecclesia eiedit, Inti

nitisque verationibus et ormentis crudelibus sub

βει, κάeo ut dignitate se ahdicaret. Ignatio Test

ειοιo, Ioco ipsius Photium secretariorum ducent,

νίrum eius temporis eruditissimum, patriarchan

ordinari curat.

Ροντο imperator Ooripha prefecto, οι ean custo

dire, in urlie relieto, adversus Agarenos expedi

tionem suscepί. Ορtiplias imperatori mondum

longe posito, neque corum μια mediabatur, οι in

mente labebai, φuidquan exsecuto, impiorum»

Russorum ad Nigrum nuvium protectorum adven

ιum nunciat. Imperator, arrepte via poenitens,

expeditionen remiui, nihil regium ve generosun

ετερculus. Russi Ilierum usque penetrautes plu

rimam Christianorum carden ediderunt et innon

un efuderun sanguinem. Erant ilis naviga du

cento, guibus urben circumuederunt, et civibus

ιοντοτε η incusserunt ingenιen. Urben versus ap

φellens Imperator, vix polui pertransire et επετεύει

οι εκInde oun patriarcha Photo ad sancta Del

Centricia emplum Blachernense occessit, but di

vinum Nunen placare conιendunt. Deinde αυτή

hymnorum canibus sacran Depara vesten είπε

rentes, extremo maris littori eam admoverunt :

magnague μrius data aeris tranquilitate, contestin

Variae lectiones et notae.

* μιάσματος Leo, κακού Sym-και-βίου ρm, Sym–άρ και σωφροσύνης υπ. ε. οφ. Ναι." "Ο δε τους

λίγοις ώς κέντρος πληττόμενος ενεκότει αυτών έπει δε μ.. Ναι. *** μη-και om.ed. " μάλλον Sym.on.

σ. ε. και. κατεπείγειο ed. αύτον κατεπείγοντος Sym–μέλλοντος κ. τον Β. Leo και Sym.. τού Βάρδα μέλ

λντ, cod. * ώς -ός on. Wat. ex homoioteleuίου ώς – παραινέσεσιν οιn. Sym. * τινά om. cd, Syιn.

ν β. ανηκέστος Vat. β. απ. Sym. * παραιτήσασθαι την πατριαρχίαν εκβιαζόμενος Val, ώστε π.π. Leo.

Παρα ιδωτι γαρ αυτών Θεοδώρω τώ μωρώ κατά κλήσιν (κτησιν τών ωμοτάτων Gen), προς δε και

Γοργονίτη Ιωάννη και Νικολάω τώ"Σκουτελώπι και έντώ των Αποστόλων ναώ, εν - λάρνακι του Κο

πρωνύμου Κωνσταντίνου περισκελίσαντες χειμώνος ώρα γυμνονείασαν. "Ενθένδειό Gen.1 αθλητής εκ των

(ά, τών Cen) κρυφίων σαρκών αποβολήν εποιείτο σαπρίας και αίματος. - Ούτως έγκαρτερών τους δει

νούς δ πανέλθος -ούκ έφθέγξατο προς τον Κύριον πονηρόν.– Τογαρούν διανέστησιν αυτώ ο Κύριος

Η: Αρμένιον παραμυθούμενον αυτόν - ούτος γάρ άγγείδιον υέλου έμπλεον πληρών οίνου, προς

και άρτον, έστιν ότε και μήλα, την πών κακοποιών υποχώρησιν λανθάνων, τώ, οσίω εισήγε και του λάρ
νακος αυτόν κατεβίβαζεν- αποκουφίζων μετ" (επ Gen) ολίγον της συμφοράς μέχρι της εκείνων ελεύ

σεως ναι. = Gen, 100,12-102,9 – υδέτε Καίσαρ Φ. π.χ. αντ' α. Ναι - το κατ’ εκείνο καιρού οι.

το om, Leo, τώ κατ ε κ. οn Wat. Sym. * 854. * επεστρ Ιρο, sel Syn, 57. τών αυτού έτει εκστρα
τεύει; “Ο δε β. κ.τών Σαρακηνών έστράτευσεν. "Ω. υπ. έντή π. κ. Val. " ταυτή Leo, ι subscr, pro ν;

τ, φ. οι όντα on. Wat. "Επει δε κατά το Μ. έγεγόνει, μήνυμα τούτω ο ύπαρχος εκπέμπει ως οι Έως

την πόλιν καταλαμβάνουσι και εγιός και τον βασιλέα ήδη το Μ. καταλαβόντα δηλοί την τών Ρώς άφιξιν

ή οιωνούσαν διακοσίων Syn. - ουδέν μορ και κατεργ. Ιερ, το γεγενημένους οι Leo τών “Ρώς η

Ε και ούτω μεν ουνό β. τής εις το πρόσθεν επεσχ. ορμής Nαι. Ο δε β, ευθύς υποστρέφει μηδέν όλως

: Sym.– έπεσχ. Leo. "τώ ι’ αυτού έπει οι Ρώς ένδοθεν τού "Ι. φθ. Syn.58, οι δε Ρώς

δοθε του Ι. γεγονότες να “π. φ. κατά χ. κατεργ. και διακοσιος πλοίος την π. έκύκλωσαν οι

: - φ. περικυκλoυσινούν την πιθyn. " κτί – ενεποίησαν οι Ναι. Syn. Σε τού: μ. δ.

σχύσαντος Sym -δ. εξίσχυσε να με ευθύς σύν, Syn και σύν ναι. – εις τον εν Ε. τής Θεοτόκου

: ν. πάνυχον ικετηρίαν ετέλεσαν. Την δε προσωνυμίαν ταύτην προσεληφεν από τινος αρχηγού

Εκυρου Βλαχέρνου καλουμένου, αναιρεθέντος εκείσε Nat, τον εν Β. της 0 ν. καταλαμβάνουσι Syιn.

εξευμ εάς - Ε. το θείον τής θ. ώ. μ. ύ. Εξενεγκόντες Wa. και μ. ύμνωδιών το ά τής θ εξαγαγ.

: Syn. άκρω cod, sel, άκρωιρτο άκρως εν προσέβαλον Leo. * ε. α. επιφορα, κ.τ. λ. Sνι.

και της θ. καταστορνυμένης υπαρχούσης έ λ άνεμου ηγείρετο και κ. βιαίων ε. αλλεπάλληλος, τα Vμι.
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ventorum impetus vehemens excitatus, et in mari Αθαλάσσης ήρεμούσης, κυμάτων επαναστάσεις άλλες

μrius pacatissimo Muctuum insultus ad invicen

faeli suntingentes, Adeo ut impiorum Russorum

navigia confringerentur, paucis eorum periculo

ereptis.

Barde vero Caesari celebri processu delato, οι

violucci coloris scaramangio induίο, Damianus

patricius et accub tor ad horologium sedens hono

rem exhibiturus mon assurrexit. Eo viso Caesar

ira excanduit, deauratunque triclinium ingressus,

et ad inperatoren consideus, ex moerore et furore

lacrymis perfusus est. Causan imperatori roganti

dixi ille : «Mihi imperii lui jussu dignitate magna

provecίο Damianus, in tut ac imperii lui con

temptum, senatu comitatuque presente mon assur

rexit. Iratus imperator Maximianum quondam

cubicularium Damianum tollere, et ad Sancti Ma

manlis emporium abductum delondere, et in custo

diam mitιere comfestin jubet : eodenque die Basi

lium protostratoren in accubitoren evehit. Hoc

audiίο Caesar invidit, et ab eo momento Basilium

Occidere meditabatur.

πάλληλοι εγένοντο", και τά τών άθεων "Ρώς πλοία

κατεάγησαν, ολίγων εκπεφευγότων" τον κίνδυνον.

*** (22)* Βάρδα δε του Καίσαρος έντή προελεύσει

διερχομένου"(μετά σκαραμαγγιουοξέος εις τοώρο."

λόγιον), καθεζόμενος Δαμιανός εκεϊσε,ό" πατρίκιος,

και παρακοιμώμενος, ουκ έπηγέρθη, τιμήσαι αυτόν.

Τούτο "ιδών ο Καίσαρ έθυμώθηλίαν - και το εισελ

θόντος αυτού εις τον χρυσοτρίκλινον και συγκαθ

εσθέντος τώ βασιλεϊ και δακρύοντος από όργής και

θυμού, ήρώτησε την αιτίαν ο βασιλεύς. Ο δε * έφη,

τι " « Tή κελεύσει της βασιλείας σου ήξιώθην

τιμής μεγάλης, Δαμιανός δε ό παρακοιμώμενος

Β εις * όνειδος εμού και τής σής βασιλείας ουκ επη

γέρθημοι ενώπιον της συγκλήτου. » θυμωθείς αν δε

ο βασιλευς Μαξιμιανόν τίνα κοιτωνίτην 738 *

παρευθύ προστάττει άρα Δαμιανών και εν τώ

έμπορω τού άγίου Μάμαντος άπαγαγείν, και τούτον

άποκεραι" εκείσε και ποιήσαι μοναχών, και προσ

τάξαι φρουρείσθαι. Και τή αυτή ημέρα προβάλλεται"

Βασίλειος ο πρωτοστράτωρ, παρακοιμώμενος. Έζηλοτύπησε δε ο Καίσαρ τούτο και άκουσας, και έκτοτε

εζήτει αποκτείναι Βασίλειον.

Michael autem Basilium cum uxore Maria divor

tium intre coegit, data oι Eudocia Ingerina, οι do

minam germanamque conjugem habere jussi. Erat

quippe imperatoris pellex, et ab eo ceu venustate

prasians dilecta. Priori vero ejus uxori Maria

certo auri pondere et alis quibusdam collatis, in

Macedonian ad parentes remisit. Theclam vero

εororen suam Basilio despondit ut eam privatim

haberet.

Ab eo tempore ab invicem dissidentes, et sint

strum aliquid de se invicen suspicantes, Caesar et

Basilius, quomodo alter alterum perderel, quae

rebant : privatin vero Basilius Caesaren quasi ad

versum se machinantem convictabatur, Ille aulem

ικα με δείτla habebat. Basilius imperatoren sibi

conciliare meditatus, cum Symbatio patricio et

cursus publici logotheta Caesarisque genero amicί

(25) ** Έχώρισε Βασίλειον ο Μιχαήλ τής ιδίας

γυναικος Μαρίας, δεδωκώς αυτώ γυναίκα Ευδοκίαν

την "Ιγγηριναν ", διορισάμενος αυτώ κυρίως *

αυτήν έχειν. Ήνγάρ αυτή του βασιλέως παλλακή,

και πάνυ ηγάπα αυτήν ώς ευπρεπή - τή" δε προ

τέρα αυτού γυναικι Μαρία δούς χρυσίον" και άλλα

τινά άπέστειλεν εν Μακεδονία * εις τά ίδια. Θέκλαν

δε την ιδίαν άδελφήν προσήρμωσε Βασιλείω, τού

έχειν Ταύτην, ιδίως

(24) Έκτοτε δε υπεβλέποντο άλλήλους ότι Κα

σαρ και ο Βασίλειος, ζητούντες και πώς έτερος των

τερον άνελεί - ιδίως "δε ελοιδόρει. Βασίλειος * τον

Καίσαρα ώς κατ' αυτού μελετώντα - ό δε ταύτα ώς

λήρον ήκουεν. * Ο δε Βασίλειος σπεύδων πληροφο

ρήσαι τον βασιλέα (1859) συμφιλιούνται Συμβατιφ,

πατρικίω και λογοθέτη τού δρόμου, γαμβρώ δε *

Καίσαρος, και δι' όρκων έβεβαιώσαντο άλλήλους εν

Variae lectiones et no180.

* Εγεγόνεισαν Leo eSym.om. Wat.- πλ. διαταράσσουσα ώς λίγα εξ αυτών των τοιούτον κ. διέφυγαν,

και επί τά ίδια μεθ' ηττης υπέστρεψαν Vat. * εκπεφυγ. Leo. "865. * Tού δε Κ. Β. έντή πρ. μ.

σκ. εισερ. δ παρακ. Δ. εν τώ ώρολογία, καιρινή ούχ υπανέστη τούτω ουδετ, όλως ήξίωσεν Wat, μετά

– ώρ. om. Syη. 59. *** σκαραμαγγειου col. " o on. ed, et Leo. * Τούτον Leo, τούτο Cod. όπερ

νκι, ο δε θυμωθεις τώ 6. κλαίων τ. απήγγειλεν Sym, " και θυμώ πληγεις την ψυχήν συν δάκρυσεν εις

τον χ. εισελήλυθε Vat. * Ο δε β. περίδακρυνθεασάμενος την ά. ήρώτα Βάρδαν Wat. " ότι Δαμ, δή ο

--- εί δ. ε. και ed. ότι εις ο Syni, ότι συ μεν, ώ βασιλεύς τιμής με ήξίωσας , ο δε π.. άτιμία υπέβαλε

Wat. * εις συνόν, και της σής β. ουκ επ.μοι επιτής σ. Leo, διερχομένου μου χάρ εν τής σ. ουχ υπανέ

τη μοί, όπερ εις ον. μεν έμών, εξουθενήμα δε τυγχάνει τής β: σου Ναι. * θυμού δε πλησθείς. Ναι,

* Μαξιμιανώ τινι κοιτωνίτη κελεύει π τον Δ. άναλαβόντα εν τώ ε. τού ά. Μ. άγ. και με άπι, τη δε Ε.

ή τον πρ. Β. π. πρ. Ναι. Φυ άπ. και είναι εν φρουρά Leo. * Τον πρ. Β. π. Leo. ut vat. "Τούτο ο Κ.

ιδών ελυπήθη λίαν και έζ. Syn. Κ. δε τ. άκ. ζηλοτυπία επλήγη την ψ. και έζ. Wat. - τον Β. άνελεϊν

ναι. * Τώια αυτού έτει εχ. Syn. 40. Ο δε βασιλεύς διέξευξε τον Β. Μ. τής Ι. γ. Wat. * Ηγγιρίνα

ο 1, Ιγγιρίνα Leo, Ίγγερναν Vat. "κυρί. cod. κυρίαν ed. Leo, Vat. e compendio male lecίο. * την

δε πρώτη αυτού γυναίκα Μαρίαν Leo, οι Swin sal. Basilium. * και πλούτον πολύν Sym. * Εν M. άπι

Wal. άπ. Syn.- Β. ήρμόσατο του ιδία ε. αυτήν Wal. πρ. Β. τού ε. ά. Ιδίως Syn. πρ. τού ε.ά. 1. Leo.

* ενεδρεύοντες άλλήλους άνελεϊν Wal. ζ. πώς ε. τον έ. άνέλη Leo, Syn. *διο και Sym. Β. δε διελοι

δορείτο τον Κ. προς Μιχαήλ εν κρυφή Val. “βασίλει ed. προς τον βασιλέα Syn. * ελογίζετο. Σπεύδων

δε όB. πλ.Σ. π. και λ. του δ. σ. Νίμι. " γ. δε Γ. ο Ι. Ιο, γ. δε του el. γ. του Syn. γ. ντι του Val.
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ομονοία και διηνεκει αγάπη είναι "έπληροφόρησε" A tian inil : et dais Juramentis consensum ρετρο

δε και Συμβάτιον ο Βασίλειος διόρκων φρικτών, ώς

του βασιλέως αγάπην " 739 πολλήν έχοντος

πρός σε κάμού σπουδάζοντος τα υπέρ σού, μελετά

μεν το προβαλέσθαι σε " σε Καίσαρα - αλλά διά τον

πενθερόν σου τούτο αδυνατεί ποιήσαι. » Ο δε"

άπατηθείς τους όρκος του Βασιλείου γέγονε κατά"

του Καίσαρος Βάρδα του ιδίου πενθερού, και εισελ

θών εις * τον βασιλέα εξωμόσατο πληροφορήσας

αυτών, ότι ο ιό Καίσαρ βούλεται σε " άνελεϊν, ο

εξειπών" και τα τής βουλής.

(25) Ο δε βασιλεύς τους το όρκος (του) * Συμ

βατίου πεισθείς και τους οι λόγοις * Βασιλείου βε

βαιωθείς ενδομύχει κατά του Καίσαρος. Εδώς δε (δ)

Βασίλειος, ότι πάντα καλώς * κατά του Καίσαρος

συνεσκεύαστα, εν τη πόλει μη δυνάμενος" τούτο

ποιήσαι, πείθει τον βασιλέα κινήσαι στόλον και

στρατώνες κατά τής Κρήτης. Τούτου δε γενομένου,

Λέων ό" φιλόσοφος Βάρδαν (τον) Καίσαρα παρήνει

υποστέλλεσθαι και συντηρείν εαυτών άπο Βασιλείου.

"Ο δε Καίσαρ τον βασιλέα πάλιν έπεφωνείτο φείδε

σθαι * τού Βασιλείου **.

740 (26) το Γενομένης δε τής Προελεύσεως εις

τά Χαλκοπρατεία το " τώ ευαγγελισμώ (και " τής

εισόδου γενομένης και τού) ευαγγελίου τελεσθέντος,

ανήλθεν" ό" πατριάρχης Φώτιος και ο βασιλεύς

συντώ Καίσαρι και το Βασιλείφτώ παρακοιμωμένω

εν τους κατηχουμένους, τού" πατριάρχου επιχείρας

έχοντος το τίμιον το αίμα του Κυρίου ημών Ιησού

Χριστού, και βάψαντες ό τε βασιλεύς και ο Βασί

λειος τους τιμίους υπέγραψαν σταυρούς, όρκω βε

βαιούντες τον Καίσαρα άφόβως συνεξελθείν" μετ'

αυτών εν τώ ταξειδίως φανερώς γάρ Λέων ο φιλό

σοφος" παρηγγυάτο τώ. Βάρδα μη εξελθείν συν

αυτούς εξερχόμενον "γάρ έλεγε μη υποστραφήνα.

(27) * Από δε τής εορτής τού άγιου Πάσχα

ιuun et foodus inviolabile ad invicem habituros

promiserunt. Certioren autem reddidit Basilius

Symbalium, horrendis juramentis asserens: «Το

plurimum diligi imperator, meque pro te semper

solicito Caesarem te creare cogitat, sed soceri tuί

ratione, nequit hoc exsequί. » Πle, Basili juramen

tis deceptus, Bordae Caesari socero proprio adver

sarius factus est : et ad imperatorem accedens

juramentis adhibitis suasil : «Caesar interficere le

consiliatur : » οι conjurationis Ordinen aperuit.

Imperator ergo, Symbatti juramentis ductus,

Basilique testimonio confirmatus, secretas in Car

saren moliebatur insidias, Basilius cuncta contra

Caesaren probe instructa cognoscens, seque quod

paraverat in urbo non posse exsequi, adversus

Cretan classem el exerciίun movere suadet in

peratori. Dum hase agerentur, Leo philosophus

Bardam Caesaren monet, ut se subduceret, et a

Basilio caveret. Caesar in adversum imperatori

atlestabatur ut parce Basilio uteretur.

Annuntiationis autem festo ad ecclesian μια

est in Chalcopratis processu facto, peracto ingres

Eu, et evangelio lecto, Photius patriarcha et impe

rator cum Caesare et Basilio accubitoread catechυ

nema conscenderunt, et patriarcha preliosum cor

pus et sanguinem Domini nostri Jesu Christi

manibus tenente, calamum intingentes imperator

Ο et Basilius venerandis crucibus appositis, subscri

pserunt juramento, Casari afirmanies eum cum

ipsis protectionem sine periculo posse capessere :

Leo quippe philosophus Bardam manifesle obtesta»

batur, me expeditionis comes ahiret : egressun

enim senel non rediturum praedicelat.

Sacro vero Paschalis festo, cum exercitu copioso

Variae lectiones et notae.

* Την ά.ά. αγάπην έ6. Ο δε Β. τον Σ. διομνύσας έπληροφόρει ώς Wal. άλλήλοις cod. " έπληρο,

φέρει δε Σ. Β. δι' ό, φ. ότι Syn. " άγ. π. σε υπερβάλλουσαν ε.κ. τα ύ. σου σπ. Val, π. σε άγ. Syn.

" μ. μεν πρ. K. Wat. βούλεται Κ. προβάλλεσθαι Syn. μ. μεν πρ. Κ. ed. -- πλην διά Βάρδαν τον π. σου
τ. ά. καταπράξασθαι Wat. ά. διά τον π. σου τ. π. άδ. για *** προβάλλεσθαι cod. * Ο δε τ.. τού Β.

ο άπ. Ναι. ** κ. τού Ι. γ. π. Wat. ** και τον β. ε. εν όρκω τούτω έπληροφόρει Vat. * ώς Leo,

Ναι. πώς Sym. οι φησίν Wal. * αυτώ ναι. αντε Ναι. * τού οικ. Wat. * τ.τελ. Val. * του ει:

1ου, - ένεκότα τώ" Καίσαρι Wat. – o on. ed. * αυτώ τά Wat. * συνεσκεύαστο Leo, Vat. ό δε

Β. πάντα σκευασάμενος Syn. * "Επει μή έδύνατο έντή π. τον τούτου θάνατον άδεώς κατεργάσασθαι

Wa.-μηδένδ. Sνι. * στ. κ. τής Κρ. κ. Val. κ. στ. κ. τής Κρ. Syn. “ό φ. Λ. τον Κ. Β. υπ.

π. Wat. Λ. φ. Β. Κ. π. υπ. Syn. ** και φείδεσθαι της τού Β. επιβουλής Wat. ceteris ex homoiote

lento omissis" – έπεφώνει τού ed. έπεφώνει τώ τοι. * Πολλά δε και σημεία τώ τούτου θανάτω

παρηκολουθήκεισαν σεισμού γάρ γεγονότος φρικωδεστάτου, έπεπτώκει το άγαλμα, ο κατά την άγιαν

"Ανυαν το β' κατά κίονα ίστατο, όπερ διαγγελθέν παρά Καίσαρος Λέοντι τώ φιλοσόφου σαφώς διηρμή

νευτο, τον εκ πρώτου άνακτος β' εκπεσείσθαι διά θανάτου, αλλά και έσθης αυτώ εξαπεστάλη παρά

Θεοδώρας, της αυτού άδελφής, τού προσήκοντος μήκους ελλείπουσα, ήταν πέρδις χρυσόπαστος καθιστόρητο,

ήν προσδεξάμενος έπυνθάνετο αυτή (αυτής) τί κεκολόβωται; ώς ομαι άμφοτέροις την λύσιν προεζωγρά

φει, διά μέντού πέρδικος το προς αυτόν δολερόν, διά δε του ελλιπούς το ελλιπές τών εαυτού ήμερών

αινιττόμενος (Sym. 41, Gen. 104,20-105,18) ένθεν μεν ό ούν (γούν) ό Βασίλειος τώ βασιλείύπετίθει

φυλάττεσθαι Καίσαρα, ένθεν δε Καίσαρ υπεβάλλετο φυλάττεσθαι τον Βασίλειον Wat. * Τής δε συνήθους

πρ. τού της Θεοτόκου ευαγγελισμού έντώ τών Χαλκοπρατείων γ. ναώ, άν. Vat. –χ. τού ευαγγελισμού

μο οι Syn. 40. " χαλκοπρατεία cod. " και- τού on Syn. * άνήλθ. cod. "τε Leo, Syn.

"Βασ. παρ. Wat. Syn. Leo, τώ: π. ed. * τού δε τιμίου σώματος και αίματος του Kυή. "Ιύ Χύ προτε

θέντος, β. τον κάλαμον ότι β. και όB. τον τύπον του σεβασμιου σταυρού εκάτερος εχειρογράφησεν, όρκω

Wal. “ σώμα και Lνο, Sγι. Ναι. "τούτοις συνελθείν (Syn. εξελθ. Leo). εν τή κατά της Κρήτης

εκστρατεία Wat. " ο φ. Λ. τώΒ. π. (παρεγγύα Syn) μη συνεξ. ά. Wat. * εξερχομένων Sym.- ε.

μη υποστρέφειν Syn. μη ύ. ε. Ναι. " μετά γούν το Πάσχα Syn. 42. Περί της αναιρέσεως Βάρδα του

η αίσαρος Wat.- τού ά. π. ε. Wal., έ, τού π. el. -
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solvens imperator, au Thracensium thema se con- A άπάρας ο βασιλεύς μετα πολλού στρατού κατέλαβαν

ιuliί : classe auten ad locnn cui Horti momen

appellente, Basilius accubitor Cesarem occidere

meditaliatur : aderant consilio Marianus et Sum

batius et Asyleon, nepos ejus, Petrus Bulgarus,

Joannes Chaldius et Constantinus Toxaras : Joanni

vero Nealοcomiti consilium innoluit. Is veniens

ad Caesaris entorium, occidente sole, et Procopίο

Caesaris protovestiario factus obviam afirmabat :

«Dominus Wester Caesar postero mane membrahim

concidendus est. Caesar, his auditis, Procopίο

dixil : « Abi, dic Nealοcomiti : Deliras; scis te

junioren esse et patricia dignitale mondum dig

num ; eapropιer hac Zizania tu ipse disseminas. »

insomnen noctem Caesar egiί; summo vero dilu

έντώθέματι "τών Θρακησίων. (Απλίκευσάντων οι

δε αυτών εις "Κήπους)* Βασίλειος ο παρακοιμώ

μενος βουλήν εποιείτο ανελεϊν τον Καίσαρας

υπήρχε "δεεν τήβουλή Μαριανός και Συμβά

τιος" και "Ασυλαίων" ο εξάδελφος αυτού και Πέ.

τρος ο Βούλγαρος και Ιωάννης ο Χάλδος αν και

Κωνσταντίνος ο Τοξαράς. "Ιωάννης δε ο Νεατοκω

μήτης "διέγνω ταύτα, και κατελθών 741 εις (την ου)

του Καίσαρος τένταν, του ήλιου δύνοντος, και συν

τυχών Προκοπίω" πρωτοβεστιαρίφ του Καίσαρος,

διεβεβαιούτο αυτώ, ότι " « αύριον μεληδόν κατα

κόπτεται ο δεσπότης υμών" (δ) Καίσαρι και ο εν

Καίσαρ ταύτα άκούσας είπε Προκοπίων « Απελθών

είπε τώ. Νεατοκωμήτη οτι Ληρείς", οίδας ότι νέες

culo, suos omnes congregams, quae nuntiala Iue- Bεί και οι πρέπει σοι ή τού πατρικίου αξία - σύ γάρο

rant, manifestavil : et de illis consilium expetit.

Philotheus protospatharius et generalis (idelis ejus

anicus dixit Caesari : « Crastina die, o domine,

aurei et Persici coloris vestimento induere, et ini

nicis Luis coram appare: a facie tua ili fugienί.»

διά τούτο τα ζιζάνια ταύτα εγείρεις, και “Αύπνος δε

διατελέσας," όρθρου βαθέως τους αυτού πάντας

προσκαλεσάμενος δεσάφησε τα λαληθέντα και αυτό,

βουλήν επιζητών παρ' αυτών. Φιλόθεος οι πρωτο

σπαθάριος και γενικός προσφιλής αυτού ών ", είπε

τώ Καίσαρι - « Αύριον, ώ δέσποτα, περιβαλού τον χρυσοπερσικόν" σου χιτώνα, και όρθητι τους εχθρούς

σου, και άπό προσώπου σου φεύξονται. -

Sole itaque exoriente conscenso equo, adim

peratoris comitatum veste splendida fulgens ac

cessit, multis comitantibus, inter quos Eustallius

proιostrator, ηui et Argurus, wir strenuus. Μοχηue

Constantinus Toxaras Basili consilio morem exhi

biturus venerabundus procubuil, et clus adventum

Basilio significavit. Basilius pariter progressus

Caesaren veneratus est, et manu apprehensum ad

inperatoran deduxit. Caesar in peratori assidens

«lixil : « Exercitu cuncίο iam collecto jube, domine,

in Cretan transfretari. » Basilius vero retro stans

dextra minabatur Casari, subito conversus Caesar

minantem se vidiί; at statim Basilius gladio ictum

impegil, et post eum reliqui Caesaren, imperatore

τpectanle et tacente, membrain coneiderunt.

(23) Τού" ήλιου δε ανατείλαντος, ίππω επιβώς

παρεγένετο προς την κόρην του βασιλέως μετά

στολής λαμπράς, πολλών (186') περικυκλoύντων

αυτόν" (έχων Ευστάθιον πρωτοστράτορα γενναίον

τον Αργυρόν. Κωνσταντίνος - δε ό Τοξαράς τή

βουλή Βασιλείου προϋπήντησε προσκυνήσας το αυ

τον, και υποστραφείς έμήνυσε Βασιλείω την του και

σαρος άφιξιν), Βασίλειος δε εξελθών, προσκυνήσας οι

αυτών και τή742χειρι κρατήσας, προσήγαγε προς

τον βασιλέα. Ο δε " Καίσαρ συγκαθεσθείς τώρα.

σιλε έφη , « Tού λαού" παντός, δέσποτα, συνη

γμένου, πρόσταξον διαπεράσαι και εν τη Κρήτη. -

Όπισθεν δε "εστώς ο Βασίλειος αυτή χειρο διη

πειλεί τον Καίσαρα. Αίφνης δε επιστραφέντος του

Καίσαρος και ιδόντος αυτών απειλούμενον, παρευθύ

Varian lectiones et nolaP.

ει. Τα θέματα τών Θρ. κ. Wat. ήλθεν εν τώ 0. τών Θ. Sym. " άπληκ. cou. el. Leo, στρατοπε

δευσαμένων Vει. – απλ. - Κάμπους οι Syn. * τόπον Val. * λεγόμενον Val. – β επ.

Βασίλειος τον κ. άν. Val. Β. κατά του Καίσαρος έμελέτα Sym. "Συνήν δε αυτώ εν τή τοιαύ

β. Ναι, ήσαν δε εν τήβ. Sym. υπήρχον δε εν τήβ μου. - μερινά ει. et Wat. Μαρ. δ άδελ

φος αυτού Syn. Leώ. * και Βάρδας, οι αυτού άδελφοι. Ναι, ο γαμβρός του Καίσαρος και Β.
άδελφος Συμβατίου Syόm. * και Ασ. δ τούτου έξ. και Π. όB. Wat. και Π. ό Β. και Λέων "Ασσύριος

(υτο 'Ασυλαίων) Syn και Π. ο B. Leo. "Χαλδίας και Κωνσταντίνος ο Τοξαράς Leo. * ο δε Νεατου

κωμίτης Ιω. Ναι. Ιω. δε ο Νεατοκώμητος Leo, δ.δετ. Ιω. ο Νεαποκόμιτος Syn.-ταύτα διαγνούς την

σκηνήν κατέλαβε τού Κ. ή δ. Wat. και δηλοί διά Προκοπίου τω Καίσαρι Sχι. * την on. cd.– δύναντος

Leo, Val. * τώWat. *' αυτόν ώς Vat. "υ. K. Wat.- Ο δε εισελθών ανήγγειλε ταύτα τώ Καίσαρι

ιρο, ο δε κ. Κ.τ. άν. Vat. –ός άκ. "έφη τώ. Π. Wat. Ο δε αντιδηλοί αυτώSyn. " "Απελθε Leo.-

τώ Ιω. ότι ναι, τώN. τάζ. τ. σύ διεγ. Leo. " ουκ Ναι.– και απρεπής σοι Wat. * και διά τ. τάζ.

εμφυτεύεις, να του ποθουμένου επιτύχης Wal.- αυτά εγ. ed. ν. εί και ληρούς εγείρων ζ. Syn. * και

ναι. Και τα μηνυθέντα ά. εκοινώσατο, γνώμην ζητών λαβείν παρ'ά. Wat. "ών αυτώ έφη · Αύριον Val.–

ώ οιu. Syn. * τον χρυσούφ. σου.χ. περιβαλόμενος ώ. Val.- χιτωνίσκον Loυ. * Tού οιn. Wat.– τον

ίππον άναβάς μ. λαμπροτάτης στ. π. π. ά., την σκηνήν του β. κατέλαβε Wal. "Συνήν δε αυτώ και ο

αυτού πρωτοστράτωρ Ευστάθιος ώ επίκλην Αργυρος, ανήρ γενναιότατος Wat.- έχων– άφιξιν οι Synn.

-Ευστ., ομ. εά. * Κ. ό Τ. τή Β. πρ. ed. * πρ. ά και έμ. Β. την αυτού έλευσιν Leo, τούτω και

προσεκύνησε και υποστρέψας την του Κ. έλ. έντώ Β, έμ, Vat. " προσεκύνησενά, και της χειρός κρα

τήσας π. τον β. εισηγ. Val. έλθών δε Β. και τη χ. κ. εισηγ. τ. β. Synn. * Ο δε Κ. τ. β. σ. ε. Ναι. ο

δε τώβ. ε. Syn. * "Ως όλαός δ. ήδη άπας επισυνήκτα κέλευσον ουν τάξιον έντή Κ. δ. Wat. * έπια.

πρ. δ. έν, τή Κρ. Leo, συνειλεγμένου προστάττει δ. έντή Κ. Syn. * Β. δε δ. έ τή Ναι. * επιστάς

ed. glossa. Και ευθύς ο Β. δ. έστώς τή διδ. Syn. - Βασίλειος οιu. ex honoiteleuto. - τούτω Καίσαρι

Του δε αιφνίδιων επ. και προσαπ θεασάμενου εύθύς ο Β. ξίφει τουτον παίει. οι δε μετ’ ά. Ναι, δίδωσινα.

μ. ξ, οι δελ. Sym.



1061
1062

CHRONICON. - LIB, W.

Βασίλειος δεδωκεν αυτώ μετά του ξίφους και οι λοιποί οι μετ’ αυτού "μεληδόν κατέκαψαν αυτών, του

βασιλέως βλέποντος" και σιωπώντος,

(29) το αρα δε ην τρίτη της ημέρας ευθέως δε A Erat hora dioi ιertia. Stalin nulen inperator

(ο βασιλεύς και ο Βασίλειος) επί την πόλιν υπέστρε

ψαν. "Ερχομένων" δε (κατά την οδον) κατά το

εμπόριον του Ακρίτα", " λαού πολλού συνηγμέ

νου δεν τον βασιλέα ", είς τις μοναχικών σχήμα

περιβεβλημένος" έφ' υψηλής στάς πέτρας έπεφώ

νει μεγάλος τώ βασιλείς και καλών ταξείδιον έποίησης,

ώ βασιλεύ, τον ίδιον συγγενή * και το πατρώων

αίμα ξίφει άνελών - ουαί σοι, ουαί σοι", ότι ταύτα

εποίησας. » Θυμωθείς δε ο βασιλεύς και ο Βασίλειος

αποστέλλουσε μαγγλαβΐτην τόν" Μωροθεόδωρον,

τον μοναχών ξίφει άνελεϊν. Οι δε λαοί, επιδραμόντες

προς τον αποσταλέντα",
προεφασίσαντοάνουν και

δαιμονώντα" αυτών είναι και ούτως μόλις παρήλθε

την τιμωρίαν ο μοναχός ".

πει ο οφει δε σεβάτι της νεολασε"

Φωτίω τώ πατριάρχη ο βασιλεύς διά"Ρεντακίου",

πρωτοβεστιαρίου αυτού την αναγόρευσιν τής βασι

λείας ποιήσαι * Βασιλείου. Και τή επαύριον εξήλθον

* δύο σελλία. Οι δε λαοί διεταράχθησαν, πώς, ένος

βασιλέως όντος, δύο σελλία εξήλθον. Τού" (δε) βα

σιλέως διερχομένου εντή προελεύσει, όπισθεν Βασί

λειος περιεπάτει φορών σκαραμάγγιον μετά σπαθίου,

ώς έθος τους παρακοιμωμένος μέχρι δε τών βασι

λικών πυλών εισελθών. * ο βασιλεύς ούκ άπέθετο

το στέφος, καθώς έθος έστι (τους)"βασιλεύσιν, άλλά

μετ' αυτού εισήλθε μέχρι τών άγιων θυρών", και

άντιστραφείς άνέβη * τρεις βαθμούς τού άμβωνος

* εστεμμένος και υποκάτω του βασιλέως Βασίλειος

(ο παρακοιμώμενος"),
κάτωθεν δε Βασιλείου Λέων Ο

ο Κάστωρ ** και άσηκρήτις, έχων τόμον επιχείρας,

και Μιχαήλ πρα πόσιτος ο κ. Αγγούρης και οι δή

μαρχοι άμα τους δήμους. Ήρξατο ούν Λέων διάση

κρήτις αναγνώσκειν" λέγων, ότι « Βάρδας ο Καϊ

σαρ έβουλεύσατο" κατ' εμού, άνελεϊν με ", και διά

τούτο υπεξήγαγε με τής πόλεως και ει μη διά

Συμβατίου και Βασιλείου "εμηνύθη μου, ούκ (άν)

εν τοις ζώσιν ήμην, ετελεύτησε "δε υπό τής ιδίας

άμαρτίας, θέλω δε Βασίλειον παρακοιμώμενον, ώς

πιστών όντα και φυλάττονται την έμήν" βασιλείαν

οι Basilius in urben regressi sunt. Eι ad portun

Αcritze appellentibus, effusis ex urbe civibus in

peratoris videndi cupidis, nommulus monastico ha

hitu indulus e sublimi petra ad imperatoren voci

ferabatur : «Przeclaram cerιe expeditionem susce

pisti, o imperator, ηui allinem libί οιήunctum τι

pιernun sanguinen giadio cludisti να tibi, ve

tibi, ηui hoc patrasti!» Ιταιus imperator et Basi

lius, carnificum principem nium Maurοtheodo

run, ηui monachun giadio interimeret. ConferIns

vero populus demenιen el agitalun daemome cρι

clamabat : a que ita vix poenan clugit.

Caterum Sabbato Pentecostes circa vesperan

Photio patriarchae per ltendacium protovestiarium,

imperii consortium Basilio factum, υι coran enum

tiaret, significavit. Postero die sella dua delaια

sunt : populus vero sub uno imperatore, ιιι αυε

selle deferrentur, obsίupebat. Imperatore solemui

processu progrediente, Basilius, ut moris accu

bitori, breviori tunica ornatus, spatham gerens

incedebat, Ad regias auten usque portas progres

sus imperator, diadema, proι inperatores solent,

non deposuit, sed ad sanctas usque fores cum ερ

penetravit, et retro versus, ac redinitus ambonis

gradus tres ascendit, Intra ambonen stabat Hagi

lius accubitor, infra Basilium vero quastor, et a

secretis, Leo Castor renuntiationis libellum mani

bus temens, οι Michael prrpositus Angura, οι

cun tribubus populi earum duces. Leo itaqμιο

a secretis Ιncepit legere, dicens : «Βardas Cesar

mini necem machinatus est, ideoque urbe me sub

durit : et nisi mihi per Symbalium et Basilium

innoluisset, vivos inter mon amplius agerem; Το

pter scelera vero sua poenas mortemque periuli και

Basilium vero accubitorein, ceu fidelen et im

perii servatorem, qui hoste me liberavit, iήρε

ri custoden essevolo, et ab omnibus velu inpe.

Varie lectiones et nolo.

* Μ.ά.Syn. " δρώντος Vat. * Τρ. δε άρα τότε ώ, τής ή ετύγχανε ναι, ήν δεώσει ώ. τρ.Sym-όβ. και

ό Β. om. ε: * Γενομένων δε αυτών κ. το ε. Wat. Eλθόντων δε ά.κ. τον Sym, τολ:":ή:

ed, Syn. * και Ναι. - λ. π. σ. τον β. , on Syη, "τον β. Ι. Wat, - μοναχός τις Syη. Σε περ
κείμενος επί π. ύ. άναβάς μέγατώ β. π. έπεφώνησε Wat. – τής pro στάς Syn. om. Leo. " * σ. άν, και

αίματι ομογνίω φοινιξας την δεξιάν Wat. . σου και σ. άν, Syn. * δ. σοι secundum om. Sym. - τον

μ. Μ. ξ, τον μ. ά. Val. πέμπουσινά, τον μ. Sym. "τώ αποσταλέντι επ. Ναι. επιδρομούντες άνουν

Leo, οι δε παρατυχόντες έπεισαν τον Syn, "δαιμονούντα Leo. * ε. τον μοναχόν ναι. –όμ. της τ.

ναι, την τ. Leo. * Όπως υπό μηση έστέφθη Βασίλειος εν τή ήμέρα τής ν. Val.– σαββάτ. σού. -

εμήνυσε Leo, Vat. * "Pενδακίου Leo.- αυτού οιu. Syn. *άν. Β. ποιήσασθαι και το βασιλικών αυτώ

περιθείναι διάδημα Vat. * εξήλθ. col. δύο σ. έντή προελεύσει εξήλθον βασιλικά Wat, εξήλθε δύο σ. ρι. -

Ο δε λαος διεταράχθη Wal. * Ο δε βασιλεύς εν τη εκκλησία ελθών ούκ άπ. τοστ. προ τών β. π. Ναι,

– δε on ed. * έλθών Leo. * τους οι Val.– άλλ' εστεμμένος ε. Wat. " όπ. δε δΒ. σ.κ. μ. σπ. φ,

ώς ε.τ. π. έστη Wal.-ά. δε ο βασιλεύς μέχρι τρίτου βαθμού ανήλθε του ά. και Wal. * ά. προς β. εί,

"τού α. οι εθ.– υπ. του άμβωνος B. Lυο. * ό.π., οιή. Wat. * ο Κάστωρ co. ed. Wat. Leo, syn.
κουαΐστωρ ιατgo P.- άσ. ο K. Wat.- τ. επιχ. κρατών Wal. *ώ "Α. επώνυμον Val. * άν, ούτως ώς

Wat. τ. άναγνούς διά Κάστορος άσ. έχοντα Sym.- Κάστορ cod. et lice et intra. * έ6. άν, Syn εβ.

κατ' ε. τού άν, Val. *φη(σίν), Vat. **Σαββ. Wat. * τούτο Wat. –άν on. Syn. * Πλην ο μεν υπό

της Ι. ά. έτ, ήμες δε προνοια: Θεού τά τήδε κατελάβομεν διό και βούλομαι B. Wa. * την ε.β. φ.και

της τού ε. επιβουλής απαλλάξαντα, φ. 1. Val.
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ratoren excipt. Interim Basilius 1acrynis oppleba- Α και του εχθρού ελευθερώσαντά 74%, με και πόθον

ιur : et imperatore Photio patriarchae Sienna

capite ablatum tradente, u in sanctan mensan

internet, ipse Photius super eυ preces Audit : turn

vero prepositi insignioribus vestimentis, que di

vilisia, et ooreis imperialibus Basilium Induerunt :

qui ubί chlamyde indutus est, ad imperatorispedes

procίdit. Demun egressus patriarcha stemma ex

imperatoris capite sublaturn ipsi imperatori tra

didit, sceptrisque pro more inclimatis, Basilium

Michael coronavit : cunctique faustis acclama

1ίωmibus prosecuti sunt : «Michael et Basilio mul

1ος αιτιού! ο Ρorro Castor a secretis, qui tomum

legeται, Nicomedian pergens in monasterium

quoddam virile protectus, medio in pratello mansit.

Εται auten ibi puteus, et in eum decidens, sub

τηersus et sepultus est ibidem.

πολύν πρός με έχοντα, είναι φύλακα τής έμής βασι

λείας (και προνοητήν)" και υπο πάντων ευφημεί

σθαι ώς βασιλέα. » (Βασίλειος "δε" έπληρούτο δα

κρύων και δέδωκεν "ό βασιλεύς Φωτίφ πατριάρχη

το στέμμα άρας εκ τής εαυτού" κεφαλής, δ, εισα

γαγών εν τή άγια τραπέζη, εποίησεν" επ' αυτώ

(1869) ευχήν. Και οι πρα πόσιτοι ενέγκαντες διβι

τήσιον ** και τζαγγία ενέδυσαν τον Βασίλειον όστις

βαλών την χλαμύδα έπεσν εις τους πόδας τού βασι

λέως. Και εξήλθεν ο πατριάρχης" και ήρεν από

τής κεφαλής τού βασιλέως το στέμμα και επέ

θηκεν" αυτό τώΒασιλείων και των σκήπτρων πε

σόντων, ώς έθος, έστεψεν ο Μιχαήλ τον Βασίλειον),

και ευφήμησαν πάντες, ο Μιχαήλ και Βασιλείου σε

Β πολλά έτη ». Ο δε τον τόμον επαναγνούς Κάστωρ

δάσηκρήτες, εξελθών εν Νικομηδεία και ελθών εις

μονήν άνδρειαν", έμεινε μέσον του λιβαδίου. Ήν δε εκείσε φρέαρ και οι έμπεσών εν αυτώ, άπεπνίγη

(και ετάφη εκεί).

Symbatius vero, Cesaris gener, Caesaris dignitate

(ημειταιus, a Basilio se delusum persentiens, all

versus Basilium enarsit odio, et consilio Cum

Georgio Pegane, militice magistro, accepto, in eius

focum dux institui postulavit. Gumer leinde,

Οφείci comes, cursus μublici logotheta effectus

εει: ετμποφentesque simul Symbatius et Peganes,

regionem omnem subvertere, et agros vitesque

igne devastare cceperunt : era enim messis Ten

pυς, ταμειαque μrecabantur soli Michaeli, Basilium

τοπο diris devovebant. De quo certiores facti in

peratores, reliquos duces in eos arma movereius

εκτιμη. Porro Nicephorus Maleinus commentus

εει schedulas per exercitum dispergere, ut is dolo

οι arte deprehensis, in apertun civile bellum haud

deflecterent, Comprehensus est itaque Peganes, et

sublatum in urben imperatoris jussu induxerunt.

Constantinusque Myiares oculis eum privavil :

ιum ad Milium considere jusso vasculum manibus

ιρmendum tradiderunt, in quod viatores, quod

μικειun, proficiebant : et post dies triginia

Syntatius Armenius a Maleno in Chelsines hos

(51) * Συμβάτιος δε ο γαμβρός τού Καίσαρος,

(άποτυχώντής του Καίσαρος άξίας) ιδών ότι ένε

παίχθη υπό τού Βασιλείου, εις το μίσος κατά το Βα

σιλείου κινείται και συμβουλευσάμενος μετά Γεωρ

γίου (στρατηλάτου)" τού Πηγάνη (τή έπαύριον)

αιτείται στρατηγός προβληθήναι άντ’ αυτού σε δε

προεβλήθη λογοθέτης τού δρόμου ο Γούμερ, (κάκεί

νος" 745κόμης του Οψικίου). Και* εξελθόντες

άμα ότε Συμβάτιος και δΠηγάνης ήρξαντο κατα

στρέφειν" και πυρπολείν τάς τε χώρας και (τάς")

άμπέλους–ήν γάρ καιρός τού θέρους-ευφημούν

τες Μιχαήλ μόνον", τον δε Βασίλειον άποκηρύττον

τες. Ταύτα "μαθόντες οι βασιλείς έκέλευσαν τους

λοιπούς στρατηλάτας " τούτους καταπολεμήσαι,

Βουλευσάμενος δε Νικηφόρος ο Μαλείνος το έβριψεν

έγγραφον το μέσον τ“τού το λαούτο, να δόλω τού

τους κρατήσωσι και μη (τώ φανερώς" πολεμεν")

εις εμφύλιον έμπέσωσι πόλεμον (και πάντες είασαν

αυτούς). Eκρατήθη "δε δΠηγάνης και άραντες

αυτών" εισήγαγαν έντή πόλει, και τη προστάξει του

βασιλέως τυφλοί αυτον Κωνσταντίνος έπαρχος ο

Μυάρης" και καθίσαντες αυτών εν τώ Μιλίω επέ

Variae lectiones et notice.

* Και πρ. om. Wa. et Leo, sed liabet Sym. * Βασίλειος,

των υποφώνουμένων, ο δε β. εκ τής ε.κ. το στ. άράμενος δ. Φ.τώ π. και ε. αυτών εν Ναι. " δεδω

κώς Leo. ** κ. αυτού ed.–ώς εισαγαγεΐν Leo. " έπ. ε. επ' ά., οι δε πρ. ε δ. Wat. " διαιτήσιον

«κι, διόιτίσιον Leo, Val.– περιέβαλοντώ Βασιλείω, δς ταύτα περιβαλόμενος τοις ποσί τού β. προσέπ.

ναι. • Ο δε π. το στ. Εξενεγκών τώΒ. επιδέδωκε και Vat. * επέδωκενά. τώ βασιλεϊ Leo. * Και

έ. π. Βασίλειον Wat. * άνδρω αν Sym. “ και έτ. ε. οn. Sym. * Tά κατά Συμβάτιον τον γαμ

όρον του Καίσαρος Val.– τού Κ. γ. Wat.- τής τού Κ.ά. άπι Val. οn. Syιn.44. * εις το κι αυτού

μ. κ. Wat. εις μ.. ά., κ. Syn. * τού Leo.–μεταβ. cod. propιer sequens μεθ", sed σύμβουλον λαβών

τον στρατηλάτην Γεώργιου των Πηγάνην Wat. * στρ. et τή επ. οn. Sym. * άντ' αυτού - και Leo,

προβάλλεται Syn. * εκ δε κ.τής τού ό. Wat. om. Sym. * Ο δε Σ. άμα Γεωργίφ ε. τάς τεχ. επυρ

πόλουν και ελπίζοντο και τους άμπελώνας ήρήμουν Wal. " τον λαόν ed. et Sym. (καταστρέφουσε τον Α.

και πυρπολούσι τάς Χ.) * τάς on. ed. " μ. Μ, έ. άποκηρ. δε Β. Ναι. - άποβδελύττοντες Leo.

* Τούτο Syn.-γράφουσα Syn. τους λοιπούς διεκελεύσαντο στρατηγούς Wal. * στρατηγούς Sγιu.-κ.

αυτούς. Ναι.–Ν. δεό M.Syιn. Ν. δε ό Μ. δεινών είναι λογισάμενος Vat. * Εμφυλίου πολέμω τάς χώρας

μολύνεσθαι, έτέρω τρόπω τούτους διανοείται χειρώσασθαι και ε. βίψας Vρι. " έγγραφ. cod. έγγραφα Leo,

Sym. Wat. *** παντός Leo, Syn. "αυτών Val. *** λαού πάντας αποστατήσαι και διαφήναι τούτους

παρεσκεύασε Wat.-τώ φ.π. οιιι. Syn. τώοι. Leo. " μη το φανερώς cou " και π. ε. ά. om. Syu.

τι μου. * Κρατείται ουν Syn. Κατασχεθέντος δε Γεωργίου και έντή π. εισαχθέντος, προσέταξεν ο βα

σιλεύς εκτυφλωθήναι αυτόν Nat. * και εισαχθείς εν τη π. Sym. αποτ. Leo, Syn. αποτυφλούται και

καθίζουσινά, εν τώ Μ. προσαιτείν. Κρατείται δε και ο Σ. πορά του Μαλείνου εις Κελτζίνην. * Μυιάρης

* Βασίλειον οιn. Sym.-δ. έπλ. τού
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δωκαν αυτώ σκεύος εν ταις χερσιν αυτού, και επέρ-A pilio detentus est, guem all imperatorem ad san

βιπτον αυτώ πάντες οι διαπορευόμενοι εν αυτώ εί

τι εκ προαιρέσεως είχαν. Και μεθ’ ήμέρας λ" έκρα

τήθη Συμβάτιος" ο Αρμένιος υπο Μαλεινου εν

Κελτζινή εν πανδοχείων και εισήγαγεν " αυτών εις

τον βασιλέα ο Μαλείνος όντας εις τον Αγιον Μάμαν

τα. Και προστάξει τού βασιλέως άγουσι τον Πηγά

νην εις ύπάντησιν οι 146 Συμβατίου δόντες εις

χείρας τού"Πηγάνη θυμιατήριονόστράκινον" μετά

θεαφίου θυμιάν αυτόν και αποτυφλούσι Συμβατίου

clum Mamantem tune protectum Maleimus incluxit :

et imperatore jubente in Symbai occursum Pega

nem advocant testaceo thuribulo, utei thus adoleret,

Peganis manibus posito. Postmodum Symbalio

οculum unum effodiunt, et dextera ejus manu

amputata, ad Lausi aedem statuunt, inclus simum

vase locato, in quod quisque, quod suggereret

animus, millebat : tribusque debus peractis in

proprias domos custodiendos addu xerunt.

τον ένα * οφθαλμών, και εκκόπτουσί (και) την δεξιάν αυτού χειρα και εκάθισαν" αυτών εις τά Λαύσου,

και δεδώκασε σκεύος εν τώ κόλπω αυτού, να δις έχη προαίρεσιν, επιρρίπτη αυτώ τι. Και μεθ' ήμέρας γι

απήγαγαν αυτούς έν τους ιδίοις ο οίκος έχοντες ένφρουρά.

(52) * Ο δε βασιλεύς Μιχαήλ (μηχανικών) άπο Porro Michael imperator misso artifice nomine

στείλας (τον λεγόμενον Λάμαριν") εξάγει Κωνσταν- ο Labar Constantinum Caballinum esepulcro eduxit,

είνον τον Καβαλίνονται εκ του τάφου (όν εύρεν το

υγιή και θέλων εισαγάγείν εν σάκκω και μηχω

ρούμενον, ένετύλιξεν αυτόν.) Ωσαύτως" και "Ιωάν

νην" πατριάρχην εξήγαγεν έκ τού τάφου άμα τώ

ώμοφορίω (αυτού). Και τούτους το προστάξει τού

βασιλέως απέκλεισεν ο ύπαρχος εν τώ πραιτωρίω,

και έν" ήμέρα ιππικού άγαγών ** (αυτούς) και άπο

γυμνώσας έτυψε μαγκλάβια συν και τα οστά αυτών

(αποστείλας) κατέκαυσεν εν τοις Αμαστριανού, την

δε λάρνακα τού Κοπρωνύμου ", πράσινονούσαν και

θαυμαστών, διαπρίσας έποίησε στήθεα εν τώ υπ’

αυτού κτισθέντί ναώ εν τώ παλατίω εν τώ Φόρω".

747 (53)* Εγεννήθη δε Λέων ο βασιλεύς εκ Mι.

χαήλ και Ευδο(187')κίας τής Ιγγιρίνης, έτι περι

όντος αυτού Μιχαήλ μηνι Σεπτεμβρίφ ι α ινδικτιώ- Ο

νος ιε'. Εποίησε δε και ιππικών ο βασιλεύς εν τω

άγΐφ Μάμαντι ιππεύσας βένετος. Κωνσταντίνος δε

δεξ Αρμενίων, ο πατήρ * Θωμά πατρικίου, δρουγ

γάριος ών τής βίγλης, ίππευσε "λευκός" πράσινος

(δείππευσεν) "Αγαλλιανός, βούσιος δε δ' Κρασάς".

* Νικήσαντος δε τού βασιλέως και επί δείπνον ο

cujus cadaver sanum et incolume reperit, volemsque

sacco circumponere, cum capi non posset, circum

volvit illud. Janem patriarchampariter una cum

palio monumento eruit : mor imperatoris senten

tia praefectus in praetorii careeribus inclusit, et

equestri ceramine celebrato denudatos verbertbus

ahirit, et ad Amastriani locum ossa eorum missa

combussi. Eloculo vero Copronymiviridi marmore

arte mira composito, et serra per columnas scisso

repagnia in monasterio ab eo ad Phori palaium

condito contecit.

Celcrum imperator Leo ex Michaele et Εudocia

Ingerina matus est, superstite adhuc Michaele,

mensis, Septembris die, indicione decina quinta.

Equestres pοrro ludos, ipse Venetae factioniannume

ratus, ad Sanctum Mamantem imperator edidit,

Constantinus auten, ex Armenis oriundus,Thoma

patricii et generalis Logotheta pater, excυbiarum

drumgarius inter illos albus equitavil, Agalianus

equitawi prasinus, Crasas tandem russus. Impera

Variae lectiones et noteb.

Leo.- Επει δε τών οφθαλμών εστερήθη, εκάθισαν ά., εν τώ Μ. σκ, τ. χ.ά. επιδόντες, ενώ π. οι παρόν

τις επ. οβολούς Wal. *Σ. ο Αρμένης Leo, ο Α.Σ. Wat.Σ. Sym.- κατεσχέθη εν Κ. επί τινι π, έπει

δε εισήγαγονά, έντή πόλει ώς τον β. δ. Wat. * πρός ed. * όντος αυτού Leo.–έντώ Αγίφ Μάμαντι

ναι.- Μ. φέρουσε τον Π. Sym. Αγ. τον Π. Γεώργιον π. τούβ. εις υπ.Σ. Ναι, η απάντησιν ed.-

Πηγ. μετάδα: όστρακινου καπνίζοντα θέαφον Syn. *χ. αυτού Vat. " οστράκιον Leo.-

άνει θυμιάματος θείον εμβαλόντες Val.- τεαφίου cod. * τον ε. ο. Σ. και την δ.χ. εκ. και εις τά Λ.

τούτον εκ. Wat. -- και om. et Syιn.– αυτών Συμβάτιον Leo, αποτυφλούται δε και αυτός Sym. *καθι

ζουσι και α. εις τά Τζαύσου προσαιτείν Syn.– σκ, εν τώ κ.ά. δεδωκότες ώστε τους παρόντας εν αυτώ

τι προσεπιρρίπτεν Wat. * εις τ. μ.ό. τούτους άπ. χ. εν τηρήσει Val. άγουσι αν εν τη πόλει εις

τ. ε. ο. Εγη. • Περί τών άθεων σωμάτων τού τε Καβαλίνου και του Ιαννή και όπως τυ

ψάσαντα (τυφθέντα) Μιχαήλ εν τοις Αμαστριανού επυρπόλησεν Wal. - άπ.μ. Leo, άπι Vat.

υ, Λάμαρι Sym. 45, Λάβαρίν Ιεο, Δαμάριον ed, om, τον λ. Λ. Wat. - εκβάλλει Sym.. εξήγαγε
γαι, απ' Καβαλινόν cod. * ολόκληρον ευρεθέντα ο δε τούτον εξενεγκών βουλόμενος σε τούτον εμβαλειν.

έπει μη εχωρείτο ένετύλαξεν (μι, εά.) Ναι, οιu, Syn. * Και Ιω. Syin. ώ, και Ίαννήν Wal. * τον
άσεβή Syn.- τούτ. εξήνεγκεν Ναι, και αυτόν εκ τούτ. Syn.ά. του ώμοφορίου του. ed. μ. του ως Syn.

οη αυτού, οι Τ. ο επ. πρ. τούβ. έντώ πρ. άπ. Val.–και κατακλείει διά του υπάρχουέν Syn. " τή

Ισο, οι εξενεγκών ά. Vaι άγ. Syn. "μαγγλ. ed, Syn. μαγλ. col. Leo. μαγγλαβίας Val.- και άπ.

έκαψεν (εσκη αυτούς εν τ. A. Wa. και τα δ.ά. εκ. εν τ. Mαυριανού Sym. * τού Κ. ιερακέτου λιθου

υπάρχουσαν πρισας στ. επ. και τώύπ’ ά., κ. ν. εν τώ τού παλατίου φάρω επέστησε Wat. * τού φάρου

Syη εν τω φόρωτοι. * Περί τών πραχθέντων εν τω Αγίω Μάμαντι, υπό τε Μιχαήλ και Βασιλείου. Τώ
δέ Σεπτεμβρίφ μην πρώτη του μηνός, ε ινδ. γεννάται τώ. Μ. υιός Λ. ο β. εκ τής Ι. Ε. Wat.–Κων

σταντίνος Syn. Σύει cod. a prima manu. * μηνός Δεκεμβρίου Leo, τώ: Σ. μην τής ιε, έπινεμήσεως Θγι.

– ούτοις γενεθλίοις .. ο β εν τώ ά. Μ. επετέλεσε, β. 1. Vat. και ιππικού γενομένου εν τώ ά. Με ππου

σενό β. β. Syn. * π. και Γενεσίου δρουγγαρίου δ τής 3, Syn. π. και Γ. δρουγγάριος, ών τής β. Leo.
π. και Γεννεσίου δρ. ών τής β. Wat. " δείππευε Leo, δέSyn. on. Wat. " Κρυσάς ed. Kρασσός Sym.

ναι ο "ας ούν ειρητα sym 47.– τού δε Βασιλείου (sic) ν. Vat, sed νικά δε ο βασιλεύς Syn, οι

Νικήσι δε του βασιλ cod. " δείπνου cυd.- ανακλιθέντος Vat.

PATROL. GR. CX. 34



1067
1063GEORGIL HAMARΤΟΙ.Ι

ιστο declarato victore, et au cceman una cum Ba- A καθεσθέντος άμα Βασιλείου και Ευδοκία, Βασιλια

είlio et Εudocia sedente, Basiliscianus patricius, ob

ομrrum ab eo solerter rectum, imperatoren lauda

μοι. Eum imperator surgere, et imperiales ocreas

deirahere, et induere jussi. Πιο renuente, et in

Basilium oculos conjiciente, imperator cum urore

εια (fleri maudavil. Annuente Basilio, ocreas impo

suit : ail vero Basilio, Deum obtestatus imperator:

« Melius ili quantibi congruunt: numquid enim,

μι te constitut, alium pariter imperatoren creamdi

mili potestus est και Hac dicens ira sensin in Ba

silium exardescebat. Eudocia vero lacrymans in

peratori dicit : « Imperi dignitas, domine mi,

prasians est, et ea nos indign honorati sunus:

neque ilian contemmero Justum es. Respondit

κιανός ο πατρίκιος" επήνει τον βασιλέα ώς ευφυώς

ελάσαντα (εις το άρμα "). Τούτον αναστήναι κελεύ

σας ο βασιλεύς, τα τζάγγια αυτού (προσέταξε) σύρα

και υποδήσασθαι". Τού δε άνανεύοντος και προς

Βασίλειον άποβλέποντος", εν θυμω προσέταττενό

βασιλεύς τούτο ποιήσαι. Τού δε Βασιλείου και έπινεύ.

σαντος " αυτώ, υπεδήσατο να τα τζάγγια “ς έφη

δε ο βασιλεύς μεθ' όρκου προς Βασίλειον ** (ώς

« ύπέρ σε) κάλλιον αυτώ " πρέπουσιν - μη γάρ

ουκ έχω εξουσίαν, ώς σε βασιλέα εποίησα", και

άλλον ποιήσαι ; » και ώργίζετο κατά Βασιλείου

θυμούμενος. Δακρύουσα δε η Ευδοκία * έφητώ βα

σιλεί: « Το τής 748 βασιλείας " άξίωμα, δέσποτά

(μου"), μέγα έστι, και αναξίως και ημείς ετιμή

imperator: "No super hoc tristeris, Basiliseia-Bθημεν", και ουδίκαιόν εστι καταφρονείσθαι αυτό.»

num ad imperium prousovere animus est. Porro

Basilius tra et noerore magno tenebatur.

Egresso auton imperator ad vemandum mona

chus quidan chartan, qua insidire a Basilio parata

descripta erant, tradidiί. Εa letta, et in furonen

vorsus, in Basilium machinΔιur. Matre autem Theo

dora Imperatoren ad Anthemii ades advocante,

Renaciun protovestiarium cum domesticis alis, υι

venarentur, et ipse matri o Terrel, Enisiί. Basilius

auten adversus Michaelem facinus struebat, et

profundo mororo deprimebatur. Ad coenam vero

εθdente imperatore, Eudonia Basilium Invitavil ut

convivarotur: tum imperatore vino sese inφυτεί- ο

tante, Basilius quasi necessitate ductus in cubicu

lum interius penetrans, seran, cum validus essel,

ιurbavit, adeo μt porta minine claudi posset : οι

digressus cum imperature ad coenam recumbebat.

Imperator jam emulemtus, et Ingerina pro more ei

collatanle exsurgens, a Basilio manu lucebatur, et

in penetrale secedebat, cujus manum cum deoscu

latus essel Basilius, discessit, Intracubiculum Impe

ratoris jussu stabat Basiliscianus et Rentacius

ευuno gravatus in lecto ad ejus custodian. Ignatius

Ο δε βασιλεύς είπε ο κ Μη λυπού επί τούτω οι ".

και (γάρ) και τον Βασιλισκιανών βασιλέα θέλω ποιή

σα, ο Βασίλειος δε ενθυμώ και λύπη μεγάλη γέγονε.

(54)" "Εξελθόντος δε του βασιλέως" εν τώ κυνηγία,

μοναχός της (ύπαντήσας **) δέδωκεν αυτώ χάρτην

έχοντα την κατ' αυτού μελετωμένην επιβουλήν ύπο

Βασιλείου *** ό" δε άναγνούς και θυμωθεις έμελέτα

* κατά Βασιλείου. Τής δε μητρος αυτού θεοδώρας

καλεσάσης τον βασιλέα εις τά Ανθεμίου, (απέστειλε

* Ρενιάκιον τον πρωτοβεστιάριον αυτού μετά *

ετέρων ανθρώπων οικείων αυτού οι προς το θηρεύσαι

τι και άποστείλαί τή μητρί αυτού.) Ο δε Βασίλειος

συνεσκευάζετο κατά *Μιχαήλ (και ήν σκυθρωπός

πάνυ). Επιδείπνον “ε δε τού βασιλέως καθεσθέντος,

προσεκαλέσατο Ευδοκίαν και Βασίλειον συνδειπνήσαι

αυτώ. Tού δε βασιλέως οινω πολλώ χρησαμένου,

άναστάς Βασίλειος ώς διά τιναχρείαν", άπελθών

έντώ κοιτώνα τού βασιλέως διαστρέφει " τά κλει

θρα **, δυνατός ών, ώς μηκέτι κλείεσθαι την

θύραν * και άπελθών συνελεί..νει - μετά 749

τού βασιλέως. Τού δε βασιλέως" πάλιν οινωθέντος,

τής Ιγγιρίνης ώς έθος αυτώ συγχαρούσης, άναστά;

Μιχαήλ χειροκρατούμενος παρά ** Βασιλείου,

άπήλθεν εν τώ κοιτών,ού την χείρα φιλησας Βασί

Varia lectiones et noιο,

να ο π. Β. τον β. υπερειφθείαζεν ώς ε.: "ό δε β. διεκελεύσατο αναστάντα τ. υπολύσαι αυτόν τα

βασιλικά υποδήματα και εαυτόν υποδήσει. Ναι, "έντώ άρματι Syn, om. Leo, Vμι-Ευθύς ούν κελεύει τις

β. άν, Sym. * υποδυο αρά, έντώ υποδήσαι Syn. οι... πρ. * βλ. Syn. – μετά θυμού γκι.- προσέ

ταξε και ο Βασίλειος επένευσαν Syn, μude μη in Ge. delendum esί. τιμή του εί, "επινεύοντος Leo, εν

νεύσαντος Vat. άνανεύοντος Syn. "κοκκοβαφή υποδήματα. Ναι, το τζαγγία cou. "τώ Βασιλείω Syn.

on. ώς ύ. σε "ταύτα Ναι, " πεποίηκα ναι. * Η δε Επερίδακρυς γενομένηέφη Wal. * σου βγει. *

μου on Na. ώ, αν 8χη. * τούτο περικείμεθα Vat, "και τώ. Βασιλείφείπε Sym-επί τούτο ναι, περί τους

του Leo-και τον Syn, και γαρ πόνου-Β, ενθ. ε: 4. Ε, δε θ. και λ. ακατασχέτω την ψυχήν επλήγη

ναι. *** τούτο cod. * 867. * Εν κ. δε τούβ. ε. Ναι. Ε. δε του β. εις κυνηγιον Syn.48 (premissis e.

47 de versibus Michaelis βρίψantia). " υπ. Οιη. Ναι, Syn.– χαρτίου ed. Syn. χαρτ. cod. - την ύπο

Β.μ. ε.διαγράφοντα (sic) Ναι, έχον την κ.ά.μ. υ. βασιλέως (sic) ε; Εγη. * ώς τινι των υπασπιστών προσ

έταξεν ο βασιλεύς την λόγχην κατά του Β. βιψαι Sym. cuti alis μίultis de Michaelis επιιιιια, αν όν

άν. κ. Β. έ0ηγε τον θυμόν. Ναι, οι Sym. * μελετά Leo.– Της δε μ. του Μιχαήλ Θ. κ. τον β. εις τα

A. Syn. οπι, άπ.- αυτού. Έπει δε ή μήτηρ αυτού Θεοδώρα εν τοις "Α.τούτον εκάλεσε την πρ. ά. Ρ.

εξαπ Val, η τόν Ιερο, "και μου. Ναι, " ανων οιu. Ναι - αυτώ ναι. -- 0, και τη μ. α. α. ναι,

* κ. τού β. Μ. σ. Ναι. σ. κ. Μ. Syn.- και ήν σ. π. om. Wat, Syή. Αυ δείπνου Lρο. - κατακλιθέν.

τος και σύνδειπνον τον Β. και την ΕΕ πεποιηκότος και οινωθέντος δαψιλήν, άν. Ναι, οι προφάσει χρειας

σωματικής τα κλ, διέστρεψε τών και του βασιλικού κι ώς μη κ, τις θύρας" Ναι, οι διαστρες του. φ:

θυμών την –μη έγη, νεο. * τας θύρας Syn, - υποστρέψας Vat. * πάλιν Leo, Syn, τώβασιλεί

Sχι. Ναι. * Επει δε άπληστως ενεφορήθη του οίνου ο βασιλεύς και εξανέστη του δείπνου χ. υπό B. Wal.

–β. πάνυ Leo.." υπό του Θι. - εν τω ιδίφ κ. εισήλθε Ναι, άπ. εν τώ κ.αυτού Sym: - Β.ει την

(αυτού.χ. φ. ε. Wat, ού την χ. φ. ε. Β. Syn. Leo, - εντός δε του κ. ο Β. εκοιμήθη κατά κελευσιν του

β. έντή κ. Ρεντακίου φύλαξ τούτω εσόμενος Vat.
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λειος εξήλθεν ένδοθεν δε τού κοιτώνος ήν Βασιλισκια- A auten cubicularius adjanuan cubicult obserandam

νός* τή κελεύσει του βασιλέως και "Ρεντάκιος progressus, confusan reperi. Οι λια, η despe

ύπνώσας" έντή κλίνη προς φυλακήν αυτού. Ιγνά- ratiomeni ductus, capillos sibi vellens, in lecίο se

τιος δε κοιτωνίτης, απελθών του κλείσαι να την θύραν debat. Imperatore vero somnum ποιηuam proxi

τού κοιτώνος, εύρεση διεστραμμένηνό και άπογνούς mum obdormiente, derepenle Basilius cun alis ad

εκαθέσθη επιτής κλίνης ο τίλλων τάς τρίχας αυτού. veniens Januas aperuit : tremefactus Ignatius in

Tού δε βασιλέως" άπο (του) οίνου ύπνω θανάτου adversum obstiti, me Basilius intrarei. Petrus au

παραπλησίω κοιμωμένου, άθρόως" έλθών Βασί- ten Bulgarus sub Basili axilla irrepens, et ad in

λειος μετά και ετέρων τάς θύρας άνέφξεν· και peratoris lectum penetrans, ab Ignatio vires adver

έμφοβος" εξελθών "Ιγνάτιος αντέπιπτε Βασιλείφ, ερε οpponente detentuses, ex quo Bonuus imperato

τού μη εισελθείν (Πέτρος δε ο Βούλγαρος, οι διά τής rissolulus Joannes veroChaldiusplagagladioinflicta

τού Βασιλείου μασχάλης διελθών προς την κλίνηνο η Anus ejus abseidi, Jacobitzes vero et Persa Βasi

τού βασιλέως, εκρατείτο σε παρά Ιγνατίου" αντι- liscianum ense vulneratum e lecto in pavimentum

πίπτοντος αυτώ), έξυπνος εγένετο ο βασιλεύς. "Ιω- deturbarunt. Marianus auten, et Bardas pater Basi

άννης" δε ο Χάλδος παρευθύ μετά τού ξίφους δούς - lii rectoris, et Symbatius, Basili frater, et Asulaeon,
τώ βασιλεί άπέκοψε τας χείρας αυτού", όδευε Β eius gener, et Constantinus Toxaras stabant foris in

"Ιαχωβίτζης δάπελάτης (ο Πέρσης) τον Βασιλισκιανών excublis: ita ut domesticorun nullιε, φua cum

ξίφει τρώσας έρριψαν αυτονά(1879)νωθεν 750κάτω. Michaele gerebantur, rescire. A conjurati cum Ba

Μαριανός" δε και Βάρδας, ο πατήρ Βασιλείου τού είlio collecti consiliabanίηr; Asulaom Basilio dixit:

βαίκτορος, και Συμβάτιος, ο αδελφός Βασιλείου, και « Licet manus eius presciderimus, vivum lamen

"Ασυλαίων εξάδελφος Βασιλείου, και Κωνσταντίνος reliquimus; si superfuerit, quan defensionen habe

ο Τοξαράς" ίσταντο προς φυλακήν έξωθεν. Και bimust » Μox Basilium promeriturus intro regres

ουδείς" τών μετά Μιχαήλ έγνω τά γινόμενα". sus, Michaelen precisis manibus de Basilio misero

Συναθροισθέντες (δε) οι μετά (Βασιλείου σε συνεβου- conquerentem et in leeio jacentem reperit, οι

λεύοντο. "Ασυλαίων δε έφη προς Βασίλειον, (ότι)* districtum gladium in imperatoris cor crudeliter

« Eι και τας χείρας αυτού έκόψαμεν, αλλά ζώντα adegi, et in estima eius discidit: reversusque ad

αυτών ειάσαμεν, και (εάν" ζή, τι άπολογησόμεθα; » Basilium gloriabatur, quasi facinus egregium

Και χαριζόμενος Βασιλείφ)" υποστρέψας (εύρε" patrasset.

Μιχαήλ χείρας μεν μη έχοντα, επί τής κλίνης δε κείμενον ελεεινολογούμενον κατά Βασιλείου. Ο δε ο

το ξίφος γυμνών ανηλεώς έπηξε κατά της καρδίας του βασιλέως, διασχίσας τα έγκατα αυτού (και στρα

φεις το ένεκαυχάτο προς Βασίλειον ώς άνδραγάθημα μέγα πεποιηκώς)

(55) * Κλύδωνος δε όντος εν τη θαλάσση, συνα- ο Tempestate autem in mari exoria, una comνο

θροισθέντες κατήλθον" μέχρι και τού περάματος - πίεhtes ad retum, illudque trafficientes, οι Ευιορί

(και διαπεράσαντες ήλθον εις τον οικον"Ευλογίου Perse ades descenderunt, eoque assumpto, ad

του Πέρσου, και τούτον άραντες ήλθον εις τά Μαρί- Marina delexerunt : mυτοque conscenso, ad pala

νη) και "άνελθόντες διά του τείχους ήλθον μέχρι" tium usque venerunt. Era porro tabula obturams

Variae lectiones et notee.

οι Βασιλισκιανός εν τή κλ. Ρεντακίνου υπ. ed. * ύπνώσας εν τή κ. Pεντακίου Sym, Len.

-τού παρακοιμωμένου προς παραφ. ά. Syn. * τού κλ. τάς θύρας έλ. Wat. άπ. κλ. αυτού την 0.

τού κ. Syn. Σε αυτήν Sym. * την κλείν Wal. * επιτής κλ. ε. Wat. – τάς εαυτού χείρας (είο)

εκτίλλων Wat. * β. εις ύπνον βαθύνεκ (υπό ed, εξ Sym) τής μέθης κατενεχθέντος Vat - παρα

πλή. cod. παραπλήσιον ed. ύπνον θανάτω παραπλήσιον Leo, Syn. * θανάτ. cod. ο Β. άθρόοντας

θύρας επέστή και άλλους επαγόμενος ταύτας άν, Nat. άθροου Sym. άθρώος cod. – εταίρων
8γρ. α και εξήλθεν ανθιστάμενος τώΒ, μη ε.Syn, ο ή "Ι. περίτρομος ε. τον Β. τού έ. διε

κωλυεν Wal. * ο δε Β. Π. υπό την μασχάλην Β. Wat. Πέτρος – αυτώ"om. Sym. * ώρμησε ναι.

"έκρατήθη Leo, δν ο Ιγνάτιος κατασχών και αντιμαχόμενος: αυτόν, τον βασιλέα άφύπνισεν Wal.

* και Leo. " Οδε χ. Ιω. παραντίκα ξίφει πλήξας τον βασιλέα άμφω τώχειρε άπ. Ναι, και παρευθύ
1. οχικόπτει τας χ. ας Sym. " αυτώ Leo - Ι. δε και ο Π. Leo, ο ή on. Wat. Syn. * Πέρσης Wal.

-τρώσαντες μια Leo cί. Basili c., 2 μli ipse Georgi continuator Jacobitzen ab Apelate filio

Pereis distinguit. - ξ, τον Β. άνελών κ. άπερ. Wat.– αυτόν om. Sym. * Τών δε λοιπών ισταμένων

έξω προς παραφυλακήν, έπει αμφότεροι ηνώθησαν, Ασυλαίων έφη Sym: Προ των θυρών δε φυλάττοντες .

Μ. και Β. ο τού Β. π. και Σ. δ τού Β. άδελφος και Α. ε. αυτού και ο T. Wat.- οι άδελφοί cod.- Ασυ

λέων cod. et Val. " ούτοι Leo. " δ. ούν Wal. *το γεγονός επί το αυτό δε ούτοι συνελθόντες έ6, το

πρακτέον Wat.-δέ οιn. ed. * Βασιλείου- πρός ex homoioteleuto om. cod, et Leo.– π. Β. έφη Wal.

* "Ασυλέων cod. htc et infra. * ότι om. Syin.- τού Μ. έξεκ. Val,-όμως ζ. Sym. άλλ’ ούν α Wal.

αλλά οn. Leo – τούτον Val. "εάν- Βασιλείφοι. Wat. χ. Ρ. om. Syn. " ο Χάλδος Leo. * εύρε

ο δε om. Εγm.- τον Μ. επί της κι έβριμένον, εκκεκομμένον τας χ. και οικτρώς απολοφυρόμενου και

ε: άνηλεή και άπιστον γνώμην B. αιάζοντα Vat. " δε αμείλικτον έχων ψυχήν γ. τοξ. κ. τού στήθους

ώθησε του Μιχαήλ και διέσχισε την: ά, και τά ε. Wat. πήσσει το ξ, κ. τής κ. τού κ. τούβ. και

διαχέει τά ε.α. Syn. * και επιστ. έγαυρία π. Β. έγκαυχώμενος οίά τι μ. και γενναίον καταπραξάμενος

ά, Vat. om. Sym. "Έδοξενούν αυτούς διά τάχους εις το βασίλειον εισελθείν Wal.– Επεί δε βιαίω

ανέμω τι θάλασσα κυμαίνετο μ. τού π. κ. πεζή Vat. " ήλθον κ. τού π. Sym. om. και διαπ.–Μαρί

νης, το κακείθεν δ. τον δ. Ε. τού Π. κατέλαβαν και τι προσλαβόμενοι μέχρι τών M. παρεγένοντο Wat.

" και διά του τ. ά. το παλάτιον κατέλαβαν Val. " έως Syη.- Επει δε π. έτυχε τον τού τι περίδρομου
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murun, quam Basilius manuentis comitibus duo-A τού παλατιου πλάξ δε ήν περιφράσσουσα 751 το

bus impacta calce contregil, et ad portan palatiί

penetravit. Tum Eulogius Persa patria lingua Ar

tabasdo heizeriarella loculus est, uί ο Michael gladio

interit, αιφue: Apert, Inquit, imperatori.» Artabas

ειus all papiam contendens, sublatis viabeo clavi

bus, Basilio aperuit. Intro recepιus Basilius palati

claves ιuliί, οι Gregorium Philemonis dictum pa

piam mane Instituit. Confestim vero ad Sanctum

Mamanlem misit, et Εudocian cum multo apparatu

in palaium intulil : misso eliam Joanne praeposito

Γecapolitissan ad proprios parentes retulit; Paulo

φιοque cubicularlo, ut Michaelem sepetiret, man

davit. Illucipse protectus dextri equi quo vehebatur

straguto involulum comperit, et viscera Ioris pen

dentia: feminisque lanentatricibus et luctus pom

pam super eo celebraturis, maireque, et sororibus

advocalis, in naviculan impositun ad Chrysopolis

monasterium trajici praecipit, ibidenque tumulo

condilum sepeliri.

τείχος και κρατήσας Βασίλειος δύετών μετ' αυτού (όν

των)" και λακτίσας κατέαξε την πλάκα, και εισήλθε

μέχρι τής πύλης τού παλατίου. Ευλόγιος δε ο Πέρσης

ελάλησε τή αυτού γλώττη Αρταβάσδων εταιρι

άρχηώς και ο Μιχαήλ ξίφει ετελεύτησε, και "Ανοιξοντώ

βασιλεί". » Και ο Αρτάβασδος, εισδραμών προς τον

παπιαν" και άρας απ' αυτού τάς κλεις βιαίως,

διήνοιξε (τώ βασιλεί"). Και γενόμενος ένδοθεν

Βασίλειος ήρε τάς κλείς του παλατίου επί χείρας οι

και τή έωθεν Γρηγόριον τον επιλεγόμενον τούσε

Φιλήμονος εποίησε παπίαν παρευθύ δε αποστέλλει

έντώ άγιο Μάμαντι, και εισήγαγεν με Ευδοκίαν την

τού Ίγγερος μετά δόξης πολλής εν τώ παλατίφ.

Απέστειλε" δε και Ιωάννην πραπόστον του αραιες

Β την Δεκαπολίτισσαν και προς τους ιδίους γονείς

άπαγαγεΐν. (Απέστειλε δε)* και Παύλον κοιτων την

του ενταφιάσαι" Μιχαήλ και απελθών εύρεν αυτών

έντετυλιγμένον έντώ σαγισματιά του δεξιού ίππου

ού ήλαυνεν (και τά" έγκατα αυτού έξω εκκρεμά

μένα· εύρε δε εκεί) θρηνούσας 752 (και ελεεινολογουμένας") επ' αυτώ τήν τε μητέρα και τις άδελφάς",

αυτού" και εισαγαγών εις πλοιάριον διεπέρασεν εν τήμονή τής Χρυσοπόλεως (κάκεί αυτόν ενταφιά

σας και έθαψε "".

V. Regmunt Basilii Macedonia,

Basilius una cum Michaele aunum unum et menses

quatuor imperavit, et undevigίιιιι solus; prafecίο

νοτο, οι Mariano Petronas filio, ad forum conve

mire, et imperatoren solum coran omni populo

renuntiare jussί.

Exercitan porro in Michaelis parricidas a Deo

vindicLam, et quad singull temporibus diversis passi

Muerint, referre operae prelium duxi. Alacolitzes

φuidem inter vemandum una cum imperatore ad

Ε. Βασιλεία Βασιλείου τού Μακεδόνος,

"Βασίλειος εβασίλευσε μετά Mαχαήλ έτος αν οι

(και) μήνας ή και μόνος έτη θα προσέταξε ο δε τώ

υπάρχω (και) Μαριανώ υιώ Πετρωνά (άνελθείν εν

τώ φόρω) και αναγορεύσαι" αυτών (μετά παντός

τού λαού μόνον) βασιλέα".

(2)* Αναγκαίον δέήγησάμην γράψα (την) παρά

(τού) Θεού γενομένην έκδίκησιν εις τους τον Μιχαήλ

διαχειρισαμένους (και απέπονθενέκαστος αυτών (ιν)

διαφόρους καιρούς). Ο μεν ουν ιακωβίτζης κυνη

Variaelectiones et notte,

διαφ, δυσι ο Β. τών μετ’ά, εκατέρα χειρι προσεβασθείς (sic) λάξ έναλλόμενος την π. κ. και μ. τής του

π. πύλης εισήλθασαν Val. π. δεήν φ. το τ. Syn. Τα όντων οι». Sym. "τώ έ. Ας τή, ιδία διαλέκτω, έλ.

ώς ξ. μεν ανήρητα. Μ. Βασίλειος δε έληλ. τής βασιλείας κρατήσων Wat. * τον βασιλέα"Lρο τον Βασίλειο,

Syη. - Ο δε Α. δραμών Sym. Ο δε εισδρ. Wat.

δε τον Βασίλειον Leo, om. Sym.–ός εισελθών κατέσχε τάς κ. και

και έντώ άγ. Μ. άπ. την τού". "Ε. μ. δ. π. εν τώ π. ε. Wat.

ημέραν εν τώς εξ3 έτει και νυκτος τρίτης ώρας, έπινεμήσεως
ε: * έπ, τού on,Val.

δε πρ. εξαπ. άραντα την Δεκαπολίτισσαν τους ιδίοις άποκαταστήσαι γονεύσι Wat,

άπαγ. * άπ. δε om. Syn. ", κηδεύσαι τόν Wal. –ός παραγενόμενος ε. Ναι,

εν τώ τετρώρω αυτός ήλαυνεν άρματι έντ. Wat. ** και τά– εκεί on. Syη.- οικτρώς" τάδε ε. Wat.–

έξωθεν Leo - εκκεχυμένα χαμαι Wat.– εύρες Leo.– κατέλαβε δε θ. Υι.

δελφηνά, Syn-- και τας α. δ. Val. * και επολοφυρομένας ελεεινώς ναι -και ελεει:

ας τής πρωτομάρτυρος Sym.

την Leo. ** και:
νολογουμένας αυ ν Syn.- πλοιαρίω ούν το σώμα εμβαλών εν Wal.

" και τού παπίου βία άποσπάσας τάς κ. άνώιξε Wι.

έ, προβάλλεται π. τον τού Φ. Γρ.

α Ταύτα δε γέγονε κατά την τρίτην

ως α καθ' ήν επιφώσκουσαν είχεν ήμέραν

* εισάγει Ε. την τού Έγγηρος Syη. Εν τω

" άπαγάγοι Sym. om.

* έντώ σ. τού δ. ι. όν

" και έλ. οιn. Wat.– και

" κ.ά. ε. οn. Wat. Syn.–έντα

φιάσασαι cd. "Ταύτα δε γεγόνασι κατά τρίτην ημέραν εν τώ Ιστξ έτει και νυκτός τρίτην ώραν έπινέ

αι.

adiumgit de Basili origine.– και on Syn. Wat. ***

τώ φ. άνελθόντι την αναγόρευσιν τούτου ποιήσασθαι - και ούτως

"άν, εν τώ φ. αι μ. π. τού λαού om. Syn.-και οιιι. eu. Wat. Syn.

ησιν πρώτην προβιβασθέντε, καθ' ήν επιφώσκουσαν είχεν ήμέραν
ή "ΤώςτξYέτει τού κόσμου, τής δε θείας σαρκώσεως ωξζ έ6. Β.– ο Μακεδώνει, Sναι. φui plura

Θ. τής πρ. Wat. e Symeone σε Ο δε

Μονοκράτωρ δε γενόμενος τώ επ. διεκελεύσατο εν

ανηγόρευτο Wal.– επάρχω Leo Syn. 2.

* Ώορύφας δε, του πλωμου

στρατού (στρατηγός Sχι. 2) υπάρχων τότε (χρηματίζων και Sym.) καθηγεμών, συνεις το πραχθέν παρά

Βασιλείου, φιλοδεσποτών τε άμα (και φιλοδέσποτος ών Syn) προς: Μιχαήλδα:
(κεκίνητα 8γm.) Ούτώ αυτοκράτορα ένσημανθέντος, τούτον μετακαλείται

τά μεν πρώτα λόγους αυτών (αυτώ Syn.) έφυβριστος επαπειλεί, έπειτα άποδοχής άξιοι ά

(τ.μ. ο αυτοκράτωρε:
θ’ ών υπέρ

δεσπότου τοιαύτα τετολμηκένα προήρητο (προήρητα). Αλλά δη και χρόνου: επ’ αυτώ

έτοσούτον πεπληροφόρητο (πεπληροφόρητα Syn..) ώστε καταλιμπάνειν αυτώ την πόλιν

Wat. * Όπως τον βίον κακώς κατέλυσαν οι συναράμενοι Βασιλείω προς την σφαγήν.

νους τώ βασιλε προς την τοιαύτην εγχείρησιν οια μετήλθε δίκη και οιος έκαστος

(αναγκ. ήγ. 1) Wat. Α. δέ έστι και π. θύ γ. ε. ε.τ. τον Μ. δ. γρ. Syn.3.

* Ο μεν γάρ Ι. Wat. Ο μεν "Ι. Leo,ει και – καιρούς οn. Sym.

ιών κατ' έχθρών

Τους δε συναραμέ

κακούς συνεκύρησεν

3. * και Leo el Syn. την τού

- τώβασιλε έντώ Φ. συγκ. Ναι,
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γών μετά του βασιλέως εν τώ Φιλοπατίω, τού APhilopatinm gladium in terram lapsum levaturus ex

ξίφους αυτώ εκπεσόντος, κατελθών" τού ίππου, άρα"

αυτό, τού ποδος αυτού μη φθάσαντος τή753γή επι

βήνα, αλλά και τού ετέρου κρατηθέντος εντή σκάλη,

θρoηθείς ο ίππος διέσυρεν αυτών, και εις φάραγγας"

και βαθύνους διελθών τούτον μεληδών διέσπασεν.

"Ιωάννης δε δΧάλδος, στρατηλάτης, γεγονώς εν Χαλ

δια" και φωραθείς κατά του βασιλέως μελετών (1889),

προστάξει τού βασιλέως άνεσκολοπίσθη παρά "Αν

δρέου στρατηλάτου. "0" δε εξάδελφος του βασιλέως

"Ασυλαίων εξωσθείς παρ' αυτού τού βασιλέως εν

τώ προαστείω αυτού (ών επώνυμον τού Χαρτοφύλα

κος", ώς) άπηνής και ώμος εις τους δούλους αυτού

ών, μαχαιρας παρ' αυτών έννυκτί άνηρέθη" ούς

ο βασιλεύς κρατήσας και μεληδόν κατακόψας κατέ

equo desilil : eunique pes eius terran mondum

auigisset, altero in pensili scandala retento, perier

ritus equus, arrepto eursu per valles et precipitia

traxil, et membrain discerpsίt. Joannes Challus

pariter exercitus dux In Chaidia constitutus, ηuasi

contra imperatoren machinaretur delaius, impera

1oris jusan ab Andrea militia magistro palo allaus

est, Imperatoris patruelis Assyleo ab ipso in pro

prium suburbanum nomine Charlophilan rele

gatus, τι crudeis et inhumanus in domesticos,

nocle ab ipsis giadis confussus interit cos ap

prehensos et membrain concisos ad Anastriani

Imperator combussi. Apelates Persa a vernibus

corrosus vitam anisi. Constantinus Toxaras εφιά

καυσεν εν τοις Αμαστριανού. Ο δε """"""Απελάτης ο Β Cibγrracotas gladis conminulus perit. Marianus,

τού Πέρσου σκωληκόβρωτος γενόμενος τού ζήν

άπηλλάγη". Κωνσταντίνος δε ο Τοξαράς εις Κιβυρ

imperators fraler, uno e pedibus contriίο, τοτινι

esca ellectus, moriίur.

ραιώτας με σπαθοκοπηθείς τελευτάι και Μαριανός, ο αδελφός του βασιλέως, τον πίδα να συντριβείς"

και υπό σκωλήκων" καταβρωθεις τελευτα).

(5) Ο δε βασιλεύς, προελθών εν τή" ήμέρα τών

Χριστού γενεθλίων, έντή προελεύσει εις την Μεγά

λην εκκλησίαν εβάπτισε Στέφανον τον υιον αυτούς

άγαγώνες δε ίππους 754 λευκούς μετά άρματος,

εκάθισεν οι άμα τή Αυγούστη, και ο πραπόστος

Βαάνης συν αυτοίς βαστάζων" το παιδίον μέχρι τού

παλατίου, τού βασιλέως ρίπτοντος υπατείαν εν τή

οδών".

** (4) ** "Εγένετο δε σεισμός [τή εορτή του αγίου

Πολυεύκτου (μέγιστος ώστε την γήν σε εσθαι) επι"

μ' ήμέρας (και μ’ νύκτας). "Έπεσε" δε τότε και ή

σφαίρα τού ζώδου τού φόρου, και τής ύπεραγίας

Θεοτόκου ή εκκλησία ή λέγεται το Σίγμα, ώστε

πάντας τους ψάλλοντας εκείσε τελευτήσαι. Λέων δε

ό φιλόσοφος, τυχών εκεί", έλεγε τους ψάλλουσι και

πάσι τους ούσιν εκεί σε εξελθείν της εκκλησίας, οι

δε μή" πεισθέντες αυτώ συνετελέσθησαν άπαντες.

Porro imperator Natalitiorum Christi die celebri

processus apparatu ad Magnan Eecclesian prote

οιus, Stephanum ilium suum laptizavit, et equis

candidis ad currum junctis, cum Augusta in co

sedit. Baames auten prepositus una cum eis all

palatium usque puerum gerebat, imperatore per

viam numnorum munus spargente.

Ingens auten sancti Polyeuei esto terranotus

eλοτιus eει: ουρο ut diebus quadraginia et noctibus

ιοίden terra concuteretur. Decidi tune equί αυ

forum positi εφhara, et sanctissima Del Centricis

ecclesia que dicitur Sigma adeo ut cuncti au psat

Ιendum coacti opprimerentur. Leo vero Philosophυς

ibiden forιe repertus cantoribus et reliquis hio Stan

tibus ut an ecclesia discederent momebat. Itti vero nti

nime acquiescentes, codem simul ine perierunt. Ipso

Variae lectiones et nota.

κ. μ. του ή και τού ξ αυτού Sym. * έπει ώρμησε κατελθείν και ά. ά. πριν τον έτερον τών ποδών

προσερεισθήνα τη γή, οι διαθ. συνήρπασεν ά. και κατεσ. φάραγξε και πέτρας και λόχμας και κατά μ.

δ. Ναι, και αυτού μέλλοντος κατελθεν εις το α. αυτών, ο πούς και εν τη σκ.. έκρατήθη, και ο οί, εσ.ά. κατά

φαράγγων και κρημνών και μ. κατέκοψεν Syn. * άρας ed. Syn. * φάραγγα Leo. * Χαλδίας γενό

μενος έπει κ τούβ, έμελέτησε, φωραθεις άν, Val. Χ. γεν, έπει κ. β. μελετάν έφωράθη, ανασκολοπίζεται

π. Α. στ. Syn. " Ασυλέων δε ο τού β. ε. βασιλικήν υποστάς αγανάκτησιν και εν πρ.ά. ε. υπό ιδίων

δ.μ. ενν. αν, ως προς αυτούς διατιθέμενος Vat. * άδελφός Syn.– παρά του βασιλέως Leo, Syn.

* ώ- ως on Syn. " Χαρτοφύλανleo.- απ. ών και ως Sym. - πρός Leo, syn.- α. δ. Syn.

- 1 υπ Syn.- οι και, εν τ. Α. πυρί παρεδόθησαν Val. ους κρ, ο β. και μ. κι εν τ. Α, έκ. Syn.

*** Ο δε του Π. Α. Val.- Πέρσης Lρο. * την ψυχήν απέρρηξεν Syn κακώς ετελεύτησε Wal.

"έν Κιουβδαιώτας γενόμενος Vat. – Μ. δε ο τούβ. α. ναι, " του ποδός ναι. των ποδών Leo –

συντριβέντος Wal. " έκτού ππου πεσών και τού ποδος σαπέντος Leo, ώς εκ του ν. κατέπεσε Wa.

" σκώληξι τ. 1.eo, και σκώληκος εκ της σήψεως άναζέσαντος εν δύνη τον βίον τελευτά. Και ούτως

μεν η δίκη τους, το μίσος καταπραξαμένους μετήλθεν, να γνώσιν άνθρωποι ώς έφορά τις πρόνοια τα

ανθρώπινα και ουκ ανεπίσκοπα πάντη και απρονόητα τα όντα ύ, καταλμπάνεται. Ναι. "τή τών χύ

γενεθ. ή έντή.μ. π. έκκλησία, τον ά. έβ. Στ. και (εκ) τής εκκλησίας υποστρέφων άρματος επέβη λ. τ.

ύπεζευγμένους έχοντες Vat. De Photio patriarcha 1. 1. iiiiiil εν τή εορτή των χύ γέννων προελεύσεως

γενομένης βαπτίζει ο β. διαφωτίου Στ. τον υιονά, εντήμ. ε. Εγη. 4. * γέννων Ισο, οι συν αυτώ δε

και η Αυγούστα και πρ. Β. το π. β. ναι. *ήν Leo. * Ο δε βασιλεύς με του π. υπατείας - ριπτε τώ

λαώWat. * 869. * Περί τού γενομένου σεισμού επί Βασιλείου και ή του Σίγματος εκκλησία πεσούπα

πάντας κατέχωσεν. Tή δεήμέρα τού ά. Π. σ. γέγονε μ. και εξέτεινε μέχρι μ' ήμερών" έντε νυκτί όμοίως

το μέρι ή γή δέσειτο, ότε και του Απόλλωνος σφ. του εν τώ κίονι τού φ. ισταμένου κατεπ, και η τής

υπ. Θ. ε. του Σ. εν ή πάντες οι ψάλλοντες συνεχώσθησαν Wal-Tώ γ' αυτού έτει τή εορτή τού ά. Π. γία:
ο Syn. οιη.μ. ώ, την γην σ. * και μ'ν, οι ed, " και επτώηθησαν πολλα έκκλησία, μεθ’ ών και

η υπ. Θεοτόκος ήλεγομένη το Syn. * τι έκείτε ed, εκείσε παρατ. Wat. -τ. εν τη εκκλησία δ.ε. συν

εβούλευεν ναι, παράγει πάντας εί, Syn. * ώμη π. εναπεπνίγησαν πάντες Vat, οι δε μη π. σ. π. Sχι.



1075
1076GEORGI EIAMARTOLI

Philosophυς πd columnan sub alis structuris stans A Aυτός δε (ό" φιλόσοφος εις κίονα) υποσυστημάτων"

cum duobus alis servatus est, neemon ali quinque

sub ambone Torto sedentes.

Caterum imperatorem ad ecclesian accedenten

et Jamjan sacrorum participem futurun, pradonen

οι homicidam, sacraque communionis indignum

Photius patriarcha vocabat. Ille furore percitus Ro

main misit, et Romanis episcopis defferentibus, scri

μtamin eum sententiam obtinuit, eumdenquethro

mo delurbavit, et Ignatiun sanctissimum patriar

cham secundo instituit.

ΕΣΕudocia vero Ingeris ilia Alexander in perator

natus est. Πic puer Basili full legitimus. Imperator

vero adversus Agarenos circa Tebricem habitanίες

arinavit, et commissa pugna superatus est, reno

vatisque prelis Romanos plures Agarenωrun armis

amisit, In illa auten inperators fuga Theophy.

lactus. Abastactus, Romanί ηui deinde imperavit

pater, imperatoren ab Agarents ferme captum

Liberavit. Ouem conquisitum imperator posιο

dum agnovil : plures enim imperatori dicehan και

« Ego sum qui liberovi. » Lile vero, honore conten

ριο, fundum imperatorium expetit, φuem et im

Petravit. Reversus in urben imperator Christopho

ευη φθιοπιμη η Tebricem nisit, et maxima victo

σταθείς μετά οι ετέρων δύο εσώθη, και έτεροι ε"

μόνοι υποκάτω τού άμβωνος.

οι (5) οι Φώτιος δε ο πατριάρχης, ελθόντος του βασι

λέως έντή εκκλησία και μέλλοντος αυτού" κοινω

νείν, τούτον ληστών και φονέα έλεγε και ανάξιον της

θείας κοινωνίας". Ο δε θυμωθείς απέστειλαν εν "Ρώ

μη, και ήγαγε τόμον μετά 755 "Ρωμαίων" επι

σκόπων, και τούτον τού θρόνου" εξέωσε, και προεχει

ρίσατο "Ιγνάτιον τον εν άγιος πατριάρχην το δεύ

τερον,

κι (6) οι Εγεννήθη δε Αλέξανδρος ο βασιλεύς εκ

της του Ίγγηρος Ευδοκίας, ούτος πας " γνήσιος

ών Βασιλείου. - Εστράτευσε και δε ο βασιλεύς κατά

των "Αγαρηνών τών εις Tηθρικήν," και πόλεμον"

συνάψας ηττήθη και πολλάκις συμβαλών "Αγαρη

νοις πολλούς τών "Ρωμαίων απεβάλλετο. "Εν δε τή

τοιαύτη φυγή και του βασιλέως Θεοφύλακτος ο "Αβάσ

τακτος εε, ο πατήρ "Ρωμανού τού μετά ταύτα βα

σιλεύσαντος, διέσωσε τον βασιλέα παρά μικρών υπό

των Αγαρηνών κρατούμενον δν επιζητήσας και

βασιλεύς μετά ταύτα, και ευρών, και γνωρισας (πολ

λοι οι γάρ ελεγοντώ βασιλεί ότι « Εγών)· ο δε, την

τιμήνάφεις, τόπον βασιλικών ήτήσατο, ού και τετύ

χηκεν το.- οι Υποστρέψας" δε ο βασιλεύς εν τη

Varia lectiones et notre,

*οφ. εις κ. οn. Wat. * τι συστήματι Wat, συστημάτ. οι συστημάτιον Leo, συστηματιου Syn- τις

τον θάνατον υπεξέφυγε μ. και έ. δύο και άλλοι δε οι του α. διεσώθησαν ναι, τι και Sym. Wal-έτερους

δύο διεσ, Leo. * θ' Syn.
* 867. * Tού δε β. εν τη ε. ε. και της αχράντου θυσίας μεταλαβείν

βουληθέντος ο π. Φ. τής θ αυτών απεργε μεταλήψεως, άνδροφόνον αποκαλών και λ. και των αχράντων

μυστηρίων αν. Wat. * αυτ. cod. αυτόν Leo on Syη. 6. οι Εφ' οίς θ. ο Βασίλειος εκ Pώμης πιο

σκόπους ελθείν παρεσκεύασε τόμον επιφερομένους του πάπα και του πατριαρχικού και τι εξώθησεν ναι,

* "Ρωμαι, επισκόπ. cod. "Ρωμαίου επισκόπου η

40 871.

γενόμενος και γν, B. Leo. ** 872.

“Tώ ε' αυτού έτει τής κγ' του Ν. μηνός εγ. Α. β. απο τής Ι. Ε. γ. π. του Ε.

* Περί της εκστρατείας Βασιλείου

αυτού ήττης Nat.- Εκστρατεύει Syn. 8. * έντή Τεβρική– A. Wat- εις την

Leo, Αφρικήν Syη. * και πολέμους ed. Sym.. πολλούς εις πάντας ήτ, και π. τών

φόρους πολέμους τούτοις συμβ. ήτ. και π. τών “Ρ. απέβαλε Wal.

ε» αυτού Leo, Lis.– και άναβιβάζει πάλιν 1, Sνη,

Syn. 8. * π.

κατά τών εν Τεφρική και της

βρικήν εδα. Τιβρικούς

(; ά. Syn. και δια

εν φεύγονται δε αυτών εν τω πολέμω 9.

διέσωσεν ο Αβ. ο π. του μ. τ. β. Ρ. μικρού γαρ εδέησε τούτον υπό τών Α. σχεθήνα Vat. μέλλοντα δε

κρατηθήναι και αυτόν τον β. Θ. ο Αδ. δ.δ. π. “P του μ. τ. β. Syn. om. όν-τετύχηκε. • Αβηστ.

Lνο. "Πολλών δελεγόντων τώ. β. ώς αυτός είη έκαστος ο τούτον διασωσάμενος, εκείνος ζητεί (ερμανία
Ιegi mon: έντώ τής διώξεως αναφενέντε καιρώ, και δη γνωρίσας τον Θεοφύλακτον έμελλε τούτον

τιμής άξούν - ο

τυχεν

"Επει δε ή τών Αγαρηνών όφρύς έκορύσσετο, ώς

ε ταύτην άποσεισάμενος, τ. αυτώ αποχωρισθήναι ήτήσατο ού και επέτυχαν Syn.

Leo. * Περί:: Σκύθου, ως κατά των Αγαρηνών εξελθών εις αυτούς ηφάνισεν,

μέχρι των Μελαγίνων ελάσαι στρατών,

στοχασάμενον (στοχασάμενος ) ο βασιλεύς, άνδρα πολύ φρονα και πολυπειρίας μετέχοντα, ουχ ή

θα φέ

"Ανδρέαν τινά

τον δε και

-- - -- - ------- ιων
άνδρειας, κάν επεκέκρυπτο, καθώς ήτών πραγμάτων αλήθεια παρεγύμνωσεν. Ούτος Σκυθών έσπερ

έξώρμητο, ύποστράτηγον οι τούτον του κατά (το Cen. 145,5) Οφίκιον προτίθησι θέματος, υς τους πολι

μος παρεμβαλων μεγίστην ειργάσατα νίκην. Δια τούτο μετά γε πατρικότητος (πατρικότητα θα της

τών σχολών (εύμορεί κυριότητος Gen. Coι 50, Ced. 216,17) - και μετά τούτο επείληπτο μάγιστρος -

"Ο δε::: και Καλλιστω πλείστα (πλειστει cod.) κατά (κακά Gen-): ":
στιανούς Gen) τεκτηνάμενος ώς και ο τούτου πατήρ και"; Νικομηδείας και Νικαίας διε: ύν

μην και εις το τών Θρακησίων θέμα μέχρις Ιωάννου του Θεολόγου κατήντησεν, ούτινος τώ αν ίοι :

αυτώ εντυχόντες εισήγαγαν τα άλογα αυτών, όθ. (όθεν γράμμασιν ειρηνικούς χρησάμενος πρ. ήε: ν:
δή ο βασιλεύς ου πείθει συνθέσθαι την ειρήνη. » Ο δε αυτος Χρυσόχειρ εν τώ του Χαρσιανού ματι ει

Αγράνας εσκήνωτα, εις το Σίδωρον δε οι δομέστικος- και τους στρατηγεταις τών το Αρη:

Χαρσιανού προστέταχε δειπών , Αρατε τους υποχείρα υμών άρχοντας καλλίππους, όντας κα ε::
ώσει ήμερών δύο και δέκα, καιτ: τον Χρυσόχειρα. » Ο δε Χρυσόχειρ απελθών νυκτός πρ τινα

Βαθυρρύακα εσκήνωσε κάτω, οι δε στρατηλάται εις τον ζυγόν προσανέβησαν και η λίσθησαν:

τόπον ώνομασμένου Zωγολάηνον ούτος γάρ έστιν εκ πετρώδους συμπήξεως (δυσανάβατος ενώ ύλη πολυ

δενδρος πέφυκενώen. 121,16-125,9 cf. Cύει. 41.] - , --- όντων άλλήλο

Tώνουν στρατηλατών εκείσε σκηνωσάντων, φιλονεικία τις ανέκυψεν ανδρικής των άρχόντωνα οις

άντεριζόντων, τίνες αν είναι (είεν) κρείττους, ποτέρους (πότερον) οι από του των Αρμενιακώνοι: ή

του Χριστιανού (Χαρσιανού) ώρμημένοι. Τώνιούν Χαρσιανιτών φιλονεικούντων τα πρεσβεία αυτά ά,:

* Tποστρέφαντος δε του βασιλέως 5χι.
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πόλει, απέστειλε 756 Χριστοφόρον γαμβρόν αυτούA ria potitus, Iocun vastaviί, οι κι οιum μνημο

έν Τη θρική", και νίκην μεγίστην εποίησε αν και

επόρθησε ταύτην καταστρέψας έως εδάφους το.

757 (7) * Ιγνάτιος δε ο πατριάρχης ώκοδόμη

σεν έκκλησίαν εις το εμπόριον Σατύρου οι περι

καλλή επ' ονόματι τού άρχιστρατήγου του ανατέλ

λοντος," και μονήν" πεποίηκαν άνδρειαν, ένθα και

το σώμα αυτού άπόκειται,

758 (8) Θέκλας δε τής άδελφής του βασιλέως το

αποστειλάσης προς τον βασιλέα δι' υπόμνησιν τινα

μ"τριον όντα αυτής " άνθρωπον, ηρώτησεν αυτόν

ο βασιλεύς, ότι * « Τις έχει * την κυρίαν σου; -

"Ο δε είπεν". - "Ο Νεατοκομίτης. • Παρευθύ αν δε

ο βασιλεύς αποστείλας ήγαγεν αυτών και τύψας

άπέκερε" και το μοναχικών σχήμα ενέδυσεν αύ

τόν". "Ωσαύτως δε και Προκόπιον (1889) τον πρωτο

βεστιάριον αυτού αποστείλας έτυψε την Θέκλαν, ως

dejecίι.

Ignatius auten patriarcha ecclesian insignon

ad Satoris Emporium κub Orientis archistrategί ιο

nline constructan virorum effecil nonasterium,

ubί corpus ejus depositum est.

Thecla vero imperatoria sorore ad inperatoren

hominem quendan animo simplicem cun suppliri

libello mittente interrogavil eum imperator: «Οι

dominan tuan habel 1 ο Respondit ille: « NeΔιο

comiles. » Οuem cum subito adduct jussisset in

perator, verberihna affectum Iοιοιάι, et monastico

η ιιιιιιu induit. Procopio parter protovestiano ad

Theclam misso, plugis imponitis divitias omnes,

qua deinde isco addita sunt, sustuliί : Nιλοσο

Varite 1 ctiones et nolce.

Είναι ή τους έτερους, οι Αρμενιακοί άντείπον· « Τι φιλονεικείτε; πρακτικής (πρακτικώς Gen.) τους

πολεμίοις παρεμβάλωμεν άμφω - και τότε φανερωθείη έκαστος, όποιος άνδρειότερος τυγχάνει. * Και δη

πολέμου συγκροτηθέντος, κατεδίωξαν τους υπεναντίους οι Αρμενιακοί από του Βαθυρρύακος έως του

κατονομασμένου Κωνσταντίνου βουνού χαλεπώς συγκόπτοντος συγκόπτοντες Gen. ef. Cont.42)

φθάνει τοίνυντού (τον) Χρυσόχειρα ο Πουλάδης πιλον ενδεδυμένος - προεκεκράτητο δε κατά Τεφρικήν

και τώΧρυσόχειρε προσωκείωτο- και εκεκράγει διαπρυσίως . "Ωδε ο στρατηλάτης, ώδε ο δομέστικός

των σχολών και ο Χρυσόχειρ έφη προς τον Πουλάδην, ε Τι σοί κακών ενεδείξάμην; - Ο δε προς αυτόν

* Πλείστα καλά μου πεποίηκας. • Ο δε Χρυσόχειρ της πρόσω φυγής έμενος, : τινα τάφρον ό ίππος

αυτου διώκλαζε διελθείν' ον εκεί σε διελθείν άσχολούμενον δΠουλάδης διά τής μασχάλης (κατά την μασχά

λην Con) τιτρώσκει κοντώ και αυτών κατεκρήμνισε. Καταβάς ούν ο θεράπων αυτού ώ Διακονίτζης, το

φημιζόμενον, όν Λέων ο βασιλεύς άλλοιωθέντα την προς το κρείττον αλλοίωσιν εκ τής μυσαρας θρησκείας

τών Παυλικιανών προεχειρισατο μηνσουράτορα -τούτου την κεφαλήν βαστάσας (βαστάξας Gen) ήξίωσε
κομιδής ένθείς τους αυτού γόνασιν όνεύρηκότες οι στρατηλάται κατέσχον και διατεμόντες: αυτού

κεφαλήν τώ βασιλεί προσήγαγαν (Cont. 45)-Συναποστέλλει δε τώ δομεστίκω Ανδρέα ο βασιλεύς Χριστο

φόρον τον αυτού γαμβρόν έντή Τεβρική, οι κατά κράτος τρεψάμενοι τους Αγαρηνούς την πόλιν επόρθη

σαν και ε. εδ. κατέστρεψαν Wal. * τή, Αφρική Leo, Syn τή βρική σου. * πή: εκπορθεί Leo.

" Έν, ταύταις τας ημέρας και Φωκάς ήν εν Καππαδόκη, ως προπάππος του μετά ταύτα βέβασιλευ

κότας Νικηφόρου ετύγχανενών, ρωμαλεότητι σώματος και ψυχής γενναιότητα τών κατ' αυτόν διαφέρων

απάντων, δήλος κατέστη τώ βασιλεί, αν και τουρμάρχην πεποίηκε, Νικηφόροντε τον αυτού υιον, ένα τών

οικείων πεποιηκώς είχε παρ' εαυτώ, τότε αστείον του νεανικού (νεανίου) και το εκ πρώτης τριχος

διαδεικνύμενον παράστημα προορώμενος, ούς άμφοτέρους είχε μεθ' εαυτού εν τη κατά των Αγαρηνών

: ήδη δει τον Νικηφόρον άνδρωθέντα και εις μέτρονή:ς ελάσαντα τώ τού μαγλαβίτου τετ

μη κεν αξιωματι.

Επει δε τότε της ηλικίας ανάστημα και το τής ψυχής παράστημα και το τής όψεως άειδες (ευειδές)
και το τών ηθών ευπρεπές άγαπητόν τον άνδρα τώ: κατεστήσαντο, πρωτοστράτορα τούτον προ

βάλλεται, οίκον δωρείται μέγιστον, έγγιστα τής πρωτομάρτυρος Θέκλας τυγχάνονται, αν αυτός τώ υιώ

Βάρδα τώ μετά ταύτατή του Καίσαρος τιμηθέντι αξία υπό Νικηφόρου βασιλέως, υιού μεν αυτού, εκγόνου

δε Νικηφόρου,ε:

Ούτος τοίνυν και στρατηγός εν τώ τού Χαρσιανού προβάλλεται θέματα, και πολλάς άνδραγαθίας κατά

τών Αγαρηνών ένδειξάμενος και διαφανής καταστάς εκ των πράξεων, και μονοστράτηγος των δυτικών

θεμάτων, προβάλλεται, Θράκης φημι και Μακεδονίας και Κεφαλληνίας, Λογγυβαρδίας και Καλαβρίας,

Ούτος γάρ ικανώτατός τε και αξιόμαχος έδοξε προς την τών Αφρικών επί Ρώμην ληίζομένων τε και

πορθούντων και τής Ρωμαϊκής περικοπτόντων άρχής, αυτήν τε την Σικελιαν και Καλαβρίαν και Λογγι

ε: πόλεις γαρ όλαι υπ' αυτών εάλωσαν, ή τε Σόβρεντός και η Βάρις και η άγια Σιβηρίνα και Τορίγια

και το Ταυρομένιον, αι Τροπαί τε και η Αμάντεια.

Ούτος ούν ο γενναιότατος, εκεί κατελθών, ώσπερ τι καρτερώτατον έρυμα την τοσαύτην επιφοράν τών

"Αγαρηνών άνεχαίτισεν έπειτα περινοίας τούτους στρατηγικας διαλύσας και πολεμικας παρατάξεσι

τροπώσάμενος, τάς τε πόλεις "Ρωμαίος ανέσωσε και υπό την αυτών ήγαγε χείρα, όσα τε κατεβλήθησαν

τών τειχών άνεκαίνισε, και Ρωμαϊκή δυνάμει ταύτα κατοχυρώσας και πληθύν. Αρμενίων ενοικίσας αύ

τοις, ου μην αλλά και δούλους χίλιους εν τούτοις κατασκηνώσας και ούς ή περιφανεστάτη και ευγενής

Δανιηλίνα εκείνη τώ βασιλε εδωρήσατο... την έτι περιλειφθείσαν πόλιν επολιορκεί Αμάντεξαν. Και ούτος

μεν ούτως έντους δυτικούς διέπρεπε θέμασι (Cont.71, Ced.256,8-18).

*Tώ ς" έτει αυτού. 1. ο π. την τού Σ. ε. εις όνομα του ά. τού ά.έποίησε Sym- οικοδομήσας Leo.- Ε.

εδομήσατο περ. και άξιοθέατον εις το τού Σ. ε. ναν αυτήν κατονομάσας τού Vat. " Σάτωρος Leo.

* επ' αυτώ δε και Wat. * μ. ανδρών κατασκεύασεν άσκητών ένθα και το λείψανον ά. κατετέθη Wal. -

άνδρειον Leo, άνδρώαν ειργάσατο, ένθα και ετάφη κτλ. Syn. Ioco historia de Thecla Michaels Borore.

εν τού β. άδ. διά τ. χρείαν π. τ. β. ά. άπ. οικείον ο περί το λέγειν άστειος ήν Wat. “ τόνου, οι ερα.

* ότι οι... Vει. * φησί Val. ** ότι Leo. * Ευθύς Vai. οι σφόδρα το μ. σ. έν, απέστειλε δε και Πρ.

τον ά. πρ. προς την αδελφήν αυτού, ός ταύτην έτυψε σφοδρώς και τα προσόντα αυτή αφελόμενος τώβ. ε.

Μ. τα τ.. δε ό β. τον Ν. ό, εν τή μ. ε, πεποίηκαν Val.
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mitem vero ceconomum in Magna ecclesia postmo

ιun instituit.

Idem imperator Ilebraos omnes, qui tune tempo

nis sub ejus potestate reperiebanır, baptismum

suhire coegil, suscipientibus eos viris in dignitate

constitutis, ipsoque imperatore eosbenigne et libo

raliler habente.

Nicolaun aulem, de quo superius sermo habi

tus, Androsalites momen, Sancί Diomedis man

sionarium, cui martyr, ul dictum est de Basilio,

apparuit, Ceconomi et symcelli dignitate - decora

vit. Joannem vero allerun ejus fratrem, Bi

gia drumgarium, fratremque tertiun Paulum sa

celli pra positun, quarium denique generalem Lo

gothetan creaviί. Nicolao syncello postmodum nor

ιuo, corpus ejus ad Arcadianos sepelierunt in

propria domo, φua praedium est Sanci Constan

lini.

Capit autem imperator terram (odere non longe

a palatio; ad aediticamdam enim novam ecclesian

plurimas domus emerat. Porro Syracusas ab Aga

remis vastari imperatori nuntiatum est. Navalibus

vero copiis circa novae ecclesize structuram et ag

gerun efossionem occupatis, id exercitut populo

que noram allulit et priusquan deinde inperato

ria classis adventaret, Syracusana civitas deditio

nen Tecil, de quo imperator plurimum indoluit.

Nice as auten, Xylinitae filius, memsa praepositus,

cun secreti ad Augustan amoris delatus Muisset,

hunc imperator detonsum monachum effecil: gui

sub Leone imperatore αθconomus in Magna ecclesia

creatus est, et vita functus in monasterio ab eo

constructo depositus est. Ejus quoque sorores ca

pillis tonsas moniales reddidi.

Caeterum aerauenta plurina cum marmoribus et

ex opere tesselato figuras varias et columnas exec

clestis et aedibus pluritnis novae allerius exstruenda

gratia sustulit imperator. Inter hac ornamenta Luit

Α και άρας πάντα τα χρήματα αυτής εισεκόμισε τώ

βασιλείς τον δε Νεατοκομίτην "μετά ταύτα εποίησεν

οικονόμον έντή Μεγάλη εκκλησία.

σε (9) ου ο δε αυτός βασιλεύς εβάπτισε (και) τους

Εβραίους το πάντας όσοιτώ τότε το χρόνο, υπό την

εξουσίαν αυτού υπήρχαν, άναδεξαμένων αυτούς"

πάντων τών εν " άξίας, φιλοφρονησαμένου του

βασιλέως πάντας Εβραίους και αντιλήψεις και

δώρα πολλά παρασχόντος αυτούς".

(10) τα Τον δε προειρημένον Νικόλαον τον Αν

δροσαλίτην τον (και) προσμονάριον τού άγιου Διομή

δους, ώ, τα τινι ο μάρτυς έπεφάνη, ώς προείρηται

περί του Βασιλείου, έτίμησεν αυτόν σύγκελλον και

οικονόμον, τον δε έτερον αυτού αδελφών Ιωάννην,

η δρουγγάριον της βίγλης", τον δε έτερον αδελφών αυ

του Παύλου, του σακελλίου ", τον δε έτερον Κων

σταντίνον, 759 γενικών λογοθέτην. Τελευτήσαντος"

δε Νικολάου τού συγκέλλου, θάπτουσιν αυτών εις Αρ

καδιανάς ερ, τον εαυτού οίκον, ένθα έστι " νύν τού

άγιου Κωνσταντίνου το μετόχιον.

ε» (11) ο Ηρξατο δε ο βασιλεύς εκχόιζεν πλησίον

του παλατίου προς το κτίσαι την νέαν (εκκλησίαν")

οικήματα πάμπολλα εξωνησάμενος. Έμηνύθη δε τώ

βασιλεί ώς ή Συράκουσα παρά τών "Αγαρηνών

εκπορθείται. Ασχολουμένων δε των πλωμων εν

τοις κτίσμασι (και εκχρισμασι) τής νέας εκκλησίας,

εγένετο βραδύτης του στόλου και του λαού, και

παρεδόθη ή αυτή Συράκουσα προ ολίγου πριν ή

φθάσαι τον στόλου, του βασιλέως πολλά (εντούτο τη

θρηνήσαντος και αποδυραμένους
ετ (12) ο Νικήτα δε του επί της τραπέζης τού

Συλινίτου κατηγορηθέντος ώς * φιλουμένου παρά

τής Αυγούστης, τούτον ο βασιλεύς άποκείρας μο

ναχών εποίησεν (ός επί βασιλέως Λέοντος γέγονεν
οικονόμος εν τη εν Μεγάλη Εκκλησία, και τελευ

τήσας τίθεται εντήμονή, ήν αυτός κατεσκεύασε"

και απέκερε τάς αυτού άδελφάς).

(15) το Πολλά γαρ χαλκουργήματα κατέαξεν ό

βασιλεύς λόγω της νέας εκκλησίας, αλλά και μάρ

μαρα του και ψηφίδας και κίονας εκ πολλών έκκλη

σιών και οίκων ανέλαβεν εις κατασκευήν αυτής,

Variab lectiones et notice.

ετ Νεατoκόμητα Leo. * 874-875.

δους αυτούς άξίας και δώρα π. Syn.

τίσματος και (αξίας και δωρεας εφιλοφρονήσατο Vat. –και on. ed, Leo.

* τας ed.- φιλοφρονησάμενος Leo.

Δ. νεωκόρον Wat. τότε δε και τον πρ. Ν. τον πρ. τού ά. Δ. Sym.– Ανδροσαλίτ,

- επ. την βασιλείαν Β. προαγγέλλων Wat.-βα. cod. βασιλέως 1. -

**' αυτούς οιη. ed.Syn.

τα ώ τινι - Βασιλείου om. Syn.

* Τώ, ζ και τώ η έτει βαπτίζει ο Β. π. τους υπό την χ. ά. "Ε,

το Ε6. δε και τ. Ε. ο β. τών αρχόντων άν.ά. εκ τού άγιου βαπ

τι τότε τώed-χειρα Lυο,
σε αυτούς Leo, το Ν. δε τον τού ά.

cod. Ανδροσαλίτης Leo.

τετιμηκενό. και σ. Ναι, εποίησεν ό, και σ Syn, ετ, ό, και σε Leo. έτ. on Nat. Syn-αδιά. Το τι

Syni Wat. ά.

τον δε Κ. γ. λ. τετιμηκε Vat. " έπι της βασιλικής σακέλλης Syn –τέταρτον Leo,

οι το μ. τού ά. K. Leo.

κτίζεινό β. την ν. ε. και η Σ. π. τους Αγαρηνος Syn. 11. Τού δε βασιλέως

π. το την ν. ε.δομήσασθαι, τού στόλου παντός ενταύθα ασχολουμένου, ή Σ. έπορθήθη Wal.

δε εν τ. om. cd. * 877,

γιον οι... Vat. Syn. * Αρκαδιανούς εις Leo.

υι. - και εκχ. οιn. ed.

κατηγορήθη ώς φιλούμενος Syn. 12. Τον δε επί της

γού στη φιλοΐτο, ο βασιλεύς άπέκερε μ.όν μετά ταύτα Λέων ο βασιλεύς

"ός- άδελφάς οι.Syn. – βασιλ. cod. βασιλεία ed.

"Ι. άδ. Leo. η τής β. δρ. Wat. - και τόν cd. τών δε ετέρωνά. άδελφών τον μεν Π. του σ.
το Τελ.–μετό

εκ 876. - Τώθ' αυτού έτει η

έ. άρξαμένου εγγιστα του π.
* έχκλ. Οιιι.

εί. Τώύ αυτού έτει Νικήτας όΞ. και επί τής τρ.

τρ. ΝικήτανώΞ. επώνυμον διαβληθέντα ώς τή. Αυ

οικονόμον τής μ. ε. πεποίηκε. Ναι,
ο» της μ. ε. ε. Ναι – και τελι- άδι οι Val,

το 1ί δε εί, να βγει. 15 οι Ιύο, cum γάρ φοειά, 12 minus commodum videretur - λόγου και τις

χρείαν τής ειρημένης ε. και πλείστα μ.. Η Wal.

ταύτης άνελάβετο Syin –εις την ταύτης κ. Wat,

"μάρμαρος 7 (μάρμαρ. cod)
οι τε Wal.- λόγω
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εν οις "στήλη ίστατο χαλκή " σχήμα επισκόπου Α etian statua area episcopi forman referens, φιο

7ΘΟ φέρουσα έκράτει δε (ή αυτή στήλη ") εν τή

χειρε ράβδον έχουσαν όφιν εντετυλιγμένον ταύτην "

καταγαγόντες άπέθηκαν εν τώ βεστιαρίω. Κατελ

θόντος δε του βασιλέως το και απελθόντος ένθα

ΐστατο ή στήλη δρθή, ενέβαλε τους δακτύλους"

αυτού επι" το στόμα τού όφεως - ών δε ένδον ζών

όφις έδακετού βασιλέως τον δάκτυλον **, ος μόλις

δι’ άντοφαρμάκων ιάθη, θαυμασάντων πάντων επί

τουτω.

(14) (1892) Αλλά και την στήλην Σολομώντος εν τή

βασιλική ούσαν μεγίστην κατεάξας προσέταξεν

επ' ονόματι αυτού εκτυπωθήναι και ο τεθήναι κά

τωθεν εν τοις θεμελίοις τής αυτής νέας εκκλησίας,

ώσπερ "θυσίαν εαυτόν τώ τοιούτω κτίσματι. * Θεώ

προσάγων".

(15) * "Επεστράτευσε δε πάλιν ο βασιλεύς κατά

Μελετηνής, και αιχμαλωσίαν ο ποιησάμενος (και

πολλούς πολέμους) " υπέστρεψε.

(16) ** Τελευτά δε " Ιγνάτιος ο πατριάρχης,

και (άντ' αυτού πάλιν) άναβιβάζει Φώτιον (πατριάρ

χην) το δεύτερον (αυτού) ο βασιλεύς. Μετά το δε

ταύτα εν εξορία τελευτήσαντος Φωτίου πατριάρχου,

άπετέθη το σώμα αυτού εν τη μονή τή λεγομένη

τού "Ιερεμίου " εν τώ Μερδοσαγάρη, ούσης πρό

τερονTGI καθολικής εκκλησίας - αυτός δε Φώτιος

εποίησεν αυτήν μονήν γυναικείαν".

*** (17) Πάλιν δε εκστρατεύει ότι βασιλεύς τα εις

Γερμανίκειαν, και ταύτην εκπορθήσας και αιχμαλω

τίσας * υπέστρεψε.

(18) * Τελευτά δε Κωνσταντίνος, ο υιός Μιχαήλ

βασιλέως έξEυδοκίας, ώς δε λόγος, υιός - Βασιλείου,

όν πολλά έθρήνησε Βασίλειος, πολλά στέργων αυτών,

και άπέθετο το σώμα αυτού εν τους τάφος τών βα

σιλέων. -

(19)* Μαΐω (δε) α εγκαινίζεται και ενθρονίζεται

ή νέα έκκλησία (ήν" έκτισεν ο βασιλεύς και έκαλ

λώπισε κόσμω πολλώ) παρά Φωτίου πατριάρχου,

του βασιλέως" (εν τώ εγκαινισμώ) λώρον φορέ

σαντος, και χρήματα πολλά δόντος, και Νέαν αυτήν

επονομάσαντος.

virgan serpente circumvolutam manu gerebat,

eanque loco depositan in vesliario locaverunt Pro

Τι εις illuc imperator, et ad locum quo statua furrat

erecta descendens, in serpentis os digiturn in

nisit, Serpens auten ibidem vivus repertus digi

ιum imperatoris monordit, adeo υι, ηund ιιιιιιιιι

omnibus leinde visum est, adhibitis reunelis vix

samari pυιuerit.

Statua quoque Salomonis al basilican stanle

contracta, ex ejus metallo propriatn elormari, οι

in excavatis novae ejusden ecclesian fundamentis

locati jussiί: ηuasi Deo se in hυjusmodi opere wi

είiman offerret.

Γιursun auten valversus Melitinen arma movit

in perator, ex qua plurinis in captivitatem ductis,

et certantinibus plerisque confectis, reversus est.

Porro sanctus patriarcla Ignalins vita functus

est: οι in ejus locum Photius iterum ab impe: atore

su Tectus. Photio patriarcha postιmodum in eksilio

mortem obeunte, corpus ejus in monasterio ad

Merdosmgaren, nomine Jeremia, quae prius commu

mis et publica ekstileral ecclesia, depositιm est:

Photius auten nuliebre reduilera monasterium.

Γιursus imperator Syriam versus in Germanician

expeditionen suscipit, eaque vastata, et captivis

abductis doιιιιιιιι regreditur.

Constantinus, Michaelis imperatoris ex Eudoria

sed, τι crebatur, Basilii filius, noritur: ol, cujιε

mortem Basilius luctum egit plurimum upole

sibi dilectissinium, ejusque corpus in sepulcris

imperatorun reposuit.

Mail vero mensis die prino throno decoratur, et a

Γιoti o patriarcha dedicatur ecclesia quan struxe

rat, oι ormatu vario imperator reduilerat insignen.

Εa in celebritate Iorum gestavi ille, pecuniarι

ingenieu vin distribuit, et Novam appellavil.

Varie lectiones et notte.

* Μεθών και στήληνΊν ήτις εν τώ Σ. ύστατο Υat.– ίσταται Sym. "Η έντώ Σενάτου Leo, έν

τώ ΣενάτωSyn. Wat.-έχουσα επ. ed. φ. επ. Wat. * ή ά. στ. om. Wat. Sym. --β. εν τή.χ. δ. έχ. έντ.

Wat.– έχουσα φοι. Ιεο, β. έντ. έχουσαν Τ. ήγαγαν εν τώ β. και ελθών ο β. έβαλε Syιn." * Τ. ούν κα

τενεγκόντες εν τώ βασιλικώ β. απέθεντο Vat. * Ο δε βασιλεύς, εκεί σε κατελθών και πλησίον της στή

λις γενόμενος τον δάκτυλονά. εν τώ τού χαλκού δ. έν, στόματι. "Ων δε εκεί δ. ζών εδ. αυτών με δε ι.

πλείστος αντιφαρμάκοις, χρησάμενος Vat. * τον δάκτυλον Leo, Syn. Wat. * εις Synt.– εκεί Leo, Vat.

και ήν έσωθεν άλλος δ. ζώνος και Sym. * τον δ. τούβ. και μ. 8ym. - 0 επί τ. π. ed. om. Syn.

* Και στήλη δε Σ. τήβ. έφεστήκει, ήν κ. οικείαν ά. στήλην εξετύπωσε Wal. * ούση μεγίστη Leo –ενό.

οι εις όνομα εκτυπώσας τους θ. τής νέας ε. ώς θ. ε. τω Θεώ προσήξενSym. * και τ. τής ν.ε. θ. υπέ

στησενάτεθ, έ, τώ. Θεώ λόγω προσενεγκών Wal. * ώς cd, Sym. άτεW αι. ωστε cod. * και cod. Leo.
γ προσάγεινή * Tώ ια' αυτού έτει εκπρεπε Syn. 15. * πολλήν Leo, Syn. λαβών υπ.Sym. * κατορ

θώρας eu. Syn. “Τώιβέτει τ. ο π. Ι. και π. φ. άναβιβάζεται Sym. 14. * δεν άγιος Leo, ο μακάριος

Ναι. -ά. α.π. πατρ, οι άοm. Wat. " Απ. δε το σ. εντήμ. ην "Ι. μεν κατασκεύασε καθολική εκκλητο

Ναι, " τής ερημίας Leo-Mαρδ. cd-ούση-εκκλησία" εις γυναικείαν μ. μετεποίησεν Wat. * 880.

Ο δε β. κατά Γ. έστράτευσεν και τ.έ. υπ. Val. Tώ γι' αυτού έτει εκ. ο. εί κατά Γ.Sym. 15. " κατά

Συρίας Sym. * αιχμαλωτεύσας Syn. * Κ. δε ο εξ Ε. τώ. β. Μ. γεννηθείς ώς δε λ. Β. ύ, τέλει του
βίουε: Wal.Τ. δε Κ. ύς Μ. ο εξ Ε. ώς δε λ. υ. Β. Syni. 15. το όν: Β. άμετρα εθ. π. στ. ά. Ναι,

δυ π. ρηνήσας άπ. έν, τ. τ. τ. β. Syn. * Πρώτη δε του Μαΐου μηνός ή ν.ε. π. Φ. έγκαινίζεται τε και

ενθ. Ναι. Tώ ιδ’ αυτούέτει μηνί Μ. α. εγκ. και ενθ. ή ν.ε. π. φ. π. Syιn. 16 δε on ed.– ένθρονιάς,

σού, ενθ. και εγκ. Leo. * ήν– πολλώ om. Syn. * τού β. μετά λώρου προσελιάνος και χ. π. διαδ.

και νεαν ταύτην κατ. Wal.– έντώ ε, όu. ed, εν τώ αυτής καινισμώLeo.
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τις ορει lentalibus ab imperatore missus est, Eu

Praxia per Si ilian Imagistro militia instituto.

Mosulcis ilio Cephalente, Bablucio Dyrrhoelli,

ΟΕutale et Apostuppe Peloponesi magistris pariter.

Procopius iste post egregia facinora pluri na οι

duce Iντευclaro dignas actiones, hello tandem com

serio, ab Apostuppυ μrodilus occisus est.

Leo Sallaras Theodorum monachum Euel: ita

run archiopistop m, ceu virum pίοιμte insignen

mirnoulisqueclarun, οι μιurorum notitia celebren,

au Photiun patriarcham adluci. Huile Photius ad

Imperatoren Basil ιn defari, et al ejus conspe

είμαι δει. Οιo delectatus inperator (eus quippe

desideris sese episcopus componebat) τίτιιιιι in

Ιταίο liabuit. Μωtore elemin perpetuo, oh ili

Constantini norten cut summopere aficielatur,

να καθαιur impera oris animus, el continuo amoris

ρ ι ο ιεsebal : enmidcίrco deludeba episco

μus, et virun se ostemsurun policellatur: ηuod

οι prasίil. Ad salum φuippe obambulani Ιmpe

τιτονι, spectrum quoddam Constantini specie equo

insilons, et auro Testibus intertextis vestitum oe

curril : φιοι μίνι Perspexit oculis, in amplexusir

Γιβις ευδαιμs est, ac uli disparuit, vidisse se

οι Arbitrabatur rec fuisse delusum. Ean ol, rem

νοιαδιετίun iliden constructun san ti Constan

tin nomine insignivit.

His et generis hujugnoli plurimis er Apollonί ο

disciplina probe perspectis, practatus Santabarenus

multan Bibi iducian apuu inperatoren compa

ravit.

Leoni porro imprri consorti Martinacti iliam lo

enveral imperator, ψuan celebratis ab Magnauran

et in novenidecin accubitis nυρίis coronaverat Au

gustan

Exinde in perator Leo ad patrem a Santabareno

reus defertur: «Gladium deffert, et en te conforiere

Cretcrun Procopius p, oιovestiarius run, thena-A (20)* Απεστάλη δε παρά του βασιλέως Προκό

πιος πρωτοβεστιάριος μετά πάντων των δυτικών

θεμάτων", όντος Ευπραξίου * στρατηλάτου επί το

Σικελίαν, και εις Κεφαλληνίαν τού Μουσουλίκη, εις

δε το Δυρράχιον τού "Ραβδούχου και εν τή Πελο

ποννήσω τού Ονιάτου - και τού "Αποστύππου.

"Οστις Προκόπιος, πολλές πράξεις κατεργασάμενος

και άνδραγαθίας, εσχάτως πολέμου γεγονότος και

προδοθέντος υπό τού "Αποστύππου, εσφάγη.

762 ** (21) * Λέων δε ο Σαλβαράς συνοψίζει

Φωτίω πατριάρχη Θεόδωρον" μοναχών άρχιεπίσκοπον

Ευχαίτων, ώς ευλαβή και ποιούνται τεράστια και

προορατικόν. Φώτιος" δε τούτον τώ βασιλεί μεσο

τεύει και συνοψίζει, εις όν" ο βασιλεύς άρεσθεις

προς γάρ τάς επιθυμίας “αυτού διέκειτο– είχεν

Β (ούν εν αυτών) εν τιμή πολλή ώς άθυμούντα τον

βασιλέα περί του τελευτήσαντος υιού αυτού Κων

σταντίνου διά το φίλτρον, όπερ εις αυτών είχεν,

έπλάνα και επηγγέλλετο δείξαι ζώντα (τώ οι βασι

λεί), δ και εποίησε. "Εν γάρ λόχμη τινι διερχομένω

τώ βασιλεί" φάντασμα συνήντησεν έφιππον χρυ

σούφαντον ενδεδυμένων, εν είδει τού Κωνσταντι

νου, δ και οφθαλμούς είδε "και περιπλακείς κατε

φίλησε και γεγονότος άφανούς, αυτόν δεν υπε

λάμβανε και ώς oύ πεπλάνητα. * "διο και μονήν

εκεί σε κτίσα, επωνόμασεν αυτήν τού" αγίου Κων

σταντίνου,

(22) * Τούτοις και έτερος πλειστος" ώς και εκ

τών Απολλωνίου άκριβώς μεμυημένος ο λεγόμενος

Σανταβαρηνος εποίησε τον βασιλέα" πίστιν πολλήν

κεκτήσθαι προς αυτόν.

εν (25) - Ηγάγετο δε ο βασιλεύς γυναίκα Λέοντι

τώ βασιλεί. **, 763 θυγατέρα Μαρτινακίου", ήν

και έστεψε ποιήσας τους γάμους έντή Μαναύρα"

και εν τοις θ' άκουβίτοις,

*** (24) * Κατηγορήθη δε Λέων ο βασιλεύς παρά

Σανταβαρηνού εις τον πατέρα αυτού, ώς ότι « Μα,

varine lectiones et notae.

οι προ δε τούτον ειρημένων Νικηφόροντίν του Φωκά εν τοις Δυτικούς θεματι μονοστράτηγον προβληθήναι
και τα γενναία εκείνα άνδραγαθήματα καταπράξασθαι Πρ. δ τούβ. πρ. ενΣ. αποστέλλεται, πάντας τους * ΟΥ

δ. θ. στρατηγούς έχων μεθ' εαυτού Va1. * Και πολλά έργα άξια λόγου καταπραξα μένου, τελευταίον παρε

δ θη υπό του στρατηγού Πελοποννήσου Απ. αυτός τε και οι λοιποί, και εσφάγη Wal. Τριμη και ρη. Syυ.
να τού Ιεο. *" εις Ι.eo. * Οιν. 1ο.- Αποστούπη Loo bis, Vat. "Αποστυππ. cod. * 885. * Τώ με αυτόν

έτει Λ. ο Σ. Syn. 17-Περί Θεοδώρου επ, Σανταβαρηνού όπως τα κατ' αυτόν συνέβη Wat.-γνώριμον κας

0ειστεί (καθιστά) τώπ. Φ. Wat. * Θ. άββάν Leo, Θ. αχ.(; Θ. μ. τονε: δς ύπο

του Φωτίου μετά τούτο γέγονεν άρχ. Ε. Sym. τον μ. Θ. και ά. “Ε. ώ επώνυμον Σανταβαρηνός ναι, οι Τ.

Βασιλείωβ. μ. εις Syω, τ. γνωρίζει τώβ, ώς και δήθεν και σημειοφόρον και πρ. Wat. * εφ' ώ ο Νat.
οι Τά: θυμήρη τούτω πράττειν διετέλει ναι. – διά τιμής ε., μεγίστης Vai. " ούν ά. on. Leo,

Syη. - Επει δε ούτως άθ δεινών τον β. έωρα π. του τετελευτηκότος ά, υιού Κ. άμετρον γάρ ε φ περί

α δείξειν επαγγέλλεται ζ. ή και πεποίηκε να... "τώ β. om. Leo, Syn. - Δ. γαρ εν τ. λ. τώ. β. Ναι,

οι εφτώ Κωνσταντίνο, προσερικώς χρυσούφή ένδ. στολήν Vat. "τώSyn. * ιδών και περιχυθείς αυτό

και καταφιλήσας, πεπεικεν εαυτών ώς αυτός είη ο τούτω τελευτήσας υιός Vat. * πεπλάνητο έγη, 1-0 --

πλάνητ. cod. * τού ά. Κ.ά. επ. Ναι. * Τα Wal. * τερατουργήμασιν Ναι. 16. άπερ Wal. * ά, με

μυημένων Leo, Aπ. βιβλίων μεμάθηκεν ο αρχιεπίσκοπος Θεόδωρος καταπλήξας τον βασιλέα π. εις ά., κ.

άμετρον παρεσκεύασε Ναι, ο κ. εις εαυτόν π.syn. * 885. * Γυν δε τώ υιώ ή. Ας την θ. Μ. Ναι,
-γυν οι ed. ante όβ. Leo, τώ ις αυτού έτει ηγ. δ.β. γ. Syn. 19. * Θεοφανώ την Syη. * Με:

ναγίου Lμο. – τ. γ. έντή Μανναύρα εν τοις θ' άκκ. π. Ναι. * Μαγναύρα ed. Sym on cρι. * 885.

* Ο δε Σανταβαρηνος Θεόδωρος τον εαυτού πατέρα τον Σατανά μιμούμενος βαθύντινα δόλον κατά του

βασιλέως Λέοντος συσκευάζει συνεβούλευσε γάρ αυτώμ. κατασκευάσαντι επιφέρεσθαι παρά τον μηρών,

ώς άν, φησί, σούπ. Ναι. Tώ ιη' αυτού έτει Α. η β' κατηγορείτο π. του Σ. προς τον ίδιον π. Syn.21, εκεί τα

varians usque a 1 έποίησε.- Εκατ. md,
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χαίριον επιφέρεται βουλόμενος άνελεϊν σε μετ' αυ-Α Πιπιν. « Gladiolum illum dolosis suasionibus

τού, και όπερ αυτός" μαχαίριον διά δολίας συμβου

λής έποίησε τον Λέοντα κατασκευάσαι και φορείν"

έντώ τουρίφ, είπών αυτώ, ότι « Πολλάκις τού πα

τρός σου επιζητούντος μαχαιριον “διά χρείαν τινά,

ένα τί μη δίδως" αυτώ; » Και τούτο κατασκευάσας

λέων ο βασιλεύς και διαβληθείς αν, ώς είρηται, και

φωραθεις έντώ τουβίωτούτοβαστάζων, πολλά περί

τούτου απολογούμενος, ουκ ήκουετο. Έτύφθη αιούν

Νικήτας "ό Ελλαδικός ο πρωτοβεστιάριος αυτού,

άς γέγονε παπίας επί το "Ρωμανού βασιλέως, και

άλλοι" μετ' αυτού πολλά δεινά πεπονδότες εξωρι

σθησαν". Ο δε βασιλεύς Λέοντα καθείρξας εν τω

τρικλίνω " τώ Μαργαρίτου έβούλετο εκτυφλώσαι

αυτών, ει μήΦώτιος “ πατριάρχης διά πολλών σε

sibi comparano Leonen Teceral, et in tiliali ge

stare dicens et : « Patre ιuo gladium srpe sa"μίνια

ex necessitoie aliqua requirente, eur ιu paratum,

non exhibes 7 - 1mperator itaque Leo gestare dispo

ειιιι: et can ol rein a Santaliareno calιιιιιιιιιιιιι

passus est: illumηue libiali enere deprehensus,

d, Trustone quavis instituta, mulatemus audiellaιτ.

Eapropιer Nicetas Helladicus, proinvestiarius ejus,

qui Romano imperatore papla nunus consecuιs

est, verberibus plurimis casus est, altique στιιιι eo

plures, gravissima perpessi exsilio relegati κιιιιι.

Imperator auten Leonem in custodian nd Mar

garita tricliniun conjectum excacare mediabatur,

nisi precibus plurinis una cum Zaulza Styliano

παρακλήσεων *** τούτο διεσκέδασεν άμα Zαύτζα B heizeriarcha minore Photius consilium dissipasse.

τυλιανώ μικρώ έταιριάρχη τότε όντι - έποίησε δε

άπο" όψεως μήνας γ' θρηνών και οδυρόμενος

και "δι' επιστολών πολλά δυσωπών τον βασιλέα.

Μεγάλην 76% δε πίστιν του βασιλέως έχοντος εις

τον άγιον Hλίαν αποσυνοψίζει Λέων ο βασιλεύς οι

εις τον άγιον Hλίαν εντή μνήμη αυτού. Της οι δε

προελεύσεως γενομένης, ιδόντες (1895) αυτών οι

λαλ " έφώνησαν τό" - Δόξα σοι, ό Θεός. » Ο δε

βασιλεύς αντιστραφείς" άπελογήσατο αυτούς - ο Δο

ξάζετε περί τού υιού μου τον Θεόν; πολλάς θλίψεις

ύπ’ αυτού έχετε ύπομείναι και επωδύνους ήμέρας

διελύεΐν. »

(25) * Κατηγορήθη δε Ανδρέας δομέστικος τών

σχολών παρά "Σανταβαρηνού προς τον βασιλέα ως ο

τα Λέοντος φρονών, και διεδέχθη το παρά τού βασι

λέως" άντ' αυτού δε προεβλήθη δομέστικος ο Στυ

πιώτης" και απελθών μετά λαού εν Ταρσώ ήτ

τήθη και πάντας απώλεσεν του και πάλιν το προχει

ρίζεται "Ανδρέας παρά του βασιλέως δομέστικος.

το (26) " "Εγένετο δε συσκευή κατά του βασιλέως

παρά "Ιωάννου τού Κροκόα", δομεστίκου όντος τών

ικανάτων, χρηματισθέντος παρά τού όντος εν Βλα

χέρνας εγκλείστου. Ευρέθησαν δε πολλοί "τών

Imperatoris itaque conspectu privatus, nenses Ires

sorιen delems ac plorams, et frequentibus scriptis

in peratoren interpellams egit. Devotiome vero

summa et in saictum Eliam fiducia ferebatur in

perator Basilius: Leo quoque ad sancti Elize me

morian in vigiliis nocten egil.Imperatore mνα so

lenni processu incedente, videntes eun populi

ιurmae exclamaverunt : « Gloria tibi, Deus. » Πιηpe

rator conversus respondi eis: « Filii net causa,

laulatis Deum, calamitates ab en patienini plurinas

οι lugubres ab eo dies sustinebitis. »

Accusatus est pariter Andreas scholarum one

sticus a Santabareno apud imperatorm, ηuasi

Leonis consiliorum particeps, et ea propter ab

imperatore dignitate notus est, et in ejus locum

Stupiotes domesticus suΠεριus. In Tarsun vero

protectione Buscepta superatus est cum magna

ευorum ceede. Rursum etian Andreas domesticus

restitutιs.

Facta est porto adversus imperatoren a Joanna

Curcua, Incarnatorun domestico, conjuratio, φιλ

vatiento de inperatoria dignitate assequenda 2

quopian in Blachermis incluso delugus es. Ex se

Varia lectiones et notee.

ει. Αυτό Lρο. * φέρειν Leo.

με δ. παρά

57 τα Wal.

ώπτευσε Wal.

ειο έποίησε Wal. θα έπ

αυτόν εν τώ τρ. ος Μαργαρίτης κατονομάζεται Wat.

του, εν τώ Μαργαρίτη Synt.- εκτ. ά. έ6. Υ. 1. - άλλα Φ. Ναι. " ο Leo, Vat.

Ζαουπας πολλαίς χρησάμενοι παρακλήσεισε την τοιαύτην βουλήν δ. Wat.

εί. – Ο δε βασιλεύς Λέων γ’ μ. επ. από ό, Vat.

τυχεϊν π. δε πολλήν ο βασιλεύς Βασίλειος εις τον προ

οι β. έντή του ά.

* όλαος έπεβόησαν Vat, οι λ. έπεφωνούντο, Δόξα Syn.

λέοντα έντή μνήμη αυτού άξιοι Wat.

διελεύσεως κ. Τής δε κατά το ε, προελ.

* μ. διά τ. χ. επ, αυτός σε επιδ. ά.

αυτών τώ ιδίω πατρι, λέγων ώς ο υιός σου Λ. μ., παρά τον μ. επ. σε β. άν, Wal.

Leo. - Ο δε Βασίλειος φορούνται τούτο τον Λέοντα

τού Σανταβαρηνού και Leo.

"P, π. ενένετο Val.

φήτη έχων

"Επιστραφείς δε διέβαλε,

* επιδίως αυτό

πεφωρακώς αληθές είναι το πράγμα υπ

* "Ετυπτήθη το... ed. έτύφ, δε-έξωρίσθησαν

εν πολλοί συν αυτώ Wal. * Και δη κ.

οι τρικλινιω τον Μαργαρίτην Leo η Μαργαρίτ.

* και Στυλιανός ή

*** πολλ. παραπλησ. cod. * ύπο

π, δι'πτή απολογούμενος και δ. συμπαθείας

"Η (Perum ) συγγνώμης των βασιλέα

εν τηςΗ μ. Leo, β. τρόπω τοιώδεικτλ. Syn.

** έπιστ,

ναι.– προς τον λαόν είπε: Π. τού ύ, μου δ. τον Θεόν πολλαίς θλίψεσιν υπ’ ά. περιβληθήσεσθαι και επ.

- ή, διανύσετε Vat.

ο δ. Ναι. 11 π. τον β. υπο Σ. Wat.

σχρώς ήττηθείς πάντας απέβαλε. Ναι,

εκεί σε

* Στουπ. Leo.

οιτήσαντος και κατά τον Ταρσιν πεπονθώς ή τερσάς άπο του ταύρον το θρηστερσιαν κέκλήσθαι

* Κατηγορήθ cod. Κατηγορηθείς cd. και οι... και οιun και οι Syni, Διεβλήθη δε Α.
"δ. τής αρχής, προεβλήθη δε δΣτ. δ. και εν Τ κατελθών και αι

* Ταρσός δε εκλήθη τή πτώσει Βελλεροφόντου

το πριν διά τη πρώτον άνικμωτήσθαι αυτό κατακλυσμώ εξ ύδατωθείσης τής γής Vai. "ειτα π. πρ. Α.

τα 886,Vει. " Τώ. ιθ' αυτού έτει μελετάται ανταρσία παρά Ιω. Syn. 22. Συσκευής δε κ. του β. π.

του δ.τών κ. Ίω ώ επώνυμον Κροκόας μελετηθείσης και τών ε. άρχόντων συνόντων αυτώ έντ

τοιαύτη συσκευή Vat. " Κουρκούα μου, Syn.- Ενδετή γι.-χρηματισθέντα Sγιιι. η "μετ' αυτού

ιτο.
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matoris vero reliquisque procer bus μd sexaginia A συγκλητικών και λοιπών ευγάρχόντων μέχρι τών ξς.

sex usque ili alhaeserunt, inter φιος Michael he

ιuriarches, οι Catudares, et Myxares, οι Babuzicius,

et aliί ιιιιιιςrabantur. Ilac auten conjuratiome a

proinvestiario Curcua imperatori detecta, cum forιο

in Circo ludi celebrarentur, et illuc οιunes con

venirent, altuit pariter inperator, et iliden sedens

de is examen liabuil : eisdemque verberibus ca

sis et cona letonsis, reliquos ad culem pilos adus

sit. Celebri postmodum comitatu festo Annuntiatio

nis celebrato, ηuo conjurationem ad exitun erant

perducturi, ili retro sequelbaumur nudi, et vinculis

liga.i, sicut preceperat imperator, ad forum usque:

eorum bouis demum publicatis cuncıos in exsilium

cgit.

Caeterun au vemandum aliquando progressus

imperator, cervum pragranden obviam habuit :

eoque feran cursibus insequente, conversus cervus,

cornu in imperatoris zoman impacto, ipsun ex

equo sustulit. Accurrens aulein a commitibus guis

μlam nudato ense του an prescindens, imperaιοι οι

liberavit. Ille ad se reversus zona n prascimientis,

quasi adversun Ke gladium exserentis, factun li

ce defensίοιο plurima excusantis, et : Liberandi

ιιιι gratia hoc admist, dicentis, adeoque nihil pro

Πcientis, caput anputari jussit : verun ex cervi

concussione e laceratione morbo correpius Bast

lius, Leone relicίο imperatore et Alexandro, mor

ιuus esί.

VI. Regnum Leonis Basilii filiί.

Leo Basilii filius annos quinque supra viginί,

meuses octo imperavit. Stephanus aulem, ejus fra

ter, symcellus crat cum Photio patriarcha ab eo

educatιs et erudiίus. Leo iden post assumptun

ήν γάρ Μιχαήλο έταιριάρχης", ο Κατουδάρης,"

και ό Μυξάρης, και ο Βαβουτζίκιος, (και οι λοιποί.

Τής γούν" τοιαύτης επιβουλής μηνυθείσης τώT65

βασιλεί, παρά τού πρωτοβεστιαρίου τού Κροκόα **)

κρατηθέντων τε πάντων, εξελθών ό βασιλεύς έν τώ

ιπποδρόμω και καθεσθείς" εκείσε, και άνακρίνας

τά κατ' αυτούς, πάντας τύψας και κουρεύσας, τάς

έτι περιλειφθείσας τρίχας κατέκαυσεν. (Μετά δε

ταύτα εξήλθεν εντή προελεύσει του Ευαγγελισμού",

ότε και την επιβουλήν" έμελλον ποιήσαι, περιεπά

τουν δε όπισθεν αυτού γυμνοί μέχρι τού φόρου δε

δεμένοι, καθώς διωρίσατο, είθ' ούτως πάντας δη

μεύσας εξώρισεν).

9 (27) * Του δε βασιλέως εξελθόντος προς το κυνη

γήσαι, ελάφου ποθεν άναφανέντος παμμεγέθους,

ώς"αυτών ο βασιλεύς κατεδίωκεν, επιστραφείς ό

έλαφος ήρε τον βασιλέα εκ τής ζώνης άπο τού π.

που", φθάσας “δέτις και την σπάθην γυμνώσας,

την ζώνην έκκόψας τον βασιλέα έβδύσατο. Μετά τη

δε το υποστραφήναι οι εκέλευσε τον την ζώνην αυτού

άποτεμόντα άποτμηθήναι την κεφαλήν ώς γυμνώ

σαντα * το ξίφος κατ' αυτού, πολλά άπολογουμένου

ώς υπέρ της σωτηρίας αυτού τούτο πεποιηκε

ναι", άλλ' ουδεν ωφέλησεν - εκ δε τού “ σπαρα

γμού τού ελάφου νοσηλευθείς Βασίλειος τελευτά και

ταλιπών (Λέοντα ") αυτοκράτορα και Αλέξαν

δρον".

ο 766 Ο ". * Βασιλεία Λέοντος υιού Βασιλείου,

Λέων ο υιός Βασιλείου έβασίλευσεν " έτη κε", μή

νας η”. Στέφανος δε δ αυτού άδελφος, κληρικός ών

και σύγκελλος, ήν" μετά Φωτίου * τού πατριάρχου

άνατρεφόμενος παρ' αυτού και παιδευόμενος". "Ο

Variae lectiones et nota8.

ε" λοιπών om. cd. ** και Loo, Syn. * Κατούδης Sym. – και – Κροκόα om. Sym. 63 Τής

γάρ Leo. Έπειτα τής επιβουλής κατεμηνύθη τώ βασιλε διά τού πρ. τού Ιως αποστείλας πάντας Vat.

δο Κορκόα ed. Κουρκούα Leo.–κατελθόντων δέ Leo. " κατέσχε και εν τώ . κ. και άν.ά. π. έτυψε

και έκούρευσε και τάς έτι π. τρ. κατ. Wat. Μετά– εξώρισεν οιn. Sym. * τής Θεοτόκου προελθών Wal.

οι "Εκείνοι συνεβουλεύσαντο κατεργάσασθαι, εκείνος μεν έμπροσθεν περιεπάτει, οι δε όπισθεν ά. γ. και

δ. μ. τού φ. συνελήοντο (sic) ναι. * Οποία συνέβη τώ βασίλει εν τώ κυνηγίω και τινι στρατιώτη. Του

δε β. κυνηγούντος έλαφός ποθεν παμμεγέθης άναφανείς Wal. Tού δε β, εν κυνηγίου εξέ. π. ά.Syί. 25.

αν ύπο τού βασιλέως καταδιώκοντος. ζώνη του βασιλέως το κέρας έμυαλών ενέσπασεν εκ του ι. Ναι, ήρε

τον β. εκ τής ζ" άπο τού 1.Syn. " μετά τού κέρατος αυτού Leo, μ. τού κ. Sym. και ιετο τους κέρασε

τούτον επιφερόμενος Vat. * Επειδή τις έφθη τών μετ' αυτού την σπ. γ. και την ζ. διατεμών, τον β.

διέσωσεν Wal. * Ο δε βασιλεύς ύποστρέψας τού τον ζ. ά. διατεμόντος ε. ά. την κ. ώς τολμήσαντος

εναντίον ά. το ξ, γυμνώσαι Wat. * άπόστ. ed. Leo.- ε, την ζ. άπoτεμόντος Leo. * γυμνώσαντος

Leo. * Ο δε π. άπολογούμενος ύ. σου τ. πεποιήκει ό, ώνησεν Wal.– σου πεποίηκα Leo. * "Εκ τού

τοιούτου ούν σπ. τού έ. νόσω περιπεσών ο βασιλεύς Β. ετελεύτησε Wat. * Λ. οιu. Wat. * τον άδελφόν.

ήν δε βασιλεύς (Βασίλειος Syn.) τή μεν μορφή (την μεν μορφήν Sym) τού σώματος άνθηρότατος, ευεκτι

κός, συνόφρυς, ευόμματος, σκυθρωπός, μελανόχρους, την ηλικίαν μέσος του ευμήκους, τα στέρνα πλατύς,

κατηφής, και ως άν τις εκάση τον εν αυτώ συλλογιζόμενον (τών εαυτού συλλογιζόμενος Syni.).- Ο δε

ερημένος Νικηφόρος ο τού Φωκά, την Αμάντειαν καταπολεμών και μέλλων ήδη εκπορθεν, κέλευσιν του

: εδέξατο Λέοντος τον θάνατον Βασιλείου καταγέλλουσαν και την άναδρομην έγκελεύουσαν. Τον

άνατονούν τού βασιλέως άναμαθών, καθ' εαυτών περιέκρυβενώστε μη ανάπτυστον τους Αγαρηνούς εγγε

νέσθαι. "Ορκω ούν τούτους βεβαιωσάμενος ώς ει παραδοίεν αυτώ την πόλιν, ελευθέρους άρήσειν αυτούς

όπου άνβούλοιντο πορευθήνα, και σταυρών έμπροσθεν της πόλεως πηξάμενος, προς πλείονα τούτων πλη

ροφορίαν, έπεισεν αυτούς την πόλιν άπολιπείν. Και οι μεν αυτών απήλθον εν Αφρική, οι δε εν Λαγγο

βαρδία και Καλαβρία. 'Ανελθόντα δε τον Νικηφόρον έντή πόλει ο βασιλεύς άσμενέστατα υπεδέξατο και

διά πάσης ήγε τιμής. * ς περί της βασιλείας Λ. του σοφού Par. 1706. * Κόσμου έτος στη", τής

θείας σαρκώσεως έτη ωπη", "Ρωμαίωνε: Λέων έτη Syn. Tώ ςτπη έτει τού κ. τής δε θ. σ. ωπς

έ6.Λ. ο ύς Ε. cd. * Μετά δε την του Βασιλείου τελευτην τώ τής αυτοκρατορίας σκήπτρωΛέων καθίστα

ται και έβ. Wat. * Συνήντώ πατριάρχη Φωτίω ύπ’ α. άναγόμενος και π. Val. - Φ. π. Syn. Leo.

* Απ. ούν ο βασιλεύς των στρ. Α. εν Χρ. και άλλους συγκλητικούς συν αυτώ μετά κλήρου και κ. και

άρωμάτων και εξαγαγόντες του τ. τον Μ. εν λ, κ. κατέθεντο Val.- αυτός οn, Sym.
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δε (αυτός) Λέων μετά το αυτοκρατορήσαι απέστει- A imperium, Αndrea militia magistro cum cereorum,

μεν Ανδρέαν στρατηλάτην μετά κηρών πολλών"

και συγκλητικών εν Χρυσοπόλει, και εξήγαγον *

Μιχαήλ (εκ τού τάφου και έβαλον εν γλωσσοκόμω

κυπαρισσίνω, και επί κραββάτου θέντες και σκε

πάσαντες, βασιλικώς τε τιμήσαντες) μεθ' ύμνων

και τιμής πολλής (επομένων εκείσε και τών άδελφών

αυτού) ήγαγεν εις τους άγιους άποστόλους, και *

άπέθετο εν λάρνακι.

(2) * Μετά δε ταύτα ο βασιλεύς απέστειλεν Αν

δρέαν787 δομέστικον τών σχολών άμα Ιωάννη

"Αγιοπολίτη σοφωτάτων και γεγονότι λογοθέτη του

δρόμου" και "έντώ άμβωνι τής εκκλησίας άνελ

θόντες", τάς τού πατριάρχου Φωτίου αιτίας άνα

γνόντες ", τούτον τού θρόνου κατήγαγαν και πε

ριώρισαν αυτόν έντή μονή τών Αρμενιανών * τή

επιλεγομένη και του Βόρδονος ".

(5) το Προεβάλετο “δε ο βασιλεύς " Στυλιανών

Ζαούτζαν μάγιστρον και λογοθέτην τού δρόμου

ανήγαγε δε Στέφανον τον σύγκελλον και αδελφών"

(1902) αυτού εν τώ πατριαρχείων και προ τών Χρι

στού γέννων χειροτονείται πατριάρχης υπο "Θεοφά

νους του πρωτοθρόνου και λοιπών αρχιερέων, (και)

ποιήσας έντώ πατριαρχείω* έτης" και μήνας ε”

ετελεύτησε, και θάπτεται έντή μονή τών Σικεών".

(1) * "Εφ' ου Λέοντος προέδόθητο κάστρον (ηλε

γομένη) Υψηλή, και έκρατήθη ύποτών "Αγαρηνών,

αιχμαλωτισθέντων πάντων τών όντων εκείσε. Γέγονε"

δε και εμπρησμός μέγας πλησίοντών *Σοφιανών",

εμπρησθείσης και της εκκλησίας του Αγίου αποστό

λου * Θωμά, ήν ο αυτος Λέων λαμπρώς άνεκαι

ν:ΟΤΕΥ,

(5) * Απέστειλε δε ό βασιλεύς εις Ευχάιτα και

ήγαγε 788 Θεόδωρον τον Σανταβαρηνόν εν τή

πόλει. "Ανδρέας δεδδομέστικος" και Στέφανος" ο

μάγιστρος (ο τής Καλομαρίας) οι πολλά λοιδορη

θέντες οι επί Βασιλείου παρά Σανταβαρηνού υπέθη

καν τώ βασιλε συσκευήν ποιησάμενοι, ώς ότι Φώ

clericorum οι senatori ordinis copia, Chrysopolin

misso, Michaelis imperatoris corpus e sepulcro

eductum, cypressino loculo conditum, lecticaque

imposium, regisque vestibus ormatum, hyιnnisque

οι pompa mula honoratum eMerri jussi. Pome se

quehantur ejus ratres, funusque ad Sancıos Aposto

los prosecuti sunt, corpusque lumulo reposue

ΓιInt,

Imperator postmodum Andrean domesticum

scholarum, una cum Joanne Hagiopolita, viro 1ί

teris prastantissimo, qui etiam cursus publici logo

theta ekstilit, mandavil, qui ambone ecclesiae con

scenso, et causis in Photiun patriarchain lectis,

throno abdicaro se coegerunt, et in Armenianorum

"monasterium Bordυnis dictum detruserunt.

Promovera auten imperator Stylianum Zauίαιη

magistrum, et cursus publici logothetan. Fratron

etiam Stephanum symcellum in patriarchium induki,

qui, inninentibus Christi Natalitis, patriarcha

consecratura Theophane, prime post patriarcham

sedis episcopo, et a reliquis presulibus. Wίκιφue

in patriarchatu annos sex et neuses quinque, οι

vita functus in Siceonum monasterio sepetitur.

Leonis tempore castrum cognomento Excelsum

prodium, et nissis in captivitaten civium pluti

bus ab Agaretis occupatum est. Contigίι incentium

ingens Sophianas proxine, quo Sanctt Thomas ec

Ο clesia, quan deinde Leo magnifice reparavil, con

sumpta est.

Misso vero ad Euchaitas nuntio Theodorum San

tabarenum in urben vocavi imperator. Andreas

autendomesticus, οι Stephanus magister Bone Marie

filius, a Santabareno contunelias passisub Basilio,

insidias deinde in eum machinati, suggesserunt,

imperatori, Photium patriarcham et Theodorum

Variae lectiones et notte,

"Κληρικών τε ed. Sym. και κλ. Leo. "εξήγαγε-έβαλε ed, Leo, ήγαγε μετά σπουδής πολλής και τιμής και

ύμνων Sym. "θ, σκ. ε: και τ. Leo, θ. εντίμως και β. περιστείλαντες εν τη πόλει εισήνεγκαν και ύμνος μέ

χρι του ναού τών άγιων αποστόλων προέπεμψαν επ. εκ. και τ. ά. άδ. Ναι, " ήγαγεν– άπέθετο ed. Syn.

εκ τού- τιμήσαντες et έπ. - αυτού om. Syn. * και ένλ. κατεθ. Wat. * Περί της εξορίας Φωτίου και

χειροτονίας Στεφάνου Wat. Φώτιον δε τον πατριάρχην επίβουλον φωραθέντα της εκκλησίας εκβάλλει και

έντή μ. τών Α. τή λ. τού Γόρδονος περιορίζει, χειροτονεί δε τον Στέφανον σύγκελλον, τον ίδιον αυτού

άδελφον διάτε Θεοφάνους του πρωτοθρόνου και των λοιπών άρχιερέων Syιn. 1.Μ. τ. ed. Μ. τ. δέ Leo. -

των αυτών στρατηλάτην Α. ά. Ιω. Αγ. και λογίω πάνυ όντι και λ. γ. του δ. έντή Αγία Σοφία απ. Wat.

* οι δε εν τώ ά. άν, και τάς τού π. Φ.ά. εις επήκοον πάντα άν. Vat. “ και Leo, Val. * επαν. Leo.

– ανήγαγονά. Leo, π. εν ει: " Αρμονιανών cod. Aρμενιακών Sym. * τηλ. του Βόρδου Leo, τη

λ. του Γόρδονος περιορίζει, ένθα και τελευτά Syn, τή επονομαζομένη του Β. Wa. et Conι ο Στέφανου

δε σύγκελλον των αυτού αδελφών πατριάρχην προβάλλεται υπο Θεοφάνους χειροτονηθέντα του πρω

τοθρόνου, έζησε δε πατριαρχών έτη εξ' (sic) και μήνας ε", και τελευτήσας έντή μονή θάπτεται Σικέων Ναι,

* "υ δε β. τον Ζ.Στ. μ. και λ. τού δ. προβάλλεται Val. cateris om. "τζαγγία coli. " τον Πιρο, ναι. Σε ά.

άδ. Leo, σ. τον ίδιονά. άδ. Syn. " διάτε Θ. του πρ. και των λ. ά. Syn. “ός και έζησεν έτης και μ. ε.

Syn –νυν τελευτήσας Leo, οι... και anίο ποιήσας. * Σικέλλων Leo, Συκέων ed. * Επί Λ. Leo, Παρ.

δε ή π. επώνυμος Υψ. και ήχμαλωτίσθησαν ύ.τ. Α. πάντες οι κατοικούντες εν αυτώ Wal. "Εφ.– εκεί σε

οι Syn. –ήλ. οι... cd. * Γ. δε ε. el, Syn. 1. –μ. ε. Ναι. *Σοφί. cod. Σοφιών Syn. Leo. Αν και

της Σιδηράς Syn.–εμπρησθέντος και του ναού Syn, και ενεπρήσθησε ναός Vat. * άπ. οιn. Syn.–

όν αυτός ό. Syn. όν ο βασιλεύς. * Περί της εξετάσεως Θεοδώρου του Σανταβαρηνού και Φωτίου από

πατριάρχου. "Αποστείλας δε ό β. εις "Ε. τον Σ. Θ. έντή π. ήγ. Val. "Αγει δε Θ. τον Σ. άπο Εύχα των εν

τη πόλει Syn. -Εύχάταν Leo. "τών σχολών Val. * Στ. μ. Val. –ό τής Κ. om. Syn. Αυ κινούσε

κατ' αυτού και του Φ. ώς λοιδορηθέντος του βασιλέως Λ. ύπ’ αυτών εις Βασίλειον κτλ. Syι, οι π. προς

Ε. διαβληθέντες υπό του Σ. ύπεθέντο τώβ. Val.- 4. ποιήσασθαι ed. Ναι,
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Santabarenum, ex Piloti patriarcha consanguineis Aτιος ο πατριάρχης και Θεόδωρος ο Σαντάβαρηνος

aliquen constituere inperatoren consiliatos. Inpe

τιιου Γιοειum patriarchan οι Theodorum Santaba

renum ad Pagarum palaia deducί οι ιται για

εCorsin custodiri jussi. Stephano autom magistro

οι Andrea Cratero domestico el Gmber patricίο οι

Joanni Ilagiopolite ab imperatore mandaturn, με

Corun causan diligenter inquirerent. Adlucιο ια

que patriarcha, coque οι homore in throno sodere

Jusso, ipsisque pariter sedentibus, Andreas do

mesticus patriarcha dixil : « Αgnoscis, domine,

abbaten Theodorum , η Alliame ille: « Abbatom

Theodorum non movi. » Τun Andreas: « Albulen

Theodorun Santabarenum ignoras και Respondit

Patriarcha : « Theodorun monachun movi Eucha

itarun archiepiscopun. »

Τune Santabarenum in medium adduxarunt, et

dicit ad eum Andreas domesticus : «lloc mandat

imperator: Ubinan sunt pecuniae et imperii mei

supeller - Dixi ille: «Ubi, ηui hac die regnaι in

perator, ea deposuit. Nune vero si jubei isthree in

ηuiri, ealem recipere potestatem label. • Tum ad

illum Andreas : «Responde : Οuem meditaliaris

imperatoren constituere quando Iraudulenta mo

litiοne suggessisti patri meo obcaecare ne : ex

patriarchae anicis aut ex ιuis aliquem το Out re

spondens, all : « De quibus me accusatis nihil μent

ιus novi Magister Stephanus diail : «Ouomodo

significasti imperatori, le de ea re patriarchain

convicturum - Statin autem Santabarenus ad pe

des patriarchae provolutus : «Adjuro te per Deum,

domine ni, μt me ecclesiastica dignitale exauctores

et depomas, alque ita me sacerdotio privatum volut

maleticum ili me puntant : non haec ullo modo

imperatori suggessi.» Ρatriarcha mox in omnium

conspectu dixit : « Per salutem animae neae, domne

Theodore, archiepiscopus es inque eo quod nume

csι οι in futuro evo.» Πis exacerbatus Andreas

diail : «Νon indιcasti, abba, imperatori per me,

ιι de his patriarclam accusaren το Ille se quil

quan scire negavit. Igitur reversί τιuntiaverunt in

perator qua dicta erant. Imperator ira et effrent

βουλήν είχαν ποιήσαι βασιλέα έκτών ιδίων Φωτίου"

πατριάρχου. Προσέταξε δε ο βασιλεύς " άγαγεΐν

Φώτιον πατριάρχην και Θεόδωρον τον Σανταβαρηνών

εν τοις παλατιος τών Πηγών, και ιδίως αυτούς 30

φρουρείσθαι διωρίσατο. Απεστάλησαν" δε παρά του

βασιλέως Στέφανος μαγιστρος και Ανδρέας δομέστι

κος ό και Κρατερός αν και ο πατρίκιος Γούβερ και

"Ιωάννης ο Αγιοπολίτης (επι το εξετάσαι τα κατ'

αυτών) ν. Και οι άγαγόντες τον πατριάρχην και

καθίσαντες, επί θρόνου εν τιμή και αυτοί και -

εσθέντες εί, έφη προς τον πατριάρχην "Ανδρέας και δο

μέστικος - « Γνωρίζεις, ώ, δέσποτα, τον έβδάν

Θεόδωρον ν; Ο δε οι απεκρίθη ο Αββάν Θεόδωρον

ου γνωρίζω. » Και ο Ανδρέας : « Τον άβδαν θεό

Β δωρον των Σανταβαρηνονού γνωρίζεις» ; Και ο πα

τριάρχης, « Γνώσκω τον μοναχών Θεόδωρον, άρχισε

πίσκοπον α' όντα Ευχαίτων.

(4) ο Ηγαγαν δε και τον Σανταβαρηνών προς

αυτούς, και λέγει προς αυτον Ανδρέας και δομέστικος"

"Ο βασιλεύς σοι δηλοί - Πού εισε τα χρήματα

και οι πράγματα της κι έμής βασιλείας; • Ο δε

έφη. « Οπου δέδωκεν αυτά ο βασιλεύς, 769 ο κατά

την ημέραν, εισίν νύν" δε, έπει κελεύει ο βασιλεύς

αναζητείν αυτά", εξουσίαν έχει " άναλαβέσθαι

αυτά. » Και ο Ανδρέας έφη προς αυτόν". " Είπε,

τίνα έβούλου ποιήσαι βασιλέα, υποθέμενος τώ έμώ

πατριδιά συσκευής σου τυφλώσει με, τού πατριάρ

χου ίδιον ή σόν; » Ο δε αποκριθείς" είπεν ο Ού

γνώσκω - το σύνολον περιών λέγετε κατηγορούντές

με ». Λέγει ούν Στέφανος ο μάγιστρος" προς αυ

τόν. Και πώς εμήνυσας τώ βασιλεί, να ελέγξω"

τον πατριάρχην περί τούτου; » Ο δε" Σανταβαρηνος

παρευθυ πεσών εις τους πόδας τού πατριάρχου,

είπεν - « Ορκίζω σε κατά τού Θεού, δέσποτα",

ένα πρώτον το ποιήσης την εμήν καθαίρεσιν, και

τότε γυμνον όντα αυτής ιερωσύνης, κολαζέτωσαν

ώς το κακούργονού γάρ τοιαύτα εδήλωσα τώ βα

σιλεί. » Ο δε πατριάρχης ενώπιον πάντων έφη"

« Μα την σωτηρίαν τής έμής ψυχής, κύρι Θεόδωρε,

άρχιεπίσκοπος είπε και έντώνύν αιώνι" και εν τω

μελλοντι. » θυμωθείς ούν "Ανδρέας επί τούτοις έφη"

« Ούκιεμήνυσας, άββα, τώβασιλε δι' εμού, ότι να

ελέγξω να τον πατριάρχην εν τούτω " ; » Ο δε

Varia lectiones οι ιυιοθ.

* τού Leo. * β. και άμφω αυτούς εν τώ παλατίωήγ. τών Π. και ιδία φρ. διεκελεύσατο V. * αυτόν .

*** δε διαγνώμονες τών αυτών κινουμένων αυτός δε ό μ τ. και ό δ. Α. και ο Κρ. Wat. om. έπι

αυτών. * ο Κρ.ed. Leo, Vat-και ο Γ. πατρίκιοι Leo, και Γ. π. Wat. * αυτ. cod. αυτόν Leo) - Aγ. ούν

τον π. Φ.και ε.θ. έντ. κ. Wat. * κ. την εξέτασιν περισούντο (εποιούντο).Ο δε δ. Α. έφητώ π. Wat.- Ο

Με ά. έφη ού. γ. Θ. Ο δε Α. τον άχ. ούγ. Θ. τον Σ. Wat. * ά. cod. άββάν Leo, e compendio mate μοιο

οιπο Photius hume titulum vitare volueri, με τον Are titulum archiepiscopalem ante ili collatum cί. 56

ubί Photius eum hoc modo sibi devincit atφue ab accusando reline. * Ενεχθέντος δε και τού Σαντα

βαρηνού, λ. π. ά. ό Α. Wat. * τα Leo, Vat. * β. μου Wat.- Πού Leo.- ο κατά την ή. ε. οn.

ει. * νύν δε ε, αναζητεί ed.-ήμέραν βασιλεύς, νύν δε ε. ταύτα όβ. άναζητεί, εξ. Wat. ί ταύτα Leo.

* του Wat. * ε.π. ά. om. Wat.- επιβουλεύου. β. π. τώπ. τού βασιλέως υποθες τών όφθαλμών τον

ίδιον αποστερήσαι υιον, σών συγγενή ή τού π. Wat. * άπ. om. Wat. * Ουκ οίδα ταύτα, π. ών μοι

κατηγορείτε a1.-π. τούτων Lυο. * όμ. Στ. Και Leo, Vat. on. π.ά. *ελέγξειν π. τ. τον π. Ιει,

Wal. * Ο δε π. τοις ποσί τού π. προσπ. Wat. " μου Lυο, δ. μου post σε Wal. * πρότερόν με καθ

αρήσης. Ναι. * με Leo, anle όντα Vat. * ώς και κ. Ου γαρ τοιαύτα τώ βασιλεί εδήλωσα , ο δε π.

φησί"Μά την τής εν ψ. σ. Wat. *ής cod. είς εά. Wat. * ε.τ. "Α. έφη και ουκ ναι. Σε ό, να τον π.

εντ, ελέγξης Wal. * εν τούτο cou. εις τ. ed. -- άπηρνήσατο μηδέν ειδέναι Leo, Val.
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άπηρνείτο μη ειδέναι τι.

ανήγγειλαν τώ βασιλεί πάντα τα λαληθέντα παρ'

αυτών". Ο δε βασιλεύς, θυμώ τε" και δργή άκα,

τασχέτη» ληφθείς ώς μη εύρών αιτίαν κατά του πα

τριάρχου ", αποστείλας έτυψε τον Σανταβαρηνών 77Ο σφοδρώς, και τούτον “ εξώρισεν

"Υποστρέψαντες “ούν Α Γιτοια peritus, cou causa alτersus patriarchι

non inventa, Santabarenum multis verbertbus

ιοι sun Athenas exsulare jussit. Pome ver nitions

οculis Orbavit, et in Asian relegavil.

(1909) εν

Αθήνας, όπισθε δε αυτού αποστείλας, ετύφλωσεν αυτών και εξώρισεν εις Ανατολήν"

(7) ** Μετά δε έτη πολλά παρακληθείς ο βασιλεύς

τούτον εισήγαγεν αν εν τή πόλει, και προσέταξε

λαμβάνειν αυτών άννόνας εκ τής Νέας έκκλησίας,

Έτελεύτησε δε και ο Σανταβαρηνος επί Κωντσαντίνου

και Ζωής τής αυτού μητρός.

(8) * Επί της βασιλείας ούν Λέοντος, Αγίων",

ο Λογγιβαρδίας έξαρχος και δουξ, γαμβρος δε γε

γονώς τού βηγος Φραγγίας", άντηρετώ βασιλεί",

πάσαν την χώραν εις εαυτόν δουλωσάμενος. Τούτο Β

γνους ο βασιλεύς απέστειλε ο Κωνσταντίνον (τον)

τής τραπέζης συν πάσι τους θέμασι της Δύσεως

προς τι το καταπολεμήσαι " Αγίωνα - και συμ

βολής γενομένης, ήττήθησαν οι μετά Κωνσταντίνου

και κατεσφάγησαν, μόλις αυτού "διασωθέντος.

(9) Γέγονε δε το έκλειψις το ήλιακή, ώστε νύκτα

γενέσθαι ώρα να τ' και τους αστέρας φαίνεσθαι -

αλλά και βρονται και συνοχή ανέμων και άστραπαί

γεγόνασιν, ώστε καήναι εν τοις άναβαθμούς τού

φόρου άνθρώπους επτά.

(10) Και επολιορκήθη υπό τών Αγαρηνών ή

Σάμος το κάστρον, αιχμαλωτισθέντος " και του

στρατηγού αυτού τού 771 Πασπαλά. Προεχειρί

σατο δε Λέων σε ό βασιλεύς "Zαύτζαν εις * βασι- Ο

λεοπάτορα", συμφιλιωθείς ήδη Ζωή τή αυτού θυ

γατρι, φαρμάκω* τινι τελευτήσαντος τού άνδρός

αυτής Θεοδώρου τού Γουζουνιάτου.

(11) Στεφάνου δε" πατριάρχου "τών τήδε με

ταστάντος, χειροτονείται άντ’ αυτού, Αντώνιος ο

λεγόμενος Καυλίας". "Ηλθε δε και άγγελία παρά

Post annos aliquot placalus imperator hominem

reluxit in urben, et ex Nova ecclesia annonaun

percipere ordinavit. I am Santabarenus sub Con

stantino et Zoe ejusιnaire defunctus es.

Leone inperante, Agion, Longobardie e-archus

et duz, regis Francia gener, rebellione in impera

toren mola, regionem omnen suo subjecit in

perio. Eo cognito, imperator Constantinum mensa

suze prafυctum una cum υccidentalihus cunctis

legionibus ad debellandum Agionen misit, et facto

congressω τίcti sunt qui eum Constantino crant,

Ipsoque για superstile exteri perierunt.

Facta esi auten solaris eclipsis, ita ut per horas

sex prόfunda non et astra apparerent; sel et

toniίrua veutorumque impetus et ulgura facta

sunt tan horrida, ut in fort gradilus septem hυ

mines igne consumpti sint.

Capta urbs Samos ab Agarenis, abducto elian

praetore Paspalas captivo. Leo auten Zautzam in

peratoris patris titulo exormavit, cujus filian Zorn

jan adamabat, marito ejus Theodoro Gμαι ιιιιιι

vemeno quodam sublato.

Μυτιuo auten Stephano patriarcha, in rius

locum Antonius cognomento Cauleus οι dinatur.

A duce vero Macedoniae venil nuntius Simeoneι

Variae lectiones et nota.

ο Υποστραφέντες Leo- τώβ. τάιλ. άν"Ο Val. "άπ. ed. on. Leo, Vat. * τε οι... Vat. –μηδ εύλογον

ά, κ.τού π. εύρηκώς Vat. “και της συγκλήτου καταψηφισαμένης αυτών, τον μεν Φ. είασαν εις τού Γόρ

δονος, τον δε Σ. τύψαντες εξώρισαν εν Α, είτα όπ, εξοπ. ο βασιλεύς έτ. ά. και εν τη ανατολή έξ. κτλ. Sχι. 1.

σε τούτον on. Ναι. -- κάτοπιν δε άπ. εξετ. Wat. * ανατολ. cod. * Μ. πολλούς δε χρόνους Syn» μ. π.

δε έτη Leo- Χρόνου δε παρωχηκότος πολλού εκ τής εξορίας τούτον άνεκαλέσατο και εν τή π. ε. προσ

τάξας σιτηρέσια τούτον εκ τής ν. ε.λ. δ5 ετ, επί Κ. Wal. * άνήγαγεν ed. –ά. λ. Leo, λ. Syn.

αν αυτός Leo. * Περί της ανταρσίας τών Λογγιβάρδων και τής ηλιακής εκλείψεως. Eν ταις ήμέρας δε

Α. Α. ο Λ. δουξWal. Tώ β' αυτού έτει τής Λαγουβαρδίας διαστασιάσης Syn. 2. οι Αγίων cd. "Εγιων

margo P.- Λογγοβάρδος Leo, " του β. Φ. γ. Ναι. * καταστασιάσας και π. την χ. εφέ ποιησάμε

νος Vat.- πρός Leo - 12. δουλώσαντος ο 1. - Κ. τον τής τρ. συν π. τ. δυτικούς εξαπ. θ. Wat. τής–

Αγίωνα om. Syn. " τόν Leo. * ώστε Vat. " τόν Leo – Σ. δε γ. οι κατά Κ. ή. Ναι, το εκείνου

περισ. Wat. * και Syη. 2, την καύτα και Wat. " ή. ε. Ναι. ε. ήλιου αι. ώ. τής ημέρας ς, ώστε και

ναι. ώς και Syn. * ώρας Leo ex subscr, 1 επί ώρας γ'Syn. -τους οn. Syη.- Γεγ. δε και άνεμοι

σφοδροί και α και β εξ ών εκάησαν εν τω φόρω: α. ε. Syn. ά. β. ed. – άν, τε βιαία φορά και ά και β.

ώ και εν τ. τού φ. άν, ά.χαυνωθήναι (sic) κ. Vat.- 21. Και om. Wat. Tώ γ' αυτού έτει επ. Syn. 5.

υπό τών Α. post κ. Sym. -- ή οι». Ναι, η συμπαραληφθέντος και τού στρατηγούντος εν αυτή Πασπα

λού ναι, και ήχμαλωτίσθη ο στρατηγός αυτού, ο Πασπαλάς Syn. α. και του στρατού ά. παμπόλλου Vει.
αυτ. cod. αυτών cd.on. Leo. α Λ. δεό β. βασιλεοπ. τονζ, τιμά, αυτός καινουργήσας το όνομα ή γάρ

Ζ. τή ά.θ. συνεφιλιώθη, του ταύτης ά. Θ. ώΓουζουνιάτης επώνυμον αναιρεθέντος ναι, αυτόν Wen Wat.

το εις on. Leo, Syn. " αυτός καινουργήσας τρύνομα Vat. Sγι. * φ δε τ. Wen.- Ταυουανίτου cd.

Γουζιανίτου Ven. * τού Vει. - Στο τελευτήσαντος π. Syn. 55, 3οι ιμι Vi. a. V. π. μαιτίμrla ιοι

(ιιιι inde ab initia Leonis, nisi leg το ιαίες 111 a Post Syίμουuis expeditionen, ηute proμιυπ Basileopatris

πιenίοιοι Ι. 1. Αιμιρta est, sed ad a sextual referenda esse videlur, a Logothetti posita eει hac notilla,

non vero ad a tertium Leonis; man usque ad 7" με μια est in edd. * τον βίον απολιπόντος Α. ό

την επωνυμίαν Κ. πατριάρχης άντ. ά. προχειρίζεται Wat. * Καύλας δε λέγεται διά το ότι έμελλε μετά το

συνοδεύσα κτλ.210-211" (vide protationen) Ven. -Σ. δά. B. εκστρατεύει κ. Ρ. Syn. 5. Περί τών

πραχθέντων μεταξύ Βουλγάρων και Ρωμανών και της τών άμφοτέρων κατασφαγής. Α. δε κατέλαβαν ως

ά. Σ. B. β. κ. Ρωμαίων στρατεύσασθαι Wal.
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Bulgaria principem adversus Romanan expedi-A τού στρατηγού Μακεδονίας ώς ο άρχων Βουλγαρίας

tionen meditari. Causa vero quae Simeonen mo

vil, hac eral : Zautzas imperatoris pater servιιιιι

habuit eunuclιn nomine Musicum. Hic Stauracio

et Cosmee pra divitibus mercatoribus Graecis anti

citia junctus eral : qui quidem turni lucro intenti

auctoritate Musicί, φιοι erat in urbe Bulgarorum

commercium, Thessalonicam transίulerunt, et ve

ctigalibus impositis pessime Bulgaros exercuerunt.

Illis Simeout a Bulgaris significatis, eadem hase

Simeon 1.eoni imperatori Tecit manifesta. Impera

tor, a patre inperatorio Musico ninis affecto pre

politus, cuncta nihilo magis estimaviί.

Συμεών βούλεται εκστρατεύσαι κατά "Ρωμανίας".

"Η "δε αιτία να ήν ώργιζετο Συμεών ήν αύτης

Ζαύτζας ο βασιλεοπάτωρ είχε δούλον * ευνούχων

ονόματι Μουσικόν. * Ούτος έφιλιώθη Σταυρακίφ

και Κοσμά, "Ελλαδικούς φιλοχρύσος και πραγμα

τευταϊς, οίτινες, προς αισχροκέρδειαν άφορώντες,

μεσιτεία και δυνάμει του Μουσικού διέστησαν την

έντή πόλει (γενομένην) πραγματείαν "τών Βουλ

γάρων εν Θεσσαλονίκη, κακώς τους Βουλγάρους

διοικούντες εν τώ κομμερκεύειν **. Οι δε Βούλγα

ροι αυτώ Συμεών ταύτα απήγγειλαν *** ο δε δήλα

πεποίηκε ταύτατώ βασιλεϊ Λέοντι. Ο δε βασιλεύς, *

υπο του βασιλεοπάτορος κωλυόμενος 772 προσπα

θούντος τώ. Μουσικώ, πάντα ώς λήρον ήκουε".
Furens igitur Bulgarus adversus Romanos exer- Β (12) Μανείς - ούν ο Βούλγαρος εκστρατεύει

είιιιιιι instruit. Outbus auditis, mittit imperator

Crimiten militia magistrum cum armis no multis

urlis proceribus adversus Bulgaros : consertaque

φυgna in Macedonia, vertuntur in fugan Romani,

ipso Crinite, et Cortice Armenio, caterisque on

nibus occisis. Ex Chazaris qui auxiliares Leonί

advenerant, comprehensi, naribusque precisi, in

contemptum Romanorum ad urben a Simeone

ronissi sunt. Ouos imperator conspicatus et ac

census ira, misίι Νίcetam, cognomento Sclerum ad

Danubii luminis ripas cun celocibus numera Tur

eis oblaturum, et ad arma contra Simeonen exci

ιδιurum. Protectus ille et collocuιs etian cum

Turcarum ducibus Arpade et Cusane, in belli

societaten consentientibus illis, acceptis obsidibus,

κd inperatoren redit. Ille rursum Eustathium

patricium el classis drumgarium mari, terra

vero Nicephorum patriciun et Phocan , οι

Legionum domesticum delegal, qui Bulgarian us

que penetraverunt. Pacis postmodum cupidus in

perator, Constantinacen quastorem de pace cum

Simeone consulturum nisi!. Simeon arma bellum

φυσιοττα e mari in se noia conspiciens, qua

storen quasi dolore agentem sub custodia inclusit.

κατά ** "Ρωμαίων - και μαθών ταύτα ο βασιλεύς"

αποστέλλει τον Κρινίτην "" στρατηλάτην κατά

Βουλγάρων μετά όπλων και άρχόντων πολλών τής

πόλεως κατά Συμεών". Και συμβολής γενομένης

έν Μακεδονία", τρέπονται οι "Ρωμαίοι, σφαγέντος

τού τε Κρινίτου και του Αρμένη τού Κουρτίκη"

και τών λοιπών πάντων. "Εκ * δε τών Χαζάρων, οι

ήσαν εις την εταιρίαν Λέοντος, κρατηθέντες και

τάς βίνας αυτών κοπέντες εις αισχύνην "Ρωμαίων,

έντή πόλει, παρά Συμεών απεστάλησαν ούς ιδών ο

βασιλεύς και θυμωθείς και άπέστειλε Νικήταν τον

επιλεγόμενον "Σκληρον μετά δρομώνων έντώ πο

ταμώ Δανουβίφ "δούναι δώρα τους Τούρκους και πό

ς λεμον κινήσαι κατά Συμεών. Ο δε, απελθών και

συντυχών " ταις κεφαλαίς αυτών "Αρπάδη και

Κουσάνη ", και συνθεμένων πολεμήσαι, λαβών"

όψιδας, ήλθε προς τον βασιλέα. Ο δε βασιλεύς"

πάλιν διά τής θαλάσσης απέστειλεν Ευστάθιον πα

τρίκιον και δρουγγάριον τού πλω μου", Νικηφόρον

δε πατρίκιον τον Φωκάν και δομέστικον μετά τών θες

μάτων απέστειλε διαγής, και εισήλθε μέχρι *Βουλ

γαρίας. 773 Ο δε βασιλεύς, την ειρήνην άσπα

ζόμενος, (1912) μετά τούτο απέστειλε “ Κωνσταν

τινάκην κουαίστωρα " προς Συμεών τά περί ειρήνης

Vario lectiones et nolae.

οι "Ρωμαίων ed. Wat. " πρόφασιν έχων της μάχης ταύτην Wat. om. Sym. * δι' Leo.- Ευν. δ.

ο β.Ζ. Μουσικός ήν όνομα τούτω Ναι, οι Sym. * ε.δ. Leo. πραγματείς Leo: " Ο. συνεφ. άνδράσιν

εμπορικούς και φιλοκερδέσι και φι εξ Ελλάδος ούσι Στ. τε και Κ. οίτινες μαντεία (μεστ.) του

Μ. κερδαίνειν: την μετά τών Β. πρ. εν τή π. εν Θ. μετεστ. κ. κομμερκεύοντες τ. Β.
Wa. oti. Syn. ** π. πρ. βά. Έρο: οι κουμ. Leo.

ώ β. κατέστησε Λ. Val. om. Sym.

** Τών δε Βουλγάρων τ. τώ: Σ. άναγγελάντων,

αυτός δ.τ. τώ - * άνηγ. Leo. * Ο δε π. ώς λ. ελογίζετο τή προς

τον Ζαύτζαν προσπαθεία νικώμενος Vat. on Sym. * ηκού. cod. ήκουσε Leo. " ο Συμεών ήρε κ.

"P, τα όπλα. Ναι. *τών Leo Dis. *ό δε β. τον Κρ. εξαπ. κατ' αυτού στρατηλάτην όντα λαώ πολλώ

και άρχουσι καθοπλίσας αυτών Vai. oin. Syn. *Kρητήτ. cod. sed.- Kρινήτ. "Σ, δε γ. Wat,

οι. Syn. * εν "Ρωμανία Leo.– ήττώνται "P. Wat. on Syn. – και κατασφάζεται αυτός τε ο

Κοινίτης και Αρμένιος Κουρτίκης και άλλοι πολλοί Wat. om. Syn. * Κουρτ. cod. Κουρτικίου eu. Κορ

τίκη. Lνο. * Επει δε και Χαζάρους κατέσχεν ο Συμεών τών εκ τής εταιρίας του βασιλέως Λ. τάς ά β.

άποτεμών εις ά. "Ρ. έντή π. απέστειλεν (sic) Vει. on. Sym. * θυμού πλησθες Vat. * λεγ. Ιερο-έντώ

Δ. π. μ. δρ. εξέπεμψε Wal. μ. δρ. εν τώ π. τού Δανουρίου Leo. " τού Leo. * ώστε τον Σ. καταπολε

μήσαι ναι και μετά Leo: – Οδε τούτοις σ. και πείσας κατά τον (τού) Συμεών όπλα άρασθαι Val.

* και Leo. * Κουρσ. ed. * όμήρους λ. Leo, Wι. – παρ' αυτών ώς β. υπέστρεψε Wal. om. Syn.

* Ο δε β. διάτε γής και θ. διέγνω Βουλγάρους πολεμεν και διά μεν θ. Ε. δρ. αποστέλλει, διά γης δε

τον π. Ν. τον Φ. δ.τών σ. μετά την τελευτην "Ανδρέου γενομένην (γενόμενον) μι. om. Syn. "τών

πλωμων Leo. " ών.μ. Β. καταλαβόντωνόβ, τον κ. Κ. π. Σ. εξαπ. έτι την ε. στέργων και βουλόμενος

σπείσασθαι προς αυτός Vat. on. Sym.–ήλθε Leo.– Βουλγάρων cd. “ εισήλθ. cod. * και Luυ.

"κυέστωρα cod.
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συμβουλεύοντα. "Συμεών δε, την κατ' αυτού κίνησιν ASimeone vero cum Phoca copia occupato, Turca,

διάτεγής και θαλάσσης μαθών ", εν φρουρά κατα

κλείει τον κουαίστωραιώς επί δόλω έλθόντα. * Περά

σαντες ούν" οι Τούρκοι, του Συμεών επί το στρά

τευμα Φωκάάσχολουμένου, ήχμαλώτευσάν πάσαν την

Βουλγαρίαν. * Ταύτα μαθών Συμεών κινείται κατά το

Τούρκων, οι δε αντιπεράσαντες συμβάλλουσε πόλεμον

μετά Βουλγάρων", και τρέπεται Συμεών μόλις

διασωθείς έντή Δίστρα. * Οι δε Τούρκοι ήτήσαντο

τον βασιλέα αποστείλα και αγοράσαι την αιχμα

λωσίαν τών Βουλγάρων - διδή και πεποίηκενό βασι

λεύς, τους "πολίτας αποστείλας έπαγοράσαι αυτούς,

(15) Ο δε Συμεών - δι' Ευσταθίου δρουγγαρίου

έδεήθη" περί " (της) ειρήνης, προς ήν υπεΐξενό

βασιλεύς και απέστειλε Λέοντα τον Χοιροσφάκτην

προς το γενέσθαι ειρήνην" εδέξατο δε Νικηφόρος"

υποστρέψαι μετά * λαού και ό δρουγγάριος τής

βίγλης Ευστάθιος ομοίως. Λέοντα.* ουδε λόγου"

ήξίωσε Συμεών, άλλ' ήσφαλίσατο * ειρκτή - έκ

στρατεύσας δε κατά τών Τούρκων, εκείνων οχύρωμα

βοηθείας μη εχόντων" παρά Ρωμαίων, άλλ’ άπρο

νοήτων.* εαθέντων, πάντας κατέσφαξεν αυξήσας

την μεγαλαυχίαν" αυτού. 774. Και υποστρέψας

εύρε Λέοντα έντή Μουνδάγρα, " και είπε προς αυ

τόν- « Oύ ποιώ ειρήνην, εάν μη* πάσαν την αιχ

μαλωσίαν λάβω. » Δωρίσατο " ούν ο βασιλεύς

ταύτην άποδούναι. Και ήλθε μετά Λέοντος Βούλ

γαρος οικείος του Συμεών, και παρέλαβεν αυτούς.

** (14)* Νικηφόρου δε τού Φωκά τελευτήσαντος,

εφορμάς εζήτει Συμεών την "ειρήνην διαλύσαι ο

επιζητών γάρ και άλλους αιχμαλώτους εξέρχεται"

κατά "Ρωμαίων. Λέων δε ο βασιλεύς δομέστικον

τών σχολών προβάλλεται Λέοντα " τον Κατακαλών,

έντή "Ράβδω την οικησιν έχοντα, και μετ' αυτού

αποστέλλει Θεοδόσιον πατρίκιον και πρωτοβεστιά

ριον, και περώσιν όλα τα θέματα" και τα τάγματα,

Και γενομένης συμβουλής μετά Συμεών εις το- 5 -

trajecto Danubio, totam Bulgarian captivam Tecere,

His auditis Simeon move adversus Turcas. Illi

in contrariam ripam transeuntes cum Bulgaris

certamen ineunt, ipseque Simeon in fagam verti

tur, vix Distrae receptus incolumnis. Turcae autem

petierunt ab imperatore, ut captivos Bulgaros

eneret : quod et leeit, missis ex urbe civibus quί

prelium rependerent.

Simeon Eustachi drumgarii ope de pace sermo

nem proposuit, cui se facilen praebuit imperator :

eidemque componendae Leonem Choerosphaeum

destinavit. Nicephorus cun exercitu redire in ani

mum induxit, et Εustathius drumgarius pariter.

Leonen vero megue ad colloquium admitιere di

gnatus est Simeon, imo sub custodia Lenuit. Expe

ditione deinde adversus Turcas parata, illisque a

Romanis auxilium et paesidium noι habentibus,

ino belli apparatu et armorum provisione destitutis,

ειunclosinflatis animis jugulavit Simeon, et reversus,

cum Leonen in Μundagra reperisset, dixit ad eum:

«Νusquam pacem componan, nisi captivos omnes

recepero., Imperator restituere proposuit : venit

que cum Leone Theodorus Bulgarus, Simeonis

domesticus, qui eos recepit.

Exinde Nicephoro Phoca morte sublato, Simeon

abrunipendae pacis quarebat occasiones, et alis

captivis expelitis, adversus Romanos movi. Leo

vero imperator Leonan Catacalum ad liabdum

οιues suas habentem scholarum domesticum creat,

et una cum eo Theodosium patricium et proιο

vestiarium niuit, φui simul juncti omnes legiones

et copias juben trafficere : pugmaque eum Simeone

ad Βulgarοgephyrum imita, fuga omnium facta est

Variae lectiones θt noιθ.

να δν Σ. κατασχών εν φ, κ. δ. προς αυτόν ύποπτεύσας

ιρο, ο Tού Σ; ούν επί τον στρ. Νικηφόρου ά. π., την Βουλγαρικήν έλησαντο

παραγενέσθαι Val. om. Sym. Το Ίδών

γήν Val. om.

Syn, οι δε Leo. * Ο Σ. εκμ. κ τών Τ. Ετράπετο, οι δε Ναι. Πολεμηθείς παρά των Τ. ήττήθη, και

πάσα ή αιχμαλωσία ηγοράσθη παρά του βασιλέως Sym. 3. "τών Leo, Val.: π. προς Β.σ. και νικώσ.
τούτους κατά κράτος ώς μ. τον Σ έντή Δ. περισωθήναι Wat.- κατά Leo. * "Ητ. ούν οι Τ. τον β. τους

αιχμαλώτους Β. ώνήσασθαι Wat. και πάσα ή α χμαλωσία ηγοράσθ -- παρά του βασιλέως Sym. * π. τους

π, εξαπ. εις την τούτων έξώνησιν Vat. " άπ. τού άγ. ά., Leo. " τον βασιλέα π. τής εν ικέτευσεν Wal.

οι τά. Ισο, 15 π. ε. ε. - την χ. λ. π. το ταύτην ποιήσασθαι εξαπ. ό δε δ. Ν. και δ.δ. Ε. ύ. μ. τού λ.

εκελεύσθησαν ναι. * Νικηφόρ. cod. * τού ed, Wat. * δε Leo, Vat. "ένε, ή, Νat. * εν Leo, Val.

ο π. κ. μη δυνηθέντων δεξασθαι π. Ρ. βοήθειαν Νat. " άπρονοήτως εά. " μεγαλοψυχίαν Leo,

"Υ, δε και επί τη νίκη γαυριών π. τον Λ. έφη Vat. "Μουδάγρα δυ. Μουλδάγρα Leo. Και μετά αιτήσεως

αναλαμβάνεται τους αιχμαλώτους και ποιεί ειρήνην Sym. * Ει μη πρώτον π. την ά: Βουλγάρων λ. ε.ου

π, ναι. * Επένευσεν δύν ο β. τ. άπ. ή, ούν μ. Λ. ο Β. Θεόδωρος ο ων τώ: Σ. Wat, οι Cont. * 892.

αν και μετ' ολίγον ανατραπείσης πάλιν τής ειρήνης, γίνεται πόλεμος εις το Β. Syη. 5, Τούδεδομέστικου

Ν. προς του βασιλέως εξόχως αγαπωμένου, ο βασιλεοπάτωρ Ζαύτζας τούτον ως δυνάστην προσελάβετο,

γαμικών μετ' αυτού ποιήσαι βουλόμενος συνάλλαγμα. Του δε προς τούτο απανανομένου, μήποτε υπόνοιαν

δώ"τώ βασιλεϊ Λέοντι, μάνεις επί τούτω Ζαύτζας αιτίας εκίνησε κατ' αυτού, και της αρχής τούτον μετέ

στησεν, προσεβλήθη (προεβ. δέ Cont.) άντ, αυτού των σχολών δομέστικος ο μάγιστρος Κατακαλών. "Επί

πολύ δε σχολάσας ο Νικηφόρος, αύθις στρατηγός εν τώ τών Θρακησίων θέματι προχειρίζεται πολλάς δε

και γενναίας άνδραγαθίας διά πάσης αυτού τής εν τοις πολέμους καταπραξαμενος βιοτής και πολλά κατά

των "Αγαρηνών στησάμενος τρόπαια, τελευτά τον βίον εν γήρα καλώ υιούς καταλιπών Bάρδαν και Λέοντα,
ών ο Βάρδας οικειότατος ώντώ βασιλεϊ Λέοντι, έστέργετότε και ήγαπάτο και δουλείας εξυπηρετείτο ταϊς

ανηκούσας τώβασιλεί. Ο δε βασιλεύς, καθώς είρηται, τον Κατακαλών προχειρισάμενος, εις δομέστικον
κατα του Συμεών, τούτον εξαποστέλλει συνεξαποστειλας αυτώ και Θ. Ναι =Cont. * του έ. Leo. * εισερχ.

ει. • Λ. Κ. ed. * διαπερασάντων δε πάντων τών τής Ανατολής θεμάτων τε και ταγμάτων και πολέμου

μ, Βουλγάρων συγκροτηθέντος περί το B. Wal. ---------

35ΡΑτλοι. GR. CX.
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tricius Theodosius cujus causa non modice doluit

ιιιιρerator.

Ejus tempore Casiri Chersonis incolae dueen

proprium Simeonen Jonze filium interemerunt :

rastrum etian Corun in Cappadocia ab Agarenis

rapturn est.

Γο το celebrom processιn ad Damiani πάes

habit imperator, Zautza conutante, et supreman

post cum potestatem exercente, et Zoe pariter ejus

filia solemnitatis socia. Theophano vero ejus le

gitima conjux non aderat, sed in Blacheruis ad

sanctum sepulcrum assiduis orationibus vacabat.

Imperatore igitur moran ili agere meditato, com

silium iniere Zaulzse consanguinei et Ilias eins Β

Tzantzes, necmon ali, ιιι imperatoren nocte oc

cilerent. Zoe vero cum imperatore dormiens, au

diίο ιιιιιιιιιιιτe per lenestram prospiciens, silentium

impoιobal. Certior auten periculi οι insidiarum

facta, imperatoren excitavil, qui confestiun navi

gium ingressus, Zautza et reliquis omnibus ibί

relietis, υd Pegas trajecil. Sub diluculum festimus

palatium ingressus est, οι Joanne excuhiarum

drumgario ejecίο, Pardum Nicolai metariarclae

filium suffecit. Ipse ηuippe Nicolaus imperators

amicilia consors, qua contra eum Zautzas machi

nabatur, palefecit. Eι ex co tempore non ingres

sus est imperator in Zaulzse cubiculum, doneo

Leo magister et Theodolaces erinimis eos con

νίcissent.

Moritur auten Theophano Augusta post imperii

annos duυdecin, ηuan brevi spalio temporis inter

jecto, operatricen miraculorum, quod zelotypiac

et injuriarun memoriae vilio Tuisse immunis,

Deus osιendit : et quia eleemosynis et oration

bus per sacras ecclesias assίdue Deo vacasset.

Coronai auten Leo imperator Zoen Zautza

1 οι Fendν, οιιιιιος μια μειοι snnt : Inter ηuos pa-Α Βουλγαρογέφυρον “, έγένετο τροπή δημοσία, και

πάντες απώλοντο, και ο πρωτοβεστιάριος Θεοδό

σιος ** (δι' όν ο βασιλεύς ού μετρίως ήνεάθη).

(15) * "Επί τούτου έσφαξαν και εν Χερσών, οι

τού κάστρου 775 τον στρατηγών αυτού * Συμεών

τον υιών Ιωνά. Και παρελήφθη το κάστρων το Κόρον

έν Καππαδοκία υπό τών Αγαρηνών.

(16) * Ο δε βασιλεύς] πρόκενσον εποιεί εις τα

Δαμιανού, συνόντος και Ζαύτζα " τού παραδυνα

στεύοντος και της θυγατρός αυτού Ζωής άμα τώ

βασιλεί–Θεοφανώ "δε ή γαμετη αυτού ου παρήν

εκεί", έν Βλαχέρνας έντή άγια σορώ προσεκαρ

τέρει εύχομένη. Δόξαντος " ούν τού βασιλέως

μείναι εκεί, συμβούλιον ποιήσαντες οι τού Ζαύτζα

συγγενείς, ό τε (υιός σε αυτού. δ) Τζάντζης και οι

λοιποι ήβούλοντοτή νυκτί φονεύσα τον βασιλέας

" ή Ζωή δε, μετά του βασιλέως καθεύδουσα και την

ταραχήν" άκούσασα, διά τής θυρίδος προσβλεψα

μένη" αυτούς κατεσίγασεν - ώς δε το δεινονέγνω

(της επιβουλής"ής έμελήτησαν), έξύπνισε τον βα

σιλέα,ός" παρευθυ εισελθών εις πλοίον, διεπέρασεν

εις Πηγάς, εάσας Ζαύτζαν και πάντας" εκεΐσε. Και

πρωί τάχιον εισήλθεν εις το παλάτιον" εξεώσας

"Ιωάννην δρουγγάριον τής βίγλης και προβαλλόμε

νος * Πάρδον", υιον Νικολάου έταιριάρχου, άντ"

αυτού. Ο γάρ Νικόλαος και συμφιλιωθείς αν τώ

βασιλεί κατάδηλα έποίει αυτώ πάντα τα τού Ζαύτζη".

Και έκτοτε ουκ εισήρχετο ο βασιλεύς εις το κελ

λίον τού Ζαύτζη, έως ”Ασυλέων ο μάγιστρος ο Θεο

Ο δοτάκιος" δήλλαξεν αυτούς,

776 (17) το Τελευτά τι δε Θεοφανώ Αυγούστα

βασιλεύσασα έτη ιβ, ήν" ου μετά πολλάς ημέρας

άνέδειξεν ό Θεός θαυματουργών διά το άζηλότυπου

αυτής και άμνησίκακον και διά το εν ελεημοσύνας

και (1915) προσευχαίς άδιαλείπτως προσκαρτερείν

τω Θεώ (και ταις άγιας Eκκλησίας").

(18) Στέφει τι δε Λέων ο βασιλεύς Ζωήν την θυ

Varieelectiones et notice.

* Βουλγαρόφυγον ed. Leo, Sym. Wat. =τρέπονται "Ρωμαίοι κακώς και π. άπ. οίς συναπώλετο και πρ.

Θ. Wat,
*Θεόδωρος Sym.– δι'– ήνεάθη on. Wat. γι. Cont. * Επί τ. και οι τής Χερσώνος

οικήτορες των αυτών άπέκτειναν στρ. Wa. Tώ ζ' αυτού έτει εσφ, οι Χερσωνίτα τον Ο Ε. Syη. 4. * αύ

τον cod. αυτών Leo, cd. Sym.- Σ. τον υιον Ιωάννου ed.Σ. τον τού Ιωνά Wat, on Syη.- Και

π. και Leo Π. και Sym. 4. Π. δε και το K. έν Κ. ύ. "Αγ. Wat. οι "υ δε β. εις τά Δ. εξελθών είχε μεθ'

εαυτού και Ζωήν την τού Ζαύτζα θυγατέρα και αυτών Ζαύτζαν Val.- β. όm. cod, et Leo. Ο β. Λέων
Syιn. 4 cί. c. 6. τώθ' αυτού έτει.- εποίησεν Leo , ποιήσας Sym. * ζ του βασιλεοπάτορος και π. el,

π, Ζ. Syn. * ή γαρ πρώτη γ.ά. Θ. Sym. Θ. δε ή του βασιλέως γ. Wat. * εκείσε Leo bls, Vat. - τη ά.

σε τη έν Πλ. Ναι, εκεί Ι. άλλ" cod. Leo, ed. * Δόξαν δε τώβασιλεί μ. εν τοις Δαμιανού, σε οι τού Ζ. π.

οτε υιός ά. 2. Wat. ο υιός ά. o om. Sym–τήν. τον β. διαχειρισασθαι έβουλεύσαντο ναι. * Η δε Ζ, ού.

Loo, Val. ή 2, τέcod. –τώβασιλεϊ συγκαθ Wat. * και τον θρούν ενωτισθείσα διά της θ. προκύψουσα

κατεσιγαίζει, ναι, οn. Syn." εν προσό. Ρ. el cod. προβ. ed. Leό.- ώς δε του δεινού τής επ, ήσθετο

ακριβώς, τον β. διυπνίσασα το πραττόμενον κατεσήμανεWat. " της επ. ης έμ, οι δη, την Leo
δς εν πλοίω ευθύς ε. εις π. δ. Wat.–και π. εις π. διεπέρασαν εις Π. και το πρ. τ. ε. εις το π. Syη.

αν π.ε. και αυτόν τον Ζ. καταλιπών Ναι. Και πρ. ταχίων cd. Ταχύ δε πρ. εις το π.Ε. Ιω. μεν τον β.

δρ. διεδέξατο ναι. * Θεοδοτάκις cod. * Π. δε υιον Νικολάου ε. άντ. ά. προεβάλετο Wat. - προβάλει.

Για το 89μ. σε ούτος Leo, οι Ναι. Οι φίλος ών τώβ. και πιστος περί τα απόρρητα πι του Ζ, δήία

τούτω καθιστη (sic) και έκπυστα Nat-- *έως άν Λέων ed, Leo. –Θεοδοσάκης ed, Lυο. -- δήλλεγξενοι.

ο Θεοδοσάκις τοί, το 874. * Τούτωτώ έτει (12 αιο post 885, Mario mease= Leonis 9. τ. Θ.

Sχι.5, τ.δε η Α. Θ. έτη β.. δωδ. ναι, τι ήτις και θαυματουργός ανεδείχθη, ανωτέρα του της ζηλοτυπίας
πάθους φανείπα και πράως την παρευδοκίμησιν υπενεγκουσα Ζωής και εν τέλ, και πρ. τον παντα βιον

διανύσααα ναι, - τε και τ. ά. ε. οn. Syη. 5. * Στ. δε Λ.όβ. την δευτέραν αυτού γυναίκα Z. την 0.

του Ζ. S, μι. Σ. δε Λ. ο β. την θ. Ζ. Ζωην Wal.
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γατέρα Zαύτζα, " και εύλογείται μετ' αυτής "A Bian, et cum a nuptialen Denedictionem subtil,

παρά τη κληρικού του παλατίου, ώ επίκλην Σινάπης.

(Και **) ο μεν ευλογήσας καθηρέθη , ή δε έβασί

λευσεν έτος το α', μήνας η". * Τελευτησάσης" δε

της (αυτής **) Ζωής, λάρνακα εφεύρον εις το άπο

τεθήναι το σώμα αυτής έχουσαν " ένδοθεν γράμ

ματα κεκολλαμένα γράφοντα" ούτως , « θυγάτηρ

Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος. »

(19) οι Διεβλήθησάν δε τώβασιλεί" Λέοντιότε

Μουσικός και ο Σταυράκιος ώς (ότι ") παρά τών

στρατηγών και οφφικιαλίων λαμβάνοντες δώρα και

μεσιτεύοντες προς τον βασιλεοπάτορα" και ποτε

εισελθόντος τού Σταυρακίου " μετά γραμμάτων

τινος τών στρατηγών προς τον Ζαύτζαν, ώς είδεν

αυτών ο βασιλεύς έστώς έντώ ήλιακώ, ήλθεν"

όπισθεν αυτού, και κρατήσας * εκ τού τένοντος,

εξήγαγεν έξω ώς δήθεν η 17 ερωτήσων περί τών

στρατηγών και εις το Μονοθυρον άγαγών και τα

γράμματα άρας και αποσφενδονήσας παραδέδωκε"

τους επιτυχούσιν" εξαγαγεΐν τού παλατιου διορι

σάμενος αποκειρα αυτόν. Μαθών δε τούτο ο Μου

οικος εν απογνώσει γέγονε, εισελθών* δε ο βασιλεύς

ένθα ίστατο ό Μουσικός παρεστώς τώΖαύτζα, τούτον

επι τράχηλον ώθήσας εξήγαγε, παραδούς" Χριστο

φόρω κοιτωνίτη εν τοις Στουδίου άπαγαγειν και

μοναχών ποιήσαι.* Μετ' ολίγον δε τελευτά Ζαύτζας

εν τώ παλατίφ, και τούτον διά τού Βουκολέοντος

καταγαγόντες, άπήγαγον εν τή μονή τού Καυλέα,

εκεί σε αυτον θάψαντες.

(20) ** Μετά δε την τελευτην Ζαύτζα Βασίλειος Ο

επείκτης ο υιός Νικολάου εταιριάρχου συνεφιλιώθη

Σαμωνά κουβίκουλαρίφ τώ" εξ Αγαρηνών, δρε

γόμενος τού της βασιλείας άξιώματος. "Εθάρρησε

δε τώ. Σαμωνά, ότι, « Tής θείας ημών "Ζωής τε

λεντησάσης, ο βασιλεύς λαβείν έχει ετέραν γυναίκα,

και ημάς πάντας έχει " άφανίσαι . αλλά δός μοι

λόγο, και να σοι θαββήσω πάντα τα βουλευόμενα και

και οδόντος αυτού λόγον τώ Βασιλείφ, έθάρρησεν

αιτώ πάντα. Ο δε Σαμωνάς εισελθών εις * τον βα

σιλέα είπεν αυτώ, ότι ο Δεσποτά μου, θέλω σοί

ειπείν τι ιδίως, όπερ εάν μεν "είπω, άποθνήσκω,

clarici cujitsdam e palaio cognomonto Synapes

ministerio, Benedictionis minister officio depositυς

est. Ilia vero regnavit annum unun e mensως

οτιο. Zoe isti demortuae inventos est loculus ad

corpus clus depomendum, sculpas inus scriptas

que gerans litteras istiusmodi : « Filia Babylonis

misera. »

Accusati sun auten apud inperatoren Lρο

Musicus et Sauracius, guasi numera a duce aliquo

οι officialibus accepissent, ut intercessions apud

imperatoris patrem eos juvarent. Stauracio itaque

cum ducum alicujus libello ad Zautzam ingresso,

υι ευη Imperator ad horologium solare stand

Conspexit, hominem pone seculus est, οι οποίρα

* apprehensum foras eduxi. Οι do ducts negotio

interrogavit hominem, ad Monothyrum traκι, οι

Bullatis e manu tabulis, et in aerem projecία οι

οποιεί, ούτίis quibusdame palaio extrudendum

tradidi, et pracepit detοndendum. Eo cognito,

Musicus desperatiouis moιu angebatur. Tum in

perator ingressus locum, quo Musicus Ζαααα

asians consistebat, eum colo apprehensum trudens

οπρυι, οι Christophoro cubiculario inter Studios

Abducendum, et monastica poenitentia suhigendum

tradidit, Modico post Zantzas moritur in palaio,

Corpusque per Bucoleontem elatum in CanΙαι πιο.

masterium iblden sepeliendum delulerunt,

Post Zauta mortem, Basilius operarum περιε.

rum prefectus, Nicolai hetariarchae hlius, Samono

cubiculario ex Agarenorum genere orιo amίοι,

Junctus est, et imperii cupiditale exarsit. Sanon,

νατο τηentem confidenter exposuit : «Dρίμηση,

πunc Zoe matertera nostra, uxorem allam inρυτα

tor shi copulaturus est, mosque omnes deleturns και

sed policere secretum, ut qua nodo deliberantor

θdenter aperiam.» Εο Basilio secreti Iden pro

mittente, animatus lenentem exposuit. Samonas

ad imperatoren ingressus dixi et : « Cuperen,

domine ni, aliquid secreto enumiare, φιοι οι

Variae lectiones et nota.

το ότι διά το κατηγορηθήνα την Ζωήν μετά του βασιλέως εν τη ζωή της Θεοφανώ ουκ
ευλογήθη παρά τού πατριάρχου ώς παράνομος ο γάμος, και ο ιερεύς ο ευλογήσας αυτών, ει και

ασιλεύς υπήρχεν, αλλά γε, έκαθηρέθη υπό συνόδου el. o glossomate marginal. " μετ' αυτά
ι:– π. τινος κλ, τού επ, Σινεύτης Syn. " του Wat. * και οι... Wat, το έτος αν και με

η βασιλεύσασα ετελεύτησε ναι. * 896. " και ετελεύτησε 8ym. (Leonis 10', anno, sub Hnet,

και Augusto m. * αυτής on. Pά.- εφεύρεν Leo, εφ, δε λ. Syn. λ. δη εφ.- εφ' ώ άπ. τό σ. ά.

αυτή ανήτες το άνδα εντός είχεν έγκεκαλαμμένην θ. Β. ή τ. Ναι, "έχουσα Leo,– έσωθεν Syn, οι

γραφέντα Leo. * 895. * τώ. β. Μ. και Στ. Ναι, του βασιλέως Λέων τε ο Μ. και ο Στ. Leo v ότι

οι. Ναι.- στ. και άρχόντων δ. λ. μεσιτεύουσι τούτοις τώ βασιλεοπάτορι Wρι, να του Στ.μ. γ.τ. τ. στ.

στ. ώς τον βασιλεοπάτορα εισελήλυθάτος ώς ε.α. ό β. έντώ ή έστηκώς κατόπιν α. εισήλθε και του τ. ά.λα

όμενος, έξω έξ. δ. π.τών στο έρ. Wat. * εισήλθεν Leo, Nat. * αυτών Leo, Vat. " εξάρας αυτού

άπισφενδόνησε τούτον και τους προστ. π. τού π. εξαγαγεΐν μοναχών άπ. Val.- παρέδωκε Leo, Wat,

οι παρατυχούσι Leo. * ε. ο Μ. τώΖ. παρίστατο Vai.- " διορισάμενος Χρ. κι εν τοις τού Στ. άπο

κερα αυτόν ναι. * Μετ"ό.Ζ. τ. και διά τού Β. κατενεγκόντες αυτόν έντή μ. τού Κυαλέου κατέθαψαν

ναι. • Συμφιλιούται δε ο επ. Β. τώ. κ. Σ.τώ εξ Α. τού τής β. ό. άξ. Wat. Tώ θ’ αυτούέτει επιβουλής γε

νομένης Α, τώβ. παρά των συγγενών του Ζ. και διαγνωσθείσης Syn. " ο Leo. "τώ-αξιώματι Leon

"τ.Ζ. έτερα γυναικι πάντως ο β. συζευχθήσεται και η εκποδών καταστήσει δός ούν μοί πίστεις ώς φυλά

ξεις το απόρρητον, κάγώσοι π. θ. τα υφ' ημών β. Val." θέλει αφ, οι Leo και Leo * * Ο δε τούτο

πεποιηκώς πάσαν παρ' αυτού την συσκευήν εδιδάσκετο Wat. * ώς β. ε. έφηθ. σοι τι δ. Ιδια ε. όπερ γαι.

"εί μεν ιρο, έμοί μεν λεγόμενον θάνατον προξενεί, σοι δε σιωπώμενον Wat.
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moriendum ; » contestimque Basili conjurationen

omnem enarravit. Imperatori autem narratis idem

haud adhibenti, imo dicenti : « Nun quis en mini

edicere suggessi, et mercedis spe hoc Tecisί το

Dixit ille : « Mitte, domine, quos placuerit tibί

fideles in cubiculum, ut occulati, quod a Basilio

et a me perceperint, cuncta describant. » Confestin

imperator Christophorum protovestiarium cum

Calocγre cubiculario misil : et ingressi in ejus

delituerunt cubiculo, Basilius itaque jam imesca

ιus, accepta juramentifide a Samona, ad eius ora

torium, consilium ei suum et consili participes

aperuit. Illis exsurgentibus Christophorus et Ca

locyres digressi cuncta imperatort scripto aperue

runt : el confestim Basilio ad se advocato Miliari

siorum milia viginti eleemosynarum nomine in

materιeree Zoes animae levamen, velut legata

ιradidit, et in Macedonian dimisil : et Basilium

quiden hoc pacto urbe detrust. Reliquos vero

conjurationis consortes, Pardum guiden excu

Diarum drumgarium ad Supioten, quasi eum ad se

vocaιurun amandavit. Is tamen ut cum vinculis

coercere imperatorio brevi praemonius fuerat.

Simulans etiam imperator foras proticisci, et ad

Sanctum Lazarum, ad descensum Spheeristeri,

coenaurum Joannem Garidam cun reliquis com

(αρίοπαί5 delinuit in cubiculo; cumque imperator

descenderel, cuni Joanne Nicolaum helseriarchan

captum urbe eduxit. Basilium porto e Macedonia

revocatum et de crimine inquisitum, verberibus

subjecil, et crinibus ejus succensis, per median

urben traductun Athenas relegavit eX5ulen, ubί

misere perit. Nicolaun pariter heteriarcham et

Stylianum oι Joannemet Zautza genus omne, hos

φuidem delondit, alios publicatis eorum facultati

bus omnibus in exsilium expuliί; sicque Omnis

Ζαμικροορmatio perSamona delationem sublata es.

εικοτο, mors me certa mane, si tacuero, tibi A είδε μη ειπω, άποθνήσκεις σύν και διεξήλθε ο

προς τον βασιλέα πάσαν την επιβουλήν τού Βασι

λείου. * Απιστήσαντος δε τού βασιλέως τους λαλη

θεϊσι 778 παρ' αυτού και ειρηκότος" - : Μή τις

σοι υπέβαλε ταύτά μου ειπείν, και εκ δωροδοκίας

τούτο έποίησας *; » Ο δε είπεν - « Απόστειλαν

πιστούς ανθρώπους ούς κελεύεις σ' έντώ (έμώ **)

κελλίω, δέσποτά μου, και να ώσιν" εγκεκρυμμένοι

και, είτι άν άκούσωσι" παρά * Βασιλείου και παρ'

έμού, γράφωσι ταύτα ». * Παρευθύ δε ο βασιλεύς

άποστέλλει Χριστοφόρον πρωτοβεστιάριον άμα Κα

λοκύρω κοιτωνίτη" - και άνελθόντες εκρύβησαν εν

τώ κελλίω αυτού. * Βασίλειος ούν δελεασθείς και

λαβών λόγον ένορκον παρά Σαμωνά εις το προσευ

χάδιον αυτού, εξείπεν αυτώ πάντα τά τής βουλής

και τους συμβουλευομένους. "Αριστώντων δε αυτών

κατελθόντες Χριστοφόρος και Καλόκυρος “διάγρα

φής ανέγνωσαν πάντα τώ βασιλεί. Και παρευθύ

μεν " Βασίλειον προσκαλεσάμενος δέδωκε μιλιαρή

σια "χιλιάδας κο ώς δήθεν ψυχικά τής αυτού θείας

Ζωής (ώς 192 ) * ορισθέντα παρ' αυτής ούτως)

και το απέστειλενέν Μακεδονία" και τον μεν Βασί

λειον ούτως τής πόλεως εξήγαγε, τούς δε λοιπούς

τούς τής αυτής βουλής μετεσχηκότας και κοινωνή

σαντας, Πάρδον μεν δρουγγάριον τής βίγλης * άπο

στέλλει προς τον Στυπιώτην ", δήθεν αγαγεΐν

αυτών, προμηνυθέντος εκείνου διά βασιλικού πιττα

κίου τούτον "δεσμήσαι. Προφασισάμενος δε ο βασι

λεύς άπελθείν και δειπνήσαι εις τον "Αγιον Λάζαρον,

εις το καταβάσιον τούτζυκανιστηρίου, έστησεν Ιωάν

νην Γαριδάν μετά και τών λοιπών τής εταιρίας εν

τώ κουβουκλείω και εν τώ κατέρχεσθαι τον βασι

λέα, κρατήσαντες οι μετά "Ιωάννου Νικόλαονέται

ριάρχην εξήγαγον" της πόλεως. Αγαγών δε εκ

Μακεδονίας Βασίλειον, και ανακρίνας αν και τύψας το

και τάς τρίχας αυτού καταφλέξας και εν (τή) μέση

θριαμβεύσας ", εξώρισεν εν Αθήναις - και κακώς

εκεί τελευτά ώσαύτως και Νικόλαον έταιριάρχην

και Στυλιανών" και "Ιωάννην και την συγγένειαν" πάσαν Ζαύτζα, τους μεν άπέκερε, τους δε εξώρισε

(δημεύσας * τάς ουσίας αυτών πάσας" και ούτως

μωνά).

Magistris vero cunctisque in dignitale positisab

imporatore advocalis, que a Sanoma significata

fuerant, cuncta perlecta sunt. Illi virum velut in

πάσα ή συγγένεια Ζαύτζα έξωλοθρεύθη διάΣα

(21)* Πάντας δε τους μαγίστρους και τους εν

τέλει προσκαλεσάμενος ο βασιλεύς άνέγνω κατενώς

πιον αυτών τα μηνυθέντα παρά Σαμωνά. (Οι ο τού

Vari8o lectiones et notee.

ο διεξείπε Leo.- την τού Β. επ. 180, Vat, "τού δε β. τους βηθείσι διαπ. και ειπόντος

υποβολής τινός τ. ει: Val. * έ μοι Leo.

υλει, εις το έμών κε ον άπ. και αποκρύψω τούτους εν αποκρύφωWat.

- - Μήποτε ώς εξ

μωνάς Eι βούλεί πληροφορηθήναι, φησιν, ούς

** κελεύης cod. * έμώ ωm.

ο.- Η εισί col. Leo.- και όσα π. Β. και π. ε. λέγονται, γράψουσι και την καύτα βεβαιωθήση ώς

ουδέν ψεύδός έστε τών υπ’ έμού σοι ρηθέντων Sym. * άκoύουσι ed. Αυτού

β. Ναι. * οι εν τη τού Σαμωνά κ. άν, έκ. Wat.- εισελθ. Leo.

και λ. ε, δούς, ν

βουλ. άπερ Xρ. και Κ. Wal.

ο ο Leo.- * Απ. ούν ό

* Ο δε Σαμωνάς τον Β. δελεάσας

πεισε πάλιν πάσαν αυτού την επιβουλήν φανερώς εξειπείν και τ. μετ' αυτού

φ - " Καλοκύρις Πρό. - ακούοντος δ. γ. εσημήναντο. Τούτων δε άρι

στευόντων ούτοι κατ. τώ. β. την γραφήν ύπανέγνωσαν Wat. " μεν τ:
χ. κεδ (sic) δ. δήθεν Wal. μιλιαρίσια χ. είκοσι δ. Leo.

άπ. Π. δε δρ. τής Val. " βίγλης αυτώ κεκοινωνηκότα π... τον Στ. άπ. δ. τού άγ. ά. δς προμ

βασιλικής γραφής τ. εδέσμευσε. Ν. δε έτ. τής π. υπεξ. Wat. * Στυππιώτην Cod. •

εξήγαγε Lυο, υπεξήγαγε Wal. * αυτόν Vai, "τ. σφοδρώς και τρ. Ναι. – κατακαύσας Le

α Leo, B. μεν πρ. Wal.

" ώς– ούτως oιη. Leo, Vat. ** και έν Μ.

: διά

αύτόν Leo. **

- - η 0, -

on. Wat. *τή πόλει Wal. - εν Α.ε. ένθια ή και κ. ετελεύτησε Wat.– εκείσε τετελεύτηκε Ε

* Στυλιάνην Wal. * και τους συγγενείς πάντας Vat, και σ. ed. πάντας κρατήσας έξι και έξωλόθρευσε

την σ. τού Ζ. άπασαν Syn. 6. cateris omissis. " δημ.– Σαμωνά οι... Wat. Swin.- Σε ό, β. πρ. εναυτού τά ύποΣ. μ. άν. Val. - Ο

καταστάντα ζ. και ά» εν μ. τ. προειρ.

21 οι την on. ed, - υπερεπήνεσαν Leo, Val. – τής τούβ. παραίτιον

αι
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τον επήνεσαν ώς τής ζωής του βασιλέως προνοού- A perators wita providentem maximisque honoribus

μενων (και ειρήκασιν άξιον είναι τιμής μεγάλης οι.

Ο δε παρευθύ τούτον τή του πρωτοσπαθαρίου αξία

τετιμηκε και προσωκειώσατο εαυτώ ει".

* (22) Έτελεύτησε ο δε Αντώνιος ο πατριάρχης,

και (άντ’ αυτού) χειροτονείται ο Νικόλαος, το μυ

στικός ων του βασιλέως. Παρελήφθη ο δε το κάστρου

ή Δημητριάς εν τώ θέματα της Ελλάδος υπό Δα

μιανού τού "Αγαρηνού.

(25)* Λέων δε ο βασιλεύς στέφει 'Αναν θυγατέρα

Ζωής 780 τής άπό τού Ζαύτζα, διά το μη δύνα

σθαι ποιείν τα εκ τύπου ο κλητήρια, μη ούσης ο

Αυγούστης.

" (24) Ηγάγετο “δε ο βασιλεύς κόρην εκ του

θέματος Οψικίου, ώραιοτάτην να πάνυ, ονόματι
Ευδοκίαν, στέψας και αναγορεύσας και γήμας αυτήν Ε

εξής " παιδοποιήσας άρρενα παιδα, εφ' ώ τετελεύ

τηκε και αυτή και το γεννηθέν.

(25)* Έξωνήσατο δε οικήματα Λέων ο βασιλεύς

πλησίον των Αγίων Αποστόλων και έκτισαν εκεί

εκκλησίαν περιφανή "επ' ονόματι της προτερας

αυτού γυναικός τής Αγίας * Θεοφανούς

** (26) Ωσαύτως έκτισεν έκκλησίαν * εις τους

λεγομένους Τόπους, τον άγιον Λάζαρον, κατασκευάς

σας αυτήν μονήν άνδρειαν ευνούχων, ένθα ι και το

του αγίου Λαζάρου σώμα (εκ Κύπρου τη και Μα

ρίας της Μαγδαληνής (από Εφέσου ανακομισας)

απέθετο (ποιήσας" και τα εγκαίνια της αυτής εκ

κλησίας) "Ασχολουμένου δε του στόλου εις τακτι

dignum promuniaruut : φuare proιospatharii digni

late comfestin honoratur.

Mortuus est autem Antonius patriarcha, et in

eius locum Nicolaus imperatoris mysticus pro

vectus. Demetrias autem oppidum ad Graeciae

thema spectans, a Damiano Agareno captum est.

Imperator Leo Annan, Zoes, quae Zautzge fuit,

filiam imperii corona relimivit, quod deficiente

Augusta, instituta ex more convivia celebrare non

posset.

Imperator idem ducta ethemate Opsici venustis

sima puella, nomine Eudocia, Augustam coronavit,

et imperatricem uxorenque renuntiavil : ex ea

μuero masculo suscepto, mater et qui genius fult

puer pariter obierunt,

Emil autem imperator Sanctorum Apostolorum

templovicinas aedes, in quibus prioris sua conjugis

sancia Theophanus sumptu03am ecclesian Con

struxit.

Ad Toρos pariter sancto Lazaro dicatam editi

cavit, et virile eunuchorum monasterium esse dis

posuit : ad quod sancti Lazari ex Cypro, et Marine

Magdalena ex Epheso translatum corpus deposuit,

ejusden ecclesize celebrata dedicatione. Classe vero

in ecclesiarum hujusmodi editicis occupata, Tau

romenium Siciliae civitas ab Afris capta est, so

σματα των τοιούτων εκκλησιών, παρελήφθη εν Σι- ο cordia, vertus dican proditione Eustachi, classis

κελία το Ταυρομένιον υποτών"Aφρων (την άμελεία,

μάλλον δε προδοσία Ευσταθίου δρουγγαρίου των

πλωμων και Καραμάλου σε εκεί σε όντος και Μιχαήλ

του Χαράκτου) γενομένης πολλής σφαγής τών "Ρω

μαίων. Ανελθόντων δε αυτών εν τη πόλει 31 παρα

τάξει" τού βασιλέως και του πατριάρχου, έλεγχθέν

τες παρά Μιχαήλ του Χαράκτου ώς προδόται ",

κατεκρίθησαν θανάτων παρακληθέντος δε του βασι

λέως παρά Νικολάου τού πατριάρχου, τον θάνατον

συνεχωρήθησαν, (τυφθέντες "δε μόνον και δημευ

drumgari, et Caramali, necnon Michaelis Characti

ibidem reperιorum, quamplurinis Romanorum ea

in clade casis. Reversiin urben, proditionis Con

νίcti a Michaele Characto, ab imperatore et pa

Iriarcha morte condemnati sunt : patriarcha vero

Nicolao apud imperatoren interpellante, mors con

domata : verbertbusque solummodo subjecti, bonis

eorum publicatis, inter monachos deirusi sunt :

Caramalus in Pieridi, Eustathius auten in Studi,

monasterio. Lemnus etiam insula ab Agarenis,

Variae lectiones et notae.

* μεγίστης Leo, Val.- Ο δε τ. π. Wat.

το 896,

τονήθη Leo, Vat. πατ. δ μ. έχ.

καταστάσει Wat. ** εταιρία

-ή πόλις Δ. ή εν τώθ. Ε. υπό

Sym. * κατά τύπον Wat. ** Α, μη δ. Wat.

- - * και οικείον ε. κατεστήσατο Val. - εαυτού ed.

- *Τώι' αυτού έτει τελευτά "Α. π. Sym. 7. Έτ. δε Στέφανος Leo et cod, a

videlur, cum Αντ. in loco eraso striplus sit, έτ. δε ό π. Στ. Wat. – άντ' ά. om

Ν. ώ πολλά μ

ης Leo, π. Sym. Wat

τών "Αγαρηνών Vat.

οι 897.

rima manυ υι

γm. " έχειρο

εν ή τά τής σοφίας προτερήματα συν εύσχήμονα

Τότε και 14, παραλαμβάνεται ύ. Δ. τού Α. Sym.

* Στ. δε δ6. Syn. 7.-την άπό Wat. τής

οι Tώ τα αυτού τει ήγ, δ β. τρίτην εαυτού

γυναίκα την άπο τού Ο. Ε. στ. ά. και άν, ήτις εξ αυτού ά. γεννήσασα π. ετελεύτησε, απέθανε δε και

το γ. παιδίον Sym. 8. - Όψ.θ. Wat. * ώραϊαντε και περικαλλή, όνομα δε αυτή "Ε. έγημέτε ταύτην

και έστεψε Wat, οι εξής π. ποιήσας ά. ed. ξής άπ. εποίησενά, εφ' ώ και ά. και το γ. ετελεύτησεν

Wat. * Περί τού ναού τής Αγίας Θεοφανούς και τής μονής τού Αγίου Λαζάρου και ώς τότε το Ταυρο

μένιον ελήφθη. Έκτισε δε, π. τού τών άγ. άπ. ναού ε.δ. β. έπ. δ. τής π. ά. γ. Θ. Val. Τούτω τώ έτει

(ζ)– πλ των άγ. απ. εξωνητάμενος δ.Λ. ό β. κτίζει έκ. Sym.5.- δ. δ. β. Λέων ed. ό β. οικ. Leo.

* περικαλλή Leo, Syn.- " εις όνομα Θεοφανώ της πρώτης ά. γ. και κατατίθησι και ταύτην εκεί

Sym. * Θεοφανούς Leo, Vat. * 899. ** Ε, δε και την τού άγιου Λαζάρου ε.έγγιστα τών λεγομένων

Τόπων, και μ. ανδρών και εν αυτή κατεσκευάζει Ναι. Tώ γ' αυτού έτει κτίζει ο βασιλεύς εις τ. λ.Τ. ναών
ά. Λ. και κατασκευάζει μ.ά. ε. Sym. * ενώ και Sym. * εκ Κ. et υπό Ε. om. Leo, Sym. Wat.

- ανακ, on Syη, η ποιήσας– εκκλησίας όm. Nat. Sym. "Τούτω τω καιρώ παραδίδοται T. τοις
Αγαρηνούς Syιn. Τού δε στις εν τοις τ. τ. ε. έργοις ά. το έν Σ. Τ. π. και πολύς τών "Ρωμαίων φόνος

εγένετο Val. **τή Στουδίου om. Wat. Syn. * Καραμάλλου cod. " παρατ. cod. παρά τε τού β. ed.

Leo.- ελεχθέντ. cod. ελεγχθέντων ed. Leo. – “προδότ. cod. προδοτών ed. Leo. * τυφθ.- άπ.

Ομι. cd.- και άποκαρέντες Leo.
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pluribus ex ea captivis asportatis, occupata est. θέντες άπεκάρησαν) μοναχοι, ο μεν Καράμαλος εις

τά. Πικριδίου, ο δε Ευστάθιος εις τά * Στουδίου. * Παρελήφθη δε και η Λήμνος ή νήσος υπο των

(1929) Αγαρηνών αιχμαλωσίαν πολλήν οι πεποιηκότων.

Mesopentecostes vero solemnibus imperatore A

Leone ad Sanctum Mocium, aula comilante, pro

gresso, et ad altare ingressun celebranιe, anque

solea proxino, egressus quidan exambone fustem

τουusturn οι pinguem in ejus caput impegi, ac

tisi fustis impetus obvio multitido candelabro

retardalus et impedilus Tuisset, eum statin de

ιούio Lulisse.Sanguineauten ex imperatoris capite

largiler Tuente, tumultus et procerun fuga exoria

est, plurinique in ea perierunt. Alexander auten

clus frater ingressum celebraturus non advenit,

morbum prκtexchs: ex quo insidiarum hυjusmodi

auctoren eum exstitisse suspicio mata est, Sano

mas pariter aberat : imo Zoen in palatium com

άucturus diseesserat ut imperatori conjungeretur.

ΑΡprehensus igitur qui percussera imperatoren,

οι απλοίηdtus, panas plurimas et ormentain dies

αίφιοι Ρrotata sustinuit, et ut nullum conjura

tionis Participen contessus est, manibus eipedibus

demum precisis, ad Circi metam combustus est :

εί, θα υπα processus istiusmodi abrogata est εο

lennitas.

Aliquo deinde tempore interfecto Marcus, ejus

den ecclesia sapientissimus ceconomus, qui magni

Sabbati tetraodian hymnum a domino Cοsma in

ceptum perfecit, mensa eum imperatore accum

bens, me solemnitatem imminuere, rogabat. Im

Peratore Fenuente, ait Marcus: « A propheta Dawide

hoc te, domine, passurum predictum erat; pra

ηuntiavi eterin : « Ωuanta malignatus est ini- ο

micus in sancto Luo : » οι : « Gloriati sunt qui

Οderuni te in medio solemnitatis. » Εκ hoc vero

temporis momento annos adhuc decem te, domine,

Imperium tenere necesse est : » ηuod ita contigit:

* (27)* Εν τή προελεύσει δε της μεσοπεντη.

κοστής τού βασιλέως Λέοντος άπελθόντος * εις τον

"Αγιον Μώκιον" και είσοδεύοντος, ότε ο ήλθε πλη

σίον τής σωλέας, εξελθών τις εκ τού άμβωνος δέδω

κεν αυτώ κατά κεφαλής μετά ράβδου * ισχυράς και

παχείας" και "ει μη (ή) φορά τής ράβδου εις πο

λυκάνδηλον εμποδισθείσα διεχαυνώθη, παρευθύ άν

τούτον απήλλαξε τού ζήν". Τούδε αίματος σφοδρώς

"καταρρέοντος εκ τής τού βασιλέως κεφαλής, ταρα

χή (τε) " και φυγή τών άρχόντων γέγονε, και

πολλοί εν ταύτη άπώλοντο. Ο δε άδελφος αυτού

Αλέξανδρος προεφασίσατο" νοσηλεύεσθαι, και ου

κατήλθεν εντή εισόδων ώς εκ τούτου ύποπτον" αύ

τον γενέσθαι την τοιαύτην επιβουλήν κατασκευάσαι

(ούτε το δ Σαμωνάς παρήν εκεί, άλλ' ήν απελθών

άγαγεΐν Ζωην έντώ παλατίφ προς το συνείναι τώ

βασιλεί.) Κρατηθέντος δε τού δόντος τον βασιλέα τη

(και εξετασθέντος) και πολλάς βασάνους" και τιμω

ρίας ύπομεμενηκότος επί πολλάς ήμέρας, έπει μη

δένα το καθομολόγει, το τέλος έκκοπτείς αυτού χείρας

και πόδας εκάη εν τή τού ιππικού σφενδόνη και

έκτοτε εξεκόπη ή τοιαύτη προέλευσης,

(28) * Μετά δε τινα καιρών ανήλθε Μάρκος όσο

φώτατος οικονόμος τής αυτής εκκλησίας, ως ήν άνα

πληρώσας του μεγάλου Σαββάτου (το) τετραώδιον"

τού κυρού * Κοσμά, και έντή τραπέζητώ βασιλεί

εν συνεστιώμενος, εξελιπάρει τον βασιλέα μή εκκο

πήνα την εορτήν.* Tού δε βασιλέως άπανανομές

νου, έφη ο Μάρκος * ότι προγεγραμμένον ήν παρά

του προφήτου Δαυίδ το "παθεϊνσε (τούτο, δέσποτα).

προεφήτευσε ο γάρ ειπών « Όσα έπονηρεύσατο ο

εχθρός έντώ άγιωσουν και, « Ένεκαυχήσαντο"

οι μισούντές σε εν μέσω της εορτής σού. » Και δει

σε 98, ώ δέσποτα. άπό τού νύν κρατήσαι την βασι

Variae lectiones et not30.

την μονην του . - Κατε ΣΑ, Α.

ΕΟ ύ Leo Κ έθη δε και Α.

ανή Leo. Tώ εν έτει π. ή ν. Λ. Sym. 10.

ίων εις Λέοντα τον βασιλέα cod. -

Μωκίω πραχθέντος τη ημέρα της Μεσοπεντηκοστής,

Τώς έτει έντή πρ. τής ν του

Υπι, οι 900.

τού γενομένου εν τη άγω

Περί τού εν τώ άγιο

ποιηκότος τή ήμέρα τής Πεντηκοστής εις Vat.

11. " οι άνελθ"εί στον πρώην φασίν "Ηρακλέους είναι ναών.

αν έπει πλ. τής σ. ήλθε Sym. και πλ. τών άγιων γενέσθαι θυρών Va

* ράβδω παχεία και ισχυρά τούτου (τούτον) έπαισε κ. κ. Vai.- εδ. Syn

υπό τών Αγ. και πλείστος ήχμαλωτίσθη ναός

εκ πεποιηκότες ed. * 902. * Περί

Περί Μάρκου μοναχού Par. 1706.

Προέλευσιν δε τούβ. πε

β. ε. εις τον ά. Μ. ε:
Sνη – εν τώ εισοδεύειν αυτών Val.

at.– έκπεπηδηκώς τις τού ά. Wat.

το και δη άν έθανάτωσε π,

ει μη προνοία τίνι το τής β' άκρον τώ πολυκανδήλιω προσκεκρουκώς της βιαίας μικρών άνεσχέθη φοράς

Wat.– ή om. P.- εις π. ή ράβδος ενεποδίσθη Sym.

β.κ. κεφ. τ. τε και φ. τών ά εγένετο Wat.– 16. τε om. Sym. -

και του αδελφού Αλ. νόσον προφασισαμένου και εν τή εκμή κατελθόντος, υπόληψις

αυτών κατεργάσασθαι Syη. * νόσον προφασισάμενος ού Υat.

σασθαι Val. " " ούτε – βασιλείου. Syin. Wat.- Κρ, του Syn. "

το β. υπομεμενηκώς έπει Vat.-π. Wat. "τώ βασιλείSym– και έξ. om. Syn.

τι του ζήν αυτόν άπ. Syη. * σφ. εκ τής τού
ζή και π. έντ. : on. Wat. Sym. -Διο

γέγονε την τ. ε.

το υποπτευθήναι ά. την τ. ε. κατεργά

"Ο δε την β. πλήξας κατασχεθείς και

το συνειδέναι Wal.

* καθομολόγησεν, εκκόπτεται χ. και π. και εν τώ σφενδόνι του "Ι. καίεται εκ τ. ούν Syn. χ. και π.

έ, έντή τού . σφ. εκ. εκτ. δε ή τ.ε. πρ. ναι. Οι Περι, Μάρκου του αποπληρώσαντος του μεγάλου Σαβ

βάτου το τετραώδην cod. (sic) Και μ. τ.Sym. 11.-Μ. ο σ. μοναχός, ο ων της σε ε.δς και εν μεγάλω

Σαββάτω τ. του μεγάλου Κ. άνεπλήρωσεν, εν Wal. - φιλοσοφ, Leo.
γάλης εβδομάδες ήτοι του μ. σ. προς τον β. και :: Sym.– το οn. Leo.

έν τήτρ. τώβ. σ. έλ, τούτ την τοιαύτην έ. προέλευσιν Vat.ήτρ β ωμή τη 964: καθυποστήναι Wat.- τ. οn. el.

Μει.- προείρηται τ. π. τού Δ. Sym.

Mat. –φήσιγάρ Syn.– έπονηρεύθη Leo.– επί Syn. Ps, ινκιν. 34

"δεί ούν σε δι από του νύνε. Και την β. κατασχεϊν

σε το τετράωδον τού κ. Κ. τής μεράρδο "υ κυρίου ε: ι:

αν και του Leo, Sym. * ο Μ. έφη

οι προειρηκε τές ι,

τοις άγιος, " έκαυχ Wal.

μι. - από του νυν, ώ. δ. Lθ0.
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λείαν" έτη '' , ο δή και γέγονε - τη γαρ αυτή Aeo manque die, quo plagam accepίt, eoden pariter

ημέρα έν ή και έλαβεν, εν αυτή ου και τελευτα.

" (29) * ΗνδεZωή, (ή) τετάρτη γυνή του βασι

λέως **, άστεπτος **, οι Tού δε βασιλέως.* πρόκεν

σον ποιησαμένου εις το 783 εμπόριον τού Βουτίου

"προς το εγκαινίσαι την μονήν Χριστοφόρου οι πρω

τοβεστιαρίου αυτού, ήλθεν αγγελία, ώς ότι (α) οι

στόλος των Σαρακηνών άμα τώ. Τριπολίτη άνερ

χεται κατά * Κωνσταντινουπόλεως 1, Αποστέλλει

ούν ο βασιλεύς Ευστάθιον δρουγγάριον του πλωτμου

μετά παντός του στόλου (και * των στρατηγών) κατά

του Τριπολίτου, οι " μη δυνηθέντες αντιπαρατάξα

σθαι," άπεστράφησαν κενοί.

(30)"Ήλθε δε όπισθεν αυτών ο Τριπολίτης και

εισήλθεν ένδοθεν τής Αβύδου μέχρι και Παρίου. Τούτο

"μαθών ο βασιλεύς έν μεγάλη αθυμία και περιστάσει

γέγονε και αποστέλλει Ίμερον να πρωτασηκρήτιν

κεφαλήν του στόλου κατά του Τριπολίτου, μη τολ

μώντα κάν όλως πλησιάσαι τώ στόλω 78% των

"Αγαρηνών". Τους δε του Θεού κρίμασιν άντεστρά

φη ο αυτος Λέων" ο Τριπολίτης, και απήλθεν εν

Θεσσαλονίκη, και ταύτην επολιόρκησε και παρέλαβεν

άμα τώ στρατηγώ αυτών * Λέοντι τώ. Χατζλακίω

olit.

Zoe vero, ηuarta imperators conjux, mondum

imperii corona redimita fueral. Imperatore ad

Boti portun, u monasteri a Christophoro proto

vestiario constructi dedicationem elebraret, so

lemnem processum et comitatum ducente, Agarc

norum classem una cum Tripolita adversus Cons

tantinopolim accedere nuntius significavil : quare

classis drumgarium Enstallium cun navalibus

copiis ducibusque imperator amandat, ηuί οι

vires adversas oppouere non valuissent, infecta re,

domum redierunt.

Venit auten post itlos Tripolita et ultra Aby

dum ad Parium usque penetravit. Οuo cognito

Β imperator magno moerore affectus Himerium a se

cretis praecipuum classis exercium adversus Tri

politan delegat: sed meque Ipse ad Agarenorum

classem accedere ausus est. Secreto vero Dei ju

dicio Leo Tripolita faciem vertil, οι Thessalonican

versus abit, obsessamque una cum civitatis duco

Leone Chatzilicio, plurina strage edita, captivis

que adductis in potestatem accept. Rodophylles

Variae lectiones et nolbe.

"τ. βα' ρολ. τής βασιλείας Sym. - " εν ταύτη τ. Leo, τή ά. και τ. Sym. * 903.

ηγάγετο ο βασιλεύς και τετάρτην γυναίκα Ζωήν όνομαζομένηνε: Sym. 12.–ή on. Wen,

- εν τώ π. μετά τού β. άστεφής Wat.- TOU

βασιλέως Ven. * 904.

** Τώιζ έτει

*ή Καρβονωψις Ven. *** εν τώ παλατίφ του

* Περί τού Τριπολίτου Αγαρηνού και του στόλου αυτού και όπως την

Θεσσαλονίκην κατέσχεν. Tών δε Βουλγαρικών εφόδων "Ρωμαίους επιτριβόντων, οι εξ "Αγαρ μα

θόντες τούτο, στόλον εξήεσαν ναύμαχον, επιστήσαντες στρατηγών Τριπολίτην Λέοντα, Αττάλου μεν εξωρ

μημένον της πόλεως, της δε Χριστιανών ευσέβειας αποστήσαντα. Και Τρίπολις μεν κατωνόμασται ή

κατά Φοινίκην τρισί διαιρεθείσα τα γενεταις εξ Αραδίων και Τυρίων και Σιδωνίων αποίκων. Τού δε β.

εξελθόντος εν τώ τών Β εμπορίφ Wat. Πρ. δε τού β. π. Ven. Tώ ιη' έτει άνερχ. κ. τής πόλεως ο στ.

τών "Αγ. άμα τώ. Τρ. Τριπολίται δε έκλ. et cartera etymologica, ex. gr. de Russorum nomine, qua nec

η Vaticauo cod. nee a cateris Georgi continuatoribus repetita sunt, in solo Syn. edito c. 15 invenienda.

"τών Βωτίου Leo.–άνακαινίσαι Ven.– την μ. εγκ. τού πρ. ά. Χρ. ή άγ. αύτη κατέλαβεν ώς ο

Τριπολίτης άμα τώ στόλω τών Αγαρηνών κατά Κ. Π. άν. Vat.- τού πρ. ά. Χρ. Wen Vat. * τού ed.

* ο υιη. Ven.– Αγαρ. ed. Syn. Leo, Ven.- ανέρχονται Leo. * τής Ven. * Κωνσταντινούπολιν

L-ο. * τον τού π. την καύτα δ. Wat.– τών πλωμων Ven. Leo, ε: 14.- παρόντος τού στ. Sym.

τού στ. παντός Vat. τού on. ed. * και των στρατιωτών Sym. om. Wat.- κατ' αυτού Sym.- δς μη

δυνηθεις άντιτ, τούτω, άπεστράφη κενός Vat. * και Sym. * άντεστρ. Ven.- κενώς Leo. * Κάτοπιν

δε ά. ό Τρ. έλθών εντός "Α. εισελήλυθε και μ. Π. Wat. “Η. ούν δΤρ. ed. “Η. όπ.ά. δΤρ. Ven. “Η. δε έμ

προσθεν ά. και ε. μ. Παραΐου Leo. "Eλθόντων δε τών: εν Αβύδω– φοβηθέντες το στενόν, οΐα

τα κρίματα τού Θεού- την Θεσσαλονίκην– πορθούσι . 14. * και Ven. * τ. τώ βασιλεί άγγελθέν

εις μεγάλην αυτών άθυμίαν και άμηχανίαν περιέστησεν Wal. * "Ημερίωούν πρωτοασηκρήτις ε: να -

τικήν δύναμιν εγχειρισας κ. τού Τ. απέστειλεν, δς "Αβυδον διελθών, την καθ’ "Ελλήσποντον, ήν Μιλησίων

κατώκησαν άποικοι, Ελλήσποντον τον από Έλλης τής Φρίξου άδελφής τώ εκεΐσε πελάγει διαρρεφείσης

ούτως άγορευόμενον, και Αιγαίον πέλαγος, ό την κλήσιν άπειληφεν άπό τής τών υδάτων, φοράς εσομένην

(αισσούσηςSyn)κατά τρόπον αιγος, εξής δε: στροβιλωτή κατά Κίβυβαν– και Στρόβι

λος μεν άπό τής τοπικής θέσεως, Κίβυββα δε άπο (υπό Sym.): αδελφού και Λαμψάκου (Λάμψα

κος Syn) από φωτός λάμψεως ώνομασμένη, όπερ (έν Syin) νυκτί Φωκαέων (Φωκέων Sym.) θεμελιούντων

ταύτην (και Syn) εύξαμένων θεόθεν επέλαμψεν, και ή τών θεμελίων βάσης και (on, και: καλώς

κεκοαταίωτο:να Syn.). Μετά ταύτα τή Ίμβρω διεληλυθώς, ήτις απο Ίμβρου κέκληται νίου

"Aνθου (Ανθέος Syn).
ο Ού: Στάφυλος Διονύσου φίλτατος έγγονος» (υιός Sym). Σαμοθράκην δε διαβάς και τη Θράκη προσ

πελάσας, ην Χρυσήνιο πριν διεφημίζοντο (quod Syn. ad Thasum refer),: δε εν (τή 8η) Θράκη

Χεβρόννησον, την προτέρανε: διά το θηρίων πεπληρώσθαι (και: ν Νυμφώνούσαν, μετε

πειτα (δέSyn.) τού βού συρραγ ντος εις νήσον συστήναι (συνέστη Sym.) και υπό Σαμίων μετοίκων εν κατασχε

σει γενέσθαι και (γενομένη Syn) Σαμοθράκην κληθήναι (Σαμοθράκη μετωνομάσθη Sym), τους πολέμιους

κατέλαβε, πλην ουδε πλ τούτων τώ στ. τετόλμηκεν Wat.- τολμώντ. cod, τολμώντες Ven, τολμώντων
Leo, ed. - μηδ όλως Leo, on. Wen.– τού στόλου Ven. "Αυθόρμητος δε ό Τρ. Θεού τουτον άπελαύ

γοντος, άντ. και εν Θ. καταλαβών ταύτην επ. κατασχών και Λέοντα τον ταύτης στρατηγών, ώ Χατζιλάκος

επώνυμον, σφ, δε π. και χύσιν αιμάτων εργάσατο Wa. Eλθόντων δε των Αγαρηνών, εν Αβύδω ήρωση
σαν τους απάγοντας αυτούς ότι Πάλιν ταύτην την οδον θέλομεν υποστρέψαι ή έχομεν άλλην δ' ής άπέλθω

μεν εις τα οικεία; Tών δε ειπόντων ότι Διά ταύτην βουλόμεθα υποστραφήνα, οβηθέντες το στενών της

οδού, οΐα τα κρίματα του Θεού, ευθύς υποστρέφουσα, και: Θεσσαλονίκην καταλαβόντες πορθούσιν αυτήν

και τι σας και ά. ποιούσι έγη.= Cont 20. * Λέων ο οn. Wen. " αυτού Wen on - Χατζίλα -
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autem guidam cubicularius ob necessitatem quam-A (και) ποιήσας πολλήν σφαγην και αιχμαλωσίαν. *

piam delatis secum auri libris centum Sicilian

missus fueral : per viam vero fortuita agrituline

correptus balmeorum commoditate usurus, et vires

recepturus, Thessalonicam diverterat: φui etiam

a Leone captus multisque excruciatus tormentis

mortuus est. Porro Simeon, secretariorum prin

eeps, qui deinde patricius, et una a secretis primus

exstitit, iter agens predictum aurum el munera

per vian a Rodophylle relicia, penes se receperat.

Tripolita vero Thessalonicensem urbem evertere

cogitanti significat Simeon, ut aurun accipiat, et

urbem liberet. Eo persuaso, et lide data de auro

Tripolitan Jando, deque urbe salvanda convenit :

quod ita prastitum est.

Samonas auten, monasterii cui momen Spira ad

Damatrym exstructi vistandi praetextu, divilis

et equis propriis secum abductis, fuga usus est,

et equis publicis omnibus poplitιm nervos suc

είdit. Eo cognito, imperator Basilium Camaterum

hetariarcham et Georgium Crinitem fugientem in

secuturos et apprehensuros nisit, Samonam vero

Alymfluvium trafficere paratum Nicephorus drum

garius nomine Caminas deprehendit, mec trans

meare permisi. Samonas mula licel policius,

eum virum movere non posset, ad preliosam Siri

εhorum crucem confugit, fidel, quam ad ipsam

habebat, gratia sevenigse simulans. His ita gostis,

Constantinus ducts filius prospere advenit, et eo

secum assumpto, in urben reduxit : quem impe

rator in Barda Caesaris ade custodiri jussi. Ροντο

Constantinum ducts filium de eo interrogavil :

agnitoque eius vero in Syrian recessu, me hoc co

"Ροδοφύλλης δε τις κουβικουλάριος ήν η άπο

σταλείς εν Σικελία διά χρείαν τινά, έχων μεθ'

εαυτού χρυσίου λίτρας ρ". * Νοσήσας δε κατά

τύχην εν τή δδώ, εισήλθεν εν Θεσσαλονίκη προς

το λούσασθαι και ανακτήσασθαι ο εαυτόν, (και)

έκρατήθη παρά Λέοντος. Διερχόμενος δε Συμεών"

άσηκρήτις, δ μετά ταύτα γεγονώς 785 πατρίκιος

και πρωτασηκρήτις, άνελάβετο" τότε χρυσίον και

τα δώρα, άπερ είασεν ο ο “Ροδοφύλλης (1952) εν

τή δδώ, και πολλά βασανισθείς ετελεύτησε. Τούδε

Τριπολίτου βουλομένου την πόλιν καταστρέψαι",

μαθών Σιμεών δηλοί αυτώ λαβείν χρυσίον και ταύ

την έάσαι τη διδή και γέγονε ".

** (31) * Σαμωνάς δε προφασισάμενος επί την

μονήν αυτού τα Σπειρά οι εξελθείν ", την έντώ

Δαματρύ ούσαν, φυγή έχρήσατο άμα χρήμασι και

ίππος αυτού", τους ίππους τους δημοσίους κατά

άλλαγην άγκυλοκοπών. * Τούτο μαθών ο βασιλεύς

άποστέλλει όπισθεν αυτού Βασίλειονέταιριάρχην τον

Καματηρών και Γεώργιον τον Κρινίτην, τού κατα

λαβείν αυτόν. Τού δε Σαμωνά τον “Αλυν βουλομένου

διαπεράσαι, κατέλαβεν* αυτον Νικηφόρος δρουγ

γάριος " ο λεγόμενος Καμινάς, ουκ εών αυτών

διαπεράσαι. Επειδή δε πολλά δΣαμωνάς υπεσχνείτο

και ουκ έπειθε, προσέφυγεν εις το Σιρχά εις τον

τίμιον σταυρών προφασισάμενος ώς * 786 διά

πίστιν τού σταυρού ελήλυθεν ". Καταλαβών ούν

ο Κωνσταντίνος ο τού Δουκός, και τούτον άναλαβόμε

νος, υπέστρεψεν εν τή πόλει. Προσέταξε " δε ό

βασιλεύς αυτών μεν φυλάττεσθαι έντή οικία Βάρδα

του Καίσαρος, ήρώτησε δε Κωνσταντίνον * τού

Varie lectiones et notee.

κιωLeo, Xατζαζηλάκη Ven.- και om. Wen. "Ροδόφυλς Leo, "Ροδόφυλλος Ven. “Ροδοφάλης Wal. "Ροδο

φύλλος Sym. * Bουλομένων δε αυτών και την π. κ. Σ. ο πρωτασ, ευρέθεις λαβών"Ροδοφυλλίου του

αποσταλέντος προς τους Φράγγους μετά κανισκίου χρυσίου λίτρας ρ.Sym. " ήν άπ. διά τ. χ. Ven.

έτυχεν εν Σ. διά τ.χ. άπ. Wat. –χ. λ. επιφερόμενος ρ' Wat. * Νέες δε περιπεσών εν Θ. ε. ώστε λ.

και άπολαύσαι άνέσεως. Τούτον ο Τριπολίτης κατασχών και μαθών ώς χρυσίον επιφέρεται, π., βασανίσας

άπέκτεινε μηδεε: διατεινόμενον έτυχε γάρ τούτο έντή δδώ απολιπών, όπερ Σ. άσ. δ. άνελετο, ως μ.

τ. π. και πρ. εγ. Wat. " έ. έκρ. ed.- διερχομένου δένει. *Σ. πρωτασ. Leo, Σ. άσυγκρίτης Ven.
ο άνέλαβέ τε τό Ven. * o om. Wen.– οδώ ε: πολλής β. Ven. οι κατ. την π. βουληθέντος, δ. ά.Σ.

χρ.λ. και τ. άφείναι ο και γ. Ναι, - αυτόν λ.χ. μ. ο Σ. δ. Leo, μ. δε Σ.δ. αυτών λ.χ. Ven. "Συμεών

εο). * όν και πείσας και λαβών λόγον συνεφώνησε δούναι χρυσίον τώ Τριπολίτη τού την πόλιν εάσαι

Leo, ex homoioteleuto om. Sym. “Oς και δέδωκε τότε χ. ται το κανίσκιον τους Σαρακηνούς, και είασε την

πόλιν και τα τείχη Sym. Οπισθόρμητος ούν πάλιν ότών Σαρακηνών στόλος απήει. Ο δε "Ημέριος ταύτα

διεγνωκώς προς την κατ' αυτών διανίσταται δίωξιν , οι δε τη Κρήτη προσβάλλουσε και τους εν αυτή

άπόμοιραν τής λείας απένειμαν, οι κάκείθεν: πατρίδι παλινοστήσαντες άπρακτείν κατά Λήμνον εώσιν

τον "Ημέριον Wat. adjungens e Cont. 22’: Ο δε βασιλεύς έσχε–(om. πατρίκιον– εκπεφώνηται οι και

έτρεπεν)– πολλάκις ρωμαλεούμενος, έχων και Α. τον έκ. Δ. και αυτός και αυτής μετά τούτου (sic) τε

τής στρατηγεσίας έπειλημμένος και πατρίκιος ένσεμνυνόμενος, όν τοσούτον οι "Αγ. εδ. – όνομα προς

εκδεμάτωσιν εν τούτοις άπαστλ. * 905. * Περί τής εις Συρίαν φυγής Σαμωνά και τής κατασχέσεως

αυτού Vat. -Τώ. ιθ' έτει αυτού τού Σ. φυγή προς Συρίαν χρησιαμένου, έπει κατεδίωκον αυτόν όπισθεν

Sym. 15.- εντήμονή ά. ή επώνυμον Vat - Cont. 20. * Σπείρα cod. u Leo. οι διελθείν Ven.-

τήν om. Wat.- Δαματρίδα. " δ. ... τους εν εκάστω σταθμώ άγ. Wat. ο Απ. ούν ό β. π. ά., του
καταδιώξαιά. Β. έτ, τον Κ. και τον Κρ. τον Γ. Wat. * ήλθε : και εις τον Α. συναντά αυτώ Ν.: ό

Καμύτζης μη εών ά. δ. Sym. "Επει δε τον Α. δΣαμωνάς έμελλε διαπεράν Wal. * δρ. δ Κ. και κατέσχε

Nat. * έπει δε δΣ. π. υπ. ed, ο δε π. τούτον ικέτευε και υπ. δούναι Wal. Προσφεύγει ών τώ τιμίω

σταυρώ τού Σηριχά Sχιη. *ώς δε ουκ έπειθεν, εις τον έντώ Σ. καταφεύγει στ. Vai. * ευχής δήθεν

χάριν έληλυθένα πρ. Wat, ούν όK. ο τού Ανδρωνικου τού Δ. υιός και τ. άναλαβών εντή π. υπ. Ναι, πρ.
ευχής χάριν εκείσε εληλυθένα! Αναλ, ούντ, ο τού Δ. K. Sym. * Προστάσσει ούν ό β. φ. α. εν ή οι.

Β. τού Κι έπει δε ή ο β. αποσυνοψισθήνα τον Σ. ηψη; τώ Δουκι– συγκλήτου ότι επι Συριαν έφυ

γεν ο Σ. άλλ"Sym.- έντή του Κ.Β.δ. φ. Ναι. ** Κι ει άληθώς εν Σ. φεύγων ετύγχανε και με τούτο

αληθές είναι, παρήγγειλε Κωνσταντίνφ μή τι ε. Ναι,- πώς Leo.
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Δουκός περί αυτού και μαθών ώς αληθώς εν Συρία Aram senatu enunuare, si quandoque interroga

έφυγε, παρεγγύησε τώ. Δουκιμή ειπείν τούτο ενώ

πιον της συγκλήτου, ότε παρ' αυτού ερωτηθή ε",

άλλ’ ότι δι' ευχήν απήλθεν εν τώ Σιρχά δεν ήθελε

γαρ ο βασιλεύς συνοψισθήναι δε αυτώ. Προσκαλε

σάμενος ούν Κωνσταντίνον τού Δουκός έμπροσθεν

τών εν τέλει, έφη * ούτως • - Έχεις Θεών και την

κεφαλήν μου έφευγεν ο Σαμωνάς ή ουχί ει; »

"Ο δε, ώς ειπών πρότερον τώ βασιλεί μη ορκισθήναι

και το κελευόμενον ειπείν, άκουσας τους όρκους,

εξείπεν ενώπιον πάντων και ότι εις Συρίαν έφευγεν.

Μετ’ οργής δε του βασιλέως τούτον αποπεμψαμε

νου, * έποίησε Σαμωνάς μήνας δεν τώ οίκωτού

Βάρδα αποσυνώψισε "δε εν τή με αυτοκρατορία

τού βασιλέως.

* (32) * Έφάνη δε τότε και ο κομήτης οι αστήρ

τας ακτίνας επί ανατολάς" πέμπωνας, φαινόμενος

εν ήμέρας και νυξί μ. 787 Γέγονε δε Σαμωνάς

πατρίκιος άπό τής αυτού φυγής ".- το "Εγέννησε

δε υιον άπο Ζωής τής δ’ αυτού γυναικώς τον έβαπτί

σθη δε τα “Αγα φώτα υπό Νικολάου πατριάρχου εν

τη Μεγάλη Εκκλησία, δεξαμένων αυτών "Αλεξάν

δρου βασιλέως και Σαμωνά" πατρικίου και των εν

τέλει πάντων,

(55) Γέγονε δε και η Κύφη τότε σε γηροκομείων,

διωχθεισών τών εταιριδων.

" (54) " Εύλογήθη δε Λέων ο βασιλεύς μετά

Ζωής μετά την εορτήν παρά το Θωμά πρεσβυτέρου,

δς και καθηρέθη. Ανηγόρευσε δε την αυτήν Ζωήνες

retur, commendavil : aetantum orationis ergo aά

Siricha facienda discessisse afirmaret, Cupiebat

enim imperator hominem slli reconciliare. Con

stantinum itaque coram proceribus advocams, alt :

Ita Deum capitisque me saluten diligis : Μυgit

Samonas annon ή ο Ille vero, υι prius, imperatorein,

me adjuraretur, τogavera, et que jubebatur pro

miseral exsequi, juramenti τι compulsus, coran

omnibus enuntiavil : In Syriam vere fugiebat :

eoque tune cum Murore ab imperatore retro aman

dato, Samonas in Bardae dono meuses quatuor

φeregil, et annuo die quo imperator potestatem

accepi redeunte, reconciliatus est.

Η Tune apparult cometes radios versus orientem

εjaculans, et dies noclesque quadraginta conspicuus

permansit. -

Ροει. Για τη Samonas patricius creatus est, E.

Zoe vero quarta conjuge Constantinum nium Leo

εμseepit, φui Luminum festo a Nicolao patriarcha

in Magna Ecclesia, auscipientibus puerum ο Ιομία

Alexandro imperatore, Samona patricίο, οι proce

ribus cunctis, baptizatus est.

Τune Cyphe ades, meretricibus expulsis, εθ

nibus fovendis hospitium facta est.

Post festi celebrationem imperator lenedictionen

nuptialem una cum Zoe suseepit a Thoma pro

sbytero qui ean ob rem officio depositus es. Ean

Αυγούσταν και διά" τούτο τον βασιλέα ο πατριάρ- C den vero Zoen Augustam declaravit imperator,

χης έκώλυσεν εις την εκκλησίαν εισέρχεσθαι, όθεν

διήρχετο από του δεξιού μέρους μέχρι τού Μητα

τορικίου", μηδόλως εις τά κατά συνήθειαν διερ

χόμενος.

* (55)* Προεβλήθη δε Σαμωνάς παρακοιμώμενος

διά το είναι τώ βασιλεί συνεργος προς πάσαν πα

ρανομίαν και κακίαν και κατά τής εκκλησίας

ήρξατο * μελετάν - προσκαλεσάμενοι γάρ Νικόλαον

quem eapropιer ecclesia liminibus patriarcha μro

hibυίι : ut exinde pariter dextera ecclesire parte,

via consueta penius relicia, ad Mitatoricium usque

pertransire.

Samonas deinde acubitor provectus est, ηuod ad

omme facillus et μravitatem imperator manum

praeberei auxiliarem : et adversus Ecclesiam ccepe

runt meditari, Vocatum ηuippe ad se Nicolaun

Variae lectiones et notice.

ο ήρωτημένω άλλ’ ότι εν τώ Σ. χάριν ευχήςτ: Wat. * Σριχω Leo. * αποσυν, Leo, συγγνώμης

τυχεΐν τον Σαμωνάν Val-Hρώτησενούν ο β. τον Κ. ενώπιον τής: ό, ώς έχει τον Θεόν Syin.-Πρ.

δε την σύγκλητον και τον Κ. εις το μέσον παραγαγών δ. ερώτησε προς τού Θεού και τής έμής κεφαλής, εφ,

έν Συρία δΣ. ή ο Wat. * έφη. Ούτως cod. “ού ed. Coι.– τους όρκους ευλαβηθείς» είπε γάρ πρ. μη

ορκιζόμενος άλλ’ ούτως άπλώς ερωτώμενος μή το νέξειπείν, ώμολόγησε π. εννοι-είπε Cont. Leo, ειπόντος

Sym. ** πάντων οι εις Σ. on Syn-Mετό. ούντ, τού ή άπ. Wal-Mετ' ό, τ. άπεπέμψατο 8γη. * ο

δε Σ. επ. εν τώ ό, τού Β.μ. δ'Syin. επ.Σ. άπο όψεως μ. δ έντώ του Καίσαρος ό, καθήμενος Val. ** και

μια ταύτα της βασιλικής όψεως και όμιλίας κατηξώθη Wal. oin. Syn. ** εν τη γέννα τού υιού τούτου

* Mail 16. * Περί τής γεννήσεως Κωνσταντίνου του Πορφυρογενήτου και του κομήτου αστέρος, Έγ.

δε Λέων Κωνσταντίνον ύ. άπο Ζ. τής διά, γαμετής ού έντή γεννήσει έφ. κ. ά. τάς άκ επ' άν, αφιείς και

εν ήμ. και ν. φ.μ. ώς έβ. εν τή μ. ε. ύ. Ν. π. εν τή άγια τών φώτων ημέρα, άναδιά, άπό τού άγιου

βαπτίσματος Α. β. και Σ. π. και τών εντ. άπ. Wat. * ο Leo. *** κωμήτ. coll. * επι άνατολ. cod.

κατ' ανατολάς Sym.16, επί άνατολής ed. * και Leo, Sym. * Sept. 1906. *Tώ κ' τούτου έτει άπε

συνώψισε Σαμωνάς εν τι γέννα του υιού τούβ. Κ. τού άπο Ζ. Sym. 17.– Εγ. Λέων ύν Κωνσταντίνον

Leo. ** γαμετής Leo, Vat. γαμετής ούσης και έ6. Syn.– άγ. Θεοφάνεια Syn. "Σαμωνάς πατρίκιος

Leo, πατρ. και γέγονε και πατρίκιος Syn. * τότε και ή Κ.γ. τών εκείσε εκδ. Wat. om. Sym. = Coιιι.

25. * 907. * Tώ και αυτού έτει ε. Λ. και Ζωή Syn. 18. ο Λ. β. ed, γέγονε δε τον βασιλέα εύλογη

θήνα Leo. " υπό Θ. Wat.– όστις και κ. και βασίλισσανά. άν, Val.τού και καθαιρεθέντος και άν, την

εαυτού γ. Syn. * εις Leo. * διά ταύτηνούν την αιτίαν ο π. την β. εις την ε. ε.δ.εκ. όθεν διά τού

δ.μ. δ. εις το μητατόριον Wat.- όθεν ο π. εκ. τον β. εις την ε.έ. διό και ήθετο Syιn. " μητατωρίου

el, μιτατωρικίου Leo, Syn. * 908. *Σπείρα cod. *Tώ κβ' τούτου έτει προβάλλεται τον Σ. ο β.

π. διά το συνεργών αυτού Syn. 19.– το σ.καθεστάναι τώβ. π. πρ. και κ. άπασαν Val. * άρχονται

Syn.- προσκαλεσάμενος γάρ τον π. Ν. πρώτη ήν τού φ.μ. Vat. - προσκαλεσάμενοι γάρ Ν. τον π. και

π, λιπαρούσι. Επει δε ουκ έπεισε διά τού Β. εις μικρών πλοιάριον ε. εις την Ι. περώσιν Syn,
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patriarchain Februari die prino precibus insta-A πατριάρχην Φεβρουαρίου μηνός α' και πολλά χι

banί μt in ecclesian reciperentur: ιιι vero Meciere

non polucrunt, a convivio publico, ad ηuolvocatus

fueral electum, et per Bucoleonιen ductum, liulti

que imposium, in Hieriam trajecorunt, e qua

ρυdes au Galacrenas usque nive mula delibutus

Pervenit. In eius locum Eulymtus symcellus vir

gravis, temperantia et pielate insignis, suffectus

«81 - Tuen dicunt divina revelationo id muneris

Suscopisse. Wolebat enim imperator haresίη οι

Legen Pomero, gua virum tres quatuorve υποτος

ducere licere, pluribus doctissimis virts ad in open

conferentibus.

"μπιο auten mense imperator Leo a Constantino

Libe in monasterium ad Merdosagaren position, ut

eius dedicationem celebratel, οι αιρετοί coινίνιο,

vocatus est, Post hac ventus nomine Africus per

dies tres invaluit vehementissimo spirams, concυ

tions, et everteus domos: adeo ut omnes ad loca

ευκίναι fugerent, et mundi tinen adventisse co

gitarant, misi De in homines benignitale compus

sio Liujusnodi quiewisset.

Imperator auten Himerium, cursus publici logo

thelan, clussis otius caput instituίι. Agarenorum

ν το mavali exerciίu alversus Romanos noto, An

dronicus lux, με se in navibus Ilinerio logotheta

αιθυμβατεί, οι Agarenos oppuguaret, jussus es.

Quo temporo Sanomas in Audronicum impiacalus

perseverabat, ιultaque adversus eum conmini

scalatur, οι Omnibus nodis omnique Studio Andro. Ο

nico nolastian interre. ex quo Lugan ipso arri

μυιτι, Πιραία αυτ. Suggessi auten cuidan qui

scribere Andronico secreto : « Ne maves ingredia

ris, me for capiaris al, Ilinerio. Samonas enim

suggessit imperatori, ut ab co comprehensus, ocu

los amitιeres. » Hinerio exinde Andronicum plu

ribus alloi tant, ut classis adesse comes, et cum

Agarenis an inninentibus decertaret, non

a luisit. Ilinarius igitur solus die sancti Thomas,

iniίο οι Λgarοuis pralio, magmain reportavit

νίctorian. Οιo audito, in desperationen adductus

παρήσαντες δεχθήνα ", έπει πείσαι σε ουκ ηδο

νήθησαν, άπό τού κλητορίου διά του Βουκολέοντος οι

έν πλοίω788 μικρώ τούτον έμβιβάσαντες διεπέ

ρασαν * έντή "Ήρία, άφ’ * ής πεζή μέχρι Γα

λακρηνών μόλις άπήει, χιόνος επικειμένης πολλής.

Χειροτονείται δε άντ’ αυτού Ευθύμιος το συγκελλος

εις πατριάρχην ", ανήρ ιεροπρεπής, εγκρατής τε

και ευλαβής πάνυ, όν φασι " καταδεξασθαι τούτο

εξ αποκαλύψεως θείας, ώς " του βασιλέως βου

λευομένου αίρεσιν" και νόμον εκθείναι, τού έχειν

άνδρα γυναίκας γ'" ή και δ, πολλών τα εις τούτο

λογιωτάτων (1985) άνδρών συνεργούντων αυτώ.

(56) * Ιουνίφ δε μην προσεκλήθη Λέων ο βασιλεύς

παρά Κωνσταντίνου του Λιβώς εντήμονή αυτού τή

ούση έντώMερδοσαγάρη, τού"τε ποιήσαι τα εγκαίνια

και άριστήσαι και γέγονεν άνεμος δ. * λεγόμενος

Λίψ, έως τρίτης σφοδρώς φυσήσας, συσσείσας τε και

δονήσας οικήματα και εκκλησίας, ώστε πάντας

φεύγειν ένύπαιθροις" τόπους λέγοντας συντέλειαν

κοσμικήν " είναι, ει μη ή τού Θεού φιλανθρωπία

δι' όμβρων έπαυσε την" τοιαύτην θραύσιν.

(37)* Προεβάλλετο δε ό βασιλεύς Ιμέρου, λογο

θέτην τού δρόμου, κεφαλήν πάντων τών πλωμων,

εξελθόντος τού στόλου τών "Αγαρηνών κατά "Ρω

μαίων, οι εδέξατο δε και Ανδρόνικος ο Δουξ σε διά

κελεύσεως συνελθείν Ίμερίω λογοθέτη 789εν τοις

πλοίος και καταπολεμήσαι τους Αγαρηνούς. Ο δε

Σαμωνάς ήν αδιάλλακτος " έχθρός " Ανδρονίκου

και πολλά κατ' αυτού διηνεκώς συνεσκεύαζε" και

έμηχανάτο, κακώσαι τον Ανδρόνικου παντί τρόπω

και πάση σπουδή διαμηχανώμενος απο τής αυτού

φυγής, υπέβαλε το δέ τινι γράψαι τώ. Ανδρονίκη

κρύφα - Μη εισέλθης" εις τα καράβια και κρα

τηθής παρά μερίου, ο γάρ Σαμωνάς υπέθηκε

τώ οι βασιλεί το κρατηθήναι σε και τυφλωθήναι

παρ' αυτού. » Πολλά "δε προτρεπομένου μερίου

"Ανδρόνικον εισελθείν έν" τους πλοίος" κατά τών

Αγαρηνών, άπεσκίρτησε, τών Αγαρηνών επικε

μένων. "Ιμέρος δε μόνος, " εν "ήμερα του αγίου

Θωμά συμβαλών πόλεμον μετά τών Αγαρηνών,

Variae lectiones et nOιθ.

αν την πολυγαμιαν Syn.

"Ήριους δ. ναι. * εφ' Ρ. μοι. * ο Val.

Leo, Syn. - η

τ7 μ. τή έd.– τή πλησίον των Αγίων

ρι, τα τού π. ed, τούτο π. Ρ.

συσσείσαι δ. και έ. και π. φ. ένύφ

το π. τ. λογικωτάτων Sym, π.

των πλ. Syn. 21. * ύπ. τ.Vat. ύπ. Syn.

σε πείσαι mm, Wal. * Β.

71 α,πε:

τα και θεοσ. δν Wal. –έκθ. άπ. την άρχιερωσύνην κ. Wat, κ. την

- τού έ. ά. γ. η δ' Wal-βουλομένου Syn.
ασιλεύς νόμον πονηρών ε. τού έ. ά. γ. γ' κα λ. ά., ειςε: σ, Val.

"Αποστόλων τού τά ε. επιτελή

το ο οn. Wat.– τριτ. coli. τρίτου

και λέγειν σ. ε. αλλά τή του

ναι.– Προεβάλετο Leo, el. Tώ κγ' έτει στόλος Σαρακηνών κ.

- οι κοσμίοιη. Syn, "την
Ίμερίου δρουγγαρίου και των αυτού ανδραγαθημάτων, Στόλου δε τών "Αγ. κ.

πλ. μ. εμβ. Wa. “δ. εν τη Ιερεία Leo, εν τοις

μι.– πατριαρχ. col. πατριαρχίαν Syn,

τετραγαμιαν Syn. * και γαρ ιενοείτο 12

τα ποιήσαι Sym. * γ. γυν ή

το Tώ i.μ. γ.ά. λίψ Sym. 20.

σαι και ά. Wal - Mαρδισαγγάρη

εί. Ναι. Leo. Τριτωναίος σφοδρός ώς

Θεού φ. δι' ό, επαύθη Sym, φυσι on

"Ρ. εξήλθε, π. δε ο β. 1. τον λς κ. π.

οι την τ. έστησε καταιγίδα ναι. "Περί

"Ρ. κινηθέντος, δ. β. "1.λ.

του δ. του στόλου παντός άρχηγών πρ. Ναι. * Γράφει δε και Ανδρονίκωτώ Δουκισ. τώ. Ί, ο δε Σ. άδ,

ώντώ Α. και π. τρ

τώ "Ι. και τ. Αγ. κ. Val. * άδ, ών ε. Wat.

Leo, cd. τώCol.

"Η

ε: "1 δε μ, Lυο.- τών Αγ. δε επ. μ. μ. el. " μ. ή του κι απ' Θ.

κ. ά. σπουδάζων, πείθει τινάγρι αυτ

α" τού Leo, - ής Υ

και τοις ποσί παγίδας υπετίθει δυσμεναίνων αυτώ διά την υπόθεσιν της φυγής Wal.

ο γ. λαθραίως τώ. Α. μη εν τοις πλοίος εισελθείν ότι φησί, τι

λέως υποβληθέντος παρά Σαμωνά κατασχεΐν και τυφλώσαι σε ναι,

οι ί, δε τον Α. αναγκάσαντος ε. συν αυτώ τών Αγ. επ,

μ. πρ. τόννοι, οι εν τ. πλ. 3. των Αγ. επ. άπι τούτο ποιείν καταδεξαμενών

κρ. Syn. *Δ. συνεισελθείν εν τώ στόλο

Ανδρονίκ. cod.– Α. βόθρον αυτώ υπώρυττε
88: ed.

ελίας ειληφεν Ίμέριος παρά βασις

ξέρει; ε: θοι ed, οι του

ουκ επείσθη Syn. Π. δε του

οι πλ. μετά τών Αγ.

μνήμη σ. Ναι. * τη Sχι.
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μεγάλην νίκην ειργάσατο. Τούτο μαθών Ανδρόνι- A Andronicus, in extreman detectionen principitatus,

κος ", άπογνούς **, άμα συγγενέσιν" αυτού (και

τέκνοις αυτού) και άνθρώποις αυτού άπελθών

έκράτησε κάστρον την Κάβαλλαν, εις " τελείαν

άποστασίαν έλθών, ώς ειπείν, (και) Σαμωνάν προς

τον βασιλέα - : « Ούκ έλεγόν (σοι), ώδέσποτα, άντ

άρτην είναι (σου) τον Δούκα; »

(58) * Παρευθύ δε απέστειλεν ο βασιλεύς Γρηγο

ραν δομέστικον τών σχολών τον * Ίβηρίτζην",

συμπενθερον όντα τού κ. Ανδρονίκου ", καταπο

λεμήσαι αυτόν. Μαθών δε τούτο 79Ο Ανδρόνικος

και ώς "ό πατριάρχης Νικόλαος εξεώσθη, προσέφυγε

τους Αγαρηνούς άμα" τους συγγενέσι και τέκνοις

και ο φίλοις έξιληλυθόσι " τότε κατά "Ρωμαίων,

και άπεδέχθη παρά τω Αμερoυμνή μεγάλως ".

** (59) "Ελυπείτο - δε (Λέων) ο βασιλεύς διά τον

"Ανδρόνικον, και πολλάκις έβούλετο εν αποστείλα

αυτώ λόγον ενυπόγραφον (δ " και Θεόφιλος διά τον

Μανουήλ εποίησε). Συνεβουλεύσαντο δέ τινες τώ. *

βασιλεϊ φιλοφρονηθήνα τινα τών τού πραιτωρίου

Σαρακηνών και αποσταλήναι εν Συρία μετά λόγου

ενυπογράφου. "Τούτο δή και πεποίηκεν ο βασιλεύς

γράψας διά κιναβάρεως και αποστείλας", μετά

χρυσοβούλλης "ένδοθεν φατλίου βραχέος τράκτου.

Εξελθόντος" δε τού Σαρακηνού" από τα τούβα

σιλέως, προσκαλεσάμενος αυτον Σαμωνάς είπεν

αυτών. - Οιδας τι κρατείς; »Ξ τούτο είπών διά τον

κηρόν **… ε. Την απώλειαν της Συρίας βαστάς. »

Και δούς αυτώ * παρήγγειλε τούτο βαλείν εις τάς

χείρας του Ουζήρ ". Ο δε (άπελθών) τούτοπεποί

ηκεν κρατήθη * δε Ανδρόνικος και έδεσμεύθη

μετά πάντων των συγγενών αυτού και μαθών ώς

διά δόλου τού Σαμωνά ταύτα (αυτώ ") γέγονεν,

αναγκασθείς εμαγάρισεν (αυτός τε και 791 οι συν

αυτώ). * Έκτοτε δε" Κωνσταντίνος ο υιός αυτού

consanguineis fugan comitantibus, custrum Cabha

Ian occupavil : ex quo Sanomas imperatoti impro

perabat : « Nonne pradixeran, domine, duceu,

adversum le rebellionen meditari και

Satin ergo misi imperator Gregorain schola

run domesticum, cognomenίο Πiberitzen, Andro

nici consocerum, τι cum dehellarol. Ouod cum di

dicisseι Andronicus, οι Nicolaum patriarchain al»

ecclesia pulsun esse, una cum afinibus et nalis

οι amicis fortunae conitibus ad Agaremos, qui ι:

adversus Romanos moverant, transit : ηui elian

num ab Amerumme magnifice susceptus est.

B Andronic vero causa tristabatur imperator, et

libello subscriptione propria munito u hominem

revocaret, frequenter meditatus fuerat. Ωnod et

Theophilus Manuelis gratia effecit. Consulchant an

ten quidan imperatori, ul Sarracenorum pratorio

detentorum aliquen sibi conciliarel, quen post

modium mitιeret in Syriam cum subscripto venie

concessae libello. Hunc ergo paravit imperator, Γι

brisque Inscriptis litιeris, et aurea munitum bula

intra breven fusum cereum inclusii. Sarracenum

vero ab imperatore discedentem vocavil Sanomas,

et dixi ei: « Nosti quid geras : (illud propter co

reuninsinuavil): «Syria pernicien reun deters. »

Eι peculis muneribusque eiden collatis IActis

manibus repomore suasil. Digrossus ille, quoι

commendatum fuerat, prastiii. Detentus est ita μια

Andronicus, et cum consanguineis omnibus in

vincula conjectus. Cumque h ec Samona dolo in

se gesta comperisset, necessitate alactus, ipso so

cique Ilden megavere. Εκ illo tempore Constanti

Variae Jectionos et nolae.

οι και ναι. * ά. και ά. άπ. άπ. συν τους σ. έποίησε και άπ. εκ. την Κάβαλαν πόλιν Sνι. * σ. και

δούλοις ά. πόλιν κατέσχε την λεγομένην Κάβαλαν Vai. Κάββαλαν Leo. **" εις άπ.χωρήσας Wat. " "Ο

δε Σαμωνάς πάλαι ποτέ τοιούτου επιλαβέσθαι καιρού επιθυμών π. β. έλεγεν, ουκ άει, ώ, δ, ε, ότι αντάρτης

εστή και αποστάτης ο δούξ και της βασιλείας σου πολέμιος; Val. * Τώ, κδ' έτει άπ. δ. β. Γρ. τον δ.

Syn. 22. Παραντίκα γούν άπ. Υat- αποστέλλει cd. Γρ. 16 λεγ.δ. όντα τών σχ. και σ. Α. Val. * λε

νόμενον Leo. * τού on. Leo, Syn. * εις τό Sym. * άκούσας τε ότι και ο π. τ. έκκλησίας έξ. Syn.

πώς Wal. –Ν. τής εκκλησίας εξεδιώχθη Wal. Ν. της ε.έξεώσθη Leo. -- πρ. πανοικί την καύτα κ.

"Ρ. εξελθούσι, όνό Aμερουμνής εντίμως και μεγαλοπρεπώς υπεδέξατο Val. * ά. τ. σ. και φ. ά. και τ.

οι. ά. σ. και φ. Sym. * τους Leo. " εξ - μεγαλ, οι Syn. – υπεδ. Leo. " μεγαλοπρεπώς Lνο.

μεγάλ. cod. * 909. "Έλυπήθη δε Λ. εις τούτο και δη Σαρακηνών από του πρ. φιλοφρονησάμενος

απέστειλε Sym.- Λέων on. Wat. "έβουλεύετο Leo. – εν λ. τού προς "Ρωμαίους υποστρέψα Vat.

- ο - έποίησε om. Wat.– συνεβούλευσαν Wal. * τού on. Wat. * Ο δε π. διά κ. γο. και βούλλη

σφραγίσας χρυσ. Wat. * προς τον Ανδρόνικου μετά χρυσοβούλλεον διάκ. βαλών αυτο ε. φ. το βρ. Sνι,

"χρυσοβουλ. cod. χρυσοβούλλου ed. χρυσοβουλλίου Leo. " και ε. φ. βρ. τρ. κατακλείσας αυτό. Του δε

Σ. άπόι έ. πρ. τούτον δΣ. ε.δ.δ κατέχεις Vat. * Αγαρ. el. * προσώπου Syn.– προσκαλείται ά.

ο Σ. και φησίν δ. Syn. "δι' ον εκράτε κ. ώς τής Σ. είη απώλεια Wat. –26 βαστάξεις el. Leo, Syn.

- Δ. ούν ά. Wat. *χρήματα Sym. Wat. χρ. και δώρα Ιερο.– αυτά εις τάς χ. τού Ο. έμό. Wat. -- τ.

βάλλειν Leo, εις την χείρα του. Ο β. αυτό Sym. * Αζήρ cd. - απ om, Syn. * Κρατείται ούν και

δεσμείται "Α. και οι συν αυτώ και μ. ώς τούτο γ.ά. διά δ. τού Σ.Syn. "Ο δε Κ. και οι λ. Syra. - έδε

σμήθη Wal.– ά. σ. Wat. " αυτώ om. Wat.– άν, την ιδίαν πίστινά και οι συνά. εξωμόσαντο Wat. άν,

εμαγάρισεν Sym.on. αυτος– αυτών μαγαρίζειν vel 2 κηπ inquinare, Πορl, κηποιηuinarus, Lavματα

ιαμίismatis renuntiams vel a γης, η Ε, η ο ιταιρte, vendere, ιτα ditor, tieri vel apostata. * 910. " Κ.

δε ο υιός ά. ειδώς ώς άδ. ε. Ανδρονίκω εκείθεν έξ. β. ά. φ. χρησάμενος άποΣ. εξήλθε, προς βασιλέα επάν,

εισι συν τοις μετ' αυτού, ώ δώρος ότι (όν δ. Cont. 26) πλείστος ο βασιλεύς δαψιλευσάμενος, τάδε φησί

προς αυτών, τάς (στάς Cont.) έντή τις άνατολάς τού χρυσοτρίκλινίου του Κυρίου και Σωτήρος ημών

εικόνι: « Μήπεπλάνησο καθ' εαυτόν τον (τώ (οι) παρά πολλοίς είναι αδόμενου Κωνσταντίνου βασιλεύς
σοντα Ρωμαίων. Όμνυμίσοι εις την παντόφορον δίκην και εις την του Κυρίου και 9ου ημών εικόνα,

ότι ουκ έστι τον διά το κατωνομάσθαι (κατονομασθήναι (οι) σε Κωνσταντίνου, αλλά τώ φιναλ-φ μου την
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ιus eius filius et amicorum reliqui Andronicum A και οι λοιποί ιδόντες **, ότι άδυνατόν έστιν οι "Αν"

regredi posse nullatemus licitum scientes, soli fuga

μεί (ηuod mirum fult) ex Syria in Romanian re

versi sunt : et per varia loca diversis calamitatibus

apital, vix pauct cum Constantino ejus filio inco

lumes evaserunt.

ETarso denique veuit in urbem Abalbaces se

nior, οι Samonae pater, de mutandis captivis tra

Clatum habituri. Hos imperator in conspectum

admisit, et cum humanitate summa, honore οι

βιοτla in Magnaura exceptt. Magnam auten Eccle

sian sumptuoso decoravit ormatu, omniaque pre

liosn vasa Agarenis ostendit, quod indignum im

peratoriue et christianae institutionis exstiti, sacra

Dei vasa agentilibus conspici. Samonze vero pater

cum filio in Romania manere expetebat. Samonas

auten exhortabatur, dicens: « Tene quam Labes

Euen:si enim botuero, in partes ιuas defician. »

Die porto Pentecostes Leo filium ευum Con

stantinum Euthymi patriarchaeope imperii corona

ornavit. Caterun Sanomas dedit in ministerium

Zoe Augusta Constantinuin hominem suum, qui

prius Basilio magistro et Caniclei prefecto mini

straverat. Οι deinde Leoni imperatori e Augusta

charissimus exstilit. Oua de causa in hominem Sa

monas ferebaturinvidia, el consueludinis accusalat

cum Augusta. Ωuod quidem imperator suspicatus

eusden, Samonae ope in Sancti Tarasii monasterio

monachun tonderi jussi. Paulo post autem Sanone

mandavit in monasterium proprium, Spira dietum,

eundem recipt, φuo rursum facilius au se vocaret.

Processu igitur ad Damatrim habito, et in Sanoma

μlonasterio pramsurus vidit Constantinum, conte

stinque Salmonam jussiί με consuelis saeculo ve

stibus eum Induerel. Tum inter epılas imperatori

δρόνικον (1949) εξελθείν, βουλή αυτού μετ' ου **

πολύ φυγή μόνοι χρησάμενοι θαυμαστών * όντως

εκ μέσης Συρίας προς Ρωμανιαν εξήλθον και

καταπολεμούμενοι κατά χώρας ** (μόλις λίγοι

διεσώθησαν μετά Κωνσταντίνου υιού αυτού).

(40) * Εκ δε Ταρσού εισήλθεν εν τη πόλει περί

άλλαγίου ό τε Αβαλβάκης ο γέρων και ο τού Σα

μωνά πατήρ - και τούτους εδέξατο" ο βασιλεύς

μετά κοσμήσεως και τιμής και δόξης έντή Μα

ναύρα " " εκαλλώπισε "δε και την Μεγάλην "Εκ

κλησίαν εν κόσμω πολυτελεί" και υπέδειξεν άπαντα

τα τίμια σκεύη τους "Αγαρηνούς, όπερ * άνάξιον

ήν (βασιλείας" και) Χριστιανικής καταστάσεως,

τού θεαθήναι 792 παρά τών εθνών τα ιερά σκεύη

τού Θεού. Ο δε τού Σαμωνά πατήρ ήθελε συνείναι οι

τώ υιώ (αυτού" και μείναι εις "Ρωμανίαν). * Ο

δε Σαμωνάς παρήνεσεν αυτώ λέγων : « Κράτει την

πίστιν, ήν έχεις κάγώ, ει δυνηθώ", έλεύσομαι

προς σε "μάλλον. -

* (41) * Tή δε ήμέρα τής ν' στέφει ο Λέων ο

βασιλεύς των υιών αυτού Κωνσταντίνον δι' Ευθυμίου

πατριάρχου. * Δέδωκε δε Σαμωνάς Κωνσταντίνου

άνθρωπον" αυτού τον δουλεύσαντα πρότερον Βασι

λείω μαγίστρων" και επί τού κανικλείου ", δου

λεύειν Ζωή Αυγουστη, δς *ήγαπήθηκε παρά να του

βασιλέως Λέοντος και τής Αυγούστης - διά" τούτο

πολλά έφθόνει: Σαμωνάς αυτώ και ελοιδόρει ώς συν

όντα τή Αυγούστη - όπερ ο βασιλεύς, νοήσας

άληθές" είναι, άπέστειλε και άπέκερεν αυτών μο

ναχών εν τή μονή του Αγίου Ταρασίου, διά" του

Σαμωνά. * Μετ' ολίγον δεώρισε Σαμωνάν άναλα

βέσθαι αυτόν το εν τή (αυτού) μονή (τά) Σπειρά",

βουλόμενος πάλιν άναλαβέσθαι αυτόν. Απελθώνουν

Ιεις, αν πρόκενσον εν τώ Δαματρύ, και εν τήμονή

τού Σαμωνά αριστήσας, είδε * Κωνσταντίνον και

παρευθύ σε ώρισε Σαμωνάν' και 793 ενέδυσεν

γιατί ο Ιectiones et not89

θεόθεν διά προγόνων δεδώρητα, καθώς παρα πολλών άγιων ανδρών πεπληροφόρημα: Eι γαρ πειραθείης

τούτο διαχειρισασθαι, τη πύλη ταύτη ή κεφαλή σου εκτός σώματος εισελεύσεται. • Ο και γέγονε, μετά

γάρ το άρα αυτών τυραννικάς χείρας, ή κεφαλή

Leo, cod.– εκ μεν Σ. Leo.-αςSyη.-ε

-- αυτού.

εκκλησίας κόσμον ε: 25.

αυτού αίματι, λύθρωτε και κάνει άμαυρωθείσα διά τών

αυτών πυλών προσέκπλυθηναι συμβεβηκεν ναι. (π. εισελήλυθεν Wat.). * ειδότες Leo, Sym.

* μετ' ου π, τή β. ά. Syn. - φ. χ. ed.μ. φ. χ., Παρ. Εγη.

ει έ; cod. εξήλθε P. ώ. -

οι Τότε απο Τ. έλθών εντή π. π. τού διαλλαγήνα- πατήρ ούς και δεξάμενος ο β. ύ, τον τής

το έθεάσατο cod.ed. Sym.

*Α τόν Synn,

οι όπερ θαύματος άξιον Syn.- όντα

* κατά χώραν πολ Syni. om. μόλις

εν υπεδέξατο Leo, έδ. Coimbetis el marχο Ρ. et
-- - -------- ν - έχαλ1.eo. - ο β εθ (εδέξατο Con.28) κόσμω πολλώ και δόξη την Μαγναύραν κατακοσμήσας Wal. -

λώπισ. etε::ε: αμ τι: ed, ούτε, παντελώς και υπέδειξαν Vat. (sed εκαλλώπισε

υι (οι, υπέδειξε). ο ό, άν, έστιν χ. κ. τού θεάσασθαι π. τών άθεων Sym. * β. και om. Sym. Wal.

- ς και άλλ θρώ τα τής τού Θεού λειτουργίας σκ, καταθεάσθαι. Ναι, (καταθέσθαιε: η; ά, και μη είναι εις Συρίαν Syn om. Nαι. * Ο δε ου

κατεδέξατο τούτο, αλλά μάλλον παρήνει εις τα οικεία υποστρέφειν και της ίδιας άντέχεσθαι πίστεως" κάγώ
τ σε λ, Wal. ** δυνηθώ ed. --δε, φησίν, είπερ δ. τάχιον π. σε επανε Ναι, το ό: –β. τον ύνιά, τον πορφυρογέννητου Εμ.

δε Σ κι αν, αν τον πρ. Β. μ.τώ κανεκλείω δ.τή Α. Ζ.δ. προς το τούτω υπηρετείσθαι Wat, οι ά, και δ.

εν τού Sym. ** και Sym. τις Wal.

1 τη λίσσης αυτής Wat.π. τ. τού Λ. τούβ. και τής A. Sνι, - . -

:::: τον Σαμωνάν διαφθονείσθαι αυτόν και λοιδορείσθαι τούτον ώς τή

αυτού τή ημ. Sym. 24, Tή δε τής ν. ήμ

Leo. ** και κανικλείω Leo.

το 911. * Τώκε έτει* μ. π. σε Sym. ει: "Ο

σε πολλά Sφι. * π. τε τού Λ.
σε όθεν και π. ε. Σ. αυτών και έλ.

"Α. σ. Wat.

εναλ. ε. ύπου, αποστείλας απέκ. ά. εν Wat. οι Cout. υπον, απεκ. ά.μ., εν μο, υπ. ά. έ, απεκ. ά., εν

- του Α. Τ. Εγη. τού ά.Τ. μ. τώ αυτού Σ. επιτρέψας τούτο ποιήσαιSyn. * διά Σαμ. εντήμ. τού ά γι έντή τών Επιάν μονή τούτον άπαγαγεΐν έντώ Α, ούν ό

ε"Μετ' ό, δε β. τούτο άλ, έκέλευσε τώ. Σ
εύς εξελθώ πή του Σ. άρ. μ. Ναι. – Σαμωνά Lδο, η Subευτ. το ν. - τον Σ. Βγυ. *βασιλεύς εξελθών και έντή ρ, με εν του Syn." απ, διεκελεύσατο και ενέδυσανά, ιματίω

οιη. Syυ.- τά οι... cd. " ο βασιλεύς v. Syn.

Wal.

σε αυτού
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αυτον κοσμικά και έκέρασε τον βασιλέα" εις το Α Libendum propinavil, οι οπη ρο κι palatinn regres

κλητόριον, και υπέστρεψε μετ' αυτού εν τώ πα

λατίφ.

(42) * Όρών δε Σαμωνάς αυξανομένην την αγά.

πην του βασιλέως επ' αυτών, βουλεύεται μετά με

γιστου κοιτωνίτου και Μιχαήλ Τζηρίθωνος αν και

ποιούσε χάρτην πολυλοιδορον κατά του βασιλέως,

γράψαντος και συντάξαντος αυτών τού "Ροδίου

νοταρίου όντος τού Σαμωνά. * Eλθών δε ο βασιλεύς

έντή Μεγάλη Εκκλησία, εύρεντ' αυτών ενώ ηύχετο

τόπω εις το μητατώριον" και ήρεν αυτόν και

άναγνούς έν μεγάλη θλίψει ήν ζητών, τον τούτο

ποιήσαντα." Γέγονε δε και έκλειψις σελήνης, και

διωρίσατο ο βασιλεύς" τους ούτε τότε αστρονόμος

ειπείν το αποτέλεσμα. * Εισερχομένου δε προς τον

βασιλέα Πανταλέοντος μητροπολίτου, φίλου όντος

τού Σαμωνά, ηρώτησεν αυτών ο Σαμωνάς : « Εις

τίνα έστιν" ή κάκωσις; » Έφη αυτώ ο μητροπολί

της «Εις σε , ε και τι εάν διέλθης Ιουνίου τάς ιγ,

έκτοτε ουδέν πείση κακόν ντε Tώ δε βασίλει είπεν το

εις τον δεύτερον έχειν κάκωσιν τήν σελήνην. Ο δε

βασιλεύς υπέλαβε τον τούτο εις Αλέξανδρον 79%,

τον αδελφών" αυτού. Μετά τούτο, ιδίως Τζηρίθων

τώ βασιλεί εξεπεν. * * «"Ο Σαμωνάς το πιττάκιον

έποίησε ο " και παρευθυ" καταβιβάζει Σαμωνάν

εις τον οίκον αυτού, και αποκείρει μοναχών και άπά

γει εις την μονήν* Ευθυμίου πατριάρχου - και οι

μετά ταύτα πάλιν λοιδορηθέντα απήγαγον" εις την

τού Μαρτινάκη μονήν. * Έποίησε δε Κωνσταντίνου

παρακοιμώμενον, και έκτισεν αυτώ μονήν έν Νο

SUS 66ί.

Videos auton Samonas auctum imperators in

eum affectun, cum cubiculario pracίριο οι Michaelo

Tzerihone consilium iuit : et una libellum com

νίcis relerium adversus imperatoren parant, scri

benteilun et componente Rhodio, Samona noiario.

Imperator in Magnam Ecclesiam profootus, οι εο

qua Deun precari consuevera sede ad Milatorium

Γeperto, eundem acceptum magna cum anini an

gastia perlegit, libri requirens auctοren. Contigίι

auten June eclipsis: jussique astronomos quί

ιune aderant effectus ejus edicere. Pantaleonen

vero metropolitan Salmonae anicum ad imperato

Bren enarrare progressum interrogabat Sanomas;

« In quem reciderei eius influxus nalignitas. » Αit

ille : « In te, Praeteritis tamen Idibus Junii, si

evascris, nihil Bublude mali patieris. - Ιnperator

vero renuntiaverunt ili in secundam ab eo perso

main lunan pravitate sua minori, quod imperator

de Fratre suo Alexandro suspicabatur. Post hase

vero TZerihon imperatori privatin enuntiaviί και

« Sanomas libellum fecit. » Ε. contestin Sanoman

in suan se recipere domain coegil : ibiqueprinum

ιonderi, et in Εutlymit patriarchae monasterium al

duci Jussi : ilique postιmodulu alis convictus cri

ninibus in Martinacis monasterium deportatus es.

Constantinuin auten accubitoreι creavil, οι η

Nosiis monasterium de ejusnenline condidit : abil

σας;"και απήλθεν άμα Ευθυμίου πατριάρχη και ο φue una cum Euhymio patriarcha, οι solemini oticίο

ένεκαίνισε ταύτην.

(45)* Οκτωβρίω δε μηνι γέγονε πόλεμος ναυμα

χικός "Ιμερίου λογοθέτου ** μετά Δαμιανού και

Λέοντος τών Αγαρηνών, στρατηγού (1949) όντος"

έν Σάμφ“Ρωμανού τού μετά ταύτα βασιλεύσαντος -

ήττήθη δε * "Ιμέριος και μόλις διεσώθη, σχεδόν

πάντων. * έχει κινδυνευσάντων.

dedicavit.

Mense porto Octobri, Himerio logotheta una

cum Damiano et Leone Agarenis, Sani duce Ro

mano, gui postea reguavil, eksistente, prelium

Commissum est, quo victus Himerius, cunctisφιο

in summum periculum adductis, vix incolunia

evasil.

Variae lectiones et nolaP.

κ. και έδωκεν εις χείρας του βασιλέως το ποτήριον έντώ άριστω και υπ.μ. ά., έντώπ. Wat. -Σαμωνά Leo

ένδυσεν ed. ε:: ι: βασιλεϊ S : οι μετά ": Syn. "Βλέπωνούν ο Σ. Lee, Και πάλιν

φθονείται Κωνσταντίνος υπό τού Σαμωνά διά την προς ά. άγ. τούβ. και β. μετά τού Τζιριθωνος και άλλων

τινών Syn-την τού β. τις Κωνσταντίνουάγι αυξ, πιττάκιον συντίθησιμ. μεγ. κ. και με Τζιρ, λοιδορίας

κ. έχον άπειρους τού Ρ. Κωνσταντίνου τού αυτού υπογραφέως σ. όπερ εν τώ μετατορίωέρριψαν Ναι -του

αγ. Ιερο. * Στηρήδωνος Leo-χαρτιού, χαρτίον el. "Του δε βασιλέως εισελήλυθότος έν, Wal-Ελ
ε: δε τού βασιλέως έν τήμ. ε.: ά, εν τω μετατορίων Ευρώνουν αν ο β. και άν, Syn... "ευρας

Leo, εύρ. cod. "μητάριον cod. * Περί τής σεληνιακής ε: και τής τού βασιλέως τελευτής Γ.

δε ε. σεληνιακή Vat. Γ. δε τότε εκλ. σ. 8yn. * Ο δε β, τον μητροπολίτην Πανταλέοντα προσεκαλέσατο

μαθεί, παρ' αυτού το της σεληνιακής εκλείψεως απ. Ναι. "Εισερχόμενος δε ο Πανταλέων μ, προς

τον β. ηρ. Syn. δν εισερχόμενον π... τον β. ο Σ. ηρ. Ναι, το έσται, ναι.- Ο δε έφη εις σε και εάν την
ιγ τού ή διέλθης Wal. Ο δε έφη εις σέ, και εάν διέλθη "Ι. γSyn. " δ, ε, ναι. * Τον δε βασιλέα

cod, et Leω. Προς δε τον β. Νat. * ώς ναι,- είπον Leώ.- την κ. της σελήνης Sχι, "υτώτευσεν

εις Α. τον ά. άδ. αποβήσεσθαι. Ο δε Τζ. ίδια τώ, β. μ. ταύτα καθωμολόγησεν ώς ο Σ. είη ο τόπ.πε

ποιηκε πιούν κατ. νοι. "ά, άδ. Leo, Syn. " δε Ιού, Syn.– Τζιρήδων Leo, Tζιριθων 8γι. Ναι,

Τζιρήθων Cont. " είπεν ότι Syn. * Και ευθύ Syn. – και ποιεί μ. εία απ. Sym. " έντή μονή του

π. Ε. μ. δε τ. π.λ. Wat. * κ. π.λ. άπανάγουσιν εις την του Μαρτινακίου με Syn." απάγει αυτόν

εις την του Μαρτινακίου μ. Ναι. " παραβιβάζει ούν τον Σ. ποιών Κ. π. και κτίζει ά. Sym. * Νωσίας

ει. οσίας Leo.- και απελθών μετά Syin.- και παραγενόμενος ά. "Ε, π. ενά. Val. - εγκαινίασε cd.

ενεγκαινίασε cod. έγκαινίζει αυτήν Syιn. * Tώ αυτώ έτει επί η μήνας του ναυμαχικού πολέμου των

Σαρακηνών γενομένου μετά "Ι. τούλ. στ. δ. έν Σ. Syn. 26 pos o 25 le patre Constantin accubitoris,

aunυ 25ος 5ει φute initio quadragesima e Maio mense facta sunt, jan annυ 2ύ"αιμηerari debρι-ναυ

τικός Leo-ναυμαχία γ. "Ημερίου λ. Ναι. Ίμερίφ λογοθέτη Leo.Α. και Α. οι Syn-του Αγαρηνού
ει, οι στρατηγούντος Val. - ό.Σ. Leo. " δε oni, Vυι. "άπ. τών μετ' αυτού κεκινδυνευκότων Wal.
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Imperator auten, Leo certaco mono lactari co- A

pi, aleo υι in Magnauran orationen Jiuniorum

μrincipio habere require. Contigi auten incendium

in Magnie Ecclesia cerularis, quo chartarun the

sauri armaria e sacella combusta sunt. Mai tan

den die undecino Leo imperator, cum antea stic

φessoren fralren suun Alexandrun desigmasset,

diem εκιτριηum obil : quem ille, ut alunt, ad se

venienιen conspicatus, dixit : « Cave. Post nonses

tradecin possinum tempus instat : » et in pensis

sine rοgavi et obtestatus est, μι Constantinum

filium suun protegerel.

VIII. Regnum Alexandri.

Leonia fraler, Alexander, Basilii filius una cum

Constantino Iconis ilio imperavit annum unum,

είies vigini novem. Missoque ad Nicolaun all Gala

crenas nuntio Εutlymium patriarcham deposuit,

οι Nicolaun secundo restituit. IIabuit auten

Alexander ad Magnauran silentium, et concilium

celebravit, Διηue Ειιιιιγιumab Agatheim Steno teli

bus advocavi. Sedenteque Alexandro cum Nicolao

patriarcha, assessores Euthymit depositioni vaca

haut attentius, cum dedecore venerandi et per

onmia nirandi viri tolendam barbam vellicantes,

aliaque opprobria et injurius intercules, quas

quiete et mansuete honorabilis οι shcer vir tolera,

hat. Οι 21 Agathi ades iterun relegatus est, ιιιιι

nox via Munctus in proprio monasterio intra ur

heim jι κι ο Γsanathii depositus est.

Alexander, suspicionibus liler quas fraler Le0 Ο

alvorsus ipsum, dum in vivis essel, fovalat, vena

libus continuis et per varia palaia discursibus va

cabat usquequaque, nihil imperatore dignum ne

«litatus aut exseculus, sed semper delicis, luxurice

οι ebrielatibus indulgens, οιun se lujusnodi tra

οι (44) ** "Πρξατο δε νοσηλεύεσθαι Λέων ο βασι

λευς κοιλιακώνοσήματα, ώστε να μη δυνηθή να εξελ

θεν εντή Μαναύρα την δημηγορίαν διαλαλήσαι εν

τή αρχή των Νηστειών. Γεγονε δε και εμπρησμός

εις τά κηρουλάρια τής '' Μεγάλης Εκκλησίας,

καέντων" τών χαρτοθεσίων πάντων 795 και της

σακέλλης. * Μαΐω δε μην τα τελευτά. Λέων".

προχειρισάμενος Αλέξανδρον", τον αδελφών αυτού,

βασιλέα, ονιδών, ώς φασιν, εισερχόμενον" προς

αυτόν έφη . « Ίδε " ο κακός καιρός μετά " τους γ'

μήνας, και πολλά " (εκλιπαρήσας και δεηθες) αυτού

φυλάττειν των υιών αυτού Κωνσταντίνου. *

Η". Πασιλεία το Αλεξάνδρου,

οι Αλέξανδρος υιός Βασιλείου, άδελφος δε λέοντος,

η έβασίλευσεν έτος α', ήμέρας κθ' συν Κωνσταντίνω"

υιώΛέοντος. * Αποστείλας δεήγαγε Νικόλαον εκ

Γαλακρηνών (καταγαγών Ευθύμιον πατριάρχην), και

ενεθρόνισε το δεύτερον αυτού Νικόλαον "πατριάο

χην. * Έποίησε δε σελέντιον και σύνοδον Αλέξαν

δρος έντή Μαναύρα, άγαγών Ευθύμιον (εκ" του

Στενού) από τη τών Αγαθού. Και συγκαθίσας άμα

Νικολάω πατριάρχη εποιήσαντο την (κατ’") αυτού

καθαίρεσιν, άτιμως αποτέλλοντες τού ιεροπρεπούς

και άξιαγάστου 798 άνδρας την τιμίαν" γενειάδα,

και άλλας τινάς ύβρεις και ποινάς αυτώ επιφέροντες,

άς ησύχως και τα πράως υπέμεινεν ο τίμιος και

ιερός ανήρ (και υπερωρινθη πάλιν εις τά Aγαθού)

ένθα και τελευτήσας κατατίθεται έντή αυτού μονή

εντετή πόλει, εις τα Ψαμαθιου. *

(2) ** Ούτος "Αλέξανδρος διά τάς υπονοίας, άς ο

άδελφος αυτού Λέων έτι ζών είχε κατ' αυτού, άει

τους κυνηγεσίοις και τους έξω παλατιοις εσχόλαζεν",

μηδέν βασιλέως ” έργον διαπραττόμενος, αλλά διά

γων εν τρυφαίς και άσελγείας" και μέθας και

περί ταύτα άει διακείμενος, όθεν άρξας αυτός

Variae lectiones ot no(αρ.

* 912. * Μετά τούτο Λ. ό β. νοσεί κ. ν.

ναμίαν ήλθεν εσχάτην Wal.

τείας καιρώ δημηγορήσαντα,

έ. κ. Val.

Μιαίου μηνός 8χει.- μ. υι. Υι.- ια" αι. οι... "

Leo, Sνι. Val.

β. Syn. * π. ά. έρχ. Wal.

on. Syn. * τον ά. ύ. Κ. φ. Val.

τελεύτησε ed. e glossemate. * Αλέξανδρος υιός

Par. 1700. Περί Νικολάου και Ευθυμίου πατριάρχου "Ο δε Αλ. έ6. Val.

*τώΛ. ύ. Ναι.τής δε θείας σαρκώσεως λιβ’ εθ. Α. ύς Β. Θά.

Syn. 26. Κ. δε ν. περιπεπτωκώς Λ. δ. β. εις άδυ

* ώ, μόλις δ. αυτών κατά τον βασιλικών τύπον εν τώ τής έγκρα

έπειπε ούτως : « Οράτε κατεσκληκότα με και

ουκέτι τάχα μεθ' υμών μεταλήψομαι την τού Χριστού άνάστασιν ο Wat. = Cont. 52.

νόσω τρυχόμενον,

*" τής μ.

" και εκάησαν τα χαρτοθέσια πάντα και ή σακέλλη Sym. Αν αυτής Wat. –Τή δε ια" του

ήμέρα πρώτη, ινδικτιώνος ιε' Wat. Cont. * ο βασιλεύς

* Αλεξάνδρω τώ αυτού αδελφώ την βασιλείαν παραδούς Vat.–ά. άδ. Leo, ά. δδ.

* και Syn. “μ. ιγ' μηνών Syn. " δε τούτω ενέσκηψεν Wal.– ε. και δ.

* Και ο λόγος του βασιλέως εγένετο ' άληθώς γάρ μετά ιγ'μήνας

Βασιλείου ή περί τής βασιλείας Αλεξάνδρου υιούβ.

"Tώ ζυβ' έτει τού κόσμου,

* Γ. και έν, αυτόν κατ. Ε. δν και εις

του Αγ. εξορίσας μετ' ολίγας ημέρας εις Μαγναύραν ήνεγκε και σελ. και συν. εκεί ποιήσας, την κ. ά.

ποιούσε, άτ. τέλλοντες τού . και άξ, εκείνου α. την γ. Syι. κ.

Va1. Ουι. Οι... εκ. –ένεύρ.– πατριάρχην οιιι. Slav.- το δ.

Ε. π. οι... Syιn. " του πατριαρχείου

τον αύτον Ν. ed. τον ά. Ν. το δ. Ναι,

* Ποιήσας δε σελ. έντή Μαγναύρα Aλ. κατήγαγεν από τών Α. τον Ε. και άμα Νικολάου καθεσθείς

(sic) Wal. "εκ τού Στ. οι... μου, ναι. Syn. Cont. " άπο του Αγ. col. 1". "κατ' on. Sym. Wal.-

την ά. κ. επ., ευθύς δε ώσπερ άνήμεροι θήρες εμπεπηδηκότες του ι. α. εκείνου την σεβασμίαν γ. απέτιλλον

και επιτράχηλον ώθουν και ά. άνυπο στους π. τούτω επέφερον, επιβάτην αυτών αποκαλούντες και μοιχων

και άλλοτρία επιπηδήσαντα γυναικί - ό δε ιερος εκείνος και αδέσιμος πρ. πάντα και ή, υπέφερεν. "Υπερ

όρος ‘ούν εν τοις "Αγ. σταλείς και τέλει του βίου χρησάμενος εν τή π. θ. εις την ά.μονήν την εν τω

Υαματία υπάρχουσαν ναι, " αυτού ed, ο πρ. δ ι ποιμήν ούτος ύπ, και πάλιν επέμφθη εις του Αγ.

Syi. " άνήρ ένθα και εις τά του Α. τ. Leo. κι εν π. Sχιλ. –π. τών Φ. Leo. "τώ δε κληρικώ τώ

τιλαντ, κ. τ. λ. Sνι. * Όπως Αλέξανδρος τον τρυφηλών και άνεμένον βίον δίων (βιών) και ασωτίας

σχολάζων ουδέν άξιον βασιλείας διεπράξατόνι.– Ο ουν Αλ. Ιωα. Ο δε βασιλεύς Αλ. μ. βασιλικών ε.

αναμενος ποιήσαι τι κ. και τους πονηρούς έργοις άει εσχ. Τον δε του Λ. παιδα πολλάκις έ. β. Sχι. 1.
- πρ. υι. * βασίλ, μου, βασιλικών Syn.). * τρ. ασωτίας και μ. Lυο.
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ουδέν" γενναίου εργάσατε, αλλά παρευθυ" Ιαν-A dilera, regnum non lene auspicalus. Unde pro

νήν πατάν το επίκλην Λαζάρην βαίκτωρα πεποίη

κεν,ός και κακώς "το ζήν απέρρηξε μετά θάνατον

Αλεξάνδρου έντώ "Εβδόμω σφαιρίων ώσαύτως"

και Γαβριλόπουλου και ο Βασιλίτζην " (από το

"Σκλαβίνων έθνους) σφοδρώς κατεπλούτισεν εκ

τών τού παλατιου χρημάτων - ώς "φαση δε, τον

αυτον Βασιλίτζην και βασιλέα ήβούλετο ποιήσαι, ώς

άπας αυτός ών), και Κωνσταντίνον υιον Λέοντος"

ευνουχίσα (1945, 196') · ό και πολλάκις βουληθείς

διεσκεδάσθη παρά (1962) τών υπό του 797 Λέοντος

ευεργετηθέντων, ποτέ μεν ως νήπιον" υποβαλλόν

των, ποτέ δε ώς άσθενούντα,

(3) Επί τούτου εφάνη αστήρ ο κομήτης εκ

δύσεως επί ημέρας ιε', δν έλεγον Ξιφίαν“κα

λείσθαι, και αιματεκχυσίαν (1965) και εν τή πόλει

εργάσασθαι.

(4) * Ούτος" πλάνος και γόησιν εαυτών εξέδοτο,

οι και πεπείκασιν" αυτών, ώς « Το τού συάγρου

στοιχείον να σου και τη σή ζωή προσανάκειται,

χοιρόδιον τον άνόητον υποφαίνοντες “. “Ο δε, τού

τοις άπατηθείς, αιδοία και οδόντας τώ χοίρω προσ

ανενέωσεν * ώς λειπομένους αυτών και τή αυτή *

πλάνη πεποιθώς ο ιππικών (ποιήσας τάς τών εκ

κλησιών ενδυτιάς και πολυκάνδηλα "άρας, το ιππι

κον) έστόλισε και τους ζώδους" φωταψίαν εποίησε.

Διά τούτο ήρθη άπ’ αυτού ή τού Θεού χερ, ως την

τού Θεού τιμήν τους ειδώλους προσάψαντος.

(5) * Ίμερίου δε λογοθέτου έκτής των "Αγαρη

νών ήττης υποστρέψαντος", αποστείλας Αλέξαν- ο

δρος περιώρισεν εν τή μονή τού παλατίου" τήλε

γομένη Kαλυπά, άπειλήσας 798ώς εχθρον αυτού"

(όντα) επί του αδελφού αυτού Λέοντος. * Ο δε, εκ

θλίψεως πολλής άρρωστήσας (περιωρισμένος ών

επί μήνας ς), ετελεύτησεν.

(6) * Απέστειλε δε Συμεών ο άρχων Βουλγάρων

μηνύων* Αλεξάνδρω τά προς ειρήνην, " και του

timus Jannen clericum, cognonine Lazaren, τις

cloren institιιιι, φui post Alexandri mortem misero

vitan abrupit in Italidomo cum pila luderet. Ga

brielοpulum pariter et Basilitzen, Sclavinorum

genere orios, palati divitis vehetmenter auxit :

ipsun etian Basilitzen, imperatorcin, ut alunt,

creare νωlobal, οιιιιι ipse prole careret, et Constan

tinum, Leonis ilium evirare, et Trequenter il aggres

sus, ab iis, ηuos Leo beneficits μπεκατοί, πιο ο

infantilem elatein, nodo il firmitalent pracίοιιιιιιιιι

bus, prapeditus Tuit.

Είus tempore apparuit comeles per dies quinde

cim ad occidentem, φuem Xiphian vocari dicehant,

et sanguinis efusionem in urbe effecturun porten

dere.

Ilic erronibus et prastigiatoribus se ιοιun ledit,

qui etiam suaserunt : « Apri simulacrun tibi vitae

ηue tua repositum est : - porei vitain ameulen

illum ageresubindicantes. His ile seductus pιenda

dentesque porco ηuasi sibi deficientia removari

jussi. Eolem etiam persuasus errore, equestri cele

brato certamine, prolatis ecclesiae vestibus pνοι -

clis μια candelabris multitidis ludos exormavil, οι

luminum splendore animalia decoravit. Ean ol,

rem Dei namus ab eo remoia est, ηui Dei homoren

Idolis adolere non est veritus,

Πinterium vero logothetam a clade quamal Aga.

remis perulera, redeuntem, misso muntio, Alexan

der in palati monasterium, Caluna dietum, volut

hostem a fratris sui Leonis tempore sibi infonsum

adjectis ninis exsulen egit.lle, societate hominum

interdictus per menses sex, ex ninio mocroro

norbo correplus interit.

Simeon aulem Bulgariae princeps, ad Alexan

drun legatos de pace servanda misit, ipsi se anti

Variae lectiones et notne.

το ουδέν cod. κι άμα γάρ τώ μονοκράτωρ γενέσθαι Ιω.π. Λαζάνης τούτω επώνυμου, β. Vat– 1. τον π.

την επ. Λ. cd. "Ι. π. τον επ. Λ. Leo.

Βασίλειον οι ed. Leo. * τόν Val,

και

post: legitur και ο π. β. ed.

βαλόντων

"κακά Leo. " ούν φασίLeo, ούν Vai. * Βασιλ. οι Βασιλίτζην P.
* άπο Σκλ. ε. οιu. Slav.

κατ. και τους του παλατίου περιήντλησε χρήμασι Wal. -

προχειρισασθαι, τον δε Κ. τον τού Λ. υ. ε. Wal. "ευνούχον ποιήσαι Leo. –ό και π. βουλευθείς του,

: codex ex exemplar in quo otium transpositun erat, descriptus, man p. 879,14 και Κωνστ,

* ύπ. post. άσθ. Syn. ύποβαλλόντ, οι... ύποβάλλονται οι ύπο.

eo. – νηπί.– άσθενούντα ορά. νηπίου- άσθενούντος el, "ά, εφ. Val-ε. ήμ.μ. Syn. 1

" του Leo-Σκλαβήνων ed. Σκλαβίνον γάι

*φ. δε και βεβουλεύσθαιά, πολλάκις τον ά, εις

οι. Ναι, το ξ, και αυτών εκάλουν οι περί ταύτα δεινοί, οι αιμάτων χύσιν προσημαίνειν έντή π. γενέσθαι
έφασαν Val. * σημαίνειν Sym. * Ούτως ούν Αλέξανδρος πλ. εαυτόν και γ. έκδεδωκώς επείσθη υπ'

αυτών ώς έντώ ιππικώ σύαγρος χαλκούς έστηκώς αυτού είη στοιχείου. Λέοντι γάρ τώ αυτού, φασιν,

αδελφώ αντιμάχεται χοιρ. Val. * ο Αλέξανδρος Syn). 1. - έκδούς του σ. τώ στοιχείω καθώς αυτοί

εκείνοι εδίδαξαν Syn. * πεποιήκασιν αυτού σι ed. * το έντώ ιππικώLeo, τού εν τω , την ζωήν αυτοί

προσανακείσθαι έφασαν τον χορώδη βίον εκείνου και ανόητον Syn. " υπεμφ. Leo, Syin. Wι.– Τ.

πεισθείς αιδοιον και ό, τώ χ. περιέθετο Syn. * προσανανεώσας (sic) Wat, -λειπομένου Wει.– τή

τοιαύτη ούν πλ. ναι. * αυτού Leo, τούτων Sym. *ών Leo. -- ποιήσας– ιππικών οι οποίοινικιά

οι. Syn.– Ι. πεποίηκε και τους ιερούς των έ. πέπλους και τους λαμπτήρας αναλαβών το 1. κατεκόσμησε

την του Θεού τιμήν τους ειδώλοις ό δείλαος παρασχων οιο και παρά Θεού την τ. άφηρέθη ώς τάχιστα ναι.

το πολυκανδήλ. cod, πολυκανδήλους; "τώ ζωδίφ Syn - φωταγωγίαν γάρ ed, φωταυγιαν Syn.–
έποιή. ευd.–Όθεν και απ' ά ή Χριστούχ, Syn, ο Τού μέντο: "1. εκ Syn.– ή, τών Αγ. Val.

ο υπ.π. αυτον A. Syn. άπ. άπ. π. ά. Ναι. " μ. Παλατίου ή επώνυμον K. Wat-ΚαμπάLeo, Kαλυπ.

cod. Καλυπτά ed.– έπειπ. ed, διαπειλήσαμεν αυτών ώς ε. φανέντα εν ταις ημέρας της βασιλείας του

Ναι, οι αυτού επί ed. * Ο δε επιμ. ο π. έτ. δεινώς υπό της θ. κατεργασθείς Wal. -- περιορισάμενος

Syn. π. ών επί μ. ς" om. Sym. "Δηλοι Σ. ο ά. Sνια. 5. Ο δε ά. Βουλγαρίας Σ. πρέσβεις προς Αλε

ξανδρον εξαπ. ναι.– Βουλγάρ. cod. Βουλγαρίας οι Lυο. "τώSνι. * περί τής ε, ναι, περί ειρήνης
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ciliam et honorem, exhibiturun, ul antea Leoni,

promitιens. Alexander autem, imprudentia et stul

είtia obcaecatus, legatos inhonoratos dimisit, minas

in Simeonen jactans. Dissoluta Jam tune pace,

Simeon adversus Christianos arma movere parabat.

Alexander auten lene pastus, et vino emulemtus,

sub canicula ardores pila lusurus processi, gia

dioque divinius immisso, vulneratus redit, Ban

guinem multum e maribus et pudendis eiTundens,

ει post dies duos mortuus est, Nicolao patriarcha,

οι Stephano magistro, et Joanne Elada, et Joanne

rectore, et Εuthymio, et Basilitze, et Gabrielopulo

procuratoribus institutis, Constantino consobrino

ειο Leonis ilio, relinquens imperium. Alexander

ille cun patre Basilio eoden sepulcro repositus

ΘΒΕ,

ΙΧ. Regnum Constantini, Leonίεβίii.

Constantinus, patre Leone mυrtuo adhuc puer,

(septimum enim Lantum actalis annum agebat sub

patruί ιuela imperator relictus est. Hahui etian

επιφeri procuratores, et sub eorum cura, matro

pariter illis adjuncta imperavit annos septem,

una vero cuin Romano, socero suo, cui subjectus

Γuit, annos alios viginti sex : solus imperium rexit

annυς φuindecim : adeo ut imperii eius tempus

omne annis quinquaginia quinque concludalur.

Palati itaque potestatem adeplus Nicolaus patriar

Α φιλοφρονείσθαι αυτόν και τιμάσθαι καθώσπερ " επί

τού Λέοντος. Ο δε, άνοια και άφροσύνη κρατυνθείς,"

τους πρέσβεις άτίμως εξέπεμψεν, άπειλαϊς τονΣυ

μεών καταπλήξας.* Λυθείσης ούν έκτοτε τής ει

ρήνης, Συμεών παρεσκευάζετο κινήσαι κατά τών

Χριστιανών όπλα.

(7) * "Αλέξανδρος δε, οι άριστήσας και οινωθείς

έντους υπό κύνα καύμασι, “κατήλθε σφαιρισα και

βομφαία θεηλάτω πληγείς" (άνελθώνα), αίματος σε

πολλού εκ τών βινών και τών αιδοίων * έκφερομέ

νου, μετά δύο ημέρας ετελεύτησε το καταλιπών

επιτρόπους " Νικόλαον πατριάρχην ", Στέφανου

μάγιστρον, και ο Ιωάννην" τον Ελαδάν, και Ιωάν

νην βαίκτωρα, και Ευθύμιον, και τα (τον) Βασιλί

τζην, και τον Γαβριηλόπουλον, εάσας την βασιλείαν

Β. Κωνσταντίνω άνεψιώ αυτού, υιώΛέοντος τού βασι

λέως." Απέθεντο δε Αλέξανδρον έντους τάφος το

μετά τη Βασιλείου τού πατρός αυτού,

799Θ".* Βασιλεία Κωνσταντίνου υιού Λέοντος,

* Κωνσταντίνος "δε, του πατρός αυτού Λέοντος

τελευτήσαντος, πας έτι τυγχάνων– έβδομον γάρ

είχε τής ηλικίας έτος - υπο Αλεξάνδρου τού **

θείου αυτού εν τή βασιλεία καταλέλειπτο υπό επι

τρόπος * τελών έβασίλευσενούν επί αυτών αυτού

επιτρόπων και συντή μητρι *** έτη ζ, άμα σε δε

"Ρωμανώ πενθερώ αυτού εν υποταγή ών έτερα έτη

κς", μονοκράτωρ" δε έτη ιε', ώς είναι τον πάντα

χρόνον τής βασιλείας αυτού έτη νε. * Λαβόμενες

ούν τής τού παλατίου εξουσίας ο πατριάρχης Νικό

cha, qualemus et ipse procurator simul cum ma- Cλαος, άτε και αυτός ο επίτροπος ών συντώ μα

gistro Stephano el Elada Joanne etiam magistro,

rebus communibus providebat, curamque gerebat

quotidianorum regni negotiorum.

υum igitur είc se liaberent imperii res, Constan

Lino scholarun duct a quibusdan urbis proceribus

είus anicis suggeritur, eum ceu virum fortem et

prudentem, ηuique posse renpublicam admini

strare, υι seinsum proinoverei, nulloque labore

capessendum imperium aggrederetur. Πle igitur,

μιρote qui prius Illud in volorum somnis ha

γίστρω Στεφάνω και * τώ: "Ελαδά Ιωάννη και *

αυτώ μαγίστρω, την τού κοινού πρόνοιαν εποιείτο

και την φροντίδα * είχε τών τήβασιλεία άνηκόντων

πραγμάτων όσημέραι,

(2) ** Εν τούτοις ούν τής βασιλείας ούσης, δη

λούται Κωνσταντίνω. * τώ. Δουκι , δομεστίκω

υπάρχοντιιτών σχολών, παρά τινων τών εν τή πόλει

μεγιστάνων φιλούντων αυτών ώς άνδρειον και νουν

εχή και καλώς δυνάμενον την βασιλείαν" διακυ

βερνάν, εισελθείν, και ταύτης έγκρατής" γενέσθαι

άπονητί ". "Ο δε, άτε και πρότερον αυτήν όνειρο

Variae lectiones et notee.

Syu. Den.-τού – ειρήνης ex homoioteleuto omitti Leo, μ. τώ. Α. και του φ. Syn. μ. ώς ταύ

άσπάζοντο Wat. * καθάπερ και έπι Α. τού β. Syn. ώσπερ δή, και επί τού β. Λ.

Υ

al, οι:

Vut. cd. συγκρατούμενος Syn.- ά. τ. π. Sym.– έξι άπελας χρώμενος κατά Σ. και καταπλήττειν

τούτον οιόμενος. Της ούν ε.διαλ. ό κ. χρ. κ. Σ. έβουλεύετο Wat.- Conf. * καταπλήσσων. Διο και κ. χ. ο

Σ. κινείται 8yın. * Αλ. άρ. εν Syn. 4. “ό βασιλεύς Leo-και οιν. κ. σφ. Syn. –οινωθεις– και οι

ει. ex homoioteleuto Wat, " κ.τή τής σφαίρας χρήσασθαι παιδιά, β. δέτ. Wat. * και Leo. " άνοι,

Syn. * αυτού Val. * και αιδ. αυτώ φερ. Syni. και ά. καταφ. Wat. " μην "Ιουνίφ ς", έν ήμέρα

Κυριακή ινδικτιώνος α’ Wat. "κ. επιτρόπ. cod. κ. επίτροπον Leo,κατ. Sym επιτρόπους κ. Wat. * και

Leo, Vai. " "Ιω. E. cd. " μάγιστρονίου, Vat. βαίκτωρα τον Ελλαδά επιτρόπους Syιn. omissis cate

ris. * και B. Wat. * την δε β. Κ.τώ υιώΛ.– την β. Κ. τώ υιώ Λ. παραδούς εν έτει (numerus dees)

ναι, τα τελευτήσας δε τίθεται μ. Β. τού π. ά. Sym. Απέθετο δε Αλέξανδρος Leo. "τών βασιλέων Leo,

Ναι. Το μ. τού ed. Leo, Vat. - π. ά. Β. Ναι. π. ά. Leo. * Περί Κωνσταντίνου βασιλέως υιού Λέοντος

Par. 1706, Κωνσταντίνος υιός Λέοντος ό Πορφυρογέννητος Vμι. "915. * Κόσμου, έτος ζυη", της θείας

σαρκώσεως δη", "Ρωμαίων βασιλεύς Κ. ό Πορφ. έτη μη, Leo.– A. Leo, Vat. τ. γάρ τού π. ά. Λ. επταετής

ών Syn. * τού οικ. Val. Leo. * επιτροπ. cod. επιτρόπους Leo, Wa. καταλμπάνεται υπό "Α. θ. ά. ύ,

επιτρόπους τι εγω.." υπό ναι-αυτών Syη – επ, σύν οι Syn και έτερά του. ed. * και άμα P.

Syn.- ών εν ύπ. Ναι. * μονοκρατορεί δε Syn.– π. τόν Syin. * μή Syin.- τους μαγίστρους Syn.

"επ. και ά. ed. " και "Ιω, τώ, Ελλ. Syn. * μ. και ά. Ναι. * πάσαν Syn. "Τα περί Κωνσταν

τίνου Δουκός και της απωλείας αυτού Vat. * Κ. Δ. Syn. 2. –τυχόντι Syin., τυγχάνοντί Syn. Ναι.

" Εκκλησίαν Leo, sci. ecclesiasticus vel monachus! * εγκρατή ei. * ώς δέτινές φασι, και Νικόλαος
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πολών 800 και τού στέφους "άει εφτέμενος, ώς Abuerat, et coronarum libidine semper aestualat,

είχε τάχους, την βασιλεύουσαν κατέλαβε άμα τους

συν αυτώ τών στρατευμάτων έγκριτους ικανούς ούσι,

και νυκτος διά παραπυλίδος εισελθών του πρωτο

βεστιαρίου Μιχαήλ, ούσης πλησίον άκροπόλεως, εν

τώ οίκωτού πενθερού αυτού Γρηγορά, άυπνος μετά

τών συνόντων αυτώ διετέλεσεν. Νικήτας δε άσηκρήτις

ό μετά ταύτα πρωτονοτάριος γεγονώς, την Κων

σταντίνου άφιξιν τώ πατρικίω Κωνσταντίνφ"μοναχώ

τώ “Ελαδικώ κατεμήνυσε, και άμφωτή αυτή νυκτί

προς τον δούκα Κωνσταντίνον παρεγένοντο, (1975)

και βουλην ποιησάμενοι, ούπω " τής ημέρας

καταλαβούσης, άλλ’ έτι σκοτίας ούσης, μετά

λαμπάδων και λαού πολλού και όπλων την τού

ιπποδρόμου - πύλην καταλαμβάνουσι, Κωνσταντίνον

ευφημούντες ώς βασιλέα - ένθα δη ο τούτου ιπποκό

μος λογχευθείς παρά τών εντός τού ιπποδρόμου

πυλών άνηρέθη.

(5) Μη δεχθείς ούν "ό Κωνσταντίνος (άλλα άποσο

6ηθείς" ώσπερ - υπό τινος έκβαχευόμενος δαίμονος)

και " έφεστηκότα έχων τον λογισμών "τώ τής βασι

λείας έρωτι, εν τώ ιπποδρόμω υπεχώρησε στυγνός

τε και κατηφής, κακών οιωνών την τού ιπποκόμου

κρίνας" σφαγήν. "Εκείθεν ούν ευφημούμενος ήλθε

μέχρι τής λεγομένης Χαλκής και διά τής Σιδηράς

πόρτης τής (αυτής") Χαλκής εισεληλυθώς μέχρι

τών εξκουβίτων παρεγένετο. Ο ούν μάγιστρος

"Ιωάννης ο "Ελαδάς εκλογήν τών " (τε) τής εταιρίας

και τών ελατών ποιησάμενος, ΘΟΙ μεθ’ όπλων

quanta poluit velocitate, in reginan urben una

cum selectis copiis et ad quodvis amdendum idυ

neis protectus est: noctuque per portulam proιο

vestiarii Michaelis urbis arcis vicini ingressus, in

domo Gregorce soceri insomnis una cum socis

mansit. Nice as auten a secretis, qui postea Iuit

protomotarius, Constantini adventum Constantino

Eladico patricio significavil, amboque pariter ipsa

nocle ad ducem Constantinum accedunt : habito

que consilio mondum illucescenιe die, sed profundis

adhuc tenebris, cum lampadibus magnaque populi et

armorum multitudine Circί portam, Constantinum

imperatoren acclamantes, occupant. Ibi primumab

is qui Circi lenebant penetralia, ejus eψuiso lances

ίοιu peremptus est.

Illug igitur non admissus, ad portam Chalces no.

mine appulit, et perferream portan ejusdem Chalces

ingressus ad excubitorum usque locum penetra

wit. Ex adverso magister Jeannes Elladas, conίαede

ratorum et remigun detectu habito, armis Instructos

contra ducem misit, Illis itaque ad Chalcem appel

lentibus, inito certamine, multi ex utraquepartegla

dis confossi Ceciderunt, imo ad eum numerum, με

Buentesanguine locus huminis in moren stagnaret.

Corruilibiden Gregoras ducts Illius, et Michael ejus

consobrinus, et Cortices ile ex Armenia oriundus.

τούτους απέστειλε κατά τού δουκός" έλθόντων ούν μέχρι τής Χαλκής (και "πολέμου συστάντος), πολλοί

εξάμφοτέρων έπεσον τών " μερών (έργον εκεί μαχαίρας γενόμενοι και) τοσούτον" ώστε τον τόπον

εκλιμνασθήναιτώ αίματι (ποταμηδόν" καταρρέοντι), άνηρέθη δε και Γρηγοράς (δ) " υιός του δουκός και

Μιχαήλ" εξάδελφος αυτού και "ό Κουρτίκης εκείνος ο εξ Αρμενίων.

(4) Ταύτα ο δουξ Κωνσταντίνος μαθών, ταραχής C His cognitis, ιumulu plurimo per civitaten exei

ότι πλείστης γενομένης, τον ίππον εξήλαυνενό δε,

τας εκεί σε υπεστρωμέναις ενολισθήσας" πλαξιν,

εις γην τον επιβάτην κατέβαλεν - έπει δε τις *

αυτών κατά γής ερριμμένον" κατέλαβε-οι "γάρ

άλλοι διασκεδάσθησαν άπαντες– ξίφει την τούτου

άπέτεμε κεφαλήν".

tato, Constantimus equum caleari vehementius in

pulit : qui super lapideis tabulatis infra stratis

lapsus equiem in terram dejecit, socis omnibus

hinc inde Γις a palautibus et dissipatis. Εum in

terram projectum solumque derelictum cum qui

όam conspexisset, ejus caput gladio amputavit.

Varias lectiones et notae.

πατριάρχης ήγνοηκώς ώς κατ' επιτροπήν Αλεξάνδρου αυτώε: τής εξουσίας, επιστολήν

Αρταβάσδω εγχειρισας ώ το ιερατεύειν ενεργητο, εξαπέστειλε προς τον τού δουκος Κωνσταντίνον παρα

κελευόμενος εισελήλυθένα τή βασιλίδι ώς τής βασιλείας έπλάβητα. Ος διά τήν τού γράμματος δια

πόρθμευσιν τής περιωνύμου Σοφίας πρώτος των ιερωμένων κεκλήρωτο. Ούτος γεννήτωρ Ανδρέου τού εν

χρόνος τους καθ' ημάς την ζωγραφικήν τέχνην εις άκρον ελάσαντος ήπερ Απελλής και Αγάθαρχος, Ηρα

: τε και Φίλωνος οι Βυζάντιο καθεστήκει Vat.Ξ Cont 2.- αυτής εφέμενος Leo. " τους στεφά

νους Leo.- τάχος Leo, Val.–καταλαβών Leo- άμα τών εγκρίτων του υπ' αυτόν στρατεύματος

καταλαμβάνων την β. ικανών όντων Sym.- τών στρ. om.ed. * και ed, Syn, Vat. - δούκα ού. Leo.

και άμα πρωί, οϋπω Sym. * ιπποδρομίου Leo.- καταλαβόντες ευφήμουν β. εν τώ ιππικώ έσωθεν

Syn. *ούν εά.ούν εκείσε ο K. Leo, Syn. Wat.– άλλα- τινος om. Wat. * ώσπερ εκ Leo, ώ έκβακχευ

θές υπότ. δ. Syn. " μήed. Leo, Sym. Wat. *λ. έντής Vat.-ιπποδρομία Leo. * την τούι, κρ. Leo,

Syn.– Ε.ήκε μ.χ. Syni. * αυτής om. Nαι. –μ. τών σκουταρίων Sym "τών τής Syn.- και των

άλλων ποιούμενος Syn. " και π. σ. οn. Syn. *: επ. Sym.- ε.ε. μ. γ. και om. ou. et Sym.

εκεΐσεLeo, Vat. * τοσούτοι Leo, Sym–ώς Sym–ελλ. Wal. “π. κ. om. Syn, "δοn. Wat. "ό 1-0,

ου και Κ. έd. Wat. και ο Κορτικης Leo. "νολισθήσας Wal. * και τις Syη. * και μεμονωμένων Wal

οι οι – άπαντες posι κατέβαλε propter homoioteleuίοι Leo, om. Syn. "ητες τώ βασίλει προσενήνεκτο

2-3-1-2: τής απάτης εις άποτροπήν Sym. Wat. Το δε τοιούτον επιχείρημα κατά τινα και άλλον τρό

ΤΟΥ: το. Νικόλαος γάρ τις τάς εν Χαλδία τών δημοσίων εισπράξεις εμπεπιστευμένος εις Συρίαν αφί

κετο της καθ' ημάς ευσεβείας εξαρνος γεγονώς, ος εκείσε διατριβων αστρολογίας ή αστρονομίας τινος μάλλον

PATRol. Ga, CX. 36
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una cum Ltone cognomento Choerosphaele ad Ma

gnan ecclesian prolugil, quos vi inde extractos

carsarie nullarunt in Studii monasterio: Constan

Linum auten Helladicum laureis casum vilibusque

vestibus indulum et asino impositum per mediam

-urben in triumplium egerun et ad Dalmatae mo

masterium abductum supplicit ac condemnationis

ειomine loco celebri facerunt, inclusun: Leonen

vero Catacalitzem et Abessalon Arotra filium

excecatos in exsilium niserunt. Constantinum

auten Eulanρίi filium et ejus comiles Theophilus

prefectus ad Circi metan gladio obtruncavi. Non

modica vero de Niceta a secretis et Constantino

Libe perquisitiome facta, ipsi, cou fuga usi, mula

ιenus reperti sunt. Ipsun auten AEgiden dico nul

ιosque, qui cum ipso erant, ories viros a Damali,

qua esι Chrysopoleos locus, Ad Lacaten usque go

minis lignis sive furcis cunclossuspenderunt : plu

rimosque crudeliter et sine causa isti procuratores

appellati neoi tradidissen, nisi judicum guidam

iniquum eorum impetum cohibuissent, dicentes

ili8 : « Cum adhυc imperator inter pueros agal,

quomodo sine ejus jusou alla patrare aggredi

mini ή η

His ita peractis, Gregoras magister, ejus socer, D (5) Τούτων ούτω τελεσθέντων, Γρηγοράς (μά

γιστρος και δ) τούτου πενθερος μετά Λέοντος", όν

Χοιροσφάκτην ώνόμαζον, τή άγία τού Θεού * Με

γάλη εκκλησία προσέφυγεν, ούς και βία εκείθεν

άποσπάσαντες άπέκειραν (μοναχούς ") έντή "τών

Στουδίων (μονή) , Κωνσταντίνον δε τον "Ελαδικών

βουνεύροις τύψαντες,* ράκη τε περιβαλόντες και

όνω επικαθίσαντες διά μέσης τής πόλεως έθριάμ

βευσαν, και εν 802 τού Δαλμάτου" (άπαγαγόντες)

μονή εγκατάκλειστον (τή λεγομένη) καταδίκη πε

ποιήκασι οι : (Λέοντα δε τών Κατακαλίτζην και

"Αβεσσαλώμ,* τον τού Αρωτρά εκτυφλώσαντες"

εξορία παρέπεμψαν. Κωνσταντίνον δε τον τού Εύ

λαμπίου υιών και ετέρους συν αυτώ Θεόφιλος " ο

ύπαρχος ότού Λαμπώδου έντή τού ιππικού σφεν

Β δόνη ξίφει άπέτεμεν. Ού"μικρώς δε διερευνησά.

μενοι περί Νικήτα άσηκρήτις και Κωνσταντίνου

του Λιβός, ουχ εύρον αυτούς ώς χρησαμένους φυγή)

Τον δε (Λίγδην εκείνον) ** και τους συν αυτώ άν,

δρείους όντας και πολλούς άπό "τε τής εν Χρυ

σοπόλει δαμάλεως και μέχρι τού Λευκάτου. *

(διδύμους ξύλοις) πάντας άνεσκολόπισαν" και πολι

λούς άν τών εν τέλει τότε άνηλεώς και άναιτίως οι

λεγόμενοι ούτοι επίτροποι άπέκτειναν, ει μή τινες

τών δικαστών τούτους τής άδικου όρμής άνεχαίτι

σαν, είπόντες κι αυτούς ώς « Παιδος όντος του βασιλέως, πώς άνευ τής αυτού κελεύσεως τοιαύτα τολ

μάτε διαπράττεσθαι; »

Deinde dueis ικoren, caesarie deposita, in ejus

domun, quan in Papillagonia possidebat, filio ejus

Stephauo virilibus prius exsecto, miserult.

Mense porro Augusto, Simeon Bulgaria prin

αερο αινοτςus Romanos, protectus, cun nul

μιudine gravi Constantinopolim apputil, et val

Το a Blachermis ad portam Chrysen vocalam

ciroumdnριο, μrhem obsedit I alloque έφει τη

sublime elatus subacturun nullo omnimo Labore

proιoba. Probatis auten in adveroun nanium

muninentis, urbisque ex populi copia et machinis

ερευνήτρια κα prasidio conspecίο, ερε deceptus, in

ιραιη Hebdomum dietum paeis oblaturus Todera,

reversus est, Procuratoribus pacem oblotan libenter

(6) * Την τούδουκώς ούν γυναίκα αποκεραντες

εις τον εν Παφλαγονία οίκον εαυτής * εξαπέ

στειλαν, ευνουχίσαντες και τον υιον αυτής **Στές

φανον,

(7) * Αυγούστω δε μηνι, Συμεών ο Βουλγαρίας

(άρχων εκστρατεύσας κατά "Ρωμαίων) συν όχλω

(πολλώ “και) βαρεί κατέλαβε την Κωνσταντινού

πολιν. ** και (δη περικαθίσας αυτήν) χάρακα **

περιέβαλεν από (τε) Βλαχερνών και μέχρι της λεγο

μένης 803 Χρυσής πόρτης", ελπίσι μετέωρος (1979)

ών (άπονητί ταύτην πάντως έλεϊν). * Επει δε την

τε τών τειχών κατέμαθενόχυρότητα, τήν τε εκ του

πλήθους και τών να πετροβόλων" άσφάλειαν, τών

ελπίδων σφαλείς έντώ (λεγομένω", "Εβδόμω υπέ

στρεψεν, ειρηνικάς σπονδάς αίτησάμενος. Tών δε

Variae lectiones et nolce.

μετεποιείτο, Ούτος έν μελαμβαφεί γράψας υφάσματα, απεστάλη τούτο προς λογοθέτην Θωμάν, ούδη βυ

φθέντος παρα Μανουήλ του των Αγαρηνών ερμηνέως ενυδατι, τα εν αυτώ πεφανέρωτα γράμματα ούτω

ό εύοντας « Μη φοβηθήτε άπό τού πυρβού πετεινού τού δουκός νεωτερισθήσεται γάιαγορ η "; = Cout, τις μ. ό οn. Sym. Cont. ρ ή γαρ

* Θεού Σοφία Leo, Σ. ε. Syn.– προσέφυγ. col. προσέφυγε Sym. Conί.

ευθέως όλοθρευθήσεται ο

μαζε P, ονομάζουσι Wal.
Τ

φρόνως και

*Λέοντα Val. Λέοντ. cod.- ώγό

μον. on Syη. * του Sym -μονήom Syn– Eλλ. Leo, syn. Ναι. * τ. μετά βάσου και ονου

εθ sym. * τών Δαλμάτων Sym- οι απ.μ.- εγκατάκλειστ. cod, εγκατακλείστους Leo. – τή λ. om.

Syn. * Και άλλους μεν τυφλώσαντες εξώρισαν και έτερους άπεκεφάλισαν Vat. Syn. om. Λέοντα-φυγή 5.

οι τόνοι. ed. Aροτρά Cont. Leo. "έν Leo, Vat.

ροι.– Λαμπύδου οι Λαμπώδ. cod. Λαμπούδη Cont. * μικρ. cod. μικρών Wal. Cont.

φοτσάτου Syn. - π. και ά, ό. Val. Cont. π. και ά. όντες Leo, ά. και καλούς όντας και π.Syn.

*Φιλόθεος Leo, Val. Cont.–ό ante ύπ. om. Wat.

* τους δε τού

57 άτο

τού Δαμαλίου Syn. " Λευκατίου Syn-δ. ξ, om. Syιn. * ένεσκ. ed. άνεσκολόπη cod. άνεσκολόπισεν

ναι, - π. δε και ά. οι λ. επ. άπ. άνθyn. * προς αυτούς Leo, on. Syn. * την τού Δ. ούν γ. Val.

τηνούν γ. του Δ. Syn. - αποχείροντες ed. Σε αυτούς έξ. Ναι. * αυτού Leo, Syn. (έν Π. αυτούς εις τον

ό"ά, απέστειλαν). * Περί τής εκστρατείας Συμεών Βουλγάρου και Νικολάου πατριάρχου Wat.-T

Α. syn. – Βούλγαρος οι Sνη, Βουλγ. του -ά. ε. κ. Ρ. οι Syn. “πολυ οι.

θ δε

** π. και Οιη, Vat,

Syn. “δήπ. α. οιn. Syn. * π. χ. Ναι. π.Χ. και Leo.-άπ. τ. π. ε. οn, Syη. * Απειρότητι δε τή

εκ του πλήθους και των όπλων και τών περιβόλων άσφαλεία τών ε. απoσφαλείς Sym.- τοίχων ed.

οι οπλιτών και των Val. Ουι. " και τοξοβόλων οργάνων Ουι, * λεγ. om, Sym.
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επιτρόπων την ειρήνην άσμενέστατα αποδεξαμέ- A excipientibus, Simeon Theodorum magistrum de

νων, (άποστέλλει * Συμεών Θεόδωρον μάγιστρον

αυτού συλλαλήσαι τά τής ειρήνης - άναλαβόμενοι"

δε ό τε πατριάρχης Νικόλαος και Στέφανος και

"Ιωάννης* οι μάγιστροι τον βασιλέα ήλθον μέχρι

τών Βλαχερνών, και εισήγαγαν τους δύο υιούς Συ

μεών, και συνεστιάθησαν τώ βασιλεί εν τοις παλα

τίος. Νικόλαος δε ο πατριάρχης εξήλθε το προς

Συμεών, ώτινι την κεφαλήν * υπέκλινε Συμεών

ευχήν ούν ο πατριάρχης ποιήσας, αντί στέμματος,

ώς φασι, το ίδιον επιρριπτάριοντή αυτού " επέ

θηκε κεφαλή). Δώρος ούν άμέτρους τε και μεγιστος

φιλοφρονηθέντες ότε Συμεών και οι τούτου υιοι εις

την ιδίαν χώραν υπέστρεψαν (** άσύμφωνοι επιτή

ειρημένη ειρήνη διαλυθέντες).

(8) ** Tού βασιλέως ούν Κωνσταντίνουάτε παιδος

όντος και την ιδίαν μητέρα επιζητούντος- ήδη

γάρ ταύτην "κατήγαγε τού παλατίου (ώς" είρηται,

Αλέξανδρος ο βασιλεύς)– ήν και άνεβίβασε" πά

λιν. Αυτή ούν περικρατής γενομένη τής βασιλείας

άναβιβάζει εις (το “η παλάτιον Κωνσταντίνον οι

παρακοιμώμενον “(1945) και Κωνσταντίνον και

"Αναστάσιον (αυταδέλφους **) τους Γογγυλίους λε

γομένους - 80% και τη βουλή "Ιωάννου σε τού

Έλαδά καταβιβάζουσι τους οικείους Αλεξάνδρου

(τού "ν βασιλέως ", "Ιωάννην τον βαίκτωρα και

τον (λεγόμενον") Γαβριηλόπουλον και Βασιλίτζην

και τους λοιπούς. Προχειρίζεται δε Ζωή " Αυγού

στα "Θεοφύλακτον Δομήνικον εταιρειάρχην, Ιωάν

illa tractaturum nisit. Nicolaus auten patriar

cha, Stephanus, οι Joannes magister, imperatore

secum ducto, Blachermas usque protecti, ilios Sί

neonis geminos induxerunt in urben, qui in pala

tis una cum imperatore convivati sunt. Nicolao

vero patriarchae ad Simeonem accedenti, ipse Si

neon caput inflexit. Patriarcha igitur super eum,

orationem usurus, stenmatis vice, ut alunt, pro

prium capitis Legumentum ejus imposuit capiti.

Donis itaque immensis et quam maxiruis exceptis,

Simeon et ejus fili in patriam reversi sunt, ad

invicem discordes ου praefalae pacis conditiones.

* consίειο igitur imperatore, ceu pacro pro

priam matrem requirente (eam enim longe prius,

υι (crιur, Alexander inperator anoveral) πursus

in palatium induxerunt. In hunc modum illa inpe

τίi Compos, Constantinum accubitoren, et alium

Constantinum, et Anastasium fratres cognomento

Gongylios in palatium accersit, electis, Joannis

Eladae consilio, Alexandri imperatoris domesticis

οι familiaribus, Joanne rectore, οι Gabrielopulo,

em Basilitze, et cateris. Zoe auten Augusta Theo

phylactum Dominicum betariarchan instituίι.

δολmnes auten Eladas morbo correplus et a me

dicis desperatus palatioque digressus, cum ad Bla

Chernas appulisset, morbo ingravescente moritur,

νης δε μάγιστρος ο Ελαδάς, νόσω" περιπεσών και ο Dominici porto heizeriarcha consilio, Augusta N

απαγορευθείς παρά τών ιατρών (κατελθών εκ το

τού παλατίου) και εν Βλαχέρνας παραγενόμενος

colaun patriarcham deficit cum indignatione, dicens

μι Γes Ecclesiae sure curaret.

και (υπο) τής νόσου βαρηθείς", τελευτα. Συμβουλή δε Δομηνίκου (εταιρειάρχου το καταβιβάζει το Ν.

κόλαον πατριάρχην) άμα " τους συν αυτώ μετ’ οργής, τά της ιδίας Εκκλησίας (περιποιούμενον το

και) φροντίζειν ειπούσα.

(9) * Μετ' ου πολύ δε Κωνσταντινος παρα

κοιμώμενος διαβάλλει " τή Αυγούστη Δομήνικον

ετερειάρχην ώς την βασιλείαν σφετεριζόμενον εις

τον αυτού άδελφον", και τούτονος προφάσει πα

τρίκιον" ποιήσαντες, κατελθόντος και εν τη εκκλη

σία, ώς έθος", ευχήν λαβείν, οίκοι "μένειν παρε

κελεύσαντο (195), προεβάλλετο το δε Ζωή Ιωάννην

Γαρυδάν εταιρειάρχην" και Δαμιανόν ευνούχον τής

βίγλης δρουγγάριον. Δομήνικος “δε απήλθεν εν τω

οίκω αυτού άνόνητα ολοφυρόμενος,

Haud ita multo post Constantinus accubitor Do

minicum helaeriarchan apυd Augustan deter με

de proρείο Itare ad imperium evehendo cogilanten.

Eo Haque in specie patricio creato, cum ecclesian,

υι που θεί, ad preces audiendas adisse, domi re.

namero Justus eει. Φορηues vero Garida in bειετίας

cham, et Damianus euuuchus in vigilia drunga

τίum ab Augusta sunt assumpti; Dominicμε τη

dommun suan frustra ejulans abi.

Varie lectiones et nota,

Leo. * έαυτού Leo.

επιτή ε. ε.δ. οικ. Sym.

Leo, Syn. Wat.- Και π. Syn. *τό om. Wat.

ηuze inde a p. 796, § 2 regni Alexandri, (. τη
scriptus est transpostιs. *' αυτ. om. Sχm. –λ.Γ

Wal. **ήγουν Syn.

ριάρχη, cod.
Ε "νοσήσας Sym.

-τά οι... Sym.

"άπι-κεφαλήon. Syn. * αναλαβόμενος Leo. * Ιω. μάγιστρος Leo, Ιω. μάγιστροι Wat.

οι τόνοι. Sym. αν

* κ. εκ τού π. οn. Wat.–π. υπό Wat.

τι-πατρ. οn, Leo. "Ζωή ed. Wat. ante κατ. Sym.

"περιποιείσθαι P. Syn.π. και οι... Vει.

" προς Ζωήν τον Δ. Syin. "άδ. ά. Sχι. - τ. π. ed. προφαστικώς oύν Sνη, σε ένα

" έπει κατήλθεν,Syin. κατελθόντα Val. * εστίSyn. -

τον Γ. Bγι. "Ιω. τον έτ, Wat.- και δ. τής β. Δ. ε. Sym.

* ήλθε

" εαυτού Leo-επίθετο Wat. Cont.-Δ. ούνα και Leo, ό, τι ά. και Sνια, οι* Τούουν β. K. Sym. 6. Ο και δyιn άα.

Leo, Vat. nee est de hac re aliquid in Alexandri vita ώς ε. οιό
"αυτήνου.- τού π. κ. Leo. αιώς- βασ. της

ν "αναβιβάζουσιπ. αυτήν

Codex media in pagina en continuat

β. om. Sγη.

-196" ταιριμίεται, άuobυς folis είπε τονίσε ο quo de

Leo, Γ. Sym.

* λεγ. οι.Syn-και Β. om. Sym.

"Iω. Ε. καταβιβάζει Syιn. αυτού οι.

"ή θνη. "Θ, τον Δομηνίκου Syn, τις εται.

"βαρυνθεί της Lυο. -Σ.Α. οι.

" μετ’ ό, άπο του παλατίου Ν. π. Sνη.

"Ου ed. el cod. * Oύ μ. π. δε ζει,

- - -- * αυτόν Syn.

" τούτον Syn. * προβάλετο ναι, εν έτι και

" Δομ. - ολοφυρόμενος οn, Sνοι,
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Itarum devastatιe, Augusta et imperii proceres de

eius jactantia reprimenda et placamda crant soliciti.

His cognitis Joannes Bagas expetit patricii digni

tatem, et si postulata consequerelur, Patzinaces

adducturun se policebatur: postulati compos factus,

delatis secum muneribus in Patzimacan regionem

protectus est. Obsidibus inde abductis, cumillis in

urben applit: Patzinacibus trafficerejan policitis,

et Simeonen dehellare,

Accessi elian ad urben Αsolius, vir robore

nominatissimus, principis μrincipun filius, quem

νίrgan ferream dualbus extrenitatibus apprehen

san lemenιen ob robur invictum inflexisse, et ad

circularen figuram traduxisse narrant, Merri du

Simeone vero Bulgarorum principe Thracian A " (10) Τού" δε Βουλγάρου Συμεών την Θράκην

(πάλιν) ληίζομένου (εν" φροντίδι ούσης τής Αυ

γούστης και τών εν τέλει όπως αυτών τής άλαζο

νείας παύσωσιν), ήτήσατο "Ιωάννης ο Βωγάς*

γενέσθαι πατρίκιος, υποσχόμενος άγαγεΐν 305

κατ' αυτού Πατζινάκους **. (Της ** αιτήσεως δε

τυχών) δώρά τε λαβών (είς να την " Πατζινάκων

χώραν) απήει και (δή) ομήρους σε εκείθεν λαβών

ήγαγεν εν τή πόλει, συνθεμένων τών Πατζινάκων

διαπεράσαι και τον Συμεών καταπολεμήσαι.

(11) Παρεγένετο δε * έντή πόλει και Ασώτιος

ανήρ επί ρώμη" ονομαστότατος, υιός ών τού άρ

χοντος τών άρχόντων, όν φασι σιδηράν ράβδον" εκ

τών άκρων εκατέρας * χερσι" κρατούντα τή υπερ

βαλλούση άλκή "διακάμπτειν και προς το κυκλικών

ritia renitentiaque naturali roborimanuum obsecuta. Β σχήμα μετάγειν", τής άντιτύπου τού σιδήρου φύ

Εum advenientem nullιο cum honore exceperunt,

ei pari congratulatiome in proprian regionemierun

reiniserunt.

Septembri mense, indicione tertia, Pancratucas

Armenius Adrianopolin Simeoni tradidit. Ilauddiu

post, Basilius patricius el canicles, et Nice as pro

10spatharius Helladicus cum douis multis ad Si

neonen nissi sunt, qui urben iterum in suam

Polestaten recepίt.

In Strohilum etiam insulam ameras Damianus,

bellicis navibus pluritnis virtuteque non modica

instructus appuli eanque cepiaset, misi lapsus in

norbum oblisset : Αgarcni ergo re infecta ad

μπορtia remearunt,

Graeciae aulem et Athenarun incole, continuis a

Chase filio Goba dannis allecti, eius luxum et

inexplebilem cupiditaten ferre non valentes, lapt

dibus obruturn adipsun Athenarum templi pene

trale male peremerιιιιι.

Imperatrix vero Zoe, cognita Simeonis superbia,

ei ejusdoι odio adversum Christianos, habito cum

optimalibus consilio, Icedus et pacem cum Agarenis

σεως τήβία τών χειρών υπεικούσης, δν παραγενό

μενον και μετά πολλής τιμής υπεδέξαντο, και πάλιν

εις την ιδίαν χώραν εξέπεμψαν. -

(12) * Σεπτεμβρίφ δε μηνι, ινδικτιώνος γ',

Παγκρατούκας ο Αρμένιος * την Αδριανούπολιν

τώ Συμεών παρέδωκε "". Μετ' ου πολύ δε άπε

στάλη και Βασίλειος και πατρίκιος (και κανίκλειος και

Νικήτας πρωτοσπαθάριος ό" Έλαδικός παρά Ζωής)

μετά δώρων πολλών, και αντιπαρέλαβεν " αυτήν

(πάλιν).

19 (15) Ήλθε η δε και άμηράς ο Δαμιανός εις

Στρόβιλον ** (μετά το πλοίων πολεμήσαι αυτήν μετά

πολλής τής δυνάμεως) 806 και ταύτην παρέλαβαν

άν, ει μη νοσήσας ετελεύτησεν, υποστρεψάντων"

διά κενής τών Αγαρηνών.

(14) Οι δε τής Ελλάδος και τών Αθηνών οική

τορες συνεχώς επηρεαζόμενοι παρά Xασε υιού τού

Γούβη ", την αυτού άσωτίαν (και οι άπληστίαν)

μη ενεγκόντες, λίθος τούτον" άνεϊλον κακώς ενδο

θεν οι τού θυσιαστηρίου τού εν Αθήναις ναού.

αν (15) Βλέπουσα οι δε ή Αυγούστα Zωή την

έπαρσιν Συμεών και την κατά τών Χριστιανών αυ

τού επίθεσιν, βουλήν μετά τών εν τέλει βουλεύεται,

Variaelectiones et nota.

"914. * Περί της δευτέρας εκστρατεύσεως, Συμεών Βουλγάρου και όποια δεινά διεπράξατο εις την Ρώ
Ι: Wat.-:ο:: ΟΣ για παύσωσιν οιu. Syn. * Βοσγάς cod. Βογάς eu. Syn. Cont. Βαγάς

εο. - π. γ. και άγ. Syη. Ναι. * Πατζινάκας ed. Ναι, κατ' ά τους Π. άγ. Syn. - Πατζίνακας cod.

hie et Infra passin, sed 317 Πατζίνακοι. * Τής ά. δε τ.. om. Sym. *" εις την Π.χ. οn. Sym. * τών

εά. Ιεο.- απήλθε Syn.-δή οι». Sym.- σπεισάμενος ed. **τών om. Wat. - περάσαι Syn. * τότε

Nat. * επιβώμης ed, εμπειρία Leo. * σιδηρά ράβδω Wat. * εκατέρων Syιn. 8. * κ. της, Sym. κ. χ.

Ναι. * δυνάμει Wat. Η μεταγαγεΐν Sym. μετάγει Wat.- τής σ. Wat. * παραγιν. Leo. "Σε μ.ο. Μου.

Tώ δε Σ. μ. Syn. 9. * Αρμένης Wal. –προέδωκε Ρ. προδεδ. Leo, Syn. " ήτις το πριν μεν Ορεστιάς

εκαλείτο εξ Ορέστου υιού Αγαμέμνονος, ος ζήλωδικαιω διά την προς τον πατέρα Κλυταιμνήστρας δολο

φονίαν ταύτην συν Αίγισθω αποκτείνας λίαν εκμεμηνε, και έντή συνελεύσει. Έβρου, Αρζου τε και Αρτά

νου, των τριών ποταμών γελουσάμενος, της νόσου απήλλακτο, ένθα ταύτην οικοδομήσας επί των ιδίω

ονόματι κέκληκεν Αδριανός δε Καίσαρ εύκτίστοις οικήμασιν αυτην μεγαλύνας πόλιν Αδριανού μετακεκλη

κεν. Αύτη τρίτης ημέρας παρά άνδρός εύπεπούς εν διόδωΦιλιππουπόλεως σταδιάζεται ήγκαλισμένη βρει

τώ Αίμω, παρ' ώ οι γ’ ποταμοί (σγαγγείαν οιον) συμβάλλονται όμβριμον ύδωρ Vat –Coι. 8. "άπεστά

λησαν Leo. . * όSyn. -- και κανικλης Leo, και –Ζωής οιu. Syn. * ό οι el. * έλ. Sχι.- π. οι

Μέο, Sym. * 915. "Δ, ο ά μετά στόλου Syn.9, ά. Leo. Δ. άμ. Ναι-Στρόβηλον Leo, Vat. " νήσον

Leo, Vat. "μετα-δυνάμεως on. Syn.- πολεμικών και π. δ. Leo, πολεμικών και π. τής δ. ναι.

* υπ. – Αγ. υι. Leo, και απεστράφησαν οι Σαρακηνοί διά κενής Syn. * Ιούβη ed, Leo, Syn. 9,

Ναι. * και άπ. οιu. ed. “βάλλοντες Leo, Val. * ένδον τού εν Α. ύ.λ. βαλόντες άν, Syn. * 917.

"Περί τής γεγονμίας εκστρατείας κατά Βουλγάρων περί (παρά) τής βασιλίσσης Ζωής και της παντελούς

πανωλεθρίας "Ρωμαίων Wal-Z. βασίλισσα Vat. Ζωή ή βασίλισσα Leo -την κατάχ. έπαρσιν τού Σ. βλ.

Ζ. β. μ. τών εντ. Syn. 10.
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άλλάγιον και ειρήνην μετά τών Αγαρηνών διαπρά- A componendam statuίι, ιοιumque Orientis exerci

ξασθαι, διαπεράσαι δε πάντα τον τής Ανατολής

στρατών προς το πολεμήσαι " και άφανίσαι τον

Συμεών. Απεστάλησαν * ούν έν" Συρία επί το

ποιήσαι άλλάγιον "Ιωάννης πατρίκιος ό"Ραδινός. *

και Μιχαήλ ο Τοξαράς "ού γεγονότος, την συνήθη

τής ρόγας διανομήν ποιησάμενοι εν τοις τάγμασιν,

ταύτάτε άναλαβόμενοι συν τοις θεμασι, οι προς τα

Θρακώα μέρη διεπέρασαν, * Λέοντος μαγίστρου

τού Φωκά δομεστίκου και τυγχάνοντος". "Εξαγαγόν

των δε " τα σεβάσμια ξύλα και οι ζωοποιά Κων

σταντίνου να πρωτοπαπά *** τού παλατίου ", τού

Κεφαλά λεγομένου, και Κωνσταντίνου τού Μαλελία

έντή Θράκη, άπαντες προσκυνήσαντες και επομο

σάμενοι συναποθνήσκειν άλλήλοις πανστρατει. *

κατά 807 Βουλγάρων) εξώρμησαν - ήρχον δε τού

μεν τάγματος τού “ Εξκουβίτου Ιωάννης ο Γρά

ψων, του δε "ικανάτου"ό του Μαρούλλου ο υιός

"Ρωμανός δε ο Αργυρος έστρατήγει και Λέωνό

Αδελφος αυτού και Βάρδας ο Φωκάς, οίς συνήνες και

όMελίας μετά των Αρμενίων (και αν οι άλλοι πάν

ιum ad debalandum et delendum Simeonen ιτα.

άucendum. Miss sunt autem in Syriam ad folus

inoundum Joannes patricius Ιtalenus οι Michael

Toxaras, et imita cum Sarracents pace, solitisque

muneribus in milites erogatis, assumptis cohortibus,

una cum lis In Thracian trojecerunt, magistro

Leone Phoca domestici munus obeunte. Eductis

auten venerabilibus el viviticis lignis a Con

stantino palati sacerdote primore, Cephala di

είο, et a Constantino e Malelia Thracica cuneli

in terram prostrati, data juramenti fide se pro

invicem commoriίuros, cum universis copiis in

Bulgaros irruperunt. Praderant autem Excubiί

ιurman Joannes Grapson, Icanali, Marulis filius :

Romanus autem Argyrus, et Leo ejus frater, et

Bardas Phocas, quibus aleral Melias cum Armentis,

et aliorum thematum prefecti, tοιum exercitum

ducebant. Uma cum alis Constantinus cliam patri

cius Libs Leοni domestico junctus erat, et datus

negotiorum omnium consiliarius.

τες στρατηγοί τών θεμάτων)· συνήν" δε προς τοις άλλοις και Κωνσταντίνος (πατρίκιος") ο Αιψ Λέοντι

δομεστίκω, σύμβουλος ών " αυτώ εν πάσι τους ανήκουσιν.

(16) Μην δε Αυγούστω κ", ινδικτιώνος ε", ο πόλε

μος μεταξύ Βουλγάρων τε και “Ρωμαίων προς τώ

Αχελώ “ συγκεκροτητο ποταμώ **, και οΐα τα τού

θεού κρίματα (ώς άνεξερεύνητα και άνεξιχνίαστα,

τρέπονται οι "Ρωμαίοι" (1955) πανστρατει, και)

γέγονε " φυγή παντελής και φρικώδης ολολυγή,

τών μεν υπ’ άλλήλων συμπατουμένων, τών δε ύπο

τών πολεμίων άναιρουμένων, αίματός τεχύσες οΐα

εξ αιώνος ουκ εγένετο". Λέων * ό δομέστικος εν

Μεσημβρία διεσώθη φυγών - εσφάγη δε προς τους

άλλος έντή τού πολέμου συμβολή και Κωνσταντί

νος ο Λίψ και Ιωάννης ο Γράψων και άλλοι τών

άρχόντων ικανοί.

(17) Απεστάλη δε (τότε και **) "Ρωμανός πατρι

κιος και δρουγγάριος "ών τών πλωιμων μετά παν

τός τού στόλου εν τώ Δανουβω ποταμώ βοηθήσων

Λέοντι τώ Φωκά, άλλά " και "Ιωάννης ο Βογάς"

καταγαγεΐν Πατζινάκους, ώς προείρηται " κελευ

σθέντος * τού δρουγγαρίου Ρωμανού διαπεράσαι

(τούτους " κατά Βουλγάρων ώστε συμμαχήσαι

Mensis itaque Augusti die vicesino, indictione

quinta, ad Acheloun nuvium Bulgaros Inter οι

Romanos bellum commissum est, et u se habent

Dei judicia, qua omnimo Inscrutabilia sunt et imper

vestigata, Romanorum copia omnes in fugan ver

Ο ιuntur: acta es, inquan, fuga et ululatus horrore

plemus, alits alios conculcantibus, plurimis cliam

ab hostibus interfectis, eaque strages hominum

edita, qualis a seculo musquan audita est. Leo do

mesticus in Mesenbrian fugiens salutem naeus

est. Constantinus auten Libs, et Joannes Grapson,

et procerum ali guamplurimi, interfecίει.

Eoden tempore Romanus patricius et navalia

drumgarius cum omni classe ad Danubium fluvium,

Leoni Phoeae suppetias laturus, missus eεις sed et

Joannes quoque Bagas ηui Patzinaces adduceret,

jusso Romano drumgario eos trafficere ut adversus

Bulgaros eidem Leoni se adjungerent. Romano

vero el Joanne Bardao filio in contentiones et ver

Λέοντι ο Φωκά. "Ρωμανού δε και 808 Ιωάννου D borum pugmas lapsis, Patrinaces ab invicen di

Variae lectiones et noιθ.

η καταπολεμήσαι Leo, Syn.

πανστρατή cod. un mox με μcis interjectis, "τ

το Απεστάλλ. cod. άπεστάλη ed, Leo,:
Syn. –προς ed. Sy

Wη, 15' α' παπά ορά,

το "Ραδηνός Leo, Syn.

"Ρωθηνός ναι.- "Ραδηνός cou. et Leo. * Τα θέματα δε πάντα φιλοτιμησαμένη Sym.. "π, την Θρά

κην διεπέρασεν Leo, Syn. π. την Θρακώαν γήν διεπέρασαν. Ναι. " μ. Α,

κειτο ed. Wat. Syn.

* Μαλελίας Leώ. - Οι ούν στρατηγοί και άρχοντες

ομόνοιαν επισφίγγοντες εν τοις τιμίοις ξύλος ώμοσαν και του όρκου γενο
- τωνε: ed. Syιn.

Μαρούλλα Wal. ** μέν Wal. ** και -θεμάτων om. Syn. --

- Κάτιε: αυτού Ι:: Ο, για Sym. ών postάν. *: Syn. 10,

Η άλωΥ- Αχελώω ed. Leo, Sym. Wal. Cont. - π. συγκεκροτητα διη. - ώς,vel "Αγχιάλω χελω ΕΑ: σφαγή οια Sym. * ουγέγονε Leo, Sym. Wal. " δέμβο,

* ώ άνδρία μάλλον ή επιστατική φρόνησις προσανε

κα: ξ. Wat.τά σ. και ζ. ξ. ed. Leo. * τού Leo.

πάντες την εις άλλήλους

μένου Syn. * κ. Β. om. Sym.

χαίρη. Εγη, το “P, οι Wal.

–ό δε δούξ Syυ. -

σε άλλα-Φωκά on. Leo, propιer homoioteleuton,

cod, ed. Wat.–ώς είρηται Sym. "δέWat. Cont.

εντ, και om. Syιn. – π. δρ. Wat.τ. και Om. Sy. ρ, γι Βογάς ed, bis Syn. et Wat. Βαγ. Leo-Πατζινάκας

σε τούτους– Βωγά om. Sym.

eo. * τών σχολών Leo.

ο δή, Leo, ούν ed, οι τάζ.

* Μαρούλλ. cod. Μαρούλη ed. Leo,

Αυ σ', και π,τ, ά, ό Κ.Wat. * πατρ ::
γχιάλου

** πανστρατεί

ΙΙΙ,

* δ. τού πλωΐμου Leo, δ. τών πλ. Syn. Ε

το τώ. Ναι,
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visos οι Ιnter se disceptantes conspicati, al propria A του Βωγα) εις έριδας και λογομαχίας έλθόντων,

redierunt.

Bello igitarian Enen consecuto, Romano vero

et Boga in urben reversis, de eorum disaidio

quastio moia est : et in illud periculi drumgarium

Romanum adduxerunt, ut privationia oculorum

sententian in eum Terrent, quasi incuria, na

Eis auten anini pravitate, non trojecisse Pa

ιαίηdees, sed citius se subduxisne neque u

είcules Romanos in naves suseepisse. Multan

vero fuissei passus, nisi a Constantino Congyle et

Stephano magistro, plurina apud Augustan auc

toriate polentibus, in contrarium versa esse,

Sententia.

Bulgaria tune victoria elatis, et ad urben usque

copias educentibus, obviam processit scholarum

domesticus Leo, et Joannes hetariarcha et ducts

filius Nicolaus ad eam Thracia regionem cui momen

Catasyrtas, una cum copioso exercitu adversus

Bulgaros instructi. Nocte auten ex inopinaιο

irruentibus in eos Bulgaris, domestico fugam

capiente, Nicolaus ducis ilius, et cum eo alli plu

rini, interfecti sunt.

Theodorus itaque, imperatoris Constantini paeda

dagogus, Constantinum accubitorem in Leonen

proprium generum imperium transferre meditari

animadvertens, suggessit imp. Constantino, μι

Romanum paternum famulum sibique benevoleutia

conjunctum crearet drumgarium, ut semper ades

set auxilio, servare incolumem, et in omnibus,

quibus opus foret, adjutoren et socium halieret.

De his frequenter sermonen habenti remientem

se praebebat Romanus. Ouare Constantinus libel

lum propria manu exaratum, subscriptione firma

ιum ad eum transmisil : quem cum manibus acce

pisset, Constantinum acoubitorem et ejus consan

guineos aggressurun Se, cum opus foret, polli

ciίus est.

Fama igitιristiusnodi ubique Eparsa, et Con

stantino accubitore Romanum, ut cum classe rece

δρώντες αυτούς οι Πατζίνακoι " (προς άλλήλους

διαμαχομένους και) στασιάζοντας υποχώρησαν εις

τά ίδια.

(18) * Tού πολέμου δε ήδη τέλος λαβόντος και υπο

στρεψάντων εν τη πόλει τούτε "Ρωμανού και του

Βωγά, αν τα κατ' αυτών εκινήθη, και εις τοσούτον

κίνδυνον τον δρουγγάριον "Ρωμανών περιέστησαν, *

ώστε και καταδικάζουσαν ψήφον άνήνεγκαν", τών

όφθαλμών στερηθήναι ώς άμελεία, μάλλον δε (και)

* κακουργία μη διαπεράσαντα τους Πατζινάκους,

(άλλ' υποχωρήσαντα "τάχιον και) μηδε τους φεύ

γοντας "Ρωμαίους οι εν τοις πλοίος υποδεξάμενον

και τούτο άν επεπόνθε, ει μη παρά Κωνσταντι

νου το πατρικίου τού Γογγύλου και Στεφάνου. *

Βμαγίστρου ", ώς δυναμένων παρά τή Αυγουστη

πολλά, τά τής καταδίκης άνετράπη.

" (19) Tών δε Βουλγάρων να την κάδε τη νίκη

κατεπαρθέντων και εκστρατευσαμένων μέχρι τής πό

λεως, εξήλθε Λέων ο δομέστικος "τών σχολών "και

"Ιωάννης εταιρειάρχης και Νικόλαος ο υιός τού δου

κός (εις χώρον Θρακώον ούτω λεγόμενον), Κατασύρ

τας άμα πλείστω λαώ (κατά το Βουλγάρων) [τή δε"

νυκτί άδοκήτως επιπεσόντων αυτούς τών Βουλγά

ρων και του δομεστικου φυγόντος, εσφάγη"Νε

κόλαος ο υιός τού δουκός και πολλοι έτεροι μετ'

αυτού 34,

** (20) Θεόδωρος ούν, ο τού βασιλέως Κωνσταντι

νου παιδαγωγός, δρών Κωνσταντίνον παρακοιμώ

μενον εις Λέοντα 309 τον ίδιον γαμβρόν την βασι

λείαν σφετεριζόμενου, υπέθηκε Κωνσταντίνω"βα

σιλει, "Ρωμανών και δρουγγάριον προβαλέσθαι * ώς

πατρικών αυτού δούλον και εύνουν τα προς αυτήν,

ώς άν ή συν αυτώ και διαφυλάττη" αυτών, και εν

οις αν δέοντο οι σύμμαχον έχειν και βοηθόν". Πολ

λάκις ούν περί τούτου λαληθείς "Ρωμανός άπει

πατο". Γραμματείον ούν ο βασιλεύς Κωνσταντίνος

αυτοχείρω διαχαράξας γραφή, και υπογραφή δια

σφαλισάμενος απέστειλεν αυτών, όπερ ούτος" επί

χείρας λαβών υπέσχετο την κατά του παρακοιμω

μένου Κωνσταντίνου και τών συγγενών επιθεσιν"

ώς δέοι ποιήσασθαι.

(21) Της φήμης ούν ταύτης διαθεούσης και του

παρακοιμωμένου (Κωνσταντίνου") καταναγκάζον

dere impellente, ipse in contrarium difficilem Dτος ** "Ρωμανών αποκινήσαι μετά τού στόλου, αύ

Variae lectiones et notee.

* εις μάχας δεέ. Sym.

Sym. 10.- υποστρέψαντος Sym.

* Πατζινάκα Vat. Cont –π. ά.δ. και om. εγα,

* κατ' ά.εκίνησεν ή πόλις Sym. *

εδd. περιέστησε – ώ. την τών δ. στέρησιν καταδικασθήναι Sym.

οι Τούδε π. Ιεο, τούδε π. ήδη

περιεστήσαντο Wat.- περιεστήσι

σε εξήν. Vει. * και om. ed. φ

Syn. Wat. Cont.- διαπεράσαι Sym. * άλλ’ ύπ. τ. και om.ε: υποχωρήσαντας cod. * Ρωμαι. cod.

"Ρωμαίων Cont. Wa.ed. – υπόδεξαμένου cod. υποδέξασθαι Sym. * Κ. Γ. ed.Κ. του Γογγύλη Leo, Κ.

π. του Γογγύλ. cod. Κ.π. τού Γογγύλη Vat. " τού ed. " μ. π. δ. π. τή A. Sym. "918. *Τών δε

Β.μ. τής π. ε.syn. 11. Tών δε Β τήν. κ. και Ε. μ. τής π. Ναι. " δούξτ. σχ. Syn. * ο Wat. "και Ν. ο

υιός αυτού και Ιω, έτ.Sym–χ. Θ. ολ. οn. Syη, ο κ. Β. om, Syn, "τη-Βουλγάρων propιer ho

moioteleuon in codice omissum, και τήν.Sym. * ο Leo. * πάντες άρδην απώλoντo Sym. pro και του

–αυτού. * 919. * Κ. τώβ. Ναι, τώβ. Κ. Sym. 12. * τον Syn. Ναι, οι προσλαβέσθαι Cont. Leo,

Sym. Wat. π. Ρ. τον δ. Syni. προβαλέσθαι cod. * διαφυλάττ. ευd. διαφυλάττειν Cont. cd. - αυτώ

εν Leo. " δέη Leo.– σ. έχη Sym. * εν οις άν δέη Sym. ante συμ. διη.- Π. γάρ Syιn. * Αυτο

χείρως ούν ο β. Κ. γ. ποιήσας τώ "Ρωμανώ έπεμψε Syη. cateris omissis. * αυτός Leo. * επ, ώδε π.

του. ed, επ. ώς δέα Cont. * Κωνστ. οn, Sylu. * καταναγκάσαντος Vat.
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τός * προεφασίζετο ως αδυνάτως έχει του σε άπο- A classis expeditionem, statuto militibus Stipendio non

πλειν μητού στόλου (την) νενομισμένην βάγαν λα

βόντος". "Εντή εξαρτήσει δεόντος του Ρωμανού

και τα πλοία ευτρεπίζοντος, εξήλθε Κωνσταντίνος

παρακοιμώμενος (ώς ") επισπουδάσων αυτών τού

εκπλεύσαι. Ο δε "δουλικώ τώ σχήματι προσυπήν

τησε" και προθύμως ποιήσειν το κελευόμενον έπηγ

γέλλετο " υποστρέψα (1962) δε βουλομένου του

παρακοιμωμένου, και ειέχοι - άνδρας ευειδείς και

γενναίους" την βασιλικήν ερέττειν" τριήρη ειπόντος

προς Ρωμανών, ούτος ευθύς ένευσεν αυτοίς και τη

χειρι έτοιμος ούσι πλησίον ελθείν. Οι δε τά τής

βουλής" ειδότες, 810 έγγιστα ήδη τού δρόμωνος

"Ρωμανού γεγονότος", επειδή ούτος πίσω του πα

ρακοιμωμένου Κωνσταντίνου περιπατών, « Αναρ

πάσατε αυτόν" (τας χερσι) και άρατε αυτόν, επε

φώνησε, παραχρήμα ούτοι τούτον άρπάσαντες εις

τήν τού δρουγγαρίου Ρωμανού τριήρη και εισήγαγαν

dum exhibito, pratexuit: Romano vero expeditio

nem instruente el classem preparante, processί

Constantimus accubitor, ut classem solverei, an

num suggesturus. Ipse autem servilibabitu occurriί,

οι mandata promptius se exsecuturum policitιs est,

Accubitore deinde regredi parato, et num vultu

speciosos animisque fortesviros haberet, ηui regian

triremem remis impellerent, Romanum Interro

game: contestin ille annuit his qui essent manu

expediti ut ad se propius accederent. Illi re ge

renda consci, cum lam Romanus celociproximus

easet, isque pone Constantinum accubitoren an

bularet : « Apprehendile et lollite eum, vociterati

sunt. Derepente igitur sublatum in drumgari

"Romanitiremem imposuerunt, et tenuerunt sub

custodia, nullο comίtum ejus propυgmare ve defen

dere augo, quinimo cunctis faga turplter lapsis,

και εν άσφαλεία κατείχαν και ουδείς - ούν ο υπερασπιζωνήν ή κατοικτείρων τον άνθρωπον", πάντων

των συνόντων αυτώχρησαμένων φυγή.

(22) Ταύτα Ζωή Αυγούστα μαθούσα προσκαλείται

τον πατριάρχην Νικόλαον και τους αυτής μεγιστά

νας", και αποστέλλει προς Ρωμανών, το γεγονός

βουλωμένη μαθεΐν. Τούτων δε διαπερασάντων, λίθοις ο

λαός " εξήλασαν "βαλόντες 5. Έωθενούν εξελ

θούσα Ζωή εν τώ τού" Βουκολέοντος ήλιακώ επε

φώνει τώυτώ και πάσι - Πώς άρα γέγονεν ήάνταρ,

σία αύτη; » Έφησε δε προς αυτήν ο παιδαγωγός

τού βασιλέως Κωνσταντίνου Θεόδωρος, ότι « Διά το

άπολέσαι Λέοντα τον Φωκάν τους "Ρωμαίους και Ο

Κωνσταντίνον παρακοιμώμενον το παλάτιον, ταύτα

γεγόνασι, ο

(25) Προσελάβετο δε ο βασιλεύς Νικόλαον 11

πατριάρχην και Στέφανον μάγιστρον συνείναι αυτώ

εν τώ παλατίφ, την εξουσίαν εις εαυτόν άπό τής

μητρος * επισπώμενος. Tή * δε επαύριον απέ

στειλεν "Ιωάννην τον Τουβάκην, "Ζωην Αυγούσταν

τού παλατίου καταβιβάσαι. Η δε μετ' ολολυγής και

δακρύων τώ εαυτής προσπλακείσα υιώ (προς 1ο)

συμπάθειαν μητρικήν και οίκτον εκίνησε ", ώς τον

βασιλέα ειπείν, « Εάσατε είναι μετ' εμού την

μητέρα (μου). » Οι δε ταύτην άμα " τώ, λόγω

άφήκαν.

(24) * Προσκαλεσάμενος δε ότε βασιλεύς και ο

πατριάρχης 911 "Ιωάννην τον Γαριδάν, προε

βάλοντο" δομέστικον τών σχολών, δεδότες να μη

Istis ad Zoen Augustam delatis, illa Nicolaum

patriarcham et optimates sibl bene affectos adνο

αι, οι 24 Romanum niuit de rerum omnium

gestatum ordine certior her solicita. Πlos vero

ad eam proficiscentes lapίdibus missis populus

insectabatur. Postridie itaque egressa Zoe aά

solare Bucoleontis horologium, filio e universis in

clamabaι : « Ouomodo rebellio hac contigit" ο

Aii adillam Theodorus, Constantini imperators

paedagogus : « Οιod Leo Phoeas Romanos per

diderit, et Constantinus accubitor subverterit

palatium, contigerunt hase. »

Imperator auten revocatan a matre, et ad 3ο

μranslatan imperii poiestatem omnem declaravit,

οι Nicolaun patriarcham Stephanumque magistrum

in palaio sibi adesse mandavit. Sequenti luce

Joannen Tulsacem, φοί Ζoen Augustan o patatto

deiruderet, misi. Illa cum ejulatu et lacηγmis

filium complexa ad maternam compassionen et

doloren movit , adeo ut Imperator diceret :

Mauren mean mecum essesinite, ο Illi soloverbo.

petitan dimiserunt.

Imperator autem et patriarcha Joannem Gari

dam ad se vocatum scholarum domesticum esse

jusseruni, veritime Phoeas Leo in rebellionem de

Variae lectiones et notee.

* αυτός- αποπλείνοm. Cont. ex homoioteleuo.– άδ. έχειν ed. Sym. 12, ώς άδι έχει νοι,

" της πόλεως απ. Wat, - μετά του Val. Cont. - την ρη. Ναι,

τή εξέξεισ Sym.- εξαρτή cod. εξαρτύσει Cont. Wat. Syn. ed.

* προυπ. Wat. (Syn. omissis segg. usque ad και πλησίον αυτού γενόμενος άνήρπασεν αυτον)-

* επιτηδείους Leo, Val.

Syn.

προθυμοποιήσειν Leo. " έχει Leo, Vat.

* "Ο. π. Κ. καταναγκάζων ά, εν

* ώς om. ed. * τούτω ed. τούτον

* αίρε cod. * τούτοις Leo, Vat.

"ιδόντες Leo. * γεγονότος Wat. Cont.– γεγ. ήρπασαν Leo, ανήρπασεν Sym. Wat. Cont. * τ. χ.

οιη. Syn. - άνεφ. Vat. Cont, έφώνησαν Leo, έφώνησε και οι συν αυτώ τ. Sym.

είχον Sym. omiseis seqη. el c. 22. * ουδείς– παλατίφ

"' αυτούς Leo, Cont.- 11. εξήλασε Leo,

* τόν Leo.

*τή επ. Sym. - απέστειλαν Val.

om. Nat, "έκ και Ε, είπε Sym. * μετ' ε. ε. Leo,- μου ωm. Syn. " άμα τώ λ. τ.

εται δεόβ. μετά της συμβουλής τού πατριάρχου Ιω, τον Γ. Αγth.

νους Leo, Vat. Cont.

λοντες Val. Cont. on. Leo. * τού Wat.

τη έξ. άπό τής μ. εις ε. επ. Sym. 12.

Φς

Syn, ο Π

κά, οι έδεδίει γάρ Sχη.

* τριήρην ed.-
ΟΠΩ. ε: 19 αυτόν είo ι: ήρ μεγιστά»

ξιλασ. cod. *** αυτούς Vat.–βάλ

* επισπώμενον Leo, Κωνσταντίνος δε ό β.

την Α.Ζ. από Syn.

*** προεβάλλοντο
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Προτει. Ηθήuit illemunus suhire, nisi Theodorum Αεις άνταρσίαν χωρήσηδΦωκάς Λέων. Ο δε ού κατ

lovirum Zuphinezeris filium οι Simeonen eius

Πlium hetariarchas crearet. Juramentis igitιr

Certior actus, in donum suam protectus eει. ΙΙΙ

Confestin consanguineos ejuse palaio deturbμι,

ηuos ad se confluentes ul Caridas consperit,

πusitato timore, mentisque stupore insoliίο cor

περιus est, Comfestim itaque Romanum adil, οι

Φυά Passus fuerat, exponit. Inita mox cum εο

amicilia, et Juramentis line inde datia οι acceptis,

οι ut mentem uman haberent ad invicem policiti,

Romani propositum sequebatur, et consilium ουί

hat : et at eum strictiori amoris nean devincire,

mutuo nuptiarum foedere contracto, virum sibi

promeruit.
-

Mensis igitur Marti quarto supra vicesinum,

Romanus Joannem presbyterum, domesticum suum

είbi idissimum, et Theodorum cognomento Ma

ιαμοθη in palaium legatos mίιιιι, φui pro defen

sione loquerentur: «Νon hase rebellio, ηuod a me

gesturn est, sed Phoeae nolimina veritus, et ne

είrea imperatorein aliquid innovetur timens, ideireo

Palatium ingrediconsilior, et custodian imperatoris

gerere.» His Nicolao patriarcha non acquiescente a

Theodoro, paedagogo dieto, significaturn est Ro

mano, ut cun omni classe ad Βucoleontem appel

Ιere, et ejus socis ipse consilium habere (in

magnam quippe animianxietatem venerat). Annun

tiationis sanctissimae Depara die, hebdomadis

porτο quintus eral, Romanus una cum classearmis

instructus ad Βucoleontem appulit, et contestim

Stephanus magister e palaio egressus es. Nicolas

auten patricius Romani consocer in palaium pro

Γectus, Nicolaum patriarcham inde dejecit. Αuli

corum animis Romani jurejurando firmatis, et

veneranda cruce ad eum missa, ipse eam adorans,

οι Interposito sacramento, mentis propositun

Obrelans, ipse cum eisden paucisque suis impe

ratori reverentiam exhibiturus in palatium com

scendit, et cum eo templum quod in Pharo est,

ingressus, data et accepta securitatis ide, magister

οι magnus hetariarcha ab imperatore confeslim

CreatuΓ.

ένευσε τούτο γενέσθαι, ει μη Θεόδωρον γυναικά

δελφον αυτού τον Ζουφινέζερ και Συμεώνα τον υιών

αυτού προεβάλλοντο" εταιρειάρχας. "Ορκος (ούν)

βεβαιωθεις ύπ’ αυτών κατήλθεν εν τώ οίκω αυτού.

Οι δε παραυτικα τους συγγενείς αυτού τού παλατίου

καταβιβάζουσι. Τούτων ούν προς αυτών παραγεγο

νότων, ώς έθεάσατο αυτούς, τρόμος αυτών έλαβε *

(και φρίκη) και φρενών έκστασις", ευθύς ούν εξήλθε

προς Ρωμανών (και διηγήσατο αυτώ οία πέπονθε

συμφιλιωθείς ούν αυτώ) και όρκους δούς και λαβών

(ώστε "μιαν έχειν άμφοτέρους ψυχήν), σύμφρων

αυτού και σύμπνους εγένετο (ώστε ** και γαμικών

συνάλλαγμα ποιήσασθαι συνεφώνησαν, πλέον εκ

τούτου τον τής αγάπης δεσμών επισφίγγοντες).

(25) * Τήκδούν του Μαρτίου μηνός αποστέλλει

"Ρωμανός ο πρεσβύτερον **, αυτού οικείον και πι

στότατον όντα και Θεόδωρον τον Ματζούκην * λεγό

μενον εις το παλάτιον υπεραπολογησαμένους ώς*

(Ουκ ανταρσία γέγονε το παρ' εμοί διαπραχθέν,

αλλά) την τού Φωκά επίθεσινούφορώμενος" (1979)

δεδώς οι μή τι νεωτερισθείη " (παρ' αυτού) εις

τον βασιλέα - τούτου οι ένεκεν ανελθείν έντώ παλα

τίω βεβούλευται και την φυλακήν ποιεσθαι τούβα

σιλέως". » Μη συνευδοκούντος ούν Νικολάου τού

πατριάρχου (τούτοις "), εμηνύθη 812 "Ρωμανώ

παρά (τού") ρηθέντος Θεοδώρου παιδαγωγού αυτού

ελθείν μετά τού στόλου παντός μέχρι τού Βουκο

λέοντος, (ός" μετά τών συν αυτώ βουλευσάμενος

το γάρ άγον ήγεν αυτον) –τή ημέρα τού ευαγγε

λισμού τής οι υπεραγίου Θεοτόκου - ε' δε ήν-

ήλθεν ένοπλος άμα "τώ στόλφ παντί εν τώ Βου

κολέοντι). Και παρευθύ Στέφανος μεν "μάγιστρος

εξήλθε του παλατίου, Νικήτας " δε πατρίκιος, ο

συμπενθερος Ρωμανού, άνελθών εν τώ παλατίφ,

εξήγαγεν εκείθεν * Νικόλαον τον πατριάρχην ".

Όρκος ούν βεβαιωθέντες οι τού παλατιου παρά
"Ρωμανού, απέστειλαν υλ αυτώ τον τίμιον και ζωο

ποιον σταυρόν και προσκυνήσας (αυτόν **) και

όρκος βεβαιώσας αυτούς ανήλθε μετ' αυτών εν τω

παλατίων και ολίγων τινών προσκυνήσων" τον

βασιλέας και εισελθών μετ' αυτού έντώναώ τώ εν

τώ Φάρω" και πίστες αυτώδους παρευθύ προχει

Τορίζεται (παρ' αυτού") μάγιστρος και μέγας εται

ρειάρχης,

Varia lectiones et notae.

* προβάλοντο Wat. προεβάλοντο bis ed. Sym. προεβάλετο Leo, Cont.- έταιριάρχην Leo -ούν

om. ed. όρκος. ** έλ. ά. ed.- και φ. om. Cont. Wat. Leo. "έκστασις om. 8: και διηγ.

αυτώ om, Sym. * ώστε –ψυχήν om. Sym. * ώστε και - επισφ. om. Sγη. - Οπως δρουν
γάριος ο Ρωμανός ανήλθεν εν τω παλατιωτή εκάδε ούν τετάρτη Wal. - Τη σύνκδ. Sym. 15. Ιωάν

νην ed, Leo, Nat. Cont, οι πρεσβ. – λεγόμενου on Sym:- πρεσβύτην Lρο, ο compendio. - οι
αυτώed. Wat. Cont. * Μαστζούσιν ed.– απολ. Sym. * ότι Sym. - ουκ - αλλά οn, Syη. Γεν επ
ανταρσίας Val.– έμού Leo, Val. Cont. * επ, φοβούμενος μήτε Syn. "και ed, Leo, Vat. Cont. " δεν
δώσα cod.- παρ'ά. om. Sym. * νεωτερισθ. cod. Οι τούτο πεποίηκα προς το την φ.π. του β.

Syn. –βεβούλευμα ed. Leo Cont. Ναι. * Μη σ.δ. Ν. Leo, Vat. Cont, εν τούτω Leo, εν τούτω Ναι,
Cont, on Sνη. μηνύεται ούν μ. του στ. π.ε. μ. του B. Syn, τούτ. εοδ. * τού διη. Val, Cont- ed.-

τού β. π. τού ε. ed, Θ. τού β. π. Ε. Ιεο, Vat. Cont. “ός - Βουκολέοντι om. Syn.- άγων cod.-
είχεν Leo. * τής υπεραμώμου Παρθένου και ύ. Θ. Wat. * άμα τώ. στ. έντώ Β. Και ιερ, εν, ά. τώ

στ. π. και τώ Β. Και Vai. ο μεν Στ. Leo, Στ. μεν πατρίκιος Syn. " Ν. δε ο σ. Sym. τον π. Ν.

Leo, Syn: “Και όρκωβ. Syή. * απ. προς αυτόν Syη.- τον τ. στ. ed, Leo, τον ζι και τι του Κυ
ρίου σε νοι, οι αυτονοή. Sνι – ορκω Leo, syn, αν και ολ. τ., εν τω π. βγm. "Προσκυνήσας
ουν τον β. Sym. προσκυνήσωνούν τον 8, Wι. * φόρω ed. ** παρ'ά. on. Syn.
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(26) ο Αυτικα ούν γέγονε θεία κέλευσις προς Α Eodenque momento Enerum mandatum ad Leo

Λέοντα τον Φωκάν παρεγγυωμένη μηδαμώς στάσιν

τινά έννοήσαι, άλλά προς όλιγον εν τώ ιδίω οίκω

αναπαύεσθαι σε - ώσαύτως και γράμματα " εκε

λεύσθη Κωνσταντίνω παρακοιμωμένω γράψαι τα

όμοια αυτώ να παραγγέλλοντα, τού μηδέν εναντίον

βουλεύσασθαι", αλλ' εν υποταγή είναι τού βασι

λέως Κωνσταντίνου. Αναλαβόμενος "ούν ταύτα

Ανδρέας, πριμικήριος του βασιλικού βεστιαρίου,

άπεκόμισεν αυτώ ταύτα 813 εν Καππαδοκία όντι"

και αναδεξάμενος * ταύτα (και άναγνούς) άπελ

θών οι εν τώ ιδίω οίκω ησύχασεν".

(27) ** Την εβδομάδα τών άγιων νηστειών σε δι,

δοτα άββαβών γαμικών" συναλλαγμάτων παρά

Κωνσταντίνου βασιλέως Ελένη τή θυγατρί "Ρωμα

νού ** - και τή γ’ (τού Πάσχα τήλεγομένη) τής Γα,

λιλαίας (εύλογείται και) στεφανούται (άμα αυτή)

παρά οι Νικολάου πατριάρχου, "Ρωμανών βασιλεο

πάτορα προβαλλόμενος άντ' αυτού * Χριστοφό

ρον αν υιον αυτού εταιρειάρχην κατέστησε,

το (28) Μετ" του πολύ δε Λέων (1982) ο Φωκάς",

άπατηθείς παρά (τε) * τινών άρχόντων (και τών

αυτού ταγμάτων), προς άνταρσίαν κινείται, και

αποστείλας άνελάβετο είναι συν αυτώ τόν τε παρα

κοιμώμενον Κωνσταντίνον (και * Κωνσταντίνον

και Αναστάσιον τους" αυταδέλφους) και Κωνσταν

τίνον πρωτασηκρήτιν" τον Μαλελίαν, πληροφορών

άπαντας και βεβαιών ώς υπέρ του βασιλέως Κων

σταντίνου την τοιαύτην ποιή" συγκίνησιν. "Ρωμα

νός δε ο βασιλεοπάτωρ χρυσοβούλλια το ποιήσας C

ενυπόγραφα (ώς) εκπροσώπου τού βασιλέως Κων

σταντίνου, της τοιαύτης επιβουλής ανατροπήν"

περιέχοντα, και ώς οι τον Φωκάν καταλμπάνοντες,

τώ βασιλεί δε προσφεύγοντες, υπέρ τού βασιλέως

εισι, δούς * "Αννη (τινί ") γυναικι αναδεί και

θρασεία" και 814 κληρικώ τινι Μιχαήλ, εν" τώ

(αυτού) στρατοπέδων εξέπεμψεν. Οι δε ταύτα (άνα

λαβόμενοι **) διέσπειραν παντί τώ στρατών και ο

μεν Μιχαήλ, φωραθείς" παρά τού Φωκά και άνη

λεώς τυφθείς, τήν "τε βίνα και τα ώτα άπετμήθη,

δς μετά ταύτα παρά "Ρωμανού τής προσηκούσης

έτυχεν άμοιβής, ώσαύτως και ή συν αυτώ σταλείσα

γυνή ετ,

nem Phoeam missum, quo relicto seditionis con

movendie proposito, ad modicum tempus domi se

contineret, injungebatur. Eurn in sensum alie li

tera au Constantinum accubitoren scrill jusse

sunt, rem eandem, οι me quid in adversιn no

liatur, sed imperator Constantino obsequens per

severet, commendantes. Sacras acceptas Andreas,

imperatoris vesliari primicerius, ad eum in Cap

padocia ιnc forte degentem, delulit; guibus lectis,

donum propriani se recipiens, quiete egit.

δuerorum auten jejuniorumι φuinta heldonade,

mense Aprili, Helena Romani ilia contractus

ηuplialis arrha a Constantino imperatore traditur,

ei tertia Paschalis feria, Galilaere dicta, benedicitιr:

et cum ea nuplialibus corollis relimitur a Nicolao

patriarcha, Luncque Romanus imperatoris Pater

declaratur : et Romani vice Christophorus ejus

filius helaeriarches instituitur.

Haud multo post, Leo Phocos, a nonnullis pro

cerun et legionum et commendatarum militibus

seductus, tumultum excitavit, missoque numίο

Constantinum accubitorem, Constantinumque al

terum et Anastasium ratres germanos, et Con

stantinum protasecretis, Malelia filium, sibi

ascivit, hoc cunctis insinuans et persuadens, mo.

ιum omnem pro imperatoris Constantini obsequίο

excitari. Romanus auten imperatoris Pater bullas

aureas propria subscriptione Grmalas, velul in

peratoris nomine facinus hujusmodi attentaιιιιιι

repressuras edidit : φuibus jubebatur, ut, Phoea

deserto, gui ad imperatoris partes transίrent, pro

inperatore stare censerentur: easden vero Annae

cuidan impudentis oris et protligalae castitalis

mulieri clericoque cuidan Michaeli, ut per alver

sarium exercitum spargerent, commendavit. Illi

receptas litteras per omnem exercitum distribut

curarunt : et Michael ηuidem in re geste suspi

cionem veniens, crudeliter exceptιs a Phoea,

naribus et auribus pracisis multatus est, οι

postmodum congruam a Romano consecutus eει

compensationen, et pariter ea, quae cum co missa

fueral, nulier.

Varia lectiones et nota.

* Ανάβασις Ρωμανού cod. γούν Leo. – γ. κ. βασιλική Vat. θ. κ. Cont. γ. κ. Syη. 15.

το αναπαύσασθαι Syin. * γραφήν Sym. –γρ. Κ. π. Sym. " αυτών Val. Cont.– π. και μ. Lνο,
Wat. Cont.- τού- Ε; οιη. Sym. * και εν υπ. Syin.– Ε. β. Wat. Cont. * Αν. τ. Leo. "Απερ

δεξάμενος παρά "Ανδρ

γνούς on. Leo. " ούν cod.

ν αοιδών– όνδεδομώνδε ν Sym.

λίω μηνί Syn. 14.

ου πριμικηρίου τούβ. προτοβ. εν K. εν Sym. "δέξ. Wat. Cont.- και άνα

"ώς εντεύθεν πεπληρώσθαι το κατά ποίησιν λόγιον : « Δή τότε τον

*Tή εβδ. ε' είl. τή δε ε" έβδ. Leo, Val. Cont. Tώ Απριλ

* Απριλλίω μηνί Leo. Val. Cont.

*ή προς κάλλος σωματικών επήκμαζε και σύνεσις Val.

"γαμικού συναλλάγματος Sym. Wat. Coι.

π, κ. σ. προσηκ. και σ. Cont.- τού π. τήλ.

οι ευλ και οι ά.ά. οικ. Syn. " παρά on. Wat.– β. γαρ "P. Sym. * δέLeo, Syη. * έτ. Χ. τον υιονά.

κ. Syn. "920 "Περί τής ανταρσίας Λέοντος του Φωκά Wal. -Μετ' ου π. Λέων Leo. και μετά λαού

πλείστου Leo. " π. τ. ά. πρός Syn. 14.- τών άνταυτού (sic) Wat. ** και Κ. και Α. τ. ά. on, Syιn.

14. * Γογγυλίους τους ά. Θα τους Γ. και ά. Leo. "άσηκρήτις τον Μαλελίας Sym. πρ. τόν Μ. Κ;

Cont. "ποιείται ed, Leo, Syn. "χρυσόβουλλον– ενυπόγραφον περιέχον, όσοι τον Φ. τώβασιλεοπά

τορι δε π. Syn. - ώς om. Wat. χρυσοβούλλ.– ενυπόγρα.- περιέχοντ. cod. = χρυσοβούλλιον- ενυ

πόγραφον ή περιέχονται και την Leo. * αυτά Leo. * τ. om. Wat. *ήν και Βασιλικήν προσηγόρευσαν

Vai Comt. * έντώ στ. έξ. Syn. * άν, οι.Syn. * έστειλαν Leo. " φ. αν. Wat. φ.π. του Φ. άν,

Cont. Leo. –άν. ετύφθηSyn. * τήν τερ, οι Wat. υπετμ. αλλά μετά τ. 8yn. * Αννα Sym.
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Ωui primus Ρhoeam deseruit, et in RomaniA (29) ο πρώτος οίνους τού βαρέως Μιχαήλ το

partes transit, Barymichaelis filius exstilit, sedi

tionis hujusce et tyrannidis dissolutionen auspi

catus; ci comitem se prebuit Balantius, ambo

ιurnarum prefect. Leo Phocas vero cum exercitu

omnium armorum genere foriiter instructo, Chry

sopolim protectus, et Constantinopolis cives exter

riturus, a Juvenca lapidea ad Chalcedonen usque

castrametatus est. Dun naec gererentur, a Romano

Simeon Camielei prefectus celoce vectus, libellum

inperatoris Constantini manu subscriptum dela

ιurus mittitur.

«Ut imperii mei custodem vigilantissimum et

βdelissimum e subditis praeter Romanum nullum

inveni. Πuie post Deum custodiam meam commist,

ei vice patris, quod viscera materna et propositum

vere paternum in me exseruerit, habere constituί.

Leonen Phoeam in adversum imperio meo semper

insidianιen suspicatus, in illud machinari opere

probavi, et in majestaten tyrannice rebellem com

peri : ηuare domesticum amplius non esse decerno,

megue ιιιιιιιιιιum launc me volente commovisse, sed

spontaneo consilio imperium sibi vindicantem hase

aggressum esse declaro. His ita coram populo

lectis, subducere se cuncti, et Romano Imperato

ris patri adhaerere cooperunt. Pliocas in angustias

deductus, omni spe lapsus est; ηuare fuga usus

et de ingressu in urben aliquan desperans, quod

sine dignitatis titulo et viribus accederet, et forte

non reciperetur, veniens all urben Atems nomine, C.

in loco cut Goeleon momen, fugiens comprehensus

est : exinde Romanus Joannem Tubncem et

Leonen ejus cognaturn hominem in urben addu

υιuros misit, Comprehensum itaque ocuis pri

vaverunt, nullο lice super hoc accepto inssu,

snd spontanea voluntate ad hoc ducti : aleo

ιιι imperatoris Pater Romanus de facinore trisia

ιus fuerit.

Manse auten Augusto Constantini Clematent,

Davidis Canuliani, et Michaelis manganorum cura

1oris detecta sunt insidie : ηuare etian hi, Louis

publicatis, verberibus affecti, et per mediam urben

traducti, in exsilium miss sunt.

καταλιπών τον Φωκάν τώ “Ρωμανώ προσέδραμεν,

άρχη γεγονώς" καταλύσεως (τής οι τοιαύτης άν,

ταρσίας και τυραννιδος), συν αυτώ δε και ο Βαλάν

τιος", τουρμάρχαι "όντες άμφότεροι. Λέωνούν ο

Φωκάς, μετά λαού πλείστου (ισχυρώς οι καθωπλι

σμένου) εν Χρυσοπόλει οι καταλαβών ου, διέστησε

παρατάξεις άπό τής" (λιθίνης) δαμάλεως μέχρι

Χαλκηδόνος, τους έντή πόλει φοβών. Αποστέλλεται

ούν μετά δρόμωνος παρά * "Ρωμανού Συμεών ο οι

του κανικλείου, λόγον ενυπόγραφον του βασιλέως

Κωνσταντίνου επιφερόμενος ".

(50) * « Ως εγώ φύλακα τής έμής βασιλείας

έγρηγορώτατον (και "ευνούστατον) και πιστότατον

Β ουδένα τών υπό χείρα ή "Ρωμανών ευρηκώς, τούτων

την έμήν φυλακήν μετά * Θεόν κατεπίστευσα και

άντι πατρός αυτών έχειν έκρινα, σπλάγχνα πατρικά και

και διάθεσιν γονικήν προς έμε ένδειξάμενον Λέοντα

δε τούτον "Φωκάν άει τή έμή βασιλεία υποπτεύων

επιβουλεύειν, νύν δε έργους αυτούς επιβουλον 815

εύρηκα και τής έμής άρχής * τυραννικώς εξανι

στάμενον "διό ούτε δομέστικον αυτόν άπό τούνύν να

είναι βούλομαι, ούτε "" δε ταύτην την ανταρσίαν

μετά βουλής έμής πεπραχένα φημι, άλλ’ αυθαιρέτω

γνώμη ταύτην ποιήσασθαι την επίθεσιν εαυτώ την

βασιλείαν σφετεριζόμενον. » Τούτων ούν τώ λαώ

ύπαναγνωσθέντων ", ήρξαντο πάντες ύποχωρείν,

και τώ βασιλεοπάτορι προσρύεσθαι "Ρωμανώ". Τού

δε Φωκά εις αμήχανον περιστάντος (και άπογνόντος

ώς πάσης ελπίδος ήστοχηκότος), και “ φυγή χρησα

μένου, και προς το κάστρον Ατεούς παραγενομένου,

και μη δεχθέντος (εν" χωρίφ δε όνομαζομένω

Γοηλεοντι φεύγοντος και συλληφθέντος), απέστειλε

"Ρωμανός Ιωάννην τον Τουβάκην και Λέοντα τον

αυτού συγγενή", ώστε εισαγάγείν αυτών εις την

πόλιν. Οι δε τούτον κρατήσαντες άπετύφλωσαν,

καίτοι μηδεμιαν περί τούτου δεξάμενοι εντολήν,

άλλ’ αυθαιρέτω γνώμη τούτο πεποιηκότες, ώς άγα

νακτήσαι επί τούτω " και τον βασιλεοπάτορα Ρω

μανόν,

(51) * Αυγούστω δε μην κατεμηνύθη τα τής επι

βουλής Κωνσταντίνου το Κτηματηνού και Δαυίδ Κα

μουλιανού και Μιχαήλ κουράτορος" τών μαγγάνων

και τυφθέντες ούτοι και δημευθέντες διά μέσης

διήλθον τής πόλεως, και οι εξορία παρεπέμφθησαν,

Varia lectiones et notte.

"Πιο υιός τού Βαρυμιχαήλ Leo. Π.ούν ο υιός του B.Sym. 14. Wat. * Κωνσταντίνος ed.Κ. του τάγματος

άρχων τών Ίκανάτων Syin. * αυτώSym. * τής – τυραννιδος on. Sym.– συνά. δε δ. B. Leo.

" και ο λεγόμενος "Ατζμωρος cd. Sym. Cont. * τουρμάρχων όντων άμφοτέρων Sym.– Λέων δέLeo,

Λέων ο Φ. ούν Vat. * 1. κ. ωm. Syn. * την Χρυσόπολιν Sym. * ήτις κτλ. etynologica – Καταλα

βιώνουν την Χ. ώς είρηται δ. π. άπό τής δ. Sym. 15. * λ. θ. om. Syn. * μετά "P. cod. * ο επί κ.

Leo, Syn, ο επί του κ. Wat. Cont. * τάδε διαγορεύοντα a prima manυ codicis in margine ed. Leo Wat.

Οου. * Ως on Syn. 15.– Γρηγ. Syn. * και ε. οn. Leo. * τούτου Leo. * τούτον τον Φωκάν

cod. γε cod. Leo, Sym. * εταίρο " τόν Leo, Sym. * υποστεύων ε, νύν ε. ο... Leo, Sym. υπ. ε.

νυν μεν ε. Wal. Cont. " άρχής on. Wat.- κατεξ. Leo, Sym. Wat. Cont. " αυτόν Val. " δ.τ. Leo. ό.

γαρ τ. Υat. Cont. * επαναγ. Leo. * Tού Φ. δε Wal. Cόπι. - περ. φ. τε εις "Α. χ. Sym. *χ. φ.

μου, Vat. Cont. " άλλ' εν χ. τινιό. Γ. καταντήσαντος Syn. ενχ. δεόν. Γ. φ.και σ. οn ed.-φεύγοντισ.

Leo, καταντήσαντος και σ. Wat. Cont. Ιω.Τ. ed, οι συγ. άγαγενά. οι δε έτ. ά. παρά γνώμην "Ρωμα

νού Syn. " τούτο cod. – και β. Leo. * Α. δεμ. κι επιβουλή διά K. Kτηματερού μελετωμένη Syn.

10. " του Κτηματινού Wa. ed. Κτηματινού ωρι, το κουροπαλατών M. Syn.- οι και τ. δ. τε και πομ

πιευθέντες εξωρίσθησαν Sym. οι εν ίες,
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* (52) Ήγαγαν δε το Λέοντα μάγιστρον και δο- A Leonen insuper magistrum et scholarun do

μέστικoντών σχολών εν τη πόλει, και διήλθεν εν mesticum in urben induzerun, φui nulo insiders

μέση τη αγορά ήμιόνω εφεζόμενος, per medium forum pertransit.

(35) (1989) Εφωράθη δε και Ζωή εν Αυγούστα Delata est etiam Zoe Augusta, uί ηuze Romano

επιβουλεύουσα 816 "Ρωμανώ διά πεφαρμαγμένων per cibos vemeno infectos a Theocieto ministeri

βρωμάτων (υπο "Θεοκλήτου νοταρίου τής υπουρ- motario insidiaretur : quare liance palaio recedere

γίας σκευασθέντων - ου και ταύτην του παλατιου coactam, in Sancia Euphemize monasterio ad

καταβιβάζουσι και εις το Πετριον απάγουα την Petrium siίο ιonsis capillis monialem ecerunt.

της Αγίας Ευφημίας μονή άποκεραντες.

(54)* Προσεκλήθη δε παρά θεοφυλάκτου πατρι- Theodorus auten Constantini imperators peda

κίου" και κόμητος του στάβλου εις άριστον ο πα- gogus et Simeon eius frater, a Theophytacto pa

δαγωγός Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος και Συ- tricio e stabuli comile ad convivium vocatus est.

μεών ο αυτού άδελφός. "Εσθιόντων δε αυτών, εί5. Νεομηbentibus ilis, Joannes drumgarius vigi

ήλθεν "Ιωάννης δρουγγάριος της βίγλης του κρο- liarum, Curcuas dietus, cun populi urba ingres

κόας (λεγόμενος) μετά πλείστου λαού, και τούτους, ευε, raptos eosdem ad Opsicium eliminatos propris

άναρπάσας" εις το Οφίκιον έξώρισεν εν τοις αυτών Β in suburbanis, velul adversus Romanum machina

προαστείος ώς κατά το "Ρωμανού μελετώντας tos, exsulare coegit.

(55) * Κο του Σεπτεμβρίου μηνός (τιμάται οι Quarιo vero supra vicesimum Septembris men

"Ρωμανός) τή του Καίσαρος άξια και Δεκεμβρίου sis, Caesaris dignitate, Decembris auten mensis

μην ζ", τή τών προπατόρων σε Κυριακή ετ, τώ decino septino, Christi Domini proparentum festo,

τής βασιλείας στέφεται διαδήματι παρά Κωνσταν. imperi diademale a Constantino imperatore, eius

τίνου βασιλέως (τού * γαμβρού αυτού) και Νικο- φθηero, et Nicolao patriarcha Romanus ornatur.

λάου πατριάρχου **. ΧΙ. De imperio Romani.

ΠΑ. * Περί τής βασιλείας Ρωμανού, Januari vero die 6, sanctorun Luminum die,

* Και Ιανουαρίους", τή των άγιων Φώτων Theodoran uxorem coronat; mox Μai mensis

ημέρα, στέφει Θεοδώραν την γυναίκα αυτού, Μα, αεριπιο septino, indictione quinta, Christophorus

δε μηνι, ιζ **, ινδικτιώνος ε", Χριστοφόρος ο υιός Romani ilius imperator remuniatur : et ejusden

"Ρωμανού αναγορεύεται βασιλεύς -917 στέφεται mensis vicesimo, sancta Pentecostes die festo, ο

δε τη “κό τού αυτού μηνός παρά Κωνσταντίνου - Constantino redimitιr: islique duo soli in ejusden

βασιλέως τή τής άγιας νήμερα - και μόνοι ούτοι οι C diei processu solemini per urben progressi sunt

δύο" εν ταύτητή προελεύσει προήλθον.

(2)" "Ιουλίω δε μην ινδικτιώνος η (ήμερα Κυ- Porto Julio mense, indictione octava, die Do

ριακή) ή τής Εκκλησίας γέγονεν ένωσις παρά Ρω- minico, οιus Ecclesize a Romano inita est com

μανού (απάντων ένωθέντων μητροπολιτών τε και cordia, cunctis metropolitis el cleritis, qui a Ni

κληρικών τών άπο Νικολάου πατριάρχου και Ευθυ- colai eι Ειιιιιγmi paribus recesserant, in con

μίου) διεσχισμένων. sensionem redeuntibus,

*(5) * Ογδόη δε Φεβρουαρίου ο μηνός, ενδι- Mensis auten Februarii die octavυ, indicίοιο

κτώνος θ' αποστείλας Ρωμανός υπερορίζει τον ποια ηθιεπε Romanus magistrum Stephanι

μάγιστρον Στέφανον τον τής Καλομαρίας εις την Calomaria filium in Antigonian insulam exsulen

Αντιγόνου νήσον ώς της βασιλείας έφίεσθαι κατη- elecit, imperii afociati delatum; cun prius una

γορηθέντα, "μοναχών αυτών αποκείρας άμα Θεο- oum Theophane Τichiote οι Paulo orphanotropho

Variae lectiones et nota,

* $ 52 om. Sym. Αν και ed. Wal. Cont. * ή Syη. 16. οι υπο - σκ.. om. Sym. * και

τ, τού π. καταβιβάσαντες εν τή τής ά. "Ε. μ. άπέκειραν Sym. " έντής Wat, εν τή τής Cont. Syn.

τής Leo. * Ε, ούν el. Και ε. Sym. 16. ** και νοταρίου Wat. * τής βίγλας Wal. οι Len. -

Κουρκούας ed. Leo, Syn.-on. λεγ. Leo, Syn. * άν, ώς κ. Ρ. μ. εις ύψ, έξ. Sym. " του ed.

* Περί "Ρωμανού Καίσαρος Par. 1706 "Ρωμανός ο "Αβάστακτος. Εικάδι δε τετάρτη τού Σ. μ.

Wat. Ε, δε τ.Σ. μ. Leo. Cont. Τήκδι του Σ. μ. Syn. 17. Ε. δε και τ.Σ. μ. Van "τ. "Ρ. οικ. Leo.

ΠΕΡΙ ΡΩΜΑΝΟΥ ΚΑΙΣΑΡΟΣ et linea 15 ΧΙ. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΡΩΜΑΝΟΥ. Exindelege τα pro .

* τού μηνός Cont. Val. * πρων.ed. ** κύLeo, cod. * τού γ.ά. οn. Leo, Syιn. Wat. Coι. * εν

έτει τώςυνη, ινδικτιώνος η Syn. ενέ. εξάκις χιλιοστώ τετρακοσιοστώ εικοστώ, ινδ. η Wal. " Par.

1706, in codice deest rubrica, 18 και Ιανουαρ. ς τοι. Και Ιανουαρίφ έκτη Wal. Εν έτει συκη", ινδ.

η και Ιανουαρίφ σ' Cont.– Και τών άγιων Θεοφανίων στέφεται Θ. ή γυνή ά. και τή αυτή ημέρα του αυτού

μηνός τής ε" ινδ.Χ. ο ύς "Ρ. διαγ. β. Syin. 17. * 921. * ινδ. η margo P. in Syn. ε Ινδικτιών. Val.

sed est mona, θ'; nam dies S. Ignatii in dominicana. 920 radiι : α. 919 vero, ind.82, Veneris in diem ;

Γentecoste auten in 17α- Maiiannis tanlun endit 935 οι 940,54 ίπdictione 952 in 20" με 2.921,

* Τη εκάδι του Leo. • εν τη: Leo. * Περί της ενώσεως τής εκκλησίας Vat. "Ιουνίφ εί, τώ

οι Ιουλ. μ. Sym. 18.– όγδόη ινδ. Leo, η ινδ. Val. τής αυτής ινδ. Syn – ήμ. κύ cod. Lon, ση), Syη.

- π. Ρ. γ. έν, Leo, Vat. Coli. γίνεται ένωσης των αποσχιστών Syn. om. άπ.– Ευθυμίου. "924,

* Ογδόη δε φε, μη ινδ. δ' το... θ δε φ. μ. ινδ. θ". "Ναι. Tώ δε η μηνί τής θ' έπινεμήσεως Θγι,

* Ο δε Φεβρουαρίφ μηνι, ινδ. θ. ed. – ιθ Leo.– υποπτευθείς Στέφανος ο μάγιστρος ώς τής β.

έφτέμενος αποκείρεται έντή του Α. νήσω Syn. * πρώτον Leo, sci. a. (μοναχών.)
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propriis domesticis in monachun deionsus uisse. Α φάνει Τεχιώτη και Παύλω δρφανοτρόφω με ανθρώ

Caeterum Romanus imperator ad Tribunalium

solemnem habens processum, cunctis armorum

οιηπί 30ηere instructis, facιφue militum recei

είono, Jerepente Romanus praetatus, et Constanti

τιus, musitata celeritate usi, in palaium rever

ιuntur: A Leone quippe Arsenii domestico, Arsenii

Ipsius et Pauli Manglanite conspiratio delala

fueral : ex quo verberibus acceptis, οι bonis isco

aldictis in exsilium translati sunt. Era porro

tune ab imperatore proximus potestate Joannes

Presbyter et rector, qui Leonem Armeni filium

Liebdomadarium curavi tieri Imperator prius

commendatum.

ποις αυτού,

(4)" "Εποίησε δε "Ρωμανός ο βασιλεύς εν τω

Τριβουναλιφ πρόκενσον, συνηγμένων απάντων

εκείσε" μεθ’ όπλων τού άδνoυμίου δε γενομένου,

αιφνίδιον "Ρωμανός και Κωνσταντίνος τάχει πολλώ

εις το παλάτιον υποστρέφουσιν - εμηνύθη γάρ παρά

Λέοντος, άνθρώπου τού Αρσενίου, (ή αυτού του

Αρσενίου) επιβουλή και Παύλου * Μαγγλαβίτου,

οι " τυφθέντες και δημευθέντες εξωρίσθησαν

(ήν " δε τότε παραδυναστεύων ο πρεσβύτερος

"Ιωάννης, ο βαίκτωρ, ός Λέοντα τον τού Αρσενίου το

έποίησε εβδομαδάριον τώ βασιλε τούτον προσοι

κειώσας).

Εται ιunc in Hellade Rentacius quidan, Niceta F 818 (5) το "Εγένετο (δε) τις "Ρεντάκιος εν Ελ.

Patricit cognatus, homo illiberalis et parricidi

reus, ut proprio patri insidiatus qui fili impetum

fugiens, navi conscensa, apud Cretenses se rece

perat: Rentacius interin, data potestate usus, omnes

paterιas faculates depraedalus, urben petit ubt in

magna Dei ecclesia refugium quasivil. Romanus au

tem, deejus facinoribus et latroeiniscertior actus,

eum ex asylo Irali et μlectijubet. Rentacius vero

πιendacibus epistolis ad Βulgaros missis, ad eos

transfuger, decreverat; deprehensus autem et com

νίctus oculis privatus eει.

λάδι, συγγενής ών Νικήτα ιατρικίου, άπαιδευτός ο

τε και πατραλώας" δς τον εαυτού πατέρα κατα.

διώκων φονεύσα, επειδήπερ εκείνος φεύγων αυτού

την επίθεσιν, εν πλοίω εισελθών, εξέπλει και παρά

τών Κρητών κατεσχέθη, ούτος ο "Ρεντάκιος, άδειαν

ευρών πάντα τα τού πατρός αυτού έλησατο και οι

έντή πόλει άνελθών [τή Μεγάλη τού Θεού εκκλησία

προσέφυγεν. "Ρωμανός δε ο βασιλεύς τάς αυτού

άταξίας και λεηλασίας καταμαθών] τούτον τής εκ

κλησίας εξαγαγενέβουλεύσατο και παιδεύσαι. Ο δε,

ψευδείς επιστολάς προς Βουλγάρους πλασάμενος,

προς αυτούς αυτομολήσαι έβουλεύσατο “. Κρατηθείς δε και ελεγχθείς τους οφθαλμούς" άποστε

ρείται.

Bulgaris vero ad Catasyrtas usque post Adraleta C

domestici mortem excurrentibus, Poulius, Argyri

filius, scholarum domesticus creatus est. Hie ad

Thermopolin copiis eductis, Michaelem Moroleontis

filium vices suas obeuntem, Bulgarorum motum

exploraturun nisit, Ile de improviso agnini

eorum factus obviam, plurimos quiden occidit,

νulneribus autem acceptis, in urhe postmodum

vitam timivit.

Eo tempore Insidia adversus Romanum impera

10rem structa al Anastasio sacellario et auriticine

principe, οι Theodoreto cubiculario, et Demetrio

regii fisci motario, et Nicolao Cubaiza, qui Con

stantino imperator favehant, a Theocieto officil

noiario delata sunt : iidenque convicti verbertbus

(6) ** Τών δε Βουλγάρων πάλιν εξελασάντων

μέχρι Κατασυρτών, μετά * την τού δομεστικου

Αδραλέστου το τελευτην, προεβλήθη Πόθος, ο τού

Αργυρού δομέστικος των σχολών και μέχρι Θερ

μοπόλεως μετά τών ταγμάτων εξελθών, απέστειλε

Μιχαήλ τον εν τού Μωρολέοντος υιον (τοποτηρητην

όντα) τους Βουλγάρους κατασκοπήσαντα. "Ο “ δε

άπροόπτως τώλόχω αυτών εμπεσών, πολλούς μεν

τών Βουλγάρων άνεϊλεν, πληγεις δε και αν αυτός

εισελθών εν τη πόλει ετελεύτησεν.

(7) το "Eμηνύθη δε τότε διά Θεοκλήτου νοταρίου

τής υπουργίας ή κατά"Ρωμανού (τού)"βασιλέως επι

βουλη Αναστασίου 319 σακελλαρίου και άρχοντος

τού χρυσοχείου " και Θεοδωρήτου κοιτωνίτου και

Δημητρίου, το βασιλικού νοταρίου τού ειδικού",

και Νικολάου τού Κουβάτζη και Θεοδότου πρωτο

Variae lectiones et nolae.

να τους Sym.

** μεθ’ ό, έκ. Ι.co.

οι Πάλιν μηνύεται επιβουλή μελετάσθαι παρά "Α. και Π.τών.μ. Syn. 19." ο Wat.

οι ή ά. A. Cont. om. Vai. ex homoioteleuίο. * Μαγλαβιτ. tod. μαγγλαβίτου Cout.

οι. ** και ed. Syn. Αν ήν– προσοικειώσας on. Sym.-"Ιω, ο πρ. και Leo. * Αρμενίου
Leo.-

εποίηκε Vat. το ιερί "Ρεντακίου του Ελλαδικού Vat. "Ρεντάκης ο Ελλαδικός πιγενόμενος επει πάντα Syn.

20.-δέ om. Wι. Cont.- "Ελλαδικός Vat. Cont. -Νικήτ. cod. Νικήτα τού Val. Cont.
ο Απ. δέ Wal.

Cont. –π. ελ. ναι. Sνη. Cont. “ και τη π. πρ. ψ. γρ. συσκευάσας πρ. Βουλγαρίαν αποφύγει έμελλε

Syn.–τή–καταμαθών on. col, ex homoioteleuίο. ανεβούλετο Wal. (2οι.-Κρ. ουντ, ό, εξορύσσει

τα Syn. * των οφθαλμών Val, Cont, τής τε ούσης και των δ. στ) * Και πάλιν οι Βούλγαροι με τον Κ.

εξελαύνουσι μ. την του δουκός Syn. 21. “δε cd. cod. * Αδραλέτου Leo – προβάλλεται Π.δ. των σχ.

ο τού "A Sχι. Αν τον Μ. ed, τον τού Μωρολέ. Sym.- τ. δ. οιή. Sym. * εισελθών έσω π.ed. εισελθεισών
cod, εισελθών e linea sou. trepsi. * και ά. δε πλ. έντή π. ε. ε.τ. Sχοι, και ας έντή π. ετ. Ναι, Cont.

* Περί της επιβουλής της κατά Ρωμανού δι' ής προφάσεως υποβιβάζει τον Πορφυρογέννητου ποιήσας

αυτών β’ βασιλέα Ν.Δ.- Πάλιν δε μηνύεται επ. κ. Τ. υπο A, γενησομένη σ. και Θ. Sym, 22, - περί

Θ. Leo ή του on. Wal. Cont. " χρυσοχείου cod, Wal. χρυσοχές του Cont. χρυσοχόου Leo, "ν. β.

Leo, πρωτονοταρίου του ειδικού και άλλων τινών ως δήθεν ύ. Κ. β. αγωνιζόμενοι έλ, έτ. και την μέση,

δελθόντες εξωρίσθησαν Syn. " ιδ. cod.
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καράβου, οι και υπέρ Κωνσταντίνου βασιλέως δήθεν Α ρωmas dederunt, et per modiam urbem deducti

έσπούδαζον (199). Και τι δη ελεγχθέντες ετύφθη

σαν, και εν τη μέση διήλθον και υπερώριοι κατέστη

σαν. Ο δε Θεοδώρητος ιδια τι εν τω λεγομένω

Τρικόγχω τού παλατιου τυφθείς και αυτός εξωρι

σθη" τον δε σακελλάριον Αναστάσιον άπέκειραν

εντήμονή τών Ελεγμών", ένθα και τελευτα.

(8) Τής τοιαύτης " δε προφάσεως λαβόμενος

"Ρωμανός τον βασιλέα Κωνσταντίνον υποβιβάζει, και

δεύτερον καθίστησιν εαυτών δε προάγει το εις το

έμπροσθεν το.

(9) " "Εκστρατεύει δε πάλιν Συμεών κατά Ρω.

μαίων, και πλήθος Βουλγάρων αποστείλας άμα οι

Καυκάνω και Μηνικώ και ετέροις, έκέλευσε κατά

τής πόλεως ότι τάχιστα εξελαύνειν. * Διελθόντες

ούν ούτοι διά τών δρών, ήλθον μέχρι τών Μαγ.

γλαβά ". Την αυτών δε έφοδον μαθών ο βασιλεύς

"Ρωμανός (λογισάμενος μη τά τών Πηγών παλάτια

και το Στενών κατελθόντες έμπρήσωσιν), Ιωάννην

βαίκτωρα αποστέλλει άμα Λέοντι και Πόθω τους

Αργυροις λεγομένοις", έχοντας μεθ' εαυτών πλή

θος ικανών έκ"τε τών βασιλικών και οι της εται

ρίας και των ταγματικών, οις συνήν και Αλέξιος

(δ) * πατρίκιος και δρουγγάριος τών πλωμωνό

Μουσελε μετά τού λαού αυτού –ήν δε ετώνΝη

στειών εβδομάς. 82O -- * Διατάξαντες ούν ούτοι

τον λαών" εν τοις πεδινούς και χαμαλωτέροις τον

τόπος τών Πηγών, των Βουλγάρων άνωθεν αναφα

νέντων ενόπλων και "βοή χρησαμένων άσήμω και

φοβερά και σφοδρωτάτως επελασάντων κατ' αυτών,

παρευθυ φεύγει μεν "Ιωάννης ο βαίκτωρ, σφάττεται

ίδε" υπέρ τούτου αγωνιζόμενος Φωτεινός ο τού

Πλατυπόδη (υιός και πολλοι έτεροι - μόλις ούν οι

διασωθείς ήλθε να φεύγων ένοπλος μετά δρόμωνος

και Αλέξιος δρουγγάριος ό Μουσηλε", και μη

ισχύσας "τέλειον άνελθείν έπι την τού δρόμωνος

αποβάθραν, πεσών εν τή θαλάσση συν τώ αυτού

πρωτομανδάτωρι άπεπνίγη). • Οι ο Αργυροι δε

έντώ καστελλίω φυγόντες διεσώθησαν. Πλώιμοι δε

και το (λοιπόν) " άπαν πλήθος, οι μεν τάς τών πο

λεμίων χείρας φεύγοντες εν τή θαλάσση άπεπνίγη

σαν, οι δε σιδήρου γεγόνασι παρανάλωμα , οι δε

χερσι Βουλγαρικας (αιχμάλωτοι) συνελήφθησαν,

Οι δε Βούλγαροι, μηδένα και τον κωλύονται έχοντες, τά

sunt et in easilium relegati. Theodoretus auten,

seorsin al Triconchum palati plagis acceptis, in

exsilium ejectus est - Anastasium auten sacella

rium in Elinorum monasterio casurie nulclave,

runi; in quo et defunctus est.

Romanus, eo praetextu accepto, imperatoren

Constantinum prinatu deturbat, et secundum com

stituit: Seipsunı vero prioren pra pouί.

Simeon pοrro adversus Romanos exereitum

πursus educil, militesque emissos, ducibus Cau

cano, Menico et alis, contra urben quantocius

tendere imperavit. Illi per nontes progressi Man

Β giaba pervenerunt. Eorum adventu ab inperatore

Romano cognito, ne Pegarιm palalia el Slenum

aggressi incenderent, Joannem restoren una cum

Leone et Polho, dictis Argyris, er regis confe

deratis et gregariis militibus copias secum labeu

tibus misit, φuibus Insuper adjunctus est Alexius

patricius, Muzelis Elius, classis drumgarius, cum

navali acle, Erat pοrro tune jejuniorum heldo

mas quinta.-Instructo abeis exercitu in campestri

bus ac depressioribus Pegarun locis, Bulgarisque

e superiore editiorique parte arnata Inanu op

parentibus, et incomposita tremendaque vocifera

tiome usis et impetu magno in eos irruentibus,

derepente Juannes rector fugan arripίι; Fausti

nusque Platypolis filius pro eo decertans cuu alis

pluritnis intellectus est. Vix itaque periculo erep

ιus celocem ingressus est. Fuga quoque subduxit

se Alexius armis omnibus πmunitus, et Alexius

Muzelis, drumgarius. Οι cum ad celucis scalan

commode conscendere nequirel, in mare cun pro

ιοιuandatore praecipitatus, profundo subιnersus

est. Argyri vero ad castellum fuga sibi consulue

runt. Classiariorum vero cun reliqua multitudine

ali manus hostium Iugientes in nari subnersί

sunt, alli erro absumpti, alli in captivitatein

redacti, Bulgari, nullum reperientes obvium, Pe

garum palatta Stenique Epatium omne succen

derunt. Αdeo periculosa est imprudentia cum lene

ritate et imperilia conjuncial

τα παλάτια τών Πηγών Επυρπόλησαν και το Στενών άπαν κατέκαυσαν. (Ούτως " άρα δεινόν άβουλία

και άπειρία θρασύτητα σύμμαχον έχουσα.)

Variae lectiones et notae.

το Καν διελ, Wat,

κατά excilit in Wat.

Comt. * ιδίως Ι.00. " "Ελευμών Leo.

μοιο Iolio deliciente. – εαυτού κ. Syn.

" τοιαύτης - $ 16 πολεμικών

25 on. seψη. * προάγειν cod.

ευτώ τάς επιβουλάς και τον εξ αυτών θάνατον δεδουκένα, κ. τ. λ. Cont. 7. " Π. ούν εκστρατεύουσι

Βούλγαροι μ. τών M. Sym. 25. **άμα και χαγάνω. Coι. 8.

Leo. * Μαγλ. cod.– Οπερ μ. Syni. οι... λογ. - έμπρι - αυτ. σου, αυτήν Leo.* λεγ. οι Cont.

Syn.

Μωσηλέed.- τών ν. έβδ. ε' Leo.

sed modυ Μουσ. legeral.

οιn. Cont.

* εκτετών ταγμάτων και τών τής έτ. Sym.

* Δ. ούντόνα. Δ. ούτ. τόν Cοι.

* παρελ. Cont. –ά, ευθύς φ. δρ. Βγα. ά. π. αι. π. μεν φ. Cont. ά. φαν. π. μεν φ. Leo.
ποθος ύς Φ. ed.– Πλατυπόδ. coll.- υιός - άπεπνίγη om. Syn. " όε: Cont.

τον δρόμωνας ήλθε δε φ. έν και Αλ. ed. Lυο, Cont. “ό Μ. δρ. Leo, δρ. ο Μωσηλε

" ισχ. άν, εά. - εν τη -

το ότε Πόθος και Λέων πατρίκιος Cont. -δ. φεύγοντες Leo.

*Δ. ούν διά Conί. Διελθόντων ούν διά

"τών Leo, Syιn. “ό on. Cont.Syn. Leo.-

" αυτών Syn. " έν, βοήCont.

"ό τού Πλατύ,

* εισήλθεν εις

cod.–Μωσηλε cod.

τού δ. άποβάθρα Leo, Coι. -- άναβ. ed. * Οι

" και οι λοιποί οι μεν

εσφάγησαν, οι δε εν τή θ. άπώλοντο, άλλοι ά., γεγόνασι οι Α. δε εν τώ κ. φ. δ. Syn.–λοιπόν οι

αυχμ, om. Cont. " μ. έχ, κ. Lθ0. "τών π. π. (οι. * ούτως - έχ. οn, Leo, Syn.
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Februari porto mensis die vicesino, indictioneA (10) * Κ δε Φεβρουαρίου μηνός ι" ινδικτιώνος

decina, Theodora Romani consors noritur, cor- Θεοδώρα " σύμβιος Ρωμανού τελευτά " και " κατε

pusque illius depositum est in psa imperators τέθη το σώμα αυτής έντώ οίκω αυτού του βασιλέως

Romani dono que ab eo in monasterium fuit "Ρωμανού τώ ύπ’ αυτού (εις") μοναστήριoν άμει

COINWETS2, φθέντι.

Eoden nense Sophia, imperatoris Christophori (11) * Tώ δε αυτώ μηνί στέφεται Σοφία ή τού

conjux, coronatur. Eo tempore Curopalates Iber βασιλέως 821, Χριστοφόρου γυνή ". Την καύτα δε

in urben advenit, et per medium forum magnifice και Κουροπαλάτης Ίβηρ εν τη πόλει παρεγένετο,

ornatum cun multo honore et gloria deductus και διά μέσης τής αγοράς διελθών κεκοσμημένης

est, et ad Sanctain Del Sophian progressus, templi λαμπρώς μετά δόξης πολλής και τιμής υπεδέχθη

immanitalem et cultum contemplatus (intus enim (ών και έντή Aγία τού Θεού Σοφία "εισήγαγον",

decoratum et aulzeis auro variegatis ormatum fuerat το κάλλος αυτής και το μέγεθος θεασάμενον “ε και

priusquam introduceretur), varianque ejus supe- τον πολυτελή κόσμον– καλλωπίσαντες γάρ αυτήν"

lectilem demiratus, vere Dei donum esse hunc και περιστείλαντες πέπλος χρυσούφέσι και κόσμος

1ocum dixit, ac deinde in patriam reversus est. παντοίω ούτως εισήγαγον εν αυτή". Ο“δε, το

θαυμαστών και υπερμέγεθες τού ναού έργον καταπλαγείς και τον πολυτελή κόσμον ύπερθαυμάσας

και άληθώς Θεού κατοικίαν είναι τον "χώρον τούτον είπών, αύθις υπέστρεψεν εις τά οικεία ".

Junio postmodummense Bulgaris iteraio bellum B (12) " Ιουνίω δε μην των Βουλγάρων πάλιν

inferentibus, et ad Sanctte Theodore palalia pene- εκστρατευσάντων και μέχρι τών τής Αγίας Θεοδώ

ιranibus, et cadem igne depopulatis, Romanus ρας" παλατίων έλθόντων, και ταύτα πυρί παρα

imperator, copiarum ducibus convocalis, Sactice δόντων", εις άριστον ο βασιλεύς Ρωμανός (τους)*

dieto ei adherente, sumptis animis milies horia- των ταγμάτων άρχοντας συνεκάλεσε, συνόντος

haturinhostes irrumpere, et pro patria praliari αυτοίς" και του λεγομένου Σακτίκη, και παρήνει

commomebat. Illi pro Christianis se nori paraως τούτοις και προύτρέπετο" κατά τών εναντίων εξελ

policili sun. Posιera igitur luce, pretatus Sacti- θεϊν και τής πατρίδος υπεραγωνίσασθαι. Οι δε

ces, ab imperatore armatus, fiden a se datan συνέθεντο ετοίμως τής αυτού βασιλείας και των Χρι

veram et constanlem demonstravit. Bulgaros στιανών υπεραποθνήσκειν. Tή ούν επαύριον κα

quippe retro aggressus, et in eorum castra insί- θοπλισθείς παρά τού βασιλέως ο ειρημένος Σακτι

liens, cuncıos ibi repertos trucidavit. Bulgari, κης αληθή ούσαν την έαυτού πίστιν (τε "") και

ηuod gestun eral percipientes, in castra rever- άνδρείαν άπέδειξεν όπισθε γάρ τών Βουλγάρων

ιιιιιιur, et consertis Imanibus Sacticein paucis co- (1999) γενόμενος και εις το στρατόπεδον αυτών

ιιιιιιιιιιιιι terga dare cogunt. Ille fortiter praliatus εμπεσών, πάντας τους εκεί ευρεθέντας κατέσφαξεν.

ιuullis hostiun occisis, οιque alis oppugnatus uί Ο Μαθόντες ούν οι Βούλγαροι το γεγονός, υποστρέ.

resistere non valere amplius, equum laxatis φουσιν εν τώ στρατοπέδω, και πολέμου συγκροτη

habeuis ad fugan imputil, Πuviumque ibiden θέντος, τρέπουσε τον Σακτίκην συν ολίγοις το υπάρ

praeterfluentem trajiciens, equo profundi lino in- χοντα.822 Ο δε, επειδή γενναίως άγωνισάμενος",

fixo ad policem et coxendicem vulneratur. Εquo πολλούς άνελών, ουκ έτι αντέχειν ηδύνατο προς το

itaque limo vix extracίο, open ferentibus suis, ad πλήθος των πολεμίων, μεθίησι του ίππου τον χαλ

Blachermas detertur, et sacro loculo inpositus, νυν, και εις φυγήν ήλαυνε ποταμών δέτινα (εκτίσε) *

μlaga mortifera accepta, nocte mortuus est. παραβρέοντα διαπερών, τού ίππου αυτού εν τη εν

ιλύι εμπαγέντος, τιτρώσκεται κατά τής έδρας και του μηρού, μόλις ούν του ίππου εκ της ιλύος

ανασπασθέντος συνεργεία τών υπό χείρα, διασώζεται μέχρι τών Βλαχερνών, και τεθείς τι εν τη άγια

σορώ, καιριας τής πληγής ούσης, τή νυκτί ετελεύτησε.

Ευden tempore reverendissimus Petronas, in- (15) Την καύτα δε και Πετρωνάς αιδεσιμώτατος

peratoris Romani jussu, ex sede nouachorun προστάξει "Ρωμανού βασιλέως ήγαγε λάρνακα και

Sancti Mamantis, prope portan Xylocercus diclan D ένζωδον και έτερα δύο γλυφής άμοιρούνται εκ της

Variae lectiones et notte,

* Εικάδι δε Φεβρουαρίω μηνίCont, ed. Leo, τώ δε φ.μ. Sym. 24. Κ. δε φε. μη. cod.– ινδ. ε' ed Cont,

της ινδ. τή κ. του μηνός Syn. ια ινδ. *ή Syn. " και κατατίθεται εις το νοίκον τού β. Ρ. τον υπ' α.

εις μ.. γενόμενον Syn, "είς όm.Cοι. * Και στ. Sym. 24. * Τότε και Ι.κ. έντή π.π. και πρόοδος αυτώ

λαμπρά γέγονε και με το υπ. και ή άγ.Σ. τούτω κεκοσμημένη υπεδείχθη Syn. om. όν- αυτή. " άπηγ.

Οι "και Leo. " θεασάμ. cod. θεασάμενος Leo. * ταύτην οι." " αυτώ ed. "είς δν ναών

εισελθών και θαυμάσας πάλιν εις τά ίδια ύπ. Syn. " ιερόν Cont. * ίδια Leo, Coι. Syn. Αν τών δε Β,

π, εκστρ. και μ. τής Conί. Και π. οι Βούλγαροι εν τώ 1.μ. μέχρι τών τής ά. Θ.π. ήλθον και τ. π. δόν

τες τα εξής ελπίζοντο, και πάλιν πολέμου γενομένου, τρέπονται "Ρωμαίοι"Sym. 25 δισ. εεια. Αυ ε.π.

Coι. * παραδόντες του παραδιδόντων Conί -εξανιστάμενος ο β. P. Leo. αυτούς οι Cοι. Σε αυτό

Leo. * προετρ. cod. "τε οιη. Οιιιιι. * ολίγων Cont. " και Lυο, Cont. Σε εκείσε on. Conι, αν τους

του Coι. * εκτός . Leo. Ο δε λεγόμενος. Σε πολλά άνδραγαθήσας, πολλούς τε άνελών και προς το

πλήθος αντιστήναι μη δυνάμενος, καρίαν πληγείς φεύγει και εν τώ ναώ τών Βλ.τ. ευθύς αποθνήσκει

Sγή. " τίθεται ού. * λαρνακίδιον ένδοξονεν και οι... ενά. μ. Coι.
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του Αγίου Μάμαντος μονής άνδρειας, τής πλησίον Αεια, eduxit gloriosam thecam duasque alias ca-la

ούσης * τών Ξυλοκέρκου λεγομένης πόρτης, εν οις

φασιν εναποκείσθαι Μαυρίκιον συν τους αυτού πασιν,

ά και απετέθη εντή του βασιλέως "μονή".

(14) * Αδριανός δε τις Xάλδος, προς δε και

Τατζάτης Αρμένιος πλούσιος πάνυ, τήϋποθήκη και

συμβουλή* Βάρδα τού Βοήλα σε στρατηγούντος εν

Χαλδία τυραννίδα και ανταρσίαν κατά "Ρωμανού

βασιλέως συσκευάζουσι **, το Πάνπερ" τελεγόμε

νον όχύρωμα κατασχόντες - ούς ό" τών σχολών

δομέστικος Ιωάννης ο Κροκόας ** καταπολεμήσας

τους μεν κατέσχεν, ών τους περιφανεστέρους άπο

τυφλοί, τάς ουσίας κι αυτών δημεύσας * · Τατζά

της * δε, εν έτέρω οχυρωτάτω 823 καστελλίφ

διαφυγών * και λόγον τού μήτι κακών παθεΐν

δεξάμενος, εν “τή πόλει εισεληλύθει, και τή τού

μαγλαβίτου άξία τιμηθείς εν τώ οίκωτών μαγγά

νων διητάτο να τηρούμενος. Δρασμών δε βουλευσά

μενος άλίσκεται, και τών ομμάτων" στερίσκεται ".

Βάρδαν τον Βοήλαν άπέκειραν μοναχών, τού βασι

έως" οικτείραντος φίλον τυγχάνοντα.

(15)* Tού δε πατρικίου τού" επονομαζομένου

Μωραλέοντος * Αδριανουπόλεως στρατηγούντος,

κρατιστου" τα πολλά και περιδεξίου τυγχάνοντος,

δς πλείστας κατά Βουλγάρων άνδραγαθίας επεδείξατο,

(και " πάλιν) ο Βούλγαρος Συμεών συν παντί τώ

στρατεύματα αυτού τήν ειρημένην πόλιν "περιεκύ

κλωσε, και χάρακα περιβαλών ισχυρώς ταύτην

επολιόρκει" - έπει δε ότε σίτος τούς εν τη πόλει

επιλελοίπει και λιμός επίεζε χαλεπος" – ουδαμό

θεν γαρ είχαν επισιτισασθαι- τή ένδεια πιεζόμενοι

προδεδώκασιν εαυτούς (τε)" και τον στρατηγών τους

Βουλγάρος, όν" χείρωσάμενος" Συμεών" και

δεσμά καθ' όλου του σώματος περιβαλών, και μυρίας

ακίας τούτον τιμωρησάμενος τελευταίον άπέκτεινε

(θανάτω. * πικρώ, άξιφ τής εαυτού άπηνεστάτης

και ώμοτάτης ψυχής).* Βουλγάρους ούν την τής

πόλεως φυλακήν παραδούς υπεχώρησεν οι, την κατ'

αυτών" τού "Ρωμαίων στρατού έφοδον άκηκοότες,

ταύτην καταλελοιπότες" απήλθον και πάλιν ύπο

"Ρωμαίους (αυτή)* εγένετο.

(16) * Λέοντος δε τού Τριπολίτου μετά δυνά

μεως πολλής 824 (και " πλοίων πολεμικών κατά

"Ρωμαίων εξελθόντος και εν)" τήνήσω Λήμνω κατα

ιura caretιes capsas in quibus Mauricius dum

(iiiis suis depositus fuisse dicebatur, easque in

inperatoris monasterio reposuit.

Adrianus autem guidam IChaidus, ηec non Ta

Izales Armenus, vir opulantus, consilis et lorta

ιu Barde Boelze, qui Chaldiensi militize przeera,

ιyrannίden et rebellionem adversus Romanum

imperatoren excitant, et Pamper locum nunitis

simum occupant: quos Joannes Curcuas, scholarun

domesticus, cum dete!!asset, quosdam quiden

tenuit, φuorum illustriores, facultatibus eorum

publicatis, excecavil. Talzales auten uno vali

dissimo loco fuga occupato, et securitatis ide

accepta, in urben reversus es, et mangabita

B dignitate honoratus in manganorum palaio sub

custodia servais morabatur. Fugan auten na

chinatus oculorum lumine privatur, Burdan Bre

lan in monachuan delondent, in eum, μίpote ant

cun, imperatore misericordia ποιο.

Patricio vero quodam cognomine Moroleone,

Adrianopoleos urbis duce, in rebus bellicis Fortis

simo, ει soleria praestanti, ut gui adversus Bul

garian facinora Iorti viro digma osιendisse plu

rina, Pursus Simeon Bulgarus cun omni exercitu

dican urbem obsedit, valloque Circuinducto validis

armis pressit : (rumento auten μer urbem defi

ciente Jura fames invasit, ex mula quippe parte

egestatis calamitate vexati annomain procurare

valebaut : quare seipsos et exercitus ducem Bul

garis tradiderunι; φuen apprehensuu Simeon,

vinculisque per ιοιum corpus circundaium et

innumeris vexatum crucialibus, tandem amara

morte, quωd immanissima crudelissimaque ejus

anima digmun erat, interfecit. Bulgaris igitur

connaissa urbis custodia, recessit. Illi auten, Ro

manun exercitum in se movere audientes, urbo

relieta abierunt, eague ilerum Romani politi sunt.

Leone Tripolita cum copioso exercitu bellicis

que navibus in Romanos erumpente, et Leninum

insulan occupante, Joannes Radinus patricius et

Varia lectiones et notae.

εν ούσης τής Ε. ed. Cont. Ξυλοκέλκου cod-συναπ. Cont. om. αυτού. * "Ρωμανού Cont. * ήτοι εις το

Μυριέλαιον ed, Cont. * Ανταρσίας δε γενομένης εν Χ. υπό Αδριανού Χαλδέως και Τατζάτου Α. τή υποθ.

του Β. στ. ένX. και το Π.δ. έκρατήθη Sym. 26-δε Τατζάκης Con-Τζάντζης ed. cod. * συνθήκη Leo.

οι Βολα ed. Syn. * σκευάζουσι (οι –το Παϊπερ τολ. Ρ. **Παίπερ cod. "δ.τών σχ. Leοτών σχ.δ. Ιω. ο

κ. Sym.om, oύς. * Κουρκούας Leo, Syn. Coι –καταπ, και κατασχών τους μεν Syni Comt. * την ουσίαν

δ. Leo, και τάς ού, δημεύει Sγι. * Τους δε πενιχρούς και άσήμους αθώους κελεύσας όποι βούλοντο απέναι

Syn.ed. Couί. * Ο δε Τ. εν. ε. οχυρώματι δ. και λ. αιτήσας έντή π.Syn. *φυγών Cont. -λ. άπα

θείας δ. ed. *"έ. και μάγιστρος γενόμενος εν τοις Μαγγάνοις τ. δ. δράσαι δε β. Syn. "διηττάτο cυd.

ο οφθαλμών ed. * στερείται Cυι. "δέ Leo, Syn Cont.– άπ του β. αυτών κατοικτ. Syn. *Συ

μεων δε συν π. τω λαώ α. την Α. παρακαθίσαντος και η πολιορκούντος, έπει και λ. αυτούς επ. κραταιάς

και ό, ε. επ. πρ. Syu. 29. * όντος Leo, ούτως (οι. * ή μάλλον ειπείν οικειότερον θυμούντος Cont.

οι κρ. π. και δεξιού ed. κρ. τα πολεμικά και π. Cont. * και π. οn. Cout. Leo. * την ε.π. συν

π. τώ. στ. π. Cont. " περιεκύκλ. ευd περιεκύκλωσαν έπει ed. " κραταιός Cont. * τεοιη, οι

οι και Sym. * ο Syn. *Σ. μ. τε ά. Syn. “ θαν. – ψυχής οι Syn. * Και B. την Sχη. -

παρ. φ. Leo. "ά τών Ρ. έφ. άκ, την πόλιν κατ. Sym. * καταλιπόντες Syn, Cont, "αυτή οι

Syn. • Tού δε Τρ. Λ. Syn. 28. * και πλ. – και εν οιu. Sνι. " εν διu.
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τlassis drumgariuseum or improviso aggressus est, Aλαβόντος, Ιωάννης " πατρίκιος και δρουγγάριος

et insulan recepίι; initoque certamine divints τού πλω μου" ο "Ραδινός κατονομαζόμενος αιφνι

auxilis, qui comitabantur Agareni fusi sunt, solo δίως επέθετο αυτώ" (και την νήσον κατέλαβε) και

Tripolita fuga servato. πολέμου γεγονότος, Θεού συνεργεία οι υπ' αυτόν

τρέπονται Αγαρηνοί, μόνος" δε ό Τριπολίτης φυ

γή διασώζεται.

Septembri vero mense, indictione secunda, Si- (17) " Σεπτεμβρίφ δε μηνι, ινδικτιώνος β', Συ

neon Bulgaria princeps, coptis omnibus eductis μεών" ο άρχων Βουλγαρίας (2002) πανστρατι, κατά

adversus Constantinopolin expeditionem parat. Κωνσταντινουπόλεως εκστρατεύει. Και ληξζεται μεν

Inde Thracian e Macedonian depopulatur, in- Θράκην (τε)" και Μακεδονίαν, έμπυρίζει δε πάντα

cendia ubique Epargil, everit cuncta, et ad arbores "(και) καταστρέφει και δενδροτομεί μέχρι * Βλα

usque exacindi. Ad Blachernas preterea provectus χερνών παραγενόμενος επεζήτησεν αυτώ αποστολή

Nicolaun patriarchain et procerum quesdam, ut de να τον πατριάρχην Νικόλαον και τινας τών μεγι

pace conferrent, ad se miui postulavit. Dalisigitur στάνων ώστε περί ειρήνης αυτούς συντυχεϊν έλαβον

ex parte utraque obsidibus convenerunt, prius qui- "ομήρους" παρ’ άλλήλων αμφότεροι, και εξήλθε

den Nicolaus patriarcha, deinde Michael patricius B** πρότερον μεν ο πατριάρχης", έπειτα * Μι

Stypίοιes, et Joannes mysticus, quirab imperatore χαήλ πατρίκιος ο προσαγορευόμενος Στυπιώτης

secuulas lenebat: jam quippe Joannes rector apud "και "Ιωάννης" ό μυστικός τε και παραδυνα

inψeratoren calumnian passus, causatus aegritu- στεύων ήδη γάρ" "Ιωάννης όβαίκτωρ", διαβληθείς

dinen, palaium deserueral : postmodun auten in προς τον βασιλέα, άσθένειαν προφασισάμενος, τού πα

monasterio Galacremis proximo delonsus est. λατίου κατεληλύθει και έντή αυτού μονή τή πλησίον

- - - * Γαλακρηνών άπεκάρη.

Eι hi quidem cum Simeone de pace tractatum (18) * Οι μεν ούν μετά Συμεών περί ειρήνης διε

habebanί ; Simeon auten retro eos anandavit, λέγοντο, ο δε αυτούς ** (μεν) άπεπέμψατο, αυτόν δε

ipsum vero imperatoren videre expetit, a multis τον βασιλέα "Ρωμανών 825 εζήτει " θεάσασθαι"

de ejus prudentia, fortitudine et soleria certior παρά πολλών γάρ πεπληροφόρητο περί τετής αυτού

factus, Valde latatus est uperator, Paols φίρρο φρονήσεως και οι άνδρειας και (τής συνέσεως). * Ο

ουραιμιρ Ομοευαιur, οι επusum guotidie sanguineω τον βασιλεύς σφόδρα ήγαλλιάσατο επόθει γάρ

deplorabat. Ad liιus itaque Cosnidi machinan in την ειρήνην και * το στήναι τάς καθ' εκάστην έγγι

mari validissimam excitari jussil : ad quan Lire- νομένας τών αιμάτων εκχύσεις". Αποστείλας ούν εν

εινε η Γερlam reinis recian facile esse deducere, C τώ" Κοσμιδίου αιγιαλώ κατεσκεύασεν εν τη θαλάσ

sepίοque munitissimo eam circumvailans, spatium ση, οχυρωτάτην" άπόβασιν, ώστε την βασιλικήν

είus medium ita disponi pracepίt, ut in ea ad in- τριήρην "διεκπλέουσαν εν αυτή προσορμίζεσθαι." -

vicen depace colloquerentur. Simeon auten mis- περιφράξας ούν αυτήν πάντοθεν διατείχισμα μέσον

sis militibus, sanctissimae Departe ad Ρegen tem- γενέσθαι προσέταξεν, ενώ άλλήλοις έμελλον όμ

μlum combussi, et loca circumposita devastavit, λεν. • Αποστείλατούν και Συμεών τον τής ύπεραγίας

a Pace alienum se, sed vana tautum spe impera - Θεοτόκου και ναών των εν τή Πηγή - ενέπρησε και τα

Lorem deludere, inde significans. πέριξ αυτού σύμπαντα, δήλος ών εντεύθεν "μη την

ειρήνην εθέλων, άλλ’ ελπίσι μετεώρος τούτον εξαπα

τών ".

Imperator una cum patriarcha Nicolao ad Βla- (19) * Παραγενόμενος δε εν Βλαχέρνας ο βασιλεύς

Varia lectiones et notae.

"ό Sym. "τώνπλωμων Leo, Sym. Cont. - "Ρ. αιφνίδιος Leo, P. αιφνίδιον Sym. * επιπεσών

αυτούς πάντας απώλεσε Syn.-και την ν. κ. om. Wal. et Cont. " μόλις δε μ.. ά. Τρ. Wat. μόλις δε μ.

ο Τρ. Cont.μ. δε αυτος Τρ. Leo. - μόνου αυτού τού Τριπολίτου διαφυγόντος Sym - διασωθείς Leo.

* Tώ δε Σ. μ. τής β' ινδ. πάλιν Σ. ο Βούλγαρος Sym. 20. " δέ ed.- ο οn. Wal. Cont. * τε οι.

Sνι. Νat. Cont. * πάντα κατ. Leo. " μ. δε Β. γεν. επ. επισταλήναι ά. Leo μ. τών Β. παρ. και

δή επιζητών άπ. ά. Syn. Περί τής εκστρατείας Συμεών και συντυχίας του Ρωμανού και Νικολάου πα

τριάρχου μ. δε Β. π. επ. άπ. Wat. " ούν Leo, Syn. Wat. Cont. * ομ. άμφ. Leo, Sym.-εξήλθ. col.

εξήλθον ed. Syn. Leo. έξ.ότε π. και M.Syn. “εξήλθ. cod. * Νικόλαος Leo, Val, Cont. * είτα υd.

* όWat. Conί. –ό Στουπ. Leo, ο Στυπ. Syn. * Ιω. μ. ed. Ιω. μ. ό π. Syn. Ιω. ό μ. π. Leo "Ιω.

ό : και π. Wat. Cont. " ο Wat. * διαβ. τώ βασιλεί άπ. Sym. "τών Leo. * οι μεν ούν τώ.Σ. π.

ε.δ. αυτός δε τον β. "Ρ. θ. ήθελεSyn. 29. * ο δε ά. άπ. ed. ** επεζ. Leo, Val. Σοι.–π. π. δε

πεπ. ed. Ναι. Ορι. om.– συνέσεως Syn. ** και συν. Val. Cout. Leo. * Ο δε β. Leo, όπερ άκου

σας ό β. Syιn. - σφ, επί τούτου Val, επί τούτου σφ. ed, Cont. σφ. επί τούτω Leo. ** και τάς γενο,

μένας τών ά. ε. Leo, και το στ. την τών ά. χύσιν Syn. και το στ. τάς γ. τών ά.χ. Wat. Cont. **' όσημέ

βαι Leo, Val. Cont. * τούSyn. Wat. Conί. Leo. " όχ. έντήθ. Ναι, εν τή έ, Syn. * τριηριν cod.

" αυτώSyn.- και π. ά. π. πρ. δ. μ. γ. Sym. " ένθα άλλ' Sym. Wat. Cont. * Επί τούτοις άπ.Σ. των

έντή Π. τής υπ.Θ. ναών ον Ιουστινιανός ο βασιλεύς εδομήσατο εν Sym. * ο Wat. * εν τον εν τή Π.

Leo, Vat. Cont. * όν"Ι. ο β. εδ. Wat. Cont. * ε. Ελών άλλ’ Leo, ε εθέλειν άλλ’ Wat. "τ. εξαπα

τάν ναι, τον βασιλέα έξ. Syli.– εξαπατ. cod, εξαπατάν: * Και π. δ. β. άμα τώπ. εν Βλ. εις την άγιαν

έ. σορών Syι. 29. -
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άμα Νικολάφ (τώ)" πατριάρχη έντή άγια εισήλθε σορώA Chernas et sanctum loculum progressus, ad preces

και τας χείρας εξέτεινεν "είς ευχήν, είτα " πρηνης

πεσών το άγιον έδαφος εκείνο τους δάκρυσι κατέβρεχε

* την πανάχραντον Θεοτόκονάντιβολών, την άκαμπή

και άμείλικτον " τού τυράννου και υπερηφανούς

Συμεών καρδίαν μαλάξα. ** (και πείσαι) "τά προς

ειρήνην συνθέσθαι με το άγιον ούν κιβώτιον διανοι

ξαντες, ένθα το σεπτόν τής " υπεραγίας Θεοτόκου

τεθησαύριστο ώμοφόριον, και τούτο εκείθεν όβασι

λεις άνελόμενος και ώσπερ τινά θώρακα άδιάρρηκτον

περιβαλλόμενος και την πίστιν την εις την άμωμον

* Θεοτόκον οία περικεφαλαίαν τινά περιθέμενος,

εξέισι * τού ναού, όπλοις άσφαλέσι φραξάμενος τον

συν αυτώ ούν στόλον άσπίσι τε και όπλοις (άσφαλέσι)

manus extendit, deinde promus in terram Cadena

sacrum lacrymis pavimentum irrigavi, Deiparum

a labe immunem obtestatus, ut indexum et rigldun

superbi tyranni Simeonis emolliret cor, οι qua

sunt pacis inspiraret : sacroque scrimiolo, quo

veneranda sancia Deiparae vestis reposita est,

aperto, illam inde sublatamut lorican impenetra

bilen sibi circumdams, et Aldem qua in immacu

latam Dei Geniuricem polebat velui galean capiti

circumponens Imperator Ermissimis armis muni

ιus, classi viae comite clypeis et armis instructa,

ad prefixum Iocum cum Simeone tractaturus ac

cessiί.

ΕΟ κατακοσμήσας τον ώρισμένον τόπον κατέλαβε συνομιλήσαι τώ. Συμεών.

(20)* Πέμπτη ούν ημέρα (ήν) ότε ταύτα εγίνετο, η Quinto igitur die quo hac acta sunt, Septembria

θ’ τού Σεπτεμβρίου" μηνός τετάρτη δε τής ημέρας

ώρα παρεγένετο "Συμεών πλήθος άπειρον επαγόμε

νος εις πολλάς διηρημένον" παρατάξεις, τών" μεν

χρυσασπίδων και χρυσοδοράτων τών “δε άργυρα

σπίδων και άργυροδοράτων, τώνδε πάση όπλων χροιά

" κεκοσμημένων, πάντων καταπεφραγμένων σι

δήρφ, οι μέσον αυτών διειληφότες τον Συμεών ώς

βασιλέα ευφήμουν "τή τών "Ρωμαίων φωνή, πάν

τες δε οι τής συγκλήτου βουλής τους τείχεσιν εφε

στώτες εθεώρουν" τα δρώμενα, ήνούν το ιδείν τότε

ψυχήν βασιλικήν τω όντι και μεγαλόφρονα και θαυ

μάσαι το τού φρονήματος ακατάπληκτον και το τής

άνδρίας παράστημα, όπερ * τοσαύτην πολεμίων

βλέπων" επιφοράνου κατεπλάγη και συνεστάλη και

υπεχώρησεν, άλλ’ ώσπερ εις φίλιον" χωρών πλή

θος ούτως άτρέμας άπήει, μόνον ουχί

ψυχήν τους πολεμίοις τών υπηκόων διδούς αντίλυ

τρον.

(21) Πρώτος ούν εν τήβηθείση αποβάθρα κατα

λαβών" τον Συμεών εξεδέχετο - έπει δε όμηροι

(2009)" εξάμφοτέρων 827 ελήφθησαν των μερών

και την αποβάθραν οι Βούλγαροι διερευνήσαντο οι

ακριβώς, μήπω" τις δόλος ή ενέδρα τυγχάνη, κατ

ήλθε Συμεών τού ίππου και προς τον βασιλέα εισ

ήλθεν. Ασπασάμενοι" δε αλλήλους ειρήνης λόγους

εκίνησαν ειπείν δε λέγεται τον βασιλέα προς Συμεών

« Aκήκρά σε θεοσεβή άνθρωπον όντα και Χρι

στιανών υπάρχειν άληθινών, βλέπω δε τα έργα μηδα

μώς τους * λόγος συμβαίνοντα ίδιον μεν γαρ οι

θεοσεβούς ανθρώπου και Χριστιανού το την ειρήνην

την C

mensis die mono, hora diei quarta, Simeon in

mensa multitudine, in mula agmina divisa, sίμαιus

processit. Militum alli aureis clypeis et desuralis

hasis, alti argeniels clypeis pariter et hastis ar

genίο πutilantibus, aliί φuoque oinui armorum

genere ormati, cuncil auten ferro circumciucti,

medium admiserunt Simeonen, quen Grecis pro

munitiatis, ceu imperatoren austis prosequebanίμι

acclamationibus. Senatorii pοrro ordinia viri muria

innixi φua nebant contemplabantur. Spectatu vero

dignissima res fult animus ile inperatoris dignus

et excelsus, mira Tes illa mentis nullo pacto nοια

Constantia, qua antum percipiens hostium appul

sum, nullo modo consternata aut repressa eει :

sed mec retrocessi, guinimo velut in amicorum

αιun se conferret, είc intrepidus processit, ani

mamsuam quasi salutis subditorum prelium hosti

bus ο Terens.

Prior itaque ad dictam machinan perveniens

Simeonen prastolabatur. Ut obsides ex utraque

Parte dati sunt : Bulgari vero me quis dolus aut

Insidia laterent, machinan diligenter perscrutati

sunt : 8imeon equo desiliens ad imperatoren ac

cessit, dataque invicem salute, pacis tractatum

moverunt. Imperator dixisse fertur ad Simeonem ;

« Virum Dei cultoren e vere Christianum audivi

ιθ : Verum Opera verbis mulatemus consonantia

in te perspicio. Proprium enim viri Del culoris οι

Christiani est pacem et charitatem ampleou, al

quidem Deus charitas est et dicitur, impiί νοποιεί

Varia lectiones et nola.

"τώ om. Wat. Cont.- εισήλθ. cod. εισήλθον Leo, σ. ε. ed.

το ά. κ. εδ. Leo, Syn. Wat. δ. κ. το ά. έδ. Cont.

15 μ., κ. Leo. * και π. om. ed.

κιβωτού άν, εξήει Syn.

ήσας Leo.- ΧΟΦ

ed. Wat. Cont. Leo. - δέ om. Leo.

και ά. ex homoioteleuίο οιn. Wat.

Leo, Sym. Wat. Cόι. * ... την ψ. ed.

Syn. Ναι. Ορι.

Conί.

PAThor, GR. CX.

"εκτείνας Syn. ** και Sym. - 5.

" και Vat. * τού υπ.Σ. Leo, Syn. Ναι. Ορι,

" και το ά. κ. Leo. - το ά. ούν μαφόριον της παναγίας Θ. έκτη*" τής άγιας Leo, Vat. Cont. μαφόρ ή γ ης

Syn. Wat. Coli.- ναού και καταλαμβάνει το ώ. τ.

ε: ή δε ήν ή..ό.: εννάτη τού Σ., S ή Ι.

.. ε δε τής εβδομάδος ήμέρα" και τη δ ώρα παραγίνεται Σ.Sym–ήνοιη, Ιρο,- εθνού.μι η μ. μέρα 2ο δε"; δε και όConί. y

"χρεια Θά. Leo.– πεφ.

τότε... ψ., Leo. " ότι Sym. *δρών ed-ού κατ. και ύπνοή,

*φιλίων Wat. φίλων Leo, Syn. π. φ.χ. Syn. Wal. Cout. Leo.

ρευνήσαντες αυd. P. " μήπου τις Vat. Cont.- τυγχάνει ed. cod. Wal. Cont, Sνη. -

"ανον και χ. υπάρχοντα Leo, Val, Cρι,

"υπεράμωμον Leo, ναι, οι εν εξήει ιερ:

Sym. - περιφ. ed. * άσφ. om. Wat. Cρι. Προς

με τετ, δυτής ή ώ. Wat. Cont. Θ' δε ήν του Σ.

* Νοεμβ. col.

* τών δε ά.*τάς Sym. αυτών δε ή ed.

at. * κατεθειών τοed. "ετιμόουν (sic)

* άναβ. ed, Leo, οι όμηρο ed, 15 δις.

ά, ούν Leo,

" τ. λ. μη σ. Wat. Συι. Οι ά. θ. για

37
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μιλείς δει και οι οιωνο injusιe fuso gau-A" και την αγάπην άσπάζεσθαι, είπε: « ο θεός αγάπης

dere. Igitur είνore le Christianum profiteris, sicut

certo lenemus, compesco Lamden caedes injustas,

οι scclesta sanguinis effusione abstime, et mobis

cum (hristianis, οιιιιι ipse Christianussis et nouli

neris, pacis foodus percute; οι Christianorum

dexteras unius idei Christianorum sanguinibus me

perminas polui. Ilomo quippe es, et mortem ipse

οι resurrectionenι οι operun retributionem pre

stolaris : hodicηue cun exsistas, crastimus dies in

μιIverem te resolve : ebris vel unica omnen

exstinguet jactantian. Ωuan igitur ad Dei tribu

nal constitutus pro caedibus injustis Deo red les

rationem 1 φuo vultu in tremendum et justurn

judicenoculos intendes Sί diviliarun cupiditate

ductus hoc agis, ego ad sotietaten usque, eo μιοι

desideras, implebo. Soluun contine dexteram, an

pleotera paeen, dilige concordian, ut et in vitan

agas tranquilain el solicitudinis experieu, et non

nihil Christiani subleventur et cessent in Chri

stianos manus interre. Netas enim est adversus

ομsden idei homines te arma novere. « His dietis

inperator racuit. Simeon, ejus moderationen οι

sermones cun verecundia miratus, pacem com

poni annuit. Cumigitur sibi invicem vale dixis

sent, a se mutuo disjuncti sunt, imperatore ma

guiticis muuerilus Simeonen cumulante.

Ouod vero tune accidi narrabo prodigium

ρorum eliam, ηui hacc dijudican Iden exsuperans. ΟΣ

Principibus quippe ad invicem colloquentibus,

aquilas duas desuper ipsos volasse prestoque adve

nisse, et ad invicem comnistas dieunt : et com

festin ab invicen disjunctas, hanc quidem ad

urben advolasse, allam vero in Thracian alaruni

opere delalam. Ωuillac Curiosius indagant, onen

judicawere non austum; discordes quippe, οι

paceinfecta recessuros divinabant. Simeon
collecto

exercitu, coram optimalibus imperatoris soler

Liam et moderationem exposuit, ejusque forma

prasianliam fortitudinemque et animum intur

ιαιum laudavit.

Decembris auten mensis die vicesimo quinto

filios suos Stephanum et Constantinum Romanus

imperii corona einail : sed et Theophylactum euuu- ΙΟ

chum, filium summ, Illium clericum oιondit Nico

laus patriarcha, et subdiaconum ordinavit, tan

έστη , και λέγεται, άσεβούς δε και άπιστου το "

χαίρειν σφαγας και αιμασιν άδικως εκχεομένος. Εί

μένουν αληθής Χριστιανώς υπάρχεις, καθώς "πε

πληροφορήμεθα, στήσόν ποτε τάς άδικους σφαγάς

και τάς τών άνοσίων “αιμάτων εκχύσεις και σπείται

μεθ' ημών και των Χριστιανών την ειρήνην, Χρι

στιανός και αυτός ών" και όνομαζόμενος, και μη

θελε μολύνεσθαι Χριστιανών δεξιάν "αμασιν όμ

πιστων Χριστιανών. "Ανθρωπος εί και αυτός, θάνατον

προσδοκών και ανάστασιν και η ανταπόδοσιν "

σήμερον υπάρχεις και αύριον εις κόνιν διαλυθήσει

εις πυρετός άπαν κατασβέσει να το φρύαγμα "τίνα

ούν λόγον δώσεις τώ Θεώ εκεί άπελθών υπέρ των

άδικων σφαγών; ** ποιω προσώπω τώ φοβερώ και

Η δικαίω ενατενίσεις κριτή; Eι πλούτου ερών ταύτα

ποιείς, εγώ σε κατακόρως τού επιθυμουμένου εμπλής

σω μόνον επίσχες την δεξιάν (σου)", άσπασαι την

ειρήνην, άγάπησαν την ομόνοιαν, να και αυτος βίον

ζήσης ειρηνικών και αναίμακτον και άπράγμονα, και

οι Χριστιανοί 828 παύσωνται" ποτε τών συμφ

ρών και στήσωνται τού Χριστιανούς αναιρείν ού"

θέμις γάρ αυτούς αίρειν όπλα καθ’όμcπίστων». *

Τοσαύτα ούν ειπών ο βασιλεύς εσίγησεν.
Αιδεσθείς

ούν ο Συμεών την τούτου ταπείνωσιν και τους λόγους

(αυτού) " κατένευσε την ειρήνην ποιήσασθαι. Α

σπασάμενοι ούν άλλήλους "διεχωρίσθησαν,
δώρος

μεγαλοπρεπέσι τού βασιλέως δεξιωσαμένου τον

Συμεών.

(22) Ο δε τότε συμβεβηκε,
διηγήσομαι τεράστιόν

τι" και τους τα τοιαύτα συγκρίνειν ειδόσι" παρά

δοξον. Δύο φασιν άετούς, τών βασιλέων ομιλούντων,

άνωθεν αυτών υπερπτήναι", κλάγξαι" τε και προς

άλλήλους συμμίξαι και παραυτικα διαζευχθήναι

άλλήλων, και τον μεν επί την πόλιν ελθείνει τον δε

επι την Θράκην διαπτήναι. Τούτο οι ακριβώς τα

τοιαύτα σκοπούντες ού καλών έκριναν οιωνόν άσυμ

6άτους γάρ επί την ειρήνην "άμφοτέρους διαλυθήσε

σθαι έφασαν. * Συμεών δε το αυτού στρατόπεδον

καταλαβών τους εαυτού μεγιστάσι την τού βασιλέως

απήγγειλε σύνεσιν και ταπείνωσιν (εξεθείαζε αν τα

αυτού το "είδος, τήν τερώμην και το ακατάπλη

κτον τού φρονήματος)

(25) * Δεκεμβρίω δε μηνι κε" έστεψε "Ρωμανός

τους υιούς αυτού εν τή" Μεγάλη Εκκλησία" Στέ

φανόντε και Κωνσταντίνον αλλά και Θεοφύλακτον

* ευνούχον, υιον αυτού, ο πατριάρχης Νικόλαος

άπέκερε κληρικών,
χειροτονήσας υποδιάκονον σύγ

Varie lectiones et note.

οι αγαπάν. "τε ναι. posι εστι οn cf. 1 Iο. ιν, 8.

ο τών άναιτίων vel άνοσίους η

- δεξιάς Leo, Sym. Wat. Cont. "κρίσιν και

Syn. "σβέσι Wa.

1.00, Wat. Cont.

Wal. Cont. " έξι-φρον. om. Leo.
Κ. τον δέ Sym. ρο

δε υποδιάκονον Sym.

* ήμών χ."; τών χ. ε. Wat. Coliί.

- --ΟΠί,

- * έράς, εγώ σε κ τούτου έ. Syιn.
σονται τούς ed. π. π. τών Vai.- στ. το χ. Sym. στήσονται τού

"Τ, ο β. ειπών εσ. Sym.50.- Ο δε Σ. ά. Syιn.
αν και διαχωρισθέντες Syn. * τ. τε δv και Sym. 30.

* διελθείν cd. –Τ. άκ. οι τάSym.Τ. οι άκ. Wat. Cont.

- τςWal, Cont,

" Θ. τον υιόν 1 εο, Sym.ά., ευνούχον όντα εποίησε κληρικών όN καλτ π. χειροτονά

* τού Syn. – εκχεομένων Leo. ** καθ. cod.

*ών και ά. Leo, Syn.
" και σ. μεν ύπάρχωνά. δε εις κ. διαλυόμενος

* σου om. Leo, Sym. Wat. Cont. * παύ

χ. Val. * ουγάρθ. Syn.– αυτούς

* αυτού on. Sym.- επεν. Leo.

01 ".ή:: α ήξαίLeo. " κλάξαι cod.

τή ειρήνη Vat. Cont. Sym. * έφησαν Sym.

* Μ.Δ 8ym. 31. το τού Θεού Leo. φη:
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κελλόντε προχειρισάμενος, δελθόντα πρότερον εν A denque symcellum promovil, cum priusad sanctum

τώ τών υποδιακόνων τάγματι εις τά άγια.

"(24) Απριλλίω δε μηνι" ιθ το έτίμησε "Ρωμα

νος Ιωάννην 829 μυστικών και παραδυναστεύοντα,

πατρίκιον και άνθύπατον. ώστε δι' αυτό τούτο φθόνον

κινηθήναι αυτώ και κατηγορηθήναι αυτόν υπό τινων.

(25) * Μαΐω δε μην ιε, ινδικτιώνος ιγ, τελευτά

τον βίον ο πατριάρχης Νικόλαος, κρατήσας έντή β'

αυτού άναβάσει τού πατριαρχείου έτη ιγ' - και άπε

τέθη" το σώμα αυτού εν τή ύπ’ αυτού κτισθείση

μονή τών Γαλακρηνών.* Αυγούστω δε μηνι πα

τριάρχης καθίσταται Στέφανος Αμασίας μητροπο

λίτης, ευνούχος υπάρχων.

(26) Οκτωβρίφ δε μηνι κατηγορήθη (2012) όμυ

στικός "Ιωάννης και παραδυναστεύων ώς τής βασι

λείας έφτέμενος υποθήκη τού πατρικίου Κοσμά και το

λογοθέτου τού δρόμου διδόντος εις γυναίκα την θυ

γατέρα αυτώ. Τούτου ένεκεν καταβιβάζεται μεν του

παλατίου, συγχωρείται δε προέρχεσθαι" και τώ

βασίλει εξυπηρετείν και συν αυτώ τά ανήκοντα οι

διοικείν στοργήν γάρ ότι πλειστην έκέκτητο προς

αυτών ο βασιλεύς "Ρωμανός, ώς εν πάσιν αυτόν θε

ραπεύειν δυνάμενον, και τελείως τούτον άπώσασθαι

ουκ έβούλετο". Tών κατηγόρων ούν κατεπειγόντων

τον βασιλέα και σαφή άποδεικνύντων τά κατηγορη

μένα", έρευνήσας ο βασιλεύς και άληθή ταύτα εί

ναι μαθών, έμελλε τούτον κατασχών* άνετάζειν.

“Ο δε τούτο προγνούς χρήται φυγή, και την "Μονο

κάστανον λεγομένην καταλαβών άποκείρεται μονα

χός. Πέφευγε δε και Κωνσταντίνος “ό τού Βοήλαό

τής τραπέζης, οικείος και φίλος ών αυτώ, και τον

Όλυμπον καταλαβών, το μοναχικών (και αν αυτός)

σχήμα ενδύεται - έδεδοίκει 83Ο γάρ και αυτός, άτε

συμμύστης ύπάρχων" τού μυστικού και τών άπορ

βητοτέρων αυτού κοινωνός. (Τον δε πατρίκιον Κοσμάν

έντώ ώρολογίφ τού παλατίου τύψας ο βασιλεύς διε

δέξατος), προβάλλεται οι δε αντί τού μυστικού Ιωάν

νου Θεοφάνην" παραδυναστεύονται

enendavil :

strator promovetur.

(27)* "Εγένετο δε το την καύτα και σεισμός φο

βερος έντώ τών Θρακησίων σε θέματα και χάσμα

Joannis vero mystic vices obilurus Theophanes protovestiarius et imperiί

ingressum cun subdiaconis allectus processisset.

Aprilis vero meusis die vicesimo mono Joannen

mysticum administratorem et patricium el pro

cυusulem Romanus lesignaviίς et propter hoc

Joannes a nommulis invidioso habitus est et accu

Batus.

Mensis vero Mali die decimo quinto, indictione

ιertia, mortem obil Nicolaus patriarcha, post

secundam renuntiationen throno potitus annos tro

decim, ejusque corpus in Galacrenarun monasterio

ab eo condito depositιm est. Augusto deinde nense

Stephanus, Amasete metropolita, eumuchus, initiatus

est patriarcla.

Post hase mense Octobri Joannes mysticus, et

Β post imperatorem administrator, velut imperiί

afectati, suggestu patricii et logothetae publici

cursus Cosma, qui filian uxoren et locaverat,

accusatus est. Πιδις και τα lia palaio guiden extrι

dilur, ad eum tanen liber illi servatur accessus,

et obsequendi imperatoris jussis, et cum eo quae

opus foret administrandi potestas permittitur. In

gens quippe imperatoris eral in cum affectus ut

pote omnimoda sibi oticia prostare valentem, mec

omnimo eum expellere volebat.

Accusationem porro coran imperatore urgen

tibus adversaris et aperte objecta demonstranti

bus, examine habito, ut vera esse ηute objice

Γentur eum imperator agnovit, detentum inter

rogare proposuerat. Ωua re pravisa, Ingam prior

arripit, et in monasterium nomine Monocastanum

secedens, monasticam suscipi tonsuran, Fugit

pariter Constantinus, Boelae ilius, mensae prefe

ctus, familiaris et et lene affectus : et in Olym

pun montem digressus, monastico et ipse induitur

habitu; linebat enim ceu consiliorum Mystici

conscius, et secretorum eius omnium particeps.

Patricium autem Cοsmam magistratu exaucιο

ratum ad horologinn paiati verberibus imperator

admini

Τune in provincia Thraciae terraemotus horren

dus actus est, htatus que stupοrem afferens, ita ut

μέγα και καταπληκτικών, ώστε πολλά χωρία και D plura praedia et ecclesize cum hominibus absorpta

εκκλησίας να καταποθήνα. **.

* (28) * Μαίφ δε μηνή κC, ινδικτιώνος ιε' ",

sinί

Mail pοrro monsis die vicesino septino, indi

Varia lectiones et nolae.

* 925. * κθ' Leo. α του μηνός Vat. Cont, το Tή δε ιε' του Μαΐου μηνός, νδ. γ' τ. δ π. Ν. Sym.

52. * και θάπτεται εντήμ.ά. τών Γ. τώ, δε Α.μ. Στ. δ Α. Ε. ών γίνεται π. Sym. *Αύγ.- υπάρχων

οιη. Vat. - "Ιω. δε δ μ. και π. έπει κατά τούε: φρονεί ήλεγχθη φυγή χρησάμενος εν τή τής

Μ. απ. μ. Sym.52.- κατηγορηθ. cod. κατηγορηθείς εά. κ. λ.τ. δ. K. Leo. * προσερχ. Leo, Vai.

Cont.- υπηρ, Leo. * το ανήκον ed.– Ε. ό β. π. ά. Leo. * ήβούλετο cod. * κατηγορούμενα Vat.

Cont. * άναμ. Wat. Cont. * λ. M. Leo. - Κ. δε ότού Β. έντώ Ολύμπφ άποκείρεται Syn.- Κ.

τού B. Wat. Cont.- Βοΐλα ed. Wat. Cont. Sym, αν και ά, οn, Vat. Cont, Leo. * τυγχάνων Leo, Vat.

"Τον- διεδέξατο om. Syn. * πρ. δε ο βασιλεύς "Ρωμανός Θεοφ. Sym. Οι πρωτοβεστιάριον και Leo.
πρ. Syn. Wat. Cont. * Είτε δε τότε σί Sym.52.Ε. δε την... και σε ed. * Θρακώων Leo.- χάσματα

Nat. θ. ante των Θρ. Cont-χ. γής μ. κατ. ed.χ. γής μ. και κατ. Leo, Sym. * αυτάνδρους Leo, Syn,

Wat. Cont. * καταπτωθήναι Swin. * 927. "Περί Συμεών Βουλγάρου και τής υπό τών Χρωβάτων

ήττης αυτού και τούς θανάτου αυτού. Μ. δε μ. εκάδι εβδόμη, πεντεκαίδεκάτη ινδικτιών Wat. * Ιω.

ο άστρονόμος είπε "Ρωμανώ κτλ.- εις Βουλγαρίαν τ. Sym.55. - ο οn. Wal. Cont,
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είione quinta, Simeon Bulgaria princepsdiem obit, ΑΣυμεών (δ) άρχων Βουλγαρίας ετελεύτησε **, Πέ

Γetro filio, guem ex secunda conjuge suseepit, so- τρον - υιον αυτού προβαλόμενος" άρχοντα, δν εκ

rore videlice Georgi Surzubuis, φuen iliis pro- τής δευτέρας αυτού έσχε γυναικος, της αδελφής

curatorem dedit, principe relicίο. Michaelem vero, Γεωργίου (τού) Σουρσουρούλη, δν και επίτροπον τους

quen ex prima uxore susceperat, oιondit mona- έαυτού παισινό Συμεών καταλέλοιπε. Μιχαήλ δε εκ

clum; Joannes autem et Benjanin, Petri frares, τής προτέρας αυτού γενόμενον γυναικώς άπέκερε

adhuc stola Bulgarica induebanıur. μοναχόν. "Ιωάννης δε και Βενιαμίν, οι τού Πέτρου

-- άδελφοι", έτι στολή έκοσμούντο Βουλγαρική

Exinde circumpositae regiones, Chrobati et aliί (29) Τάκύκλωνούν έθνη την τούΣυμεών μαθόντα"

populi, audia Simeouis morιe, adversus Bulgaros τελευτην, ούτε "Χρωδάτοι" και οι λοιποί εκστρα

arma suscipere mediabantur. Fame auten una τεύειν κατά Βουλγάρων έβουλεύοντο" λιμού" δε σύν

cum locustis Bulgarorum terras depascente, tinue- άκρίσι, το Βουλγαρικών έθνος ισχυρώς έκπιέζοντος,

runt quidem allarun gentium invasionen, sed έδεδεσαν μεν και τών άλλων εθνών την έφοδον,

preciφue Romanorum incursus. Ilabito itaque έδεδεσαν δε πλέον με την " τών "Ρωμαίων 831

consilio adversus Romanos ipsi arιmantur, et per, επέλευσιν βουλήνούν ποιησάμενοι κατά "Ρωμαίων

Macedonian efundunt exercitum, terroren, υι (ieri “ εκστρατεύουσα, και εν Μακεδονία καταλαμβάνουσε,

soleba, Ronauts incutientes, Cum audiesent veτο φόβον, ώς εικός, τους Ρωμαίος έμποιήσοντες",

Romanum imperatorem copias in eos parentem, έπειτα μαθόντες ότι μέλλει κατ' αυτών ο βασιλεύς

Petrum, et Georgium quendan monachun, co- εκστρατεύειν", αποστέλλουσι Πέτρος ** και Γεώρ

gnomine Calocyrim, genere Armenum, auream γιος κρυφίως τινά μοναχών Καλοκύριν όνομαζόμε

Lullam ferentem latenter delegant. Bulle series νον τώ γένει Αρμενιακών, χρυσοβούλλιον επιφερό

οι αι: Bulgaros mon ad pacem modo cum Romanis μενον - διηγόρευε δει τα εν αυτώ ώς την μετά

amplectendan paralos esse, sed et al connubiorum "Ρωμαίων ειρήνην άσπάζονται και πρόθυμοι ταύτη

Icedera prosequenda. συνθέσθαι εισίν - ου μόνον δε, άλλ", εγε βούλονται",

και γαμικών ποιήσαι συνάλλαγμα,

Monachumhuήusmodicum imperator lubentissimo (50) * Τον τοιούτον "μοναχών ο βασιλεύς αποδε

ευερεφίσει, celocem expedit contestin, et mona- ξάμενος άσμενέστατα, παρευθύ απέστειλε μετά δρό

chum Theodorum Abucen, et Basilium Rhodium, μωνος (έν " Μεσημβρία) τον μοναχών Θεοδόσιον"

με de pace cum Bulgaris tracLaren, Mesembrian τον Αβούκην και Βασίλειον τον "Ρόδον", τα εις

destinavi. Illi protecti, et negotis accommoda col- Ο ειρήνην συλλαλήσαι τους Βουλγάρους". Οι δε πα

Ιοοιί, υπα cum Stephano Bulgaro per continen- ραγενόμενοι και τα είκότα συλλαλήσαντες εξήλθον

ιen iter egerun. Retro eos Georgius Surzubules άμα Στεφάνω Βουλγάρω διά" ξηράς. Όπισθε δε

αρpuli, et Constantinopolin cunci convenientes, αυτών κατέλαβε" και Γεώργιος" Σουρσούβουλος,

pacesancia, cum imperatore (codusinίrevolucrunt. Και παραγενόμενοι εν ΚΠ. την ειρήνην έσπείσαντο"

Mariam vero, Christophori Imperatoris ilian, com- και συνάλλαγμα μετά τού βασιλέως ποιήσαι ήτή

ιemplati, et ejus summopere delectat νεφectu, σαντο θεασάμενοι δε την θυγατέρα Xριστοφόρου

Petro scripseruni, ιιι φuantocίus accedere, statulis βασιλέως Μαρίαν και μεγάλως 832 επ' αυτή

μrius pacis conditionibus. άρεσθέντες (έγραψαν "τώ Πέτρω) διά τάχους πα

ραγενέσθαι, σύμφωνα ποιήσαντες πρότερον περί τής γεγονυίας ειρήνης,

Varia lectiones et nolae.

οι ετελεύτα Leo. κατά Χρωβάτων κεκίνηκε (εκίνησε Cont.) στράτευμα και συμβαλών μετ' αυτών

πόλεμον, ήττηθείς τους υπ' αυτόν (αυτών Vai.) άπαντας άρδην άπώλεσεν. (Cont. 20). "Εντεύθεν

άνοια συσχεθείς και νόσω κατακαρδία άλους διεφθαρτο άνομήσας διά κενής Wat. * τον Sym. – 11.

γ. ε. Ναι. γ. είχε, Μ. δε τόν Sym. * προβαλλόμενος cod. * τού οπι. γι Cont. - Σουρσούβουλ.

cod. * άδ. επιστολήν εκομίσαντο Βουλγαρικήν Sym: * μαθόντες ed. Syn. 52. * Χοροδάτοι cod.

Χροβάτο Sym. " Τούρκοι Val. οι T. Cont. - κατά Β. κινείν έβούλοντο Syn. * λ. δε μεγίστου συν

άκρίδι Wat. Cont. λ. δε μεγίστου μετά και άκρίδων την Βουλγαρίαν εκπ έδ. και μάλλον την Sym.

* και την τών ά. ε. εφ. Val, και τών ά. ε. εφ. Cont. * και ed. Wat. Cont. 1 επ, έθεν και κατά

"Ρωμανίαν ε. και τή Μ. καταλυμαίνονται. Οι δε Βούλγαροι την προς αυτούς εξέλευσιν τού βασιλέως

ακούσαντες Sym. "έμποιήσαντες Υλι. "εκστρ. δ β. ed. ο β. "Ρωμανός εκστρ. Leo, Vat. Cont. - περί

ειρήνης φροντίζουσι και άπ. μ. τινά Sym. cateris omissis. *τε ei. Leo, Vai om. (Πέτρον τε και Γεώρ

γιον;) *** μηνέα cod. "βούλονται Val, Cont. * "υς παρά του εται ά. δεχθείς την ειρήνηνέβε

βαίωσε και συνάλλαγμα μετά του βασιλέως ποιήσαι αιτείται Sym. 34. " ούν ed, Leo. - άσ. άπ. Wat.

Cont. "έν Μ. om. Nat. Cont. και βασιλε τον "Ρόδον cod. * Θεόδωρον Leo.– και Κωνσταντίνον βασι

λικών κληρικών τον P. Cont. cd. και β. κλ, τον P. Wat. Leo. *** πένητοι cod. * "Ρ. την ειρήνην Leo.

" εν Μεσημβρία, το πριν μεν Μενεβρία καλουμένη άπο Μένου, Θρακος τού ταύτην οικίσαντος και Βρια,

το παρά τισ Θρακών πόλισμα λεγόμενον τρα δε το ευφραδέστερον Μεσημβρία νύν όνομάζεται Wal-Cont.

* τής Leo, Vat. Cont. * κατέλαβ. cod. κατέλαβον Wat. Coι. * o ed. Leo, Vat. Cont. –Σουρσου

βούλης και Συμεών ο Καλουτερκάνος και Ουσάμψης και Συμεών τού άρχηγού Βουλγαρίας άδελφος προς

γυναίκα, προς τούτοις και ο άγχιστεύς αυτού Στέφανος και μεν και Μαγοτίνος, Κρόνος τε και":
διεκρατύναντο προς τον άνακτα "Ρωμανόν ο θεασ. Val, Cont. * έποιήσαντο ed-Σύμφωνά τε ποιήσαντες

εις το δούναι αυτώ Πέτρω την θυγατέρα X. τού β. Μ. γράφουσε τώ. Π. ελθείν Sym. Περί τής γενομένης

προς Βουλγάρους ειρήνης και της γαμηλίου συναλλαγής Wat.- 19, Χ. Μ. ed. β. Χ. Wat.β. M. Synn.

* εγ. τώ. Π. om. Wat.
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(51) " Απεστάλη δε Νικήτας μάγιτρος, ο συμ-A Missus esi autom Nice as magister, Romani in

πενθερος Ρωμανού "βασιλέως, υπαντήσαι" και

άγαγεΐν Πέτρον μέχρι τής πόλεως. Τού Βουλγάρου

ούν Πέτρου καταλαβόντος, τριήρους * ο βασιλεύς

"Ρωμανός (2015) επιβάς έν Βλαχέρνας παρεγένετο,

και τον Πέτρον ώς έαυτών άφικόμενον έθεάσατό τε

και κατησπάσατο. * Επει δε άλλήλοις τά εικότα

συνωμίλησαν, υπογράφονται τά τε σύμφωνα τής ει

ρήνης και τα γαμικά * συναλλάγματα, μεσολα

βούντος εν τούτοις (και συνεχώς διευθετούντος * τά

μεταξύ "Ρωμαίων τε και Βουλγάρων) του πρωτο

βεστιαρίου Θεοφάνους ".

(52) * Η δε τού Οκτωβρίου μηνός εξήλθεν ο πα

τριάρχης Στέφανος άμα Θεοφάνει" πρωτοβεστιαρίφ

και Μαρία τή τού" Χριστοφόρου θυγατρί και πάση
τή συγκλήτω εις τον ναόν τής υπεραγίας Θεοτόκου Β

τον τής Πηγής, και να ευλόγησαν Πέτρον -ο και Μα

ρίαν και τους νυμφικούς στεφάνους ταϊς αυτώνεπέ

θηκαν κεφαλαίς, παρανυμφευόντων * Θεοφάνους

πρωτοβεστιαρίου και Γεωργίου Σουρσουβούλου 4,

λαμπράς" και πολυτελούς γεγονυίας να τραπέζης

και πάντων τών εθισμένων τους γάμους φαιδρώς

επιτελεσθέντων, εισήλθε Θεοφάνης 833 πρωτο

βεστιάριος άμα Μαρία τή θυγατρί τού βασιλέως

Χριστοφόρου έντή πόλει.

(55) * Tή γ' δε τού γάμου ήμέρα εποίησεν όβα

σιλεύς "Ρωμανός ευωχίαν λαμπράν εν τή τών Πη

γών αποβάθρα του βασιλικού και δρόμωνος, περικο

σμήσας αυτήν υφάσμασι σηρικούς, ένθα συνει

στάθη* "Ρωμανός ο βασιλεύς, Πέτρος Βούλγαρος Ο

άμα Κωνσταντίνω γαμβρώ και Χριστοφόρω υιώ. *

Tών δε Βουλγάρων ένστασινού μικράν ποιησαμένων

πρότερον" ευφημισθήναι Χριστοφόρον, είθ' ού

τως * Κωνσταντίνον, ύπειξε τή ενστάσει τούτων, ο

βασιλεύς "Ρωμανός", και γέγονε όπερ ήτήσαντο.

(54) * Επειδή δε πάντα τα επί τους γάμους συν

ετελέσθησαν, * έμελλε δε και Μαρία ήδη την προς

Βουλγαρίαν συν τώ άνδρι (αυτής") Πέτρω (όδων)

όδεύειν, οι ταύτης γονείς μέχρι τού "Εβδόμου συν

εξήλθον αυτή άμα Θεοφάνει πρωτοβεστιαρίω και

συνεσταθέντες εκείσε Πέτρω, επειδή τα άπαρεν

έμελλεν, περιχυθέντες τή θυγατρι και πολλά κατα

χέαντες δάκρυα και όσα εικος έπι στερήσει σπλάγχνου

περιποθήτου", τόντε αυτών γαμβρόν άσπασάμενοι

peratoris consocer, qui Ρetro obviamire eumque

ad urtem adduceret. Petro Bulgaro adveniente,

conscensis triremibus ad Βlachermas imperator

Romanus se contuliι: νίditque Petrum ad 36 τον

nienιen e salutavi. Οι vero de negotiorum diffi

culatibus convenerunt, conscriptis pacis conditio -

nibus, nuptiales contractus peregerunt officio

mediatoris Tungenie et res continuo Romanos

inter οι Bulgaros componente protovestiario Theo

μhane.

Octobris deinde meneis die octavo progressus

patriarcha Stephanus una cum Theophane proto

vestiario et Maria Christophori Imperatoris filia,

et universo senatu ad sanctissimae Departe tem

plum ad Pegas, Petrum et Marian conjugali bene,

dictione sociaverunt et corollas nuptiales eorum

capitibus imposuerunt, paramymphorum numero

Theophane protovestiario e Georgio Surzubulo

fungentibus; menshηue sumptuosa et magnificen

tissima instructa, cunctisque κd nuptiarum solem

mia spectantibus rite splendideque peractis, Theo

phanes proιovesliarius una cum Maria imperators

Πlia in urbem reversus est.

Die auten nuplias sequente tetio Romanus

imperatorad Pegas magnificum paravit convivium,

in tabulato celocis imperatoria ηuod seria cir

cumornabant tentoria. Coιvivio aderant Romanus

imperator, Petrus Bulgarus cun Constantino ge

nero οι Christophoro filio. Non minima pοrro

contentione a Bulgaris excitata, ut prius Christo

phorus, deinde Constantinus acclamationum pre

cibus exeiperetur, voliseorum imperatora obsecuίο,

quod petebant prastitun est.

Νuptiarum auten celebritate peracta, Mariaque

in Bulgarian iter capessere cun conjuge Petro

jamian parata, Hebdomum usque parentes eam co

milati sunt cum Theophane protovesliario, ibίψια

cum Ρetro pransi, cum lam proficiscendum essel,

in eam circumίusis, et largo lacrymoruminibre ma

didi, με decet amantesamico ditectissimo orbatos,

tristabantur: tandemque generum, ilia eius Pote

stati tradia, deusculati, in reglam reversi sunt.

Variae lectiones et notice.

* Αποστέλλεται ούν Ν. Sym.54. αυτού Syn.

όβ. κατελθών κατ. αυτών Sym.

ει ο κ. Θεοφάνους cd. Sym. *

έντώναώ τής υπ. Θ. τών Π. παρά Στ. π. Syin.

γησεν– επέθηκεν Wat. Cont. Leo.

cod. Σουρσούβελ. Wat. Σουρσουρούλη Cont.

έ. φ. τελ, Syn. omissis reliquis usque ad $ 55.

συνέστη Cont.- "Ρ. Πέτρου Βουλγάρω Νat. Cont.

* Θεοφάν. cod. * βασιλέως Leo, Vat. Cont.

"τε el. Leo, Vat. Conί.

* δέ θd. Leo, Val. Cont.

-- - αυτή δ' δε ed.

έστηκότος ένθα Wal. π.ά. υφ. σ. παρ' αυτή τη αποβάθρα του β.δ. έστ. ένθα Cont.

το υπ. αυτώ και άγ. μ. τής π. Και ελθόντες εν Βλ.

“τριήρει Leo, Cout.

τά το σ. Sym. Επί δε άλλήλων Nat, γράφοντες τα συμφ. Leo.

- και σ. - Βουλγάρων οn. ε: * διευθετύνοντος Vat, διευθύνοντος Cont. -

* Τή δε η Sγιu. 34.- εξήλθ. cod. εξήλθονη στέφεται Πέτρος και Μ.

ει. Και τα εικόνα συνομιλήσαντες υπέγραψαν

* γ. άλλ. Leo , reliquis οιuissis.

* Θεοδώρου Ρ

38 εύλό.

να παρανυμφευόντ. cod. * Σουρσούβουλ.

* γενομένης Leo -Πάντων ετών

δε γ' Leo on. Sym. * τού β. δρ.
- συνεστιά). Tod,

* Οι Βούλγαροι ε. ού μ. ε. - ποιήσαντο του πρ.

Sχι. *' ευφημείσθαι Leo, Sym. * είτα Κ.δ και επένευσεν δ. β. Syn. * τον Wat. Cont. " "P, ο β.

Wι. Coι. * Και μετ' ολίγας ημέρας λαμβάνει την ιδίαν γυναίκα. Μ. ο Π. και επί Β. πορεύεται Syn.

54. – π. εν τοις γ. Leo, τά εν γ. Wat. Cont. ** και έμ. Leo. * ή Vat. Coι.- * αυτής ει δυν

οιη. Vat. Cont. " έμ. άπ, cd. άπ. έμελλ. cod.-π: τη θ. και π. κατέχεαν τά Leo. "πε

ποθημένου Leo. - - -
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Sία Maria Bulgarorum manibus tradita in Bulga-A και ταύτην ταις αυτού τυχεροί παραθέμενοι, εν τοις

rian protecta est, gaudens simul ac doleus: dolens

quiden quod a dulcibus parentibus disjungeretur,

aulaeque imperialis et aequalium societatis desiderio;

gaudens vero quod viro corona regia ormaιο con

juncta esse et regina Bulgarorum salutaia , abit

igitur divitis omnimodis et immunera supelectili

instructa.

Eo tempore legali pacis αedera composituri e

Melitime ad imperatoren Romanum accesseruι.

Non diu post Apocaps, Amer nepos, Melitimes ame

ras, et Apolasath, dux mobilissimus et dilissimus, e

Melitima advenerunt. Isti congruis honoribus a

Romano excepti, pacis conditionibus firmatis, in

patriam reversi sunt. Ex tune vero cum Romanis

militavertint adversus contribules suos Agarepos,

οι post victoriam per urben cum Romanis trium

phum egerunt, captivos ducentes Agarenos; guod

mirabile et incredibile videbatur, et impiorun Sar

racenorum miseria exeroplum fuit. Apocaps autem

νίτο prudente et sagacί νίvis erepto, pacem conti

nuo dissolverunt. In eos autem irrumpunt schola

τιn domesticus Joannes Crocoas, una cum legio

nibus, et Melias cum adjunctis sibi Armenis, nul

taque praeda quotidie politi e continuis incursibus

illos Texantes et spolianιes, adeas angustias Meli

titlem adigunt, ut ean e vestigio vasιent, et funditus

βασιλείοις ύπέστρεψαν". Μαρία δε Βουλγαρικας πα

ραδοθείσα χερσι την έπι Βουλγαρίανάπήει, χαίρουσα

τε άμα και λυπουμένη - λυπoυμένη μεν εφ'* οίς

γονέων, φιλτάτων έστέρηται και βασιλείων οίκων και

συνηθείας τών εν γένει προσηκόντων", χαίρουσα

δε ώς βασίλει προσηρμόσθη ο άνδρι 83% και δέ

σποινα Βουλγάρων σε προσηγορεύθη άπήει τοίνυν

πλούτον επικομιζομένη λαμπρόν και παντοδαπή και

άποσκευήν" άναρίθμητον.

σε (35) η Τότε δε και πρέσβεις προς τον βασιλέα

"Ρωμανών και Μελιτινής παρεγένοντο, ειρηνικάς"

σπονδάς επί το ποιήσαι πάντα παρέχοντες" " μετ'

ού, πολύ δε και Απόχαψιό τού 'Αμερ έκγονος",

άμηράς ών Μελιτινής και το Απολασάθ, στρατηγός

ευγενέστατός τε και πλούσιος ών, εκ Μελιτινής παρ

εγένοντο.* Αποδεχθέντες ούν μεγάλως μετά της

προσηκούσης τιμής παρά "Ρωμανού και σύμφωνα

ειρήνης ποιήσαντες, υπέστρεψαν εις " τά ίδια"

έκτοτε δε συνεξεστράτευαν τους Ρωμαίος κατά των

ομοφύλων "Αγαρηνών ", έντε τοις επινικίοις συν

εισήρχοντο" τους "Ρωμαίος εν τή πόλει, αιχμα

λώτους άγοντες "Αγαρηνούς, όπερ ήν θαυμαστών

και τι παράδοξον και δείγμα τής τών άθεων "Αγα

ρηνών δυστυχίας, το Τελευτήσαντος δε τού Aπόχαψ,

άνδρός φρονίμου και συνετού (και "δυνατού), διέ

λυσαν την ειρήνηνοί την Μελιτινήν κατοικούντες"

εκστρατεύουσιν (202) ούν κατ' αυτών" ότε δομές

στικος τών σχολών Ιωάννης ο Κροκόας" μετά"

ad solum everlant, mec eam Lantum, sed et τίcinas G των θεμάτων και των ταγμάτων, και ο Μελίας" μετά

urbes et regiones qua pinguis soli Ieracitate opt

morum fructuum spen factebant. Melitinen igitur

in curatorian instituit imperator, plurinis auri οι

argenti millibus annualim colligendis eiden in

positis.

των Αρμενίων και πολλάς προνομιάς καθ' εκάστην

ποιούμενοι και τας συνεχέσιν επιδρομαίς αιχμαλων

τίζοντες τούτους και ληίζοντες", εις τοσαύτην

στένωσιν την Μελιτινήν περιέστησαν", ώστε αυτήν

συντομώτατα εκπορθήσαι και 835 έως εδάφους"

καταστρέψα, ού μόνον δε ταύτην, άλλά καί τάς όμβρους αυτή πόλεις και χώρας, πολυφόρους τε"

ούσας και πιοτάτας και ο οιους πολλάς παρέχειν προσόδους. Ταύτηνούν την Μελιτινήν εις κουρατω

ρίαν αποκαταστήσας ο βασιλεύς πολλάς χιλιάδας χρυσίου και άργυρίου εκείθεν " δασμοφορείσθαι

ετησίως" πεποίηκε.

Νίcetas auten magister et Christophort impera

toris socer quasi in patren insurgendi consilium

dediaset, et cum imperio dejicere consuluisset,

accusatus est. Eun propιerea urbe pulsun deion

derunt monachum eumque in ipsius suburbium

Telegaverunt.

(56) οι κατηγορήθη δε Νικήτας "μάγιστρος και

πενθερος Χριστοφόρου βασιλέως ώς υποτιθέμενος

αυτώ κατά του ιδίου γενέσθαι πατρός και τής βασι

λείας αυτών εξεώσα. **. Τούτονούν εξαγαγόντες τής

9 πόλεως απέκεραν μοναχών, υπερορίσαντες (ιν)*ραν μοναχ ρο

τώ αυτού προαστείω.

Variae lectiones et noιθ.

* τούτου Leo, Val. Cont. – περιθ. Wat. Leo. " υπέστρε. cod. υπέστρεψε Wat, σε έν Wat. Cont,

sed infra εφ". "τώ γ. cod. ι subser. pro ν. – * προσοικούντων ed. προσήρμοστο Wat. Cout.

ο βουλγρ. προσηγορεύθ cod. – κομ. παντοδαπή και απ' Wat. Cont. – * σκευήν ed. * 928.

* Έρχονται π. από Μ. και μετ' αυτών και ο στρ. αυτών"Απ. Sym. 25. * της Leo, Vat. * ειρήνης

Wat. -- ποιήσαι Leo, π. επί τώ π. π. Wat. * παρέχειν cod. Wat. * έγγονος ed. Wat. – άμ. της

Leo. " ο Leo.- 8. ε και πλ. ών ed, Leo, Vat. ε. ών και πλ. Cont. "Και υποδ. παρά "Ρ. μ. τής πρ.

τ. σ. τεε. Sym. * προς Leo. – Και έκτοτε συνεστρατεύοντο "P. Sym – το Σαρακηνών και εν τοις

Syη. * συνεξήρχοντο cod. συνηρχ. Sym. " και π. δ. αι. * Όπως κατέστη την Μελίτηνήν Κουρκούας

ότών σχολών δομέστικος Nαι.Τ. δε Απολάσα), Syn. " και δ. οn, Leo, Syn -" εκ. δε κατ' ιρο

εκστρατεύσαντες ούν κατ' Sym. * πάλιν ed. Wat. Cont.– Ίω posι Κ. Cont. * Κουρκούας Ναι, Cont,

Syn. Leo. * και Leo.– και τ. Sym. Wat. Cont. om. Leo. * Μηλίας ed. και Μελίας Sym. - Αρμ. οι

και εις Sym. * ληιζόμενοι Val. Cont. * παρέστησαν Leo, κατέστ. και τα περί αυτήν, ώς και κουρ.

ποιήσαι ταύτην την β: έα Sym. *" επ' εδ. Leo. * τε και ο π. Ναι. τε και π. δ. Conι. * και άλλαξη

κά, και οΐας π. Wat. Cont. " " εκ. λαμβάνειν ετησίως Sym. οι αιτη cod. οι μ. ό.π. Εγm. 5θ. " ο

Leo Wal. Cont. * Τ. εξώρισαν τής π. και μ. έποίησαν Syn. " ένοιη. Wat. Cont.
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(37)"Μην δε Ιουλίωιη, ινδικτιώνος ς", τελευτά A Mensis auten Juli die decino octavo, indiciona

Στέφανος πατριάρχης ποιήσας" έτη β' (και) μήνας

ια. Δεκεμβρίω δε μηνι" ιδ' άγουσι ο Τρύφωνα

μοναχών έντώ "Οψικίω μονάζοντα, επ' ευλαβεία και

άγιότητι μαρτυρούμενον, και χειροτονούσι πατριάρ

χην" επί χρόνω βητώ μέχρις άν εις μέτρον ηλικίας

φθάση Θεοφύλακτος, ο τού βασιλέως. * "Ρωμανού **

υιός, δν έμελλον πατριάρχην χειροτονείν Κωνσταντι

νουπόλεως,

(58) * Κε" δε τού αυτού μηνός χειμών αφόρητος

γέγονεν, ώστε κρυσταλλωθήναι την γήν επί ημέρας

ρα, όθεν και γέγονε "μέγας λιμος (τους "πώποτε

γενομένους υπερβαλλόμενος) και θάνατος εκ τούδε *

πολύς, ώς μη δύνασθαι τους ζώντας έκκομίζειν

τους τεθνεώτας ". Ο δε βασιλεύς "Ρωμανός, 838

την αφόρητον και εκείνην βίαν ο κατανοήσας, αξίαν Β

τής αυτού συμπαθούς" και ελεήμονος φύσεως πρό

νοιαν εποιήσατο, πολλαίς ελεημοσύνας την εκ τού

λιμού παραμυθησάμενος ένδειαν, άνέφραξέ τε θυρίσι

και σανιδώμασι τάς τών εμβόλων στοάς, ώς “ μη

την χιόνα και το ψύχος εκείθεν έπεισιέναι τοις πέ

νησι". Τότε "" και τάς λεγομένας άρκλας εν πάσι

κατεσκεύασε τους εμβόλος, άργυρόν * τε κατά

μήνα τοις εν ταύτας κατακειμένους πένησε δίδο

σθαι διετάξατο και τα μηνιαία “' τριμίσια το εν

τας έκκλησίας τους πένησι διανέμεσθαι - ώς είναι

ταδιδόμενα "τους τε εν ταις άρκλαις πτωχούς και

τοις εν ταις εκκλησίας άργύρου εγκεχαραγμένου

χιλιάδας β'". Oύ μόνον δε ταύτα ή συμπαθής

sexta. Stephanus patriarcha moriίur : tum Decen

bri mense Tryphonen monachum in Οpsicio vitain

solitarian agenιem, pietatis et sanctitatis testino

nio insignem, ad tempus determinatum ordinant pa

triarcham, doneo artatis metan imperatoris Romani

filius Theophytactus, guem Constantinopolis patriar

cham creare statιerant, atιgisset.

Vicesimo porto et quinto die mensis ejusden

adeo aspera invalui hiems, ut terra per dies cen

tum et viginti gelu concrescere. Εκ φuo fames in

gens, que unquan exorsa fuerunt omnes superans,

et mortalitas immensa pervagata est, adeο ιιι νίνι

mortuis eferendis non sufficerent. Romanus auten

imperator intolerandamillan calamitaten conten

platus, affectus admisericordiam proclivisdigna ex

hibuit argumenta, eleemosynarum liberalitate plu

rina fanis indigentiam consolatus. Exinde porti

cuum spatia tabulatis distinxit, et lenestras apposuit,

ita ut nix et figus in pauperes per ca non ingrue

rent. Eo tempore cunctis in porticibus arclas, ita

dietas, disposuit, et egenis ibidem jacentibus ar

genιeos nummos per menses singulos pracorpί

distribui, et menstruatrinista per ecclesias in alios

pauperes dividi: adeout ηue per arclaset ecclesias

erogarentur argenti ousi numismata ad milia

duodecin numerarentur. Hac in misericordiam et

pietatem propensus ejus animus liberalis pauperun

εκείνη ψυχή διετυπώσατοτών πενήτων προνοουμένη, C provisor donari sanxit. Egenos insuper tres diebus

αλλά και καθ' ημέραν γ' αυτώ συνεσθιειν πένητας

διετάξατο, οι " και ανά εν ελάμβαναν νόμισμα,

τετράδι "δε και παρασκευή γ’ πένητες *** μονα

χοι "συνήσθιον, το τετυπωμένον λαμβάνοντες έκα

στος " νόμισμα, όπερ δε εν τοις μοναστηριος

ειώθει "γίνεσθαι, ώστε εν τω καιρώ τής εστιάσεως

ανάγνωσιν" γίνεσθαι, τούτο τι και αυτός έποίει, δε,

πλήν εαυτώ και τους δαιτυμόσι την τράπεζαν

παρατεθείς, ώστε το μεν σώμα τρέφεσθαι τη συνή

θει τροφή, την δε ψυχήν αυτή καταλλήλω τών λό

γων επεντρυφάν ήδονή, ους εκείνος να προσέχων τον

ήφιει * πηγάς.

(59)* Την δε πίστιν, ήν έκέκτητο προς πάντας

singulis secum comedere voluti, Singulisque num

mum unum distribuebat. Feria vero quarta et Pa

rasceve, monachi tres egentes ili convivabantur,

qui definitum acciptebant numisma. Οuod in no

masteris observari solet, ut sibi tempore habeatur

lectio, hoc ipse exsequebatur, είbi convivisque

geminan apponens mensan: dunque unilato cor

pus enutriretur cibo, anima vero simili alucret

sermonum voluptate, quam copioso lacrynarum

Monte efuso eum contritione pascebat.

νούν κατενύσσετο. * την ψυχήν και πολάς δακρύων

Iliam vero iden, ηuan omnibus monachts, ac

Variae lectiones et notee.

*Tή η τού Ιουνίου μηνός τής ς ινδ. Sym. 57. μ. θε Ιουλίω με ινδ.ς" Vat. Cont. Ced. Μ. δε

Ιουλίφ όγδόη και δεκάτη, ινδ. έκτης Leo. ι: ινδ. α. - Στ. ο π. τ. Leo. * κρατήσας

Syn. πατριαρχεύσας Vat Cont. – και om. Wat. Cont.– Τή δε ιό του Δεκεμβρίου μηνός άγ, Τ.

άπό τού Οψικίου επ' Syn. σε τή Val, Coι. * άγούσης cd. (Ven) * β.χ. όθεν αυτού μη άνε

χομένου επί β. χ. γενέσθαι δόλφ πείθουσι κτλ. Sym. * ο "Ρ. τούβ. Leo.- " Περί του μεγίστου

χειμώνος και του καθ' υπερβολήν λιμού, Εκάδι δε πέμπτη Wal. Tή δε κε" Sym. 58 - χ. μέ

γας γ. Leo. * δ Wat. Cont. * τους – ύπ. οn, Leo, Sym. * τούτου Sym. ώστε Leo. " Όθεν

β. Sym. * απόρρητον ed. * τού ψύχους Sym –κατ. και την του λιμού παραμ. Sym. "σ. ελεης

σύνης πρ. ed. * ώστε Leo.- στήθος έκ. Wat. * Και ά. εν π. τ.ε. κατ. άργύρια Sym. :

eo. * άργυρ. cod. άργύριά Wal. Cont. άργύριόν Leo. * τριμήσια Syη τριμήτια Leo.- τους εν

τ. ε. π. δ. Leo.- τους πεν.– έκκλ. ex homoioteleuo om. ed. * διδ. καθ' έκαστον μήνα άργυρίου

Sym. " β', γ' δε ά. πένητες καθ' εκάστην συνήσθιον λαμβάνοντες άναν, ένος Syn. - Και ταύτα

Leo.– εκείνου ψ. διετύπωσεν Leo, αυτού ψ. διετύπωσεν Wal. Cont. * οι άνά Wat. Cont. Leo. "858,

16 om. Wen. Τη δεδ και τή π. μοναχοί ομοίως λαμβάνοντες ανά νομίσματος ενός '' ήν δε και τις τών

παίδων αναγινώσκων έντή τραπέζή αυτού Sym. * τούτω Leo, Val. Cont. "λ. έκαστον cod. έκαστοι λ.

ν. Vat. Conί. λ. ν. έκαστος ed. λ. ν. Leo. ** ειώθη cod. ενωθεν Nat. Cont, Leo.- Υ: έντώ κ. άνά

(γνώσκειν) τής έ. Wat. Cont, το άναγινώσκειν τής έ. Leo. * τ. ά. Val. Cont. * τή δε ψυχή κατ. Wat.

Cont, την δε ψ. κατενύσσετο Leo. οι επιμελώς cd. Wat. Cont. " κατένυσσε Wat. Cont. " ύφει Wal.

Cont. * Φιλομόναχος δε ει και τις άλλος ών πάσι τους κ. άντεχομένος μοναχούς τας εν πρ. μετά δα
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ρτερεί η επιείκιο et pielate inclytis adhlbebat, A μεν μοναχούς, μάλιστα δε τους επί άγιωσύνη διαβή.

quis narrare queat Nullum enim unquan mona

chum virtutis studiosum vidit, cui cum mulιο Ποια

suos mon aperuerit actus. Fide et orthodoxia con

εμίcuus, cunctas urbis ecclesias sumptuosis vesti

bus praeclaraque cereorum ac Lampadum copia

exornavi et illustravit.lmo et monachos inmon

tibus, nempe in Olymρο, in Cymena, in Petra dicta

Aurea, et in Barachao monte degentes nom dere

Liquit, annuos reditus ad eos mitιens, eisque con

sulems ac providens, praxi ae theoria inclyıos ad

se accersens, eorumque precun benedictiones

coligens. Ouin etiamillis qui se propιer Deun re

cluserant et in angustissimis coarclaverant reces

είbus, et omnibus monasteris annuos reditus quos

τους και ευλαβεία, τις άν διηγήσατο; Ουκ έθεάσατο

γάρ ποτε μοναχών άρετής άντεχόμενον, ώτίνι τάς

εαυτού πράξεις συν πολλοίς" ουκ εξηγδρευσε δάκρυ

σιν. Πιστότατος δε ών και δρθοδοξότατος, πάσας

τάς τής πόλεως "έκκλησίας πέπλος διαφανέσι και

φωταγωγίας λαμπρώς κατεκόσμει και κατεφαίδρυ

νεν (202) αλλά και τους έν" τους άρεσε μοναχούς,

τώτε Ολύμπω και τώ. Κυμηνά και τη Χρυσή κατο

νομαζομένη Πέτρα και τώ τού Bαραχέου βρει, ού

διέλιπεν ετησίους "βόγας εξαποστέλλων και φρον

τίζων τούτων και προνοούμενος και τους ονομαστους

έπι πράξει και θεωρία μετακαλούμενος εις *' αυτόν,

και των ευχών αυτών τάς εύλογίας τρυγών, ου μό

νον δε, άλλά και τους διά * τον Θεόν έγκλειστος και

statuerat, suppeditare non desinebat. Αιφue bee B (εαυτούς) εν στενωτάτος οίκος σε καθείρξασε και

pauta ex innumeris ejusliberalitatis beneficis col

legimus.

Petro vero Bulgaro parabat insidas Joannes είπε

fratrer cum Bulgaris alis: quorum facinore cognito,

Moannes quidem verberibus castigatur et careere

includitur: in alios vero inusίtatis supplicisanim

advertilur. Petro auten imperatori Romano hase

eadem literis manifestante, misit imperator Joan

nen monachun, qui rector exstiterat, pralexι

quidem ut captivorum detentorum commutationem

faceret, sed revera, ut Joannem apprehenderet, et

πdduceret CP. : quod e factun est. Uma quippe

cum Joanne navin ingressus e Mesembria Constan- Ο

timopolim navigavit. Non diu post eoden monasti

eum habitum deponente, et uxorem ducere exφι

rente, imperator donum et praedia plurina, et

conjugemenden secum Armeniacorum patria oriam

dedit, et in Caesaris adibus celeberrimas peregiί

nuptias Christophoro imperatore et Joanne mona

cho, rectore, paramymphorum munere Mungen

tibus.

Marti porto mensis dis secundo cosmites οτι

columnis superpositus in terram decidi, virosque

sex oppressit, Contigt etiam incendium ingens

πάσι τους μοναστηρίοις τάς έτησίους ρόγας, άς διε

τύπωσεν, ού διέλιπεν επιχορηγών. Ταύτα ώς εκ

πολλών ολιγα τών (άπείρων") αυτού κατορθωμά

των και ελεημοσυνών διεξήλθομεν.

* (40) * Πέτρω δε τώΒουλγάρω επίθετο "Ιωάν

νης δάδελφος αυτού μετά και ετέρων και μεγιστάνων

τού Συμεών, και φωραθέντων αυτών, ο μεν "Ιωάν

νης τύπτεται και εγκλείεται * φυλακή, οι δε λοι

ποι τιμωρίας ού ταις τυχούσας υποβάλλονται ".

Ταύτα" δήλα ποιήσαντος Πέτρου τώ βασιλε "Ρω

μανώ, απέστειλεν ο βασιλεύς των μοναχών Ιωάννην,

δς έγεγόνει βαίκτωρ, προφάσει μεν ώς ποιήσαι. *

άλλάγιον 838τών κρατουμένων αιχμαλώτων", τή δε

αληθεία κατασχεϊν Ιωάννην και εν Κωνσταντινουπό

λει άγαγεν (ο "δη και γέγονεν) εισελθών γάρ

άμα τώ"Ιωάννη εν" πλοίω από Μεσημβρίας, ήλ

θεν εν τή πόλεις και μετ' ου πολύ τούτου το μονα

χικών σχήμα άπορρίψαντος και γυναίκα επιζητή

σαντος, δέδωκεν αυτώ ό βασιλεύς οίκον και κτήματα

πάμπολλα και γυναίκα εκ τής αυτού πατρίδος τής

τών Αρμενιακών όρμωμένην, γάμον τε λαμπρών εν

τή του Καίσαρος οικία πεποίηκε, Χριστοφόρου βασι

λέως και Ιωάννου μοναχού, τού γεγονότος βαίκτω

ρος, παρανυμφευσάντων".

υ» (41) το Μαρτίφ δε μηνι, ήμέρα β' κοσμίτης

έπεσεν εν τώ φόρω εκ τών οι στιχηδόν σταμένους"

εκείσε κιοσιν (επικειμένων) και απέκτεινεν άνδρας

Variae lectiones et nota,

κρύων έλεγε, τάς τε έκκλ. παντοίως έκόσμει και τους εν πάσιν δ. μ.

περιέθαλπε και τους εν αυτοίς διά Θεόν αποκαρείσιν ή και έγκ, ούσι

.. έξαπέστειλε, τά τε μοναστήρια

β. τυπώσας ού. δ. διδόναι κτλ.
Syn.– όσην Wal. Cont. * δ. ουκ ε. Wat. Cont." εμπ, cod. λαμπρας ή οι εν ό. Wat. Cont, Leo.

ΟΙΚομηνά Ναι. Κομινά.- και Cont. -- του Val. Cont. -

** αιτησίοις cod. ετησίως Vat. Cont.-έξαποστέλλ. cod. έξαποστέλλειν ed.

θεον Wat. Cont. –έ. ενοιη. Vat. Cont. * οικίσκους Vat. Cont.- " άπ. om. Wat. Cont.

αχέος ed. Bαραχαΐου Val. Cont. Leo.ραχ -- κα ed. Wat. Con. * διά

δυ "Επέθαντο

Π. τώB.Sym.39. * έτ. Βουλγάρων τού Σ. Leo και φωραθέντες, ο μεν τή Syn. * έντή Sym.* Τούτο μας
θών ο βασιλεύς άναλαμβάνει τον Ιω. Syn.* δε Leo, Vat. Cont.– Π. π. Wat. Cont. * το Lat. Cont. α τή

ά, δεWat. Cont.– Ιω. κατ. Leo, Vat. Cont. “ό δή, και γ. οn. ed, sed liabet γάρ. "τώ Leo. " Αλ

λά και Μιχαήλ μοναχός, αυτός ο άδελφος Πέτρφ (Πέτρου Cont. 29), κατά σπουδής έχων τής Βουλγαρικής
Εκκλησίας επιλαβέσθαι. ίδιοστάτησεν (ίδιοστασίασεν Cont.) έν τινι Βουλγαρικώ κάστρων και τούτο

προσεββύησαν οι τής Πέτρου αρχής διεστηκότες Σκύθαι , ού μετά την του βίου καταστροφήν επήλθον

ούτοι ταις Ρωμαϊκας χώρας, ώστε συμβήνα τούτους άπο Μακέτιδος διά Στρύμονος προς λλάδα και την
Νικόπολιν προσχωρήσαι και τά εκείσε πάντα λησασθαι. Νικόπολις δε επωνόμασταν κατά το επώνυμον τής

νίκης ήν Αύγουστος, Σεβαστός κατά Αντωνίου και Κλεοπάτρας ειργάσατο και την Αιγυπτίων εργ τοίς

"Ρωμαίος υπέκλινεν Wal. Cont. * 950. "Μ. δεμ. δευτέρα ή Wa. Cont. Μαρτίου δε μηνός βγή. Ισο,
τήβ ή τού Μ. μ. Sym.-κ. δ. επέμενε τώφ, εν τοις ε. κ. Leo. κοσμήτης Vει. Cont. * εν τοις 8ym.

Wat. Cout.- στιχίδι cod. στοιχ. ed. * σταμ. cod, ισταμένων ed. -- επικ. om. Sym.
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ς. Γεγονε δε και εμπρησμός "μέγας και φοβερός και οι horrendum in fort porticυ templo sanctissimo

εις τον τού φόρου έμβολον πλησίον του ναού της

υπεραγίας Θεοτόκου, ώστε κατακαήνα τά τε κηρο

πωλεία και τα γουνάρια τού φόρου μέχρι τών οι

Υιχών.

* (42) ** Έτελεύτησε δε Χριστοφόρος τη βασι

λεύς μηνι Αυγούστω ινδικτιώνος δ', πολλά κοψαμέ

νου αυτον τού πατρός, ώς ήδη εις γήρας αυτού έλη

λακότος και τών υιών αυτού έτι νηπίων όντων και

ετέθη το λείψανον αυτού εν τη ρηθείση μονή του

πατρος αυτού το.

839 (45) * Κατήγαγαν δε και Τρύφωνα πα

τριάρχην Αυγούστω μηνί ινδικτιώνος γ, τον ρηθέντα

χρόνον τελέσαντα, και απελθών εν τη διαμονή τε

λευτά, χηρευσάσης της εκκλησίας χρόνον αν και μή

νάς ε" διά το τής ηλικίας άτελές Θεοφυλάκτου υιού

"Ρωμανού βασιλέως, αυτόν το γάρ, ως είρηται,

έμελλε πατριάρχην άποκαθιστάν.

(44)" Βασίλειος δε τις Μακεδών πλάνος Kων.

σταντίνον Δούκα εαυτόν είναι επευφημήσας **, πολ

λους μεθ' εαυτού συνεπήγετο. Ούτος, κρατηθείς αν

ύπο "Ελεφαντίνου, τουρμάρχου εκ του Οψικίου

όντος, ήχθη εν Κωνσταντινουπόλει και υπό Πέτρου οι

επάρχου της μιας άλλοτριούται χειρός, είτα καιρού

λαβόμενος καταλαμβάνει πάλιν το Οφίκιον και

χείρα χαλκήνάντι τής κοπείσης προσαρμοσάμενος

και σπάθην υπερμεγέθη κατασκευασάμενος εν διήρ

χετo πλανών (αύθις “τών αγυρτευόντων) πολλούς

ώς αυτός είη Κωνσταντίνος ο τού Δουκός, (ούς οι

και συνεφελκόμενος μεγάλην κατά Ρωμανίας άντ

αρσίαν κινεί) και “ φρούριον κατασχών και Πλατεία

Πέτρα κατονομάζεται, πάν είδος έδωδίμων έντούτω

άπίθετο, αφού έξορμών ελεηλάτει και τους παρα

τυγχάνοντας προενόμευεν. Αποστείλας ούν ο βασι

λεύς στρατον κατ' αυτού, αυτόν τε συνέλαβε και

τους συν αυτώ, αν και άγαγόντες (205) εν τη πό

λει, άνέκρινόν" τε και πολλάς αυτώ πληγάς έπετί

θεσαν ", τους στασιώτας, το εί, τινες είεν, ειπείν

"Ο δε πολλούς τών εν τέλει έσυκοφάντει ψευδώς ώς

συνόντας αυτώ, μηδέν δε 840 άληθές κατ' αυτών

λέγειν εξελεγχθείς, εν τοις Αμαστριανού πυρός πα

ρανάλωμα " γίνεται.

"(45) "Χειροτονείται δε πατριάρχης ο πολλάκις

βηθείς του βασιλέως υιός Θεοφύλακτος Φεβρουα

ρίου "β, ινδικτιώνος:ς το, τοποτηρητών εκ "Ρώμης

Depare vicino, adeo ut cereorum artificum οι

pelitiariorum for ad Psechasusque consumerentur

officinae.

Mense Augusto, indictione quarta, Christopho

rum imperator diem Supremum ουίit, ηuen pater

multum planxit, utpote jam senior actus (liosφιο

habens adhuc juniores, et in prefato patris suί

monasterio corpus ejus reconditum est,

Tryphonem porro patriarcham Augusto mens,

indictione tertia, deposuerunt, eoque in proprium

monasteriun se recipiente et defuncio, annum

unum et menses quinque, nondum matura Theo

phylaoti imperators ili Romani etate, Ecclesia

pastore viduata permansit : hume enim Romanus,

ιιι Μανιτ, patriarcham instituere in animo habebai.

Basilius autem quidan Macedo pravus impostor

Constantinum Ducam selpsun mentilus, plurinos

post se abducebat. He ab Elephantino, Opsicί

ιurmarum praefecto, Constantinopolm abducίιιιι,

et manuum altera a Petro prafecto truncatur.

Occasione deinde captata in Οpsicium rursum

digreditur, et truncate vice manum aream είbί

adaptans, ingentemque spathan Sibt accommodans

vagabatnr plurinos seducens, ηuasi pse Constan

timus Ducae tilius foret, Ilie multis sibi allectis,

ο stupendam in Romanum rebellionem movel : et

propυgnaculo potitus quod Lata Petra vocalur,

omme cibariorum genus ibi recondebat, indeqιο

erumpenslatroeinabatur et occurrentes exεφoliaba1.

Imperator exercitu in eum immisso, psun cont

tesque insequehatur, quem deinde captum et in

urbem abductum, per tribunalia examinatum

multis verberibus subjecerunt uι ει φuos haberet

rebellionis conscios revelaret. Ille sibi consulens,

insignes dignitate viros quasi secun sentientes,

mendacis confictis et a veritate alienis calumnia

batur. Convictus tandem, ad Armastriani plateam

ignis pabulum factus est.

Practatus auten imperatorts Illus Theophylactus

D Februarii die secundo, indictione 3exia,patriarcha

consecratus est, astautibas romani Pontificία lego

Variae lectiones et notee.

* έμπ, εις τον τής ύπ, Θ. τού φ. ε. και εκάησαν τα κ, και τά γ. μ. τών ψ. Sym.

* 951, αν τώ δε Α. μ. της δ' ινδ. τελευτά Χ.

* ψηχών Lee,

β. και ετάφη εν τώ οίκωτού π. ά. Sym. 41 "ό ed,

"μείζον ή Αιγυπτίους; Ναι. μ. ή κατ' A. Cont. * το σώμα ά. Leo. * Κ. δε και τον π. Τι τον β. χ.

τ. και εν τή . μ. τ. Sym. 41 cf. § 57.- τον β.χ. τ. ι. γ', triginia menses inde a 1.4 Dec,928. -- και

άπελθόντος Leo, χ. ε. χρόνου (χρόνον) Cont. ένα και μ. ε' Wat. Cont. χηρεύει δε ή εκκλησία χ. α' μ.

ε", κ. τ. λ. Syn. * αυτόν– άπ. Sym. * Περί Βασιλείου Μακεδόνος και λαοπλάνου Val. oin. Wen.

* επιφημισας ed, Sym. Wat. Con. επιφημήσας cod. – συνεπείγετο cod. * συσχεθείς Leo, Sym. σ.

τής μ.χ. ά. * Π. υπ. Cont. Leo. τού επ. ed. * κατασκευάσας Leo, Val, Cout-ύχετο πλ. ed. “ά τών

άγ. om. Leo, Sym. " ούς–κινεί om. Syn.– Ρωμανού Leo, Vat. Cont. * και φ: κ. ή πλ. π. κατ. και

τροφήν πολλήν άποθέμενος μ., κ. Ρωμανιανά, κ. προνομεύων και λεηλατών τ. π. Τούτον κρατήσαντες

ανήγαγονέν τή π. και εν τοις "Α. έκαυσαν Sym. * άνέκριναν ed. * τού ed. 11 στρατιώτας cod. συ

στασιώσας νοι. Ορι, το καταλ, Leo. "955. * Tώ δε φεβρουαρίφ μην της ταινδ. τη εορτή της

Υπαπαντής χ. π. δ. β. Sym. 45. –ό ποδρ. Leo, δρ. Wat. Cont. "Φε. cod. Φεβρουαρίφ Leo, Vat.

φ, μηνίCont. * τού πατρώου φρονήματος εφ' άπασιν εξερχόμενος, άλλά και τους πρόσω παρεκτεινό,

μενος κατορθώμασι μετά και της πρόσούσης ελλογιμότητος (; Coι.
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tis, et tomun synodalem de eius ordinatiome tra-A έλθόντων, αν και τόμον συνοδικών επιφερομένων περί

clanιen proterentibus, eumdenque colocautibus

in throno patriarchali.

Prafata autem imperatoris Romani neptis Maria,

Petri Bulgari uxor, ad urben non gemel retneabat

patrem avunque invisura, denique tribus liberis

comitata venit, defuncto an eius patre Christo

phoro, magnisque ab avo divitis acceptis, cum

homore reversa est, -

Caterum Romanus imperatorStephano filio lo

cavit uxorem Gabala iliam, Catacyle neptim Annan

nomine, unaque cun nupliali corolla imperi dia

denate redinium est.

Turcarun auten adversus Romanos irruptio pri

na indictionis septina Aprili mense contigit: φαι

ad urben usque excurrentes, Ioca cuncta perThra

cian depopulati sunt. Adversus eos igitur patricius

Theophanes proιovestiarius et imperii administra

ιor misous est ad rea cum eis componendas; φui

ηuiden eos prudenter eos allocυιus quidquid voluίι

obinuit, laudem ab eis plurimam prudentice et

consiliorun gratiant reportans. Η Tune ιuniti

centiam et humanitaten plurinam Romanus

inperator declaravil, nullis parceus pecuniarum

expensis ad captivorum liberationen.

Elegi elian Imperator Constantino ilio posιeno ο

ικorem deArmeniacorun genere, Helenan nomine,

Adriani patricii filian ; eaque defuncta in menge

Februario, indictiοne secunda, alteri nomine Theo

phano, ex Manautis genere oriunda, eumdem co

pulavit.

Junii poro nensis die undecino, Russiad milia

decem adversus Constantinopolim navigarunt. Con

tra eos cun triremibus et celocibus, quacunque

in urbo erant, missus est patricius Theophanes,

imperii administrator et protovesliarius; gui na

vibus dispositis sequeipso jejunis, Lacrynisque pa

rato, Russos opperiebatur, eosadoriendi occasionen

«Σspecians. Οι apputerunt ili, et Pharo vicini ap

τής αυτού χειροτονίας διαγορεύοντα, οι και τώπα

τριαρχικώ θρόνω τούτον ενίδρυσαν.

το (46) το “Η δε ερημένη του βασιλέως"Ρωμανού

εκγόνη Μαρία, ή γυνή Πέτρου Βουλγάρου, πολλάκις

εν τη πόλει εισήλθεν, τού τον ίδιον πατέρα και τον

πάππον αυτής επισκέψασθαι" τελευταίον δε μετά

παίδων εισήλθε γ, ήδη τού Πατρός αυτής Χριστο

φόρου το τελευτήσαντος πλούτον" ούν παρά τού

πάππου λαβούσα (πολύν και έντιμον) εντίμως υπέ

στρεψεν.

(47) "Ρωμανός δε ό βασιλεύς τώ υιώ Στεφάνω

γυναίκα ηγάγετο, θυγατέρα ούσαν" τού Γαβαλά,

εγγόνην δε Κατακύλα, Ανναν ονόματι “ άμα δε

τώ νυμφικώ στεφάνω και δ τής βασιλείας αυτώ στέ

φανος επετέθη".

(48) Εγένετο δε εκστρατεία πρώτη τών Τούρκων

κατά "Ρωμαίων ινδικτιώνος * ζ" Απριλίφ μηνι

οι και καταδραμόντες μέχρι της πόλεως έλησαντο

πάσαν Θρακώαν ψυχήν". Απεστάλη ούν ό πατρι

κιος Θεοφάνης δ πρωτοβεστιάριος και παραδυνα

στεύων, μετ' αυτών ποιήσαι άλλάγιον, ός και θαυ

μασίως και συνεπώς αυτούς" μετελθών όσα περ

941 ήβούλετο κατεπράξατο, πολλά παρ' αυτών"

επιτή φρονήσει και ευβουλία επαινεθείς τε και θαυ

μασθείς, ότε και το μεγαλόψυχον αυτού και φιλάν

θρωπον ο βασιλεύς "Ρωμανός επεδείξατο, μηδενός

φεισάμενος χρήματος προς την τών αιχμαλώτων

άνάββυσιν.

οι (49) ο Ηγάγετο δε γυναίκα ο βασιλεύς "Ρω

μανός τώ τελευταίω υιώ Κωνσταντίνω εκ γένους"

τών Αρμενιακών, τούνομα "Ελένην, τού πατρικίου

"Αδριανούθυγατέρα, ής και τελευτησάσης Φεβρουα

ρίω να μην ινδικτιώνος β' ετέρα τούτον συνέζευξε

γυναικιόνόματι Θεοφανώ εκ γένους του Μάμαντος"

καταγομένη).

(50) οι Ιουνίω δε μην α' ου κατέπλευσαν οι

"Ρώς οι κατά Κωνσταντινουπόλεως μετά πλοίων χι

λιάδες ει". "Απεστάλη δε κατ' αυτών μετά τριήρων

και δρομώνων, όσα και έτυχον έντή πόλει, ο πα

τρίκιος Θεοφάνης ό παραδυναστεύων και η πρωτο

βεστιάριος και τόντε στόλον προευτρεπίσας τε και

έτοιμασάμενος και νηστεία και δάκρυσαν εαυτόν

κατοχυρώσας ώς μάλιστα, τους Ρώς προσεδέχετο",

Variae lectiones et notee.

έγγ. ed. * Χριστοφόρου τ. π. ά. Wat. *1 π. και ε. om. Wat. Cont. * την τού Γιαμαλάθ. Α. ήτις άμα

τώ ν. στ. και τον β. τής επέθετο Sym. 45–ούσαν Γαβριηλίου ed. * όνομα Vat. Cont. * επετέθειτο Leo,

Wat. επετίθετο Cont. * 9469 om. Wen. **. Μ. Α. ινδ. ζ' γέγονε πρ. ε. τών Τ. κ. Ρωμανίας

και κατατρέχουσι Sym. 44. ** Ινδικτιών εβδόμη Leo, και κατατρέχουσι μ. τής π. και λεηλατούσε Syn.

* μ. τής π. cod. In margine * χώραν Vai. - Αποστέλλεται Sym.– πρωτ. και ποιεί καταλλαγήν

μετ' αυτών Sym. * αυτούς Wat. Cότι οι εν τή Ναι. Cont. * 941. * Tώ δε ιδ' τού "Ι. μ. ηγ. P.

γ. τώς, ύ. αυτού K. εκ τούγ. Sym.45.- γυναίκα αιο τ. Ε. Leo. * εκ γένους– Θεοφανώ om. Wal.

ex homoioteleuίο. * φ.μ.δευτέρα ετέραν Sym. ιιι Cont.- ετέραν τούτω σε γυναίκα εκ του γ. του

Μάμω εκείνου Θ. λεγομένην Sym., οιιι. ed. Σε εκείνου Wat. Cont. Syni. " Ιουνίου δε μηνός Lθο,

Ιουν, δε μη. cod. Tώ εν αυτώ εκείνω κατ.Sym. 46. Δεκάτης και τετάρτης ινδικτιώνος, Ιουνίφ δε μηνι

ενδεκάτη Cont. 30. * ινδικτιώνι με ed. ιδ' ινδικτιών Leo, τού: ινδ. Val. **οι και Δρομίται

λεγόμενοι, οι εκ γένους τών Φράγγων όντες Syn. " χιλιάδ. cod., χιλιάδων ed. Wat. Cont. "οι και Δ. λ.

οι εκ γ. τών Φ. ο Cont. καθίστανται Val. – Πέμπεται ούν προς αυτούς ο πρ.Θ. μετά πλοίων και τον στο

εύτρ, αυτούς εξεδ. Syn. Απ. ούν Cont, ο πρ. τόν Wat. * εξεδ. Leo, Syn.

" άνελθ. Leo, Sym. Wat. Cont. * 954. το om. Won. Οι δε ερημένοι τούε: Wal. "Η ε. τούβ, "P.
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καταναυμαχήσαι μέλλων αυτούς. Επει "δε εκείνοι Aparuerun, primus ile ad Eurini Pοι αιρας εις,

κατέλαβαν και πλησίον του Φάρου εγένοντο (ούτος ,

προς τώ τού Ευξείνου πόντου στόματι παρεδρεύων)",

έντώ “Ιερώ λεγομένω" άθρόον τούτοις 842 επέ

θετο και δη πρώτος "τώ οικείω δρόμων, διεκπλεύ

σας τήν τε σύνταξιν τών “Ρωσικών πλοίων διέλυσε

και τώ έσκευασμένω πυρί πλείστα κατέφλεξε τα 11

δε λοιπά έτρέψατα εις φυγήν, ώ. * άκολούθως και

οι λοιποί δρόμωνες και αι τριήρεις επεκδραμούσαι"

τελειαν ειργάσαντο την τροπήν, και πολλά μεν πλοία

κατέδυσαν αύτανδρα ", πολλούς δε κατέτρωσαν 16,

πλείστους δε ζώντας συνέλαβαν. Οι περιλειφθέντες

ούν εις το τής Ανατολής μέρος εις τά Σχώρα η

λεγόμενα καταπλέουσιν. * Απεστάλη δε τότε και

Βάρδας ο Φωκάς διαγής μετά ίππέων έγκριτων εν
παρατρέχειν αυτούς και δη τούτων σύνταγμα ικα- Β

νυν άποστειλάντων προς τα τής Βιθυνίας μέρη,

ώστε τα προς τροφήν και την άλλην χρείαν αυτούς

πορίσασθαι", περιτυχώντώ τοιούτω συντάγματι ο

ειρήμενος Βάρδας ό Φωκάς κακώς εν τούτους διέ

θηκε, τρεψάμενος και κατασφάξας αυτούς". Κατ

ήλθε δε την καύτα και Ιωάννης ** μάγιστρος και

δομέστικος τών σχολών ό Κροκόας μετά παντός τού

τής Ανατολής στρατεύματος" και "πολλούς τού

tionem posuit, loco cui Hierum momen, omniumque

prinus celoce propria vectus Russicarum navium

dissolvit ordinem, et preparato igne nautico ple

rasque succendit, reliquas vero in fugan vertiις

quem pone sequentes relique celoces et triremes,

in adversarios irruentes perfectan hostium edide

πunt stragen, navibus una cum militibus plurimis

submersis, alis mula parte casis, vivis eliam

quampluribus comprehensis. Superstites igitur ad

eam Anatolia parten qua Sgora dicilur, navigant.

Missus est autem terrestri Itinere Bardas Phocas

cum equitibus delectis adillos persequendos. Agnen

autem validum quod in Βithymia paries miserant,

ad cibaria allaque necessaria sibi suppeditanda,

pretatus Βardas Ρhoeas obvium mactus, eos male

except fugavitque ac trucidavit. Tunc pariter ad

venit magister et scholarum domesticus Joannes

Crocoas cum toto Orientis exercitu, et luc illucque

palantes deprehendens, cumetos seu malorum plu

rimorum auctores internecione delevit, ita utili,

είus impetum reformidantes, contracti et conferti

intra navigia remamerent et amplius appellere non

auderent.

των διέφθειρεν άποσπάσας τήδε κακείσε καταλαμβάνων", ώστε συσταλέντας αυτούς δέει τής αυτού

επιθέσεως μένειν" άθρόως επί τα οικεία πλοία και μηδαμού διεκτρέχειν" (2035) κατατoλμάν.

843 (51) Πολλά δε και μέγιστα κακά ούτοι διε

πράξαντο προτού το Ρωμαϊκών στράτευμα κατελ

θεν, τότε γάρ Στενον λεγόμενον άπαν ενέπρησαν

και ούς συνελάμβανον αιχμαλώτους, τους μεν άνε

σταύρουν, τους δε τή γή προσεπαττάλευαν * τους

δε ώσπερ σκοπούς ιστώντες" βέλεσι κατετόξευαν

όσους δε τού ιερατικού κλήρου συνελάμβαναν, όπι

σθεν τας χείρας δεσμούντες, ήλους σιδηρούς κατά

μέσης τής κεφαλής αυτών κατεπήγνυον, πολλούς τε

άγιους ναούς τώ πυρί παραδεδώκασι". Χειμώνος 2ο

δε ήδη ενισταμένου και τροφών άπορούντες, τότε

επελθον στράτευμα δεδότες, τάς τε * ναυμάχους

πλέον τριήρεις, έβουλεύσαντο τά οικεία καταλαβείν -

και δη λαθεν τον στόλον σπουδάζοντες (Σεπτεμβρίφ

Multa vero el maxima mala exercuerant ante

quam advenissent Romanorum copiae, Stenum

enin ita dictum igne vastaverunt, et quos cepere

captivos, partim crucillus, partin palis aflixerunt :

alios eiam in metam constitutos sagitius contode

runt. Ομοιquot auten saeerdolalis Ordinis depre

hendere, manibus retro vinctis Terreos clavos per

medium caput immiserunt, Bancasque ades pluri

mas igne consumendas tradiderunt. Ingruente porτο

hieme et annona deficiente, copiasque uuper accor

sitas, imprimis vero triremes ad pugmain paratas

veriti, domos repeiere consiliabantur : regia ta

men classi diseessum occultare studebant. Se

ptembri aulemmense indictionis decine quinta in

Variae lectiones et noιθ.

"Επει δε πλ, τού έντώ Π. φ. εγ. Syn.

έδηγίαν τους εν νυκτί παροδίτας Wat. Cont. Syni.

* Φάρος δε καλείται άφίδρυμά τι ώ πυρά επιτίθεται εις

"ούτος – παρεδρεύων om. Sym Leo. *ός κατά

έντίφρασιν κέκληται "κακόξενος γάρ διά τάς συνεχείς τών εκείσε ληστειών προς τους επεξενουμένους κα

ταδρομάς ούς, (ώς, οιn. Cont.) φασιν, άνελών "Ηρακλής (και om. Cont.): τυχόντες

"ό την επωνυμίαν ειληφε διά τών (τό Vat. Cont.) τήςτούτον Εύξεινον επωνόμασαν Vat. Cont. Syn.

οι παροδίται,

Αργούς πλωτήρων εκεί σε διερχομένων αυτόθενάνδρυσαν ιερόν Sym. posί επίθετο Wat. Cont-αυτός άθ.Τ.

επ., και τα μεν πλ. πλοία κατ. Syn. * εν Leo. * "Pωσιακών ed. * τά λ. δέ Wat, τά δε λ. τούτων

Cont. τά δε λ. εις φυγήν ετράπησαν όθεν και τελείας τροπής γενομένης τά μεν τών πλοίων αυτών αυτ.

κατ. Sym. τά λ. δέ Leo.

:: Leo.- Οι δε π. εις Sym.

Σont.

σταλείς ήν επί τούτωμ. . εκκρίτων παρατρέχων ά., και κατέσφαξεν άπαντας Syn.

κι αυτούς δ. Val.εκκρ. άνδρών τού π. Cont. * συμπ. Wat.

* ώς ed. * επεκδραμόντες Leo.

"τάς "Ρωγάς λεγομένας κ. Syn. τα Σγάρα λ. κ. Val.

* Και έπει σ. π. τά τής Β. μ. απέστειλαν χρειών ένεκα, έντυγχάνει τούτους Β. δ Φ. και γάρ άπο

**' αυτ. πλείστους Syn. άντανδρα Leo.

το εκκρ. τού π. Wat.

** Αλλά και ο Κουρκούας Sym. * Ιω.

δ. τών σχ. ο Κουρκούας Vat. Ιω. ό δ. τών σχ. ό Κ. Cont. Ιω. ο δομέστικος ο Κουρκούας- και

ίο * στρ. κατελθών τους υπολειφθέντας εύρισκων απέκτεινεν Syn.

* μ. επί το αυτό παρά τά Wal. Cont.- πλ.

* Π. γάρ κ. Leo. Πολλούς δε τόπους και ν. ενέπρησαν και τους συλλαμβανομένους "Ρωμαίους

* προσεπατάλευσαν Leo, προσεπήγνυον Sym.

χ. δ.– αυτών έπήγνυσαν Sym.

νοντος και εις τά δ. βουλόμενοι άπελθείν τον στ. λ. έσπούδαζον Syn.

Wal.

Cont.

τους μεν άν. Syn. 46.

Τούς δε τού κλ. δ. τάς

το τ. π. ed. * διαλαμβάνων

δέWal. * διατρέχειν ed. έκτρ. Wat, παρεκτρ.

31 στάντες Leo, Vat. Cont. -

* παρέδωκαν Leo. * Χ. δε η, καταλαμβά

* ναυμαχούντας τρ. αι.
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Thracia partes transfretari aggressi, prafatum A μην ιε' ινδικτιώνος) " αντιπλεύσαι ώρμηκότες.*

Theophanem patricium babuerunt obvium : vigi

lantissimum enim ejus et generosun animum la

1ere non polerant. Contestin igitur conflictus in

mari secundus habitus, quo naviga plurima sub

mersa sunt, et multos eorum occidi praefatus

vir: pauci vero cum navibus ad Coeles littora ser

vati incolumes, nocte ingruente figerunt. Theo

phanes auten patricius, insigni victoria politus et

multis tropaeis onustus revertens, cum honore sus

οι μιμs et accubitoris dignitate decoratus est.

Praetatus Joannes magister bellicis rebus prasians

ei multis tropais insignis habebatur, imperi dia

tabat fines, urbesque Agarenornm plurimas deva

stabat. Propιer tanti virt gloriam volui Romanus

imperator nepolem suum Romanum, e ilio suo

Constantino natum, Joannis filia conjungere. Aι

alis Augustis illum oli tantum collatum honoren

invidiose liabentibus substitutus est domesticus

patricius Pantherius Romani imperatoris affinis.

των λοιπών βασιλέων κινηθέντος, εκπίπτει τής

Πανθήριος, συγγενής τού βασιλέως ών "Ρωμανού.

Indictione prina Aprili memse rursum irruperunt

Turca cun magnis virbus. Patricius aulem Theo

planes accubitor egressus pacis Icedera in amnos

quinque servanda cum eis composuit, obsidibus ex

nobilibus acceptis, quo effectun est ut pax per

annos quinque observaretur,

Indictione secunda Paschalium protospatharium

et Longobardiae ducem ad Francine regen Hugonen

iiliam ejus Romano Constantini ejus generis filio

υκοren petiturum Romanus imperator misit, quan

multis una cum opibus secum assumptain praetatus

Paschalius in urbem adiluxit. Septembri deinde

mense Indictionis tertiae nuplite celebrata sunt.

Haec, cum viro annis quinque socialis vitae decur

sis, nortua est imperaute Constantino ejus socero.

(επί τάΘρακώα μέρη), παρά τού ρηθέντος Θεοφά

νους "πατρικίου υπηντήθησαν (ού γαρ έλαθαν την

αυτού έγρηγορωτάτην και γενναίαν ψυχήν). * Ευθύς

ούν δευτέρα ναυμαχία συνάπτεται, και πλείστα

πλοία θα έβύθισε (και πολλούς τούτων άπέκτεινεν ό

ειρημένος άνήρ ) ολίγοι δε μετά τών πλοίων περι

σωθέντες - και εν τή τής Κοίλης περιπεσόντες

άκτή, νυκτος επελθούσης, διέφυγαν. Θεοφάνης δε ο

πατρίκιος μετά νίκης λαμπράς" και τών μεγίστων

ύπέστρεψε τροπαίων, και εντίμως και μεγαλοπρε

πώς υπεδέχθη και παρακοιμώμενος ετιμήθη.

(52) ** Επει δεόρηθείς Ιωάννης ο μάγιστρος ο

Κροκόας άριστός τις εγένετο τα πολεμικά, ** και

πολλά άνέστησε τρόπαια, και τα 844, "Ρωμαϊκά

έπλάτυνεν όρια πλείστας τε πόλεις επόρθησε τών

"Αγαρηνών, διά * το περιφανές τής τού άνδρας άρε

τής ήβουλήθη ο βασιλεύς "Ρωμανός εις τον εαυτού

έγγονον οι "Ρωμανών, τον εκ (τού) *** Κωνσταντί

νου * υιού αυτού, την τούτου θυγατέρα αναλαβείν.

Φθόνου δε αυτώ τής τοιαύτης ένεκεν υποθέσεως παρά

άρχής, δομέστικος δε αντικαθίσταται ο πατρίκιος

ετ (55) ** Ινδικτιών δε α, Απριλλίφ μην επήλ

θον πάλιν οι Τούρκοι μετά πλείστης δυνάμεως. Ο δε

πατρίκιος Θεοφάνης ό παρακοιμώμενος εξελθών

σπονδας ειρηνικάς έποίησε μετ' αυτών, ομήρους τών

εμφανών άναλαβόμενος, εξ ού και συνέβη επί χρό

νοις" ε" την ειρήνην διαφυλαχθήναι".

** (54) * Δευτέρα δε ινδικτιών, ο βασιλεύς "Ρωμα

νος Πασχάλιον πρωτοσπαθάριον και στρατηγών Λογ

γι'βαρδίας" προς τον βήγαν *Φραγγίας Oύγγονα

εξαπέστειλε την" αυτού θυγατέρα επιζητών εις

νύμφην "Ρωμανώ "τώ τού γαμβρού αυτού Κων

σταντίνου υιώ, ήν και άναλαβών ο ειρημένος Πα

σχάλιος μετά πλούτου πολλού εν τη πόλει άνήγαγεν.

Γέγονε δε ο γάμος Σεπτεμβρίφ μην ινδικτιώνος

τρίτης" ΒΑΕ ζήσασα" έτη πέντε ετελεύτησεν εν

ταϊς ημέρας τής αυτοκρατορίας Κωνσταντίνου τού

αυτής πενθερού.

Variae lectiones et noίθ.

** νυκτός Leo, Cont. Wat. το Ν. ούν εκκλεύσαντας ο πατρίκιος Θ. τούτους υπήντησε Sym.om.Σεπτ.μ. ιε'

ινδ, εν π. Θ. τι cd, υπό τούβ.Θ. Leo.π. τούβ.π.Θ. Cont-OύδειγάρLeo, Vat, Cυπιού-ψυχήν on-Sym.

εο και ευθύς Syn.-ν, εγίνετο Leo. " π

και π.– άνήρ.

Wal. Cont. υποστρέψας λ. έντ. Lθο.

μεγάλα άν, cd. * δε ed.

Wat.Cοι.–ών τούβ. Ρ. ed.

χρo. ε' cod. * Ο δε βασιλεύς

βάθρων άνωκοδόμησε, τισ δε καινισμών ενεποίησεν, ου

φανή παλάτια καινούργησεν, έτι και κατ' άγρους τ

πους, εξ ών ου τυχούσα τέρψις έγγίνεται, ναι δη και γε

ωστούντων ενδιαιτήματα, τών κατά - -

"Έλασκόμενος δε των θεών, ο βασιλεύς "Ρωμανός διά τήν των όρκων παράβασιν και

έποίει μεν και άλλας ευποιίας, ας καταλέγειν έργον, απέτισε δε

λειμώνας άμφιλαφείς και ευκά

ε: τε καταγώγια, άρ

Σont, cf. Cell,318,1

μετανοών εφ' οίς κακώς παρεσπόνδησεν,

και τα χρέα της πόλεως από τα πλουσίων και πενήτων,

να παραπ, Vat. Cont. περισωθέντες Lθο. - εφ. ed,
ρ 41 : ed. Wal, Cont. ό Κουρκούας Vat. Cont. * πολ. π. τε και

θα εκγ. Val. Cont.- εκ K. Wat. Cont,

κι 943, οι Ινδ. cod. "Ινδικτιώνος cd. *χρόν. cod. χρόνους Leo. -

"Ρωμανός πλείστας πόλεσι κατά το Μακεδονίαν και δα: τάς μενέκ

επόντωσε ed. πλ, έβύθησ. cod. πλ. βυθίζονται Sym.om.

**.λ. και μ. ύποστρέψας τρ. έντ.

*** Kων, υιού cod. * τού ed.

ην δε άλλά και κατά την βασίλειον πόλιν περι

Η μπρεπές έμπαρέσχετο, προς δε : Cont.) και

ντων τροφεία

ψυχήν ένεκενε: Val, et

δεδωκώς, ώς φασι, κεντηνάρια θ’, τά δε γραμς

ματεία κατακαύσας έντώ κατά την Χαλκήν πορφυρώ ομφαλίφ "δέδωκε δε και τα ενοίκια της πόλεως από

του υψηλοτάτου και μέχρι τού εσχάτου "ά δε διατυπώσατο γίνεσθαι ψυχικά επετείως εν τή νεουργηθείση

παρ'

ύ τού γ. ά. Κ. el. " ήτις και Wat. Cont.

ζ. ε. μ. τού ά.ά. ε. Leo.- έτ. ταΐς Cont,

αυτού μονή του Μορελαίου, ίσασι πάντες μέχρι του νυν

τέρας δε ινδικτιώνος ed Cont. Τη δε β' ινδικτιών Syn.48,

ρήγα Φ.Ούγωνα Loo, Val, Cont, βήγα των Φράγγων Syn.48.

* μετά τού άνδρ

τελούμενα. * 944. * Β' δε ινδ. cod. Δευ

το Λογγοβάρδων Leo. * ρίγαν. Φ. "Ο εού.

: Φ. Oύγοννα ed. * τού Leo. * τώ

ς Cont. μ. τού ά. αυτής posί έτη Val, ετ,
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(55) Ανέμου δεν βιαίου σφόδρα καταπνεύσαντος Α. Mense Decembri vento validissimo perhaute, deni

Δεκεμβρίφ μηνι, οι λεγόμενοι εν τώ ιππικώ δήμοι in circo, opposita regii throni regione erecti, dart

κατέπεσον, οι άπ’ εναντίας του βασιλικού θρόνου derunt, subjectaque marmora columnasque pe

ετύγχανον, και συνέτριψαν τά τε υποκάτωθεν" cloralia dictas, contriverual. Anni auten vertento

αυτών βάθρα και τα στήθεα λεγόμενα. Χρόνου δε circulo, hoc ipso mense, Romanum imperatoren

περικυκλεύσαντος", τώ αυτώ μην τον βασιλέα e palaio eduxerunt.

"Ρωμανών" τού παλατίου κατήγαγον.

*(50) * Της διπόλεως Εδέσης, ενήτη του Χρι- Urbe autern Edessa, in qua venerandum Christi

στού τίμιον εκμαγείον άπέκειτο, παρά τού "Ρωμαϊκού ειάarium repositum, a Romano exercita obsessa,

πολιορκουμένης στρατεύματος [και] εις ανάγκην et in ultimam angustian deducta, ad Romanum

μεγίστην περισταμένης, απέστειλαν οι ταύτης imperatoren obsidionem solvi missis legatis ojus

οικήτορες προς τον βασιλέα Ρωμανών διαπρεσβευό- incolae precati sunt, sacrun Christi sudarium simul

μενοι την πολιορκίαν λυθήνα, το εν τού Χριστού exhibituros policiti. Hutegratie compensande no

άγιον εκμαγείον παρέχειν" επαγγελάμενοι (204). biles ex suis captivos recipere, Icedusque aurea

"Υπέρ" τής τοιαύτης δε χάριτος δεσμιους ήτήσαντο bula hrimatum, ne regionem eorum Romanus exer.

τών επιφανών" άντελαβείν, χρυσοβουλλιοντε λαβείν η Citus devastaret, petierunt : quod et prastitun est.

ώστε μηκέτι την τούτων χώραν παρά τού "Ρωμαίων Sacro vero sudario ita misso, Jamque Constanti

στρατούλη ζεσθαι" δ.δη και γέγονε. Τού δε άγιου mopolin vicino, ad luvium Sagarin cun magnifico

εκμαγείου αποσταλέντος και ήδη τη Κ.Π. πλησιά- apparatu el cantibus, Theophanes patricius et ac

ζοντος", Θεοφάνης ο πατρίκιος και παρακοιμώμε- cubitor obviam processit, et Augusti 1mensis die

νος εν τώ ποταμώ Σαγάρω εξελθών, υπήντησεν decino quinto imperatore ad Βlachermas veniente,

αυτώ μετά το λαμπράς φωταγωγίας, τιμής τε και οι biden adorante, in urben intuit. Sequente

ύμνωδίας". Και "τή ιε' τού Αυγούστου μηνός συν luce progressus est ad portam Auream : Stephanus

αυτώ εν τη πόλει εισήλθε", τού" βασιλέως, εν αιθIn et Constantinus, duo imperators (iiii, una

Βλαχέρνας) 848 όντος κάκεί αυτό προσκυνήσαν- que Constantinus ejus gener cum Theophylacίο

τος". Τη δε επαύριον εξήλθον εν τη Χρυσή πόρτη patriarcha, universo precedente senatu, debίο

οι τε του βασιλέως δύο υιοί Στέφανός τετε και Κων- homore susceptun sacrum pignus, pravia cereo

σταντίνος και ο γαμβρος αυτού Κωνσταντίνος συν τυπη multitudine, ad sancta Del Sapientice templum

τώ πατριάρχη Θεοφυλάκτωσης και μετά τής δεούσης φedes delulerunt : exhibitoque cultu adoraun in

τούτο άναλαβόντες τιμής, της συγκλήτου πάσης palatium Induxerunt.

προπορευομένης και φωταγωγίας μεγίστης προαγούσης, μέχρι τού" ναού της Αγίας τού Θεού το

Σοφίας πεζοί" διεκόμισαν και προσκυνηθεν εκεί σε έντώ παλατίω" ανήγαγον.

(57) * Ενταύτας δη τας ημέρας Aρμένιόν τι c Temporibus istis portentum quoddam ex Armenia

τέρας τή πόλει επεδήμησεν", παίδες συμφυείς, in urben invectum : pueri duo masculi uno ventre

άρρενες, εκ μιάς προελθόντες ** γαστρος, σώοι μεν progressi, et ad invicem complantati, a ventriculi

και άρτιο πάντα τα μέλη του σώματος, από το δε oread pubemusque sibi invicem adherentes, versis

του στόματος της γαστρος και μέχρι τών υπογα- φue ad invicem vukibus visebamur, ηui cum diu

στριων συμπεφυκότες και άλλήλοις υπάρχοντες tino temporis spatio in urbe morati fuisseni, velut

αντιπρόσωποι, οι επι πλείστον οι τή πόλει" ενδια- infaustum portentum et iniestum onen habili, arbe

τριψαντες και ύπο πάντων ώς εξαισιόν τι τέρας ejecti sunt. Constantino vero solo imperante rur

δρώμενοι, τής πόλεως ώς πονηρός τις οιωνός έξη- sum ingressi ειιιιι. Οι αμten eorum alter mortuus

λάθησαν. Επί δε τής" μονοκρατορίας "Κωνσταν- est, medici guidan peritissini collarescenten

Variae lectiones et nolae.

* β. και σφοδρού Wat. Cont. * ύπ. μάρμαρα και στ. Leo.- στιθέα cod. στηθεία Vat. Cont. * πει,

ικυκλωμένου Leo, περικυκλωσ. Wat. Cont. * οι υιοί αυτού ed. Coι. * 944. * "Όπως το τίμιον τού

ριστού άφομοίωμα εισήλθεν εντή ΚΠ. Wat.- το τ.. τού Χριστού Leo.– το τού Χριστού άγιον Syn.50.

στρ. οι δ.τ.π. τον β.δ. P. τούτο παρέχεινε την π...λύσειεν, όπερ και γ. και χρυσόβουλλον εδόθη μήθ'

έτι υπο “P. την χ. αυτών λ.Sym-προϊστ. Leo. * δέ Leo. *** επαγγελλομ. Leo, Wat. Cont. **ύ, τ.

δεχ. Leo, ύ. δε της τ. χ. Wat. Cont. * επιφ. Wat. Cont. – άπολ. ed.–χρυσοβούλλ. cod. χρυσόβουλλα

ed. -λ. ώστε την τ. χ. μ. cod. άπ. άπηντ. ά. Θ. ό.π. Sym. * τής ed.- πλησίασαμένου cod. * Σαγ.

χέρι cod. Σάγαρ. Leo. " υπήντησεν αυτό cod. " μ.φ. και τής δεούσης τ. και ύ. cod. μ. λ. τ. τε και

ύ. Leo.μ. λ. φ. και τής δ.τ. τε και ύ. Wat. Cont. μ.λ. φ. και τής δ.τ. και ύ. Sym. " κατά τον Σάγ

γαρν ποταμύνSym. * τή δε ιθ’ τού αυτού μηνός Sη, * εισήλθ. cod. εισήλθον ed. * δέ Syn.–ό.

έν Β. Syn. * Και τή επ. Ναι. Conι. τη επ. Syn. " εξήλθ. cod. εξήλθεν Leo.- οι δε τού Leo, οι τε

Wal. Cυι. "Στ. και Κ. Leo, Syn. " Θ. και τή συγκλήτω πάση και τού λαού προπορευομένου μετά φ.

μ. Syn. "άγιου col. 1" του Θεού om. Sym. * πεζή ευθ. πεζόν Leo. * τούτο Syn. Lis. * Περί

τών κεκολλημένων παίδων cod. π. τών συγκ. β' άρρένων και τέρας τι μέγα φαινομένων Val.-Διήγησις

τεραστίου τινός Wen. Εν τ. δέ Leo. "Εντ. Syn. 51. " έπεφοιτήκει Leo, Val. Cont. Syn. * γ.ά. μεν

π. Leo, Vat. Cont. Syn. * άπο δε στ. Wal, Cont. * τον υπό γαστέρα Leo, τών υπογ. Wat. Cont. Syn.

τών υπογαστρ. cod. – και on. Sym.–άλλήλους Leo. " έν Syn. * ένδ. ύποπ. ώς ε.τι τ. έθαυμά

ζοντο, όθεν και ώς π. τις ό, τής π. εξηλάθη, πάλιν δε επίSyn. * τής on. Cont. * βασιλείας Leo,

Wal. τής β. Syu. – Κ. εισήλθε Syn. Κ. εισήλθεσαν Leo.
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partem alteramincolumem vivanque servaturos se A τίνου πάλιν εισήλθρσαν. Έπει" δε ο έτερος αυτών

prestolati, solerter exciderιιιιι; puclus iste diebus

tribus supersιes nortuus est.

Eι in omnibus quidem, μt enarratum supra, no

machis idem labebat imperator : privatim vero

prae omnibus Sergiun monasticis moribus prastan

tem colebai e venerabatur. Hic magistri Cοsma

frater, nepos vero Photi patriarchae fuerat, quem

animae nobilitas, quem carnis ingenuitas reddebat

illustrioren. Etenim ad summum virtulis et scientine

apίcem ascendit, ita ut difficile si discernerein qua

magis excellere adeo summopere in utraque exer

citatus erat. Αιφue in eo prae alis Morebaι discre

tionis donum morumque suavitas et sensus mode

ratio : neque enim superciliosus eral ul hoderni

sapientes, meque jactantiam ant arrogantiam pre

seferebot, sed era eisermo dulcius melle stillans,

mores firmi et constantes, et lumilis spiritus.

1stum itaque reverendum comitem secum ducebat

imperator, φuasi veram regulan et amussim ipsius

vitan dirigentem. Πic plurimum hortallatur impera

Lorenut filiorum curanageret, mequeillosin malum

absque disciplina proruere simeret : nequando, gue

Πeli, pateretur, φuί φb filioru.n pravitatem poenas

dediί.

Ul vero a filiis e palaio dejectus est, et in Pro

ten insulam relegatus, humo rursus habuit calami

tatum solatium, et angustice remedium lenitivum :

eidemque lunc temporis Polyeuctus monachus

piissimus aderat, crebris cum hortamentis, ut de

cebat, consolaturus: hic, patriarcha Theophylacιο

e vivis sublato, a Constantino imperatore Constan

linopolis patriarcha promotus est. --

Ut vero Deus miris modis hominem servare con

suevit, imperatorem Romanum in calamitatem non

e-spectatan incidere permisil: ut per ean eruditus,

et de propriis delicis admonitus, saluten consequί

dignus inveniretur. Toleravit enim filium eius

Stephanum, valut quondam Absalon in magnum

David proprium patrem rebellis fult, ita in eum

insurgere. Constantinus quippe, Mariano ex mona

έτεθνήκει, ιατροί τινες έμπειροι το συγκεκολλημένον

μέρος διέτεμον ευφυώς ελπίδι του τον έτερον ζήσε

σθαι, δς τρείς ημέρας επιβιούς" ετελεύτησεν.

(58) * Ο δε Ρωμανός ο βασιλεύς, ώς άνωτέρω

είρηται, εν 847 πάσι μοναχοίς πίστιν έκέκτητο

άμετρον, διαφερόντως δε ετίμα και υπερεσέβετο"

Σέργιον, τον εν μονασταίς διαλάμποντα, οι άδελ

φος" μεν τού μαγίστρου υπήρχε Κοσμά", άνεψιός

δε τού πατριάρχου Φωτίου", δν πλέον τής σαρκικής

ευγενείας ή κατάψυχήν έτίμα ευγένεια "άρετής

γαρ εις άκρον και γνώσεως ήλασεν, ώς δυσχερές

είναι διακρίνειν ποτέρω μάλλον πλεονεκτεί, "ούτως

εις άκρον εκατέραν εξήσκησεν επήνθει" τε αυτό

προς τους άλλοις και το τής διακρίσεως χάρισμα

και το χάριεν" τού ήθους και το μέτριον τού φρο

νήματος - ού γάρ ανέσπατάς όφρύς ώς οι νύν σοφοί",

ουδε άλαζών τις έδόκει και υπερήφανος, αλλά τον

λόγον μεν είχε γλυκύτερον, μέλιτος άποστάζοντας

το ήθος δε πάγιόν τε και σταθερών, ταπεινών δε"

το φρόνημα. Τούτον δη τον αοίδιμον άδιαλείπτως

μεθ' εαυτού είχεν ο βασιλεύς, κανόνα όντως και

στάθμην τον αυτού βίον άει ρυθμίζονται ως πολλά

παρήνει τώ βασιλεί τών παίδων επιμελείσθαι και

μή άπαιδευτους εάν εις πονηρίαν" εκκλίνοντας, μή

ποτε αυτός πάθοι: * το τού Ηλεί, τιμωρίαν εκ τής

τών παίδων παρανομίας έκτισας".

(59) το "Επειδή δε του παλατίου τούτον οι παίδες

κατήγαγαν και έντή Πρώτη νήσω εξώρισαν, πάλι

τούτον είχε τών συμφορών παραμύθιον και τών

θλίψεων άκεσώδυνον φάρμακον", ώ συνήν τότε και

Πολύευκτος μοναχός ευλαβέστατος", και αυτός τα

εικότα παραμυθούμενος, 848δς " τού πατριάρ

χου Θεοφυλάκτου τελευτήσαντος, πατριάρχης υπο"

του βασιλέως Κωνσταντίνου προχειρίζεται " Κ. Π.

(60) * Επει δε πολλούς τρόπους βούλεται ο θεός

σώζειν τον άνθρωπον", συνεχώρησε και τον βασι

λέα Ρωμανών άδοκήτω περιπεσείν (20:45) συμφορά,

ίνα, δι' αυτής σωφρονισθείς και τών οικείων εν συν

αισθήσει να παραπτωμάτων γενόμενος, σωτηρίας

άξιωθή. Συνεχώρησε το γάρ επαναστήναι αυτό τον

υιον αυτού Στέφανον, ώσπερ ποτέ"Αβεσαλώμ, επαν

έστη τώ οικείω πατρι τώ μεγάλω Δαυίδ". Συμ

Variae lectiones et nota.

• Και επειδή όSyn. * 848,4 om. Wen. ετέθνηκεν Leo.– Leo. * άλλά και ούτος γιή. Sym.- Και

εν π. μεν ώς ά. ε. μ. π. ε. ο. β. Leo. Εν π. μενούν ώς ά. ε. τοις μ. π. εκ. άμ. Sym. 52. Και εν π. μεν
μ. ώς ά. ε.π. ε. ά. ο β. Cont. Και εν π. ώς ά.ε. μ. π. ε. ο Ε Wat.

* άδ. έπεφύκει τού μ. Cont-επεφύκει Le

* ετύγχανεν Leo, Vat. Conί.

– μοναχούς Sym.

πρώτου τών κριτηρίων κτλ. Cont.

*ύπερέσεβεν Leo, Vat. Cont. Syn.

o, Val. Cont. Syn-Θωμά Sym. * τού

* εύσυγγενείας ed. συγγ. Wat.

Cont.- ευγ. τότε τής διακρίσεως ευθύ και το τού προσώπουχ. το μ. τε τού φρ. και τού ή τον μεν γά

λ. Syn. * έπλεονέκτει el-ούτος cod. 1 επ.δε Wal. ε: την έρευθος και Vat. έει :

cod." και κατά τους νυν σοφούς Vat. Cont. * δε om. Sym.–τε om.ed. Wat. Cout. Sym.– σταθρ. 6οι. -

το δε φ. πολύ φυσικών και τ. Sym. * κ. ώς άν τις εποι τον ά. β. άει β. ούτος π. Sym. * ε: Leo.

πορεύεσθαι Wat. " και Leo, Vat. Cont. Syn. * πάθ. col. πάθος Vat. πάθη Cont.- Ηλι cd. Wat. Cont.

Swin.-- τ. υπέρ τής Val. Cont.τ. εκτ. ύ. τής τών π.π. Sym. * δ και γέγονεν Wat. Cont. Sym. * "Επει

δέ1.eo, Val. Coι. Και : προ ολίγων ημερών– όθεν δη και τού π. κατάγουσι τον πατέρα αυτών και

εν τή ν. εξορίζουσι, αλλά δη και π. αυτών ε. εκεί "Ρωμανός ο βασιλεύς Syn. " φ.σ. τούτου και Π. ο ε.

μ. τάSνη. " ουκ έλαττον (ών ή κατά οι.Cont.) τον τού ειρημένου τρόπον Wat. Cont. " μετά ταύτα διά

την ειλικρινή αυτού βίον Val. Cont. * επί eu.- Κ. τού β. Syn. * ΚΠ. om. Leo, Vat. Cont. – pυει

πατρ. Syn. muta alla de Sergio adjungeus usque ad linen και 62. *Στέφανος τοίνυν ο υιός "Ρωμανού

επαναστας των πατρί και τεχρ. Sym. 55.- ο Θεός β. Leo, Val. Cont. " σε άδ. π. Leo, Vat. σ. άδ. προσπ.

«Σωτι. * αισθ. 1.α. " Συνεχώρη. cod. Συνεχώρέι Lρο,– επ. τον ύ. αυτώ Στ. Wat. * επ.Δ. τώ ό, π.

1 ιο, Cont. επ. ποτε τώ. δ. π. Wat. -- τώ, Δ. eu.
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δούλοις ούν ούτος προς τούτο χρησάμενος τότε τι cho et Basilio Petino et Manuele Curice propositi

από μοναχών Μαριανώ και Βασιλείω "τώ* Πες

τεινώ αν και Μανουήλ τώ Κουρτίκη, συνειδότων

αυτώ και τών άλλων ο βασιλέων", τούτον τού πα

λατίου κακώς κατήγαγε και εν τή. Πρώτη νήσω

εξορίσας άπέκερε "μοναχόν.

Β. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού Πορφυρογεν

νήτου.

"Υπελείφθη ούν αυτοκράτωρ Κωνσταντίνος ότού

του γαμβρος ", δς παραυτίκα * Βάρδαν τον τού

Φωκά τή τού μαγίστρου άξία τιμήσας ώς *χρόνω

πολλώ την έν" πολέμους 349 άνδραγαθίαν" επι

δεξάμενον", δομέστικον τών σχολών προχειρίζε

ται", είτα * Βασίλειον, ώ επίκλην Πετεινός",

πατρίκιον και μέγαν εταιρειάρχην, τώ" δε τού

conscis, noomonalisAugustis facinus promoventibus

usus, patren e palaio improbe deturbavit, et al

Proten insulan relegatumn monachun detοnder

jussit.

ΧΙΙ. Γκρηκm Constantini Ρorphyrogeniii.

Imperator itsque Romani gener Constantimus

relictus est. Hic statim Bardam Phoeae filium ma

gistri dignitate ormaviί. Οui cum multo tempore

bellicae virtutis in praelis specimina frequentius

exhibuisset, scholarun domesticus institutus est.

Basilius etian, cognomento Petimus, patricius et

magnus hetariarcha provectus est. Imperator etian

γένους τών Αργυρών Μαριανώ τά μοναχικά άπο- BMarianum Argyrorum sanguine orium monastico

δύσας, πατρίκιον και κόμητα τού στάβλου πεποίη

κεν" ώσαύτως και Μανουήλ τον λεγόμενον" Κουρ

τίκην πατρίκιον και δρουγγάριον τής βίγλης * *

ούστινας τρείς ού μετά το πολύν χρόνον ή τού Θεού

δικαία κρίσις ώς εις χριστίν Κυρίου παρονήσαντας

και χείρας άδικως " επιβαλόντας (και **) τής βα

σιλείας όρεγομένους μετήλθεν επί καθοσιώσει γάρ

καταληφθέντες * εκάτερος αυτών οικτίστων θανάτω

το ζήν* απέρρηξαν τα δε περί αυτών πλατύ,

τερά" τε και επεξεργαστικώτερα εν τή προηγου

μένη" επεξηγήσει εκθήσομαι.

** (2) * Μετά δε μ' ημέρας, τή κζ' του Ιανουαρίου

μηνός, ύποπτεύσας Κωνσταντίνος τόν "τε βασιλέα

Στέφανον και Κωνσταντίνον τον αδελφών αυτού,

μήποτε “κατ' αυτού τά όμοια διαπράξωνται" (και Ο

λογισάμενος), όπερ ήν εικός, ότι ει του ιδίου πατρός

ούκ έφείσαντο", πώς αυτού φείσονται", εστιάσας

αυτούς", ήδη έντή τραπέζη "καθεζομένους, έτι

τής βρώσεως ούσης εν τω στόματί αυτών, άνήρ

πασαν σε τούτους οι (τε) λεγόμενοι Τόρνικοί και ο

πατρίκιος Mαριανός και οι λοιποί (οι) προς τούτο"

ήτοιμασμένοι 850 (και " τού παλατίου καταγα

γόντες) και εν ταις πλησιαζούσαις νήσους αυτούς

περιορίσαντες "κληρικούς άπέκειραν.

(5) ο Μετ' ολίγον ούν αιτησάμενοι αν τον ίδιον

habitu exutum creavit patricium et stabuli comi

tem: Manuelem insuper, Curticem dietum, patri

cium et excubarum drumgarium promovil, quos

quiden tres interjecto brevi spalio justum Dei ju

dicium (velui eos qui in unctum Domini peccas

έent, et in eum manus injecisseni, violentas impe

ri cupiditate motos incessit. Majestatis quippe

lase rei deprehensi, singuli misera norte vitam

abruperunt. , Prolixioren aulem et elaboratan

magis de Illis narrationen opere predicto insti

1112 ΠΩ.

Post dies vero quadraginla, Januarimensis sep

Limo supra vicesinum, Stephanum et Constantinum

eius ratrem, me quandoque paria in se attentarent,

suspicatus, et quod simile vero reputans, u, gui

proprio non papercissent patri, minus ipsi condo

narent, recumbentes secum ad mensan, eseis

adhuc in eorum ore positis comprehendi jussi. :

abriφuerunt porτο guidan Tornacii dicti, et pa

tricius Marianus, et qui ad hoc parati fuerant

Γeliqui : palatioque eduxerunt, et clericali ton

sura multatos in proximas insulas deporιaverunt

exsules,

Πaud diu post, videndi patris desiderio moli,

Variae lectiones et nota,

αυτώ πρωτοσπαθαρίωed. Cont. "τώ Πετεινάκηed.τώ λ. πετεινώ Sym. * λεγομένω Wat. * λοι

πών Sym. * έπει μακρώή; και νόσω τρυχόμενον είδε -βασιλείας Syn. * έκερε θά.– 17. Αύ

τοκρατορία K. Leo et Conί. Βασιλέως Κ. υιού Λέοντος εκ δευτέρου, εξ ετέρου βιβλίου. Tώ συμδέτει του

κόσμου, της δε θείας σαρκώσεως 3μό έβασίλευσε μόνος ο Κ. εκ β μετά καθαρωτάτης χαράς και εποίησε

στρατάρχην Β. τον Φ. δ.τών σχ. Par. 1708 (1). " μηνι, Δεκεμβρίου εκάδι ινδικτιών, τρίτη, εν έτει

κύνδ' ναι οιιι. μ.Δ. κ", ινδικτιώνος γ', εν έτει συνδ' Cont, Syn. 1. “ός αυτ. Wat. Cont.- τονΦω

κάν μάγιστρον και δ. Sym. * ώς on. ed. δς Leό. " τους Leo, Vat. Cont. " πολλάκις Leo, Vat. Coι.

οι επιδείξάμενος Leo. * και Κωνσταντίνον τον Γογγύλην Cont. ναυμαχίας ήγήτορα και στρατιάρχας

τινάς τών εύχρήστων Wat. Cont. Sym. * τον δε Πετεινον π. και κ. του στα π.. τον δε Κ. π. Sym. * τον

Leo. -- πετεινάκης ed. πετεινών Leo. * τον δε τού γ. τών Α. Μαριανών Leo, τον δε εκ τού. γ. τών Α.

Μ. Ναι. Ορι. Η επιλ. Leo, Vat. Cont.-βίγλας Leo, Vat. Sym. * εποίησεν Conί. * μετ' ου π. Leo.

– 6. ο Θεός συντόμως επεξήλθενώς εις χ. κύ π" επί Syn. * άδικ, cod. “καίοιη. ed. Wat. Cont. Leo.

ενώς Syn. * τον βίον άπι Syn. omissis reliquis. –απέρρηξ. cod. απέρρηξε Leo, Val. * πλατύτερόν

τε και επεξεργαστικώτερον Leo, Vat, Coι. * προειρημένη Leo, cf. Conί. 4 φut solus horum exitum

narrat. – έκθήσωμ. cod. * 945. * ήμ. ο Πορφυρογέννητος υπ. Στ. Syn. 2. * τον τότε ed. τους αυτ

αδέλφους Sym. * και Val. Cont. Syη. " πραξ, ed. και λ. οι... Sym, "φείσωνται Wat. Cont. "Λέ

γεται γάρ ότι φθείρουσινήθη χρηστά όμιλίαι κακαι, τών όμαιμόνων τί γίνεται; Sym. " ά. και φιλο

φρονήσας έτι Syιn. " και Wal. Cont. " άν, ούτοι οι Wat. Cont.-οι οιιι. Wat. Conί, λεγ.-λοιποι οι

ύη. Sym. -Τορνίκιο eu. Wat. Cont. * ηύτρεπισμένοι Wat. Cont. Syιn. " και τού π. κ. om. Syη.-

κατήγαγον και Leo, Vat. Cont. * περώρισαν 8γι, περιώρισαν και Leo, Vat. Cont. "Μετ' ό, δε τον ί.

π. αυτών ά. ιδείν μοναχών όντα, π.ά. κατεχόμενοι " όδεόμοιως οδυρόμενος προς αυτούς έφθέγξατο Syιn. 2.

* ούτοι Leo, Vat. Ουιιι.
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ad Proten insulam protecti sunt : eumque mona-A πατέρα θεάσασθαι, έντή Πρώτη νήσω παρεγένοντο,

stlco habitu vestitun conspicati, in luctun proru

perunt immensum. Οuibus pater collacrymatus ail:

« Filios genui et exaltavi: ipsi auten spreveruι

me. » Αιφue ita relegati suι; Stephanus quidem

in Proeconesum, e Proeconeso in Rhodum, eRhodo

denique in Mytilenem; Constantinus auten in Te

medos, et inde in Samothracian, in qua Lumultum

et seditionen adversus custodes machinatus, ab eis

trucidatus es. Michael auten Christophori impera

toris tilium detractis imperialibus calceis clericum

esse jussiί.

Caterum Romano imperatore in predicta insula

morante, Theophylactus patriarcha et Theophanespa.

tricius et accubitorinierunt consilium, ut eum rursus

in palatium eveherent. Reipsi communicata et per

suasa, tempus explorabant commodum,quo consilio

finem imponerent. Eo tamen detecto, et ad Con

stantinum imperatorem delato, consories eius poe

nis debitis ultus est. Theophanem patricium nisίι

in eksilium, protospatharium vero Georgium el pin

cernam, et Thomam prinicerium verberibus mul

1alos et deionsos perque median urben traducιος

exsules deportavit.

Decembri vero mense indictione sexta adversus

Constantinum imperatoren structis insidis, Ste

planum imperatoren ex insula erulum in palalium

inducere moliti sunt. Insidis Constantino mani

και τούτον εν τώ μοναχικό σχήματι θεασάμενοι,

πένθει κατεσχέθησαν άφορήτω - οίς επιδακρύσας ο

πατήρ έφη : « Υιούς έγέννησα και ύψωσα, αυτοί δε

με ήθέτησαν. » Εθ' ούτως " έξωρίσθησαν, ο μεν

Στέφανος εις * Προκόνησον", άπο δε Προικονήσου

εις "Ρόδον, άποδε "Ρόδου εις Μιτυλήνην, ο δε Κων

σταντίνος εις Τένεδον, εκείθεν εις Σαμοθράκην, εν

ή και ανταρσίαν μελετήσας ** παρά "τών αυτών

φυλασσόντων εσφάγη ". Μιχαήλ δε, τον τού Χρι

στοφόρου βασιλέως υιόν τά βασιλικά πέδιλα άφελό

μενος, κληρικών" πεποίηκεν ".

(4) * Όντος δε του βασιλέως Ρωμανού εν τη

νήσω, ο πατριάρχης Θεοφύλακτος και Θεοφάνης ο

πατρίκιος και παρακοιμώμενος βουλήνέβουλεύσαντο

ώστε πάλιν" εν τώ παλατίφ τούτον άγαγεΐν, ήν

και αυτώ άνακοινωσάμενοι και 851 παραπεισαν

τες τούτον, έκαιροσκόπουν πότε "" πέρας τήτοιαύτη

βουλή επιθώσιν". "Επει δε τά τής βουλής έφωρά

θη και κατεμηνύθη Κωνσταντίνω βασιλεί, τους

συνεργούς ταύτης ήμύνετο" τον μεν γάρ Θεοφά

νην πατρίκιον εξώρισε, τον δε πρωτοσπαθάριον

Γεώργιον και το πιγκέρνην και Θωμάντο πριμικήριον

δείρας και κουρεύσας και μέσον τής πόλεως θριαμ

βεύσας, ούτως υπερορία παρέπεμψεν.

" (5)* Δεκεμβρίω δε μηνι, ς ινδικτιώνος, επι

βουλήν τινες κατά του βασιλέως Κωνσταντίνου έμε

λέτησαν, βουλόμενοι τον βασιλέα Στέφανον εν τώ

παλατίω εκ τής νήσου άγαγεΐν. Ταύτης (205) ούν

Γestatis per Michaelen nomine Diabolinum, aucto- ο μηνυθείσης της επιβουλής Κωνσταντίνω διά Μιχαήλ

res intolerandis subjecil verberibus: et hosquidem

praecisis maribus, alios aurihus mulatos asinisque

inpositos per median urbem traduxit et in exsi

lium egiί.

Celerum Julimensis diedecino quinto, indictione

τού Διαβολίνου λεγομένου, τους τα επιβούλους κρα

τήσας ο βασιλεύς, τών μεν τάς βίνας και τα ώτα

άπέτεμεν τους δε δαρμώ άφορήτω υπέβαλε και

όνοις" επικαθίσας διά μέσης τής πόλεως έθριάμβευ

σε, και εξορία παρέπεμψε.

οι (6) * Πεντεκαίδεκάτη" δε Ιουλίω μηνι, Ίν

Variae lectioues et nOιθ.

οι εξορίζονται sym. * Πρ, είτα εις "Ρόδον, έπειτα εις, M. Syη. * ήντίνα Νέδριον (Νεόραν
Cont.) ώνομασμένην (εκ τής Cout.) κατά χρησμών δεδομένης άποικίας Σαμίων, οίς άφικόμενος (άφεκομένους

Cont.) προς νήσον και τώ. Θεώ λασκομένοις άριστοποιουμένους σε άωρία ετύγχανεν, οπόθεν ύδωρ

κομίσοντο γυνη δέ τις έφη αυτούς « Eί έχετε πρόχρον, δώσω υμίν ύδωρ" - όπερ λαβόντες ώς όχρησμός,

και γήν εξητήσαντος της δε και ταύτην δεδωκυίας, Πρόχρον, την νήσον ωνόμασαν και τους αργυρος νο

μίσμασιν πρόχοου εικόνιζον Wat. Cont. * και τον εκ βασιλικής κελεύσεως την αυτού φυλακήν πεπι

στευμένων Νικήταν πρωτοσπαθάριον άναρήσας και αυτός Cont. Wat. * κατά Leo. - φ. ά. σφάζεται

Syn. * άνεσφάγη, ού το σώμα παρακομισθεν ταφή παραδίδεται μεγαλοτίμως (εν λάρνακι εντήμονή ή

παρά "Ρωμανού κατοικείτο on. Coli.) εν ή προ τούτου η πρώτη αυτού σύμβιος άπέκειτο “Ελένη τούνομαι

Μιχαήλ Ναι. Cont.– βασ. οn. cd. ante Xρ. Wat. Conί. Syn. " και βαίκτορα Ναι, και μάγιστρου και

Coι. * εποίησε Θεοφύλακτος ο πατριάρχης Sym. " "Ομοίως και Θ. π. και παρακοιμώμενον έξι και

". πρ. και π. Synί. 2. το π.τ. εν τώ π. άγ. Leo, Val. τ. π. έντώπ. άγ. Cont. 5 post marraun Romani

somnium quod hic solus exhibet inter chronographos. " τόLeo, Cont. "έπιθήσουσιν Leo, Vat. Cont,

- έφωράθησαν Leo. *ήμύνατο ναι. Conί. – π. Θ.ed. Wal. Cont. " και π.Γ. ed. Γ. τον π. Val.

* ούς δ. και κ. θρ. εξώρισε διά το φωραθήναι αυτούς καιροσκοπείν τού εισαγαγεΐν π. Ρ. εν τώ π. Sγιν.

-και μ. τής π. θρ. om. Wal. Cont. * προκήριον cod. "947. *Tώ Δ.μ. Sylu. –ς" ινδ. cod. έκτη

ινδικτιών Val. ινδικτιώνος ς" Coι. τής ς ινδ. Sym.- επιβουλής: εις το τον Στ. εκ τής ν.

: εν τω π. έπει παρά M. του Δ. εμηνύθη, πάντων κρατηθέντων, των μεν Sym. " έπε διάφ. υπ' τους

μεν τάς β. και τα ώ. άπ. Leω. * έγκ. Leo, επικ. και θριαμβεύσας εξώρισεν Sym. * 948. * Tή δε

ιε του Ιουλίου μηνός τής ς ινδικτιώνος Sym. 4. ιε" δε ιουλ. μήν. ινδ.ς του. Πέμπτη δε και δ. Ιουλίου

μηνός έκτης ινδ. Leo, Π. δε Ιουλίου μ. έκτη . Val. Π. δε Ιουνίου μ. ινδικτιώνος έκτης Cont. Π. "Ι. με

ει. - "Ρ. β. Ναι.- 18. Πρ.οιη. Sym (οι Leo ) – προτελ, Leo pro Πρώτη τελ, "έως ώδε το πέρας

τών χρονικών συνταγμάτων, clausula indicis codicis Par. 1706. ετελείωθη ή των νέων βασιλέων χρονο

γραφία πληρωθείσα παρα Λέοντος γραμματικού μην "Ιουλίω όγδόη, εορτή τού άγιου μεγάλου μάρτυρος

11ροκοπίου, έτους , φκα" ινδικτιών ενδεκάτη Leo. Οι ο sequunture Breviario Syn. ediία desumpta sunt,

μcc in codice Mosquensi mec in ceteris Georgi codicibus inveniuntur praeter Par. 1708 et Ven.



1193 1.194CHRONICON - Ι.ΙΒ. Υ.

δικτώνος ς", "Ρωμανός ο βασιλεύς εν τή Πρώτη Αindictione sexta Romanus imperator in memorata

νήσω τελευτά - και το σώμα αυτού εν τή πόλει

διακομισθέν έντή αυτού άπετέθη μονή.

Δόξα τω Θεώ πάντων ένεκα " "Αμήν.

Τετέλεσται και τά τού Λογοθέτου.

952 ** (Γ. Μονοκρατορία Κωνσταντίνου τού

Πορφυρογεννήτου).

** (5) ** Μετά γούν το μόνον καταλειφθήνα τον

αυτοκράτορα Κωνσταντίνον, προεχειρισατο Βασίλειον

τον πρωτοβεστιάριον αυτού, τον άπό παλλακής φυ

σικών υιον "Ρωμανού τού προ αυτού βασιλέως, πα

τρίκιον και παρακοιμώμενον και παραδυναστεύοντα

της συγκλήτου. Ούτος δεήν εχέφρων και λόγιος και

τώ βασίλει εν πάσιν υπηρετών αισίως και πρετόν

τως ".- ** Τότε" και " ο πατριάρχης Θεοφύλακ

τος, άρρωστήσας και υπ' αυτής κυριευθείς ", ετε

λεύτησε, κρατήσας τής Εκκλησίας έτη κό". Χειρο

τονείται δε άντ' αυτού * (ο άνωτέρω ειρημένος)

Πολύευκτος μοναχός, τίμιος άνηρ και άγιώτατος.

** (6) Τότε και αποστολικών εσθήτων αποκεκρυμ

μένων έν τινι γωνία τής πόλεως δηλωθεισώντώ βα

σιλει, μετά πάσης τιμής και δοξολογίας άνελόμενος

αυτάς τώ μεγάλω τών άποστόλων άπεθησαύρισε

ναώ και τα λείψανα του Θεολόγου Γρηγορίου, ά και

μερισθέντα, τά μεν έντώ σηκώ τών Αγίων Αποστό

λων ετέθησαν, τάδε έντώναώ της άγιας μάρτυρος

"Αναστασίας.

(7)* Ο τοίνυν βασιλεύς διά το τον μάγιστρον και

δομέστικον των σχολών, Βάρδαν τον Φωκάν λεγό

insula μraemoritur : corpusque eius in urben

elatum, eo quod condileral monasterio depost

tΙΙΙΙΙ (NS1,

Gloria Deo propιer omnia. Annen.

Explicit Logothete narratio.

Χll. δούμε περιαι Constantimus Porphyrogenitus.

Postquan solus remansit in perator Constantinus,

Basilium filium proιovestiarium ex merelrice noιιιιι

Romani imperatoris sui predecessoris, patricium

creavit, accubitoren et senatus principen. Hις

auten eral sapiens et doctus, et imperatori decen

1or et cum laude ministraba. Tunc temporis pa

η Iriarcla Theophylactus norbo correplus vitan

(init, post ecclesian quatuor et viginti annos gu

hernatan. Είus loco ordinatus est praefalus Po

Ιyouctus monachus, vir venerandus et sanctis.

sίιιιus.

Τune etian apostolicae vesιes in quodam urlis

penetrati abditae inperatori revelata sunt, qui eas

cum magna reverentia et εμlendore susceptas in

magna Apostolorum ecclesia recondit, simulque

Gregorii Theologi reliquias, qua divise parιm in

Sanctorum Apostolorum templo, parlin in eccle

sia Sancta Anastasiae martyris depositae sunt.

Interea imperator, cum Bardas diclus Phocas,

magister et scholarun domesticus, in sellectutem

μενον εις γήρας ελάσαι και αδυνάτως προς τους ο provectus sustinendis impar esse laboribus, eum

κόπους έχειν, τού δομεστίκου άποκινεί και άντ’ αυ

τού προβάλλεται δομέστικον Νικηφόρον πατρίκιον

και στρατηγών 853 τών Ανατολικών, των υιών αυ

τού". "Ωσαύτως" και πατρίκιον Λέοντα, τον τού

του αυτάδελφον, στρατηγών τών Δυτικών προχειρί

ζεται. Τέγονε δε " εμπρησμόςμέγας" πλησίον τού

ναού του Αγίου Θωμά, ώς" καήνα τον έμβολον

τον " προς την σιδηράν πόρταν.

* (8) * "ιστέον δε ότι τώ ιδ. έτει τής βασιλείας

Κωνσταντίνου τού Πορφυρογεννήτου – δεκαπέντε

γάρ έκράτησεν- εγεννήθη ο βασιλεύς Βασίλειος ο

έκγονος αυτού, υιός δε "Ρωμανού τού υιού αυτού. *

a domestici munere amovit, et pro eo domesticum,

«legit Nicephorum patricium et Orientis prefectun.

ipsius filium. Ρariter patriciun Leonen, hujια

fraren germanum Occidentis praefectun creavi.

Accidi auten magnum incendium prope templuι

Sancti Thomas, ita ut fulcimentum portae ferrero

deleretur.

Sciendum est anno imperii Constantini Ρorphy

rogeniti decino quarto ( nam quindecim annos

regnavil) natum esse inperatoren Basilium, ejus

ιepotem, Romani ejus filii filium. Cum vero Turca,

Variae lectiones et notae.

* Rubrica a mobis addita ad tectum Brertari Symeonis Logothete editun. * 945. * Μετά δε

(ιιιιι.9 post insertain 5.8 listoriam le terra htatu in domo Joannis Curcude facto.- κατ. αυτ. Cont.

* Ο δε φιλάνθρωπος Κωνσταντίνος διενοήθη άλλάγιον ποιήσαι μετά τους Ταρσίτας κτλ. Cont. 9 de exa

σιίοιurn oneribus suhlevatis 10. "956. * Ο δε π. Conί. 11. * προς το θανείν έγγίσας και μικρών

βωσθείς ουκ ενέδωκεν εαυτών της πονηράς μοχθηρίας και τού μετά δώρων χειροτονείν τους αρχιερείς

και επιμελείσθαι τών ίππων και βλακειών και αύθις Cont. *ύπο τής νόσου κ. τέλει τού βίου χράται,

πατριαρχεύσας χρόνους κα Cont. * ο αν. ε. οικ. Cont. - 11 μον, ασκητικών βίον διαλάμπων κτλ. Cont.

*** Τών δε ιερών και πέπλων ών παρείχεν εις το κοινών ελαστήριον το μέγα και πανθαύμαστον τις

εξειποι Cυι. 28. * Ο δε Πορφυρογέννητος διάCont. 41. "Επει δε δΒάρδας έγήρασε και ουδέν έδύνατο

πλέον να στρατηγεί, έστεψε την στραταρχίαν εις Ν. τον Φωκάν, ώς ειπείν άπό λέοντος εις άλλον λέοντας

Par. 1708 (3) * τον λ. Φ. άδ. έχ, και εις γ. ελ. τούComt. * άνδρα εν πολλοίς και διαφόρους πολ μοις

ευδοκιμήσαντα κτλ. Cont. * Ο δε βασιλεύς τον π. Α. τον υιον Βάρδαμάγιστρον τού Φωκά στ.. εις Ανατο

λικους άντι του αδελφού αυτού Νικηφόρου πρ. κτλ. Cont. 45 cl: infrain Romano ($. ή ipsιn Syι.

" και Cont. 46. * και φοβερός Cont. * ώστε κατακ. Cont. Η απερχόμενον Cont. "957. * "Εγέννησε

δε και η γυνή αυτού Eλενη, ή θυγάτηρ "Ρωμανού, υιον και ώνόμασεν αυτών "Ρωμανόν ώς δε άνετράφη

και ήλθενείς ηλικίαν, έζευξεν αυτόν και γυναίκα, και εποίησεν υιον τον επί άνδραγαθίας μέγαν Βασίλειον

τον Βουλγαροκτόνων και εδέχθη αυτόν ο πάππος αυτού ο Κ. εις τάς αγκάλας αυτού των τοιούτον άριστέα και

γενναιότατον Ρατ. 4708 (4). * 958.

ΡΑτκος. Ο κ. CX. 38
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circa testum Paschale in urben irrupissent, 10- A Tών δε Τούρκων καταδραμόντων μέχρι τής πό

Lamque vastassent Thracian, οι proedan Ingenien,

εταιιιιι inperator patricium etcubitorunique do

mesticum Pollum Argyrum cum ejus colorte et

duce Bucellariorum, et Thracesioadillosinsequendos

nisi. Οut noctu irruentes eos trucidavornnt, pre

danque et captivos omnes abogerunt.

λεως εν τή" εορτή του Πάσχα και λησαμένιν πά

σαν" την Θράκην και πραΐδαν πολλήν λαβόντων",

ο βασιλεύς ευθύς των πατρίκιον και δομέστικον τών

έξκουβίτων Πόθου τον Αργυρών μετά τού τάγματος

αυτού και του στρατηγού των βουκελλαρίων και η

τού όψικίου και Θρακησίου κατά πόδας αυτών *

εξαπέστειλεν, οι 11 και νυκτος έπιπεσόντες κατέσφαξαν αυτούς, λαβόντες και την πραΐδαν και τηνφ ν- ε ρ --

αιχμαλωσίαν πάσαν.

Dicitur nascente Porphyrogenito stellan appa

πuisse splendidamper quadraginia dies, eoque occi

dente οι noriente stellan apparuisse fusca luceful

genιen. Morbo vitamfinit, μοειquan imperatoren

focera filium suum Romanum, et in Sanctorum

Apostolorun emplo cum patre suo Leone impera

ιοre sepultus est. Era auten procera statura,

candido colore; pulchri caruleique oculi, nasus

aduncus, larga facies, allum collum, lati lumeri;

ora epularum vinique anans, et sermone comis.

Vixi annos quίηue et quinquaginia, et mortutis

est die meneis Novembris decimo quinto, indicί.

ορκια, κηρο sexies millesimo quadringentesimo

φuinquagesino seπιο, successoren relinquens Ro

manun, Illium suuin, cum matre hulus Helena.

XIV. Regnum Romani, Constantini Ρorphyrogeniti

βίii.

Αιιιιο mundi sexies 1millesimo quadringentesimo

quinquagesino sexto, divine Incarnationis nongen

tesimo ηuinquagesίιιιο sexto, regnavil Romanorum Ο

imperator Romanus tres annos, nenses tres, dies

quinque. Εται autemalate junior, vigenti corpore,

subfluvus, oculis nasoque pulchris, sermone Suavis,

τρειus uι cypressus, latus huneris, tranquillus el

manauetus. Haeres imperii 2 patre Constantino Por

phyrogenito relictus, cum unius et vigiati esset

annorum, cum Basilio filio anniculo e maire Ηe

lema e uxore Theophanone, slatin patrissui amicos

maximis οrnavi dignitatibus, ac numeribus dilatos

e palaio dimisit, elegi vero el creavit administra

(9) * Φασί δε, ότι εις την γέννησιν τού Πορφυρο

γεννήτου λαμπρός άστήρ εφάνη επί ήμέρας μ’, και

πάλιν επί τή κοιμήσει και εξόδω αυτού αστέρα

φανήναι άμαυρών έχοντα φώς. * Τελευτά. * ούν

854 νοσήσας, πεποιηκώς βασιλέα τον υιον αυτού

"Ρωμανών, και θάπτεται εν τώ ναώ τών “Αγίων

"Αποστόλων μετά Λέοντος βασιλέως, του πατρός

αυτού. * “Hν δε τή ιδέα εύμήκης την ηλικίαν, λευ

κος την χροιάν", ευόφθαλμος, χαροπους" έχων

(τους) όφθαλμους, γρυπος ήτοι επίριν, μακροπρόσω

πος", μακροτράχηλος ", ευρύς" τους ώμους ",

φιλοτράπεζος, φίλοινος, ήδύς τους λόγους. * Έζησε"

δε χρόνους νε" και ετελεύτησε μηνι Νοεμβρίω ιε',

ινδικτιώνος:ς", έτους, ςυνς", καταλείψας αυτοκρά

τορα * "Ρωμανών των υιών αυτού μεθ’ Ελένης τής

μητρος αυτού.

* (1Δ) Βασιλεία Ρωμανού υιού Κωνσταντίνου

τού Πορφυρογεννήτου,

Κόσμου έτος συνς, θείας σαρκώσεως έτει 2 νς"

"Ρωμαίων βασιλεύς "Ρωμανός έτη γ', μήνας γ',

ημέρας ε". - " Ήν δε την ηλικίαν νέος, σφριγγών

τώ σώματι, σιτόχροος, εύόφθαλμος, επίριν",χα

ροπος", γλυκύς τους βήμασι, όρθιος * ώς" κυπά

ρισσος, εύρύς τους ώμους, ήσυχος και προσηνής

* Καταλειφθείς δε αυτοκράτωρ παρά τού πατρός

αυτού Κωνσταντίνου του Πορφυρογεννήτου, ετών

ών και συν Βασιλειωτώ υιώ αυτού έναυσιαίω όντι

και τή μητρί αυτού “Ελένη και τή συνεύνω αυτού

Θεοφανώ, και παρευθύ 855τους" ανθρώπους τού

πατρος αυτού * ένα άξιώμασι * μεγίστοις υπερ

ανεβίβασε και δώρους καταπλουτίσας" τού παλα

Varia lectiones et noιο.

* εκστρατείας ποιησάντων κατά "Ρωμαίων και Cont. 47.

ψυχήν και Cont. * λαβόντες ed. om. Cont. * και τού Θρακήση κατά Conί.

"π, τή ε. τού άγιου π. Cont. " π. Θρακών

* περάσας Cont, τι οι

τη ευπροσδεκτω προς θεον ευχή του Πορφυρογεννήτου ν. κ. και καταπολέμησαν λ. την π. και ά. αυτοί

δε υπό τής άγαν ηττης και τροπής αίσχυνθέντες εις την διανγήν υπέστρεψαν Cοι.

τού άνακτος αστέρα λαμπρών κομήτην φανήναι

* Φ. γάρ εις την γ.

μια νύν δε π. εις την νόσον και έξοδονά. άσ', κατ' ουρανών

δειχθήνα θολερόν δε και άμ. φ. ε. κτλ. Cont.48, adjungens 49 ει 50 de protectione ad bal Ιντιοι

πολις, 51 de morte, 52 et desepultura. * 959. *: δε μετά:καιρώνε: και:
τάν, άφηκε την βασιλείαν τον υιον αυτού τον "Ρωμανόν. Ρar. 1703 (5),

Κωνσταντίνος ο βασιλεύς Ε. Conί.54.– τή ηλικία Conι. -

τα βοδινός Cont.

Cont. κυξθ' Cont."

" τή ηλικία, όρθιος ώσει κυπάρισσος Conι. Είου η Elio Romano,

* καλότροπος, προσηνής τοις πάσι και ώς τα πολλά δειλός Cont.

το Ούτος άπό τής: μέχρι του θανάτου αυτού έζ.χ.ν

"Ήντή Ι. ό Πορφυρογέννητος

“τή χροιά ώσει γάλα Cont. "χ. για:

* τους ώμους οι.

"και ταις αντιλήψεσι πλούσιο, Cont.

ήνας β", ήμέρας... έτ. δεμ. Coι. * ίνδ.

και Έλήνην Aυγούσταν την μητέρα Ρωμανού Cδι, οι τόνοι το Rubrica

οι; Β. Ρ. ύ. Κ. Bar. 1708-12, Ρ. 6 β. κατελείφθη ά. π. τού π.ά. τού π. K. ε. ώς και του Πορφυρο

γεννήτου Β. έναυσιαίου όντος άμα και τήμ, ά, Ε. και Θ. τή σ. α. μηνί Νοεμβρίφ ς, ινδικτιώνοςη:

έτους από κτίσεως κ. Άτυξ0. Ορι. 1. Τώςυνθέτει τού κόσμου, τής δε θ. σ. δνών έβασίλευσε "P, ο υιός Κ.

Par.17081).- ζυξη Ced. 337,14. "Ήνγάρ τή ηλικία ν. Conί. 5.

ποιος και γ. Coι. * τή ηλικία Cout.

"τών βασιλικών δόμων Ουι.

- "ώσει Cont.- τους ώμους Cont.

κεν άλλους επιτρόπους και οικονόμους εις τας βασιλικές υπηρεσίας Par. 1708 (2),

* πατρικάτα και πρωτοσπαταράτα τιμή σας και Cont. -

"βοδινοπρόσωπος Cont. *χαρο

" άλλ’ ο Ρωμανός ούτος έθη

* κοιτωνίτας και Coι.

" έτερος Cont. * άξ. υπερβιβάσας και οι
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του κατήγαγεν - εξελέξατο δε και προέκρινε παραδυ- Atores et principes senatus Joseplum patricium οι

ναστεύοντας και πρώτους“τής συγκλήτου Ιωσήφ

πατρίκιον “ και δρουγγάριοντών πλωμων, όντενα

και μετά βραχύ παρακοιμώμενον" εποίησεν * *

τον δε πρωτοσπαθάριον Ιωάννην τον Χοινον πατρι

κιον και μέγαν εταιρειάρχην προεβάλετο “, τον *

δε πρωτοσπαθάριον Σισίνιον, τον άπό σακελλίου,

έπαρχον πόλεως εχειροτόνησε" και μετά βραχύ πα

τρίκιον και γενικών λογοθέτην". Τάς δε άδελφάς

αυτού, Ζωήν και Θεοδώραν, "Αγάθην και Θεοφανώ

και “Ανναν, άπο "τών βασιλικών κατήγαγε δόμων

και εις τον βασιλικών οικον, τον λεγόμενον Κανι

κλείου, ενώ και Σοφία Αυγούστα ή τού Χριστοφόρου

βασιλέως γαμετή ήν άποκεκαρμένη, έπήγαγεν και

μετά δίππευσιν ήμερών εις το Αντιόχου έκλήρωσε"
την δε Αγάθην εις το ίδρυθεν" φροντιστήριον Β

παρά Ρωμανού τού βασιλέως και πάππου αυτού

απέστειλεν και διωρίσατο χορηγείσθαι αυταίς ά και

εν τώ παλατίφ εδίδοντο. * Τον δε δομέστικον τών

σχολών και πατρίκιον Νικηφόρον τον Φωκάν μάγι

φρον έτίμησε και έντή Ανατολή εξέπεμψεν " *

ώσαύτως και τον αδελφών αυτού πατρίκιον Λέοντα

μάγιστρον και δομέστικον της Δύσεως εποίησεν * *

και αυτός 856 ήν ευφραινόμενος εν κυνηγίοις και

θήρας δι’ όλου άβροδίαιτος εν τυγχάνων.–* Ε

γέννησε" και έτερον υιόν μετά θάνατον τού πατρός

αυτού και Κωνσταντίνον αυτών ώνόμασεν, δς και

μετ' ου πολύ εστέφθη παρά Πολυεύκτου πατριάρ

χου έντώ άμβωνι τής Αγίας Σοφίας. Η δε Αυγούστα

«lassis drumgarium, quen paulo post recit accubi

Loren; primum vero protospatharium Joannen

Coenum elegit patricίιιιιι el magnum hetariarchan;

alque primum proιospatharium Sisinnium, sigilo

run custodem, instituit urbis praefectum ac paulo

post patriviu n et quastoren. Sorores autenι ευας,

Ζωeu, Theodoram, Agathen, Theophanoucnet Aιται

palaio expulsas in imperialem dontum, Caniclei

nomine dictam, in qua Sophia imperatrix impera

ιoris religiosi uxor ut monials tοnsa erat, relegavil,

οι elapsis quibusdam diebus in Antiochi donum

transluit: Agathen vero in monasterium a Romano

ιραταιοre avoque ejus alificatum nisit; αιφue

statuit illis suppediare omnia quae in palaio acce

perant. Domesticum vero scholarun patricίιιιιιηue

Nicephoruin Phoeam magistri auxit honore et in

Orientent misit, pariter fraren eius patricium Lρο

nen Tecil magistrum et Occidentis domesticum.

μse vero canum gregibus et venationibus delecta

hatur, vita omnimo nolli deditus. – Genui post

patris nortem alium quoque tilium, quem vocaviί

Constantinum, et qui non multo post a Polvencίο

φοιriarcha in Sancta Sophie ambone coronatus

est. Imperatrix auten Helena in palaio eum in

peratore vivebat, donee, in morbum delapsa, die

decina nona mensis Septembris nortua est, et in

patris Romani inperators monasterio in area pa

ternae proxima full deposita.

"Ελένη έντώ "παλατίφ συνήντώ βασιλεϊ έως άρρωστήσασα κατά την ιθ" του Σεπτεμβρίου μηνός

τέθνηκεν και κατετέθη εν τη μονή του πατρός αυτής, "Ρωμανού του βασιλέως, εν λάρνακι πλησίον

τού πατρός αυτής,

** (2) * Τον δε μάγιστρον και δομέστικον ο Νι- ο

κηφόρον τον Φωκάν ο βασιλεύς μετά στρατείας"

πολλής και να εξοπλίσεως πλοίων πολεμικών και

υγρού πυρής εις * την Κρήτην άπέστειλεν, ήτις υπό

Magistrum ac domesticum Nicephorum Phoean

imperator cum multo exercitu naviumque bellica

rum apparatu et humido Igne nisit in Cretan;

ηur prius Romanis subdita, regnante Michaels

Variae lectionυς οι ιδιο.

τους τούς Cont.

τού υπηκόου άνατέθεικε Cont.

" πραπώσιτον (οι. * παρ. προανεβίβασεν και πάσαν εξουσίαν και φροντίδα

* Ιω. λεγόμενον τον Χοιρινάν (οι. * τού φυλάττειν τον άνακτα

απο τών ύποπτευομένων προσώπων Coι. ** και τον πρ. Cont. * άνδρα λόγιον και προς το κοινών

επιτήδειον όντινα Cont. * προεβάλετο, κ. τ. λ. de Sisinίο, $ 2 de legationίους ad exteros οι

homotibus in viros generosos collatis. * εκ τών β. δ. εις τά Κ. εν οίς Σ. ή Α. τού Χ. και τού β.

ήν άπ. μοναχή κατ. και μοναχάς άπέκερεν, πολλά και τής Ελένης τής μητρος Ρωμανού και αυτών

ολοφoρυμένων και αποκλαιουσών και τή χειρι παρ’ άλλήλων σφιγγουσών και τώ τραχήλφ επικειμένων,

πλέον ουδέν ωφέλησαν ή κωφούς και κενος δάκρυσι, πάλιν δε αυτές μετά δ. ή απ' εκείσε ο αυτοκράτωρ

μετέθηκε και την μεν Ζ. και Θ. και Θεοφ, εις τά 'Α. έκλ. και την Cont. 5. * " και κατασκηνωθέν

Cont. τού την καύτα βασιλεύσαντος Cont. και π. τού αυτοκράτορος άπ. Cont. αύτάς Cont. * Tν δε

Ν. και δ.τών σχ. των τού Φ. μ. ετ. και κατά τών αρνητών του κυρίου έντή ειών εξ και Cont. 4. 4ο π.

τον Λ. στρατηγών προεβάλετο όντινα και μετ' ου πολύ μ. (οι. " Και ήν δεν τον άνακτα ευφραινό

μενον και εν Cont. Και ά. έδέδωκεν εις κυνήγια και τις παραδιαβασμούς και εξαφήκε στρατείας και

φοσάτα και έγύρευε λαγωνικά και αγάρια και κυνηγούς και άφηκε την πολιτείαν και γύρευε τους κάμ

τους και τα όρη, και διά λαγων ένα ή άγριμιντί ποτε ήθελε καταλύσει υπέρ φ' Par, 1703 (5), οι άγρο.

διαιτούντα ώς τον βασιλικών δόμων πάντη αποστρεφόμενον, κ. τ. λ. Conι. 4. adjunctis $ 5 alis de exer

citationibus olus οι do orιositate, quae Sνι. initio exhibel. **961. * Ο δε βασιλεύς "Ρ. και ε. ύ.

μ. θ. τού π. α. άπεγ. Κ. τούτον ονομάσας και μετ' ου π. στέφεται Cont. 6. "π, ούσα κλινήρης και

συναγαλλομένη τώ άνακτι και έπι ικανούς χρόνους άρρωστούσα, ευσεβώς τεθ. κ. την ιθ’ τού Σ. μ. και

ταύτην βασιλικώς τιμήσας και εν τώ χρυσοκολλήτω και διά μαργαριτών και λίθων κλίνη τεθείσα, της συγ

κλήτου προπομπούσης, εν τώ μοναστηριωτώπ του π. τού π. ά. “P. β. συσταθέντι τω όντι εις το Μυρ

λαιoν θάπτεται εν λ. π. και σύνεγγυς του π. αυτού (sic) Cont. 6. * 960. "Τότε έκρατούσαν την

Κρήτην οι Αραβες και έποίησαν κάτεργα πλείστα και έκούρσευαν τάς νήσους και τα παραγίαλα όλα Ν.

δε ο Φ. άνθρωπος δραστικός και δόκιμος και πολεμιστής έμπειρος ενεπιστεύθη τον στόλον τον πολεμικόν

Par. 1708 (4). **τών σχολών Conί.- τών του Φωκά ό άναξ, κ. τ. λ. Coι. εκστρ. Cont. ** και δυνά

μεως Conί. * έξι παραβίων π. Cont. " εις Κ. διωρίσατο άπελθείν - οι γάρ Κρητικοί πολλά δεινά και

κακά και αιχμαλωσίας καθ' εκάστηνεις την Ρωμαίων γην εποιούντο, κ. τ. λ. επί γαρ M. του Αμορβαίου
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Balbo, Theophili patre, a Sarracenis ex Hispania A "Ρωμαίους μεν ήν το πρότερον, επί δε της βασιλείας

ogressis subacta fueral, ηuia tune Romani exercitus

in reprimenda rebellis et insani Thoma, Michaelis

contubermalis, tyrannide ac seditione erant occu

pali : ita ut illi insulam hanc tenuerint usque aά

dien qua iterum vastata est a magistro domestico

que Nicephoro Plloca, id est centum quinquaginia

οιο annos. Porro aderant incendiariarun navium

cum lumidoigne duo milia, celoces mille, corbitae

annonis instrumentisque bellicis omeratae irecenta

sexaginia. Protectus igitur ab imperiali palaio

domesticus Nicephorus et occupato Phygelae porıυ,

ιιι μείνει sa classis unita remameret et simul ap

pellere curavit. Diligenter igitιr insulam Romani

υccupant; ac de navibus descendentes, valum (os

Μιχαήλ του Τραυλού, του πατρός Θεοφίλου, έκρα

τήθη υποτών από Ισπανίας άνελθόντων Σαρακηνών,

διά το την καύτα ασχολείσθαι τα Ρωμαϊκά στρα

τεύματα εις την τυραννίδα και στάσιν τού άντάρτου

Μωροθωμά, τού συντρόφου Μιχαήλ, ώς γενέσθαι

την ταύτης νήσου κράτησαν έως τής ημέρας ής πάλιν

επορθήθη παρά Νικηφόρου μαγίστρου και δομεστ

κου Φωκά, έτη ρνη". * "Υπήρχον δε χελάνδια 857

μετά τού υγρού πυρος β', δρόμωνες α', καράβια και

ματηρά σιτάριν "έχοντα και όπλα πολεμικά τζ".

Aπάρας ούν τής βασιλείας Νικηφόρος δ.δομέστικος

και τα Φύγελα καταλαβών, έφρόντιζεν όπως ο σύμ

πας στόλος αυτώ επί το αυτό είη και προσορμίζοιτο.

Σπουδή ούν την νήσον καταλαμβάνουσι , και

sanque profundan aperiunt. Dum sic insulan Η άποβάντων των νηων χάρακα και τάφρον βαθείαν

Obsiderent, facta liyeme pluviosa et frigida, con -

sumptisque cibaris, torpedine oppressi milites

domum redire voluerunt; ηuos prudens dux

Nicephorus blandis sermonibus relinuit. Comperia

igitur imperator exercitus inopia, diversοrun fru

mentum et cibos eis misit. Mense autem Mario

increputı vehemens arinorum collisus, factaque

gravi pugna, Romani castrum ceperunt.

το Κατά δε τον Μάρτιον μήνα πολέμου κροτηθέντος

οι Ρωμαίοι το κάστρον.

Ουιοbri mense aumi secundi regni Romani acci

dit in urbe frumenti bordeique pemuria : venditi

sun enim nummo quatuor Trumenti modiί;

bordei vero modii sex. Ιnopia vero nom diu du

ravit, bre vique tempore elapso, venditi sunt

nummo octo modi frumenti, bordeique nodi

duodecim.

Mense Martio argutus est Basilius Volucris in.

perium affecture et missus in cκsilium, in qιο

κατεσκεύασαν. * Τούτων ούτως παρακαθεζομένων

τή νήσω και άπειρου χειμώνος και ύετού και

κρύους γενομένου και τών σιτίων" δαπανηθέντων

", καταναρκήσαντες οι τού στρατού οίκαδε ήβουλή

θησαν άναστρέψα. * Ο δε συνετώτατος Νικηφόρος

και δούξτή τών λόγων ήδύτητιτούτους κατέσχεν. *

Μαθών ούν ο βασιλεύς την ένδειαν του στρατού

επισιτισμών παντοίων τροφών αυτούς απέστειλεν.-

σφοδρού και καρτεράς μάχης γενομένης, παρέλαβαν

" (5) Ενδετώ Οκτωβρίφ μην του β' έτους της

βασιλείας Ρωμανού εγένετο σπάνη σίτου και κριθής

έντή πόλει" έπράθη γάρ ό σίτος τώ νομίσματα μό

διοι δι, ή δε κριθή μόδιοι ς". Oύ πολύς 858 ούν το

χρόνος παρήλθε", και ευθύς γέγονενό σίτος μό

διοι η, ή δε κριθή μόδιοι ιβ.

"(4)Tώ δε Μαρτίφ μην κατηγορήθη Βασίλειος

ο Πετεινος υπό τινων ώς τής βασιλείας εφέμενος,

Varia lectiones et noise.

τού π. Θ. ταύτην έκράτησαν και τών στρατευμάτων εις την στ. και τ. τού Μ. τού σιτού Μ., κ. τ. λ. ευκαιρίαν

ευρόντες οι άπο Σπ. άνελθόντες Σ., κ. τ. λ. ώς είναι την τούτων διακρατήσιν και κατάσχεσιν έως τής ή.

ής επορθήθησαν π. τού μ. και δ. Ν. του Φ. ε.ρνη (ρλή, θ) Cont. * Νήες γάρ υπ.μ. ύ, π. β Coι 10

posι Joseph laudes ξ8 οι 9 actas. Και εγέμισε την θάλασσαν άρμενα και έπλευσεν εις την Κρήτην κατά

τών άγριων θηρίων τούτων των Αράβων Ρar. 1708 (5). * στήσεις Cout. * τζ". Ο δε δ. Ν. άπι της β.

έν Φυγέλοις κατέλαβε και τούτο έφρ. δ. δ. σ. πλούς επί το ά. είναι και πρ. "Εμπροσθεν δε ο συνετός ταχυ

δρόμους γαλέας αποστείλας- ευθύς τώ δρόμω και τή σπ κατέλαβεν και προσώρμισεν και άποβάς τών ν.

Coι. Και εποίησε πολέμους ισχυρούς και ενίκησε τους βαρβάρους και ενέπρησε τα κάτεργα αυτών

Par. 1708 (6). * και προς κούρσον έχώρει και πάντας πάρήνει επί το αυτό είναι και μη εξελαύνειν

πριν άν την δύναμιν αυτού γνώσωνται προς δε κάστρον χωρήσας πάντας τους Κρητικούς τους έξω

όντας του κάστρου μετά φόβου έσω άπέκλεισεν - διακοσμήσας στρατόν– Ρώς οι $ 11 de amira

Curupa. Τού δε στρατού παρακαθιζομένου εν τή ν. Cυι. 12. * και τροφών Conί. Αν και τών

περιβολαίων διαλυθέντων και γυμνωθέντων Cont. * Ο δε άνδρειος και συνετός ηγεμών Ν. τή διαλαλιά

και τή ήδ. τών λ. αυτού πάντας κ. έφη γάρ προς αυτούς κτλ. Cont. 12 inserens και 15 do

pemuria tritici C. P. τηense Octobri (960) οτια (ημα και 3 in Syn. leguntur) $ 14 de Leonis victoria

in Oriente mense Mario reportata (= $ 4), 15 ο Turcis a Mariano victis, οι Tού δε αυτοκράτορος

"Ρωμανού μαθόντος την στενοχωριαν και γύμνωσιν και ένδ. τών τροφών τού στρατοπέδου τή εύρου

λία του παρακοιμωμένου Ιωσήφ παρευθύ τα προς χορηγιαν ά. άπι. Οι δε βραχυ ψυχαγωγηθέντες και

επιμησιν οκτωκαίδεκα (όκτών εί, Ced. ζ) σχεδον και πλέον παρακαθίσαντες και της τροφής και

δαπάνης τών: δαπανηθείσης –τή του Μαρτίου μηνός της έκτης (ς" pro δ) ινδ. ο δομέστικος

– Ρώς–επελθείν τώ κάστρωεκέλενσεν -και ήν θεάσασθαι τους Σαρακηνούς γυναίκας και παιδάς (οι.

Ωui lus in verbis desini υί. Οι 1.540,17 τή ζ" δε Μαρτίου μηνός της ιδ' (δ) ινδικτιώνος.– 17. και η κρ.

Ουι. 15. "961. " 960. ** και ήν θεάσασθαι τον έγρήγοραννούν Ιωσήφ προνοούμενον το κοινόν, ευθύς

οηπνεξαποστέλλει εις την ανατολικήν και δύσιν τού έξελάσαι συνωνίας και εμπορευτικά πλοία και τού κωλύσοι

τους σιτοκαπήλους αποτιθένα τον στον "ήν γαρ ο άνήρ δίκαιος και απροσωπόληπτος και πιστός μοι.

α εν μέσω οι... "παρ. ζ ή ητώ νομίσματι έπράθης τοιούτος γαρ ήν ο ανήρ, σπουδαίος και θερμός

* Ψυ 1 ώς άλλοντών προ αυτού ή μετ' αυτού (αυτόν) μη εξισωθήναι (οι, εί, Ced.545, 10, 20 ιροταινία μυνημα,
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όστις εν εξορία παρεπέμφθη, ενή και τελευτά. "Ο A nortuus est. Imperator vero subjeclam esse Cream

δε βασιλεύς μαθών την τής Κρήτης άλωσιν έδόξασε

τον Θεόν. Μετ' ου πολύ δε και ο δομέστικος των σχο.

λών Νικηφόρος κελεύσει του βασιλέως προς την

πόλιν εισήλθε και μετά τών λαφύρων και τής αιχμα

λωσίας ήλθε πεζή άπο τού οίκου αυτού εις το "Ιππο.

δρόμιον μετά " τού άμηρά Κρήτης του λεγομένου

Κουροπαλάτου" και πάντων τών συγγενών αυτού,

στολάς λευκάς περιβεβλημένων πάντων τών Σαρα

κηνών. Και ο μεν μάγιστρος τιμών και γερών

μεγάλων ήξώθη παρά τού αυτοκράτορος. Ο άμηράς

δε, πλείστα δώρα και χρυσών και άργυρον παρά τού

βασιλέως λαβών, συν τους τέκνοις αυτού εις χωρία

οικείν συνεχωρήθη, εις δε την σύγκλητον ουκ άνε

βιβάσθη διά τομή βούλεσθαι αυτούς βαπτισθήναι.

Ο δε βασιλεύς "Ρωμανός Νικηφόρον τον μάγιστρον

αύθις κατά την ειώαν έξαπέστειλε κατά τού άλαζόνος

Χαμόδά. Ο δε άπελθών πρώτον μεν τον Χέλεπε

κάστρον παρέλαβεν, εξ ού και λαφύρων πολλή

γίνεται συναγωγή του".

Β gamtem

audiens, gratias Deo egit. Haud multo post jubente

imperatore domesticus scholarum Nicephorus ur

ben ingressus est, et cum exuvis et captivisinces

sit pedibus a domo sua in Hippodromum cum

emira (έmir) Cretae dicίο Curopalate et omni

bus ejus cognati8 : albis vestibus induti erant

omnes, Sarraceni. Eι magister quillem honoribus

praemisque magnis ormatus est ab imperatore.

Emiras vero plurinis numeribus auroque et ar

gento ab imperatore domaius cum liberis suis ruri

habitandi facultaten acceptt, non tamen in sena

ιum admissus est quia baptisnum suscipere nolue

runt. Inperator autem Romanus Nicephorum ma

gistrum rursus misit in Οrientein adversus arro

Hanlam: ille vero protectus primum

cepit oppiduin Alepun, unde ingentem proedan

collegit.

-- ΒΙΒΛΙΟΝ σ'.

Ι, ΙΙ Β Ε Β SEXTUS .

(5) Τότε παρέλαβαν και οι Τούρκοι την μεγάλην C Tune temporis ceperun Turca magnam Antio

"Αντιόχειαν τής Συρίας, και έποίησαν αιχμαλωσίαν

και αιματεκχυσίαν πολλήν, και ηφάνισαν πόλινλαμ

πράν και περίδοξον"

(6) Και πάλιν ο Φωκάς έσεισε την μάχαιραν αυτού,

και έθυμώθη θυμών και ζήλον δίκαιον, και έλαβε

στρατηγούς και φοσάτα και δύναμιν ισχυράν, και έκι

νησε κατά των Τούρκων και συνεπλάκη μετ' αυτών

και έδωκε πολέμους μεγάλους, και έτρεψε και κατέ

κοψε μυριάδας πολλάς και ήγλάτωσε την Αντιόχειαν

άπό τάς βαρβαρικάς χείρας, και κατέστησεν αυτήν

καλήν και ώραϊαν, καθώς ήταν και πρότερον.

(7)" "Ως ήτον δε δΦωκάς εις τον πόλεμον, ετελεύ

τησεν ο Ρωμανός, και άφηκε την βασιλείαν εις την

γυναίκα αυτού Θεοφανώ και εις τά παιδία αυτού.

Α. Βασιλεία Θεοφανώ μετά τών υιών αυτής.

* Τώςυξγ“έτει τού κόσμου, της δε θείας σαρ

κώσεως 3ξγ' έβασίλευσε Θεοφανώ ή γυνή “Ρωμανού

μετά τών υιών αυτής έτη ν’.

chian Syriae, multosque captivos et magnam fece

runt stragen, et μraeclaratn illustrengue urben

deleverunt.

Rursus Ρhoeas gladium suumstrinxit, et studio

flagranti Accensus duces exercitumque et magnas

vires coegit, et in Turcas erumpens, cum eis na

nus conseruit, mula commisit praelia, fugavit

profligavitque multas myriades, et Antiochiam e

barbarorum manibus ereplam in decorem fulgo

remque pristinum restituit.

Dum vero Phoeas bellum faceret, mortuus est

Romanus, et regnum uxorisua, Theophanoni libe

risque reliquit.

1. Regnum Theophanonis run eius βίis.

Anno mundi sexies millesinυ quadringentest

mo sexagesimo terlio, incarnationis divinae non

gentesimo sexagesimo erio, regnavit Theophano

Romani uxor cum filiis suis annos quinquaginta.

Variae lectiones et notee.

τ". άμα τώ ά. Κ. κτλ. ed. " Κουρουπά η Cont. 11. έπιασε δε και τον άρχηγών αυτών εκείνον

τον πάντολμον και θρασυν ώσπερ βρέφος και έστράφη μετά νίκης μεγάλης εις την Κ.Π. και εδοξάσθη

παρά τού βασιλέως και πάσης της συγκλήτου Par. 1708 (7).

ιιιιιι. Sequentia sol. Itber sextus, e codicibus Par. 1708 et Veneto petit sιnt.

* Ρar. 1708 (10) Col. 354, 22.541, 15-16. * Ρar. 17 08 (9), Ced.554, 16-21,

*** Πιοικηue Symeonis breviarium edi

το Par. 1708 (8), Ced.

τα τυξα Cel.
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Audita Phoeas morιo imperaturis Romani, Con-A

stantinopolin properavit, Irenendυηue juramento

inperatrici filon dedi se numquam liberis Romani

insiliatorum; Μιηue ilerum factus est dux Orien

talium και eituum, cunique copίis in Syrian mis

sus es1.

Sel invidia et malignitas, qua nula pariunt

mala hominum με corda exedunt, hue etiam all res

portιrhandasillapse sunt. Οuidan enim palati eu

muchus, qui tune Imagna gaudebat confidential int

peratorinque consilia prolibitu mulabat, invidit duct

Phoea, et agre νίdit allerius glorian aique forι

man : unda al Joannen Zimiscem secretas mist

litteras, οι Pluncan Torro occiderot aut vemenυ ιοι

Beret, αιμο ιιιιιιιη peiere Romano imperio supre

nnque auctorilate potilurus.

Εται auten Zimisees vi invents, havus, οτιο

οις, pυτιus belli, solers, strenuus, audax, plemus

consili, bonus, magnanimus, sapiens, placidus,

milissimus, expers nalitiae, dulcis, injuriarum in

memor, innocens moribus, lenique, αι iia dican,

eral hortus vartis consitus gratiis, quem Deus

plantis decoraverat: et οιιιιιι virtute ormatιs erat.

Talis eral Zinisces vir μrudens et comissimus; tune

que ral Phoeae contubermalis secudusque post eum

dux : erat etian ejus cognatus.

Ubi perveneruni euuuchi litteras in manus Zi

-

(2) Μαθών δε ο Φωκάς τον θάνατον του βασιλέως

"Ρωμανού, έδραμεν εις την Κ.Π., και ώμοσεν όρκους

φρικτους της βασιλίσσης, ότι ποτέ του να μην επε

βουλευθή τα παιδία του Ρωμανού και πάλιν εγε

νετο στρατηγός της Ανατολής, και απεστάλη μετά

δυνάμεως εις Συρίαν.

" (5) " Αλλ' ο φθόνος και η βασκανία άτινα προ

ξενούσε τα πολλά κακά, και τρώγουσι τάς καρδίας

των ανθρώπων, εισήλθε και ώδε να συγχύση τα

πράγματα. Εις γάρ ευνούχος του παλατίου, στις

είχε τότε πολλήν παρρησίαν, και μετέστρεφε τας

βασιλικάς υποθέσεις ώς ήθελεν, έφθόνησε κατά του

στρατηλάτου Φωκά, και ουκ έφερε να βλέπη ετέρου

καλών και ευτυχίαν - και απέστειλεν εις "Ιωάννην

τον Τζιμισχήν γραφάς κρυφάς ότι να φονεύση τον
"Φωκαν ή να τον φαρμακώση, και να φθάση εις την

πόλιν νά γένηται βασιλεύς και αυτοκράτωρ Ρω

μαίων.

" (4) Ήταν δε ο Τζίμιοχής άνθρωπος ωραίος,

ξανθός, εύμορφος, 860 πολεμιστής, επιδέξιος,

άνδρειωμένος, εύτολμος, βουλευτής, άγαθος, μεγα

λόψυχος, σώφρων, ήμερος, πραότατος, άκακος,

γλυκύς, άμνησίκακος, άγαθότροπος, ειπείν ότι ήταν

ώς παράδεισος μετά μεγάλων χαρίτων, όπερ έφύ

τευσεν ο Θεός και είχε πάσαν καληνάρετην επ'

αυτόν τοιούτος ήταν ο Τζιμισχής άγαθογνώμων και

χαριέστατος και ήταν τότε σύντροφος του Φωκά

και υποστράτηγος, ήτον δε και συγγενής αυτού.

(5) Και ώς έφθασαν αίγραφα τού ευνούχου εις

miseis, eas aperuit he legit; cumque esse vir ο τάς χείρας αυτού του Τζιμισκή, άνοιξε και ανέγνω

onnis nalitice et pravitatis inimicus, tradiuit has

litteras in namus Ρhoeae licens: ι. Ο ίφηοninia na

gma et calamitas Romanorum; obliment imperium

1tomanorum illudque vemale habeu euruchi pravis

sini a nequitice artifices! »

Ilac audivit dux, et succensuit, et ordentem spiravit

iram; utgue leo cum evigilat somnogue excutilur et

rugit, sic ille suos aperiebat oculos et rugiebat; et

invasi omnes titnor ac tremor, et proclamatus est

imperator, et festinavi Constantinopolim, nullaque

vi aut necessitate illata ean facile ingressus es, et

omnes primores, οιus populus, imperatrix et

patriarcha illum exceperunt cum magna Laetitia una

minique consensu eum coronaverιιιιιιιφeratorem

Romanorum.

11. Regnum Nicephort Phoτα.

Αιιιιο mundi sexies millesimo quadringentesino

εαριuagesino primo, divine Incarnationis nongen

tesimo septuagesino primo, regnavia Nicephorus

Phoeas.

liano auton imperatoren omnes aestinabant et

σεν αυτάς, και ήταν άνθρωπος μισών πάσαν κακίαν

και πονηρίαν" έδωκε ταύτας τάς γραφάς εις χείρας

τού Φωκά ειπών « “Ω άτιμία μεγάλη και άτυχία

τών "Ρωμαίων, όταν έχουσι την βασιλείαν τών

"Ρωμαίων και άνακατωνούσιν αυτήν ευνούχοι πονη

ρότατοι και κακίας εργάται. »

** (6) * "Η κουσε ταύτα ο στρατηγός, και έθυμώθη,

και έπνευσε πύρ και δργήν και ώσπερ λέων όταν

ύπνώτει και έξυπνήσει και βρυχηθή, ούτως ήνοιξεν

εκείνος τους οφθαλμούς αυτού και έβρυχήθη, και

περιέδραμε φόβος και δειλία εις πάντας και άνε

φημίσθη βασιλεύς, και έφθασεν εις την Κωνσταν

τινούπολιν, και χωρίς βίας τινος ή άνάγκης εισήλ

θεν έσω ευκόλως και πάντες οι άρχοντες και όλαος

D όλος και η βασίλισσα και ο πατριάρχης εδέξαντο

αυτών μετά χαράς μεγάλης, και έστεψαν αυτών από

κοινής βασιλέα "Ρωμαίων.

* (Β) Βασιλεία Νικηφόρου Φωκά,

• Τώςυοα έτει τού κόσμου, της δε θείας σαρκώ

σεως Φοα, έβασίλευσε Νικηφόρος ο Φωκάς.

(2) ο Βασιλεύσαντος δε τούτου, έβλεπον αυτόν

Variablectiones υι. no189.

* Ρar. 1708 (1) lege η”, cum rel

(Ιω.1. 347.8. * Ρar, 1708,

1708 - Ι. Ο κ. 351, 1.

ata sίι 2.970.

σε Ρar. 1708 cf. Ced. 348.2.

** Par, 1708 cf. Ced. 345,35.

* Ρar. 1708 cf. Ced.548,6.

οι Par, 1708 εί,

σε 963. * Ρar,
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πάντες και ευφραίνοντας ότι ήτον στρατηγικώτατος Α 2η ευαι, φuta eral belli peritissimus, impavidυ.

και τολμηρός άνθρωπος και δυνατός και άταπει

τος εις κόπους και πόνους και εις τους πολέμους

ώσπερ άκμόνην οι”.

861 (3) " Ήρμώθηκε μετά Θεοφανώ τις βασι
λίσσης και έδειξεν εις τα παιδία του Ρωμανού

πατρικήν στοργήν και αγάπην.

(4) Ως γούν παρέλαβε το ύψος της βασιλείας,

τότε έδειξε και όποιος έστιν εις άνδρείαν και

ποταπήν γενναιοτάτην έχει ψυχήν, ότι και απ'

αρχής τοιούτος ήν φρόνιμος και συνετός άνθρωπος

και πολεμιστής άριστος και στρατηγός έμπειρος -

άλλα τοσούτον άγαθονήν σκεπασμένον, έπει ή εξου

σία ήτοι εις ετέρων θέλημα - έπει δε ο τροχός του

καιρού έφερεν αυτόν εις τοιαύτην μεγάλην εξουσίαν,

τότε εφάνη ο Φωκάς ώσπερ άστραπή, και έδραμεν

εις τους εχθρούς των Ρωμαίων - και ως πύρ, όταν

ευρη καλάμηνη ξηραν άλλην ύλην, και έχη μεγαν

άνεμον, και δώση μέσα εις την ύλην και άναβή ή

φλοξ και ο καπνός και ο κτύπος να ύπομαυρίσωσι

τον αέρα, ούτως έποίησε και εκείνος εις τους βαρ

δάρους και κατέκοπτεν και εξολόθρευεν και έκαιεν

και ήχμαλώτιζε και εχάλα πόλεις και χώρας βαρ

βαρικάς και κατέλυε μυριάδας τών άλλοφύλων και

επλάτυνε την αρχήν και εξουσίαν των "Ρωμαίων -

ερόμαξαν οι 'Αραβες, έφριξαν οι Αρμένιοι και οι

Σύρο, και έδειλίασαν οι Σαρακηνοί και έφευγονοι

τούρκοι, και πάλιν έπερναν οι "Ρωμαίοι τους τόπους

αυτών και τας χώρας, και όνομα του Φωκά ήτον

οι φοιons, patientissimus operts Laborisque, et in

praelis incudis instar induratus,

Cum Theophanone imperatrice connubio junctut

εει, οι επα Romani liberospaterham osιendi dile

ctionen et charilatem.

Ubi ergo adeφιus est imperifastigium, ostendi,

quantan habere animt fortitudinem et genero,

είtatem. Αb initio quidem haud minus eται τί

prudens et sapiens, οptimusque bellator et dus

peritus, sed lante dotes erant cooperta, quandiu

auctoria's full in aliorum voluntate. Οι vero en,

ports currus eum in summam promovit polestaten,

ιune apparujι Phoeas fulguri similis, et irruit in

Romanorum adversarios. Ac veluti cum Ignis εί,

pular sliamνο είccam inveniί materian, venίρημα

αυgetur vehementi, et medium penetrat lignum,

ascendi hamma cum sonitu, et fumus aeren ού,

εαυτοι εις illebarbarosconcidit, perdidit, incendi,

captivos leeit, urbes et rura barbarorum depressit,

mula delevi alienigenarun milia, et Romanorum

μοιestatem imperiumque dilatavit. Trenuerunt

Arabes, Armeni Syrique Irenuerunt, inuerunt

Saraceni, Turca υgerunt, iterumque loca et cam

pos eorum vendideruni Romani, et Phoeze monen

omnibus erroren incutiebal, quia omnί τίτιμο

fulgebat elque omnia inerant bona και potentia,

fortitudo, prudentia, mamsueudo, temperantia,

φοβερον εις πάντας, έπει πάσα αρετή ήν επ' αυτώ, και άπαντα τα αγαθά είχεν δύναμιν, άνδρειαν, φρό

νησιν, πραότητα, σωφροσύνην.

(5)"Πλην ουδείς των επί γης γεννηθέντων άν

θρώπων έστιν να μηδεν έχη τινά ψόγον ή ελάττωμα,

ει και μετά των αγγέλων γέγονεν ισοστάσιος, ούτως

γάρ ο μέγας και άριστεύς Φωκάς εις όσα καλά

οφείλει να έχει το κορμίν του ανθρώπου, είχε και το

κορμιν εκείνου, και η ψυχή αυτού ήταν πολλά αγαθή

και θεοφιλής και είχε μυριάδας χάριτας, και το

σούτον ηγωνίζετο είναι εις τον φόβον του Θεού και

εις την αγάπην αυτού, ότι εις της βασιλείας την

862 δόξαν εφόρει έσωθεν κατάσαρκα βάσον χον.

τρον, τρίχινον και επάνωθεν τά βασιλικά ενδύματα,

Αλλά και εκείνος ώς άνθρωπος είχεν ολίγον ελάτ

τωμα" ώς γάρ λέγουσιν, ότι ή βασίλισσα Θεοφανώ

ήτον συντέκνισα αυτού, και ύστερον είχεν αυτήν εις

γυναίκαν αυτού, άλλο δε πάλιν είχεν ότι ουδέν ήταν

ευεργετικός ουδε μεγαλόδωρος και τούτο ήταν όπου

δρον χωρίς φύλλα.

(6) ** Ήτον δε τούτο, ότι εγένετο εις τους "Ρω

μαίους λιμός μέγας, και άπέθνησκεν ο λαός από το

κακών του λιμού, και πανταχού ήταν θλίψις και

στενοχωρία και οδυρμός και κλαυθμός, ότι ουδε αυτό

το ξυλοκαύκιον, όγδοον τού μοδίου, ευρίσκετο εις

Ο Αιματηen nullus est hominum in terra qui non

labeal reprehensionen au detectum lice angelo,

run, ordinem occupe. Maxι φuiden opinique

illius Phoca cor omnibus gaudebat dotibus quas

habere debει cor humanuu, et anima eius bona

ετοι οι pia, οι innumeris fulgebat gratis , at

que adeo nitebatur namere in timore et charitate

Dei, υι 20 imperii glorian ferret interius super

carne ciliciun pilosun et insuper regias vestes. We

runtanen et ille, quatemus homo, paucos habebει

defectus: dieitur enim cum imperaurice Theophano

commercium libidinis habuisse, illanque duxit υπο

rem ; in hoc etian deficiebal guod non esset bene

ticus neque numincus, sed omnia sua bona celaba1,

eratφue similis arborifolis carenti.

εσκέπαζε τα καλά αυτού πάντα και ώμοιαζεν δέν

D Factunes auten utingrιere in Romanos magna

fames, et noriebatur populus dira fame oppressus,

et ubique era tribulatio, angustia, genitus et pίο

τριus, quia ne τylocaucium ηuidem, octava modit

para, quadringentorum assium pretio inveniebatur

Variae lectiones et nolae.

Ε οι * Ρηr 1708. "Pr, 1708 «1. Ced.351,14. * Ρar, 1708 (in mar. Σημείωσαν ότι ούτος ο Νικηφόρος

λαβε την Κρήτην άτη τάς χείρας τών Τουρκών, ήγουν τών Μόρων, έχων μεθ' εαυτού και τον μέγαν Αθανά

σιον, τον έντώ 'Αθω, καλόγηρον όντα, αυτός άφηκε και τους Καλέργηδες (Καλέργίδας) έντή Κρήτη, οίτινες

από τούτου καλούντα Φωκάδες). * Ρar. 1708 –11,14 οι 28 ύ, πρ. Inmars. Σημείωσαν περί του λιμού.

«f Ced. 372,21 αυτός β' (νομισμάτων) τον μόδιου πωλείσθαι επέταξε.
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ηuυ cognito Piocas moeruit et forgίtan affectavit A το υ". "Ηκουσε δε ταύτα ο Φωκάς και έλυπήθη και

beneficium navare, populo, alque decrevit ut ape

rirentur urbis horrea et caucium quadringentis ven

deretur assibus : adeo erat liberalis, et quidem

quando erant mille frumenti horrea ex tempore

abundantiac. Nec aemulatus est Basilium Macedo

nen imperatorein. Hic enim Basilius die Paschalis

festo obequitabat Constantinopolin cum ducibus et

primatibus splendidas indutus vestes, dun magna

fanes saeviebat. Ibi imperator vidi patresfamilias

οι sacerdotes obscuris indutos vestibus et valde

atflictos. Eos interrogavil imperator our non splen

«lidas vestes induissent ad honoramdam Christi re

surrectionen. Responderunt : « Οιomodo Sμlendile

vestiti sint qui non habent panem quo ventreι

τάχα εφιλοτιμήθηνά ποιήση καλών εις τον λαών και

ώρισε νά άνοιξωσι τάς αποθήκας τής μέσης και να

πωληθούν καυκία εις του τόσον ήτον άφιλότιμος,

και ταύτα εκεί όπού ήσαν χίλια άποθήκαι σιταρίου

άποτού καιρού τής ευθηνίας και ουδέν έθυμήθη

τον Μακεδόνα Βασίλειον τον αληθινών βασιλέα , ού

τος γάρ ο Βασίλειος τή εορτή του Πάσχα έκαβαλι

κευσε μετά τών στρατηγών και άρχόντωνλαμπρο

φορημένος έσω εις την Κωνσταντινούπολιν ήταν

δε και τότε μέγας λιμός. Και ώς έδιέβαινεν όβασι

λεύς, εστράφη και είδεν οικοδεσπότας άνθρώπους

και ιερείς, και σταν μαυροφορημένοι και πολλά

θλιμμένοι και ηρώτησεν ο βασιλεύς την αιτίαν όπου

δεν έλαμπροφόρησαν και αυτοί να τιμήσωσι την

expleant : • Hee audiens in perator, Mevi aemocruit B ανάστασιν τού Χριστού και αποκριθέντες είπαν

in intino corde suo, statimque jussi aperiti

inperatoria, et negotiatorun horrea, et vendi

duos modios quadringentis assibus, et sic solvit

fanis necessitatem et populi angustiam. Αιque ita

factun est.

« Τίνα λαμπροφορίαν θέλουσιν οι άνθρωποι οι μη

ευρίσκοντες άρτον να χορτάσωσι την κοιλίαν αυτών, ο

Και τούτο άκούσας ο βασιλεύς εδάκρυσε και έλυ

πήθη ένδον κατά ψυχήν αυτού και έκέλευσαν εύ

θύς να άνοιξωσι τάς βασιλικάς αποθήκας και των

πραγματευτών, και διελάλησεν να πωληθώσι μόδια δύο εις του - και ούτως έλυσε τού λιμού την άνάγ

κην και την στενοχωριαν τού λαού και ταύτα μεν ούτως.

Suspicabatur Phoeas Ziniscem ab imperatrice

deamari, et rescivil eum anbire u regnum erperet.

Itaque ab exercituun praefectura eun deirusun,

omni gua pollebat auctoriate ac potestate privatum

Jussi donum sese recipere, ibique vivere: aliul

Wei o malun ei nunquan Lutulit.

Imperatrici vero idgravissimum visum est, φuod

jam non frequenter Ziniscem in palaio videret,

«t Phoean coegit inpulitque ut illum rovocaret;

«μεί οι τράdidi potentiam qua prius gaudebat. Re

versus auten Zinisces, vulnus corde intimaque

anima malitiam ovens, coran imperatore quillem

εe simulabat latum, inίus vero celabat el media

batur consilia perversa immunerasque machinas et

artes, atφιθ semper Iaqueos exebat ut eos, data

occasione adhiberet. Imperator vero mesciebal Trau

des sibi intentas insidiasque in propria domo

structas. Sicut enim aquila sublimis in aere inde

fessimvolat, sic et ille in virtutis apίωen ascendiι :

die siquiden videbat prinates et imperii negotia,

noctem vero totan insomnen dιcebει in oratione

οι psalmodia, psalleriumque legebat, et vix quando

volebal breven somnum capere, ante sacram ima

ginen recumbebat super legeticula et paululum

dormiebal. A mulierun concupiscentia et alis car

malibus rebus adeo abhorrebat, at neque menti

είus succurrerent meque in somno apparerent; sed

crat eius vita pura, tanquam boni pique monachi,

οι οιunes ejus affectus ad Deum et justiti e pri

vilegia tendebaut. -

κάν ανέβαιναν, ούτε εν ονείρω εφαντάζετον - άλλ'

** (7) * Ο δε Φωκάς είχεν υποψίαν εις τον Τζι

μισχήν, ότι αγαπά 863 αυτών ή βασίλισσα" έμαθε

δε ότι γυρεύει νά επάρη την βασιλείαν, και καθείλεν

αυτών από της στρατηγίας και επήρεν εξ αυτού

πάσαν δύναμιν και εξουσίανήν είχεν, και έκέλευσαν

αυτόν να κάθηται εις τον οίκον αυτού, και ώς οίδεν

να ζή, άλλο δε τίποτε κακών ούκ εποίησεν αυτώ.

(8) • Την βασίλισσαν γούν εφάνη τούτο πολλά

βαρύ, διότι ουδέν έβλεπε τον Τζιμισχήν συχνά εις

τον παλάτιν και ηνάγκασε τον Φωκάν και κατέ

πεισεν ότι πάλιν έφερεν αυτών πλησίον του και

έδωκεν αυτώ και την εξουσίαν, ήν είχε και πρότε

ρον.– Ως δε ήλθεν όTζιμισχής πάλιν καρδιότρω

τος, και είχε την κακίαν έσω ή ψυχή αυτού, έμπροσ

θεν μεν του βασιλέως εφαίνετο περιχαρής και έσω

είχε κεκρυμμένας και μελετημένας τάς βουλάς και

τάς πονηρίας, και πάσας μυρίας σκέψεις και δόλους,

και άει έπλεκε τους βρόχους όπως νά έχη αυτούς εις

καιρών χρειας. Ο βασιλεύς δε ουκ έγινωσκε ας πα

γίδας στένoυσι δι' αυτού, ούτε τάς επιβουλάς του

οίκου αυτού. "Ωσπερ γάρ ο αετός πέτεται υψηλά εις

Dτον αέρα ακόπως, ούτως και εκείνος ανήλθεν εις το

ύψος τής άρετής, ότι την μεν ήμέραν έβλεπε τους

άρχοντας και τις υποθέσεις της βασιλείας, την δε

νύκταν διεβίβαζε πάσαν άγρυπνος εις προσευχήν

και εις ψαλμωδίαν, και έκράτει το ψαλτήριον και

άνεγινωσκες και μόλις όταν ήθελεν έλθη προς βρα

χύν ύπνον, έμπροσθεν τού εικονοστασίου αυτού

έπιπτεν έπάνω ψιαθίου, και ύπνεί όλίγον. Από γυ

ναικών γούν επιθυμίας και άλλας σαρκικάς ορέξεις,

τοσούτον έμίσει αυτάς, ότι ουδε κατά νούν αυτού

ήτων ή διαγωγή αυτού καθαρά και θεοφιλής ώσπερ

Variae lectionρs et notae.

"900. * δώδεκα του νομίσματος ορί. * Ρar. 1708 εf. Cρι. 375,7,
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καλού και εναρέτου μοναχού, και πάσαή επιθυμία αυτού ήν προς τον Θεόν και προς την κληρονομίαν

και απόλαυσιν τών δικαίων.

* (9) " Αλλ' επί τούτοις ουδέν ηρέσκετον ή βα- A Sed have non satisfactebant imperatrici, ηuippe

σίλισσα" έπει έχρηζεν περιπλοκάς και φιλήματα

και σωματομιξίας διά τούτο έβαλλε και αυτή επι

δουλην κατ' αυτού, και έσυμφώνησε μετά τού Τζι

μοσχή, 88% έπει ηγάπα τούτον πολλά, και είχεν

επιθυμίαν πολλήν επ' αυτού. Εκείνος δε πάλιν ήταν

από τον Φωκάν λυπημένος και θυμωμένος, και

ώμοφώνησαν εις το επιχείρημα - μίαν γούν νύκταν

αφ' ού ηγρύπνησεν ο Φωκάς άπό τής προσευχής και

έπεσε νά ύπνώση επάνω τού ψιαθίου, ώς είχε συνή

θειαν, και ήΘεοφανώ ανέβασεν κρυφά τον Τζιμεσχήν

μετά και έτερων άρματωμένων, δείξας αυτοίς κρυφά

τον τόπον ενώ έκειτο. Αυτοί ούν απελθόντες: πρώτον

εις τον βασιλικον κράββατον και μη ευρόντες αυτών,

εφοβήθησαν και έβουλήθησαν τού φυγείν, τότε έρευ

νώντες εύρον αυτών επί τού ψιαθίου κείμενον, και

έδωκεν αυτώ ο Τζιμισχής λακτα αν και έξύπνισεν.

Και ώς ήλθε να ανασηκωθή, έδoσάν τον σπαθέαν

κατά κεφαλής, και έδευτέρωσαν αυτόν και κατεκεν

τησαν αυτόν ώσπερ κακούργου και ληστήν εκείνος

δε άλλο τίποτε ουκ ελάλει, ει μη τό: · « Κύριε,

ελέησον" - εφόνευσαν γούν τον τοιούτον άνθρωπον

διά την προδοσίαν τής γυναικος αυτού ώσπερ και

τον Σαμψών ποτέ από τής Δαλιδάς, και έχύθη το

φure voluptaten appeteret. Itaque paravit et psa

ei insidias, seque sociavit cum Zinisce, ηueι

petanabat et vehetmenter concupiseebat : hic

porro iterum Phoeam loloreiraque prosequebatur.

Ambo igitur aggressιn machinati sunt. Ideo qua

dam nocte, cum Phoeas, postquam in oratione

vigilavera, ad dormiendum recubuisse in malta,

prou solobal, Theophano Ziniscen aliosque ar

matos clan muris superatis induxit, eisque osten

dit locın ubi ille recumbebat. Isti primum in

trantes imperatoris cubile eumque non reperi

entes, tinuerunι οι fugerevolueruni; tune scrutati

invenerunt in legeticula cubauten. Οuem Zinisces

calce petituu e somno excitavit, et defen-are so

romantis caput gladio percusserunt, genimatisque

ictibus eum transfoderunt ut sceleratum et latro

nem. Ille vero nihil aliud diceώat, nisi : « Domine,

miserere nei. Oecisus est igitur lie vir per pro

ditionen suce uxoris, ut olim Samson a Dalila, et

fusus esi sanguis justi super terram, υι sanguis

Abelis manibus Caini ratricidae, et ad Deun cla

mores ascenderunt.

αίμα τού δικαίου επί τής γής ώς τού "Αβελ διά

χειρών Κάϊντού άδελφοκτόνου, και ανέπεμπεν εις τον Θεόν θρηνητηρίους βοάς.

(Γ') Βασιλεία Ιωάννου τού Τζίμιοχή.

(1) * Τώςνοητού κόσμου, άποδετής ένσαρκαοί

κονομίας 2οη' έβασίλευσεν "Ιωάννης ο Τζιμισχής.

(2) • Είτα άπεισιν ο Ιωάννης εις την Μεγάλην

εκκλησίαν ταινιοθησόμενος · άλλ’ ουκ εάθη παρά

τού Πολυεύκτου εις τον ναόν εισελθείν ώς φόνω με

μιασμένος. Πράως δε την επιτιμησιν ο Τζιμισχής

ενεγκών, άπελογείτο μή αυτός αυτόχειρ γενέσθαι

τού φόνου" έλεγε τον Αλβανίτην και τον "Ατζυπο

θεόδωρον, επιτροπή τής Θεοφανούς, τον Νικηφόρον

διαχειρισασθαι. Την μεν ούν Θεοφανώ ό πατριάρχης

απήτησε τών βασιλείων άπελαθήναι και περιορισθή

ναι και τους αυτόχειρας τού Νικηφόρου εκδιωχθή

ναι, τον δε τόμον όνπερ εθέσπισεν, τού μη άνευ

γνώμης του βασιλέως άρχιερέα 865 τινά προχει

ρίζεσθαι, διαραγήναι και αυτόν τον Ιωάννην δεξα

σθαι επιτίμια. Ο δε πάντα ποιήσαι υπέσχετο, και

αυτικα στέλλει και κατάγει την βασιλίδα τών άνακτό-C

ρων και τον τόμον εκεί κομισθέντα διέρρηξε και ήν

εν ιδιώτας τελών είχε περιουσίαν, διανείμαι πένησιν

επηγγείλατο. Τούτων δε γενομένων κατά την γενε

θλίαν τού Σωτήρος ημών και Θεού εορτήν, άμα τε

III. Regnum Joannis Ziniseis.

Anno a creatione mundi sexies millesimo quadrin

gentesimo septuagesino octavo, ab incarnatione

Ο nongentesino septuagesimo octavo, regnaviί 10

anues Zinisces.

Deinde se recipi Joannes in Magnan ecclesian

coronan suscepturus, sed a Polyeucto prohibitus

est templum ingredi Lanquam code inquinatus.

Zinisees reprehensionen humiliter ferens, se pur

gavit dicendo non seipsun auctοrem credis ruisse,

sed Albanitem et Aιαγpotheodorum, jubente Theo

phano, in Nicephorum manus intulisse violentas.

Οuare patriarcha petit Theophanonema palatio in

exsilium ejici, expelli interfectores Nicephori, legen

quam hic ιuleral ut nullus episcopus sine impera

toris consensu ordinaretur, abrogari, et ipsun

Joannem poenan luere. Hic omnia se facturun

policitus est, statinque jussit imperatricem e pa

latio educi, legenque supra allatan abolevit, οι

copiam bonorum que habebai propria pauperbus

distribut jussi. Ωuibus actis, esto divini Salva

Loris nostri die, simul et ecclesian intrare a

cultaten obtinet, et diadenate coronatur : Thco

phanonen vero in Proconesun exsulen misi.

νην εις την έκκλησίαν επιτρέπεται είσοδον και άμα τώ διαδήματι στέφεται, την δε Θεοφανώ εις Προικό

νησον περώρισεν.

Variae lectiones et notae.

"Par. 1708. * Αναίρεσις Φωκά παρά Ιωάννου του Τζιμισχή. "ώρα την κακήν γυναίκας σημείωσα,

άστατον Ρar. 1708 cf. Col.375, 11, 1969,

Wρη 2734. -

* Ρar. 1708. Ιω. ο Τζιμισχής έ6 έτη εξ και μήνας εξ
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Εται οι επι οι hic antino fortis et audacissimus, A - (5) “Hν δε και ούτος καρτεροκάρδιος και εύτολ

οι ιιιιι ιμάτιο φοιιιιις (ιιιι, arna ιulit adversus

λrabes et cumeto, Romanorum hostes; tinuernnι

gritten fornidine magna Zimiseis impetum; dila

taviίηue Romanorum terran; fugerun Sarraconi

οι Armani, mrtuerunt Persae, et undique ad illum,

a Terebant munera, et τogabant ut pacem secπι

hahere. Εκcurrit deinde usque Edessam el Euphra

ιοι Πινίum, οι τιμleta est terra exercitibus Rη

manorum, Syrianue ac Phoenice Romania sagis

calcata sunt, οι Imagmas reportavia victorias, οι

Christianorum gladius falcis instar volabat.

Eι reversus est Constantinopolin, οι hellaviί

τις γιο και Danubium, prohignvit nullos Tarturοτιιιιι

Bulga orumηue myriades, Satrapas ducesque inter

eurit, ηualis leo in loves robustos irrιens εορηue

ιευcrpens. Tunc nuviorum latiers in sanguinυπο

φυινωνεί ριπί, et Romani percurrerunt 1stri fil

tora, et sceptrum imperiale cuin ποιο traiece

τιιιιι in interioren Tartarian ; τι comunisi cμη

Bulgaris magnum prelium eosque populiι ειρηue

Prestlava urben magmain et populo freqιιιιιιιιρεί

nam; ilique era Bulgarorum rex cum innumero

οποίοι : hos vicit cum eωτιιιιι rege, magnaque

τρportala victoria Constantinopolim repelli.

Talis erat pastor Zinisces, qui teras repellebaι C

Destias, ovesque suas servabat; φui me sonιο ημι

άθι Saliabatur, et hostiun terra Romanae naxil

las confringebat. Tempore auten quo cessabat a

bello, εται: «Γρη οnnes mansuetus mitisque et be

neticus : eral cliam magnificus οι horı instar pul

cherrini, in seipso quatuor habebai fontes,

Justitian, prudentiam, ortitudinem ac temperan

ιιιιιιι, αίφιθ omnes alias virtutes ita υι, si mou cardia

Γιορκ particeps (uisse, ut nitidissimum sidus

refuloisse,

Cun auten, upote hono, nature debitum rell

didit, μια ειλιο. Ποτεhant Basilius et Constantitιs

Porphyrogeneti, iiii Romani, (iii Constantini,

ηepolis Basili Macedonis; et illi imporaverunt

Romanis.

IV. Regmunt Basili Bulgarοclonί.

Anno mundi sexies millesimo quadringentesimo

μώτατος και ούτως έλαβε την βασιλείαν, έστρά

τευσε κατά τών Αράβων και κατά παντός εχθρού

"Ρωμαίων και εφοβήθησαν τα έθνη από την ορμήν

του Τζιμεσχή φόβον μέγαν. Και έπλάτυνε την γήν

των Ρωμαίων και έφυγαν οι Σαρακηνοί και Αρμέ

νιοι, και έδειλίασαν οι Πέρσαι και πανταχόθι έφε

ρον αυτώ δώρα, και παρεκάλουν να έχη μετ' αυτών

ειρήνην, και εξέδραμε μέχρι "Εδέσης και Ευφράτου

ποταμού, και εγεμίσθη ή γή τά φοσάτα τών “Ρω

μαίων και η Συρία και η Φοινίκη κατεπατήθη ύπο.

τών "Ρωμαϊκών φαρίων, και εποίησε νικας μεγά

λας" και το σπαθί τών Χριστιανών έπλευσεν ώσπερ

δρέπανον.

* (4) * Και πάλιν έστράφη εις την Κωνσταντινού,

πολιν και έστράτευσεν έως τού Δούναβη και κατέ

κοψε μυριάδας πολλάς Τατάρων και Βουλγάρων και

κατέλυσε σατράπας και στρατηγούς ώσπερ λίων

όταν ορμήση εις βόας μεγαλοπλεύρους και εξεσχί

ζει αυτούς. Τότε έμετετράπησαν τά βεύματα τών

ποταμών εις αίμα και οι Ρωμαίοι έχώρευσαν εις

του Ίστρου τα παραπόταμα, και τα βασιλικά σκήπ.

τρα έδιέβαιναν μετά χαράς έσω εις την Σαρταριαν

και 868 εποίησε μετά Βουλγάρων πόλεμον μέγαν

και άπήγεν έως την Πρεσθλάβαν πόλιν μεγάλην και

πολυάνθρωπον κάκείσε ήν ο βασιλεύς τών Βουλ

γάρων μετά μυριαρίθμου στρατού και κατέλυσεν

αυτούς και τον βασιλέαν αυτών, και εστράφη μετά

νίκης ισχυρής εις την Κωνσταντινούπολιν.

(5) * Τοιούτος ποιμήν ήτον ο Τζίμιοχής ότι εδίωκε

τα άγρια θηρία και έφύλασσε τα πρόβατα αυτού,

ότι ουδε αυτον τον ύπνον εχόρτηνε, " και συνέτριβε

τάς σιαγόνας των εχθρών τής Ρωμαϊκής γής. Τον

καιρών δε καθ' ονήν άργία πολέμου, ήταν προς πών

τας ήμερος και γλυκύς και ευεργετικός και ήτον,

μεγαλοπρεπής και ωραιότατος ώσπερ παράδεισος"

και είχεν επ' αυτον τέσσαρας ποταμούς, δικαιοσύν

νην, φρόνησιν, ανδρείαν και σωφροσύνην και πάσαν

άλλην αρετήν, ότι, αν ουκ ήθελε συγκοινωνήσει εις

τον φόνον τού Φωκά, ούτως ήθελε λάμπει καθαρών

τατον άστρον.

(6) • Επει δι, και αυτός άνθρωπος ων, έδωσε το

χρέος της φυσικής ανάγκης, εξήνθη δε Βασίλειος

και Κωνσταντίνος, οι πορφυρογέννητοι υιοί "Ρωμα

νού υιού Κωνσταντίνου εγγόνου Βασιλείου του Μα

κεδόνος και έβασίλευσαν "Ρωμαίων.

(Δ) Βασιλεία Βασιλείου Βουλγαροκτόνου,

(1) ο Τώς υπε, έτει του κόσμου, της δεθείας σαρ

Varie lectionos et notae.

Par, 1708, ούτος (δια) το του Νικηφόρου πάθος σωφρονέστερον διατεθεις εαυτόν των (δε) πορφυ

ρογεννήτων παίδων σφόδρα επιμελείτο και ηγάπα. (970) Τούτου του πρώτου έτους της βασιλείας θνή

σκει ο πατριάρχης Πολύευκτος, και χειροτονείται αντ' αυτού πατριάρχης Βασίλειος ο Σκαμανδρινός
Επισκοπεύσας έτη δ% (975) Και τώ ε" έτει της βασιλείας αυτού εξορίζεται, και χειροτονείται "Αντώνεις

ο άπη της μονής του Στουδίτου, και επισκόπευσεν έτη εξ, ο δε (δή) επονομαζόμενος Σκανδάλος χειρος
Ε η Δεκεμβρίων ινδ. β', έτους κυπβ' Wen. 2759. *972. * Ρar. 1:08.τηνείται δε μην Δεκεμβρίφ ινδ. β', να - Ε πάντα τα γειτονούντα κυκλόθεν έθνη, ού χρυσίρ,

ούτος και πολλά τά τής "Ρωμανίας δρα έπλ.

αλλά ξίφεσι σιγάν κατηνάγκασε, γενναίος ών πάνυ και φοβερόςξ γε ": Ρar, 1708, ο Pμr, - - φ

και γαληνός αγαν και π. π. ψυχήν συμπαθή κεκτημένος. Και ει μη το του φόνου μιας ήν, ουκ
ποδος μή ώς ένα των άγιων τούτον και παρά πάντων μετά θάνατον σέβεσθαι Voι. 976. - ο

- : εν τη Χαλκη και θανών θάππεται, καταλιμπάνει δε βασιλείς Βασιλείου και

στατος Vρη. 273ύ, ο Ριτ. 1708.

Ούτος κτίζει τον Σωτ

"Ο βασιλεύς δε

εν πολέμω και τους εχθρούς άνυπό

1708. Τάλλα δε ο ανήρ ήδύτατος ή»

ήν ανέμ

10 Ρέιγ, 1708,
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κώσεως 3πε έβασίλευσε Βασίλειος ο Βουλγαροκτόνος Aoctogesimo quinto, divine Incarnationa nongan

(και) Κωνσταντίνος, υιοι "Ρωμανού, έτη νγ".

(2) * Ούτοι γάρ παιδία όντες περιεκόπησαν από

τής προγονικής βασιλείας αναμεταξύ τους καιρούς

τού Φωκά και τού Τζιμισκή 867 ώς γούν διέβησαν

κάκείνοι, και ούτοι εύρον βάδιον τον καιρών και έπι.

τήδειον, πάλιν εφανέρωσαν και περιεσύναξαν αυτήν

ώσπερ χρυσήν άλυσσον. "Ο γούν πρώτος άδελφος

Βασίλειος εμιμήθη τον προπάππουν αυτού Βασίλειου

εκείνον τον Μακεδόνα και τον καρτερικώτατον Ηρα

κλέα, και τους άλλους ονομαστούς και γενναιοτάτους

βασιλείς τάδε βρώματα, πήματα και την ευπάθειαν

και την ανάπαυσιν παντελώς εμίσησεν από καρ

διας. "Ηγάπησε δε την δυσπάθειαν και τον κόπον

και τα άρματα και τάς στρατείας και τους πολέ

μους, και εν αυτοίς ήν ή χαρά αυτού και ο γλυκα

σμός. Φορήματα δε εύμορφα ή κραβάτια χρυσό

στρωτα και μαργαριταρόλιθα ουδε έπι καρδίαν

αυτού άνέβαινον - άλλ' επεθύμει να βλέπη σκουτα

ρίων κτύπους και άλογα πολεμικά και εικονιμένα

εκείνα οικονόμα, εις εκείνα ήντράνζεν.

*** (5) Αλλά ο φθόνος και η κακία πάλιν εσέβη

και ενεμπόδιζε την καλήν αυτού προθυμίαν και τ

τοσούτον καλόν. "Ο γάρ Βάρδας δΣκληρός, άνθρω

πος και μέγας και πολεμικώτατος και συγγενής τού

βασιλέως, η πίστησε και εσύναξε φοσάτα ισχυρά και

έγύρευε νά επάρη την βασιλείαν. Και ή ταραχή και

ή δυναστεία αυτού ήν μεγάλη και φοβερά, και ετά

ραξε την ζωήν τού βασιλέως, ώσπερ εις το πέλαγος

μικρών πλοιάριον όταν τον εύρη ή άνεμοζάλη και

κλύδων μέγας. "Επει δε ή μάχη και ή αποστασία

τού Σκληρού έκράτησε καιρών πολύν, και ήτον εμφύ

λιος σύγχυσης και τοπική άκαταστασία, ηύρασιν οι

"Αραβες άδειαν και εξέβησαν και κατέλυσαν την

"Ανατολήν, και ο τόπος των "Ρωμαίων και αι χώρα

είχασε μεγάλην στενοχωριαν άπη τους "Ασυρίους.

"Εξέβησαν δε και οι Βούλγαροι, και εκούρσευαν την

Θράκην και από πάσαν μεραίαν ήταν το κακών

πολύ και ο βασιλεύς ήτον εις την μέσην ώσπερ άρ

νίον μέσον εις πολλούς λύκους,ή πουλίν εις δρακόν

των στόματα. Αλλά πάλιν εξαίφνης εγένετο γαλήνη

άντι χειμώνος, και έφθασεν άντι 868τού κλύδωνος

tesimo octogesimo ηuinto, regnaverunt Basilius

Bulgarorιonus οι Constantinus, filii Romani, annos

1res et quinφικginία.

Hi enim, cum parvuli essent, paterna prίναι

sunt coroun quantiu regnaverunt Phoras et Zi

misees. Cum igitur ht de cessissent, ili, opportuna

facilique inventa occasione, rursus apparuerunt

unaque numbo regnum olatinuerunt volut aureum

alysson. Prior frater Basilius imitatus est atavum

Basilium Macedonia fortissimnnque Heralium

et carteros Illustres ac mobi.issimos imperators :

cibos, φοιun, oblecla menta et otium tota mente

exosus, amahat molestias, laborein, currus, expe

ditiones et hella, in eisque letitiam deliciasque

Η suas pomebat; vestes elegantes lectique auro strati

et margaritae ei me in votis quiden erant, sed ca

p ebat videre Acuta resonantia, equosque belileos,

et gladios nudos cassidesque Tulgidas et contos

splendentes : in his pomebat curas, in hree ocuίου

intendebat.

σπαθία και κασίδια έκλαμπρα και κοντάρια έκστιλβα,

Sed invidia et malignitas rursus ευφerveniens

obstitit tam pulchrae generositati tantaeque virtuti.

Elenium Bardas Sclerus, νίr illustris bellique per

tissimus et imperatoris cognatus, renuit obedire

armaque collegίt valida ut regno potiretur. Ejus

factio et potentia eral magna et ormidabilis, et

νίtam imperetoris turbavil, veluti run in mari

parvun navigium corriμίt procella διατυumφιο

commolio. Dum auten ψυgna et apostasia Scleri

multum tempus consumere, reguaretque civilis

perturbatio et passim rerum coιversio, repere

runi Arabes confidentiam, et egress Orientem

vastaverunt, et loca regionesque Romano un al,

Assyriis in magnam angustian detrusa sunt. Ετυμε

runt insuper Βulgari Thracianque inva-eruι :

Θα νιιιιιι parte ingens ingruebat malum, et impe

rator in medio eral quasi agnus multos inter Iυμος,

vel pullus in ore dracomun. Sel subito relli,

tranquillitas pro tempestate, turbinique successiί

seremun; atque Bardas reconciliationem cum In

peratore sacramento sancivit, eique magna se

εύδία και ο μεν Βάρδας εποίησεν ορκωματικά μετά ο Junxit amicilia.

τού βασιλέως, και εγένετο άγάπη μεγάλη.

** (4) * Και ευθύς άπαντες οι άγαπώντες την Slaun imperiί οιues amic convenerunt. Bast

Variae lectiones et nola,

Κωνσταντίνον τους πορφυρογεννήτους άδελφούς Ven. 2742. * Ρεν. 170s (σοδ). Β. ο υιός "Ρωμανού συν

Κωνσταντίνιωτώ άδελφώ αυτού οι πορφυ ογέννητοι άμού έβασίλευσαν έτη νηνlen.

Β. νέος ών και γυναικι συναφθήναι: ήβουλήθη, άλλ’ έ

όπλων και στρατιών κατορθωμάτων (εραστής Ven.

19. 1ο Par, 1708. Ούτος ο

τας τώ Χριστώ (άνεφέρετο), πολεμίων και

10 992–1022, το Par. 1706. Τούτου τώ εν έτει

θνήσκει ο πατριάρχης Αντώνιος, και χειροτονείται πατριάρχης Νικόλαος Κ. Π. ό καλούμενος Χρυσοβέρ

: και επισκόπευσεν έθη γ' (982-995). Ούτος κτίζει μοναστήριον εν τώ Ολύμπων και μετά ταύτα

νήσκει Νικόλαος και χειροτονείται Σισίνιος πατριάρχης Κ. ΙΙ. και επισκόπευσεν έτη ι: και τώ (κγ'

998) τής βασιλείας Βασιλείου εθνήσκει ο πατριάρχης ισίνιος - και χειροτονείται Σέργιος ο Μανουηλίτης,

ανήρ όσιος, πατριάρχης και επισκόπευσεν έτη κ') και τώ έτει μδΞ1019) της αυτού βασιλείας τελευ

τήσαντος του Σεργίου, χειροτονείται Ευστάθιος πατριάρχης και επισκόπευσεν έτη δ - και τώ να πετύχει

τει τής αυτού βασιλείας θνήσκει. Ευστάθιος, και χειροτονείται Αλέξιος πατριάρχης Κ. Π. ο Στουδιώτης

και επισκόπευσεν έτη β' Ven. 2752-275».



12:15 1216GEORGII HAMARTOLI

tius autem post lanc restaurationen non quievit, Α βασιλείαν συνήχθησαν. Αλλ' ό Βασίλειος ουδέν έκαρ

sed movit omnes Romanorum wires, adversus Ara.

ιες excurri, et usque al Iberose Phoenieen proces

ει. Πιαφue trenuerunt reges, tοparche, et satrape;

velut rapillum sidus Intum perlustravit Οrienιen,

ei gentium sanguine inebriatus est ejus gladius,

ηe dedit requiem cordi eius nee sommun oculis us

quedum expuli feroces lupos barbarosque et infile

les μομulos, qui destruxerant Christianum ovile,

illisque incussi Romamiensis formidinen. Deinde,

inummerts inclytus victoriis, cun magna captivorum

caterva e dives opum Constantinopolim redit.

τέρησε μετά τής καταστάσεως ταύτης, άλλ’ εκίνησε

πάσαν "Ρωμαικήν δύναμιν, και εξέδραμε κατά τών

"Αράβων, και διέβη μέχρι τών Ιβήρων και έως

Φοινίκης. Έφριξαν γούν οι βασιλείς, και τοπάρχα,

και σατράπα αυτών, και ώσπερ άστραπή σύντομος

διέβη- την ανατολήν όλην - και εμεθύσθη ή βομ

φαία αυτού άπο τών εθνικών αιμάτων - και ουκ

έδωκεν άνάπαυσιν τού κορμίου αυτού ούτε ύπνου

τους οφθαλμούς αυτού, έως ού ότι έδιωξε τους άγριους

λύκους και τα βάρβαρα και άπιστα έθνη, άτινα

διέφθειραν την Χριστιανικήν μάνδραν, και εποίησεν

αυτούς να τρέμουσε την σπάθηντών "Ρωμαίων. Eίτα εστράφη μυρονικηφόρος εις την Κωνσταντινούπο

λιν μετά πλήθους αιχμαλωσίας και πλούτου πολλού.

Audito vero Bulgaros fiducia elatos propιer exer- B

eituum in Οrientein protectun, calcavisse popula

tosque esse nultan Romanoι ιιιιι terram, iterιmira

stud oque replelus est, et rursus cum impetu etvicon

tra eos erupil, et campos eorumsanguineirroravit,

illosque inumdaveruni sanguinis rivi ac torrentes,

οι ob multas caedes terra iremui ae pulverulenta

facta est; Romanorum auten gladi contique obfusi

sunt ossibus barbarorum multisque eorιιιιι decolla

tionibus, et impavide conculeaverunt eos Romani

ιum equites tum pedites, et cepit imperator oppida

regionesque Bulgarorum multas, eisque proelecit cu

stodes sibi idos Cepit etian regionem in qua eral

Bulgarorum regina, Ibique inveni divitias thesau

τosqueingentes, immensumauri argentiquepondus,

coronas, diademata et regios apparatus.

** (5) **Μαθών δε ότι οι Βούλγαροι ευρόντες άδεια,

διά τής εις την Ανατολήν άποδημίας τών στρατευ

μάτων, κατεπάτησαν και ήρήμωσαν πολλήν γήν τών

"Ρωμαίων, πάλιν ενεπλήσθη θυμού δικαίου και ζή

λου - και πάλιν εξέβη μετά ορμής και δυνάμεως

κατ' αυτών, και έβαψε τους κάμπους άπο τών αι

μάτων αυτών. Και έγέμισαν αυτούς τα παράπλαγα και

τα ρυάκια, και από τους πολλούς φόνους εβρώμισεν ή

γή και έκουίνησεν, και τα σπαθια και τα κοντάρια

τών "Ρωμαίων αποστομώθησαν άπό τά οστά τών

βαρβάρων και από τους πολλούς τραχηλοκοπημους

αυτών και περιεπατούσαν άφοβα και άρματωμένοι

μεν και άναρμάτωτοι οι "Ρωμαίοι" και παρέλαβενό

βασιλεύς κάστρα και χώρας των Βουλγάρων πολλάς

869) και έβαλλεν επ' αυτάς φυλάκτορας εδικούς"

του. * Παρέλαβε δε και την χώραν, εν ή ήτον ή βα

σίλισσα τών Βουλγάρων και εύρεν εν αυτή πράγματα και θησαυρούς πολλούς και χρυσίον και άργύριον

άπειρον και στέμματα και διαδήματα και άποσκευάς βασιλικάς.

Videns autem barbarorum dux antum Impetum,

exercίιιιιιιque suum esse destructum, donuit pa

rumper superbian suan et barbarican humiliavit

arrogantian. Οι vero alium coegi exercitum exte

rasque auxiliares copias, ruit in bellum et pralia,

spirans iram et uroren, clausitque loca aperia et

μervia, no lo post muros, modo post arcus et valos,

οι Ιecil belli machinas. Eι erant milites quos co

egeral, Irecenta et sexaginia milia: et gloriabatur

de lac multitudine. Porro fecit angustias ad hunc

tinen ut imperatorcni cun ejus exercitu inpediret

quin inveniret exitum qua se expediret. Venitigitur

ei irruit celer in Romanorum confinia. Ubi auten

versabatur, crant campus ingentesque nuvi et

(6) Ίδών δεό άρχηγός των βαρβάρων την τοσαύ

την βίαν και ότι το φοσάτον αυτού διεφθάρη και

ερημώθη, έκράτησε προς όλιγον την αλαζονείαν αύ

τού και έταπείνωσε το βαρβαρικών θράσος. "Επει δε

πάλιν έπερισύναξε στρατον άλλον και προσκαλεστι

κον φοσάτον ξένον, και εξέβη εις πολέμους και μά

χας θυμού πνέων και μανίας, και έκλεισε τάς κλει

σούρας και τά διαβατά, πού μέν μετά) τείχους,

πού δε μετά νευραίας και ξύλα, και εποιει χαντά

κια μηχανικά. Και ήταν το φοσάτον όπερ έσυρνε

χιλιάδας τζ, και ήλαζονεύετον επί τοσούτου πλή

θους - τάδε στενώματα εποίησε διά σκοπών, ότι αν

άποκλείση τον βασιλέα μετά τού φοσάτου αυτού, να

μηδεν ημπορεί να έχη έκβασιν να γλιτώση. Ήλθε

nontes magni allique et ardui et niwibus obisti Ro-D γούν και έπεσε κοντά εις τα σύνορα τών "Ρωμαίων"

manian inter et Bulgariam : et unus eral transitus,

quem ille clausit ibiqueposuit potentem custodian,

et pagnabat quandiu lucebat dies, et postga requiem

militibus dabat. Causa vero our non confestin sit

egressus, eral ut imperatori verba daret.

Imperator habebai ubίηue exploratores cogno

και εκεί όπου έκειτο, ήτον κάμπος και ποταμοί με

γάλοι και όρη μεγάλα και υψηλά και σκληρά και

χιονισμένα μέσον της Ρωμανίας και των Βουλγά

ρων, και ήταν πόρος εις, και έδησεν αυτόν και

έβαλλε φύλαξιν δυνατήν και επολέμα καθ' ημέραν

εμφάνειαν και ενέπαυε τάφοσάτα ή αιτία διά να

εξέβη εξαίφνης να εμπλακή τον βασιλέα.

αν (7) το "υ ούν βασιλεύς διά παντός είχε κατασκό

Varieelectiones et nolae.

- 990. - Ριγ, 1708, το ιδικούς η

και κατά 1, Βουλγάρων.

* Ρar, 1708 cf. Cρι. 458,3. το Ροτ, 1708, η Νίκη "Ρωμαίων
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πους, και έγινωσκε πάντα και έστερέωσε τον λογισ-Ascebatque omnia et sua firmabat consilia. Οι auten,

μον αυτού. Και να δείξη ποταπήν άνδρειαν και τόλ

μαν έχουσιν οι Ρωμαίοι, ουδέν επέμεινεν να έλθωσιν

εκείνοι επ' αυτών, άλλ’ ουδε έδειλίασεν να στραφή

όπίσω, ουδε ηγάπα νά άποκλείεται έσω εις το παλάτι

και να κρύπτεται ώσπερ τρυφερον κοράσιον" αλλά

τάς τρίχας της κεφαλής αυτού τάς ποτε μυρισμένας

έβαψαν σ' αυτάς αι πάχναι και δροσία τής αυγής, και

ή σάρξ αυτού από τον κονιορτών και άποτών ιδρώτων

έκδάρθη" και το πρόσωπον αυτού ήμαύρωσεν από

την πυράντου ήλιου. Απέστειλε δε δύο στρατηγούς,

έκαστον 87Ο μετά καβαλαρίων εκλεκτών, δώδεκα

χιλιάδας, καθώς δρθώσουσιν, ένα εύρωσε μονοπάτια

άπό τόπους δυσβάτους και να σύρωσε τα άλογα αυτών

και νά άναβώσιν εις το όρος πεζοί, ένθα ουκ είχαν

σιν οι βάρβαροι προσοχήν ή λογισμών, και να κατα

βιώσιν από τόπους ούς θέλουσι σύρον αυτούς οι πρό

6οδοι. Ο δε έτερος στρατηγός ομοίως ετάχθη νά

υπάγη και αυτός δι’ άλλης οδού να πέση επάνω εις

την φύλαξιν, όπου έκράτει τον πόρον, και να τους

δώσουν ούτως επιδέξια, όπου ουδε κάνεις εξ αυτών

ειπείν νά μηδέν γλητώση νά υπάγη μαντάτον. Και

ό μεν πρώτος έπήρε το δρος και επ’ αυτό ανέβη

μετά χιλιάδων β'και εγένετο, μεγάλη βία ώστε να

διαβώσιν αυτό έως ήμέρας τρεις και ενυκτοπάτησε

και κατέβη εις την άλλην μεραίαν και εγκρυμάτο

σεν εις τόπον σύνδενδρον και κρυπτόν. Και οι Βούλ

γαροι ήσαν πλησίον, άλλ’ ούκ είχασιν ειδησίν τινα

περί τούτων. Ο δε άλλος εύρε και αυτός τόπους λιαν

δυσκόλους και δυσβάτους, όμως μετά σκοπού πολ- Ο

λού έδιέβη αυτούς και άπήγεν άπό τού έσωθεν μέ

ρους, ένθα ήν ή φύλαξις" και προς ώραν της αυγής

έδωκαν τα όργανα και τα παιγνίδια τού πολέμου.

Και εφοβήθησαν οι Βούλγαροι φόβον μέγαν εις το

ανέλπιστον κακόν επήδησαν γούν οι "Ρωμαίοι οι

επάνω αυτών και έκύκλωσαν αυτούς, και άλλους μεν

έσφαξαν, άλλους δε έπιασαν και ουδε εις εγλήτωσεν

άπό τάς χείρας αυτών. Και ούτως εχάλασαν το

δέμα - και ο βασιλεύς ών έτοιμος μετά τού φοσάτου

εισήλθε και απήγεν μετά προθυμίας κατά τού με

γάλου εκείνου φοσάτου και ούτως άπερχόμενος καθ'

οδον υπήντησε τους καβαλαρίους όπου ήρχοντο διά

βίγλαν, και έπιασεν άπαντας" και μετ' ολίγον πά

λιν υπήντησεν άλλους εκατον, βίγλας και αυτούς

όντας, και έπιασε και αυτούς. Οι Βούλγαροι ούν

θαββούντες ότι έχουσι βίγλας, ήσαν άμέριμνοι, και

έκαθέζοντο δίχα φόβον τινά. Και ο βασιλεύς πάλιν

ένυκτοπάτησε και προς ώραν τής αυγής έδωκεν

επάνω εις αυτούς άφνω και άπό τού ετέρου μέρος

ό έγκρυματωμένος στρατηγός όμοίως και ευρέθη

σαν οι Βούλγαροι άναρμάτωτοι και βεβαρημένοι τού

ύπνου και ώρμησαν να φεύγουν και εγένετο ή

συντριβή και ή άνάγκη αυτών και ο φόβος πολλά

μέγας - και ούκ έγινωσκαν πού ύπάγωσιν, και

έπιπταν εις τους ποταμούς και έπνίγοντο" και κατ

έσφαξεν 871 εις τον άλλον και οι Ρωμαίοι κατ

osιenderet quantam fortitudinem et audaciam ha

beant Romani, non e-spectavit domec in seipsun

hostes irruerent, mec timuit ne retrοageretur, neo

voluit, includi in palaio et occulari ut delicata

puella ; sed conam capitis sui olim unguentis de

libutam nunc pruina et τore matulino Irrigabat,

caro ejus pulvere ac sudorilus rugabatur; vulius

calore solis obscurus fiebat. Misit autem duos

duces, utrumque cum duodecin equitum delecίο

run millibus, ut recta pergerent ad inveniendos

tramiies ob Incorum difficultatem angustissimos,

υιφue traherent equos suos, et nonιen pedibus

ascenderent, ubi barbari non prastolabantur et ne

suspicabanturquidem, ac descenderent de locis que

occυμare velle praevium hostium agmen. Alter vero

υux pariter jussus est succedere a in via, ad irrum

pendum in custodes qui transitum occupabant, οι

ad eου dextrorsum sic aggrediendum, μt me ullus

quiden ex eis mandatum daret ut quisquan so

fuga subducere. Prior quiden occupavil nonιen

in eunique ascendit cum duodecin millibus, οι

magna vi emisi sunt, ita ut intra i es dies humo

transgressi sint : et noctu processit descendiίφια

in alteram partem, et suos alscondit in loco al

dito et arboribus consiίο. Bulgari erant proximi,

sed ιullam labebant illorum notitiam. Posterior

vero invenit et ipse loca difficillima et perardua, que

lamen imagna cum Constantia transit, et recessit al,

interιori parte ubi eral custodia ; ac dilut ulo priίτιο

cecinerunt organis tibisgue. Bulgari auten magno

perculsi sunt terrore ob inopinatan pernicien :

itaque irruerunt in eos Romani, eosque circum

veneruni, et alios trucidaveruni, alios ceperunt,

mec ulus ex illorum manibus efugit. Sic vinculum

quo impediebanıur solverunt. Imperator auten

paratus cum suis copiis penetravit et processin con

Πdenter contra illum ingenιen exercitun, sicque

protectus obvios habuit equites ψui praecedebant

primum agmen, eosque omnes Tecit captivos;

paulo post rursus occurrit alis centum, ad pri

num agmen et ipsis perimentibus, quos pariter

cepit. Bulgari interea, confidentes sibi superesse

primum agmen, erant securi, et sedebaut sine ula

D formidine. Imperator iterum noctu perrexit, μrt

mυque diluculo subito in illos irruit pariterψue

simul ex insidis erumpens dur. Reperti sunt Bul

gari inermes et somno gravati, capesserunique

fugam, et invasi eos consternatio inopiaque et

terror maximus : nestriebant enim quo recederent,

cadebanιφue in nuvios et mergebanίur, et alius

alium ingulabat ; et Romani prohigabant eos et

immisericordiler trucidabant : el ceciderunt illa

die Romano giadio centum et sexaginta barbaro

τιιιιι milia, ita uί Πumina pro aquis sanguineι νοι

verent. Fugit iilorum dux, ceperunique Romaniten

Variaelectiones et notae.

τι πειράν



1219 GEORGIL HAMARTOLI 12:20

toria, opes, arιa τι sarcinas Bulgarorum, el magno Α έκοπτον και εφόνευον αυτούς άνηλεώς. Και έπεσαν

e-sultaverunt gaudio gratiasque Deo egorum. άπό τής Ρωμαϊκής σπάθης την ημέραν εκείνην ρξ,

χιλιάδας" βαρβάρων και οι ποταμοί άντι ύδατος έρρεαν αίμα, και ο αρχηγός αυτών έφυγε, και επής

ρασιν οι Ρωμαίοι τάς τέντας και τα χρήματα και τα άρματα και τις αποσκευάς τών Βουλγάρων, και

εγένετο χαρά μεγάλη και ευχαριστία εις Θεόν.

Αι Βulgarorum rex noluit tacere, ac tolerare

φιοι passus eral ιnalum, sed post paucos dies

collegiu exercitus reliquias, ιuisitφue et advocaviί

ex alis gentibus copias auxiliares, et venil in con

spectum imperatoris se justificatιrus : neo dehili

tattonis sure illun ta debat, sed similis era apro

qui venator occurri, ruitque in gladium el mortem

aspernatur. Sic arnati sunt Romani ex una parte

οι ex alters Bulgari, et utrimηue ιοί farro armati

equites totique errei hastarti explieuerunι μια νε

Alla e butcinis classicisque sonuerunı in signum

praeli, et exortus est magnus clamor ιιιιιιιιιιusque

οι ιιι μιτο με exercitι ιτειuor ingens. Οι vero con

οικreruni e se invicen adori sunt, τι αφτί και

robust Doves, ac ela jaculati sunt, et crepabanι

confringebauίur με stadi, οι fragor, clamor et

Sun":12 perturbatio ascendchaut ad ccelu, et san

guis undebatur super aquas, et equυτιιιιι haltus

Obscuraba aeren, et imperator Romanorum ascen.

debat descendebatque velut alacris peirarum avis

ιιιιι είτεhma grus, et vires coptis suis suppeditalia,

suosque duces hortabatur ad osιendendum quan

to prastarent Romani alis gentibus. Tandem

fusi sunt Bulgari, et terga verterını, sel Romani

milies, eos μοιο secuti nullos occiderunt et cal

caverunt, ac entoria corun invaserunt, aque ma

gnam reportaverι victorian. Sic imperator ar

1oganlian at superbian Bulgarorum regi et eos

perseculus est Teciίηue servos et subditos.

(8) ** Αλλά πάλιν ο βασιλεύς Βουλγάρων ουδέν

ηθέλησε να σιγάση ουδε να καταπή και να υπομένη

όπερ έπαθε κακών, αλλά μετ’ ολίγας ημέρας επερ

σύναξε το έναπολειφθέν φοσάτον - άπέστειλε δε και

έπροσκαλέσατο φοσάτα και άπό άλλας γενεάς, και

ήλθε κατά πρόσωπον του βασιλέως να εκδικηθή και

εις τον χαλασμών και καταλυμών αυτού χορτασίαν

ουκ είχεν" άμη ώμοίαζεν άγριοχοιρινόταν συναπαν

τηθή μετά τού κυνηγού και από τον θυμον αυτού

Β κουντά το κορμιν αυτού εις το ξίφος και καταφρο

νεί τον θάνατον. Όμως ήρματώθησαν οι Ρωμαίοι

άπό τό εν μέρος, και οι Βούλγαροι από το έτερον

και εκ τών δύο μερών ολοσίδηροι όντες κοβαλάριοι

και άρματωμένοι και όλο σίδηροι κονταράτοι, έσή.

κωσαν τά φλάμουλα αυτών και εδώκασι τά βούκινα

και τά τρουμπέτια, σημεία τού πολέμου. Και ήταν

μεγάλη βοή και ταραχή και εις τά δύο φοσάτα και

πολύς τρόμος. Ως δε συνυπηντήθησαν και εδώκασιν

άλλήλως, ώσπερ άγρια καπρία ή λέοντες ισχυροί,

και έτζάνισαν τα κοντάρια και έκτυπούσαν και

έσυνετρίβοντο τά σπαθια, και ό κτύπος και η βοή

και ή άνάγκη άνέβαινεν έως εις ουρανών, και τα

αίματα έχύνοντούπερ ύδωρ, και τών άλόγων όχλυ

μιτρισμός έσκέπαζε τον αέρα, και ο βασιλεύς τών

"Ρωμαίων ανέβαινε και κατέβαινεν ώσπερ γοργός

πετρίτης ή πρόθυμον γεράκιν, και έδιδεν δύναμιν

εις τάς παραταγάς αυτού, και παρεκίνα τους στρα

τηγούς αυτού να δείξουν πόσον χρήζουν οι "Ρω

μαίοι άπό τάς άλλας γενεάς. Εις το ύστερον δε

"τράπησαν οι Βούλγαροι και έγύρισαν πρόσωπον να φεύγουν, τα δε στρατεύματα των Ρωμαίων ιδίωκαν

αυτούς εξόπισθεν και έσκότωναν και έκατεπάτουν αυτούς 872 και εκούρσευαντάς τέντας αυτών, και ενί

κησαν αυτούς νίκην μεγάλην. Ούτως ούν παρέλυσεν ο βασιλεύς την αλαζονείαν και το θράσος τών Βουλ

γάρων και έδιωξε και κατέστησεν αυτούς δούλους

Outa vero mors memini parcil, decessit et Basi

lius, et corruit firmulu Romanorum fundamentum.

Altamen in provecta aetate mortuus est, et remansit

regnum frairi ejus Constantino.

V. Regnum Constantini, fralris Basilii.

Anno mundi Lis millesimo quingentesino ιερ

sino octavo, divinae Incarnationis millesimo trico

sino octavo, regnavi Constantinus, Basilii frater,

annos duo.

Tunc verun pauit proverbium dicens : Calix υι

scaphium ex uno crystallo ; vel Crux et cribelium

εκ codem ligno. Πorum enim duorum fralrum in

dolus longe diversa eral : siquidem Basilius oderat

ν Ολυμtates υί Intemperatuliam, mec cogitabat nisi de

και υποχείριους.

"(9) Επει δε ο θάνατος ουκ ελεει τιναν, ετε

λεύτησε και ο Βασίλειος, και εχάθη μέγα θεμέλιου

των "Ρωμαίων. Όμως εις βαθύ γήρας απέθανε,

και επέμεινεν ή βασιλεία εις τον αδελφών αυτού τον

Κωνσταντίνον 11,

[Ε) Βασιλεία Κωνσταντίνου αδελφού Βασιλείου,

*Τώς φλη" έτει τού κόσμου, της δε θείας σαρ,

κώσεως αλη" έβασίλευσε Κωνσταντίνος, άδελφος

Βασιλείου, έτη β'.

(2) Ενταύθα εφάνη αληθής ή παροιμία ή λέ

γουσα Ποτήριον και καρούρα άπούαλιν ένα, ή Σταυ

ρος και πτυάριν απο ξύλον ένα. "Η γάρ γνώσις τών

δύο τούτων αδελφών ήτον άπόμακρα ή μία τής

άλλης ότι ο μεν Βασίλειος έμίσει τάς χαράς και

Variae lectiones et nota.

" χιλιάδες και το Par. 1708 φάρια in margine" το Par. 1708. * Ρar. 1708. Τελευτάδε ο βασιλεύς

ο B. ευσχήμων και θάπτεται εν τώ παρ' εκείνου οικοδομηθέντί ναώ τού ηγαπημένου "Ιω. του Θεολόγου,

και καταλιμπάνει 1. τον άδελφον αύτού Κωνσταντίνου ήδη γεγηρακότα Ven. 275».
** 1025, 15 σος,

1'ar. 1705; Κ. ό πορφυρογέννητος ο άδ. Β. έβ. μόνος έ. γ Ven. 175'.
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τους παραδιαβασμούς, και ήταν όλογισμός αυτού ειςA bellis et arm’s et quomodo regnum nυθilitaret

άρματα και εις πολέμους και το πώς να τιμήση την

βασιλείαν τών "Ρωμαίων, ο δε Κωνσταντίνος ουδε

αυτό τού πολέμου το όνομα ήθελεν νά άκούση, ουδε

εις ύπνον του ειδών άρματα ούτε φωνάς πολεμικάς,

άλλ’ έτρωγε και έπινε και παρεδιάβαζε με γυναίκας

πολιτικάς και ανθρώπους μωρούς και δρχηστάδας,

και ταύτα γέρων άνθρωπος και παλαιόχρονος και

ούτε Θεόν έφοδείτο, ούτε ανθρώπους έντρέπετον"

ήτον δε δειλός και τρομερός πολλά,

ολίγους, αιτιών αυτούς ότι εισιν επίβουλοι αυτού".

973 (3) Είχε δε θυγατέρας δύο και ήκουσε παρά

τινος ότι εξ αυτών βασιλεύσει τις "Ρωμανός, είς τών

μεγιστάνων ο Αργυρόπουλος, και ηνάγκαζε τούτον

τον "Ρωμανών να χωρισθή από της ιδίας αυτού συ

ζύγου και να άρμοσθή την θυγατέραν αυτού την

πορφυρογέννητον όν ματι Ζωήν - εξ ού και έγέ

νετο * - και εχάρη την βασιλείαν πολλά ολίγον και

απέθανεν ** .

(ς" Βασιλεία "Ρωμανού τού Αργυροπούλου.

"Tώ σφμ' έτει τού κόσμου, τής δε θείας σαρκώ

σεως αμ έβασίλευσε "Ρωμανός ο Αργυρόπουλος, ο

γαμβρος Κωνσταντίνου, άνθρωπος σοφός και φοβού

μενος τον Θεόν και φρόνιμος.

(5)* Και η χαρά αυτού ήταν τού Θεού τά λόγια

και άγρυπνία ολονύκτια και ή άνάγνωσης των θείων

Γραφών, και ώκοδόμησεν μοναστήριον θαυμάσιον

και μεγαλοπρεπές εις όνομα τής υπεραγίας Θεοτό

κου, ήν λέγουσι περίβλεπτον.

(59) * Η δε βασίλισσα ήταν νέα εις την αύξησιν Οι

αυτής και ηγάπα ερωτομιξίας και περιπλοκάς άν

δρός, έβλεπε δε τον "Ρωμανών ότι το πλέον εσωφρό

νει και ούκ ένεθυμείτο αν έχει γυναίκα και έβαλλεν

εις τον νούν αυτής πάσας πονηράς ενθυμήσεις και

μελέτην κακήν. "Ητον δε εις το παλάτιν εις νέος

εύμορφος ώ όνομα Μιχαήλ εκ γένους τών Παφλαγό

νων - και ώς έπεριπάτες εις την αυλήν τού παλα

τίου, ώραιομένος και κουρτέσης, και ιδούσα τούτον

ή βασίλισσα ετρώθη έρωτα εν τη καρδία αυτής και

επεθύμει το κάλλος και την λαμπρότητα του Μιχαήλ,

ότι ήταν τρυφερoπρόσωπος και κατάλευκος και βο

δινός και περικαλλής, ώστε και είχαν αυτόν και

έμοιχεύετο μετ' αυτού και έχόρταινεν " αυτού την

εύμορφίαν. Και μίαν τών ημερών ώς ήταν ο "Ρωμα

και άπό μικρήν

Romanorum. Constantinus vero me psun φιιιιιοι

belli momen audire volchai, mec in somnis videbat

arma clamoresque bellicos, sed comedebat, perpata

baι οι hacchabatur cum urbanis nulietibus et vir και

Magittosis et saltaloribus et quiden seulex et aunosus;

meque Drun linebat meque homines verebνιur. Erι

autentimidissimus pavidissimusque, et utilibus de

causis accusavi multos tamηuan siliί ιιιιιικοκ.

κατεμπλοκήν έπιασεν *** και ετύφλωσεν ουκ

Habebai auten duas ilias: e quarum una filium

regnaturun quendan Romanum Argyroριum,

unun e procaribus : ideo coegi hune 1ίοιλιπ

ut repudiata uxore cum ilia sua Porphyrogenita,

nomine Zoe, matrimonium intre, φιοι οι και

est. Scά που οι περιορινίευε, ηοτιμια σει.

VI. Kεφημη Roκαι Argyropuli.

Anno uuudi sexies millesimo μtingentesimo ηua

dragesimo, divine Internationί5 millesίιιιο φuadra

gosimo, regnavil Romanus, Argyropulus Constantini

gener, wir sapiens tinensque Deum cum prudentia,

Delectabant cum divina oracula, ει vigilia otan

per noctem producta, et sacrarun Scripturarun,

lecίο: et editicavit monasteriun mirabile ει μια.

gnificum sub mornine sanctissina Del Centricis,

φυze dicitιr illustris.

Imperatrix vero cum adolescensin dies cresceται

et rebus venereis delecLaretur, videre autoun Ro

manum ninis continentem et uxoris negligenιent :

versebat in mente sua malas cυgiationes pravμι

φue consilium. Ern auten in palaio guidan ju

vents fornosus, cui momen Michael, ex Papilago

mia oriundus : qui cum deanbularet in auta palaiii

putcher et junior, videns eum imperatrix amore

vulnerata est in corde suo, et concupivit Iormaι οι

commercium Michaelis, qui craι νulu rosco αιμιρ

venustissimo cum in finem ul, eum secum hahere,

adullerum. Ouadam auten din cum Romanus

easet in balmeo corpus lavans, ingrassi sunt sίcari

dolosi et malenci t gui eum invenientes nυdum,

humi dejecti oppresserunt aucas, οι ipsum suΠυ

νός έσω εις το λουτρών 874 "και ελούετον, εσέβη- D caverun. Sed nunquan unde esseι με insidia,

σαν άνδρες φονικοί και δόλιοι και κακοποιοί και

εύρον αυτών γυμνών και έθηκαν αυτόν κάτω και

έσφιξαν τον λαιμών αυτού και έπνιξαν αυτόν. Αλλά

et utrun id scire uxor illius Zoe, an nou, pauit.

Ut vero suffocalus Tui Romanus, regnavit Michael

Paphlago, antea obscurus et ignotus.

Varieelectiones et nota.

*** επανεν Ρar. * Ρar. 1708. Ούτος είχε γυναίκα Βασίλισσαν, και έτεκεν εξ αυτής θυγατέρας β’ Ζωην

και θυγατέραν ετέραν Θεοδώραν, δειλός ών και προς τους πολέμους ασθενής Ven. * δ και εγ. : “ Par.

1708 "υρών δε εαυτόν τω θανάτω έγγίζοντα, ένα τών της συγκλήτου προκρίνας Ρωμανών τον Αργυ

ρόπουλου, συνάπτει τη δια θυγατρί Ζωή και βασιλέα χειροτονήσάς θνήσκει Ven.275». * Ρεν. 1708

σος, 549e». Ρ. δ του Πορφυρογεννήτου ο Α. έ6 έτη ε γει. * 1828. * Ρar. 1708.349». Ούτος γυναίκα,

έχων ταύτην απώσατο και έγη με την θυγατέραν του Κωνσταντίνου Ζωήν, άλλά παϊδας ούκ εποίησεν.

"Hν δι, ο άνηρ σοφος και θεοσεβής" εποίησε δε την περιφανεστάτην μονήν την περ, έν ή και τέθνηκε και

ετάφη βασιλικώς Ven. * έχόρτενεν Ριντ. " Par. 1708 – Par. 17ύ8 σος Μ. ο Π. συντή ίδια γαμετή

μή:: είναι ταύτης Θεοδώρα των θυγατέρων Κωνσταντίνου του Πορφυρογεννήτου εδ. ό -μού ε.
ΟΠ- -
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"Ρωμανός και άπέθανεν, έβασίλευσε

Wil. Regnum Michaelis Papillagonis.

Anno mundi sexies millesino quingentesino ηua

d agesino sexιο, divina Incarnationismillesino qua

dragesino sexιο, regnavi Michael Papilago Septem

an in OS Cί. ΟClΟ ΠΙΟΠSθ8.

In ipsa nocle gua mortuus est Romanus et inse

μulius jacebει, imperatrix arcessivit patriarcham

μrimoresque palati et proceres : ht jusurando se

consurinxerunt, et Michael a patriarcha full coro

ιιιιιιιs a ducibusque exercituum proclamatus. Erat

μιιιιιι Michael vulι et corpore pulcherrinus, et

anima nullis gratiis virtutibusque decoratus: man

νίr sapiens et covdalus cogitabat apud se ex quanta

Ιιιιιιιίlitate quantau mactus esset mobilitatein et

quod ex pauperιate et obscuritate aduantum ascen

disse imperii fastigium. Ideo erat erga omnes

1 οιιιιιιes ιun principes tum pauperes contis huni

lisque et inansuetus, curabat pauperes et inopes

duabat. Sί quen comperire diviten aul divitis

(ιιιιιιιι intelicem factum, ιιιιιιιι creabat primaten.

Eral ut optimus pater erga viduas et orphanos;

ιιιιιιιιιις et advenis opiίulabalur, el memo eιιιι in

visehaι φut non latus redierit.

εις χήρας και ορφανά" άσθενείς και ξένους επαρηγόρει" και ουδείς άπήρχετο

μηδεν επιστραφή χαίρων".

Αιanen Lantis pollens bonis, corpore agrotabat,

οι vita ejus era aerunnis plena, et memo scit

ιιιτιn ob superabum lauliam materiae calefacle

ιurbaretur et calleret, an a darnone vexaretur.

Stepe enim, inter 1οφuendum, subito corruebat in

terran; os ejus spumabat, torquehantur oculi,

οι ιτυces η Asi aper μroferebat voces: et si non

adiuissent qui eum reinerent, caput in muros

illisun controgisse, Cum vero deterbuisse ille

aestus, et sensum reciperet, ιunc virtute probatior

fiebat, propria ηue obluctabatur anima, e vehe

τηenter cupiebat monachus tieri.

πόθεν ήν ή επιβουλία ουδέν εφανερώθη, ή έγινωσκεν αυτό ή γυνή αυτού ή Ζωή ή ού· ώς

Μιχαήλ ό Παφλαγών ο πρότερον άφανής και άγνώριστος.

δε επνίγη ο

(ΖΊ Βασιλεία Μιχαήλ τού Παφλαγόνος.

* Τώςφμς" έτει τού κόσμου, της δε θείας σαρ

κώσεως αμς' έβασίλευσε Μιχαήλ ο Παφλαγών, έτη

ζ και μήνας η”.

(2) Κατ' αυτήν γάρ την νύκτα, ότε ετελεύτησεν

ό"Ρωμανός και ήταν άταφος, έστειλεν ή βασίλισσα

και έφερε τον πατριάρχην και τους πρώτους τού

παλατίου και τους μεγιστάνας - και έδωσαν αυτούς

όρκον, και έστεψεν ό πατριάρχης τον Μιχαήλ, και

άνευφήμησαν αυτόν οι στρατάρχα. Ήταν δε ο Μι

χαήλ και εις το πρόσωπον και εις το κορμίν πάνυ

ώραίος , αλλά και η ψυχή αυτού είχε μεγάλας χά

ριτας και καληνάρετήν. "Ως γάρ συνετος και φρό

νιμος ενεθυμείτο και άνελογίζετο από ποιαν άτιμίαν

ποιανδόξαν ερε - και απο ποταπήν πτωχείαν και

άδοξίαν εις ποίον ύψος άνέβη τής βασιλείας. Και

τον προς πάντας άνθρώπους και άρχοντας και

πτωχούς συγκαταβατικός και ταπεινός και ήμερος -

έκυβέρνα τους πτωχούς και έπλούτιζε τους άπορους,

"Εάν έμαθεν ότι τινάς ήτον πλούσιος ή πλουσίων

άνθρώπων υιος και έτυχεν ότι έδυστύχησεν, έποίες

αυτόν πάλιν άρχοντα. “Ητον δε ώσπερ καλός πατήρ

ιδείν αύτον και να

(5) Όμως εις τοσαύτα καλά όπου είχεν, έπασχεν

άπό κακήν άρρωστιαν, και η ζωή αυτού ήταν πάν

τοτε λυπηρά και επικίνδυνος και ουδείς οίδεν είτε

από πλεονασμών ύλης θερμαινόμενος 875 έταράτ

τετο και έπιπτεν, είτε από δαίμονος έκολάζετο,

Πολλάκις γάρ ούτως ώς ύστατο λαλών, έπιπτεν άφνω

εις την γήν και ήφριζε το στόμα αυτού και ήμαύριζε

το πρόσωπον αυτού και έστρεβλύνοντο οι οφθαλμοι

αυτού, και έφώναζεν άγριας φωνάς ώς αγα - και

εάν ούκ ετύγχανόν τινες να τον πιάσουν, έκρουε

την κεφαλήν αυτού και συνέτριβεν αυτήν εις τους

τοίχους. Όταν δε ήθελε να αποδιαβή ή ζάλη εκείνη

και ήρχετο εις αίσθησιν αυτού, τότε εγίνετο δοκιμώτερος εις άρετήν, και ηγωνίζετο υπέρ της ιδίας

ψυχής, και είχε μεγάλην επιθυμίαν νά γένηται μοναχός.

1 rant vero el Iraires germani, tures, nebuloues,

rιdes, porcorum ritu viventes et moribus corrupti.

Primus οι pessimus eraleumuchus, hono maleticus,

νιuis et injustus qui otan imperii summam mutu

suo movems Sursun deοrsιn versalat, et eral quasi

in-ratoris Magellιn. Ille Michaeli acriter institiι

υι imperatricem Zoen alloqueretur propter fratris sui

ιιιιιιιιι, μt eurn filium scriberet adoptivum. Ιmpera

ωr eius voluntai paruit, et suum imperatorisque

filium adoptavi Michaelen (sic enimille vocabatur)

οι Cesaren eum coronavil, virum ειultum, amen

ιοι οι beltinum. Imperator auten vexatus infir

(4) * Είχε δε αδελφούς γνησίους, ανθρώπους

άρπαγας και κακοτρόπους, χωριάτας, χοροβιους

και κακοήθεις. Και ο πρώτος και χειρότερος ήταν

από μικρόθεν ευνούχος, κακούργος άνθρωπος και

άπαίδευτος και άδικος και πάσαν τής βασιλείας

την εξουσίαν είχεν εις το θέλημα αυτού, να την

στρέφη άνω και κάτω και ήτον ώσπερ βάγιλλος τού

βασιλέως, και ήνάγκασε πολλά τον Μιχαήλ να συν

τύχη την βασίλισσαν την Ζωήν διά των άδελφότε

κνον αυτού, να ποιήση αυτών ώς πνευματικών υιόν.

Και ο βασιλεύς έσυγκατέθη τή θελήσει αυτού, και

εποίησεν υιοθετών αυτού τον Μιχαήλ– ούτως γάρ

Varia lectiones et nota.

* Ρεν, 1706. Ήν δε ο ανήρ λίαν αγαθότατος και πά

καρδίας φιλών και φοβούμενος Ven.
ς ηθικής αρετής άνάπλεως και τον Θεόν έξιόλης

- - - - - * Ρar.1708. Συνείχετο πάθει την λαθραίω, ύφ' ου πολλάκις ενερνούμενος κατά γής άφωνος έρριπτο, και νεκρώ (όμοιος] δι' όλης μιας ώρας: φ ν

του συμπνίγοντος δεινού, εις την προτέραν επανέρχεται αισθησιν γ

ς αυτών καταλιπόντος

CI),
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ονομάζετον– εις την βασίλισσαν, και έστεψεν αυ: A milate qua Laborabal, propria4u voluntale e vir

τον Καίσαρα, άνδρα μωρών και ανόητον και κτηνώδη. ευus amore inpulsus, abdicaviί Imperium, roro

"Ο εε βασιλεύς, ενοχλούμενος υπό της δεινής ασθε- manque ac diadena oι omnes regni delicias et

νείας ής είχε, και αναγκαζόμενος υπό της οικείας homores redusans, factus est monachus, et a

γνώμης ως αρετής φίλος, εξαφήκε την βασιλείαν mundi tumultu in manuan transit screnitatem.
και το στέμμα και το διάδημα και πάσαν απόλαυσιν Cura vero imperii recidit in imporλίτιοι Zoen e:

βασιλικήν και δόξαν, και εγένετο μοναχός και από in virt sui Trairis Illium nequan, Michaelen.

τις ταραχές του κόσμου έδραμεν εις μεγάλην γαλήνην. "Η δε φροντίς της βασιλείας επέμεινεν εις

Ζωήν την βασίλισσαν, και τον αδελφότεκνον του άνδρός αυτής εκείνον τον μαρον Μιχαήλ. "

976(Η Βασιλεία Μιχαήλ τού Καλαφάτου. VIII. Πegnum Michaelis Caluplatis.

** Τώςφνο, έτει τού κόσμου, της δε θείας σαρ, Anno mundi sexies millesimo quingentesimo quin

κώσεως ανδ’ έβασίλευσε Μιχαήλ ο Καλαφάτης, άν- φuagesino quario, divine Incarnationis millesimo

θρωπος δαιμονιάρις και προβατόνους, και είχεν από ηuinquagesino quario, regnavi Michael Calapha,

το φυσικών αυτού πολλήν μωρίαν και απαιδευσίαν. Η ιες, homo diabolicus, mente pccus, et a natura

muliamsultitiam e ruditatem sortius.

(2) η Ίι δε νεότης και η αυθεντία και η αλαζο- Imperitia, dominatio et arrogantia conjuncta

νεία συνηνώθησαν μετά τής μωρίας και άπαιδευ- cun stultitia et ignorantia, neηuissimum eum

σίας, και εποίησαν κακόν μέγαν. Ομοίαζεν γαρ ένα fecerunt : similis enim eral equo Iero qui non pati

άγριον βορδόνιν, όταν ουδεν δέχεται χαλινάριν εις ιur in ore suo frenum, sed violenιer calcitraι :

το στόμα αυτού, άμη λακτίζη ατάκτως και ένθα et cum debuisse imperatricem magno prosequί

έπρεπε να στρέψη μεγάλην τιμήν και φιλοτιμίαν εις homore et studio propιer tantum fastigium et bene

τοσούτον άξίωμα και καλών όπερ εύρεν από την βα- icium, eam magnis exposuit miseris. Tune vidit

σίλισσαν, τοσούτας πικρίας μεγάλας επότιζεν. Και et ipsa qualem aluisse inimicun, qualenque ser.

τότε ένόησε και αυτή ποταπών εχθρών έτρεφε, και penιem in Ειο fovisse gremio, et qualem edidisse,

οιον όφιν περιέθαλπεν εις τον κόλπον αυτής, και draconen imperii simus ut ab co sugerelur. Uli

όποιον δράκοντα έδωκε της βασιλείας το βυζιν να το enim Michael adsummam perveni dignitatem, res

θηλάζη. Επει γάρ ήλθεν ο Μιχαήλ εις τόσην μεγά, φue gravissimi pouderis ac momenti εμscopiί, οι

λην αξίαν, και επελάβετο πραγμάτων άξιολόγων και esset adolescens, imprudens, ingtorius et arrogans,

άναγκαίων, άνθρωπος νέος, άβουλοι, αδόκιμος, άλα-Ο iningens decidi praecipilium. Nam Lelicitas μlumbo

ζονικός, και διά τούτο έξεκυλίσθη και έπεσεν εις similis est : si quis bune par mou est ci ferenda οι

κρημνον μέγαν. "Η γάρ ευτυχία ώσπερ μόλιβδός cun prudentia regenda, promus in terram corruit

έστιν - και άν ουδέν έστι καλά δυνατός όπού νά et interit. Ac primo quiden initium auspicatus est

βαστάξη αυτήν και κυβερνήση μετά φρονήσεως, a primoribus et proceribus urlis, cosque barbarice

εμπίπτει εις την γήν πρόμητα και συντρίβεται. Και tractando eunuchos leeit, ita u multi propιeringens

πρώτον μεν έβαλεν αρχήν από τους άρχοντας και islud malumab humana natura delapsinescίrent an

τους υψηλοτέρους της πόλεως, και έκόλαζεν αυτούς ipsi essent homines. Sic igitur a principio se nali

ετά μανίας βαρβαρικής και ευνούχιζεν αυτούς, iiosum et crudelein praebuit, ut a prina die exse

ώστε και πολλοί από το μέγα κακόν τούτο παρηλ- crationi esset. Deinde congregavil reiniges juvenes et

λάγησαν άπό τής άνθρωπίνης φύσεως, και ούκ stulos, eosque in consiliarios assumpsil: imperat:ί

εγνώριζαν αυτούς εάν ήσαν άνθρωποι. Ούτως ούν ces vero Zoen ac Theodoran in exsilium conjecil,

εφάνη κακός και άγριος άπό την άρχήν, ότι από την Telegaviίgue in insulam, et nale tructavit. Sed hoc

πρώτην ημέραν των εγνώρισαν άνωφέλητον. Eίτα (ecil sibi in nalun, man in se concitavil ingentes

έπερισύναξεν κοπέλους νέους και μωρους και είχεν ιurbas ac tempestates, quas non poluit averruncare.

αυτούς εις την βουλην αυτού. Και εξώρισε τά, βα- 9 Porto exes quae lunc accidit calamitate videre

σιλίσσας την Ζωήν και την Θεοδώραν, και απέστει- est quan subdilus sι communis vulgus clementi,

λεν αυτάς εις νησιν, και εφόρεσεν αυτάς μαύρα. mansuetogue ac benefico principi, et quantum va

Τούτο δε εποίησεν εις οδυνηράν αυτού ήμέραν, Θαι rex quem suus ama populus. Ut enim com

ότι έβριψεν επάνω του μεγάλας όχλήσεις και perium esι Michaelem imperatrices expulisse in

ταραχας, άς ούκ ηδυνήθη επιστρέψαι εις γα- insulani, earum genas percussisse, ac tructter tra

λήνην. Τότε μαθείν χρη άπο το γεγονός 877 classe, irata multitudo, οι unanini clamore inpeι

το συμβάν και ποταπήν έχειν υποταγήν το κοινόν ηue et consilio sumpserumilapides, baculos, et quid

Variae lectionés et nota.

* Ρar. 1708. Και δη ένα τού αδελφού αυτού παίδα, συνώνυμον αυτού Μιχαήλ, προχειρίζεται εις βασιλέα

και πρότερον αυτών υιοθετήσας τή βασιλίδ Ζωή - ού δη γεγονότος, ο βασιλεύς και τού χαλεπού εκείνου

πάθους επισυχνάζοντος, έξατενίσας και προς μετάνοιαν και το μοναχικών σχήμα έριωτικώς έχων άει,

εις το παρ’ αυτού κτισθεν μοναστήριον τού Κοσμιδίου κατέρχεται, και αίφνης άποκείρεται, και ολίγον

επιβιους, προς δν ηγάπησε. Θεόν εξεδήμησεν ό αοίδιμος, και χορούς αγγέλων συναριθμείται Von. 27%,

* 1041. * Ρar. 1708. σοη'. Μ. ο άνεψιος αυτού ο Κ. έβ. μήνας ο Ven. 277-26 κωπήλους και

PATRol. GR. CX, 39



1927

12:28
GEORGIL HAMARΙΟΙ,

φuid unus Inisque cor, μcre posset, hic gladium, A τού λαού εις ήμερον και γλυκύν αυθέντην και ευερ

ille securitn, tertius subulan, Alius scalprum.

Egressa sunt οι mulieres saxis lignisque arnatae,

el cun clamore cursuque effrenato irruerunt ad

imperatoren imperatrices efhagilando, emanque

magnis : Πecerunt probris et contunelis. TuneMi

chael, qui prius eral vultu truci ut draco, humilia

ιus ae tremuit ut lepus, et deposuit audacian οι

arrogantiam, et statin maxima cum celeritate misit

reduxitφιο imperatrices et cis paterιm restituit

regnum. Alainen setliίο non exstincta est, sel

magis accensa, et populus velementem servaba"

iraι in exserabileu isίum et abotninabilem. Οι

cum videret in quanto vitae periculo et angustia ver

saretur, ursi instar a nullis canibus cito ad sui sa

γέτην, και πόσα δύναται βασιλεύς, όταν αγαπά αυτόν

όλαος αυτού. Ούτως γαρ, ώς ήκουσαν οι πάντες ότι ο

Μιχαήλ εξώρισε τάς βασίλισσας εις νησιν και έκοψε

τα μάλια αυτών και εφόρεσεν αυτάς μαύρα, έθυ

μώθη το πλήθος τού λαού όλον, και απο μιάς κραυ

γής, και ορμής, και βουλής έπήρασε λίθους, ράβδους,

και είτε εδραξεν ο καθείς, ο μεν σπάθη», ο δε άξίνην,

άλλος σουβλίν, και έτερος άπελατίκην. Εξέβησαν

και οι γυναίκες με πέτρας και ξύλα, και μετά βοής

και δρόμου άκρατήτου έπήγασιν εις τον βασιλέα

ζητούντες τάς βασίλισσας. Και ύβριζαν και εποιού

σαν αυτόν άτιμίας μεγάλας, ότι Μιχαήλ, όστις ήν

πρότερον άγριοπρόσωπος ώς δράκων, έταπεινώθη

και έτρεμεν ώσπερ λαγωός, και έχασε το θράσος και

luten meditatus est ugan, e fugit quidem u lepus Bτην αλαζονείαν αυτού, και μετά συντομίας έπεμψεν

in latibulum, cucurriίηue in ecclesian et subter

sacram vensan allaris sancti se abscondidit. Aι

νulgi ira ipsius ignis vin superat. Penetraverunιenim

1οιιιιιιιιη in quo miser amplectebatur aram, eum

εμue prehenderunt mula vociferantent lanentan

ιιιιιιηue ac deprecauten; sel cius oculos gladio cίο

durunt; κρprehenderunί ηuoque patruun ejus illum

ειιιιιιιιιιιιιι ει meriίο οculis privarιιιιι.

κάτεργα ευθέως, και ήγαγον τάς βασίλισσας, και

έδωκεν πάλιν ταύτας την παππογονικήν βασιλείαν.

Όμως ο θόρυβος ουκ έσβεσεν, άλλά μάλλον εξήψε

πλέον και ο λαός είχε θυμών μέγαν επάνω εις τον

κατάπτυστον και μυσαρόν. Και ώς είδε την βίαν

και την ταραχήν εκείνην και το πώς έστενοχωρήθη,

ώσπερ ένα κακόν άρκούδιν από πολλούς σκύλους,

τάχα διά νά γλητώση* την ζωήν αυτού, εδοκίμασε

να φύγη και έφυγεν ώσπερ λαγως εις την τρύπαν, και έδραμεν εις την έκκλησίαν εν τώ άγιω βήματα

υποκάτω τής άγιας τραπέζης. Αλλά όταν κινηθή το κοινών εις μανίαν, νικά και αυτήν του πυρός την

δύναμιν εσέβησαν γάρ κακείσε ένδον, ένθα ήν εν τώ αγίω βήματα, και ήρπαξαν αυτόν. Και έφώναζε

και έθρήνει και παρεκάλει πολλά άλλα τέως έξώρυξαν τους οφθαλμούς αυτού μετά μαχαίρας - έπια

σαν και τον θείον αυτού εκείνον τον ευνούχον, και ετύφλωσαν αυτόν δικαίως.

Τις remansit regnum Zoe ac Theodore. Impe-C

ratrix aulem vidit et censuit Iίοιιιιιιιοrum imperium

indigere viro gubernatore ac duce, el cupiit pro

crcare filium regni hereden, quia a duobus quos

halneral viris proleum non suseepisse, eralφιο

seniper aminto a gra μropιer Orbitateu. Mιεί

igitιr in Milylenen, φui sime mora quendan

κbduxcπιιιιι virum jucundissinυι dulcissίιιιιιιιque

ιonline Constantinιιιιι Momonachun, φuen Mi

chael Papilago imperaturersulen illucin Mιylenon

relegavera, quia, ut nommulli dicunt, regnum

alluctabμι. Ali auten asserunt verioren causan

ου ηuan illum exsilio multaveral, esse quia eum

labehat suspectun consueludinis cun Zoe inpυ

ratrice. Οuidφuid est, eum hanc in insulan rele

gavera, οι parun auίuit quin oculos ei eMode

rol, Drinde, cum circumacta essel volubilis

ιαιμοι is rota οι Jocosa Ιοτιμιενίcissitudo, servus

υι easui factus est imperator, et supremυο

1ίοινοποιιιιιι dominator, et cum Ζωe inperatrice

ιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι.

1Χ. Περιμη Consίαιιιιιιι Μοιοι αεί.

Λιιιιο ιιιιιιιιιι sexies millesiιο μια επιθείinυ φιξη

(5) * Και έμεινεν ή βασιλεία εις την ζωήν και

εις την Θεοδώραν ή δε βασίλισσα είδε και διέκρι

νεν ότι η βασιλεία των Ρωμαίων άνδρα χρήζει κυ

βερνήτην και οδηγών είτα επεθύμεινά 878 ποιήση

και παιδιννά κληρονομήση την βασιλείαν - ότι από

τους δύο άνδρας όπου επηρε δεν έτυχε να εγκα

στρωθή, και ήταν πάντοτε κακόκαρδος διά την

άτεκνίαν. Απέστειλε δε εις την Μιτυλήνην, και

έφεραν μετά κατέργων άνδρα τινά χαριέστατον και

γλυκύτατον ονόματι Κωνσταντίνον των Μονομάχου,

δν ο πρώτος βασιλεύς Μιχαήλ εξώρισε κακείσε εις

Μιτυλήνην, διατί έλεγαν τινες ότι θέλει να αρπάξη

την βασιλείαν. Αλλοι δε έλεγον το αληθέστερον οι εν

αιτίαν εξώρισεν αυτών, ότι ύφοράτο αυτόν εις Ζωην

την βασίλισσαν. Ήτον γούν εκεί εις την νήσον πε

Dριορισμένος και παρ' ολίγον έφθασε να τον τυ

φλώσουν. Είτα ώς έγύρισεν ο άστατος τρεχος του

καιρού, και το ζάρη όπερ παίζει ή τύχη, εγένετο

βασιλεύς όδουλος και εξορισμένος, αυθέντης τών

"Ρωμαίων, και ήρμόσθη μετά Ζωής της βασίλισ

σης ".

(9' Βασιλεία Κωνσταντίνου του Μονομάχου,

"Τώ, σφνε" έτει τού κόσμου, της δε θείας Σαρ

Variae lectiones οι ιοίερ.

* γλυτώση Ρar. * Ρar, 1708. Τούτον τον Μιχαήλ Ιχμαι τώ τηςίς ηλικίας νέω και του βασιλικού ύψους

εκ του αιφνίδιου όγκφ έπαρθέντα ή οικουρούσατή αυτου ψυχή κακία και του συνήσοντος αυτώ φρονήματος

και αυτων των ομμάτων αυτού εστέρησεν " Ρων, 1708, ύφώσα δε τα πράγματα ή αυτή δε μένα ανδρος

επιστημονικωτάτου και ζητούσα συνοικείν άνδρι διά παιδαγωγιαν, μετακαλείται τον "Μονο μάχον Κωνσταν

τένον από της εξορίας και αναγορεύει τον άνδρα βασιλέα, και συνήφθη αυτώ ναι. Ο ιδα.
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κώσεως ανε" έβασίλευσε κωνσταντίνος ό Μονομά-A guagesimo quinto, divine Incarnationis 1millesίμιο

χος".

(2) Ούτως εστιν ό κόσμος αστάθμητος και ο βίος

τών ανθρώπων ώς παιγνίδι και ούτως στρέφει τάς

υποθέσεις ο τροχός άνω και κάτω και κυλίει αυτάς

και κλώθει ώς θέλει. Λέγουσι δε περί τούτου του Μονο

μάχου ότι εις τους πολέμους και μάχας και άρματα

τον αδόκιμος" εις δε τα άλλα ήταν ωραίο, μεγαλο

πρεπής και φιλόδωρος, ήμερος, γαληνός, ευεργετικός,

πράος και συγκαταβατικός. Θάλασσα ήν εις τάς χά

βιτας αυτού και ποταμός μεγαλοδωρίας, και πολλοί

έπιαν και χόρτασαν από τα αγαθά αυτού και

ώσπερ Νείλος ο ποταμός πλημμυρεί και ποιεί ώσπερ

θάλασσα και ποτίζει την γήν της Αιγύπτου, ούτως

ήταν και εκείνος πλατύς εις πάντας ανθρώπους, εις

πλουσίους, εις πτωχούς, εις ξένους, εις άδυνάτους,

και εις πάσαν Εκκλησίαν και εις μοναστήρια διέ

όησαν 879) και εξακενώθησαν τα αγαθά αυτού,

και εις πολλούς τόπους έκτισε διαφόρους ναούς και

μεγάλους,

ίδι. * Και εί τις βούλεται γνωρίσει την φιλοτι

μίαν τής ψυχής αυτού και το φιλόκοσμον, άς δη την

λαμπράν και μεγάλην μονήν, ήν έκτισεν εξ αυτών

τών θεμελίων εις όνομα τού άγιου μεγαλομάρτυρος

Γεωργίου, ήν λέγουσι Μάγγανα.

(44) ** Αλλά μετά τοσούτων ών είχεν αγαθών,

ήτον ασθενής, και πάντοτε επώνουν οι πόδες αυτούς

και έκαθέζετο πάντοτε εις το παλάτι εις υψηλά και

μαλακά κρεβάτια διά να αναπαύη τους πόδας

αυτού,

(5) * Διά τούτο εξέβησαν κατ' εκείνον τον καιρών

πολλά κακά, και εξηγέρθησαν κύματα μεγάλων

συμφορών. "Ανθρωπος γάρ τις ονόματι Μανιάκης,

γιγαντοπόλεμος και όξυς και θρασυκάρδιος, ζέων

θυμού και μανίας, εσύναξε φοβάτον δυνατόν και

πολύ, και εξέβη μετά άρμής ισχυρές, και κατέλυε

τάς χώρας και πόλεις και κάστρα και ήλθεν ώσπερ

μαύρον σύννεφον κατά του βασιλέως, και είχεν έπαρ

σιν και αλαζονείαν άκράτητον. Και τις ήλπιζε να

γλητώση" απο τοσούτον κακόν; Αλλ' ον ο Θεός φυ

λάσσει, ούτε γίγαντας τρέμει, ούτε θηρία φρίττει,

άλλ' ούτε κάμνον ούτε σιδηρα - διά τούτο και ο

Μανιάκης ουκ ίσχυσε βλάψα τον βασιλέα, έχοντος

αυτού τον θεον βοηθόν - και ώς εγένετο πόλεμος,

έδωναν αυτών εις την πλευράν κονταρέαν" και

έπεσε, και όλοι εγλήτωσαν από τας χείρας αυτού,

(6) - Αλλ' απ' εκείνον πάλιν εξέθη άλλον μέγα

και κακόν. Ο Τορνίκος, άλλον φοβερών και ανήμες

ρον θηρίον, συντρίβων και καταλύων τα εναπο

λειφθέντα. Αλλά και τούτον συντόμως άφείλεν ή

δικαιοσύνη τού θεού - και εις την σύναψιν του πως

quinquagesimo quinto, Constantimus

Momonachus.

Sic mundus est instabilis, οι vita μοιιιιιιιιιιι

ηuasi pιerilis Ludus; είc fortuna rota conditiones

vitae sursum deοrsιn vertiί τolvitone ac velι

stanen pro libitu lucit. Dicitur auten hic Mοιο

nachus in bello pralisque et circo Inglorius

Γuisse, in alis vero rebus naturus, magnificus οι

munificus, milis, serenus, beneticus, mansuetus et

obsequiosus. Erat quasi graliarum mare et numi

ίicentiae luvius, et multi bouis jus pouabantur

ei autiabantur ς οι φιomadıιοιum Nilus hunen

αυπάει με μια re et AEgyptiorum terram rrigaι :

sic et ille era largus in omnes homines; in di

regnaviί

Β τίθε, in pauperes, in hospites, in intirnos. In

omuela Ecclesian et in monasteria diluebει οι

exhaurichantur ejus lona, in multisque loeia

diversa magnaque templa editicavil. -

Ουρά ει ηuis velit cognoscere animae ejus ma

gnificentiati et liberalitatea, videoι εμlendidum oι

ing us monasterium, ηuod ab ipsis fundamentis

construxit in nomine saucti martyris Georgi,

quod Mangana nonen liabet.

Sel to pollens dotibus, infirmus erat pedibυς.

que semper laborans; ct sedehat semperiu pala

1ίο super altis nollibusφue cubilibus, au leniendos

Ο μεJun suorun dolores.

Propιerea in eum iTuerunt tune temporis mula

mala, et commoli sunt ingentium Muctus calami.n

ιun. Ποιο enim guidan, nomine Maniacos, bel.

lator giganteus, Acer et audax, animo e furone

Ιervens, collegiu exercitun potentem ac πιιιιιιιιιι,

veheulentigue cum impetu irruena vastavit campos,

urbes et oppida, et imperator ingruit veluι obscura

ηubes, erenata elatus insolenia. Οuis porτι

sperasset a tauto mato Liberationent Sed ηuen,

Deus custodit, is neque gigantes formilat, menue

Γeras horret, meque Ignen, neque ferrun. Ideo οι

Mauίμces nocere haud valuit imperator Teum

habenti auxiliatoren : siquidem commisso pralio,

η latus θυε lancea perforntum est, Ceciliίηue, ει

ommes ex ejus manibus fueruni e epi.

Sudin eum rursus irruit aliud ingens malum και

Το nicus, alla tremenda et immanis bellua, con.

terems ae diripiens για supercrant. Αι isturn

quoque brevi Ausiulit divina Justitia: consertis enim

ιιιιιιιιιιus, pυctore coulossus est et noι ιιιιιι. Tunc

Varlao lectiones et nola,

οι 46 Ρατ, σου.Κ. ο Μ. ιβ. έτη ις"Ven.277. * Ρar.1708. Ούτος ανήρ ήνάγαθος και πάντας ευεργε

τών και υπο πάντων δοξάζεσθαι και κολακεύεσθαι (άξιος) έχαιρε δε θεάτρους και μίμος νοι. * Ρar 1708.

όύτος τωτών Μαγγάνων λαμπρότατον μοναστήριον επ' ονόματι του ά; Γ. εκτ, Tώ δε α' έτει αυτού, τελευ

τήσαντος του πατριάρχου Αλεξίου και ταφέντος εις το παρ' εκείνου, κτισθεν μοναστηριον, χειροτονείται
πατριάρχης Μιχαήλ μοναχός και επισκόπησεν έτη ιε Υμη. “Par. 1708.- “ γλυτ, Ιαν. - Ρι. 1798,



12:31 1932BEORGII HAMARTOLI

Imperator pace gavisus est, gnam mula μιιιιιιιιιιι Αλέμου έτόξευσαν 880 αυτών εν τώ στηθεί, και

ιurbavit procella.

Multis pressus anini agritudinbus, solvit et ipse

naturale norti debitun, rursusque regnum reman

sit Theodora imperatrici: man Zoes prius deces

Sera.

Χ. Regnum Theodore Porphyrogeniία.

Peracto brevi tempore in potestate, presentiens

Theodora mortem suan (era auten virgo), Jan

jan moritura inveniί ηuemdam senen trenulum

ac debtlem, nomine Michaelen, virum ex Byzantio

oriundum, ad rerum vero ac praesertim tanti in

perii administrationen minine matum, ιum quin

moribus simplicior, tun guia longevus eral et

αριαίis proveciae: non Lantum enim senex eral, μι

η multitudine vocabalur, sed etian decrepitus.

Hια ριμr ut eligat successoren ministri suadenι

Theodorge : qua statin imperatorio Michaelen

cingi diademate, postquam hic tremendo polli

citus jurejurando se nihil unquan sime illorum

consilio in imperii administratione gesturum.

Deinde imperatricem defecil spiritus, post regnum

unius anni, mensium duodecin.

Χl. Regnum Michaelis (Stratiotiri).

Quo igitιr modo dictum est, senex Michael in

perator proclamatus a senaloribus et a multitudine,

plus aequo liberalis visus est, ημιθinque horum ad

altas dignitates promovems et homores incongruos

plurinis distribuens. Militun vero copias οι in

prinis eorum pracipuos, quibus podium equitum

que prefectura priden distributa erat, longe aliter

quan cceleros tractavit, meque enim liberalem se

praebuit in ilios qui urbium reginan modo cepe

rant, meque benignis quillen eos excepίt verbis Es

pracerant duo viri, magistri ambυ et genere clari,

mec in mus belli perilia ac Fortitudine et amini

audacia praefulgentes. Πorum unus erat Israeus

Connenus, alter vero Catacalon Tecaumenus, οι

patria eral Colonia. Erat quidem Antiochi e dux :

vis autem proclamalus Michael eum de numero

deposuit, et statin cognatum, Michaelen magistrum

οι Antiochi e ducem instituti, eique Urani cogno

nen imposuit, ut a prisco Urano ducere originen

videretur. Illumigitur Tecaumenum, φuυd haud

lene oticio esset functus, sed dissipasset faculates

nolestusque subditis luisse, tenerario reprebει

dit impetivitque problis et contunelis affecit. Juno

cum ali clarissini viri qui cum eo exercituum

duces erant, defοndere virum comati essent, contra

Ε

απέθανε. Τότε ειρήνευσεν ο βασιλεύς και ουκ είχε

ποθενόχλησιν.

(7)* Αναγκάζοντες αυτών αι πολλα κακοψυχία.

έδωκεν και αυτός το φυσικών χρέος του θανάτου -

και πάλιν επέμεινεν ή βασιλεία εις θεοδώραν την

βασίλισσαν" ή γάρ Ζωή προετελεύτησεν.

("Ι. Βασιλεία Θεοδώρας τής Πορφυρογεννήτου.

"Επει δε έβιβαζεν ολίγον καιρών εις την εξουσίαν

και προεγνώρισε τον θάνατον αυτής, ήτον γάρ

παρθένος, και ώς έμελλε τελευταν, εύρε τινά γέ

ροντα τρομαλαίων και αδύνατον ονόματι Μιχαήλ,

ανήρ εκ Βυζαντίου μεν γεγονώς, προς πραγμάτων

δε και ταύτα τοσαύτης ηγεμονίας μεταχείρησιν

άποπεφυκώς έκ τε φυσικής νοθείας και άφε

λείας και διά χρόνου μήκος, ό τή εκείνου πα

ρεξετάθη ζωή (ήδη γάρ ού γέρων ήν, ώς παρά

τού δημώδους πλήθους ώνόμαστο, αλλά πρεσβύτης),

Τούτονούν πείθουσι την Θεοδώραν αντικαταστή

σαι τή βασιλεία - και αυτίκα ταινιοί τώ βασιλείω

τον Μιχαήλ διαδήματα, πρότερον όρκος καταλη

φθέντα φρικώδεσι, μήτε τής εκείνων γνώμης χωρίς

επιταϊς τής βασιλείας οικονομήσασθαι διοικήσεσιν.

"Επί τούτοις την βασιλίδα το πνεύμα εξέλιπε μον

αρχήσασαν έτος επί εννέα μησιν".

ΠΑ". * Βασιλεία Μιχαήλ,

“Ονούν είρηται τρόπον ο πρεσβύτης Μιχαήλ αύ

τοκράτωρ άναρβηθείς τους μεν τής γερουσίας και τώ

Δι δημώδει πλήθει και παρά το προσήκον ώπτο φιλο

τιμότατος, έκαστον τούτων εις βαθμούς προβιβά

ζων αξιωμάτων και τιμάς προσνέμων άκαταλλήλους

τους πλείοσι τοις δε στρατιωτικούς καταλόγους, και

μάλιστα τους 881 τούτων εξόχοις, οις στραταρχεν

τε και ιλαρχεΐν άπονενέμητο προ πολλού, και λίαν

άντεββόπως τοις άλλοις έκέχρητο. Ούτε γάρ φιλότι

μόν τι προς αυτούς επιδείξατο, άρτι καταλαβόντας

την βασιλίδα τών πόλεων, ούτε μην πραέσιν αυτούς

έδεξιώσατο βήμασιν. Ήστην δε τούτων πρωτεύοντες

άνδρε διττώ, μαγιστρωμέν όντε και άμφω, λαμπρώ

δε τα γένη - και ουχ ήττον στρατηγική συνέσει και

κράτει χειρών και θάρσει ψυχών είχέτην την περι

φάνειαν. Τούτων άτερος ήν ο Κομνηνός Ισαάκιος,

ο δε λοιπος ό Κατακαλώνό" (ου) Κεκαυμένος, ώ

D Κολώνεια ή πατρίς, όν και δούκα Αντιοχείας τυγ

χάνονται άμα τή άναββήσει παρέλυσε τής άρχής, τον

οικείον άνεψιον Μιχαήλ αύτίκα μάγιστρόν τε και

δούκα της Αντιοχείας προχειρισάμενος και Ουρανών

εκείνω θέμενος το επώνυμον, ίνα προς τον άρ

χαίον Ουρανών αναφέρειν δοκή το γένος. (2) Τούτον

τοίνυν τον Κεκαυμένων ώς δήθεν μηκαλώς χρησά

μενον τή αρχή, αλλά τάς" δυνάμεις καταλελυκότο

Variae lectiones et notae.

ο Ρar 1708. * Ρar. 1708 in margine adjungcης και λείπεται από το αντιβόλι (1050) θνήσκει δε ή βασί

λισσα Ζωή, και θάπτεται λίαν βασιλικώς εν τώ πάρ' αυτής ανεγερθέντε ναώ του Αντιφων του. Ο δε βα

σιλεύς δωρεάς και ετησίους ρόγας πάσας έδωρήσατο ταϊς εκκλησίας του Θεού. Τελευτά δε και ο βασιλεύς

Μ., και θάπτεται εις το παρ' αυτού οικοδομηθεί μοναστήριον, καταλιπών την Θεοδώραν μόνην βασίλισσαν

Ven. " Par. 1708, εξετέρου (sel. Ζonara) σπ' Μ. ο γέρων έβασίλευσεν έτος έν. Ούτος τον τής βασι

λείας στέφανον και το όνομα μόνον είχε τα πράγματα δε διωκειτο ουχώς τώ βασιλεί, άλλ’ ώς εδώκει τους

ανθρώπους της Θεοδώρας Ven. ** " ό κ.εκ, Κατ, Ζιγη, σε τε Ζώη,
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και φορτικών τους υπό χείρα γενόμενον, και επέ-A cos eliant lingua non papercί, mec Connenum

πληξεν ιταμώτερον και όνειδεσιν έβαλλε και ουδ' ipsum reveritus est.

έφείσατο ύβρεων, αλλά και τών άλλων λαμπροτάτων άνδρών και συνταγματαρχούντων εκείνω", υπεραπο

λογήσασθαι του άνδρός ώρμηκότων, ουδ' επ' εκείνους τής γλώττης έφείσατο, ούτε μην αυτών ήδέσθη τον

Κομνηνόν.

(5)* Ταύτα τους στρατιώτας εις άθυμίαν ενέβαλε

τους μεν άλλος φιλοτιμότατον δρώντας" τον Μιχαήλ,

εαυτούς δε μηδ’ έν λόγοις το ευμενες ενδεικνύμενον.

Όμως μέντοι επέσχον μηδέν τη νεωτερίσα, άλλά

και δευτέραν πείραν επαγαγενέβουλεύσαντο".

(4) ** Αλλ' ετέραν κατά τού βασιλέως προτέραν

τούτων ο λόγος διηγησάσθωνύν επανάστασιν [και ούτω

προς την τών άνδρών τούτων 882 επανελεύσεται),

Iline milites animo fracti sunt, videntes Michar

lein alis quidem liberalitaten είbinetipsis vero ne

in verbis quidem benevolentiam osιendere. Alta

men ab omni reruni, commutatiome abstinuerunt,

ino νοιuerunt secundum tentare experimentum.

Sedalia hulcanterior in imperatorem insurrectio

sermone referenda esί (sicqua ad horum hominum

rebellionen transitus crit). Ιmperatoris enim Con

ο γάρ του βασιλέως Κωνσταντίνου του Μονομάχου και stantini Μonomachi patruelis, proedrus Theodosius,

εξάδελφος, ο πρόεδρος Θεοδόσιος, άρτι του Μιχαήλ

(άναρβηθέντος περί- δειλην όψίαν διά της άγοράς

απήει" εαυτώ προσήκειν το κράτος λέγων".

(1Β'). Βασιλεία Ισαακίου Κομνηνού.

Μετά ταύτα πολλάς και στάσεις, έτι ζώντος του

Μιχαήλ, έλαβε την βασιλείαν "Ισαάκιος ο Κομνηνός,

Ένα μένουν ο γηραιός Μιχαήλ αυταρχήσας ενιαυ

τόν, τής βασιλείας εκπέπτωκε - και οι πολύ εν ιδιω

τεκώ σχήματι βιώσας, άπέτισε το χρεών".

(2)* Ο δε Κομνηνός, τή βασιλεία εγκαταστάς,

εαυτώ την ταύτης επιτυχίαν, και ούτω Θεώ, έπεγρά

ψατο και τούτο δηλον, ότι τώ νομισματι ξιφήρη

εαυτόν ενεχάραξε, μόνον ουχί βοών, ότι Τούτό μοι

την βασιλείαν, και ουχ έτερόν τι προϋξένησε".

(5) Τους δε συναραμένους αυτώ φιλοτιμότατα

άντη μείψατο, και έσπευσεν, εκάστωτάς άμοιβάςάπο

δούς, πάντας οίκαδε παρασκευάσαι άποχωρείν, να

μή τι θορυβηθώσιν" ή τού δήμου κατεξαναστώσιν

άστυπολούντες,

(4) * Τον δε πατριάρχην δι’ αιδούς ήγεν ότι

πολλής και τους αυτού άδελφόπαιδας δι' εκείνον και

τιμαΐς έτίμησε μεγάλαις" και άρχας υπερηφάνοις

επέστησε " χαριζόμενος δ’ έτι τώ πατριάρχη, και

την τών εκκλησιαστικών πραγμάτων οικονομίαν τή

"Εκκλησία απένειμε, μέχρι τότε του μεγάλου οικονόμου

paulo post Michaelis proclamationem sub vespere

in forum prodit, ad seipsum perlinere auctori

talent dicens.

XII. Regnum Isaaci Connenί.

Post hac mulasque seditiones, adhuc γίνο

Michaele, potitus est imperio Isaaeus Connenus.

Post unum vero imperii annum de regnυ de

trusus est, et cum paulisper privatus vixisset, na

ιurce debitum solvit,

Connenus autem solio insidens, sibinet tanian

fortunam, non Deo ascripsil : id pale ex eo quod

in numismate armatum gladio se representavit,

tantum non clamans : Hoc mili, non aliud re

gnum comparavit.

Conjurationis snae conscios largissine remiu

neravit, et, latis cuίηue praemis, omnes donυ οι

reverti jussit, ne, in urbe commoranιes, rebel

Larent, populumve ad seditionem commoverent,

Patriarchan ipsum quam maxima proseculus

veneratione, nepoies propter eum magnis auxit

houoribus excelsisque provexit dignitatibus : pa

triarchae etian gratificans, rerum ecclesiasticarum

«economiam tribuit Ecclesize, cun usque tune

magnus αeconomus ab imperatore designatus uis

Varia .ectiones et mΟιθ.

υς εκείνου Ρar, 1708. ο Ρar 1708. "Ισαάκιος δε ο Κομνηνός τών εν άνδρεια και συνέσει τότε διαλάμπων

και πρωτεύων και μάλλον τους πολεμικούς άνδραγαθήμασιν, ούτος ι: τών συν αυτώ στρατηγών προς τον

βασιλέα εισελήλυθώς εφ' ώ παρ' εκείνον και τιμ
κούντων εξουδενώθη, και ώς εις τών άφανών

θήναι και επαινε

ντ' ουδενός ελογίσθη Ven. 278.279.

ήνα, τουναντίον μάλλον παρά τών διοι

* δρώντος Ρar.

οι Par. 1768. Ος τή τοιαύτη άτιμία την καρδίαν αλγήσας και τάλλα μακρύθυμος ών, τότε φιλοσοφήσας ουκ
ηδυνήθη, αλλά συγκάλεσάμενος τους των στρατηγών περιφανεστέρους και τα τής γνώμης αυτου έξειπών

ευρίσκει πάντας περί τα βουλευόμενα ετοιμοτέρους Ven. "Πρ, δε ό λ έτ, του Β. Zon. cf. Cel. 619,12,

και δη των βασιλικών οι πάντες εξελθόντες και της πόλεως ανεχώρησαν Ven.279. ο Zon, 207 C-210 Ε.
ει. Και ευθύς τον τής Ανατολής όλον συναθροίσας στρατού και βασιλεύς αυτοκράτωρ ΟΤΕ: α.Ο Τζων αναγορευθείς ό

Κομνηνός Ισαάκιος συν παντί τω πλήθει καταλαμβάνει εις"; Νίκαιαν. Ο δε βασιλεύς Μιχαήλ αυτός έτοιμος ήν

άνευ όχλου και πολέμου παραχωρήσαι τώ Κομνηνώ τών βασιλικών σκήπτρων οι δε οικούντες ούκ είων

τούτο γενέσθαι. Όθεν και πόλεμον συγκροτησάμενοι, "Ισαάκιος νικητής ανεφάνη, και Μιχαήλ άποκαρεις

ανεχώρησεν, "Ο Ισαάκιος δε παρά πάντων ευφημούμενος εισήλθε (και βασιλεύς. Ven. 279 οι Ρων. 1108.

σπα", "Ισ. ο Κ. έ6 έτη β' και μήνας β. Ούτος είχε γυναίκα βασίλισσαν Αικατερίναν Ven.280 αιτής

βασιλείας κατ. Par. * Ρar. 1708. Φρονιμώτατος δε ών ο βασιλεύς ούτος, δραστικωτάτως ήπτετο και των

πραγμάτων και τού ταχέως ήν καταπειθής Νen. αι. Styl, 641,5-5, "θορυβήσωσι Ζοι. * Ρar. 1708.
αλλά πείρα τους ανθρώπους ηγάπα και ου κολακεία ουδε άξιώματι Ven. cf. Scγι. 642,5-9 τα έτ. με -

ζοσι Ζοι.
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set, Sίοι οι savri custos thesaul : ambos vero A προχειριζομένου παρά 883 του βασιλεύοντος, αλλά

patriarche jurisdictioni subjecit.

Nune vero dicendum quomodo regnan deposιe

ril, quamvis non consonent circa hoc scriptores. Ειο

min juxta disertum sapientissimumηue Psellum,

Cum venation imperator vacaret, armatan

ημιθ 12ηcen dexteran in ursos οι apros inten

deret, Lebri lanine latus clus, indeque invasit

cum fremiίus, et lebris in viseeribus enarsiί.

Cun auten Jamjan aperiendum esset latus, εφι

τίtusque deficeret, et exinde vita eius valde dabia,

vel omnimo desperata esset, Constantinuin Duran

Imperio preposuit, et al melioren transit vitam.

Thracesius vero narrat imperatoren venρια ερες

είrca Neapoli.n, sed, ut refert, alieubi appaται οι

sus visu horribilis, et Connenus, laratis εφιο

habenis, persecutos esi aprum, qui mare ingres

sus e conspectu se ευειulit. Tum ceu fulgur ol

τenic Imperator splendor, culus factu perturbatus

princeps, de equo decidit, hunique jacebat, spu

main ex ore mitιens et omni sensu destitung,

Inde nave conseensa, vectus est in urben inpe

τlalen, et cum panlisper egro asset, morbusque

Insanabilis censeretur Conan toιondit, οι purpure

Loco asperum Induit panaum, Constantino Duca

Imperatore Instituto, et sic in Studii sese inclu

είt monasterio, ibique reliquan transegi vian

valilus,

μην και τού σκευοφύλακας - εκείνος δε και τα άμφω

υπό την τού πατριάρχου έθετο εξουσίαν,

*(5) Αλλ' ήδη το ρητίον και όπως την βασιλείαν

άπίθετο ", ει και μη συμφωνούσιν " οι συγγε

γραφότες περί αυτού. Ο μεν γαρ πολύς την γλώτ

ταν ο σοφώτατος Ψελλός εν θήρας εκείνον λέγει

τον βασιλέα σχολιάζοντα, και συχνάκις την δεξιάν

λογχηφόρον" επ' άρκτους και σύας επανατείνοντα,

βληθήναι πνεύματι ψυχρώ την πλευράν, κάντεύθεν

φρίκην επισυμβήνα αυτώ και πυρετών εκ τού βά

θους άναφλεγήνα, εις δε την επιούσαν νύττεσθαι

την πλευράν, και το άσθμα μή έβρώσθαι αυτού,

κάκι τούτων άμφισβητήσιμον γενόμενον το βιώσι

μον",ή και άπεγνωκότα τέλεον την ζωήν, και τον

δούκαν Κωνσταντίνον τήβασιλεία εγκαταστήσαντα,

προς την κρείττω μετατάξασθαι βιοτήν· ο δε γε

Θρακήσιος θηράν κάκείνος τον βασιλέα" ιστόρησε

περί την Νεάπολιν, σύν οι επιφανήνα ποθεν την

θίαν φρικτον, και τον Κομνηνών ένδεδωκότα τώ

ίππω τον χαλινών, διώκειν τον σύν, τον δε εισδύναι

την θάλασσαν, γενέσθαι τε άφανή". "Εντοσούτω δε,

ώς έξι αστραπής, ενσκήψαι λαμπηδόνατώ βασιλείς

και τή ταύτης βολή διαταραχθέντα τον αυτοκρά

τορα, του ίππου τε εκπεσεΐν και κείσθαι (παρά τη

γή, άφρον του στόματος άποπτύoντα και μηδέν τών

κατ' αυτόν αισθανόμενον - άκατίφ δ' εκείθεν έμβι

βασθέντα, κομισθήναι εις την βασιλεύουσαν", και

νοσήσαντά τι βραχύ, είτα δη και άπογνωσθέντα,

κερασθαίτε την τρίχα, και αντί της πορφύρας τραχύ τριβώνιον άμφιέσασθαι, τον δούκα Κωνσταντίνου

βασιλέα προχειρισάμενον, και ούτωτή του Στουδίου προσορμίσαι μονή, κάκεί το λοιπόν καταβώνα της

βιοτής άναββωσθέντα εκ του νοσήματος εε.

Regnavis antem duos annos tresque menses. Ο 334 (6) Έβασίλευσε δε δύο ενιαυτούς και μη

Erat in suscipiendo audax, excelsa pradilus indole,

in rebus gerendis acetrimus, bellice artis peritisat

mus , eloquentiae rιdis quidem, sed studiosms,

εjusque alumnos bene habens. Interrogatus vero

eur tyrannidem usurpasset : ο Mo pigebat, inquit,

conservo servire ae debita non obilnere, ο

XIII. Regnum Constantini Dueα.

Anno mundi sexies millesino guingentesino

septuagesimo erio, divine Incarnationia milesimo

septuagesimo terio, regnavit Constantinus Ducas.

Hic Constantinux Commenum adjuveral in occu

μando regno, eique mularum opum thesnuros

ostendit. Is porro Commenus vitam amplerus no

νας τρεις, δραστήριος ών και το ήθος σοβαρών

ενδεικνύμενος, προς πράξεις οξύτατος, στρατηγι

κώτατος τα πολέμια, λόγους μεν ούχ ώμεληκώς,

προσέχων" δ’ αυτούς και τους τούτων τροφίμους

αποδεχόμενος". Αιτιώμενος δε ότι τυραννίδι επικε

χειρηκαν, ε “Ωκνουν, έλεγε, τώ συνδούλη, δουλεύειν

και τών εικό των μη τυγχάνειν. »

(Γ. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού Δούκα,

οι Tώ σφογ' έτει τού κόσμου, της δε θείας

Σαρκώσεως αογ' έβασίλευσε Κωνσταντίνος δ Δού

χας".

(2) Ουτος ο Κωνσταντίνος ήτον συνεργός του

(Κομνηνού) νά επάρη την βασιλείαν, και έδειξεν

αυτώ θησαυρούς χρημάτων πολλών. Αυτός δε

Variae lectiones et notae.

το Ρατ, 170s Sργι. 642,9-615,4 : Tώ δε β' έτει τής αυτού βασιλείας Ινδ. β' Μιχαήλ τον πατριάρχην τής

εκκλησίας εξώρισε, και χειροτονεί άντ’ αυτού πατριάρχην

πρωτοπρόεδρος ών (ήν της συγκλήτου και πρωτοβεστιάριος,

ΚΠ. ευνούχον κοσμικών τον Δειχούδην, (δ)

ανήρ δραστήρος και σοφός και επισκόπευσε

έτη δ’ και μήνας ς". Ο εκβληθείς Μιχαήλ θνήσκει μετ' ολίγον και θάπτεται εν τώ παρ' εκείνου, έγερν

θέντι μοναστηρίωVen. 28eb of Scγι. 655,6 645.6.
τι ήρθρ, "το Α ήδη Pα . 1708 550ου. * ούτος ο Ισαάκιος Ζon. 215 Β.

Α 1059 ήδη οι ονου συν οι πολλοί, φάντασμα δε τι δαιμόνιον υπειλής

Ίσ., νόσω συμπεσών και τον θάνατον υποπτεύσας και
χοφ. Zon. "ει βιώσεται Zon. * τούτου Zon.

φαση Zon. αυτά βασίλεια Zon. * Ο δε βασιλεύς

θα αποξενώσας αμφοίν το δημόσιον Ζon. 211 A-215

τη συμφρον. Ζon. "λόγ

φοβηθείς ένα των στρατιωτών, Κωνσταντίνου καλούμενων Δούκα, βασιλέα χειροτονήσας άποκείρεται και

εις την μονήν του Στουδίου ήσυχάσας και μετά μικρών θνήσκει, και εκεί σε θάπτεται Ν

Αθ,8, οι Bar. 1708. Α

Κ. τού Δουκός K. δ Δουξ έβ.

οι σώφρων τε τα προς εύνην, κ.τ.λ. Zon. 215 D. * 1059.

η; Τζ" καιμ: β' γκι. 281ε, ο μήνας Scγl. Zon.

en. cf. Scγί.667,11

τη Ρar, 1708.β.
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επροαιρέθη την μοναδικήν πολιτείαν, και άπεγυ- Anastican, imperialem omnen spoute sua exuit

μνώθη οικειοθελώς πάσαν βασιλικήν δόξαν και φαν

τασίαν, και εγένετο μοναχός καλός και δόκιμος, και

δέδωκεν εαυτών εις κακουργίαν πολλήν της μοναδι

κής πολιτείας και κόπους πολλούς και μεγάλους, και

ο βίος αυτού εγένετο θαυμαστός, και ούτος σε ετελεύ

τησε και έκέρδησε την βασιλείαν **.

(5) Ο δε Δούκας, επαναλαβών της αρχής τής

βασιλείας, ήτον ούτε πολλά πρόθυμος, άλλ’ ούτε

πολλά δειλος, αναμέσον των δύο. Αλλά και από το

θράσος εκρατείτο και πάλιν να υπάγη νά κρημνιση

όπου δρθώση άσκοπα, ουδέν τον εφαίνετο καλόν.

Είχε δε και παιδία επτά ",

" (4) Τούτου τώ. δ. έτει της βασιλείας θνήσκει ο

πατριάρχης Κωνσταντίνος, και έχήρευσεν ο θρόνος

αυτού άνευ ποιμένος μήνας ε".

885" (5) Tώ δε ε" έτει τής βασιλείας αυτού,

εν έτει άπό κτίσεως κόσμου σφοβ', ινδ. α', μην

Ιανουαρίω αν χειροτονείται "Ιωάννης ο Ξιφιλίνος

πατριάρχης ΚΠ., και έπεσκόπευσεν έτη ια, μήνας ζ"

ευσεβώς και θεαρέστως και πάσαν μαθήσεων παι

δείαν άριστα έξησκηκώς. Ούτος και εν τω όρει του

Ολύμπου μονάσας άρτι παρά Κωνσταντίνου του

Δουκός μετήχθη εκείθεν, και εις τον πατριαρχικών

ανήχθη θρόνον, άνήρ καθαρώτατος και άγνότατος.

Ούτος την Μεγάλην εκκλησίαν άνελάμπρυνε και

κατεκόσμησε, πάσας τάς εν αυτή αναστηλωμένας

εικόνας τών άγιων άνακαινίσας **.

fasium et splendoren, factusque est monachus

optimus et inclytus, et sese dedit duris vitae no

κastice macerationibus, nullisque et magnis labo

ribus, aιημο post vitam mirabilein nortuιs con'este

Lucratus est regnum.

Ducas vero initium regni auspicalus, me μια

value strenuus, neque valde tin idus erat, sed in

ter utrumque medius. Allainen teineritai sub

jacebst, alφue ut praceps ruerel quo tethere ton

debat, mulatemut bonum se praebebai. Eran au

ιen ei septein liberi.

Anno regmi eius quarto mortuus est Constanti

nus patriarcha, ejusque throus absque pastore

remansit quinque menses.

Anno regmi einsden guinto, anno a creatione

mundi sexies millesimo quingentesimo septuage

simo secundo, indictione prina, die mensis Ja

nuarii secunda, ordinatus esi Joannes Xiphilimus

patriarcha Constantinopolitanus, et amnos underin

sexηue menses praefult hic episcopus pictate in

signis gratus Deo, et in oιιιιιι scientiarum dis

ciplina optime exercitatus. Is, gui Olympum in

mυιοι ερlitarius modo recesserot, inde a Con

stantino Duca translatus est, et in patriarchalem

elatus scden, vir purissinus et sanctissimus. Iden

Magnam ecclesian illustravit ac decoravit, omnes

sauctorum imagines in ea representatas restaurans

* (6) Και ώς έμελλε και αυτός τελευταν, είχε C Cum vero e ipse inperator jamian esset mo,

μεγάλας φροντίδας και ταραχήν ή καρδία αυτού,

"Ηγάπα την βασίλισσαν, και ήθελε να την αφήση

κληρονόμον τής βασιλείας με τα παιδια αυτής, αλλά

έπει ήταν νέα και εύμορφος, έφοβείτο μήποτε άρ

μωθή μεθ' ετέρου, και ποιήση άλλα παιδία, και κατα

φρονηθούν τα ίδια αυτού και χάσουν την βασίλισσαν

εις τόπους και χώρας άλλας, την δε βασιλείαν νά

άφήση εις τά παιδία αυτού, και να θέση επ' αυτούς

επιτρόπους, έως ού νά μεστώσουν. Αλλ' ουδείς το

μέλλον δύναται έκφυγείν. Γνωρίσασα ούν ή βασί

λισσα την βουλήν και το θέλημα του άνδρής αυτής,

εσύντυχε τον εις το πρώτον λυπητικά πολλά, και

τέλος ώμοσέ του φρικτούς και μεγάλους όρκους,

ότι ποτέ να μηδεν επιβλέψη εις δεύτερον γάμον,

μηδε άρμοσθήναι ποτε έτέρω άνδρι, άλλ" να σω

φρονή και φυλάξη την βασιλείαν διά τά παιδία αυ

τού. Ο μεν ούν ούτος απέθανε και απεφορτίσθη

το τής σαρκός βάρος **.

11Δ).* Βασιλεία Ευδοκίας μετά τών υιών αυτής,

*Tώ σφπα έτει του κόσμου, τής δε θείας Σαρ

κώσεως απα' έβασίλευσεν Ευδοκία ή γυνή Κωνσταν

τιurus, magnis curis et solicitudinibus angelatur

eius aminus. Anabat enim imperatricrιm, eamηuυ

volebat relinquere hacreden regui cun suis librris;

sel cum esset junior et ormosa, linebat me un

ηuan conjungeretur cum altero viro, ηui alios

procrcaret liberos, suns vero despicerot, relega

taque imperatrice in alia loca et regiones, regnum

propris pernitιeret liberis, tutores eis instituens,

usquedum plenan attigigsent a talem. Αι meno

tempus Γιurum vitare potest. Comperio igitur

inperatrix viri consilio et voluntat, μrino eum

vorbis a Tata est moiestis, Lamden tremendo pol

licita est juramento se ιιιιιιηuan scountium medi

1aturam matrimonium, sed in continentia virturain

et regnum iliis Constantini scrvauran. Πic igitur

mortuιs est, et mole carnis full exomeratus,

XIV. Περιιιιιι Εμάρεια εκκ εις βίς.

Αιο mundi sexies millesimo quing ntesimo

οριοφesino prino, divine Incarnationis milestino

Variaelectiones et noία.

AP Την 17.08.το ούτως ή το Par. 1708. Ούτος είχε γυναίκα βασίλισσαν Ευδοκίαν την του Μακεμβολίτου, και

παΐδας εξ αυτής Μιχαήλ, αν και βασιλέα ποιεί, Ανδρόνικον και Κωνστατίνον τον Πορφυρογέννητον, όντινα

και αυτόν στέφει, και θυγατέρας Ζωήν και Μαρίαν,

24 Wρη. 91 11)(; *** 4061. * Vρη.981 η D.

εοφανώ, Αναστασίαν, 'Ανναν, Ειρήνην και Καλήν.-

95 1067. ** Par.4708. Ο δε βασιλεύς Κ. θνήσκει καταλιπών

γυναίκα βασίλισσαν μετά των παίδων αυτού - θάπτεται εν τη μονή του Μωλιβωτού έξωθεν της Χρυσής

πόρτας. * Tar. 1708 σπγ'– Ε. και των παίδων ά. Ven. 281». Τώ σφπα Ρar.
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ρctogesino prinio, reguavil Endocia, Constantini Aτίνου μετά τών τέκνων αυτής, 886 Κωνσταντίνου,

ικor, cum Illis suis Constantino, Michaele et

Andronico.

Scd Iantam tranquilitatem et quietem compon

savi magna adversitas et procella, el magnum

Brat perciulum de vita imperatricis et ejus filiorum.

Hac auten erat causa. Erat dux nomine Romanus

Diogenes, formosus et vultu decorus, genere Cap

padox; strenuus erat et propter dotes quibus ful

Echat, dignus qui reguare. Πιο igitur Romanus

videns summan rerun et vires ae potestatem Ro

manorum subjacere Lacientilus parvulis et cerus

Sala mulieri, erιpit velut draco ad sorbendan

matren cum filiis, et mescivil a parvulo uno pumi

lione cum arcu. aquilan in aere volantem in terran

delici, ac tenuen laqueum saginari ah ursis οι

Iconibus. Cum igitur ingenti exereitu congregato

calcaret incursaretque imperatorias regiones οι

urbes, caριus est a militibus, eatenis onustus et

Constantinopolin ductus ad imperatricem ut ab ca

mori traderetur tanquan insidiator,

Μιχαήλ και Ανδρονίκου εκυβέρνα δε την βασιλείαν

συν τους τέκνοις αυτής ".

(2) Αλλά εις τοσαύτην αμεριμνιαν και γαλήνην

εσηκώθη μεγάλη σκληρία και άνεμοζάλη, και ήνοι

χθη στόμα και φάρυγξ νά καταπίη την βασίλισσαν

και τα παιδία αυτής. Η δε αιτία ήτον τοιαύτη

“Ητον στρατηγός τις ονόματι "Ρωμανός ο Διογένης,

εύμορφος και ωραιοπρόσωπος, Καππαδοκεύς τώ

γένει - ήτον δε, και άνδρειωμένος, και άπό τά καλά,

όπου είχεν επάνω του, άξιον ήτον να βασιλεύση.

Ούτος γούν ο Ρωμανός, ιδών, την δυναστείαν τής

βασιλείας και την ισχύν και εξουσίαν τών "Ρωμαίων

ότι κείται εις" θυλαστάρια βρέφη και εις γύναιον

ψιμυθισμένον, εκινήθη ώσπερ δράκων νά καταπίη

μητέρα μετά τέκνων και ουδέν έγινωσκεν ότι ένα

μικρών βεργιν συν τόξου ρίπτει τον υψιπέτη άετών

εις την γήν, και λεπτών δικτυον πιάνη άρκτους και

λέοντας. "Ως γούν εσύναξε στρατών πολύν και πε

ριέπατε και εκούρσευε τάς βασιλικάς χώρας και

πόλεις, επιάσθη άπό στρατιώτας, και εφόρεσαν

αυτον σιδηρα, και ήγαγον αυτόν εις Κωνσταντινούπολιν προς την βασίλισσαν όπως θανατώση αυτών ώς

επίβουλον θ9.

Conversa autem imperatrix, cum vultus eius

«lecorem ac pulchriludinem νίdisset, mirata est,

οι νulneraturn est amore cor ejus, et nullam ha

buit insiliarum illius rationen, mec terribilis me

μlini jurisjurandi quod viro suo dederal morienti,

ιιι diximus, sed illum vincılis solulum fecil impe

ratoren et matrimonio sibi copulavit.

XV. Regnum Romani Diogenis.

Anno mundi sexies millesimo quingentesino

octagesino secundo, divine Incarnationis millesimo

octogesimo secundo, regnavil Romanus Diogenes :

nam mortis et careeris loco dederal et imperatrix

libertaten e Romanorum imperium. Tales sunt

ludi quos facil temporis rota,

Ut auten pervemil Romanus ad summum im

perii fastigium ab initio osιendit nobilitatem anima

sure et audacian : siquidem non respexit regni

μompan deliciasque et fastun, neque amavit vitam

reclusan ut vermis qui terram rodit ad vivendum,

mec in ino delitescens palaio formidavit pugmas

οι bella, sed acuit gladium suum, et congruo ac

census est animo ac studio adversus Turcasaιηue

(5)Στραφείσα δε ή βασιλις, και ιδούσα το κάλλος

τού προσώπου αυτού και την ώραιότητα, εθαύμασε,

και ετρώθη άπό τού έρωτος ένδονή καρδία αυτής,

και εις ουδέν ελογίσατο την επιβουλην αυτού, ούτε

τους φρικωδεστάτους εμνήσθη όρκους ούς εποίησε

τώ άνδρι αυτής εν καιρώ τής άποβιώσεως, ώς

είπομεν άλλ' έλυσεν αυτών αποτών σιδήρων και

εποίησεν αυτον βασιλέα και ήρμώθη αυτόν".

(ΙΕ). Βασιλεία "Ρωμανού Διογένους,

987 - Τώς φπβ' έτει του κόσμου, της δε θείας

Σαρκώσεως απβ', έβασίλευσε “Ρωμανός ο Διογένης

άντι γάρ θανάτου και φυλακής εχάρισεν αυτώ ή

βασίλισσα το κορμίν αυτής και την αυθεντίαν τών

"Ρωμαίων, τοιαύτά εισι τα παιγνίδια άτινα ποιεί

ο τροχός του καιρού".

(2) Ως δε ήλθεν ο Ρωμανός εις το ύψος της βα

σιλείας, από της αρχής έδειξε το πρόθυμον τής

ψυχής αυτού και την τόλμαν της καρδίας αυτού, ότι

ουδεν έβλεψεν εις τής βασιλείας την δόξαν και τρυ

φάς και σπατάλας, ουδε ηγάπησε ζωην αποκλει

σμένην ώσπερό σκώληξόπερ τρώγει την γήν και

ζή, ουδε έφοβήθητάς μάχας και τους πολέμους να

κρύπτεται εις το παλάτιν έσω, άλλ' ήκόνισε την

Variae lectiones et note.

ο Ρar. 1708. Ε. συν τοις παισιν αυτής Μ. και Κ. και Α. των βασιλέων συνεβασίλευσε μήνας ζ" Wen 282'.

οι θηλύτερα η "Par. 1708 –Και δη των στρατιωτών τις–ούτος πάνυ περιβοήτων Καππαδόκης το γένος,

όνομα "Ρωμανός πατρίκιος το αξίωμα, Διογένης το επώνυμα-εντινιτώντής Θράκης διάγων κάστρων προς

αποστασίαν άποχωρεί και ευθύς παρ' αυτών (2) κρατηθείς δέσμιος προς την βασίλισσανάγεται, και εις

εξέτασιν κριτας κατά νόμον θάνατον καταψηφίζεται Ven. * Ρar. 1708.- Η βασίλισσα δε, άθρόως

εταβληθείσα και όλη τη: προς τον άνδρα γενομένη ερωτι, άωριτών νυκτών εις τα βασιλειά τε τον

ανάτω κατάδικον αναβιβάζει, και βασιλέα αναγορεύει συναφθείσα τούτον προς γάμον Ven. * 1067. * Ρar.

1708, σπο; "Ρ. τού Δ. άμα τη βασιλίσση Ευδοκία και τους άποΚ. τού Δουκός πασιν αυτής Μιχαήλ,

Κωνσταντίνω και Ανδρονίκω τους βασιλεύσι και Νικηφόρω και Λέοντι υιούς - μετ' αυτών έβασίλευσεν

έτη γ' και γ' Ven.- 18Ρar 1708. Ούτος, παρ' ελπίδα της βασιλείας τυχών,ού προς ανέσεις και τρυφάς

έβλεψεν άλλ’ όσονήν επ' αυτώ, τού στρατού επεμελείτο και προς τών άθεων, φημι, Τούρκων, άμυναν και

αντιπαράταξινούχ άπαξ αλλά δις και τρις εστρατοπεδεύσατο, και, ει και κρίμασίν άρρήτοις διά τάς ήμων

αμαρτίας, οι πολέμιοι αυτών καταστρώσαντο και εκυρίευσαν Ven. 2825.
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στάθην αυτού και θυμώθη θυμων δίκαιον και ζήλον ASarracenos, et eorum corporibas terram stravit, et

νατά τών Τούρκων και Σαρακηνών, και εσκέπασε

την γήν άπό τά σώματα αυτών, και οι ποταμοί ήσαν

πολλά λίγοι προς τα αίματα όπου έχύθησαν, και

σιν είχασιν οι "Ρωμαίοι και ποταποί πολεμισταί

(3) Και εάν ούκ είχε πέσει ο φθόνος διά μέσου

και ενεμπόδισαν αυτόν, ώς ήταν φυσικώς αλαζονικής

και αυτάρεστος και επηρμένος πολλά και απρόσ

δεκτος και υπερήφανος, τότε δε μάλιστα από την

άξίαν τής βασιλείας ήλαζονεύθη περισσοτέρως.

Είχε δε και άστατον γνώμην, και ύφοράτο άπαντας

εις το κακών και ειδικούς και ξένους, και έφαίνετο

αυτώ ότι σχεδόν οι πάντες κατ' αυτού εισιν επίβου

λοι, διά τούτο ήταν πολλά βαρετός και άγριος και

άχαιρέτιστος, μη μόνον εις τους άρχοντας αυτού,

άλλά και εις την γυναίκα αυτού και εις τά προγό

νια αυτού",

888 * (4) Διά τούτο πανταχού έσυνετύχαιναν

κρυφά και έμελετούσαν κατ' αυτού και κατεσκεύα

ζον παγίδα, και εμίσησαν αυτόν και έβαλαν βου

λήν χωρίς πολέμου να τον προδώσουν εις τους Σα

ρακηνούς. Τούτο γούν κατεσκεύαζε Καίσαρ, ο

άδελφος Κωνσταντίνου τού Δούκα, και έβουλεύθη

τούτο μετά τού υιού αυτού 'Ανδρονίκου στρατηγούν

τος τότε τού "Ρωμαϊκού φοσάτου, και μετά τών

άλλων στρατηγών και μεγιστάνων όμοίως και

έπλεξαν υπέρ τού τοιούτου βασιλέως, και μάλλον

κατ' αυτού, δολιότητος δικτυον. "Ο μεν "Ρωμανός

Πuvii sanguinem efusum non capiebaut, et appηruit

1ortitudo et prudentia ejus in bello Romaιοτιιιιι.

έδειξε να γινώσκουσε ποταπήν άνδριαν και φρόνη

εισιν,

Αιηuentinan in medium non Incidisse invidie

eumque inpedivisse Erat mempe natura super

bus, sibi complacems, multurn elatus, injurundus

οι arrogans; tune vero maxime e suscepta Imperial

digmilate insolenιen se prachebat. Habebat quoque

animum instabilen, et omnes de malo suspica

baιur, ιun familiares, ιum alienos, et arbitralia

ιur fere runcıos sibi insidiari : ideo crat valdo

molestus, asper et morosus, non solum in Au05

superiores sed eliam in uxoren et liberos.

trane oυ causan undique adversus cun clam

είτε είναι mediabantorque laqucos, eumque οδο,

rant, et consilium inierunt ena absque bello tra

dendi Sarracenis. Hoo igitur paravi Caesar, frater

Constantin Ducas, idque deliberavit cum liίο διο

Andronico, Romani ιume exercitus duce, ει αυτή

alla ducibus el magnatibus, et Lexuerunt Pro illo

imperatore vel polius contraeum fraudulenta relia.

Πιετρο Romanus Constantinopoli scularium Pro

μεινε σε αυτοπεις αιτίειfanorum ninicos Turcas,

Dun forte sedere, columba advolans insedit illius

επέρασεν από την Κωνσταντινούπολιν εις το Σκουτά- ο genibus, ηuod funesium ipstera signum, hic vero

ριον όρμώμενος κατά τών χριστομάχων Τούρκων.

Ούτως δε ώς έκαθέζετο, επέτασε περιστέρι και

ήλθε και εκάθισεν εις τα γόνατα αυτού, όπερ ήν

κακών σημείον κατ' αυτού. Εκείνος δε εχάρη πολλά

δοκιών ότι έστιν εις καλον, και απέστειλεν αυτό την

βασίλισσαν διά νά έχη παρηγορίαν. "Επει εκείνο

όπερ θέλει ο άνθρωπος, εκείνο θα βρει και άπαντέ

χει. Αλλ' εις τον άνθρωπον χειροτέρα κακοριζικία

ουκ έστι παρ' όταν έχει εχθρούς τους οικειακούς

αυτού. "Εάν γάρ τινα επιβουλεύωνται τινες τών

εκτός, φίλοι ή άλλοι τινές, έχει θεραπείαν και διόρ

θωσιν το κακόν - ει δε παρά τών οικειακών και

γνησίον τών εσθιόντων τον άρτον αυτού να επιβου

λεύεται τις, ού δύναται φυγείν τοιαύτης τιμωρίας

θανάτους - ει γάρ εστί τις μετά τού προδότου εις

μιαν οικίαν, πώς έστι δυνατόν φυλαχθήναι άπό τής

πανουργίας αυτού; Όμως ούτω πάλιν σταμένης

τής τέντας του βασιλέως, έπεσε το μέγα ξύλον,

όπερ έκράτει αυτήν, και παρ' ολίγον ήθελε δώσει

τον βασιλέα κατακέφαλα - ήτον γούν και τούτο άλλον

κακών σημείον. Όμως εγένοντο πόλεμοι συχνοί και

κατέλυον οι Ρωμαίοι τους Πέρσας και εφοβήθησαν

οι Πέρσαι φόβον μέγαν, και έστενοχωρήθησαν, και

έζητούσαν τον βασιλέα και παρεκάλουν νά γένηται

ειρήνη αναμεταξύ αυτών εις γάρ τους πολέμους

όπερ εγένοντο, έφριξαν οι βάρβαροι του βασιλέως"

D

magnopere gavisus est illuά hahens auspicium

secundum, misitgue 1stud imperatrict al can so

Lamdam, nam ηuod quis appetit, illud sperat et

anριοριur. A mula homini majorum και radix

matorun, quaminimicos habero domesticos. Nam

ει μια cut insidietur extraneus, nalum hoc samari

οι ταρατατί potest. Sl vero φυία και familiaribus et

notis panem suum comedentibus fraude circum

γεμίαιμr, morιen hujusmodi vindica, intenlatalu

για να πει: φui enim cum proditorein υιο domo

commoratur, ψuomodo potest ab είμα artibus sub

και η Parier, restaurato imperators tabermaculo,

ορει ιται και ηua sustentabatur, οι Ράπι nbίuit

ηuin imperatoren capite ferire : era giur Id

quoque sigoun aliud sinistrum, Nihilominus Tre

ήμοιες θεhant pugna, et prohigaύει Romani

ρεεεεε, οι perculsi sunt Perse terrore magno, εν ad

angustiam relacί, οι τοgaverunt imperatoren

hoviatique sunt u pax Inter υποδημα inίretur,

nam hostium imperatoris Bοπίστη linebant har

ματί. Πio vero cursitabat, trucidal Aιαμο οι cardo

ac sanguine eorum haud gallebaur: modo Persa

rum capitaut spicas gladio metebat, modo Lancία

deficiebal equites, simul cum equis; et accipiter

parvis avibus, vel fulnen, το ίδιο fulx aut lan

neum jaculum, talis τίdebatur Persis, et multi

Varia lectiones et noιθ.

» Ρων της. Ούτος, την ρηθείσαν Ευδοκίαν εις γυναίκα μεταλαβών, παίδας εξ αυτής αποτίκτει άββενας

δύο, Νικηφόρον και Λέοντα Ven. " 1071.
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είναι με malelanι με τρεις, οι cruor super eo A και περιέτρεχε, και έπλευροκοπα και χορτασμών ουκ

concrescellaι. Οι Mis leo ame pressus, et cervum

mactus, latera ejus discerpit devoraιηue artus cor

potis et sanguine rictus suos respergit, Lilis erat

lionanus Persis. Magna Romani exsultaverunt lat

titia, trennerunt vero Persae, et pacem (leri postu

laverunt. Imperator solicitιs erat ut sua mens

Γιurum prescirel: sacram feel litιrgiamsacerdos,

sanctumφιο aporuit Evangelium, et occurrit hoc

caput : « Si me persecuti sunt, et vos persequen

ιur; » Πι ηcerore affectus est exercitιs. Altamen

Tecil pacem cun Persis, eisque firma dedit jura

πιοι, οι Ad majorem securitaten misi eis crucen

suam, ita suam sibi parans perniciem, ac mesciens

εθίμsum, ex quo suam hostibus crucem nisisset,

είχεν εις τάς σφαγάς και εις τα αίματα αυτών

άλλοτε μεν εθέριζε τις κεφαλάς των Περσών μετά

939 της σπάθης ώσπερ στάχυας, άλλοτε δε μετ

του κονταρίου αυτού έρριπτεν τους καβαλαρίου,

ομού μετά των αλόγων, και ώσπερ ιέραξεις μικρά

πτηνά, ή κεραυνός ή δρέπανον πύρινον ή φλογερός

καταβάτης, ούτως εφαίνετο εις τους Πέρσας και

από τους πολλούς φόνους έβαψαν τα φορήματα αυ

τού, και το αίμα έπηξεν επ' αυτού, ώσπερ λέων

όταν επιτυχη ελάφιν και πεινά και εκλύση της

πλευράς αυτού και βοφήση τα σωθικά αυτού και να

αίματωθούν τα χείλη αυτού, ούτως ήταν και ο

"Ρωμανός εις τους Πέρσας. Και εγένετο εις τους

"Ρωμαίους μεγάλη χαρά και έτρόμαξαν οι Πέρσαι,

Onnes suns eis tradiuisse vires. Β και έπαρακάλουν νά γένηται αγάπη. Ο βασιλεύς

δε είχε μέριμναν, έπει προέβλεπε το πνεύμα αυτού το μέλλον και ελειτούργησεν ο ιερεύς, και ήνοιξεν

το άγιον Ευαγγέλιον, και εξέ6η κεφάλαιον τούτο, ο Eι έμε έδιωξαν, και μας διώξουσιν, ν και έλυ

πήθη ο στρατό. Όμως εποίησεν αγάπην μετά των Περσών, και έστειλαν αυτούς όρκωματικά βέβαια

και εις περισσοτέραν εμπιστοσύνην απέστειλεν αυτοίς και τον σταυρών αυτού, και τούτο ήν εις

κακών αυτού, μη γινώσκων ότι αφού έστειλεν εις τους εχθρούς τον σταυρών αυτού, όλην την αυτού

δύναμιν εκείνους την έδωκεν ".

Interea Persae, cum facta esse reconciliatio

firmaqme pax et valida juramenta, securi arant.

et in animo hallebaut in patriam suan recedere.

Verum duces, ηui insidiatores eran imperatorem

instigabant : « Eia, ergo, dicentes, in hac incuria

οι Illucia in quibus indormiunt simpliciores, eos

aggrediamur ac destruamus. Αιφue tantum impu

Ιerunt eum et coegerunt, ut ipse fuerit determinatus,

et vocatus ad arma exercius, inflataque buccine

et explicata vexilla in signum belli. Conversi

Persae et videntes subitun hoc malun evaginatos

ηue enses, et exerciίum cum armis in se irruen

t m, ea psa hora nihil aliull faciendum remansit

nisi quod cuique succurrebat : alius gladium arri

puίt, al us conscendit equum, ut crat, sive artna

ιus, sive imerinis; et juramenta imperators in

ειInma ixerunt lancea, portabantque ante seipsos,

et ostendelant quomodo ille (iden suan violasset,

Γeus vero esset justejudicaturus. Αιφue ub manus

conseruerunt, prinus fugi Cesar cum sua colorte.

Dein le runeli dιces pariter fυgerunt cum suis

copiis; et solus remansit imperator sime commilito

κίbus; dextra larvaque intendebat oculos, et memi

μrtn videbat; eratque implicitus laquelsineτίrica

bilibus. Ouem ut viderunt eniriac duces Persarum,

certain accurrerunt, υι Romanum tangerent. Sic

Igitιr premebant et venati sunt leonen rabidi

venatores, et comprehensus est servus captivusίμιο

imperator Romanorum, et ceperunt hubones aqui

lam pennis fulgidam aureis, ad μsumque sultanum

duxerunt captivum et catenis vinctum.

(5) Τέως δε οι Πέρσαι, ώς εγένετο ή συμβιβασίς

και η αγάπη στερεά και τα ορκωματικά δυνατά,

ήσαν άνενοιαστοι - και ήν ή βουλή αυτών να στρα

φούν εις την χώραν αυτών. Οι δε στρατηγοί, οίτινες

ήσαν επίβουλοι, ήνάγκαζαν τον βασιλέα, ότι Τώρα

εις την αμεριμνίαν αυτών και το θάρρος όπου κά

θουνται άπλά, άς τους δώσωμεν νά τούς καταλύσω

μεν. Και τόσον έπαρεκίνησαν αυτόν και έβιασαν, ότι

έδωκεν ορισμών και ήρματώθη το φοσάτον, και εδώ

κασι τά βούκινα, και εσήκωσαν τα φλάμουλα εις

σημείον πολέμου. Στραφέντες δε οι Πέρσαι κ ι δόν

τες τούτο το αιφνίδιον κακών και τα σπαθια γυμνά

και το φοσάτον άρματωμένον, και κατέβαιναν επάνω

τους, τής ώρας άλλο ουδεν είχασι τι να ποιήσουν ει

μη ώς όρθωσε και κατευόδωσεν έκαστος αυτών

άλλος μενήρπασε σπαθιν, άλλος δε εκαβαλκευσεν

ώς έτυχενή άρματωμένος ή άναρμάτωτος, και έβα

λαντά όρκωματικά τού βασιλέως επάνω 890 εις

ένα κοντάριν, και επήγεν έμπροσθεν αυτών, και έδει

χναν πώς είναι παραβάτης τού όρκου αυτού και ο

Θεός θέλει κρίνει δικαίως - και ώς εδώκασι κατά

η πρόσωπα, και εγένετο άνάμιξις τού πολέμου, πρώτος

έφυγεν ο Καίσαρ με την σύναξιν αυτού. Είται πάντες

οι στρατηγοί ομοίως έφυγαν μετά τών φοτάτων αυ

τών και επέμεινε μόνος ο βασιλεύς χωρίς συντρο

φίαν - ή ντράνιζεν εκ δεξιών και αριστερών και τινα

ουδεν έβλεπε και ήταν μέσα εις άνεκ6άτους βρό

χους. "Ως δε δασι τούτονοι άμηράδα και οι στρατ

άρχαι τών Περσών, έπεσαν και έδιωκαν και έφίλο

νεικούσαν τις νά κατευοδώση να πιάση των "Ρωμανών

έπιασαν γούν αυτόν, και εκυνηγήθη ο λέων υποτών

λυσιασμένων σκύλων, και έκρατήθη δούλος αιχμάλωτος ο βασιλεύς τών "Ρωμαίων" και έπιασαν αι νυν

κτερίδα των αετών τον χρυσόπτερον, και ήγαγαν επ' αυτών των σουλτάνονώς υποχείριον δεσμωμένον.

Τune sultanus ille contra spem sese clementem» (6) Τότε ο σουλτάνος εκείνος άνελπίστως εγένετο

Varia lectiones et nota.

* Par, 1708,
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ήμερος, και " ήντράνησεν εις τον βασιλέα γλυκύνA pra buil : imperatoren lenignis intuitus eει οι υικ,

όμμα, και εσύντυχε τον γαληνά και επαρηγόρησεν

αυτόν και έδειξαν εκείνος ο βάρβαρος φιλανθρωπό

τερος και αγαθής γνώμης, παρά τους φίλους και

συγγενείς και ομοφύλους, οίτινες επρόδωσαν αυτόν

και έποίησαν όμού ήμέρας η, και συνήσθιον, και συν

έπιναν, και επαραδιάβαζαν, και εθαύμαζεν ο σουλτά

νος την ανδρείαν και φρόνησιν τού βασιλέως και

ύστερον εποίησαν άδελφοσύνην και αγάπην μεγάλην

και όρκους φοβερούς απ' άλλήλων. Και έδωκεν και

σουλτάνος τώ"Ρωμανώ χαρίσματα και πλούτον πο

λύν, και τους "Ρωμαίους όσους είχασε πιασμένους

εδώκασί τους με τα άρματα αυτών και άλογα αυτών

και ήλευθέρωσαν αυτούς. "Εδωκε τον δε και δέκα

χιλιάδας Σαρακηνούς, να τον συνοδεύσουν εις τον

τόπον όπερ έχρηζε, και αν τους χρήξη και εις βοή

θειαν αυτού να τους έχη μετ' αυτόν .

(7) Εγλήτωσε γούν ο Ρωμανός ώσπερ πάρδος

αποτών μαγγάνων ή ώς χθύς από το άγηίστριν, και

πάλιν ήλπιζε να πάρη την βασιλείαν. Αλλά ο φθό

νος έκατέλυσε το θάρρος αυτού. Οι γάρ 991 στρα

τηγοί των "Ρωμαίων προαπέστειλαν πανταχού γρα

φάς ότι εις οιονκάστρον υπάγει ο Ρωμανός να μη

τον δεξωνται, αλλά να σφαλίζουν τάς θύρας, και να

τον αφήσωσιν" έξω. Επεριπάτει γούν ο "Ρωμανός

άνω και κάτω άφιλος, αβοήθητος και έστερημένος

της βασιλείας, και όπου αν έπήγαινεν, έδιωχναν

αυτόν.

(8) " Αλλ' ουδε πάλιν έπαυσενά φθόνος" να σταθή

coniter a Tatus el consolatus; at osten.dit et bar

barus hic animum melioren et humaniaren,ηuam

isti anici cognatique qui illum protlilerant. Για

remanscrun dies octo, et simul contedelmut, libo

hant et ambulabant, et admirabalur sultants inpe

ratoris tortiludinem et prudentiam, Denique Tra

terman paei ειιιιι reconciliationen firmanque

amicilian, et sovero sese invicem alligaverunt

sacramento. Ac dedit sultanus Romano munera

opeanne multas : omnes quoque Romanos φιου

Pers o captivos enchant, reduiderunt cum cornm

curribus et equis, et liberos dimiserunt, dedit Illi

είian decen milia numuorum Sarracenorum, 2

σε comparanda quibus opus haberet, et viro5

Β ημιυus indigere ad auxiliandum comitibus,

Eroplus est igitur Romanus ut pardus ex incan

ιατηentis vel piseis ex liamo, et sperabat 3ο τεσινο

τμπεις φοιurum. Scd invidia spen clus frustrata

ρει. Γιερε enim Romanorun miserunt ubίηue Πιτ

ιται ηuibus jubehant quencunque locum Peter

Romanus, cum laud recipi, sed claudi portas,

επιμηκο οτίειρηeri. Obambulahat giar Romania

μίσει illic, anicis, ευαίlio et regno privatus : et

quocunqueire, repellebatur.

Sel mondum quievil invidia nrque hic stetit.

έως ώδε, ο γαρ Δούκας Μιχαήλ ο υιός του Κωνσταντ ο Duess enim Michael, Constantin ilius, alais

τίνου, γεγονώς εις αύξησιν ηλικίας, και εγένετο εί,

κοσιν ετών, είχε τον θείον αυτού τον τε καίααραβοη

Αν και συγκροτητήν και άπαντας τους δυνατούς

στρατηγούς και μεγιστάνας, και εκάθισε εις τον πα

τρικών θρόνον, και έπήρε την γονικήν βασιλείαν.

ίες"). Βασιλεία Μιχαήλ του Παραπινάκου,

"Τώς φπγέτει " τού κόσμου, της δε θείας Σαρ

κώσεως απ' έβασίλευσε Μιχαήλ ο Παραπινάκης,

βασιλεύσαντος δε τούτου ευθέως εξέβαλεν Ευδοκίαν,

την μητέρα αυτού, άπό τού παλατιου, πολλά κλα.

ουσαν και παρακαλούσαν όμως έκούρευσεν και έποιη.

σαν αυτήν καλογεραίαν, και εφόρεσεν αυτήν καλογε

ραϊαν, και εφόρεσεν αυτήν βάσα, και έβαλεν αυτήν

εις μοναστήρι. -

"(2) Μαθών δε ότι και ο Ρωμανός ακόμη πάσχει,

και γυρεύει νά επάρη την βασιλείαν, και συνάγει

βοηθούς, έστειλε φοσάτον 892 και επολέμησε και

adaptus incrementum et vigiati annorum factus,

adjuvantibus cooperantibusque patrito suo Caesare

ounctisque potentibus ducibus ac procertbus, it.

φιείο sedit thronυ et paternum illustrari regnum,

XVI – Κερκης Michaelis Parapinacis.

Anno mundi sexies milestino quingentesimo

οριοφesimo erio, divina Incarnationis millesino

οριοφesimo erio, regnavi Michael Parapinaces.

Πegnum auten auspicatus, statime palaio expti

liι Ευdocinn, mauren suam, multum riulantenna

deprecantem ; delude than toιondit faciίηue no

nialem, οι rasan conjecil in monasterium.

D Audiens antom Romanum adhuc paratum esse

et omnia moliri ad regnum recipientium et auxilia

colligero, nisit excerciίun et praliatus esί. Αι ille

Varia lectiones et nota.

"Par. 1708. Όθεν (!) και εις την τρίτην αυτού ταξίδα εν τω πολέμω υπό τών Τούρκων αιχμά

λωτος οιμοι γεγονώς Ven. 285". * Ρar. 1708.350s». • αφήνουσιν Ρar. * Ρar. 1708. Και πάλιν

άναρυσθείς ού συνεχωρήθη τής βασιλείας επιλαβέσθαι. "Η γαρ Ευδοκία υπό τών συγγενών παρα

κινηθείσα κέλευσιν διά τάχους εκπέμπει βασιλικήν τον βασιλέα "Ρωμανών ώς αιχμάλωτον γεγονότα, παρά

τινος ως βασιλέα μη προσδεχθήνα, δ και γέγονε Ven. " φθόγγονος Ρar. * Για 1708. Μιχαήλ δε ο υιός
αυτης ηλικία δη άψάμενος και νεανίσκος ών, γεννάϊόν τε και νεανικών αποτολμά. Συμβουλενσάμενος

γαρ Ιω, τώ Καίσαρι κατάγει την μητέρα τού παλατιου πολλά βοώσαν και οδυρομένην, και εις το παρ' αυ

του κτισθεν μοναστήριoν άποκείρει, και γίνεται των σκήπτρων εγκρατής συν αυτή δε και τους β υιούς του

Ρωμανού των βασιλικών παρασήμων απογυμνών και ιδιώτες αποδεικνύει Ven. * 1071. * Γηπ. 1708

απεί. β. Μ. του υιού Κ. του Δουκός Wen. * Ρar. 1708. Μ. ο υιός Κ. του Δούκα συν Ανδρονίκω και

Κωνσταντίνο τοις άδελφοίς αυτού έβασίλευσεν έτη εξ και μήνας έξ. Ούτος είχεν γυναίκα βασίλισσαν Mα

ρίαν την έξ Αβασγίας και παιδα εξ αυτής, αν και βασιλέα ποιεί, Κωνσταντίνου όνομα Ven. 2839.
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σοφίας 851, et culus miserueral hostes et barbaros, A έπιασαν αυτόν, και ενηλέησαν εχθροί και βάρβαροι,

nulc sui olim amici et familiares immunera pra

buerunt venena, et oculos crudelier gladio effo

derunt, eumque jecerunt in arctum durumque οι

mula remedia suppolitans valeludinarium, οι νοι

nibus statuit vultus cius, vermes ex ocalis eruni

pabant, et influita erant mala et calamias que

Ipsi acciderunt. 1

Michael vero, some omni solicitudine et aminti

contentione vacuus nee jam ηuemquam formidans,

arma lumultunque belli el exercituum coaciones

Prorsus amisil: indestmenter enim diu noctugue

mens clus in meditatiome scriplorum et librorum

lectiome versabatur; et sape librorum litteratumve

deficits captus non edebat, sed lucon usque ser

p'orum lectioni vacabat,

Ταυc agiati sunt undique populi, οι ex omni

ρατία η Romanos erupit procella el magna len

Pestas, et unique vasiabantur et expagnabantur

απbes ao provincias. Imperator enim coclilea de

βαια νίtan, raro prodiba, imo in palaio go

abdebat, et obliviseebatur se esse imperatoren.

Αιηue μtinan aliquando recogitasset sibisuljacore

μrbes et rura, et populos connover με dracones,

ιατί αιφιο Bonanorum ιιι strullium absorbert

Ingravescebat igiturin Romanos tempestas magna,

οι οπηes in imperatoren indignabantur videntes

έμυριοφαρμάκωσαν αυτόν οι ποτε φίλοι και εδικοί

αυτού, και εξέβαλαν τους οφθαλμούς αυτού άνηλεώς

μετά μαχαίρας, και έρριψαν αυτών εις μικρών και

σκληρών και άπαρηγόρητον νησόπουλον και έσκωλη

κίασε το πρόσωπον αυτού, και εξήρχοντο οι σκώλη

κες άπο τών οφθαλμών αυτού, και άκρανουκ είχε το

κακών και η συμφορά ήτις συνέβη αυτώ".

(3) Ο δε Μιχαήλ, ηνίκα εξέβη από πάσης έννοιας

και λογισμού και ουδέν είχε δειλίαν παρά τινος,

εξεπέλυσεν και τα άρματα και τις ταραχάς τού πο

λέμου και τα περισυνάγματα τών φοσάτων, και ουδε

κάνεις ύπνον του έμελέτα περί τοιούτων, άλλ"άσχο,

λάστως νύκταν τε και ήμέραν ο νούς αυτού εις την

μελέτην τών γραφών και άνάγνωσιν τών βιβλίων

και πολλάκις άπό τον γλυκασμών των βιβλίων ήτοι

γραφών ουκ ήσθεν, αλλά μέχρι τής αυγής έκαθέ

ζετο εις την άνάγνωσιν τών γραφών".

(4) Τότε εκίνησαν πανταχόθι τα έθνη και ενέ

πευσαν, και άπα πάσαν μεραιανήλθεν εις τους "Ρω

μαίους κλύδων και ταραχή μεγάλη, και πανταχού

ήσαν πόλεμοι και φθορα και αιχμαλωσία τών "Ρω

μαϊκών πόλεων και χωρών. "Ο γάρ βασιλεύς αυτών

έζη κοχλίου βίον, και εξέβαινεν ολίγον, και εφαίνετον,

και πάλιν εστρέφετον, και επεκλείετον εις το παλά

τιν. και ελησμόνα ότι έστι βασιλεύς - και ήθελε τι

νά να τον ενθυμήση ότι έχει υποκάτω του κάστρα

και χώρας, και ότι τα έθνη εκίνησαν ως δράκοντες,

και καταπίνουσι την γήν τών "Ρωμαίων ώσπερ

mundum periclitanlem ne penitus labelacaretur. C στρουθιον. Ήτον γούν εις τους "Ρωμαίους θλίψις

μεγάλη και πάντες ήγανάκτουν κατά του βασιλέως, βλέποντες τον κόσμον πώς εκινδύνευε να χαθή παν

τελώς ".

Εται auten homo guidan illustris, elarus genere

Ac Delli peritus, corpore sauclus ac vulneratus οι

prais qua Tecera ab adolescentia sua, vir inclytus

οι πιλιu fortis, cui momen era Nicophorus Bota

μlates- Πic exercitun cωegi auxiliaren venique

Nicreame Michaeli significavi Lanquan consilium

et mandatum μt regno abdicare, idque occuparoι

hic senex Botaniates, Michael vero, uipote impe

τιus belli et imperii negotis ineApertus, in oιο

sedere. Aίφηe brevi pervenii Constantinopolin, οι

sine bello, sine pugma introivil, et proclamatus est

imperator Romanorum.

993" (5) Εις δε τις άνθρωπος ένδοξος και μεγα

λογενής και εμπειροπόλεμος-ήταν το κορμίν αύ

τού κατάτρωτον και κατάπληγον από τους μεγάλους

πολέμους, ούς επολέμιζεν εκ νεότητος αυτού, και

ήταν δυνατός και δόκιμος εις τάς μάχας - όνομα

Νικηφόρος ο Βοτανιάτης. Ούτος έπερισύναξε φοσά

τον σύμμαχον, και ήλθεν εις την Νίκαιαν, και έμή

νυσε τον Μιχαήλ ώσπερ συμβουλήν και παραγγελίαν

νά άφήση την βασιλείαν, και νά επάρη αυτήν ούτος

ο γέρων Βοτανιάτης, ο δε Μιχαήλ, ώς άπειρος πο

λέμου και άδόκιμος τών τής βασιλείας πραγμάτων,

νά καθίση χωρίς φροντίδων, και νάζή άνενοχλήτως,

Και εις ολίγον έφθασεν εις Κωνσταντινούπολιν, και χωρίς πολέμου ή ταραχής τινος εσέβη και άνε

φημίσθη βασιλεύς "Ρωμαίων".

XVII.- Περιum Nicephori Botaniatis,

Anno mundi sexies millesimo ηuingentesimo

nomagesimo erio, a divina Incarnatione nillesimo

mouagesimo erio, regnavi Nicephorus Botaniates

ΗΖΙ. Βασιλεία Νικηφόρου Βοτανιάτου.

"Τώς φςγέτει τού κόσμου, αποδε θείας Σαρ

κώσεως ας γ' έβασίλευσε Νικηφόρος ο Βοτανιάτης

έτη γ', και εφόρεσε το διάδημα και την χρυσόπαστον

Variae lectiones et notae

* Ρar. 1708. Ούτος, αντιπαραταξάμενος τω "Ρομανώ Διογένει άνθισταμένω και την βασιλείαν ζητούντι

και τρεψας, φεύγοντα συλλαμβάνει, και εκτυφλώσας άποκείρει εν τή παρά

μονή, ενή

τής του Μιχαή

τού "Ρωμανού κτισθείση

και μετά βραχύ τεθvηκώς θάπτεται ο βασιλεύς Ρωμανός γει 2855. ντ Ρar. 17:03 Tώ δε δέτει

: θνήσκει ό όσιώτατος πατριάρχης Ιω., και θάπτεται εν περατική μονή τή

καλουμένη: χειροτονείται πατριάρχης ΚΠ. Κοσμάς, άνήργηραιός και τίμιος και επισκόπευσεν

έτη ε" και μήνας θ

έρημος οικητόρων άπεκατέστη Ven. 2859,281' φui in his verbis desinit.

1708 11 17 18.

πί τούτου ο σύμπας κόσμος σχεδόν κατασχεθείς υπό τών άθέων Τούρκων ηφάνισται, και

13 Par, 1708, 19, 1077. το 1941,



1249 12:30CHRONICON - I. B. VI.

αλουργίδα. Έλησμόνησε δε το πολυχρόνιον αυτού A tres annos, diademate Ac purpuravestitus. Oulius

γήρας, και συνηρμώθη * μετά τής γυναικός του

Μιχαήλ, νεανούσαν και τρυφεραν κόρην ο παλαιός

και πεπολιωμένος,

(2) Τον δε Μιχαήλ έποίησε μοναχών και μητρο

πολίτην "Εφεσίων 25,

(5)* Τον δε καιρών εκείνον απέστειλεν ο βασι

γεύς Νικηφόρος στρατηγούς μετά φοσάτου επάνω

εις τους Βουλγάρους. Ο δε βασιλεύς των Βουλγάρων

εξέ6 με φοσάτον χιλιάδας π", και κατέλυσε χώρας

πολλάς τών "Ρωμαίων, και έπήρεν αιχμαλωσίαν

πολλήν όπου ήθελεν, ήπλίκευε και αναπαύετον, ουκ

έχων φόβων παρά τινος - επειδή ήκουεν ότι οι "Ρω

μαίοι έχουσι διά μέσου αυτών διας ταραχές και άτυ

χίας. "Εξέβησαν γούν και οι στρατάρχαι των Ρω

μαίων με φοσάτον χιλιάδας δώδεκα, και ουκ ετόλμουν

να φανώσι ποθεν φανερά, μήπως εκκαθαρίσωσι αυτούς

οι Βούλγαροι, και νοήσωσιν ότι εισιν ολίγοι, και κατα

λύσουν αυτούς. Όμως έτριγύριζαν 894 και έμελε

τούσαν σκέψιν και βουλήν πώς να ποιήσουν κάνεις

άκραν να δώσουν. Έχώρισε “γούν ο στρατηγός δύο

άρχοντας καλούς, και φρονίμους και έδωκε τον καθ

ένα στρατιώτας καβαλαρίους εκλεκτούς και άνδρειω

μένους φ' με άλογα καλά και άρματα εκλεκτά - και

ώρισεν αυτούς, να υπηγένουσι και κατόπισθεν του

Βουλγαρικούφοσάτου απόκρυφα και επιδέξια, και να

βλέπουν εις τί τόπον άπλικεύουν, και ποταπήν φύ

λαξιν έχουν τάς νύκτας, και πώς κοιμώνται, και τί

πολεμούσιν και ανήμπορέσουν, τι να πιάσουν τινά

από τους Βουλγάρους να μάθουν τίνα βουλήν έχουν

και να τον μηνύσωσι συχνά μανδάτα να εξεύρη.

Εξέβησαν "γούν εκείνοι οι δύο στρατάρχα - και

έκαστος αυτών είχε την σύνταξιν αυτού, και ήκο

λουθούσαν επιδέξια ότι να μηδεν τους αποσκεπάσουν

οι Βούλγαροι. Και μίαν νύκτα προσαργα έφθασαν οι

Βούλγαροι, και άπλίκευσαν εις ένα εύμορφον κάμπον,

και ήπλωσαν τις τέντας και ώς ήσαν άφυρόμενοι

", ήψαν πανταχού σθίας, και έκαθέζοντο, και έτρω

γαν, και έπιναν, και εκοιμώντο άνενοιαστοι και ολί

γοι τινές ήσαν άγρυπνοι. Και όταν έδιέβη ή τρίτη

μοίρα τής νυκτός, ήλθασιν οι δύο άρχοντες με τάς

δύο συντάξεις κοντά, και έβλεπαν το φοσάτον πώς

ένε" πολύ, και τις ήτον να καταπροσωπιση αυτό,

"Επάνω εις τούτο έπεσε φιλονεικία μέσον των στρα

τιωτών τούτων και έλεγεν ή μία μέραία προς την

άλλην, ότι "Ημείς ήμεθα καλλιώτεροι απ' εσάς. Και

εις φρόνιμος στρατιώτης εσέβη εις την μέσην αυτών,

και είπεν 'Αρχοντες και σύντροφοι, πόθεννά φανή

ή αλήθεια και να το εξεύρώμεν", ότι ύμείς ήσθε καλ

λιώτεροι άφ’ ημών; Πλην, είβούλεσθε, ή δοκιμή εν

ώπιον ημών και υμών έστι, και οι εχθροί ήμών έμπρο

σθενήμώνκεινται καιάς φανή ποια μεραία ένε δοκιμω

τέρα. "Ηκουσαν τούτο οι στρατιώται, και ανεπτερώθη

σαν, και είπασινότι. Καλά και δίκαιαλέγεις και έχω

ρίσθησαν οι πεντακόσιοι και έπήμασιν την άνωθεν

Β

D

est auten sure senectutis, et conjugian init cι

Michaelis conjuge, senex et canus cun adolescente

del cataαιe muliere.

Michaelem idem fecit monachun oι Ephesi ar

chiepiscopum.

Πιο tempore misit imperator Nicephorus dιces

cun exercitu adversus Bulgaros. Rex vero Bul

Barorum in acietn processit cum oιoginia millibus

militum mult.asque vastavit regiones Romanorum

ei nullos Tecil captivos : prοut volebal, suos in

μralia aut castra ducens, netuena meminem ;

andiera enim Romanos imlestinis dissensionibus

et calamitatibus vexari. Processerunt igitur, οι

Romanorιduces cum duodecium virorun millibus;

mec audelant in conspectum venire, neforte Bulgari,

eorum advertenιes paucilatem, cos destruerent.

Attanlem versabant et mediabantur in amino quid

Iacerent ad illos opprimendos. Secrevi igitur pri

Inarius lux duos duces strenuos ac prudentes, οι

υίrique dedit quingentos equites detectos et ories

cum bonis cηuis armisque detectis: rosque jussiί

Bulgarici exercitus ergo insistere Clain et dextror

sum, et observare uhi castra inetarentur, quomodo

haberent nocturnam vigilian, quomodo cubarent,

quam belli ratiomen adhiberent; et si possent,

capere aliquen ex Bulgaris qui hostiun consilia

et notus explorarei. Protecti sunt giίur duo ili

duces, οι Suaulerque militun manu, et pone su

C Dicrun ad dexuan, me a Bulgaris conspicerentur.

Quadam auten nocle Bulgari casίra metai sunι

in anoeno campo ac teutoria constituerunt : et cum

essent fatigati, accenderunt ubique Ignes, sedcrunt,

comederunt Liberunique, et recubuerunt securi :

algue pauct tanium vigilabant. Elapsa tertia noctis

parιe, venerunt duo duces cum duobus agninibus,

viderunίηue quam multus esset hostiun exercitus,

et qualm difficile esse ei ousistere. Tunc temporis

intercidit certanen inter hos militos, μια pars

altera fortior esse. A callidus quidan miles

processit in medium, et ail : « Duces et commili

ιones, quomodo patebit Veritas et qui comperienus

vos esse nobis mellores “Agedum, sί νullis, expe

rimentum penes nos et vos sit, En hostes ante

οculos monstrenus, ultra parssi alter superior. »

ΙΙοο audito, milites accensi sunt dixerunique :

ο Bona e justa dicis. » Ε. Scaregaverun se quingenti

milites partenque occupaverunt superioren, ali

vero quingenti interioren, et aggressi sunt utique

Bulgaros, Bulgari auten vestibus depositis souno

graves, ac timore perculsi erga dedere, et cum

obscura esse nox, collidebat unus alium, οι δε

invicem occidebanı intra extraque lentoria. Ει

mille Romani de quibus diximus, hostiun cladem

Varia lectiones et notae.

το Par, 1708 σπζ".* συνηρμόθη Par.

να είναι η* 1 ξεύρη Par. * άφoρώμ. *

το Ρατ, 1708.

οι ήξευρ. είσθε Pr,

οι εχώρησε Pur. " υπεκγένωση " εύπορ. 1
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dederι doneo dies illuxit. Interfacerunt ipsιn Aμεραϊαν, οι δε έτεροι πεντακόσιοι την κάτω, και

Bulgarorum regen, insigmenque et insperatan

reportaverınt ab eis victorian. Superetai taber

macula, leei, artna, captivi et equi, iisque replebatur

campus, et dunt so lucebat, Romani interfacerunt

quosoι μια invenirent; οι miserιιιι ιιιιιιιιos ad

exercitan de secunda pagne fortuna Tune verit

«lux ειιιιι οχοποιιιι, vidiιμc ingentem codem ac

terribile opus οι internecionem; ei gioriticaverunt

Dυιιιιι φui vires in Ianto discrimine suppeditarat.

Captivi vendideruni equos et sarcinas, antequan

se reciperenί; dux vero cum exercitu abit.

εδώκασιν άμφω τους Βουλγάρους και οι Βούλγαροι

ήσαν γυμνοί και βεβαρημένοι του ύπνου, και έπήραν

δελιαν και 895 εδώκασιν να φεύγουν και ήταν

σκοτεινά, και συνέκρουενείς με τον άλλον, και έσκο,

τόνoντο άλλήλως έσω εις τάς τέντας και έξω και τα

σπαθιατών "Ρωμαίων εκείνων των χιλίων ιθέριζαν

και κατέκοπτον έως το εξημέρωμα. Κατέσφαξαν γούν

και τον βασιλέα τών Βουλγάρων, και εγένετο εις αυ

τους νίκη μεγάλη και ανέλπιστος, και έμειναν οι

τέντα, αι κατούνα, τα άρματα, ή αιχμαλωσία, το

κούρσος, και έγεμεν αυτά ο κάμπος, και ο ήλιος

έπλάτυνε ", και οι Ρωμαίοι πάντοτε κατέσφαζον όσους εύρισκον και έστειλαν μανδάτα εις τον στρα,

τον και συγχαρίκια. Και έφθασε με το φοσάτον, και είδε τον μέγαν εκείνον φόνον και το φοβερόν έργον

και άπολμίαν" και εδόξασαν τον Θεόν τον δόντα δύναμιν εις τοσαύτην άπορίαν - και οι αιχμάλωτοι επερ

ναν άλογα και πράγματα, και άπήρχοντο εν τοις

του '90,

Imperator auten Nicephorus utpote semex fugiens B

puguas e bella, sedebat οι υsus, aureas splendidas

φue gestabat westes, et nulcebat Senecίιιιen suan

frequentibus balmeis, unguentis, et regalibus epulis:

«οιείchat, bibebai et luxurialat; prafatamague

putcherrιan anabat Michaelis uxorem ; ac tan

ιιιιιι delicis et voluptai indulgebat quantum ado

lesceus qui incipit voluptatibus oblectari. Imperii

vero ιιιιιοι a et magna negotia credebat hominibus

barbaris rusticisque et ebriosis, qui erant a proavis

suis servi et ignobiles, nihil Joni sciebant, sed

erant οιues iίωprobi et ignari. Sic Rouanorum in

perium simile eral navigio vecto sine nautis et

gubernatore. Interea Nicephorus sedebat in thronis

subinibus et auro argentoque distinctis, aureis

que ulg-bal vestibus, et alias ex alis vestes, decen

singulis diebus commutans. Sί φuis auten egeret

imperiali olicio, primum oTerebat numera, sίτιμο

regian in honestabat majestatem. Ποιores pοrro

Δς dignitates, φure ali reges illustribus concedunt

«lucibus, proceribus et viris Iama celebribus, iste

conferehat ruricolis, sarcinatoribus, lignaris, sal

1atoribus, crunatum venditoribus, aurigi8 : et Teciί

homesta in honesta, et excelsa et gloriosa vilia eι

futilia: οι si die qua neιο esse jus solicitans

sellehai otiosus nihil μrorsus curams ιιιιιιιιι inva

derenίur clus ομpida, sive hostes inuminerent, sive

exercitus habere, sive mon; sed οιuis ejus cura

versabalur circa res ante dietas.

σοβαρός και άλλην καμμίαν έννοιαν ούκ είχεν,

ιδίοις και ο στρατηγός έστράφη μετά του φορά

(4) Ο δε βασιλεύς Νικηφόρος ήν άνθρωποςγη

ραιώς, και εξαπέλυσε τάς μάχας και τους πολέμους,

και έκαθέζετο, και εφάρει χρυσά και κατέκλαμπρα

και έτρεφε το γήρας αυτού με συχνά λουτρά και

μυρίσματα και τραπέζια βασιλικά και έτρωγε, και

έπινε, και έσπατάλα, και ευφραίνετον την κόρην

εκείνην την ώραιοτάτην, την γυναίκα του Μιχαήλ,

και ούτως ένετρύφα, και έπαιζεν ώσπερ νέος όπου

άρχεται να χαίρεται τάς ήδονάς τού κόσμου - τάς δε

βασιλικάς δουλείας και τάς μεγάλας υποθέσεις

ενεμπίστευεν εις άνθρώπους βαρβάρους, άγροίκους

και μεθυστάδας, οίτινες ήσαν από προπάππων αυτών

δούλοι και άγνώριστοι, ουδέν καλόν μη γινώσκοντες,

κακόγνωμοι πάντες και απαίδευτοι όντες. Και

ώμοιαζεν ή βασιλεία τών "Ρωμαίων πλοίων φορτω

μένον χωρίς ναυτικούς και ναυκλήρους. Ο δε Νικη»

φόρος έκαθέζετoν εις θρόνους υψηλού, άργυροδιαχρύ

σους, έστιλβεν από την χρυσοφορίαν και ήλασεν***

άλλα και έτερα διάφορα φορήματα, την ημέραν φοράς

δέκα, και εί τις έχρηζε νά επάρη όφρίκιον βασιλικών,

ήρχετο, και έξένιζε δώρα, και ήτίμωσε το μεγαλείον

της βασιλείας και τας τιμάς και τα αξιώματα, άτινα

έδιδασιν οι άλλοι βασιλείς εις ένδόξους και μεγάλους

898 άρχοντας και στρατηγούς, και δοκίμους όνομα,

στούς, ούτος έδιδεν αυτά τζεγγαριους βάπτας, πελες

κάνους, κωμοδρόμους, κρεμυδοπώλους, ζευγηλάτας"

και εποίησε τα τίμια άτιμα, και τα υψηλά και ένδοξα

ταπεινά και άνωφελητα" και την ημέραν ενήού

διήρχετό τις χωριάτης να ζητήση οφφίκια, έκαθέζετα

είτε αν κουρσεύονται τα κάστρα αυτού, είτε αν

καταλύουσι τα έθνη τον κόσμον αυτού, είτε αν ήσαν φοσάτα, είτε ουκ ήσαν, άλλ' ή φροντις αυτού εις τάς

πράξεις άς εδηλώσαμεν.

ύω τις φοιus esi Boloniales, eria eria D

Majoris Ilebdomada a patriarcha dialeutaic reli

ιιιιιus es.

Eι printin omnibus largilio.ies prestiti, pυcu

17 (5) "Επει δ εν τους βασιλείος ο Βοτανειάτης

εγένετο, άναδείται κατά την μεγάλην τρίτην παρά

τού πατριάρχου ταινία βασιλική,

(6) * Και πρώτον άπασι παρέσχε το φιλοτίμημα,

Varia lectious οι 11οια.

"έπλαπλ. Par. * άπολειαν η “ Par. 17,8. Στον ήλασσεν και οι άνωφέλετα Tar.

1708 ιντιιιιιιιιιιιιιιιιιιιιι βασιλεία Νικηφόρου Βοτανιάτου με alteran indical

κυμαι φοιίται 229 Β.

ντ Ραρ. 4708, το Pap,

οιιιιιιιικιωμcin sci. e
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τάς εις το δημόσιον άπάντων κοινώς " όφειλάς A mias a ratio publico debitas cunctis remiltems,

εκτιμών άπροσδιορίστως, και χρεωκοπίαν τούτων

θέσπισμά τι μεγαλοπρεπώς εργασάμενος,

(7) * Έτι δε τώΒρυεννίφ κατά την εσπέραν

εχομένωτής τυραννίδος (στέλλει τους απαγγέλλοντας

την του Καίσαρος άξίαν αυτώ διδόναι, ει τής τυ

ραννίδος) άπόσχοιτο, και τους αυτώ συναραμένος

τάς τιμές επιβεβαιώσαι, αίς αυτούς εκείνος έτίμη

σεν. Ο δε σφόδρα της βασιλείας εφιετο, και ανένδοτος

ήν. Πάλινούν ετέρα πρεσβεία και επί ταύτη τρίτη.

Ο δ' υπερηφανεύετο, και ουδε κατά τα τών πρέ

σβεων νόμιμα τους πρέσβεις εδέχετο, άλλ’ άτίμως

αυτούς απεπέμπετο. " "Ως ουδέν ούν ειρηνικώς

άνύειν έγνω ο βασιλεύς, και άκων προς μάχην άπέ

νευσεν, και τον Κομνηνών Αλέξιον τετιμηκώς

carunque remissionem decreto magnifice sa.cions.

Deinde Bryenuto ad vesperan tyrannidis se ha

benti nisi nuntius qui policerentur, modo ιy an

midi remuntiaret, Caesaris dignitaten el conferen

dan esse, et socios ejus confirmandos in honoribus,

ειuibus eos μse honorasset. Αι ille imperium ve

lementer cupiebat et nihil concedere votebει. Se

cunda gitur delegatio, et posι hanc tertia : ille

vero insolens, mec secundum jura sancia excipio

hat legatos, inυ probrose diniuehat. Οι ήρια

agnovi imperatorse nihil pacifice Incrari, invitus

bello usus est, et Alexio Commeno digmilate noli

lissini magnique Domestici honoraio e Romania

νωρελίσιμον και προχειρισάμενος μέγαν δομέστικον Βραφοείτο copiis, expeditionen ecil adversus

και Ρωμαϊκών αυτών δυνάμεων προστησάμενος,

κατά τού Βρυεννίου εξέπραττεν", ός τούτω συμβα

λών κατά τι χωρίον Καλαβρύην λεγόμενον, διά το

κατάββυτον είναι τον τόπον βρύσεση υδάτων πολλαίς"

τε και άγαθαίς, βαδίως τής εκείνου περιεγένετο

στρατιάς και των μεν πεσόντων, τών δε φυγόντων,

ειλε μονωθέν 897 τα τον τυραννήσαντα - και τού

φωτος τον δείλαιονάπεστέρησεν, και εισήγαγε τυφλών

εις την βασιλεύουσαν και ή μέντού Βρυεννίου εις

τούτο τέλος * κατήντησεν επανάστασις".

(8) * Επανέστησαν δε και οι Βάραγγοι κατά τού

βασιλέως άνελεϊν αυτών μελετήσαντες - άντιταξαμε

νης δ’ αυτούς χειρος ετέρας Ρωμαϊκής, εις ικεσίαν

ετράποντο και συγγνώμης επέτυχαν.

Βιyennium, Alexius, consertis cum loc manibus,

in campo Calabrya dicto, guia irriguus est hic

Iocus onlibus aquarum multis et bonis, facila

illius cinxit exercitunt : el cademnibus alis, alis

fugientibus, solum relictun principen cepit, οι

Lumine oculorum eTosso cecum in urben inpe

τlalem dυαι, in hunc ηuiden exitun desit

Bryennii rebellio,

Insurrexerunt et Varangi contra luperatoτει

regicide sed opposita eis alia colorte rou.ana, ad

preces conversi, venian imperarunt.

(9) * Tώ δε βασίλει τούτω" τής όμοζύγου τελευ- Ο: Πujusinψeratoris nortua conjuge, mula in con.

τησάσης, πολλαι μεν έμνηστεύοντο παρθένοι, και

προ τών άλλων ή του βασιλέως του Δούκα θυγάτηρ

Ζωή - ο δε [η] την βασιλίδα Ευδοκίαν ήθελεν άγα

γεσθαι ή την εξ Αλανών Μαρίαν, την τώ προ

αυτού συνοικήσασαν". Στέλλει γούν την Ευδοκίαν

μετακαλούμενος - ή δε, ώς λόγος, ούκ άπηνήνατο,

έκωλύθη δε προς τούτο ο βασιλεύς παρά τινων μονα

χών και άγεται την βασιλίδα Μαρίαν ουδέν ήττον

παρανομήσας ή ει την Ευδοκίαν ηγάγετο μοιχεία

γάρήνάπηρυθριασμένη το τολμηθέν διο και ό την

ιερολογίαν τετελεχώς επ' αυτούς, τής ιερωσύνης

έκπέήτωκεν,

(10) * Ο μέντοι προβεβασιλευκώς Μιχαήλ, ώς

nubium posceb.antur virgines, οι ιιιιμrinis Oισε

inperators ilia Zoe: ille vero ducere voleύμι και οι

Ευdocian imperatriceni, vel oriundan ex Alanis

Mariam, predecessoris sui uxoren. Misλι igitur ad

Eudocian invitandan: hac vero, οι Γενιur, μια

Γenuit, sed in hoc issuasus est inperator a ημι

busdam monachts. Tuue duxit impera ricem Ma

rian, nihil minus legen transgressus quan st Eu

docian duxisset : adullerium enim inpudens εται

hoc Racinus : ideo qui sacram istan peregi Illu

giam e saccrdo.io deirusus est.

Interim prior imperator Michael, postquan, υι

ειρητα, την τρίχα καρεις, και ψήφω συνοδική D dieturn es, coma tonsa, synodali suTagίο Εμιρεϊ

μητροπολίτης Εφέσου κεχειροτόνητο και άπαξ

φοιτήσας εκεί, επανήλθε, και έντή του Μανουήλ

μονή εποιείτο την δίαιταν. Μετά δε το τον Βοτανιά

την τής βασιλείας εκπεπτωκένα, θνήσκων ούτος ο

Μιχαήλ, πολλά δεηθείσης αυτού της βασιλίσσης

Μαρίας, ήδη κάκείνης μοναχής γεγονυΐας, συγγνώ

μην ένειμε ταύτη, και συγχώρησιν επηύξατο εκ

Θεού,

(11) * Ο δε πρωτοπρόεδρος Νικηφόρος ο Βασι,

ordinatus est archiepiscopus, et lane urben seιοι

Invisit, reversus est et in Manuelis monasterio de

κι vitan, post Botanialem vero de regιο ειραιμι,

mortems, Michael, instanter ellagilante Maria Jaι

οι ίpsa noniali facia, venian huic dedit et indul

gentiam a Deυ petivit.

Γειus proedrus Nicephorus Bastacias, Βιγοι

Variae lectiones et nυίαρ.

αν κοινάς Ραπ. * Ρar. 1708= Zon.92) Β.

άγαθών Ζοι.

- Par, 1708- Ζίλι, 220 Ι).

συνοικήσασαν Ζοι.

* ούν ουδέν Ζινη.

** τέλους Ζου.; Ρar. 1708= Ζοι, 229 13. C.

" τούτων Ριντ. ν. pro I subser. Εί. Ζοι. 229 D.

* Γιη, 1708- 7ινη, 229 Ι) Ε.

31: Zon.

άμενος δ’ αύθις Ρar, 1708,

* πολλών τε και

** άντητα

- - " την τώ προ αυτού

* 1708 - Zon. 229 Ε, 250 Α. -
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successor in urbo Dγrrachio factus, et ipse amoren Aλάκιος, τού Βρυεννίου γενόμενος επί τώ Δυρραχίω διά

imperii conceptt, collectoque exercitu, cum co

Thessalonican it, ubi audito Botanialem regιο

poliίum esse, ad eum nisit policitationes, clam

vero detectionem ordinavit et auxiliares arcessivit

Patzimaco : quo Botaniates comperio misit et si

gnatas bula aurea litteras, quibus ei simul et ser

valuatur de his quae ausus era oblivio et promitιe

liatur Nobilissini dignitas. Αι ille fuit inflexibilis.

Uncle adversus eun missus est Alexius Commenus,

ιιιιιιο Augusti honoratus. Ωui cum veuisse: Thes

salonicam, cunt Basilacio commisit pralium, rius

ιιιιιιιρs vicii, οι ipsum in Thessalonica arcem pro

Γυgum, vivum copit, hujusque viri oculos, jussu

inperatoris, eTodit.

Ali quoque contra imperatoremmanus levaverant;

sed ex is qua Bryennio et Basilacio acciderant,

sapientiores facti, arma deposuerunt.

Cum Turcae Orientem incursarent, mίιιιι contra

eos imperator cun, forti exercitu Constantinum

Duca Illium, expedition adversus Turcas prepo

διιιιιι. Hic vero, ut ad urben dictam Chrysopolin

pervenil, statin rebellat, et a militun multitudine

imperator proclamalur. Tun militun alios nume

ribus imperator seluxit, alios dignitatibus honori -

busque sibi conciliavit, alios aliter tractavil : com

prehensusque ab cis Constantinus, tradius est

ιιιιμcratori. Tunc lonsus adolescens in

relegatur; narrant quoque unctum Tuisse sacer

dυιοι,

Postquan Antiochemus patriarcha AEmilianus c

via nigrasset, οι substitulus esi alius Nicephorus

dicius Maurus.

Imperator, ιun propιer proveclaim tetatem, ιum

propιer naturalem indolentian, rerum administra

1ίοιοι minine curabat, sed Sidae archiepiscoρο

negotiorum publicorun curam permittebat. Erant

ημιοφue huic imperatori duo servi, ηuorum ιιιιus

Borilus, alter Germanus vocabalur. Πi pro fibitu

omnia et ipsum imperatoren dominumque suum

Συgebant : qui magistratuum incurrebat odium,

qua servi justo superbiores et audaciores se in

τllos exhibebaut.

Οι fan dietum est, Logothetes Nicephorus qui

pro Ursulio sιeteral, in vinculis ab co delinebatur.

Subita auteur morte correplus Urselius suspicίοιοι

insulan C

δοχος, και αυτός έρωτα της βασιλείας ενεγκυμόνησε,

και στρατιάν άθροισας, συν αυτή προς Θεσσαλονίκην

άνήει" ένθα μαθών ώς ό Βοτανιάτης βεβασιλεύκει,

εκείνω μεν επέστειλε δουλικώς, λάθρα δε [τά της

αποστασίας ετύρευε και προς συμμαχίαν μετεπέμ

πετο" Πατζινάκους" ο γνούς ο Βοτανιάτης, χρυ.

σόβουλλον αυτώ στέλλει γραφήν, άμα να περιποιούσαν

898 αυτώ εφ’ οίς ετόλμησε το αμέριμνον, άμα δε και

τιμήν" αυτώνωβελισίμου" βραβεύουσαν. Αλλ' εκεί

νος άτεγκτος ήν όθεν και κατ' αυτού ο Κομνηνός

Αλέξιος στέλλεται, τιμηθείς σεβαστός - και κατά

Θεσσαλονίκην γενόμενος και τώ. Βασιλακίω συμμ

ξας, τους περί εκείνον κατετροπώσατο· κάκείνον,

την εις την Ιτής Θεσσαλονίκης" συμφυγόντα άκρό

Β πολιν, πολιορκία εζωγρησε, και τους οφθαλμούς

εξέκοψε τού άνδρός κελεύσει βασιλική,

(12)* Και άλλοι δε άντάραντες ήσαν χείρας τούτω

τώ βασιλείς άλλ’ εκ τών περί των Βρυέννιον συμβάν

των και περί τον Βασιλάκιον σωφρονισθέντες, τα

όπλα κατέθεντο.

(13) * Tών Τούρκων δε την "Eώαν κατατρεχόντων,

στέλλει κατ' αυτών ο βασιλεύς συν άξιομάχω στρα

τεύματι Κωνσταντίνον τον υιών τού προβεβασιλευ

κότος Κωνσταντίνου τού Δούκα, εκείνον στρατάρχην

τής κατά των Τούρκων στρατιάς παραστήμενος. "Ο

δε, προς την καλουμένην Χρυσόπολιν διαπεραιωθείς,

νεωτερίζει ευθύς, και παρά τής εκείσε ούσης στρα

τιωτικής πληθύος άναγορεύεται βασιλεύς. Αλλά τους

μεν τών στρατιωτών δώρους ο βασιλεύς υπηγάγετο,

τους δε άξιωμάτων τεμαΐς ώκειώσατο, άλλους ο

άλλως μετεχειρισατο" και παρ' αυτών συσχεθείς ο

Κωνσταντίνος, παρεδόθη τώ βασιλεί. Κείρεται

τοίνυν ό νεανίας, και εις νήσον περιορίζεται λόγος

δ έχει και ιερέα χρισθήναι τον άνθρωπον.

(14)* Tού πατριάρχου δε Αντιοχείας Ιτού] Αιμι

λιανού τον βίον μετηλλαχότος, προκεχειριστο έτερος

Νικηφόρος ο Μαύρος λεγόμενος.

(15) ** Ούτος τοίνυν ο βασιλεύς, το μέντοι και διά

γήρας βαθύ, το δέ" τοι και διά φυσικήν χαύνωσιν,

ού πάνυ τι τής τών πραγμάτων διοικήσεως ήπτετο",

άλλά τον Σιδης μητροπολίτην και ούτος προσλαβό

μενος, εκείνω την τών κοινών άνέθετο πρόνοιαν.

Ήσαν δε τώ βασιλεί τούτω και δύο δούλοι, ών ο

D μεν Βορίλος, έτερος δε Γερμανός ώνομάζοντο ούτοι

τοίνυνήγοντά πάντα και έφερον, ώς 899 έβούλοντο,

και αυτόν τον κρατούντα και κύριον εαυτών, δι' ου

και μισείσθαι τούτον παρά τών εν τέλει συνέβαινε,

προσφερομένων των δούλων εκείνος αλαζονικώτερον

και θρασύτερον,

(16) * Ως ήδη το είρηται, ο λογοθέτης Νικηφόρος

προσχωρήσας τώ Ρουσελίω, υπο δεσμούς παρ'

εκείνου συντετήρητο. * Αλλ' αιφνίδιον θανών ο Ρον

Varice Lectiones οι noteb.

"μεταπέμπεται Zon.

σαλονίκην Pr, 1708.

lis: Ζοι. 250 B. Ο Κωνσταντίνος,

1708-Zon 230 C, D,

οι μέν Zon.

το δε Ζώη, ρί, 228 Α.

* τιμής Par. 1708.

* Ρar, 1708–Zon, 250 Α. Β.

οι νεοβασιλλίσιμου Ρar. 1708. *" εις την Θεσ

η Ρη1, 17:08- 250 ΙΝ. & P., 1, 17:08 Κωνστάντιος

"1"ar 1708– Ζοι. 250 C, το δε τι Ζοι, οι ήπτ. δ Ζοι. * Ρar.

" τετήρητο Ζοι.
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σέλιος υποψίαν παρέρχεν ώς παρά τού λογοθέτου A dedit ut a logotheta vemeno sublatus : quare hic al,

φαρμάκω άνήρητο, διό και παρά "τών τώ "Ρου

σελίω προσηκόντων τώ Βοτανειάτη παραδοθείς, εις

μιαν [τών) προ τής βασιλίδος τών πόλεως κειμένων

νήσων περιορίζεται. Οι δέ γε περί τον βασιλέα

δεδοι κότες, ώς εις όψιν ελεύσεται τώβασιλεί, προσ

ληφθήσεται και πάντας παραγκωνίσεται, υποτι

θένσι τώ Βοτανειάτη, άμυθήτων εύπορείν χρημάτων

τον λογοθέτην, και ταύτα τώ βασιλικώ χρήναι προσ

ενεχθήναι ταμειφ. Στέλλεται τοίνυν ο Στραβορω

μανός, μέγας εταιρειάρχης τότε γενόμενος, ερωτή

σων τον άνθρωπον όπη αυτώ τα χρήματα κέκρυπται.

Οι δε περί τον βασιλέα ούς και δεδουκένα την τού

λογοθέτου παρουσίαν ο λόγος προδιηγήσατο, πεί

θουσι τον Στραβορωμανών άνελεϊν τον άνθρωπον εκ

Urselii familia Botaniati tradius, in umam insula

πum ante urbium reginan sitarum relegatur. Im

peratoris auten ministri timentes me imperato

ris Oculis Ile placeret, assumereturque et omnes

eiceret, eftingunί Botaniati logothetam immensis

3bundare divitis, easque in aeratio imperiali reponi

debere. Mittitur itaque Straboromanus, tune ma

gnus he aeriarcha, scisciaturus ab homine ubί

opes suas abscoudisse. Ministri vero imperators

quos logothetai presentiam tinere supra diximus,

suadent Straboromano ut omni pacto virum inter

Πciat. Is auten, cum appulisse ad insulan, in qua

homo exsulabal, hunc am dire subjecil guestioni,

υι in ipsis tormentis e-spiraverit, φuanvis polli

τρόπου παντός" δs και γενόμενος κατά την νήσον B ceretur se omnia vi chirographi daturun, si qua,

ενή περιώριστο, ετάζει τον άνδρα ούτω σφοδρώς, είioni eximeroιur. Sieigitur le perii.

ώς εν αυταίς τας βασάνοις εναποψύξαι" και ταύτα ύπισχνούμενον" ώς πάντα δοη ενυπογράφως, ει τον

ετασμών (δια)φεύξοιτος όμινούν ούτως άπόλωλεν.

" (17) * Οι δε Κομνηνοί ο Ισαάκιος και (δ)

"Αλέξιος υπερβαλλόντως προς τού βασιλέως και

τετίμηντο και έστέργοντο, και διαδόχους αυτούς

τής βασιλείας ώνόμαζε. Διο και παρά τών περί τον

Βοτανειάτην σφοδρώς έβασκανοντο, και μάλλον

παρά τών ειρημένων δύο δούλων αυτού, οι και προς

εκείνον τους άνδρας διέβαλλαν, ώς τυραννίδα μελε

τώντας, και την εις αυτούς τού βασιλέως διάθεσιν

υπώρυττόν τε και παρεσάλευον. Ο γνόντες ούτοι

και μή τι πάθωσε πτοηθέντες, ώς δε λόγος, και

πάλαι παρ' εαυτούς τον τής βασιλείας τρέφοντες

έρωτα, και άλλοις οίς έθάβουν το βούλευμα κοινω

σάμενοι, εξήλθον της πόλεως και την πόλιν Αδρια

νού κατειληφότες,900 εις εαυτούς το στρατιω

τικών ξύμπαν σχεδόν έπεσπάσαντος και άναγορεύ

εται βασιλεύς ο Αλέξιος του μείζονος προτιμηθείς

άδελφού, ότι τα προσέκειντο τούτω οι στρατιώται

μάλλον ώς στρατηγικωτέρω, και ότι σπουδή τε και

υποσχέσεσι παρά τών περί αυτών μεθελκύσθησαν.

Ούτως ούν άναρβηθείς ο Αλέξιος, και τού "Ισαακίου

μη πάνυ τι προς την ανάρρησιν δυσχεράναντος, την

βασιλίδα καταλαμβάνει και προς πολιορκίαν ήτοί

μαστο. Ο δε Βοτανειάτης τους τείχεσιν επέστησε

φύλακας - ήσαν δε περί “τινα πύργων προς τη

πύλη τής πόλεως, ή Χαρσίου καλείται, φυλάσσοντες

έμιτζοι-έθνος δ' οι Νέμιτζο. * Κελτικών-ούτοι

λάθρα τους περί τους Κομνηνούς έκοινολογήσαντο

περί προδοσίας της πόλεως. Έωθενούν κατά την

μεγάλην πέμπτην τής εβδομάδος του σωτηρίου

πάθους τού Σωτήρος ημών, οι μεν περί τους Κομνη

νούς τώ κατ'άντικρυ τού παρά τών Νεμτζων κατε

χομένου πύργου εξωτέρω τείχει προσέβαλλαν κατά

σύνθημα. Οι δ’ έφεστωτες αυτώ τους προσβάλλοντας

έβαλλαν και άπείργον τού προσιένα άγχου" ώς

δ' υπό τών Νεμτζων εκ του πύργου οι έντώ τείχει

εβάλλοντο, μη οιοί τε όντες και προς τους εκτός

Commeni auten Isaacuset Alexius ab imperators

maxime honorabantur amabanturque regni suc

cessores eos vocante. Itaque aulicis magno erant

in odio, ac prescrilm pretatis duobus ejus servis :

qui apud hunc illos viros Calumniabantur quasi

ιyranniden affectarent, in eosque imperators

ο Tensionem excitabant. Ωuo audito, ili, me quid

mali sill accideret, et ut dicitur, jam μridem

regui cupidineta foventes, manifestato quibus con

fidebant suo consilio, egressi sunt ex urbe, οι

Adrianopoli capta, ad se ιοιum Tere exercitum al

traxerunt. Tunc salutatur imperator Αlexius ma

jori anιepositus Trairi, tum ηuia melius erant

affecti milites in eum utpote belli perilioren, ιιιιιι

ψula studio et promissis autorum ejus allecti os

sent. Sic Igitur proclamatus Alexius, Isaaco equo

animo erente, occupavil imperium seque ad urbia

Obsidionen accinxit. Botaniates vero moenibus

preposuit custodes. Porro turris, είta prope urbis

portan quae Charsii vocalur, custodiebatur a Ne

uitzis (Nemiuzi eran natiome Cellas): hi cum ani

cis Commeni collυcuti sunt de urbe prodenda. Mane

igitur teria quinta Majoris Hebdomadas salutifera

Salvatoris nostri Passionis, viri Commeni exterio

rem murun oppositum turria Neinitzis custodia

D aggressi sunt juxia conventionen. Οui vero hunc

μιurum protegebant, ascendentes deficiebant et

ab accessu prohibebanί; sed cum a Neinitzis ex

ιurre telis impelerentur muri defensores, non va

leutes simul resistere externis adversaris et oblu

clari internisiacula in Ipsos a dextra innittentibus,

a conaι desliterunt. Tunc moenium aggressores,

applicatis muro scalis ascenderunt, portarumque

seras securibus abscidentes, facilen conjuralis

aperuerunt adium. Ωuo viso, muri interni cμο

stodes, gregari homines et plerique belli Fudes, νι!

Variae lectiones et notΘ.

το περί Tar. 1708. Οι υποσχνουμένου Zου. – εν απογράφος Zon. " 1081.

* παρά Ζοι.250 Β, Ε 251 A. * μ. ώς στρ. οι στ. Ζωι.

PATRol. GR. CX.

* Ρar, 1708- Ζομ,

* Νέμετζοι bis Zon.
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φοtius e foro et vulgari multitudine confluentes, A άνθίστασθαι και προς τους εκτός απομάχεσθαι, εξ

ati descenderunt, ali se pracipltantes fuge

runt. Unde a pierisque impedimentis enpediti,

ipsum interioren murum Commeni milites occu

ματorunt, reseratisque pariter hufus portis, intra

verunt in urben quicumφue aderant : et statin

ad οφum direptionem cucurreται ingredientium

commista multitudo, ex Thracibus, Macedonibus,

έλomanisque alis et barbaris concreta, Laud minus

ιfensi civibus suis quam bosιes. Etenim usque

nd sanguinis elusionem processi malum, et vir

gines Deo conseerate cun sacrilegio de Morate Punt,

οι nulieres viris conjunctae per vin Loedata, et

templa divina decoramentis spotiata : et ne sacris

φuiden ealicibus pepercerunt, sed et hos impυ

dentissimi et sancias phialas incruentae ac tremenda

plenas hostia diripuerunt, efundentes sacra super

terram. Ωuoseumque vero senatores obvios habe

rent, eos mults imposuerunt, aliquos etiam vestiία

exuentes, per medias vias έeminudos et pedestres

reliφuerunt. Eι hoe per totan diem factum esί; et ca

lamitas usφηead Bosphorum perventi, μεία commu

mia et universalis; ae nonnulli cliam usque ad Putta

delphiam et ultra cucurrerunt. Omnibus autemadφο

putandum dispersis, Commenifere soli eumpancissί

μuis cominibus remannerunt, διφυο Taurum adepti,

ultra procedere non aus sunt : aάeo enim virbus

ad pugman erant inninull, nί οι φui eos tune

essent adopi, acile eos eepissent et vinotos ad Bo

tanialem duaissent. Bed quod Deus volebat, nu

tari non poterat. Botaniales comperio Commenorum

adventu, exit e palaio, aljectis qua forte portabat

purpureis calceamentis, protectus est in monaste

τίum Periblepti, cυμε ρεε, post Romanum Argy

τοφulum imporatοren, secundus factus est dont

nus και Ib Conan toudet, westesque mutat, mona

chorum Induena paunum, οι posiquan ibί vixis

se alignandlu, pulverein pulver reddidis, οι ίδιες

sepυιus es. Comment Tero, memine els resistente,

regious 8ese adacripserunt, eosque facile adamussim

αquaverunt. Talia eis fuerunt initia, talis in urbium

Γeginan ingressus, alis ad imperium ascenρες,

υπερδεξίων εις αυτούς άκοντίζοντας, ενέδωκαν της

ορμής. Οι δε τείχομαχούντες κλίμαξιν αυτίκα προς

το τείχος ανήεσαν και τα κλειθρα τών πυλών διατε.

μόντες πελέκεσιν άνετον τους συνομότας παρέσχον

την είσοδον. "Οπερ δόντες οι τον εντός τηρούντες

περίβολον σύγκλυδες άνθρωποι, και πολέμων οι

πλειονες αδαείς, ή μάλλον εξ αγοραίων άθροι

σθέντες και πληθύος δημότιδος, οι μεν κατιόντες

ώχοντο, οι δε και εαυτούς επισφαλώς κατακρημνι

ζοντες έφευγαν. Όθεν κατά πολλήν τού κωλύσοντος

ερημίαν και τον εντός περίβολον οι περί τους Κο

μνηνούς παρελήφασι, και τάς τούτου πύλας όμοίως

άναπετάσαντες βατήν την πόλιν παντί που παρέ

σχοντο" και αύτικα προς διαρπαγήν χρημάτων οι

Β εισελθόντες ώρμήμασι, σύμμικτον πλήθος, εκ Θρα

κών τε και Μακεδόνων και Ρωμαίων άλλων και

βαρβάρων συνεστηκως, ουδέν άμενον πολεμίων προς

τους ομοφύλους διατιθέμενοι. Και μέχρι 9ΟΠ γάρ

εκχύσεως αιμάτων προχώρησε το κακών, και παρ

θένοι δε τώ. Θεώ καθιερωμέναι άσεβώς εμιάνθησαν,

και γυναίκες άνδράση συνεζευγμένα προς βίαν

ύβρίσθησαν και θείοι ναοί τόν κόσμον αυτών έσυ

λήθησαν και ουδε τών άγιων κρατήρων απέσχοντο,

άλλά και τούτους οι πάντολμοι και τας ιεράς φιάλας

τής άναιμάκτου και φρικώδους θυσίας πλήρεις διήρ

παζον, εκχέοντες τα άγια κατάγής. Και όσοις δε τής

γερουσίας συνήντων, κατασπώντες των ημιόνων

αυτούς, ενίους δέ γε και άποδύοντες, εν μέσας

τας άγυιας είων ήμιγύμνους τε και πεζούς. Και

ταύτα, καθ' όλην την ημέραν επράττετο - και το

δεινόν άχρι τού Βοος έπεφθάκει, γινόμενον κοινόν

τε και πάνδημον· ήδη δέ τινες και μέχρι τού Φιλα

δέλφου" ή και προσωτέρω απέδραμον. Οι δε Κο

μνηνοί εις την προνομήν σκεδασθέντων πάντων,

(μόνο) συν ευαριθμήτοις σφόδρα τους περί αυτούς

κατελείφθησαν και έως του Ταύρου γενόμενοι,

προσωτέρω άπιένα ουκ επεθάβουν" τοσούτον

γάρ έψίλωντο άξιομάχου δυνάμεως, ώς εί, τότε

τούτοις επήλθόν τινες, βίον αν είλον αυτούς και

δέσμιους τώΒοτανειάτη προσήγαγαν. Αλλά το δόξαν

ήδη θεώ μετατραπήνα ουκ ήν. Ένθεν του ο μεν

Βοτανειάτης μαθώντών Κομνηνών την εισέλευσιν, άπεισίναυτικα τών βασιλείων, αυτού που βίψας και

υπεδείτο φοινικόχροα πέδιλα και εις την τής Περιβλέπτου (μονήν) απελθών, ής εκείνος, μετά τον

κατά τους Αργυρους "Ρωμανών εκείνον τον αυτοκράτορα, κτήτωρ δεύτερος έχρημάτισε, κείρεται τε)

την τρίχα και μεταμφιέννυται την στολήν, τριβώνιον κατά μονάζοντας ένδυσάμενος, ένθα και χρόνον

επιβούς τινα τον χούν άπίθετο τώχοι, ταφείς παρ' αυτή, οι δε Κομνηνοί μηδενός αυτους αντιβαίνοντος,

τους άνακτόροις προσπεφοιτήκασιν, αταλαιπώρως τούτοις επιβάντες και ομαλώς και μετά πολλής της

λείοτητος. Τοιαύτα σφίσι τα προσόδια" γέγονε, τοιαύτα τα εις την βασιλίδα των πόλεων εισιτήρια"

ταύτα της βασιλείας επιβατήρια κ.

Varia lectiones et notee.

* γεν. άτοινόν (έποιναντ) Ρατ, 1708, ** Φιλαδελ --1708 -Zon,25 Α-252 Β. ιλαδελφίου Zon * άπεθ. Ζon. οι προεισόδια Zon. * Ρar,
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ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ.

ΕΙΣ ΚΟΣΜΟΠΟΙΙΑΝ ΣΥΜΕΩΝ ΛΟΓΟΘΕΤΟΥ ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΧΡΟΝΙΚΩΝ ΚΑΙ ΙΣΤΟΡΙΩΝ,

ΙΙΒΕR SEPTIMUS,

IN MUNDI CREATIONEM,A SIMEONE LOGOTHETA,EX VARIS CITRONICIS ET HISTORIts.

(Α' 1. Περί τού φωτός) Α 1. Dυ μce.

θεός ο άχρονος σε τόνδε τον κόσμον μή πρότερον Deus aternus hune mundum antea non ex.

ύφεστώτα εν χρόνο παράγων και εποίησεν εν αρχή είνιεπιση in tempore producen», « In princi

ουρανών και γήν του - συνυπέστη δε τη γή τότε pio creavit καιun et terram. » Cum terra καιρα

ύδωρ και πυρ - και τούτου τεκμήριον εναργές το επ είναι ευθεία και οι τρεις ημου evidenter Inde

λίθου μεν και σιδήρου, όντων εκ γής, πύρ άφθονον Pate quod ex lapide et Terro, φuse terrena sunt,

εξάλλεσθαι (εκτ πηγών δε και φρεάτων ύδωρ Abundans exsiliat ignis, or fontibus vero οι φοιείς

πλούσιον άναδίδοσθαι) • ταύτης γάρ εκ μη έντων ορίσει εαυτικά εφια. Can enim terra e nihilo

υποστασης, δηλονότι και το τάιν αυτή. Πάντα ούν producta faei, evidenter et με ιρεί sun Int-in

γέγονε κατά την του θεού βουλήν το. Επειδή δε δίκην seca, Omnia Igitar facta sunt secundum divinan

σκηνής ο ουρανός περιπαθείς τον εναπολειφθέντα volantaten Sod φαίο coluntentoriinstar είr

τόπονέσκότισεν, είπεν ο Θεός , ο Γενηθήτω φώς ο cumductum Interiora oblenebrari loca, digi Dena -

και ευθύς "τώ λόγω ή φύσις τού φωτός ή πάγκαλος Fiat lux; » εί, είπια eum verbo pulcherrima bες

αύτη παρήχθη - και το σκότος τα εξ αντιφράξεως Incis substantia Producta est: tenebras vero e ece.

του ουρανίου σώματος επισυμβάν διεσκέδασε και εσείς το ροτίο Interjectu contingentes discipavis

τον άλαμπή εκ τής τοιαύτης αιτίας άερα λαμπρώ- * οι obscurum Bancob causan aerem splendiding

τατον άφνω ανέδειξαν οτι δε πάν ότι ήν προ της που η Contestin ostendit, Ouod auten φuldφαία εται

του κόσμου τούδε συστάσεως, εν φωτί ήν, δήλον - αυτό είναι πια οι οποίtutionen, in luce fuera,

ούτε γάρ αι των αγγέλων χορεία, ούτε πάσαι αι Ραίει ποιο σπίτι, απεριοτμη εποri, neque omnes

επουράνια στρατιαί εν σκότω το διήγον, άλλ' εν αειες exercitus in tenebris namebant, sod in

φωτί και πάση ευφροσύνη πνευματική την πρέπου- μπίνε et in omni gaudio spiritali congruum είbί

σαν εαυτούς λειτουργίαν εκπληρούσιν, εφ' ου και περιετία η αδιαρlent, οι αμο ιρεί ο πιο κά

ούτοι εκ μη έντων εις το είναι παρήχθησαν. Τούτου οποιείcatian deducti sunt. Ila giur luce pται

τοίνυν του φωτός εκ της ειρημένης αιτίας εναπο- “ ob causan Bursum inclusa, Insuper creavis

κλεισθέντος άνω, αύθις εδημιούργησεν ο Θεός το νύν Deu, Lane Lucen, qua nume illuminat et illustrat

καταλάμπον και φαιδρύνον τον μεταξύ ουρανού και πείσει με αίμα οι terran intervalium. Εκε
γής τόπον. Ταύτα γεγένηται εν τη πρώτη τής κο- facta ει primo creationίς die. Hoeigitur die dicία

σμοποίας ήμέρα. Eν ταύτη ούν τήήμερα λέγει Μωύ- Moyees in Drevi Genesi creatas esse ccelesίος τίτ.

σής εν τη λεπτή Γενέσει εκτίσθαι τάς ουρανίους δυ- tutes,

νάμεις. Ο.

-- - 11. De βrnamento.
903 (Β) Περί τού στερεώματος. Secundo de cun immensa Infinitagne μετατη

Πάλιν "β' ημέρα της αβύσσου άπλεως και άπει- ambire abyssus, jusai Deus « Περί Εταιρει,

ρως" τη γή περικεχυμένης, προσέταξε και στερέω- ex aquis a in medio και εντυπη και η quod postea

μα"» γενέσθαι εκ των υδάτων, εν μέσω αυτών, νοεατί « colum. » Ει είμαι ευη μεει ορας per

ή και μετά ταύτα ο ουρανών» προσηγόρευσε" και fectum eει: idque opus dietum εει θετη και μια

συντώ κελεύσματι το έργον άπετελέσθη" και στε- οb superiorum vel etian interiorum aquarun na

ρωμα εκλήθη το δημιούργημα διά τήν φύσιν τών ιuran subtilem et raram; cωlum vero quia είπια

υπερκειμένων ή και υποκειμένων υδάτων, λε- videtur pelli κupra capιerplicatο,

πτηνούσαν και άραιάν", ουρανός δε διά το καθοράσθαι τρόπον δέρρεως υπέρ κεφαλής ή πλωμένον 25.

Varia lectiones et notice.

"Th, εκ τής Γενέσεως και εξ άλλων ιστορικών εφεξής συναγωγή εκ. δ. χ. Θεοδοσίου: P. Iουλίου Πα.
λυδεύκους της φυσική εις την κ. εκ τής γ. και χρονικών εφ. (ed. Bianconi Bon. 1776, vonder Hardt,

Μon. 1792)-Rubrica in codice (205) evanuit. * & P. Th, ο χρόνον P. cod, ναι. 165 p. 1. το σει.

1,1. "έκ άν, on. Th, "και τών εν αυτή πάντων cod. * βούλησιν Τh.- 13 Ι.5. το σύν. Th, P.

" τόTh, P. * σκότει Th, P. " άφ cod. * έντή Ρ. Τ. Το απείρως και άπλέτως P. Th, το βρει,

ι,6. * 1.8. * άρυρυϊαν Ρ. ** απλωμένον. Ρ.
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ΙΙΙ. Με mari,

Tertia die jussίt aquas sub firmamento inclusas

convenire in umam a congregationen » φuan ap

φellavil : mare, και μια αφρατoret arida »: ιuncque

ilian Busceperunt profundi simus natura cavati.

Terra aulem vocala est arida, quod momen eius

nature congruit, είψuidem terra est proprie aridum.

Ubi auten exomerata est pondere aquarum in se

δuclusarum, deinceps jussa est germinare herban

virentem, et aeinen juxta genus suum, lignumque

faciens fructum; et statim ad Iructificationem ad

ducts, innumeris pullulavi fruticum plantarumφιο

generibus, et pulchra jucundaque visu apparuit.

Non solum enίπι segetum productione fulgebat, sed

et cedris, cupressis, alisque permultis arboribus

ultro ex psa nalis eral apprime decorata.

(Γ) Περίθαλάσσης,

Αύθις δε τή γ’ ήμέρα έκέλευσε τά εναπολειφθέντα

ύδατα κάτω τού στερεώματος συνελθείν - εις συνα

γωγήν μίαν * ν, ήν και επωνόμασε « θάλασσαν και

προς το όφθήνα την ξηράν - και ούτω κοιλότητές

τινες βαθεΐαι εγγεγενημένα εισεδέξαντο αυτήν

ξηρά (δε ή γή επJεκλήθη, επειδή και ιδιόν έστιν

αυτής κατά φύσιν το πρόσρημα - το γάρ κυρίως

ξηρόν έJστινή γή" επειδή δε ώσπερ τι βάρος άπέ

θετο τά εν αυτή (εναποκείμενα αυτή ύδατα, λοιπόν,

βλαστάνειν προσετάχθη ο " βοτάνην χόρτου - και

σπέρμα κατά γένος και ξύλον κάρJπιμον - και

ευθύς προς καρπογονίαν συγκινηθείσα "τά μυρια

τών βλαστημάτων (205) τε και φυτών προεβάλλετο

γένη και ευπρεπής και χαρίεσσα συνανεφάνη - ού

Βμόνον γάρ έκτής των ληίων αναδόσεως έφαιδρύνετο,

αλλά και κέδρων και κυπαρίσσων συντή άλλη τών δένδρων πληθύι αυτομάτως εξ αυτής ανακυψάντων

ικανώς" κατεκοσμείτο.

TV. Deluminariύμε.

Quarta die dimit ut herent luminariat et statim

facun sunt sol, luna et steleprojubentis voluntate:

2ο purissimam lueen primadio creatan, illa die his

είderibus mensus, multiplicem 6x is prestitiί

mundo utilitatem: quarum prima est quod proprio

fulgean Splendore ιοιumque mundum abundanteril

Πusurent, Becunda, quod οτιu et occasu tempora men

surent; tertia, quod per quadam signa varie adjuvet

pleaugurantes, nee ultra modum observantes, qua

lla luna sape portenduntur: hac enim radis circa

diem nitida et pura, stable proenuntial serenum;

crassa vero cornibus et rubicunda apparens, vel

vehermentem e nubibus imbrem vel tempestatem

fore significat; pariter et sol ignicolor sanguino

leniusque factus radis aut 2plendore, violentos

motus indicat eventurοs : 3 εφe igitur hυjusmodi

είgna profuerunt multis navigatoribus, agricolis et

viatoribus.

(Δ) Περί τών"φωστήρων,

Πάλιν εν τή δ' ήμέρα φωστήρας είπε γενέσθαι ,

και εγένετο ήλιός τε και σελήνη και άστρα, καθώς

ηβουλήθη ο κελεύσας · 90% και το καθαρώτατον

εκείνο φώς το έντή α' κτίσει, * ενή μέτρα εν τού

τοις καταμετρήσας, πολυμερή" εξ αυτών παρέ

σχετο τώ παντί ώφέλειαν, μίαν μεν την εκ τού φαί

νειν και τας οικείας λαμπηδόσε καταυγάζειν τον

κόσμον πλουσίως, ετέραν δε την εκ τού άνισχειν και

καταδύεσθαι, αιτίαν ούσαν τής τών χρόνων απαριθ

ο μήσεως, άλλην δε την διάτινων σημείων ευεργετού

σαν διαφόρως τους ευσεβώς στοχαζομένους και μη

πέρα τού μέτρου περιεργαζομένους, οιά έστι και *

διά τής σελήνης πολλάκις τι σημαινόμενα λεπτή

γάρούσα ταϊς άκτισε περί την ημέραν και καθαρά,

σταθεράν ευδαν καταγγέλλεται - παχεία δε τας

κεραίας και υπέρυθρος φαινομένη, ή ύδωρ λάβρον

άπό νεφών ή χειμώνα έσεσθαι μηνύει " ώσαύτως και

ο ήλιος άνθρακώδης γινόμενος και ύφαιμος τας

άκτίσιν ή τώ άπαυγάσματι, βιαίαν κίνησιν δηλοί επιγενέσθαι , πολλάκις ούν εκ τής τοιαύτης σημειώ

σεως ώφελήθησαν πολλοί πλωτήρες τε και γεωργοί και οδοιπόροι,

W. De ρίερίύμε ει νοιαίύμε.

Quinto die Hasai Deus , producere aquas reptile

anima viventis et volatile subfirnamento Coeli. »

Ειεinul και mandalo perfectum εει οριε, εφυίε"

vin halentibus producendi animas viventes. Nam

stalin mare varia peperit natantium genera, nu

νίique et paludes propris naturaque sure compe

tentibus impleti sunt Piscibus. Produxerunt iterum

aqua volatilia, qua quamdam habenί ευη natanti

bus conformilatem et ainistem Sicut enim pί

aces in aquis pinnarum motu procedunt, et fre

φuenti cauda innexione rectos motus suos guber

nant, είc aves pennis in aere natant, eumque (in

dunt, et quocumque volunt penetrant.

[ΕΙ Περί τών ιχθύων και τών πετεινών.

* Εν δε τή ε' ήμέρα έκέλευσεν « εξαγαγεν τα

ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών και πετεινά κατά το

στερέωμα του ουρανού πεπόμενα » - και συν τώ

προστάγματι το έργον ετελειούτο, τής προς το

ζωογονείν επιτηδειότητος εγγενομένης τους ύδασιν.

Ευθύς γάρ θάλασσα μεν τα παντοδαπά γένη τών

νηκτών άπέτεκεν, ποταμοί δε και λιμνα τών

οικείων και κατά φύσιν ιχθύων έπληρώθησαν. Προ

ήγαγε δε αύθις και τα πετεινά τά ύδατα, τρόπον

τινά και συγγένειαν προς τα νηκτά έχοντα. “Ωσπερ

γαρ οι ιχθύες εν τοις ύδασι τή κινήσει τών πτερύ

γων επί το πρόσωχωρούσιν, τή δε συχνή μεταστροφή

τού ουραίου τάς ευθείας αυτούς όρμάς υακίζουσιν,

ούτως και τα πετεινά κατά τον άερα νηχόμενα τέμνουσι μεν τούτον, περώσι δε όπου και βούλονται.

Variae lectiones et notice.

* Gen. 1, 9, 10,

έν τ.

* Cen, 1, 2

* Gen, 1, 11, 12, * κινηθ. cod. * κατεκοσμήτ, ορά, οι εν έρα vel ενήμερα

αμοιες Ρ. Τ. οι πολυμερεί cod. •υτά η οι: ή –τις για καθ. code
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905 (α') Περί τών κτηνών και τών θηρίων.

* Αύθις δε εν τής ημέρα επετράπη και εξαγαγεΐν

ή γή ψυχήν ζώσαν κατά γένος, τετράποδα και ερπετά

και θηρία - και ευθύς προήγαγε τά τε άγρια και

ήμερα ζώα. Ψυχήν δε ζώσαν εξαγαγεΐν έκέλευσεν,

να εκ τούτου γινώσκητα τής τε άλόγου ψυχής ή

διαφορά και τής άνθρωπίνης ** - εκ γάργής έφύη

τών αλόγων ή ψυχή, ή δε τών ανθρώπων εκ του

θείου εμφυσήματος συνέστηκεν ** - και ότι γεηρά ή

τών άλόγων ψυχή, εξ αυτής έστι γνώvαι πάλιν τής

Γραφής - είρηται γάρ • « Ψυχη παντός κτήνους το

αίμα αυτού έστιν - ο αίμα δε πηγνύμενον εις σάρκα

μεταβάλλεται - σάρξ δε φθειρομένη εις γήν άνα

λύεται. Εικότως ούν γεώδης ή ψυχή τού άλόγου.

(Ζ) Περί τής κατασκευής τού ανθρώπου.

"Επειδή δε λοιπον (τώ καταλλήλω κάλλει πάντα

διεκοσμείτο, ο ουρανός μεν ταις τών φωστήρων,

Ιαυγας, θάλασσα)... δε και άηρ τους νηκτους και

άερίοις τών ζώων, γή δε τας [παντοιας διαφοραΐς)

τών φυτών τε και βοσκημάτων, ώσπερ τινά βασιλέα

Το τού παντός ποιητής εισάγει τον άνθρωπον εν

κόσμω, ούχ ώς άπόβλητον έσχατον (2060) κτίσας,

άλλ’ ώς άμα τη γενέσει βασιλεύειν οφείλοντα. Τι

γάρφησιν ή Γραφή: « Και είπεν ο Θεός… * Ποι

ήσωμεν άνθρωπον κατ' εικόνα ήμετέραν και καθ'

όμοίωσιν, και άρχέτωσαν τών ιχθύων τής θαλάσ

σης και τών πετεινών τού ουρανού και των θηρίων

και πάσης τής γής. » Και τά μεν, άλλα πάντα κτί

σματα ρήματα μόνω παρήχθη ο δε άνθρωπος έσχεν

εξαιρετόντι κατά την ποίησιν παρά ταύτα, Βουλής

γάρ προηγησαμένης εκτίσθη, να εκ τούτου δειχθή,

ότι περτίμιόν τι χρήμα υπάρχει - το γάρ • « Ποι

ήσωμεν άνθρωπον κατ' εικόνα ήμετέραν και καθ'

όμοίωσιν, ουδέν έτερον δείκνυσιν ή ότι συμβούλω

έχρήσατο ό Πατήρ τώ μονογενεϊ αυτού Υιώ επί τή

τούτου κατασκευή και τώ 906 άπαυγάσματα τής δό

ξης, και κατά τον Απόστολον, ε και χαρακτήρι τής

υποστάσεως αυτού. » Ούτε γάρ ενήν άλλω τινι συμ

βούλω τινή κεχρήσθαι ή τώ ζώντι και ενυποστάτω

αυτού λόγω τώ άπαραλλάκτω κατ' εικόνα και όμο

ουσίω και ισοδυνάμω. (Κβ'* έργα, ώς λέγει Μωύ

VI. De jumentis et bearis.

Sexto die jussa est - producere terra animam

viventem in genere suo, quadrupedes, replilia οι

bestias. - Eι 512tim produxit fera et cicura animalia.

Porro Jussa est illa producere animam viventem,

ut exinde agnoscaturirrationalis animaab humana

discrimen: ex terra enim generata est brutorun

anima, hominum vero anima divino allata est

spiritu. Ac terremam esse brutorum animam ex psa

iterum pate Scriptura dicente : « Anima omnis

bestice in sanguine ejus est. » Sanguis auten

coagulatus in carnem convertitur, et caro corrupta

in terram resolvitar. Were igitur terrena est brutl

anima.

VII. De homini formatione.

Cum jam omnia congruo sibi decore ormata

essent, cαιum ηuippe astrorum splendoribus, mare

vero et aer piscibus et aeriis animalibus, atque

terra diversisplantarum et bestiarun speciebus:

velut regen in mundum Artifex omnium introduct

hominem, quem ultimum creavit non tangnam

abjectum, sed ut statim ab ortu regnaret. Οuid

enim dicit Scriptura ή « Eι dixit Deus: Pacianus

hominem ad imaginem et similitudinem nostran;

et presit piscibus maris, et volatilibus cceli, ει

bestiis, universaque terra. » Ει celerae quidem

creature uno verbo producta sunt : homo vero

in sua formatione nomnibil ab illis discrepuil :

consilio enim prahabito creatus est, ut exinda

osιenderetur eum esse aliquid pretlosi. Illudenim και

Facianus hominem ad imaginem et similitudi

nem nostram, nihilaliud significat guan Patrelu

de hominisformatione consiliario usun Iuisse Fillo

suo unigenito, gui est, juxta Apostolum, « splendor

gioria, et figura substantia ejus. • Nullo enim alio

consiliario uti potera quam vivente et personali

suo Verbo, quod est imago ejus immutabilis Con

substantialisque et coaequalis. Duo et viginti opera,

με dicit Moses, feei Deus intra sex dies: itaque duo

οι νίgiatilitιera, ιοίdemquelibri suntapudHebreos,

οι νίgiati duo generationes ab Adam ad Jacob.

σής, έκτισεν ο Θεός εν ταις ς ημέρας, διό και κβ' γράμματα και βιβλία τοσαύτα, παρ’ Εβραίος και

κβ' γενεαρχία άπο Αδάμ μέχρι Ιακώβ.)

(Η) Εις το, «Κατ' εικόνα.»

"Επειδή τοίνυν, ώς είρηται, βασιλεύς ώσπερ εισ

ήχθη εν κόσμω ο άνθρωπος, είκότως ούν και κατ'

εικόνα Θεού γεγένηται" έδει γάρ τον μέλλοντα άρ

χειν τών άλλων, ώσπερ τινά εικόνα είναι έμψυχαν

τής τού βασιλέως ομοιότητος, ούκ εν πορφυρίδε και

σκήπτρω και διαδήματι την αξίαν εμφαίνοντα, επει

δή μηδε το αρχέτυπον εν τούτοις έστιν, άλλ’ έντώ

κοσμείσθαι τή άφθαρσία και αθανασία και αρετή"

τούτοις γάρ τιμηθείς ό άνθρωπος την προς "την

VIII. In illud: « Ad imaginen. »

Οιonian, ut dictum est, velut rex in mundum

introductus est homo, convenienter igitur ad ima.

ginem Dei factus est. Necesse enimerat u, alis

μraefuturus, viva esse regis imago et similitudo,

non purpura sceptroque ac diademate suam ma

nifestans dignitatem, cum ipse archetypus his non

refulgeat, sed eo quod ornetur incorruptione, in

mortalitate ac virtute. Πis enim nobilitatus homo

servat exemplaris imaginem et similitudinein. Li

Variaelectiones et nolae.

το Cen. 1,24. * τού ανου Ρ. Τ. " συνέστη P. Th. 9. 1.εν, ανι, 11,14. ψ. πάσης σαρκός. * 126. -

η Ηel, 1,5, οι κβ'– Ιακώβ om.Ρ. οι πρός τόν cod,
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Μετυο Φιοφυο Arbitriun naturahumana regian Aπρωτότυπον εικόνα όμοιότητα διασώζει έτι δε και

dignitatem sublimitalenque et cum divina imagine

conformitaten clarissine demonstra. Eι hane ob

Causan Dei manibus formatus eει homo propter

plasmatis dignitatem : οιus enim consilio elabora

105 est, Deinde post hufus formationem quid dicit

Scriptura : « Complevigue Deus die sexιο opus

εμum quod fecera, et requieri die septino,... οι

sanctificavi illum, φula in ipso cessavera ab omni

ορετε εμο φαρά creavit Deus ut faceret, ο

ή αυτεξουσιότης το βασιλικών και επηρμένον τής

φύσεως τού ανθρώπου και προς την θείαν εικόνα

εμφερές εμφανέστατα δείκνυσιν. Και κατά τούτον

τον λόγον και χειρών Θεού έργον ο άνθρωπος διά το

τίμιον τής κατασκευής βουλής γάρ ενέργεια το πάν.

Eίτα μετά την τούτου διάπλασιντιφησιν ή Γραφή;

* « Και συνετέλεσεν ο Θεός τή ήμέρα *τή ς τά

έργα αυτού ά έποίησε, και κατέπαυσεν εν τή ήμέρα

τή ζ" άπο πάντων τών έργων αυτού, και ευλόγησεν

την ημέραν την ζ" - και ήγίασεν αυτήν, ότι εν αυτή κατέπαυσεν από των έργων αυτού ών ήρξατο και

Θεός ποιήσαι. »

ΙΧ. De Sabbato.

Quare Deus soli septina diei benedini, οι mon Β

omnibus Outa celeratum φuaque ex opere in

οίηgulis facto accepit benedictionem ; septima

νοτο, ηullo in psa opere patrato, ideo eι ipsa be

nedicta est a Dρο.

Χ. De paradiso.

τιςrum dicit Scriptura : « Plantavera auten Do

minus Deus paradism in Eden ad orientem,

in quo posuit hominem quem formaverat. Pro

Φαχίμιο Dominus Deus de humo omne lignum

Putchrum visu et ad vescendum suave : lignum

otiam vitae in medio paradisi, iigmunque scientia

boni e nal.» Substantiam rationalem honorare

είbi proponens Deus habitaculum preparaι ερlen

didun et omnisplenum voluptatis, ibique statuίι

Adamum. Αιφue hoc guiden loco miranda est in

οπαλίlis Dei benignitas, qui summam habens doni

nationem aeternamque potentiam in universum or

beth, agricolam selpsum feeit homiuis gratia. Οι

enim antam cωliterraque et maris magnitudinem

verbo creavit, Enullo magis potera paradisum verbo

plantare et unica voce campos Melicissimos conse

rere radicibus, sed, ut dictum est, propter homi

nis honoren, hortulanus mystico fit quodam modo

είle ηui sine labore hune mundum e nihilo ad

θΣsistentiam sola voluntaio eduxera.

ΧΙ. Πλε απέκαμίμκι αρρεθίαιτοις,

ΕΘ) Περί τού Σαββάτου.

Τίνος χάριν την ζ' ημέραν ευλόγησεν ο Θεός μό

νην, και ουχί τάς πάσας; Ότι εκάστη τών άλλων εκ

τής εν αυτή γενομένης δημιουργίας έσχε την ευλο

γίαν" επί τής ζ", ουδεμιάς εν αυτή γενομένης 907

δημιουργίας, τούτου χάριν ευλογίσθη και αυτή υπό

τού Θεού.

11) Περί τού παραδείσου.

Πάλιν ούν φησιν ή Γραφή : « " Και έφύτευσε

Κύριος ο Θεός παράδεισον εν Εδέμ κατά ανατολάς,

και έθετο εκεί τον άνθρωπον, δν έπλασεν. Και εξαν

έτειλεν ο Θεός έτι εκ τής γής πάν ξύλον ώραΐον εις

δρασιν και καλών εις βρώσιν και το ξύλον τής ζωής

εν μέσω τού παραδείσου, και το ξύλον τού ειδέναι

γνωστών καλού και πονηρού. » Την λογικήν υπό

στασιν τιμήσαι προθέμενος όθεος κατασκευάζει και

λαμπρών οικητήριον και πάσης γέμον θυμηδίας, και

καθίστησιν εκεί τον Αδάμ. Έστι “δε ενταύθα γε

νόμενοι του λόγου, θαυμάσαι τού θεού την άφατου

φιλανθρωπίαν, ότιπερ πανταρχικήν έχων και άδιον

εξουσίαν εις το πάν, και γεωργειν εαυτών επέδωκεν

διά τον άνθρωπον. Ο γάρ τοσούτον μέγεθος ουρανού

και γής και θαλάσσης λόγω υποστησάμενος, πολλώ

μάλλον ικανός ήν καταφυτεύσαι παράδεισον βήματα

και λόγω βιζώσαι το πανόλβιον χωρίον άλλ", ώς

ειρητα, (206) διά την προς τον άνθρωπον τιμήν

και φυτουργός γίνεται μυστικώ τινι λόγω δάκαμά

τως τόνδε τον κόσμον εκ του μη όντος εις το είναι

θελήσει μόνη παραγαγών.

ΠΑ) Περί τής τών ζώων όνομασίας,

Addit Scriptura : « El adduxit Deus cuneia ani, ο Eίτα αύθις ή Γραφή: « Και ήγαγεν ο Θεός πάντα

mantia , et jumenta, et replilia s ad Adam, υι νί

dere quid vocaret ea : omme enim quod vocavit και

εο & Adam, Ipsum est momen ejus. » Miranda quo

que hic post hase dignitas hominis, quan habuit

station ab ipsa nativitate. Sicut enim pastor Bedel

Adamus, atφue Deus adducit ad eum innumera

Bestiarum, Jumentorumque et volucrun genera, μι

Γegen hune instituat, quem ad propriam formavit

Imaginem. Hic auten, divino et prophetico afilatus

τα θηρία και τα κτήνη και τα ερπετά προς τον Αδάμ,

ιδείν τί καλέσει αυτά και πάν ο εκάλεσεν αυτά

"Αδάμ", τούτο όνομα αυτώ. » "Οράν ούν έστι και

εντεύθεν την τιμήν μετά ταύτα τού ανθρώπου, ήν

έσχεν εξ αυτής τής γεννήσεως. “Ωσπερ γάρ άγε

λάρχης τις προκάθηται Αδάμ και ο Θεός ήγε προς

αυτών τα μυρια τών θηρίων και τών κτηνών" και

τών πετεινών γένη, να ηγεμόνα τούτον χειροτονήση,

όν κατ' εικόνα ιδίαν πεποίηκεν. Και εκείνος μεν

Varia lectiones et notee.

* προφαν. Ρ. * Gen. ιι, 2,5. *ήμερα 1. Και επειδή δε έμελλεν αυτή μένειν άεργαστος, ουδ. Th, ού,
-δημ. om. Ρ. uterque ex enιendatiome anacoluthi : " Gen. ιι, 8,9. * έτι δε P.- γινομένου col.

Ρ. Τ. pro γενομένος. " Gen. ιι, 19. * ψυχήν ζώσαν ωen. * και των κτηνών cod. Hιέτυα και τών

νηκτώνη
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908θείω καταπνευσθείς και προφητικό πνεύματι, A spiritu, propria singuis aminantilus imposuit

ονόματα κύρια εκάστωτών αλόγων επέθηκε, τα δε

ζώα ώσπερ τιμήν μεγάλην εκ τής επικλήσεως λα

Φόντα, ούτως εν συζυγία υπεχώρουν.

(ΠΒ) Περί τής ποιήσεως τής γυναικός,

"Επειδή δε εξ απάντων τούτων των γενών ουδέν

ήν όμοιοντώ Αδάμ, είπε πάλιν ο Θεός, καθάφησιν

ή Γραφή" - "Ού καλόν είναι τον άνθρωπον μόνον,

ποιήσωμεν αυτώ βοηθών κατ' αυτόν, ο βοηθόν λίγων

το θήλυ διά τον τής παιδογονίας λόγου, συνεργείν

μέλλοντώ άνδρι προς την του γένους αύξησίν τε και

διαμονήν. Αύθις δε επιλέγει τις « Και επέβαλενό

Θεός έκστασιν επί τον Αδάμ, και ύπνωσε, και έλαβε

μίαν των πλευρών αυτού, και ανεπλήρωσε σάρκα
αντ' αυτής, και ώκοδόμησε την πλευράν, ήν έλαβεν Ε

όπο του Αδάμ, εις γυναίκα". » Έστι δε δείρημέ

νος της Γραφής σκοπός ούτος εν κρινας δεν σοφία

τα πάντα ποιήσας Θεός δούναιτώ Αδάμ βοηθών κατ'

αυτόν, ώς επηγγείλατο, ουκ εκ γης πλάττει το θήλυ,

καθάπερ και τον άνδρα, άλλ' εις ύπνου τρέπει τού

τον καταφορά πνεύματος τον νούν αυτού φαντασιώ

σας και τον τής ψυχής οφθαλμον εις άπληστον όψιν

έκκαλείται, να τη φαντασία του τοιούτου κάλλους

κατεχόμενος, μη γνώ το γινόμενον είπα λαμβάνει

μίαν τών πλευρών αυτού άκαμάτως, αίσθησιν άλγη

δόνος αυτώ μη επαναγαγών και ευθύς ως τεχνίτης

και ιατρός σύντομος, το λείπον διά σαρκος άνε πλή

ρωσιν. Εν όσω γάρ" την ψυχήν τη ακορέσω της

Domina : animatia voro, languam magnum ex ap

pellatiome adepί bonωren, deinde Lima recedelant.

Χll. De formations κιιιιιετία.

Cum ex omnibus his generibus ιullum esset

simile Adamo, dixit iterum Deus, ut fert Scriptara :

« Non est bonum esse hominem solum; facianus

ei adjutorium simile ipsi : • Διήμtorium dicens

feminam, φuta per liberorum generationem adju

tura erat virum ad generis propagationem et con

servationen. Rursus additur : « Immisi ergo Do

minus soprem in Adam; cunique obdormisse,

ιulit unam de costis ejus, et replevin Garnen pro

ea; et edinenvit costan, quan ιulerat de Adam,

in nulleren, ο Est auten Scriptura finis lic ;

Οι omnia in sapientia Tecit, ille statuens duro

Adamo adjutrieen similon Ipsi, μt promiserat.

non de humo forma Terminam sicut et virum, sed

bune in somnum mergiί, εοφιens spiritun men

tenique replena imaginibus, et amina σculos all

amcenan invitans violonen, οι imagine ante pal

chrludinia captus, mesciat quid sibi contingal;

deinde oumit unan e costis ejus sine labore, sen

sun doloris eisubrahens; οι ειαι με απίστες,

medicus solers, quod ablalun est carne εμφμαν

Dun vero animam illius insatiabiliter divina de

Ιeetαι τοιυριαίο, οι δικαι, φuan tult, είtical in

δείας ηδονής περιεσπα, την πλευράν, ήν έλαβεν, ο mulleren, in animal tationale mirabiliter θεατές

φκοδόμησεν εις γυναίκα, μυστικώς εκτυπώσας αυ

την εις ζώον λογικών, κάλλει άμηχάνω και σχήματα

ευπρεπεστάτω κεκοσμημένην, και άγει τούτο προς

τον Αδάμ. Eίτα εκείνος, άτε θείου πνεύματος μιας

οχος ων, εγνωκώς, ότι εξ αυτού ήν, φησί. « Τούτο

νυν όστούν εκ των οστών μου, και σαρξ εκ της σαρ

κός μου" αύτη κληθήσεται γυνή, ότι εκ του ανδρός

αυτής ελήφθη "ν αύτη. "υρώνουν ο Αδάμ την γυ.

ναίκα, ουχ 909 ώς γυναίκα θεώμενος έπασχεν,

αλλ' ως εαυτόν ωρών, πνευματικώς ηυφραίνετο τι,

την όμοίαν βλέπων και ταύτην έχουσαν κατασκευήν.

"Ωσαύτως δε και η γυνή, θεωρούσα τον άνδρα, με

γάλως ήγάλλετο, κατ' αυτόνούσαν εαυτην εννοούσα.

"Οντων ούν αυτών εν τω παραδείσω της τρυφής,
νόμον δίδωσιν αυτούς ο θεός επ' ευεργεσία, του δεί- D

ξαι μεν ελευθέραν τήν φύσιν εν τη αυτεξουσιότητα,

υποδείξαι δε ώς υποδεσπότην και κηδεμόνα εισι,

λέγων ούτως" . " Από παντος ξύλου τού έντώπα

ραδείσωβρώσει φαγή, από δε τού ξύλου του γινώσκειν

καλών και πονηρον, ου φάγεσθε άπ’ αυτούς ή δι' αν

ή μέρα φάγητε * άπ’ αυτού, θανάτω αποθανείσθε, ο

ιμη, ει και αυίli decore formaquo pulcherτίπια,

ωrnatλαι: είμc duci ilian ad Adamunt : quί, υι

φοιο divini spiritus particeψε, επίσης θετη άe scipso

extractan esse, οι : « Είος παμε ως εκ ossibus

mρία, οι αυτο με ρατηe mea; hase vocabltur virago,

quonian de viro sumpta est. • Videns lgitur Ada

mus mulleren, non affectus est lanquan, videns

mulleren, Red tanquan videns selpsun, spirita

liter gaudebat, hane videns forma sibi similen»

Ρariter et mulier, considerans virum, multum

exsultabat, se ili similen esse cogitalis. His igitur

in paradiso voluptatis habitantibus legen dai Deus

titulo beneficit, ut osιenderet corun naturam esse

liberan proprique arbitri, simulque monstraret

eosden domino ac tutori subjecere, είc Iοφuens :

«Εκ omni ligno paradisi comedite; de ligno auten

scientie boni e maine comedatis: in quocumφυο.

enim die comedeis ex co, morte mortemini, ο ιμ

es, mortales eritis. Sic enim Synnachus inter

pretatus est : « In quacumque auten die comedes

de ligno, mortalis eris. »

τουτέστιν, θνητοί έσεσθε. Ούτω γάρ και ο Σύμμαχος ήρμήνευσε ο "Η δ' άν ήμέρα φάγη από τού

ξύλου, θνητος έση. »

Varia lectiones et notώ.

* Cen, 11, 18.

cmmda manυ, δέ Ρ. Th.

γει cod.- Νota :

* λέγει P. Th.-

* Gen. ιι, 24.

έλλων cod. * Gen. 1, 21, 22,

*ηύφ. –κατ. om. Τ.– ταυτήν Ρ.

pluralis- φuem et Symeon expressiί.

* ούτως cod. * η; cod. A se

Η Gen, 11, 16, 17, "φά
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XIII. De ligno scienία boni et mali.

Sed me quis arbitretur hoc lignum ejusmodi

Γuisse ut scientiam daret boni et mali; nihil enim

era nocίνum in paradiso, sed ad hunc (inem arbor

ilia constituta eral ut exerceretur libertas. Ει

lignum haud fuisse Adamo causan scientise palet :

nam preceptum datum est lanquan scientibus bo

num et malum, obedientiam et imobedientiam, ita

μι Scientia mandatum precesserit : hoc auten

datum est, sicut diximus, u, guia libera voluntale

motus homo secure quiden de omnibus allis arbo

ribus potera sumere, ab una auten per legen prolli

bita abstinere debebai, cognoscerei se domination

subesse ilius qui praeceptun dederat. Erant igi

ιur in Purissimo hoc loco Adamus et Eva degen

tes immortaliumque forum varietate abundanter

Truentes.

XIV. De diaύοίο οι serpente.

Αι ημιυπα ηρείrae inimicus, tantae hominis

dignitali invidens, contra eum bellum suseepit, et

serpentem ingressus astiίit nulieri, absente Adamo,

ac dolose hane defflexit a bono, Adamumque eum

ea efellit, et ambos leeit legis divina, transgres

sores. De illυ enim Seriφιura sie loquitur :

« Serpens erat callidior cunctis animantibus terra,

«Ιnge Tecerat Dominus Deus. » Callidus vocatus est

serpens, quia hominem, animal rationale, alisque

intelligentia prasiantem, decepturus erat. Deinde

addit : « Eι dixi serpens ad mulierem : Cur pre

cept vobis Deus ut non comedereis de omni ligno

paradisί 3 Cui respondit mulier : De omni ligno

paradisi comedimus; de tructu vero ligni quod est

in medio paradisi, praeeepi molis Deus me come

deremus et me languremus illud, me forte moria

mur. : An serpens verbis usus est articulatis 7

Nequaquam; sed prini parentes oinnis malitice

innunes, sensus habebant acutissimos et longe no

stris prastanίiores, ita ut eorun auditus quanlibet

vocen percipere posset. Animalia quoque et ju

menia dicumur olim labii unius Muisse; cum vero

Adamus fult condemnatus, ιunc ea obmutuisse;

ac serpentem truncatum esse pedibus et replasse HD

humi, vemenumque super ejus lingua esse positun.

Deindle Scriptura subdit : « Dixi auten serpens

ad nulleren : Nequaquam norte mortemini, scίι

enium Deus quod in quocumque die conιederitis ex

eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut di,

κcientes bonum et malun. Vidit igitur niulier quod

μοιun esse lignum ad vescendum, et pulchrun

ουulis, aspectuque delectabile : et sumημsit de

Tructu illius, ci comedit, deditιgue viro sιο, οι

Α (2072) (ΠΓ) Περί τού ξύλου γινώσκειν καλών και

πονηρόν.

Αλλά μή τις υπολάβοι, ότι το ξύλον τοιαύτης ήν

φύσεως, ώς γνώσιν παρέχειν καλούτε και κακού

ού γάρδη βλαβερόν τι ήν έντώ παραδείσω– όρος

δε ετέθη επί τώ φυτώ προς γυμνασίαν τής ελευθε

ριότητος. Και ότι ούτο ξύλον αίτιον τώ Αδάμγνώ

σεως γέγονε, δήλον ή γάρ εντολή ώς το προς ειδότε

άμφω εδόθη, τότε καλών και το πογερον, την τε

ύπακοήν και την παρακοήν, ώστε ή γνώσις προϋλαβε

την εντολήν. Δέδοται δε αυτή διά το, ώς είρηται,

αυτεξουσίω βουλήματα κινούμενον τον άνθρωπον,

επ’ άδειας τε έχοντα άπο πάντων μεταλαμβάνειν

τών άλλων δένδρων, ενός δε μόνου νόμω προσταττο

μένου άπέχεσθαι", γινώσκειν ώς ύπο δεσπότην

έστι" και την εντολήν δεδωκότα. Ήσαν ούν έντώ

καθαρωτάτω τούτω τόπω ότε Αδάμ και η Εύα διά,

γοντες και τή ποικιλία των αθανάτων άνθέων δαψι

λώς άπολαύοντες,

91Ο ΙΔΙ Περί τού διαβόλου και τού όφεως.

"Αλλ' ο εχθρός τής ημετέρας φύσεως βασκήνας

επιτή πολλή τιμή τού άνθρώπου και φθόνον έγκια

σήσας", τον προς αυτόν ήρατο πόλεμον, και τον

όφιν ένδυς επέστη τή γυναικι, άπόντος τού Αδάμ,

και πανούργως αυτήν τού συμφέροντος παρατρε

ψάμενος διά ψεύδους και τον Αδάμ ταύτη συνεξα

πατήσας, παραβάτας τού θείου παρεσκεύασε νόμου

γεγενήσθαι. Λέγει γάρ ή Γραφή περί τούτου ώδε

« Ο δε όφις ήν φρονιμώτατος παρά πάντα τα θηρία

τής γής, ά εποίησε Κύριος ο Θεός". - Φρόνιμος δε

εκλήθη ο όφις, ότι το λογικών ζώον τον άνθρωπον

και τών άλλων άγχινοία διαφέροντα εξαπατάν έμελ

λεν. Eίτα επιλέγει * «Και είπεν ο όφις τή γυναικι

Τι ότι είπεν ο Θεός Ούμή φαγητε από παντός

ξύλου τού εν τώ παραδείσω; Και είπεν ή γυνή τώ

όφει… Από παντος ξύλου τού εν τώ παραδείσω φαγού

μεθα άποδε τού καρπού τού ξύλου, ό έστιν εν μέσω

τού παραδείσου, είπεν ο Θεός Ούμηφάγητε άπ’ αυ

τού, ουδούμή άψησθε αυτού, να μη αποθάνητε. »–

"Αρα δε και ο όφις τώ κατά προφοράν λόγω εχρή

σατο; Oύ πάντως, άλλ' οι πρωτόπλαστοι, άτε κακίας

όντες άμιγείς, άκριβεστάτας είχον τάς αισθήσεις

και πολύ τών ημετέρων διαλλαττούσας", ώστε την

άκοήν αυτών πάσης υπάρχειν φωνής άκουστικήν

και τα θηρία και τα κτήνη λαλείν λέγει" μιά

γλώσση ποτέ, ότε δε Αδάμ κατεδικάσθη, τότε και

αυτά πεφιμώσθαι, τον δε όφεν και τους πόδας άφα

ρεθήναι και έρπεν έπι την γήν, και ιών αυτώ επί

την γλώσσαν έντεθήναι. Eίτα επάγει " . " Και είπεν

ό όφις τή γυναικί - Oύ θανάτω αποθανείσθε, ήδει

γαρ ό Θεός, ότι ή* άν ήμέρα φάγητε απ' αυτού,

διανοιχθήσονται ύμών οι οφθαλμοί, και έσεσθε ώς

θεοί, γινώσκοντες καλών και πονηρόν. Και είδεν ή

Varieelectiones et notae.

19 ώς προειδότ. col. ώς προς ειδότα Ρ. Τ.

manu. * Gen. ιιι, 1-5. * επιλλέγει cod.

ι, 4-7. * δ' cod,

το διαλλαγούσας Τ.

2ο και ορα, ώστε οι τόνο σε εγκοπείσας cod. a secunda

* sel, η γραφή vel λέγεται. " Gou.
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γυνή, ότι καλών το ξύλον εις βρώσιν και ότι άρεστονA comederunt, et aperti sunt oculi autorun, οι

τους οφθαλμοίς ιδείν και ώραϊόν εστι τού κατανοή cognoveruni se esse nudos. »

σαι και λαβούσα τού καρπού αυτού έφαγε και έδωκε και τώ άνδρι αυτής, και έφαγον, και διηνοίχθησαν οι

όφθαλμοι τών δύο, και έγνωσαν ότι γυμνοί ήσαν. »

911 (ΤΕ) Εις τό, ο Διηνοίχθησαν οι οφθαλμοι

των δύο, ο

Ούχ, ώς τότε άναβλεψάντων τών πρωτοπλάστων,

είρηται το, 1 Διηνοίχθησαν οι οφθαλμοί των δύο… »

δείκνυνται γάρ και προ της βρώσεως δρώντες εκ

τού λέγεσθαι. « Και είδεν ή γυνή, ότι καλών το ξύ,

λον εις βρώσιν και ότι άρεστόν εστι τους οφθαλμούς

ιδείν, ο άλλ’ ώς το άπειρόκακoν άποθεμένων διά τής

παραβάσεως, (2005) ό και την γύμνωσιν άδιάφορον

παρέσχεν έβρέθη δε ότι « διηνοίχθησαν οι οφθαλμοι

αυτών ". » Πέφυκε γάρ ό όφθαλμος άπας ύποτού

λογισμού διεγείρεσθαι προς ά βλέπει σύνεσιν γάρ

αυτός καθ' εαυτόν ουκ έχει, ώστε πολλάκις, προς

έτερα τής διανοίας άσχολουμένης, τυφλούδίκην ενίοτε

παρερχόμεθα και το πάνυ γνώριμον και επειδάν

έγκληθώμεν τή ασχολία τού λογισμού, το αίτιον άνα

τιθέντες απολογούμεθα. Ούτως ούν Αδάμ και ή

Εύατή αισθήσει του νού προς την όψιν διεγέρθησαν

το γάρ, « Έγνωσαν ότι γυμνοί ήσαν, άποκάλυψιν

σημαίνει την εγγενομένηντώ στολισμώ, ούκ άνάβλε

ψιν οφθαλμών. Λεχθήσεται δε κάκείνο, ότι προ * τής

άπαθείας, επειδή καιρινούκ είχε τά τής παιδοποιίας,

ουκ έδέδοτο "παρά Θεού ή παρατήρησις τής γυμνώ

σεως, άλλά διήγον ώς άσαρκοι, σαρκικής διαθέσεως

ούπω καιρών έχοντες επειδή δε ή άπείθεια επισυμ

XV. Πn illud : « Aperti sunt oculi amborum. »

Νοι quod prini parentes tune videre cceperint,

dicium est : «Aperti sun ocali amborum; » εάμι

bentur enim autequam comederint videmies, siqui

den dicitur : « Eι νίdit nuller quυd bonum esset

lignum ad vescendum et pulchrun oculis ad vi

dendum : ο set quod per peccatum anisissent

nali immunitatem, qua nudationen reddebat lu

differentem. Dίειum est auten : « Aperti sunt 0cult

η 2ηθοrum : : 3οιεί επίτη οculus οιunis ratiome no

veri ad ea quee aspici, nan ex seipso intellectum

non liabel: ita ut sape, intelligentia in alis rebus

occupata, cacci instar pretergrediamur ποιula

cognitu facillina : et quando accusamur, mentis

distractionem causamur, Sic Adamus e: Ενα εθι

satiome intellectus ad visun excluati sunt, man

verba : « Cognoveruι se esse nudos, ο designant

revelationem in mente factam, non aspectum ocu

lorum. Αceedit illud quod, ante mobedientian,

cum locum non haberet liberorum procreatio,

non data crant a Deo ιuditatis legmina, sed vive

bant veluί sine carne, ad carnales affectus mondum

excitati; posiguam vero inobedientia Induxit nor

talitatein, merito deinceps ilis inditus est erga se

βάσατωθνητών έπήγαγεν", εικόπως το λοιπόν ενεδόθη C invicem pudor, ac denique animadverterunt se

τούτοις ή προς άλλήλους αιδώς και νενοήκασε ύστερον

τών σχημάτων την διαφοράν προθεωρηθείσαν οι τώ

πάσαντι προς το αναγκαίον τής διαδοχής του γένους,

(ICT] Περί τών φύλλων τής συκής,

* Γυμνούς ούν όντας εαυτούς αισθόμενοι σε ό, τε

Αδάμ και ή Εύα μετά την παράβασιν, εκ φύλλων

συκής και εποίησαν εαυτούς περιζώματα, ο αινιττόμε

νοι διά τού ξύλου τον τρόπον τής κακοπραγίας. "Ως

γάρ ήδύς ο καρπός τής συκής, τραχύ δε και πικρώ

τατον το912 φύλλον, ούτως πάσα άμαρτία έντή

πράξει δείκνυται ήδεια, μετά δε την πράξιν οδύνην

παρέχει τώ πεπραχότε. Τι ούν πάλιν ή Γραφή;

* Και ήκουσαν τής φωνής Κυρίου του Θεού περι

πατούντος εν τώ παραδείσω το δειλινών, και έκρύ

βησαν, ότε Αδάμ και ή γυνή αυτού- εν μέσω τού

ξύλου τού παραδείσου, και μετά το τόλμημα εις συν

αίσθησιν έλθόντες τού πταίσματος, τώ κριτικά

κρατούνται φόβω και κρύπτεσθαι και τον αλάθητον

οφθαλμών και παραιτούνται την πρόοδον και άναδύ

ονται την παράστασιν. Ούτω δε αυτούς κεκλονημέ

νους ύπο του δέους θεασάμενος άνακαλείται ώς πα

κuum discrimen a Deo provisun ob necessitateω

successionis generationum.

XVI. De folis βρα.

Se igitur nudos esse percipientes Adam οι Eva

post peecatun, de foil: icus - ecerunt είbί νοεί

menta, ο hac arbore innuentes ιται μιας οι.

Sίcut enim Ilcus dulcis est fructus, asperun ana

rissimumque folium; sία onue peccatum In 3οι

videtur dulce, post actum vero dolorem alert et

ηui facit. Ωuidigituriterun dicit Scriptura : « Εί

audierunt vocem Domini deanbulantis in paradiso

post meridien, et absconderuι se Adam et ιχοι

eius in medio ligmi paradisί. - Post facinus culpan

senientes judicem fornidant, seque nbscondero

quaerunt ab oculo omniscίο, οι clus conspectum

deprecantur et fugiunt presentian, Quos tanto per

culsos timore videns Deus vocal u pater miser

cors, et dicil : « Adam, Adau, μli es" ο Οut att :

Vocen ιuam audivi deanbulantis in parad:30,

οι timui eo quod nudus essen, et abscoud me, η

τήρ φιλόστοργος ο Θεός και φησε : « Αδάμ, Αδάμ, πού εί"; » Και είπεν αυτών. - Της φωνής σου

ήκουσα περιπατούντος εν τώ παραδείσω, και εφοβήθην, ότι γυμνός εμι, και εκρύβην, ο

Variae lectiones et notee.

* αύτών οι ό, ά. col.

θεωθείσαν αυd, ** (Aen. ιιι, 7.

* πρώην Γ. Th.– άπαθείας cod.

* αισθομ. cod... * Gen, ιιι,8.

31 έδιδ. cod, οι επηγάγετο +, Th, το προ

37 οδονται Ρ. * Gen, ι, ο,10.
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XVII. De danimatiome prini homίκι, ει serpentis. A ΙΙΖΊ περιτήςκαι για πρωτοπλάστου και

Videre Igltureral delicis olim athuenιen para

disi campun, nυηe in tribunal asperrimanque ac

terribilem judicii seden conversum, Producens

enim in medium Deus reos se enatorem, et in

veniens serpentem fuisse Seductοren, Evan vero

νεάμctam, debitas unicuique poenas irrogavit. Ser

pentem enim declaravi naledictun, eumque

Jussi super pectus et ventrem reptare, ac terram

comedere pro epulari cibo: Evam vero comitom

habere arunnan et in doloribus parere; Adamum

denique in sudore vultus vesci pane, donec rever

teretur in terran de qua sumptus erat. Deinde

ευθdit Scriptura : « Feciί ηuoque Dominus Deus

Ada et uxori ejustunicas pellicens, et induit eos;

et alt : Ecce Adam quasi unus ex molis factus

est, Sciens bonum et nalum. Nune ergo me forte

Initial manum guan, et sumat etian de ligno vita,

et comedat, et vivat in aeternum...» Ουν είcitιr

homo e paradiso, et pellieels induitur ιunicis 1....

(Reliquum capitis editum est). Εκ predictis con

Jicere lice, hominem είian post transgressionen

mansisse immortalem ; ideo me malun immortals

Beret, hominem Deus mortalem declaravil, morta

li exuvio eum aniciens. Hoe enim pellieeze tuniere

designant, ratiome ab animalium mortalitate ducta,

με dissolutiome corporis ac vinculi omne pectatum

funditus aboleatur.

XVIII. Τι είlud : « Erce Adam φιαεί αμε

εα πούμε (actus eει. »

A Deo dictun est : « Ecce Adam quasi unυς εκ

mobis factus est, sciens bonum et malun, ο ηρη

quod per inobedientiam in virtutis et pravitalia

cognitionen progressus fuerit, sed quod alis fue

τει 20 initio creatus : prius enim dixeral Scri

ptura : « Deus hominem fecit, ad imaginen Dei

βecit eum. » Οut auten formatus est ad imaginen

Dei, manifesturn est eum jam mature sure infusan

labuisse notionen boni et mali. Itaque, ne pro

prio arbitrio utens, e ligno vitae arriperet, heretque

malus immortalis, ejectus est cum Eva in terram

e qua plasmatus fuerat. Οuid enim post bec omnia

τον όφεως.

“Hν ούν ιδείν λοιπόν βήμα και δικαστήριον οξύ

και φοβερον το τρυφηλων γεγονός τού παραδείσου

χωρίον. Αγαγών γάρ εις μέσον τους βλαβέντας και

τον βλάψαντα, και τον μεν όφιν εύρηκώς άδικήσαντα,

την δε Εύαν άδικηθείσαν, ώρισατο εκάστω την προσ

ήκουσαν τιμωρίαν. Τον γάρ όψιν κατάρατον άπο

φήνας, επί τώ στήθει και τη κοιλιά κατεδίκασε

σύρεσθαι και γήν έσθιειν άντι έδωδιμου τροφής,

την δε Εύαν σύντροφον έχειν την λύπην και αδύνας

τίκτειν εδικαίωσεν, τον Αδάμ δε εν ιδρώτα του προσ

ώπου έσθιειν κατέκρινεν τον άρτον έως ότου επι

στρέψαι αυτών εις την γήν εξής ελήφθη. Eίτα αυ

θις ή Γραφή και η Και εποίησεν ο Θεός τώ Αδάμ

και τη γυναικι αυτού χιτώνας δερματίνους και ενέ

δυσεν αυτούς, και είπεν ο Θεός" "Ιδού Αδάμ γεγο

νεν ώς είς εξ ημών τού γινώσκειν (2079) καλών και

πονηρόν - και νύν μήποτε εκτείνη την χείρα και

λάβη του ξύλου της ζωής, και φάγη, και ζήσεται"

εις τον αιώνα. Τίνος ένεκεν εκβάλλεται ο άνθρωπος

εκ να τού παραδείσου και περί τών δερματίνων 913

χιτώνων. Έστι τοίνυν εκ τών ειρημένων εννοεί, ότι

ήδύνατο ο άνθρωπος και μετά την παράβασιν εις

αιώνας ζήν **…διο να μη άθάνατον" ή το κακενό

άνθρωπος", θνητών και αυτών απεφήνατο ο Θεός νε

κρότητι περιβαλών· τούτο γαρ οι δερμάτινο χιτώ

νες σημαίνουσα άπό τού λόγου τής τών ζώων νεκρό

πητος", όπως διά τής λύσεως τού σώματος και της

ο δέσεως" ή αμαρτία πάσα αυτοπρέμνως διαφθαρή.

(IH) Εις τό· « Ιδού Αδάμ γέγονεν ώς τις εξ

ήμών. »

Ειρηται δε υπό τού Θεού τό· « "Ιδού Αδάμ γέ

γονενώς εις εξ ημών, τού γινώσκειν καλών και ποι

νηρονος, ο ουχώς προκόψαντος αυτού διά τής άπει

θείας επί την τής άρετής τε και κακίας γνώσιν,

άλλ’ ώς τοιούτου εξ αρχής πλασθέντος. Φθάσασα γάρ

είπεν ή Γραφή, ότι « Eποίησεν ο Θεός τον άνθρω

που, κατ' εικόνα Θεού εποίησεν αυτόν. » Ο δε πλα

σθείς κατ' εικόνα Θεού, δήλον ώς προκαταβεβλημέ

νην είχεν εντήφύσει την γνωσιν του καλού τε και *

πονηρού, δια να μη τή αυτεξουσιότητι κεχρηται"

και λάθη του ξύλου της ζωής και γένηται κακός

άθάνατος, εξεβλήθη συντή Εύα εις την γήν τής κτί

dicit divina Scriptura: « Eι elecίι eum Dominus D σεως αυτού. Τι γάρ μετά ταύτα πάντα ήθεια Γραφή

Deus e paradiso voluptatis ut operaretur terram de

qua sunplus fuerat; et ejecit Adam, et liabitare

Jussi in conspectu paradisi voluptatis, et precept

Cherubin, hannean circumvolventibus rhom

phream, ιιι vian ad vitae arboren custodirent, ο

Χ1Χ. De Cherubίκ ειρίαdio.

Εκείο μυuine e fortunata regione, invincibiles

φησιν; « αν και εξαπέστειλεν αυτών. Κύριος ο Θεός

εκ του παραδείσου τής τροφής εργάζεσθαι την γήν

εξής ελήφθη και εξέβαλε τον Αδάμ και κατώκισεν

αυτών απέναντι του παραδείσου τής τρυφής και

έταξε τα Χερουβίμ και την φλογίνην ρομφαίαν την

στρεφομένην, φυλάσσειν την οδοντού ξύλου της

ζωής. » - -

ΦΠΑ (19) Περί τών Χερουβίμ και της βομβαίως,

Μετά το εκβληθήναι τον άνθρωπον έξω του μακα

Variae lectiones et noιθ.

* Gou. mi, 21, 22. •η και ζήτητα. Κι εκ om. cod. "ει έγεύσατο τού τής ζωής ξύλου 14ο

τannaticus P. V. * κ. άθ. ή 1, Τ. Ρ.

ωής ξύλου και άθάνατος διαμείνη Leo. * δε ά.

αυτού παραδείσου εξοστρακίζεται, όπως μη γεύσητα του:
*νεκρώσεως ί: 27,"δύσεως cod. * Gen. 1,

" του Leo, "κεχρημένος μεταλάβη Leo. " Gen. ιιι, 25-21. * της τριτού π. Leo.
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ρίου χωρίου, άκαταμάχητοι φρουραι και λίαν υπέρ-A custodia et value terribles ad custodiendan arbo

οπτοι φυλάττειν την όδον τού ξύλου της ζωής

ετάχθησαν, ώς μηδένα τού λοιπού ισχύειν παρελθείν

ποσι βεβήλος *** εκείνον τον τόπον και γάρ μάχαιρα

φλογίνη ετέθη εκεί, έπι τώ" τον πλησιάζοντα, εξ

ύλης υπάρχοντα, (τώ)* πυρί φλεγόμενον άναλ

σκεσθαι παρ' αυτά και άπόλλυσθαι στρέφεται δε ή

βομφαία, ίνα εν τή παλιγγενεσία, ότε και αύθις ο

άνθρωπος" οικήτωργένηται τού παραδείσου, τους

μεν δικαίους φωτιση παρερχομένους επι" το θείον

τής αθανασίας χωρίον, τους δε άδικους, είχε προσεγ

γίσαιεν", καταφλέξη. * Και αυτόματα πάντα ή

γή έφερε προ της παραβάσεως του Αδάμ και μετά

τούτο (και ή γή) " μηδέν φέρειν πόνου χωρίς *

έξεκελεύσθη. "Εξελθών τοίνυν ο Αδάμ συντή Εύα

εκ τού παραδείσου και συνελθών αυτή, έγέννησε τον Β

Κάϊν, είτα ** τον "Αβελ,

ris vitae vian statutze sunt, me quis deinceps locum

bune profanis pedibus perıransire confideret.

Igneus enim ibi positus est gladius, με φulsque

appropinquans, utpote e materie consistens, igne

correplus conbureretur statinque periret. Wolvitur

auten Thomphaea, ut in regeneratione, quando ile

rum homo paradisi evaserit habitator, justos qui

dem illumine transgredientes in divinan immorta

litalia μερίonem; injustos vero, είvel accederent,

combura. Porro ερonte nascenia omnia ferebat

tellus ante Adami transgressionem; at, post pco

catum, terra nihil sine labore Terre jussa est,

Cum igiture paradiso eum Eva exirisset, είgue so

conjunziaset, Cainum genul, deinde Abelen.

ΒΙΒΛΙΟN H".

Ι, ΙΙΒΕΒ ΟΟΤAVUS,

(208) Ερμηνεία εν συντόμω από Aδάμ (έως τού

-- Cνύν καιρού).

(α: "Αδάμ εγέννησε τον Σηθ, Σήθ τον Ενώς, Eνώς

τον Καϊνάν, Καϊνάν τον Μαλελεήλ, Μαλελεήλ τον

"Πάρεδ, Αρεδ τον Ενώχ, 915 Ενώχ τον Μαθου

σαλά, Μαθουσαλά τον Λάμεχ, Λάμεχ τον Νώε, Νώε

τον Σήμ.

Εισινούν από τού "Αδάμ έως τού κατακλυσμού

έτη βΙσΊμβ' ".

Ιβ) Μετά δε τον κατακλυσμών Σήμ (208) υιός

Νώε έγέννησε τον 'Αρφαξάδ, Αρφαξάδ τον Καϊνάν,

Καϊνάν τόν Σάλα, Σάλατών Έβερ, Έβερτον Φαλέκ,

Φαλέκ τον "Ραγαύ. "Εν δε τας ημέρας Φαλέκ διε

μερίσθη ή γή" κατά τούτον ή πυργοποία συνέστη.

Μετά Φαλέκ Ραγαύ γεννά τον Σερούχ, Σερούχ δε

τον Ναχώρ, Ναχώρ τον Θάββα, Θάββα γεννά τον

Αβραάμ. Όμού έτη (από " Αδάμ έως Αβραάμ D

έτη) γτιβ".

ΙγΊ Αβραάμ έγέννησε τον Ισαάκ, Ισαάκ τον Ια

κώβ, Ιακώβ τον Λευί, Λευί τον Κάαθ, Κάαθ τον

“Αβραμ, Αβραμ τον Μωυσήν τον προφήτην. Μωυσής

εξάγει τον λαόν εξ Αιγύπτου.

Απο Αβραάμ έως τής εξόδου έτη φ0 σ.

ΧΧ. Compendian Aistoria οι Αιμικο

κεφκε αα φταιεινε εκφκε.

Adam genuit Seth, Seth Εnon, Enos Caiman,

Caiman Malaleel, Malaleel Jared, Jared Henorh,

Henoch Mathusale, Mathusale Lamech, LamechNoe,

Noe Sem.

Sunt igitur ab Adam usque ad diluvium anni

MMCCX-11,

Post diluvium vero Sem illus Noe genuil Ar

phazad, Arphazad Caiman, Cainan Sale, Sale

Heber, Heber Phaleg, Phaleg Ragau. In diebus

auten Phaleg divisa esi terra, et ejus temporo

constructa esι ιurris. Post Phaleg, Ragau genuit

Sarug, Barug Nachor, Nachor Thare, Thare genuit

Abraham. Simul ab Adam ad Abraham anni

MMMCCCΣΙ,

Abraham genuit Isaac, Isaac Jacob, Jacob Levi,

Levi Caath, Caath Amran, Amran Moysen pro

phetam. Μογses populum ex AEgypto cdυχίt.

Αυ Abraham usque ad exitun ex AEgypto anai

DΙΣ.

Varia lectiones et nota,

***εις Leo, et sed deest etian in ed. Cramerana (C). * τό cod, et C. αυτώ om. Lρο, ενώ ανος

έ. Leo.

Lρο. *

* τον -χώρον Leo. * προσεγγίσει cod. προσεγγίσεις C. * Α. δε Leo. * και ή γήon.

εκ Leo. * μέτ’ αυτόν Leo, Calera Georgius p. 24,27 sed exhibe e Genesi minori et Leo.

5, 14 ού μία ταύτα, αλλά και όσα εφεξής εκ τής Λεπτής Γενέσεως έχουσι τά Μακρά έπι κακία τού Κάϊν.

Νοι ειών με εμπι Swin. Iogρια με φταρρύθμια XIX capita. * Βμβ' είian Slav. * από Α.έ. Α.

t. on Slav. * γτκο Nic. " φρ' Nic.
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Ab exitn filiorum Israel usque ad Davidem anni A (δ) Από το δε της εξόδου των υιών Ισραήλ έως

DCX 1.1. Δαυίδ έτηχμα, αν,

David rex genuil Salomonen, regno potitus annos (ε) Δαυίδ (δε ο βασιλεύς") εγέννησε τον Σολο

κι Salomon genuit Roboam, et regnavit annos αι. μώντα, κρατήσας της βασιλείας έτη μ’. Σολομών

Roboan regnaviannosχνι, Abias regnaviannosι, έγέννησε τον Ροβοάμ, βασιλεύσας έτη μ. Ροδοάμ

Asa annos και Josephat annos xxxx. Hoc regnante έβασίλευσεν έτη ιζ, (Αδιά έτη γ’ τι, Ασά έτη μ'

prophetaverun Michaas, Elias et Eisteus. Jοram [α), Ιωσαφάτ έτη λθ'. Επί αυτού προφητεύει Μ

regnavit annos IX, Ochosias annum 1, Athalia mater χαίας και Ηλίας και Ελισσες. Ιωράμ εβασίλευσεν

clus annos νι. Joas annos XL, Amazias annos Σκια, έτη θ", "Οχαζίας έτος α', Γρθολία ή μήτηρ αυτού

Azarias aeu Ozias aunos Lix, Joathan annum 1, έτης, Ιωάς έτη μ, Αμασίας έτη κθ' τι, Αζαρίας

Achaz annos αντ, Εχρειας Ammos Xνικ, Manasses (ο και Οζίας τα έτη νθ, ΙωάθΙαμη έτος α, Αχας

annos Lν. Πoc regnaute conditum est Byzantium. έτη ις το, Εζεκίας τα έτη κ6, Μανασσής έτη νε".

Amos regnavi annos Σι, Josias annos xxx, Joa- Επί αυτού εκτίσθη το Βυζάντιον. Αμώς έτη βιρτο,

chaz annum 1, Joachim annos κιν, Jeehonias an- Ιωσίας "λα, Ιωάχαζ έτος α, "Ιωακείμ έτη ιδί,

num 1, Selecios annos κιν. Huno efossis oculis Tεχονίας έτος α', Ζεδεκΐας έτη ιδ. Τούτον εκτυ.

Nabuchodomosor captivum Abdurit. Αιηuetemplum “φλώσας Ναβουχοδονόσορ, αιχμάλωτον ελε. Και ο

combustum est a Nabuzardan. Sunt ab initio regni ναός πυρπολείται υπό του Ναβουζαρδάν. Εισιν από

Solomouis usque ad captivitaten Judaorum Βaby- αρχής βασιλείας Σολομώντος α έως αιχμαλωσίας

lone anni Dχια. Ιουδαίων τής εις Βαβυλώνα έτη φιθ’ το.

Nabuchodomosor regnavi Babylone amnos ακιν; 9:16 Iς") Ναβουχοδονόσορ έβασίλευσεν εις Βαβυ

Evilnerodach, ilius ejus, annos ν; Baltasar, οι λώνα έτη κό, Ούλεμαροδάχ υιός αυτού έτη ε, Βαλ

ipse filius Nabuchodomosorts, annos ιιι. Darius seu τάσαρ (και αυτός υιός * Ναβουχοδονόσορ) έτη γ,

Astyages regnavi primus in Persis annos ανu, Cy- Δαρείος (ο Αστυάγης εβασίλευσε πρώτος Περσώνει)

rus annos και, Cambyses annos x1x, Darius alius έτη ιζ, Κύρος έτηλβ'", Καμβύσης έτη ιθ, Δαρείος

annos Σχνι, Artaxerxes annos καπι, Darius an- άλλος έτη κι", Αρταξέρξης έτη λγ, Δαρείος έτη

nos Σιχ, Artazerxes Longimanus annos Σαχιν, θ' ", "Αρταξέρξης ο Μακρόχειρ έτη λδ, “Ωχος ετη

0chus annos Σχι, Arses Ochi illus annos II, Darius κα", Αρσίσωχος έτη β', Δαρείος Αρσάμου έτη ς".

filius Αrsani annos v. IInne sustulin Alexander Τούτον άνελών Αλέξανδρος ο Μακεδών και καταλύ

Macedo, destruxitφue Persarum imperium, et re- σας την τών Περσών άρχήν έβασίλευσεν έτη β' και

gnavil annos x11, οι moτιuus est Babylone quinque Ο ετελεύτησεν εν Βαβυλώνι ετών λε' ", υπέταξε βαρ,

et triginia annos natus: subjecit barbarorum popu- "βάρων έθνη κβ' και φυλάς Ελλήνων ιγ'.

los duo et viginti, et Graecorum civitates trelecin.

οιηputantur ab Adam usque ad mortem Alex- Ομού απο τού Αδάμ. έως * τής τελευτής Αλεξ

andri amui v"cLγχανιιι. άνδρου έτη ερπη ".

Post hufus mortem in AEgypto et Alexandria (ζ) Μετά δε την τούτου τελευτην Αιγύπτου και

τρgnavi Piolenaus annos καιν, Ριωleneus Plli- Αλεξανδρείας έβασίλευσεν Πτολεμαίος έτη κό, Πτος

ladelplus annos xxx. Sub oo sacri Habraeornin λεμαίος ο Φιλάδελφος έτη λ". Επί τούτου αι παρ'

libri in Gracan linguam versi sunt. Piolenaeus Εβραίους ιερα βίβλοι εις την Ελλάδα το φωνην

Evergeies regnavi annos xαν, Ριolenaeus Ρhilo- μετεβλήθησαν. Πτολεμαίος ο Ευεργέτης έτη κε",

pator annos χνι, Epiphanes annos και, Philo- Πτολεμαίος ο Φιλοπάτωρ έτη ιζ, Επιφανής έτη κγ'",

melor annos αχαν, alius Evergeles annos xx1x, δΦιλομήτωρ έτη λει, άλλος Ευεργέτης έτη κθ, Φί

Pluscon annosχνι, Siderites annos νι, Alexander σκος" έτη ιζ, Σιδηρίτης έτη ζ", "Αλέξανδρος έτη γ',

annos ιι, Ριolenaeus Solerannos vu, Dionysius Πτολεμαίος ο Σωτήρ έτη η”, Διονύσιος νέος έτη κη",

junior annos αχνι, Cleopatra annos xαι. Anno hujus Κλεοπάτρα έτη κβ. (1) Tώ γ' έτει ταύτης πρώτος

ιertio primus legitime imperium solut oblinuit Caus D έμονάρχησεν εννόμως Γάϊος Ιούλιος Καίσαρ, άφ’ ού

Julius Cesar, a quo Caesarum notnen sumpserunt se- Kαίσαρες οι εξής βασιλείς" ήρξαντο καλείσθαι (ού

φuentes Imperatores. Ilic Roma imperavit annoειν; τος εβασίλευσεν "Ρώμης έτη) δ (2) ο Αύγουστος

Variae lectiones et notae.

οι (δ) από δε του κατακλυσμού έτη αφού, ομού από Αδάμ έως Δαυίδ έτη δυξ3 (δύο) Slav.

ο χμή ή χλ Νιο, το δε ο β. οιή. Slav. * Α. Ε. γ' om. Nic. το κε" Nic. το δ και Τιάς cod.

το τι φτό μ. Nic, "ό και Ο. om. Slav. -νβ' Mic. ιιι IV Regg. αν, 1,2; Chr. Σανι, 3.

-έτη ιζ, ριο έτος α' Νιο, το ν3 Slav. η Έλιακ. έτη β' Νικ.-26 ια, Nic. u Iw Reg. Χαν, 2.

το Δαυίδη το υπη, η υμη Νιο. ** και ά. ύ. Ν. οικ. Slav. cum Nicephorus LXX annos emunere sine

nominibus regumi. * ο Α. έβ. πρ. Π. om. Slav. * λα Slav.λ. Nic. proλβ'– κθ'Slaw. pro ζ', β' Νις.

μο ιθ. –κή Slav. pro λς Nic. post quem desunı in codice Mosq. Xerxis XX anni (XXVIII Nic.).

ομα Nic. pνο λδ - θ' Slav. sed θ’ Nic. * Αρσής Ωχου έτη δNic. ελβ' Slav. * έως τελ.Α.

Νίύ. έως A. Slav. οι ερξ, Nic. * μ' –λη Nic. εν ελλάδ. cod, ο κ. Dro κγ'Nic. " Φούσκων. Nic.

-- Σ. ε. 0. Slav, om. Nic. Πτολεμαίος ο Αλ. έτη ι". Πτ. δ άδελφος αυτού έτη η Nic.- Π. ό και Δ. Ε.
λ’ Νιο.Δ. κθ'Slav. * προσηγορεύθησαν Nic.ι glossena post ή. κ. in cod. Προσέγγιος e compeudio

ιuale lecto, a Slavonico repetitun, ηui om.ό. 16. "Ρ. έτη; Nic, οι "Ρώμης,
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έτη νς" ". Tώ ιε" έτει τής αυτού

(2096) Κλεοπάτραν άνελών καθείλε την τών Πτολε

μαίων άρχήν, οι εβασίλευσαν έτη ση".

Γίνονται ούν (τά) πάντα άπο Αδάμ έως άρχής

βασιλείας Αυγούστου 917 κατά τους άκριβείς χρο

νογράφους έτη ευνζ. [η] Τώδεμγ’ * έτει τής αύ,

τού βασιλείας εγεννήθη το κατά σάρκα ο Κύριος

ήμών Ιησούς Χριστός εκ τής άγίας Θεοτόκου και

άει Παρθένου Μαρίας. Κυρίνος δε υπό τής συγκλή

του βουλής αποσταλείς εις την Ιουδαίαν άπογραφάς

εποιήσατο τών ουσιών και τών οικητόρων.

Γίνονται ούν απο τού Αδάμ έως τής ενανθρωπή

σεως τού ("Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έτη εφ’.

(θΊ(3) Μετά Αύγουστον εβασίλευσε Τιβέριος έτη

κβ". Tώ ιε" έτει τής αυτού βασιλείας, της ευαγγελι

κής διδασκαλίας άρχεται ο Κύριος (ημών Ιησούς

Χριστός"). Tώ θ' έτει έπαθεν (ο Κύριος ημών)

υπέρ ημών το εκούσιον πάθος,

"Όμού από Αδάμ έως τού σωτηριου πάθους και

τής άγιας αυτού αναλήψεως έτη εφλγ".

[ι] (4) Μετά Τιβέριον έβασίλευσε Γάϊος έτη δι, (5)

Κλαύδιος έτη ιδ, (6) Νέρων έτη ιδ’ και φυγών εαυ

τον έχωσε ζώντα, (7) Ούεσπασιανός έτη ι". Εν έτει

β' τής αυτού βασιλείας γέγονεν ή άλωσις τής Ιερου

σαλήμ * υποτού υιού αυτού Τίτου μετά μ' έτη τής

τού Κυρίου αναλήψεως. (8) Τίτος (έβασίλευσεν")

έτη γ' ", (9) Δομετιανός έτη ιε', (10) Νερούας έτος

α", (11) Τραϊανός έτη ιη', (12) Αδριανός έτη και,

(15) Τίτος Αντώνιος* (ο επικληθείς Ευσεβής) έτη

κ(β), (14) Μάρκος υιός αυτού έτη ις", (15) Αντώ

νιος (ο και) Bήρος έτη ζ", (16) Κόμοδος έτη β' ",

(17) Αντώνιος άλλος έτη δ' (18) Σεβήρος έτη ιη'.

* (Επί αυτού Λεωνίδης ο πατήρ "Ωριγένους εμαρτύ

ρησεν". (20) Αλέξανδρος ο Μάμαλος" έτη ιγ, (21)

Μαξιμίνος έτης", (22) Φίλιππος έτης", (25) Δέκιος

έτος α', 918 (24) Αύριλλιανός έτης", (25) Πρόβος

έτη ζ, (26) Kάρος έτη β', (27) Διοκλητιανός (και

(23) Μαξιμιανός έτη) κ.

(ια) Αρχή [τής Χριστιανών βασιλείας (29) Κων

σταντίνος ο Μέγας έτηλβ' ". Tώ β' έτει τής αυτού

βασιλείας γέγονεν ή εν Νικαία συνόδος εν έτει τη

άπό τής ενανθρωπήσεως του Κυρίου. Έτελεύτησε

δε ο μέγας Κωνσταντίνος ετών ξ0'', καταλείψας γ'

υιούς, (50) Κώνσταντα, (51) Κωνσταντίνον και (51)

βασιλείας Α Augustus vero annos Lνι. Hic anno regni sui deci

mo quinto Cleopatram sustulit, destruxitque inpe

rium Ptolemaeorum, ηui regnaverant annos cανιιι.

Sunt igitur in tοιum ab Adamo usque ad in

tium regni Augusti, secundum accuratos chrono

logos, anni v*cρινι. Anιο ejusden regni quadra

gesimo erio, natus est secundum carnem Domi

nus moster Jesus Christus a sancta Deipara et

semper Virgine Maria. Cyrinus autem a senatu

missus in Judaeam, Tecit bonorum incolarumque

descriptionem.

Sunligitur ab Adamo ad incarnationem Domini

nostri Jesu Christi anni να t».

Post Augustum regnavit Tiberius annos Aχι.

Anno eius regni decino quinto, εvangelicam pre

dicationem Incepίt Dominus noster Jesus Christus,

Decino mono anno passus est Dominus pro mobia

voluntariam passionen.

In tοιum ab Adamo ad Salvatoria passionem οι

sanctan ejus ascensionen anniv"bε και.

Post Tiberium regnavit Caius Caligula annos ιτ,

Claudius annos κιν, Nero annos Σιν, οι fugions

Semet vivum sepeliviί; Vespasianus annos κ.α.

Secundo regni hujus anno capta esi Jerusalem a

filio eius Tito, 40 annis post Domini ascensionρm.

Titus regnavit annos ιιι, Domilianus annos αν,

Nerva unum annun, Trajanus annosχνι, Adria.

nus annos και Titus Antoninus, cognomine Plus,

annos και, Marcus Aurelius eius filius annos χτι,

Ο Antoninris Verus annos νι, Commodus annos κι,

Antoninus alius annos v, Severus annos χνι

(sub hoc Leonides Origenis pater martyrium

passus est), Antoninus menses m, Alexander Ma

malus annos κιιι, Maximinus annos v, Philippus

annos vi, Decius unum annum, Aurelianus annos νι,

Probus annos νι, Carus arnos ιιι, Diocletianus

et Maximianus annos xx.

Initium regmi Christianorum. Constantinus Ma

gnus annos ΣΥΣιι. Duodecino eius regni anno

habita esi synodus Nicana, anno ab incarnationa

Domini 518. Mortuus est autem Constantimus

movem οι sexagina annos natus, tres relinquens

Πlios, Constanten, Constantinum et Constantium,

Κωνστάντιον. " ("Eν μεν τή "Ρώμη, έβασίλευσεν D Roma regnavit Constans, in nova Roma Con

Varite lectiones et nota.

* και μήνας ς". Nic. ande cod. correxit a prima manι νζ". "σις Νic sed stint σξη. οι μβ Nic, ο Κυ

ρίου ή Ιησού on. Slav. * κγ' Nic-10. ή Ιησούς Χριστός οn. Slav-επ., εν Ίλήμ υπέρ Nic-ύ. ή. Οιη.

cod. a prina manu, secunda adjunglt in margine σωτήριον τού κόσμου μη Μαρτ. κε".... e Nic.

* και μήνας γ’ Nic."Ρωμαίων Slav. " έ6. om. Slav. οι Nic.

Slav. * θ' μrοις" Nic. eι ό και om. cum Slav.

ς - εσφάγη εν τώ παλατίφ Σε. Nic.

99 ύπο των

* Αντωνίνος Nic. ιστ.–ό επ. επ. ε.οιη.

" β' Nic.- ιγ Nic.pro ζ"- (17) Αίλιος Περτίναξ μήνας

* "Επιτής τούτου βασιλείας Λ. ο π. Ω. λ: κακόφρονος ε: καν

"Ιππόλυτος ό "Ρωμαίος συγγραφεύς ήκμαζε και Γρηγόριος ο Θαυματουργός και Κλήμης ο Αλεξανδρεύς

Nic. οιn. Slav.

* Μαμμαίας Nic. " και

(19) Αντωνίνος μήνας β' Slav. "Α. υιός Σευήρου

Έδέσης (20) Μακρίνος έτος α', εσφάγη. (21) Αντωνίνος

Μ. ε. οι Slav. -Ηanc codicis rubrican onlıιιιιιι Νί οι ξιν,

- τη ζ", έσφάγη μεταξύ Βαΐων και

ο Ήλαγάβαλος έτη δ’. εσφάγη εν "Ρώμη Nic.

α λα Νίρ.

Slav. τώ, κ. Nic.- Επί τούτου γ. ή α’ σ. άπό τής εν τού κ. ήμών έως τής α' συνόδου τιη άγίων Πατέ

ρων εισιν έτη Slav. Tώ κ' έτει τής ά.β. γ. ή α' άγια σιτών τιη άγ. π. τών εν Ν. των Βιθυνώνει τιη την

απο τής του Κυρίου ή έν, από δε τού τιμίου πάθους και τής ένδοξου άναστάσεως αυτού έτη σπε, Νις.

*ξε" Nic, Slav,

έν Α. δε Κωνστάντιον Nic, ρι. Slav.
" και εν μέν τη πρεσβυτέρα Ρ. Κώνσταν βασιλέα, εν δί τή ν. "Ρ. Κωνσταντίνου,
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stantinue, Antiochi e Constantius. Hi regnaverunt ΑΚώνστανς, εν δε τή νέα "Ρώμη Κωνσταντίνος, ενΟ μη

annos απιν, Julianus vero Apostata dnos annos,

Jovianus novemmenses, Valentinianus Major an

nos πνι, Valens annos v, Gratianus annos νι,

Valentinianus Minor annos xv, Theodosius Magnus

annosχνι, εμl, ηuo celebrata est secunda symodus

Constantinopoli; Arcadius, Theodosii θlius, an

nos ιτ, Theodosius Junior annos Σιιι, sub φuo fult

tertia symodus Ephesi, Marcianus annos vi, sub

quo facta est quarta symodus Chalcedone; Leo

Magnus annosχνι, Leo Minor annum 1, Ζeno an

nos ανι, Anastasius annos xανιι, δustinus Thrax

annos κ. Justinianas Magnus annos καπιτ, Ju

stimus secundus annos Σιιι, sub quo quinta syno

dus habita est Constantinopoli: Tiberius annos ιιι,

Mauricius annos x, Phoeas annos νι, Heraclius

annos xxx, Constans, Heraclii fillus, annos ακτιι,

Constantinus, Heraclii memos, annos ενιι, Μαρί

nianus, hujus lius, annos x, Leontius annos ιιι,

Tiberius Absinarus annos νι, Justinianus annos

v, Philippίcus annos 11, Anastasius Artemiua an

nos II, Theodosius annum unum, Leo Conon, pri

mus Iconoclastarum, annos xxv, menses in, Con

stantimus (lius ejus annosνι, Ιεο, Constantini fi

lius, annos v, Constantinus cum orthodoxa matresua

Irene, annos X(octavo horum anno facta est secum

da symodus Nicaena), Constantinus solus annos νι;

ιuater ejus Irene iterum annos v, ηenses ι: Nice

phorus annos νι, τηenses IX, Sίου"acius, hujustilius,

auuum unum, Inensen unun, Michael annunu, am,

nenses novem; Leo annos νι, τηenses ν; Michael

annos νι, nenses IX, Theophilusannos κι, nenses

ιιι. Theodora, uxor ejus, οι Michael eius filius, an

nos Σχτι; Basilius Macedo annos x1x: Leo, Elius

ejus, annos Σανι: Alexander, Leonis frater, unum

annum, meusenunum: Constantinus, Leonis Πlius,

cum matre sua Zoe, annos νι; RomanusArmenia

cus, ipsius Constantini socer, annos ανι; Constan

timus Porphyrogenitus lterum imperator, annos αν :

Romanus, Constantini filius, annως ιιι, menges ιν;

Basilius et Constantinus, Romani filit, cum matre

sua Theophano, monses vι ; Nicephorus Phφας

Cappadox, plus et Justus, annos νι, ηenses ινς

Joannes Zimisees annos ι; Basilius, filius Romani

qui ecerat isocodicία οι Magnam ecclesiam, ite

run regnavit annos μι: Constantinus, frater

ejus, annos τις Romanus Argyrus, in balmco Βια

chermaran sullocatus, annos ν; Michael Paphlago,

cum auxilio Joannis Irairis ac tutoris, annos νι,

Αντιοχεία Κωνστάντιος), οίτινες εβασίλευσαν έτη

κδ, (55) "Ιουλιανός ο Παραβάτης έτη β', (34) Που

βιανός μήνας θ", (55) * Ουαλεντινιανός ο Μέγας έτη

ις", (56) Ουάλις (έτη δ), (37) Γρατιανός ζ", (58)

Ουαλεντινιανός (ο Μικρός 15 έτη) ιε', (59) Θεοδόσιος

ο Μέγας έτη ις, εφ' ού γέγονεν ή β' σύνοδος (εν

ΚΠ."), (40) Αρκάδιος (ο υιός με θεοδοσίου έτη) ,

(41) Θεοδόσιος ο Μικρός έτη μβ, εφ’ού γέγονεν ή γ'

σύνοδος (εν Εφέσω "), (42) Μαρκιανός έτη ς, εφ'

ού ή η σύνοδος γέγονεν (έν Καλχηδόνι"), (45) Λέων

ο Μέγας έτη ιη', '' (45) Ζήνων έτη ιζ (46) Ανα

στάσιος έτη κ", (47) Ιουστίνος ο Θραξ έτη ,"

(49) Ιουστίνος άλλος έτη ιγ, εφ' ού ή ε" σύνοδος

γέγονεν (εν ΚΠ."), (50) Τιβέριος έτη γ, (51) Μαυ

ρίκιος έτη κ", (52) Φωκάς έτη η”, (55) Ηράκλειος

έτη λ", (54) Κώνστανς" υιός Ηρακλείου έτη (κζ),

(55) Κωνσταντίνος έγγονος Ηρακλείου έτη) ιζ, (56)

"Ιουστινιανός ** (ο υιός αυτού έτη) ", (57) Λεόν

τιος σε έτη γ, (58) Τιβέριος ο και Αψίμαρος έτης,

Ιουστινιανός (το β' έτη"ης", (59) Φιλιππικός έτη β',

(60) Αναστάσιοςδ919 και Αρτέμιος έτη β' (61)

Θεοδόσιος έτος α', (62)* Λέωνό και Κόνων, πρώ,

τος τών εικονομάχων (έτη κε", μήνας γ), (65)

Κωνσταντίνος ο υιός αυτού έτη η ", (64) Λέων και

υιός Κωνσταντίνου έτη ε", (65) Κωνσταντίνος συντή

δρθοδόξω μητρί αυτού. Ειρήνη έτη ο κ. Τούτων

(έτος η ", γέγονεν ή εν Νικαία σύνοδος το β. (66)

Κωνσταντίνος μόνος έτη η”, (67) * ή μήτηρ αυτού

C: Ειρήνη πάλιν έτη ε" μήνας β, (68) Νικηφόρος έτη

ζ (μήνας θ') ", (69) Σταυράκιος (ο υιός σε αυτού

τος) α’ μήνα α, (70) Μιχαήλ έτος α’ μήνας θ'.

(71) Λέων έτη ζ" μήνας ε", (72) Μιχαήλ έτη η

μήνας θ’, (75) Θεόφιλος" έτη εβ’ μήνας γεν.

(ιβ) (74) Θεοδώρα ή γυνή αυτού και Μιχαήλ ο υιός

αυτού έτη (κς"), (75) (2095) Βασίλειος ο Μακεδών

έτη θ’, (76) Λέων ο υιός αυτού έτη κζ', (77) Αλεξ

ανδρος (ο αδελφός Λέοντος έτος α’ μήνα α', (78)

Κωνσταντίνος, ο υιός Λέοντος, μετά τής μητρός αυ

τού Ζωής έτη ζ", (79) "Ρωμανός ο Αρμενιακός, ο

πενθερος αυτού του Κωνσταντίνου, έτη (κις, (80)

Κωνσταντίνος ο βασιλεύς πορφυρογέννητος, αυτού

το β', έτη ιε', (81) "Ρωμανός ο υιός Κωνσταντίνου

έτη γ’ μήνας δ, (82) Βασίλειος και Κωνσταντίνος

οι νιοι "Ρωμανού μετά της μητρός αυτών Θεοφα

νούς, μήνας ς", (85) Νικηφόρος Καππάδοξ ο Φωκάς

ο ευσεβής και φιλοδίκαιος, έτης" μήνας δ, (84)

"Ιω. ό Τζιμεσχής έτη γ', (85) Βασίλειος ο υιός

"Ρωμανού τού ποιήσαντος τα ισοκοδίκια) και την

Varieelectiones et notee.

11 Ο. ή

- ες και μήνας γ’ Nic. * έν Κ. Π. οικ.

* έν "Ε. οn, Slav. * έν Κ. om, SIαν,

Μεγας, τηλ. εφ’ οι γέγονεν ή ε" σύνοδος εν Κ. Π. –λη Νιο.
ύ. "Η. έτη ιζ Slav.

Slav. * Λ. K. α’ (πρώτος) τών κ. Κων. Slav.

on. Slav.– ή ς σ. Slav.

* ο υιός ά.

Νιο. " εξα μην Stav. gui h, L. desini, cum Nic.
755,20 ad Basiiiiiiiiiiuu continuatus sit.

μ. και Ο. έτη 1 Νic, Slav. – Ο. Γ. Slav. om. Nic.
Slav,

" (44) Λέων ο μικρός έτος α’.

* Ιουστίνος cod.–ό υιός ά. ε. οn, Slav.

* Μιχαήλ και οι "; η Slav, λό, Nic.

ιχάηλ και COGl. Η ή .. ά. έ ', μ.β' Νιο, το
έ. οικ. Slav.-: β' Nic. Slav, ρήνη ή μ τη ε", μ.β. Να

- 54,18 cum

* ό νέος Nic. om. Slav,

"ό ύ. Θ. ε. om. Slav. ιγ' Nie. pro δ.

" (48) Ιουστινιανός ο

" έν Κ. Π. om. Slav. * Κωνσταντίνος

* Λέοντιος έ, ι" Nic. ** το β'έ, om.

* γ' Slav. * έτει όγδάω Nie.

μ. θ' om. Slav.
η

το έτος α' * Τρόφορος : Slav. ο υιός αυτού- α -

ήριο quiden desinat in ind.5", κά



1985
1286ΩΗΡΟΝΙCΟΝ,- LIB, VIII.

μεγάλην νεαρών, εβασίλευσε το β', έτη νη", (86) Amensos nt, Michael Calaplates a Cesarea, fraris

Κωνσταντίνος ό άδελφος αυτού έτη γ', (87) "Ρωμα

νός και Αργυρος έντή κολυμβήθρα τών Βλαχερνών

πνιγείς, έτη (ε), (87) Μιχαήλ ο Παφλαγών διά συν

εργείας Ιωάννου αδελφού αυτού ορφανοτρόφου,

ετη ς μήνας γ', (89) Μιχαήλ ο απο Καισαρείας,

illius filius, qui ca-catus est in Signate a Nicolao

eparcha et accubitore alioque procertbus, regnavia

menses κ; Constantinus Momonachus, annos -11,

πιennes νι; Michael, Basili filius, annum unum,

Theodora Porphyrogenita, annos II.

ο ανεψιός αυτού ό Καλαφάτος, ο τυφλωθείς εν τώ Σίγματι παρά Νικολάου επάρχου του και παρα

κοιμωμένου και των λοιπών άρχόντων, μήνας θ’, (90) Κωνσταντίνος ό Μονομάχος 920 έτη β’ μήνας

ς, (94) Μιχαήλ ο άπο Βασιλείου) έτος α', (92) Θεοδώρα ή Πορφυρογέννητος, έτη β'.

(95) Ισαάκιος ο Κομνηνός έτη γ', και νοσήσας άπε

κάρη προβαλλόμενος βασιλέα Κωνσταντίνον τον

Δούκα, αυτός δε έμονάχησεν εν τοις Στουδίου. (94)

Κωνσταντίνος ο Δούκας έτη η’ μήνας γ', και τε

λευτών κατέλιπε βασιλεύειν μετά φρικτών όρκων

και ιδιοχείρων συνόδου τε και της συγκλήτου την

γυναίκα αυτού και τους παίδας. (95) Ευδοκία ή τού

Δουκός έβασίλευσε μετά τών τέκνων αυτής έτη γ',

και έλαβαν άνδρα τον Διογένην αναγορεύσασα τούτον

βασιλέας (96) και έκράτησεν από Ιανουαρίου μηνός

έτους εφος, ο αυτός Ρωμανός ο Διογένης έβασί

λευσε χρόνους για στρατεύσας δε κατά Περσών δια

φόρως, εν τη γ' αυτού εκστρατεία έκρατήθη αιχμά

λωτος παρά του Σουλτάνου των Τούρκων. (97)

Τούτο δε μαθουσα Ευδοκία ήδέσποινα γράφει προς

τα θέματα και τα κάστρα του μη δεξασθαι αυτόν,

ει διασωθείη από της αιχμαλωσίας, αλλ' εξουθενειν

αυτών και αποβδελύττεσθαι. (98) Και αύθις απεκατε

στάθη Μιχαήλ ο Δούκας άμα τη μητρι αυτού Ευδο

κία, (99) ήν και καταββάσας του παλατιου άπέκειρε

μοναχήν, μοναρχήσας αυτός καταλειφθείς. Και κρα

τήσας χρόνους ις καταβιβάζεται παρά Νικηφόρου

του Βοτανιάτου, ως και έκράτησε χρόνους γ', και

κατεβιβάσθη παρά του κυρίου Αλεξίου, (100) δς

και εβασίλευσε κατά την β' του Απριλλίου μηνός

νε, και του εφπθ’ έτους, και εβασίλευσεν έτη λς

μήνας ε". (101) Ιω. ο Πορφυρογέννητος ο υιός αύ

του εβασίλευσε μηνι Αυγούστω, ινδ. α’ έτους σχες",

και εβασίλευσεν έτη κε",

Έστη δει και τούτο περί των βασιλέων των

"Ρωμανός Νικηφόρος Ιω.Τζιμισκής

"Ρωμηγεγραμμένων Ρομφαία Νικητού ιωμένη

Βασίλειος Κωνσταντίνος Ρωμανός Μιχαήλ Μιχαήλ

[βλάπτουσα κόσμον

-- ίνος 7 ΙΜιχαήλ - ν

:-: ειας με του κυρίου Αλεξίου

ρΩη Κομνηνού γειτνίτερα βασιλεία, ών διάρι

θμός αποκεκρυμμένος τυγχάνει τελευταίον, ώς το

ιστορικόν φησιν, αποτών ώδε μέχρι τής συντελείας

δια η λέγονται, είχαν αι των μελλόντων βασιλεία,

Ιαι του Αντιχρίστου, έτερος ιστορικός φησιν (και)

ώμού το [τών βασιλέων Ιρα

ρόπαλον, μικρών, μικρών 1)

Isaacus Connenus regnavit annos ιιι, οι norbo

correplus, tonsus est electo imperatore Constantino

Duca, et ipse visit monachus inter Studiμas. Con

stantinus Ducas regnavit annos vu, meuses in.

et mortems, acceptis dirisjuramentis el chirographic

εymodi et senatus, imperium reliquit uxori sua

suisque iliis, Eudocia, Ducae uxor, reguavit cum

Elis suis annos ires, et nυρsit Diogeni, ηuen pro

clamavit imperatorem; et regnum auspicaιus meuse

Januario annίνια Ρικανιάen Romanus Diogenes,

regnavit annos ΙΙΙ : pluribus autem adversus Bul

garos actis expeditionibus, in tertia in captivitate

retentus est a Turcarum sultano. Ouo comperio,

Endocia imperatrix scripsi ad omnes regiones et

urbes me illum reciperent, si e capivitateaufugeret,

sed despicerent ac detestarentur. Eι rursus regno

inpositus est Michael cum sua matre Eudocia;

quam e palaio expulsan toιonlit monialem, re

Ο manens ipse solus imperator. Eι occupato regno

annos πνι, λοιπusus est a Nicephoro Botaniate; gui

regnavit annos III, Ac deirusus est a domino Alvαίο,

ηui regnare coopi secundo die mensis April 3, 11

dictione quatta, anno νια οι απαια, ει reguavit

Διπos xxxνι, ποιος ν. Joannes Porphyrogenitus,

ejits filius, regnare coepit nense Augusto, indi

είione undecina , anno για Βοτανι, οι regnavis

ΕΑΠΩ08 ΣΚΥ,

Eι etian de imperatoribus lomamis scriptum

(per modum anagrammatis) : Romanus. Nicepho

rus. Joannes Zimisees, Basilius. Constantinus. Ro

manus. Michael. Michael. Constantinus. Romphaea

Nicela, Samando vulnerans mundum; clava, pa

rum parum mundi redemptionem fers. Αυ in

peratore Alexio Commeno trio alia κunt regna,

quorum duratio est ignota. Denique, υι (er histo

ria, a presenti tempore usque ad finem octo ευρ

putantur regna : sunt futurorum Γegna, regna

Antichristi, inquit alius historicus, et item de int

peratortbus.

Αγαπιεπιο migro et και recentiori :

έλαβα...ρρ..ει νοεβρίου (ετειλε νωκαρα τον πο"

λέμιον επί έτος σχέα. νοεμβρίφ είΥ, ημέρα Παρα

σκευής. 115 Νον. 1155, Veneris die).

... (ερι (somnum nortalem), novem et triginia

annos natus, menae Novembri anno vι" Ρειχι. Νο

venturis tredecino, Parasceves die.

γρήa lectiones et noιθ.

ο Sel. πεφue ad annum 1145, ηuo inροτίου θα
plor Laud comperian habuit, cum numero annoται

ερεφίt filius ejus Manuel culus mortem (1180) ser

η inperatorum inde ab Isaacio Commeno sibi igno

Η:ίσει οι αραταιοπος inde a Julio Cesλτα ημιαυροι"
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βαίου 574. τού Σιλβέστρου 582,

390,

Γελάσιος όκ:ς 578.

Γένεσις λεπτή905.

Γεώργιος 4, 7, 15, 81, 85,721.

Γρηγόριος ο Θεολόγος 177,209,

957, 502, 556,446,449,454, 479,

708. ό Διάλογος 584.

Διάδοχος 585.

Διατάξεις των αποστόλων 155,

168, 171, 175, 310, 357, 416.

Διονύσιος Αρεοπαγίτης 165,250,

251, 425 ή 585.

"Επιφάνιος 162, 548.

Ευπόλεμος 29 (Scriptor anni 160

π. Οι. 2. Νο8epho, Clemente A.

et Hieronyιno laudatus).

Ευσέβιος Παμφίλου 29, 54,91 η

1401 206, 222 και 242–248 ή 278 η

325, 336, 377, 387, 652,689.

Ευστράτιος 581.

"Εφραίμ ο Σύρος 605.

(Ηγήσιππος 279–281).

Ηρώδης χρονογράφος 428.

"Ησίοδος 29, 50.

Θεοδοσίων 215.1

Θεοδώρητος 127, 129, 145, 185,

221, 261,322, 325, 5687508.

Θεόδωρος ο "Ραϊθού 565.

Θεότεκνος, ύπομνήματα Χριστού

378.

Θρακήσιος (Ιω. Σκυλίτζης) 885.

(Ιούλιος Πολυδεύκης 902)

(Ιουστίνος 45)
Iούστος 29.

"Ιππόλυτος Ρώμης 536. χρονογράφος 428 χρο

"Ισίδωρος 100, 111, 419, 450,

485, 492 1 496.

"Ιωάννης Χρυσόστομος 35,71 ή

76, 84 ή 101, 106, 115, 149, 157,

160, 169, 218 ή 240, 258, 2991

305 ή 550, 480, 491 ή 527, 544,

5782.586 (in Matth. Liv) 601 2642.

"Ιώσηπος 7, 29, 31, 54, 66, 71,

80, 90, 91, 155, 154, 141, 142,

168, 174, 221, 225, 528, 252,524,

240, 245–246, 580, 500, 502,

509, 511, 5991

Καισάρειος 26, 27, 557.

Κλήμης ο "Ρωμαίος 66,241,270

- 275, όστρωματεύς 29.

Κύριλλος ο Ιεροσολύμων 611

71,224,225, 459, 441.

Κύριλλος ο Μέγας 110,524,325,

555, 546.

ε:ς ό Συμεών 81, 721,

Μάρκος ότού Χρυσοστόμου μας

θητής 72.

Μαρτύριος Αντιοχείας 582.

Μάξιμος 351,585.

Η: 254,: Π. 163ικηφόρος πατριάρχης Κ.Π. 163,656 685, η

Ξενοφών 265.

"Όμηρος 50.

Παύλος ο Θηβαίος 374.

Πλάτων 58, 59, 64, 62,262

264, 265 ή 528, 550.

Πλούταρχος (Παραλλ.) 54.

Προκόπιος 548.

Σιλουέστρου πράξεις 582, 590.

Σωκράτης ο ιστορικός 277.

Σύμμαχος 52, 910.

Τατιανός 29.

Τερτυλιανός 255.

Φίλων 240,245,246–248, 251,

430 ή 4,31%

(Φλέγων, Ολυμπιάδες 285)

Ψελλός 885.

"Ωριγένης 29, 38.

Α.

Ααρών για 80-89, 154, άρ

χηγός, βασιλεύς των Αράβων 660,
(665, 674.

Αβαλβανέης 791.

"Αβαρειμαν αν διάβασις 90.

"Αβαρείς 565,567.

"Αβαροι 554, 562.

"Αββάς 246.

"Αβγαρος 235, 655, 687.

Αβδεραχμάν 621.

"Α6δίου την ταχ, δούλος Θεού 179,

(24.

Αβδών τον δούλος 107.

Αβέλ"απ πένθος, 4, 6, 51, 65,

272, 495.

Αβεσσάηνας πατήρ δώρου 125.

"Αβεσσαλώμ Εγγυακ πατήρ εί

ρήνης 129, 151, 415, 802.

Αβιά της Ν. πατήρ μου Θεός

117, 151.

Αβιάθαρ -γιακ 118.

"Αβίβος, ο άγιος 401.

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΟΝ,

"Αβιμέλεχ η ροκ πατήρ βασι

λέως 66,105, 118, η οπΝ αδελφός
βασιλέως 615.

"Αβίτης. Avilus 352.

Αβραάμ, Αβραμ, ΕΤΙΕΝ πα

τηρ πλήθους, ΕΥΩΝ πατήρ ";
29, 64-70, 252, 258, 272, 275.

"Αβυδος 657, 652, 785.

"Αγαμέμνων 805.

Αγαρηνοί 8,75,705,855, 806.

Αγράνα 756.

"Αγαθάγγελος, ο άγιος 272,

"Αγάθη 854.

"Αγαθόνικος, ο άγιος 401.

"Αγαθός 795.

"Αγάθων 611.

"Αγαλλιανός 747.

Αγαπητός, ο άγιος 371,572.

"Αγαρ - Σπ. φυγούσα 75.

Αγγαίος "Σπέορτάζων 179.

Αγγουρία 902.

Αγένωρ 11.

Αγησίλαος 265.

Αγίων (vido ή 770.

"Αγχίαλος 624,651.

“Αγκυρα 170, 215,452.

Αγρίππας, βασιλεύς 227, 228,

259,268, 282 ύπαρχος 269.

"Αγχίαλος 665.

Αγχούς η ΕΝ εύθυμος 121.

Αδάμ ΕτN άνθρωπος 4, 7, 28,

51,271,272, 907.

Αδάμου τάφος 602.

"Αδδώ ηγή ειδώς 179.

"Αδελφιος, ο άγιος 459, επίσκο

πος 497.

"Αδερ ηττ ολολύζων 145, 185,

Αδινών για τη τυφερός 124.

Αδραξάρ, Αδαδέξερ-υπτικό

σμος βοηθός 145.

Αδράλεστος 818,

"Αδρίας, Αδριατικών πέλαγος

40, 462, 465.

"Αδριακή 40.

Αδριανός, βασιλεύς 45, 511 -

545, πάπας 665, ο άγιος 726. πα

τρίκιος 841,
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Αδριανούπολις 540, 459, 680,

724,805, 825,899.

Αδωνα ΣητN άρχων 156.

"Αδωνιβέζεκ ρεατρικ κύριος

άστραπής 105.

"Αειθαλεύς, ο άγιος 561.

"Αερόλιθος 506.

"Αέτιος 667,671, 715.

Αιγαίον πέλαγος 465,785.

Αγίδης 802.

Αίγισθος 805,

Αιγύπτιοι, Αίγυπτος 11, 17, 25,

28, 29, 34, 40, 45, 50, 55, 56, 67,

70, 71, 101, 129, 138-140, 452.

172, 195, 194,207,214,242,257,

258,261,277, 504, 571,572,446,

455,472.475,496, 500, 502, 566,

Αιθιοπία, Αιθιοψ7, 40, 88, 129,

257, 548, 524, 566, 576

Αζαήλ "κπτηθεον θεωρών 179.

Αζαρίας πλην βοήθεια Θεού

155, 156, 159, 179, 189.

"Αζούρα 4.

"Αζωτος τTπυκ ή πλουτούσα,

άρχουσα 216.

Αθανάσιος, ο Αλεξανδρείας 412,

420-425, 452, 454, ο εν τώ

"Αθω861 ό"Ιακωβίτζης 568.

Αθηνά, Αθήνη 45,68.

Αθήναι 168.561, 457, 449,
502, 654, 671, 770, 779, 806.

"Αθηναΐς 502.

"Αθηναίος 140, 168.

"Αθηνόδωρος, ο άγιος 572. "Αλε

ξανδρεύς 214. Ίσαυρος 522.

Αθηνόγνωτος, ο άγιος 572.

"Αθως 861,

“Αλυς 15, 734.

"Αμαζόνες 28, 40.

Αμάν απ μόνος 196,

Αμάντιος, "Αμαντος Amantius

512, 524.

"Αμαστρις 625.

Αμβακούμ pφαπ περιλημμα

161, 197.

Αμβρόσιος, επ. Μεδιολ. 460,

455, 476-479.

Αμβρόσιος, σύγχρονος "Ωριγέ

νους 546,

Αμεζίας για ΕΝ Θεού κράτος

55

Αμιναδάμ:27::
"Αμμανίτης ΥΟ, λαογενής Ο

107,ή:: 591,

"Αμνία 662.

"Αμορβαίος - Οκ 54, 91, 101,

114, 167,275.

Αμόριον 628, 645, 674, 701,

712

Αμράμ, ΕΤΟΥ λαός υψηλός 80.

"Αμφιλόχιος 475.

"Αμώς ισχύς 124. για τις

θηνός 170–172, αγαν βάρος 179.

"Αναβαλλιανός 429.

"Αναγαβαίος Εγη 190.

"Ανανί, Ανανίας από οικτίρ

μων 116, 152, 256,

"Ανάνιλος 219.

: 401, 512, 517,521.

"Ανάργυροι, οι εν "Ρώμη άγιοιιατροί ή: μη αγ

Αναστασία, ή άγια 475, 512,

555,750, 852 γυνή Τιβερίου 555.
Κωνσταντίνου 884,

Αναστάσιος, βασιλεύς (Ι) 516

ΡΑτμοι. Ga, CX.

-525, (ΙΙ) 626.: 803 –

819 πατρ. Κ.Π. 655-645.

"Αναξαγόρας 53, 140, 198, 200.

Ανατολών θέμα 669, 770.

"Ανατολικοί 500, 669,679.

"Ανατόλιος, πατρ. Κ.Π. 504-

512.

"Ανάχαρσις 264.

'Ανδραγάθιος 465.

"Ανδρέας, άπόστολος 270, 356,

458. δομέστικος 764–766. έται

ριάρχης 724. ζωγράφος 800 κρα

τερός 768. Κρήτης 665 κωμοδρό

ος 540. πριμικήριος 812. Σικε

ιώτης 588, Σκύθης 755–δομέστι

ή:ή έταιριάρχης στρατηλάτης

"Ανδρόνικος, ο άγιος 552. Δούξ

788,884, 887.

Ανδροσαλίτης 758.

"Ανθέμιος 548, 748.

"Ανθιμος, ο άγιος 572 επ. Νικο

μηδείας 572. Καίσαρ 668.

"Ανθος 784.

"Ανθούσα 490,

"Ανίκητος, ο άγιος 572.

"Αννα, ή άγια 759. γυνή Στε

φάνου 840-854, θυγάτηρ Θεοφί

λου 730. Κωνσταντίνου τού Δούκα

884. Λέοντος τού σοφού 779, παλ

λακίς 815.

"Αντίγονος, ο άγιος 445. βασι

λεύς 28,206,525.δομέστικος 752.

"Αντιγόνου νήσος 817.

"Αντιλίβανος 89.

"Αντίνοος 45.

"Αντιόχεια Πισιδίας 616, Συρίας,

Θεούπολις 206,209,526,354, 566,

437, 458, 450,479,490,514, 520,

524, 525,527,539,858,881,908.

"Αντίοχος, ο άγιος 540, 8541 (1)

Σωτήρ 525, ο Σελεύκου 206. (11)

Νόθος 525.:: 325. ι:
επιφανής φιλοπάτορος ή φιλομή

Το αα; –525. (V)Εύ

πάτωρ 211, 525. (VI) ο Τρύφων

526. Αντιόχου 526. (VI) Σιδήτης

526. (VIII) γρυπος 326, τού Δης

μητρίου 155. (IX) Κυζικηνός 526.

"Αντίπατρος 28, 504, 214, 219.

"Αντιφωνίτης 880.

"Αντωνίνος Antoninus 541.

Αντώνιος, ό άγιος 258, 426,

455, 580 δομέστικος 665. Καν

λέας, 771-779 πατρ. Κ.Π. 700

707. Στουδίτης 865.

"Απις 45, 55, 521,482.

Αποδείναρ 720.

Απόκρεως ή εβδομάς 541.
"Απολασάθ 834.

Απολινάριος, Αλεξανδρείας 520.

Λαοδικείας 564,458,474. όρθόδο
ξος 446.

Απόλλων 50, 45, 44, 49, 51.

"Απολλωνία 229.

"Απολλωνίας 622.

Απολλώνιος ό Τυανεύς 55,555,

708, 762.

Αποστόλων ναός 279,400, 428,

552, 766, 780.

Αποστύππης 761.

Απόχαψ854.

"Απρος Aper 370.

"Αραβία 2-γ ποδίας.

"Αραψ 279 νομεύς 59, 40, 52,

200,214,257,277,457, 538,598,

660, 710,861.

Αραβίας 591.

"Αράμ Εγη υψηλός 204.

"Αρανγη ο εγκύων 65.

Αραράτ τα γης 55.

"Αρβόγαστος 486.

Aργαύτης 607.

'Αργείος. “Αργος 11, 83.

Αργυρός 741-901.

'Αρδαβούριος 499-511.

"Αρέθας, ο άγιος 524.

'Αρειανοί, 29, 426-475, 511,

520-523, 592.

"Αρειος 258,548,404,432, 454,
436, 437.

Αρεόβινδος 729.

"Αρζης 805.

'Αρης 7, 45, 44, 65, 445, 448.
"Αριάδνη 515.

"Αριδαίος 28,

Αριήλ κιγκλέων θεού 125.

"Αρίσταρχος 205.

Αριστόβουλος 219. ιδ' άρχιερεύς

219, 527. α' βασιλεύς 239.

κλειστές 24, 45, 58, 206,

"Αρκαδία 40, 43.

"Αρκαδιανα, οικία 759,

"Αρκάδιος 467-498.

Αρκαδίου πόλις 489, 655, 698.

στήλη 656.

Αρκεσίλαος 265.

Αρμαθαίμ, Αρμαθέμπηση 117,

Αρμενία, Αρμένιοι 55, 40, 257,

580,405,509,520,555,554, 605,

615,648,057,685,684, 745, 747,

805,807,825, 854, 846,861.

Αρμονιακοί 605,628, 666,668,
756, 767,858,

Αρμενιανών μονή 767.

Αρμενογενής 841.

"Αροτράς 802.

: 772,

Αβραβες, Αβραβία 214, 589598,(; Αβίβ η εννινα

Αρσάκος, πατρ. ΚΠ. 495.

Αρσένιος, ο άγιος 497, ο Μα

γλαβίτης 817.

"Αρσης 206,

"Αρτάβανος 206.

"Αρτάβασδος 628, 644 - 646,

εταιρειάρχης 751, 799.

Αρτάκης 805,

'Αρταξέρξης ο "Αστυάγης 196,

Μακρόχειρ 196, 205, έτερος 206,

Μνήμων 14, 206, "όχος 206.

"Αρτέμιος, ο άγιος 279,572, ο

μέγας 445, ο βασιλεύς 625-648,

"Αρτεμις 45, 485.

Αρτέμων 351, 561.

Αρφαξάδ ΤΟΣΣΥΝ όρος Χαλδαίας

7, 56-58, 198,

"Αρχάδ το Ν 8.

Αρχέλαος 226, 227.

“Ασαδος 591.

Ασαμωναίοι 221.

Ασάφ Νοκ μαλακός 151.

"Ασάφατ 179.

Ασήρουκ ευτυχία 79.

Ασία 11, 28, 158, 197, 206,

257, 556, 460, 520.

Ασκαλών, Ασκαλωνίτης γήρακ

ήτίουσα σίκλου η 204, 217.

"Ασκληπιός 50, 44, 53, 54, 10%.

41
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"Ασουάμ 4. -

"Άσπαρ 499,506,511, 710,717.
Ασσούρ, Ασσυρία, "Ασσύριοι

-γυν διάβασις 8, 9, 50, 57-59,

ήτη: 25, 125, 158, 172, 190,

497, 648,684.

Αστάρτη την αστήρ 144 -

146, 321. φ

"Ασταρίου την εικόνες Α

στάρτης 101.
"Ασταρώθιος πάντων 120, άστρον

281,

Αστρονόμος 618.

"Αστρων πτώσις 655,

"Ασυλίων, εξάδελφος Βασιλείου

740-755, μάγιστρος ο Θεοδωτά

κιος 775.

"Ασώτιος 805.

"Ατεούς 815.

"Ατζμωρος 814.

"Ατζυποθεόδωρος 804,

Ατρώας 667.

"Αττική 30, 40. -

Αττικής, πατρ. ΙΚΠ. 499, 500.

Αύγαρος 256,655,687,

Αύγουστεύς 715. --

Αυγουστίων, κίων Ιουστινιανού

548,1

Αυξέντιος, επ. Μεδιολ. 460, ο

θεοφόρος 651.

Αυρηλιανός 561.

Aύσιτις γν 76,

Αυσώνιος 425.

Αυτονόμος, ο άγιος 372, 559,

"Αφαρ-Σν σποδός 76,

Αφρικανός χρονογράφος 555,

559, μάρτυρ.481,

Αφρική ή6,462, 500,548, 562,

Ε65, 575, 619.

"Αφροδισίων 528.

"Αφροδίτη 7, 8, 45, 44, 54, 65,
146, 335, 402, 410,509, 527,644.

"Αφρος 559, 699,780.
"Αχαάβ 2NπΝ με τις πατρός ή

73, 5, 16, 175,182, 187, 424,

429, 705. -

"ΑχαζΥπικρατών 152, 158, 185.

Αχαΐα 40, 462, 607,

"Αχαρ -οι λοιπών 102.115,

Αχελώ 651,655, 657, 807.

Αχιάς - Αχαάβ,
Αχίας ποπ, άδελφος Θεού 145,

Ω79,

Αχιλλεύς 372.

"Αχιώρ 190.

"Αψίμαρος 620-625.

Αψις 22,

"Αιώδης 105.

Β.

Βαάλ "να κύριος αγα κύριοι

9, 469, 187,:

Βαάνης 606, 754.

Βαασάπονα λυπών 181.

Βαβουτζίκιος 764,

Βαβύλας, ο άγιος 354, 500, 572,

Βαβυλών για σύγχυσις 7, 8, 11,

37-39, 52, 125, 124, 168, 191,

197,292,304, 448.

Βαβυλωνία 59.

Βαβυλώνιοι 27, 125.

Βαθυρρύαξ75ύ.

Βακούριος 488.

Βακτάγιος 646.

: Βακτριανή, Βακτριανοί

, 39. -

Βαλαάμ αγγα μήλαός, αλλόφυ

λος 121, 161,555, 708.

Βαλάντιος 815.

Βαλβίνος Balbinus 554, 55ύ, ο

άγιος 550 – Βαβυλάς.

Βαλδίμερ 725.

Βαλλερία Valeria 572.

Βαλτάσαρ ακα, Σκωτία

Βήλου άρχων 15, 171, 195.

Βάναίας της θεότεκνος 125,

Βάνης 598,665.

Βάραγγοι 906, 907.

Βαράκ - αστραπή 104.

Βαραχέoυ όρος 857.

Βαρβάρα, ή άγια 571.

Βαρδάνης 624,675.

Βάρδας, άδελφος Συμβατίου 1-0,

Βοήλας 822, Καίσαρ 722-128.

Κορδύλου 724. Νικηφόρου τού ζω

κά"775. πατήρ Βασιλείου 750, 757.

Σκληρός 867, 863, Φωκάς 807

852. ό Β 43
Βαρδησάνης Bαρδησάνιος 542,bis,: ρδη

Βάρις 662, 757.

Βαρνάβας κα-τα υιός παρακλή

σεως"276, 515.

Βάρναι 613.

Βαρούχ τα ευλογητός 179.

Βαρυμιχαήλ 814.

Βασάν να βουνός 101,

Βασιλείδης 559.

Βασίλειος (; Μακεδών 725-

765,862, (ii) Βουλγαροκτόνος 855,

872, ο άγιος, ο μέγας 459, 449,

454, επείκτηςτή επίσκοπος Αν

τιοχείας Πισιδίας, ο Τρικάκαβος

666, Σελευκείας 555. έταιριάρχης,

Καματηρός 785, κανίκλειος, μάς

γιστρος"752, 805. Μακεδών 859,
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νος 704. Μυάκης 625 πατρίκιος

Καμουλιανός666, Παυλικιανός 600.

πρεσβύτερος 611. Σανταβαρηνός,

άρχ. Ευχαίτων 762-770... στρατη

λάτης, Τύρων, ο άγιος 556, 571.

401, 454, έ;

Θεόκλητος 818.

Θεόκριτος 524.

Θεόκτιστος 717-729.

θεοπασχίται 648.

Θεόπεμπτος 215.

Θεότεκνος 578.

Θεοτόκος Μαρία 498 κτλ.

Θεούπολις, Αντιόχεια 527,559.

Κωνσταντινούπολις 697, 698.

Θεοφάνης, ο άγιος 655. ζουφινέ

ζερ 811. μάγιστρος 645, 805.

Ματζούκης 811. παιδαγωγός 808.

παπίας 660, παραδυναστεύων,πρω

τοβεστιάριος 850-850. πατρ. Αν

τιοχείας 611. ποιητής 715. πρω

τόθρονος 767. Σταυρακίου 677,

Τεχιώτης 817. Φαργάνης 772,729.

Θεοφάνια 305,514, 559.

Θεοφανώ, γυνή Θεοφίλου 765–

776. Κωνσταντίνου 841. "Ρωμανού

855-865. Σταυρακίου 677, 678.

θυγάτηρ τού Δούκα 884.

Θεοφιλίτζης 725, 727.

Θεόφιλος, βασιλεύς 695-717.

πατρ. Αλεξ. 482-496. πατρίκιος

715. ύπαρχος 802.

Θεοφοβία 717.

Θεόφοβος Πέρσης 702-717.

Θεόφραστος 526.

Θεοφύλακτος, βασιλεύς 678.

"Αβάστακτος 755. Δομηνίκου 904.

πατριάρχης ΚΠ.828-852 πατρί

κιος, κόμης του στάβλου 816.

θεραπευταί, θεραπευτιδες 246.

Θεράπιος 671.

Θερμούτις 81.

Θερμόπολις 818.

Θεσσαλία 18, 29, 40.

Θεσσαλονίκη 18, 402, 475,579,

589,626, 627, 669,715, 725, 771,

785,907,908.

θευδάς 259.
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Θηβαϊς 40,957.

Θήρ ποταμός 448.

Θήρα bγη θράξ 39, 446,517,

νήσος 242– Θηρασία. -

Θηριούσα 784.

Θόβελ -η 5, 39.

Θουκυδίδης 117,205.

Θούρας 9 –θουρος "Αρης 448.

Θράκη 11, 28, 40, 175,499, 517,

562, 657, 757, 824, 855.

Θρακήσιοι 740, 756, 850, 855.

: 637, 646.

θράσυλλος 229.

θρόνος Σολομώντος 159.

Θωλά καιη κόκκος 107.

Θωμαΐτης τρίκλινος 667.

Θωμάς,άπόστολος 556,458,512,

524, 767, 789,855. αιρετικός 565,

αντάρτης 681-699, λογοθέτης 891.

πατρίκιος 747. πριμικήριος 851.

πρεσβύτερος 787. · τοποτηρητής

"Ιεροσ.665.

Ι.

"Ιαβείμ για συνετός 104.

Ίαδδούς,ός αρχιερεύς 18,527.

"Παζή6 629.

"Ιαήλ "ν τραγέλαφος 104.

"Ιαήρ η Νή ο διαφαύσκων 107.

"Ιάκιμος, υιός Ιησού, όβ' άρχιε

ρεύς 327.

"Ιακώβ αφν πτερνιστής 20, 75

-80, 122. τού Ζεβεδαίου 227, 259,

241, 268, 281. άδελφόθεος, τού

"Αλφαίου. Κλεόπα 255, 279,281.

"Ιακωβίτζης 749, 752.

"Ιακωβίτης 571.

Ίαμβρής 85.

"Iανναιος ό και Αλέξανδρος διε"

άρχιερεύς και β’ βασιλεύς 327.

παπάς 796,

Ίαννής Υρκανός, ο ιγ' άρχιε

ρεύς 85, 327.

"Παρέδ την καταβαινων 52.

"Ιάφεθ ΓΣν πλατυνθείς 11, 37, 39,

"Ιβάς Εδέσσης 500, 507,529,537.

Ίβηρ 405, 500, 520, 821, 868.

:ς 725−755, Ιγγιρίνη 758

"Ιγνάτιος ο θεοφόρος 339. πα

τριάρχης ΚΠ. 724, 728, 754-

760 κοιτωνίτης 749.

Ίδρυμαία, Ίδρυμαίος ΕτN ερυ

θρά γή75, 122-145.

"Ιερουσαίος ποτα, 72, 101, 135,

Ιεζάβελ Πογκ, μη συνοικία και

άσυνουσίαστος, παρθένος 182-187.

Ιεζεκιήλ κρη Θεος ισχυνδι
δωσι 158, 179.

"Ιεκτάν φορ, μικρός 57, 59,591.

"Ιεράπολις 356.

"Ιέρεια 570.

"Ιερεμίας πογοηθεος άστράπτων

121, 169-179, 195, 760.

"Ιεριχώ την πόλις σελήνης vel

γη η ευωδίας 102, 129, 186,348.

Ιερμοχθά 594.

"Ιεροβάαλ γα-η δικαζέσθω ό

Βάαλ 103-106.

"Ιεροδράμ Οναι λαός πολύς

145, 151, 480, 189, 709.

"Ιεροκαισάρεια 229.

"Ιεροκλής 355.

Ι:ς, εμε.

"Ιερουσαλήμ Ευργη οίκος ει

ρήνης 22, 31, 71. 131-135, 141,

147, 174,208,285-525,540, 350,

402, 404,410,441, 447, 505, 504,

512, 529, 566, 569, 604.

"Ιασβί - την κατοικιών 125.

"Ιε σεβαδά -γιαγή των λαών κα

τοικίζων 124.

"Ιεσσαίη, η "κ άνδρίζων 204.

"Πετούργην 179.

Ίεφθάε της ανοίγει 107.

"Ιεχονίας γρη Θεός καθίστησε

775, 195.

"Ιηού κήπο έσται ο προφήτης 152,

179 βασιλεύς 155, 185, 187.

"Ιησούς γυη,χτυ Θεού βοή

θεια για τα υιός Ναυή 40, 80, 91,

101-127, 161, 198, Θεού215,Σι

ράχ 142,212,526.

ή: ο ιερεύς 179, 198. όα

αρχιερεύς 327. άλλος 281.
“Ιθάκη 40.

"Ικόνιον 10,

Ίλιον 117, 398.

"Ιλλος 514,

"Ιλλυρικών, Ιλλύριοι, Ιλλυρις 18,

40, 56, 277,459, 461.

Ίμβρος 784.

"Ιμέριος σοφιστής 449, πρωτα

ε:ς κεφαλή τού στόλου 783

- Η -

Ίναχος 11, 20,8%.

"Ινδία, Ινδοί 15, 23-25, 39, 40,

45, 45, 56, 187,257, 405,

"Ιννοκέντιος Innocentius 495.

Ίοβιανός Joviamus 451-453.

"Ιοθόρ -γη περισσός 620.

"Πόπολις 11.

"Ιορδάνης την καταβαίνων 89,

92, 186,259, 356, 599.

Ίουβάλ "η βεύμα 5.

"Ιουδαία, Ιουδαίος "Ιούδας την,

υιος Ιακώβου 12, 18, 76, 105, 150,

151, 174,215,340, 350, 555,447,

499,520, 550,569, 659, 659,688.

δ Μακκαβαίος αφο σφύρα 210,

526. δ Γαλιλαίος 214, 324, ό άπό

στολος 150, 155.

"Ιουδίθ την Ιουδαία 199,

"Iουλία, "Ιουλλία, ή άγια 561.

"Ιουλιανός, άγιος 371. "Αλικαρ

νασσεύς 566. ό άποστάτης 590,

421-453, 708.

"Ιουλιανού λιμήν 552, 555.

"Ιούλιος Julius 212, 215, 505.

"Ιουβενάλιος Juvenalius έπ. “Ιε

ροα. 499–507.

Ιουλίττα ή άγια 572.

"Ιουστιλιανός Justillanus 557.

"Ιουστίνα ή άγια, 360, γυνή Ούα

λεντινιανού 465.

"Ιουστινιανός (Ι) 525-550, (ΙΙ)

615–671. πατρίκιος 604.

"Ιουστίνος, μάρτυρ 541 (!) ο

- θράς 524. (ΙΙ) ό μιας 54 50.

Ιπποδρόμος 619.

"Ιπποκράτης 200,205.

"Ιππόλυτος, επίσκοπος 536.

"Ισαάκ γελών 10, 75, 121.

"Ισαάκιος ο άγιος 459. Κομνηνός

881-884, 899.

"Ισαυρία, Ίσαυροι 10,498,522,

627.

"Ισίδωρος, ο άγιος, Πελουσιώτης

455,489,494, ξενοδόχος Αλεξαν

δρείας 489,496, πατρίκιος 716.

Ίσις 45, 51.

"Ισμαήλ, Ισμαηλίτης ικηγορη

Θεός άκούει 56, 73, 75, 509, 591.

"Ισοκάσιος 515.

“Ισπανία 257, 462, 856.

"Ισπεβεδά - Αβεσσαί η αγορά πα

τήρ Ιεσσαί η 124.

"Ισραήλ κ-γυν θεομάχος, ισχύων

μετά Θεού ή 76, 151.

Ίσσασχάρ που τον φέρει τον μι

σθόν 79,

Ίσσος 53.

Ίστρος 621, 865.

"Ιταλία 14, 29, 276, 460, 465,

636.

"Πυωνία γν Ίων 39,

Ίφιτος 154.

"ΙωάβΣκη, επιθυμών 125.

"Ιωάθαμ Εγγ Θεός τέλειος 105,

124, 158.

Ιωακιμ αφη Θεος ανίστησε
174, 194.

Ιωανάς δια άρχιερεύς 527,627.

"Ιωαννάκης 627.

"Ιωάννης μητη θεόδωρος, ο ε"

άρχιερεύς 327. ο βαπτιστής 227,

240, 444, 481, 212, ο θεολόγος

161–165, 335, 335, 336, 351. ό

Χρυσόστομος 479,486-502,667.

Δαμασκηνός, Χρυσορρόας 659,651.

"Αγιοπολίτης 767, Αρμένιος, δρυγ

γάριος 747-775. άστρονόμος 850.

Βωγάς 804–807. Γαριδάς 778–

804. Γοργωνίτης 756, γραμματι

κός 681. Γράψων 807 διάκονος

611. "Ελαδάς, μάγιστρος 798–

804, εταιρειάρχης 808. Κορκόας

764– 842. κουβικουλάριος 585.

κυρτός 522, μοναχός 486 μυστικός

824-829. Νεατοκωμήτης 749, νη

στευτης, πατρ. Κ.Π. 1555. Ξιφιλί

νος, πατρ. Κ.Π.884-992. πατριάρ

χης Αντιοχείας 499. KΠ.-Χρυσό

στομος, πατρίκιος, 522, 611, 619,

Πιτζιγαύδης 612, πρα πόσιτος 751,

"Ραδινός 806-824, βαίκτωρ 798

858, Σαμοσατεύς 605. Σκύθης 521.

στρατιώτης 445. του Συμεών 850

": Τζιμισχής 859. Τουβάκης

810-815, τοποτηρητής Αλεξαν

δρείας 865, Χόλδος 740-755. Χοι

νός 854,

ε: νίκη, Θεός δεδοί, Θεόδοτος

: ΥπΝηπι Θεός κρατεί 174,

ίως Εγκ δεδιωγμένος 76.

Ίωβήλ"αι ρεύμα 5.

"Ιωδαέ την θεος οίδεν, "Ιασί

μου όδ' άρχιερεύς 327.

"Ιωήλ "κη θεός έστι κύριος 117.

Ίωναδάβατη θεος κινεί 245.

Ιωνάθαν πατη θεόδοτος 124.

"Ιωνάς ποή περιστερά 179.

"Ιωνία 40.

μνας ο ζ" άρχιερεύς 527, ο θ'

Ιωράμ αν θες υψηλό 152

μετά τοΣυγή Θεός κρίνει

"Ιωσεδέκ

179, 198.

"Ιωσήφ ηbην αίρων, αυξάνων 79,

82,482, ο άγιος 600, Επαφρόδι

ρη Θεού δικαιοσύνη
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τος 660. επ. Θεσσαλονίκης ο καθα

ρός 680-696. πατρίκιος 854, πρε

σβύτερος 676, υμνογράφος 715.

Φλαύκος 240, 285.

"Ιωσίας πτυχο Θεός ιάται 172.

Κ.

και η φαιμωδιών, γομφιάζων

καβάδης 519.
Καβαλία 40.

Κάβαλλα 789.

Κάδης υπφ πόρνη 90.

κάδμος γιατρό ανατολικός 29,

καθαροί 512, 669, Καθαρίνα

882

Κάϊν γη δόρυ, ζήλος 4-6, 52,

55, 272, 405,

Καινάν φυρί 7, 32, 36.

Καίσαρ Caesar 121,512,887.

Καισάρεια Καππαδοκίας 454.

τρίτων,275,347. Φιλίππου 444,

Η:: 8Ο Ισα οίκος 858.

:
Καλαβρία 757.

Καλαβρύη 906.

Καλαυρία 50.

Καλέργίδες 861.

Καλη, Κωνσταντίνου του Δούκα

884,

Καλλιγουλάς Caligula229, 258.

Καλλινίκη 605.

Καλλίνικος 614, πατρ. Κ.Π. 617

623.

Κάλλιστος 715, 755

και τρεις ο άγιος 372,592,

Καλοκύρις, Καλόκυρος 778,851.
Καλυπά 797,

Καλχηδών 506, 521.

Καμβύσης 14, 198.

Καμπανία Campania 405, 650.

Κανδάκη 25, 255

Κάνωπος, 485.

Κάνωψ.485.

Καπετώλιον, Capitolium 15,558,

584,590,

Καππαδόκη, Καππαδοκία, Καπ

παδοκεύς, Καππαδόκης 40, 158,

474,498, 514,520, 460,564,566,

712,757, 775.885.

Καρακαλλάς Caracalla 551.

Καράμαλος 778.

Κάρανος 525.

Καρβέας 755.

Κάρα 450.

Κάρδαμος 669.

Καρθαγήνη 55.

Καρία 28, 49, 460.

Καριανού τά 554,730.

Καρίνος Carinus 570, 450.

Kάρος Carus 459.

Κάρουλος 662.

Καρποκράτης 540, 566, 575.

Καρτέριος 490.

Καρχηδών 88.

Κάσπια πύλαι 520.

Κάσσανδρος 28.

Κάσσιος Cassius 213 2

Κασσιτεράς 865.

Κάστωρ 743, 744.

Καταβόλος 674,

Κατακαλών 775, 881.

Κατακύλας 840.

Κατασύρτα 808,818.

Καταφρύγες 2542.

Κατουδάρης 764.

Καύκανος 819.

Καυλέας 777.

Κέδαρ αιθίωψ 74.

κεμα ηρη – Κάδμος 74.

Κεντιείς τη πεπληγμένοι 329.

Κέκρωψ 29.

Κελεστίνος Coelestimus 499.

Κελτικός 900.

Κελτζινή 745.

Κένταυροι 45, 47.

Κέρδων 340.542.

Κεφαλάς 727,806.

Κεφαλληνία 40, 621, 757,761.

Κήποι 740.

Κήρινθος 539.

Η: ο άγιος 572.

Κιβαλή.455.

Κίβυββα, Κιβυββατώτα 615,

620, 720, 755, 785,

Κίβωσσα 607.

Κιλικία, Κίλιξ, 10, 11, 25, 28,

40, 257,261,565, 458, 452, 481,

525,

κίνεος της δορυφόρος 1.104,

Κις υφ σκληρός 2117.

Κλαζομένιος 40.

Κλαύδιος Claudius (1) 241, (ΙΙ)

561,

Κλαυσίνα ή άγια 445.

Κλέαρχος 522.

Κλεόνικος ο άγιος 371.

Κλείδιον 718.

Κλεόπας- "Αλφαίος 559.

Κλεοπάτρα 206,213, 220, 527.

Κλήμης Clemens, "Ρωμαίος 29,

241, 371,276. δ στρωματεύς 545,

559, Αγκύρας, ο άγιος 572.

Κλυται: 805,

Κοίλη ε:

Κοιλησυρία, Κοιλοσυρια 28, 40,

Κοινοχωρίται 607 (Κυνοχωρίται

Petrusε:
Κολασσαείς 206, β07.

Κολχίς 40.

Κολώνεια ε: 881.

Κομαγηνή 40.

κ: Κομάνη 495,502.

Κομητάς ό: 734.

: (52-3) 540,558, (597),

681, 786,797.

Κόμοδος Commodus 55,345.

Κονδάκιον 612.

κόνις απ' ουρανού 565.

Κόνων 628, 635.

ετών, 251, 651- 659,

Κόρκυρα 40.

Κόραξ, φιλόσοφος 45.

Κορδύλης 724.

: 39. 88, 357

ορή πΩΡ κρύος 88, 357.

:
Κορνήλιος 162,255.

Κόρον 775.

Κοσιλάου κώμη 481.

Κοσμάς 771, 782, 829, 817,

πατρ. Κ.Π. 909.

Κοσμίδιον 751,825,874.

Κοτύαιον 522.

Κούβαρος 597.

Κουδαίος, Kουθιαίος ηγΣ 190,

Κουκουτός 495, 514.

Κούρβικος 362.

Κουρτίκης 772,801.

Κουσάνης 772.

Κουρσαρος 591.

Κούφη 652.

Κραναός 525.

Κρασάς 747.

Κρήτη, Κρητοι 11.40, 45, 35,

360, 462, 620, 699,701,721,759,

742, 785, 818,856.

Κρινίτης 772.

Κρεσκέντιος Crescentius 428.
Κρίσπος Crispus, Κωνσταντίνου

384, 428, γαμβρός του Φωκά 562

-565,

Κριται του Ισραήλ 105.

Κροίσος 13.497.

κροκόδειλοι 556.

Κρόνος, 7, 8, 15, 51, 851.

Κρούμος 676-680, Κρούμμος

721-724.

Κτησιφών 370.

Κοβήλη 44.

Κύζικος 340, 613, 626,645.

Κυθήρη 40.

Κυκλάδες 257, 699, 701.

Κυμαίος, Κύμη 154, 229.

Κυμηνάς 857.

Κυνοπολίται 54.

κυνοπρόσωπων 47.

Κυνοχωρίται 607.

Κυντίλιανός Quintillus 561.

Κυπριανος ο άγιος 554, 560.

Κύπρος 52, 90, 214, 257, 277,

446, 515, 660.

Κυρήνη 40, 158.

Κυρήνος Quirinus 220.

Κυριακος πατρ. Κ.Π. 625.

Κύριλλος, πατρ. Αλεξανδρείας

499, 529 Ιεροσολύμων 441,474.

Κύρος 15, 197, 265,295, πατρ.

Αλεξανδρείας 611,

Kύφη 787.

Kύων 660.

Κωάδης 520.

Κώκυτος, 329.

Κωνσταντία, Constantia 581 ,

590, 401,414, 428, πόλις 515.

Κωνσταντινάκης 775.

Κωνσταντίνος Constantinus, (1)

ο μέγας, ο άγιος 279, 361, 376

429, 759, 762. ΙΙ) Ηρακλωνάς,

υιός Ευδοκίας 570-588, (ΙΙΙ) Μαρ

τίνης 588. (IV) Πωγωνάτος 500

615 (W) Καβαλινός, Κοπρώνυμος

:με: υιός

ιρήνης 659-673. ορφυ

ρογέννητοςπ: (VIII) υιός

"Ρωμανού Ι. 828-850, Π. 872,

875 (1Χ) Μονομάχος 878. (Χ) Δού

κας 882, 885, 898. άνθρωποςΣα

μωνά (λιψη) 792, 795, αντάρτης

695, άρχων τών ικανάτων 814 του

Βοήλα 829, Αρμένιος 756, 747.

γενικός λογοθέτης 758. Γογγύλιος

805- 849. Δούκας ή τού Δουκός

786-802, 8: 113-147.

"Ελαδικός 880,881, επίσκοποςΣυ
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στωρ 745. Κεφαλάς, πρωτοπαπάς

806 Κτηματινός 815. Κωνσταντι

νου του μεγάλου 590. Λίψ 788--

807, Μαλελίας 806-815, τού Μι

χαήλ ή Βασιλείου 761, Μυάρης,

έπαρχος 745, παρακοιμώμενος 805

εί: πρωτασηκρήτις 815. "Τον
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740-755. δ τής τραπέζης 770.
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Λεύκατον 617,802.
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της 679-694 (VI) ο σοφός 747,
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πος τού Αρσενίου 817. Αργυρός

807,819, τών Γομοστών 725. δο
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τις 742. Κατακαλίτζης 802. Κα

τακαλών 775. Νικηφόρου του Φωκά

775. πάπας 507. "Ρωμανού 886.

Σαλβαράς 762. συγγενής "Ρωμα

νού 815. Συμβάτιος 705, τεσσαρα

κοντάπηχυς πατρίκιος 671. Τρι

πολίτης 783,825 φιλόσοφος 712.

754, 739, 754. Φωκά 855, 854.
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Λυκάονες, Λυκαονία 10, 40, 674.
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Λυσίας 401.

Λυσίμαχος 28.
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Μαγουσαΐυς 8, 66.
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66

Μαρτίνος 831.

Μαδαή, Μαδα το 59, 124.

μιας το χώρα 76,104,121,
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Mady 665.

Μαιώτις 40.

Μαθουσάλα ηχηρ, "κηπο

ζωή Θεού 5, 52.

Μακάριος, ο άγιος 345, 455, ο

έτερος 455, επ. Ιερ. 410, 414.

Αντιοχ. 611, 614.

Μακεδονία 17, 28, 29, 40, 607,

772, 778, 824, 851.

Μακεδονιανοι 494.

Μακεδόνιος, επ. ΚΠ. 415, 438,

474, 480, πατρ. Κ11. 522,

Μακεδών 680, 725, 726.

Μακέτις 858,

Μακκαβαίος αφο σφύρα 206.

Μακρεμβολίτης 884.

Μακρίνος Maerinus 352.

Μακρόβιοι 25.

Μακρόβιος, ο άγιος 401.

Μαλάγινα, τά 665–Μελάγινα.
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θεού 514.

: "κήπο ανόθεος 532.

Μάλιος Manlius 17.

Μαμαία, Manaa 555.

Μάμας, ο άγιος 561, 437, 561,

652,668,680,724,738, 745, 747,

751, 822.

Μαμόρή κηρο 74.

Μαναάλις 607.

Μαναείμοποία ο προσφέρων 189.

Μανασσής παχο όποιών επιλα

θέσθαι 82, 167.

Μαναύρα 715, 725, 765, 791,

794,795.

Μανέθων 354

Μάνης 562.

Μανιάκης 750, 879.

Mανικοφάγος 715. -

Μανιχαίος 520,521, 529, 605.

Μανουήλ, δομέστικος 705-740.

ερμηνεύς τών Αγαρηνών 891.

Κουρτίκης 848,849..μονή τού Μα

νουήλ 907.

Μανσούρ -για αλλογενής 639.

Μαξέντιος Maxentius 378, 385,

387,

Μαξιμιανός, Ερκούλιος Max -

mianus Herculina 371-578, Γαλ

λέριος Galerius572-587 πατριάρ

χης ΚΠ. 500, κοιτωνίτης 757.

Μαξιμίλλα Μaximilla 543.

Μαξιμίνα Maximina 541, 330.

Μαξιμίνος Maximinus 555,55%,

369, υιός Γαλλερίου 578.

Μαξίμονάς, επ. Ιερ. 442.

Μάξιμος Μaximus, βασιλεύς 555,

354,412, 411. Τύραννος 462-465.

ο άγιος 590 ομολογητής 441,558.

πατριάρχης Αντιοχείας 507.

Μαρά– Σαμαίας 125.

Μαργαρίτης 765.

Μαρδαϊται 614,615.

Μαρδόνιος ευνούχος 481.

ερα "Στηγο άνηρ μικρός

1

Μαρία Ενητα άντιλογία, άδελφή

Μωϋσέως 88-90. Ιουδαία 287.

Θεοτόκος 204, 221, 498, 500,

510, 512, 514,553,595.600, 608,

617,044,650, 651, 655, 659.688.

757, 754. Μαγδαληνή 780 εξ

Αβασγίας 901,906-'Αλανών 907.

Παφλαγόνων 662, 668, γυνή Βα

σιλείου 758. θυγάτηρ Θεοφίλου 705.

Κωνσταντίνου Δούκα 884. Χρι

στοφόρου 852-840.

Μαριανός 515. Βασιλείου άδελ

φός 740-755. υιος Πετρωνά 752.

:: μοναχών 848. ο Αργυρός

9,

Μαρίνα 662, 750.

Μαρίνος, ο γέρων, ο άγιος 572.

έπαρχος 517.

Μάρκελλος Marcellus 428.

Μαρκιανός, βασιλεύς 504–510.

οικονόμος 475, 512.

Μαρκίων 340,542, 546.

Μάρκος, ο άγιος ευαγγελιστής

242,268,279,551, άλλος 571,372.

άσκητής 494, Αντωνίνος 541. Αύ

ρήλιος 541.

Μάρουλλος 807.

Μαρτίνα 558.

επιχεις Μαρτινάκιος 765,
4

Μαρτίνος, πάπας 590.

με τις έν Κάμπφ 15 μήν 91,

9.

Μαρτύριος, πατρ. Αντ. 514.

Μαρωδάχτικιά 165,168.

Μασαλιανοί 458,445.

Μάσαλμας 627-657.

Μασή και ο φόρος 74.

Μασισάν αφαιρεύωδης 74.

Μασμάγου το άκουστός 71.

Μασσαλιανοί – Μασαλ.

:ε: 644αυρα, η άγια ύφθ.

::. 740,

Μαυρίκιος 555-561, 660.

Μαυριτανία 40 257,565.

Μαυρον άρος 614.
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Μαύρος ποταμός 722,756. πα

τρίκιος 624.

Μαυρούσιοι 548,549.

Μαύρωσις τού ήλιου 565.

Μαυΐας 589-615.

Μέγαρα 174.

Μεδιόλαινα, Μεδιόλανών Medio

lanum 460, 465,475, 489.

Μεθόδιος πατριάρχης ΚΠ. 718

728.

Μελάγινα 665, 775.

Μελάσιππος, ο άγιος 445.

με τις "Αντιοχείας 461,474,

490.

Μελισσηνός 715,750.

Μελίας 807.

Μελιτηνή (χώρα) 404,648, 735.
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Μελχώμα θα βασιλεύς 62.146.
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Μεμφίτης 54, Μεμφιτις 842.
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Μενδήσιος 45, 54, 521.
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Μεσοποταμία 39, 79, 158, 257,

261, 358,655.
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Μεταμόρφωσις 688.

Μετανοίας, τά 716.
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ηδία, Μήδος 10, 58, 40,

52, 124, 158, δε θα 652,

Μηδικών πύρ 517.

Μηδούσα 10.

Μηλίας 854.

μήλον 548.

: 819, 851.

Μίδας 170.

Μιτυληνή 850,878.
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δ άρχιστράτηγος 160, 162, 164,
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Χριστοφόρου 850.
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179, 182, 185,459.
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Μολχόμ Ενα βασιλεύς 122,
321

Μολοσσή 40.

Μόμψου έστία 565, 529, 552,

536, 607.

Μοναρχιανοί516, 592.

μοναστήρια, μοναχοί 242, 561,

564,

Μονοθελητα 571.590, 611.

Μονοκάστανος 829.
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Μοντανός Montanus 278, 340,

345, 659.
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Μοσάμαχος (Μοσιμαλλος Jose
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Μοσόχ της έκτημένος 59.

Μοστίνη 229.

Μουνδάγρα 274.

Μούνδαρος 518, 501.

Μουκιανός, ο άγιος 571.

Μουσαίος 50.

Μουσιανός ή Musianus 544.

Μουσικός 771, 776.

Μουχούμετ 571, 591-674.
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Μυάρης 745,
Μυκήναι 117.

Μυριέλαιον 822, 855.

ύρον 514.

ύρων 705.

Mυσία, Μύσιος 40, 340, 372,

517.

μυστήριον 714.

Mυξάρης 614.

Μωάβ Σικάγο επιθυμία 75, 105,

125, 444, 146, 185, 188.

Μωάμεθ – Μουχούμετ.

Μωκιανός, Μώκος, ο άγιος 571,

401, 527, 781.

Μωροθεόδωρος 742.

Μωροθωμάς 856.

Μωραλέων 825.
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Μωσηλε 667.

Μωσής, Μωϋσής, σωτήρ, σεσω

σμένος 8, 28-54,80-101, 110,
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Ναασσών γηπ. οιωνιζόμενος
204

Ναδάτος Novatus 559,

Nαβεήλ κατN 74.
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Ναβουζαρδάηγικητ: θεών άρ,

χοντος κύριος 177.

Ναβουδαί–Ναβεώθ.

: -ηγΝΣΗΣΥΣΣ θεών

: , 166, 167, 171, 174 –

194, 292,522,709.

Ναζαρέθ, Ναζαρηνός ηγΣ άν

θόπολις 2.449.

Χαζιανζός 462, 474.

και της ηγιασμένος 179,

Ναθάνιο δώρον 1ο, 179.
Ναΐδη εξορία 5.

Nσμεσίας η διο: 187,

Ναραγώ, Ναραώ 11.

Νάρκισσος 545, επίσκοπος Ιε

ρυσ. 554.

Ναρσής 377,552, 555, 717.

Νάσαρ 755.

Ναφές υγε πνέων 74.

Ναχώρητο στήθος 41,
Ναυατιανοί Novatiami 277.

Ναυάτος Νοvalus 560.

Ναυήγα σπέρμα 101,

Νεάπολις εν τώ "Ανάπλω 521,

885. Καμπανίας 650.

Νεαραί525.

Νεατοκωμήτης 758.

Νεγρά 524.
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46,85, 462, 482,485, 555.
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489.

Νεκτεναβώ 17, 708.
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νών 541.

Νίζαρος γης την 591,
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Νίκων, δάγιος 572. μοναχός 494.
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πρια, 9, 159, 168– ή Νίνος

10,

Νίνος8, 9,
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153, 229.

Νίσιβις 452.

Νιτρία 455.
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Νομβάν η 1: 118,

νομίσματα 567.

νόμος κατά των ειδωλολατρούν

των 589, αιρετικών 475.

Nοσιαί: 794,

νόσος εαρινή657.

Νουμεριανός Numorianus 370.
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Όνώριος Honorius, βασιλεύς

467, πάπας 614,

Οξεία νήσος 637, 705,

"Οπιανός 342.

"Οποβάλσαμον 142, 600.

Ορέστης 805,

"Ορεστιάς 805,

"Oρέχ TN εύρος 8,

ορθοδοξία, όρθόδοξοι 511, 518,

525,524,528,: 552, 664, 711,

715,718-721.

"Ορνάν μην πίτυς 155, 174.

Ορόντης 354.

"Ορφεύς 50, 104,

Όσιρις 45, 54.

Ουαδαξάδ 403.

Ουαλεντινιανός Valentinianus,

(!) ο μέγας 455-461. (11) ο νέος,

ο μικρός 461-486.

προετοι Valentimus 340–

μιας Valens 425, 455-469,

Ουαλεριανός Valerianus 558, ο
άγιος 401, -

Ουάνδαλο Vandali 504, 508,

Ούγγροι 726.

Ούγγων Hugo 844.
Ούεσπασιανός Vespasianus 141,

Ουζήρ 890.

Φυήβος Verus 342.

ε: Witigis 550.
: ictor:
ύλεμαροδάχ ΌτηγΝ άφρων

Μαροδάχ 12, ή;"

"Ονιάτης 761. Ονομάγουλος

Ουμάρ 658.

Ούννοι 516, 517, 520, 726.

Ούνοι 552.

Ουρανός 8, 881.

Ούρβανός Urbanus 454.

Ούρ6ίκιος Urbicius 514.

Ούριας πηγΝ φώς Θεού 117.

Ούσαμψις 831.

"Οφνι Σπίδρασσόμενος 115.
"Οχαζίας πήρε κτήμα Θεού 155,

185.

Όχος 17.

Π.

Παγκρατούκας 805.

Παίδες οι ζ" εν Εφέσω 570.

Παίπερ 822. -- ι,

Παλαιστίνη, Παλαιστίνοι πυρ

που ή κάτω γή, οι κατώτεροι

12, 38, 70, 71, 142.197,257,261,

277,376, 457,538,566,591,508,

599.

Παλαμήδης 45, 446.

Πάλας 5.

Παλάτιον 15,

Παλλάδιος 494.

Παμμώ, μοναχός 415.

Παμφυλία 49, 158,440.

Πανεάς 444, 510, 652.

Πανθήριος 844.

Πανονία 455.

Πανταλέων 793.

Παντηλεήμων, ο άγιος 571.

παραβολαί 106.

παράδεισος 186,605,907.

παραδόσεις εκκλησιαστικαί 277.

παρασκευή 588, 589, 515.

Πάρδος 775,778.

Παρθία, Πάρθοι 55, 158, 219,

356.

Πάριον 785.

Παρμενίων 22.

Πασπαλάς 771.

Παστηλάς 648.

πάσχα 655.

Πασχάλιος 506, 844.

Πατζίνακoι 805, 807,907.

Πάτμος 336.

Πατρίκιος, επ. Προύσης 529.

Η: 605,

Παυλίνας 505.

Παύλος, ο άγιος άπόστολος 240,

268, 278, 582, 688, επίσκοπος

"Εδέσσης 500. Θηβαίος 578, 427.

κοιτωνίτης 751. λεπρός 512. Μαγ

γλαβίτης 817. μοναχός 618. όμο

λογητής 480. ορφανοτρόφος 817.

πατριάρχης Αλεξανδρείας 425,

Kll. 611, 660-664, σακελλίου

758. Σαμοσατεύς 545, 361, 362,

564, 505, στρατηγός 658.

Παυσιλύπων, ο άγιος 540.

Παφλαγονία, Παφλαγών 28, 40,

662, 700, 711.

Παφνούτιος 408, 409.

Πείρινθος 570.

Πελαγία, η αγία 572, 650
Πελάγιος 515.

Πελαγίου, τά 650, 651.

Πελλήνη 40.

Πελοπόννησος 15, 40,761.

Πέλοψ 12.

Πεντάπολις 542.

Περίβλεπτος, ή Θεοτόκος

901.

Περσεύς 9, 10.

Πέρσης, Περσίς ήρης διηρημέ

875,

νος, διεσκορπισμένος 7-10, 15,

39, 52, 56, 66, 129, 460, 462, 19,

197,209, 210, 237,355,562,571,

572,577, 40', 438, 448, 501, 500,

516,519,520,555,554, 565,567,

702, 710, 749, 750, 757,865,888.

Περτίναξ, Pertinax 344.

Περώζης 516.

έτρα 521.

Πετρίν 618.

Πετριον 816.

- Πέτρος, άπόστολος 130, 152,

161, 252, 268, 278, 582, 688,

άββας 665. άρχων Βουλγαρίας 850.

Βούλγαρος 740, 749. έπαρχος 859.

κναφεύς, πατριάρχης Αλεξανδρείας

514, 648. μάγιστρος 604, 66ύ.

Μογγος, Αλεξ.521,611. πατριάρ

χης ΚΠ. 611. πρεσβύτερος και

ηγούμενος 665. πτωχομάγιστρος

755. Σικελιώτης 605. στυλίτης 651.

Πετρωνάς 703, 717,755, 822.

Πηγαι 768, 775.

Πηγάνης 744, 745.

Πηλεύς, ο άγιος 571.

Πίκος 8, 11, 85.

Πικρίδιος 780.

Πιλάτος 222,235, 254,259.

Πισιδία 40,

Πιτυούς 495,

Πλάγιος, ο άγιος 571.

Πλάκιδος Placidus, ο άγιος 371,

Πλάκιλλα Placilla 464, 467,479.

Πλατεία πέτρα 839.

Πλάτη, νήσος 657.

Πλατυπόδης 820.

Πλάτων, ο φιλόσοφος 50, 54, 57,

140, 206,589-551. Σακουδίωνος

669, 676.

Πλωτίνος 531.

Πόθος ο τού Αργυρού828-855.

Πολιτιανός Αλεξανδρείας 665.

Πολύευκτος ο άγιος 754,μονα

χός 847, πατρ. ΚΠ.852-865.

Πολύκαρπος 541,342.

Πολυκράτης 556.

Πολυχρόνιος μονοθελητής 611.

Πομπηΐούπολις 525.

Πόντος 138, 214, 257, 499,520.

Πορφύριος 544, 445.

Ποσαίος 513,

Ποσειδών 45, 51, 450,

Πουλάδης 756.

Πουλχερία Pulcheria 502-510,

750,

Πουπίνος Πουπλιανός Ριμιus

Πουπλιανός, Πούπλιος Ρublia

nus, Publius 354, 555, 449.

Πραίνετος 495, 656.

Πράσινοι 527,552, 558,625.

Πρεσθλάβα μετοικία 866.

Πρίγκιπος νήσος, Principum in

sula 552, 565, 675,674.

Πρίμος Prinus 15.

Πρίσκος, Priscus, ο άγιος 571.

γαμβρος Φωκά-Κρίσπος.

Πρισκίλλα Priscilla 542.

Προαιρέσιος 449.

Πρόβος Probus 369, ο άγιος 552,

άλλος 461.

Προκόννησος 658,850, 865.

Πρόκλος, ο άγιος 371, επίσκο

πος Κ.Π.494-504, φιλόσοφος 517.

Προκοπία, γυνή Έχει (-79,

θυνάτη ο Νικηφόρου 724.
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Προκόπιος, ο άγιος 572, 851.

Πατρίκιος 501.

-- ιρωτοβεστιάριος Βάρδα 741,758,
4 -

Προμηθεύς 104.

Η: 507, 556.

Προύσα 670.

Πρόχοος 850.

Πρώτη νήσος 674,692,847,850.

πρωτοσύμβουλος chalifa 619,

674,

Πτολεμαίος Ο Λάγου 28, 206,

506,325,326, 484% (ΙΙ) φιλάδελ

φος 526. (ΙΙΙ) Ευεργέτης 526. (iv)

φιλοπάτωρ 326. (γ) επιφανής,

σωτήρ 526. (VI) φιλομήτωρ 526.

(VII): β' (526). (VIII)

Φύσκων.326 (1Χ) "Αλέξανδρος 326.

(Χ) Φύσκωνος η 526. (Χ1) Διονύ

σιος 526.

πτυχα ευαγγελίων 689-πτύ

χες 590.

Πυθαγόρας 55, 140, 100, 255,

529-531.

5, Πυθία 15, 16, 50, 169, Πύθων

11.

Πύλαι 669, 705,

πυρ άπ’ ουρανού 542, 517,559.

ύδατώδες 615.

Πύρρος, πατρ. Κ.Π. 611.

Ρ.

"Ράβδος 774,

"Ραβδούχος 761.

"Ραβίας 591,

“Ραγαύγ9- φίλος 58.

"Pαγγαβέ724.

"Ραγουήλ και η ποιμάνετε Κυ

ριων 620.

"Ραφά, Ραφαϊν ανε η κρη άκου

μενοι, ιώμενοι 101, 130, 124, 125.

"Ραφαήλ με ιάται Θεός 159,
1

"Ραφία 528. - -

"Ραχάβ Σπη ευρεία, πλατύ

νευσα ή 155.

"Ραχήλ ηάμνός 79.

"Ρέα 8, 44. -

"Ρεβέκκα πρα η σιτευτή 75.

"Ραντάκος 742, 743, 749,818.

"Ρήγιον Regiuι 558.

"Ρήμος Renus 15.30, 158,212.

"Ρηχάδιο η ιππεύς: 243, 279.

"Ρινόκουρούρα 59.

"Ριπαια όρη 264.

"Ριψιμία, ή άγια 572.

"Ροδάμ αγαπη ευρύδημο, 150,

180.

"Ροδή 161.

"Ροδιανός ο άγιος 572.

"Ρόδιος 206,795. -

"Ρόδος 40, 306,589,850.

"Ροδοφύλλης 784, 885.

"ΡουβήμΈκη ιδετε υιον 79.

"Ρουσέλιος 900.

"Ρουφινιανα Ruintana 405.

"Ρουφίνος Ruuuus 477.

"Ρούφος Rufus 625.

"Ρωμαίοι 57,212, 268.

"Ρωμανία 616, 617, 620, 634,

640, 70, 710,721,725, 771,791,

79%),

"Ρωμανός ο άγιος 371. Αργυ

ε:: σιλεύς, (1) 794,807-

1, (ii) 355–359. (ΙΙΙ) Αργυρό

πουλος 875, 874, (IV) Διογένης

θ05, κόμης Αιγύπτου 481.

"Ρώμη Roma 15, 29, 158, 257,

26, 275.290, 655.639,644,664,

687,688, 753, 757.

"Ρώμος. "Ρώμυλος Romulus 15,

29, 158, 212.

"Ρώς 756,842.

γν

Σαβά ΝΣτο αιχμαλωτεύων 141.

Σάβας, ο άγιος 665, ο μέγας

525. αιρεσιάρχης 459.

Σαββάτιος, ο άγιος 572.

Σαβέλλιος 544, 415, 452, 454,

474,

Σαβήροι 519.

Σαβιανός, ο άγιος 572.

Σάγαρος 548,845.

ΣαδδουκαίοιΕ; δίκαιοι 191.

Σάην, Σαΐτης, Σάϊτος 565.

Σακτίκης 821,

Σαλά την αποστολή 37.

Σαλαθιήλ "κιτίκο εξήτησα τον

Κύριον 198.

Σαλαμίνη 215.

Σαλήμ τη σώος 70, 174.

Σαλμανάς, Σαλμανάσαρηκοφ,

του αποδίδους ευχήν 90.522.

Σαλμών και απο ένδυμα 204.

Σαλώμη 228.

Σαμαίας Τζιαν ερήμωσις 125,

179.

Σαμάρεια του φυλακή, απο

κοπή 151, 158, 159, 180-191.

Σαμαρείτης 21,594.

Σαμσγάρ - ΣΕΦ 104.

Σαμοθράκη 784, 850.

Σάμος, Σάμιος 140, 174, 770,

784, 794,850.

Σαμουήλ κήρυθεόκλυτος θεώ

νυμος ή 114-110, 179, 498.

Σαμπείρα (chaldaice-ΥΣ-Ο σάμ

φειρος, σάπφειρος λίθος) 11ύ.

Σαμψών γυου ο μικρός ήλιος

107- 112,

Σαμωνάς, ο άγιος 401, κουβι

κουλάριος 777-794.

Σαμώσατον 605,707,755.

Σανταβαρηνός 762.

Σαξίμοδέξιμον 618,751.

: "ηκα εξητημένος 20, 117,

Σάπωρος 556, 405.

Σαρακηνοί 75, 457, 518, 591,

: θ15,648,674,699,701,785,

Σαραπίων.352,566,569.

Σάρβαρος 506, 569.

Σαρδανάπαλος 0.

Σάρδη 229
Σάρδη 229. --

κεριά, ή εν Σαρδική σύνοδος

Σαρδινία 40.

Σάρεφθα η εγκ 252.

Σαριρά πηγΣ ΕΞ" την ψυχρόπο,

λις πατρις τού Ιεροδράμ, πyην

σφήξιμήτηρ αυτού) 180.

γμα, Σαρματία, Σαρματίς

Σάββα, που άρχουσα, γυνή

Αβραάμ 66, 73, 75 τωθιου 160.

σατάνγου επίβουλος 55,145.

Σατορνίλος, Σατουρνίνος Satur

nimus 340.

Σατύρου μοναστήριον 678, έμ

πόριον 757.

βαρέα 345, 461.

Σαφάτ ΟΣΦγιο Θεός κρίνει 187.

Σγώρα 842.

Σεβάστεια 404, 414.

Σεβαστόπολις 646,

Σεβηρίνα, ή άγια 757.

Σεβαχά 22ο δασύς 124.

Σεβών 107,

Σεδέκ στη δικαιοσύνη τι.

Σειρήνη 555.

σεισμοί 157,229,405, 462, 489,

498, 514,516, 520,524,558,55%,

636, 653, 681, 739, 754,850.

Σεκούνδος Secundus 490.

Σέκτος Sexιο Ειρίricus 542

Σελεύκεια 200.

Σέλευκος (Ι) Νικάνωρ 28, 206,

525. (11) Καλλίνικος 525. (ιιι) Κε

ραυνός 325. (;) Φιλοπάτωρ 525.

(W) Γρυπός 526.

Σελήνη 11.

Σέλλα της οπτώσα 5, 55, 57.

Σελούμ την ανταπόδοσης 189.

Σεμίραμις 8, 50, 85.

Σενάαρ -γΣτη 8.

Σεναχειρίμ Εγη οδόξα νικών

τος 158, 166, 522, 680, 684, 695.

Σεξτέλιος μήν Sextilis 17, 214.

Σεπτίμιος Σευήρος Septinius

Severus 345-551.

Σεράπειον όρος 585.

Σεράπιδος ναός 422, 482.

Σεραφίμ ΟΣ- Ο καύσωνες 165.

Σέργιος μοναχός 847, πατριάρ

χης ΚΠ. 551,564, 568,571, 6-1,

868, πρωτοσπαθάριος 658 στρα

τηγός 658. Σύρος 571. Τυχικός

606,

Σέρμιον Sirmium 46%.

ειρα Στην συμπεπλεγμένος

Σέσωστρις 11.

Σευήρος Severus, βασιλεύς, ο β'

Αλέξανδρος 555. όγ' 378-381.

επίσκοπος Αντιοχείας 566, 518.

Σέφερ φύλαξ 124.

Σεφαρoυαΐμ Εγείο οικήτορες

Σιπφάρας, Σαρέπτας: 190.

Σήθ που εξανιστών και 4,7, 51, 55.

Σηλυμορία 655.

Σή μου όνομα 55.

Σήρες 26.

Σηών το 101.

Σιβάς παχ στρατιώτης 415.

Σίβυλλα 141, 154, 158, 174.

Σίβωρον 756.

Σίγμα 715, 754.

Σίδα 11,908.

Σιδηρά (πύλη) 768, πόρτα 953,

Σιδών της θήρευμα 11, 71,
144, 216.

Σιδώνιος Σπαθηρευτής 114, 146.

Σικελία, Σικελλία, Σικελιώτης,

Σικελλός 40, 550, 462, 588, 500,

604, 638, 668, 699, 701-705,

757, 761, 780.

Σίκιμα Εου ώμος 105, 180.

Σιλβέστρος Silvester 385, 584,

586-414,

Σιλουανός Silvanus θ05.

Σιλωάμ για απεσταλμένος 155,
9

Σλωνίτης η γη 179.

Σίμων γίνουν εισακοή, ο άρ
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έ;39,241,

Σιμωνιανοί 276.

Σιμώνιον 275.

Σίν, γο πηλός 90.

Σινά. "Στο βάτοι 84.

Σινάπης 776.

Σινώπη 624, 711, 732.

Σίριδρoς όρος 7,

Σερχά 785.

Σιρμιον 464,512.

Σισάρα κ-ονο παράταξις 104.

Σισίνιος, πατριάρχης ΚΠ. 500,

868, πατρίκιος, στρατηγός των

άνατολικών 650. Παστελάς, επ.

Η: 666. άπό σακελλίου 854.

Τριφύλιος 671,

Σιών για άκρα 125, 215.

Σκευάς 555,

Σκήτις 474.

Σκιρτός 526.

Σκλαβίνος 558.

Σκλάβος 559,616,617,650, 660.

Σκουτάριον 887,

Σκύθης, Σκυθία, Σκυθιανός 11,

40.264,277,556, 559, 361, 362,

517, 556, 614,624,639, 657, 750.
Σκύλλα 45.

Σμέρδος 200.

Σμύρνη 162, 336,

Σοβα -Σουβά η 145,

Σογδοάνης 206,

Σολομών ποπυ Ειρηναίος 12

150, 158, στρατηγός 540.

Σολομώντος στήλη 760.

ε: ο άγιος 371.

Σόλων 45.

Σομόρ του σκοπιά 191.

Σόρ την πέτρα, Τύρος 74.

Σόβεντος Sorr nium 757.

Σουβά παγΥ Νίσιβις 145.

Σουδεής 712.

Σουλειμάν 637.

Σούρ το τείχος 74.

Σουσακείμ 151,

Σουφήρ η ΕΝ 152, 154.

Σουφλάμιος 644.

Σοφία, ή άγια 461, 526, 619,

652.660, 800, 820,855. γυνή Ιους
στίνου 550-555, 559.

Σοφιανα 550-553, 565, 652,

66ύ, 767, 768.

τα εν Σοφίας λιμήν 550,

Σοφοκλής 205.

Σοφονίας TΣΕΣ Θεός καλύπτει

179, 516.

Σπανία 464.

Σπειρά 782,792.

Σπεύσιππος 206,

στοδος άπ’ ουρανού 511.

Σπυριδίων ο άγιος 406,

Σταυρακά 578,

Σταυράκιος βασιλεύς 675, λογο

θέτης 665-671, άλλος 771, 776,

σταυρός 402, 407, 409,459,441,

482, 501, 515,520,521, 525,562,

564,566,569,654,700, 725, 740,

785, 786.

Στάφυλος 784.

Στενόν 718, 792,819, 842.

Στέφανος, βασιλεύς 828-850.

Βασιλείου 755, τ: ΚΠ, 767 -.

771, Βούλγαρος 851. Δουκός 802.

επίσκοπος Ραφίας 528 μάγιστρος,

ο β’ 321. ο μάγος 155,
963-278.

της Καλαμαρίας υιός 768, 709,

798,805, 808,810, 812. μοναχός

651. μονοθελητής 611. πατριάρ

χης ΚΠ.829-835. πρωτομάρτυρ,

ή εκκλησία τού αγίου Στεφάνου εν

τώ Παλατίω 255 259, 281,372.

Στούδης, Στούδιος 512.

Στούδιον, τά Στουδίου 512, 517,

777, 78), 801, 885.

Στραβορωμανός 899.

: 18.

Στρόβιλος 785,805,

Στρόγγυλον 655.

Στρύμων 858.

Στυλιανός 765-777, 779.

Στυππιώτης 764, 778.

Σύδεμα 505.

Συχαί 612, 620.

Σύλαιον 615, 649,

Συμβάτιος, άδελφος Βασιλείου

: "Αρμένιος, λογοθέτης 758

6.

σύμβολον τής πίστεως 814.

Συμβόλου λιμήν 621.

Συμεών- Σίμων, αιρεσιάρχης

459, άρχιεπ. Ιερουσ. 559, άρχων

Βουλγαρίας 771-830. άσηκρήτις

84. Βούλγαρος 851. Θεοδώρου 311.

"Ιωάννου 774. Καλουτερκάνος 851.

κανικλείου 814,816. στυλίτης 507.

Τίτος 606,

Σύμμαχος 544.

συμπόσιον Σολομώντος 159.

Συναγωγή 498.

Συνέπων 361.

Σύνοδος οικουμενική, ή α’ 404

465,552.β 475-479,532.γ 499,

535. δ. 506, 536. ε' 528-537. -

611. ζ' 655. η 718, εν Βλαχέρνας

648. ληστρική 555.

Συράκουσα 588, 759.

Συρία, Σύριος, Σύρος 8, 9, 11,

12, 37, 38, 140, 144,257, 261,

270,275, 518, 621, 648, 655, 657,

859, 861.

Σύρτις 40.

σφαίρα 516.

Σφίγγες 47.

Σώζων, ο άγιος 554.

Σωκράτης 205, 265, 265,266.

Σωμανίτις γαύη 252.

Σώρα πις 482.

Σωσθένιον 401.

Σώστρης 11.

Τ.

Τάκιτος Τacitus 569,

Ταράσιος ο άγιος 792, πατριάρ

χης ΚΠ. 664-675.

Τάραχος, ο άγιος 372,552.

Τάρσιος, Ταρσίτης, Ταρσός 10,

449, 474,67%, 852.

Ταρταρία, Τάταροι 865.

Τάρταρος 530.

Τατιανός 40,

'Αλεξ, 453, 605,

Τατζάτης 822.

Ταυρομένιον 757, 780.

Ταύρος 11, 901,

Τελέρχος 655.

Τελμησεις 4,46.
τελώνια 576,

Τένεδος 850,

τέρατα 554.

Τέρβελις 621, 659.

Τερέβινθος 362,

Τερέντιος, ο άγιος 481.

542, επίσκοπος

239

τεσσαράκοντα, οι άγιοι 552.

Τεφρική 755.

Τζάντζης 125, 726,775.

Τζουδάδερ 520.

Τηβρική 755, 756.

Τιβεριάς 229. --

Τιβέριος (Ι) 229, (ΙΙ),552-554.

(ΙΙΙ) 620, υιός Κώνστα 500, 605.

"Ιουστινιανού 625.

Τιβρική 725.

Τίγρις 40, 159.

Τιμόθεος, ο άγιος 279,555,458,

επ. Αλεξανδρείας 474.

Τιριδάτης 372, 405.

ή:: 285,527.

Τμόλος 229.

Τόποι 780,

Τορηγία 757.

Τόρνικος 849, 879.

Τούρκοι 567, 725, 772, 350,

840,844,855, 858,861,886,902,

908 

Τραϊανός Trajanus 338.

Τραϊανούπολις 359.

Τρίβερς Trevori, 415.

Τρίκκη 480.

τρίκογχον 713, 819.

ριμιθούς 407.

τρισάγιον 499, 515, 517.

Τρισμέγιστος 11.

Τρίτωνες 47.

Τροπαί757.

τροπάριον 524.

Τρούλος 708,

Τρύφων 835.

Τρωάς, Τρωϊκά 30, 40, 117.

Τσαυσός 746.

τύπος ο βασιλικός 552.

Τύριος, Τύρος γα, πέτρα 11,

18, 146, 195, τις ή σύνοδος 412.

Τύχη 422.

Τωβίας, Τωβίτ παπο χρηστότης

Θεού 159.

Υ.

“Υδρις 550.

ύπατεία 671.

ύπαπαντή 524 525.

"Υπάτιος 528.

"Υπερβόρειοι 264.

ε: Visigouli 504.

Υρκανεία, Υρκανία 59, 229,

ήριανός, άρχιερεύς ιδ. 133,219.
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Φακεί προ άνοιγμα 158, 189.

Φακεσίαςπης άνοίγει θεός 189.

Φαλέκ Σε ερισμός 57, 58.

Φαμενών με 229.

Φαναγορία 621.

Φανάροια 605.

Φαράν 611.

Φάρας 549.

Φαραώ πy-D ματς 11, 52, 40,

61-81, 121,70

Φαργάνος 792, 729.

Φαρές γ-ε αφορισμός 204.

Φαρισαίοι, άφoρισμένοι 243,246,
219, 262.

Φάρον 812,842.
Φαύστα Fausta 428.

Φαύστος Faustus 275.

αρνέρο, Februarius meusis

Φεβρωνία, ή άγια, Febronia 372,

Φερεζαίοι ηγ-Ε οι κάτω 101,
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Φερεκύδης 140.
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Φιλαδελφία 229.
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Φιλάρετος έ65.

Φιλέντολος 640.
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Φίλων 240, 245-251.

Φιλώτας 28,
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459, 490, KΠ. 504–506, 555.
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Φλέγων 541.

Φλοριανός Florianus 569.

Φλώρος Florus 618, 664.

Φοίνικες 29,
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598,808 πόλις τής Λυκίας 589.

Φοίνιξ 11, 12, 446, 589, 627.

Φορωνεύς 85.

Φραγγία 770,884.

Φράγγοι 636, 662,842.

Φρίξος 785.

Φρύγες, Φρυγία 40, 52,138,170,

277,446, Πακατιανή, Pacaια 170.

Φρυγιατικός 505.

Φυγέλα 857.

Φωκάδες 861,

Φωκείς 784.

Φωκάς 558-564, 757.

Φωτεινός 438, 563, 820.

Φώτιος, ο άγιος 572, πατριάρ

χης 756-754, 750, 847.

Χ.

Χαβέρ 12π, συνάπτων, επάδων,

φαρμακευόμενος 104.

Χαγάνος 555, 614, 621, 659,

648, 819.

Xαδιγά 591.

Χαζαρια 621.

Χάζαρος 621, 648, 772.

Χαλάνπ: 8.

Χαλδαίος ντυπο κυρτός, 11, 27,

29, 37, 52, 66, 124, 177, 197,446,

485.

Χαλδία, Χάλδος 753, 822.

Χαλκηδών 506, 556, 557, 565.

Χαλκή πύλη τού παλατίου 524.

557, 651, 671,866.

Χαλκοπρατεία , Χαλκοπρατία

498, 510, 655, 750, 814.

Χάμιοπ θερμός 7, 11, 55, 156.

Χαμβδάς 858.

Χάμερ ης: Κιμμέριοι 59.

Χαμώς υγρο 144, 146, 521.

Χαναάν, Χαναναίοι ηγΣο έμπο

ρος 59-41, 66, 70, 71, 75, 81.

Χαρίτων, ο άγιος 562.

Χαββάνη κεκαυμένη 66, 79,

Χαρσιανός 734,756.

Χαρσίου πύλη 622,900,

Χαρτοφύλαξ 755.

Χάρυβδις 45.

Χασέ 806.

Χεβρών γran τόπος κοινωνίας

152, 540, 400,

χειμώνες 651,855.

Χέλεπε 858.

Χελιδονία 721.

Χερσονίτα, Χερσών 590, 619,

621, 624, 774.

Χετταίος "ΣτΣ Σιδώνιος, θηρευ

τής 144 (1 Regg. X1, 5, LXX) της

Γετθαίος 124.

81

γ Χεττούρα πmop ενθυμασμένη
6.

Χίος 40.

Χιωνία, ή άγια 571.

Χοδάδ τTη όξυς, θρός 74.

Xοδολαγόμωρ γοηγ-το 70.

χοροί 438.

Χοσρόης 549,560-569.

Χούς της Αιθιοψ50.

Χουσαραθέμ απουτσιο Αι

θίοψάσεβής 105.

ριστοφόρος, γαμβρος Βασιλείου

756. Καίσαρ 654-668, κοιτωνί

της 777, πρωτοβεστιάριος 778,

785. "Ρωμανού 814-858.

Χρύσανθος, ο άγιος 571.

Χρυσή πέτρα 857, πόρτα 625,

646, 669, 726, 784, 805.

Χρυσούπολις 18,554,612,628,

645, 652,674,752,766,802, 814,

908. ό 755Χρυσόγει --

ά:
Χωθάρερ η Γοκεφαλίδες, γλυ

φαί 155.

Xωνάριον 755.

Χώρα, μονή 565.

Χωρίνητη χώρα των σπηλαίων
205.

Ψ.

Ψάλλοντες 458.

Ψαμάθιος 796.

Ψαματία 790.

Ω.

"Ώάτον Οvalum 518.

"Ωδήδταν δούλος 204.

"Ώγχη σιτοποιός 101,120.

"Ωκεανός 48, 49, 54,

"Ώορύφας 756.

"Ωρ -π όρος 90.

"Ωρεβ απ ξηρών όρος 105.

"Ωριγένης 29, 345, 545-555,

528.

"Ωρωάστρος –Ζωροαστρος 52.

"Ώσεε γρήγη σώσον 179, 189.

ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ

ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΓΕΩΡΓΙΩΙ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΤΟΙΣ ΜΕΤ'ΑΥΤΟΝ ΓΡΑΨΑΣΙ ΕΥΡΕΘΕΝΤΩΝ ΚΑΙΝΩΝ Η

ΞΕΝΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ,

ί τις πινηerus signat paginas editionis Ρetropolitane quarum seriem in textu grandiortbus ypis expressimus;

και ιιιιιιιιιιιιιιις ομsden editionis, qua, quanquan nostris omniuo non respondent, lectori lamen uί φuasita Inve

ικι αυKilio erunt,

Α.

μείνεις 675, 14, Leo 205,

22.

άγκυλοκοπώ 685, 3, Πιρο 278, 5.

άγουρος 728, 5, Leo 254, 20–

άγαυρός.

είο έν 526, 18, 385, 6, 456, 9,

ΧΥΑ,

άδελφοποίησις 727,5, Leo234, 2.

άδικητής Leo 94, 7)

δυούμιον Admuneratio – βόγα

817, 16, Leo 505, 1.

αλάμ Εκ πρόναος 155 Νοια.

αιματοκχυσία 797,4, Leo 287,2.

αιρετίζομαι 5, 14, Leo 85, 14,

αιχμαλωσία 760, 14, Leo 258,

4, κτλ.

άκονίζω acuo 886, 4.

άκούβιτος Accubitor 659,8, Leo

179, 18, 725, 7, Leo 250, 5, 765,

2, Leo 259, 20,

καρπες 678, 24, Leo 206,

17.

άλλάγιον 791, 8, Leo 282, 17,

806, 10, 14, Leo 294, 12, 15.

άλλάσσω 706. 2. Lυο 219, 6,

αλληλούια η ύπαινείτε θεόν

277, 17,

άμβων (ανάβημα) 517, 15,645,

18, 649,9, Leo 185, 10 κτλ.

άμερ η ΟΝ μετέωρος 721, 19,

: 6 Leo 229, 11-15 752,

12, Leo 258, 19.

άμερουμνής 706,2, Leo 219, 6,

712, 21-7:15, 17, Leo 2.24,5

225, 5, 790, 4, Leo 281, 17.

άμηράδης 889,28.

άμήρας 805, 19, Leo 294,4,

854, 7, Loo 518, 1, 858, 9, εις
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2
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870, 16, 889, 20,
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674, 5, Leo 202, 20, 704, 11, Leo
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άποκαθίστημι (Leo 99, 5, 102,
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άποκοπή 712, 4.

απόκτω περί τίνος 712 1, Leo
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άπο σηκρήτις 664, 7, Leo 195,

11, 676, 2.

άποσυνωψίζω 764, 1, Leo 200,

19: 786, 15, Leo 278, 18.
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(βέμβρανα membrana Leo 89,2).
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κrrari 671, 17, Leo 200, 18, 741,
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διαχαυνόω781, 14, Leo275, 12,

διαιτήσιον divitissima , 744, 7

–διβυτίσιον Leo 246, 19.

δίδωμι -- πλήττω 280, 20, 726,

21, Leo 255, 19: 742, 6, Lυο 245,

4; 749, 17, Leo 251,9; 781, 12,

Lρο 275, 10, 782, 3, Ι.eo 275, 19.

δικαιοκρισία 617,1, Leo 165, 19.
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(διμοιρία Len 99, 15).

διοικέω 565, 19, 29, 771, 16,

1,00 257, 5,

διοκλάζω 756 Nola.

δομέστικος domesticus:
και δύσεως 499, 15, Leo 109, 19,

τών ικανάτων 764, 15, Leo 261, 9,

807,2. τών σχολών scholarum 797,

12, Leo 220, 18:ς 764,8, Leo 261,

2; 710, 10, 751, 5, Leo 257, 8,

732, 6, Leo 258, 2.

δουλεύω τους ίππους euro egnos

727, 10, Leo 254, 16,

δουξ dux 464, 5, 465, 12, 705,

27, Lνο 210, 16; 770, 9, Leo 266,

1, 787, 2, Leo 278, 14, 188, 21,

Leo 280, 18.

δρουγγάριος prefectus drungί,

lobί ειum, τής βίγλας vide

Η: Κιβυββαιωτών ε: 2, Leo

66, 12, τού πλω μου 771, 19,

783, 5. τών πλωμων780,20, Leo

274, 18, Β07, 21, Leo 276, 19,

(δύο δύο Leo 11, 18).

Ε.

"Εάν παρέξετε 700, 25, Leo

220, 3

εβδομαδάριον 817, 22, εβδομάριος: 505, 7. μά

έγγραφον 745, 7.

έγκλίνιος 655,22, Leo 189, 16.

εδικός, συγγενής 887, 16,901, 15.

έδικτον edicium 460, 4, 5.

(ιδιώκει Leo 100, 15).

(είδη Leo 121,21 - σκεύη).

ειπών τινα– έρωτών τινά 786,

12, Leo 268, 21, εις– εν 755, 6.

εισάγω έν (Leo 98,5), 728, 21,

744, 5, Leo 246, 18 κτλ.

εισέρχομαι εις τινά 729, 15, Leo

956, 5, 759, 59, 1.eo 245,2, 777,

18, 20, Lμο 272, 5, 6: 825, 2,

1.eo 509, 2. εν 562, 16, 478, 5,

503, 15, 525, 45, 559, 22, (Leo

142, 25 εις), 577, 24, 610, 16,

612, 22, 616, 10, (Leo 164,3 εις

651, 28, 654, 16, Leo 188, 14, κτλ.

είσαμε» έν 647, 24, Leo 184,

έκλήπτωρ φόρων 27, 10, με
172, ε::
μείνει έν 814, 1, Leo 501,

εκπεφευγότων 757, 8– εκπε

φυγότων Leo 241, 11.

εκπροικίζω520, 15, Leo 125, 4,

εκπροσωπέω 545, 6, Leo 182,

12,

έκταγή 617, 18, Leo 164, 12.

(έκτος παιδείας Leo 115, 14),

έκχόισμα 759, 9, Leo 257,8.

εκχύννομαι 657,5, Leo 205, 13.

ελάτης 800, 25, Leo 200, 3.

"Ελλαδικός 765, 12, 771, 11,

Leo 206, 22.

έμβαίνω εν 472, 11.

έμπρακτος 729, 14, Leo 256,2.

έμφοβος 525, 21, Leo 122, ν.

έπαρχος 745, 12.

(επαρώντo Leo 201,10–επη

ρώντo 672,:
έπιάγουρος 727, 19, Ανεο 254, 14,

γεννα τι 617, 12, Leo

(επίξανθος Leo 96, 6).

ενδομυχέω 759, 9, Leo 243, 6.

ενδυτή 797, 12, Leo 287, 10,

ενέχω τινι 735, 8, Leo 240, 7.

ενστησάμενος άνδραγαθίας 710,

26, Leo 222, 17.

: λόγος 704,20, Leo

217, 16, 106, 4, Leo 219, 7, 790,

6, 10, Leo 281, 19, 22, 806, 18,

Leo 294, 18.

εξαθυδίζω 658, 5, Leo 178, 22.

(εξαθέσμως Leo 157, 12).

έξαρχος 770, 9.

εξέρχομαι εν 570, 32, 644, 25,

Leυ 182, 5 κτλ.

εξεώσας (Leo 209, 14), 775, 17,

Leo 270, 7.

έξκού διτος exoubitus 552 Νοια,

690, 22, 800, 24, Leo 289, 23,

807, 2, Leo 295, 2, 855, 12,

εξκουβίτωρ 524, 11, Leo 65, 16,

668, 23, Leo 198, 18κτλ.

έξωθέω εν 753, 7, Leo 255, 18.

πορτιέρο 805, 15, Leo 292,

Η

επισκοπή Leo 103, 15).

17 επιτυγχάνω τιμωρίαν Leo 76,

Ι.

ματς» - κατερειπίω 540,

ομαι, εν Leo 65, 17 - προς

3: , 356, 2, Leo 88, 1, 466,

11, κτλ.

(; Leo 527, 6).

υαγγελισμός 740, 2.

(ευμετάγωγος 110,4).

ευνούχος 780, 14, Leo 274, 15,

(εύπερίστροφος 125, 12).

Εύφορμος - εύμορφος 904, 1.

εφαπλόω 825, 2, Leo 500, 2.

έως τα 670, 1, Leo 199, 10,

Ζ.

Zαύτζας bajulus, chautch 76,

18, Leo 265, 15-771,1, Leo 206,

15, 779, 9, 1.eo 274, 5, 780, 1.

ζώδoν 724, 29, Leo 251, 11, 754,

7, Leo 254, 15,τη Leo 207,11.

(Ήκασι Leo δε, 6).

λιακός 776, 19, Leo 271, 7,

810, 15, Leo 298, 7.

Θ.

θανατικόν 538,2, Leo 127, 17,

621, 11, Leo 167, 2, 648, 10, Leo

185, 5.

θαρρέω 472, 1,522, 8, 572,5,

777, 15, 18, 18, Leo 275, 1, 4, 5,

899, 30, Leo 105,5)θαυματούργ θO 10ο, ό).

: θείον 746,2.

θέκελ θρη έτίμησε 195,27.

θέμα 645, 7, Leo 182, 15,659,

4, Leo 190, 11,660, 15, Leo 192,

8, 740, 14, Leo 244,2, κτλ.

μας», θεμάτιον Leo 80, 23,

)

θεώμαι, εφectandumprabeo 791,
9 Νοια.

θνησις 558, 16, Leo 127, 25.

θύραιάγια 745, 11, Leo 246,5.

1.

ικανάτος ν.δομέστικος.

ικανούσθω σου 676, 12, Leo

*: οι ξ Leo 57, 8(ίματοφύλα , 8).

(; Indicίο 745, 7, Leo

249, 5,805, 14, Leo 395,90, κτλ.

βουνίωρ junioν 555, 6.

ιστημιέν 778,25, Leo 273,7,

Κ

Καβαλάριος caballerina 870, 1,

871, 18,905, 41.

καβαλικεύω caballicor 862, 18,

889, 19.

καβαλίναι cabalina 669, 25,

Leo 199, 6.

Καβαλίνος 643, 5, 746, 9, Leo

248, 16.

: caballaricus (Leo

161, 14), 626, 4, Leo 172, 3,

κάγκελον cancellum 650, 16,

Leo 175, 1.

καθολική εκκλησία 761, 1, Leo

258, 9,

καθολικός βασιλεύς 5, 25.

καθοσίωσις 849, 10, Leo 529,5,

Καίσαρ Caesar 212, 17, κτλ.

για ο 286, 13-κακώς 796,

αππα 590,9, Leo 453, 20,

καλίγιον caliga 520, 14, (Leo

οι: ε: 8Κ ραία νυι, 8.

καμάρα camara 667, 19, Leo

197, 15,716, 51, Leo 227, 21.

(καμαροειδώς Leo 114, 19.

κανεκλειον canistrum, ennistel

lum 729, 6, 792, 9,814, 15, Leo

502, 8.

κανεκλειος 718, 1, Leo 228, 15,

(285,9),805, 17,854,12–κα

νίκλης Leo 255, 17, 294, 1.

κανίσκιον 785 Νοια.

καράβιoν 789, 6, Leo 281, 1, 2,

κασίδιον casida, cassίς 867, 15.

κάσταλδος castaldus, guastaldυς,

easurt prefectus 614, 21, Leo 100,

24

καστέλλον castellum 655, 23,

Leo 189, 18, 820, 11, Leo 507,4,

825, 1, Leo 509, 4.

κάστρον castrum 607, 5, 600,

15, Leo 192, 8 κτλ.

καταβάσιον 778,22, Leo 275, 7.

καταλαμβάνω εν 645, 11, Leo

182, 17, 740, 14, Leo 244,2 :

814, 12, Leo 502, 5. την βασιλεύ

ουσαν 800, 2, Leo 289,4, την ΚΠ.

802,21, Leo 291, 16.

καταπτωθήναι 636, 16,- πτω

θήναι Leo 180, 11.

(κατασκευάζω εις Leo 104, 5).

καταφεύγω αν 627, 15, Leυ 127,

ΑΟ

κατάξας τεθ. 9, Leo 15, 21,
κατέαξε 751, 2, Leo 252, 4.

κατεπαίρομαι 808, 15, Leo 296,

Ω

κατέρχομαι εν 10, 22, 621, 16,

(; 161, 16 άπερ. εν) 674, 1,

202, 18, 817, 6, Lδο 299,5,

κατηγορέω εις 765, 5, Leo 260,

";κατησχυμένος Leo , 6).

: θ06, 24.

(κατοφρονούμαι Leo 65, 19).

καύκος- καύκαλος, βαύκαλος,

bυcalis 562, 12,

καυλοτομέω 541, 10, καυλοτο,

μύω Leυ 128, 18.

κελλίονται 501, 18, 773, 5, 8,

Leω 272, 15, 17, -
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κεντηνάριον centenarium 399

Nola, 501, 10, Leo 108, 15.

κεράσαι τον βασιλέα 795, 1, Leo

19

κεφαλή 712, 24, Leo 224, 7,

725, 10, 232, 4, 772, 16, Leo

267, 19, 785, 11, Leo 277, 5, 788,

19, Ίρο 280, 16,

κηροπωλείον 858, 15, Leo 521.7.

κηρός cereus, 766,5, Leo 266,
18.

υλαρείον ternlariorum ha

ν: 18, Leo 285, 4.

κιγκλις, cancellus 478, 14.

κινστέρνα, cisterna 192, 3, 517,

28, 634, 5, 710,28, Lρο 222, 19.

κιτατόριον citatorium 62ύ, 17,

Leo 171, 14,

κλεισούρα 705,22, Lρο 218, 19,

κλεισουριάρχης 618 Nola.

κλητόριον 780, 2. Leo 274, 4,

787, 20, Leo 279,21,795, 1, Lυο

285, 19.

κλιματηρ- κίνδυνος 229 Νο12,

Lρο 58, 19, 370, 10, Leo 80, 21.

(κοιαστωρ questor Leo 115, 7,

216, 9, 268,3).

κοιέστωρ 515, 4, 777, 25.

κοιεστώριον quastorium 607,

22, Leo 197, 18.

κοινωνεω 558, 7, Leo 141, 9,

735, 19, Leo 240, 8.

κοιτωνίτης 757, 19, Leo 241,

22, 749, 7, 751, 15, 795, 4, Leo

283, 2.

χολωνία colonia 607,95.

κόμης cones 725, 8, Leo 252,

734, 4, Leo 239, 2. έξκουβίτων

524, 11, 552 Nota. τού Οψικίου

745, 1, Leo 247, 15, τού στάβλου

714, 19, Leo 225, 5, 816,5, Leo

303, 21. τών φοιδηράτων 501, 11,

Leo 108, 17. -

κομμερικεύω commercior 771,

16, Leo 267,5.

κοντά- πλησίον 904, 5.

κονταράτος Contourιεις 871,

κοντάριον 888, 25.

κοντάρις 889, 21.

κορδονάς γαρ προσφορά 225.

κορμίν corpus 801,26 κτλ.

κδρος το 159, 21.

κάρτη cortina, auleum, welum

ο φοιο facturn (Isidorus, origΚ.

ΧΙΧ, 26) 400, 2, 741, 15, Leo

244, 20.

κόσμησις 791,9, Lρο 282, 19.

κοσμικά 795, 1, Lνο 285, 19.

κοσμική συντέλεια 788, 16, Leo

280, 12.

κουβίκουλαρια ευuicularia 669,

3, Ιευ 198, 25.

κουβικουλάριος cubicularius 344,

22, 660,9, Leo 192, 1, 7-11, 14,

Ικαν 271, 2, 784, 5, Leo 277,9

κουβούκλιον cubiculum 778, 15,

Leo 275,9.

κουράτωρ curator 815, 20, Leo

303, 12, -

κουματωρία curatorin provincia

616,9, 835, 4, Leo 518, 11.

κουρεύω901, 7.

κουροπαλάτης curator Palatiί

645, 16, Leo 150, 18, 677, 23,

1.9ο 205, 14, 731, 18, 1.eo 257,

21, 858, 10.

κουρσεύω, curso, prelor 128,

16, Leo 255, 8, 765, 4, 1οι 261,

17, 367, 27,872, 1,905, 24.

κούρσος Cursus, praeda, 857

Nola, 904, 25,

κουρτέσης cutti conveniena 875,

κρά, ενες 425, 1, 2,

τηκαν χρεμύδας πωλών

κρύφα 789, 6, Leo 280, 25.

κυαι(έστωρ 775,2, 5.

κυέστωρ 705, 11, 19.

κυιντίλιος φιιιιιιίlis 214, 6.

κυνήγιον 748, 6,856 Νοια.

κύρι 769, 15, Leo 265,9.

κυρίως 758,9.

κυρού 782, 10.

κώδιξ code: 518, 16, 17, Leo

120, 9.

Λ

Λαμβάνω –πλήσσομαι 514, 14,

Leo 118, 10, 590, 15, Leo 159,

2, 782, 19, Leo 276, 11.

: 809, 6, Leo 297. 5.

(; άνω εμπφήσαι Leo 19,17).

εγεών legio 545, 10, 15, Leo

70, 15, 20,

(λεκτικιον Ιeetien Leo 100, 5).

λήξις pars 692,9.

λήρωδέω 529, 1, Leo 127,9.

λιβάδιον 744, 15, Len 247, 5.

λιβελλος libellus 528, 19.

λκμάομαι 444, 44, Leo 95, 20,

λογοθέτης 517, 12, 130, 2, Leo

256, 16.

γενικός 758, 22, Lρο 256, 18.

τού δρόμου 705, 15, Leo 218, 10,

717, 5, Leo 228, 1, 718, 1, Len

228, 16, 758, 19, Leo 242, 17,

744, 25, Leo 247, 15, 770, 1, Leo

263, 8, 788, 18, Leo 280, 15.

λόγω, τών εκκλησιών 400 Nola,

Ιεο 88, 24.

λούσμα 758, 22, Lρο 256, 18.

λωβός λεπρός 340, 16, Leo 69, 4.

λωρίκιον Ιωruι 761, 15, 1κο

258, 17.
λώρος 703, 1.

Μ.

μαγαρίζω γιγα, στο 790, 20,

Leo ε: 10,

μαγγανεία-μαγεία 449. 14.

άγγανον 652, 24, Lνο 187, 15,

ει 20, Leo 505, 12,835, 5, Leo

500, 3,879, 900, 17.

μαγιστριανός magiottinuus 558,

24, Leo 141, 24.

μάγιστρος magister 505, 6,522,

17, etc.

μαγκλάβιον Leo S23, 16.

αγλάβιον 712,8, 746, 45, Leo

248, 13, μαγγλαβόν 819, 17.

αγμα Majuua 660, 5, Leo

μακέλλης macellarius 510, 26,

Leo 115,11 (μακελ-).

μάκελλον macellum 415, 15.

μανδήλιον mantile 669, 25

μαντίλιον Leo 199, 6,

μανδάτον mandatum 870, 24,

905, 23,904,27 (μαντ. ουά.).

μανδριάρχης 708, 15.

μανή καγο μέτρησε 195,27.

μανσούρ-ΤΣτο άλλογενής 659, 12,

Lro 179, 21, 051, 5.

μάρμαρος marmor 754, 16, 1.eo

259, 11, 759, 21, 11ρο 257, 11.

ματαιόω 650, 12, Leo 18ύ, 5.

μαφόριον 825 Νοια.

μεγιστάνες 755, 4, 810,9, με

ιστανοι 565, 1ύ, μεγίσταν Leo

40, 21), 38, 18, 298, 4.

(μελίθριξ Leo 107,3).

μεμβράνα.membrana 400 Nota.

μένω εις 792, 2, Leo 283, 2.

μερεντίζω- μεσημβριζω 625, 4.

μεσοπεντηκοστή 781, 9, Leo

275, 7

μεστώνω - εις ηλικιαν ήκω

885, 8,

: τού ξίφους 749, 17, Leo

τιμώμενα 626, 17, Leo 171,

μετακομίζω εν λει, 40, 50, 1.

075, 19, Leo 204, 5.

μετοικίζω εν 716, 20,

: πιοε Leo μει:
μέχρι τον υπό γαστ Οταξί, ρα

μηνσουράτωρ mensurator 756

Nola,

μητάριον ιεικτυο 795 Nota,

μητατόριον 787, 13, Leo 279, 15.

μητατώριον 795,9, Leo 284,4.

μιλιαρήσιον, duodecina para

: ιιιιιιιιιιιι είipendinn Leo

49, 1ύ).

ιλιαρισιον 656, 19, Leo 180,4,

πε: 14, Leo 272, 22.

μίλιον miliarium 158, 9, 191,

26, 652, 5, Leυ 186,25, 653, 16,

657, 22, Lυο 197, 18, 745, 15,

Leo 248,2.

μνημοράλιος 518, 27, Leo 120,

μόδιων 862,9.

μόδιος modius 400, 15, 482,9,

616, 8, Lρο 185, 12, 4, 5, 11,857,

17, 858, 1.

μας mυίus 561, 21, Leo 144,

ο

μονοστράτηγος 752,7, Leo 258,

4, 757 Nola, Leo 258, 4.

μουλκτεύω, πιuleto 855, 15.

μυστικός 779, 18, 1ου 275, 25

Ν.

(Νεκρότης Leo 5, 6).

νηστευτής 555 Νοιώ, Leo 156,

19.

νίκος 655, 5, Leo 189, 1.

(νοσώ την πλάνην Leo 19, 12).

νοτάριος ποιοτιus 609, 26, 793,

7, Lυό 284, 2. τής υπουργίας

816, 2, 1ο 303, 18: 818, 21,

Leo 505, 17. τού ειδικού 819, 2,

Leo 505, 19,

νουθελήσιμος ν. νωβ.

νύμφη ηurus 755, 44, Leo240, 5.

να που 700, 4, Leo 215,

νωφελήσιμος, νωβελίσιμος mobi

lissimus 654, 14, 659, 16, Leo

191, 3: 662, 2, Leo 103,3: 900.

15,908, 2.

νώναι nona 442, 3.
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Ξηρόκερκος (ξυλόκερκος ) cir

οι s siccus, ligneus 518, 2.

ξυλή 627, 5, Leo 172, 1.

(ξυλόκερκος circus ligneus).

Ο.

Οικονόμος Έντή Μεγάλη εκκλη

στα 758, 10, 759, 17, Leo 257, 8.

όλος– πάς 774, 11, Ιμου 260,

(οντος επονομαζομένου Leo 500,

)όξυπαθέω 615, 10, Leo 161.12.

όπισθάγκωνα 515, 5, Leo 115,

12,

(ορεγόμενος τώ άξιώματα Προ
α; τού με; 777, 14).

ορθομαρμάρωσης 675, 17, 18ο

έρναούριον ormaturium 625,

15,

όροφανή τμήματα 652, 12, Leo
S --

αύξηρ790, 17, Leo 282, 7.

(ου μην δε άλλα Leo 144, 16).

όφφικιάλιος ο ιείαις 776, 15,

Leo 271, 4.

οφφίκιον οίicium 905, 16, 25,

ύψίδες obsides 772, 17- όμη

ροι Leo 267,20.

όψίκιον 616 Νota, 644, 26, Leo

182, 6, 711, 21, Leo 225, 4.

Π.

Παγκόσμιος 558, 20, Leo 128, 5.

πάκτα pacta 599 Νοια, 501, 8,

45, Leo 108, 11, 21; 615, 20,

Προ 16, 21; 614, 10, Leo 160,14;

630, 20, Leo 180, 4,669, 24, 27,

Ιαι 199, 5, 7, 678, 21, Lcυ 206,

15: 854,6.

παλάτι 869, 27, 875, 19, 902,

11,

παλάτιον palatium 400, 4, 505,

15,514, 2, κτλ. 874, 12.

πάλλιον pallium 285 Νο12.

παπάς papa 796, 11, 286,12

παπιας είο 8, Leo 191, 25; 691,

7, Leo 210, 15; 722, 20, 750, 5,

Ιοι 256, 19: 751, 6, 10, Leo 252,

8, 12. "Ρώμης 495, 10.

παραγίνομαι εν 559, 15(εις Leo

442, :

παραδυναστεύων 671, 14, Leo

200, 16; 775,5, Leo 269, 18.

παρακοιμώμενος 758, 20, 100

255, 11, 737, 11, Leo 241, 15;

738, 5, Leo 242, 4, 740, 5, 10,

743, 8.

παραλύω εκδικούμενα 5, 20, 25,

Leo 7,:τις βρω 355, 12

παραμυθομαι Ο ΟΟΟ, 12ύνLeoή: μαι ομορφ

παραπέμπω εν 858, 4.

παραστάσιμος 239 Nola, Leo

, 25.

πασχάζω 655,4.

πατέω στολήν 455, 1.

πατριαιότης 755 Nota.

πεζή τε και πλωϊ 651, 21.

πεζοπορέομαι 652,8, Leo 187,5

πεζούλιον -πεζαύλιον ή cλοιπα

726, 12, Leo 255, 15.

πελεκάνος sculptor 905, 21.

πέμπω έν 454, 4, 655, 16.

εταίροι 548, 11, Leo 150,

πεποίηκαν Leo 290, 22– πε

ποιήκαρι 802, 2.

(περιορισάμενος ών Leo 287,17

- περιωρισμένος ών 798, 2).

περιούσιος λαός 616, 7, Leo

165, 4.

περιτειχος Leo 48, 7).

περνάω– περάω 861, 18.

πέρνω– παραλαμβάνω 904, 50.

πηγαίνω 900,24%

πιάζω, πιάνω καταλαμβάνω 858

Nola,

πιγκέρνης pincerna 851,5, Leo

550, 14.

πίνω εις 776, 21, Leo 204, 24.

πίπτω εν 555 Nota, Leo 156,

6: 558, 10, Leo 141, 11.

πιττάκιον breve 778, 29, Leo

275, 5, 795 Νο13, 794, 2, Leo

284, 5.

πλαγιάζω 501, 13.

πλείονα τον χρυσόν κατεβάλετο

: 1 (πλειόνως χ. κ. Leo 205,

).

πλησίον την στήλην 760 Νota.

πλωΐτε και πεζή 655, 22, Leo

187, 21.

ποδαλγός 545, 21, Leo 71, 5.

ποιέω –δείκνυμι 565, 5, Leo

148, 9, άπο όψεως 765, 19, Πιερ

260, 16, εις 668, 15, (έν αιχμα

λωσία Leo 255, 6). εν τώ οίκω

786, 14, Leo 279, 4. εν τώ πα

τριαρχείω 767, 12, Leo 265, 12,

ποιναλέω punto 668,21- ποι

ναλίζω Leo 198, 6.

ποινή μαρια 796,2, Leo 286,4.

πολυκάνδηλον 701; 1, 4, Leo

214, 10, 15, 791, 14, Leo 275,

11, 797, 12, Leo 287, 10.

πολυλοιδορος 795,5, Leo 284, 1.

πουλίνpulus 867, 29.

πόρτα porιa 516, 24, 517, 2,

620, 17, Leo 166, 18 κτλ.

πραΐδα preda855, 10, 15.

πραιδεύω prador 498, 5, Leo

105, 9; 517, 5, Leo 118, 21; Leo

172, 15,

πραιπάσιτος praepositus 524,9,

745, 15, 744, 6, Leo 246, 19, 751,

15, Leo 252, 14, 754, 2, Leo 254

Nola.

πραίτωρ praetor 474, 2.

πραιτώριον μratorium 562, 18,

Leo 145, 23, 714, 18; Ιοο 226,

11; 715, 12, Leo 226, 16; 746,

ε: Leυ 248, 21; 790,9, Leo 281,

Πρίγκηπος νήσος Ρrincipis in

sula 672, 11, (πρίγκιπος Leo 202,

8),

ταμείο, prinicerius 812,

: Leo 500, 18: 851, 6, Leo 550,

5.

(; εις Leo 150, 18,

137, 14, 142, 12).

προέλευσις 765, 5 κτλ.

(προεφήτευον Leo 57, 6, 44,

17, 21, 45, 14).

προθυμοποιέω 545, 18 (297,

15- προθύμως ποιέω 806, 19).

πρόκενσος μrocessio 565, 24,

712, 16, Leυ 225, 25; 715, 4, Lυο

2ύ9, 17; 782, 20, Leo 276, 14;

792, 17, Lυο 285, 16.

προνοητής 675,2, Leo 205, 11,

προσανανεόω797, 10, Leo 287,

Η προσευχέδιο» 778, 10, Leo 272,
8. 4)

προσκολλάομαι 506,8, Leo 112,

15 - 726, 7, Leo 255,8.

(προσπέφυγεν Leo 290, 16

προσεφ.801, 16).

προσφεύγω εν 514,5

προτέκτωρ protector 555, 7.

(προχειρίζομαι εις Leo 100, 5

– προσχ.462,2).

πρωτασηκρήτις 625, 18,756,2,

Leo 240, 14: 783, 5, Leo 277, 3.

πρωτευνούχος 617, 15, Leo

164, 8.

πε: 785, 11, Ιρο

τη ό; 785, 1, Leo 277,14; 815,

15,

πρωτοβεστιάριος protovestia

rius, primus vestiari praefectus

701, 1, Leo 214, 10: 720, 5, Leo

255, 45, 741, 2, 743, 2,748, 11,

Leo 250, 8: 758, 7, Leo 256,6;

761, 15, Ι.eo 258, 18, 765, 12,

Leo 266, 10: 765, 1, Leo 261,15;

774, 11, Leo 269,9; 785,2, Leo

276, 16,

πρωτοκάραβος 819,4, Leo 819,

4, Leo 505, 21.

πρωτομάγιστρος primus magi

strorum 735, 1, 12, Leo 259, 15,

240, 1. δά Ι
πρωτομανδάτωρ primus manda

ω: 820, 10, Leo 507, 5.

πρωτονοτάριος 800, 9, Leo

289,9.

πρωτοπαπάς 806, 19, Leo 295,

19.

πρωτοσπαθάριος 115, 8, Ιρη

224, 20, 741, 10, 779, 16, 805,

17, Leo 294, 2. -

πρωτοστράτηγος 729, 5, Leo

255, 15.

πρωτοστράτωρ, primus sίποίος

rum 731, 11, ή Leo 257,14:

738, 4, Leo 242, 4; 741, 17,757

Nola,

πρωτοσύμβουλος chalifa 820, 1,

Leo 166, 5: 657.6; Leo 178,5;

674, 19, Leό 205, 6, 706, 12, Leo

216, 14:712, 18, Leo224,2; 715,

11, Leo 224,2, 25.

(πτοηθήναι Leo 121, 15- πί

πτειν 520, 17).

πτωθήναι 656, 10, Leo 180, 7.

πτωχομάγιστρος 755, 1, 12, Let

259, 13, 240, 1.

πύλαι βασιλικαί 742, 8, Lee

246, 1.

(πυρβάκης Leo 159,5).

P

"Ραίκτωρ rector 750, 2, 796,

12, Leo 286, 12: 798, 16, Lυς

288, 4.

βάπτης sarιor'905, 50.

βάσον, rasum, vestimentum,

901, 8.

βήξτρx 614, 21, Leo 160, 24.

661, 21, Leo 195, 14; 770,9, Lθι

266, 1.

(βιναν Leo 501, 21-βίνα 814,4),

βινοκοπέω588, 4, Leo 156, 15,

620, 18, Leo 166, 5.

βινοτομέω 612, 25,
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ρινότμητος 605, 7, Leo 159,

16: 619, 5, Leo 165, 16, --

βόγα erogatio stipendi, donρίς

νητη 806, 15, 800, 16, Leo 297,

10, 337, 40, Leo 320,7; 880 Νοια.

βογεύω erogo, Jono stipendium

706, 12, Leo 219, 15.

Σ

Σάγισμα sagun 714, 5, Leo 225,

21 - 751, 16, Leo 252, 18.

σακελλάριος sncellarius 617, 14,

Προ 164, 8: 819, 1, Leo 505, 18:

854, 8.

σακέλλη sacellum 795, 1, Leo

Ω85, 0.

σακέλλον Bacellum 758, 21, Leo

256, 18,

σακέω in eaceum pono 502, 15.

σακίζω 625, 18.

σέκρέτον secretum 357, 1.

σελεντάριος είlentiarius 515,

15,516, 1: 521, 2,

σελεντιον είlentium 588, 11, Leo

458, 253 634, 2, Leo 176, 20;

671, 12, Leo 200, 14.

σελλίον sella 745, 4, Leo 2.45,

σένα τον senatus 759 Νοια -

σύγκλητος 826, 16, Leo 257, 15,

σεξτέλιος sextilis 214, 15,

σηκρήτις νίde από σ.

σηκώω vibro 889, 14,

σθια (στία), πύρ 904, 2.

σίγνον είgnum 399, 16.

σικάριος είcarius 242, 3,

σιτηρήσιον 770 Νοια.
σκάλα scala 755, 1, Leo 255,

12.

ε: scandularius 715, 25,

1,80 227, 5.

σκαραμαγγιον (a scara, turnal

τestis miliaris) 757, 10, Leo 341,

14, οξύ, μετά σπαθίου 745, 7, 1-60

244, 24,

σκήπτρον seepirum 746, 11,

Leo 247, 1: 906, 12.

σκοτώνω, κτείνω 904, 20,

σκουτάριος scularius 800 Νota,

867, 10,

σορός, ή άγια 775,5, Leo 269,

20: 822, 8, Leo 308, 14,825, 15,

Leo 511, 6.

σουδάριον ευdarium 655, 10,

σουλτάνος που κυριότης 900,

1,5
η πνο

σπαθάριος ερειατίus 471, 50,

683, 12.

σπάθη spatha 765, 14, Leo 262,

4: 839, 14, Leo 521, 20; 868, 15,

22,871, 2.

σπαθί865, 18.

σπαθίον 745, 7, Leo 254,24;

867, 12, 871, 24, 889, 16, 28,

901, 24,

σταθοκοπηθείς 755, 14, Leo

254, 2.

σπλάγχνον περιπόθητου 855, 18,

σπ. πεποθημένον Leo 517, 18,

σταύλον είchulum 711, 19, Leo

225, 3: 754, 15, Leυ 259,10,849,

5, Leo 529, 1.

σταυρωτός 552Nota, Leo 155, 5.

στείλας ενprotectus in 268, 15,

": α. οι κ.κστέμμα 743, 4, ν ο π. το

Leoε: 9.

PATRοι.Ο κ. CX.

στέφος 745, 9.

στέφω εις 560, 9, 1.00 145, 11.

στήθος columela 1.746, 18, Leo

στοιχείον 797, 7, Leo 287, 5.

στοιχέομαι 614, 17, 615, 17,

Leo 160, 20, 172, 18.

στούδιον studium 669, 9.

σύγκελλος 758, 19, Leo 256, 16,

828, 24,: 514, τις 781συγχωρηθήναι τον θάνατον Φ

4,:ε: 803συλλαλέω τά τής ειρήνης ν8, Leo 292, 3, ής ειρήνη

α; 725, 1, Leo 229,

22, (255, 10): 738, 18, Leo 242,

16; 771, 2, Lρο 266, 15; 775,

19, Leo 270, 10: 777, 15, Leo

271, 21; 811, 11, Leo 299.7.

σύμφωνα τής ειρήνης 852, 10,

Leo 516,525: 854, 10, Leo 518, 4.

σύμψυχα – αύτανδρα 614, 4Leo ί: 8. ρ Σ

τις κατά 701, 16, Leo

συνοψίζω 762,1, 4, Leo 259,4,

7; 780,9 (Leo 278, 10 άποσ.)

σύντεκνος 718, 5, Leo 228, 17.

σύστημα 754, 15– συστημά

τον Leo 254, 18.

σφυροκοπία 5, 13, (Leo 8, 15

σφυροκόπος).

σχέδος scheda 667,20, Leo 197,

16: 516, 5, 565, 8, Leo 195, 19.

σχολάριος scholarius 712, 3,

Leo 225, 15.

σωκίζω 501, 13, Leo 108, 19.

(σώκιστρον Leo 108, 18).

σωλέα solea 689, 19, 704, 21,

Leo 217, 11, 781, 14, Len 275,9.

Τ.

: πολεμικόν 774, 11,

Leo 969, 10: 806, 16, 815, 11,

Leo 501, 7 κτλ. εκκλησιαστ. 828,

25, Leo 514, 10.

ενιαίας 819, 22, Leo 306,

(ταξιτίων Leo 255,7).

μειών Leo 245, 21, 545,

).

ταξεών (ταξιώτης) 728, 15.

και να 740, 10,742, 14, 576,

τελώνιον Μηνά Μandaeorum (Pe

termann,deutsche Zeitschrifί 1856

p. 565) cf. No. Eleonem de exitu

animarun ad Oc.29, Ephraenum

de defunctis in Christo, Cyrilium
Alex. π. εξόδου el Macariuι de

duplici statu.

τέντα lentorium 741,1, Leo 244.

8: 871, 5, 872, 4, 883, 15,904,

υς: Leo 55, 18τετραπέρατος Leo 55, 18).

τετραώδιών 782, 10, Leo εί, 5.

τέτυχε Leo 555, 6-τετύχηκε

755,6).

τζαγγιον caliga 744, 7, 747, 11,

Leo 246, 20, 249, 15, 16,

τζεγγάριος suor 905,20.

τζουκάνισμα κότταβος margo

codicis C. in Cedrenό 11,480.

τζουκανηστήριον Ced.558, 21.

τζυκανηστήριον εφuile vel ca

nistrum 778, 25, Leo 275, 7.

τήρων tiro 571 Νοιες

τίθημι εν 268, 6, Leo 01.11.

: στρατηλάτην 521, 5-(τ.

στρατηγόν Leo 125, 2). πατρίκιον

ε: ύπατον 829, 1, Leo 514, 11.

παρακοιμώμενον 845, 22, Leo 524,

48

τόμος tractatus 745. 15. Προ

246, 6, 744, 15, Leo 247, 5: 754,

18, Leo 255,2; ελευθερίας 704,5,

Lρο 216, 22 και συνοδικός 848, 5,

Leo 322.

τοξοβολίστρα ballista 626, 15,

Lρο 171, 10.

τοποτηρητής 818, 16, Leo 505,

15, Ρώμης 840,5, Leo 522,9.

τούβιονιubulus 765, 7, 10, Leo

260, 5, 8.

τούρμα ιurma 702, 18, Leo

": επειναιτον γης 1 praefectus turne

713,: 814, 10, Leo

302, 4, 839,9, Leo 521, 16.

τούφαιuta, vexillum, globus 715,

21, Leo 227, 5.

τράκτος tractus 790, 12, Leo

282, 2.

τράπεζα ή άγια 744, 5, Leo

246, 18, ό επιτής τραπέζης (βα

σιλικής) 759 14, Leo 257,5, ο τής

τρ. 829, 24, Leo 515, 7.

τριβουνάλιον ιτίbunal, 857, 8,

Leo 140, 10:561, 7. Leo 144,10;

659, 8, Leo 179, 18, 679,4, Leo

206,22: 817, 14, Leo 504,22.

(τρικλίνιον triclinium, Leo 260,

τρίκλινος 617, 15, Leo 164, 6;

667, 18, Leo 197,14; 671, 12, Leo

200, 14; 700, 6, Leo 215, 11;

716, 16,

τριμήτια Leo 519, 12- τριμ

σια, trinesses, termi asses 85ύ, 9.

τύπος 525, 2, Leo 125, 16,

(τύπος βασιλικός Leo 58, 21).

τά εκ τύπου 780,9, Leo 274, 4,

τυπάω 479, 4, Leo 104, 5:524,

19, Leo 125, 14,

ε: μαγκλάβια 746, 15, Leo

τυραν σας αυτόν 726, 16, Leoα; νή

Υ.

"Υδρόμυλος Leo 85,24).

έλιον 702, 25, Leo 215, 45,

ύετίζει 75, 15, Leo 21, 3.

ύπαρχος prefectus Urbi 756,6,

Leo 240, 17: 746, 14, Leo 248,

20: 752,5, (Leo 253,2:
ύπατεία consulatus muuera 732,

ι Leo 258,8; 754, 5, Leo 254,

πρεμι 821, 9, Leo 507,

υπερθαύμαστος 552, Νota, Leo

152, 18. βο 847, 2ύπερσέβομαι , 2 - υπερ
σέβω ί:: 10, ρ

υπογάστριον 846, 18 - υπό

γαστέρα Leo 326, 25.

ύποπλαγιάζω Leo 108, 19).

υπόσπανος Leo 115, 12).

ποστρέφω εν 199,27: 496,18;

554, 10, Leo 159, 17 κτλ.

ύπουλεία 651, 25, Leo 176,1.

(ύστέρωθι Leo 15, 21, 22)

52
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Φ.

Φακτoνάρης factionarius 707, 26,

1.00 221,9.

φαμιλία familia 599 Νοια,

(φάραγγαν Leo 253, 15–φά

ραγγας 755,2).

Φαρές του διηρημένος 195,28

Φάρος 841, 19, Leo 525, 15,

φασκία fascia 147, 22,

φάτλιον cereus : 790, 12, Leo

282, 2.

φατριάρχης, φαύλος πατρ. 708,

τη:ς
φείδομαι 759, 16, Lρο 243, 42.

φελώνιον prrenula pluviale.-

φελόνης (2 Tim. IV, 18) 691,9-

φαινόλιον και φαίνεσθαι (Germanus)

Leο 210, 15,

φεύγω έν 282, 7, 400, 2, 415

Nota, 426 Νota, 437, 9, 516, 9,

619, 1, Leo 165,9: 621, 11, (Len

127, 11 εις), 650, 19, 652, 24,

746, 19,75%, 7, 1.eo 254,45, 765, 7,

Σιθο 281, 21:770, 19, Leo266, 10.

φιλιούμαι τινι 728, 19, Leo 255,

10,771, 11. Leo 206, 22- φιλούς

μαι 759 Νοια.

γματα 522 Νοta (Leo 152,

ο π. ---

φλαμούλων Mammula 871, 19,

9. 14.

φορέω τινά 901, 8.

φόρον forum 770, 19, Leo 266,

10: 858, 12, Leo 521, 5,

φοσάτον Iossaιum, expeditio

militaris 859, 2, 865, 16, 867,
8 κτλ.

(. βγαίνει fossalice, hostiliter

ι"11,

φοσσάτον 802 Nota, Symeon.

φυλακτόν crux amuleiί 704, 10,

Leo 217, 4: 706, 15, Leo 219, 16.

φυταγωγία 857, 6, Leo 520,5;

845, 21, 846, 6, Leo 326, 17.

φώτα, τά άγια (έντή άγια των

φώτων ήμέρα Cont. c. 25) 787, 5,

Προ 279, 7.

φωταψία 797, 13, Leo 287,11

Χ.

Χαρτάκιον μηχανικόν 869, 12.

χάρτης charta 215, 15,396, Leo

54, 14, 505, 11, Leo 110, 5: 565.

1, Leo 148, 7:575 Nota: 574, 18:

575, 2, 4, 616, 18, Leo, 165, 15,

642, 4, 743, 7, Leo 250, 4; 703,

5, Leo 284, 1.

χαρτιατικών chartiaticum, quod 25

το chartis officialibus datur 877,

Leο 205, 7.

χαρτίον 412,7; 655, 10, 795

Ο1-1,

απαίει, 794, 19, Len 285,

Α ο

χασούν, χάνων precipiίο 885

5

(χειμη Leo 121, 19.
και το 649, 4 Leo 185,

χερόνως 5. 1.

: 674, 7, Leo 202, 22.

ερουβίμ ΟΥ- Το γρύπες, άρών

τις"; ε: 152 -

136,687, 5: 913,24,914,
--

χορόβιος 797, 8, 287,5.

κριτίμπα, 619, 15, Leo 185,

ε: 1, 16.ρο η πνο

:: 614, 17, Leo 100,

21: 615, 11, Leo 162, 15; 656,

14;:: λχρυσοβούλλη (χρυσοβούλ et χρυ

οι:cod.) bulla auren 790,:
815, 18, 831, 5: 845,":
σοβoύλλιον Leo 282, 21, 501, 13,

526, 5.

χρυσόβουλλον Leo 516, 17.

χρυσόβουλλος γραφή 897, 50.

χρυσοπερσικός χιτών 741, 12,

(Leo 244, 18.

χρυσοτρικλίνιον Iriclinium nu

για 791 Nota, 757, 15, Leo 241,

χωριάτης rusticus, villanus 905,

γ.

Ψευδαββάς 502, 15, Leo 154, 5.

ικών eleemosyna 778, 14,

Lρο 212, 23,

ψελλίζω 2, 4,

"Ώβλίας πεη κάλυμμα 280, 2.

ώμοφόριον 757, 4, Lνο 241, 8,

746, 15, Leo 248, 9; 826, 1, Leo

511, 12,

ώρεύον Lorreum 626, 15, Leo

171, 12,

(ώς Leo 118, 10-ούς 514, 15).

ΟBDO BERUM

ΟUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR.

GEORGIUS HAMARTOLUS.

Prolegomena.

Chronicom,

Pro-Amium.

LIBER PRIMUS.

1.- Genealogia A dan.

ΙΙ. - De Nemrod,

ΙΙΙ. - De rege Nino.

IV.- De rege Thura.

V. - De Tege Lame.

VI.- De rege Sardanapolo.

V11.- De rege Perseo.

VIII.- De rege Sostro.

ΙΧ. - De rege Pharaone.

Χ.– De conchylii Inventione.

ΣΙ - De Pelope.

ΧΙΙ. - De Cyro.

ΧΙΙΙ. - Ιμο Γκrnbyse.

XIV. - De Romo et Remo.

Η: - De:
XVI. - De rege Philippo, patre

XVII. - De regno:
XVIII.- Do Weste summi sacerdolis.

ΧΙΧ. - De regina Candace.

XX. - De Brachmanibus.

ΧΧΙ.- De Seribus.

XXII – De Bacırianis.

λXIII.- De Chaldais.

XXIV. - De Britannis, 81
9 XXV. - De Amazonibus. ΕΦ

42 XXVI. - De initio regnorum. 82

42 XXVII. – Scholion saictorun Patrum. 85

ΕΤ XXVIII.- Saucti Basiliί. 65

47 με SECUNDUS.- Initium Chronici Georgi Ας
54 machi.

55 1.– Adam et ejus niorum genealogia 96

33 ΙΙ. - De constructione ιurris. 94

33 ΙΙΙ.- Queenan prina lingua fuerit. 35
55 IV. - De distributione orbis terrie. ΩΝ

Ε V.- De quatuor principlis. 110

3,8 VI. - De πlagia et prestiglis. 114

58 VII.- De apotheosi opad Romanos. 122

59 VIII. - De Platone philosopho. 126

Ν1) ΙΧ. -- De nativitate Abraham. 158

89 Χ. - De Sido el Melchisedech. 146

63 ΧΙ. - De urbe editicata a Melchisedech. 117

65 ΧΙΙ, - De Salem. 147

66 ΧΙΙΙ. - De nomine Jerusalem. 148

Alexandri. 67 XIV. - Initium Abrahae. De Isaac. 151

67 XV. - De Εsau et Jacob. 154

67 XVI. - De Jacob. 138

Τ3 XVII. - De morte Esau. 159

75 XVIII - De nativitate Mογείς. 163

79 Σίτι – Ρί εκεί θα είναι οι Αμπριο, 13

79 ΧΥ.– Γe tabula Moyet data. 163

79 ΧΧΙ. - De morte Mossis. 115
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ΧΧΙΙ. - De Moyse iterum.

ΧΧΙΙΙ. -- De Josue tilio Nave,

XXIV.- De Judicibus,

XXV. - De Juda.

XXVI.- De Gothoniel.

XVII.- De Aod.

ΣXVIII.– De Samegar.

ΧΧΙΧ.- De Barac.

ΧΧΧ.- De Gedeone.

ΧΧΧΙ.- De Abinetech.

XXVII. - De Tho's.

XXX 11. - De Jair.

ΧΧΑΝ.- De Jephube.

XXXV.- De Samsone.

ΣXXVI. - De Hell summo pontines.

XXXVII.- De Samuele.

ΣΧΧVIII. - Initium regni Sμαι.

ΧΧΙΧ.- Initium regnί υανία,

Χ.- De regno Salomonia

XL1. - De cibia Salomonia,

ΣLI - De regno Salomonis.

ΣΕΠ. - De regina AEthiopum Sibylla.

ΣLIV.- Regnum Robραιη.

Σιν.- Regnum Abίας

Σ.Μ.- Regnum Asaph.

ΣΕΜΠ. - Regnum Ιοπορία.

ΣLVIII. - Regnum oran,

ΣLIX. - Regnum Ochosία.

Ι. - Regnum Gotholia,

1.1.- Regnum Jong.

1.Η. - Dό Eleemosyn».

Ι-ΙΙΙ. - Regnum Amasία.

LIV, LV - Regnum όριο.

Μ.- Regnum Joathon,

ΕΜΠ. - Hέχηum Aτηκε

LAVIII.- Κραουτη Εεεελία.

ΗΠΑ. - De Tobi et Angelo

- Regnum Manasses.

Ι.Χ.– Regημα. Απος.

ΕΣΠ - Regnum Josία.

ΕΧΙΙΙ.- Regnum πορεία

ΕΧΝ.– Regnum a bin.

EXν. - Regnum echonίες

ΕΧΝΙ – Regnum sedρεία

178
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LAVII.- Dό prima capivitate Jerusalem in Baby

με θει secuuda post habitationen in

παθή - Numerus annorum regum με

ΕΧΙΣ.- Initium περιη Samρτιο,

ΕΣ.- Regnum Nabath.

ΕΧΧΙ. - Regnum Βρεται

ΕΣΥΠ. – Βέροια η ΕΕ,

ΨΑΧΙΙΙ.- Regnum Zambri.

ΙΧΧΙV.- Κεκτη η Λεμείς

Ι.ΧΧV.- De Jazabet οι Elia prophets.

ΕΚΑΜ.- Regnum Ochoείο.

ΕΧΧVΙΙ.– Regnum ύστατη

ΕΣΚΥΠ.– Rέgnum enυ.

ΕΑΧΙΧ.- Regηη οποία

Ι.ΧΧΧ.– Regnum Jρια.

ΕΧΑΧΙ.– Regnum Heroboam.

ΙΣΧΧΙΙ.– Regnum Aνατία,

ΕΧΧΧΙΙΙ.-Regnum sellum.

ΕΧΑΣΊν. – Regnum Manahem.

Ι.ΧΧΧΥ.– Regnum Phaeeia.

EXAXVI.-Regnum Phace.

ΕΧΑΧΝΙ.- Regnum Osee. -

Ι.ΧΧΧVΙΙΙ.- De imperio Babylonia.

ΕΧΧΧΙΧ.- De regno Evilmerodach.

XC.- De Baltasar.

Χ.Π.- Aegnum Dari.

ΣCII. - Regnum Cyri.

ΣCIII.- Regnum Cambγεία.

ΧCIV.- Regnum Smerdis.

Χ.Μ.- Regnum Dari.

ΧΩΝΙ - Εθεομη Arianexis Longman.

ΣCVII.-Regnum alterius Aτικοί κίς.

ΣΩΜΙΙΙ.-Regnam Antiochi Philometoris hlii. 559

ΧΟΙΧ.- De secondo exeidio Jerusalem.

ριο. 299

πο. 505

506

S42

C. - De Eleazaro septemque puerto Machabeis et

θOTum matre,

ΟΙ.- De sacerdote Μalathia.

CII.- Regnum Antiochi Ευρstoria.

CIII.- De Juda Machabaro.

CIV.- De Romanis. Ouid είt Caesar.

LIBER TERTIUS - Initium imperii Romani.

CW.- Regnum Julii Caesaris.

CN1.- Regnum Augusti.

CVΙΙ.- De quarιo imperio quod widit Daniel.

542

545

546

347

347

550

530

550
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CVIII, CΙΧ.- Le Incarnatiome Domini nυείrl Jesu

hristi. 554

CX.-De cessalone legitime racerdoιο fungentium

θα tribu Juda. 355

ΕΙ.- Αυgustus Imperator in Egyptum protectus.558

CXII.-Tiberius imperator. 571

και - Quare Christi resurrectio octava καιρη
Ε

CXIV.- De Juda Galileo. 378

CKW.-De Abgaro. 582

CXVI - Regnum Claudit. 583

ΩΧΝΙ.- De Claudio imperatore. 387

CXVIII.- De ratiome vivendi ascetarum. 590

(ΜΙΧ.- De Solitaria vita statu. 593

CXX.- Regnum Neronis A 42,

CXX1.- De Simouis cane. 4,27

CXXII.- De sancto Petro. 442

CXXIII.- De Jacobo, fratre Domini. 443

CXXIV.– Regnum Galla. 450

CXXV.-Regnum Othonis 450

CXXVI.-Ragnum Vitelli - 430

ΩΧΧVΙΙ.–Regnum Vespasiaή. 451

CXXVIII. - De expυgnatiοne Jerusalem. 451

OXXIX.- De chropologia ab Adam ad Alexandrum,

et de successione regum. 506

ΟΧΧΧ.- Initium regni Titi. ΒΙΟ

Ω: ΧΧΙ.– De Domiίνηο imperators, 318

ΕΧΧΙΙ.- De Apollonio Tyanenai. 518

ΧΧΧΙΙΙ.–De Manelhone Mago, el magicis eius ope

ribus, ε:
CXXXIV. - Regnum Nerva.

(ΧΥXν.-η: Trajani. 523

CXXXVI.-Regnum Adriani. 526

(XXXVII. - Regnum Antonini. 52.

CXXXVIII.- Regnum Marcl. 530

CXXXIX.- Regnum Veri. K31

ΟΧΙ.-Regnum Commodi. 531

CXLI.- Regnum Pertinacία. 551

ΩΧΙΙΙ.-Regnum Didi. 531

CXLIII.- Regnum Severi. 534

CXLIV.- Regnum Caracalla. 542

CXLV.–Regnum Maerini. 54%

ΟΧΙVI.-Regnum Avili. 545

CXLVII. -- Regnum Alexandri. 545

CXIVIII.- Regnum Maximini. 545

CXLIX – Regnum Pupienί. 546

CI.- Regnum Βalbini. 516

ΩΙ.Ι.– Regnum Gordani. 5.

CLII.–Κεχριη Justitiami. 550

CL111.- Ragnum Philippi. 350

CLIV.- Regnum Valeriani. Ε

CLV.- Depeslilente morbo. 550

CLVI.– Regnum Galli. 31

CIVII.–Regnum Desi, . 531

CLVIII.- Regnum AEmiliani. . . . 554

C1 ΙΧ.– Regnum Gallieni et Valeriani. 555

ΟΙ.Χ.– Regnum Claudi. 554

CLXI.- Regnum Quintiliani. 554

CLXII.-Regnum Aureliani. 551

CI XIII.- De Apollinario. - 5:

CLXIV.- De Theodoro Μopsuestia. 558

(Ι.ΧV.- De Euίγche. 559

CI XVI.– Regnum Tactil. 565

CLXVII.- Regnum Floriani. 565

CΙ.ΧVIII.- Regnum Probι. 565

CΙ.Χ1Χ.–Regnum Cart. 568

CLXX.-Regnum Carini. 565

ΩΙ.ΧΧΙ.– Regnum Numeriani. 568

CLXXII.- Regnum Diocietiani. 5ου

(Ι.ΧΧΙΙΙ.- De rasta muliere. 570

CI XXIV.- De alla virgine. 570

CI XXV.- Te Solitario. 2,71

CI XXVI.- De regno Constantii. 57 -

CLXXVII.- De sancto Constantino. 582

LIBER OUARTUS.- Iniίκη οι Deo Christianorum

regni, et de Constantino Magno. 591

CLXXVIII.-Regnum Constantini Magni. 591

CL, XXIX.- Evita sameli Silvestri 594

CLXXX.- De Constantinopoli, 606

CΙ.ΧΧΧΙ.- De prima synodo. 611

CLXXXII.-Ouod sacerdolem condemnare non ο;
tel,

CΙ.ΧΧΧΙΙΙ.- De erneis inventione, 619

CLXXXIV.- De cunctis judicibus, 626

CI XXXV.-Judex qualis esse debest. 627

CLXXXVI.- De sancto Athanasio. 654

(Ι.ΧΧΧVΙΙ.- Do somelo Antonio. 642
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CLXXXVIII. – De regno Constanti filii Constantini CCIV.- De cane et ejus domino. 9ΥΕ

Magni. 655 COLVI. - Regnum Constantini et Irenes maris

( Ι.ΧΧΧΙΧ.- De Massalianorum herest. 638 ejus. 958

ΟΧΟ.– Regnum Juliani Apostale. 665 CCIVII.-Regnum Constantini solius. 969

CXCI.- De haemorrhoissa. 666 ΩCLVIII.– Regnum Irenes solius. 967

CXCII.-Regnum Jovianί. 673 CCLIX.-Regnum Nicephort. 976

ΟΧΙΙΙ.-Regnum Valentiniani et Valentis. 678 CCLX –Regnum Stauracil. 9ης

CXCIV. - De monachts deserti. 679 CCΙ.Χ.–Regnum Michaels, 978

CXCW.- Το Mavia et orthodoxis. 682 CCLXII.-Regnum Leonis Armeni pravaricatoria.979

CXCVI.- Regnum Gratiani et Valentinlani. 687 (CLXIII.-Regnum Michaels Amoral. 999

ΟΧΩΝ 11.-Regnum Theodosii Magni. 691 CCLXIV.– Regnum Theophil. 100η

CXCVIII.-De sancίο Arsenίο. 693 CCI.XV.- De imperatoris equo. 1022

CXCΙΧ.- De secunda synodo. 706 CCI XVI.- De Leone Sapiente. 10:23

CC.– Destatuis Antiochia destructis. 71-4 CCLXVII.- De: frstribυς. 10:26

CCI – Regnum Arcadil. 723 CCLAVIII. - Regnum Michaelis Theophili Lilli. 10:30

CCII.- De magno Joanne Chrysostomo, 727 LIBER OUINTUS. 10 ,

CCH.- De epistola papse Roma ad Arcadium impe- 1.- De regno Michaelis et Theodora matris ens. 1033

ΤΑ"ΟΓρm. ή; ΙΙ. –De Basil Macedonia educatione. 1039

CCTV.-Regnum Theodosii Minorts. 739, ΙΙΙ. - De Bulgaris et eorum amera. 1043

CCW.- Deteria synodo. 759 IV.- De Magistro pampere. 1051

CCVΙ.- De translatione Chrysoston. 745 V.- Regnum Basilii Macedonis. 1971

CCVII.-Regnum Marcian). 747 VI -Regnum Leonis Basili Lilli. 1087

(CVIII. - De quarta synodo. 750 VII-VIII. - Regnum Alexandri. 11:23

Οι ΙΧ.- Leonis regnum. 753 IX-X.- Regnum Constantini, Leonistilit. 1127

(CX.-Regnum Leonis Minoris. 759 X1.- De imperio Romani. 11:30

(CX1.-Zenonis regnum. 759 ΧΙΙ.- Regnum Constantini Ρorphyrogeniti. 1190

(CXII. - De Petro Tullone, 759 ΧΙΙΙ.- Solus regna Constantimus Porphyrogenius.

CCXIII.-Regnum Anastasil Dyrrhachinί. 765 - 1194

CCXIV.- De regno Coadse. 767 XIV.-Regnum Romani, Constantini Ρorphyrogeniti

Οι XV.-De Euphenίο presbytero. 770 Ωli, 1195

CI XVI.-Regnum Justin Thracis. 774 LIBER SEXTUS. 120-1

CCXVII.- Regnum Justiniani. 775 1.– ReguumTheophanonis cun ejus filiis. 12:02

Οι XVIII.- De quinta synodo. 779 ΙΙ.- Regnum Nicephort Phoeae. 1205

CCX1Χ. – De pestientis, terremotibus, αερίris οι ΙΙΙ.-Regnum Joannis Ziniscίν. 1210

cardibus. 791 IV.– Regnum Basili Bulgarοcioni, 1211

Ο ΧΧ.- De vagabundo ejusque cane. 795 V.- Regnum Constantini, fratris Basilii. 1219

CCXX1.-Regnum Justinί. 810 VI.-Regnum Romani Argyropυι. 12:21)

CCXXII.– Dequodam Judai puero. 810 γιI.– Regnum Michaelis Paphlagonis. 12:23

CIAXIII. -- Regnum Tiberii. 811 VIII.- Regnum Michaelis alaphatis. 12:28

CCXXIV.– Regnum Mauricii. 814 ΙΧ.-Regnum Constantini Μonomachi. 12:27

CCXXV.- Desirenibus, crocodilis et hydrts. 815 Χ.–Regnum Theodore Porphyrogenita. 1231

Οι ΧKVI.-Regnum Phoose tyranni. 822 X1.-Regnum Michaelis (Stratiotici). 1231

CCXXVII.- Regnum Heractii. 826 ΧΙΙ.- Regnum Isaaci Connenί. 1234

(CXXVIII.-Regnum Constantini Heraclti fili. 833 ΧΙΙΙ.- Regnum Constantini Duca. . 123,

CCXXIX.- De divine qui feneral eleemosynam. 855 XIV.–Regnum Ευdocia cun ejus θllis. 12:38

CCXXX.- De episcopo et philosopho. 838 XV.-Regium Romani Diogenis. 1239

CCΑΧΔΙ.- De milite qui cum agricole υποτe ceci. XVI.– Regnum Michaelis Parapinacia 1246

derat. 842 XVII.– Ragnum Nicephori Botaniatis, 12,7

COXXXII.- De varis qui obdormierunt sanctis. 848 LIBER SEPTIMUS.- Πιπικά ετερtionen, a Simone

CCXXXIII.-Regnum Heraclona, 850 Iogotheta, ea vartis chronicis εί, λέειortis. 1262

CCXXXIV.-Regnum Constantis, Heraclinepolis. 862 για De luce, 1262

Ο ΧΧΧV.- De Saracenorum duce Monneth, ηuίες ΙΙ.- De firmamento. 1282

Mahomet, 865 ΙΠ.- De mari. 1263

CCXXXVI.- De Terra sancta. 874 IV.- De luminaribus. 126

CCXXXVII.- Regnum Constantini Pogonati. 883 ν.- De piscibus et volatilibus. 1263

CCXXXVIII.- De Paulidahότώm herest, 885 VI.–De jumentis et bestlis. 1266

CCXXXIX.-Sextum contilium. 891 VII.– De hominis ormatione, 1268

CCXL. - Regnum Justiniani cut a maso preciso VIII.- In illud: Ad imaginen. 1263

Rhinolmeti cognomen. 898 ΙΣ.- De Sabbato. 1267

CEXLI.-Regnum Leonti. 902 Χ.- Deparadiso. 1207

COXIII.- Regnum Apsimari. 905 ΧΙ.- De animantium appellatione, 1267

ΩCXLIII.- Regnum Justiniani lterum regnantis. 906 ΧΙΙ.- De:formatione mulieris. 1270

CCXLIV.-Regnum Philippiei. 910 ΧΙΙΙ.- De ligno scientis bonί οι mali. 1211

CCXLV.-Regnum Artemii. 910 XIV.- De diabolo et serpente. 1271

CCXLVI.- De Leone Isauro. 915 XV.- Inillud: Aperti εκπί οικία ηθοπκη. 1275

CCXLVII.-De regno Theodosii Adramylini, 914 XVI.- De oliis ticus. 1974

CCXLVIII.-Regnum Leonis, qui et Conon. 914, XVII.-De damnatiomeprinthoninis etserpentis. 1275

CCXLIX.- De Masalma. 925 XVIII.- In illud : Εεεε Δίαια φανεί και σε πολύ

CCL -De morbo verno. 926 Ιαίμε εει. -- 1275

CCL1.- De homine Inisericordi et impυdico. 927 ΧΙΧ.- De Cherubin et giadio. 1275

CCL II.- De vinculo. 950 1,1 HER OCTAV US. 1278
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